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A. 


A 9 cin Selbſtlaut, und der erfte Buchs 
F im Alphabet, iſt wie alle uͤbrige 
Buchſtaben gen. m. und f. un a ma- 
Juseolo, oder un’ a majuscola;- prov. 
Dall’ a alla z, vom Anfange bis zu 


Ende, 

A, Bormort und Zeichen des Das. Es 
bat verfchiedene Bedeutungen nad Vers 
fehiedenheit der Wörter, mit denen es 
verbunden wird, ale; für appresso, 
vicino, mabe, zu; circa, intorno, 
unaefàbr, gegen; con, mit; verso, 
gegen; — a canto, a lato, zur Scite, 
dari “ven; — ivi a due passi, gegen 
zwey Schritte von dort; ivi forse a 
cinque miglia, ungefähr fünf Meilen 
ren dert;- a occhi chiusi, mit ges 
ſchloſſenen Augen; a capo chino, mit 
acnciatem Kopfe; ben fornito a dana- 
ri, mit Gefde gut verfchen; a forza, 
mit Gewalt; a stento, mit Muͤhe; 
lavorare a sue mani, mit feinen Sins 
den bearbeiten; combattere a sì poca 
gente, mit fo menta Volk kämpfen; - 
a ponente, a levante, gegen Weften, 
gegen Oſten; a mezza notte, gegen, 
um Mirternacht ; - oggi a otto, oggi 
a quindici, beute über acht, über vier⸗ 
zehn Taac; — esser a casa, a letto, 
a tavola, gu Haufe, im Bette, ben 


Tiſche ſeyn; - a che ora? zu welcher 


— Etunde?- zumeilen ftatt da, von : uden- 
do a molti, commendarla, da er fie 
von vielen preifen börte, 

A bildet ferner im Jtalienifchen eine Mens 
ge abverbialticher Redensarten, als: 
aver a bene, für aut befinden; aver 
a male, fir Hebel haben; averacaro, 
lieb haben, es cinem lieb feun; a vo- 
stro bene, zu eurem Beten; — tener 
a mano, fparen; — aver a mano, 
oder auch alla mano, ben der Hand bas 
ben ;, - a mia intercessione, auf meis 
me Rurbitte; a miainstanza, auf mein 
— - stare a pigione, zur 


omo I. 


Miethe wohnen; - stare a padrone, 
ben einem Herrn dienen; + a buon mer- 
cato, wohlfeil; acaro prezzo, theuerz 
- acaso, zufülliaer Weife; - a che? 
wozu ?- a cavallo, zu PM erde;- a 
dovere, richtig; — a fatica, mit Mis 
be; - una muta a sei, ein Zug mit 
ſechs Merden; - imparare a mente, 
a memoria, auswendig lernen; — & 
paragone, im Vergleich; - a gara, 
um die Wette; - a giuoco, im Öcers 
e, fcherzweife;- a occhio, nad) dem 
se: - a destra, \a sinistra, 
rechts, linfs; - messo a oro, vergols 
det; - pittura a pastello, Pajtellmahs 
lerey; - ‘poco a poco, nach und nach ; 
passo a passo, Schritt vor Schritt; 
pezzo a pezzo, Stuͤck vor Stid; a 
uno a uno, einzeln, jeder einzeln; - 
scala a lumaca, cine Wendeltreppe; 
mulino a vento, eine Windmühle. 

A' ftatt ai, art. plur. den, denen; a’ 

giovani, den Juͤnglingen; a’ buoni, 
-den Guten. 

A anmacòLLo, adv. von der Echniter 
ra berüber, wie man cin Ordensband 
treat. 

As, lateinifche praep., wird nur in fols 
aenden Medensarten gebraucht: ab an- 
tico, von Alters ber; ab eterno, ron 
Emiafcit; ab esperto, aus Erfahrung ; 
ab intestato, ohne Teftament. 

Asassòccro, und a babböccio, adv. 
(der toskaniſchen Mundart) fo wie a 
bambera, ungefaͤhr, unbedachtfamer 
Meife, in der Eile, 

Arıca, s. f. indianifcher Hanf. 

A BACCHETTA, adv. f, bacchetta. 

A sacio, adv. qeacn die Scite, mo bie 
Sonne nicht ſcheint, nordiwärts. 

A'saco, s. m. (term, d’archit.) die Plate 
te auf der Säule, 

Amìpa, s.m. (1. dist.nat.) cin fehr weils 
* amerikaniſches Thier. 


ABA 

AsapÈssa, s. f. uͤbl. badessa, Bic Acb: 
tiffin, 

Asıpia, f, abazla. 

A BAMBERA, adv. inconsideratamente, 
unbedachtfamer Weiſe. 

A sANcO, adv. f, banco. 

AB anTICO, adv. pon Alters her. 

*Asìo, s. m. fo viel als conduttòre, 
campiòne, Herzoa, Anführer. 

A sarpésso, adv. a bisdésso, a cavallo 
nudo, ohne Sattel, mit freyen Füßen, 

A BARELLA, adv. in grande abbondan- 
za, vollauf,'in grofer Menge, ; 

A BASTA LENA, adv. nad) allen Kräften, 


ABASTANZA, auch abbastanza, adv. ges - 


nug, binlänglih, hinreichend; aver 
abastanza, genug haben, 

Asıte, auch abbàte, s. m. der Abt, 
Porgefegte in einer Abtey; Jeder, der 
fih wie ein Weltgeiftlicher Fleidet. 

Asariso,:s. m. dom: Feiner Abt (frans 
301, petit abbe.y 

ABaTòNE, s. m, (accrescit.) ein dider, 
fetter Abt. J 

Asazìa, uͤbl. badia, s. f. die Abtey. 

AsaziàLe, adj. dem Abte oder der Ab⸗ 
ten gehorig. 

FABBA, s. m. (voce ebraica) padre, 
Mater. 

Aszacine, v. n. (a. d. Griedh.) in Sie— 
na albacàre; avvilupparsi, confon- 


dersi, vaneggiare, fi verirrew, irre: 


reden; dummes Feng ſchwatzen; - it. v. 
a. forafältig fuchen len 
AssaccHiàgRe, v. a, bätter con häc- 
chio, mit einer Stange die Früchte vom 
Baume fehlagen. 
AssaccuiàTO, part. von abbacchiàre, 
herunterichlagen. ° 
AssacHighA, s. f. dönna, che sa 
| l’àbbaco, che sa far conti, eine, die 
gut rechnen kann. 
*ABBACHIÈRE, 
ABBACHISTA, $ sègna l’ aritmetica, bl, 
maestro di conti, ein Redenmeifter, 
ein guter Rechner. 
*ABBACIMENTO, s. m, befler assalto, 
zuffa, der Angriff, der Streit. 
ABBACINAMENTO, $. m, accecamento, 
die Verblendung. 
ABBACCINARE, v. a, abbagliàre, accé- 
càre, blind machen, verblenden, 
Aspacinàro, part. geblendet;- fig. für 
oscurato, offuscato, getrübt, verduns 
felt (von der Luft, Sonne); specchio 
abbacinato, ein verdunfelter Spiegel 
‚(übf, appannato). 
ABBaco, s.m.l’Aritmetica, die Rechen⸗ 
funft. 
Aspapàre, v. n. auch badare, adtge 
ben; - it. zoͤgern, miffig da ftehen. 
Ausantssa, s f f. abadèssa. 
AsÒÙapìa, f, abazla. 
AtsanıuöLa, s. f. dim. Fleine Abten, 
ABBAGLIAGGINE, s. f. 6, abbagliamen- 
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s. m, che sa, che in-. 


Ass 


4) baglidre, Blendung durch ftarfes 

icht. 

ABBAGLIAMENTO, s. m? Verblendung; 

*ABBAGLIANZA, *. f. - it. fir in- 
ganno, illusione, Betrug, Blends 
werf, 

„ÄBBAGLIANTE, part. blendend. 

ABBAGLIÄRE, v. a. fo wie abbarbagliä- 
re, blenden durch alliuftarfes Licht; - 
it. fig. far illusione, verblenden, taus 
fhen; - it. v. n. nicht aut feben fons 
nen, fehl ſehen; - zumeilen für errare, 
‘fehlen, fich irren, 


ABBAGLIATO , part. geblendet verblen⸗ 


det. 
ABBAGLIATÖRE, s. m. che abbäglia, 
Verblender, 
ABBAGLI0. f, abbagliamento ; - 
*ABBAGLIÒRE, $ prender abbaglio, jich 


irren, eine Sache für die andere nehmen, 
BBAJAMENTO, 5. m. das Bellen," Klef⸗ 
fen der Hunde, 
BBAJANTE, part. bellend, ſ. abbajare. 

Apsasire, v. n. bellen, Fleffen; — fig. 
parlare sconsideratamente, ımbefons 
nen reden, lärmen, fchelten, ohne bes 
fondere Urſache; - v. a. manifestare 
inconsideratamente i proprj o gli 
altrui secreti, ausplandern; - prov. 
can che abbaja, non morde, ein. 
Hund, der viel bellt, beißt nicht; oder: 
hüte dich vor dem Schleicher, der Maus 
fcher thut dir nichts; - uomo, che trop- 
po abbaja, sa mem di quel cl* paja, 
von einem Prahler erwarte wenig; - 
la luna non cura l’abbajar de’ cani, 
der Mächtige fann leicht das Geſchrey 
des Schwäcern ertragen, verichmähen ; 
- can vecchio non abbaja in darno, 
alte erfahrene Leute warnen nicht vers 
geblich. 

AssasàTo, part. angebellt, 
f, abbajare. 

ABBATATÖRE, Ss. m. der. Belle; - fe. 
ein Läftermanl, ein Schreyer , Schwär 


angeflefft, 


er. 

— s. f. die Klefferin; - fig. 
cine) die viel fchrent. 

ABBAJATURA, s. f. ſ. abbajamento. 

Asskro, s. m. f, abbajamento. 

Aspàrno, s. m. das Dachfenſter, Kappı 
fenfter. . 

ARBALLARE. ÄBBALLINÄRE, v. a. üb 
imballàre, in Ballen paden, einballis 
ren, 

ABBAMBAGIÀRE, v. a. mit Baumwolle 
ausftopfen ; coltre abbambagiàta , eis 
ne mit Baumwolle unterlegte Bettdede. 

"ABBAMPÀRE, v. n. Db, avvampàre, im 
Flammen auflodern, 

ABBANDONAMENTO, s. m. abbandòno, 
die Verlaffung, hulflofer Buftand, Nies 
dergefchlagenheit, 

ABBANDONANTE, part. verlaflend. 

ABBANDONÄRE, v. a. gänzlich verlaſſen; 


Ans 


fiir rinunziare, entfazenz = für ces- 
sare, untérfafienz -— dar in potere, 
der Willführ eines andern überlaflen; - 
abbandonare il partito d’aleuno, ci; 
nes Parten verlaflen; - abbandonarsi, 
v. r. für sbigottirsi, verzagen, Den 


Mutb finfen laffen; - auch für non ar- 


dire, non arrischiarsi, fich nicht ac; 
frauen; - is. für darsi in preda, fi) 
überlaffen, preisgeben; - abbando- 
narsi al giuoco, al vino, fit) dem 
Epiele, dem Weine überlaffen, erges 
ben; - it. für lasciarsi cadere, la- 
sciarsi andare col corpo, fich dabin 
finfen lafien, fich mit feiner ganzen Laft 
woranf legen, 

ÄBBANDONATAMENTE, adv. con eccèsso, 
senza riguardo, ohne Maf, ohne alle 
Buriidbaltuna: amare abbandonata- 
mente, fterblich verliebt feyn; - cor- 
rere abbandonatamente, uͤber Hals 
und Kopf laufen, 

Ansanpowarissimo, adj. superl. vollig 
perfaffen, 

Assanpox To, part. derelitto, verlafs 
fen; - für privo, entblößt, beraubt; - 
abbandonato al piacere, fo wie im- 
merso mel piacere, ganz dem Vergmis 
aen craeben; - con abbandonate re- 
dini, mit verhängtem Zuͤgel, zuͤgellos. 

ÄsSANDONATÖRE, s. m. einer, der vers 
läßt; im &tiche lift. 

ÄAÄuLANDONEVOLMENTE, adv, bl. ab- 
bandonatamente. , 

Aszaxnpòxo, s. m. fo wie abbandona- 
mento, die Verlaflung; - vivere in 
abbandono, biilflos leben, verlailen 
fenn: - it. (t. di mar.) abbandono 
degli effetti assicurati, die Weberlafs 
funa der verficherten Güter an den Vers 
fiberer, gegen Vergütung für ihren 
Werth. 

ÄBRARBAGLIAMENTO, +, m. übl, baglid- 
re, Blendung durch gu ftarfes Licht. 
AssansaGLIÀRE, v. a. fo wie: abba- 
liäre, durch ſtarkes Licht blenden; - fig. 
Li illusione, durch den Schein in Irr⸗ 

tbum führen. 

AssannagLiàro, part, verblendet; - ite 
confuso, verdußt, verwirrt. 

AnnansàeLio, s, m. 1ibl, abbäglio, f, - 

Asnansicire, abbarbicarsi, v.n. wur⸗ 
sein, Wurzel faflen, fobfagen, 

Assınsıckro, part, radicàto, qgemitrs 
zelt;- fig. ganz zur Gewohnheit gewor⸗ 
den: vizio abbarbicato, opinione 
barbicata. 

AsrarcÀìre, v, a. ammassàre, coacér- 
vàre, aufbäufen, auf einander fchichs 
ten (meiftens vom Getreide, Lo Holz); 
- für far le barche, in ober, in 
Bündel ſetzen. 

Annaxnàne, v. a. barricàre, den Weg, 
den Pak verfperrenj = in einen Schlags 
baam vormachen. 
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AssarrÄTo, part. chiùso, barricàto, ges 
fperrt, verfperrt, 

ÄBBARUFFAMENTO, s.m. b, scompiglio, 
Verwirrungy Unordnung, Zerrürtung, 

ABBARUPPÀRE, v. a. übl, scompigliare, 
verivirren;  abbaruffare i capegli, 
die Haare in Unordnung bringen, jers 
saufen; - v. r. abbaruffarsi, fich raus 
fen, ichlagen, 

ABBARUPFÀTO, part. 

ABBASSAGIÖNE, 5. fe} Erniedrigung; - 

ABBASSAMENTO, $. m.$ abbassamento, 
(il calar) del prezzo, bag Fallen der 
Preife- ie. das Fallen des Metteralafes, 

Aspassire, v. a. chinàre, erniedrigen, 
meigen:- abbassare il capo, den Stopf 
beuacı.; - abbassar le vele, die Segef 
ftreihen; - abbassar la voce, leijer 
frreben, die Stimme fallen laflen; - 
fig. abbassare il prezzo, den Preis her⸗ 
abfegen;- abbassar l’orgoglio, des 
mütbigen, den Stol; beugen;- ». n. 

, für venir meno, finfen; - il giorno 
abbassa, der Tag neiat fi; — il sole 
abbassa, die Sonne geht bald unter; - 
l’acqua del fiume si abbassa, das 
Waſſer fällt. . 

ABBassiTo, part. erniedrigt, f, abbassàre. 

Assìsso, adv. basso, unter, herunter, 
binunter, 

ABBASTANZA, adv. abastanza, a suffi- 
ciènza, genug, binlänglich. 

ABBASTARDIMENTO, s. m. l’imbastardi- 
re, iltraglignare, la degeneraziòne,. 
die Abartung, 

Asgastanpine, v. n. fo wie imbastar- 
dire, abarten, aus der Art ſchlagen. 
ABBASTIONÀRE, v. a. mit Bollwerfen bes 

fejtigen. 

AspartaccHIÀRE, v.a, fowieabbacchiä- 
re, die Früchte von Bäumen hei.inter 
fchlagen. 

AspàreE, s.m. auch abäte, ein Abt, f, abate. 

ABBATTERE, v. a. demolire, atterrä- 
re, nmiederwerfen, zu Boden merfen, 
umrcifen, wie Gebäude 20, - für ta- 
gliare, fällen, umbauen, als: Bäume; 
- it. fiir detrarre, diffalcare, von der 
Summe abjichen; - abbatter tenda, 
fo viel als calar la tenda, den Vors 
bang berablaffens - abbatter l’orgo- 
que, demüthigen; - esser abbattuto 

alla miseria, vom Elend niederacihlas 
gen fenn;- abbattersi, oder imbatter- 
si, von ungefähr antreffen;- si ab- 
battè per istrada nell’ amico, er ber 
gegnete von ungefähr dem Freunde auf 
der Strafe; - it. (1. di mar.) la nave 
s'è abbattuta, das Schiff ift rund ums 
gekehrt. 

A5zATTIPÀME, s. m. cibo tröppo so- 
stanziòso a princìpio d’un pasto, cin 

u fatrigendes Bericht am Anfange einer 
ahlzeit. 

ABBATTIMENTO, #. m, Niedergeſchlagen⸗ 

Aa 


verwirrt, zerzauft, 
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heit; - abbattimento d'animo, di 
forze, Mutblofiafeit, Entfriftung; - 
fig. das Miederreifien, ju Boden wers 
fen; - ben den Alten auch für batta- 
glia, combattimento, cin Treffen, 
&charmügel; -— per abbattimento, 
adv. uͤbſ. d'incontro, per incontro, 
zufälliger Weife, 

ABBATTITÖRE, s. m. einery/ der nieder: 
fchläat, niederreifit; ein Zerftörer, 

*ABBATTUTA, s. f. b, abbattimento, f, 

AsBaTTÙTO, part. von abbàttere, nicz 
deraeichlagen; - fig. für scoraggiato, 
mutblos; - spossato, fraftlog, ent; 
fräftet, l 

ABBATUFFOLÄRE, v. a. ulbl. ingarbu- 
gliàre, avvölgere confusamente, unter 
einander mengen, verwirrt zujammens 
wideln, 

Aznazia, s. f. b.abbadia, badia, Abtey. 

AzzaziàLe, adj. aͤbtlich; dem Abte oder 
zur Abten gehoͤrig. 

Azzecì, f. iccì. 

ABBECCEDÄRIO, s. m. cine Sammlun 
von Wörtern oder Eachen nach dem Als 
phabet. 

AsséLLàre, v. a. abbellire, zieren, vers 
fhönern; - abbellarsi, fchon werden, 
fich verfchönern; - abbellare, v.n. für 
piacere, aggradire, gefallen — 
ſelten gebraucht); fate quel, che più vi 
— thut, was euch am beften ges 

t. 

ABBELLIMENTO, sm. Verſchoͤnernng, 
Auszierung, Zierath, Puh, Schmuck; 
- fig. Schminfe, Taufhung, Betrug. 

AsseLrìre, v. a. f, abbelläre, zieren, 
verſchoͤnern. 

AsBELLITÒRE, s. m. Merfchönerer. 

AsseLLìto, part. verſchoͤnert, geziert, 
geputzt. | 

ABBELLITÙRA » 5. f. übf. abbellimento, 
Verſchoͤnerung. 

AssencnÈ, adv. fo wie benchè, obwohl, 
obſchon. 

AsspinpÀnre, v. a. fasciàre con bénda, 
‘umbinden, verbinden: abbendar là fe- 
rita, die Wunde verbinden. 

AsBERTESCARE, v. a. (ein Kunftiwort) 
die Zinnen einer Stadtmauer mit einem 
Etreitgerüfte befeftiaenz; - fig. abber- 
tescarsi, fih zur Wehre ftellen; fich 
mit etwas verwahren, 

Apseverä6cıo, s m. die Tränfe, ein 
Tranf, fur das Vieh, 

AnseverÀne, v. a. tränfen, dem Viehe 
gu faufen geben; - it. (t. dimar.) ab- 

everare una nave, ein Schiff wäflern, 
d. i, cin neu erbauteg Schiff voll Waſſer 
gießen, um zu feben, ob folches auch dicht 
if; - fig. für alloppiare, einfchläfern ; 
- ein Getranfe foften (felten), 

Ansevrraticcıo,? s. m. übl, centello, 

AuseverAto, die Meige, (vulg.) 
Bartneige. 


Ass 


ABBEVERATDIO, s. m. Tränfaefäß, Sanfe 
näpfchen, der Miechtron. * 

*Ansraszè (pobelbaftes Wort), b. ab- 
biccì, f, 

Assravàne, v. a, dar la biàda, mit 
Haber füttern, 

*ABBIAÀTA, s. f. vielleicht fo viel ale: 
esperiènza, Erfahrung (ganz veraltet), 

*Assicìre, v.a, 16, ammucchiàre, in 
Haufen foren (vom Korn) aufbäufen ; 
- abbicarsi, fich haufen, 

Assıcci, s.m. das Abc, das Alphabet; 
- esser all’ abbiccì, ven einer Sade 
nicht cinmabl die Anfangsgründe koͤn⸗ 
nen, 

*AsBignpo, f, abbiénte. 

*ABBIENTÄRE, v. a. b, abilitàre, ges. 
ſchickt machen. 

*AspigNTE, adj. che ha, avente, fas 
bend; einer, der bat; - fiir abile, atto, 
faͤhig; tiihtia zu etwag; — für bene- 
stante. wohlhabend. 

ABBIETTAMENTE, adv. niedrig, auf cine 
niedrige Art; niedertraͤchtig. 

Assı£rTire, v. a. ibl, abbassare, av- 
vilre , verächtlich machen, erniedrigen. 

ABBIETTÈZZA, s. f. b. abbieziò- 

*ABBIETTITÜDINE, $ ne, f, 

Assıtrro, adj. vile, basso, spregè- 


vole, jchlecht , verächtlid , niedertraͤch⸗ 


tig. 
Aseıezıöne, s. f. avvilimento, Ver⸗ 
ächtlichfeit, Nicderträchtigfeit; - ab- 


biezione d’ animo, Kleinmüthigfeit. 

AsBIGLIAMENTO, s.m, addobbo, Klei⸗ 
dung, Pur, Auszieruma, 

ABBIGLIÀRE, v. a. addobbàre, vöstire, 
zieren, pußeny auszieren, anfleiden; — 
îr. v. r. abbigliarsi, fo wies ador- 
narsi, abbellirsi, fich jhmüden, zie⸗ 
ren, pußen, 

*ABBINDOLAMENTO, s. m. b, inganno, 
malizia, Hintergehung, Weberliftung, 
feiner Betrug, 

ABBINDOLÄRE, v. a, b, ingannàre, auf 
eine feine Art bintergeben, überliften ; - 
abbindolarsi, v. r. übl, smarrirsi, 
avvilupparsi, fig) verirren, veriwirren, 

*Azs10ccARE, v. n. b, chiocciàre, alu: 
den, mie die Henne; - fig. avvilirsi, 
Heinmüthig werden, 

*ABBIOSCIÄGGINE, 5. f. b. scoraggi- 
— codardia, Kleinmuͤthigkeit, 

eigheit. 

“aaa; v. a, b, ricadère, fals 
(en; - ». r. fir avvilirsi; perdersi 
d'animo, niedergefchlagen werden, den 
Muth verlicren, > 

*AssroscıATo, part. b,abbattüto, dis- 
animäto, wiedergefchlagen; kraftlos, 
muthlos; 

Ansısosnante, part. bisognòso, ber 
dürftig; der etwas nöthig hat, 

A5BISOGNÀRE, v. n. far d’uöpo, far di 
mestieri, esser necessàrio, vonnds 


Ass 
tben, nothwendig ſeyn; beduͤrfen, nb: 
thia haben, brauchen; - abbisognare 


di poeo, wenig beduͤrfen. 
Ass:socnòdso, adj. bisognòso, beduͤrf⸗ 


tia 

Anzissìre, v. a, chen fo abisshre, in den 
Abarund "Rürzen. 

Ausısso, s. m, abisso, der Abarund, 

Assırrlan, pv. a. dag Anfertau an ein 
em Holz; befeftigen, wenn geanfert 
wır » 

Assırvmine, v. a. Pech mit Leim bes 
ftreichen, 

*Arsıöna, s. f. f, abbiuraziòne. 

Assrvnàne, v. a. negàre con giura- 
mento, abbandonàre una sétta, abs 
khmwören; eine Sefte abfehwören, ver: 
laffen. 

Assiunaziòne, s. f. Abſchwoͤrung einer 


ckte. 

“Anno, ftatt ho, ich habe (bey den Alten). 

AnsoccamENTO, s.m, conferéuza, co 
löquio, Unterredung, Zuſammenkunft. 

Assoccarsi, v. r. parlarsi, conferìre 
insieme, fich beſprechen, fich unterres 
den; zufammenfommen; - ftatt azzuf- 
farsi s venir a parole, in einen Worts 
freitaeratben; — »v. a. abboccare, mit 
den Ribnen faflen; - abboccare un va- 
so, riempirlo sino alla bocca, cin 
Gerät bis an die Mündung anftıllen; - 
cin Slafendes Inftrument an den Mund 
foren. 

Ansocchro, part. von abboccäre ; - 
uomo abboccato (fcherzweie), ein Biels 


fraf; - vino abboccato, licblichet 
Mein, 

Ansoccardso, s. m. die Mündung eines 
Bebaltniſſes. 


*Assoccoxàne, v. a. sminurzare in hoc- 
— in Bifchen jerfchneiden, gzerbro: 
cin, 
Assoccoxkro, part. in Bißchen zerlegt, 
jerbrödett. 
Aszorire, v. a. abolire, abicaffen, 
aufbeben, 
Assomsànsi, v. r. ubl, imbèversi, in- 
—— ie ee mit Feuch⸗ 
cit durchweichen; - fig. fo wie: im- 
pinzarsi, fib mit Efien und Trinfen 
anfuͤllen. 
Ansominàsize, adj. detestàbile, ab: 


era: verabfchenenswerth; - Orri- 
le, greulich. 


AuBOMINAMENTO, #. m. übl, abbom!- 
nio, Verabſcheuung, Abfcheu ; - orrö- 
re, Greuel. 

Ansomısanno, adj. f, abhominabile. 

*ARBOMINANZA, s. f. f, abbominio. 

Azsominànre, v. a, detöstäre, avèr in 
orrbre, verabſcheuen, fehr baffen. 

AssomixàrTo, part. verabſcheuet ıc, 

Assomıwaröne, s. m. Verabſcheuer; cis 
Ber; ber Abfcheu hat, 


Ass 


Aunomtwarnice, 1. fi. Verabſcheuerin; 
die verabſchenet, Abſcheu bar. 

ABBOMINAZIONE, s.f. abbominio, Vers 
abfchbeuuna; - aver in abominazione, 
verabfcheuen; - ftatt nausea, Edel, 


ABBOMINÈvOLE, adj. abbominäbile, 
abſcheulich. 

ABBOMINEVOLMENTE, adj. abfehenfich; 
greulich, 

Assominio, s. m. orrbre, Verabſcheu⸗ 
ung. 


ABBOMINOSAMENTE, adv. f. abbomine- 
volmente. . 

Aspominòso, adj. f, abbominàbile. 

ABBONACCIAMENTO, s. m. bl, calma, 
bonàccia, Ruhe, Stille, Meerftille, 

AssonaccrAns, v. a, tranquillàre, ftils 
len; befänftigen; — v. n. und v. r. rus 
big werden (vom Meere); = fig. berubis 
gen, befänftigen, 

Assowaccràro, part. ruhig, ftill (vom 
Meere). 

ABBONANENTO, s. m. miglioramento, 
die Befferung=- fürrisarcunento, com- 
penso, Vergütung, 

Annöhiaz, v. a. render buöno, vers 
beffern; für compensare, indenniz- 
zare, far buono, gut machen, vergüs 
ten. 

*ABBONDAMENTO, s. m. b, abbondan- 


za, ſ. 
ASBONDANTE. part. copidso, reichlich, 
häufig; zahlreich, 


ABBONDANTEMENTE, adv. Copiosamen- 
te, in quantità, in Ueberflufi , baufigy 
in großer Menge. 

ABBONDANZA, s. f. copia, dovizia, der 
Ueberfluß, große c Menac; + Abbondan- 
za, cinft die Obrigkeit über den Pros 
viant in Florenz. 

ASBouDANZETTA, s. f. Feiner Ucberfiufy 
Vorrath. 

ABBONDANZIÉERE, s. m. Proviantverwal⸗ 
ter, Pr cviantmeifter in Florenz, 

AszonpÀnre, v, n. avèrin copia, Uebers 
Auf, in ag haben, reihlid vers 
fehen ſeyn; - abbondar d’ogni cosa, 

alles vollauf haben; - — in sg 
tith, in Menge da ſeyn: il popolo vi 
abbondò; - far più del dovere, del 
consueto, mehr thus, ale man fchule 
dia, als gewöhnlich it: abbondare in 
cortesia, 

Annonnanre, $ adj Miufia, iabirei 

ABBONDEVOLMENTE, adv. f, abbondan- 
temente. 

Assonpevorazza, s. f. der Ucberfiufis 
die Menae. 

*ABRONDEZZA, 
bondanza, 1. 

SABLONDOSAMENTE, b. abbondantemen« 


*Anzonpo, +. f. b, ab- 


te, f. 
Ansoxpòso, adj. {, abbondante. 
Assonins, ». a. perfezionàre, auf, 


Ass 


vollfommen machen; - migliorare, vers 
befiern; - abbonire un terreno, einen 
Strich Landes urbar machen; - raddol- 
cire, render bene affetto, befänftis 
gen, geneigt machen, praes. isco. 
Assonito, part. f, abbonìre. 
Assorpì6Gio, s. m. f, abbördo. 
AssorpÀre, 'v. a. (Geeworf) invéstìr 
una nave, an Bord legen, ein feindlis 
ches Schiff angreifen; abbordare uno, 
fo wie accostarsegli, fich einem nà: 
bern, mit ihm zu fprechen. Les 
ABBorDÉLLÀRE, v. a. (niedrig fcherzhaft) 
in ein Bordell verwandeln, 
Azzòrpo, s. m. der Angriff eines feinds 
lichen Schiffes; - Ag. andar all’ ab- 
: bordo, accostarsi ad uno per par- 
largli, einem anaehen, anfprechen; - 
uomo di fagile abbordo, ein Manny 
der fih gerne fprechen läßt. (Beyde von 
feltenem Gebrauche.) 
*ABBORRACCIAMENTO, 5, m. b, accia- 
battamento, die Uebereilung in einer 
Sache, Pfufheren. 
*AEBORRACCIÄRE, v. a. b, acciabattàre, 
etwas obenhin machen, budeln; — für 
‘ mangiare, senza riguardo, allzu bes 
gierig, ſaͤuiſch eflem; 
*ABBORRACCIATAMENTE, adv, b. tra- 
-.scuratamente, obenhin, luͤderlich; hoͤchſt 
nachlaͤſſig. | 
*ABBORRACCIATÒRE, s. m. b, ciarpone, 
der eine Arbeit überhudelt; Pfuſcher. 
“ABBÖRrÄRE, v. n. lb, smarrirsi, errä- 
re, jich verirren, irre werden; - v. a: 
abborrare (von borra) mit Scheermwolle 
ausfillen;'- fig. aggiunger alcuna co- 
sa di superfluo, etwas uͤnnuͤtzes, übers 
fluͤſſiges hinzuthun; - io non ci levo, 
e non ci abborro, ich nehme nichts das 
‘ don weg, und febe nichts hinzu (tosf,). 
ABBORRENTE, part. verabfcheuend, haſ⸗ 
fend, 
AssorrèvoLe, adj. übl, abbominèvole, 
abicheulich. _ 
ABBORRIMENTO, s.m, abbominio, Merz 
abiheuung, Abſcheu. 
Assòrrire, v. a, detéstàre, 
fcheuen, praes. isco. 
Assorrıtissimo, adj, 
‚ fcheuet, | 
ABBORRITÒRE, s. m, ein Berabfcheuer, 
einer , der verabſcheuet. 
AsBOTTARE, »v. n. abbottarsi, v..r. fi) 
-anfüllen; - riempirsi, gonfiarsi, ans 
fchwellen, fchwellen, 
*ABEOTTINAMENTO, s, m. b, sacchög- 
gio, Plünderung, Beute; — für am- 
mutinamento, Empörung der Soldas 
ten wider ihren Anführer; - auch für 


verab⸗ 


voͤllig verab⸗ 


- sollevazione, sedizione, Empoͤrung. 


SABBOTTINARE, v. a. ib, accomunàre 
- il bottino, die Beute mittheilen, vers 
*heilen; — abbottinarsi, v. r. b. am- 


Aun 


mutinarsi, fich empoͤren, ſich aufleh⸗ 
nen. 
*ABBOTTINÀTO, part. von abbottinàre, f, 
mitgetheilt (von der Beute). 
*ABBOTTINATÒRE, s. m. b, capo di ri- 
bellibne, Aufruͤhrer, Aufwiegler, unter 
den Soldaten, 
AssorToNÀRE, v. a. zuknopfen. 
AssortONÀTO, part. zugefnöopft, 
ÀssorTONATÙRA, s. f. die Reihe Knöpfe 
auf einem Kleide, 
ABBOZZAMENTO, s. m. f, abbézzo. 
Assözzire, v. a. aus dem Groͤbſten ars 
beiten; entwerfen; ffizziren. 
*A8spozzATa, $. f. ſ. abbözzo.., _ 
Assozzaticcio, adj. imperfétto, in- 
forme, soltanto, incominciato, obens 
bin, nicht ganz entiworfen; - frutte ab- 
bozzaticce, ubf, immature, grüngz 
noch unreife Früchte, 
Assozziro, part. entworfen; aus dem 
. Gröbften gearbeitet. 
ABBOZZATÒRE, S. m. 
wirft. 
ABBOZZATÙRA, 5. fr} sbözzo, der erfte 
Anpòzzo, s. m. Entivurf, Rif, 
uavollfommene Geftalt. 
AszozzoLarsi, v. r. (von den Ynfeften) 
fi cinfpinnen. 
ABBRACCIABÒSCHI, 


Entwerfer, der enti 


s.in. uͤbl. caprifö- 


ABBRACCIABÒSGO, glio, Geifblatt, 
Waldwinde, 
ANBRACGIAMENTO, 5. m. abbràccio, 

. Umarmunta, 


ABBRACCIANTE, part. umarmend, 

ABBRACCIÀRE, V. a. strìnger, sérràr 
nelle bräceia , umarmen, umbalfen; — 
für circondare, attorniare, umgeben, 
umichließen, in fich faffen; — il’hume 
abbraccia tutto il castello, der Fluß 
folicht das ganze Schloß cin; - fig. 
appigliarsi, prendere, ergreifen; wabs 
Ien: abbracciare un partito, un me- 
stiere, un’ arte, einen Entibluf fafs 
fen, cin Handwerf unternehmen; - 
prov. chi troppo abbraccia, nulla 
strigne, wer ju viel auf einmahl umfafs 

fen will, behält nichts; - questa fan- 

ciulla abbraccerebbe un uom prima 
che un orso, das Mädchen hätte gern 
einen Mann. 

ABBRACCIRE, s.m, ſ. abbracciamento. 
AssraccràTa, s. f. Umarmung unter vies 
fen; — it. für abbràccio, Umarmung. 
ABBRACCIÀTO, part. umart, umgeben, 
ABBRACCIATÒJE, s. f. pl. auch mollette 

da orèfice, die: Zängelhen der Gold; 
ſchmiede. 
Assriccio, s. m. ſ. abbracciamento,. 
ABBRACCIÖNI, adv. umarmend, in Um⸗ 
grmungen verfchlungen, 
*ABBRACIARE,} v. a. b,inföcare, accen- 
*Asnraciàne,$ dere come brace, enti 
zünden, zu glühenden Kohlen verbrens 
nen, ee 


# 


A 


Assnancìre, v. a. afférràre, mit Ges 
walt angreifen, anpaden, in die Klauen 
—— raccorre, scompartire iu 

ranchi, in eine Hecrde, in einen 
Trurp verfammeln; - abbrancare gli 
schiavi, legar insieme la branca de- 
gli schiavi, die Galcerenfelaven zufams 
menbinden, 

ÄBBRENIAMENTO, sm, accorciamento, 
abbreviazidne, Verkürzung, Abfür? 
zung, Verminderuna, 

Asusreviire, v. e. accorciàre, verkuͤr⸗ 
sen, ins Kurze bringen, kurz faffen;. - 
abbreviar la vita, das Leben verfürs 
zen; — abfürzen, im Schreiben, 

Assarviarivo, adj. werfürzend; » in 
modo abbreviativo, verfürzender Weiſe. 

Asnaeviàro, part. verfürzt. 

Amnrevraròne, s. m. der cin Werf ing 
Kurze brinaet; - der Ausfertiger der 
paͤbſtlichen Breven, 

Aunsneviaruna, s. f. abbreviaziòne, 
Abfkuͤrzung eines Wortes im Schreiben, 
Abbreviatur, 

AsereviaziònE, s,f. f. abbreviamento. 

Assrezzine, v. n. f, abbrividàre. 


* 


Asp. 


auf der Dberfläche leicht anbrennen, 


braͤunlich fenaen, 
Ansrucraccuràro, part. auf der Dber: 


fläche leicht angebrannt, braunlich ge: 
fenat. 


ABBRUCIAMENTO, s. m. combustione, 


*Ausarcchun, v. a. ubl. scagliàre, 
ſchleudern. 
Assrivàre, vv. n., partìre, scöstarsi 


dalla riva, anfattaen, fid vom Lande 
zu entfernen , ins Meer ſtechen, ablan: 

Asunrivipàne, v. n, avèr de’ brividi, 
vor Kälte ftarren, einen Fieberfchauer 
baben, 

Assnıvıniro, part. ftarr, ftarrend vor 
Kalte, ſchauernd. 

Assrivipìre, v. n.°’, abbrividàre. 
praes. ISCO, 

Asanivo, s, m. (Seewort) der volle Lauf 
eines Schiffes: Ja nave ha preso V ab- 
brivo, das Schiff it im vollen Lauf, 

ÄRBRONZACCHIÄRE, v. a, cin wenig vers 
fengen , anfchiwärzen mit euer. 

ÄBERONZAMENTO, s. m. Merjengung ; 
die Braͤunung von der Sonne. 

Azznoxzàire, v. a. abbruciàr legger- 
mente alla superficie, leicht an der 
Oberfiibe verienaen, fengen; — lan- 
nerire del sole (vonder Konne) ſchwaͤr⸗ 

en, verbrennen; - abbruciar la pe- 
— degli animali, fengen abfenden, 
das Haar der Thiere, die tl 
‚bern gerupfter Vögel. 

Assnonziro, part. verfenat, von der 
Sonne verbrannt, geſchwaͤrzt. 

Annnosrine, v. a. bedeutet etwas mehr 
als abbrustoläre, vöften, über dem 
Feuer, praes. isco. 

Ansnosritùna, —. f. die Röftung, das 
‚Röften, 4 

Ansnosrorine, abbrostolito, auch ab- 
brustolàre, f, abhrostire, 

Assnuciaccutin®, v. a. Abbrostire, 


einen Fe⸗ 


Verbrennung; das Brennen; - incen? 
dio, der Brand, 

ABBRUCIANTE ; part. b 
nend, 

Assnucrine, v. a. bruciàre, verbrennen, 
abbrennen; - v. n. soffrire soverchio 
caldo, abbruciar di’calore, arche 
Hitze empfinden, einem febr heiß feyn ; — 
aver abbruciato l'alloggiamento, wer 
gen ſchlechter Aufführung nicht mehr 
wohin zuruͤckkommen dürfen, 

Assruciariccro, adj. auf der Oberfläs 
che angebrannt, 

AnsavcräTo, part, verbrannt; viso ah- 
bruciato, ein von der Gonne verbramms 
tes Geſichtz abbruciato di danaro 
(asciutto di quattrini), blutarm, der 
feinen rothen Heller hat. i 

Assrumiro, ad). (t. di mar.) vom Wurm 
zerfreſſen. 

ABBRUNAMENTO, s. m. abbrunimento, 
die Bräunung, Schwaͤrzung. ; 

AssrunAre, ‘v. a. imbrunire, bräus 
nen, fchwärzlich macben; - abbrunarsi,. 
‘prender lo scorruccio, dic Trauer ans 
legen. 

AssnunÀàro, part. gebraͤunet 20. 

ABBRUNIMENTO, «. m.,;f, abbrunamens. 
to, | ’ 

Aspnunine, v. a. f, abbrunàre, - v. n. 

, divenir bruno, braum werden, ſchwarz,/ 
fchinärzlich werden, praes. isco. 

Ansnuscìne, v. a. (ben den Hutma— 
cern) das laͤngſte Haar an einem ger 
walften Hute mit Strohfeuer abfengen, 

*Assrusciàre, u a. b, abbruciàre, f, 

AnsrustIÀRE, v. n. fo wie abbrostire, 
acrupftes Federvieh fengen, die Stops 
peln abfengen. 

AssrustoLÀRE, v. a. im gemeinen Les 
ben auch abbrustolire, ſchwarz, braun 
brennen, braun roͤſten, oder baden; 
abbrustolar pane, castagne. 

ABBRUSTOLÀTO, part. gerdftet ıc, 

Assrurtire, v. a, deformàre, rénder 
brutto, perunftalten, beichmugen, 
praes. 15C0. 

AssucimnÀre, v. n. assordàr colle gri- 

. da, die Obren voll ſchreyen. 

Aspuràre, v. a, oscuràre, verfinftern; 
- fig. celare, tener nascosto, vers 
beimliben; - v. r, dunkel, finfter, 
Nacht werden. 

Ansusàro, part. dunfel, verdüftert, vers 
dunfelt, 

*AssufpÀnzia, 5. f. b. abbondanza, 
Neberfluß, î 

Assuòno, s m, abbonamento, Verguͤr 
tung. i 


—⸗ * 


rennend, verbren⸗ 


Asso 


ABBURATTAMENTO, s. m. Bas Beriteln, 
Sichteln des Mehles, Durchſiebuna. 
BURATTÀRE, v. a. cernere la farìna 
‘dalla crusca, bas Mehl fieben, durchs 
fieben; - fig. abburattar uno, einen 
bin und ber ftoßen; mifibandeln, 
Assurartänsı, v.n. b. dibattèrsi, sma- 
niàre, fich ſtraͤuben, ungeſtuͤm fenn, 
Assurattiro, part. gefiebt; durchges 
fiebt vom Mehle. 
BBURATTATDJO, s. m. b, burattéllo, 
Mehlbeutel, 
ABBURATTATÖRE, s. m. Meblfieber, der 
das Mehl ſiebet. 
*Assùro, b, avüto, gchabt, 
Arpicine, v. a. entfagen, feine Würde 
ablegen, 
Asvıcazibue, s. f. Niederlegung, frens 
willige Abtanfuna einer Wurde, 
Aspòmine, s. m. addömine, der Ins 
terleib,, der Schmeerbauch. 
DUTTÒRE, s. m. adduttòre, (1. anat.) 
Muskel, der ein Glied einwärts bemegt, 
A BELLA rösta, % adv.aefliffentlich, mit 
A sir pILÉTTO, $ Bedacht, 
A séLL ÀGIo, adv. pian piano, gemächs 
: lib, fate, 
A sÈLLO srÙDIO, f, a bella posta. 
MAsinaA,s. f. b, redine, ber Zügel. 
A sine, adv. gluͤcklich, nach Wunſch. 
ABERRAZIÖNE , s.f. (in der Sternfunde) 
unmerfliche Bewegung der Geftirne. 
As zsr£nto, adv. aus Erfahrung, 
AsETÀSA, s. f. Kannenwald, 
— s.f. die Tanne, der Tannens 


Daum, 
Aszriıra, s. f. eine aefällte, abacdftete 
Tanne; - ein Tannenftamm, 
As erinno, adv. von Emigfeit ber, 
Asetìno, adj. d’abete, tännen, von 
. Tannenbolz. 
Astro, *Asàzzo, f, abète. 
"Asıtrro, adj. b. abbiètto, niedrig. 
Assezıdne, s. f. b, abbieziöne, Nies 
drigfeit. 
Aziceàro, s. m. Viehraub. 
Azicto, s. m. Viehbieb. 
AsıLE, adj. capàce, atto, 


dpi es 
jdidt, tidtig, tauglich, reis, 6 


ABILITI, capacità, attitudine, 
AziLITÀDE, icklichkeit, Tuͤch⸗ 
AsiLitàre, s.f.) tigkeit, Faͤhigkeit; - 


privilegio di pagare con comodo, Bes 
auemlichkeit zu bezahlen; - gli fece abi- 


lita al pagare, er geftattete ihm eine. 


bequeme Srift zur Bezahlung, 
ABILITÀRE, v. a. geſchickt, tüchtia, fd: 
big machen; — einen für fähia erflären, 
— adj. was geſchickt machen 
- Tann, 
AsıLırazıdne, s.f. Erflärung, Aners 
fennung der Tuͤchtigkeit zu etwas. 
ASILMENTE, adv. auf eine gefchidte Art. 
As inizio, adv, da bel principio, pon 
Anfang an. 


Pr BR 


8 Ası 
Ax rnrestÀàro, adv. ohne Teftament 


(fat.), - 

A sìscra, adv. ſchlaͤnglicht. 

A sisposso, adv. ofme Sattel, 

Asisoonàne, übl, abbisognàre; f, 

Asıssiae, ©» a. fo wie: inabissàre, 
profondàre, in den Abarımd ftürzen, 
verfenfen: il tremuoto abissa le cit- 
tadi e ville. 

Anisso, s. m. Abgrundz — fig. für in- 
ferno, bAratro infernäle, bie Hölle; - 
die Unermeflichfeit , Unergruͤnduchkeit: 
un abisso di pene, endloje Leiden, 

AsirÀsiLe, adj. bewohnbar, wohnbar, 

AsiticoLo, s. m, abitazibne, Mohr 

ung; (ie. ein Seewort) der Behälter, 
ivo man auf den Schiffen den Scefoms 
paf und andere Werfzenge einichließt. 

ABITANTE, part. wohnend, bewohnend; 
- s. m. ein Bewohner , Einwohner, 

ABITANZA, s, f. b, abitazione, f, 

Asırine, v. a. und v. n. allöggiäre, 
dimöräre, betvobnen, wohnen; - abi- 
tare oder usar con donna, fieijchlich 
beywohnen. | 

Asıtarivo, adj. abitäbile,. wohnbar, 

Asitàro, part, bewohnt, gewohnt, 

Asırıro, s. m. luògo abitàto, ein bes 
wohnter, angebauter Ort. \ 

ABITATÒRE, s. m, abitante, Bewohner, 
Einwohner, 

Asiratrice, s.f. Bewohnerin, Einwohs 
nerin. i 

ABITAZIONGOELLA, s. f. eine Feine Woh⸗ 
nund, 

Asitaziòne, s. f. dimöra, soggiòrno,: 
domicilio, eine Wohnung, ein Haus. 

Asırkıro, f, abitino. 

AsıtzvoLg, f, abitàbile. 

Asırino, s. m, Kleidchen; cin Ordengs. 
fleid, womit man die Fleinen Kinder 
aus Andacht Fleidet, 

Asıro, s. m. vestito, véste, Kleid, 
Kleidung abito religioso, £utte; = 

rov, l'abito non fa il Monaco, bag 

(cid macht nicht den Mann; - fürcon- 
suetudine, abituatezza, Angewohns 
beit; Sertigfeit; — aver un cattivo 
abito, cime üble Gewohnheit haben; 
prender, o lasciar l’abito religioso, 
cin Mönch werden, oder aus dem Moͤnch⸗ 
ftande treten, 

ABITUÀLE, adj. angewöhnt; zur Ge⸗ 
wohnheit geworben, 
ABITUALMENTE, adv. 
nad Gewohnheit. - 
AsituÀRsI, v. r. fidy zugewoͤhnen; cine 
Fertigfeit worin erlangen; - abituarsi’. 

a qualc., ſich zu etwas gewöhnen, 

Asıruarkzza, s. f. consuetùdine, Ans 
gemobnbeit, : 

*ABITUAZIONE, 5 f. b. Abito; Auge⸗ 

woͤhnung. so 

AsituìTo, part. angewöhnt ; fo gewohnt, 
baf man es nicht laſſen kann; pecca- 


gewohnter Weiſe, 


An: 


—* abituàto; - ſehr ſelten fuͤr geklei⸗ 
t. 

Astrtccio, f, abitino. i 

Asırönınz, 5. f. die Beichaffenheit , Eis 
menfcbaft ; Verfaffung cine Körpers; — 
it, im acmeinen Leben für Gewohnheit. 

Azirùno, Heine ſchlechte Wohnung. 

*AsLasmane, b, biasimäre, tadeln. 

Asrarivo, s. m. in der Sprachlehre bie 
fechete Endung. 

Asıuziöxe, s. f. piccola lavanda, pu- 
rificaziöne, Abtwaichung, Reinigung 
der Finger des Priefters unter der Meffey 
die Ablution. 

Asxsécins, v. a. (afcetifch) verleugnen; 

. abnegarsi, füch felbit verleugnen. 

Auuzcazıdbue, 5. f. Selbſtverleugnung. 

A socca, adv, mündlich. 

A zocca baciäta, a bocca chiùsa, a 
bocca pieua, f, bocca. 

AsoLisıLe, adj. cancelläbile, abſchaff⸗ 
fit; mas fi abſchaffen, aufbeben läßt; 

Asorine, v.a. annullàre, sopprimere, 
abſchaffen, aufheben, abitellen. . praes. 
isco, ’ 

Asorìro, part. abgeſchafft. 

AsorLızıöxe, +. f. soppressiòne, abro- 

mento, Abſchaffung, Aufhebung, 
ung. 

AnomısisıLe, abominàre, nebſt allen 
abacleiteten, ſ. abbominäbile etec., 
weiches üblicher ift. | 

Anonnàre, b, abbordàre, f, 

Asoxnaste, abondanza etc., abbon- 
dante etc. 

Asorısäxı, s. m. plur. die urfpringli: 
chen Bewohner. eincs Landes, 

*Asönrıns, f, abbörrire, verabſcheuen. 

Asonrivore, adj. abbominèvole, abs 
ſcheulich, aräßlich , erſchrecklich. 

Asornnımexto, b, abborrimento, Vers 


abſcheunng. 
Asòrrine etc., b. abbörrire, verab⸗ 
ſcheuen. 
AzòntÀne, ) v. n. dispèrdersi, sconci- 
Asontine, pari vor der Zeit acbabs 
Asontìnsi, ) ren, eine ungeitige Frucht 


bringen, prae.. isco. 

Asonriccıo, f, abortivo. 

Asonrìvo, adj. unzeitig, vor der Zeit 
gebohren. 

Asontìvo,} s. m,' sconciatura, dis- 

Asòaro, ale Bar delparto, uns 
gitige Gebaͤhrung, unzeitige Geburt; - 
be brung vor der Zeit; cine Mifs 
geburt. 

Asckise, s. m. susino, cine Art Maus 
menbaum, 

Asnacıkae, Bb, abbraciàre, inföcare, 
accénder come brage, zu glühenden 
Kohlen verbrennen, 

*Annamàro, b, bramòso, begierig. 


A maso a nano, adv. Stuͤcweiſe 


Gerreifien) 
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* ABRÒSTINO, 


Aca' 


Anastòme, s0f. raslıra, zadimento, 
Abſcheerung; Abſchabung. 

Azrenùnzio, (cin Scherzwort) wenn 

man einen Abſcheu, Widerwillen gegen 
eine Perſon zeigen will. 

A »ricLıa sciòLTA, adv. mit verhaͤng⸗ 
tem Zünel, 

Asnòoàne, v, a. sopprimere, annul- 
läre con supréma autorità, abichaffen, 
aufheben aus obriakeitlicher Gewalt, 

Asnocìàro, part. abgeſchafft, aufgehoben. 

ABROGAZIÒNE, $.f. annullamento, sop- 
pressiòne, Abfhaffuna, Aufhebungy 
MWiderrufung eines Geſetzes. 

Asnöstın®,? s. m. wilde Weintrauben, 

den Wein zu färben, abzus 
hellen, und ihm eine gewifle Schärfe zu 
geben. 

AsnòTano, ci 

AsnòtiINO, s. m. Stabwurz, Schloßs 

*ApnuòTINA,( wur; , Citronenfcaut. 

*ApnuòTinO, 

Apnorondine, s. f. cine Art fteinichtes 
Gewaͤchſe, Steingewaͤchs. 

Asnuciràre, Wſ. abbruciäre, verbren⸗ 

*Annuscitann, enen. 

“Ansenza, } 5. f. b, assenza, Abweſen— 

*Apsinzia,$ beit. 

A'ssine, s. f.' (t. astron.) die dufierfte 
Linie des Kreislaufes eines Planeten; = 
it. (2. d’arch.) Art Tribune in den alte 
Kirchen, 6 

Anstàmio, s, m, astèmio, der feinen 
Kein trinft. 

*Asunpànzia, b. abbondanza, Ueber⸗ 
fluß. 

A Buön conto, adv. auf Abſchlag, auf 
Rechnung; - fig. indeflen, 

A nvör manco, adv. wohlfeil, 

A suòn ona; add. früh, bei Zeiten, 

Asùsane, v.n, und ». r. mifbrauchen, 
Mifbrauch, machen; abusarsı di alcu- 
na cosa, 

Arsusatòre, s. m. Mifbrauder. 

*ABUSAZIONE,? b, abùso, s. f. der Miß⸗ 

ABUSIÒNE, brand. 

ABUSIVAMENTE, adv, per abùso, con 
abüso, aus Mifbraud, unrechter Weis 
fe, wiberrechtlich; falsamente, falich, 
faͤlſchlich. 

Asusivo, adj, mißbraͤuchlich; improprio, 
uneigentlich, regelwidrig. 

Asùso, s.m. Mifbraud; it. für disuso, 

- Ungemobnbeit. 

AsùriLo, s. m, die Sammtpappel, 

Asuzzico, +. m. übl, bozzàgo und boz- 
zàgro, cin Ruͤttelgeyer, Bufbard, 

AcacALIDE, s.m, (è. botan.) cm Strauch 
von Egypten. i 

Ackcıa, s. f. achzia, Ncacia, Acaciens 

‚baum, Schotendorn, 


+ A carısso, adv. uͤbl. a fusòne, in gros 


fer Menge, | 
A cacıbxE, adv, wegen, aus der Urface. 
Acasù, s.m. Anacardo, der Anafars 


Ace. 
dienbaum, ‚gem. Mahoni, Mahagonis 


ol;. 

A:ökıca ‚adv. aebränatz; im Gedraͤnge. 

A caLDoccHı, adv. mit heißen Thränen, 

A cimzro, adv. mit dare auf Zinfen 
(feaen); - it. für, dafuͤr. 

CAMPO, f, campo. 

A CAPELLO, adv, genau, auf cin Haar. 

A caro CHINO, adv. mit gebengtem 
Kopfe. 

A carrıccıo, adv. nad Laune. 

* Acanino, adj. crudèle, araufant, 

Acinto s. m. (term. di bot.) branca 

— orsina, die Achte italieniſche 
Baͤrenklaue. 

Acàrwa, s. f. die ſpaniſche Difte!. 

— s.m. Milbe, Art Heiner Wuͤrm⸗ 

en. 

A caso, adv. von ungefähr, 

A catAPAÀSscIO, adv. senz’ordine, ver: 
wirrt, ohne Ordnung. 

Acite, fo wie àgata, der Adat, Achat⸗ 
ſtein; — finder Name des treuen Befährs 
ten Aeneas; un fido Acate,. ein treuer, 
untrennbarer Freund, 

Ackzıa, f. achcia. 

Acca, s. f. dag H im italieniſchen Al⸗ 
phabet; nor valere, non sapère un’ 
acca, nichtg — nichts wiſſen. 

——— s. f. ben den Griechen eine 
> Sefte von Weltweiſen; ‚heut au Tage 
eine Verfammlung aelehrter Männer ; 
"eine hohe Schule, limiverfitàt; ie. cin 
Concert. 

ACCADEMICAMENTE, adv. akademiſch; 
afademisher Weife, 

“ Accap&mıco, adj. afademifch; it. subst. 
ein Akademiker, 

AccADEMISTA, 5. m. ein Yfademifer. 

A GAVALCIONE, adv. rittlinas, 

A 'cavaALLO, adv, f, cavallo. 

AccaDÈRE, v. n. arrivàre ,Havvenhre, 
succédere, occòrrere, vorfallen, fio 
ereignen, fich —— geſchehen; be⸗ 
gegnen, widerfahren; — accadersi fuͤr 
convenire, gebuͤhren, geziemen; praet. 

accaddi, part. accaduto. ' 

AccanèvoLe, adj. fo wie eventuäle, 
— was ſich ereignen 

ann 


AccapiMmEnTO, s.m. avvenimento, oc- 


corso, Vorfall, Zufall. 

AccapùTo, part. vorgefallen sc, 

"ÄCCAFPÄRE, v.a. b, acchiappàre, ar- 
raffàre; - "strappar di mano, ergreis 
fen, erhafchen, erfchnappen ; entreißen. 

ACCAGIONAMENTO, s. m. bf, imputa- 
‘zibne, ‘acchsa, Anfchuldigung, Des 
ſchuldigung, Anklage, | 

AccacronàARE, v, a. übl, accusare, im 
colpàre, anfhuldigen , Schuld geben, 
‘anffagen. 

AccasıonATo, part. befchuldiat. 

Accacromarbre; s.m, accusatore, Bes 


fchuldiger, Anklaͤger. 


IO 


Bal 


Acc 


Accaetràre, s. m. uͤbl. rappigliäre 
coagulàre, f, gerinnen machen, 

ACCALAPPIÀRE, v. a. mit. Falfftrifen 
fanaen, 

ACCALAPPIATO, 
aefanaen, 

AccaLDÀTo, adj, übt. riscaldAto, ac+ 
cèso, febr erbint, 

*ACCALOGNÀRE, v. a. beffer calunniàrej 
verläumben. 

Accarorire, v. a. riscaldare, ermarò 
men, erhißenz; - fig. infervoràre, die 
Handlungen beleben, ermuntern. 

AccaLoràro, pars. erbigt, belebt, ers 
muntert. 

*AccaLorìne, beffer accaloràre. prass. 
isco. 

*Accamerànre, 5b, cambiàre, taufchenz 
wechſeln. 

*AccamBIaTòRE, b., cambiatore oder 
banchiere, Wechsler. 

AccAaMPAMENTO, s. m. die fagerung, das 
Lagern eines Kricasheeres, 

AccampArsi, v.r. fih lagern; - accam- 
pàre, v. a. ins Feld ftelfen; - fig. für 
metter in campo, zeigen, aufs Tapet 
bringe. 

Accampàro, part. gelaaert. 

Accanaràre, v. a. scanalàre; wie eis 
nen Kanal aushöhlen, mit vertieften 
Streifen etwas der Laͤnge nach verzie⸗ 
ren, wie eine Saͤule. 

ACCANALATO, part. scanaläto, ausge⸗ 
hoͤhlt; mit hohlen Streifen geziert; 
colonna accanalata, cine geſtreifte 
Saͤule. 

AccCAXALAToBA, s. f. Hohlkehle, hohle 
Streifung. 

Accanàne, v. a. lasciar il cane alla 
fera, die Hunde auf das Wild-hegen ; 
accanare, eder ibf. accanire il cervo, 
den Hirſch been. 

AccamaTO, part. von Hunden gehetzt, 
ergrimmt, aufgebracht, erzuͤrnt; in 
dieſem Sinne beſſer accanito, 

AccanEGGIÀRE, b, accanìre. , 

AccanceeGIÀTO , b, aceanito, 

Accanìne, v. a. und *iccanìrsi, vr. 
arimmia, aufgebracht werden, 

ACCANITAMENTE, adv. con feröcia, 
arrabbiàtamente, arimmig, mit Wuth, 

Accanìro, part. erarimmt. 

ACCANNÈLLÀRE, v. a. fpulen, auffpulen, 

AccANNELLÀT®, part. acfpulet. 

ACCANNOCCTÄRE, v. a. iibl, acculattàre, 
f. muͤßig da ftehen, 

AccinTo,: praep. présso, vicìno, ac- 
cösto, neben, bey, an, nahe, bey; 
accanto accanto, dicht zur Seite. 

AccaNTONÀRE, v. 4 in die Doͤrfer vers 
legen (Soldaten), 

ACCANTONATO, part. in die Dörfer vers 
fegt - für angolare, eckig. 

AccaraccıATo, adj. che ha il capo 
grave, affatickto, dem der Kopf 


part. mit Fallſtricken 


Acc. 


en, und vom der Arbeit ermuüdet 
in, 
Accarràne, v. a, (bei den Hutmachern) 
das Saar befchneiden ; - die Molle, das 
Kameelbaar an der Fleifchieite reinigen, 
AccareELLARSI, f, accapigliarsi. 
Accarezzine, v. a, condurre .a capoy 
finire, zu Stande bringen, beendigen. 
AcciPIGLIAMENTO, s. m. zufla, rissa, 
barruffa, Kauferen; - Etreit, Banf. 
AccariGLiàRSI, vr. prèndèrsi pe’ ca- 
pegli, ſich einander ben den Haaren 
raufen; — rissare, contendere, ftreis 
ten, zanfen, + 
AccarieLiàpo, parts bey den Haaren 
achaft. . 
AccArIGLIATÙRA, f, accapigliamento. 
ACccAPITOLÀRE, v. a. das Kapitel, das 
Merkzeichen an cin Bud beften. 


Accarracciàro, adj. in einen Mantel 


gehüllet ; mit einem Mantel umhuͤllet. 

Accapraroso, 5. m. cin Mäntelcen, 
Pudermaͤntelchen; Mantel-anf der Reis 
fe, um sid) vor dem Staube zu vers 
wabren, 

Accarriàne, v.a. eine Schlinge, Schleife 
an einem acfmipften Bande machen; - 
it. mit der Schlinge fangen; - fig. bei 
firiden, verwideln, . 

Accarriattna, 5 f. ein Strick mit cis 
ner Schlinge, 

Accarrosäne, ve a. die Hähne fappen, 

ACCAPRIOCIARE, v, n, accapricciärsi, 
fo ıwie raccapricciàre, v. r. die Haare 
zu Berac fteben, por Furcht, vor &chres 
den; ſchaudern; die Haut ichauern, 

AccareucciàRE, v. a, verfappen, vers 
mummen; cavallo accappucciàto, ein 
Furifopfiges Pferd, 

ACCAREZZAMENTO, 5: m, Licbfofuna. 

Accanezzire, v. a. far carezze, lusin- 
gàre, licbfofen, fchon thun, fchmeis 
cheln; - fig. für coltivàre, custodir 
con gelosia, pflegen, warten, 

Accarazzito, part. geliebfofet 10. 

AccarezzèvoLe, adj. liebfofend, ſchmeich⸗ 
leriſch. 

*ACCARNARE, } vs a. ins Fleiſch dringen, 

Accarnìne, $ mitden Klauen, Fahnen, 
Eiſca; - für afferràre, ergreifen. 

Accantiıro, s,m, eine Art Raubvogel. 

Accanröccıäne, v. a, qufammenvotlen ; 
wie eine Dite qufammenwideln; in 
eine Dute wideln; — accartocciàrsi, 
fib zuſammenrollen, fichi zufammens 
früntmen, 


AccanrocciàTo, part. zufammenges 
rollt :c, 
Accasamento, + m. Berbeurathung, 


ehelihe Verforaungi = stahilimento, 
bansliche Niederlaflung an einem Orte. 
Accasıne, »v. a. maritàre, verbeuras 


tben, perforgen; — it. zuweilen auch 


für edificar case, Häufer bauen; .- 
accasare v. n. und accasarsi, ur. 


1i 


. AccatTÀTO, 


Acc 


fit haͤuslich nieberlaflen ; feine eigene 
Wirthſchaft anfangen ; fi verheuras 
then, —XRE 
Accasàro, part. verheurathet, verſorgt ; = 
it. mit Häufern angebaut. 
*AccascAre, +; n. b, accadere, gefches 
ben, fich ereianen, 
*AccascATo, part. f, accadùto. 
AccasciaMENTO, s. m. debolezza, sfini- 
mento, Schwachheit, Entfräftung; = 
it. für svenimento, Ohnmacht. 


‚Accäscräne,; v. n. accasciàrsi, b, af- 


fievolire, venir meno, ermatten, frafts 
log werden; ohnmächtig werden; — v.a. 
für imdebolire, entkraͤften, kraftlos 
machen; . 

Accasgıaro, part. entkraͤftet, ermattet, 
fraftios; : 

ACccCASTELLAMENTO, s. m. bag Vorder # 
oder Hinter » Kaftell des Schiffes... 

AccastsLLito, ady. von Schiffen,/ mit 
einem. Vorder s oder Hinters Kaftell 
berieben, a } 

AGCATARRAMENTO, 5. mai b, catarro, 
der Schnupfen und Huften, 

Accatannàrsi, v. n. den Schnupfen 
oder Huſten bekommen. iL 

Accapanniro, part. mit dem Schnupfen 
und Huften beichwert, 

Accatastire, v.a. Holz ſchichten, über 
einander I - fig. fir ammuc- 
chiäre, aufhäufen; (von catasto) auf 
die Landariter eine Abgabe legen, ı 

AccatastàTO, part. aufgehäuft, is mit 
Steuern beihwert, 

Accattapricue, s.m, brigatòbre; uòm 
— rissòso, Staͤnkerer, Zaͤn⸗ 

er. 

ACCATTAMENTO) Ss. m, befier accoglien- 
za, freundfchaftlihe Aufnahme; — it. 
pittoccheria, Bettelen, das Betteln, 

AccaTTAMÒRI, s. f. rubacuörı, druda, 


civetta, Buhlſchweſter (franz. | co- 
queste). 

AGCATTAPÀNE, #. m, pezzénte, cin 
Bettler, 


AccastARE, v. a. törre ad impréstito, 
borgen, abbovaen, entlebmen; — men- 
dicàre, limosinàre, betteln, erbets 
teln; accattar lode grazia, benevo- 
lenza, um £ob, Gunft fich bewerben: - 
für impeträre, durch Furbitte erhals 
ten, 

ACCATTATAMENTE, adv. erbettelter Weir 
fe, entlehnter Weife, 

part. geborat, ientlebnts 
veste accattäta, nicht paffende Kleis 
dung; scusa accattata, von Zaune abs 
gebrochene Entichuldigung; lode accat-. 
tata, erbettelte8 Lob, | 

Accarrardne, s. m. pitöcco, mendl- 
co, ein Bertler, - ir. Abboraer, 

*Accatrarozzi, bl, accattapàne, f, 

Accartarricz, s. f. Borgerin; Betr 
(evin. . 


Acc 


Accartarina, s. f.} das Borgen; Abs 

Accatrerta, s. f. Ebern; das Bets 

Accarto, s. m. teln, die Betteley; 
- Auflage; — viver d’accatto, fih von 
Betteln ernähren, 

AccarròLIcA, (zum Scherz) bätter 
Vaccattölica, betteln, 

AccartòNE, s. m. pitoccebne, ein ver: 
ächtlicher Bettler, 

AccAvALCARE, v. a. salir sopra, beftei: 
gen. 

Accavarcrànz, v. n. ruͤcklings auf etz 
was figen, 

Accavarcàne, v. a. ruͤcklings worauf 
feBen, wie cin Querſack oder Fellcifen, 

AccavicLiàne, v. a. auf eine Epule 

» Seide winden; (ben den Färbern) der 
trofenen Seide den Glanz; acben. 

Accecamento, s. m. Blenduna, Beraus 
bung des Geſichts; - fig. inganno, Vers 
‘bfendung, Blindheit. 

Acchcire, v. a. privar della vista, 

blenden, blind machen, - fig. ingan- 

nàre, abbagliàre, verblenden; - für 
oscuràre, cancellàre; accecàre una 

. finestra, ein Fenfter vermauern; ac- 

cecar le piante, le viti ete., die Aus 

gen an den Bäumen, Weinſtoͤcken ab: 
rechen; - accecare uno. specchio, 

i vetri; einen &piegel, Fenfterfcheibent 

verdunfeln; — ‘accecare, v. n. blind 

werden, 

Acceciro, part. von accécàre, blind 
gemacht oder geivorden; chiodi ac- 
cecati, eingefchlagene Nägel, wovon 
die Köpfe nicht zu feben. - 

Acczcarbag, s. m. Verblender , der ver: 
blendet. 

Accecatrìce, s. fr Derbienderin, 

*AccepERE, v. n. b, accostarsi, hinzu; 
treten, fich nähern; «8 wird haufia mit 
dem franzbſiſchen «ccoedder verwechielt, 
ftatt.dber Wörter aderire, concörrere, 
benftimmen. 

Acckrrine, v. a. mit der Schnauze, mit 
dem Rüffel fallen, ergreifen. 

Acceccia, s. f. iib(.beccAccia, Schne⸗ 
pfe. - Prov. pigliar l’acceggia fagt 
man fig. von dem, der ben Falter Nacht 
unter frepemDimmel auf etwas lauert, - 
Acceggia di mare, ber Schnepfen⸗ 
ſiſch, Meerichnepfe. 

ACCELERAMENTO, 5. m.} b, fretta, ac- 

*ACCELERANZA, s. f. celeraziòne, 
Beichleunigung, Eilfertigfeit, 

AccfLerire, v, a. affrettàre, solleci- 
tàre, beichleunigen; - it. v. r. accele- 
rarsi, eilen, 

AccELERATAMENTE, adv. con prestez- 
za, eilig, fchleunig, 

AcceLERATIvo, ACCELERATÒRE, adj. 
beichleunigend, was befchleuniget, Mu- 
scolo acceleratòre, ‚der Treibemusfel. 


ACCELERAZIONE, s. f. Beſchleunigung. 
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Acc 


AccerLàna, f, mezzalana, Art Tuch) 
halb wollen und halb feinen, 

*AcceLLENTE, b. eccellönte, vortreffs 
lich, 

Accencràre, v. a. bey den Färbern, eine 
Küpe rein machen, um andere Farben 

anzuſetzen. — 

AccENDENTE, part. anzuͤndend, entzuͤn⸗ 
dend. 

AccèxnpERE, v. a. anzuͤnden, anbren⸗ 
men; — fig. infervorare, aneifern, ans 

treiben, bewegen; — irritare, stizzire, 
zum Born reißen; - ft. accèndere un 
conto, eine Schuld in Rechnung brins 
gen;'- accendersi, zu [cben anfangen 
(Dante, purg. 4); praet. accesi, 
part. acceso. 

Peg adj. giindbar, entzuͤnd⸗ 

Accenpnisice, $ har, brennbar, ue 

ACCENDIMENTO, s. m, accensiòne, Ang 
zündumg, Entzündung. 

AccEnnırTöso, s. m. der Zuͤndſtock, Stock, 
die Lichter anzuzuͤnden. 

AccEnDıTöne, s. m. Anziinder, 

AccenpITRÌCE, s. f. Anzuͤnderin. 

ACCENNAMENTO, s. m. tibf, cenno, Winf, 
Zeichen, | 

Accunnire, v. a. far cenno, winken, 
einen Winf acben; far mostra di fare, 
fi ftellen, als wollte man etwas thun ;⸗ 
Prov. accennare in coppe, e dare in 
danari, fich ftellen, als wenn man cine 
Sache thun wollte, die man nicht je 
verrichten im Ginne bat; - it für 
toccar di passaggio; etwas berühren, 
mit wenig Worten zu periteben geben : 
in corto vi accennerò. 

AccenwÀTO, part. f, accennàre; - it. 
fiir avvisato per cenno, durch einen 
NVWinf, ein Zeichen benachrichtigt , oder 
gewarnt. ° 

ACCENNATÖRE, s. m. einer, der ivinft, 

*AccENNATÙRA, s. f. b, cenno, Winf, 
Zeichen, 

Accexmo, tibf, avvertimento, cenno, 
Warnung, Winf, 

Accînsàre, v. a. liegende Güter gegen 
—— gewiſſen Zins einem andern uͤber⸗ 
aſſen. 

AccensìsiLe, adj. entzundbar. 

AcceEnsidne, 8. fe Entzündung. 

Accinso, ftatt accèso, part. (nur in 
ber Poeſie) entzündet, eutflammt. 

ACccÉNTÀRE, v. a. ſ. accéntuàre. 

AccènTto, -s. m. bag . Lonzeichen, der 
Ton, Erhebung der Stimme auf einer 
Sylbe ded Wortes; - accenti, Worte, 
vorzüglich in der Poeſie. : 

AccENTRÀRSI, v. r. ubl. concentràrsi, - 
ſich vertiefen, tief eindringen, 

AccenTRÀTO, 1ibl, concenträto, vertieft. 

AccentUÀLE, adj. zum Accente gehoͤrig. 

AccèNTUÀRE:. v. a. die Morte mit dem 
-gebbrigen Tone ausſprechen; accentui: 
ren, 


Acc 


Acenxrulro, part. mit einem Tonzei⸗ 
cen bemerft, mit dem Tone ausger 
ſprochen. 

AccencuiAMENTO, 5, m. attorniamen- 
to, Umſchließung, Umringung, Ein: 
faffuna. 

Accencuiàre, v. a. circondàre, cinger 
con cerchio, umzirkeln; umfcblicfen; 
umrinaen; cinfaffen, 

Accencuràro, part. umzirkelt rc. 

AccercRItLLÀRE, v. a. mit Reifen bins 
den; Neife um etwas legen, 

AccencereLrLàto, part. mit Reifen ge: 
bunden, rund, 

AccERTAMENTO, s.m.? bl, certezza’, 
*ACCERTÀNZA, s. f. conferma, Vers 
acmifferung, Berlicherung. 
Accîrtàne, v. a, assicuràre, pergemifs 
fern, verfihern; - convincere, tibers, 

zeugen; — accertärsi, fich verfichern, 

AccERTATAMENTE, adv. d'una manié- 
ra, indubitàta, mit völliger Gewif: 
beit ; zuverlaͤſſig. 

Accentiro, part. verfichert sc. 

Accertaziòne, s. f. ſ. accertamento. 

— s.m. Wannenweher, Thurm⸗ 
fall, 

*Acctnro, s. m. b, certezza, Gewiß⸗ 
beit. 

AccesamEnTE, adv. fervidamente, bruͤn⸗ 
ftia, inbriinftig, begierig; amare ac- 
cesamente. 

Accèso, part. von accendere, angeziins 
det, entzündet; fig. infiammato, in- 
fervoràto, riscaldàto, entbrannt, ers 
bist, anacfeuert, aufgebracht; dita; — 
colori aocesi, bebe Farben; acceso 
di voglia, d'amore, di sdegno, vor 
Beaierde, vor Liebe brennend, vor Rorn 
entlammt; - acceso in volto, roth 
im Geſichte, durch Bewegung einer Leis 
denſchaft; - strumento, debito ac- 
ceso, ungetilgte Verfchreibung, Schuld. 

#Accèssarsi, v. n. b, arrestarsi, aufs 
boren, ftehen bleiben, ausruhen, 

AccessìsiLe, adj. zugänglich. 

Accassıbwe, 3. rà aggiùnta; accosta- 
mento, Zuwachs; Bentritt u einem 

Vertrage; für accesso, Anfal; - 

accesso di febbre, Anfall eines Fies 


bers, 

Acctsso, s. m. àdito, Zutritt, Zugang; 
aver Accesso, Zutritt ben jemandem 
baben; uomo di facile accesso, cin 
lentfeliger Mann, zu dem man leicht 
faun; - accesso di febbre, Anfall, 
Eintritt eines Fiebers. 

AccrssontramenTte, adv. secondaria- 
mente, per occasiòne, beygehends, 
als Nebenfache, 

Acconssönıg, adj. bepfolalih, mas als 
Mebenfahe, Anhang binzufommt, oder 
mit der Hauptjache verbunden ift ; - s. m. 
l'accessorio, die Mebenjache, der Zw 


fag. 
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Accrsuéro, adj. ein wenig entzuͤndek, 

‚etwas entbrannt. 

AcceTTA, s.f. scure, ein Beil, cine 
Art; - prov. far la ragione coll’ ac- 
cetta , geradezu, umiberfegt urtheifen, 

AccerTABILE, adj. annchmlich, was 
angenommen werden fann;  ftatt ac- 
concio, ſchicklich; opportùno, bequem, 
guͤnſtig. 

AccertAGIÒONE, + m, accettamento, 
uͤbl. accettazibne, die Annahme, 

ACCETTANTE, part. annchmend, geneh⸗ 
migend; der den Wechfel annimmt, acs 
ceptirt, 

Acctrrine, v. a. annehmen; - für 
aggradire, apprévàre, genehmigen, 
aut heißen; - accettare una cambia- 
le, einen Wechfel annehmen, acceptis 
ren; — it. ftatt esser parziale (vers 
altet), parteyiich fenn; Dio non ae- 
cetta persona, Gott ficht nicht die Pers 
fon an. 

AccraTTÀTO, part. angenommen ıc. 

ACGCETTATÒRE, s. m. Unnebmer, ! 

AccettatRÌìce, s. f. Annehmerin, die 
Annehmende. 

Accertaziòne, +. f. die Annehmung, 
Annahme, 

AccETTÈvOLE, adj. grato, accettàbile, 
annehmlich, angenchm. 

AccETTEVOLMENTI, adv. gerne, willig, 
mit Vergnügen, 

AccerTìssimo, adj. superl. höchft auge⸗ 
nehm sc, 

Acctrro, s. m. übl, accettaziöne, f, 

Acctrro, adj. grato, caro, angenchmy 
gefällig, lieb; accetto a tutti, allen 
angenchm; - ftart accettato, angenom⸗ 
men, aufgenommen, 

*AccEzIòNE, b, eccezibne, Nugnabme. 

AccntrÀne, v, a. calmàre, ftillen, bes 
ruhigen; acchetärsi, fit berubigen — 
für contentarsi, fich befricdiaen; - it. 
ftatt appagare, acchetar la passione, 
die Leidenfchaft befriediaen, 

AccretÀTo, part. geftilit, berubiat ac. 

*AccHETAZIÒNE, s. f. b, acquietamen- 
to, Beruhigung, 

AccuiarPrÀRE, v. a. carpìre, cögliere, 
envifchen, erhaſchen, erſchnappen. 

AccnıarriTo, part. erhaſcht. 

*Acckitvere, b, chiedere, verlanget. 

*AccHIÉSTO, part. von acchièdere, f, 

*AccHINÀRE, v, a. b, umiliàre, frim: 
men, demitbigenz zum Nachgeben 
bringen, 

AccnıöccıiorAne, v. a. fchnedenfürmig 
winden; acchiöcciolärsi, v. r. fich wie 
ein Schnedenhäuschen kruͤmmen. 

AccuıoccıoLArTo, part. ſchneckenformig 
aefriimmt, gerounden. 

AccuioceròLattRA, s. f ſchneckenfoͤr⸗ 
mige Krümmung , Winduna, 

Accuırrinsı, v, r. (im Billardſpiel) fich 

ausſehen. 


Acc 


Acckırmo, s. m. (im Billardipiel) Aus⸗ 
aß, 

— v. a. inchiùdere, bey⸗ 

. febliefen, bevlegen; acchiùdere una 
lettera; praet. acchiusi, part. ac- 
chiuso. 

Accatùso, part. bengefblofien, beyge⸗ 
fegt, l’acchiùsa, oder l’acchiùsa let- 
tera, der bengefchloffene Brief. 

Accra, s. f- gefponnener Hanf; — für 
accetta, mannaja, scure, eine Art, 
ein Beil. 

ÄCCIABATTAMENTO, s m, Pfuſcherey, 
füderfiche , aehudelte Arbeit, 

ACCcIABATTÄRE, v, a. Süderlih, grob 
arbeiten. 

Accıaccandcı, s. m. (schiaccianoci), 
der Nußbrecher. . 

AccraccARe, fo wie ammaccàre, zers 
auetichen, zerfnaden, 

AcciaccatÙRa, s. f. (term. di musica) 
quiammenge;ogen; - acciaccatura di 
penna , der didere Strich der Feder. 

*Accıacco, s. m. tibi, onta, ingiùria, 
Echmahb, Befhimpfuna; — aver degli 
acciacchi, allerley LZeibesbefchiwerden 
haben, 

Accıasıiro, adj. mit Stahl verſetzt; 
was die Kraft vom Stahl angenommen. 

Accraino, s.m. der Wepitahl der Schubs 
macher und anderer Handwerfer. 

Accràso, s. m. Gtahl; it. ftatt accia- 
juélo, f. : 

* Accraso di Damasco, s. m. Damaſce⸗ 
nerftabl. © 

+ Accıaso in barili, Faßſtahl. 

* Accràso in cassette, Riftenftabl. 


+ Accıhkıo colla marca dell’ ancora, Ans 


ferftahl. | 

+ Accràso colla marca degli occhiäli, 
Brillenftahl. 

*+Accràso colla marca della grat£lla, 
Roſtſtahl. — 

+ Accràso fuso (di fusione), Gußſtahl. 

* Accràso cementàto, Cemeutſtahl. 

* Accràzo da sega, Gägenftahl, | 

+ Accràysobrillantàto, brillantirter&tahl. 

+ Acciàso per aguzzàr coltelli, Weiß; 

abl. 

— s.m, acciarìno, cin Feuer⸗ 
ftahl; für velo d’accia, Schleyer von 
feinen; cin Wetzſtahl. 

AcciàLE, b, accidjo, f, 

Accrarìno, s. m, accialino di tromba, 
auch goto della tromba, (in Schiffen) 
Pumpenitod, Stempel der Pumpe. 

*AcciannÀre, b, affannàre, beängftis 
gen, 

*AcciarinAre, b, adirarsi, fich erzürs 
nen, in Zorn geratben, _ 
AccIAPPINARE, v. a, acciarpàre, cine 

Handarbeit eilfertig, obenbin machen, 

Accràre; vu a. tagliàre minutamente, 
Hein baden, zerbaden. 

Accıarino, f, acciajuslo, Feuerftabl. 
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Aceràfo, s. m, acciàjo, Gtahl, (poes 
tiich) ein Schwert, Dolch. 

AccIARFABRE, v. a. acciabattàre, eine 
Sache verhudeln, verbunzen, lüderlich 
machen, 

ACCIARPATÖRE, ss. m. tibf, ciarpòne, 
cin Sudler, Verhunzer. 

AccipENTÀLE, adj. casuàle, eventuà- 
le, fortuito, zufaͤllg. 

ACCIDENTALITÀ, s.f. casualità, Zufaͤl⸗ 
liafeit, 

ACCIDENTALMENTE, adv. fortuitamen- 
te, casualmente, per accidénte, zus 
fälliger Weife, von ungefähr. 

AccibENTARIO, adj. zufällig, was vom 
Zufall abhängt. 

AccıDExte, s. m. caso, ber Zufall, 
zufällige Eigenſchaft — ir. für avveni- 
mento, occorso, Morfall; - für dis- 
grazia, cattiva sorte, Umfall — it. 
für svenimento, Ohnmacht: cader in 
accidente; — plögliche Kranfbeit, ein 
Schlagfluß; - accidenti del lume, gus 
fälliges Licht; - accidenti, Nebeneins 
fünfte, Nebengewinn in einem Amte; - 
per accidente, adv. zufälliger Weife, 

*AccIDENTÒSO, adj. ftatt repentino, 
ploͤtzlich, jähling (von Krankheiten.) 

AccipeNnTUCCIÀCCIO, s. m, ein unbe 
deutender Zufall, 

Accıpentöccıo, s. m. ein fleiner Zus 
fall, Fleines Medel, 

*Accıp£nza, s. f. b, accidénte, f, 

Accìpra, s. f. (afcetiih) Verdroffenbeit 
am Guten; Traͤgheit. 

*AccipiàTo, b, accidiòso, f, 

ACCIDIÒSAMENTE, adv. svogliatamen- 
te, trascuratamente, auf eine träge, 
verdrofiene Weife, 

Accınpıöso, adj trascuräto, svogliàto, 
träg, verdrofien, faul (vorzüglich in 
geiftlichen Dingen). 

AccıLcire, acciecamento etc. f, ac- 
cecäre etc. 

ACccIGLIAMENTO, s.f. rìgido, tristo 
aspétto, finfteres, trauriges Geſicht. 

Accısıärz, v. a. die Augenlieder der- 
Raubvoͤgel zufammennähen, um fie zabm © 
gu macen; - accigliärsı, v. r, in- 
crespàr le ciglia, die Augenbraunen 
ufammenzichen; fauer, mürrifch auss 
Sehen. 

AccieLIÀTO, part. der etwas mürrifch, 
fauer , finfier ausfiebt. 

AccìieneRE, v. a. umgürten;- accì- 

nersi, ſich umguͤrten; fig. apprestarsi, 
ich anſchicken, fich bereit, gefafit mas 
chen: accignersi ad un’ impresa dif- 
ficile; praet. accinsi, part. accinto. 

ACCIGNIMENTO, s$ f. die Umgürtung, 
Anſchickung. 

AccINCIGLIÀRE, v. a. mit Franzen, oder 
andern kurz berabbingenden Zierathen 
befehen, se 


- 
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AccıncisrLiärto, part. bon accinei- 
gliàre, f. 
AcciscIGNÀnE, 
ſchuͤrzen. 
AccixcienÀro, suecinto, aufgeſchuͤrzt. 
Accixsere, f, accìguero. 
Accıxro, part. umgürtet; it. pronto, 
disposto, bereit, fertig, acfafit. 
*Accio, avàccio, b, fretta, sollecitü- 
dine, Gile, 
Accıdb, eda we 


übl, succlgnere, aufs 


conj. damit, auf daß, 
ern = ed zu dem Ende, dafi. 


AccrértoLARE, v. a. die Wege mit Kies 
felkeinen pflaftern, Re 

Accırısııkro, adj, accigliäto, der fins 
fter ausficht, 

Accincoxnàne und accircundàre, beffer 
circondàre, umgeben, 

“*AccısmÄre, v. a. separàre, fèndère, 
trennen, fpalten; bl, für dilaniàre, 
erfleifchen, (mm Dante.) 

Accrvanzine, v.r. übl, civanzàre, ans 
ſchaffen, mit dem Nothwenbdigen verfes 


Accıvarriro, adj. esperto, astüto, 
durch eigenen Schaden Hug, vorfichtig 
acworden; - fig. uomo accivettàto, 
cin Menih, der aus Erfahrung, mit 
Schaden Hua gemerden. 

Accrurràre, v. a, beydem Schopfe, bey 
den Haaren anfaflen. 

Acciùca, s. f die Sardelle. si 
“AccrviMEnTO, s m. übl, approvvigio- 
namento, Anfbafuna, Verfebuna. 
Accivinz, v. a. übl, provvedère, ap- 
provvigionàre, anfchaffen, herbeyſchaf⸗ 
fen, mit etwas verfehen, -— Accivirsi, 

fich verfeben, fich verſorgen. 

Accrviro, part, provvedùto, perforgt, 
verfeben. 


AccLamanTE, part. zurufend, ausrus 
fend vor Freude. 

AccLamàne, ». a. ausrufen, durch Aus; 
rufung wählen: fu acclamato re; - 
it. v. n. für far plauso, applaudire, 
vor Freude ausrufen, Freudengeichrey 
machen. j 

AccLamiro, part. ausgerufen; durch die 
Stimme ded Volkes gemabit. 

ACcLAMATöRE , s.m. der Bevfall zuruft. 

AccLamaziòne, s. f. Freudengeſchrey, 
Erwaͤhlung durò Ausruf des Volts, 

*Acccixàne, v. a, inchìnàre, neiaen, 

*AccLixaziòne, 5. f. b, inclinaziòne, 
Neigung. 

*AccLixo, .adj. b. dédito, inclinäto, 
proclive, geneiat. 

AccLiìve, adj pendente, etwas abhäns 
gia, fit fanft erbebend: piano accli- 
ve 


Aceruso, adj. und part, inchiùso, ac- 
chiuso, beygeſchloſſen. 

Accoccire, v. a, den Pfeil an die Sen: 
ne anfegen, - Accocarla ad uno, eis 
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nem einen Poffen fpielen. prov. tal ti 
ride in bocca, che dietro te |’ ac- 
cocca, mancher thut dir im Geſichte 
febr freundlich, und fpielt dir hinter dem 
Rüden einen Streich. 

AccoccoLÀne, v. as oder por coccolöni, 
einen niederdrüden, daß die Waden die 
untern&chenfel berühren; - v. r. accoc- 
colarsi oder porsi coccolòni, acco- 
sciarsi, fich auf die Ferfen niederlaflen, 
fauern, duden. 

Accopire, v. a. Laftthiere an den Schweif 
anfuppeln; - fig. accodarsi, fich bins 
ten anhängen, dicht hinterber folaen, 

Accopàro, part. an den Schweif gefups 
pelt ıc, - fig. dicht hinterher folgend. | 

AccocrLıtnza, s. f. amichèvole acco- 

limento, freundliche Aufnahme, der 
mpfang; — far accoglienze, freund 
lich, höflich empfangen, 

AccòcLièRE, v. a. einen wohl aufnchz 
men, empfangen; bewillfommen; ftatt 
ragunàre, raccögliere, ſammeln, vers 
fammeln; — accogliersi, fich verfams 
meln; - für contenere, in fib faffeny 
einſchließen; — v. n. ftatt avvenire, so» 
pravvenire, begegnen, zuftoßen, is 
derfabren: ed infra il termine acco- 
glie al tuo figliuolo grande malattia, 
und während der Zeit ftofit deinem Soh: 
ne cine aroße Kranfbeit zu. 

AccocLiMmEnTÀccIoO, s.m. eine fchlechte 
Aufnahme, Li 

AccOGLIMENTO, s. m, raccölta, Samm⸗ 
lina; - für accoglienza, f, Ä 

AccosLırlccıo, adj. raunàtoinfretta, 
zufammengerafft; in Eile oder obne Uns 
terſchied zufammengebracht ;- gente ac- 
cogliticcia, zufammenaerafftes Volk, 

AccocLitòRE, s. m. Sammler, übl, 
compilatòre. 

AccosLitkice, s. f. Sammlerin, eine, 
die fammelt, 

*AccòsAre, b, incéjàre, »v. n. gu Leder 
werden, 

AccoLırkro, s, m. die vierte der geiftlis 
hen Weiben, 

AccòLito, s. m. ein Geiftliher, der in 
Dr Meſſe dem Priefter das Licht vors 
traat, 

AccöLLiae, v. a. auf den Hals laden, 
aufbürden;- ». r. ftatt addossarsi, ber 
fih nehmen, auf ſich laden: accollarsi 
un debito, eine fremde Schuld auf fich 
nehmen; - accollare i buoi, fo wie 
aggiogàre, die Ochſen ing Joch fpans 
nen, 

AccoLLÀàro, part. von accolläre, auf 
den Hals geladen; vestito accolläto, 
Kleider, die den Hals bededen, 

*AccoLeÀto, part. b, incolpàto, ac- 
cusäto , beſchuldigt, angeklagt, 

Accörra, s. f. übl, adunanza, raccdl- 
ta, Verfammlung, Sammlung, aud 
für Accoglienza, ſ. ; 


Acc 
AccöLteLLante, adj. f. acroltella- 
tòre. 
AccoLtÈLLÀRE, v. a. pugnalàre, Mefs 

ferftiche geben. 
AccoLtELLÀTA, b. coltellàta, Meſſer⸗ 


ſtich. 
ACCOLTELLATÖRE, s. m. der mit dem 
Mefler oder Dole ſticht. 
*AccöLro, s. m. übl, accoglienza, ter 
Empfang. 
AccòLto, part. aufgenommen zꝛc./ f. ac- 
 cògliere. 


*Accomanpa, 5. f. b, consègna, de- 
pösito, cin Depofitum, ein anvertraus 
tes Gut. 

*ACCOMANDAGIÖNE, 5. f. uͤbl. tutéla, 
proteziöne, Schutz. 

AccomanpÀre, vw. a. bl. raccoman- 
dàre, cmpfchlen; dem Schuke unters 
werfen; zur Verwahrung anverfrauen ; - 
accomandar la corda alla fenestra, 
das Seil feft an das Fenfter anbinden, 

ACccoMANDÄTO, part. b, raccomandä- 
to, empfohlen, dem Schutze unterwors 
fen; angebunden, befeftiget. 

ACCOMANDÌGIA, 14 raccomandaziòne, 
Empfebluna. 

AccomanpìTA, s. f. consegna, depö- 
sito, Verwahrung, Schuß, Obhut; - 
dar in accomandita, ein Kapital zu 
einer Handlung vorichiefen, mit dem 
Bedina, den Kreditoren ſich nicht über 
das Kapital verbindlich zu machen, 

*ACCOMBIATÀRE, v. a. b. accommia- 
tàre, ſ. 

Accomratàre, fo wie accommiatàre. 

AccomiGNOLÀRE, v. a. dachfürmig, nah 
Art eines Satteldaches zufammenfügen, 

*AccomM£zzÄRst, v. r. È, congiùngersi 
nel mèzzo, fich in der Mitte vereinis 
gen, zufammentreffen, 

*AccOMMIÀRE, 7 v.a. verabfchieden, bes 

ACCOMMIATÀRE;) urfanben, entlaſſen; 
‚accommiatarsıi, Abfchied nehmen, fich 
beurlauben. 

AccoMMIATATO, part. beurlaubet, vers 


abichiedet, 5 

ACCOMMIATATÖRE, s. m. Beurlaubens 
der, . 

*ACCOMMIATATÙRA, ss. f. b, commià- 
to, Beurlaubung. 

AccomonàsiLe, adj. was bengelegt, 
verglichen werden fann; mas paffend 
gemacht werden fann. 

ACCOMODAMENTE, adv. b, accomoda- 
tamente und acconciamente, ſchick⸗ 
lit, fuͤglich. 

AccoMODAMENTO, s. m. aggiustamen= 
to, Finribtung, Anordnung; Abfunft, 
Vergleich. 

AccömopÄrE, v. a, acconciàre, ag- 
giustäre, einrichten, in quten Stand 
feßen, ordnen; — für prestàre, leihen; 
lo accomodd di alcuni fiorini, er lich 
ihm einige Gulden; - einem anftchen, 
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fib für ihn ſchicken: questa cosa noh 


mi accomodaj - flatt acconciare, 
adornare, ſchmuͤcken, rugen — Ac- 
comodarsi, fit veraleichen, wieder 
eins werden; -— accomodarsi a chec- 
chessia, fich in etwas ichicfen, ſich das 
u bequemen; - accomodarsi a’ tempi, 
ti in die Zeit fchiden; - accomo- 
darsi, sedersi, fich niederlaffen, Pat 
nehmen, 


ACCOMODATAMENTE, adv. fo wie ac- 
conciamente, ſchicklich, füslich, gebos 
ria, paffend. | 

Accomonarissımo, adj. fehr ſchicklich, 
fehr bequem, fehr paflend, 

Accomoparivo, adj. was fich leicht wo⸗ 
zu ſchickt. 

Accomovartzro, adj. zu-allem frigbary 
was fich in allem nebrauchen läft. 

AccomonàTto, part. von accomodàre, 
f. - adj. für idöneo, convenävrle, 
ſchicklich, bequem, gehoͤrig, paffend; - 
il tempo accomodato al viaggiare, 
die sfihidlihe, die gehörige Zeit zum 
Reiſen. 

Accomopatrice, s. f. die etwas zurecht 
macht, benlegt; fir acconciatrice, 
eine, die fih mit dem Aufputzen, Aus 
kleiden abgiebt. 

AccomopatùRa, s. f. übl, accomoda- 
mento, Einrichtung, Vergleich. 


‘ACCOMODEVOLMENTE, adv, f, accomo- 


datamfinte. 

ACCOMPAGNAMENTO, ss. m. séguito, 
corteggio, die Begleitung, das Ges 
folge; - die Bealcitung eines Inftrus 
ments qu einer Cinaftimme, 

AccoMPAGNANÒME, s. m. (2. di gram.) 
pronòme improprio, cin Benfegworty 
alg uno, alcuno eto. 

AccomPaGNANTE, part, begleitend, mit: 
folgend, 

AccompacnAre, v. a. begleiten, mit 
einent achen; — ftatt congiungere, ap- 
pajare, vereinbaren, paaren; - Sas 
chen von gleicher Art vereiniaen; — bins 
zufügen, beglciten: egli accompagnò 
la lettera con un regalo, er bealcis 

- tete den Brief mit einem Gefchenfe, - 
Accompagnarsi, fich aefellen, zuaes 
felfen; - it. fiirmaritarsi, fich verheus 
rathen;- accompagnare, in der Mutif, 
accompagniren. 

ACcCOMPAGNATÒRE, $. m, scòrta, com- 


pägno, Begleiter; Gefellfchafter; Fuͤh⸗ 


rer, 

AccoMPAGNATRICE, “di fo wie com- 
pàgna, Begleiterin, Gefaͤhrtin. 

ACCOMPAGNATÙRA, 5. f. f, accompa- 
gnamento. 

AccompÀcnavfnrso, s. m. prondme con- 
giuntivo, Fuͤrwort, das den Zeitwoͤr⸗ 
tern angehängt‘ wird, ale; mi, „ti, 
ci etc, 

Accom- 


= 


Acc 


Accömrrenz, v. a. fo tie cömpiere, 
compire, vollführen , vollenden. 

AccomrLiane, v. a. für accämpiere, f. 

ACcCOMUNAGIONE, 5 f. 7 Gemeinfcaft; 

ACCOMUNAMENTO, s.m. F Mittheilung. 

AccomuwnÀnE, ». a. mètter a comùne, 
acmein machen; in Gemeinſchaft Brin: 
gen; nccomunare, v. n. für usar 
famigliarmente, vertraulich umgehen, 

*Accoxcezza, +. f. b, aggiustatezza, 
acconciatàra, Pug, Zierath, Biers 
lichkeit. 

AcconcIAMENTE, adv. ordinatamente, 
artia, ordentlih, huͤbſch; -— a propo- 
sito, fialih, bequem; zur retbten 
Zeit, gelegen. - 

AccoxcraMENTO, 8 f. accomodamen- 
to, Zurichtung; Verbeſſerung; Hers 
ſtelluna; - ftatt artificio, Kunſt; niu- 
na cosa è così contraria al dicitore, 
come il manifesto acconciamento. 

AccoscıÄne, v. a. accéomodàre, ornà: 
re, zurichten, ſchmuͤcken; - accon- 
ciarsi, ſich ſchmuͤcken, pußen; - ac- 
conciar le vivande, die Epeifen zus 
bereiten; - it. riconciliàre, ausiobs 
per; — acconciare uno, einen un: 
terbringen, einem einem Dienft vers 
fbaffen; — acconciars con uno per 
servidore, ben jemand in Dienfte aus 
ben; - acconciarsı con uno, fi mit 
jemand ausfühnen; - acconciarsi, fich 
too bänslich niederlaflen; - acconciare 
ftatt maritare, verbeurathen; — ac- 
conciarsi dell’ anima, ſich jum Tode 
berciten; -— acconciar uno pel dì del- 
le feste, einen übel zurichten, mißr 
bandeln; - acconciare l’uova nel pa- 
nieruzzo, fich feines Unterhalts vers 
fibern; - acconciare le cuoja, das 
Leder gerben, zubereiten, 

AccONCIATAMENTE, ady. f, acconcia- 
mente. . 

Accoxctàro, part. ſ. accomodäto, ac- 
ebnein. r 

Acconcraròne, s. m. Ausbeſſerer; der 
in Orbuuna bringt; - Acconciatòre 
di cuoja, Lederberciter, 

Acconcratnìce, $. f. cite, die ausbefs 
fert, in guten Stand fegt; cine, wels 
che die Frauenzimmer aufpugt, ihnen 
den Korf ſchmuͤckt. 

Acconciattna, s. f. der Kopfputz, Kopfs 
ſchmuck der Krauenzimmer; auch die 
Friſur. 

Acconcìme, s. m. Verbeſſerung der lies 
aenden @uter, 

Accòncio, s. m. cömodo, ùtile, Vors 
tbcil; Nitzen; cadere in acconcio, 
zu paf fommen; - ftatt accomoda- 
mento, Vergicih in Proyeflen;- prov. 

uovi lite, acconcio non ti falla, 
BVerſuche durh Etreit, zum Vergleiche 
Tannft du noch immer fchreiten, 

Tome I. 


Accoxrìàne, v. a. 


‘Acco 


Accòncro, adj. ftatt acconciàto, as- 
settàto, accomadàto, zurecht ge⸗ 
bracht; - pronto, disposto, bereit, 
fertig, geneigt; - accòncio per le 
feste, ubel zugerichtet; — frutte ac- 
conce, eingemachtes Obi; - acqua 
acchncia, sur Erfriffuna zubereitcteg 
Mafler; - in modo acconcio, gelogen, 
{diffido 

Accòws, s. m. cin plattes, Fleines Fabrs 
Lita. 

— v. r. bl, confàrsi, ad- 
darsi, fich dazu ſchicken, taugen. 

(1. di mar.) keilen, 
Keile eintreiben, 

AcconisLràne, y a. die Ruder in bie 
Galcere einziehen, und quer uͤberlegen. 

Acconsent'MENTO, $. f. conséuso, 
consentimento, Fimvilligung, Bemils 
ligung. 

AcconséNTÌIRE, v. a. conséntire, eins 
willigen, quaciteben, in etwus willigen, 
- Prov. chi tace, acconsente, wer 
ſchweigt, bejabet, - Acconsentire, für 
cedere, nachgeben; - it. für lasciar- 
sì distirare, fich zichen lajlen (von 
zähen Sachen). 

Acconsextito, part. gewilligt ac, 

AccoNXsENZIENTE, part. eimwilligendy 
bewilligend, 

*Accontauza, s. f. b. accostamento, 
Naͤherung. 

*ACcONTÀRE, v. a. annoverare, zaͤh⸗ 
len; — zumeilen ftatt ritrovare, ans 
treffen, -— Accontarsi ftatt abboc- 
carsi, fich beſprechen, zufammenfoms 
men, 

*Acconto, s. m. b, intrinseco, con- 
fidente, cin Vertrauter, 


‘Acconvertrsi, v.r. fi) ſchicken zc., uͤbl. 


convenirsi, f, 


‘Accorràne, v. a. erichlagen; den Kopf 


einfchlagen. 

AccorriäsiLe, adj. vereinbar; mas fich 
paaren lift. 

AccoPPIAMENTO, s. m. unimento, Mers 
cinigung, Zufammenfügung , das Paas 
ren, 

AccorPıANTe, part. zufammenfügend; 
paarend, 

AccorriàRE, v. a. congifingere insié- 
me, appajàre, vercinbaren, paaren, 
paarmetie ordnen, zufammenfuppeln. 

AccorrıAnsı, v. r. fich vereinigen; ap- 
pajarsi, ſich paarmeife in Ordnung 
ftellen; - fi paaren; fi begatten, 
von Thieren, 

Accoprrràro, part. vereinigt, gepaart. 

AccoOPPIATÒRE, s. m. Bereiniger, 

AccoppraTÙRA, s. f. f, accoppiamento. 

*AccòPPULÀRE, f, accöppiäre. 

AccorAMENTo, s. m. corddglio, Herze⸗ 
leid, Betruͤbniß, Kummer, 

AccònAne, v. a, contristàre, betrüben, 
betcennera i das Herz angreifen; — 


„Acc 


chen, ermuntern. 
Acconàto, part. befiimmert, betrübt ze. 
*Accoratd;o, adj. b, afflittivo, was 
einem Kummer und Herzeleid verurs 
Tat, 
*ACCORAZIÖNE, Ss. m. b, accoramen- 
to, f. 
Accorcàne, v. n. und accorcarsi, w. rs 
{,coricare, ſich lagern, fich hinftredfen, 
AccoRCIAMENTO, s. m. abbreviamento, 
Abkürzung, Verkürzung, Zuſammen⸗ 
ziehung der Splben. 
AccorcràRE, v. a. scorciàre, accor- 
täre, abfürzen, ins Kurze bringen, 
ufammenziehen; cine Fiaur verfürgt, 
I verjüngtem Mafiftabe zeichnen, mabs 
fen, Accorciarsi, fürzer werden; - 
i giorni si accorciano, vie Tage neh⸗ 
men ab, 
AccorcraTAMENTE, adv. abgefürjt, vers 
kuͤrzungsweiſe. 
Accorcratìvo, adj. verkuͤrzend. 
AccorcIaTORE, s. m. Abkuͤrzer, der ing 
Kurze bringt. . 
,Accorcràro, part. abgekuͤrzt, verkürzt. 
Accorciatrìce, s. f. Abkuͤrzerin. 
AccORCIATÙRA, s. f. f. accorciamento. 
AccorciEvoLe, adj. verfürzbar, mas 
ſich abfürzen, — laͤßt. 
AccorpamenTo, s. m. uͤbl. accérdo, 
Zufammenftimmüng; Accord der % 
firumente und Stimmen; - ir. für 
concordanza d’opinioni, Vereinigung 
der Meinungen, Einmüthigfeit, Eins 
belliafeit. 
AcconpaNnTE, 
übereinfommend, der ein Anftrument 
einftimmig macht; — it. che accon- 
sente, der etivas zugeftehet, bewilliger, 
Acconpànza, $. f. ſ. accordamento. 
Accòrpine, v.a. porre in consonanza, 
ftimmen, einftimmig machen; - fig. 
ftatt metter d’accordo, plachr gli 
animi, i differenti pareri, die Ges 
müther vergleichen, verfühnen, ſtrei⸗ 
tige Meinungen beylegen, -— Accör- 
darsi, fig. andar d’accördo, einig 
fepn; fih vertragen; itbercinftimmen; 
eins werden; einen Wertrag machen, 
Cose che non s’accordano, Gachen, 
die fich nicht zufammenfhiden,. - Ac- 
| cordare für agconsentire, bewillis 
gen, zugeftehen, geitatten; — v. n. 
accordare,. jujammenftimmen, von 
Inſtrumenten. 
AccoRDATAMENTE, adv. einſtimmig, eins 
hellig. 
Accornàro, part. von accòrdàre, f, 
- verabredet: il segno accordato per 
l'attacco, dag verabredete Signal zum 
Angriff. 
+ AccorpAro, s. m. concordanza delle 
parti d’una pittura fra di loro, rid: 
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zuteilen ftatt rincorare, Muth mas . 


part. übereinftimmend,. 


Acc 


tiges Verbdltnif unter den Theilen cis 
nes Gemaͤldes. 

Acconvatòne, s. m. einer, der einftims 
mig madts ein Stimmer, der Gus 
ftrumente ftimmt. 

Accornatrice, s. f. eine Stimmerin 
mufifalifher Inftrumente, 

AccorpatÙRA, s. f. f, accördo. 

AccorpèvoLe, adj. hbereinftimmendy, ans 
gemeffen. 

*Accérpio, 2 s. m. Vertrag, Vergleich; 

Accörno, . $ + andàr d'accordo, es- 
ser d'accordo, star d’accordo, cinig 
fenn, einerley Meinung, Eines Sins 
neg ſeyn; — metter d'accordo, einig 
machen, verfühnen. — “Ju der Mufif, 
ein Accord; oder auch cin mit 22 oder 
15 Saiten bezogenes großes Baßinſtru⸗ 
ment, werauf man mit einem Bogen 
fpielt. - In der Mableren, Stime 
muna, richtiges Verhaͤltniß der Farben, 

AccorzLÀTo, adj. allacciàto, stretto 
nel bosto, geichnürt; mit einem 
Schnuͤrleibe. 

Accöngersı, v. r. avvedèrsi, scörgere, 
merfen, gewahr werden, wahrnehmen; 
praet. accörsl, part. accörto, 

Accorskvorx, adj. wahrnehmend, — für 
accörto, avvedüto, flug, vorfichtig, 
Schlau. 

AccorcIMENTO, $. m. avvedimento, 
accortezza, Wahrnehmung; Klugheit; 
Behutfamfeit. 

Accörre, ». n. fo wie-accögliere, aufs 
nehmen, fammeln. 

Accörrene, v, n. herbeyeilen, zu Hülfe 
fommen. - Prov. accorrimi che m' è 
mestiere, fomm mir zu Hilfe, ich 
bin in Noth - ftatt occorrere, vors 
fallen; — v. a. für correr dietro; in- 
‘seguire correndo, faufend verfolgen 
(von feltenem Gebraude); accorrer 
alcuno, einem nadlaufen; praet. ac- 
corsi, part. accorso. 

Accorr’ uömo, interj. Hülfe! Hilfe! 
gridò a tutta sua possa accor’ uomo! 

AccoRRIMENTO, 5. m. f, concorso, der 
Zulauf, 

Accörsı, v.r. f, accögliersi, raccé- 
gliersi, ricovràrsi, fich verfammeln, 
wohin flüchten, 

Accorso, part. berzugelaufen, f. ac- 
còrrere. i 

ÄACCORTAMENTE, adv. avvedutamente, 


Flug, vorfihtig, bebutfam, miti 
td tà 4 ' , Big, 


*ACCORTAMENTO, s$. m. b, accorcia- 
mento, abbreviamento, Verfirzung. 

AccortARE, f. accorciàre, abfürzen, 

AccorTEZzA, s, f. f. accorgimento. 

AccortINÀRE, v. n. mit Worhängen bes 
hängen, 

AccortINÀTO, part. mit Borhängen bes 


hängt. 


Acconto, part. von accörgere, ſ. - adj. 


Acc 


für avvedtto, esperto, scaltro, Hug, 
einichend, fein, verfichtia. - Fare ac- 
corto, einen Wink geben; male ac- 
corto, unverfitia , unverſtaͤndig. 

*Accorzine, v. a. für accortàre, f. 

A'ccosciàrsi, v. r. fo wie accéocolàrsi, 
ſich auf die Ferfen niederlaffen, 

AccosraMmeNTO, 5. m. avvicinamento, 
approssimaziöne, Mäberung; Hinzus 
fretuna; — fir congiungimento, Em 
fammenfüguna. 

Accosrante, part. nähernd, nahe ftels 
fend, bepfommend; - adj. für con- 
forme, che si confà, geſchmeidig, 
bas ſich anfeat, acfiigia; - vino acco- 
stante, Magenwein, Wein, der dem 
‚Magen dienlich ift; — zuweilen ftatt 
acconsenziente, einwilligend. 

VÄCCOSTANTEMENTE, adv. uübl. vicino, 
accanto, nabe, 

Accostanıa, s. f. f, accostamento, 

Accòsrìrz, v. a. avvicinàre, apprös- 
simàre, naͤhern; näher bringen, ftels 
len, anfchieben; aufammenfiiaen, = Ac- 
costarsi, ſtich nähern, zu einem tres 
ten; accostatevi a me, nähert euch 
ju mir; accostarsi al parer degli 
altri, einem beypflichten; — für col- 
legarsi, fich gefellen, fich mit jemand 
verbinden; - it. für piacere, qua- 
drare, aefallen, woblbefommen; -— il 
suo parläre non mi accosta, fein 
Reden mill mir nicht gefallen. - Acco- 
starsi al vero, der Wahrheit nabe 
fommen, wabricheinlich ſeyn. 

AccostATAMENTE, adv. fo wie accésto, 
vicino, nabe, daneben. 

Accosriro, pert. gendbert 2, - auch 
für vicino, confinante, benachbart, 
angraͤnzend. 

Accosrarùna, #. f. Zuſammenfuͤgung, 
die Fuae. 

Accosrivore, adj. was ſich leicht bins 
det, verciniaet, 

Accòsro, adj. accanto, vicìno, zur 
Gcite, ben, nabe an, 

Accosro! (t. d. mar.) fommt mit bem 
Brot an Bord! 

AccosroLàTro, adj. lavorato a costola, 
rippenformig, wie die Melonen, 

Accosrumanza, 5. f. f, costùme, Ge 
mobubeit „ Gebrauch, 

Accosrumine, v. a. costumàre, edu- 
chre ammaesträre, bifdben, gefittet 
machen, erzichen, untermeifen — v. n. 
für esser sölito, gewohnt fenn, pfies 
gen; — accostumarsi, fi gewöhnen, 
ſich angewoͤhnen. 

AecosrumaramEntE, adv. gewohnter 
Mafen; wewohnlicher Weife. 

Aceosrumiro, part. avvèzzo, sölito, 
grocbut, gembbnt; - fir costumato, 

allevato, wohlgezogen, gefittet. 


Accoronànz, v. a. Tu, Zeug auffras 
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Ben, baf es wollicht werde; mollicht, 
rauch machen, 

AccoTonATöre, s. m. Arbeiter, der die 
Tücher auffragt, wollicht, rauch madt, 

Accotdne, s. m. far l’accotòne, fo wie 
accotonàre, das Auffragen der Tuͤ⸗ 
cher oder Zeuge, das Rauchmachen. 

AccovacciàrsI, v. r. fi) in ein Net 
legen; in fich felbît zufammenfricchen, 
wie gewiſſe Thiere; in einander gefros ' 
hen fiegen; Tun coniglio coll’ altro 
8 accovaccia, 

Accovacciàro, part. in fich felbft, oder 
eins in das andere zufammengefrochen 
liegend, 

AccovaccioLÀrsI, v. r. entràr nel co- 
vàcciolo, in feine — in fein Las 
ger kriechen, vom Wilde. 

AccoviGLIÀRSI, ſ. accovacciàrsi. 

Accovonàre, v. a. in Garden binden; 
Garben maden, 

EN part. in Garben acbuns 
en, 

AccozzaAMENTO, s. m. congiungimento, 
connessibne, Wireinigung, Berbins 
dung, Verknuͤpfung. 

Accözzire, v. a. connéttere, con- 
giungere, vereinbaren, zufammenfüs 
gen; — metter insieme, zufammens 
tbun, zufammenbringen, — Accozzàr- 
si, fich vereinigen; zufammenftoßen ; - 
uweilen ftatt actompagnarsi, unirsi, 
ich aciellen, zu einander fommen; - 
accozzar le carte, die Karten zu feis 
nem Vortheil mifchen. 

AccozziTo, part. vereinigt ıc, 

ACCOZZATÙRA, s. f. f, accozzamento, 

*ACcCRÈDERE, v. a. crèdere, alaubenz 
eigentlich faft nur in der folgenden Mes 
densart gebräuchlich; fare accredere 
alcuna cosa ad uno, einem etwas 
meig machen, vorſchwatzen. 

AccrtvırTÄrk, v. a. porre in crédito, 
beglaubigen; in Aufnabme, in Eredit, 
in Daf bringen; Beglaubigungsbriefe 
geben. 

AccaeDITÀTO, part. beglaubigt; anges 
feben; was im Rufe, im Credit ift, 

AccREscÈNTE, part. vermebrend, 

AccresctnzA, s. f. f, accrescimento. 

AccrÈscERE, v. 4. aumentäre, vermeh⸗ 
ren; vergrößern; — felten für educare, 
erzieben, auferziehen; - v. n. wachen, 
zunchmen, praet. accrebbi, part. 
accresciuto. 

AccrescIMENTO, s. m. aumento, Ans 
wachs, Wahsthum, Vermebruna, 

ACCRESCITIVAMENTE, adv. vermehrungss 
weiſe, rergrbßerungsweife, 

Accrescirivo, adj. aumentativo, pers 
mehrend, — was die Kraft 
bat zu vermehren. - Particelle ac- 
crescitive, Vergroͤßerungswoͤrtchen. 

AccrescitòRE, 5. m. Vermehrer, Pere 
größerer, 

Ba 


Acc 


Acensscitrìce, s.f. Vermehrerin. 
AccrescIÙTO, part. permehrt, vergrdr 
fiert, angewachſen. 


Accresràne, fo wie ificrespàre, fräus 
fel. ° 


AccnespatÙna, s. f. grinza, Runzel, 


Falte. i 

AccusitòRE, s. m. ber bey den morgens 
fändischen Kaifern zu ihrer Sicherbeit 
in einem Nebenzimmer fchlafen mußte. 

Accuniîne, v. n. upplicare, attèndere 
con vigilanza, darauf bedacht fenn; 
etwas betreiben; - accudire a’ fatti 

- suoi, feinen Gefchäften obliegen; — 
auch ftatt cooperare, beforderlih zu 
etwas fenn, 

AccuLàrsi, v. r. fich beattem, nachläfftg 
binfegen; wie ein Faullenzer da figen;- 
fe. fih wohin pflanzen, ohne wieder 
wegachen qu wollen, 

AccuLàro, part. von acculäre, auch 

: zuweilen ftatt ozioso, müßig. 

AccuLartÀRE, va. jemanden mit dem 
Hintern gegen etwas ſtoßen; - Sig. 
acculattar le panche, fauffenzenz auf 
der Barenbaut fregen; auch, mir mit 
dem Hintern den Vorlefungen beywoh⸗ 
nen; — Acculattarsi, ». r. fich auf den 
Arſch fegen; — für cader sul deretà- 
no, auf den Hintern fallen, 

AccumoLÀRE, v. a. bl, accumuläre, f. 

ACCUMULAMENTO, $.m, Anhäufung, 

ACCUMULANZA, s. fi Sammlung, 
Haufen, 

ACCUMULÄRE, v. a. ammassàre, am- 
montäre, häufen, ‚zufammenbringen, 
fammeln; - accumular ricchezze, 
Reichthuͤmer zufammenfcharren; - ac- 

‘ cumular peccati sopra peccati, Sin: 

> ben auf Sünden häufen, 

ACCUMULATAMENTE, adv. cumulata- 
mente, in Haufen, haufenweife, 

AccumutÀTo, part. angehàuft. 


ACCUMULATÒRE, s. m. der zufammenhäuft, 


AccumuLarnice, -. f. die zufammens 
häuft, in Menge fammelt. 

AccumuLaziòNnE, s. f. f, accumula- 
mento. 

Accuösine, v. n. fo zähe ald Leder wers 


den, 

Accudrine; v. a. fo wie accörare, bes 
trüben, das Herz durchbohren, 

- *Accuonaràecine, s.f. b, accoramen- 
to, das Herzeleid, 

*Accuràre, v. a. 6, occupàre, beſetzen, 
fich bemächtigen, befchäftigen. 

AccuraTAMENTE, adv, esattamente, 
genau, puͤnktlich. 

Accunatezza, s. f. esattezza, diligén- 
za, forafaltiaer Fleif, Puͤnktlichkeit. 

Accurìro, ad). forgfalttg; fleißig; pünfts 


Fi Anflage; An 
s. m. 


lich. 
Accusa, s. f. 
ſchuldigung / Der 


* ACCUSAMENTO } 


ſchuldigung. 
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Accusisite, adj. klagbar; was man 
beſchuldigen kann. 

Accusiee,-v. a. incolpàre, anklagen, 
verklagen, befchuldigen; - im Kartens 
fpiel etwas anfagen; — accusare una 
lettera, den Empfang eines Bricfes 
anzeigen; — zuweilen ftatt confessare, 
aeitehen. - Prov. accusare la ronfa 
giusta, die reine Wahrheit befennen, - 
Accusarsi, fich fchuldia erfennen, 

Accusarivo, s. m. der Accuſativus, der 
vierte Bengfall. ; 

AccusatòrE, s. m. der Unfläger, Klaͤ⸗ 
ger, Beſchuldiger. 

Accusaronto, adj. beſchuldigend; eine 
Beſchuldigung oder Anflage enthaltend, 

Accusatrìce, 5. f Klägerin, Anklaͤ⸗ 
gerin, j 

Accusazıoneirra, s. f. Heine, leichte 
Anklage, Anfchuldiguna, | 

Accusazıdxe, 5 f. uͤbl. accusa, Bes 


ſchuldigung. 
— adj. ohne Kopf; ohne Ober⸗ 
aupt. 
Acerksa, 5 f selva d'àceri, Ahorn⸗ 
wald, 


Aceràva, s. f. cine Wegeſchnecke. 

AcERBAMENTE, adj. vor der Zeit, gie 
Unzeit — ftatt crudelmente, rigida- 
mente, bitter, ftrena. 

Actrsirz, v. a. render àcido, aspro, 
fauer, berbe machen; - v. n. divenir 
Acido, inacetire, fauer, berbe wers 
den, verfduern; - auch ftatt inasprire, 
erbittern. 

AceRBETTO, adj. ſaͤuerlich, etwas herb; - 
fig. etwas beifiend; fprode, 

Acensezza, s. f. asprezza, die Herbigs 
feit; Unreifheit, Säure des unreifen 

bed; - fig. für asprezza, durezza 
d'animo, Bitterfeit, Härte des Ges 
müthes, 

Acensine, v. a. f, acérbàre, pres. 
isco, 

AcERBITÀ, i 

AcERBITÀDE, s. f. f. acerbezza. 

ACcERBITÀTE, i 

Acirso, adj. aspro, herb; unveif; 
fauer; — fur crudele, hart; araus 
fam; — unreif von After, Età acer- 
ba, unreifes Ulter, 

Acero, s. m. Ahornbaum, 

ACERRIMAMENTE, adv. mit dem aröfr 
ten Nachdruck, mit äußerfter Anftrens 
gung; mit Wuth, 

Acèrrimo, adj. superl. acerbissimo, 
fehr angeftrengt, außerft ungeftüm, wild, 

AcerTÈLLO, 5. m. f, accartello, eine 
Art Raubvogel. | | 

A c£tarto, adv. gewiß, 

A — pi, adv. ju einem beſtimmten 

age. i 

— s. m. ein Haufen. 

AcEsc&NTE, adj. 1098 famer wird; ſaͤuer⸗ 


lich, 


. Acx 


AesrisoLo, acetàbulo, s. m. Eſſig⸗ 
fia; — Effigflafche. - Ben den Ana: 
tomifern, die Pfanne, worin fich das 
Hüftbein bewegt, 

Acerirız, s.f. pl. alle Arten von Wins 
terfallat; Pfennigfraut, 

Aceràro, s. m. cin Efiigfrimer. 

Acerine, v. n. fauer werden, wie Effig 
werden; pres. isco. 

Acito, s. m. Eſſig. - Prov. si piglian 
più mosche con un cncchiajo di 
miele, che con una botte d'aceto, 
gute Worte belfen mehr, als Drobun: 
gen. 

$+Actro di vino, Weineflin;- aceto di 
birra, Biereffig;- aceto di sidro, od, 
aceto di mulsa, Gidereffig; — aceto ro- 
sato, Roſeneſſig. 

Aceròwne, s. m. cine Art Krankheit. 

Acerdsa, s. fi Sauerampf. 

AcrrosìLLa, s. f. Gauerflee, Bud 
ampfer, wilder Sauerampf. 

AcerositÀà, acetositäde, acetositäte, 
s. f. Säure, faurer Geſchmack. 

Acetòso, adj. was nad Effia ſchmeckt. 

A cur? (interj.) wozu? warum? wos 
hin? 

AcuiGLIia, 5 f. 
cino Schiffes. 

AcetLLéa, s. fe Feldgarbe, Achillen⸗ 
fraut. l 

Acuinéa, s. f. ſ. chinéa, ein Zelter, > 

Acuitrànsi, achitto,’ f, acchittarsi, 
acchitto. di 

A criusoceni, adv. mit gejhlofenen 
Augen, 

Acınano, s. m. Mit Hutes bey den 
Alten, 

AcınErro, adj. etivas ſaͤuerlich. 

Acınezza, s. f. f, acidità. 

Acıpiaz, v. a. uͤbl. acetire, fauer wer⸗ 
den; - praes. isco. 


AcıpırA, s. f. die Säure, Schärfe; 
Acınırıne, 


ACIDITÀTE, ſchmack. 
AMcipo, adj. ſauer, ſcharf. 
Aciposarino, adj: ſauerſalzig. 


Gt. d. mar.) der Kiel 


Acipuro, «adj. ſauerlich. Acqua' acì- 


dula, Gauerwaffer. 

Acipùme, s. m. agrùme, das faure 
Wefen; allerley Saures. 

Kcıa, s. f. punta, acùme, die Spitze 


oder Schärfe eines fchneidenden Werfs .. 
zeugd, Aus dem Lat, für armäta, ein 


zum Treffen geordnetes Heer. 

A crèLo, adv. sommamente, im hoben 
Grade, hechit; — lodare a cielo, big 
gum Himmel erheben; »- lagnarsi a 
cielo, fich fehr beffagen. 

Acrrìaca, s. f. ein Fieber von Verderbs 
niß der Säfte. | 

Acıno, s. mo die Weinbeere; - it. für 
poaprinolo , ‚ein Kern in der Meins 

Kerr, ie 
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der faure, fharfe Ger . 


Aco 


Acımdso, adj. vielbeerig; voll Wein⸗ 
beeren, 1 

Acma, s.m. die höchfte Stufe der Kranfe 
beit (ben den Yeriten). 

Aco (ago), s. m. eine Nadel. 

*AcòLo, adv. b, chino, assequiòso, 
ehrerbietia. 

Acòma, s. m. eine Art amerifanifchen 
Baumes, 

A còmeito, adv. mit leggere, bud: 
ftabiren. 

A coxpiziòNnE, adv. mit dem Bebdina. 

Acönıro, s. m. Wolfswurz; das Fifens 
huͤtlein (Giftpflanze). 

A conTanTı, adv. buar; pagare a con- 
tanti, baar bezabfen, — 

Acònzia, s. f eine Art Schlange; cine 
der Sternſchnuppe ähnliche Lufterſchei⸗ 
nung. 

A'corz, s. m. ein durchfichtiger Edelftein 
mit goldenen Fled'en. , : 

Acöro, s.m. cine Arzney wider die Mis 
diafeit. 

A cònpa, adv. fchnurgerade, nach der 
‚Schnur, 

A'cont, s. m. pl. der Anfprung, bey den 
Kindern; feine grindige Beulen im 
Gefichte und auf dem Kopfe, 

Acòoraa, s. f. Diftelfraut, x 

A'coro, s. m. wilde Schwerdtlilie; bey 
Finigen für cAlamo aromätico, der 
Kalmus. 

A cörro A cönro, adv. Mann gegen 
Mann; — ir. unter vier Augen. 

A corsa, adv, im Laufe, laufend; - in 
‚alter Eile, ER 

Acqua, s. fi Wafler, NRegenwaflerz - 
acqua viva, Quellwafler; - far ac- 
qua, fein Wafter faffen; — ie. auds 
gehen, um das Schiff mit Waffer zu 
derfehen; — it. led ſeyn, von Schif⸗ 
fen; - esser tutto in acqua, im vols 
len Schweiße feyn, - Prov. fuggir 
l’acqua sotto le grondaje, aus dem 
Regen unter die Dachtraufe gerathen ;- 
lavorar sott’ acqua, unter der Hand 
woran arbeiten; — prov. acqua cor- 
rente non porta veleno, der'bald böfe 
wird, ift nicht fehr aefährlih; — s'in- 
tende acqua, e non tempesta, bag 
beißt gefchoren, aber nicht geſchun⸗ 
den; - pestar l’acqua nel mortajo, 
fich vergeblich bemühen; - far un bu- 
co nell’ acqua, nichts ausrichten, — 
Acqua corrente, flicfendes Waſſer;⸗ 
acqua piana (t. di mar.), flache See, 
Haches Waſſer; - acqua benedetta, 
Weihwaſſer; — acqua mortà, faules, 

ehendes Waſſer; — acqua piovana, >. 
egenwajfer; - acqua ardente, und 

acqua arzente, fatt acquavite raf- 
finata, Branutwein; - acqua forte, 
Scheidewaſſer. —— 


Acquasòrra, s, f. eine Art mingtalt 


hen Waſſers. 


Acò 


AcquaccatÀRE, v. n. von Rräften kom⸗ 
men, Fraftlog, matt werden. 
AcquaccaràTo, part. pon acquacchià- 
re, matt, kraftlos. | ' 
Acquàccra, s. fe Schlechtes, verborbes 
nes, ftinfende8, faufes Waffer, 
CQUA CEDRÀTA, s. f. Bitronenwaffer, 
ACQUACEDRATÄIO, s. m. ein Limonadens 
fchenf, 
Acqua cnéra, ein ftilles Waſſer. 
Acqua còncra, oder acconcia, s. f. 
Zuckerwaſſer. 
Acqua DA PARTÌRE, s. f. acqua förte, 
das Scheidewafler, 
Acqua D’Anstorı, s. f. ſehr wohlries 
chendes Waſſer. 
Acqua pELLA Reoina, s. f. ungariſches 
Waſſer. 
Acqua DI LATTE, s. f. siero di latte, 
Molfen. 
Acqua DI MARE, s. f. Meerwailer; - iz, 
hellblau, bimmefblau, 
Acqua FÖRTE, s. f. f, acqua da par- 
‘tire. 
* Acqua LANPA, od, acqua nanfa, Oran⸗ 
genblüthwafler. 
‘Acqua nasa (di ràgia), gemeines Ters 
pentindbl. 
fAcqua nösa, od acqua rosàta, Ros 
. fenwaffer. | 
$* Acqua rERRÀTA, Eiſenbeitze. 
‘ft ACQUA DI CANNELLA, Zimmettvaffer, 
ACQUA DI MELLISSA, D'ANESI, Meliffens 
wafler, Anießwaſſer. 

CQUA DELLA VERGINE, ein berühms 
tes mineral. Waffer bey Abano im Pas 
duaniſchen. | 
fAcqua pi montE Gaorro, ebenfalls 
„ ein beribmtes mineral, Waffer im Pas 
duaniſchen. 

* Acqua pi Recoàro, ein mineral. Wafs 

_ fer in den Gebirgen von Vicenza. 

f Acqua Den PertùccIo, ein fehr bes 

ruͤhmtes mineral. Waffer bey Monte 
Battino, nicht weit von Piftcja, das 
bey weiten Verfendungen feine Kraft 
nicht verliert. 

* Acqua pEeLLA Brinnora, einfehr bes 
rühmtes Waller im Modeneſiſchen. 

* Acqua pr Circa berühmtes mineral, 
Waſſer ind, Grafſch. Eilla in Steyermarf, 

‘+ Acqua pr Nocéra, ein fehr berühm: 

- tes alfalinifhes Waffer zwey Meilen 

bom Nocera in Umbrien. 

Acqua. neLLA ViLLa, ein mineral, 
Waſſer in der Gegend von Lucca, 

*AcquagcLiàrE, v. n. ijbl. quagliäre, 
quagliärsi, gerinnen-twie Milch. 

Acquära, s. f. ftatt fiumàna, eine gros 


i fe. Futb. di - 

. Acquaso, s. m. Gußſtein in den Häus 

‘fern. - Prov, Andarsene pel buco dell’ 

; acquajo, verfallen, mager werden, 

Acquàro, adj. vènto' acquàjo, Wind, 
der Waffer mirtfich bringt; ©  ©- 


Aco ” 


Acquasudra, s. f. Name einer fruͤhzei⸗ 
tigen Kirſche. 
CQUATBÖLO, s. m. Arbeiter, der bie 
Zeuge wäflert, zubereitet; Waͤſſerer, 
der die Wieſen waͤſſert. i 

Acquasuòro, adj. und acquarıdlo, ac- 
quàtico, im Waſſer befindfich, auch 
wäfferia, - Prov. far d’una bolla ac- 

ajuola un canchero, aus einer 

| Mike einen Efephanten machen, 

Acqua MARINA, s.f. Meerwaffer; - ber 
Mequamarin , cin Edelftein von blaffer 
beragriiner Farbe, 

Acqua MORTA, s. f. ftebendes Waffer, 

ACQUA NANPA, s. f. Orangenbluͤthwaſſer. 

*Acquàre, v. n. b, inaffiàre, inac- 
quàre, waͤſſern. 


° Acqua RÉGIA, s. f. Echeidewafler, Gold 


zu ſcheiden. 

AcguArıo, Ss. m. der Maffermann, ein 
Sternbild, 

Acqua rösa, rosàta, s. f. Rofemvafier, 

AcQquARTIÈRÀRSI, v. r. fich cinquarties 
ren. 

AcquaruòLo, s. m. ımd adj. f, acqua- 
juslo, in einigen Provinzen für ac- 
.querello, f, 

ACQuARZENTE, acqua arzénte, s fi 
acquavite, gebranntes Wafler, Brannts 
mein. 

Acquastaino, s. m. acquitrino, fum⸗ 
pfihtes Quellwaffer. 

AcquAra, s. f. Ort, wo die Schiffe fich 

mit friſchem Maffer verfeben; - it. 
PBorrath von frifhem Wafler anf den 
Schiffen. | 

AcQUATELLA, 5. f. der Nilgrundel. 


AcquaTIcO, ) adj. wasim Maffer lebt. 
ACQUÀTILE, - Uccello acquatico, 
AcquarIvoO, cin Waſſervogel. 


Acquaro, part. gewäflert, mit Waffer 
permifcht  vino acquato. 


'AcQUATTARSI, ©. r. niederhoden, um 


fido zu verfteden, 
Pr ee s. m. Branntweinfchenfer. 


Acquavite, 5 f Aquavit, Brannts 
wein, 

#Acquavirs pi vino, 5 f Wein, 
Aquavit. a 

* Acquavite pr GRANO, ornbrannt: 
wein, 


Acquavite DI GINnÈPRO, Genever. 
Acquaviva, s. f. Quellwaſſer, Bruns 
nenwailer, lebendiges Waffer. 
Acquazzòne, s. m. rovescio di. piög- 
gia, Gufiregen, Plagregen , Schlags 

regen, 
Acquazzòso, adj. üb[, piovbso, regens 
haft, regneriſch. 
ACQUEDOTTO, s. m. f, acquidotto. 
A'cqueo, adj. Aqueo, wäflericht. 


Acquerkccra, s. f. Gießkanne auf eis 


nem Credenstifche. 
Acquertıra, s. f ein Fleiner , fanfter 
Regen; - far venir l'acquerélla ;' od. 


Aco 
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Acu 


l’acquolina in bocca; einen füftern, Acouivinto, s. m. acquazzone, Pags 


einem den Mund waͤſſerig machen. 


AcquenéLLÀRE, v. a. mit Mafferfarben Acquorina, s. 


mabfen, 
AcquERÉLLO; 


farben mahlen, Ä 
AcqrentoGIOLA, ff. spruzzàglia, 
ein Spribregen, dünner Menen, 


Acdutrire, v. a. f, acchétàre, beru⸗ AcrtvuLa, s. fi. vi 


bigen, befänftigen;- v. r, acquetarsi 
fich beruhigen. 


Acquenta, s. f. ein Feiner, fanfter Mes AcremenTE, adv. 


con; ein Élcines Wäflerhen; ein vers 
afteter Trank. u 
AcqverTiNnA, s. f. f, acquetta, 
ACQUICÉLLA, s. f. ein 
Gm; Sprühregen. J 
Acvınpöccro, s. m. ſ. acquidotto, . 
Acuındso, adj. waͤſſerig, naß . 
Acquinorto, s. m. cine Waſſerleitung. 
AcquinrINòsO, adj. f, acquitrinòso. , 
Aceviescinza, s. f. quietamento, Bes! 
rutigung, Zufriedenheit, | Befriebis 


m, 
*Acovitscena, ven (fat) 6, acché- 
tarsi, fich beruhigen y — 


ÄCQUILTAMENTO, s. m. Beruhigung, AcrITì, 5 
‚+ Acno, at): 
evus. Acnocòm 


Befriedigung, 
Acquitràre, v. a. f, acchetäre, b 
digen, bejanftiaen, »- 
AcouirintE, adj. u 
fer „der. etwas an fich bringt. .. 
Acovısito, adj. erlangt, evngorben, 
gebaft; = +. m. ein ernochensd Mat. 
Acquisizidne; s. f. L ‚die Eifans 
*AcquistimenTO, s,M, $ gung;= nc- 
quisto, Erwerbung, erworbenes Gut, 


an⸗ 


s. m. Wein, den die AcquositÀDE, 
Bauern aus den fbon aeprefiten Trauts Acquosiràre, 
bendurch aufgeaoflenes Waſſer ziehen; Acquòso, adj. wäflerig. 
diringere in acquer@llo, mit Waſſer⸗ *Acnàr, adv 


Waͤſſerchen; Flifs « Acn 


! Acrìsra, s. f. (aus 


nd-subst, der gaͤu⸗ A 


AcqurstàsiLe, adj. was zu erhalten ift, * 


Acourstint, v. a. consegufre; otte- 
nefe, "erlangen; erwerben; befoi 
ten; + acquistarsu al monte (Da 
te), immer weiter den Berg hinan⸗ 

mmien: = 

virÄro, s. m. acquisto, Erlan— 
gung, Erwerbung. — 
CQUISTATÒ 

AG Misa: ! 
couisratnite, s. f. Erwerberin / Kaͤu⸗ 


AcquisrivoLE, f, acquistàbile. 


langte; mas man durch Kauf; Flei 
erhalten: Bat; - für —— ; RIE 
Eroberung. * * è x po” 
Achurrdso,"f, acquiddso. ‘ 
Acgutrpixer, ‚„. f. acquetta, piccola 
„Dun; feichter kleiner Regen. 
Auızalad sm ſumpfiges Quell⸗ 
Melita ci, 3 Lara 
Acourrarwòso, adj. fu 

i pd 105 250 » 


‘r 


mpfartig, ſum⸗ 
Sabbia de. 


"Acnöstıco,'s. m. ein 


RE, s. m. Erwerber, Kaͤu⸗ 
AI > A. We vorn 


+ AcucîLLa; s. f 
Acquisto. Temi das Erworbene; Er: Acultre, v. a. ag 


"*ACUITÀTE, 


x 


regen, Sturmregen. 

* f, acquerélla. , 
s. f. Seuchtigfeit, 
Wärlerigkeit. 


Acquosità, 


x domani. 


. u, *crai, fü 
mordén- 


AcrE, adj. agro, piccante, 
te, fcharf, fauer, beitzend. 
Acr£vıse, s. f. |, acrimönia. 

gnuòlo, ein Schoͤß⸗ 
ling aus dem untern Gtamme des, 


Stockes. 
herb; ſtark, nach⸗ 
druͤcklich. 5 


A cRÉÈPA PÀNCIA, A crépa pélle,' adv. 
bis zum Berften Ceffen). 
, Herde, 


EZZA, s. f. {o wie agrezza 
acrödine, agrezza, 


Säure, 
Acammönsa, s. f 

die Schärfe, Säure, Herbigkeit. 
Acrımöntco, adj. was Cchärfe enthalt, 
AcrioLocia, s. f. (in der Muftf) der 
ungeſchickte Ausdruck eines Gedankens 


durch Toͤne. | u 
dem Grich.) erite- , 
geſundes Mrtheil 


rio, büöna ceritica, 
in literärifchen Sachen. 
ff, acredine. 
“Haft acre, Scharf, beitzend. 
, ddj.'(grieh.) der ein langes 
Haar bat. > : | 
cromATıco, adj. cannocchiäle acro- . 
mAtico, Fernafag, Bas die hoͤchſten Welts 
Fürper fehr deutlich unterſcheiden laͤßt. 
Ackömto, s. m. (griech) tie Schulter⸗ 
hoͤhe. | 


0, S. m. Achronikus, fo nennen 
| das Auf⸗ oder Unter 
erns ‘im dem naͤmlichen 


"vie Sonne erſcheint 
derſt einerte Binfe 


RÖST! e Art von Gedicht, 
worin die Anfangsbuchſtaben von jedem 
Verſe, Namen’ oder: fonft beftimmte 
Wörter ausmachen; — it. der vollbluͤ⸗ 
bende Farn (ein Kraut), © 

AcrotERIò sm. ind zur Zierde auf 
die Spitzen der Gebaͤude geſtellt wird, è 

Hornhecht, Nadelbedt. 

uzziire |". Shärfen, zus 

{pihen]'praes. isco. — 
*ACUITÀ, 27 

*ACUITÀDE, 


Acnoponà', ‘s. f. eine 
(juncus faptdeus).' 


ner 


: sf &achnme , f. E 


Achreo, sim. fpiitgiglione,' Star 
dels - Stachel der Bienen. — 
Actme| ‘5. m.) punta) acutezza, die 
Spitze; - fig. fuͤr sottigliezza, Spitz⸗ 
ſindigkeit ‘Soarffinny Witz; — it 
Schaͤrfſichtigkeit der Augens - (im , 
Dante) für violenza, Heftigkeit 


Acvo 


Acpmznàro, adj. appuntàto, zuaefpißt, 

AtcùmuLo, adv. um das Map zu fille 
fen:- a cumulo di disgrazie, zum 
allerhoͤchſten Unaluͤck. 

A.cùroLa, adv. wie ein Kugelgewoͤlbe. 

Acusrica, s. f. die Lehre der Töne und 
des Gehoͤrs. | 

Acistıco, adj. was bag Gebhoͤr ruͤhret; 
nervo acustico, der große Ohrnerve 
(in der Anatomie), 

CUTA DELL’ ALBERO MAESTRO, s. f. 
(t. di mar.) ber Flügel am großen 
Maft, 

ACUTAMENTE, adv. fcharffinnig, finnveich, 

ACUTEZZA, s. f. f, acùume. _ 

Acùro, adj. appuptäto, agiizzo, pun- 
gente, fpigig, Icharf, geicharft, ftes 
hend; - (von Kranfheiten) bosartig, 
gefibriid, Febbre acuta, cin bbs— 
artines, hitziges Fieber; — voce acuta, 
eine duchdringende, Stimme; - ango- 
Jo acuto, cin wiglae: Winkel; — vista 
acuta, ſcharfes Geſicht; > udito acu- 
20, feines Gehoͤr; — dolore acuto, 
ein angreifender Schmerz;- (bevm 
Dante) für Avido, bramoso, begies 
rig, poll Sehnſucht. 

AcuziàxGOLO, s. m. 
ipigigcr Winkel. 

Ap für a, vor einem Gelbftlaut des 
Wohlklangs wegen; -, ad onta, zum 
Trotz; - ad altri, jum andern, 

gi, adj. mas ſich waͤſſern 
(ape, ‘nta: A ui 

ANACQUAMENTO, 's. m. Bewaͤſſerung. 

ADACQUÄRE, v. a. anacguire, wäflern ; 
adacquare i prati Be Wiefen bes 
waͤſſern. 

ADAGIÀRE; v. a. —— bequem 
ſtellen, andern bequem machen; Bes 

quemlichfeiten berihalien. Adagiàrsi, 

v.r. sedersi, collocarsi agiatainente, 

$ irgendwo beguem 


àngola acùto, ein 


ſich nicderfegen, fi g 
machen; si adagiò, in sul Tetto ; sull’ 
erba; - cs ſich bequem machen, fich Zeit 
nehmen; -.. it.n operar, lentamente, 


laugſam zu ——— x adagiarsi 
dentro, feine Wif ——— füllen (beym 
Dante)... 0... - .=- | 
ApAGIÀTO, part. won adagiäre,.f, - 
auch für uomo benestante, cin wohl 
abender Menſch, der in guten Um⸗ 
anden ifty - menare uma vita ada- 
giata, ein gemaͤchliches Leben führen. 
AGIÒ, s.m. fo wie àgio, Bequemlichs 
feit, Mufe; - it. ein Spridivort. 


Apicio und ad àgio,nadv.. beauem; — - 


ii, lentamente, pianò, langiam, fac: 
te; > prov. i 


fam, wo —* 


Ap aLra voces adv, laut, mit lauter 


timme, Fa "n sid 
ADAMANTE, s. m, (poet.) diamante, der 


Diamant, .» is 
Apaxantino, adj. was vom Diamant ift. 
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9,a ma” passi, lang⸗ 


App 


*ApamARE, v. a. b, amàre, lieben. 
Apamicà, «fi der leimichte Sag, den 
‚das Meer Hinterläßt, wenn es fich zus‘ 
ruͤckzieht. 
Apamira, s.m. alte Ketzer, welche lehr⸗ 
ten, der Menſch muͤſſe nackend gehen. 
Apans6nia,.s. f. der Affenbaum. 
Aparce, s. m. Meerihaum, Ealzftin; 
eine Art falzichten Schaumes, welcher 
fid in ſumpfigen Gegenden erzeugt, 
und an Schilfrohr und Gras anfriert., 
Ap arte, adv. gefliſſentlich, mit Bedagt, 
*ADASPERÀRE, v. a. by inasprire, 
*ApasPrÌìrE, erbittern, reitzen. 
*Anastärsı, ». r. 6, fermàrsi, ſich 
aufhalten, verweilen, pe Ta 
*ADASTIAMENTO, s. m. b. àstio, Yes 
mille; Ned, Groll, Mißgunſt. 
*Apasrràne, vw. n. aver astio, Miſ⸗ 
gunft, Neid, Groll haben; — v. a. in- 
vidiàre, beneiden, 
Ap asro, adv. mit Lit, hinterliſtig. 
Apartisite, adj. ſchicklich; anwende 
bar, 
Aparrasizità, s. f. Fuͤglichkeit, Schick⸗ 
lichteit / Ammwendbarfeit, 
ApATTACCRIARE, v. a. ſchlecht zuiante A 


menfigen, paffend machen; 


ADATTAMENTO, s. m. ? Ynfligung, Ans 


*ADATTANZA, s.fi $ paffuna. 

Anarring, v. a. fünen, anfuͤgen, atte 
paffenz — adattàrsi, v. r. accomo- 
darsi, fih nach etwas richten, fit) ju 
etwas bequemen, © — . EN 

ADATTAZIONE, s. f. ſ. adattamento. 

AdATTO, bd}. atto, Abile, eigen, fifa» 
lich, paſſend, fähig zu etwas. 

*ADDANAJÄTO, adj. tibf, dänajdso, de- 
nariöso, reich an Geld, 

ADDÀRSI,, v. r. .ftatt accorgersi. (felt » 
felten),.,merfen, aewahr werden; - - 
dedicarsi, applicarsi, fih einer Sas 
che ot beflcifigens = praet. ad- 

iedi. 


ADDEBBIÀRE, v. a. das Gettréude, dag 


pon die Heden auf einem Stuͤck 
and verbrennen, mit der Aſche cò zu 


La 


.. 


duͤngen. 
Anne 


Schwäche, and” 
Avpecımäne, ». a. mit dem Zehenten 
belegen , zebenten, ci tap tem, 
ADDENSÄMENTO, s. m. condensamen- 
to, Verdifung; Verfinfteruna. 
ApDpÈNSÀRE, v. a. f, condensäre, pers 
dien, Ru i 
AsbfnTÀRE, va. mit den Zaͤhnen ans 
faffen; in etivag beißen. | 
Apbenràro, part. mit den Zähnen ans 


efaft; aud mit den Zähnen verwun⸗ 


et, ze gm: bat. 
ADDENTELLÄRE, v. a, Kerben einfchneis 


v. n. 6, indebolire, — 
«*AnpssoLire, S fchroächen,; . Ä 
*ADDEBOLIMENTO; s. m. b, debolezza, 


# 


1 


«Ao» 


den; verzahnen; — Steine an 
einer Mauer zum Anbau laſſen. 

ApDENTELLATO ,. sm. jene bervorras- 
genden Steine an einem Schande, die 
man zuruͤckla fit, um an demſelben fort⸗ 
bauen zu koͤnnen (Wartſteine) 

Appexrro, adj. oder indentro, inwen⸗ 
dig, von innen. 

An»istärz, v. a, bl. destäre, wecken. 

ADDESTRAMENTO, s. m. insegnamento, 
‚istruzidne, Unterweiſung, das Abs 
richten. 

Appästrärne, v. a, abrichten, — 
ten, gewöhnen, *8 fahig ; mas 
ha; - cem sro Hertizs, De „aut 
Pferd fteigt, den ENG halten; 
«addestrare m. cavallo, ein pferd abs 
richten, bereiten, : 

AppEsTRÀTO, ‚part. abger ichtet. 

ÄDDESTRATÖRE , 5. m, der abrichtet, 

Appstto, adj. additto, tenùto, ob- 
bligato, zugethan verpflichtet. | 

ADDIACENTE, «dj. continguo, anlic: 
gend, angränzend, in der Nähe lies 
gend, daran ftoffend. 

Anpıcazıdne, s.f. abdicaziöne, Ubs 
Sanfung. 

Apdoı£rro, und a diétro, adv, zurüdy 
ridinirté, hinten, bintennah; - per 
‘addietro, »ermahls, vor diefem; — 
essere addietro in alcuna. cosa, in 
etwas zurüc fono nicht viel davon 
verſtehen. 

WADDIETIVAZIONE, . s. f. denomina- 
ziöne,- die Art Behworter mit den 
Nennwoͤrtern zu verbinden... 

Appiertìvo, adj. aggettivo und ag- 
‚ghiettivo, Beywort, Adjectivum, 

AppiLirto, adv. a.dilètto, zur Er: 
gonna, gut Lufl. 

#ADDIMANDA, nf b. dimanda, die 


Frage. URI 
FADDIMANDAGIÒNE, % fi 
*ADDIMANDAMENTO ,. s./M, 
PÀDDIMANDANZA, s. ra Frage, 
AppimanDnàne; 2.0, dimandare und 

domandare, fragen, begehren. 
Appımanpänst, vr. chramärsi, n0- 

masrilitsi, fich nennen, heißen, 
ADDı MAÄNDITA, ur a, ‘richié- 
*ADDIMANDITO, “Sta Frase è Bitte, 
AppimésTticàRE, v. d. dimestichre, 


zahm machen; die Wildheit benehmena 


f diman-. 
da, bie 


ADDIMESTICARSI con uno );v..r. fich zu ' 


einem gewöhnen, . 
werden, 
ADDIMESTICATURA,-s, f. übl.. dimesti- 
camento, die er 
*Anpamònàre, vin... Are, woh⸗ 
nen, fich aufhalten, 
Appio. und a Dio, Art fr undihaftlich 
Arre Gott zum Grub! Lebewohl! 


Pe —— 


— p. r.convenire, 


dien, geziemen / wohl anitchen; - 


vertrauf ri geme 


255, 


Ape ’ 


.ftatt. confarsi: — cosa non mi 
addice, diefe Sace taugt fiir mich 
nicht; - praes. addico, praes.jaddis= 
‚si, part. addetto. _ 
AppIrIMPÉTTO, praèp. {, dirimpétto, 
aenenüber,-- \ 
ADDIRIZZAMENTO, 5. m, > ibL indirizaò, 
Bit Kichtung, Zurehtiweiiung, Weis 
um 
— ‘Dè, a. dirizzäre, rego, 
Tare, correggere, rihten; verbefs 
fern; zurecht beingen 5. gerade. machen; 
„zurecht weiten, Addinzzarsi; met-, 
„tersi,in sulla via;, avviarsi, feine 
"Weg wohin richten; fich ur, ‚oder zu 
Jemand ipendeni 
ADDIRIZZATÒJO, s. m. dieses 
Haarnadel, um die Haare gerade zu 


theilen. 

ARDIRISATÙRA, È del, indiriatos, 
Richtung e cifung. 

*AppiscERE, Db. Imparàre, lernen. 


ADDISIARE, v. a. b, desideràre, wuͤn⸗ 
Achen. 

AODITAMENTO, sim. (von additàre) 
: 1ÎbL indicaziöne, ober indicio, Aus 
: acige; Fingerzeig. 

ADDITAMENTO, s. m. für aggiùnta, 
addiziöne, Zuſatz, Vermehrung. 

ADDITANTE, adj. che accenna, der 
anzeigt, Anzeiger. 

ODITARE ,' v. a. indicàre , mostràrey 

‚mit. dem Ginger zeigen; auch zeigen, 
weiſen. 

AppiratòRE, s. m. guida, Geiger, Ans 
weiſer/ Fuͤhrer. 

»ADDITTO, adj. uͤbl. addetto, ergeben, 
„ gugethan , verbunden, 

Appıvssire, v. a. ſ. avvenire, dive- 
uìre, geſchehen, werden, 

Appiziòne, s. f. aggiùnta, supple- 

. mento, aumento, Zufag , Anhang, 
Vermehrung. 

ADDOBBAMENTO, Ss. m. addébbo, die 
— Schmuck, Zierath, Klei⸗ 
ung 

Annözsirnt, v. a. ornäre, abbellire 
- di' bei. mobili, abbigliàre, ſchmuͤ⸗ 

sen, zieren, beffeiven; - addobbare 
una camera, ein — am web⸗ 
nen einrichten. 

Avpòszo, s.m. Auszierimg; Aufbutzz⸗ 

‘addobbi di casa, die Meubeln; — -it. 
"+ addobbi, Geſchmeide 

Apziosito, ‘adj. geftreift, mit Streis 
‘fen (nur von Wappen), 

*AnbößrLıäne, vi a. 6, addéloràre, f, 


*ADDOLCARE, v. a. verſuͤßen, die 
*AnpoLciàre, © Sohdrfe benchmen; - 
Apporcìre, fig. für calmare, ac- 


chetàre, befänftigen, lindern, mildern; 
_-- addolcìre, v. n. addolcirsi, fanftery 

gelinder werden; nd vom p Mt; = 

> praes, isc0. | nf * 


App 


Apborermento, +. m. Verſuͤßung, tin 
derung, 

Apvorcinz, “f, addoleàre. 

AppoLcrtivo, adj. lehitivò , mildernd/ 

verfuͤßend. 

ADDOLORÀRE, v. a. affiggere, Schmerz 
verurſachen, betrüben, Fränfen, — 
len. —  Addoloràrsi, v. ri fich É räns 
fen, betrüben. 

Abboionkvoli;: ‘dd. doloroso; ſchmerz⸗ 
lich. 

AdpoLtàs, v. a. f, addoleàre. 

ADDOMANDA, ‘s. f. f, dimanda, Frage. 

*ADDOMANDAGIONCÈLLA, 5. F. dim. cine 
kleine, Furie Frage. 

WÄDDOMANNASTÖRE. 

*ADDOMANDAMENTO, $ da, Fràae, 

AnppomanpÀrE; V. a, f, addimandare, 

»ADDOMÄNDITA, s. f. ſ. addimända.' 

ADDOMESTICAMENTO, s. m. f, dimesti-- 
camento, die Zahmmadhung. 

Anpomtstichne‘, via. ſ. a addimösti- 
'cäre, 

ADDOMESTICATÒRE, s. m. der, welcher 
"Thiere zahm mast, abrichtet. 

AbbominALE, adj. zum Bauch aehörig: 

esce addominäle, ein Bauchſloſſer; 
Fiſch, der die Bauchfloſſen naͤher am 
Nite, als an der Bruft hat. 

Anpòmrinz, s.m.der Schmeerbaud; Uns 
terleib. 

*AnpownAnsr, v. r. uͤbl. dedichrsi, ſich 

widmen, ergeben, ſich auf etwas les 


en. 

——— v. r. übl, farsi dopo, adi 
diétro, fid) hinter etwas ftellen, vers 
ſtecken, verbergen. 

Anporriameanto, s. m. raddoppia 
mento, Merdoppelung, Zuſammenle⸗ 
gung, Zufammienfaltung, 

ADDOPFIÀRE, v. a. raddoppiäre, ver⸗ 

doppeſn, gedoppelt etwas thun; dop: 
pelt zuiammenlegen. 

Anpoppràro, pärt. verdoppelt, 

Anvorrıartdra, s.f. raddoppiämento, 
die Verdoppelung. 

Appormàro, f. a dormentato. — j 

ADDORMENTAMENTO, ss. m. ubl, l’ad- 
dormentarsi, die Einihläferung, das 
Einſchlafen. 

APDORMENMTARE, v. a, far dörmire, 
conciliàre.il,sonno ad alcùna, eins 
..Ichläfern, in Schlaf bringenzs — fig. 
jemanden ficher machen. - Addormen- 
„tärsi, prender sonno, —— 
fg. für annighittirsi, infingardirsi, 

„ föläfrig, nachläflig, unachtſam wer⸗ 
den. 

AnpormexntÀtro; part. eingeſchlafen ze. 


Un mf, dimah- 


1A 


Anvormeyrardng ;' s. m. Einfchläferer, 

Far ra adj. ſchlaftrun⸗ 
en 

Annonmajrratrna , s. Fr ao addor- 


men enito. ' 
*Annpörmire, v. a. b. addormentare; f. 
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*Annörminsr, v. r, addormentärsi, f. 
*ADDORNAMENTE „ f, adörnamente. 

ADDORNARE, v. a. ober adornàre, zie⸗ 
ren, (hmuden, 

Anporno, und addornezza, f, ador- 
namento und adorno etc. 

Adpössımento, s. m. aggravamento, 
Aufbürdung, Beladung. 

ABpössirk, v. a. iniporre, incaricàre,” 
"beladen, aufbürben;- àddossàrsi, dı 7. 
incaricarsi, asstımersi un impegno, 
ſich aufbrirden, über ſich nehmen. 

Annösso und a désso; adv, und praepi* 
Cm mit der agg Endund,) auf dem Ruͤ⸗ 
(den, auf, über; '— se ti metto. le 

“mani ad diossa, wenn’ ich uͤber dich 
fomme, oder wenn id Hand an dich 
lege; - l’abito che ho addosso, bag 
Kleid, das ich anhabe; — fissare l’oe-' 
chio addosso ad uno, das Auge auf 
einen heften; - ha’ gettato la colpa - 
. a me, mir hat er die Schuld 

gegebeꝛ tirarsi ‘addosso ‘delle - 
brighe, ſich Werdrieflichfeiten zuzie⸗ 
en 

Apporro, part. herbeygefuͤhrt, herbey⸗ 
gebracht; verleitet. 

Apporrorimento, 5 m. bie Mittheis- 
fung der Doctormwärbe. 

Apportorine, v. è. zum Doctor‘ mas 
chen; - addottorarsi, zum Doctor ges 
macht werben, 

ADDOTTRINAMENTO, $,m, ammaesirä-, 
mento, Belehrung.’ 

ApDOTTAINARE, v. a. istruire, am- 
maestràre, fehren, belehren; - ad- 
dottrinàrsi, lernen, ſich belehren. 

*ADDOTTRINATÜRA, uhèsl. ammaestra», 
mento, Unterricht, Unterweifung. 

*ADDOTTRINÈVOLE, adj. uͤbl. docile, 
gelehrig. 

ADDOVINÀRE, v. a. ibl. indovinare, er⸗ 
rathen. | 

ADDOZZINARE v. a. zit Dugenden ord⸗ 
nen. 

Anprarrito, Adj. mit Tuche, mit Zeus“ 


gen beffeidet, bedeckt behängt. © A 


*Anprîro 
vappniero, $ br addistro, f. zurdd, 
ADDRITTO; adj: uͤbl. destto,' bravo! 


—— gewandt/ geſchickt, nd, 


‘fer, flink. 
AbprızzAne|, © a. ‚addirisshre j' pra 
‘ ten, zurecht weiſen. 
*Anpuàra; v. a. bi; 


doppeln, 
ADDUCERE) "da. Clatein.) uͤbl. addunre, 


anführen, Domine 
— #. in. Pühringer, Arifühs‘ 


Aopuettate; vi * Zibringerim⸗ die 


——— DA ver⸗ 


anfuͤhrt. 
*ADDURÀRE, v. cf Indentee, sare 
, i PI 
NEE we r * Rit dit 


App 
Aopurre, r. a, zuſammengezogen bon 
addùcere, berbenbringen, berbenfühs 
anführen, erwähnen; - praet. ad- 
dusgi s part. addotto. 
*ApdurTTo, part, b, addotto, f, 
AppurTÒRE, s,m. (in der Anat,) mus- 
colo adduttòre, Musfel, der ein Glied 
einwaͤrts bewest. 
AppuziònE, s.f. (in der Anat.) Bewe⸗ 
gua, welche durch die befagte Muss 
el einwaͤrts geſchieht. 
Gleichheit, 


ADEGUAMENTO, 5 mM. } 
Ebenmaß, 


*ADEGUANZA, s. f. 
ua” 

ApicuARE, v. a. eguagliäre, abalcis 
chen, gleich machen, in ein Ebenmaß 
bringen. 

ADEGUATAMENTE, adv. con eguaglian- 
ta, proporzione, gleich, angemefien. 

ApEGUÀTO, part. eguagliato , gleich, 
angemeffen, 

Andtııa, s. f. (t. Botan.) Quaͤſtchen. 
Adélia spinosa, bag Dornauäftchen, 
ApéLLo, s. m. und Adeno, ein dem 
Stöhr ähnlicher Fiſch des Flufies_Po, 
welcher ohne Zähne ift, und das Maul 

immer offen hält, 

— adj. erfuͤllbar, vollzichs 

r 

ApimPizRE, v. a. adempìre, accom- 
pire, effettuäre, erfüllen, pollitres 
den, voll; iehen. Adempiere i oder 
a’ suoi doveri; — praet. adempiei, 
part. adempiùto. 

ÄDEMPIMENTO, s, m. Erfüllung, Voll⸗ 
zichung , Vollbringuna, 

Anemrine, v. a. fo wie Adempiere; 
praes. adempisco oder adempio, 
praet. adempii, part. adempito, 

Avemriro , pare. erfüllt, vollſtreckt. 

ApEMPITÒRE, s.m. Erfüller, Vollbrins 
ger, 

— part. erfuͤllt, vollendet, 
von adèmpiere. 

Andenintena, s. f. (Botan.) die Drüs 
fenblume, Drifenbanm. - 

Autno, s.m. f, adello. 

Anenoonarta, s. f. (Anat.) Beſchrei⸗ 
bung der Druͤſen. 

AnzwoLOGÌa, s. f Lehre von den Drüs 


— adj. druͤ 
ApENOTOMIA, si f. 
uͤſen. 

ADEntro, adv. und addentro, inwen⸗ 
dig, von innen, innerlich, drinnen, 
Anenziòbne,..s. f (in d. Rechten) Wis 

tun ns Prim, einer 
Schenfung u. dg 
Aniquäre, v.n. È adéguàre. 


ApequaziònE, s. f. Ausgleihung / Abs 
gleichung, Ausrechnung. 

*ADERBÄRE ‚). va — d’èrba, mit 
Graſe furttern. i 


ergliederung der 
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druͤſenformig. 


Apt 


Apeninte, s.m. undf. Anhänger, Ans 
hängerin; - part. was anhänat. 

Ansrénza, s. f. Anhang, Augehbr; - 
für'propensiöne, Anhänglichfeit , 
neiauma, 

*Apìrcenz, v. a. È, èrgere, errichten, 
ApEBIMENTO, sm. adesiòne ; Bentres 
tuna ; Beypflichtung einer Meinung. 
Apznier, v.n. anhängen, einer Parteyy 
einer Meinung beytreteny es mit eta 

nem balten, 
Apdzritö, part. angehanaen, f, sderire 
ApescaMmeNnTO, s. m. lusinga, alletta- 
mento, Lockung, Anreitzung. 
ApEScÀRE, v. a. aeschre, Foderin, ans 
locken; - it. fi Ig. lusingàre, allettà- 
re, (oden, reißch, verfubren, |‘ 
Apzescìro', port. anaelockt sc, 
ApestatbaR, s.m. Anlocker, Anreiker, 
Verfuͤhrer. 
ApescArrice, s, f. Antoderin, Verfuͤh⸗ 


rerin. 

*ApescaTtÙRA, s. f. b. adescamento, 
Anlockung. 

Apesròvne, s. F. ſ. aderimento, Anhäns 
gigkeit; Beytretung. 

Apîsso, adv. ora, di presente, jetzt, 
zur jegigen Zeit, 

A DETTA, ‘adv. f, detta. 

Apèrro, s. m. alchimico, ein Adept, 
— der den Stein der Weiſen 


ſuch 

Apì, Cin Wechſelbriefen) a di 5 Aprile, 
den sten April. ' 

ADIACENTE, part. ticino, contìnguo, 
anficgend, anaränzend; daran ftofend. 

Apiacénza, s. f. Grinjort, beyliegende 
Gegend. 

ApIANTO, -. m. capilvénere, Frauen⸗ 
baar Votan.). 

Apirtrivo, s. m. addietivo, aggettivo, 

das Beywort. 

A'pice, +. m. die Etſch (ein Fluß im Ve⸗ 
nezianifchen), 

A vıcıdno, adv. nüchtern, 

A piLèTTO, adv. zum Vergnügen zur 
Unterhaltung, 

A DILUNGO, adv. ausführlich; nach der 

+’ "Breite und der Laͤnge. 

*ADIMAÀRE; v.a. übl, abbassàre, chi- 
nàre, in ben Abarund vertiefen, vers 
fenfen; - it. (beym Dante) adimarsi, 
v. r. in die Tiefe Arsen hirabfahren, 

#An imo, adv. basso affatto, bis 
auf den doo 

*Aprmonànza, s. fi b. dimöra, Aufs 
enthalt. 


*Ap intra, adv. dad Gegentheil vor 
*ad extra, pon innen, innerlich, ins 


wendig, 
Apìo, adv. f, addio, Lebewohl! 


A'DIFE, s.m. pinguédine, grasso, lar- 
do, Fett, Schmeer. 
Avırdso, adj. fett, fchmecrig. 


de 


Apr 


Asınimento, s. m. uͤbl. ira, cöllera, 

‚ Born; Verger; Reizung zum Form, 

Apriràne, v. a. far andàre in cöllera, 
zum Zorn reizen, zornig machen. - Adi- 
rarsi, fich erzürnen, zornig werben, 

ADIRATAMENTE, adv. f, iràtamente, 
zornia, unmuthig. | 

Anırariccıo, adj. etwas zormig, zum 
Zorn geneigt. 

Avınarissımo, adj. sup. fehr erzuͤrnt, 
erbofit 20, 

Aprnàto, part. erzürnt, boͤs, aufges 
bradt, . 

Apìne, v. a. (bey den Guriften) cine 
Erbſchaft antreten. praet. adii, part. 
adito. 

*ApIRÈvoLE, adj. che muöve ad ira, 
um Born reizend; - it. für irasci- 
bile, zum Born genciat, veizbar, 

A prnitTo, adv. gerade; — ir. für a ra- 
gone, mit Medt, nah Nedt und 

illigkeit. 

A pIRITTÙRA, adv. gerade; = it. alſo 
aleich; ohne weitere, 

*ADIROSAMENTE, übl, adiratamente, ſ. 

*Apiròso, adj. iracondo, irascìbile, 
‚zum Born geneigt, zornig, 

DITO, 5. m. enträta, accésso, Der 
Zugang, Eingang, Zutritt. 

Apivenire, v. n. f, avvenire, gefches 
ben; auch divenire, werden, 

ApiunziòNE, s. f. aggilnta, Beyſatz, 
Zufak, Vermehrung. 

Apiutòre, s.m. Helfer, Beſchuͤtzer. 

ADIUTÒRIO, s. m. ajùto, soccorso, 
Hulfe, Benftand, 

Apiurrice, s.f. Helferin, Beyſteherin. 

ADJUVANTE, part. uͤbl. giovevole, hels 
fend, hülfreih, behuͤlfuͤch. 

Apsuvàre, übl, giovàre, assistere, soc- 
còrrere, va. helfen, benitehen, 

A pisaio, adv, ungemächlich; — vivere 
a disagio, kuͤmmerlich leben. \ 

A piscrEzIòNE, adv. f, discreZione. 


A DISFAVÖRE, adv. ungünftig, mit Nach⸗ 


theil, 

A pismisura, adv. unermeßlich. 

A pispiTTO, adv. zum Troß. 

ApiziònE, s. f (t. giurid.) Antretung, 
Antritt, Annehmung einer Verlaffens 
fhaft. - 

ApIZZAMENTO, 5. m. aizeamento, Ans 
reibungs Verhetzung. Ä 

ApizzantE, part. aizzante, heßend, 
anbegend; aufbringend;- it. subst. der 
Aufbeg®t; einer, der aufbringt, 

Apizzire, v. a. aizzàre, incitàre, die 
Hunde auf einen hegen; - fig. aufs 
heben, aufbringen , anreizen. 

ADMETTERE, v. a. uͤbl. ammettere, gus 
laffen, 

Anmınicoro, s. m. fo wie amminico- 
lo, Hülfsmittel, 

ApministRÀRE, amministràre, per: 
walten. 
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Anxàra, s. f. das Häutchen über dem * 
Auge, womit es vorn bedeckt wird, 
Apòsire, v. a. f, addöbbäre, jieren, 

ſchmuͤcken. 

ADOCCHIAMEN?TO, s. m. der Blick, Ans 
blick. 

ApoccrràneE, v. a. rimiràre, anblicken; 
aufmerffam anfchen; fein Augenmerk 
auf etwas richten; -_ zuweilen ftate 
raffiguràre, wieder erfennen, 

Ap ocnı Guisa, adv. ad ogni mödo, 
auf jede Weifc, durchaus, . 

Ap oGnI ona, adv. zu jeder Zeit, zu jeder 
Etunde, 

*Ap ona; adv. uͤbl. per ora, für jégty 
num, 
Ap ora ap ORA, adv. ſehr oft, von Zeit 

zu Zeit, 

Ap o&nı ORA, adv. jede Minute, mit 
jedem Augenblid. 

*ApoLEscéNTE, s. m. tibf, giovanetto, 
garzöne, ein Juͤngling; - it adj. 
ganz inizio im Bahsthum 
junimmt, 

*ADOLESCENTULO, adj. dim. garzone 
cello, giovinetto, ganz jung; — s. mm. 
cin Fleiner Juͤngling. 

Avoısscenza, s. f. giovanezza, dag 
Alter, wo man aufbört zu wachſen; 
erwachiene Jugend, 

ApomerArILE, adj. fignràbile, was 
jich zeichnen, entwerfen. laßt. 

ADOMBRAMENTO, £. m. Beichattung, f. 
adombràre, . 

Apomsprire,,v. a, beichatten, verdun⸗ 
feln; - für disegnàre, figuràre, ent⸗ 
werfen mit der Feder oder dem Pius 
fel; - de. für raffiguräre, fi die Gas 
che vorftellen, einbilden; ftatt in- 
sospettire, spaventarsi, Argwohn 
fhöpfen; - ir. ſcheu werben, wie die 
Pferde, . 

Apomeràro, part. befchattet 10, = it. 
spaventato, fcheu gemacht, erſchreckt, 
beftürzt; - disegnato, entworfen, abs 
gezeichnet. 

ADOMBRATÒRE, s.m.tibl. disegnatòre, 
Zeichner „- Abzeichner ; der einen Ent: 
wurf, Abriß macht. 

ADOMBRAZIÒONE, s. m. f, adombra- 
mento. 

*ADONAMENTO, s. m. b, oppressione, 
Bedruͤckung, Bändigung. 

*AponàÀre, v. a. b, domàre, abkas- 
sàre, bändigen, niedrig halten. _ 


-*Aponàrsi, b, sdegnàrsi, adirärsi, 
fich zürnen, A 
AponÈsTÀRE, v. a. den Schein des Gu: 
ten geben, 


Anönıne, s. f. Adonisblume, i 
Anönıco, adj. (verso) adonifcher (Verfes 
art), — F 
*ADONTAMENTO, $. m. b, onta, ver- 
gògna, Beihimpfung, Schmach. 
ApoxtÀre, v. a. übl. ingiuriäre, bes 
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ſchimpfen, beleidigen, Schmach an 
thun; — adontàrsi, v. r. piccarsi, re- 
carsela,. fit beleidigt finden, übel 
aufnehmen, 

ApoxrATo, part. befchimpft, beleidigt, 
erzürnf. | 

Apoxroso, adj. beleidigend, angreifend. 

*ADOPERAMENTO, s. m. bl, uso, im- 
piego, Anwendung, Gchrauh, Bus 
nutzung. 

ApòrERÀRE, v. a, usàre, impiègare, 
brauchen , aebranchen, ſich einer Sache 
bedienen; anwenden; — Ti. für agire, 
operare, fare, handeln, thun; - 
v. r. adoperarsi, fich bemuben, daran 
arbeiten, 

AporEerÀTo, 
wandt ꝛc. 

ADOPERATÒRE, 5. m. derjenige, der ges 
braucht. 

*ÄDOPERAZIdNE, 5. f. tibf, uso, im- 
piego, Gebrauch, Anwendung. 

Anorrıamento, s. m. Einfchläferung 
mit Mohnfaft, 

Anörrıknz, u. a. mit Opium, Mobns 
faft einfchläfern, 

Anörrıkro, part. mit Mobufaft, Opium 
eingefchläfert; — it. mit Opium jubes 
reitet. 

*ADOPRAMENTO, 5. m. f, adoperamen- 
to, impiego. 

Anörrine, v. a. f, adöperäre. 

Aporizine, adj. anbetungsmirdig, vers 
chrunasmiirdia. 

ADORANENTO, s. m. b, adoraziòne, 
Anbetung, » 

Aporanpo, adj. f, adotàbile. 

Anörire, v. a. anbeten, fich vor einem 
niederwerfen, demüthig verchren; - 
poet. innig lieben, 

Avornarörne, Anbeter, höher Merehrer; 
it. eig Betender, à 

Aporat6RIO, s. m. fo wie oratörio, 
ein Ort, wo man Gott verehret; ein 
Bethaus, 

Aporatrìce, 5. f. Anbeterin; große 
Verebrerin. 


part. gebraucht, ange⸗ 


Apomaziòne, die Anbetung; eine Ehrens 


bezeigung, fo die Kardinäle dem neu 
—— Pabſte gleich nach der Wahl 
eiſten. 

AnòrzàRE, v, a. accécàre, blind mas 
hen, 

Apoacike, v. a. ausräuten, von Se 
den fäubern, 

*AnonpixAÀRsI, v. r. iibf. dispòrsi, or- 
dinàrsi, fig ordnen, in Ordnung 
fegen, . 

Aponivorz, adj. ſ. adoräbile. 

Aponezzàne, v. impers. ésser rezzo, 
èsser ombra, fchattig feyn, von einem 
Orte, wo die Sonne nicht hinfcheint, 

ÄDORNAMENTE, adv. con eleganza, 


Pulitamente, zierlih, gépugt. 


Apu 


i SÒ , 


ADORNAMENTO, s. m, 7 ornamento, ' 
*ADORNANZA, s. f. $ die Bierdey 
- der Schmud, das BVieren, 

ARORNÀRE, v. a, zieren, ſchmuͤcken. 
ADORNATAMENTE, adv, f, adorna. 
mente. ° 

ApoRNÀTO, part. geziert 20. 

AponvnatòRE, s. m. jener, der ſchmuͤckt. 

ADORNATO, s, m. i 

ADORNATURA, Sf end Biere 

*ADORNEZZA, 5. f. Schmuck. 

Aponxo, adj. geziert, geſchmuͤckt. 

*ADOTTAGIÖNE, s. f. 7 übl. adottazid- 

*ADOTTAMENTO, s.m. $ ne oder ado- 
ziòne, Aunebmung an Kindesftatt, 

ADDOTTANTE, part. der an Kindesſtatt 
annimmt, 

Anörtriag, v. a. an Kindesitatt annebs 
men; - annchmen: adottare una 
dottrina, opiniòne, fich eine £ebre 
oder Meinung eigen machen, fie ans 
nehmen. 

Anorrarivo, adj. f, adottivo. 

ADOTTATÖRE, s. m. der an Kindesftatt 
annimmt, 

Avorrarrice, s. f. die an Kindesftatt 
annimmt, | 

ADOTTAZIÒNE, s. f. f, adottamentò. 

Aportivo, adj. an Kindesftatt anges 
nommen? figlio adottivo. 

A povere, adv, gehörig, ordentlich, 

A povizia, adv. in Ueberfluß. 

*Apòvnàre, v. a. b, adöperare, f, 

Apoziòne, s. f. f, adottamento, 


Apnacanti, s. f. Adragant, eine Art 


Gummi, 

*ADRENTO, adv. übl. drento, drinnen, 
inwendig, 

A'prIA, s. f. fiivAdriàtico, das adrias 
tifche Meer (Ta/ffo), 

"Anaıtro, adv. b, addietro, zuruͤck; 
hinten, 

Apro, adj. b, stro, bühet, traurig, 

Apv. Was ſich nicht in Adv. findet, das 
fue man in Avv. 

Apuccia, s. f. (1. di mar.) die Bugt 
eines aufgefchoffenen Taues; - le 
aducce si levano, die Bugten fangen 


ApuccrÀàre, v. a. (t. di mar.) adue- 
ciare un capo, ein Tau auffchiefen, 

ADUGGIAMENTO, s. m. üggia, ombra 

" mocèvole, ein den Bewaͤchſen nachtheis 
liger Schatten. 

ApueciantE, part. fchädlich befchats 
tend. 

Apueciàre, v. a. far ùggia, mala 
ombra, einen den Gewächien nachtheis 
ligen Schatten geben; - /ig. esser ad 

cuno d’ostàcolo, offuscare, cinen 
verdunfeln, einem im Lichte fteben, ihn 
binderü, daß er nicht zu Ehren, zu 
Ruhm gelange; — adugiare, fo viel 
als affascinar cogli oechi, mit den 
Augen bezaubern. 


Aov. 
| Anussıkro, part. durch einen fchlims 
men Schatten befchädigt, 
ApucnàreE, v. 4, adunghiäre, mit den 
Klauen faffen. 
ApuLANTE, adj. fchmeichelnd, 
ApuLàre, v.'a. lusingàre, piagéntàre, 
fchmeicheln , übermäßig loben, . 
ApurArıa or S. Gorrarno, s. f. ein 
dem Oral aͤhnlicher Stein. 
ADULATÒRE, +. m. assentatòre, pia» 
centiere, Schmeichler: 
ApuLatòRIO, adj. schmeichlerifch, fchmeis 
chelhaft. EN 
ApuratRÌce, s. f. Schmeichlerin, 
ApuLaziòne, s. f. assentaziöne, lu- 
singa, piacenteria, Schmeicheley. 
ADULTERAMENTE, adv. ehebrecheriſch. 
ADULTERAMENTO, 5.m. ſ. adultera- 
ADULTERANZA, 5. f. ziöne, 
ApuLtERÀRE, v. n. Ehebruch treiben; = 
. fig. v. act. für falsificare, verfäls 
fhen. ) 
ADULTREATÖRE, s. m. ubl. adültero, 
Ehebreher, für falsificatöre, Vers 
faͤlſcher. | j 
ApuLtERATRÌIcE, 5 f. Ehebrecherin; 
Verfaͤlſcherin. 
ADULTERAZIÖNE, s. f. falsificaziòne, 
Berfalihung, Verderbuna, 
Anurrerino, adj. ebebrecherifch; aus 
dem Ehebruch geboren; - it. für adul- 
terato, verfaͤlſcht. 
Apurtirio, adultéro, s. ın. der Eher 
brud. . 
ApùLtERO, s. m. Ehebrecher.. 
ApùLteRo, adulteròso, adj. ehebreche⸗ 
riſch; — verfälicht. 
ApuLtìvo, adj. crescénte, wachſend, 
heranwachſend. 
Apuuro, adj. provétto, erwachſen, zu 
den maͤnnlichen Jahren gekommen. 
ApuMILIARE, v. a. uͤbl. umiliàre, des 


muͤthigen. 
ADUNAMENTO, $. m. adunanza, as- 
sembléa, convénto, Vercinigung, 


Berfammlung, Bufammenfaufuna. 
Apvunanùsi, s. m. Giove, Jupiters 
Beywort, der Wolfenveriammier, 
ADUNANZA, 5. f. Verfammlung , Gefells 
ſchaft. / ? 
ADUNÀRE, v. a. ragunàre, raccöglie- 
re, fammeln, verfammeln ; für unire, 
accözzare, vereinen, jufammenfügen, 
ApuxÀra, s. f. f. adunanza. 
ADUNAZIÒONE, s. f. f, adunamento, 
ApuncARE, v. a. rénder adunco, frumm, 
wie einen Hafen machen; — adun- 
carsi, frumm, wie ein Hafen wers 
den, . 
*ADUNCHE, conj. b, adunque, dunque, 
alfo, daher, 
Apùnco, adj. frumm; gebogen, wie 
der Schnabel eines Raubvogels, - 
ApuneHÒiàre,. v. a. mit den Klauen 
faſſen. 
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ApuxQue, conj. addunque, alfo, baher. 

Ap UNGUEM, adv. (fat.) perfettamen- 
te, ganz genau, 

"ApusÄRE, v. a. uübl. usàre, assuefàre, 
gewöhnen;- adusàrsi, v.r. fir avvez- 
zarsi, assuefarsi, fich gewohnen. 

ADusTÄRE, v. a. abbruciäre alla super- 
ficie, fengen, verienaen; auf der 
Oberfläche verbrennen; durch die Hitze 
austrodnen, 

ADUSTEZZA, s. f. die Berfengung; 

ADUSTIÖNE, $j Vertrodnung, 

ADUSTIVAMENTE, adv. auf eine fengens 
de Weife, 

Anustivo, adj. fengend, 

Apusto, adj. halb verbrannt, verfenat. 

*AbMPIERE, ®. a. b, adempiere, polls 
bringen, erfüllen, 

®SAENTRO, adv. b, adentro, darin, bins 
ein, 

Aere, s. m. - Aria, f. Luft. 

Atano, adj. (uftig, von Luft; - it. fig. 
senza fondamento, citel, nichtia- 
AERIMANTE, s. m. und f. ein Wabrfager 

aus der Luft. 

— , 5. f- Wahrfagerey aus der 

utt, 

AERIMETRIA, s. f. Lehre von den Eigens 
fchaften der Luft. 5 

Arnocraria, s. f. Luftbeichreibung. 

Arnorozta, s. f. die Luftfheue, cine 
Kranfpeit, 

Agrörono, adj. luftſcheu. 

AgroLocia, s. f. die Lehre von der Luft. 

AEROMETRÌA, s.f. f, aerimetrìa. 

AERÖMETRO, s. m. fuftmefler, cin Ins 
ftrument, die Verdünnung oder Vers 
dickung der Luft zu meſſen. i 

AERONÀUTA, s. m. Luftſchiffer. 

Aenòso, adj. luftig. 

*AescARE, . a. uͤbl. adetcàre, anlos 


den, 

Ara, s. f. erftidende Site, Beänaftis 
gung, die man von fohwuler Luft oder 
Hitze empfaͤngt: fare una grand’ afa, 
febr ſchwuͤlig fepn; - fare afa, fo viel 
alè venire a noja, Ueberdruß verurs 
‚Suchen. 

AFACA, s. f. vescia selvàtica, Molfs; 
fuß, eine Art Staubſchwaͤmme. 

A FACCIA A FACCIA, adv. von Angeficht 
zu Angeſicht. 

Aràccia, s. f. große Erftifung von Hige, 
oder ſchwuͤler Luft. 

Arıısirz, afalsifichre, w. a. f, affal- 
säre. 

A — adv. mit Unwahrheit; faͤlſch⸗ 
ich. 

A Fatica, adv. mit Mühe, 

Aràro, adj. was durch zu arofie Hike, 
oder bofen Nebel im Wahsthume zus 
ruͤckbleibt. 

Aratùccio, adj. tristanauolo, sparu- 
tello, malsàno, mager, kraͤnklich, 
matt, kraftlos. 


Ara 

A pavòre, adv. zu Bunften, zum Vor: 
theile, 

adv. fedelmente, treulich, 


A PEDE, 
getreu. 

AréLio, s. m. der Punkt, wo cin Pla— 
net von der Sonne am wmeiteften ents 
fernt ijt; die Sonnenferne, 

ArriBiLE, adj. cortèse, umàno, ges 
ſpraͤchig, freundlich, leutſelig. 

ArrABILITÀ, s. f. Leutfeligfeit, 

ArPABILIDÀTE, & Gefalligfeit, Freunds 

— lichkeit, Geſpraͤchig⸗ 
1417 

AFFABILMENTE, adv. [eutielig, gefällia. 

ArpaccenpÀrsI, v. r. fich beichäftigen, 
ih zu thun machen, ; 

ArraccenpÀTo y part. gefchäftig, bes 
Ihaftigt. 

ArraccettÀRE, v. a. cckig fchleifen, 
oder Ichneiden, 
PAaccETTÀTO, part. vieleckig gefchlifs 
fen, geichnitten, 

ArFACCRINARE, v. n, affacchinarsi, 
ih wie ein Tageloͤhner plagen. 

Arraccrire, v. a. appianàre, gleich, 
glatt, eben machen; - affacciàrsi, 
ans Fenfter treten, fich feben laflen; - 
affacciarsi al pericolo, der Gefahr 
entgegen achen; - affacciarsi ad uno, 
fi vor einen ftellen, ericheinen. 

APPACCIATAMENTE, «dv. f, sfacciata- 
mente, unverfhämter Weife, 

Arraccıkro, part. von affacciàre, f.- 
stare affacciàto alla fenestra, am 
Fenfter, vor dem Fenfter fteben. 
PAITAMENTO, +. m. b. affazzona- 
mento, Ausſchmuͤckung. 

*Arpartàre, »v. a. b, affazzonàre, or- 
nàre, fchmüden, 

*ArrartÀto, part. b. ornàto, verſchoͤ⸗ 
nertz geputzt. 
PALDÀRE, ©. a. por falda (piéga) 
sopra falda, piégar insième, eine 
Lage, Schicht, Über die andere legen; - 


affaldarsi, fchichtweife fich anhaufen, 


wie der Schnee, 
PALDELLARE, v. a. metter in fal- 
delle, gessöhnlicher sfardéllàre, Geis 
de, Wolle oder Flachs in Kauten theis 
len; Leinwand oder feidenes Zeug trens 
nen oder zerichaben, um aus den Fas 
fern Wiefen zu drehen, ' 

FALSÀRE ‘ 
ArPALSIPICÀRE, 3 v. a. verfälichen, 
Arpamige , v. a. hungrig machen; ». n. 

hungrig werden; - affamare una cit- 

tà, eine Stadt aushungern, 
PAMATÉLLO, affamaticcio, adj. ets 


was verhungert. S 
Arrımaro, part. hun rig, berbuns 
gert; - fg. für crudele, arrabbià- 


to, blutduͤrſtig, grauſam. 
YAaMaTÙZZO, adj. ſ. affamatìccio; 
- egli è un cotale affamatùzzo, er ift 
an armfefiger Wicht, 
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*APpAMILIAREZZÀARE, v. a. ubi, addi- 
mésticàre, jabm, vertraut machen. 
Arramire, v.n. b, aflamare, hungern, 

Hunger leiden, 

Arrıncine, w.n. kothig, ſchmutzig, 
fhlammig werden; - ir. a. mit Koth 
beflefen, beſchmutzen. 

APPANNAMENTO, 4. m. übl, affanno, 
Beängjtigung. 

"ArPANNANMENTÖSO, adj. b, affannd- 
so, fi 

APFANNANTE, part. affanndso, being: 
ftigend, beunrubigend. 

APPANNÀRE, ©. a. véssàre, moléstà» 
re, addoloràre, bedngftiaen, befüms 
mern, beunrubigen, - Affannarsi, fi 
Sorgen und Kummer machen, N 

ArrannÀro, part, ängitlich, bekuͤm⸗ 
mert, unruhig, kummervoll. 
PPANNATÒORE, s. m. ein aͤngſtlicher, 
befiimmerter Menſch. 

AFPANNEVOLE, ad). f, affannòso,. 

APPANNO, 5. m. pena, angùstia, an- 

òscia, ambàscia, Ancft, Kummer, 
orge; Bangiafeit; — difficoltà di 
respiro, Engbrüftigfeit, 

ArFanNÒNE, s. m. der ſich um alles bes . 
fümmert, in alles mifcht; immer fehr 
geſchaͤftig tbut. 

Arrannoneria, 8. f. allzu große Ges 
fchaftigfeit. 

AFFANNOSAMENTE, adv. angustiosa- 
mente, befümmert, unruhig, aͤngſt⸗ 


lid. 

Aprprannòso, adj. affannàto, befüms 
mert, forgenvoll, * 

AFFARDeLLÄRE, v. a. impaccàre, avvi- 
luppàre, far fardélli, gufammens 
paden, zufammenwideln, ein Bündel 
darang machen, 

Arrire, s. m. negézio, occupazidne, 
Beichäftigung, Geſchaͤft, Angelegens 
beit; - auch für condizidne, quali- 
tà, Stand; Qualität; 3. B. uomo 
d’alto affare, cin Mann von hohem 
PVerdienfte; uomo di mal affare, cin 
böjer Menſch. 

Arrinsı, v. r. addirsi, confàrsi, fi) 
ſchicken, ſchicklich ſeyn, paffen, wohl 
anſtehen; — questa cosa non mi si 
affà, diefe Sache gefällt mir nicht, 

Arparùccio, s. m. dim.» Gefchäftchen, 
eine fleine, unmichtige Verrichtung. 

ApPASCIÀRE, v. a, fasciäre, zufammens 
binden, verbinden; — ir. für affastel- 
làre, f. 

APPASCINAMENTO, s. m. fascinaziòne, 
Bezauberung. 

ApPASCINANTE, part. bejaubernd, vers 
blendenbd, 

ArPascinÀrRE. v. a. ammaliàre, af- 
fatturàre, bezaubern, beberen; - it. 
far fascio, in Bündel binden, 

APFASCINATÖRE, 5. m. Bezauberer. 


Arr 

ArFASCINATIÖNE, s. m. f, affascina- 
mento. 

AprastiLLire, v. a. in feine Bündel 
binden; für mescolàre, confondere, 
unter und über einander werfen; vers 
wirren, ' 

AFFASTELLÄTO, part. int ein Bündel gez 
bunden; verwirrt, ‘ ; 

*»APFASTIDIÄRE, 3 v. a. f,infastidire, 

Aprasrinìre, ' verdrießlich, Langes 
weile machen, anedeln, 

#*ArPaTÀRE; v. a. übl, fatàre, feft, uns 
perwundbar machen, 

*APFATAÄMENTO, s. m. übl, fatagiòne, 
dag Feftmacen, 

*APFFATAPPIÀRE, v. a.ıb, fatàre, bezaus 
bern. 

APPATICAMENTO, $. f. sténto, il fati- 
care, Frmüdung, Mübe und Arbeit, 
ArpatICÀNTE, part. arbeitfam; auch: 

ermüdend, 

ArFaTICÀRE, v. a. dar fatica, stan- 

- chre, ermüden,'abmatten; - v. r. affa- 
ticàrsi, ſich viel bemühen, fih ans 

ſtrengen. 

ArFaTICATÒRE, s. m. lavoratöre, ems 
figer Arbeiter. 

AFFATICHEVOLE, È 

ArPaTICcÒSsO , 

ArratTo, : adv. intieramente, 
und gar, vollig, gänzlich. 

APPATTUCCHIARE, v. a. bezaubern. 

APPATTURAMENTO, s. m. übl, malta, 
Behexung. 

ArPATTURÀRE, ©. a. fatturàre, am- 
maliäre, beheren, bezaubern. 

ArratTURÀTO, part. behert , bezaubert, 

APPATTURATÒRE, 5. m. stregòne, Herens 
meifter, Zauberer, 

AFFATTURATRICE, $. f. strega, ma- 
liàrda, cine Here, Zauberin, 

APPATTURAZIÒNE, s$. m. f, affattura- 
mento. 

ArPÀZzoNAMENTO, s.f. adornamento, 
abbellimento, Ausſchmuͤckung, Putz. 

APFAZZONÀRE, V. a. abbellire, ornàre, 
ripulire, zieren, aufputzen, zu vechte 

eBen, 

— und a fè oder affède, ad». 
wahrlich; affede mia, oder per mia 

- fe, fo wahr ich lebe, 

Arrsppepräcı, affedemla (cin fcherzs 
bafter Schwur) , ben meiner Breue, 
*APPEGATÀRE, w. n. übl, accörärsi, fehr 

änaftlich werden. 

*ArrEMINATO, adj. b, effeminàto, f, 

AprriREsI, 5. f. Wegwerfung eines Buchs 
ftaben oder einer Splbe zu Anfang, eis 
nes Wortes. 


adv. affaticante. 


ganz 


#APPERMAMENTO, s$. m. übl, afferma- - 


ziöne, f, 

APPERMANTE, part. bejahend, 
AFPERMANTEMENTE, f, affermativa- 
mente. x 
ArPrRRMÀRE, 9. d. confermàre; Assi- 
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euräre, Befaben, bekraͤftigen, behaup⸗ 


ten, verfichern;.  raffermare, conso- 
lidare, befeftigen, beftirfen, - Affer- 
marsi, oder confermarsi, ftärfer 
werden, fich beſtaͤrken. 
APPERMATAMENTE, affermativamen- 
te, adv. bejabend, bejahungsweiſe. 
AFFERMATIVAMENTE, adv. bejabend, 
Arrermarivo, adj. bejahend; - it. l’af- 
fermativa, die bejabende Meinung; 
stare sull’ affermativa, etwas bi 
jaben. i 
AvFERMÀTO, part. von affermàre, f. 


-APFERMATÒRE, 5. m. che conferma, 


Bejaher, Bebaupter, 
AFFERMATRICE, 5. f. Bejaherin 20. 
AFPERMAZIÖNE, s. fı asserzibne, bie 

Bejahung, Behauptung, Verſicherung, 

Bekraͤftigung. 
ArFERRAMENTO, +». fi l’afferràre con 

forza, die Ergreifuna, Anfaifung. 

ArPERRÀNTE, part. angreifend, anfaſ⸗ 
fend; der etwas feſthaͤlt. 

*AFFERRÀNTE, s. m. für cavallo, ein 
Mferd, 

Arr&RRARE, v. a. pigliàre. tener con 
forza, faffen, erareifen; — it. ». r. 
afferrarsi, fich feft an etwas haften; - 
für azzuffàrsi, ins Handaemenge foms 
men; -— fig. afferrare für ben com- 
prendere, recht, deutlich verftehen; 
beareifen; — it. ftatt approdare, pi- 
gliar porto (von Schiffen), anfan: 
den; — it. afferrare una nave, cin 
Schiff vor Anker legen. 

ArrerRÀTo, part. augefaßt, ergrife 
fen ꝛc. 

ArrEeRRATdJo, s. m. das Werkzeug, wo⸗ 
mit man etwas ergreift, fahrt; woran 
man fich hält. 

Arrettine, v. a. tagliàre in fette, in 
Stuͤckchen jchneiden, zerlenen; in duͤn⸗ 
ne Scheiben oder Biffen fchneiden; - 
affettàre alcuno, jemand zerfetzen, 
jerhauen; fir dar le pieghe a’ pan- 
ni, zufammenfegen, Tücher, Zenae. 

AFFETTÄRE, mv. a desideràre avida- 
— ſich heftig, übertrieben nach 

twas ſehnen, ſehnlich wuͤnſchen; — 
affektiren, kuͤnſteln, ſich ſtellen, als 
wenn man etwas koͤnnte; — affettare 

il Sanese, Sieneſiſch reden wollen. 


- *AFPÈTTARSI, v.r. b, acconciarsi, ab- 


bellirsi, fit ſchmuͤcken, puten. 

APPETTATAMENTE, ady. con bramo- 
sìa, fehnlih, Anaftlich, leidenſchaft⸗ 
lib; - it. affeftirt, gezwungen, ges 
fünftelt, 


. AFFETTÄTO, part. gefünftelt, unnatürs 


lih; maniere affettate, cin affeftir: 
tes Benehmen, gezwungenes Wefen; 
stile affettàto, einc gezwungene 
Schreibart; - affettato, in Biſſen, in 
Scheibchen zerfchnitten; zerfegt; gere 
bauen, 

*Aprzt- 

f 


Arr 


‘Arretrarònte, sim. uòmo'affettiito, 
cin affeftirter, gieriger Menſch; — der 
Zeuge, Tücher, in Brüche feat. 

*APPETTATÙRA, s. f. l’arte del dar la 
pièga a’ panni, bag Faͤlteln, Zuſam⸗ 
menlegen der Tücher. 

Arretrarùzza, adj. dim. d’affettato; 
alquanto affettato, affeftirt, gegiouns 
gen; ein Bieraffe. 

APPETTAZIONE, 5 f. Gezwungenheit, 
Zwang, gezwungenes Weſen. 

ArrettÌvo, adj. nppassionàto, commo- 
vente, riibrend, beweglich, eindringend, 

Arrirto, adj. disposto, impressiond- 
to, geneigt, achmnt, cingentmmen, 

gli è bene, o mal affetto , er ift ibm 
zuacthan oder abaencigt. 

Arrìrto ,-s. m. der Äffeft, die Leidens 
fhaft, Empfindung; - brama, Verlan—⸗ 
an, Wunfch; - amore, affeziòne, 
GewogenLeit, Wohlwollen, Zuneigung, 
fiebe: gli porta un grande affetto, 
er liebt ihn ſehr. i 

ÄrPETTUOSANENTE, üdv. con amòre, 
con affeziòne, teneramente , auf cine 
riprende, einnehmende Art; lichreich, 
guͤtig; — 77. herzlich, von Herzen. 

Arrertuöso, adj. affabile, amoròso, 
ténero; - einmehniend, ruͤhrend, liebs 
reich, freundlich. 

PPEZIONARE, v. a. réndere affezio- 
nàto, einen durch ctivas einnehmen, an' 
ſich ziehen; Liebe erwecken; - ir. v. r. 
affezionarsi di, fir etivas eingenom⸗ 
men werde; lieb gewinnen: ella di 
Jui si affezionò grandemente; - fi 
cifria morauf legen, befleißiaen. 

ArpEzIONATO, part. zugethan, geneigt, 
ergeben, s. m. cin Fremd, 

Arrezionatissimo, adj. sup. fehr zus 
acthan, 

Arrzzıöne, s. f. {, affetto; it. Licbe, 
Gemogenbeit; - it. für qualità, pro- 
prietà, Eigenſchaft. 

PPEZIONÈVOLE, ‘adj, f, affezionato. 

*APPIAMMÀRE, v. a. b. infiammäre, 
entfiammen. 

*APPIATÀRE, v. a. den Lehnzins zahlen; 
ftatt fiatàre, athmen. 

"Arrıkro, adj. dem ein Lehen” anvere 
trant iſt; 4. m. ein Lebnmann, 

APPIDEIÀGLIO, s. m, fermäglio, eine 
Schnalle, Spange, Heftel, 

IBBIAMENTO), s. m. dag Zurfchnallen, 
Zubefteln. Ä 

Arprasràne, v. a. ſchnallen, zuſammen⸗ 
ſchnallen, einſchnallen; - biàre un 
gran colpo, einen derben Schlag vers 
feten; — affibbiarla a uno, fo wie ac- 
coccargliela, einem einen Streich fpies 
fen, einem mas weis machen; — affib- 
biarsi la giornea, etwas mit großem 
Ernfte verrichten; - prov. affibbiar 
bottbni senza occhiélli, Schmaͤhworte 
gegen einen ausitoßen (im. Scherze). 


omo da 
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*AprteBOLÌRE, 


Arr 
Arrinaràto, part. zugefchnalft sc, 


Aprizratòro, s. m. der Theil der Kleis 
dung, ivo fich die Knopfloͤcher define 
den 


Apprissratùra, s. f. f. affibbiàglio, 

auch affibbiatòjo, f, 

*APFICCÀRE, v. a. b, ficcàre, fteden, 

*Appipanza, s. f. b, fidanza, Vers 
frauen, Zutrauen. 

AprinpÀàne, v. a. render sincèro, con- 
fidönte, verſichern, ficher machen; - 
anverfrawen; ‘affidarsi, confidarsi, 
fich auf etwas verlaſſen; - für arrischi- 
arsi, fid) getranen, 

Arrınkro, part. verfichert, aefichert rc. 

Arprpìro, s. m. der fih einem anvers 
traut, auf ihn verläßt. 

*ArpreBoLÀRE, w. a. b, indebolire, 
ſchwaͤchen. 

*APFIEBOLIMBNTO, s. m, b. debolezza. 
Schwaͤche. 

v. a. b. indebolire. 
praes. isco. 

*ArrieBoLÌro, part, b. indebolito, ges 
ſchwaͤcht. 

*AFFIEVOLEZZA, s. f. affievolimento, 
s. m. f, debolezza, Schwaͤche. 
ArrısvoLire, v..a. indebolire, ſchwaͤ⸗ 

chen. 

ArFIGERE, v. a, attaccàre, anheften; 
- für stimolàre, muövere, reizen, bes 
wegen, 

ArriccerEe, v.a. affissàre, heften; af- 
figger gli occhi sopra alcuno, die Au⸗ 
gen auf jemand heften; - afliggersi, 
». r.unbeweglich fteben bleiben;- praet. 
affissi, part. affisso, 

AFFIGURAMENTO, s. m. riconoscimen- 
to, Erfennung. 

APPIGURÀRE, mw. a. ftatt discèrnere, 
raffiguràre, erfennett. 

AFFIGURAZIÒNE, s. f. f. affiguramento. 

APPILÀRE, v. a. fchärfen, ſchleifen, we⸗ 
Ken, abziehen; - fe. zuweilen auch für 
stimoläre, invogliäre, reizen, Luft mas 
chen; — affilarsi, ® r. ordinarsi, 
schierarsi, porsi in fila, fich in Reis 
ben, Glieder ftellen, : 

ArpILÀTO, part. gefhdrft, f, affilàre ; - 
naso affilato, cine gerade Nafe, volto 
affilato, ein hageres Geſicht. 

APPILATÙRA, s. f. die Schärfe, Schneibe, 

APFILETTÀRE, v. a. im Nege fangeny 
vie die Vogel - it. die Fäden eines Vos 
gelnekes an einander binden. - 

ArpìLo oder a filo, adv. ftatt in fila, 
Reibenweife, in der Reihe; - a filo di 
spada, mit der Schärfe des Schwet⸗ 
tes; mettere a filo di spada, nieders 

‘ fibelm, über die Klinge fpringen laſſen. 

APFINAMENTO, +. m. raffinamentò, 
Verfeinerung, Laͤuterung, Reiniauna, 

AFFINÀRE, ©. a. assottigliäre, fein, 
dinn machen, verbünnen; verfeinern, 
Masera, 


© , Arrìrto, s. m. der 


Arr 


Arreimàro, part. verfeinert se, 

— » 2. m. eine Art Schmelz⸗ 
ticael, 

Arrınaröne, s. m. cin Scheider, Gold s 
ober Eilbericheider, 

Arrınonk, 2% conj. damit, daß; auf 

Arrine cuB, daß; um. 

Arrine, sn. u, f. parente, congiunto, 
consangulneo , ein Verwandter; vers 
ſchwaͤgert. 

Arrinecnè, conj. f, affinchè. 

Arrınire, v. n. für mancàre, andar 

‘alla fine, zu Ende gehen; abnehmen ; - 
it. für divenir, puro, fino, fein, faus 
ter, rein werden; auch ftatt affinàre. 
praes, isco. 

AFFINITÀ, s.f. parentéla, Verwandt⸗ 

—— ſchaft durch Heurath, Be⸗ 

ArFINITÀTE, Yyfreundung; - fra. für si- 
miglianza, convenienza, ®fleichheit, 
Aehnlichkeit. 

APFIOCAMENTO, s. m. das Heiſerſeyn. 

Arrıöcine, v. n. heifer werden, einen 
rauhen Hals befommen: 

Arrıocirto, part. heiſer. 

Arrıocardöra, s. f. f. affiocamento. 

Arproràro; adj. lavoràto a fidri, ges. 

bluͤmt, mit Blumen — 

Aprirnmire, v. a. affermàre, bejahen, 
befräftigen; - it. affirmar la bandie- 
ra, mitcinem Kanonenfchuf die Ni: 
tigfeit des Signals oder der aufgeſteck⸗ 
ten Flagge zu erfennen geben, 

APFISAMENTO, s. m. Anftarrung, uns 
verwandter Bid, 

Arrısine, v. a. guardäre intentamen- 
te, fisamente, fcharf und mit Aufs 
merffamfeit anfehen, anftarren, 

Arrıssire etc. f, aflishre etc. 

Arrısso, part. angeheftet, von affigge- 
re; ftatt fermato, befefligt (Dante). 


_ Arrısso, s. m. bey den Sprachlchrern : 


Anhängewort; als dimmi, ftatt di mi, 
fage mir; dammi, für dà mi. 

ArrırrasudLo, s, m. fittajuölo, der 
zur Miethe wohnt, 

APPITTÀRE, v. a. dara fitto, allégà- 
re, vermiethen, verpachten; für pren- 
der in affitto, abpachten, abmiethen, 

ArFITTÀTO, part. vermicthet, verpach⸗ 
tet ac, 

APPITTATORE, s. m. der Kaufmann, der 
cin Schiff miethet zum Transport feis 
ner Waaren; — der:Miether, 

ArrImtÈvOLE, adj. was zu vermiethen, 


. gu verpachten MM. 
Pacht, die Mietbe, 
Verpadbtung; pagar l'affitto, die 
Miethe zahlen, 
APFITTUÀLE, Ss. m, pigionänte, Abs 
mietber, Pater, _ * 
* APPLAMMARE, =. n. h, infiammäre, 
entzünden, anfachen, anfeuern, 
AFFLÄRE, v. n. soffiàre, spiräre, ans 
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bauchen, anblafen, durch den Baud 
cinflofien. - 

ArrLÀto, 8. m. dad Anhauchen, Eins 
bauchen. 

AFFLIGGERE, w. a. mortificàre, con- 
tristàre, addoloräre, travagliàre, bes 
trüben; Leiden verurfachen; quälen, 
franfen; - affliggersi, oder affannar- 
si, fihbetrüben, fich fränfen;- praet. 
afflissi, part. afflitto. 

APPLIGGITIVAMENTE, adv. con affli- 
ziòbne, mit Betruͤbniß, auf cine Frans 
Fende Art. | 

ArrLiccırivo,.adj. f, afflittivo, —— 

AFFLIGGITÖRE, s. m. Peiniger, Quds 
fer. i 

APFLITTÀRE, v. «. affliggere alquan- 
to, tratto tratto, etwas, üfters bes 
trüben, 

AFPLITTÀTO, part. spesso afflitto, bf⸗ 
ters geplagt, betruͤbt. — 

ArrLiTTÌvo, adj. betruͤbend, kraͤnkend; 
pena afflittiva, cine Leibesſtrafe. 

ArrLITTO, part. addoloràto, contri- 
— betruͤbt, gekraͤnkt, niederge⸗ 

agen. 

lei s. m. dim. eine klei⸗ 
ne Betruͤbniß. 

ArrLızıöng, s. f. tristezza, affanno, 
— Herzeleid, Kummer, Trübs 
a 


«ArrLv£nte, part. abbondante, übers 


— haͤufig; in der Phyſik: was her⸗ 
ey fließt. 
AFFLUENTEMENTE, adv. abbondante. 
mente, im Weberfluf. | 
APrLUÈNZA, s, f. abbondanza, der Yes 
berfluf. 
et 
*APPLUÌRE, 
fluſſe haben, 
*APPLUITÙDINE, s. f. f, affluénza. 
ArFLussionÀRsI, v. r. raffreddärsi, 
fich verfälten, Schnupfen zuzichen, 
AFPLUSSIONATO, adj. der fich verfältet 


ArFLUSSIONE, s. f. raffreddbre, Vers 
faltung, Fluß. 
Arrıusso, s m. Zufluß; Zufammenfluf 
der Feuchtigfeiten in einem Theile des 
‚Körpers, \ 
ArFocaLISTIÀARE, v. a. (ein Mablers 
wort) uscuràre ombreggiando, die 
voten mit fehr dunfeln Farben mah⸗ 
en, 
ArròcArE, v. a. infiammäre‘, inföcä- 
re, appiccàr fuöco, auzuͤnden, ents 
inden, glubend machen; - fig. riscal- 
àrsi, affocarsi, entzündet, erhitzt 
werden, 
Arrocarlccıo, adj. dim. ein wenig ente 
branunt, etwas eutzuͤndet. 
ArrocarÌssimo, adj. fehr entzündet, 
ganz feurig, gluhend. 
Arrocito, pari. infiamımäto, infocàto, 


v. n. abbondare, so- 
prabbondäre, im Webers 


Ars 


bend; - it. rosso, acceso, feuerroth, 
hochroth. 

AFFOGAISGIMBE, sf. 2 Erſtickung, Er⸗ 

APFOGAMENTO, s. m.) ſaͤufung. 

ArFhBSARE, v. a. erſticken; — ». n. affo- 
gàre, fowie annegarsi, affogarsi, ers 
fäufen, eritifen, den Athem . verlies 
ren; — affogare dal caldo, vor pine 
erftifen; = prov. affogare in un bic- 


chier d’acqua, durch cine Kleinigfcit Ar 


ins Verderben geratbens auch, fi aus 
nichts finden fonnen; - affogar nelle 
faccende, von Gefchäften uberhäuft 
feyn; - affogare ne’ debiti, big über 
die Ohren in Schulden ſtecken; — affo- 
gar nella canapa (fcherzhaft) gehaͤngt 
werden, an den Galaen fommen; - af- 
fogare nella bonaccia, durch zu vie 
les Gluͤck ins Verderben gerathen; - af- 
fogare una cosa, etwas verheimlichen, 
vertufcben; = affogar di sete, verdurs 
ften, febr durftig feyn; - prov. biso- 
ee bere, oaffogare, frif Vogel, oder 
ſtirb. 

Arrociro, part. von affogàre, erſtickt, 
erfoffen, uova affogate, weich gefottes 
ne Eper. 

ArrocaTÙRA, s. f. {, affogamento. ‘ 

APPOLLAMENTO, s. m. gran folla, piu: 
figer Zulauf, großes Gedränge. 

ArPòLLARE, ©. a. drängen, preflen; - 
calpestare, mit Fuͤßen treten; - affol- 
làrsi, fih drängen, drüden; - fig. am- 
mucchiäre, ammassare, anhaufen in 
Menge; - v. n. affollare, b, ansare, 
feuchen, 

APPOLLATAMENTE; adv. haufenweis. 

ÄFFOLTAMENTO, s. m. übl, celerità, 
precipitösa, Eilfertigfeit, Uebereilung/ 
Haſtigkeit. 

ArroLtÀne , affoltàrsi, v.r. far fùria, 
haftia, und mit gebrochenen Worten res 
den, polfern, fo wie frastagliàre; - 
affoltarsi , mit vielen und allerley Speis 
fen den Magen anfuͤllen. 

ArrortÀra, s. f. b, affoltamento. 

ArroLriro, part. von affoltàre, f, 

ArroxDpaMENTO, s. m. Unterfinfung, 
Berfinfung ; - fiir naufragio, Untergang 
eines Schiffes, 

ArroxpÀrE, v. a, mandàre in fondo, 
sommergere, verfenfen, tief hinein 
fhlaaen; - affandar pali, Pfähle eins 
rammeln; — affondare una fossa, eis 
nen Graben tiefer graben; — affondare, 
v. n. sommergersi, unterfinfen, zu 
Grunde gehen. 

Arronpìro, part. von affondàre, pers 
fenft, verfunfen. 

ArronpatùRA, s. f. Vertiefung, Aus—⸗ 
boblung. timmal 

NDERE, v. 4. (1 rast, 
affusi, port. alte, 5 ee? 
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acceso, entzündet, entbranut, gluͤ⸗ 


Arr / 


— adj. b. fondo, profondo, 

tief. 

Arroxpo, s. m. der Zuftand eines Kaufs 
manns, der feinen Schulden unterlies 
gen muf ; — trovarsi in affondo. 

AprorcÀre, v. a. an den Galgen hans 

en; übl; impiecàre; - mit der Gabel 
affens — it. (t. di. mar.) afforcare 
una nave, ein Schiff in einen Hahn⸗ 
port verteuen, 

FORESTIERÄRE, v. a. fremd machen, 
ein fremdes Anfehen geben. 

APFORESTIERÄTO, part. fremd gemacht, 

APPORNÈLLÀRE, v. a. (ein Schiffswort) 
das Ruder in die Höhe ſtecken / damit 
es das Waſſer nicht berühren fann, ' 

*APPORTIPICÀRE, v. a. b, fortifichre, 
befeftigen; 

*ArFontire, v. a. b,fortifichre; praes. 
isco, 

*APPORTUNÀTO, 
gluͤcklich. 

Arrörza, adv. b. a förza, durch vieles, 
mit vielem; mit Gewalt. 

*AFFORZAMENTO, s, m. b, fortificazid- 
ne, Befeftigung. 

*ArrörzäRE, w. a. b, fortificàre, bor 
feftigen, 

Arrörzinsı, n. p. f, sforzàrsi, ſich ans 
ftrengen. 

Arposcirz, v. a. ibf. offuscàre, pers 
dunfeln, 


ArPossAaMENTO, s. m. Ausgrabung, Aufs 
werfung eines Grabens, 

Arrössine, v. a. Örabenziehen; - cin- 
ger di fosse, mit Gräben umaeben. . 
Arpossàto; part. mit Gräben umjzogens 
- fig. occhi affossati, tieffiegende Aus 

en, 

iui v. a. uͤbl. infràngere, 
brechen, zerbrechen, zerichlaaen; - it. 
fig. für straccàre, affievollre, abs 
matten, Fraftlos machen; - praet. af- 
fransi, part. affranto. 

*APPRALÀRE, iibl, affralire oder inde- 
bolire, v. a. ſchwaͤchen, entkräften; - 
affralirsi, v. r. ſchwach, matt werben; 
praes. 15C0, 

ArrraLito, part. aefchwächt, matt re, 

APPRANCÀRE, v. a. infrancàre, rénder . 
franco, libero, befreyen, losmachen, 
freylaffen, der Dienftbarfeit entlaſſen; 
für rincorare, aufmuntern, 

AppRANCÀTO, part. befrept;— s. m. Frey⸗ 
gelaffener. i 

ArrrÄNGERE, v. a. f, affràgnere. 

APPRÀNTO, part. von affrängere, abs 
gematter; entkräftet; niedergeſchlagen. 

*AFFRANTÖRA, $. f. b, affievolimento, 
spossatezza, Mattiafeit, Entfräftung, 

*AFFRAPPÄRE, v. a. b, frappàre, auss 


part. b, fortunàto, 


zaden; - zumeilen auch : bintergehen. 
*APPRATELLAMENTO, 5. m. oder fra- 
tellanza, 


APFRATBLLANZA, $. fi. 
Ca 


Arr 


Brubderichaft, 
briderlihe Freundichaft, 

ArprrATÈLLÀRSI , v. r. 
thun; in cine Bruderfchaft zufammens 
treten, 

APFRATTO, s. m. anfratto, ein verbors 
gener, enger Weg, oder Winkel unter 
der Erde 

ArrREDDÀRE, v. a, raffreddàre, falt 
machen; — v. n. und v. r. raffreddare 
oder raffreddarsi, falt werden, ſich ers 
fälten;- für intiepidirsi; mancar di 
fervöre, faltfinnig, laulich werben. 

APPRENAMENTO, ss, m, die 
die Bezwingung, Maͤßigung, Bezabs 
mina. 

ArPRENÀRE, v. a. raffrenàre, reprl- 
mere, zäumen; im Zaume balten; - v. r. 
den Zaum willig annehmen. 

ArPRENÀTO, part. raffrenàto, gczäumt, 
gezaͤhmt. 

AFPRETTAMENTO, s. m.} b, fretta, sol- 
*APPRETTANZA, x. fi lecitùdine, 
Eile, Eilfertigkeit, Beihleunigung. 
ArrreTTARE, ®. a. sollecitàre, be; 
ſchleunigen, fordern; — affrettarsi, 
v. r. eilen; hurtig, geichwind fern. 
APPRETTATAMENTE, adv. con fretta, 

in der Eile, cilig. 

ApprrETTÀTO, part. beſchleunigt. 

AFFRETTATÖRE, 5.m. Beſchleuniger. 

APPRETTATRÌCE, $ f. Beſchleunigerin. 

*AFFRETTOSO, adj. ubl. frettolòso, eil⸗ 
fertia, 

ArrrıcAno (marmo), ein purpurrother 
und weißgefleckter Marmor mit ſchwar⸗ 
zen Zwifchenräumen, 


'AFFRICÀNO,} 
A'rprico, $- ein Afrifaner, 


Arrrıcino, äffrico, s. m. Libeccio, . 


Garbino, der Suͤdweſtwind. 
APFRICDGNA; sf. Art Weintraube, 
AFFRICdGNO, s. m, eine Art Weintrau— 

ben von herbem Geſchmack. 

*ArrriGGEnE, v. b. afflieg ere, Des 
trüben, kraͤnken. 

ArrritàLLÀRE, v. a. ausaefchlagene 
Ener in Dehl oder Butter Fochen fo, 
ur ein jedes für ſich ganz bleibe; — für 

ettäre, in Stuͤcken — perbawen, 

sai part. b, afflitto , ſ. 

*APPRIZIÒNE, s, f. b. affliziöne, f. 

*APPRONTAMENTO, s. m, bl, affronto, 
attacco, Angriff, Anfall. 

ArFFRONTÄUB, v. a. invéstire, attac- 
care, beberzt angreifen, anfallen; 
entgegen aehenz - 
anreden, anaehen; - auch für incon- 
tràre, antreffen, begegneu; — ie. im 
gemeinen Leben, affrontare ftatt offen- 

ere, fare un affronto, beleidigen; — 

m. r. affrontàrsi, auf cimander- losge⸗ 

ben; !einander beacamen, antreffeu; - 

m. n. esser a dirimpetto, —* 
ſtehen, liegen, jeyn. 


to è 
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t 


36 
arofe Vertraulichfeit; Arrnonrira, s.f. affrontamento, f, 


febr vertraut . 


für accostar uno, — 


APFUSOLÀRE, pv. 4. 


Arr 


APFRONTÀTO, part. von affrontàre, f,- 
Battaglia affrontata, fo wie giornata 
campale, eine formiche Schlacht, ein 
Haupttreffen;- prov. uomo affrontato 
è mezzo morto, ‘cin rafcher Ueberfall 
bringt einen jeden ans der Faffuna. 

AFFRONTATORE, s,m. übl, aggressòre, 
der An greifende, Unfänger eines Streis 
tes, | 

Arpronto, s.m. Anariff; — it. offèsa, 
Stia, Beleidigung. 

Arrumire, v. a. f, affumicàre und af- 
fummäre, räuchern, durchräuchern, 
Arrumiro, part. geräuchert, beräuchert ; 
- fig. für vieto, abietto, veraltet, nie⸗ 

dria. 

ArFuMICAMENTO, $. m. tibf, fumiga- 
ziòne, das Raͤuchern/ Schwaͤrzung vom 
Rauche. 

en v. a. beräuchern, iu: 
hen, 3. B. das Fleiſch; - ſchwaͤrzen 

durch Rauch. 

*APPUMICATA, s. fe bl. fumigaziòne, 
das Beräuchern, 


\AFFuMmMÄRE, v. a. f, affumäre, 
Arrudcàre, v. a. 


fi aff6càre, anzuͤn⸗ 
den, entzünden. 

*Arruörı, b, fuorchè, 
Ausgenommen, 

*APPUSCÀRE, v. dai b, mmcire, pers 
dunfeln, trüben. 

— s. f. Zugießung, Beygie⸗ 
ung 


conj. außer, 


ſpindelfoͤrmig ma⸗ 
hen; — is. raffazzonàre, abbeltire, 
berausfhmiden, zieren! - affusolarsi, 
fich wie eine Spindel drehen, 

ArrpusoLÀro, part, mie eine Spindel ats 
— herumgedrehet; berausgepusti 
- gambe affusolate, hagere, dünne 
Beine, 

Arrustäng, w. a. fchäften;. affustàre 
archibugi, Buͤchſen ihäften;- affusta- 
re icannoni, die Geſtuͤcke auf die Las 
vetten legen, 

*APFUTÄRE, v. a. b. confutàre, nicders 
legen, 

A piacca COLLO, a lv. fo wie a rompi- 
collo, über Hals und Kopf. 

*A FIDANZA, adv. confidentemente, 
mit Zuverficht, im Vertrauen, 

A rito, adv. ſchnurgerad, ganz gerade, 


A FINE, adv. f, affine, 


A PINE FORZA, adv. affatto, intiera- 
“mente, gänzlih, durchaus; ganz und 
dar, 

Arotta, s. f. privaziòn della voce, 
Berluft der Sprache im einer Krankheit. 

Arorismo, s, m."sentenza, ein furzer 


Lehrſatz. 


‘Amrgno, adv. im Zaum; tener a fre- 


no, bändigen, in Zaum halten, 
Asutrro, adj. dim, — etwas 
herb; ili unreif. 


‘Arr 
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Arnzza, s. f. agrèzza, aspräzza, die AcevoLezza, s.f. Leichtiafcits Bequem⸗ 


Serbigfeit; Schärfe, Säure. 

Arro, adj. agro, aspro, herb, fauer. 

Arnopistaco, adj. venerifh; lue afro- 
dislaca, Luſtſeuche. 

Arnonìîrtro, s. m. spuma di nitro, 
Mauerfalz , Kalkſalz. 

A PRONTE, adv. f, fronte. 

Arnuzzo, part. f, afretto. 

Aruöco, adv. f, fuöco. 

ArùÙRIA, adv. mit Ungefhim. 

AruròrRE, adv, mitGewalt, mit Wuth, 
mit Ungeſtuͤm. 

FUSÖNE, adv. in arofer Menae. 

Aci, s. m. Aga, cin Befchlshaber bey 
den Türfen, 

AcaLLécco, s. m, legno d’aldè, Aloe⸗ 
holz. 

AcaLLocHÌTe, s. m, verſteinertes Aloeholz. 

Acare, s. f. cin Liebesmahl; Bruders 
mab! in der erften Kirche. . 

Asırkrı, adj. plur.. Beywort jener 
Jungfrauen, welche in der erften Kirche 
gehalten waren, ein Geluͤbde abzus 
egen. 

A GaLLa, adv. ſchwimmend. 

A carsO, f, garbo. | - 

Acirico, s. m. Blätterfhivamm; aga- 
rico minerale, oder sia. di Germania, 
Wondmilch. 

AGATA, s. f. der Achat, Achatſtein. 

Acàta, s. f. eine Nadel voll-Faden. 

Aciva, s, f. die Baumaloe, die ameris 
fanifche Aloe. 

"Acazza, s. f. (beym toskaniſchen Pobel) 
6, furöre, stizza, Zorn, 

*AGAZZARE, ®. a, stizzìrsi ardentemen- 
te, zum Zorn reizen, 

Accazzino, s. m. eine Art Steadorn, 
Wegedorn, der rothe Beeren trägt. 
GÈNTE, part. wirkend, handelnd; - Ti. 
sm. cin Ygent, Sadivalter. 

"ÄGENZÄRE, v. a, uͤbl. piacère, aggen- 
tillre, abbellire, verfeinern, verſchoͤ⸗ 
nern, 

Acenzia, s. f. die Agentſchaft. 

AcEOMETRÌA, s. f. Umwiflenheit der Geos 
—— oder Abweichung von ihren Nes 
gein, 

Aceràro, s. m. Malvafterfraut, Lebers 
balfam. 
GEVOLAMENTO, s. m. l’agevoläre, fa- 
cilitazibne. . Erleichterung, MWegräus 
mung der Hinderniffe. 

AcevoLire, ©. a, facilitàre, appia- 
nare, erleichtern, die Hindernifie bes 
ben, den Weg bahnen; - it. (beym 
Dante) fiir ajutàre, helfen. 
6EvoLATo, part. erleichtert. 

Acivore, adj. leicht; mag ohne viel 
he gefhieht; - agèvole sentiero, 

tin begmemer Fußweg; — it. für trattà- 
le, décile, zahm, umgaͤnglich. 

GEVOLMENTE, adv, facilmente, fcicht, 
equem. 


lichkeit; Nachſicht in Forderung einer 
Schuld; — usare agevolezza, Wachs 
fibt haben; fo auch usare delle age- 
volezze, Gefälligfeiten erweiſen. , 

Assarrire, v. a, f, accaffàre, ergreis 

. fen, erbafchen. 

Accan5àre, v. a. tibl, garbäre, gar- 
beggiàre, gefallen, einnehmen, 

AGGAVIGNÀRE, ©. a. ergreifen, feſt fafs 
fen; feft halten. 

AGGAVIGNÀTO, part. angefafity. feft ges 
balten. 

*AGGECCHIMENTO, s. m, ulbl. abbassa- 
mento, umiliaziöne, Evniedriguna, 
Demuͤthigung. 

*AGGEccHIRSI, v. n. uͤbl. abbassarsi, 
umiliarsi, fih bemüthigen, ermiedris 
en. 

Messias; v. a, indur gelo, raffred- 
dàre, gefrieren machen; — aggelarsi, 
congelarsi, gefrieren, einfrieren, jus, 
frieren. 

AcceLÀTO, part. congelàto, acfrorem. 

AGGELAZIÖNE, s. f. congelaziòne, das 
Gefrieren. 

AcsentıLine, ®. a. render gentile, 
abbellire, hübſch, artia, fhon, nieds 
lich machen ; verſchoͤnern; - für coltivà- 
re, fein, aefittet machen; — praes. isco. 

AcciTTÀRE, ». a. (in der Baukunſt) 
bervorbauen, daß etwas hervorrage. 

Acserrirto, part. herausgebaut, herz 
porragend, 

Ascerrtivo, und agghiettivo, addietivo, 
das Ndjectivum, 

AccàTTO, s, m, Vorfprung in einem Ge 

baͤnde. | 

AGGRERMIGLIARE, 7. a. etwas feft fafs 
fon, feft halten, Dr 

AGGHERONÄRE, +. a. fare a pèzzi, a 

.„gheröni; fliden, Stüde daran ſetzen. 

AccGuEnoNnÀTO, part. fatto a pezzi, a 
gheröni, mag angeflifte Stüde hat, 
aus vielen Stuͤcken zuſammeungeſetzt, 

mit buntem Holz eingelegt; - fig. von 
vielen Feldern, in Wappen. 

AGGHIACCIAMENTO, s. m. das Gefrieren. 

AGGHIACCIARE, V. a. aggeläre, ad- 
diacciàre, zu Eis machen; - agghiac- 
ciàre, v, n. gefrieren; - agghiacci- 
arsi, Eis werden; — it. agghiacciar di 
freddo, cigfalt werden; ‚vor Kälte er 
ftarren; — agghiacciarsi ad uno il san- 
ue nelle sene, cimem por Furcht das 

fatt in den Adern erftarren, 

AccuracciàTo, paft. gefroreny zu Eis 
geworben; = fig. ſtarr, fühllos; in Huͤr⸗ 
den eingeichloflen. j 

AGGEIIACCIO, s. m. Huͤrde Pferche fur 
die Schafe. 

*AGGHIADAMENTO, s. m. raffredda- 
mento, Eritarrung vor Kälte, 

AGGHIADÄRE, ®. n. it, r. patir freddo 
eccessivo ,. vor Kalte erftarren; einen 


Acc 


gewaltigen Froft haben; - zuweilen ftatt 
trafiggere, erftechen, 

*AGGHIADÀTO, part. vor Froft erftarrt; 
- erftochen, niedergefäbelt, 

*AGGHIADÌRE, v. a. etc, ſ. agghiadà- 
re etc. — praes.isco. i 

AGGHIETTIVAMENTE, adv. aggettiva- 
mente, adjeftivifch, nach Art eines Beys 
mortes. 

AccuHIETTÌvO, s.m. f, adiettivo. 

*AcGHIRÒNE, s. m. ubl. airòne n, ariò- 
ne, Neiger, 

AGGIACENRA, s. f. appartenènza, at- 
tinénza, Granzort, was dabey liegt, 
angränzend, Anaehor, 

*AGGIACERE, v. impers. für &sser con- 
tinguo , angränzen; - it. Esser conve- 
niente, anftehen, wohl ftehen ; ſchick⸗ 
lib, anftandig fenn. 

*AcGINOccHIAMENTO, s. m. b, ingi- 
nocchiaziòne, die Kniebeugung. 

#*AGGINOCCHIARSI, v. r. f, inginocchi- 
arsi, fnien, 

Accio, s. m. Yufgeld, 

AGGIOGÀRE, v. a. ang Joch fpannen, 

*AccIroGLIÀTO, part. ubl. allogliàto, 

iogliàto, dumm, blöde; - it. voll 
regpe, 

AGGIORNARE, v. a. assegnàre il giòr- 
no, den Tag anſetzen; beftimmen; fefti 
feßen; - it. v. n. und v.r. tagen: ag- 
giorna, oder s’aggiorna; es taget. 

AcciorNnÀTO, part. auf einen gewiffen 
Tag beftellt. 

AccIRAMENTO, s. m. das Serumachen 
im Kreife, das Hins und Hergehen; 
- meift fig. inganno, Hintergehung. 

AsGıRÄNDOLA, s. f. forote aggiramen- 


to, giràndola, jede Bewegung im 


RKreife, 

AccIRÀRE, v. a. circondàre, circuìre, 
umgehen, einen Ort umgehen; berums 
drehen, führen; - fig. aggirare alcu- 
no, einen hinters Licht führen; aggi- 
rarsi, herumgehen, berumirren, um⸗ 
her fbweifens mit einer Rede nicht zu 
Ende fommen fonnen. 

AGGIRÀTA, s. f. |, aggiramento, 

AcGIRÀTO, part. umgangen; - hinters 
gangen, | 

AGGIRATÒORE, s. m. vagabondo, ein 
Herumirrender, Landftreicher; - fürin- 
gannatòre, Betrüger, 

AGGIRATRICE, 8 f cine Landftreicberins 

Fi fie: Getrüger u, celich, red 
GGIUDICÀRE, 9. a. gerichtlich, rechts 
lich zufprechen. 

Assıupıckro , part. gerichtlich zuers 
fannt ıc, È 

Assıunıcarörıo, adj. f, giudicatörio, 
ribtend, urtheilend, 

AcciupicaziònE, s. f. gerichtliche Zus 
erfennung. | 

A6SGIUGNENTB, part. fo hinzuthut, 

AGGIÙGNERE, U, 4, und aggiùngere, 
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benfiigen, hinzufügen; — fir congiun- 
gere, vereinigen; — v. n. ftatt raggiù- 
gnere, erreichen, reihen; — zT». ftatt 
applicarsi, aggiugnersi a una cosa, 
ſich worauf legen; — praet. aggiunsi, 
part. aggiunto. 

*AGGIUGNIMENTO, s. m. üibl, aggiunta, 
Beyfuͤgung. 

AcerucrINrInEe, 5 m. am Ende eines 
Wortes bengefiigte Partifel, z.B. lici 
für D, dort, 

Accıusnım&zzo, s.m. ein Buchſtabe, 
der in cin Wort eingefchoben wird, 5.8, 
tututto für tutto. 

AGGIUVENINNANZI, s. m. cin Buchftabe 
oder eine Splbe, die im Anfange eines 


Wortes vorgefegf wird, 3. B. istrada,, 


iscoglio, für strada, scoglio. 
AGGIUGNITÒRE, s. mi der hinzuſetzt, 
Assıusnıtaice, s. f.$ die hinzufent. 
AGGIÙNGERE, v. a. f, aggiùgnere etc. 
AGGIUNGIMENTO, s.m. aggiùnta, Zus 
faß, Hinzufügu è 
AGGIÙNTA, sf. og Zugabe; Aus 
gabe; Mermehrung, 
AGGIUNTATÒRE oder giuntatdre, s. m. 
Betrüger. 
Ascıunftivo, s. m. f, addiettivo. 
Accrùnto, part. beygefügt, hinzuge⸗ 
fegt 1c, - s.m. un aggiunto, ein Beys 
_ wort, 
Acsıuntocak, ads. oltrechè, senza 
— et um defto mehr, weil, 
GGIUNTÙRA; ; 
AGGIUNZIONE i; s. f. aggiunta, |. 
*AGGIURÀRE, %. a. ib, giuràre, scon- 
gimäre, ſchwoͤren, beſchwoͤren. 
*AGGIURAZIÒONE, -. f. Kb, congiùra, 
conspiraziòne, Verfchwörung. 
AGGIUSTÀBILE, adj. —— was 
ſich in Ordnung bringen laͤßt. 
AGGIUSTAMENTO, s. m. Ynsgleichung, 
Neraleihung , Vergleich, 
Assıustine, v. a. ordinàre, .régolà- 
re, zurccht machen, in Ordnung brins 
gen, - ftatt pareggiàre, abaleichen, in 
Richtigkeit bringen; - zuweilen aggiu- 
‘ star fede, ftatt prestar fede, Blaus 
ben benmeifen; - aggiustare una lite, 
einen Streit beylegen ; - aggiustare un 
colpo, einen Stoß im Fechten wohl 
anbringen; - aggiustare il capo, da 
Haar frifiren; - ir. übel zugerichtet 
feyn; — ora sono aggiustato! nun bin 
ich. übel zuaerichtet! -— aggiustare 1 
conti, die Rechnung abfchließen, bes 
zahlen; - immitàre, contraffäre, nachs 
ahmen; — aggiustarsi, v. n. für ac- 
conciarsi, ſich anfleiden, putzen. 
AGGIUSTATAMENTE, adv. ordinatamen- 
te, esattamente, gehörig, ordentlich; 
ſchicklich. 
AcciustaTEzza, s. f Richtigkeit, Ge⸗ 
nauigkeit; (im Anzuge) Niedlichkeit, febe 
netter, anftàndiger Anzug. 
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Asotustiro, part. beriditiget rc. parsi, fir inarpiccarsi, fich mit den © 
AecrustaròRE, s.m. Anordner, Eins _ Händen oder Armen anflammern, 


richter; — it. in den Münzen, der den 
Geldforten das rechte Gewicht gibt. 

AcerustÈvoLE, adj. tag berichtiget, in 
Richtigkeit gebracht werden fann. 

Accozsire, v. n. divenir göbbo, bufs 
felig werden; - aggobbìre su’ libri, 
ftets ben Büchern firen, huden, 

AccomiccIOLÀRE,? u. a. in ein Knauf 

AGGOMITOLARE, $ winden; - it. aggo- 
mitolàrsi, v. r. auch rammucchiarsi, 
fih zufammenziehen ic ein Knaul. 

AeeomitoLÀTO, part. in cin Knaul ges 
bracht 10. 

Ascorrins, 9. a. das Maffer aus dem 
Schiffe pumpen. 

AccrapARE, v.'a. und v. n. gefallen, 
angenehm feyn; - wird meiftens nur in 
der dritten Perfon der gegenwaͤrtigen 
Beit gebraucht, 3. B. se le aggrada, 
warn ed Ihnen belicht: non gli aggra- 
dano queste visite, dieſe Befuche find 
ihm nicht angenehm; — fonft beffer ag- 
gradire. 

AcsrıntvoLe, adj. grato, piacèvole, 
angenehm, Tichlich, anmutbig. | 

AGGRADEVOLMENTE, adv. angenehmer 
Weiſe. 

AGGRADIMENTO, s. m. gradimento, 
compiacènza, Genehmigung, Bewillis 
gung, Beyfall, 

Accrapire, v. n. gefallen, wohlgefal⸗ 
len, einem anſtehen; - praes. isco. 
Accnapìro, adj. angenchm, lieb;- part. 

wohl aufgenommen. 

'Accranuìnsi, o, n. uͤbl. cattivàrsi, 
cattarsi la benevolönza, fich bey cis 
nem beliebt machen; - praes. isco. 


AcGRAFFÀRE, Q 9. a. grancire, ers 
*AGGRAPPÌRE greifen, faffen. | 
Accrampine, ©. a. crareifen, fajlen 


mit einem.frummen Hafen, 

AGGRANXAMRE, v. n. f, granäre und gra- 
nire, Körner befommen, fornen. 

Ascnancnzänsı, v.r. vor Kälte frumm 
werden, eigentlich von den Fingern. _ 

AcerancEIÀTO, part, vor Kalte frumm 
geworden. — 

Accrancire, v.a. mit einem frummen 
Hafen fajien; - praes. isco. 
66RASDIMENTO, 5. m. ingrandimen- 
to, Vergrößerung, Bersichrung, Ers 
weiterung. 

Accranpìre, v. a. esténdere, au- 
mentàre, pergröfiern, erweitern, vers 
mehren, erhöhen; praes. isco. 
GRANDITO, part. vergrofiert. 

— ITDRE, s.m. Vergroͤßerer, Er⸗ 

er. 

AccnaPPAMENTO, s. m. das Faſſen mit 
einem Hafen, | 

AccnarPÀREB, 9. a. aggrancire, anha⸗ 
ken, mit einem Hafenfaffen; - aggrap- 


AcGrarrÀro, part. anachifelt: 

*AGGRAssìne, v.n. füringrassäre, fett 
werben, 

AGGRATARE, v. a. b, aggradire, f. 

AssrarıccrArst, 7, r. ſich um etwas 
fchlingen, winden; wie Epheu um Bau: 
me, 

AGGRATICCIATO, part. umichlungen, ums 
wunden. 

AGGRATIGLIÄRE, 0. a. übl,incarceräre, 
imprigionàre, gefangen ſetzen, cimfers 


ern, 

*Aecràto, adj. b. grato, angenehm, 

Accravacdceni, s.m. (im Scherze) von 
einem Taugenicht®, der fich herumfuͤh⸗ 
ren läßt; — ir. cine unnüße fait. 

AccGRAVAMENTO, y.m. Beläftigung, Bes 
ſchwerung. 

AccravanTE, part. beſchwerend. 

Accravire, v.a. befchweren; die Schuld, 
das Uebel verarbfierni - aggravare, 9. me 
und aggravarsi, fchiver werden, das 
Uebel größer werden: il male; 1 de- 
litto sı aggrava. 

AGGRAVATO, part. 
worden. 

AGGRAVAZIONE, s.m. f, aggravamento. 

Acsrıvıo, s. m, gravezza, Beichwers 
de, Ueberlaft; danno, Nachtbeil; im- 
posta, angherla, Yuflage von Zoll oder 
Steuern, . 

Accraziàre, v. a. far gràzia, gra- 
ziàre, begnadigens aus Gnade verleis 

en, 

un, adv. acconcia- 
mente, con bel garbo, mit Anftand, 
Artigfeit. —— 

Accnraziàro, part. begnadiget; - auch 
für graziöso, artig, bon gefälligen 
Sitten, 

AGGREGAMENTO, -. m. f,aggregazidne. 

AGGREGARE, v. a. aggiùngere al nù- 

‘mero, in eine Anzahl, in cine Gefells 
fhaft aufnehmen; zugefellen ; - Dinge, 
die von Natur verfchteden find, verets 
nigen, . 

Aecrecativo, adj. pillole aggregati 
ve; cine Art cinft ſehr berühmter Pillen, 

AGGREGATO, part. von aggregàre, in 
cine Gefellfhaft aufgenommen, zuge⸗ 
fellt. 

AsGrREGÄTOo, s. m. uniòne, accozza- 
mento di cöse, ein aus vielen Dingen 
zuſammengeſetztes cu RN 

AGGREGAZIONE, Ss. f. Vercinigumg ders 
fchiedener Dinge, ; 

Accricocràre, vi a. in eine Heerde ver: 
fammeln; - aggreggiàrsi, vun. ſich 
beerdenweife verfammeln, 

Accressiòne, s. f. assalimento, Ans 
fall, Ueberfall. 

Acenessòre, s. m. assalitòre, der Ans 
greifende; Anfänger eines Streites. 


beichwert; größer ges 


Aca 


Accntvàre, v. a. f, aggraväre. 
*AGGREZZÀRE, vw. a. patir eccessivo 
freddo, f, agghiadàre. 
*AecRIccRIATO, part. f, aggranchiàto. 
AGGRINCIÀRE,} pv. a. runzeln, falten; - 
AcerinzàRE, $ v. n. ſich runzeln, fals 


Accninziro, part. gerungelt, gefaltet, 
runzelig. 

AccRINZIRE, f.-aggrinzàre. 
Accnizzàrsi, 9. r. intirizzirsi, 
Kalte erftarren, stare werden, 
Accrizzito, part. vor Kälte erftarrt, 
AGGROMMARE, v. n. - aggrommarsi, 

v. r. ju einer Krufte werden, 
*AGGRONDÄRE, v. n. b, aggrottäre (le 
ciglia), cine ernitbafte, fauere Miene 
annehmen. 
*AGGRONDATÙRA, s. f. aceigliamento, 
- cin faueres, mürrifches Ausfchen, 
VAGGROPPAMENTO; f, aggruppamento. 
Ascroppàne, v. a. fargroppo, mit Kno⸗ 
ten, Knöpfen zufammenfnüpfen, zus 
fammenbinden; - für raunare, rac- 
corre; Sammeln, häufen, 
Accrorràro, part. zufammengefnüpft. 
*AGGROPPIÀRE, è. a. f, aggroppare, 
AocròrTARE, v. a. far la grötta, far 
eiglione, einen Damm aufiverfen; cis 
Skuͤck Land mit einer Erderhöhnng ums 
acben; - fig. aggrottar le ciglia, die 
Stirne runzeln; — mürrifch ausfeben; - 
v. r. approglarsi, accostarsi, fid ans 
lehnen, ſich an etwas nähern, (ſelten.) 
AGGROTTÀTO, part, pon aggrottàre, f, 
AGGROTTESCATO, s. m. Grotteniverf, 
AGGROVIGLIÀRSI, v. r. ritörcersi in se 
medesimo, fi zuſammenkruͤmmen, 
zufammemeinden, in einander fchlingen, 
AGGROVIGLIÀTO, part. von aggrovi- 
«gliarsi, zuſammengekruͤmmt. 
AccrumÀRsI, v. n. bl, rappréndersi, 
coagulàrsi, gerinnen, fib kluͤmpern 
(von Milch, Blut). 
AcerumàTo, part. if, rapprèso, coa- 
guläto, geronnen, zufammengelaufen, 
+ AGGRUMOLÀRE, v. a. metter insième, 
fammeln, zufammenbringen. 
AGGRUPPAMENTO, s. m. das —— 
berfcplingen 1 das Zufammenfnüpfen; - 
für inviluppo, intreccio, die Verwifs 
felung, 
AcGRUFPÀRE, v. a. f, aggroppàre. 
AGGUAGLIAMENTO, s.m, adeguamento, 
Ausgleichung , —— 
*AGGUAGLIANZA, 5. f. uguaglianaa und 
eguagliänza, Gleichheit, Achnlichfeit. 
AccuaGLIARE, v. a. adéguàre, ugua- 
gliàre, alcich, eben machen; — ir. pa- 
| — vergleichen, in Vergleichung 
en. 
AGGUAGLIATAMENTE, adv. gleich, in 
gleichen Theilen. | 
AGGUAGLIÀTO, 
gemacht, 


bor 


part. verglichen; gleich 
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Accvasıtardag, s. m. jener, ber gleich, 
eben mapht. Mi, 

AGGUAGLIAZIÒNE, Pr 

AccuàeLIo, s. m, übl, 
gleichung. 

AGGUANTÀRE, v. a. (ein Seewort) das 
Tau im Ablaufen plöglich fett halten ; — 
it. v. n, l'ancora agguanta, der Ans 
fer fafit. 

*AGGUARDAMENTO, s. m. b, guardo at- 
tento, das Anschauen, die Betrachtung 
mit den Augen, 

*Accuarpàne, v. a. b, riguardare, ans 
ſchauen, genau befehen, in Augenſchein 
nehmen. 

Assvarine, v: a. auch insidiàre, nach⸗ 
ftellen, auflauern, 

Acsvarränsı, ». r. fibf, acquattarsi, 
niederbocken, tm fich zu verſtecken. 

AccuarTAÀTO, ubl. acquattàto, niebers 
gehockt. 

*AccuarèvoLE, adj. insididso, nach⸗ 
ſtelleriſch. 

AccvAro, s. m. insidia, Nachſtellung; 
- porsi in agguato, ſich in einen Hinz 
terbalt legen, aufpaſſen. 

*AGGUÉÈFFÀRE, via. b. aggiùngere, bey⸗ 
fügen. 

*Accu£rrinsı, v. n. b, aggiùngersi, 
unirsi, noch hinzukommen / fich vereis 
men. 

Accuennize, v. a. zum Krieg abrichten, 
Friegerifch machen; - praes. isco. 

AGGUINDOLAMENTO, s. m. die Abwin⸗ 


f. agguaglianza. 
paragòne, Mers 


dung, Abfpulung; — ir. fig. inganno, 

barratterta, Hintergehung, Betrug. 

AgcuinpoLÀRE, v. a. auf die Spule 
winden. 

Aecuinporàrsi, v. n. aggiràrsi, ſich 
drehen und wenden, 

*AcGulinnoLo, s. m. ubl. guindolo, die 
Garnwinde, 

AccustàRE, v. n. dar gusto, —— 
dilétto, gefallen, nad tem Geſchmack 
feun, behagen. 

“"Acuznsino, s. m. übl. garbino und 

- libèccio, der Sudweftwind. 

Acnerra, s. f. Bleyglaͤtte; auch litar- 

trio. 
+AcuetTA (terra), Glätte, 

AcnztTo, s.m. Senkel, Schnürfenfel. 

Acnıkccıo, s. m. (bey den Schiffern) 
die Ruderpinne, Stange am Steuer 
rubder, 

AcuinòWE, s. m, ober airòne, ariòne, 
Reiger, Reibers - +mazzi d’aghirone, 
Reiherbuͤſche. 

Acramento, s. m. ubl. Agio, agiatez- 
za, Gemächlichfeit, Bequemuͤchkeit; 
für césso, comodo, Abtritt. 

Acramina, alla agiamìna, adv. in Bold 
und Silber, in Etjen eingelegt; mit das 
mafcirter Arbeit, 


Acràne., v. a. f, adagiàre, beguem mas 
den. 


Aci 


Acraramente, adv. . 
gemächlich, bequemlich. 

Astaransı, v.r. für adagiarsi, ſich wo 
ſehen, bequem machen. 

AcratiLLo, dim. von agiàto , ziemlich 
beauem, wohlbabend, 

— s. f. Wohlſtand; bequemes 
eben. 

Asıkro, part. cömodo, beauem; der 
wohlhabend, in guten Umftänden ift; — 
esser male agiato, fümmerlid leben; 
- it. beguem anliegend, von Kleidern; 
- it. docile, agevole, leicht zu fühs 
ren, ju regieren. 

AcìziLe, ‚adj. agevole, thunlich, was 
man thun Fam, 

— s. m, here, m. Aria, f. die 


comodamente, 


uft, ” 
Aire, adj. déstro, lésto, gewandt, 

munter, finti felten für fattibile, 

agevole, tunica ‚ leicht zu thun. 


Astırrk, „ılestezza, destrezza, 
Acturrìpe ‘ Bihendigkeit + Fertigkeit, 
AcrLiràte,) Gewandtheit. 


AciLitÀàRE, v. a, rènder àgile, flinf, 
leicht machen. 


ÄsIıLMENTE, adv. hurtig, munter, 
feicht 20. 

"Acına, s. f. b. prestezza, fretta, Ges 
ſchwindigkeit, A Eilfertigfeit; - averagi- 
na, b, avet lena; possa, Gtärfe und 
‚Kraft baben. 


daro, s. m. cömodo, Bequemlichkeit, 
— Mufe, A bell’ agio, 
a buon agio, & grande agio, gemaͤch⸗ 
lib, ſehr gemaͤchlich; — zuweilen ftatt 

Vohnung, und auc ftatt cesso, Abs 

tritt; - fare una-cosa con suò agio, 
eine Sache nad) ‚feiner. Bequemlichkeit 
thun; - fare isuoi agi, feine Noth; 
durft verrichten; — agio findet man auch 
bey den alten Schriftftellern für età... 
IÖGRAPO, s. m, scrittöre di vite de’ 
Santi, £ebensbefhreibe der Heiligen. 
10L6610, s. me e Alters) cin Kirs 
henbuch wo die Namen der Heiligen 
aufgezeichnet waren. 

Acionno, adv. beym Anbruch des Tas 


ges. 

Acinz, v. a. 6peràre, wirken, handeln, 
thun; - praes. isco. 

AGITAMENTO, s. m. agitazibne, scuo- 
timento, inquietùdine, ftarfe Bewe⸗ 
guna, Erichütterung; Beunruhigung. 
GITÀRE, v. a, scuötere, perturbäre, 
commuövere, bin und ber bewegen; 
erihüttern, fhütteln; — iv für agire, 
trattàre, negoziäre,. Gcjchäfte, Pros 
cefie betreiben; — inquietere, being 
ftigen, beunruhigen. 

Asırıröar, s. m. ſolcher, der beiveget, 
erſchuͤttert. 
*AGITTA, adv. gerade, pilnftlic, 

AGITAZIONOÈLLA,.s. Sf. dim. fleine Bes 
megung , kleine Gemiitfsbewegune, - 
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Acrrarrbue, s. f. f. agitamento. , 

— —* uͤbl. ghuàja, Kies, art 

er 

AGLIÀTA, * f. Nnoblauchbrhe : faro 
una agliata (fprihtwortlih), fo mie 
fare una lunga cicaläta, ein langes, 
verdrießliches Gewaͤſche maben. 

Asırzrrino, aglietto, s. m. Jungere 

Kleiner Knobland; - confortarsi con 
‚gli aglietti, fo wie con deboli spe- 
ranze, ſich mit Eleinen Hofinungen t tros 
‚sten laſſen. 
‘GLIO, Ss. m. Laud Knoblauch; = 5 
ser verde come un aglio, friſch und 
gefund ſeyn; - aglio moscato, Bifams 
laut; - aglio orsino, Birenfaud). 

Acıro porro, s. m. der Porré. 

AcLiocriso, s. m, (cin Schergiwort) ftatt 
‘elicrìso, die © ounengoldblume. 

AGNA, nf j. agnella. 

Acnarticcıo, ady. zur paterlichen Ver⸗ 
wandtichaft geboͤris. 

AcGXNATO, adj. von vaͤterlicher Seite vers 
wandt. 

Acnazidbue, s. F. Blutsfreundſchaft von 
vaͤterlicher Seite. 

AcnÈLLA, $ F. cin Lamm, cin Laͤmm⸗ 
hen. 

AGNELLÀCGIO,.s. m. ein mageres, vers 
butteres Lamm. i 

AGNÈLLETTA, 5. f. dim. cin ganz kleines 
Lamm. 

AcnÉLLETTO, s.m. ein Laͤmmchen. 

AcneLLina, s. f. ſ. agnelletta. 

AcxeLLÌxo, adj. vom fammc. 

AGNELLINO, s. m. f, agnelletto. 

AGNELLO, s. m. cin famm; — + pelli 

—— oder d'agnello, fammfelle; + 
+lana d’aguello, Lammwolle. 

AGNELLÖTTO, s. m. mürbe geichlagenes 
umd jerhadites Fleiſch, das mit Gewuͤrz 
in einem Mehlteige eingewidelt, in 
Fleiſchbruͤhe gekocht wird. 

AcseLLüccıo, s.m. f, egnelletto., 

*AGNIMENTO, sm. b. coguiziòne, 
Kenntnif, 

Acnino, «dj. vom Lamm. 

AGNIZIONE, S. fi Wiedererfennung; — it. 
jr * Dramaturgie) Erfennung einer 

erion, 

*AGNO, sm. ſ. agnello, famm;-- it, 
eine Beule an der Schamieite; - fig. 

« tagliarsi l’ agno, ſich ju etwas Schwie⸗ 
rigem friich wagen, 

Asnocasto, s, m. Keufhbaum,. Schafss 

è mülfen; .} seme d’agnocasto, Keuſch⸗ 
baumſame. 

*XGXOLO, s. m, uͤbl. angelo; - it. cime 
alte franzöfiiche Münze, worauf ein - 
Lamm-geprägt war. 

A GnuDo, adv, ignudamente, nadend; 
entstößt, 

Acnuspér und Agnusdéo, s, m. ein ges 

, pocihtes Stuͤck Wachs, worauf das Yamm 
Gottes gedrudt ift, und man gewohns 


Aso 


Ich aus Andacht um dem Halfe trägt; - 
fig: die confecrirte Hoftie. 
co, „m. Nadel; - fiircalamita, Mags 
netnadel; für pungiglione, Stachel im 
Schwanze der Wesren, Bienen tc, - 
die Zunge an der Mage, die aud) lin- 
guetta heißt;- der Dorn in der Echnalle ; 
- der Haspen; Rundtheil, der Thürs 
angel, worin das Thürband aehet, fonft 

, punta del ganghero; - ago da testa, 
fonft auch spillone, die Haarnabel, der 
Zeiger an der Uhr, fonft auch indice; - 
prov. dare un ago per aver un palo 
di ferro, cine Wurft nach einer Geite 
Sped werfen; — costi mi cadde un 
ago, du bift mir eben gefallen, mo ich 
wollte; - eine Art Geefiih, auch agu- 
glia genannt, : 

}AGH=RI pa cucine, Nähnadeln, 

|+AGHI pa PòMoLO (spille), Stefnadeln, 

+AcunI oa sacco, da imballare, Pad; 
nadeln, 

+AcnI Com GRUNA LUNGA, langöhrige 
Naͤhnadeln. 

AGHI con ‘cruna Tonpa, rundbbrige 
Naͤhnadeln. 

Asus ALLA SpaGnuòLA, ſpaniſche Na⸗ 
deln. 

fAsni ‘AD vso pi Brema, unter dieſer 
Benennung begreift man meiftens die 
hollaͤndiſchen Naͤhnadeln. 

+Acaı pa nicucìre, Stopfnadeln. 

— DA PERLE, ganz feine Stopfnas 
dein, 

jAcnı va caLzoLàzo, Soufternadeln, 

}Acuı DA PELLICCIAJO, Kürfchnernas 
dein. 

+Acnı DA ran RETE, Filetnadeln. 

}Aonı a GuanTARO, Handfchuhmachers 
nabeln, 

+Acuı pa ragLio, fchneidende Stopfs 
nadeln 


n. 

+AcnI va nıcamanz, Sticknadeln. 

+AGHI DA TAPEZZIBRE, Tapeziernadeln. 

+AGo DELLA BussoLA, Kompaßnadel, 

*Ac6CcHIA, s. f. uͤbl. ago. 

AGOGNANTE, part, anftatt Avido, ber 
cin fehnliche® Verlangen hat. 

Acocnàre;, v.n. bramäre avidamente, 
fehr gelüften, heftig verlangen. 

Acocniìro, part. bramäto, sospiràto, 
ſehnlich, chris verlangt, gewuͤnſcht. 

AGOGNATÒRE, #. m, der etwas heftig vers 
fanst. i \ 

A coLa, adv. f, gola. 

AcoxiLE, adj. feste agonbli ‚ein Feſt 
zu Ehren des Janus bey den Roͤmern. 
AGbNE, s. m. pon ago, eine große, ſtar⸗ 

fe Hefts oder Packnadel. 

AcbxnE, s. m. circo, der Kampfplatz; - 
zumeifen für combattimento, lotta, 
der Kampf, das Ringen, 

Asonia, s. f. Todesangît, das Ringen 
mit dem Tode; - für grave a, 
große Be ng; essere in ago- 
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nia, in den feßten Zuͤgen liegen; - für 
avidità, große Begierde, Sehnfucht. 
Aconısta, s. m, atleta, Atlet, Käms 
pfer, Ringer. 
Asoxisrıco, adj. zum Kämpfen, Streis 
ten gehörig, ' 
AGONIZZANTE, part. ber in den Ichtem 
Zügen liegt. 
AsonızzAng, v.n. mit dem Tobde ringen. 
*A'cora, pl. fem. gli aghi, die Nadeln. 
Acorkro, s. m. ein Nadler, Nadelfràs 
mer; = it. Mabelbüchfe, Nadelbuͤchs⸗ 
chen, -— pAgorai, Nadelbuͤchſen. 
*Acosràro, s. m. eine alte Art Golbs 
münze, mit dem Bruftbilde Kaifers 
Griederich. | i 
*AGOSTINIÀNO, 5. m. ein Auguftiners . 


mbond. 

Agostino, adj. im Xuguftmonat gebobs 
ren (nur von Zhieren); — it. Auguftin, 
ein Mannsname, 

*Acosto, s. m. Auguft, der Aerntemos 
nat; — ferra agosto, der erfte; das 
Feft des erften Auguft; - ferrare ago- 
sto, bag Merntefeît feyern. FR 

*Acosto, adj. Titel der Kaifer, für au- 


A GRADO, adv. angenehm, 

A GRANDE ANDÄRE, adv. mit fchnellem 
Tritt. . 

A GRANDE STÈNTO,} adv. mit großer 

A GRAN FATÌCA, Mühe 

A GRAN PATTO, adv. 
um Vieles, weit, 

A GRAN NOTTE, adv. fpät in der Nacht. 

A GRAN Passo, adv. ſchnell, eilig. 

A GRAN PENA, f, a grande stènto, 

A GRAN sELNO, adv. im hohen Grade, 

A Gnam tòRTO, adv. mit großem ins 
recht, 

AGRAMENTE, adv, aspramente, berbey 
bart; auf cine ftrenge Art. 

Acràrrio, adj. legge agrària, Acker⸗ 

eſetz. 
Luni adv. rusticamente, 
villanamente, grob, bäuerifch, wild, 
AGRESTÀTA, s. f. Agreſt, Tranf von 
Saft aus unreifen Weinbeeren, mit 
Zucker. 

Acrtstz, adj. salvàtico, rüstico,. wild, 
was ungepflongt wählt; - is grob, 
baͤueriſch. 


AGRESTEZZA, -. f. rusticità, grobes un⸗ 
eſchliffenes Weſen; — it. agrezza, aci- 
ità, Serbigfeit, Säure, Schärfe, 

Asnestino, adj. fäuerlich, fcharf; wie 

unreifer Wein, 

Acnîsro, s. m. uva acérba, unreife 

Weinbeeren; — it. aus unreifen Weins 
1 beerengeprefiter Saft;- menarl’agre- 
sto und menarsi l'agresto, fo viel als 
perder il suo tempo, und annojarsi, 
einem andern, oder fich felbit lange Weile 
machenz - it. menar l’agresto, heit 
auch, andern etwas weis macheir, 


di gran lunga, 


Acr 


Acrestòso, adj. f, agrestino. 

AcrestùÙME, s. m. das Gäuerliche, 
Scharfe. 

ÄGRETTO, s. m, acetòsa, Sauerampfer; 
auch Garten: und Waſſerkreſſe. 

AcaetTo, adj. dim. etwas fcharf ıc. 

Agnezza, 5. f. asprezza, acidità, Saͤu⸗ 
re, Herbe, Schaͤrfe. 

Agnia, 5. f. eine Art Schwindflechte. 

AcnìcoLa, agricoltöre, s. m. contadì- 
no, villano, Adermann, Bauer, Lands 


mann, 
AcnicortùRa, #. f. Felbban, Aderbau, 
Acrinpo, adv. mit cinmithigem» Ges 
ſchrey. 
AsrıröeLıo, oder alloro spindso, s. m. 


Balddiftel, Stechpalme, 
— adj. agretto, herblich, fäuers 


\ 


Acrimensòbre, s. m. Felbmefier. 

AGRIMENSÙRA, «c. f. die Feldmehfunft. 

Acnimonia, s. fi Odermennig; Lebers 
fetten, 

Assımosöide, s. f Art Pfanze, mit 
eofenartigen Bithen. 

Asrıörta, s. f. faure Kirfche, 

AGniPÈRSA, s. 5. Feldbmajoran. ’ 

Agrippa, s. f. cine Art von weißer Sal 
be in den Apothefen. 

Agno, s. m. àcido, Saͤure, aus Citros 
neh oder andern fänerlichen Früchten ges 
prefter Saft; - fig. zuweilen ftatt tri- 
stezza, malinconia, Traurigfeit. 

Aero, adj. àcido, aspro, fauer, herb, 
{barf; - fiero rìgido, ftreng, rauh, 
mwidrig; — fig. disgustoso, dispettoso, 
verdriefftich , unfreundlib; fiir-zotico, 
scortese, grob; unhöflich; - duro a 
sopportare, hart zu erbulden, ſchwer 
zu verſtehen. 

AsrovoLcz, adj. fauerfüß, 

Acronomia, s. f. die Wiffenfchaft des 
Ackerbaues. 

Acnésre, s. f. Straußgras. 

Acnume, s. m. allerhand Früchte mit eis 
nem fauren Saft; - agrumi, Pomes 
ranzen und Citronen; - fäuerlih und 
ſcharf ſchmeckende Gewaͤchſe. 

AGUAGLIANZA, S. f. ſ. agguaglianza 

*AGUAGLIEZZA 3 und eguaglianza, 
Gleichheit. 

*AcuìLe, adv. b, ora, adesso, testè, 
unlänaft, Fürzlich, anjeht, 
AÄGUALMENTE, adv. b, egualmente, 
aleich, 

*AGUARDAMENTO, 
Blid f Anblid. 

*AGUARDARE, v. a. b, por mente, ri- 
guardàre, aufmerffam betrachten, mit 
den Augen; genau beobachten, 

YAcuasTäne,'v, a. b, guastàre, verders 


adv. 


b, sguardo, 


be v, a. b, guardäre, am 
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Ace 


“Aguatine, v. a, uͤbl. guatàre, bei 
lauern, fid in Hinterbalt legen, 
AcuaratdRE, s. m. ibi, insidiatòre, 
Nachſteller, Aufpaffer. , 
Acuaratrice, s. f. übl. insidiatrìce, 
Nachſtellerin. 
*AGUATEVOLE, adj. b. insidibso, nach⸗ 
ſtelleriſch. 
AcuATO, s.m. agguàto, insìdia, 
terbalt, wo man einem anfpafit. 
A cuazzo, adv. f, guazzo. 
AcùccuHIA, f, agùglia. 
AcuccrRIÀRE, v. a. uͤbl. cucire, nähen, 
AGuceHIATÒRE, s. m. der mit der Naͤh⸗ 
nadel arbeitet; - nur felten für sarto- 
re, ein Schneider, 
Astoria, s. f. gùglia, eine fchmale Py⸗ 
ramide (gewöhnlicher guglia); - it. der 
ornbecht, Nadelhecht; - it. für ago 
beraftet), Nadel, Naͤhnadel; — Tr. agu- 
glia da ralinga (t.di mar.), cine Leck⸗ 
nadel;* zuweilen für aquila, Adler; - 
it. bey den Seeleuten, die eiferne Ans 
ael, woran das Steuerruder ſich hin und 
ber bewegt. 


Hins 


AcucLiàta, s. M übl, gugliàta, Zwirn 


einmahl cinzufideln. 

AcusLina, s. m. uͤbl. aquilétto, ein 
junger Adler; - eine Gattung alter 
Münzen von 5 Pfennigen. 

Asvucıino, adj. adlerartig. 

AGuUGLIÒNE, 5. m. oder pungiglidne, 
ein Stachel. 

*AgucLiòrTo, s.m, übl, aquilétto, ein 
junger Adler; - is. bey den Geeleuten, 
fo viel als aguglia, f, 

*AGUGNÀRE, v. a. tibl, agognàre, ein 
fchnliches Verlangen haben, \ 

*AGUMENTARE, v. a. uͤbl. aumentàre, 
vermehren, 

Asuwire, v. a. adunàre, fammeln. 

Acùna, s. m. b, augùrio, Morbedeus 
tung, 

*AGURÀRE, f, augurare. 

Acuràro, s. m. Augurat, Augurwuͤr⸗ 
deben den Römern), 

SAGURATÖRE, s.m. ubf, augùre, Wahrs 
fager (ben den Römern). 

Acurbso, f; auguròso. 

AcustàLE, adj. (bey ten Mömern) dad 
Beywort der zu des Kaifers Auguftus 
Ehre eingeführten Fefte, feste augu- 


stali. 
*Acusto, adj. uͤbl. augusto , f. : 
AcurîLLo, s.m. eine Bwede, ein Nas 
gelchen, 
AGUTETTO, adj. von agùto, ets 
was fpigig, fcharf ꝛc. | 
— s. f. ©, acutezza, Schaͤr⸗ 
fe, Scharffinn. ; 
Astro, s. m. übl, chiödo, Nagel. 
Astro, adj. acùto, fpißig. 
AGUZZAMENTE „adv. ſpitzig. 
Acuzzamento, s. m. die Gchärfung, 
das Wegen. è 


Act 


Acuzzinz, v. a. appuntäre, render 
tagliente, ſchaͤrfen, wetzen, fchleifen ; 
- it. fich anareifen: aguzzàre il cer- 
vello, I’ ingegno, auch aguzzarsi, 
feinen ganzen Vertand aufbieten; - 
aguzzar le ciglia, l’occhio, fcharfans 
fehen ; agguzzar l'appetito, den Appe: 
tit fcharfen, Appetit maden; - prov. 
aguzzarsi il palo sulle ginocchia, 
Sich ſelbſt ſchaden; - aguzzare i suoi 
ferruzzi, fein Bishen Verftand aufs 
bieten. 

Asvzzäta, s. f. f. aguzzamento. 

AcuzzArto, part. gefchärft sc. 

AcuzzatòRE, s, m. übl. arrotatöre, 
cin Schleifer. . 

Acuzzatura, 5. f das Schleifen, Schärs 
fon, Wesen. 

*AGUZZETTA,? s. m. intrìnseco, favo- 

#AGUIZETTO 2 rìto di persona possén- 
te, der Fichling bey einem Mächtigen, 
durch den alles bewirkt wird, 

Acuzzixo, s.m. Sclavenanffeher; — der 
durch Schlaͤge die Menfchen oder Thiere 
zur Arbeit antreibt. 

Asuzzo, adj, acùto, ſpitzig. 


Au, ahi, interj. Ah! ©! Ey! ah, ah, 


ba, ha! haben verichiedene Vedeutums 
gen, nach dem Tone, den man darauf 
legt; — it. ah? fragend, mic? 

Auimè, interj. fowicoimè, ach! oweh! 
leider! 


‚ Anı2d und aibò, interj. auch cibò, ey 


‚bewahrt! 

Ar unda’, art. dat. im pl. m. denen. 

Ara, s. f. die Tonne in der Scheune, wo 
man driſcht; — istitutrice, Sofmeiftes 
Tu; — scompartimento nel terreno 
de’ giardini, eine Abtheilung im Gars 
ten; — cin Paky der zum Bauen bes 
ftimmt it; — mettere in aja, oder ma- 
jare, dag Getreide auf die Tenne in 
die Scheune bringen; - metter in aja, 
fig. (tosf.) fo vicl-alg venire in prova, 
cimentarsi; — prov. menare il can 
per l’ aja, jogern, zaudern; — mette- 
‚re stoppia in aja, vergebfiche Arbeit 
thun; - pagarsi sull’ aja, fi bezahlt 
machen, 

Asìne, v. n. die Garben 

> ausbreiten, 

AJATA, s. f. eine volle Lage Getreide auf 
ter Tenne, zum Dreſchen. 

Asàro, adj. müfig; andare in ajato, 
muͤßig geben, 

Aınoracraria, s. f. descriziòne delle 
parti naturàli, Beichreibung der Ges 
burtstheile, 

ArporaLogia, s. f. Lehre von den Zeus 
aungsglicdern, 

Arporromia, 5. f. Zergliederung der Zeus 
aunasalicder, 

*Alrens, s. m, b, Aere Aria, die Luft, 

Asrrìxo, adj. colore &jerìno, fo wie 
azzurrino, lichtblau, £ 


zum Drefchen 
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Asu 


Aserta, s. f. dim. vonaja, f. 

*ArGUA, f, Acqua. 

Arme, interj. f ahimb. 

Aıo, s, m. istitutbre, maestro di giò- 
vane signore, Sofmeifter eines jungen 
Herrn, 

Asòne, adj. f, ajàto. 

A zòsa, adv. uͤberfluͤſſig, in großer Mens 

ı A, 

*AIRAMENTO, ad». 6, adiramento, Ers 
zürnuna, 

*Arnàne, v. a. 6, adiràre, erzuͤrnen. 

*A'IirRkE, s. m. b, Aria, f, 

Arrone, s. m, ein Reiber Bogel). 

A ısönne, adv. fo viel als a ufo, a 
spese altrùi, umfonft, auf Anderer Hus 
koſten. 

*Arssine, v. a, b. adizzàre, anhetzen, 
reizen. 

Aìra, s. f. ajùto, Huͤlfe. 

AITANTE, part. auch atante, To viel al8 
valoroso, bravn, tapfer, geihidt; - 
it. einer, der binftebet, 

*AiTÀRE, v, a, ajutàre, helfen. 

ArrioLogia, 5. f. Lehre von den Urfa: 
chen der Kranfbeiten, 

*Arròrio, s. m. ajùto, Hülfe, 

*AJUDICHRE, v. a, ſ. aggiudicàre, recht; 
li zuſprechen. 

Asuöra, s. f. dim, von aja, cine fleine 
Tenne; Gurtenbeetchen; der Strih Er: 
de zwiſchen zwey Furchen, welcher auch 
porca heiftt. 

Aruöro, s. m. cin Vogelnetz auf dem Vos 
aelheerd; Wogelbeerd;- tirar lajuolo, 
das Nek cinziehen; - fig. cercare il 
suo conto, feinen Vortheil ablauern, 
und ibn fich an Nutzen machen; - tirar 
l’ajudlo heift auch anloden; und benm 
tosfanischen Volk, fterben, 

Asuramanriro, s. m, adültero, der Eher 

brecher. 

AIUTAMENTO, s. m. übl, ajùto, Huͤife. 

AJUTANTE, part, einer, der hilft; - in 
wie aitante für vàlido, förte, ftarf, 
wader, 

AsurantE, s. m. der Adjutant unter den 
Soldaten; - ajutante di camera, Kam⸗ 
merdiener, 

AJUTÄRE, v. a, soccòrrere, porger alte, 
helfen, beyſtehen, behuͤlflich ſeyn; - 

ajutarsi di alcuna cosa, ſich einer Sas 
che bedienen, fie mugen; - ajutarsi, 
fich fortbelfen, wie man kann; - aud 
fiir sollecitàre, cifen, 

AsutantLLo, s. m. cine fleine Hilfe, 

Asurativo, adj. giovevole, dienlich, 
nüßlich, zuträaglich, 

Arctirto, s. m. b, ajùto, f, 

AsuratòRE, s. m. ein Helfer. 

Asvrarrice, s. ff Helferin, Benftches 
rim, 

AxuràvoLe, adj. uͤbſ. soccorrèvole, 


huͤlfreich, behuͤiflich. 


Ayu 

Astro , rs. m. soccörso, bie Hülfe, der 
Venftand; ajuto di costa, Zufchuß 
über das, was einer zu fordern hat; 
ajuti für truppe ausiliarie, Huͤlfs⸗ 
voͤlker. 

Asuròre, s.m. f. ajutatòre. 

Arutörıo, s.m. felfen für ajuto, (in der 
Anatomie) dag Achielbein, 

®*Aruröno, benm Dante ftatt ajutörio, f. 

Asurrice, s.f. soccorritrice, gine Hels 
ferin 2c, 

AIZZAMENTO, s. m. provocaziöne, isti- 
gazione, Apreisung, Werhegung, . 

Arzzine, »v. a. ‚stimoläre, incitäre, 
reizen, anregen, aufhetzen; fare stiz- 
zire, bös, zornig, toll machen, ; 

Arzziro, part, aufachracht, gereist, 

AIZZATORE, 5. m. istigatòre, Verheger, 
Aufiwiegler; Anftifter, — . 

Arzzitrìca, s, fi Anftifterin, Aufwieg⸗ 
lerin. i 

Aızzöso, s. m. f, aizzatòre. 

Ara, s. f. der Flügel, Fittigz - starsull’ 
ale, esser in punto di partire, im 
Begriff feynabzureifen; - batter l’ale, 
die Flügel ſchwingen; - Sig. tarpare 
Yale ad alcuno ‚einem die Flügel bes 


Schneiden; - Flügel eines Krieasheereg; : 


— ale del rocchetto, die Zähne am 
Schneckenrade einer Uhr; - far ala, {o 
viel als allargàrsi, Mag machen, wenn 
viele auseinander treten, 
Ara Bastanna, Afterfligel, 
Arnasanpina, s. f eine Art 
von der Farbe des Mubing, I 
TALABANDÌNO, s. m. Albandin. 
Arasirna, s. f. eine Hellcharde, 
ALALARDIÒRE, 5. m. ein Dellcbardier, 
ALABASTEINO, adj. alabaftern, 
Arısasteire, s, f.. der Mabaftrit, ein 
Mittelding zwifchen Mabafter und Mars 
mor. | 
ALABÀSTRO, s, m. Alabafterftein, 
Ariccia, s. f. ein ftarfer, dider Flügel, 
ALacrità, 5. f. vivezza, prontezza, 
Munterfeit, Lebbaftigfeit, Fertigfeit, 
ALAMANNA, sf. cine Art Weinbeere, 
wie der. Mufcateller. 
ALamanxo, adj. alemanno, tedesco, 
deutſch. 
Aramàro, s. m. (modernes Wort) Pur 
‚von Krepien; Franfen auf den Kleidern, 
FALamàRI, s. m. plur. leifen. 
ALÀNO', s. m. eine engliſche Dogge, ein 
Bullenbeißer; 
ALapazzad'unalbero, s. f. (t.di mar.) 
die Schale eines Maftes, . 
Arànz, v. a, beflügeln; (*. di mar.) ein 
Tau ftraff anziehen; - ein Schiff den 
ben Strom hinanziehen. 
Ariane, 5. m. ein Fenerbod im Kamin, 
Aranr, s. m. plur. Seuerböde, 
PALATERIA, 5, £. übl, molla, tenagliet- 
ta, Eine Kneipzange i 


Edelitein, 
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Ars 


Aratànno, s. m. ber Alatern, Me Stein: 
Inde mit immer griinenden Blättern, 

Aràro, part. gefluͤgelt, befliteett, >» 

A LATO, gdo. und allito, zur Seite. 

Ataròre, s,m. (Seewort) vber ein Schiff 
den Strom hinanieht. 

Aravöca, adv. der Butuf pu den Sela⸗ 
ven, daf ſie rudern ſollen. 

ALBA, s. f. crepùscoli del mattino, die 
Moraendimmeruna; Taaegs Anbruch; 
zuweilen fuͤr aurora, die Morgeuroͤthe; 
= prov. all’ alba de’ tafani, febr fpäg 
am Porgen, 

PAL BAccHIO, adv. ibi, a caso, zufaͤlli⸗ 
gerweiſe. | 

*A'Lsaco, s.m. b, àbbaco, das Reds 
net, Ä . 

Arsacta, s. f. böria, Eigenduͤnkel, 
Stolz. | | 


Arsicio, s.m. grober Feug von Molle, 


ALBAGIÒSO, co) boriöso, eingebildet, 


ſtolz, hochmuthig 
ALBANA, 5. M eine Ark weißer Weinbee⸗ 
ren. \ 


ALBANÉLLA, 5. f. der Meiffopf, Schwals 


benadler, — 
ALBARDÈOLA, s. m. Palettöne, Loͤffel⸗ 
gans, ' 
*ALsar£ıro, ubl. alberéllo, f. - it. cine 
Art Bilz: ı 
Alısaro, s. m, die ſchwarze Pappel im 
Slorentinifhen, font Piöppo. 


LBATICO, 5. m. eine Urt Weintrauben, 
ALBATRÉLLA, s, f. corbèzzola, Meers 
Liriche, 
ALzìrno, s. m. corb&z2olo, Meerfirs 
fohenbaum, 
ALBAZARÌNA, s, 
Wolle, 
ALBAZZANO, s. m. und alberèse, ein 
Kalkſtein im Florentiniſchen. 
ALsÉDINE, f, bianchezza ‚ die Meiße, 
ALBEGGIAMENTO, s, m. die Welße; der 
weiße Schimmer; das Daͤmmern des 
Morgens, 
LBEGGIÄNTE, adj. dimmernd; weiß⸗ 
ALBEGGIÄRE, », n, daͤmmern des Mors 
gens H ing Weiße fallen 4 weißlich —* 
LBERACCIO, s, m. die ſchwarze Pay ; 
= it. ein fchlechter Baum, ER 
ALBERÀRE, v. a, inalberàre, innaltà- 
re, in die Höhe richten, aufrichten; 
eine Flagge, Fabne aufftefen, 
ALBERCÖöcCCA, 5, M nd albicocca, cine 
Aprifofe, 
ALBERcOCcO, s. m, kein Anrifofenbaum, 
ALBERÉLLA, 5. f- auch tremula, die 
Espe, der Aspenbaum, die Zitterpappef, 
ALBERELLETTO, a rellino, s. m. ein 
Baͤumchen, Fiaͤſchchen. 
Aısen£ıLo, 5.3. Flaſchchen; Baͤumchen. 
ALBERÉÈLLI, s. m, Apotbeferfriîac, 
ALsentse, s,m. der Bildermarmor in 


f. cine Art ſpaniſcher 


Ar» 
Florentinifhen; - adj. terreno albe- 
rèse, falfiger Boden. 
ALserèTA, s.f. alberèto, s. m. Eöpens 


wald, . 
ALBRRETTO, s. m. dim, vonalbero, ein 


Heiner Baum; ir. Sitterpappel, Espe. 


*ALBERGA, 5. f. für albergo, f, 

®ALBERGAGIÒNE, 5 f. 

ALBERGAMENTO, s. m, b. albergo, f. 

ALsercÀmo, s.m. der kiebesapfel, Gold: 
apfel, 

Arsincire, v. a. allöggiäre, ricéttà- 
re, herbergen, beberbergen; einen auf: 
nehmen; — v.n. wohnen; — iz. zuweilen 
auch für passar la notte con alcuno, 
bey jemandem fchlafen, 

ALsercàro, part. beherbergt; — it. für 
pien d’ alberghi (alt), bewohnt, ans 
gebaut, volfreid), 

ALsercatòRE, s. m. ein Wivth, Gafts 

" wirth, i 

ALBERGATRICE, s. M Gaſtwirthin. 

*ALsERGHERÌA, $. f. b, albérgo, ſ. 

ALSERGHETTO, s.m. cinfleines Wirthes 
haus, | i 

Arsàrco, s. m. locanda, osterla, Her⸗ 
berae, Gaftbof. Wirthshaus; (auch 
überhaupt) für abitaziöne, Wohnung: 
questo nostro mortale albérgo. 

ALzerîna, s. f. Dendrit, eine Stein 
art, 

ALserino, s. m. dim. Biumoben; eine 
Art bunter Steine in Tosfana. 

Aısero, s. m. ein Baum; - die ſchwar⸗ 
ze Pappel im $lorentinifchen, die auch 
Ontano heißt; - der Majtbaum; - fig. 
l’albero genealogico, der Stamms 
baum; - prov. ad un sol colpo non 
cade !' albero, ber Baum fällt nicht 
auf einen Hieb; - il frutto non cade 

ai lontano dall’ albero, die Frucht 
fatt nie weit vom Baume; — andar su 
per la cima degli alberi, zu hoch feis 
ne Forderungen fpannen. 

ALBERO DI MAESTRA, (t. di mar.) der 
arofie Matt. 

ALBERO DI GABBIA, die große Stenae, 

ALBERO DI PAPPAFICO, die große Brams 
ftenge. 

‘ALBERO DI TRINCHETTO, der Fodmaft. 

ALBERO DI PAROCHETTO, die Vorftenge, 

ALBERO DI PAPPAFICO DI PAROCHETTO, 
die Vorbramftenge. ' ° 

ALBERO DI MEZZANA, der Befanmaft, 

ALBERO DI CONTRAMEZZANA, Die Kreuz⸗ 
ſtenge. 

ALBERO DI BOMPRESSO, das Bugſpriet. 

ALBERO A CALCESE, ein Galeerenmaft. 

ALBERÒNE, s. m. ein grefer, ftarfer 
Baum, 

on ‚ ein überaus dider Baum. 
LBICANTE u 

ALsiccıo, i; ash. weißlich. 


Atuicdeca, s. M die Aprikoſe. 
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Acc 


ALziceécco, #. m. albercéeco, ber 
Aprifofenbaum. 

ALsıcöro, s. m. eine Art Fiſch im mit: 
a Mecre, der Mafrele ähns 
ich, 

ALsiLiGUsTRE, adj. bianco quantoun 

ligustro, weiß, wie dic Rainmweidblüthe, 

Aısino, adj. albiccio, weißlich. 

"ALBITRÄRE, v. a, *albiträrio etc. b, 
arbitràre etc.f, dafilr halten, meinen, 
urtbeilen, 


Aı»o, adj. (eg ift mehr von der Poefie) 


bianco, weiß; — it. was-trübe ift. 

ALzo, s. m. ber kleine Weißfiſch. A 

*ÄLBOGALERO, s. m. cine Art von Hus 
ten bey den Alten, 

ALuora, s. f. eine Art Ausſatz, Kräke, 

ALBORANTE, s. m. (1. mar.) ein Maftcıtz 
macher. ' 

Arzorire, v. a. uͤbl. inalberàre, auf: 
ſtellen, ausftellen, 

ALsòre, s. m. alba, die Morgendime 
merung; = it. chiardre, Schimmer, 
Schein. 

ÄLsore, s. m. f. Albero, ber Banm. 

ALBORETO, 8. m, Espenwald, 

*ALBORÒTTO, s. m. b, agitaziöne, com- 
moziòne, Berwegung, Unruhe; met» 
ter in alborotto, in Unruhe fegen, 

*ALBUCÈLLO, f, arboscéllo, 

Arsùcine, s. f. ein weißlicher Fled im 
Auge, der Staar; ie. für cornea, das 
Weiße im Arge, 

ALsucineo, } adj. in der Anatomie: 

Arsucındso,$ weiplich. 

ALzume, s. m, das Enweif;- fig. na- 
to di cento albumi, ein Hurenfind, 
Baftard, 

Arsumgyòso, adj. in ber Arzneykunſt: 
Beywort von dem zaͤhen Saîte, wors 
aus das Blut und das Waͤßrige in dem 
Thieren befteht. 

BÜRNO, s. m. Splint, oder Spint;- 
der mweifefte und zartefte Theil zwiſchen 
der Rinde und dem feften Holze des Bans 
m 


*ArsuscéLLo, f,arboscéllo, Biumoben; 
- it. der kleine Weißſiſch. 
— s.f ber Alf; der Papageyentaus 
er. 
ALcacuincr, s. m. Judenkirſche. 
ALcaest, s. m. (arabifches Wort) dis- 
solvénte universàle, ein allgemeines 
Auflöfungsmittel in der Arzneykunde. 


Arcàico, ad js alkaiſch, Beywort von eis 


ner griechifchen Versart. 
Arcarno, s. m. ein Alfald; ‘cine obrigs 
feitliche Perfon in Spanien. 
ALcaLescènTE, adj. alfaliicher Naturi. 
ALCALESCÈNZA , s. f. (t. med.) Neigung 
zur Fäufniß der animalifchen Korper, 
Arcazı, s. m. alfalifhes Sal}, das metis 
ftens aus der Afche verbrannter Phans 
zen gezogen wird, À 
ArciLico, alcalino, part, alfalifch, 


Arc 


Arcariozko, adj. (1. chim.) fo bas Als 
kali erzeuget. 
ArcaLizzire, v. a. alkaliſiren, einen 
Körper alfalifh maden. 
Arcarızziro, part. alfalifirt. 
ALCALIZZAZIONE, s. f. Ulfalifirung. 
ALGANNA, s. f. Wurzel eng) indianifchen 
Krautes, welche roth färbt, 
ALcintara, s. m. ein fpanifcher Ritters 
orden, im Jahre 1170 geftiftet. - 
“ALCANZO, s. m. spézie di pörtalettere, 
eine Art Courier. 
Arce, s. m. das Flendtbier, . 
Arcta, s. f. Herbfirofe, Alcee, 
pappel, 
Aıcntuwa, s. f. f, alcanna. 
ALcHuîrmEs, s. m. Ulfermes, eine Latts 
werge, von Kermesbreren, 
ALcuìmia, 5. f. die Alchemie, Goldma⸗ 
cberfunft; — te. für artificio, inganno, 
Lift, Betrug; - iz. alchimia, oro fal- 
so, ein aus Meffing, Kupfer und Erz 
zufammengefegtes Metall, 
Arcuìmia, s. Weißkupfer. 
ArcaimiàTo, adj. durch die Al 


Gartens 


mie 


gemacht; - fig. falsificato, verfälfcht,. 


unacht. 

Arcnimico, adj. alchemiſch; zur Schmelzs 
funft gehörig, 

Arcnımiıra, s. f. (Botan.) der Sinau, 
Alhemiftenfraut; Loͤwenfuß. 

Arcurmista, s. m. cin Alchemift, Golds 
mader. 

ArcurmizzAre;, v. a. Gold machen mols 
len, den Stein der Weifen fuchen; - 
ie, für falsificare, verfälichen. 

ALchımızzaröre, s. m. f, alchimista. 

Arciòne; s. m. der Eisvogel, die Meers 
ſchwalbe; der Fifher Martin; - +pelli 
d’alcione, Fisvogelbaute. | | 

ArciònIDE, adj. giorni aleiönidi, die 
Tage, in welchen, wie man fagt, der 

| Eigvogel fein Neft macht, und das Meer 
rubig zu feyn pflegt. 

Arciònio, s. m. die Alcnonie, der Sees 


forf, das Meerneft, eine Tpierpflanze. 
Arcorino, s.an, Coràno, der Koran, 
Alkoran der Türken, 


*ALcornoca, s. m. übl, süghero, dag 
Korkholz. 

Aucova, s. f. cin Alkoven. 

*ALCUNAMENTE, adv, in modo alcùno, 
feinedwegs ; auf feine Art, 

Arcùxo, pron. qualche d’uno, qual- 
cùno, ein, irgend ein, jemand; — is. 
(mit einer Verneinungspartifel) kein, 
niemand; non avere alcuna forza, 
keine Kraft haben; non c’ è alcuno, es 
ift niemand da; alcun’ ora, manches; 
mabl, bisweilen, 

*ALcun’ orTA, b, alcun’ ora, adv. zus 
weilen, mancdesmahl, zu Beiten, 

fALcÙNQUE, adv. b, qualùnque, mery 
was nur immer, 
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*Aupion, “aldicia, s. f. Fühn, Kühn 
beit; b. audäce, audàcia, f, 

»AL pa sezzo, adv. b, alla fine, ju 

allerletzt. 
Ar piczino, adv. auf die Neige, 
AL DI DENTRO, adv. pon innen, 
ALDEBARAM, s.m. (ein arabiſches Wort) 
ein Firftern erfter Größe im Auge des 
Etieres, 

Aıvino, adj. Beywort einer befannten 
Buchdruckerſchrift. | 

AL DI DIETRO, adv. von hinten, 

AL pI D’0661, adv. heut zu Tage, 

AL pi FUORI, adv. von außen, 

AL D’InTornno, adv, herum; ungefähr, 

f, intorno. 

AL pI soPRA, adv. oben auf, 

AL DI soTTO, f. sotto. 

AL Fine, adv. endlich. 

ALe, 5. f. übl. ala, der Fliigel, 
ALisno, s. m, eleboro, Nieswürz. 
ALtGGERE, v. a. b, eléggere, wählen, ' 

— v. n. die Fluͤgel ſchwingen; 

term, 

ALexmiona, s. f. Allemàgna, Germà- 
nia, Deutichland, 

Tan s.f- übl,Alito, fiato, der Atbemy 

u ® ” 

ALENAMENTO, s. m. respiraziòne, bag 
Athmen, Athembolen. 

ENÀRE, v. n. respiràre, fiatàre, ath⸗ 
men, Athembolen, 

ALenòso, adj. f, ansante, feuchend, 

*ALePARDO, s.m, b, leopardo, ſ. 

Artrre, s.m. beym Dantefür ah! ad! 
‚wehe mir! 

"ALERE, v. a. b, alimentàre, nutrire, 
ernähren, 
ein Mdler mit ausgebreiteten 
mit geftumpftem Schnabel und 


ALERIONE, s. m. (in der Wappenfunft) 


lügeln, 
rallen, 


ALESSIPARMACO,} s.m. antìdoto, con- 
ALESSITÉRIO, travvelèno, ein Ges 
gengift, 


ALETTA, s. m, ein Fleiner Flügel; — ir. 
alette de’ pesci ftattle pinne, die Floß⸗ 
federn der Fifhe, 

ALETTORIA, s. f. bnenftein, 

Aura, s. f. der erfte Buchftab des gries 
chiſchen Alphabeté; alfa ed ome 
(von Gott, beym Dante) jtatt principio 

A fine, Anfang ee — 

ABETICAMENTE, adv. 
tiſcher Ordnung. 

ALrıstrtıco, adj. alphabetiſch. 

ALPasîto, 4. m. das AVE, 

ALFAMA, s. f. ber Name einer Stute 
(benm Berni). | 

*ALrìno, s. m, für alfiere, der Laufer 
im Schadhfpiele, 

ALpiîre, alfiero; s. m. ein Faͤhndrich. 

ALGA, s. f. das Meergras, 

*Arcarla, s. f. f. albagia, fasto, bo» 
ria, Stolz, Diinfel, » 

*Ascandao, adj. albagidso, hochmuͤthig. 


Ara 


Atcasna, s. f. u Algebra, Rechnung 
mit Buchſtaben 

ALGEBRISTA, s. m. ein Algebrift, Nes 
chenmeifter in der Algebra. 

ALcèxrE, part. freddo, * gefroren, 
‚Frierend, 

»ÄLGERE, vn. raffreddarsi intiéra- 
| mente ‚.agghiacciarei, beftig frieren, 
mie cin Eis werden; vor Kälte ftarren, 
11. (poef,) e suda ed alge, er leidet Hitze 
und Kaͤlte. 

*vALcuneRla, s. f. Algherdso; f. alga- 
rla.etc. 

ALcòRE, s. m. ‘gran freddo, großer 

\‘“Groffy heftige Kälte. 

ALcoaIsmo, s. m. aritmética, &baco, 

Redentua®t} enthält aber Einen ie 
dehntern Beariff, als die gewöhnt! 
Aritbmetif. 

ALGòso, adj. voll Meergras, 

Aura, sı f. cortina, Seite, Flügel ci: 
nes Gebäudes, 

*=ALrine, vw. n. b, volàre, muörer le 
‚ale, fliegen; flattern, ſchwingen; — is. 

* aggirarsi intorno d qualche cosa, 
ringsumber ſchweifen. 

Alibi, «àdv. lat, nur in diefem Wort ben 
ben Juristen gebräuchlich: provar. 1’ 

alibi, bemeifen, daß einer nicht an dein 
* anaeblichen Dite war, zu der angegebes 
nen Zeit. ' 

*ALısire, v. a. alimentäre, ernähren ;- 
praes, isco. 

Arìce, s. f. eine Garbelle, 

+Azicr, si f. plur. grofe genuefer: Cari 
dellen, 

BALrcatta, 5. f. eine Art Dolch, 

"Arıniva, s. Æ ein Lincal mit Abfägen, 
die Winfel auszumeſſen. 

#ALIDAMENTE, b, aridämerite, troden, 

auf eine trodne Art. 

— va. 6, nigi trodnen; 

è _ praes.isco. 

A'zıno, wi asciùtto, secco ; troden, 
ausgekrocknet. 

ALIipoRàro, adj. mit gopenen Fluͤgeln 
verſehen. 

*ALIDÒRE, s. m. — Trockenheit. 

*ALLEGGrÄnE, v. a. b, aleggiäre, vo- 
läare, $, aliàre. 

AuresisıLe, adj. was veräußert‘ wer⸗ 
den kann. 

ALIENAMENTO, s. m. ſ. alienazibne. 
ALIÈxÀRE, v, a. veräußern, verfaufen; 
- aliemarsi, v. n. für staccarsi, a 
Jontanarsi, fich abfondern, abweichen; 
3 = perderl’affetto, disaffezionarsi, abi 

geneigt werden, 

ALIENATAMENTE, adv. con distraziöne, 
senz’ attenziöne, unbefonneny gers 
ſtreut, ohne Nachdenken; wie wahns 
wißig, 

Askaxdetlanao, adj. ganz abgewandt, 


entfernt. 
Aıtenito, pari. veräußert ar.;- aliena; 
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Aci 

to da sensi, di mente, von Siri 

verruͤckt, aufer fib; - staccato, abs 

‚gewandt , entfernt; - disaffezionäto, 

abgeneigt. 

ALIENATÖRE, s,m. jener, der veraͤußert, 
vertreibt, In die lucht jagt. 

ALIENATRICR, s. f. von aliematöre, f, 

ALIENAZIONE, $. "fi Abneigung Des Her⸗ 
eng; Entfernung; - bey den Juriſten 
F vendita, die Veraͤußerung, der 
Vetfanfz- ‘Aalientizibne di mente, Vers 
rüdung des Verftandes. LI 

ALiéno, * fremd, abgeneigt , }. B. 
‘aliého dagli studi etc. 

*ALtetta, sm. b. eletta, ein Stügels 
* hen. ; 

*A'r.rod', Ss, PI b. al ga, Sahilf 

Ariouno, adj. brit seit 

*ALIGÒSO; adj. b. — ſchilfig. 

ALrmerramento, s.m 
Ernährung, nnterhaltung. 

Arrmertiàe,; vw a.’ nutrìre) mante. 
nère, sostèntàre, ernähren,‘ beföftie 
gen, den noͤthigen Unterhalt ‚geben. 
LIMENTÀRIO, adj. jum Unterhalt ges 
hoͤrig; ben den Juriſten: pensione ali- 
mentaria, Koftaeld, 

ALimentàro, part, nutrlto, "mante- 
nüto, ernährt, unterhalten, 

ALIMEXTO, s..m. ‘cibo, nutrimentò, 


b. alimento, 


mantenimento, Nahrung I Gpeitey 
Koſt, unterhait "i 
ALIMENTÒSO, adj. natio, ernaͤh⸗ 


rend, nabrbaft. 


ALrìme, s. im. der SNteerportutat. 
ALimungia, s. fi Abhandlung fiber den 
Naprunasitoff. 

AL16ss0, s. m Beinchen, wie Würfel, 
womit die Kinder: fpiefen. 

*ALIÒTTO, s, m, Aufſchlag am Ermeli cis 
nes Dbcrrods, 

ALireve, Benivdrt des Mercurs; der an 
den Süßen Fliidel ha 

ALiro. s. m. Ctraucim füßtichen Franf⸗ 
reich, deffen Saft ein ftarf abfuͤhrendes 
Mittel ift. 

Aılguanto, adj. (in der Mathematif) 
wird von einer ffeinern Größe oder Zahl 
gebraucht, Ri a genommen 
mit einer größern nicht aleich ausgehe 
fondern etwas übrig bleibt. ne 

ALrquoro, adj. was etlichemahl ge 
men, oder durch cirie Zahl ——— 
gerade ‘das Ganze betränt. 

— „em. Waſſerwegerich: it. Froſch⸗ 


oͤffel. 

Arìso, s m. bag Steinkraut, die 

Arısso,) Alyſſie. 

— v. a. fiatàre, ſchnauben, keu⸗ 

en. 

A'LITO, s. m. fiàto, ded” Athem 
- ein fanfter Hauch der Luft, cin Lüfte 
— Duft;Nit. für Dunft; - riaver 

l’alito, fo viel als, ripigliar fiato; wie⸗ 
dee 


Air 


: ce zn price onen: * Seban — 
alito, eim ſehr geſchickter Die LÌ 
*ALiTòso, alituòso, adj. übt. — 
te, riechend. sl DIA no de 
ALIVELOCE, adj. was geichwind mit den 
Fluͤgeln if. u te. 
Arza; der Dat; des weiblichen Artifels 
in der einfachen Zahl. note 
Arca; +. f. piaza; luogo pühhlico, 
Ort, wo öffentliche iten abs 
aehandelt werden; eine Art Maß, eng: 
, stiche Elle, Teer, 3% 
LA BALORDA , adv, auf eine unbefons 
, nene Art, ii se 
ALLA BELLA PRIMA, ade. }iv'allerérit. 
ALLA BRAVA, adv. tapfer, wacker; - 
it. prabferifch, "it A dà 
Arra BUONA, adv, einfach, ohne Um: 
fände, - Re EI . 
ArLa carLòma; adv. nachlaͤſſig, hudle⸗ 
riſch. RIPA, 
*Auzacotvorve, adj. ibi. allettevole, 
attraîtivo, reizend, verführerifch, ans 
lodend; a. u 2 a n 
ALLACCIAMENTO 5 - ums das Anbiriden, 
Zuſchnuͤren, Vinden, 0 
Artaccràne, v. a. légàre, ‘stringer 
‚con laccio, binden, anbinden, qubin: 
belt; = it. fig. für allettare, durch 
Nei fangen; einnehmen‘; verffriden; 
— alta ciarsela via sù, ſich allzuviel 
j cindilben. vo : ‘44, I ii | 
ALLaccrativo, adj. gefchidt, um zuges 
ſchnuͤrt, gebunden qu werden; - fa 
was perftriden, einnehmen fann, ©. 
ArraccıÄto, — sugeRniit; gebun⸗ 
den; - perſtrickt, gefangen. 
Piaget pico i. ; eine Verfuͤhrerin. 
ALLACCIATÙRA, s. f. f, allactiamento; 
‚auch ftatt brachiere, Bandage, Bruch⸗ 
band. (SE 
ALLa cıtca, adv. blindfingg. o 
ALLA conpùsa, adv. mit. Verwirrungy 
unter einander, 
LA DILAGÄTA, 
Seftigfett. . — 
ALLA DIROTTA, adv. dirottamente, ge⸗ 
ALLA — adv. uͤber Hals und 
Kopf; verzweifeltlt. 
LA DIVOLGATA, adv. scopertamente, 
öffentlich, im hellen Achte, 
Ara riLa, adv. in ununterbrochener 


id st 


«i 


adv, 2 gewaltig, mit 


ALLa FINE, adv. enblich,.'.:, : . 
ALLA GrOnNÄTA, adv. f,. giornäta. 
ALLA LARGA,. adv. weit davon; stare 
‚alla larga, weit davon ſtehen =» - 
Ara Lunea, adv. in der Lingey wenn 
es lange währt; RL 
GAGIÒNE, 5. f. 2 foriwie.innonda- 
LAGAMENTO, 5. m.) zibne, die Mebers 
ppeetntmmmoi das Austreten des Waſ⸗ 


Tomo I, . 
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ALtacinz,--v. a. innondàre; - uͤber⸗ 
ſchwemmen; unter Waſſer jenen, 
AGÀRO.s nartı.überfhwemmt. --.4 
ALLAGAZIÒNE, s. f. f, allagamento,; 
Axa mino; ades bey der: De La, 
ALLA MÖDA, adv. nach der Mode; | 
Aicameazzira , Tadv.. unbedachtiamer 
ALLA IMPAZZATA,$ Weiſe, wie ein Narr. 
ALL ImpaROvyiara,. adv. improvvisa- 
mente, plöglich, unverfebeng.: 40 
ALLA MUTOLA, adv. chme zu reden. 
Aur’incıb, adv. Abwärts, | 
Aut’ ınsü , adv. aufwärts, 
ALL’ ANTÀca, ade. nach altem Brauch 
wie vor Alters. |. 
Arıa piecro, adv. aufs Schlimmfte, | 
ALLA PER FINE, adv. endlich doch, 
Arrà nıeilsa, ads. a ricìsa per la più 
breve, auf dem fürzeften Wege 
au RINPÜSA, ads. alles unter einan⸗— 
Be ce - | ta 
ALLA RUSTICA ‚\ de, baurerifch ‚“atıf-cine 
grobe Wrt, | —. 5 
*ALLAMPANÄRE,.v. n. tibl, avvampàre, 
brennen; - fig. avergranfame, heifis 
hunarig fepn. 
*ALLAMFANÄTO, 
duͤrr, hagen 
Arıantölor, s. f. (t. anat.) eine jur 
Nachgeburt gehörige Haut, die Wurfts 
auf, rnhaut. 
ALLAPIDAMENTO, *allapidàre etc! ubl. 
lapidamento, lapidàre, Etcinigungy 
fteinigen, : 
ALLAPPÀARE) ‘v. a, stuzzichre il 
die Zunge, den Baum reizen 
ALLARDARE, ‘ va. mit 
ALLARDÈLLARE,$ fon. 
ALLARGAMENTO, 5. m. die Erweiterung, 
Ausbreitung ,. Vergrößerung, LS 
ALLARGARE, v. a. ampliàre, dilatàre, 
‚ erweitern, vergrößern, ausbreiten, breis 
ter machen; - allargar la mano, feine 
milde Hand aufthun, freygebig jeyn; - 
allargar il freno, den Zünel etwas 
nachlafien; - allargar la piazza, viel 
, Vorrath auf den Marft bringen; - al- 
largàrsi a far checchesia, ich zu etz 
was fchiden; - allargarsi con uno, fo 
wie sfogarsi, jich gegen jemand ergies 
fen, heraus faffen. 
ALLARGATÌINA, s. f. eine Feine Erweites 
rung. 
ALLARGATO, part. erweitert; fuͤr ab- 
. bondante, .copiöso, häufig. 
ALLARGATÒJO, $. m. ein Inſirument der 
Uhrmacher , die runden Locher glatt-und 
weiter zu machen, 
ALLARGATÒRE, s. m. Ermeiterer, 
ALLARMÄRE, è. a, dar all’ arme, in 
Alarm bringen; — incuterterrore, at- 
terrire, fchreden, erjchreden; in Furcht 
fegen; — allarmarsi, wr. in Furcht 
‚seit werben, | 


«A 
rò 


part. übl, lanternùto, 


alato, 
itzeln. 
peck ſpik⸗ 


Arrà 


Autianmiro, part. in Furcht gefeht 7 ete 
ichredit. >. | BIETER 
Arzarnmn,cs. m. Allarm, Lärm, Aufe 
ALLa ScAFESTRÀATA) ada» zügellos, and 
ſchweifend. nà e’ a 
Axva sonrèrra, adv. aufrichtig, cis 
Fahr ohne Biereren, ti 
Ara scoperta; ady. offentlichy unver⸗ 
bobfen,: big Bun BEL u 
*Arvascràne, 2. a. 6, rilasciàre, stau- 
chre, lofe, ichlaf machen, ermäden, È 
*ALLASSAMENTO, 5m. iibf, rilassaziöne, 
, stanchezza, Ermuͤdung, Evmattuna. 
#ALLassìne, v. a. f, allasciärey: ermuͤ⸗ 

deny abmattens- allassarsi, b. stan- 
carsi,.sermatten, kraftlos werdem. 
BALLASTRICÄRE, V. 4. uͤbl. lastricàre, 
den Weg pflaſſern. = 
*ALLADivoy s. In. b. ablativo, f. RL... 
ArrArto, oder a lato, adv. und praep, 
‚(mitudem Dat, und Gen) gr Eeite, 
ander Scite, bey, neben, nz — +9 
, fürn confronto-, appeito, gegen, in 
. Beraleihung e in Anſehungs. = 
ALLATTAMENTO, s. m. das Gängen, | 
ALLATTANTE) part. fäugend. È 
ALLATTÀRE, v. a. fangen, mit Md 
nähren; — it. vun. popphre, ‘die Milch 
. nehmen, un? —— — 
ALLA venTÙRA, adv. aufs Beratheruohl; 
vagone urgefaͤhr. 34 
ALLA VOLTA, adv. und praep., gegen ei⸗ 
nen Ort Pin. 4 
*ALLAVORÄRR, v, a. etc. uͤbl. lavoràre, 


* arbeiten ac. 


"AL AZZARE, DV. a. b. stancare, er muͤ⸗ 


pur. vi + 


den, SE, 
#ALLIÀNZA;2 s. f. confederazibne, ein 
Arızinza, FBuͤndniß, Bund. 
ALLeiro, adj. der im Buͤndniß fteht. 
Artstcine, v. a. belecken. — 
*ALLECCORNIRE, v. a: fat venir la vé- 
“glia, cimen begierig nach etwas machen; 
‘ - allettare; locken; reljen; — praes. 
isco. | pl; i 
ALLBRVICARE, v. n. und alleficarsi ur. 
fo wie alliguäre, turjeln; Wungei 
Faſſen. Re dr, 
ALLEGAGIÒNE, i allegamento, s. m. 
rbt, citazidne, Anführung einer Stelle, 
eines Zeugniſſes 10. — Fr. das Anſetzen 
der Frucht, wenn die Blrithe abacfallen 
if; - it. allegamento de’ denti, bag 
do der Zähtte, 
ALLEGARE, ©. a: ‘citàre, ’ anfiihren, 
Stellen eitiren; fich worauf berufen; + 
‘allegare a sospetto, (benden Juriſten) 
einen Zeugen als verdaͤchtig verwerfen; 
- allegar motti, perwerfliche Zeugen 


| anführen; - allegare i denti, die Zähr. 


ne dur Säure fiumpf machen; = alle- 
gare i denti für stimolar 1° appetito, 
den Appetit reizen; machen, dafi die Zaͤh⸗ 
ne wäflern; - den 


Muͤnzen den: Zuſatz 


TALL | 


anderet Metalle geben ; - allégarsi fatt 
far lega, collegarsi, ſich mit einem 
verbinden. — 
ALLEGÀTO, part. citàto, angeführt 2. ; 
> isıverbunden. eos) +4 
ALLEGATÒRE, s.m, 
Anizcarnite, s. f:S Stellen, Beyſpiele 
anführt, | 1,00 
Arnkvazione, is. f. f. allegamento. : È 
*ALLEGGBRAMENTO; 5. m. b, alleggeri- 
. menta: fi .. #2 +. 
*ALLEGGERÀRE und *alleggieràre, v.'a, 
sbialleggerire;i fj > * IJ 
*ALL*teGERrRE, v. a. b,elöggere, waͤhlen. 
ALUBOGRRIMENTO, s, m. die Erleichte⸗ 


einer, cine, fo 


Cin: > 1. | 
ALLEGGERIRE, v. a. erflichtenn, entles 
| Biaen;-— .it. alleggerire la gomena 

das Anferrau aufboyen; - praes. isco. 
Arysscerire, part, erleichtert x. _ / 
ALLEGGERITÒRE, s. m. oder barca d’al- 

lèggio, bey-den Schiffern, ein leeres 
FTahrzeug/welches an cin groͤßeres an⸗ 
gehaͤngt wird, einen Theil der. Fracht 

im Nothfall darauf zu ladeun. 
ALLEGGIAMENTO,;. 5. m. ſ. alleggeri- 

mento. ....., — Er 
*ALLecGIARE, ». a, übl, alleggerire. 
*ALLEGGIERAMENZÒO, $. m. ildl, alleg- 

"gerinenta, fa. aerei: rina 
Arınsorla, 5.7, Allegorie, finnbilbliches 
Gleichnif, eine derſteckte, verbluͤmte 


a ede. i at DIE. ” J 
Ariecorntimente, adv. gleichnißweiſe. 
AtrLEGOBICO, adj. verblümt, verſteckt. 
ALLEGORISTA,, 5m. cinci,, der immex 
verbluͤmt retet. | 


. 4 


ALLEGORIZZARE, v. mm 
durch Gleihniffe. reden. 
*ALLacricGIO, s. m, b, allegrèzza, fi 
ALLEÖRAMENTE, adv. lîietamente, früh: 
lich, luftig, aufgeräumt; - ie. animo- 
samente, esrräggiosumente, mutfikp 
ı Frühen dreüſt. STA 
*ALLEGRAMENTO, s. m. bl. aMegrèzza; ſ 
— y part. erfrenent, ergößend; 
erfreulich, ALLE. 
*ArLiGnaNza, s. fi b. allegrèzza, f. | 
ALLEGRÀRE, v. a. rallegräre, \esilarà- 
"re, eansolàre, etfreuen, Geluftigeri; 
d allegrarsi, ven fio — ‘ere 


a it, a 9 
ALLeGnativo, adj. erluftigend, erfteuend, 

ers ie I i ql TÀ 
ALLEGRATÒRE, s.m. che rallegra;, der, 

welher erfreut, beluftinet. 1 hat A 
ALLEORETTO., adj. etwas luftiqz in deri 
Muſik, etwas fchnell und lebhaft, . 4 
ALLecnèzza;2,sif. letizia, gioconditä, 
ALLsonta,..$.gnjezza, ilarità, Froͤh⸗ 

lichkeit, Freude, Munterfeit , Seiters 
-Peitg =: grida dilallegrezza , Freuden⸗ 


verblümf reden, 


" - gefchren, .‚Yubelgefchren, Janchzen: ı A 


ArLicno, adj. lagto, giocondo, Ylare, 
gàjo, luſtig, freudig; - is. für agile, 
: È 


Ar 


Ma A i : . 
rigoglibso, munter,’ Burtia, leicht; - 
în der Mufif, fehr ſchnell und lebhaft, 

ALLeordecio, adj, zur Fröhlichkeit ges 
neigt; immer ben guter Laune, vers 


guuͤgt. 

Arıtrösa, (ein hebraͤiſches Wort) Halles 
luja; gelobt fen der Herr; - de. für 
specie d’acetosa, Buchampfer, Sauers 
fee, Heraflee, |  - 

ALLENAMENTO, s.m. paùsa, Nachlaß; 
eine Paufes ein Stillftand in etwas, 

ArLènÀrE, v. n. pérder la lena, al- 
lentäre, abnehmen, kraftlos werden, 
Kraft und Obem verlieren; fo viel als 
dar lena; contribuir forza; - alle- 
nare al corso, allavoro, zum £au: 
fen, zur Arbeit aufmuntern, Kraft eins 
fibfen; -— allenare un cavallo, ein 
Pferd im Athem erhalten, 

*ArLentre, v. a. ib. ammöllire, ram- 
mörbidäre, fanft, milde machen; er; 
leihtern; — praes. isco. 

ALLENTAMENTO, s. m, rilasciamento, 
Nachlaſſung, Unterlafiung; - ein Bruch 
am £eibe, 

*ALLENTÀNZA, s. f. b,allentamento, f. 

ArLèéxràre, v. a. ralléntàre, ritardà- 
re, die Gefchtwindigfeit vermindern, die 
Spanming nachlaflen;_fchlaff machen; - 
v, n. allentare, fchlaff, oder langiamer 
werben; — allentarsi für lasciarsi an- 
dare a fare alcuna cosa, fich hinreis 
fen laffen, etwas zuthun; — einen Bruch 
am Leibe befommen; - divenir più agè- 
vole la salita, die Anhöhe weniger fteil, 
ebener werden. 

ALLentiro, part. nachgelaſſen, erfchlafft. 
f. allentàre. - 

ALLENTATÙRA , 5. f. f. allentamento, 

*ALnönto, part, s. m. b, allentamento. 

*ALLENZAMENTO, s. m. b, fasciatùra, 
der Verband. 

*ArLinzine, v. a. b, fasciàre, verbins 
den; mit einer Bandage umwideln, 

ALL'ERTA, 5. f. stare all’ erta, auf 
feiner Hut fteben, 

ALLESSAMENTO, 5. m, fo wie lessatura, 
das Sieden. ì) - 

— vn. ſ. lessàre, ſieden, ko⸗ 

en. 

ArLesso und alesso, part. geſotten; 
s.m. bag Geſottene. 

*ALLèsràre, b. allestire,' v. a. zurecht 
machen; in gehörigen Stand ſetzen; - 
it, allestirsi, v. r. fio fertig, bereit mas 
hen; - praes. isco, 


ETAMARE, v. a, .f, letamàre, con- ‘ 


cimàre, büngen, 
ArLerrasuòLO, s. m. Loddroffel. 
ALLETTAMENTO, $, m. attrattiva, Lok⸗ 
Fung, Aulockung, Lockſpeiſe, Anreizung, 
— part, anlodend, — 28*— 
anzi i 
ALLETTANZA, s. f. f. allettamento. 
Auuttring, v. a, attiràr conlusinghey 


SI 


Atto 


‘ lusingàre, locken, reizen, an fich zie: 
‚ben; - it. die Thiere toden; allettarsi, 
pon letto (veraltet) ftatt coricarsi, 
porsi a letto, qu Bette achen, - oder 
auch für annidarsi, allignare, ſich 
niederlaſſen, irgendwo bleiben; - is. 
berbergen; - ir. die Saat, das Getreis 
de lagern, zu Boden drüden, von Res 
2° und ug — 
LETTATÌVA, 5 f. 

ALLETTATÌvO, s. a f. allettamento, 

ArLETTÀTO, part. gefoıft ıc, 

ALLETTATORE, s. m.? einer, cine, die 

ALLrrTaTRÌcE, s. f.$ anfodt, an fich 
zieht; - für zimbello, cin Lockvogel. 

*ALLETTERÀRE, v. a. b, addottrinàre, 
erudire, einen in den Wiſſenſchaften 
unterrichten, 

"ALLETTERÄTO, part, b, letteràto, der 
Gelchrte, 

*ALLETTERATÙRA, b. letteratüra, Ger 
lehrſamkeit. 

ALLertivoLe, adj. lusinghèvole, al- 
— anlockend, einnehmend, reis 
end. 

— s. m. übf, educaziòne, 
Erziehung, Bildung, 

ALLEVANTE, part. crziebend, bildend. 

ALLEVARE, v.a, èducàre, erziehen, bike 
den; unterweifen; ernähren, 

ALLEVÄTO, part. erzogen 20. ” 

*ALLevàto, s.m. b, alliévo, der Zoͤgling. 

*ALLEVATÒRE, s. m. b, wüıtritöre, edu» 
catöre, Erzieher, Ernibrer, 

ALzevarnice, s. f. ſ. nutrìce, die Amme. 

ALLEVATÙRA, s. f. f, allevamento, 

ALLEVIAGIÖNE,? s. m. Erleichterung, 

ALLEVIAMENTO,$ Milderung. 

Arıtvräre, v. a. allegerire, sollöväre, 
erleichtern, leicht machen, 

ALLEVIÀTO, part. erleichtert, 

ALLEVIATÒRE, 5. m. Erleichterer, Troͤ⸗ 
fter, Unterftüger, 

ALLEVIAZIÖNE, s. m, f, alleviamento. 

ALLEVOGIE! (t.di mar.) das Kommane 
do, um aufzuhören mit dem Gangs 
Spill zu winden, 

ALLezzàne, v.n. bl. puzzàre, ſtinken, 

einen haͤßlichen Geruch von fich geben, 
übel riechen. 

ALLIANZA, 5. f. (cin neues erft einge 
führtes Wort) Verbindung, Berwandts 
Schaft; Veribmageruna. 

ALLIÀRIA, s. f. Kuoblauchkraut. 

*ALLIBBIMENTO, s. m. uͤbl. costerna- 

ziöne, sbalordimento, Erftaunung, 

Beſtuͤrzung, Verwirrung, Entfegen, 

*ALLIBBIRE, v, n. impallidire, aus Ers 
ftaunen oder Beftürzung erblaffen, fich 
entfärben; - praes. isco. 

ALLiselTo, part, beftürzt s berworren, 
ALLIBRAMENTO, s. m. die Fintragung 
ins Bud; Schakung, Volkszählung. 
ALLIBRÀRE, v, a, registrare, scriver a 
* „ wieberichreiben, ind Bud ein⸗ 


Att 


tragen; - cine Schägung, eine Volks⸗ 
zaͤhlung anftellen. 

*ArLiccRiARsI, v. r. vielleicht fo viel 
als: lisciàrsi, strebbiärsi, ſich ſchmuͤk⸗ 
ken, die Haut reiben. 

*ALLICÈENZIARE, v. a. b, licönziäre, Abs 
fchied neben, 

ArLicens, v. a. (lat. Wort, nur im In⸗ 
finitiv) b, allettàre, loden, reizen. 

*ALLIcHISARE (ein Wort; deffen Bedews 
tuna fi) verloren bat). 

*ALLIÈTÀRE, v. a. ftatt far lidto, ap- 
pagàre, begmigen, erfreuen, befriedis 

en, _ 

— v. r, venir su crescéndo, 
andar crescéndo, wachſen, aufwachien. 

ArLitvo, s. m. cin Zoͤgling, Schüler. 

*ALLIFANTE, s. m. b, elefante, der Efes 


phant. 
ALLIFICARE, v. a. ſ. alleficàre, Murs 
| gel faffen, 


ALLIGATA, s. f. b, inchiùsa, acchiùsa, 
Anschluß, Beyſchluß. j 

ALLIGATÒRE, s. m. cine Art Erocobil in 
Dftindien, ohngefaͤhr 18 Fuß lang. 

ALLIGNARE, v. n. appigliarsi, prénder 
radice, fortfommen, Wurzel faffen. 

ArLinpÀire, v. a. allindire, niedlich 
putzen, ſchmuͤcken, zieren, 

ALLINDÀTO, part. geputzt, geziert. 

ALLINDATÒRE, s. m. ormatòre, jener 
der aufpußt , fhmüdt, 

AıLınnire, v, a. f‚allindäre; - praes, 
isco. 

ALLinpìiro, part. f, allindàto. 

*ALLINGUÀTO, adj. b. linguardo, ciar- 
löne, cin Schwäger, Planderer. 

ALLiquiIDÌre, v. a. übl, liquidire, in- 
tenerirsi, fchmelzen; alliquidire di 
compassione, pon Mitleid durchdruns 
gen feyn; — praes. isco. 

ArLiscràre, v. a. lisciäre, fchmäden; 
pußen, glänzend machen, 

ALLISTÀRE, v. a. f, listäre, verbrämen, 
bordiren, 

ALLITERAZIONE, 5. f. (Rhet. Fig.) bi- 
sticcio, Scherz, der auf Buchftaben 
berubet, 

ALLivèLLÀne, v, a, livellàre, wagrecht 
machen, 

ALLivipimento, s.m. das Braun und 
Blau werden der Haut. 

ArLivinpìre, v.n. und allividirsi, v. r. 
braun und blau werden; mit Blut uns 

. terlaufen; fchwarzgelb, bleich, todtens 
‚blaß werden; - praes. isco. — 

ALLıvıpiro,, part. braun und blau, 
ſchwarzgelb geworden, 

- ALLIZZARI, s. m. Alizariwurzel. 

ALLo, alli, agli, alla, alle, dritte ns 
dung des Artifelé, dem, denen, der. 
ALLOBROGO, s. m. uom rustico, gros- 

solàno, ein grober Tolpel, 

ALLocàre, v. a, f, allégàre. 

ArLocciccio, e. m, ein Einfaltspinfel, 


Arı 


ALLécchre, v, n, terider insidie, Tauern, 
auflanern, 

Arroccneria, s, f. dad Herumflivgen 
der Nachteulen, der Mbws; - is. für 
stupidezza, Tolpefen, Dummbeit. 

Arröcco, s. m. die Thurmeule, Buſch⸗ 
eule; - it. fig. babuasso, scioccöne, 
.Bolpel, Pinfel, 

ALLocsòxe, s,.m, scioccòne, großer 
Toͤlpel. 

ALLopràLe, adj. lehnzinsfrey, lehnfrey; 
eigen, erblich. 

ALLODIABITA, s. f. Lehnfreyheit, Erb⸗ 
lichkeit. 
ArLopio, s. m. ein freies Erblehn, zins⸗ 

freies Gut. 

ALLénora, s. fi die Lerche; l'allodola 
capelluta, Haubenlerche; allodola 
panteràna, pratense, Miefenlerche; 
allodola mattolina, Pieplerche, Leims 
vogeldienz; — prov. dar l’allodola, eis 
mem füße Worte aeben; ibm fchmeis 
cheln; — it. mangiar carne d’allodo+ 
ta, gern gelobt fenn. 

Pesaresi s. m. eine feine Lerde, 

ALLOGAGIÒONE, £ J allogamento, s.m. 
l’ appigionàre, lo affittäre, Verpach⸗ 
tung, Vermiethuna, 

ALLÒGÀRE, v. a. porre in un luögo, 
in einen Ort ftellen oder bringen; - zıts 
weilen für appigionäre , vermietben, 
verpachten; — it. verheurathen, verfors 
gen, — 

ALLocàto, part. geſtellt, geſetzt. 


' ArLLocaröre, s.m. einer der ſtellt, fegts 


- Vermiether, Verpachter. 

*ALLo@GERÌA, s. f. ibi, alloggio, allog- 
giamento , f. 

ALLOGGIAMENTO, 5. m. allòggio, al- 
bérgo, cine Wohnung, Derberge; 
Quartier oder Einguartierung der Soldas 
ten; - abbruciar!’ alloggiamento, mit 

_ einem brechen; es an cinem Orte vers 

‘ fhuittet haben: aver bruciato l’ al- 
loggiamento, ſich nicht mehr getvaucn 
dabin zu geben, 

ALLOGGIARE, v. a. albérgàre, Mob: 
nung geben, beherberaen; - v. n. wohnen, 

ALLocgıATo, part. wohnhaft, einquar⸗ 
tiert, beherbergt. 

ALLOGGLATönE, s.m. albergatòre, der 
Wohnung, Herberge giebt. 

ALtLöscro,-s. m. j, alloggiamento. 

ALLOGLIARE, v. a, render basòso, dumm, 
albern machen, 

ALLocLiÀTO, part, stupidito, dumm, 
blödfinnia, 

ALLONGAMENTO, allongàre, sm, etc. 
f, allungamento etc, i 

ALLONTANAMENTO, s.m. allontananza, 

‚6. f. discostamento, Entfernung, 

ALLONTANÀRE, v. a, rimuòrere, scé- 

stàre, entfernen; - allontanärsi, v. n. 


ſich entfernen. | 


Aut 


Artowraràto, part. entfernt. 

AıLrörrting, v, a. addörmentäre, as- 
sonnàre, fchläfrig, foblaftrunfen mas 
cen (eiaentiich mit Mobnfaft.) 

ALıorriäro, part. mit Mohn einge 
ſchlafert. 

Ariòerio, s. m. Öppio, Mohn, Opium; 
- prov, pigliare d’ alloppio, fterben, 


Arona, ein Scherzwort, womit man im: 


Flerenz die Masken ausſpottet; - it. 
eine Art Birn. 

Arròna, adv, in quel tempo, damahls, 
gu derfelben Beit; - d' allora in quà 
oder d’ allora in poi, feit der Zeit; - 
#:. allora quando, allora che, da, 
als, zu der Reit da, als; - allora al- 
lora, ganz kürzlich, feit kurzer Zeit. 

ALtonixo, s. m. forbeerbäum 

ArLonixo, 
allorino ( 
oͤbl. 

Aıröno, s. m. der Lorbeer, der Lorbeer⸗ 
baum; æ chi non vuol la festa, levi l’ al 
loro, wer etwas nicht haben will, muß 
die Gelegenheit dazu vermeiden; - al- 
loro spinoso, f, agrifoglio, Walddi⸗ 
el; - +coccole d'alloro, forbeeren; 
olio di alloro, Porbeeröhl, 

Azcorta; «dv. b, allbra, f, 

ArLuccràne, v. a. guardäre attenta- 
mente, anguden, anftarven. 

Arrvcısworisge, v. a. wie cin Docht 
sufammendreben, 

ArructoxoLìto, part. wie ein Docht 
zufammengebrebt, 

Artvucrsine, v. a. sedurre, abbaglià- 
re, und ». r. travvedìre, abbagliar- 
si, sbagliàre, fich irren; fich taͤuſchen 
laflen, 

Aıröna, 5. f. dünnes Schafleder. 

ALıtvens, v. a. far allusiöne, auf ets 
mas anfpiefen, auf etwas zielen; - 
praet. allusi; - part. alluso. 

Arıuminz, v. a. accendere, beleuch⸗ 
ten, anzuͤnden. 

Arıumaröne, s. m, accenditòre, Ans 


aber laurino) £orbeers 


punbder, 
Arme, s. m. Afaun; allùme di röc- 
ca, Beraalaun ; allume di piuma, 


+ALLUME DI verno, 0 D'INGRILTERRA, 
cnalifcher weißer Maun. 

+ALLUME DI ROCCA DI COLONNA, 
befte tuͤrkiſche Alaım, 

+Arrums nt Roma, römifcher oder ros 
tber Alaun. 

fALLumE pI peccra, Waidafhe, He⸗ 
fenalaun, | 

+ArLume ciLıno, Pottafhe, 

+ALLvume pi scacıoLa, Gchieferalaun, 
lapis specularis. 

+ArLume zuccuertno, Buderalaun, 

— conpa, Alaun in kleinen Stifs 
en. 

+Arıums DI sonta, vermiſchter Alaun. 


der 
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adj. vom Lorbeerbaum z olio _ 
— ALLUMINAZIONE, s. m. b. illuminazid- 


Aır 


Artume pr Corrar, auch Cottaim, 
Cottai und d’altoluogo, Cottai⸗Alaun/ 
(fommt aus der Turkey). 

*ALLUMINÀRE, s. m, tibl, luminàre, 
lume, ficht. 

*ALLUMINÀRE, v. a. b, illuminàre, er: 
feuchten, hell machen ; einer Kache Licht, 
Schein geben; - mit Farben illumints 
ren, uͤbl. coloràre; — alluminàre, 
mit Afaun beftreichen. 

*ALLUMINÀTO, part. b, illuminäto, ers 
leuchtet ; — ir. mit Alaun zubereitet, 
*ALLUMINATÒRE, } s. m. und f. f. illu- 
*ALLUMINATRÌcE,$ minatore, illumi- 

natrice, der oder die erleuchtet, 

ALLuminaTtÙRA, s. f. ben den Farbern 
das Kochen oder Sieden der Tücher und 
Zeuge im Alaune, zu befferer Annahme, 
der Farbe, 


ne, die Beleuchtung, 
ALLUMINDSETTO, adj. 
Alaunwafler geweiht. 
ALruminòso, adj. alaunicht, alaunars 
tig; - acqua alluminosa, Afaumwvaffer. 
ALLUXGAMENTO, s.m. ilprolungamen- 
to, die Verlängerung; - discostamen- 
to, Entfernung; für attenuazione de’ 
liquidi, Verdinnuna, : 
ALLUNGÀRE, v. a, prolungàre, verläns 
gern, dehnen, ausdehnen; — allunga 
re, v.'n. allungarsi (beffer dilun- © 
garei), fih entfernen; - allungare i 
enti, an Stàrfe, an Anfchen zumebs 
men: la legge di stato allurigava i 
denti; - it, far allungare il collo, 
auf das, was einer fehnlich wuͤnſcht, 
lange warten faffen; - allungar la te- 
la, weitſchweiſig im Neben fern; - al- 
lungare i liquori, flüfiger machen, 
verdinnen;- allıingar la vita (beym 
Möbel), achenft werden, 
ALLUNGASÌLLABA, s. m, was eine Sylbe 
fang madt, 
AuLuncativo, adj. verlängern. 
ALLuncàTo, part. verlängert rc, ſ. al- 
lungàre. 
ALLuncatòRE, s. m, Verlingerer. 
ALLuncatrice, s. f. Berlängerin, 
ALLUNGATÙRA, 5. f. Verlängerung, 
ALLuòcànre, f, allégàre, 
ALLuràne, v. n. aver fame da lupo, 
vie ein Wolf hungern, verbungert ſeyn. 
ALLoriro, part. wolfsbunarig, beißs 
bunarig; - cavallo allupato (morso da 
lupo), ein, von einem Molfe gebiffes 
mes Pferd, i 
ArLusiscìne, v, a. f, lusingàre, ſchmei⸗ 
cheln, anlocken. 
Artusıöne, s. f. Anſpielung. 
ALLusivo, adj. anſpielend. 
AcLustnine, v. a. ubi, illustràre, ers 
leuchten » beleucht en. 
ArLustrÀto, b; illustràto, erleuchtet, 


ein wenig in 


Art 


ArLuvròbne, s. f. Anſchwemmun 
wachs am Ufer der Fluͤſſe. cileni 

Arma, s. f. (poet.) für Anima, bie 
Seele. 

Arminia, s. f Fahrzeug, Kahn der 
Milden. 

ALmacisto, c. m. Buch des Prolomäus 
vom MWeltbau, eine Sammlung aftros 
nomiſcher Beobachtungen, 

MANACÀRE, v. a. far almanacchi, 
far castélli in aria, Kalender maden; 
- tt. Grillenfangen, Luftſchloͤſſer bauen, 

Aımanacco, s. m. Almanach, Kalens 
der; - far almanacchi, Grillen fangen. 

ALmanco, adv. almeno, per lo meno, 
wenigfteng, 

ALMEnO, adv, f, almanco, 

"ALmırÄcLıo, ubſ. ammiràglio, der 
Admiral, 

ALminanTe, s. m. uͤhl. ammiràglio, 
der Admiral, oberfte Befehlshaber zur 
Ge; - it. dag Admiralichiff; - ie 
oder Patrona delle navi, eine ehemah⸗ 
lige Ehrenſtelle in der venezianiſchen 
Kriegsflotte. 

*ALmo, s. m, b,änimo, Gemuͤth, Muth, 

Amo, adj. was Seele und Leben bat; 
daher wird es zuweilen ftatt eccellente, 
sublime gebraucht; - it divino, bene- 
fico, göttlich, woͤhlthaͤtig. 

Armucanriro, s. nu cine Zirkel, die 
Hohe der Sterne abzumeffen. 

Arna, s. f. bràccio, eine Elle (Maf). 

Arno, s. m. ontano, die Erle, 

ALöcco, s. m. f, allöcco. 

ALdi, s. m. Aloe, oricntaliiche Manze; 
- it. cin bitteres Arzneymittel, aus dem 
Safte derfelben zubereitet. 

ALoi: SUCCOTRINO, Guffotrinalse, 

ALoè EPATICO, Leberaloe, 

ALoÈ cavaLLINO, Roßaloe. 

ALofrico, adj. wie Ale, 

ALöNE, s. m. cin Hofum Sonne, Mond, 
oder die andern Planeten. 

ALorecìa, alopesia, s. fe das Ausge⸗ 
ben, Ausfallen der Haare; cine Art 


Krankheit, 

Aror&cuno, s. m. (Botan,) der uch: 
ſchwanz. 

*ALòre, s. m. b, oddre, Geruch, 

*ALoròso, f, odoròso, riechend, 

ALòsa, s.f. làocia, der Mayfiſch. 

ALòscra, s. f. eine Art fpanifches Be 
— von Waſſer, Honig und Ger 

urge, 

AL Part, adv. auf gleiche Art; al pari 
di lui, cben fo wie er, - n der Hands 
lung: cambiäre al pari, Geld gegen 
Geld ummechfein, ohne Verluft oder 

— 

LPE, s. f. cin ſehr hohes Gebirge; le 
Alpi, die Alpen, ® SI 
ALPESTEE und alpéstro, adj. bergig; - 

It. wild, fteinig, raub, ! 

ALrigràno, adj. u, subst. Alpenbewohner, 
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Arr 

Auricwo,? adj. von den Alpen; erbe 

Arriso, $ alpigne, Alpenkraͤuter. 

Ar. eiù, adv. höchiteng, 

*AL POSTUTTO, adv. in tutto e per 
tutto, endlich; gänzlich; durchaus. 

AL PRESENTE, ad». jet, heut zu Tages 
in unfern Tagen, © 

ALQUANTO, adv. etwas, cin wenig, 

ALQUANTO, adj. einig, etlich, etwagz 
alquanti, fo wie alcuni, etfiche. 

ALQUANTUNO, pron. b, alcuno, certù- 
no, jemand, ein gewiſſer Menſch. 

Ausiwa, s. f. (1. mar.) bas Jachtroß, 
cin drenfchäftiges aeichlagenes Tau. 

Arsì, alsì, adv. ftatt altresì, auch, 
ebenfalls, 

Arsìne, s. f. morgellina, der Hühners 
biß; das Vogelfraut, 

Ar söLıTo, adv, wie gewoͤhnlich. 

ALTALÈENA, ss. f. scarpoletta, eine 
Schaukel, Epiel der Kinder auf einem 
Brett, zwiſchen zwei Geilen, 

ALTALENÄRE, v, a. fhaufeln;- v. n. ſich 

I fchaufeln, ” 

ALraLàno, s. m. Balfenfchaufel, Las 
ften aufzuziehen, wie zum Beyfpiel cin 
Brunnenfchwenael. 

ALTAMENTE, adv. hoch, erhaben;. - la- 
mentarsi altamente, in laute Klagen 
ausbrechen. 

ALTÀNA, s. f. Altan, ein offener Ort 
zur Ausficht auf einem Gebäude, 

ALtANO vinto, ein Wind, der plöglich 

von der Frdfeite, und zwar ſuͤdwaͤrts ents 


ftebt. 

*ALTANTO, adv, 6, altrettanio, eben fo 

viel. 

Ai TAnDI, adv. in sul tardi, ſpaͤt, ge⸗ 
aen Abend, 

ALtÀrE, s. m. cin Altar; - fig. sco- 
prir gli altari, das Gcheimnif verras 
then; - it. scoprire un altare per co- 
prirne un altro, cin £od aufs, das ans 
dere zumachen, 

ALTARÈLLO,} s. m. cin Altaͤrchen, Fleis 

ALtarino, $ ner Altar; - altarıno, ein 
Bild eines Heiligen mit einer Kniebank. 

AxraveLa, s. f. cine fnorpelige Art 
Stechrohr. 

*Aurrazzoso, b. altiéro, hochmuͤthig. 


— s.f. Eibiſch, Althee, weiße Pap⸗ 


pe + 
ALreRÀBILE, adj. veränderlich ; der Vers 
änderung unterivorfen, 
ALTERABILITÀ, s. f. ſ. alteraziòne. 
ALTERAMENTE, adv, f, altieramente, 
ſtolz, hochmuͤthig. 
ALTERAMENTO, s, m. f, alteraziòne. 
ALTERANTE, part. verändernd; -altera- 
tivo, aufbringend, 
ALTERÀRE, v,a. cambiàre, ändern, 
verändern, die Beichaffenheit einer Gas 
che ftören, anders machen; - falsifi» 
care, adulteràre, perfälichen, verdere 
ben; - alterarsi, v. r. fich verändern, 


Aır 


verderben; - in adirdrsi, fich ävaenıt, 
zornig werben, aus feiner Faſſung font: 
men, 
ALTRRATAMENTE, adv, hoch, ftolz; + zor⸗ 
nia, aufacbradt. | 
Arvznarivo, adj. vermoͤgend zu ändern, 
eine Aenderuna zu verurſachen 1 
Aureriro, pare. geändert, verfälicht ; = 
i. aufgebracht, erzürnt. 
ArrenazioneiLLa, s.f cine Heine Std: 


rung; Feine Ber g im Leibe oder 
Gemuüche, 
Arrrnaziòne, s. f. Veraͤnderung inder 


Beichaffenheit der Sade; - alterazione 
delle monete, Verfalihung der Müns 
acu durch alliuviefen Zufag; - is. adi- 
ramento, Verdruß, Aerger. 
Aırtaciae, v. nq quereläre, conten- 
dere, disputäre, zanfen, ftreiten, 
ALTERCAZIÒONE, +. f. filsputa, contìsa, 
Zinferen, Streittafcit, Zwift, 
ArrentLLo, adj. etwas hoch, cin wenig 
erbaben, 
Artenizza, )s. f. orgòglio, supèrbia 
Arrıentzra $ 2* Stolz, Uebers 
> 


Arrentora, ) muth, ftolzes Wefen, 
Airenissımo, adj. sup. überaus body: 
muͤthig. 


ÄLTERNAMENTE, adv. scambievolmen, 
te, a vicenda, abwechielnd , eins ums 
andere, 

Arrtasise, v. a. umwechſeln, abwechs 
fein, einander abföfen, | 
Arrensira, s. f. uͤbl. alternativa, die 

Wahl unter zwey Gegenftänden. 

ÄALTENNSATAMENTE, adv. f, alterna- 
mente. 

Arrenzariva, s. f. die Wahl unter zwey 

dnden. | | 


ALTERNATIVAMENTE, adv. f, alterna- 
mente, 
Arrenrattivo, adj. abwechſelnd, ums 

wechſelnd, wechſelsweiſe. 

Aırenniro, f, alternativo. 

ALTERNAZIONE, s. f. die Abtwechslung, 
Umwechs lung. 

Arrînyo, adj. mas unter zweyen abs 
mechfelt; (in der Geometrie) angoli al- 
terni, Winkel die einander gegenüber 

ALrtno. 

o i , 

—— x adj. f, altièro. 

*Arrmasi, fir altresì, audy eben fo. 

ALrerro, adj. f, alterello. 

Arrezza, s. f. die Höhe, — Er⸗ 
babembeit; - Titel der Färken, 

*A1TKTZOSAMENTE, adv. b, allieramente. 

*Arrezzòso, adj. ſ. altiéro. 

Arriocro, adj. etwas bencbelt, halb be: 

—— — — 
TICHIOMANTE, adj. mit ftehens 
den, zu Berge ftebenden Haaren, 

Aırıconsüro, adj. gerade: hochachörnt, 

Arrıconnönte, ad). rollend, fortrols 
tend, anf dem hohen Meere laufend, 
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ArrrrninettÈ, adv, orgorliosamen- 
te, superbamente, troßig, ſtolz/ hoch⸗ 
muͤthig, uͤbermuͤthig; für magnifica- 
niente, praͤchtig, herrlich, arof. 

ALrrerezza, s. f. orgöglio, Hochmut 
Stol;. | 

Arrıtno, adj. superbo, arröganite, 
fiero, ftoly, hochmuͤthig, trogigi — it 
prächtig, alänzend; auch zunveilenscharfs 
febend: vistaaltiera, fiatt vista acuta} 
cin ſcharfes Auge, | 

ALtIFREMÉENTE, adj. graͤßlich, erichred; 
lich, wuͤthend. a 

ALtirnonpòso, adj. hoch, did, am Gi⸗ 
pfel belaubt. * 

ALtiGIOrAnTE, adj. giovevollssimo, 
büchft erſprießlich. 

Aırımernia, s.f. die Kunft die Höhen 
zu meſſen. 

Aıtıvösstsme, adj. fehr migtia, both: 
maͤchtig. 

*ALtine, ven. b, salire, in die Höhe 
fltinen; - praes. isco. . = 

ALTISONANTE, adj. hoch, ſtark ſchal⸗ 
lend/ hochtoͤnend. 

Arrisoxo, adj. hochklingend. 

ALTISSIMAMENTE, adv. sup. 
hoch. 

Arrissımo, adj, sup. fehr hoch, überaus 
hoch; erhaben; - it. als swbst. VAltis- 
simo, der Höchite, Gott. 

ALTITONANTE, adj. von obenberab don⸗ 
nernd. o 

*ALrertùpine, s. f tibi. altezza, f, 

ALtivoLANTE, adj. ſehr hoch fliegend. 

Arto, s. m. altezza, das hohe Meer; 
vie offene Ser ;’- der Alty oder die hoͤch⸗ 
fte und feinfte Stimme nad dem Dies 
cant. J—— 

Arro, ‘adj. hoch, erhoͤhet, erhaben, 
ftolz; — alta ora, fpat, hoch an der 
Reit; — il sole era molto alto, cè war 
ſchon lange Tad} - it. alto di oder di 
alto, heller, lichter Tag; - alto valo- 
res erbabener Muth, Alto allein bes 
deutet das Meer, zuweilen auch der 
— errar per V alto, auf dem 
Meere herumirren; - 1 alto mare, die 
hohe See; - alto sonno, ticfer Schlaf; 
- it. fhwer, gefaͤhrlich; + Alta im- 

 prösay ein gefaͤhrliches Unternehmeuz 
alto dal vino, betrunfen;— avere la 
testa alta, die Nafe hoͤch tragen; ftolz 
fevn; - parlar alto, gebietertich, ſtolz 
reden, 

Atro, adv. eminänte, in alto, alla 
sommità, bot, oben, in der Höhe; — 
alto vîa, andiamocene una volta! 
frifch, wohlan, wir wolfen cinmabf fort! 
- fare alto, Halt machen; - it. fare 
alto e basso, nach feinem Willen hans 
dein, 

ALtosorno, Vascello d’ alto bordo, 
ein Kriegsſchiff. 

ALromucoziAntEe, adj. ftarf brülfend, 


uͤberaus 


Ahr 


"ÄLTOBIAMENTO, s.m. b; ajùto; Hilfe, 
*ALTORIARE, v. a. b. ajutàre, helfen, 
*ALtòrio, s. m. b, ajùto, Huͤlfe. 
*"ALTORNO, adj. b, intorno, herum, 
ALTRAMENTE, altramenti, altrimenti, 
udv. in altro modo, anders, auderer 

SGeſtalt; wo anders; fonît, 

ALrnESÌ, adv, pure, ancòra, eziandìo, 
auch, chen fo, gleichfalls, fonft auch, 
TRETTALE, adj. altro tale, folcher, 
dergleichen; - ii adv. fir parimente, 

‘similmente, eben fo, gleichfalls. 

ALTRETTANTO, adj. eben jo viel. 

ALTRI, pron. pers. (wird in Num. Sing. 
gebraucht) jemand anderer, ein anderer 
Menſch; mancher andere; man; altri 
dice, man fagt; altri ride, e altri 
piange, der eine lacht und der andere 
weint; - altri mi potrebbe dire, man 
fünnte mir fagen; — gewöhnlich wird eg 
nur im Nomin. gebraucht, doc findet 
man es auch zuweilen in den andern 
Veugfallen, see 

ALsnicut., adv. f, altrochè, .. 

ALrtRIÈRI, adv. jerl’altro, l’altro jeri, 

u vorgeftern, 

LTRIMENTE, 

ALTRIMENTI, adv. f, altramente. 

ALTRO, adj. anber, ein anderer; - ie 
subst. altro (für altra cosa), etivaé ans 
beres; parliamo d'altro; fpreden wir 
pon etivas anders; - peraltro, uͤbri⸗ 
gens fonft; senz’ altro, unfehlbar, ges 
wiß; altro ci è, fo vielal8; c’è di più, 
c'è di peggio, es kommt noch etwas 

. Schlimmeres, 

ALTRO cHE, und altri che, adv. außer, 
nur; nicht anders afg; altri che voi 
non può essere, c$ fanu fein anderer 

ſeyn, als ihr; non esser da altro, 
che da etc. , zu weiter nichts geſchickt 
‚fenn, als zu sc. 

ALtronDE, adv. d’altra parte, andere 
woher, anderer Urſache halben, 
ganz ahnlich, 

ÄLTROTTANTO, adv, (bf, altrettanto, 
. eben fo viel, 

ALrròve, adv. anderswo, anderswohin, 
fonft wohin, A ra 

ALTRUI, pron. eines oder cutem andern 
Menſchen; ift im Nom. nicht gebraͤuch⸗ 
lich ; fteht im Gen. und Dat. ohne Gas 
fuszeichen; - ie. I’ altrui proprietà, 
oder 1° altrui allein, anderer Leute Eis 

enthum; l altrui dovere,, ‚anderer 
cute Pflicht. 

ALtÙRA, s. f. elevazidne, sommità, 
die Hohe, Anhöhe; der Gipfel. . 

ALTURETTA, E. f. dimin. ffeine Anhöhe, 

AL TUTTO, adv. gänzlich, 

ALvàwo, s. m. eine baumartige Pflanze. 

ALucca Tr vini, adv. (tosf, Mundart) 
fo wie darla a gambe, fi eilia davon 
machen, Ferfengeld ‚bezahlen, | 


ALTROTÄLE, adv.altrettäle, vollig gleichy, 


56 


Amà 


*ALùma ) s. f 6, allome, Afaun. 
ALunna,.s. f. cine, die erzogen wird, 
ALunno, s.m. allievo, ein Zögling s 
Schuͤler. 
ALUTÀRE, v. a. Schafhaͤute gerben. 


‚ ALveàne,"s. m. àrnia, bugno, cin Biés 


nenftod, Bienenforb, 

ALveàRIo ,}.s. m. alveàre, Bienenkorb; 

Aveo, di l’ alveo del fiume, das 
Flufbett. 

Arvioro, sm. ein Bienenſtoͤckchen; — 
it. alveolo di dente, Fuhnfäftchen, 
Bebnfade; — die Heinen Fächer, worin 
bie Bohnen in den Schoten find, 

Aıvino, adj. vom Bauche, zum Bauthe 
gebbrig. 

a vivo, adv. fehr lebhaft; nach dem Les 
en. 

A Luòco E TEMPO, adv. bey Gelegen⸗ 
heit, nach Gelegenheit. 
Aıvo, s.'m. ventre, ùtero, der untere 
Leib oder Bauch des Menfchen; 1° alvo 

materno, Mutterleib, 

Aızisa, s. f. und Alzàna, ein Tap 
Seil, die Schiffe, Fahrzeuge auf dem 
Dh wider den Strom zu ziehen; — 

tir bardotto, einer, der dic Schiffe 
auf den Flüffen zieht, 

ArzaMENTO, s. m, inalzamento, Erpd: 
Duna, Erhebung, Aufrichtung. 

Aızire, u, a. levàre, solleväre, hebem, 
aufheben, aufrichten,, erhöhen; alzar 
la voce, die Etimme erbeben; alzar 
le risa, \iberfaut lachen; alzar la fron- 
te, fübner werden; alzar le corna, 
hoc, müthig, ſtolz werden; alzarla ban- 
diera, den Anfang zu einem valente 

. machen, Anführer werden; - alzar le 
vele, die Segel in die Hohe zichen; » 
it. alzare i panni, fc piel als far co- 

ia dise, von cinem Weibsbild, das 
—* gern preisgiebt; — it. alzare i maz- 
zi, für gridare, fchreyen; - für rapi- 

„re, wegichnappen, davon laufen; — it 
alzarsi dal letto, aus dem Bette auf; 
fteben; -. it. alzare il fianco, ſich im 
Effen ret wohl feyn fafien; -alzar le 
mani, gern ſchlagen, wirklich ſchlagen. 


ALZATA, 
s. f. f, alzamento. di 
ALZATÙRA, If 


Amasıue, adj. liebenswuͤrdig; lichreich, 
freundfih; vino amabile, fichlichen 
Mei, a 1 

AMABILEMENTE, adv, iib[, amabilmente: 

AMABILITÀ, “. piacevolezza, Liebens⸗ 
wuͤrdigkeit, Freuudlichkeit, Lieblichfeit. 

AMABILMENTE, adv. amorevolmente, 
liebreich, freundlich; auf cine licbenss 


wiürdige Art, 
Amica, s. fi ein Haͤngebett, ſchweben⸗ 
des Bett; Hamaf, bey den 'amerifanis 
schen Wilden. n 


A Macca, adv, 


a fusòne, i 0 


# 


Ani 


Amanònz, sm, fonft amante, ama- 
tòre, cin Gicbhaber, Bubler. 

Amapörra, s. f. Art Birney die im 
Dctober reif wird, 

Amapriane, .s. f. eine Waldnymphe, 
Baumuymphe. 

Amanùni, s. m. Baumwolle, die von 
Alermdria amg Egypten fommt. 

A MALA PENA, adv. a grampena, mit 

großer Mühe. 

A maLcrore, adv, a melincuòre ;- mit 
MWidermillen, 

A maLıncönro, adv. f, a mal cuöre.' 


22 adv. zur Unzeit. 


A maL Tfmpo 
AmALGAMA, s. f. Galcinicuna, Auflds 

fung der Metalle durch Duedtilber. | 
AMALGAMARE, v. a. amalgamiren, cin 


Metall durò Queckſilber auflöfen; 
AMALGAMAZIONE, 5. f die Amalgamis 


rung. 

Amaxpèstna, adv. rechts, zur e 

A maxcina, adv. linfs, zur Linken, 

A MAN GIunTE, adv. mit gefalteten 
Handen, 

*AMÀxDOLA, +. f. b, mändola, män- 
dorla , die Mandel. 

Amaxporära, 5 f. eine Mandelfuppe; - 
Euppe, Speife von Maudelmilch. 
Amasporino, s. m. eine fleine Mandel, 

A MANIkRA, eda nad Art. 

A maso, a man salva, a manostanta, 
a man vöte, j. mano, . 

Amante, part. licbend; - subst. ein 
Liebhaber, Geliebter; eine Liebhaberin, 
Gelichte. 

Ax ANTEMENTE, adv. amorosamente, 
amorevolmente, liebreich⸗ zärtlich, 
mit Liebe. 

AMANTISSIMAMENTE, adv. superl, auf 
das fichreichfte,, sdrtfichfte. 

Amaxrtissimo, adj. superl. amorevo- 
Dssimo, benignìssimo , fehr liebreich, 
üperaus hold, gewogen. 

AMANUENSE, s. m. eccivàno, cin Schrei⸗ 
ber; Abicreider, 

AmANZA, 5. f. amante, donna amàta, 
cine Liebfte (wird nur im Scherze ges 

trandt); - ‚für brama, desidério, 
BVunid, Verlangen. 

Amaracimo;, s.m, Majoranobl, 

Amanàccio, adj. widrig, fehr bitter, 

Amanàma;, sm. maràme, Ausihuß, 
Kehricht, das Schledytefte einer Sade. 

ÄMARAMENTE, adv. con gran cordö- 
glio, fcbmerzlich, bitterlih; - piangere 
amaramente, bitterlich weinen, 

Amananto, s. ın. fir d’amödre, Tau— 
fendfchen, Amarant; Floramor;- Amas 
rantfarbe; Taufendfhönfarbe, 

Amanàsca, s. f. maràsca, Weichſel, 
Amarelle, cine Art fanrer Kirfchen, 

Amanssco, s. m. Weichſelbaum, Amas 
rellenbaunt; ·Kirſchwein. 

Amine, v. a, volèr bene, portàre af- 
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ſeito, Iiebem, Tiebbaben ; - für esser 
innamorato, verliebt fern; -— amar 
da amore, amar per amore, unfenfd; 
Reifchlich lieben; — amar meglio, amar 
più, amar più volontieri, lieber wol? 
len; — amare, etwas gerne thunz - 
amare di star solo, gern allein fepn} 
‚= terreno che ama la. vite, Erdreich, 

‚ wo der Weinftod gut fortfommt. 

AMAREGGIAMENTO, 5. m. .amarèzza; 
? Verbitterungay —— Bitterkeit, 
bitterer Geſchmack. 

AMAREGGIARE, und amarezzäre, v. a 
verbittern, vergällen , bitter machen; - 
inasprire, .aggravàre, addoloràre, 
ſchwer machen: amareggiàre la vita; - 
u. n.. etwas bitter fchmeden, 

AMAREGGIöLA,? 5. f. matricàle, Mut⸗ 

Amantcra,:. terkraut. 

AMARETTO, adj. etwas bitter, ſaͤuerlich. 

Amantzea, se f. Bitterfeit; - fig. ran- 
core, dispiacère, Berdruß, Widers 
wärtigfeit, Erbitterung; - Gtrenge, 

rte, Schärfe, 

AMAREZZÄRE, v. a. f, amareggiàre. 

Amarıcire, v. a. f, amareggiàre. » 
Amaricante,, was bitter ſchmeckt. 

Amäriccıo, adj. f, amaretto. 

Amarima, 5 f. f. amaràsca. 

AMARÌNO 7 s. m. f, amaràsco. 

Amarine, v. a. übl, amareggiäre, f, 

*Amaniro, part. b, ingràto, amareg- 
giàto. 

AMARITÙDINE, s. f. ſ. amarèzza. 

Amànro, adj. bitter von Beihmad ;- fis. 
dispiacèvole, unangenehm, ſchmerz⸗ 

fi, hart, ftreng; - frutto amaro, 
eine herbe Frucht; - piovongli amare 
lagrime dal viso, er vergicht bittere 
Thraͤnen; con amaro cuore, mit ers 

‚bittertem Herzen; morte amara, cin 
bitterer,. ——— Tod. | 

Amino, s. m. f, amarèzza; - prov.l’a- 
maro tiènlo caro, das Bittere ift des 
fund (foll dir lieb eo); auch amàro 
anftatt amarono, fie lichten, 

AmaröGNoLo, adj. f; amaretto; fig. 
etwas erbittert , unwillig. 

*Amaròae, s. m. uͤbl. amarbıza und 
amaritüdine, f, 

Amaròdso, s. m. maròso, eine Waffen 
wege, 

AmanuLtnto, adj. bitter bitterfich, 

AMATISTA, s. f. ein Amethnft, ein edler 
durchfichtiger , blauer Stein, 

AMATÌTA, ‘5 * matita, Rbthel, Roͤ⸗ 
thelſtein. 

Amarivo, adj. ambbile, liebenswuͤrdig. 

AmaTtbòne, s. m. amante, Liebhaber. 

Amartörıo, adj. amordso, zurfiche ge⸗ 
borig; voll Liebesempfindungen ; vers 
fiebt; -— cure amatorie, Liebesge⸗ 
8 - poziöne amatoria, Liebe: 
‘trank, 


Ama 


Amarnide, s..f. uͤbl. amante, Pichhas 
berin, ra 

*AMATTAMENTO, s. m. .b, accennamen- 

‘ to, inf, Anzeige. — 

VAMAZIÒNE, s. f. fiiramòreggiamento, 
Liebfchaft. SE 

Amazöne und Amäzone, s. f. eine 
Amazone, ein Eriegerifches Frauenzims 
mer, J 

Amsice, s. f. übl, ciroùito, ceirconlo- 


cuziòne ,. Umfchweif im Reden, Meits 


Täufigfeit. | 

PAmpagia, s. f. Umſchweif im Vortrage, 

fAmpascErta, s. f. asciàta, Ge⸗ 

, fandtichaft, Bedienung, Amt, Vers 
rihtung eines Gefandten. 

Amsiscıa, s.f. Anaft, große Beklem⸗ 
mung, Sammer, Bangigfeit, 

AMBASCIADÒRE, $. m. tind ambascia- 
‘tbre, ein -Gefandter; - .prov. amba- 
sciador non porta pena, der Knecht 
fann nicht für den Herrn; ambasria- 

. dor d’amöre (im Scherze) ftatt ruffia- 
no, Kuppler. 

Ampascranrice, 4, f. f, ambasciatrice, 

fimzascrànea, w.n. cadère in ambàscia, 
feihen; atbemlos feyn; essere angu- 
stiato, provar grande affanno, Angſt 
empfinden; - it. ambasciarsi, affan- 
narsi, fid) beänaftiaen, 

— FR a 

ragi — ıt. messàggio, of , 
Nachricht , Anmeldung. 

AMBASCIATÖRE, s.m. f, ambasciaddre. 

AmszascraTORrIO, adj. gefandtfchaftlich 
botfchaftlich. i — 

Amrasciarrice, s. f. die Geſandtin, 
Gemablin eines Gefandten, | 

#Ampàscio, s. m. übl, ambäscia, f, 

Amzasciòso, adj. angoscidso, beängs 
ftigt , ängftlih, bedraͤngt. 

Amsassı, s. m. zwey Affe, zwey Einfen 
im Würfelipiel; - prov, aver fatto'am- 
‘bassi in fondo, vollig zu Grunde feyn, 
ins duferfte Elend gerathen ſeyn. 

Amss, plur. f. ambe le mani,. bende 
Hände, Kin 

Amzeode, ambedùi, ambedùo, am- 
bidüi, ambodüo, amibodüe, amen- 
düe, entrambi, pron. fo viel als; 
ambe und ambo, bende. 

Ampi, plur. m. bende; ambi gli sposi, 
bende Brautlente. 

AmBIaDURA,. s. f. àmbio; ber Paß; 
Gang der Neittbiere; - prov. perdere 
il trotto per I’ ambiadùra, dag Ges 
wifle für's Ungewiſſe verlieren, 

AmsIAnTE, adj. Paßgaͤnger; cavallo 
ambiante, chinéa, cin Zelter, i 

Amerirs, v. n. andar col passo dell’ 
àmbio, den Paf achen. 

Ame:pfsrro, adj. derlinfsund rechts ift. 

AMBIDÙE, 

Amsındı,>» pron, ambedue, bende, 

Amsındo, 
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Amsrtwre; adjimas einem Körper ganz 
umgiebt; auch sudst. fir atmosfera ; 
arig che Girconda, der. umgebende 
Luftfreis, RADI 

Amnìeeso, adj. iperbole ‘ambigena; 
ein Kegelſchnitt. di 

AMBIGUAMESTE, adv. equivocamente, 
dubbiosamente; . zwendeutig ,. dunfel, 
zweifelhaft. = 

AMBIGUITÀ, s. f. dubiezza, iticertezza ; 

rg Doppelfinn ; Ungewißs 

cit. 


Ampicuo,: adj. dubbiöso, equivoco, 
zwepdentig, doppelfinnig ze, 5 —: ir. ir⸗ 
resoluto, incerto, unſchluͤſſig, zwei⸗ 
felbaft , ungewiß. 

A'msıo, s. m. der Paf, Gana der Reitz 
thiere, dar l’ambio , fortſchicken; pie 
gliar l’ambio, fortgchen, 

Amsirx, v. a. bramàre ansiosamente, 
heftig, beaierig nach etwas ftreben; nach 
Ehre ober nah Ehremämternftrebenz; — 
praes. 15009, 

Anmsiro, part. gewuͤnſcht, geſucht. 

A'msıro, s. m. bröglio, manèggio per 
ricever voti, das Herumgehen zu den 
Wahlherren, und das Bitten um ihre 
— 3- für circhito, Kreis, Um⸗ 
ang. - 

AmszzioneèLLA; s. f. cin Flciner Ehrgeiz. 

Amziziòne, s. f Ehrbegierde, Ruhm⸗ 
fut.» » 

AMBIZIOSAMENTE, adv. ehrgcizigeriweife, 

Amsızröso, adv. ehrgeizig, ehrbegierig. 

AmsLıGönıo, adj. ottusàngolo, ftumpfs 
winklig. 

Amo; adj. ambe; auch: zwey errathe⸗ 
ne Nummern im Lotto. 

*Amsonùz, pron. b, ambedue, ober 

‘. amendlıe. 

AmBRA, s. f. ambra grigia, ober odo- 
ròsa, Umbra; - ambra gialla, Berns 

‚ fteinzi- ambra liquida, Liquibamber; 
- prov. son chiaro come Il’ ambra, 
ich bin Mill und rubia. 

AmBRACANÀTO, adj. mit Ambra durchraͤu⸗ 
chert, wohlriechend gemacht. 

Amsracine, s. m. Ambrageruch. 

AmBrÀRE, v. a. mit Ambra raͤuchern, 
durchraͤuchern. wen 

AmsrAto, part. mit Ambra gerätchert, 
parfumirt, 

Amerertta, s. f. Bifamblumes= iz. mit 
Biſam, Ambra parfırmirtes Liter, 

AmsriLiquino, adj. nach Art des fluͤſſi⸗ 
gen Amber, i 

Amerosina, adj. ‚mAndorla ambro— 
gìna, cine Art Mandeln von: der beften 
Gattung. 

Amsxösıa, s. f. Taubenfraut; — it. die 
Goͤtterkoſt, das Götterbrot. 

Amsrosıhno, adj. ambrofianifà} rito 
ambrosiano, ber ambrofianiiche Kir⸗ 
chengebrauch in Manpfand; ‘inno am- 
brosiano, dag Te Deum. i 
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Axmsrosina, f, ambrogina. amico intrinseco, ein febr großer 
Ammposìxnia; s. f. die Ambrofine (eine Freund, 
Pflanze). ‘Amico, adj.. propénso, amorèvole; 


*AmsuLAÀRE, v. n. fuggire, flüchtig ges 
ben; - andar errando; herumageben, 
obne einen bleibenden Ort pu baben, 

AmeuLatòRIO, adj. wanbelbar ; unftätt. 

*Amstno, f, ambidüe. 

Amnustiöse, s. f. combustiöne, Vers 
fenmuma, Verbrennung. | 


“"Ansusto, adj. b, combusto, verſengt, 


verbrannt, 
Amepìxo, s.m. ontàno, der Frienbaum. 
AnrtrLo, s.m. das italicnifhe Sterns 
fraut; Virails Eternblume, 


A MEMORIA, adv. auswendig, 


A MENTE, 
Amfîx, f, ammen. 
AMENAMENTE, adv. delizidsamente, 


anmutbig, angenehm. 
*AmtxÀnE, f, ménàre, führen; - auch 
percuötere, fdlagen. 


Anespür, 
AmENDÙXE, pron. f, ambedüe. 
AmExDÙNI, 


Amexissımo, adj, sup. fchr anmuthig, 


hr Q Sf. Ynmuth, Annchms 
> H LI . A 
AMENITÄTE, lichkeit, Schönheit. 


Axmfxo, adj. deliziöso, vago, anmuts 
tbig, angenehm. : 
— adj, piante amentàcee, 

Käschentragende Manzen, - 
PAMÉNIA, È J. b. demenza, Tollbeit, 
Unfinn. | 
+Amzos, Ammi, Ammifame, 
Ausristo, s. m. bey einigen ftatt ama- 
tista, der Amethyſt. 
A mèzz'ìria, adv. in einer mittleren 


— s. m. {, anfibio. 

AmpiTteÀTRO, s. m. f, anfiteAtro. 

Amira, s.m. der Kablfopf, Mobderfifchy 
in Carolina. 

Amıkxto, s. m. der unverbrennliche 
Amiant, Steinflachs, 

Amica, s. f. Freundin, Liebite, 

AMICAÀBILE, adj. fg wie amichevole. 

AMICAMENTE, adv. f, amichevolmente. 

Amicine, v. a. zum Freunde machen; 
für riconciliàre, verfühnen, ausfohs 
nen; - amicarsi, zum Freunde mas 
ben, Freund werden; - fich verfühnen, 

A micca, adv. in großer Menge. 

A sıccino, adv. apöco per völta, nur 
fchr wenig auf einmahl. 

AxicmivoLe, adj. freundfchaftlich,freunds 
fich; cortèse, gütig, gefällig. 

AMICHEVOLMENTE, adv. freundichaftlis 
&bermweife, freundlich, 

Amicìzia, s f. die Freundſchaft. 

Anico, s. m. ein Freund; - prov. ami- 
co da’ bonaccia, ein eigcnnügiger 
Freund; - esser cosa dell’ amico, eine 
vortreffliche Sache ſeyn; - amicissimo, 


ünftig , hold, geneigt. 

Pe v. 7 ——— Waͤſche 
ſtaͤrken. 

AMIDO, 
mehl. 

Amiène, s. m. cine Art Kleidung der 
alten Krieger, | 

Amìonare, s. f. pl. die Mandeln am 
Halſe; Halsmandeln, 

AMIGDALÒIDE, s.m. Manbelftein, mans 
delförmiger Stein. 

A MILLE MIGLIA, adv. himmelmweit das 
von, 

Amine, s. f. Art Reben, 

Amissiìsire, adj. was man verlieren fann, 

*Amissiòne, s. f. perdita, Merluft. 

AmissiBILITÀ, s. f. was verloren pers 

? 


s. m. weiße Staͤrke, Ammele 


den fann, 
Amistà, 
AMISTÀDE, s. f. amicìzia, Freund⸗ 
*AMISTANZA,( fcbaft. 
. AMISTÀTE, 


A mısüra, f, misùra. 

Amiràre, f, inamidàre, dem Finnen die 
Stirfe acben, | 

*A'mito, s.m. uͤbl. Amido, f. 3 

AMMACCAMENTO, s. m. die Berauetfchung, 

AMMACCÀRE, v. a. zcrquetfchen , zerftos 
Gen; zerfnaden; Beulen mahen;- v. r. 
fo wie acciaccarsi, zerqauetfcht, zevs 
fnadt werden. 

Ammaccatöns, s f. eine Contufiony 
eine Beule, 

Ammaccaturina, s. f. cine fleine Ders 
auetihung, Zerſtoßung. 

AMMACCHIARSI, v, r. ımboscarsi, fich 
in cin Gefträuch‘, im Walde, verfteden. 

AMMACCHIÄTO, part, in ein Gefträuc, 
Gebüfch verſteckt. 

AMMAESTRÄBILE , adj. f, ammaestre- 
vole. 

AMMAESTRAMENTO, 5. m. 

*AMMAESTRANZA, 5. f. 
insegnamento, Unterricht, Unterwei⸗ 
fung, Erziehung; — für massima, dot- 
trina, die Lehre oder Lehrfäge felbft. 

AMMAESTRANTE, adj. belebrend, 

AMMAESTRÀRE, v. a. instrulre, unters 
richten, unterweiſen, lehren; — für edu» 
care, abrichten, erziehen, 

AMMAESTRATAMENTE, adv, gefchidt, ges 
lehrt. 

Ammazsrrativo, adj. belehrend, lehr⸗ 
reich, unterrichtend. 
AmmazsTRÀTO, part. gelehrt, geſchickt, 
geuͤbt, erfabren. 
AMMAESTRATÒRE, s. m. cin Lehrer, Er⸗ 


instruziòne, 


gicher, ci 
AmmaEsTRATRIcE, s. f. Lebrmeifteriny 
Hofmeifterin, 
AMMAESTRATÙRA, 2 s. f. f ammaestra» 
AMMAESTRAZIÒNE, | mento, 


Amm 


AmmazstrivaLe, adj. décile, gelehrig, 
gelernia, 

AMMAESTREVOLMENTE, adv. con mae- 
stria, maestrevolmente, gefchidt, 
meifterlich , meifterhaft. 

ANMMAGLIARE, ». a. (eigentlich Waarens 
ballen) mit Striden in Form eines 
Netzes umflehten; einen Gefangenen 
mit Feffeln recht feit binden, 

*AMMAGRÀRE,? v. n. mager werden; — 

AmMmaAGRÌRE, do. a. mager machen; 
ammagrire; praes. isco. . 

*AMMAJARSI, v. n. ornarsi con majo, 
mit grünen Zweigen zieren. 

*AMMAJÀTO, part. mit grünen Zweigen 
gegiert. 

AMMAINÀRE, vu. n. calàrle vele, die Ses 
el ftreichen, berablaflen; -— ammainare 
abandiera, die Flagge ftreihen; - am- 

mainare ipennoni, die Naaen ftreichen, 

AmmaLÀrE; v. a. render ammaläto, 
franf machen; - v. n. und v. r. infer- 
màre, franf werden, 

AmmaLaticcio, adj. cogionèvole, ma- 
latìccio, — ſiech. 

Ammariro, part. krank. 

*AMMALATTÌRE, v. n. b, ammaläre, in- 
fermàre, franf werden; — praes. isco, 

*AMMALATÜCCIO, adj. f, ammalaticcio. 

Ammarazziro, adj. fränflich, ſiech. 

AMMALIAMENTO, s. m. Bezauberung, 
Beherung. / 

AmmaLiAàRE, v. a, fascinare, incantà- 
re, affatturàre, bebcren, bezaubern; - 
fig. torre il discorso, il cervello, den 
pt benehmen; - für abbagliäre, 
taufchen, blenden. 

Ammatiàro, part. behert, bezaubert. 

AMMALIATÖRE, s. m. f, maliàrdo, ein 
Herenmeifter. 

Ammarrarrice, s. f. f, maliàrda, eine 


e. 
— s. f. ſ. ammaliamento. 
Ammauızräto, adj. smaliziàto, der lis 
fig, boshaft geworden ift. 
AMMANDORLATO, adj. rautenformig; 
rautenformig gefchnitten, gemacht. 
AMMANDRÄRE, v.a. ridurrein mandre, 
in eine Hcerde verfammeln. 
AMMANETTÀRE, v. a. an Händen oder 
‘+ Süßen fefleln. 
AMMANETTATO, part. gefeffelt, geknebelt. 
*AMMANIERAMENTO, s, m. ubl. abbel- 
‘ limento, avvenevolezza, Verſchoͤne⸗ 
rung ſchickliche Ausbilduna. 
AmmaniérAre, v. a, dar garbo, im- 
bellire, zieren, fhmüden, verſchoͤnern; 
costumàre, zu guten und fchönen Sits 
ten bilden, 
AMMANIERÄTO, part. geziert, verſchoͤ⸗ 
nert; artig gebildet. 

AMMANNAJÀRE, v. a. mit dem Beile hins 
richten. 
Ammannariro, part. gefopft, mit dem 

Beile hingerichtet. 
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AMMANNAMENTO, <$. m. apparècchio 
di varie cose, Sammfuna der Mates 
teriafien zu etwas ; Zubereitung. 

AMMmANNArRE, v, a. jo wie apparecchià- 
re, einentlih, Stroh over Neifig in 
Heine Büfchel teilen; — die Materias 
lien zu etwas zufammentragen;  zubes 
reiten; - ammanna, ch’ io leggo, 
fagt man zu einem, der etwas Großes, 
Wunderbares erzählen will, und nichts 
berausbringen kann, 

AMMANNIMENTO, 5. m. f, ammanna- 
mento. 

*Ammannisı, s. m. plur. alle zur Neife 
erforderliche Dinge, | 
Ammannire, v. a. f, ammannàre; - 

praes. isco. 

AMMANSÀRE, v. a. addomésticàre, zaͤh⸗ 
men, zahm mahen; - is. v. n. zahm 
werden, die Wildheit verfieren. 

AmMmaAnsATo, part. zahm gemacht. 

AMMANSiRE, v.n. f, ammansàre ; = d. n, 
und v. r. farsi mansuèto, zahm wers 
den, fich befinftigen; - praes. isco. 

Ammansito, part. {, ammansäto. 

AMMANTÀRE, v. a. mit einem Mantel 
bededien, umbüllen; —- vestire, cuo- 
prìre, bededen, befleiden ; > fig. ce- 
lare, rascondere, bemänteln, 

AMANTE, s. m. (t. di mar.) die Mantel 
an einem Tafel; das Drebreep; - aman- 
ti senali, die Geitentafcl. 

AmmMANTÀTO, part. verdedt, bededt; - 
bemäntelt. 

AMMANTATÙRA, 5. f. die Bedeckung mit 
dem Mantel; der Mantel felbît. 


AMMANTeLLÄRB, v. a. ſ. ammantàre. 


‚AMMANTO, 5. m. übf, manto, ein Mans 


tel, eine Hülle, Gewand, 
AMMARCIMENTO, s. m. übf, putrefaziò- 
ne, il marcìre, die Faͤulung, Faͤulniß. 
Ammarcìne, v. n. übl, marcìre, pu- 
“ trefàrsi, perfaylen; — praes. isco. 
Ammarcìto, part. gefault, verfauft, 
AMMARGINÀRE, rammarginàre, v. a. 
wen Dinge an ihren Enden zufammens 
ügen, vereinen; wieder zufammenbeis 
fen: ammarginare nna piaga. 
AMMARGINÄRST, v. n. anden Enden, am 
Rande zufammenwachien, fich jchlichen 
von Wunden. 
AMMARICÀRE, v. a. bl, rammaricàre, 
Verdruß machen, betrilben, 
AMMARTELLÀRE, v. a. martelläre, haͤm⸗ 
mern, mit dem Hammer fchlagen; — 
fig. tormentäre, quälen. 
AMMARTÈLLÀTO, part. achämmert. 
*AMMASCHERÀRE, v. d. b, mascheràre, 
verlarven, 
AMMASSAMENTO, s.m. foivie ammasso, 
die Zufammenhäufung. > 
AMmMAssÀRE, v. a. coacervàre, adunà- 
‘re, anbaufen, aufhaufen; zufammens 
“ bringen, fammeln; ammassarsi, haus 
fenweis zufammenfommen, ſich Hufen. 


Amm 
Ammassaro, part. zufammengehäuft; - 


aere ammassato, fo viel alg denso, 
fchwere dicke Luft. 1 | 

Ammassatòre, s. m. accumulatòre, 
Haͤufer, der zufammenfcarret, 

Ammasso, s, m. cin en 

Ammassicci\àR=, v. a. ammassàre; in 
einen derben Klumpen zufammendräns 

3 = ammassicciarsi, v, r, dichty 
ha werden; zu seinem dichten Körper 
aus vielen Dingen werden. 

Ammarassine, v. 0. in Strebne, Ges 
binbe winden, weifen. i 

AMMATASSATO, part. geweift.. 

*AMMATTAMENTO, -s. m. b, accenna- 
mento, f,, ®inf, 

*AMMATTÀRE, f, accennàre, minfen. 

Ammattine, v. a. far impazzàre, zum 
Starren machen; — v. n. impazzire, 
zim Narren werden; - praes. isco. 

Ammarriro, purt. impazzäto, 
Narren gemacht, geworden; verrüdt. 

AMMATTONAMENTO, s. m. das Pfaftern 
mit Badfteinen, 

AMMATTONÄRE, v. a. mattonàre, mit 
Baditeinen pflaſtern. ne 

Anmarrowito, part. mit Badjteinen 

aftert. 

— s.m. cin mit Backſtei⸗ 

gerflafterter Ort: das Mafter; - 
essere sull’ ammattonäto, in aͤußer⸗ 
fies Elend gerathen fepn. 

Ammazzasévi, s. m. macellàjo, ein 
Dchienfchlächter, 

AMMAZZADUÖLI, s. m. Echmerzentilger. 

Ammazza L’ÄSINO, s. m. gemeimer Nas 
me des Dieander ——— 

AmmazzaLùpi, s.m. gelbe Woifswurzel, 
gelbes Eifenblitlcin, ; 

AMMAZZAMENTO, 5. m. uccisiöne, Er; 

1 Erfchlagung; - für strage, 
macéllo, etzel. 

AmmazziRe, v. a. uccìdere, accöppäre, 
tödten, ermorden; fchlachten; - am- 
mazzärsi, fi) umbringen; - ammaz- 
zarsi in una cosa, fich mit etwas aus 
Serordentlihb plagen; -— ammazzare 
colle ciancìe, mit dem Geſchwaͤtze fehr 
verdriehlih fallen; - ammazzare le 
mosche per aria, einen fehr ftinfenden 
Athem haben; - ammazzare fir ri- 
durre in mazzetti, in einen Stranf 
vercimen, verbinden. 

Ammazzasötte, 7. m. bravasso, co- 
spettöne, smargiàsso, cin Grofifpres 
cher, Eifenfrefier. 

Ammazziro, part. umgebradt. 

*Ammazzaröro, 5. m. uͤbl. macéllo, 
beccherìa, ein Schlachthaus. 

Anmazzaröre, s. m, 
Mbrber, Todtichlä . . 

Ammazzatrice, s. f. cine Mörderin, 

Ammazzzrine, v. a. f, mazzeràre; - 
ie. einen Menſchen in einen Sad gebuns 
ben ind Meer werfen, 
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sum 


uccisòre, ein 


Amm 


Ammazzarito, part. derb ivie der Teig, 
AmmAzzoLàrREe, v. n. einen.Ötrauf mas 
. ben, binden, _ \ 
Ammé, f, Ammen. 
AMM£LMÄRE 4° v. n. im Schlamm, Mos 
Ammémmànre,$ raft verfinfen;- fig. am- 
melmarsi, für imbrogliarsi, fid in 
einen verwirrten Handel einlaſſen. 
AMMELMATO, part. im Schlamm, Kothy 
Moraft veriunfen, , 
Ammén, Ammenue.ımd Amme (ded 
Reimes wegen), adv. Amen, es aefchebe; 
“in un ammen, .in einen Augenblicke. 
Amminpa, s. f. compénso, rifacimen- 
to:di danno, ristöro, Entſchaͤdigung/ 
Erſatz, Geldbuße; — it. Beſſerung, Vers 
beſſerung eines Uebels; - fare ummen« 
da onorèvole, eben fo far riparaziöne 
d'onore, oder fare una ritrattaziöne, 
cine Ehrenerflärung than; -" Kirchens 
ftrafe, Kirchenbuße. 
AmMmENDÀSILE, adj: emiendäbile, vers 
beflerlich, | 


MMENDAMENTO, s. m. eménda, Buß - 


ferma. 

AMMEnDÄRE, v. «. uͤbl. eméndàre, befs 
fern, verbeſſern; den Schaden erferenz 

; =» ammendar gli errori, die Fehler 
Beffern; - ammendar le leggi, die Ge⸗ 
feße reformiren} - — oder 
emendarsi, ſich beſſern ıc. 

AMMEND\TO, part. ubl. emendàto, ges 
beffert, verbeffert. 

AMMENDAZIÒONE, s.f.2 Vefferung, Vers 

— sm, 5 beflferung, Ers 
aß. 

AMMENDÙE, pron. ambedüe, bende. 

AMMENNE, adv. f, ammen. 

*AMMENTÀRSI, v, r. 
oder ricördärsi, fich erinnern. 

*AMMENTICÀRSI, v. r. b, dimenticàrsi, 
vergeſſen. 

*AMMERGERE, b. sommörgere, ſ., ers 
faufen , ertrinfen, 

Ammessa, part. zugelaſſen, vorgelaſſen; 
f. ammèttere. 

AMMÈTTERE, v. a. accéttàre, ricéève- 
re, zulaffen, berbenlaffen , annchmen; 
ammettere i cani, bl, aizzare i ca- 
ni, die Hunde loslaſſen, anbegen; - 
ammettere il cavallo, iltoro etc., 
den Hengft, Stier gulaffen, beipringen 
laſſen. 


AMMEZZAMENTO, s. m. die Theilung in 


amen gleiche Theile; das Zertheilen in. 


der Mitte, 


Ammtzzine, v. a. diméazàre, divider 


per mézzo, in zwey gleiche Theile theis 
len; zur Hälfte theilen, hafbiren; - 
ammezzar la via, zur Hälfte des Wer 
ges gelangen; - v. n. ammezzare (mit 
dem gefchloffenen e) überreif, teig oder 
teigig werden. 

Ammezziro, part. balb getheilt, 


b, rammentàrsi _ 


*— 


Amm 


Ammezzire, v. n. überveif, teig werden; 
- praes,isco.’ © < 

Ammi, s. m. Ammey, ein @ewädhs;- 
Ammi für hammi, er hat mich. 

Ammicchne, v, a) einen Augentwinf ge 
ben; auch v. n. farocchio, dar occhıo, 
bfinfen, blinzeln, wie einer der ſchwache 
Augen hat, 

AmmiccatòRE, s.m, der mit den Augen 
winfet; — der blinzelt. 

Ammıccarrice, s. f. die mit den Augen 
winfet , blinzelt. 

MMIGLIARE, v. a. gu tanfenden zufams 
menjchen ,. zahlen, 

AmmısLioräse, v. a, f. miglioràre, 

> Deffern, Ä 

AnmısicoLAae, v. a. mit Hülfsmitteln 
perfeben. 

AmminicoLàro, part. mit Hilfsmitteln 
perfeben, unterftüßt. 

AmminìcoLo, s, m.. ajùto, sostegno, 
appoggio, Hilfsmittel, Hülfe, Bey⸗ 
ftand, Unterſtuͤtzung. 

*AMMINISTRAGIÒONE,2 s. f. bl, ammi- 

*AMMINISTRANZA, | Feed die 
Verwaltung, Regierung. 

AMMINISTRARE, v. a. règgere, gover- 
nàre, verivalten, die Aufficht über ets 
was haben; - für somministräre, pers 
Schafen, darreihen, damit verforaen; 

‘’‘amministrare i sacramenti, die Sas 
cramente austhcifen; -— amıninistrar 
la giustizia, die Gercchtigfeit verwals 
ten, 

AMMINISTRÀTO, part. verwaltet ıc, 

AMMINISTRATORE, Ss. m. Merwalter, 
Vorſteher, Vermefer, 

Ammınsstratrice, s. f. Verwalteriny 
Auffeberin , VBorfteherin. 


AMMINISTRAZIONE, s. m. Merwaltung, 


AMMINUTÀRE, v. a, smimmzzoläre, ffein 
theilen, in fleine Stüde ſchneiden, zer⸗ 
brödeln, . 

AmmiràziLE, adj. ammirando, mirà- 
bile, bewunderungswuͤrdig; - für ma- 
raviglidbso, ivunderbar, erftaunend, 
vortrefflich. 

AmmrnaBILITÀ, s.f. Bewundrungswuͤr⸗ 

- digfeit, das Wunderbare, 

AMMIRABILMENTE, ‘adv. f, mirabilmen- 
te, erftaunlich , wunderbar. 

Amminacrràro, s.m. die Ndmiralfchaft, 
Armiralität, Admiralsamt. 

AmmiràGLIo, s. m. der Admiral; - and 
bey den Alten für specchio, Spiegel; 
— ammiraglio, das Admiral⸗ 

iff. 

*AMMIRAMENTO,.s..m. b, ammiraziò 
ne, ſ. ", 

Ammiranpo, adj. ſ. ammirähbile. 

AMMIRANTE, 5, m: anftatt ammiräglio, 

*AMMIRANZA, #s. f. b, ammiraziòne, f, 

Amminàre, v. a. ‘beivundern; mit Ere 
ftaunen anfeben , betrachten; - für sti- 
mare, apprezzhre altamente, hoch 
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Anm 

fhäßen; - ammirarsi, d. r. fiirmara- 

vigliarsi, fidy derwundern, erſtaunen. 

Ammigarivo, adj. was Bewunderung 
erregen fann; punto ammirativo, eitt 
Perwunderungszeichen, 

Ammirarivo, adj. ber voll Bewunderung 
ift; - 5 m. das Verwunderungs zei⸗ 
hen (N). 

Ammiràro, part. bewundert ꝛc., hoch⸗ 
geſchaͤtzt. ny 

AMMIRATöRE, s. m. ein Bewunderer, 
Liebbaber. 

Ammiratrice, 5. f. eine Bewundrerin, 
Liebbaberin. 

Ammriraziòbne, s: fi die Bewunderung, 
Verwunderung. 

*Amminière, s, m. b, cicisbéo, ammi- 
ratdre, cin Stutzer, vergaffter Liebbas 
ber; cin von Salvini gemachtes Wort, 
um das Engliihe admirer auszudruͤcken. 

*AmmtiserARsI, v. n. Db, impoverèrsi, 
farsi mìsero, clend, arm werden. 

*AMMISSÄRIO, s. m. tibf, cavallo intie- 
ro, stallöne, der Hetiaft. | 

AmmissigiLe, adj. accettàbile, mag 
angenommen werden Fann. 

Ammisstòwe, s. f. ricevimento, die 
Bulafiung zu etwas; die Aufnahme, im 
einen Orden 20, 

*AMMISTIÄRE, v. a. 6, mescolàre, vers 
mifchen, | 

*AmmistiònE, #. f. b, mescolanza, 
mistiöne, die Vermiſchung, Bermens 
und 

*AMMISURÀRE; v. a. b, misuràre, mefs 

fen, 

*AMDLISURATAMENTE, adv. bl, misu- 
ratamente, mäßig; ohne Uebermaß. 

*AMMISURATO, part. mäfig, subst. 
der Maf und Ziel hält, 

Ammire, s. m. Rogenftein, Dolith (t. 
di miner.). f 

Ammirto, s.m, das Leinentuch , welches 
der Priefter um den Hals und Schulter 
hängt, wenn er fich zum Meffelcfen ans 

leidet. 

Ammocrìso, s. m. Goldjand. 

*AMMODAMENTO, s. m. b, moderaziò- 
ne, Mäfiguna, 

*AMMODATAMENTE, adv, b, moderata- 
mente, gemäßigt; mit Mifigfeit. 

*AmMopATo, b, moderäto, mäfig. 

*AMMODERÀTO, adj. b, moderàto, mäs 
Big. 

AMMODÈRNÀRE, v. a. rimodernäre, mos 
dernifiren, nad der Mode, nad dem 
neueſten Gefbmad einrichten. 

Amnmonpernàro, part. nad der Mode 

„eingerichtet. 

*AMMODESTÄRE, ». a. rèénder-modésto, 
befcheiden, fittfam machen, 

*AMMOGLIAMENTO, 5. f. .übl, I’ ammo- 
gliàrsi, il matrimönio, sposalìzio, 

Vereheligung , Heurathung. 


Avete 


Asmocrtàne; vv cdar mbgliò;"bes 
weiben, perbeurathen; + @mmogliàrsi, 


.«’ prender moglie) fidy · beweiben, fich 
verebeligen , fi) verbeurathen; 7 + 

oGLIÀrÒ } part. “emette 3 î verbeura⸗ 
thet ꝛc. Bt.,' 1,13 ‚Ari. MAJ ba 


AMMOGLIATÖRE, 5. m. ein: Chonifter, 

Anmorwian, wa. far molne, acca- 
» rezzàre) ficbfofen ,' heuer dar Weis 
bern und Kindern.” 

Ammormamaxto, pata ammuinamenti 
to, übfl, carezza, blandiubuy: Llebfos 
funa. î 

Axmaszàro,. part. — * xe, 

ice, Gallio a. b, mo lestàre, bes 
ſchweren, belaͤſtigen. iù A 

AMISOLLAMENTO.; m: immaellamento, 
die Vefendtuna. “dii 

AMMOLLARE, v..a. bagnàre, ammolli- 
re, imunidire , weich madıen ‚| eriveis 
den; waßmaheny- nmollàre, ». rm. 
weich, naf werden; - fig. ftatt raddol- 
cire, far mansueto, erweichen, ber 
| fänftiden; findern; - ammollarsi, ftatt 
intenerirsi , raddolcirsi, ſich befänfs 
tigen laflen ; zärtlich, gerührt werden; - 
für allentare, ſchlaff m m 
(a di mar.) ‚abvieren, i 

LLATÌvo , adj ammolliente, am- 
mollitivo, bereuchteiit, erweichend; den 
Stublaana befordernd. 

AxmOLLÀTO, parti. erweicht y befeuch⸗ 
tet 207 In. 

AnwoLLitnte, part. erweichend, ab⸗ 

Picone] s. m. mollificazibne, 
Exrweichung. 

Ammortrìire, f, ammollàre; auch ges 
ſchmeidig machen; — prdes. isco. 

AmmoLLITÌvO; adj: sfindernd, erwei⸗ 
chend, befeuchtenb. > 

Ammòne, s.m. cornò d’ammòne, Ams 
inonit,. verftcinerte. Gchneden, oder 
Ehlangen. 

Ammostackto, part. mit Salmiaf vers 
fegt, zubereitet, 

Asetodìaco, s. m. Selmiat,: 

»AMMONTSLIÖRE,? S.Lma Kbl, ammonié 

Auen —— siöne, Ermahnung. 

Armmonin®, in a. avvertire, warnen; 
certrimernzi— it. fär: corrèggere;. avvi- 


in 


gire, èsòrtàre, einen Verweis geben; 


eines beſſern belehren; =. eines: Amtes 
— erklären; = praes. isco. 
Ammonira, s. m. ſ. amınöne, Ammos 
zit, Ammonsbora, |’ 
Ammoxito, part. gewarnet * 
Ammonitàne yy. mi Ermahne 


— — sm. cine cift, wors 
man einen warnedy oder ihm einen 
is giebt. 
AmMOSIZIONCRLLA 4. $ eine wohlmeis 
nende: Heine Warnung, - 
Anmwowtzıase, | s. M avvertimento, 
Warnung, Ermahnung / —— 
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*AMMORBOSO, adj. 


Amm 
Andione MENTO , sum Anhaufuns/ fi 


ammontàre. 

Astmontintj di ai. aceimiilafe, ame 
massàre, auhaͤufen; in einen Haufen 
——— =. (von Thieren) bed 

TRARNE t zus Tage ‚monitäre} — 
für-importäre; fi) belaufen: tut- 

i ‘tb Al suo. avere non ammonta A pilr, 
‚feine Forderung beläuft fich nicht höher. 

AMMONTATAMENTE, adv. a mùcchio, 
Pr en baufenweife , zufammens 
gehäu 

Amon TATO; zuſammengehaͤuft, 
aufachäuft, 

Anterorcr aghi; v. a. anhäufen, 

AMMONTICÈLLÀRE, v. a. in kleine Hanks 
chen · ſammeln. 

AMMOWPICCHTÄHE „mn. ammontiééi- 
làre, ammonticchiärsi, fit in einen 
Haufen zuſammendraͤngen. 

*AMMONTONAMENTO ; a m.i 6, ammon- 
tamento, oder U’ ammontäre, f. 

*AMMONTONARE; v. a. b. ammontàre, fi 

AmmosziceRIARE ; v. n. ſ. ammontic- 
chiàre. "m 

—— ‘è, a, ‘inféttàre, appeꝰ 
stare anſtecken mit ciner Krankheit; 

mit einem haͤßlichen Geruch einen Or 
anſteckenz 2v. rt. fuͤr ammallàre, vo 
einer Krankheit überfallen werden, 

AmmorsiteLro, adj. che pute alquan- 
to, das etwas ftinft; alquanto guasto, 
das einwenig faul -ift. 

Ammorsito, adj. angefteft mit einer 
Kranfbeit, f, ammorbàre. 

AMMORBIDAMENTO, s. f. morbidezza, 
Weichlichkeit , das Sarftmadin. 

Ammonsipire,} è. a, mollificàre, am- 

Ammoretpìre, J mollire, rénder ‘mér- 
bido, weich, gefchmeidta, milde mas 
benz; +. fig: für addolcire,' befinftis 
gen, verzärteln; ammorbidarsi, efle- 
minarsi weichiich, - wollüftig werden. 

Ammorsinito, peri. erweicht, fanft ace 
macht; - ‘fig. effeminato, verzärtelt, 
worlüfie geworden. 

uͤbl. pestilenziòso, 


angeftedt, poni: für puzzolente, 
häßlich ftinfend. 

AMMORSELLÄTO,, s. m. eine Seife von 
—— Fleiſche und daruͤber ge⸗ 
ſchlagenen Eyern. 

AMMORTAMENTO, 5. m. estinzibne, die 
Ausloͤſchung, Vertilgung, 

AmMörTiRE, v. a. estinguere, ammor-i 
‘zare, austöichen, rilgen, unterdruͤcken; 
- amınortar le passioni, die Leidens 
ſchaften unterdruͤcken. 

AmkonTäro, part. ausgelbſcht sc. 


part. 


AMMORTIMENTO, s.m. f, ammortà- 
mento. \ 
Ammontine, v. n. uͤbl. tramortire, 


svenàre, ohmmächtia, aefühllos mers 
den; - ftatt ammorzàre und ammor- 
‚rare, -austbichen, dämpfen; =. ammort* 


Adi 


\ trai, fatt. ammorzarsiy; andldfchen, 
die Kraft verlieren; - praes, isco. 
Ammorrito , part, ohnmäctig, gefuͤhl⸗ 

108, kaftlos.ac, — 

AxmmontizzARE, v. @ (term. leg), cin 

"= an.eine Kirche, oder Kloſter wers 
Aufiern; - it. cine Eom vertilgen. 

AMMORTIZZAZIONE, & fa Vorauferung 

„ eines Örundftüdes an cine Kirche z— dr. 
Vertilguna einer Schuld. 

Ammonvipinz, 7,4, tbl.. ammorbidà- 
re, ſ. 

AMMORZARE, v. a, spègnere, ‘estina 
guere, ausldichen, eigentlich das Fener. 

AMMORZATÒRE, s. me Locher, der aus⸗ 
liſchet. 

Axmmbscire, v.n. divenie.möscio, welf, 
ſchwach und matt werden;- praes.iscoi 

> AmmosciTo, part. beriwelft 2c. 

Ammosr£ra, fo wie admosfera, f,r 

Ammösso, part. pass. pon AIMMOVERRS 
entfernt. 

AMMOSTANTE, part, von ammostàre; 
der die Weintrauben zerſtampft; - an 
Moft werdend. 

Axmostàne, v a. die Erauben zerftams 
| pfeny daß fie zu Moft merdeng,= ven. zu 
Moſt werden, 

Àmmosràro, part. in Moft verivandelt, 

AMMOSTATOIO, 5. m. ein Inſtrument von 
Holz, womit die Trauben im Kübel zus 
enna, eſtampft werden. 

AmmoTINÀRSI, v. r. tb. ammutinàrsi, 
fih emporen. 

AMMOTTÀRE, v. n. eben fo smottàre, 
binabrollen , wie die Erde an Bergen. 
AmmbòoviRrE, v. a. rimudvere , allonta- 
..näre , entfernen, wegſchicken, für.de- 
porre, abjegen vom Umte; - sg 

. ammaössi,, part, ammösso, - 

AmmovisıLa, adj, was abgeſetzt, weg⸗ 
gethan werden kann. 

AMMOVIMENTO, s. m. allontanamento, 
. Entfernung, das Westhun, das Ablegen; 

, auch. für avvicinamento, Annäherung. 

AmmozzicARE, v. a. in Ötüden hauen, 
gerftimmeln, 

— part. serftimmelt, gers 
ſtuͤckt 

AMMUCCHIAMBNTO, 5. m. Anhaͤufung, 
Haufen. 

AMMUCCHIÄRE, v. a. farmùechio, am- 

| massäre, aufhäufen, zufjammenhäufen; 
fämmeln, 

AmmwuccHıÄT0,part. zufammengehäuftac, 

AMMürPÄRE, v. m verichimmeln,, fchims 
meln. 

AMMUINAMENTO, s. m. tibi, carezza- 
mento, lusingherla, Schmeidhelen, 
Liebkoſung. 

AMMUINÀRE, D, a. ammoinàre; uͤbl. 
accarezzäre, liebkoſen. 

*AMMUNIMENTO, s. mv übl, ammoni- 
.siòne, Ermabnung. 

*AMMUNÌRE, v. a. b, ——— er⸗ 
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Amo 
mahnen: = cati) zeleghre, vermeifen; 


je praess: is co. 
*ÀMMUNKZIÒONE, I. mb, ammonizione, 


Ermahnnug 7 
v0 "Steine in fora 


SAMMVYRICARE, , 7 
*AMMURICCIÀRE, $ einer Mauer, meli et⸗ 


was haufen: ıs Mar, 
Ammusànstyiv.nì darsi di. matr, mit 
| ten Schnauzen auf cinander ftoßen, Nic 
wie die Hunde beriechen. 
Aunuyuriae, ». CO Lots 
verfiummen... 
ÄNKUTINANENTO, "sm. * colieranizna, 


ribelliòne; Aufftand, Empörung, Aufs 


Pie 0, vun ribellärsi , sollé. 
. vàrsi; Mufruhr machen, fich empdrem 
rebelliich werden, 
Ammurinàro, part. empört. 
AMMUTINATÒRE, sm.ribelle, Emporer. 
AMMUTÌÀRE, Pi... —— 
*AMMUTOLÀRE ;î ſtumm werben ; - 
Annuzorias » J„sbalordire, —— 
8* Weinreben und Bäumen) die erſten 
gen, die Schoͤßlinge —— - 
praes. isco. 
AMMUTOLÌTO:, part. verftummt, - . | 
A'mnıo, s. m. die Waferhaut, worin die 
Geburt eiugeſchloſſen iſt. 
Amnısria, s. f., Drnteftenbcity ober Bere 
scibung aller Feimdfeligkeiten. \ 
Amo,;'s. m. eine Fiſchangel. 
FAMI SEMPLICI, doppi, einfache, dops 
pelte Fiſchaugeln. 
FAMI COLLA MOLLA ; Fifthangeti mit eis 
ner Feder. 
m. — blau angelaufene Bitch 
n 
N La ‚ die Nageltafche des Hutichmide. 
Amömo , a, m, die Kardamome. 
A MONTE, adv. aufwärts, berganf , i 
monte. ,... 1 
Anal, sim. unleuſche, ſchlechte 
iebe 
*AMORAMENTO; m. b. — — 
das Verliebtwerden. i 
*AMORANZA;;$ai}fi f. amòre ; Licbfchaftt i 
Amonazzo ,|s% mu.f, amoraceio. 0». * 
Amonesza js. fi die Hefe des: Debt8,= 
Ambneniàne, » as cin leckes Schiff werk 
ttopfen so merpichen;:= vun. Hefen ſetjen. 
Amòre; or. mi affetto, —— die 
Liebe; cupido, :der Liebesgott} + andar 
‘in amore, von Thiereny wenn fie ihre 
| Bruiftjeit ‚haben ;.- viver d' 
durch Lıebesdienfte füch ernähren? - fer 
l’amore; all'amore, Liebſchaft trei⸗ 
ben; amor cavnàle; finnliche Liebe; +. 
vporre amore ad una ma erg 
: Perfon feine Liebe = lo fo a 
amor vostro, ich thue J eu —— 
per amor di Dio, um Got — 
aus Mitleid; - amor mio! meine Lieb: 
fte, mein Liehften! - der Gern von; 


per. forza ,» gezwungen; lo farà. pier 
amore 


ammutolire, 


Amo 


amore, per forza; - fare una cosa d’ 
amòre, fo viel als: di buona intelli- 
genza, mit autem Einverftändnif, 
AMOREGGIAMENTO, s.m. Bublerey, Lies 
beshändel, 
Amonzeoràre, v. a. far all’ amore, 
um cine Perfon bublen; — v. n. Lichess 
bandel treiben, bublen, 
Amonetto, s. m. cin Kleiner Liebeshan⸗ 
__ bet; — cin fleiner Amor, 
AmonèvoLe, adj. cortèse, amoròso, 
fiebreich, freundlich, 
AMORKVOLEGGIÄRE, v, a. far amore- 
volezza, ſich liebreich betragen. 
AmonevoLezza, s. f. benevolenza, fichs 
reihe Gefinnuna; Liebesbezeugung; 
Freundlichkeit; Gefilligfeit, kleines Ges 
fchenf ; - fare delle amorevolezze ad 
alcuno, einem viel Gefälliges und Gus 
tes bezeigen. 
Amonevorrzziwa, s. f. Heiner Liebes; 
dient; Licbfofung. 
AMOREVOLMENTE, adv. benignamente, 
con amorevolezza, [iebreich, freundlich. 
AmorevoLisstmo, adj. sup. jehr lichs 
reich, freundlich. 
Aworino, s.m, fleiner Liebesaott. 
AmonosAMENTE, adv. verlichterweife; - 
für amorevolmente, auf eineliebreiche 
Weiie, 
*Amonosanza, 5. f. b, benevolenza, dag 
Woblwollen, 
AmonosèLLo,} s. m. ein Fleiner artiger 
Amonrosetto, $ Lichhaber, 


Amonosità, ), f. übl. benevolenza, 


AmorosırÄine,f |; . 
Amonositàre,$ liebreiches Wefen, 


Amoròdso, adj. liebreich, verliebt ;- s.m. 
der Liebhaber, 
erft entftandene 


Amoròrto, s. m. cine 
Liebe. 
A monte, adv. f, mörte, 


Amoscìxa, s. f. spezie di susìna, Prus 


nelle; Damascenerpflaume, 

"AMOSTANTE, 5. m. Name einer ehemah⸗ 
ligen Würde ben den Sarazenen. 

AmovìsiLe, adj. — verſetzbar, 
das entfernt werden kann. 

AnreLite, s. f. Bergpecherde; der Berg⸗ 
torf; der Zeichenfchiefer. 

Amrerorràso, s, m. Hundefraut. 

Amrtrıo, s. m. bérbero, crespìno, 
Hagedorn , ein Dornftraud, 

AMTIANENTE, adv. largamente, co- 
piosamente; weitläufig, geräumig; 
reichlich. 

*Anurrine, v. a. übl, ampliàre, erweis 
term, 

Ampizzza, s. si estensiòne, spazio, 

Ampio, s. m. larghezza; der Ums 
fang einer Sade, eines Ortes; die Ges 
réumiafeit; Größe, 

Amrıo ‚ adv. vasto, largo, weit und 
breit ausgedehnt, geräumig; ampia fa- 
coltà, volle Gewalt; -- 

Temo I. 
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Ana 


AMmPIOGIOVAnTE, adj. che gibva ant» . 
piamente, der ſehr viel migt, 

AMPIOPOSSÈNTE, f, potentissimo, febr 
mächtig. f 

'AMPIOREGNANTE, adj. teitherrfchend, 
weitgebietend, 

AMPLAMENTE, adv. f, ampiamente, 
weitläufig. 

AmpLessicAULE, adj. (t, di.bot.) Bey⸗ 
wort jener Blätter, mele den Etiel 
der Pilanze an ihrer Wurzel ganz ums 
faffen; 

AmpLîsso, s. m, abbracciamento, die - 
Umfafiung , Umarmuna. 

AmPLIÀRE, v. a. aggrandire, estön- 
dere, amplificàre, erweitern, auss 
breiten, vergrößern; - ampliarsi, fich 
ausbreiten. 

— adj. erweiternd, vermeh⸗ 
rend. 

AMPLIAZIONE, s. f. Erweiterung, 

AmpLIFICÀRE, v. a. ampliäre, eriveis 
tern; vergrößern mit Worten, 

AmpLIPICcATÌIvO, adj. erweiternd, erörz 
ternd, » 

AmPLIPICATÒRE, s. m. der etwas eriveis 
tert, weitläufig vorftellt; - esageratòre, 
der etwas übertreibt. | 

AMFLIFICAZIONE, s. f. Erweiterung, 
Berarößerung mit Worten, 

AMPLISSIMAMENTE, adv. von amplis- 
simo, f. 

Amruissımo, adv. ampìssimo, fchr aus⸗ 
gebreitet, fchr geräumig. , 
MPLITÙDINE, 5. f. ampièzza, ivciter 
Umfang, Geräumigfeit, Größe, 

AumrLo, s. m. f, àmpio, weit und breit. 

AMPOLLA, s. f. ein aläjernes Flaͤſchchen; 
avèr il diavolo nell’ ampolla, von cis 
nem, der durch feine Klugheit febr weit 
ſieht, und vieles erraͤth. 

}AmroLLE (orolögi d’arena), Gtundenz 
läfer. Ä 

— s. f. cin kleines Flaͤſch⸗ 
cen; - die Sandubr auf den Schiffen. 

AmrosLinA, s. f. f, ampolletta; am- 
polline, Bläschen im Glafe. 

AMPOLLOSAMENTE, adv. gonfiatamen- 
te, ſchwuͤlſtig, hochtrabend. 

AMPOLLOSITÀ, +. f. gonfiezza, die 
Schwuͤlſtigkeit der Schreibart, des 
Styles. Eat 

AmproLLòso, adv. trönfio, ſchwuͤlſtig, 
bochtrabend. 

AMPOLLUZZA, 5. f. f, ampolletta, 

AMULETO, s. m, ein Amulet. 

AmuRATA, 5. f. (1.d. mar.) die inwendige 
Seite des Schiffs, , 

*Amunca, $.f. übl, mörchia, der Debls 
AB. 

— s. f. plur. die Halfen der Segel. 

*An fir anche, auch. 

Axa, adv. (bey den Aergten) gleiche Por 
tion von jedem; von einem fo viel, als 
von andern, ! 


Ana 


Anıssıttista, s. m. cin Miebertäufer 
(cine Sefte). 

Anacinpio, s.m. der oftindifche Anakar⸗ 
dienbaum, oder Nierenbaum, 

Anachroo, s. m. Frucht des Anakardien⸗ 
baums ; die Elephantenfaus, 

*A'nacE, s. m. b, ànice, ber Anis, 

‘ANACEPALEÒSsI, s. f. epllogo, ricapi- 
tolazibne, furze Wiederholung der 
Sauptpunfte einer Nede. Ì 

ANACLÀSTICA, s. f. oder didttrica, je⸗ 
ner Theil der Optik, welcher vom Ruͤck⸗ 
prallen der Strablen handelt. 

AnacicLo, s. m. auch fioràncio, die 
Ringblume, der Scheibenring. 

Axacorèra, s. m. Eremita, ein Una: 
choret, Einfiedler. i 

ANACORETIZZÄRE, v, a. viver da ana- 
coréta, wie ein Einſiedler leben, den: 
fen oder handeln, 

AxacneònTIca, s. M cinanafreontifbes 
Gedicht. 

AnacnEöNTIco, adj. anafreontifch, 

Anacronismo, s. m, cin Irrthum in der 
Zeitrechnung, 

Axapàra, s. f. die Baſtardmuſchel. 

AnapırLösı, s. f. Figur, da das lette 
Wort des vorhergehenden Verſes der 
Aufang des folgenden wird, + 

*Aw4PFIÀRE, v. a, übl, innaffiàre, irri- 
gäre, anacquàre, begichen, 

Anorössst, s. f. Mebung im Gefanac, 

‘um die Lunge gu erweitern, und die 
Etimme ju ftärfen. 

Ankrora, s. f. Ynaphora, eine rebneris 
fche Fiaur, Wiederholung. 

ANAGÄLLIDE, s.f. Gauchheil, Voaelfrant. 

Axacinine, s.f. Stinfbaum, Art Heis 
ner Baum, deffen Blatter ftinfen. 

*AnAGNösTE, Ss. m. lettore, ein Lefer 
ben Tiſche. 

Anacosia, s. f. sénsomlstico, der geift: 
liche , erbabene Sinn. 

ANAGOGICAMENTE, adv... misteriosa- 
mente, auf eine moftifche, geheinmißs 
volle Weiſe. i 

AxacòGico,} adj. misteridso, geheim; 

Axagbkico ,) nißvoll, myſtiſch. 

ANAGRAMMA, i. m. Anagramm, Buch—⸗ 
ſtabenverſetzung, ſo daß eine andere 
ſchickliche Bedeutung herauskommt. 

ANAGRAMMATIsMO, s. m. einunvollfom; 
menes Anagramm. 

ANAGRAMMATIZZÀRE, v. a. durch Vers 
ſetzung der Buchſtaben ein Wort heraus: 
bringen, - 

Ankra8o, s. m. cin Theil des Anzuges 
der ariechifchen Mönche, 

Axartuma, m. ein Beichenträner: 
Abzeichnung der Höhe und des Laufes 
der Sonne in der Sonnenuhrkunſt. 

Anuanzssia, s. J. Wiederherſtellung der 
Krafre:nac der Kranfheit, 

Ankcisı, & fi Uufibiuna, Zergliederung 
einer Sache oder eines. Sathjes in ihre 
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Ana 

einfachften Beftanbtheile ; die analotifche 

—— in der Algebra; die Algebra 

elbſt. 

Awarista, s. m. Analytiker. 

Anauhtıco, adj. auflöfend, erklaͤrend. 

ANALIZZARE, v. a. etwas genau unters 
füchen. 

AnaLogla, 5 f. Gleichheit, Uebercins 
ſtimmung. 

ANALOGICAMENTE, adv. per analogla, 
mit, aus Mebercinftimmuna; Analogie. 

AnaLöcıco,? adj. gleich, übereinftims 

AnàLoco, $ menb, 

Anamîrice, 5. m. plur. Mittel, um das 
Gedaͤchtniß zu ftarfen. 

Anxamorrösı, 5. f. Darftellung einer uns 
aeftalteten Figur, welche vermittelft eis 
nes Glaſes auf einer entfernten Dbere 
‚Näche regelmäßig und ſchoͤn ericheint, 

ANANAS, 5. m. die gemeine Ananas, 

Axartstıco, adj. anapäftiich. | 

Anaristo, s. m. ein Anapalt;z ein Fuß 
von given furzen, und einer langen Splbe. 

*AnÀPPo, s.m. b,nappo, Kelch, Beer. 

Anarcuta, s. f. Verfaffung eines Fans 
des ohne rebtmafiigen Megenten, 

AxArRcHICcO, adj. anarchifch, regententoè. 

*ANnÀRI, s, m, pl. b, nari, marìci, die 
Naſenloͤcher. 

Anassanca, 5 f. die Art Waſſerſucht 
zwiichen Haut undFleiſch am ganzenkeibe, 

ANÀsrasi, s. f. traspörto d’umödri in 
qualche parte del cörpo, Ausrottung 
n Säfte aus einem Theile in den ans 

ern, 

Anastomöst, s. f. (Anat.) die Verbin: 
dung der Adern und Möhren, mittel@ 
ihrer in einander achenden TRändungen, 

A'naTE, s. m. fior di lambrusca con- 
fettato, iiberzuderte Herlingsblüthe. 

Anatema, s. f. der Kirchenbaun, geiits 
(fiber Fluch, 

AnAT£mA, s. m. einer, der im Kirchens 
bann ift. E 

AxatEMaTismo, s. m. das Mefen des 
Kirchenbannes. 

ANATEMATIZZÄRE, v. 4. f, anatemizzà- 
re, ubf, scommunicàre, in den Fir: 
chenbann thun, von der Gemeinfchaft 
der Gläubigen ausſchließen. 

ANATEMIZZÀARE, v. a. f, anatematiz- 
zàre. 

ANATÌFERA, adj, conca anatifera, eine 
Muschel, aus welcher man einft glaubte, 
daf cine Art Gänfe entitünde, 

Anartocismo, s. m. usùra dell’ usüra, 
bey den Guriften: Sntereffen von us 
tereffen, fo die MWucherer nchmen, 

Anatomia, s. f. natomìa, seziòne d'un 
corpo nelle sue parti elementari, die 
Zergliederung, Zergliederungskunſt. 

ANAPOMICAMENTE, adv. anatomisch. 

Axarömıco, adj. anatomiſch; zur Sets 

glicderunasfunft gehörig; = sm. Anatos 

miker, Lehrer der Zurgliederungskunit. 


Axa 


Axaromisra, s. m. anatémico, ein 
Anatomiter, Anatomiſt. 

ANATOMIZZÀRE, ». a. zergliedern. 

ANATRA, s. f. Anitra, eine Ente, 

AxATRLLLA, s. f. übl. anitrella, fleine 

te, 

Axca, s. f. die Hüfte;— battersi l’an- 
ca, ſehr betrübt thun. 

Axcaròxe, adj. biftelabm, wird mit 
dem Zeitivort andare gebraucht; — an- 
dare ancajòne, hinfen, lahm achen, 

Axcäıza, s. f. fante sérva, servente, 
cine Dienftmagd, 

Axcne, s. f. plur. die Billen eines Schiffs. 

Axcuz, adv. auch; und bey den alten 
Schriftſtellern anftatt altri; mandò per 
anche cittadini, ftatt per altri etc. 

AxcrecGIARE, D. a. hüftelahm geben. 

Axcutnési, s. f. gleiche, ebene Beinfuge. 

|+Axcniove, s. f. pl. Anſchovis. 

Axcipbrre, v. a. (pcet.) uccidere, tödten. 

*AxcIDITÒRE, s.m. 6, uccisòre, Mörder, 

AxciLe, s. m. rotélla, eins der Fleinen 
Schilder, die bey den Römern vom Hims 
mel acfallen feyn ſollen. 

PAxcıLLA, s. f. übl, ancella, f, 

*Axcìno, 5, uncino, ein kchen; — it. 
für riccio marino, Gecigel, Art Fifch, 

*Axcìrit=, s. m. anfibio, im Waſſer 
und auf der Erdelchend; - it. für dub- 
bioso, incerto, —— zweydeutig, 
zweifelhaft; -— it. di doppio taglio, 
zweyſchneidig. 

Axcìso, part. (poet.) ucciso, getoͤdtet. 

*Axcisòne, s. m. b, uccisòre, Der Mors 
der. 

Axco, adv. f, ancòra. 

*AxcocHÈ, adv. f, ancorachè. 

Axcòr, adv. (lombardiih) beym Dante 
oggi, heute, heutzutage, jeßt. 

Aucoxa, s.f. il grösso dell’ anca, 

Axcòne, s.m.$ der oberfte Theil des 
Huͤftbeines. 

Aucöxzo, s. m. (Anat.) der Hoͤckermus⸗ 
fel, Armhoͤckermuskel. 

Ancona, 5 f. der Anfer; - ancora di 
speranza, auch ancora di rispetto und 
ancora padrona, der Michtanfer; - 
la seconda ancora, der tägliche Anferz 
la terza ancora, der Teuanfer;- an- 
cora di posta, der gewöhnliche Teus 
anfer. 

Asxcònra, adv. anco, di più, noch, ans 
nod; - für anche, pure, parimente, 
altresì, eziandio, auch, gleichfalls; - 
non ancora, ancora nd, noch nicht; - 
für ora, in questo punto, in dieſem 
Augenblid; — it. für un’ altra volta, 
mai, nochmahls, aufs neue, jemabfs, je, 

Asconacnè, 

Ascorcuni, 


conj. sebbène, quan- 
ASConAQUÄNDO, Pr ro obs 
Aucornguinno, ) / , 

Anconhecio, s.m. Ankerzoll, Anfergeld. 
ANcoRAMENTO, 5. m. das Ynfern; = is. 
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ANCÙDINE, 


Ann 


ein Ort, wo man anfern kann; ber Une 
ergrumd, 

Ancore, v. a. ancorarsi, v. r. an⸗ 
kern, Anfer werfen. 

Anconkssa, s. f. cin alter chlechter Anker. 

ANCORETTA, s. f. dim. cin Heiner Anfer; 
der Wurfsanfer. 

Ancrösa, s. f. dénna vécchia e defor- 
me, altes haͤßliches Weib, | 
AxcÙDE, s. f. auch incîrdine, der 
Ambof ; auch eines von der 
drey Knöchelchen zu innerft im Opre; - 
prov. essertra l’ancudinee’lmartello, 
fo wie tra bajante e ferrante, zwis 
ſchen Thür und Angel fteden; in der 
Klemme fenn; - la buon’ incudine non 
teme il martéllo, ein gutes Gewiſſen 

fuͤrchtet nichts. 

tAncùpINI, ancuzeni, s.m. plur. Am⸗ 
boffe, 

ANCUDINETTO, ancudinuzza, s. f. ein 
Heiner Amboß, Handambof, 

Ancùsa, s. f. Ochfenzunge, cin Kraut} — 
Alkannawurzel; — 4 Orfanette, 

ANDA, inter), Wort, womit man die 
Ochſen antreibr, 

AnpAsarı, s.'m. plur. Öfladiatoren,-bie 
mit gebundenen Augen fochten, 

ANDALÙZZO, s.un. cin andalufiiches Pferd; 
- cin Andalufier, 

AnpamentÀccIO, 5. m. ein garftiger, 
elender Bang. 

ANDAMENTO, s, m. andàta, der Gang; 
die Art zu gehen, das Gehen; - fig. 
condotta, modo di procedere, dag 
Betragen, die Aufführung; a motivo 
de’ suoi mali andamenti, wegen -feis 
ner ſchlechten Aufführung. 

ANDANTE, «dj. gehend, was fich fort bes 
megt; — für ziemlich, gewöhnlich, gangs 
bar: scrittura andante, ziemlich gute 
Schrift; il parlare andante, die aes 
meine Art zu reden; — in der Muſik: 
der Taftgang, der givifchen dem Ges 
fchwinden und Langfamen die Mitte hält; 
- it. für andantemente, corrente- 
mente, ununterbrochen gelaͤufig. 

Andantemente, adv. correntemente, 
in modo andante, ununterbrochen, in 
einem fort;- parlare, scrivere andan- 
temente, geläufig, ohne Anftoß jchreis 
ben, fpredjen, 

Andantino, (t. music.) etwas lebhafter 
im Takt, es 

Axpàne, v. a. gehen;- andar a piedi, 
zu Fuß neben; andar a cavallo, reis 
ten; andar in carrozza, fahren; an- 
dar a spasso, fpazieren gehen; — an- 
darsi, oder andarsene, v. r. wegge⸗ 
ben, davongehen, — audarne col pez- 
zo, nicht herausgeben, als mit der 
Scheere (von Fleden); - it. ftatt scor- 
rere, verflichen, vorbey feyn : essendo 
già la metà della notte andata ; - sono 


Sì passati quattr’ anni, e va poi 
u 


Axp 


und es acht nun in das fünfte; - ir. 
ftatt succèdere, geſchehen, zuaeben ? 
so ben io come il fatto andd, ich weiß 
wohl, wie e3 guaina; — andare a ge- 
mio, nah Wunich neben, nach eines 
Geſchmack ſeyn; andar bene, andar 
male, gut, fchlecht anfteben: questo 
mi va, das ftebet mir an; — andar di 
corpo, feinen Stuhlgang haben, zu 
Etuhle geben; - questo non va, bag 
fchift fi) nicht; questo non ci va - 
ci va, dieß acht nicht hinein; dieß acht 
hinein (von etwas Flüfigem in cin Ger 
fef); — va oder vada, ces ailt; va un 
luigi, eg gilt einen Louisd'or;.- ci va 
la vita, es ſteht das Leben darauf; es 
ift ben Lebensftrafe verboten; lasciar 
andare un pugno, einen Schlag mit 
der Fauft geben; — lasciarsi andare a 
che, che sia, ſich wozu bringen, beres 
den fajien; lasciarsi andare, ohne Mis 
derftand, ohne fich zu halten, berabfals 
len; - far andare un negozio, eine 
Handlung führen; - come va? wie 
ſteht's mit der Gefundheit? - questo 
non mi va, das aefälle mir nicht; - 
andar facendo, dicendo, cantando, 
thun, faaen, fingen; - is. andare, mit 
verichiedenen Namen der Städte, Ders 
ter 2c., bildet fpashafte Nedensarten ? 

B. andare a lodi, loben; andare i 
piccardia, an Galgen fommen; an- 
dare a piacenza, gefallen; andare a 
volterra, fterben; andar a scio, zu 
Grunde geben, verderben; - andarsene 
in malora, fich zu Grunde richten , ing 
Rerderben gerathen; - iz. andarsene 
in far checchessia, ſich völlig worauf 
legen, fich ganz darin vertiefen; -— an- 
darsene in gite, viele vergebliche Gan: 
ge machen ; - fo auch folgende Redens⸗ 
arten: così va fatto, fo muß gethan 
iverden; - andare per uno, cinen hos 
fen, rufen; al peggio andare oder per 
male che vada, wenn alle Stride rei: 
fen; - andare in collera, zornig wer; 
den; — lasciarsi andar sotto, alles uns 
ter fich faufen laſſen, wie die Kranken; 
- andar di sotto; oder aldi sotto, ans 
fangen zu Grunde zu achen; - andare 
in lungo, ober alla lunga, verzögert 
werden; andar a monte, (im Spie— 
len) von neuem Karten aeben;- andare 
agalla, oben auf fehwimmen; - andare 
a donne, Freudenmädchen befuchen; - 
andare a seconda, nach Wunich aeben ; 
andare a seconda del fiume, nach dem 
Etrome fortachen; — andare pe’ fatti 
suoi, feine Beichäfte beforacn ; andate 
pei fatti vostri, gebet euren Wa; 
andate’con dio, gehet in Gottes Nas 
men; - andar di galoppo, aallopis 
ren; andar di trotto, den Trad reis 
ten. » 
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cinque, bier Jahre find ſchon verflofien, 


And 


ANDARE, s. m. amdäata, andamento, 
der Gang, dag Geben; - di quell’ an- 
dare, von dieſem Schlag, unacfähr fo; 
- coll’ andar deltempo, degli anni, 
mit der Zeit, mit den Sabren; - a lun- 
go andare, wenn es lange währt; - 
it. andari, phur. viottoli, fleine Gans 
ge in den Gärten, 

AxpàreE, (t. di mar.) andare all’orza, 

- oder andare al vento, anfiben; - an- 
dare alla bolina, benm Winde feaeln ; 
- andare a vento largo, mit balbem 
Minde feneln; - andare alla deriva, 
abtreiben; -— andare allo scandàglio, 
Iotben; — andare a traverso, auf les 
aer Wall treiben, © ; 

— ovale Nudeln, wie Erbſen 
groß. 

ANDARÒNE, s. m. ubl. andròne, f, 

ANDATA, 5. f. der Gang, tas Geben; 
andata di corpo, und adsol. andata, 
fo wie soccorrenza, der Durchfall; — 
dare la buona andata (oder la buo- 
na mano, la mancia), dem Poftillion 
cin Trinfaeld geben. 

Anparàecia, (di corpo) s. f. ein ftarz 
fer Durchfall. 

ANDATO, part. acaangen; tempi, gior- 
ni andati, vergangene Zeiten, Taae. 
ANDATÒRE, s. m. camminatòre, viag- 
giatòre, ein Wanderer, Gehender, Rei⸗ 
fender; andatore in sul canapo, ftatt 

ballerino da corda, ein Seiltaͤnzer. 

*ANDAÀTTALO, s. m. b, dàttero, die Dattef, 

ANDATÙRA, $. f. andàta, der Gang, die 
Art zu gehen. 

Anpazziccio, s. m. cattiva influènza, 
epidemia, eine böfe ſchlimme Seuche. 

Anpàzzo, s. m, für epidemia, Seuche; 
essere andazzo di malattie eto., Rranfs 
heiten herumgehen; — it. cine Furzs 
danernde Mods, 

Anpirerìsrasi, $. f. (antiperistasi) 
mùtua resisténza, Streit zwiſchen zwey 
entgegengeſetzten Eigenſchaften oder Bes 
wegungen, wo die eine der andern Kraft 
vermehrt. 

ANDIRIVIENT, s. m. pl. Irrgaͤnge; - it. 
diffuse circonlocuzioni, Umſchweife im. 
‚Reden, 

Anprro, s.m. einschmaler, langer Gang 
zwifchen given Wohnungen; Zugang; - 
it. für viöttolo, stradella, fleiner 
Gang, Gäfchen. 

Anpivenire, v. n. bin und wieder oder 
zuruͤckgehen nad) feinem Willen, 

Annösıa, s. f. indösia, cine Art Zeug 
oder Leinwand. 

ANDRACEPALÒIDE, 
Menſchenkopf. 

AnpracònI, s. f cine Männin, cis 
mannbaftes Weib, 

ANDRIALA, s./. Wolldiftel, 


s. m, verfteinerter 


‚AnDsıönse, s. f. cine Andrienne, ein 


‘lange fliegendes Frauenzimmerfleid, 


> 


Axp 


Jolltaue. 
*AspnivièNni, s. m. ubl. andirivièni, f, 
AxDRODÀMA, s. f. cin etwas verſchoben 

durchſichtiger würflichter Spat. - 

*Anprògino, s. m. tibf, ermafrodita, 

> cin Zwitter; — iz. ben den Sternfundis 
gen: cin Beywort, das man cbemahls 
einigen Plaueten beylegte, die bald warm, 
bald feucht ſeyn follten. 

Axprörne, s. m, cin Kunftwerf in Ges 
fialt eines Menſchen, das viele menſch⸗ 
liche Verribtunaen nachahmt. 

AspaorLiro, s. m. verfteinertes Mens 
fchenaerirpe, 

AxprRòmEDA, s. f. ben den Aftronomen ! 
cin noͤrdliches Gternbild, 

ASDRONA, s. f ihmales Gaͤßchen zwi⸗ 
fchen zwey Hauſern. 

Axpaòxe, s.m. arofer Gana, Vorhaus, 
Mag zwiichen given Wänden; der Raum 
wiſchen den Reihen der Weinftöde, 

*Aspaönxıco, adj. übl,pröde, strenuo, 
tapfer, ſtarkmuͤthig. 

*Anpnroxitine, s. m. appartamento 
degli uomini, cin Zimmer für bie 
Mannsperjonen. 

Asprosice, s. f. das Mannsſchild, der 
Mannsharniih (eine PAanze). 

— , sm. Mannsblut, Konrads⸗ 

traut, 

Axpnoromia, s. f. anatomia del corpo 
umbàno, die Fergliederung des menfchlis 
chen Körpers, 

Ax:pporo, s. m. eine Anefdote, einbes 
fonderer Zug, merfwärdige Nachricht, 


*AxeGHITTÒso, adv, Db, neghittòso, 
trag, faul. 
AxeLaxtE, adj. ansante, keuchend, 


atbemlos, fchnfuchtooll, 

AxFELANTEMENTE, adv, che desidera 
ardentemente , ſehnſuchtvoll. 

Axtıine, v. a. respiràr difficilmente, 
keuchen, fchnauben, fchwer atbmen; — 
fig. ansàre, bramàr avidamente, fich 
nach etwas ſehnen. 

AxeLaziòne, s. f. bl, anélito, f, 

ANELITÀRE, v, a. f, anélàre. 

AxtLrro, s. m. ansamento, das Schnaus 
ben, das Athembolen. 

AweLLAccio, s, m. cin dider, ftarfer 
Nina. 


*AvfLLire, v. a. b. inanéllàre, arric- 


ciàre, fräufeln, das Haar in runde Lofs 
fen bringen, 

AsELLÀRO, s, m. ein Ringmacher, 

AxsLLÈTTO, anellino, s. mi cin Fleiner 
Rina. 

AxEcLIÈRE8, s, m, f, anellàro, 

AxsıLiso, wie anelletto, f, 

AxîèLLo, s. m. cin Ning; anello della 
catena, der Ring der Kette; — anello 
da cucire, ribf, ditale, ein Fingerbut ; 
- correre l'anello, nah dem Nina, 
Ringel rennen; - is. das Maf des Sets 
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Avpaıveızs, s. m. plur. (t. d. mar.) 


Anr 


denwurmſamens (ein Fingerbut poll). 
Es wird auch zuweilen ftatt buco dell’ 
ano genommen? das Loch, die Oeffnung 
im Hintern; — dar l'anello, fich vers 
loben, 

|AnELLI DA ROLLO, Petichierrinae, 

ASELLI DA CUCIRE, (ditàli), Nähringe, 

ANELLI DA CORTINE, Gardinenrinac. 

ANELLI PER LE CHIAVI, Schluͤſſelringe. 

ANELLI DA cravatta, Halsbantrinae, 

ANELLI con MOTTO, Gpruchringe, Mots 
toringe, 

ANELLÒNE, s. m, cin arofer Rina, 

AxeLLÒso, adj. ringelformig / gefettelt. 

An£tLo, s. m. f, anélito. 

An®ıLo, adj. in Profa anelaute, few 
chend, ſchnaubend, athemlos. 

AneLòso, adj. asmàtico, engbruͤſtig. 

ANEMOGRAPIA, s. f. Lehre oder Beſchrei⸗ 
bung der Winde, 

An&moLo, f, aneınone. 

AunMmöMmErTRO, s. m. Inſtrument, die 
verichtedenen Grade von der Starfe des 
Windes zu meffen. 

Anfmone, s. m. eine Anemone; ein 
Windroschen. 

N . . . 
pala i s, m. cin Windzeiger, 
|A'nEsE, s. m. (amice), der Anis. 
+Anıce sreLLato, Anice della China, 

Sternanis. 

+ANICI IN CAMICIA, überzuderter Anis, 

+ANICI CONPETTI, eingemachter Anis, 

AweTìxo, adj: von Dille; olio anetino, 
Dilloͤhl. | 

Axio, s. m. der Dill, das Dillenfraut. 

A'setna, $, f. (bl, Anitra, die Eute, 

ANEURISMA, s.f. eine Pulsadergeſchwulſt; 
ein Pulsaderfropf. 

ANPANAMENTO, s, m, verwirrtes, zweck⸗ 
loſes Geſchwaͤtz. 

Anranàne, v. a. (tosk.) andàr anfa- 
nando, fo wie andar azonzo, herums 
gehen, ohne zu willen was man thut; — 
aggirarsi in parole senza conclusione, 
albernes Zeug fchwasen; anfanàre a 
secco, wie ein Betrunfener reden; — 
it. fich vergeblich bemühen, : 

ANFANATÒRE, s. m. ein alberner Schwaͤ⸗ 

. zer, Plauderer, 

ANPANEGGIÀRE, v. a, f, anfanàre. 

Anpanta, s. f. ungereimtes, albernes 
Gerede. 

Anpesisèna, s. f. die Ringelichlange; 
der Doppelichleicher. 
Anrranicno, s. m. Sylbenmaß der gries 
chifchen Verſe; cine fange Sylbe zwis 
fchen given Furzen, i 

Anpratnòst, s. f. (ben den Anatomis 
fern) zweifelhafte und nicht ganz merks 
liche Bewegungen der Gelenke; gemiſchte 
Artieulation, 

Anrisıo, adj. m. im Waſſer und auf der 
Erde lebend, 


Anr 


Anrınıorito, s. m. verfteinerte Amphi: 
bien, Ampbhibienftein, 

AnrısorLocia, s. f. ambiguitädisenso, 
doppellinnige Rede, 

ANPIBOLOGICAMENTE, adv. equivoca- 

‚ mente, zwepdeutigerweiſe. 

AxrisoLò6Ico, adj. ambìguo, egül- 
voco, doppelfinnig, zweydeutig, dunkel, 

Axrìsnaco, s.m. em Fuß in Werfen, 
der aus einer langem zwischen zwey kurs 
zen Sylben befteht. 

ANFIBRÖNCHIE, s. f. pl. (in der Anatos 
mic) Räume um die Drüfen des Zahn⸗ 
fleiſches, der Kehle ꝛc. 

Anrıssöna, s. f. ſ. anfesibena. 

Anrıscı, s. m. pi. abitanti della zöna 
térrida, Einwohner unter der heißen 
Zone. 

AnrFITEÀTRO, s. m. ein Amphitheater, 

AnrıtrTıönı, s.m.pl. bey den Griechen : 
Abgeordnete, Deputirte "ber Städte, 
welche im Nationalgerichte ihre Stims 
men zu geben befugt waren, 

AnpopnìLLo, s. m. asfodillo, der Asfos 
dill (ein Kraut). 

*A'xFOLA, f, A'nfora. 

Anrora, s. f. ein Eimer, ein Gefäß, 
welches ein gewiffes Maf vom Flüfigen 
enthält. 

ANPORETTA, s. f. eine Fleine Flaſche. 

*Anporìsmo, s. m. b. aforìsmo, ein furs 
zer Lehrſatz. 

ANFRATTO, s. m, luogo oscùro, intri- 
càto, tortuòso, ein verborgener enger 
— oder Weg meiſtens unter der 

Erde. 

fincar, sm. Art Schoppen, für die 
Fuhrwagen. 

ANGAREGGIÀRE, v. a. f, angariäre. 

AnGARÌA, s. f. übl, anghertà, f, 

ANGARIÀRE, v. a. véssàre con förti 
esaziòni, mit übermäßigen Auffagen 
bedrüden; — it. estorquere, mit Ges 
walt zwingen, 

ANGARIATO, part. bebrängt, bedruͤckt. 

ANGARIATÖRE, s. m. derdie Leute preßt, 
druͤckt. 

ANGARIEGGIÀRE, v. a. f, angariàre, 

AxgàRIO, adj. (im Neapolitanifchen) 
frobnpflichtig, 

Axozrsograria, s. f. Beichreibung der 
Gewichte, der Gefäße und der Werk; 
zeuge, die gum Aderbau dienen, 

ANGELA, * ein E rp gia 
me; - einEngel; Engel von einem Weis 
be; - eine Art Weintrauben, uve an- 
gele oder angiole. _ 

AnerLEsco, adj. f, angélico. 

ANGELETTA, s.f. ein fleiner Engel. 

AxeiLica, s. f. Anacfifa, Engelwurz, 
ein Kraut; iz. eine Art Birne, 

, ANGELICAMENTE, adv. englifch, unver; 
gleichlich; herrlich. 

*AxceLIicATo, adj. engelgleich, engels 
mäfig, wie cin Engel. 
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ANGELICHEZZA, s. f. costùme, manié- 
ra d’ängelo, Engelart, engliiches Wefen, 

Ans£ııco, adj. englifh, engelſchoͤn; 
ganz vortrefflich. 

AGELO, s.m. ein Engel: l'angeld cu- 
stode, der Schußengel; — it. (1. mar.) 
eine Stangenfugel. 

AngeLtccto, s. m. cin Enaelhen, ein 
Feiner Engel. i 

A'NGERB, dv, a. uͤbſ. affannàre, aͤngſti⸗ 
gen, quaͤlen, martern; iſt nur in der 
zten Perfon sing. der gegenwärtigen 
Zeit und blog in der Poefie gebrauchlich, 

ANMGBRIA, s. f. aggràvio, concussiò- 
ne, estorsidne, Bedrängung, Bedrüfs 
fung, Erpreflfung; mettere angherie, 
ungercchte Auflagen fegen, 

ANGHERIÀRE, dv.a, f, angariàre, 

Ancina, s. f. f. scheranzìa, die Brius 
ne, die Kehlſucht. 

Angındso, adj. kehlſuͤchtig; 
Braune, Kehlſucht beihwert. 

Ancrocraria, 5 f. Befchreibung der 
Gefaͤße, Adern und Pulsaderu. 

ANGIOLA, s. f. f, Angela. 

ANGIOLÈLLA, 

ANGIOLÉTTA, 

AngroLosia, s. f- die Lehre pon den 
Blutgefäßen, 

A'ncıoLo, s. m. f, Angelo. i 

ANGIOSPERMÄTICO, adj. (bey den Bota 
nifern) von den Gewächfen , welche ihs 
ren Samen in Kapfeln tragen, die vom 
Kelche abgefondert find, 

Ancıoromia, s. f. Zerfchneitung, Ses 
cirung der Gefäße des meufchlichen Kore 
pers. 

AnGIPÒRTO, s. m. via senza capo, eine 
enge Gaffe, welche feinen Ausweg bat. 
AnGLICÀNA, adj. la chiésa anglicana, 

die englifhe Kirche, 

Ansuicismo, s. m. eine der .englifchen 
Sprache cigenthiimfiche Art zu reden. 
A'nGLIO, s. m. bon Froft- aufgebrochene 

Ferſe. 

wen s. m. (poet.) 4. inglèse, enalisch, 

AnGLosassöng, s. m. cin Angelſachſe. 

AnGLOMANIA, s. f. eine. unvernünffige 
Vorliebe für alles, was von Enaland iſt. 

AucozAne, adj, angolöso, winkelicht, 
edig; - pietra angolare, der Editein. 

ANGOLARMENTE, adv. winfelfürmig; 
eig. 

AncoLàro, adj. ftatt angolàre, f. (in 
Wappen) Benwert der Fiquren, welche 
aus den Winkeln eines geichobenen Kreus 
zes zu fpringen ſcheinen. 

ANGOLETTO, s. m. ein Fleiner Winkel. 

AncoLo, s.m. cin Winfel, den given 
Cinien machen; ftatt cantone; oder can- 
tonata, Mc, oder die Efe an einem 
Gebäude, an einer Gaffe; - ’ angolo 
retto, ‘acuto, ottuso, ein rechter, 
fpigiaer, ftumpfer Winkel. 


mit der 


s. f. f. angeletta. 


Axa 
Axcoròso, adj. angolàre, winfelicht, 
mas. Minfel, Eden bat, 


Anconla, s.f. f,agonìa, die Todesanaft. 

*"Axcòns, s. m, (nur in der-Poefie uͤbl.) 
affanno, rammàrico, travàglio, Angſt, 
Kummer. 

"AusosckvoLe, adj. uͤbſ. angosciòso, 

z —* — 
NGÒSGIA, s. f. : 

*ANGOSCIAMENTO, 5. m. * Angft, der 

ANGOSCIÀNZA, s. f. ammer. 

Axcoscràne, v. a. travagliàre, affan- 
nàre, Anaftigen, fränfen, betriiben; - 
angosciarsi, v. r, fid) betrüben, fränfen. 

Axgoscràro, part. affannòso, afflitto, 
befümmert, uncubig, traurig, 

*Axgòscio, s. m. f, angöscia, 

ANGOSCIOSAMENTE, adv. ängftlich, uns 
ruhig. 

Ascosciòso, adv. agitäto, pien d’an- 
göscia , ängftli, bange, unruhig, fum: 
mervoll, : 

Axcue, s. m. (poet.) sérpe, serpénte, 
biscia, Schlauge. 

*ANGUETTARE, v. n. b, serpeggiàre, 
strisciàre, wie eine Schlange Friechen. 

Axcuicrinito, adj. mit Schlangen ftatt 
der Haare. 

AscuirLcLa, s. f. ter Yal;- anguille, 
pbur. die fleinen Rinnen am Boden des 
Schiffes, um das Waſſer in die Pumpe 

u leiten; - prov. tener l’anguilla per 
a coda, cine ſchwere, fisliche Sade 
vorbaben; - it. essere oder far la ser- 
pe tra le anguille, ein Schlauer unter, 
mit Einfältigen feyn, 

Axsvsnrira, 5. f. cin Yalbehälter ;- cin 
Maffer, wo man Aale ziebet. 

ANGUILLÀRE, $. m. auch filäre, 
langes und acrades Weinfpalier. 

AxGuirte, s. f. plur. (t. mar.) die Nuͤ—⸗ 
fterlöcher. 


ASGUILLETTA i; s. f. cin Flciner Aal. 


AXNGUILLINA, 
AxsurxnicLia,] s. f. die Schamfeite; 
ARGUINAIA, $ it. für buböne, eine 
venerische Beule daſelbſt. 
*AxGuisTàna, s. f. übl.ingnistära, eine 
Flafhe mit einem enacn Halſe. 
AxeuLàre etc., f, Angoläre etc, 
AXGULETTO, 5. m, f, angoletto. 
Axcùnia, s. f. im Mömifchen cocöme- 
ro, Maffermelone , Angurie, 
AscuséLra, s. f. Hornfiſch. 
Anctstia, s. f. travàglio, affanno, 
miséria, Angſt, Banaiafeit, Noth, 
Kummer; - enger Naum; angustia 
della via, die Enac des Weges; — an- 
gustia di tempo, die Kürze der Zeit. 
Assustriäne, v. a. vessäre, affannàre, 
beänaftisen , qualen, betrüben. 
ANGUSTIOLAVIO, s, m. Kleidungder Nits 
ter bey den alten Nomern, als Gegens 
{ag des Laticlavio, die Kleidung der 
Senatoren. 


ein 
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AxcustIbso, adj. fummerboll, bedraͤngt. 

Ansvsto, adj. stretto, ſchmal, eng. 

Ant, ani, interj. Laut, womit die zahs 
men Enten gelodt werden: biele, biele; 

‚boy, bon. 

Asıce, s.m. der Anis, meiftensim plur., 
gebräuchlich; anici in camicia, anici 
confettati, eingemachter Anis; - sono 
dati gli anici, das Gefchäft ift zu Ende, 
weil man aewöhnlich in Italien den Anis 
am Ende der Mahlzeit auftifcht; — ani- 
ce stellato, Eternanis, 

ANICHILÀRE, v. a, f, annichilàre, vers 
richten, 

*Axiîcro, s. m. bey den Dichtern ftatt 
ànice, f,, i 

ANIÈNTÀRE, v. a, f, anniéntàre, vers 
nichten, 

Axır, s.m. ein Kraut, aus defien Saft 
der Indig gemacht wird. 

Anite, adj. (poet.) b. vecchio, alt, bes 

‚sahrt, betagt, von Weibern, 

Anima, s. f. die Seele; anima ragio- 
nevole, die vernünftige Seele; anima 
sensitiva, die Seele, wodurch der thies 
rifhe Körper empfindet; -— anima ve- 
getativa, die Kraft zu wachfen; - ani- 
ma del mondo, die Wéltjeele; Gott; 
- uomo d’anima, ein frommer, ans 
daͤchtiger Mann; - anima mia, meine 
Seele, mein Herzben; - anima del 
bottöne, Bas inwendige Hof in dem 
Knopfe eines Kleideg; -— anima delcan- 
none, der imwendige hohle Theil einer 
Konone; auch die Form, dieſen hohlen 
Theil zu gießen; — anima oder animel- 
la del mocciolo, der Kern in einer 
Nuß; - l’anima della penna, das 
dürre, hautige Wefen, das in ter Feder 
ftedt; — recer l’anima, die Seele aus . 
dem Leibe ſpeyen, fich beftia brechen; - 
render l’anima, den Geiſt aufachen, 

+ANIME DI LEGNO DA BOTTONI, Suopfs 
formen, 

|AnrmE PER PERRI DA SOPPRESSARE, 
Bolzen für Plaͤtteiſen. 

ANIMADVERSIÖNE, 5. f. animavversiò- 
ne, osservaziòne, attenziòne, Wahrs 
nchmung, Bemerfuna, 

Anımaräccıo, s. m. eingrofies haͤßliches 
hier; - fig. bestiàccia, scioccöne, 
ein ungeſchidter, tolpelbafter, unbes 
huͤlflicher Menſch. 

AxIMALEBE, s. m. Dbéstia, ein Thier; — 
fig. cin dummer, ungeſchickter Menſch; 
- l’animale pigro, das Faulthier. 

Anrmire, adj, thierifch, zum Weſen ci 
nes Thiers gehörig. 

AnimaLesco, adj) thieriſch. 

ANIMALETTO, aAnimallno, 
Feines Thier; Thierhen. 

ANIMALETTUCCIACCIO, 5.m, cin garfit 
ges, häfliches Fleimes Thier. | 

Thier: 


ANIMÀLI PIANTE, 5. m. piur. 
pflanzen, 


s, m. ein 


Anr 


Axrmarisrr, s. m. pl. Animaliften, dies 
jenigen, welche behaupten, daf die Ems 
broonen in dem männlichen Samen ent 
halten find, 

Anımauıtk, s. f. Thierbeit; das thieris 
Ihe Weſen. 

ANIMALLEGRATÒRE, s. m, was dag Ge⸗ 
mito erfreut, erquidt. 

AxIMALÒNE, sm. ein dickes, ftarfes 
Thier; — fig. scioccòne, ein dummer, 

A toͤlpiſcher Kerl. 

I c . 

papi 3 ſ. animaletto. 

ANIMANTE, s. m. ciocchè ha un’ ani- 
ma, das Thier, was belebt ift; was 
eine Seele hat, 

IMÄRE, v. a, avvivare, beleben, bes 
feelen; — für dar Animo, incoraggià- 
re, ermuntern, anreizen, anfrifchen, 

Animàsrico, adj. thierifch,; gum Thiere 
gehörig, 

Animiro, part. befeelt, belebt; - ere 
muntert, angefrifcht ;- le cose anima- 
te, die Lebenden, 

Anımartöre, s. m. jener der belebt, ers 
muntert, anreizt. 

ANIMAVVERSIÒONE, s. f. animadversiò- 
ne, Ahndung, Beftrafung, Züchtiaung, 

ANIMAZIONE, Ss. f. Belebuna, Mittheis 
fung oder Empfanaund des Lebens, 

Anımtıra, s.f. Gefrofe vom Kalbe; — 
animella del ndeciolo, der Kern in 
einer Ruß; - prov. esser due animelle 
in un nòcciolo, zwey fehr vertraute 
Freunde fenn; - das Ventil, eine Klappe 
in den Waſſerpumpen; das —* 
in der Schnalle; — in der Anatomie: 
animelle, die Klaͤppchen, Valdulaͤ, in 
den Bingen und Gefafen des Körpers, 

AnimELLÀTO, adj. mit cinem Ventil 
perfeben, 

Avnimetta, s. f. cin fleiner Bruſthar⸗ 
nifb. 

Asimo, s.m. das Gemuͤth; zuweilen für 
cuòre dag Herz; — für volontà, inten- 
zione, Morbaben, Abfiht; - corag- 
gio, Muth, Heribaftiafeit; - uomo 
di buon ammo, di mal animo, ein 

guter, cin böfer Menſch; - avere nell’ 
animo di fare, ‘im Sinn haben, etwas 
zu thun; - furar gli animi, die Hers 
zen Dinreifien, die Herzen an fich zies 
ben; - dar sofferir, ober bastar l’ani- 


mo: di fare, ſich unterftchen, fich ges 


trauen; -— l'animo mel dice, das Herz 
, fagt mir cs; — perdersi d’animo, den 
Muth verlieren; - fare animo, Muth 
machen; - vi ho sempre nell’ animo, 
ic babe euch immer in den Gedanken, 
im Herzen; — recarsi una cosa ad ani- 
mo, fid etwas zu Gemüthe nehmen; - 
uomo di poco, di grand’ animo, cin 
verzagter, feiger, cin berzhafter Menſch. 
ANIMOSAMENTE, adv. herzhaft. 
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Anımosır\, s. f. Herzhaftigfeit, Uns 

ANIMOSITÀDE È erihrofenheit, Tapferz 

ANIMOSITÀTE, ) fcit;- Auimofitàt, Daf 
Erbitterung, 

Anuımöso, adj. corraggiòso, ardito, 
mutbig , beberzt; inasprito, appassio- 
nato, gehaͤſſig, erbittert; dawider ein⸗ 
genommen; - it. (im Boccaccio) für 
bramdso, begieria, 

Animùccia, $. f. ein armes, Feines Bes 
ſchoͤpf. 

ANISETTO, s. m. geiſtiges Getraͤnk, das 
mit Anis zubereitet wurde. 

AxnrsocìcLi, s. m. pl. die Schrauben⸗ 
ginge. 

Anuırra, s. f. die Ente; — anitra spa- 
tola, die LOffelente, der Breitjchnabel; 
- anitra di Libia, anitra d’India, die 
Bifamente, die indianische Ente; — ani- 
tra fischiatrice, Pfeifenente; — ani- 
tra strepitosa, die Gchmatterente, der 
feiner; - tirare oder trarre all’ anitre 
(aemein), fterben, abfahren, 

Axirràccro, s. in. eine große, oder auch 
eine junge Ente, 

Anitràno, s. m. Entenverfäufer, Ens 
tenauffeber, : 

ANITRELLA, 8. f. cine junge Ente, 

AnITRÈNTE, part. che nitrisce, wies 
bernd. e 

Anırnina, s. f. Mafferlinfe, Meerlinfe ; 
auch für anitrella, f. 

Anıtrino, s. m. cin Eutchen. 

*Anıtalo, b,nitrito, s.m. das Wichern, 

ANITRIRE, v. n. nitrìre, wiehern, wie 
Pferde; - praes. isco. 

AnuırtRröcco, 

ANITRÒCCOLO, 

ANNABATTÌsTA, 5. m. Wiedertaͤufer. 

ANNACQUAMENTO, s. m. inacquamento, 
die Waͤſſerung. 

ANNACQUARE, v. a. innacquàre, mit 
Waſſer vermifchen, wäflern; - fig. für 
moderäre, limitäre, mäßigen, vers 
mindern, fehmälern, annacquare l’au- 
torità, il dominio, dag Anfchen, die 
Herrſchaft fhmälern, Lil 

Anwacquariccio, adj. einwenig gewäfs 
fert, eingewäflert;- fig. debole, fred- 
= ſchwach, fchleppend (von der Schreibs 
art). 

Anwacquato, part. mit Waffer vers 
mifcht;- sole, lume annacquàto, cine 
bewölfte, ſchwachſcheinende Sonne, ein 
mattes Licht, 

ANNAFFIÄRE, v. a. etc. innaffiäre, bes 
gießen, bewäflern, 

ANNAFFIATÒJO, s. m. Gießkanne. 
AnnALE, adj. annuäle, jährig, jährs 
fi; oder zu den Jahrbuͤchern gehörig. 
AnnÀLI, s. m. pl. Jahrbuͤcher 1 Sabraes 


ſchichte. 
s. n. Verfaſſer von Jahr⸗ 


s. m. ſ. anitrino. 


ANNALISTA, 


buͤchern; Annalift. 


Ann 


Axwarpicàire, v.n.übf,inarpichre, fich 
anHammern. | 

*AxNASAMENTO, s. m. b, fiutamento; 
das Beriechen, Beichnoppern, 

Annasìne, v a. fiutàre, beriechen, an 


die Nafe tbun; - fig. annasar uno, fo ' 


wie cimentarsi con alcuno, mit einem 
feine Gtärfe verfuhen, cs mit einem 
aufnehmen, 

Anmwasrine, v. r. innaspàre, abfpulen, 
abwinden, aufwinden; — fig. v. n. con- 
fondersi, fid) verivirren, irre werden, 

Axxàra, s. f. cin Jahr; Jahr und Tag; 
Sabrachalt; jährliches Einfommen. 

*Axnfa, s.f. b. anno, das Jahr, » 

ANNEBBIAMENTO, s. m. trübes, duͤſte⸗ 
res Wetter, 

ANNEBBIÄRE, v, a, ofluschr con neb- 
bia, ummolfen, bewoͤlken; umnebeln; 
= it. annebbiarsi, v. rì fo wie offu- 
scarsi, einem das Geſicht vergehen ; - 
it. irria werden; - annebbiàre, v. n. 
vom Mehlthau getroffen werden. 

Aswessràto, part. vonannebbiàre, f.} 
- it. nebeficht, dem Nebel unterworfen, 

*Aunnz£ntäke,? v. a. annullàre, anni- 

AxxigxrÀre, $ chiläre, vernichten. 

ANNEGAMENTO, $. m, Erfàufung, bas 
Untertauchen. 


ANNEGÄRE, v. a, erfäufen, untertaus 
den; - annegarsi, v. r. erfaufen, ers 
trinfen; - ftatt negare, laͤugnen; — 
fig. soffochre , erftiden. 

Axxecito, p-rt. erfäuft, - erftict. 

AxNEGAZIONE, s. fi Gelbftverläuanung, 

*AxNEGHITTIMENTO, s. m. übl, infin- 
gardäggine, poltronerìa, Verdroffens 
beit, aufbeit, 

AxxeGHnITTÌRE, v, n, impoltronìre, di- 
venir, infingardo; auch v. r. anne- 
ghittirsi, überdrüffig, faul, träg wers 
den; praes. isco. 

ANNEGHITTiTo, part. faul, verdroſſen, 
nachlaͤſſig. 

AsxEGRÀrE, v. a, f, anneràre, 


ANNEGRAMENTO 3? s. m. die Schwaͤrze, 
ANNERAMENTO, $ das Sohivarziverden, 
Axwerine, v. a. far nero, ſchwaͤrzen, 
ſchwarz machen; oscuràre, dunkel, 
braun machen; - fig. annerar la ripu- 
tazione d’alcuno, einen anfchwärzen, 
in alien Mal — - it. anneräre, 
vw. n, oder v. r. ſchwarz werden, fi 
sorti 3 ſich 
ANSERIMENTO, f, anneramento. 
Aunzrine » vd. 4. ſ. anneràre; praes, 
isco. . 
zu, tali f. anneramento. 
xwi£sso, s. m, l'aggiùnta, cin Ans 
bang, Zugehoͤt; - it. part. fo wie con- 
giunto, angehängt, verbunden; für ap- 
partenente, zugehörig, 
ÄNNESTAMENTO, 5. m. ober l’ jnnésto, 
das Propfen, Impfen, 
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Awxésrire, v. a. f, innéstàre, pfro⸗— 
pfen, impfen, 

AnneEstÄto, part. gepfropft, geimpft. 

ANNESTATÙRA, s. f. f, annestamento. 

Anmisr:, s. m. ıunesto, ein gepfropfs 
ter Zweig, cin Pfropfreis, 

*ANNÉTTÀRE, v. e. b. néttàre, putzen, 
reinigen, 

ANNÈTTERE, v. a. connéttere, zufams 
menfügen, Emipfen, | 
AxxEvÀRE, va. mit Schnee bededen. ' 
*ANNIBBIÀRE, v. n. fir aver luögo, 

Mas finden; fich aufhalten, ftatt anni- 
dàre, f, 
ae i; f. annichilaziöne. 
ANNICHILÄRE, v. a, annientäre, vers 
nichten; -— annichilarsi, v. r. fich fehr 
erniedrigen. 
AnnicHILATO, part. vernichtet ıc. 
ANNICHILAZIÒNE, s. f. annientamento, 
die Vernichtung. 
ANNICHILÌIRE, Vv. 4 
praes. isco. 
Anwicoro, adj. mas cin Jahr alt if, 
von Thieren. 
Anwipìne, v n. und annidarsi, im 
Mefte ſitzen, niften; fich ins Neft ſetzen; 
- fig» für accasarsi, fid) wohnhaft wo * 
niederlaffen, einniften, 
ANNIDIÀRE, v. a. f, annidäre. i 
Ausı Domini (wird adverbialifch ges 
braucht), im Gabre des Herrn; - ze. febr 
lange, jeitgeraumer Zeit, (benm Volke) 
son gli anni Domini, che non ti vidi. 
AnnIÈEGÀRE, v. a. f,annegàre, erfänfer, 
ANNIENTAMENTO, s. m. f, annichila- 
mento, * 
AnnréntÀRE,} v. a. ſ. annichilàre, 
ANNIENTÌRE, vernichten. 
ANNIGHITTÌRE, v. 4. f, anneghittire. 
AnwiGnITTITO, part. f, anneghittito, 
AnninnÀRE, v. a. das Kind einwiegen, 
in den Schlaf fingen. 
ANSITRIRB, v. a. uͤbl. nitrìre, wicherm, 
Ansıversinto, s.m. Jahrtag; — 
daͤchtniß für die Todten in der Kirche; + 
it. adj. jährlich, was alle Jahre an eben 
dem. Tage gethan wird, 
NNO, s. m. cin Jahr; -— capo d’anno, 
das neue Jahr; - in capo all’ anno, 
am Ende des Jahres; — è già l’ anno, 
es ift fchon cin Jahr verfloffen; - d'anno 
in anno, von Jahr zu Jahr; — anni, 
das Alter: quanti anni avete? wie alt 
fend ihr ? - sono anni e anni, vor vies 
len Jahren; es find lange Jahre her; + 
mi par mille anni, di vederlo, id 
kann die Zeit nicht erwarten, ibn zw 
feben;- entrar neglianni, alt werden. 
Aunosııiee, v. a, f, nobilitäre, ig 
ANNOBILITÀRE;$ den Adefftand febeny 
adeln, - 
ANNODAMENTO, s. m. die Knüpfung, Zus 
fummenfnüpfung. 


f. annichiläre; 
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Axxnépire, v. a. stringer eon nddo, 
connétterè, knuͤpfen, mit einem ÀAnos 
ten zufammenfmüpfen;- v. n. non an- 
noda, oder non connette, cs ist Feine 
ſchickliche Verbindina in feinen Reden; — 
v. r. dove il collo alle spalle s’ anno- 
da, wo der Hals fich mit den Schultern 
vereinigt. 

Axnxnonpàro, part. geknuͤpft, angeknuͤpft; 
- it. geſchloſſen, geendigt. 

ANNODATÙRA, ? s. f.fo wie connessiöne, 

ANNODAZIÒNE, $ die Zufammenfnüpfung. 

ANNOJAMENTO, s. m, nòja, fastidio, 
tedio, Erweckung des Heberdrufles, Vers 
druf, Meberdruf. 

ANNOJÀRE, è, a. tèédiàre, infastidire, 
verdrießlich machen, Ueberdruß ermefs 
fen; — annojàrsi, ». r. dberdrüßig 
werden, einem die Zeit fang werden, 

*ANNOJOSAMENTE, adv. b, nojosamen- 
te, verdrieflicherweife ; widerwillte. 

*AnNnordso, adj. uͤbl. nojòso, langweilig. 

*AnNÒLARE, v. a. b, prénder anölo, 
noleggiäre, miethen, dingen, als Schif— 
fe, Fuhrwerk u. deral. 

*AnnoMÄRE, v. a. ©, nominäre, 
nen, benennen. 

Annöna, s. f. Vorrath von Kornfrüchs 
ten, Proviant; das Kornhaus felbit; - 
it. zu Florenz der ehemahlige Magiftrat, 
der tiber das allgemeine Kornhaus ches 
dem geſetzt war, 

AnnxonArto, adj. zum Proviant, Unters 
halt, zu den Lebensmitteln geboria. 

Anwosissımo, adj. superl. vecchissimo, 
fehr alt, febr betagt. 

Anndso, adj. bejahrt, alt, 

ANNOTÀRE, v. a. segnäre, far annota- 
ziòni, anmerken, Anmerkungen machen, 

ANNOTATöRE, s. m. der Anmerkungen 
macht. 

ANNOTAZIONCELLA, s. f. noterélla, eine 
fleine Anmerfung, Note. 

ANNOTAZIÒNE, 5. f. néta, osservaziòne, 
Anmerfung, Note, 

ANNnOTTÀRE, v.n. u, annéttàrsi, ®.r. 
Nacht werden. 

AxxoTTÀTO, part. Wacht aeworden;- iL. 
für sopraffatto dalla notte, e dal 
sonno, von der Nacht Äberfallen, und 
vom Schlafe befchwert. 

#*ANNOTTÌRSI, v. r. f, annottäre. 

AnnoviLE, adv. übl, annùale, ſ. 

*AnovELLATO, adj. b, ingannàto, de- 
lùso, betrogen, 

ANNOVERAMENTO, s. m. üb‘, denumera- 
ziòne, die Zahlung, Abzabluna, 

ANNOVERÀRE, v. a. numeràre, contà- 
re, zählen, rechnen, unter die Zahl ſetzen. 

ANNOVERATÖRE, 3. m. jener, welcher 
zaͤhlet. 

— adj. numeràbile, zaͤhl⸗ 

ar, 

ANNÖVERO, s. m. nòvero, nùmero, bie 


nens 
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Zählung, das Zählen; - conto, Reds 


nung. 

Axwnuàce, adj. jährlich, was alle Fabre 
wieder kommt. 

ANNUALMENTE, adv. jährlich, jedes Jahr, 

AnxvàrIo, adj. f, annuàle. 

ANNUBILÀRE, v. a. f, annuvolàre, bes 
wölfen, 

— ‚sm. (im Scherze) cin Jaͤhr⸗ 

en. 

Anwuinza, s. f. übl, consentimento, 
Einwilligung, Binpflichtung. 

ANNUGOLÀRL, 7. a. f, annuvolàre., 

*AnnugoLìro, s.m. Art Tuch der Alten; 
- it. poct. f, annuvolàto, o 

Annuise, ». a. übl, acconséntire, zus 
sgefteben) die Berwilliaung mit dem 

Fi Haupte suniden ; = praes. isco. 
NNULLAGIÖNE ‘ 

— — s. m. ſ. annullazidne. 

ANNULLANTE, adj. vernichtend, was uns 
gültig macht. 

ANNULLARE, annullire, v. a. ännien- 
tàre, vernichten; -— fur sopprimere, 
cassare, aufheben, unguͤltig machen, 

ANNULLAZIÖNE, - 5. f. die Abſchaffung, 
Aufbebuna; - cassazione, Vernice 
tuna, Abftelluna. 

ANNULLÌRE, ». a. f, annullàre. 

ANNUMERÀRE, ©. a. f, annoveràre. 

ANNUMERAZIÒONE, s. m. f, annovera» 
mento. 

ANNUNCIATÒRE, s. m. ſ. annunziatòre, 

ANNUNZIAMENTO, -s. m. ubl, nlınzio, die 
Ankuͤndigung, Kundmachung, 

ANNUNZIÄRE, v. a. nötifichre, verfüns 
digen; - für predire, vorberfagen; — 
significàre, aumelden, Fund machen. 

Annunziàta, s. f Botschaft, eigentlich 
ben den Katholiken Maria Verfündigung. 

ANNUNZIATÒRE, s. m Verfündiger, Anz 
fündiger; - referendario, delatöre,. 
Hinterbringer, 

Annunziatrice, s. fi Verfündigerin, 

*ANNUNZIATÙRA,è 5. f. f. annunzia- 

ANNUNZIAZIONE, ) mento. 

AnnÙNziO, s, m. ambasciàta, Ynmels 
dung; Borichaft; — avviso, Verfins 
diaung, Nachricht ; — fiir presägio, au- 
gürio, Vorbedeutuna, Vorbote; - con 
tristo annunzio di futuro danno, mit 
der bangen Ahndung eines Fünftigen 
Uebels; - prov. prima l’annunzio, e 
poi il malanno, jpotte nicht, es fann 

„ wahr werden, 

Annuo, adj. jährlich, was cin Jahr waͤh—⸗ 
ret; was alle Jahre geſchieht. 

*ANNUSÀRE, ».a. Db, annasàre, riechen. 

AxnuvoLÀRE, 2. a. bewoͤlken, mit, Wol⸗ 
fen umziehen; trübe macben; - ‚fg. für 
attristàre, betrüben, die Heiterkeit ſtoͤ⸗ 
ren; — annuvolarsi, fich wöffen, trübe 
werden; fich betrüben; - it. fig. eine 
finftere Miene annehmen. 
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AxxuvoLÀro, part. beioölft, trübe, duͤ⸗ 
fter; — fig. attristàto, in volto tristo. 

AxxuvoLìine, ®. a. f, annuvolàre; - 
praes. isco. 

\ Axo, s. m. pédice, deretàno, culo, 

» der Hintere, 

Axopìxo, adj. ſchmerzſtillend, lindernd. 

A wösa, adv, f, néja. 

A xöLo, adv, f, nölo, 

Auowmaula, s. f. (in der Gramm.) Abweis 
una von der allacmeinen Read. 

Axòmaro, adj. von der gemeinen Regel 
abweichend; (in der Spraclehre), ver- 
bi anomali, unregelmafiiae Zeitwörter, 

Amòxmia, s. f. Bohrmufdel, 

Axösıne, s. f. Dchienbrech, Haubechel, 
Stallfraut. 

Axòxtmo, adj. senza nome, ungenannt. 

Axoressta, 5. f. Efel vor Gpeifen. 

Axoromia, s. f. f. anatomia, 

Axoromista, s, m. f, anatomista. 

Axsa, s. f. cin archer Naum;- dare an- 
sa, Gelegenheit, Stoff zu etwas acben, 

AxsamENTO, s. m. difficoltà di respiro, 
das Keuchen, kurzer Athem. 

AxsanTE, part. fchnaubend, fchwer aths 
mend, athemlos. 

Assine, v. n. respiràr con affanno, 
keuchen, fehnauben, fchwer Atbem hos 
len; — it. für agognàre, ſehnlich wuͤn⸗ 
ſchen, wornach ſtreben. 

Ausırta, s. f. f, ansamento. 

Axseàrico, adj. Lega anseàtica, der 
‚banfeatifhe Bund. 

AxsrA, «. ff, ansietà. 

ASSIAMENTE, adv. f, ansiosamente. 

AxsıÄRE, v. n. bl. ansàre, ſ. 


Axsırr\, 5. f. Anait, Aengſtlichkeit, 


AxsrETÀDE an 
ANSIET àTE, VBangigfeit. 


"Aysıma, s. f. b, asma, Engbrüftigfeit, 

*AxsIMÀRE, v. a. f, ansàre. 

A'usıo, ansiòso, adj. Angftlich, heftig, 
ſehnfuͤchtig. 

ANSIOSANENTE, adv. aͤngſtlich; -— con 
grande impazienza, ſehr begieria, 

Axsıöso, adj. aͤngſtlich, ſehnſuͤchtig. 

Axsòria, s. f eine Art Weintrauben. 

Aura; aver passàto gli anta, {don bey 
Jahren, über vierzig Jahre alt fevn, 

ANTAGONISMO, s. m. (Anatomie) Vers 
fürzung einer Musfel, indef fich eine 
andere verlängert. 

Axracomista, s. m. émulo contraddit- 
tore, der Widersacher, Gegner;- mus- 
culi antagonisti, Muskeln, wovon die 
eine abs, die andere anzichet, 

AxtamacLàsi, s. f. (Rhet. Fig.) Wicders 
bofuna eines Wortes in einem andern 
Sinne. Ä 

Axrixo, s. m. übl, ontàno, alno, die 
Erle. - 

Axrtinie, s. f. pl. Seile, die oben an 
Die Mafchinen acbunden werden, um 
Laften aufzugieben, 
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AntÀRTIcO, adj. was gegen den Suͤdpol 
licat; polo antàrtico, der Suͤdpol. 
*ANTE, adv. b, avanti, bor, zuvor; lieber, 
ANTECEDENTE, adj. precedénte, vors 

hergehend. 

ANTECEDENTEMENTE, .adv. preceden- 
temente, vorgängig, vorher, zuvor. 
AxTECEDÉÈNZA, s. f. precedenza, Vors 
gang, Vortritt, Vorzug; — ir ſtatt 

prosapia, Gejchlecht, 

*ANTECÈDERE, v. a. b, precédere, vors 
anachen, vorgehen, 

ANTEcEssöng, s. m. Morgänaer, Vor? 
fahr in einem Amte; - fir antenäto, 
der Abn. 

*ANTEDLETTO, part. b, anzidetto, oben 
geſagt, oben erwähnt, 

AntèLICE, s. f. (Anat.) der Gegenfreit, . 
die innere feifte des Ires, 

AntELMINTICO, adj. (bey den Aerzten) 
rimédio contro a'vermi, die Würmer 
pertreibend, 

AxnTELUCÀNO, adj. prima klel giorno, 

was vor Anbrud des Tages, vor Sons 
nenaufgang ift. | 

Axrèmipe, s. f. camomilla, Kamille. 

AxTEMURÀLE, s. m. baloardo, difèsa, 
Wall, Vormauer, Schugwehr. 

ANTENATO, s. m. der Ahn, cin Vorfabr. 

ANTENITÖRIO, s.m. der Helm auf einem 
Diftillirgefäf , Diſtillirhelm. 

TENNA, 5. f. die Segelſtange; eine jede 
Stange; (1. mar.) die Beſanruthe; — 

‘ antenne, zuweilen für pennoni, bie 
Raa, oder Segelſtangen; — antenna di 
maestra, die große Naa; antenna di 
trinchetto, die — - (bey den 
Dichtern) für lancia, eine Lange; - im 
a Naturgeichichte: Fublborn der Ins 
eften, 

AxrENNÀTO, adj. mit Gegelftangen, mit 
Fuͤhlhoͤrnern verfehen. 

ANTENNETTA, s. f. cine Feine Segel⸗ 
fianae; - auch für barbetta, die Fubl: 
fpise, Bartipige der Inſekten. 

AnTENORA, s. f. Name eines Ortes in 

der Hölle, benm Dante. i 

ANTUPENÙLTIMO, adj., 
given. 

ANTEPORRE, v. a. preferìre, vorzichen, 
poriegen; lieber haben; — v. irr. praes. 
antepongo, praet, anteposi, part, an- 
teposto. 

AntEPÒRTA', s. f. f, antipörta, das 
vordere Thor. 

AxrepPosiziòne, s. f. preferénza, der 

Vorzug. 

AntErÖösTo, part. vorgezogen ꝛc. 

ANTEPREDICAMENTI, s. m. pl. dottrine 
preliminàri, die vorläufigen Lehren zur 
Kenntnif der fogenannten Pradicamente 
in der ehemabligen Schulpbifofopbic. 

Aurtira, s. f. Staubbeutelinden Blumen, 

ANTERIÖRB, adj. precedäute, vorder, 


der letzte ohne 
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was zuerft ober vorher fommt: i pie- 
di anteriori, die Vorderfiifie. 

AxtERIORITÀ, s. f. anzianità, der Vors 
qua, im Zeit oder Drt, 

ANTERIORMENTE, adv. precedentemen- 
te, vorber, cher, zuvor, 

AntescRITTO, adj. oben geſchrieben. 

AntESERRÀGLIO, 5. m, Vorverſchluß; 
Schlagbaum. 

Anrtesı, s. f. die Aufbluͤhung, Hochzeit 
der Pflanze, Oeffnung der Staubbeutel, 

AnTESsIGNÀNO und antesignàno, s.m. 
Paniertraaer; - für guida, condutto- 
re, Anführer. 

Autı, cin Morfeßwort, womit viele itas 
lieniſche Wörter zuſammengeſetzt wers 
den, und wodurch ein Vorausgehen ber 
zeichnet wird; als: antivedere, vor; 
ausichen; antidetto, obbefagt; — oft 
bedeutet es auch: aegen. ' 

*ANTIANDÀRE, v. n. b, andare avanti, 
procédere, vorausgehen, voranachen, 

ANTICAGLIA, s. f. Meberreît vom Alter 
tbum; — anticàglie, allerley Aiterthir 
mer, 

AnricagLiAccIa, s. f. ein fehlechtes 
Ucberbleibfel des Alterthums. 

ANTICAMENTE, adv. vor Alters, 

ANTICÀMERA, s. f. ein Vorzimmer, ı 

AnTIcÀTO, adj. antiquàto, feit langer 
Zeit angewöhnt‘.- consuetlidine an- 
ticata, eine un.te Gewohnheit. 

*ANTICESSORE, s. m. b, antecessòre, 
BVoraanaer. 

ANTIcHEGGIÄRE, v. n. bey den alten 
Moden, Gebriuden bleiben, 

Anurtıcnezza, s. f. f, antichità.‘ 


ee s.f. das Alterthum; ein 
ANTICHITÀTE, altes Ueberbleibſel. 


AnticHÌssimo, adj. superl. uralt. 

ANTICIPAMENTO, $. m. f, anticipaziöne, 

ANTICIPÀRE, v. a, etwas vor der Zeit 
thun; voraugthun; — anticipàre il pa- 
gamento, vorauszahlen, 

AntICIPÀTA, 5. f. der Vorfchuf ; 
una anticipàta, Vorſchuß thun. 

ANTICIPITAMENTE; adv. voraus, eher 
als gewühnfich. 

AntIcIPÀTO, part. zuvorgefommen, vor 
der Zeit gethan, 

Anurtıcırazıöne, s. f. eine Handlung, die 
vor der gehbrigen Zeit gefchieht; - an- 


fare 


ticipazione del salario, Vorausbezah⸗ 


fung des Gehaltes. 

Anrico, adj. alt, nralt; - was von der 
Kunft der Griechen und Römer überges 
blieben ift;- ab antico, von Alters her, 

Antico, s. m. der Stammpater, Urvaterz 
- gli antichi, die Alten. 

ANTICOGNIZIONE, 7 5. f. bl. previden- 

er za, Vorausfehung, 
Vorſicht. 

AnriconòsceRE, v. a. antivedère, vor⸗ 
ausichen, 
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AntIconsIGLI©*RE, sm. conservadhr 
di legge, Beſchuͤtzer, Erbalter der Frey 
heiten , Gerechtſamen. 

*ANTICORNERE, v. n, precòrrere, cor- 
rer avanti, vorlaufen, borausachen. 
AvxticonRIÈRE, s. m. bl. foriére, pre- 

cursore, Vorläufer, Vorbote, 

AntICcORTE, s. f. vestibolo, der Vors 
hof. Ä Ä 

Antıontsı, s. f. (bey den Rechtsgel.) der 
Genuß eines Grundftüdes ftatt der Zins 
fen, die cin Eigenthuͤmer ſchuldig tft. 

ANTICRISTIÀNO, adj. widerchriftlich, 

ANTICRISTO, s. m. der Antichrift. 

Anrtıcairıco, s. m. Gegenkritiker. 

Antticuörng, s. m. dolore di cuöre, 
nàusea, sfinimento di stàmaco, das 
Herzweh; Herzdrüden; bey den Pfers 
den: eine Geſchwulſt an der Bruſt. 

ANTICURSÒRE, s. m. precursöre, anti» 
corriére, Vorlaͤufer. 

ANTIDATA, s. m. ein zuruͤckgeſetztes Datum. 

ANTIDETTO, adj. anzidetto, sopradet- 
to, obgeſagt, oberwähnt. 

*ANTIDICIMENTO, s. m. b, predicimen- 
to, Vorherſagung, Vorausfaguna. 

AntInpÌinE, v. a, predire, vorberfageny 
vorausiagen; — pruet. antidissi, part. 
antıdetto. 

ANTIDOTÀRIO, 8, m. cin Receptbuch. 

Anrìporo, 5. m. contravveleno, ein 
Gegengift, Präfervativ, Gegenmittel, 

Anrtırıro, (t. di leg.) die Nugung, die 
Einfunft vor der Mitaabe, 

Anrirona, s. f. der Vers, fo vor oder 
nach dem Pialm in der Kirche gelefen 
oder acfunaen wird, 

AntiromArio, s. m. der Cantor; - dag 
Chorbuch, das die Antiphonas enthalt.. 

Axtìrrast, $. f. cin Gegcnfinn; ein 
Ausdrud, ven dem man das Gegentheil 
verftehen muß, 

AntIGIUDICÀRE, v. a. anticipàr col 
giudicare, voraus urtheilen, zuvor 
richten, 

ANTIGIUDICATO, part. voraus geurtheilt, 
voraus gerichtet, 

*AxtIGRÀDO, s. in. b, langràvio, Lands 

graf. 

ANTIGUARDÀRE, V. n. ſ. prevèdere, vor⸗ 

ausſehen, vorherſehen. 

NTIGUÀRDIA, : 

Teig f. vanguàrdia. 


AwriLLE, sf) ein Kraut wider die 
AxtiLLıde, s. f. chmerzen in der 
AnTÌLLO, s. m. Blaſe. 

AntıLocia, s. J. (t. di ret.) contrad- 
dizibne nel discorso, Widerfpruch, 
Gegenfinn einer Nede, 

AntıLöre, s. m. dic Antilope; der Bes 
zoarbock, die afrifanifhe Gazelle. 

ANTIMANA DEL MARE, Die Wiederſee, 
die Melle, welche, nachdem fie gegen 
das Ufer oder die Klippe geichlagen, wics 
der ſeewaͤrts zuruͤckrollt. 
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Antımtro, Ss. m. f, mandrägora, 
Schlafapfel, Herenfraut. 

ArtIMÈTTERE, v. a. premöttere, vors 
ansiegen; — it, vorzichen, den Vorzug 
acben; — praet. misi, part. messo. 

AxrimonàrerIco, adj. antimonarchifch, 
der Monarchie zuwider. 

AxTtIMONIÀLE, adj. von Spiesalas. 

Antımönıo, s. m. Spiesglag, Untimor 
nium. 

AnTIMURÀLE, adj. f. antemuràle, Vor: 
mater. 

ANTIMURÀRE, v. a. fare un parapétto, 
vormancrın; eine Gegenwehr, Brufts 
webr , Vormauer macen. 

Axrtımöro, 5. m. Vormaner; — ic. für 
parapétto, Bruftwehr. 

Axrtıwernitico, adj. was für Lendens 
weh, Mierenfbmerzen aut ift. 

AxTINEPÒTE, s. m. und f. pronipòte, 
Ur⸗Urenkel. 

AxtiINòME, 5. m. prenòme, cognòme, 
MVorname, 

Axrimomia, s. f. Midrigfeit, Wider 
fpruch der Geſetze. 

Astırıra, s. m. ein Gegenpapſt. 

ASTIPARÀSTASI, — (Reth. Fia.) Bes 
weis, daß cin Anklagepunkt dem Vers 
klagten vielmehr Lob als Tadel zuziehet. 

Antiırante, s. f. Antheil, der im Vors 
aus abaciogen wird. 

Axrırasto, s. m. Voraeribt, Voreffen. 

AxmrIrÀre, s. m. corallo nero, Gtachels 
foralle. 

Axtırarla, s. f. die Antipathie, natuͤr⸗ 
liche Feindichaft der Dinge genen cinans 
der; (von Menichen) für avversiòne, 
repugnanza, Abneigung. 

Axrırkrıco, adj. von Natur zuwider. 

ASTIPATIZZÀRE, v, n. aver ripugnanza, 
cine Antipatbie haben. 

AxTiréxDIO, s.m. das Tuch, welches an 
den katholiſchen Altären vorn berunters 
bänst. 

Aurtırassiae, v, n. preméditàre, vors 
ausdenfen, porbedenfen, 

Axtirexsìro, part. vorbedacht, übers 
legt sc. 

AxTrirENÙLTIMO, adj. ſ. antepenùltimo, 

AxTIPERISTÀLTICO, adj. cine abwech⸗ 
felnde Bewegung der Gedärme, 

Axrırenistası, s. m. abwechfelnde, ents 
geaengefegte Wirkungen, j. andiperì- 
stası. 


Aurirope, s. m. ein Gegenfiifiler. 
ANTIPORRE, f, anteporre, vorfeßen, 
AxrIPÒRTA, s. f. ein vorderes Thor, 
AxtırÖöRTo, s. m. ber Gang, Mag zwi⸗ 
jhen dem einen mund andern Thor des 
Haufes oder einer Stadt; — für anti- 
corte, der Vorbef eines Hanfes. 
ANTIPRENDERE, v. a, voraus, vorber 


weauchmen; — prasi. antipresi, part. , 


antipreso. 
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AxntIPROSTATE, s. f. plur. tie Gegen⸗ 
famendrüfe, 

ANTIQUARIA, 5. f. die Altertbirmefunde, 

AxTtIQuARIO, s. m. ein Lichhaber oder 
Kenner der Alterthuͤmer. 

AnTIQUÀTO, adj. oder anticàto, verals 
tet; — acfommen: voce. 
antiquàta, cin veraltetes Wort. 

Antroulssımo, superl. f, antichissimo; 
uralt. 

Antìquo, adj. (bey den Dichtern) ſonſt 
antico, alt, veraltet. 

Axtıarino, s. m. (in der Botan.) der 
Dorant ; das Loͤwenmaul. 

AnTranInòNE, s. m. Waldnelken. 

ANTISAPÈRE, v. a. saper avanti, pre 
conòscere, porbers, vorauswiſſen; = 
praet. anfiseppi, part. antisaptıto. 

AnTIsAPEvOLE, adj. da prevedersi, 
innanzi, was fich vorauswiffen, vors 
berfchen läßt. 

ANTISAPÙTA, ss. f. prescienza, preco- 
noscenza, precogniziòne, die Vors 
Fenntnif, das Vorauswiſſen. 
NTISAPÙTO, part. previsto, voraus 
aemufit , vorbergefeben, 

ANTISCÈNA, s. f. proscénio, der Platz, 
der Vordertheil der Schaubuͤhne, wo die 
Schauſpieler ſtehen. 

Axrisconnùtico, adj. antiſcorbutiſch, 
wider den Scharbock dienlich. 

ANTISERRÄGLIO, s. m. eine Art Vor— 
Hof, der Voreinfchluf. | 

ANTISPASMODICO, adj. gegen die Krämpfe, 

AntısröD10, s. m. polverizzamento (im 
der Arzney). 

*Antista) capo, direttdre, s. m. ein 

Anrtiste $ Vorfteher, Auffeher, (jet) 
für preläto, ein Prälat, 

Anrtıstiniıco, adj. wider die Mutterbes 
fhwerung dienlich, 

NTISTITE, s. m. und f. antiste, Wors 
fteber und Vorfteberin; — für preläto, 
Pralat. 

Antrìsrrore, s. f die Antiftrophe in den 
Choͤren der aricchifchen Trauerſpiele. 
Antìtest, s. f cin Gegeuſatz in der Nes 

dekunſt. 

Anrìrero, s. m. ein dem andern entge⸗ 
gengeſetztes Wort. 

Antırtorksa, s. f. Vorftellung abwejenz 
der Perfonen, 

ANTITRINITÀRIO, s. m. cinery der die 
heil. Drepeinigfeit läugnet, cin Soci⸗ 
nianer, 

ANTIVEDÈRE, v. a, prevedère, voraus⸗ 
ſehen; — praet. antividi, part. anti- 
vedüto, 

ANTIVEDIMENTO, $. m. previdènza, 
Vorausfebuna. 

ANTIVEDITÒRE, 5. m. che prevède, der 
vorausficht, vorher merft, Ahndun⸗ 
aen bat, 

Autıvepıraice, 5. f- die vorausficht 20, 


Ant 


ANTIVEDUTAMENTE, adv. avveduta- 

© mente, vorfichtig, mit Worfichtigfeit. 

Axrtıvspüto, part. previdente, -avve- 
düto, vorausgefehen;- it. für accörta, 
fchlau, 

ANTIVEGGÉNTE, $. m. f, antiveditòre. 

ANTIVEGNÄNTE, part. preveniente, jus 
vorfommend. 

Anrivenineo, adj. wider die vencrifche 
Seuche dienlich. 

Axtivenìne, v. n. prevenìre, zuvors 

kommen; - praet, antivenni, part. 
antivenùto, 

AxntiviciLIA, s. f der zweyte beilige 
Abend vor einem Fefte. 

+AnrtörıLı, s. m. plur. Mutternelfen. 

Axrtouiro, s. m. eine verftcinerte Blume. 

AnrtoLocia, s. fi Blumenleſe. 

Anronìxa, colönna Antonina, die Ans 
toninifhe Säule ju Nom, 

ANTONOMASIA, s. f. eine Rhet. Fia. , die 
Anwendung eines Nennwortes ftatt des 
„einenen Namens; als: l’oratòre put 
Cicerone; l’Apostolo jtatt S. Paolo. 

ANTONOMASTICAMENTE , adv. antonos 
maſtiſch. 

Antöna, s. f. Giftheil, heilſame Wolfs⸗ 
wurz; Heilgift. 

Antosrörmo, s. m. der Amberſtrauch, 
Amberbaum, 

AntRÀcE,.s. m. carbönchio, ein Cars 
funfel; - it. bubòne, eine Peſtbeule, 
Geſchwulſt. 

Antracite, s. m. verſteinertes Holz, 
das die Farbe der Steinkohlen hat. 

Antrino, s.m. der Blumenftaubfäfer, 

*ANTRÀTA, b, entràta, der Eingang, der 
Eintritt. u 

AntRro, s. m. spelonca, cavérna, eine 

oͤhle; ben den Anatomifern; die Oh— 
renhoͤhle, das Ohrenloch. 

AxntroLÌìto, s. m. (miner.) verſteiner⸗ 
tes Menichengerippe. 

Anrtrororasia, s. f. die Gewohnheit, 
Menichen zu freifen. 

AxTrororAGO, s. m. cin Menichenfreiler. 
AntROPOGENÌA, s. f. Lehre über die Erz 
zeugung der Menfchen, 
AurtnorocLirirr, s. f. plur. Steine, die 

eine menfchlihe Figur vorftellen, 

AxtropoLoGia, s. f. Naturbefchreibung 
des Menfchen. 

ANTROPOMANZIA, 5 f. Wahrſagerey aus 
der Unterfuchung der inneren Theile eis 
nes todten Menſchen. 

ANTROPOMORPITA, s. m. ein Keker, wels 
cher behauptet, Gott habe einen orga: 
nischen Kboͤper, wie der Menſch. 

Anrroroméreo, adj. von Steinfpielen, 

welche Bilder von Menfchen oder 
menfhlichen Theilen vorftellen, 

ANTUGLIÀRE LA GOMÈNE, (t. mar.) die 
Anfertau anſpliſſen. 


Anüse, s. m. eine Gottheit unter den, 


. Egyptern. 
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AxucALEe, 5 f. Bibernell, ein Kraut. 

AnuLÀre und anulärio, adj. um Ning 
gehörig; - dito anulare, der Goldfinger. 

ANULÀRE, s. m. cine weiße mit Fleiſch⸗ 
farbe gemifchte Farbe der Mabfer. 

*Anzine, v. a. b, ansàre, keuchen, f. 20. 

+Anzendrto und Angerùto, Fleiſchleim, 
Sarcocolla, 

Anzi, praep. (mit dem Genit. Dat. und 
Acc.) vor: anzi la mia parténza, ver 
meiner Abreife; - it. adv. vielmebry 
fogar;, eher: anzi non ne dubito, 
vielmehr zweifle ich nicht daran. 

AnzianÀTrICO, b, anzianàto, das Amt 
eines Xelteften, 

Anzıanissımo, adj. sup. fehr alt. 

ANZIANITÀ, s. f. die Nelterfchaft, das 

ANZIANITÀDE, è Vorrecht, des Alters mes 

ANZIANITÀTE, ) gen, oder wegen des laͤn⸗ 

. gern BefiBes einer Würde. 

*ANZIANÌTICO, s. m. f, anzianàtico. 

Anziàno, s.m. ein Heltefter; — it. adj. 
alt, uralt, was fange da geweſen ift. 

Anzıcuk, adv. primacchè, piuttòsio, 
bevor; cher, lieber als 

Anzıcurnd, adv. piuttösto che altro, 
vielmehr, fo ziemlich, bennabe. 

Anziperto, part. f, antidetto, obbes 
nannt, vorhergefant. Ä 

Axzinàro, adj. primo génito, der erſt⸗ 
geborne, Altefte; — fratello anzinàto, 
der Altejte Bruder, 

ANZIPURE, (conjunct.) ja felbft, ja ſogar. 

AnzIıvEnirE, v. a. antivenìre, preve- 
nìre, jnvorfommen, 

*AOCGHIARE, v. a. tibf, adocchiàre, ans 
bliden, 

A occnıo, adv. nah dem Augenmaße; 
f. occhio. 

A ocnı möno, 2? adv. auf jede Art; als 

An ognI möno, $ (erbinas, 

A oGnı ròco, ady. mit jedem Augenblick, 
febr oft. 

A OGNI PIÈ sSOSPINTO, f, a i pöco. 

AoLiàto, adj. oliäto, wuto, oͤhlicht, 
geohlet, 

*AOMBRAMENTO, s. m. b, adombramen» 
to, Beſchattung. 

*AOoMBRÀRE, f, adombràre; - it. in 
sign. n. für sbigottirsi, intimorsi, fich 
entfeßen; - prender ombra, erſchrek⸗ 
fen, wie die Pferde, 

AowcrnÄre, v. a. törcere in punta, 
frumm maden; umbeugen, (wird nur 
von Hufeifen gefagt.) i 

AoncINÀRSI, v. r. frumm werden, fich 
kruͤmmen. 

*AoNnÉSTARE, v. a. b. onèstàre, unter 
dem Scheine der Ehrbarfeit bemanteln; 
die Ehrbarkeit zum Dedimantel gebraus 
chen; -— aonestarsi (bey den Ulten), 
aa berausnebmen, fich ans 
mapen, 

*AonTÄRE ,v. a. b, adontàre, beleidigen, 

beſchimpfen. 


* 


Aop 


*Aörenine, ©. n. 6, addperàre, ger 
brauchen. 

*AorrraMENTO, #. m, b, radoppiamen- 
to, Verdoppelung. 

*Aorpriàre, v. a. b, radoppiàre, ver; 
doppeln. 

»"Aörrräae, v. a. b, adöperäre, ges 
brauchen. : 

*AònAne, v. a. b, éràre, beten, 

*AoncàRE, v. a, b, strangolàre, mit eis 
nem Etride erwüraen, erdroffeln. 

Aonìsro, s. m. der Aoriſtos im Gricchis 
schen, 

*AorRMARE, v. a. fo viel als cerchre a 
orme, nahfpüren, der Spur des Mils 
des nachachen, 

Aödrra, s. f die große Pulsader.” 


*A6RTÀRE, ». n. b, spèrdere, abortire, 


vor der Zeit werfen, von den Thieren. 

*Aovàro, s.m. b, ovàto, eyfoͤrmig. 

*Ara, s. f. b, ape, die Bicuc, 

APALACHINA, s. f. cassìna, eine Pſlan⸗ 
ze, welche in Florida waͤchſt, deren Bläts 
ter wie. Thee gebraucht werden. 

A raniG60nE, adj. im Veraleich. 

Arınise, s. f. kfebfrant, Kleberich, 

A rarTE, adv. für fih (bey den’ Dramas 
tifern); - f, parte. 

Arırla, s. f. insensibilità, Fuͤhlloſig—⸗ 
fat, Unempfintfamfeit, 

Aririco, adj. der ohne Leidenſchaf⸗ 

Aràrista, s. m. $ ten iù. 

A ratto, adv. mit dem Vebdina. 

Aru, s. f. die Viene; — ape operiera, 
oder pecchia commüne, Arbeitébiene. 

Arzııöra, s. m. sussolàuo, cin Dfts 
wind, Moracnwind, 

*A razzomsröcLıo, adp. alla confüsa, 
unfercinander, mit Verwirrung, 

Arreutma, s. f. (aricch.) contraccolpo, 
Berlekung des Hirnichedels, 

Arzııto, adj. apelliſch, von Apelle8, eis 
nem griechiſchen Mahler. 

A reLo, adv. a puntino, ganz genau, 

A rexsa, adv. mit der Feder. 

A reEsw£LLo, adv. ganz vortrefflich; volls 
kommen. 

Arexxìxo, apennìni (monti), s. m. das 
apenniniſche Gebirge in Italien, 

Arzrsta, s. f. Krankheit, wobey die Vers 
dauung gebindert tft. 

AranitstE, adj. f, aperitivo. 

»Arenine, v. a. (bl, aprire, Öffnen. 

Areritìvo, adj. was die Kraft hat, 
ten Leib zu öffnen. 

Arinra, s. f. f. apertüra. 


ArERTAMENTE, adv. palesemente, of: 


fenbar, deutlich; augenfcheinlich, auf: 
richtig. i 

Arentivo, adj. f, aperitivo, 

Artaro, adj. offen, acoffnet; - chiaro, 
deutlih; — sincèro, freymuͤthig, aufs 
richtig; -— per gli aperti campi, auf 
den frenen Feldern; - ragione aperta, 
augenſcheinliches Nedht;- colore aper- 
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to, eine helle Farbe; - conto aperto, 
oder acceso, ungeihlofene Rechnung; - 
dormire all’ aperto, im Freyen Schlafen, 

Arskaro, adv. f, apertamente, 

Arkardna,.s. f. aprimento, Aufſchlie⸗ 
fung; Deffnung; - fir spaccatüra, 
fessura, Oeffnung, Gig, Spalt, Lo; - 
für enträta, Eingang, 

ATETALO, adj. ohne Blatter, kronenlos. 

A rîrto, und appétto, adv. im Vergleich; 
f, pétto. 

A rezzi, adv, ſtuͤckweis. 

Ariànse, und apiàrio, s, m, alveàrio, 
Bienenſtock. 

Arcistro, s. m. der Bienenfreſſer. 

ArıcE, s. m. sommità, cima, der Gis 
pfel, die Spige, 

AricoLo, s.m. bréve unta, ein Spitz⸗ 
chen, ein nicht hoher Gipfel, 

A rigxo, und appieno, adv. gänzlich, 
vollſtaͤndig. 

A rifx röÖrÖöLo, adv. vor dem verfanie 
melten Volfe, 

A riòmzo, und appiòmbo, adv, fenfs 
ret. 

Arìno, adj. che régge al fuöco, feuers 
beftandig, femerfett. 

A riù A PIÙ, adv. nach und nach, immer 
mehr, 

A riù non rösso, adv, nach allen Kräfs 
ten, über Hals und Kopf. 

A PIÙ POTÈRE, f. a più non posso. _ 

A rLacìro, adv. nad Gefallen, nad 
Willkuͤhr. 

ArnÉA, s. f. mancanza di respiro, bey 
den Aerzten: Athemloſigkeit, fchwerer 
Odem. 

ArocaLisse, und apocalissi; s. f. die 
Hffenbarung St. Johannis, 

APOCALISTIÀRE, f, affocalistiàre (ein 
Mahlerwort), fehr ftarfe Schatten aufs 
tragen. 

ApPocALISTIÀTO, adj. 
Pinfelftrichen gemabit. 

Arocino, s. m, Hundstod, Hundefohl, 
ein Kraut, 

Aröcora, s. f, troncamento di sillaba, 
Weglaſſung eines Buchftabens, oder eis 

ner Sylbe am Ende eines Mortes, 

“ıPOGÖFÄRE, v. a. einen Buchftaben, oder 
ce Sylbe am Ende eines Wortes wegs 
affen. 


mit unfaubere 


;Aröcorez, f, apöcopa, 


Aröcrıro, adj, non auténtico, falsifi- 
càto, nicht autbentifh, amtergefchoben 
(von Schriften), 

ArocrisràrIo, s. m. (bey den Alten) ein 
Abgeordneter von einer Kirche, oder 
von einem Papfte an den Kaiſer. 

Aropirticn, adj. dimostrativo, evi- 
dente, darthuend, uͤberzengend. 

Aròpo, adj. ohne Füße (on Inſekten). 

Arörısı, s. f. (Anat.) Erböhung, Knorrn 
an einem Beine; Ueberbein. 

APOFLEMMATISMO, -, m. cin den Aus⸗ 


Avo 


wurf beförderndes, den Schleim abfuͤh⸗ 
rendes Mittel. 

*AroForÈTI, s. m. plur. cine gewiffe Art 
Geſchenke bey den Alten, 

Arorrücma, s. f. màssima, detto sen- 
tenziòso ‚' cin Denfipruch. 

Arocto, s. m. die weiteſte Entfernung 
der Sonne oder anderer Planeten von 

+ der Erde; die Erdferne. 

Arocia, s. f. (griech.) Darftelfung eines 
ungereimten Satzes aus dem Entgegens 
geſetzten. 

Aròcraro, s. m. cöpia di scrittira 0 
di libro, die Abichrift, das Entaegenge: 
feßte von Autografo, Urſchrift. 

ArocLineo, adj. apolliich; vom Apollo, 

ApoLocîtIco, adj. difensivo, apolo; 
getiſch; zur Vertheidigung abzielend, 


Arorocla, 5 f. difesa, Schutzrede, 
Schutzſchrift. 
AraLocìsta, s m. cin Schutzredner, 


Bertheidiger. 

AròLoco, s. m. Fabel, in welcher Thiere 
redend eingeführt werden, 

AromEcoMETRiA, s. f. im Secivefen: 
die Kunit, die Entfernung eines feften 
Landes, das man vom Schiffe aus entdeckt, 
zu finden. 

Aroncuròsr, s. f. (in der Anatomie) 
eine Ausbreitung der Schnen. 

Aronos£ro, s.m. Phanze, die im Mafs 
fer waͤchſt und gleichſam ſchwimmt. 

Aroruessia und apoplesia, s. f. der 
Schlag; Schlagfluß. 

Arorıtrico, adj. vom Schlagfluß ge: 
port ; accidénte apopletico, Schlag: 

uf. 

*AroRIsMma, s.,m. (inderGeometrie) cin 
ſchwer aufzulofendes Problem. 

Aroszma, s. m. beranda medicinäle, 
Arzneytrank von Kriutern. 

Arosrorssı, 5. f. (E ret.) reticènza, 
preteriziöne, das kuͤnſtliche Verſchwei⸗ 
gen; Weberaang (in der Mede), 

A posta, adv. acfliffentlich, mit Bedacht; 
in der geraden Abficht, ſ. posta. 

Arostasia, s. f. Abtrimnigfcit, Abfall 
vom wahren Glauben, 

Aröstara, 5. m. cin Abtrünniger; cià 
aus dem Klofter entfprungener Moͤnch. 

ArosTaATÀRE, v. n. vom Glauben abfals 
len; aus dem Klofter entfpringen; für 
prevaricare, peccare, ſuͤndigen. 

*ArostArTıco, s. m, übl, apöstata. 

Arostarrice, s.f. eine Abtrünnige, Abs 
gefallene, 

Arosrèma, s. f. vémica; cin Geſchwuͤr, 
eine Eiterbeule; (im plur. fagt man le 
aposteme, und gli apostemi.) 

AposreMÀTO " dr 

Arostamdso, a J» eiternd, 

APOSTEMAZIÒONE, s. f das Eitern; tag 
Anfegen eines Gefchwüres, 

*ArOSTICCIARE, v. a, b, falsifichre, ba- 
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rattàre, verfälfhen, etwas für dasjents 
ge ausgeben, was es nicht wirflich ift. 


Arosticcıo, adj. erdichtet, falich, nad 


gemacht. 

*AposrìGLio, s. m. uͤbl. postilla, eine 
Poſtille, Anmerkung am Rande. 

AprosriLLa, s. f. ſ. apostiglio. 

PA das Amt — Apoſtels. 
rosTonrco, adj. apoſtoliſch. 

ArosToLicdne, i ago Art von Sal: 
be aus zwölferfen Ingredienzien; — it. 
eine Art Inftrument, indie Mimbunay 
Oeffnung eines Gefäfes zu fahren. 

AröstoLo, s. m. ein Apoftel; = it. (8 
mar.) apostoli, die Buahölzer, oder 
Kluͤßhoͤlzer. 

Aròstrora, s. f. bl, apöstrofe, ſ. 

Aröstrorirr, v. a, porre gli apòstrofi, 
apoſtrophiren, einen Apoftrophb machen; 
einen Gelbitlanter weglaflen, und das 
Wort mit cinen Hinterftrich () bezeichz 
nen, i 

APOSTROFATAMENTE, adv. apoftrophirt, 
mit einem Apoftropd, 

*APOSTROPATURA, tibf, apostrofazidne, 
s. f. das Apoftrophiren. 

Aröstrore, s. f. Nichtung der Rede on 
Jemand; Anrede in der Redefunft; darf 
nicht mit apostrofo s. m. verwechfelt 
werden, 

Aröstroro, s. m. Zeichen eines wegge⸗ 
worfenen Selbftlautes; -Abfürzungszeis 
chen (0). 

*Aröstumo, adj. b; postùmo, nad des 
Vaters Tode geboren. 

Arorgema, s. m, üibl, apoftegma, ein 
Denkſpruch; ſinnreicher Spruch. 

Arorzösı, s. f. die Vergoͤtterung. 

APOZìMA, s. m. f, aposéma. 

Aroròme, s. f. in der Algebra: der Uns 
terichied zwwifchen Zahlen, die zu keinem 
Gleichmaß zu brinaen find; - in d& 
Mufif: der Unterfchied zwiſchen einem 
ganzen und dem nächiten halben Ton. 

*APPACIAMENTO, s, m. b, pacificamen- 
to, Befriedigung; - ir. Verfdhnuna. 

*ApPPACIÀRE, v. a, b, pacificàre, befries 
digen; beruhigen, verfühnen; — it. apo 
paciàrsi, v r. ruhig, ftill werden, 

APPADIGLIONÀRE, v. a. die Gegzelte, das 
Lager aufichlagen, 

AepEDIGLIONATO, adj. gelagert, in Ge⸗ 
zelten befindlich, 

APpaGÀBILE, adj. contentàbile, was 
zu begnügen, zu ftillen ift. 

APPAGAMENTO, 5. m. soddiffaziöne, 
contentamento, Begnuͤgung, Befrigs 
digung, aio 

— , part. befriedigend, begmis 
gend, 

ArPacÀre, v. a. soddiffàre, conten» 
tare, begnügen, befriedigen, Genuͤge 
feiften; - appagarsi, contentarsi, jus 
frieden fenn, fich beamigen. 

Arracàto, part. begmigty vefricbigee. 


Arr 


»Arrico, s. m. b, appagamento, f. 


Arrasiae, v. a. accoppiàre, accom. 
pagnàre, paaren, vereinigen; — appa- . 


jarsi, fihpaaren, gatten; - prov. Dio 
fa gli uomini e i 
aleich und gleich gefellt fi gern, 

ArraiLESsARE, v. a, manifestäre, ofs 
fenbaren, entdeden, fund macen;- ap- 
palesarsi, ». r. fich entdeden, 

*ArraLLipìze, v. n. b. impallidire, 
bleib werden, erblaffen, 

ArraLLorTOLÀRE, v. a. i Heinen Rus 
geln machen; -».r. appal 
ballen, mic der Schnee, 

APPALLOTTOLÀTO, part. pon appallötto- 
lare , f. 

ArraLmàro, adj. (in den Mappen) mit 
einer flachen Hand, \ 

APPALTÀRE, v. a. dare inappalto, pers 
raten, in Pacht geben, als Zölle, 
Steuern ıc. 

ArPALTATÒORE, 5 m. ein Pachter, Ab: 
radıter. 

ArraLto, s. m. der Yacht, das Abpach⸗ 
ten; - 
Yacht neben, nehmen, 

“ArraLtonÀTO, adj. b, imbricconito, 
infurfantito, boshaft, voll Bosheit. 

ArraLTtòneE, s. m. faccendière, der ims 
mer febr beichäftiar thut, der fich ohne 
Noth viel zu ihaffen macht, 

ArTALUDÄRE, v..a. in einen Sumpf vers 
wandeln, 

SAPPAMONDO, +. m. b, mappamondo, 
die Meltfarte. , , 
ArpanatòRE, s. m. der die Waid in die 

Form der Brote bringt, 


Arpaxàì6GIo, 5. m. Assegnamento, 


corrèdo, Leibaedina, von Standespers 


fomen, Unterhalt, Einfünfte. 

ArPANCIOLARSI, v.r. vonpanciödle, feine 
Gemädlichfeiten ſuchen, pfleaen, 

Arrannamento, Ss. m. das Anlaufen, 
die Berdunflung Beller und alänzender 
Sachen, wie eines Epiegels, 

ArrınnwÄne, v. a. offuscàre, verdunfeln, 
tribe machen, blenden; — bey den Jaͤ⸗ 
acın, das Nek guzichen; — rimaner 
appannato, fig. fur dar nell’ aggua- 
to, in die Falle geratben; fich verſtrik⸗ 
fen; betrogen werden, 

*ArpannàÀtE, s. f. plur. übl, impannà- 
te, Papierfenfter. 

Arraxnito, part. angelaufen, trübe, 
acbfender, vom Glaſe; — 8 im Netze 
aefanaen, verftridt. 

Arranxardso, s. m. was hell zu feben 
verhindert. 

ArransaTÙRA, 5. f. f. appannamento. 

ÄFPARAMENTO, +. m. ubi, apparàto, 
addébbo, das Ausſchmuͤcken, Bieren, 
Birribten. 

Arpanine, v. a. imparkre, lernen; - 
für préparàre, appréstàre, bereiten, 
gurichten; — ormàre, aus den. 

omo L 
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essi s'appajano, 


ottolarsi, ſich 


dare, prendere in appalto, in‘ 
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ArrarÀro, part. imparàto, gefernt; - 
it. preparàto, fornìto, zubereitet, auss 
geſchmuͤckt. 

Arran\To, s. m. apparècchio; apparà- 
to di chiesa, Kirchenſchmuck, Kirchens 
ornat; — apparato militare, Kriegs⸗ 
beduͤrfniß, Kriegsgeraͤth; die, noͤthige 
Zubereitung. 

APPARECCHIAMENTO, Ss. m. apparèc- 
chio, Zubereitung, Zurüftung, Anftalt. 

APPARECCHIARE, v. a. préparàre, bes 

“ reiten, zurüften, veranftalten; — appa- 

recchiàre la tavola, den Tifh decken; 

- apparecchiarsi, fich bereiten, rüften; 

- apparecchiäre, fo wie agguagliàre, 

eben, aleich machen, 

APPARECCHIATÒRE, 5, m. der Veranſtal⸗ 
ter, Zubereiter,, 

ArranzccHianrice, 8. f. die Zubereis 
terin. 

APPARECCHIATÙRA, #. f. f, apparècchio. 

ArranèccHIO, s. m. preparaziòne, Zus 
bereituna, Zurüftung, Anfalt. 

APPAREGGIÀRE, v, a. f, pareggiàre, 
gleich machen, ausaleichen. 

APPAREGGIÀTO, part, f, pareggiäto, 

Arrar£ntärsı, v, r, imparéntàrsi, fi 
befreunden, ſich in cin Geichlecht vere 
heuratben; - fig. für addomesticarsi, 
mit Zudringlichfeit vertramt werden. ' 

AFPARENTÄTO, part.imparentäto, bes 
frenndet, verſchwaͤgert. 

Arranknte, adj. fcheinbar, wahrfcheins 
Kb; — ragiòne apparènte, Gceins 
grund; - für appariscente, ragguar- 
dèvole, in die Augen fallend, anfehnlich. 

APPARENTEMENTE, adv, verisimilmen- 
te, wabricheinlih, vermutblich, dem 
Scheine nad. 

ArPARENZA, } s. f der Anfcbein, Wahrs 

*ArraRIinza,$ fcheinlichfeit; in appa- 
rénza, den Scheine nad; di bella 
apparènza, von ſchoͤnem Aufeben, Ge 
ftalt ; — it. fir fenomeno, Erſcheinung. 

ArraRÈRE, apparire, v. n. comparire, 
erfcheinen, fich fehen laffen; erbellen; 
come appare dal documento, wie ang 
der Urfunde erhellt; — praer, apparvi, 
part, apparso, | 

APPARIMENTO ;-s. m. appariziöne, Ers 
fcheinung, 

Arganine, v. n. erfcheinen, zum Mors 
fchein,fommen: erhellen; Au eben mas 
then; egli vuol apparir gran signo- 
re, er wıll ein großer Herr ſcheinen; - 
praes, isco, perf. apparvi, part. ap- 
parito, apparso. 

APPARISCENTE, adj. vistdöso, was fich 
— auffallende Eigenſchaften hervor⸗ 
thut. 

Arranıschnza, s. f. Aehnlichkeit; — 
bella apparénta, fchönes Ausfeben, 

*APPARÌTA, 

Apparizione, è sa. f. Ericheinung, 

Arrınsıbuz, 
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Arpariro,? part. erſchienen, zum Vors 

Arparso, $ fcbein ocfommen. 

APPARITÒRE, s. m. sérvo di giustizia, 
Gerichtsdiener, Gerichtebote. 

APPARTAMENTO, s. m. abitazidne, eine 
Reibe Zimmer; eine Wohnung im Haufe, 

ArrartÀRE, v. a. ségregàre, separä- 
re, abfondern, auf die Seite bringen; — 
appartàrsi, fich abfondern, ben Seite 
gehen, | 

APPARTATAMENTE, adv. separatamen- 
te, abaefondert, benfeite, allein. 

Arrarrıro, adj. separàto, abgelegen, 
abaefondert. _ 

APPARTEGNÉENTE,? adj. gehoͤrig, zugehoͤ⸗ 

APPARTENÉNTE; $ ria, aebühreud; — it. 
congiunto, parénte, attenente, vers 
wandt, angehoͤrig. 

APPARTEGNÉNZA,} Ss. F. attenénza, das 

Arrantenènza, $ Zubehör, Zuſtaͤndige. 

APPARTENÈNE, Vv. n. convenire, aspét- 
tàrsi, convenìrsi, zugehüren, ange⸗ 
hören, gebuͤhren, angehen; - für rife- 
rìrsi, Bezug worauf haben; — it. ap- 
partenersi, fo auch pertenersi, aspet- 
tarsi, betreffen, angehen; - für esser 
parente, attenère, verwandt fenn, an: 
gehören; — praet. appartenni, part. 
appartenùto. 

#*Arrantire, b, spartire, v. a. theilen, 
abfondern. 

Aprassìre, v. a. welf, dürre machen; 
- v. n, welf, dirre werden; einentlich 
von Gewaͤchſen, Früchten uny Blumen, 

Arrassito, part. übl, appasito, welf, 
verwelft, dürr, 

APPASSIONAMENTO, è. m. appasionatez- 
za, Feidenichaft, Freundichaft. 

Arrassıon\rst, vd. r. etwas leidenfchaftz 
lich, heftig verlangen, auch in der aes 
meinen Sprache ftatt affliggersi, ſich 
betrüben; — it. für etwas leidenfchaft; 
lich eingenommen werden, 

APPASIONATAMENTE, adv. con traspör- 
to, passione; passionatamente, eis 
denichaftlich , ſehnlich, brünftia, 

ApPPASSIONATEZZA, 5. f. f, appassiona- 
mento. 

ArrassıoniTo, part. leidenichaftlich für 
etivag eingenemmen;-- is. fir afflitto, 
betrübt, 

Arrassiar, v. n. und appassirsi, dive- 
nìr vizzo, welfen, verwelfen, verdorz 
ren, von Kräutern, Fruͤchten und Blus 
men;-— praes. 18C0. 

Arrassito, part. verwelft, verdorrt, 

ArriAstÄre, impastäre, v. a, fneteny 
in einen Teig verwandeln. 

APPASTARSI, v. r. impastarsi, anfleben, 
wie Kleiſter; zu einem Teig werden, 

ArrastäTo, part. impastàto, gefnetet, 
u einem Teig geworden; - auch anfles 
end, anhangend, 

ArPELLÀBILE, adj. was appellirt vers 
den kann. 
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Arrrıräsıbue, sf. Benennung: = it 
appellaziöne, appello, das Appelliren. 


‘APPELLAMENTO; s. m, f, appellagiòne.. 


ArPELLÀNTE, part. der appellirt. 

ArriLLÀRE, v. a, chiamàre, nominà- 
re, nennen, benennen; beißen; — ftatt 
sfidäre; appellàre. a duéllo, zum 
Vwenfampf auffordern; — für accusà- 
re (felten), beſchuldigen, anflagenz — 
v.n. zu einem höhern Bericht appelliren. 

ArreLLATÌvo, adj. wer appelliven fann è 
- in der Sprachlehre: cin Nennwort, 
dag vielen Dingen gemein ift;- lasciàre 
il proprio per l’appellativo, das Ges 
wiſſe für's Ungewiſſe fahren laſſen. 

APPELLAZIÒONE, s. f. ſ. appellagiòne. 

ArrÈLLO, s. m. das Appelliven vor Ger 
richt; - tribunal d’appello, Appella: 
tionggericht ;- Aufforderung zum Kampf. 

ArrinA oder a pena, adv, faum, ſchwer⸗ 
lib; - a gran pena; a mala pena; 
appena appena, faum kaum, fchwers 
lich; mit genauer Noth. 

*APpPENÀRE, v. n. penàre, patìr pena, 
befiimmert fenn; in Noth, beängitigt 
fepn; - v. a. quälen, Anaftigen, 

AprprenÀro, part. càrico di pene, feis 
dend, . befiimmert, bedraͤngt; - für 
affaticàto, stracco, erfchöpft, ermüs 
det, matt. 

AppÈNDERE, v. a. sospéndere, an ets 
was hängen, aufhängen;- praet. perf. 
appesi, part. appeso. 

Arrenpìce, s. f. aggiunta, der Aus 
bang, Zufaß, 

Arrenpio (a pendio) adv. abhanaia, 

ArpENDICETTA, s. f. dim. Heiner Aus 
hang, 

APPENNECCHIÀRE, v. a. metter sulla 
rocca, einen Rocken Wolle oder Flachs 
anlegen, 

Arp£nsÄRE, v. a. übl, preméditàre, zus 
vor überlegen; überdenfen; — appen- 
sarsi, gewaͤrtig fenn; — appensarsi, 
uͤbl. figuràrsi, fich vorftellen, einbilven; 
- essere appensäto, für stàre sopra 
pensiero, in tiefen Gedanfen, tieffine 
nig fenn. 

APPENSATAMENTE, adv. pensatamente, 
avvertitamente, mit Fleiß, mit Vor 
fig, mit gutem Bedacht. 

ArPENSATO, part. bedacht, überdacht. 

*ArPERTENERE, v. a. b, appartenère, f, 

Arràso, part. sospèso, angehängt, aufs 
gehängt. ] . 

ArpisTÀRE, » a. mit der Peſt anfteden;- 
it, riempìr di fetöre, di puzza, am- 

È — mit Geſtank erfüllen. 
PPESTÄTO,. part. mit der ange 

ſteckt; mit Geftanf erfüllt, — 

ArrETENTE, part, che brama, appe- 
tisce, begebhrend, luͤſtern; der Appetit 


n t. 5 
Arraränza, s. f. f. appetito, 
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PÉTERE,,v.'n. nur im Infinit.cge; 
girino b, appetire, f, «tu 
ArprriniLe, adj, begehrungswürdig, 
mas den Appetit reizt. AGE: 
Arrerine,; v. n. gehiften, Appetit bas 
ben; ſich wornach fehmeu;- praes, isco. 
Arreritivo, adj. gelüftend;- it. für ap- 
 Petitöso, appetitlich; zum Eſſen reizend. 
Arrzyiro,,s. m. brama, concupiscen- 
:, na, Luft, Benierde, Liifternbeit;» xo- 
. glia di mangiare, Yppetit, Hunger; - 
appetito canìno, fame camìna; der 
eißhungen Wolfshunger; — appetito 
carnàle, ſinnliche Begierde 
Arratırdsp,,.adj, aypetitlich, Luſt ‚ers 
weckend, zum Een reizend. 
Arreriziòne,: s..f. appetito, das Bes 
gebren; die Begierde, Luft. . i 
Arr£rrisg, v. n. (felten) uͤbl. stare 
appetto, -oppòrsi, miderfteben, fio 
— Widerpart halten; - - fir 
comtraddire, ius Geſicht widerſprechen; 
- im gemeinen Leben auch ſtatt apporre, 
attrabulre, aufbuͤrden. 
Arrkreo, und a pétto, adv, di rincon- 
‘ tro in fäccia, gegemiber, im Anaes 
ficht; —. im confronto, im Meraleich mit 
einem andern; appetto a lei il sole 
è fosco, in Vergicih mit ihr, die Sons 
ne ift finfter; stare appetto ad-uno, 
die Spitze, Troß bieten; cs mit einem 
aufnehmen konnen... 
“"Arriachne, adv, a dilötto, a piacère, 
zum. Vergnuͤgen. a 
*ArriacÈre, s. m, b, piacère, Vergnuͤgen. 
ArriacgvoLins, v. 4 allenire, indol- 
cìre, befänftigen; gelinde machen; - 
praes. isco. 1* 
ArrraLàro, adj. pialàto, achobelt; - 
fig. spianato, erleichtert, eben gemacht. 
Arrıanäas, Vv, a. jo wie spianäre, eben, 
alatt machen, babuen; - appianàre la 
difficoltä ,, die Beichwerfichfeiten übers 
winden; appianare la via, - den Weg 
erleichtern , bahnen. — 
Arriino, s ms eine Art gruͤne Farbe 
zum Mabfen, — 
AFFIASTRARE, v. a, appiastricciäre, ans 
Heben, auffleben; — it. in die Rinde 
pircpfen; — appiastarsi, v. r. fo mie 
appiccarsi, aukleben, fih anbänaen.\ 
ArriasTRÀTo, part. mir etwas. Klebrigem 
beſchmiert; angeflcht ; für inorpellàto, 
geſchminkt. | 
ÄFFIASTRICCIAMENTO, s. m. dag Unfles 
ben fchmieriger Sachen, © | 
ArPIASTRICCIARE, appiastriccichre, v. 
a. appiccare, applicàr sopra, anfles 
ben, auffteben. 
ArriastRICCIÀTO, part, angeklebt, ans 
acleimt, 
ArriàstRO, s. m. érba cedronella, me- 
lissa, Meliffenfraut. 
ArFIATTAMENTO, s. m. il nascòndersi, 


die Verſteckung, Verbergung. 
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Aseratrinsr, v..n. nascondersi, fi 
verſtecken; verberam, 
APPIATTÀRE) “p. 4. nascöndere; célà. 

re, verfteden, verheimlichen, verberz 
“ gen; - Appiattàre, render piätto, 
: Bach mahen,.pfatt ſchlagen. 
APPIATTATAMENTE, ad. heimlich , vers 
borgener Weite, | J 
APPIATTÀTO, part. verftedt; - sit. niés 
‘beraebiitftz:+>f. für appianàto, piatt 
oder flach gemacht, 
APPICCACAPRE, “s. m. ein Mantelſtock, 
woran man: die Maͤntel haͤngt. 
AFFICOAIGXGCLOM sm. uncino, ein Nas 
gel, ein Hafen, etwas daran zu hätte 
‘gen; - appiceugnolo della bilancia, 
der Hafen “an der Mage, woran dag 
Wiegende banat, 
+ArPIccaGNOLE, Wandbafen, 
APPICCAMENTO, s/m. dag Hängen, Aus 
hängen; das Anfleben, Anfitten.. -’ 
APPICCANTE, part. flebrig, wag ſich au⸗ 
haͤngt. 1.0 TALI, 
APPICCÀRE, v..a. attaccàre, feit anhef⸗ 
ten, ankitten, anfleben; - fr. an cinta 
Nagel hängen; - ftattimpiccàre, aufs 
hängen am beit Gafgenz - appiccarsi 
fi, attaccarsi, fich anhaͤngem, fich ans 
kleben; — ftatt aggrappaxsi, fi anhals 
ten, anflammern; = "ftatt infettitre, 
communicarsi, anſtecken, wie eine Seu⸗ 
che ; — ft. abbarbicarsi,.beffeiben, Wurs 
. gel faſſen, wie PAanzen;.- appiccare 
un colpo, einen Schlag, Hieb verichen; 
“= prov. appiccàr ferro addosso a uno, 
einem etwas anhängen; Febler aufzu⸗ 
birden fuchen; — appiecarla ad uno, 
einem eins verfegenz einen Streich fpies 
len; — appiccare lite, einen Streit ans 
fangen; - appiccare amicizia, Freunds 
ſchaft fnuͤpfen; — ‘appicar l’uneino 
alla cristianella (im Scherz), Unzucht 
‚treiben; - —— la zuffa, appic- 
car la battaglia, fi in cin Treffeny 
in cine Schlacht cinfaffen; - appiccar 
zana, betrienen; - appiccare il fitoco, 
anſtecken, in Brand fteden; - man fügt 
auch: s'era. appitcato il fuoco, - e$ 
mar Feuer ausgebrochen: - appiccar 
baci, Maulden anbringen ;- appiccar 
‘Ja-bocca al fiasco, die Flafche an den 
Mund ſetzen, um zutrinfen; - appic- 
care, oder attaccare le voglie all’ ar- 
piöne, fich die Luft verachen aſſen; — 
appiccäre alle mani, die Sinaer fleben 
laſſen, fteblen; ‘= appiccare il majo 
ad ogni uscio, allen Leuten fchmeis 
heln;- appiccarsi, oder attaccarsi a’ 
rasoi, e alle funi del cielo, vie 17,7 
ten Mittel erareifen, 

Arriccaricam,} adj. flebria; - male 
Arruwccarivo, appiccatìccio, oder af- 
taccaticeio, cin anftefendes Uebel. 
ArpiccÀTO, part. angebeftet angefchlas 
so » für impiccäto, gebenft. 
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ArrıseArdso, s. m. f, appiccàgnolò, 
Hafen, B.: 4 ca 
APPICCATÙRA, s. f. ſ. apiccamento. 
APPICCIÀRE), v; a. f, appiccàre. 
Apriccinire, v. a. impiccolire,  fehr 

flein machen, verringern; — ic vun. 

-. Mein werden ; + praes. isco. 4 

cc . 

— Br —— v. a. ſ. appiccolàre, 

Arricco, s..m. das Anfleben, Anhängen; 
- qumeilen auch jtatt. pretesto, an- 

\»wentare un appicco, einen Vorwand 
erdichten; - dare appicco, guten 

+ Grund zur Hoffnung geben, f 

#TAPPICCOLAMENTO, s., m. b, decresci- 

. imento, scemamento, diminuziòne, 

=, Verkleinerung, Verringerung. 

ArrıccoLArE, v. a. impiccolire, Fein 
machen, verringern ;.=. v. n. scemare, 
Heiner werden, fich verringern, 

ArriccoLìne, v. @. f, appiccolàre, 

, praes, isco. un 

ArpicIccÀRE, f, appiccäre, 

Feb praep. am Fuße, unten, » 

"Arrıöno, adv. pienamente, intiera- 
mente, del tutto, vollig, vollfommen, 

„ganz und gar, 

APPIGIONAMENTO, 

thung eines Haufcs, 

Arrıcionire, v, a. affittäre, vermie: 
‚then, cin Haus; — prov. chi imbian- 
ca la casa, la. vuole appigionare, von 
Weibern, die fich zu ſehr aufpugen, - 

Arrıcıdnası, da affittàre, ift zu pers 
| mietben, (Auſchlag an einem Haufe, 
das zu vermiethen ift); - a lettere da 
appigionasi, mit ſehr großen Bud: 

ſtaben. 

APPIGLIAMENTO, s. m. das Anhaͤngen, 
Ankleben; - für abbarbicamento, dag 
Wurzelfaſſen. qa 

APPIGLIÀRE, f, —— anhängen, 

. anfleben; — appigliarsi, v. r. fih an 
etwas balten: appigliarsi a miglior 
partito, etwas Befleres beichließen; — 
io veggio il meglio, ed al peggiorımi 

: appiglio, . ich fehe das Beffere, und 

-. wäble das Schlimmere; - ftatt barbi- 

+. carsi, befleiben, Wurzel faffen. 

#APPIGLIATURA, s. f. b, appigliamento. 

Apricrire, v. a, render pigro, trae 
machen; — v. n.:und ». r. appigrirsi, 
träge iverden; — praes. isco. 

ArPILLOTTARSI , ‘vi ri fermarsi oziosa- 
mente, muͤßig und vergmiat irgends 
wo fteben bleiben, . 

A'rrıo, s. m, appioriso, Eppich; Ap- 
pio ortense, volgàre auch prezzemo- 
o, Peterfilie, „u... . 

Arrıo amano, Koloauinten, 

ArrıöLo, s. m. f, appiuölo. 

Arriòmzo, adv. oder a piombo, fenfrecht, 

Arrıoriso, s, m. wilder Eppich, wilder 
Sellerio,” oa | 


s. m. die Vermie— 
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tito, f, 

AperuòLA, s. f. me . appiuöla, eine 
Art Heiner hochrothe Wepfel, 
ArrrudLo., s..m. ein caumy ber Fleine, 
fehr rotte Aepfel trage. | 

ArrtAupinte, pare. applaudirend. 
Arrzaupire, v a. (ganz lateiniich 
wird nur meiftens in der gegen. Fe 
gebraucht: mit Händeffatihen einen 
loben; uͤbl. applaudire, Beyfall zus 
klatſchen. | te 
*APPLAUDIMENTO, s. m. b, applàuso. 
APPLAUDÌRE, è. a. ud n.;.- applau- 
„dir uno, einem den lauten Beyfall zus 
flatichen; - praes. isco. | 
Arrcauniası, v.0r. lodàr se stesso, ſich 
felbit loben; - praer.ifco; 
ArrLabpito, part. applaudirt, 
APPDAUDITÒRE, s.'m. der feinen Bene 
fall giebt, - 
ArrLavvıraice, s. f. die ihren Beyfall 
atebt, " ; u. * 
Arrıiuso, s. m. das Apple ıdiren, Haͤn⸗ 
deffatichen;- fiir approvazione; löde, 
das Lob, der Benfall, 
APPLAUSÒRE, s.’m. der feiwen Befall 
giebt. 
ArPLICÀBILE, adj. anwendbar, 
APPLICAMENTO, s.'m. ubl. applicaziò- 
ne, Die Anwendung, die Muflegungy 
der Aufichlag eines Pflaſters. 
APPLICARE, v.:a: Impiégàre, adöpra- 
re, anwenden; - füriappropriäre, zus 
‘ eignen; — für imporre, auflegen ‚wie 
ein Pilafter ;- für adattàre, anbringen ; 
= a». rn: applicarsi, ſich befleißen, fich 
Mühe geben; ftudiren, 
Arrıichra, s. fit der Geometrie: cite 
erade Linie, welche den Diameter einer 
‘ frummen Linie durchſchneidet. | 
ÄFPLICATAMENTE, adv. con applica- 
zibne,. fleißig, mit großer Aufmerf: 
famfeit. - 
APPLICATEZZA, s. f. f, applicaziòne. 
ArrLicÀTo, pars. angewandt, ange 
bracht; - für diligente, .studioso, bis 
„fliffen, ergeben. | 
APPLICATÒRE, s. m. der einen Gebrauch 
. von etiwas macht. : 
ArFLICAZIONE, s. fi die Anwendung; - 
für studio, diligénza,  Befliffenbeit, 
“die Bemibung; - applicaziöne d'un 
rimedio, die Anwendung 'eines Arz⸗ 
neymittels. I. a 
Arrò, praep.apprésso, ber; nahe bey; — 
= fiir in confronto, appetto, gegen, in 
Vergleichung. 
Arröco appòco, adv. péco a pöco, 
‚nach und nach, allmäblia, 
Arrövıkrek, v. a. dare in féudo, 
Lehn geben, 
Arrovıazıdne, 5. f. Belchnung, 
ArronpiatòRE, 5. m. Lehns-, Zinshere, 
ArROGGIANMENTO,. 5 m, übl, appoggio, 


Art } 


At? 


cine Lehne an den Seiten der Treppen; Arrösra, a posta, adv. fo vie a bella | 


Unterſtuͤtzung. i 

Arroecra! cin Ausruf der Sceleutej 
fall’ ab! \ e pu 

Arròecràne, v. a, etwas ſtuͤtzen; an et⸗ 
was lehnen; - io mi appoggio in lui, 

ich verlaffe mich auf ibn; - appoggiare 
le sue speranze sovra qualcuno, feine 
Hoffnungen auf jemand febenz. - ap 
poggiarsi, fid Rügen; - appoggiare 
una commissiòne a uno, jemandem 
einen Auftrag-geben; - appoggiare il 
corpo al desco, ſich zu.Zifche fegen; 
appoggiar oder piantar la labarda, 
fihmarogen ;- is. appoggiare,.(t. mar.) 
das Schiff abfallen laſſen. 

Arroceràra, s. f. übl, appoggio, cine 
Stube, Lebne, 

Arrossıkro, part. geftüßt. 

ArFoGGIATÙRA, s. f. f. appöggio. 

ArroGGIATdDIo i; s.m. cine Stipe, Leb- 

Arrösccıo, ne; - fig. für soecor- 
so, Benftand, Unterſtuͤtzung. 

"Arrösinsı, n. p. b. appöggiärsi, fich 
anlebnen , fich Rügen, 

ArroLLAJÀRE, v. n. und v, r, appolla- 
jarsi, fi auf die Stangen feben, zur 
Nube (von den Hühnern); - fig 84 
wo niederlafien (im Scherze). 

ArromicrÀàre, v, a, mit Bimsftein reis 
ben, alätten., 

"APPÒNERE, v. a, b, apporre, 

ArPONIMENTO, $. m.} l'apporre, po- 

APFONIZIÒONE, $. f. nimento, die 
Benfiaung, 

Arprorràto, adj. (t. mar.) nave ap- 
poppàta, ein fteuerlaftiges Schiff. 

ArFonRE, v. a. porre accanto, sopra, 
beyfuͤgen, daran feßen; — für imputà- 
re, Echufd geben; Fedler aufbiirden;i 
apporsi, es erratben, ‘eg treffen: se 
ben mì appougo, wenn ich nicht irre, 
wenn ich es errathe; - non si appose; 
er bat es nicht erratben; — prov. far 
caselle per apporsi, einen durd, Um⸗ 
wege ausforfhen, fein Gcheimmif hers 
auszulocken fuchen; - apporre alle 
Pandette, o al Sole, an allem etwas 
zu tadeln wiffen; ¶ praes. appongo, ap- 
poni etc., perf. apposi, part. ap- 

0. 

Arrönrtire, v. a. arröchre, bringen; 
berzutragen, verurfachen; - apportar 
danno, Echaben bringen; - auch ftatt 
approdàre, pigliar porto, v.n. den 

fen erreichen, in denfelben einlaufen, 

Arronrtaröne, s. m. latòre, der Webers 
bringer. 

Arroraraice, s. f. die Ueberbringerin. 

Arrosirìccio, adj. posticcio, falſch, 
nachgemacht. 

Arrositivo, adj. zuſetzbar, beyfuͤglich. 

Arròsito, adj. aggiustàto, adattàto, 
geciamet, angemeiten, 

Arrosiziòxe, s, f. apponiziöne, Zufaß, 


posta, avvertitamente, gefliffentlich, 
mit allem Bedacht. 
APPOSTAMENTO, #. m. agguàto, das 
Nachſtellen, die Nachſtellung. 
ArròsTARE, v. astender insidie, porræe 
, agguati, auf, einen paſſen, lauern, 


nachſtellen. 

APPOSTATAMENTE, adv. a bélla pösta, 
avvertitamente, mit allem Fleiße, vors 

ſetzlich. 

Arposrata, s. m. ſ. npöstata, cin Abs 

- tränniger; = 

ArrostÀTO, part. insidiäto, aufgepaßt, 
aufaclauert, 

Arrostardag, .s.:m. insidiatöre, ein 
Aufpaſſer, Nachſteller. 

Arrosticcıo, ;f, posticcio, verfaͤlſcht, 
nachacmacht, 

Arrosto, parti bon apporre, angelegt, 

. benaefilat; - ‘angedichtet, aufgebürdet, 


angeſchuldiget. 
ArròsroLa, s. f. Maddaléna appösto- 


la, Magdalena. 

ArrostoLArıco, 6, papàto, pontificà- 
to, ſ. 

Arrostörito, .s..m. die Apoftelichaft, 
das Apoftelamt. 

ArposroLicaMENTE, adv. apoftolifch, 
nach Art der Apoſtel. 

ApposroLIcALE, 7 adj. apoftoliich; se- 

ArrostörLıco, ‘dia appostolica, der 
päpftliche Stuhl. ’ 

*ArrostöLico, $. m. übl. il papa, ber 

. Papft. 

ArröstoLo, (beffer apostolo) s. m. ein 
‚Apoftel; - it. für Terziario, Bizocco, 
wie ein halber Mönch, oder irrender 
Einftedler. 

APPREÈGIÀRE, v. 4, f, apprézzàre. 
*Arrrémeke, b, prèémere; - it. für 
opprimere, angariàre, bedruͤcken. 
— s.m. cin Lernender, Lehr⸗ 

ling. 

ArPRÈNDERE, v. a, imparàre, fernen;- 
auch zuiveilen für insegnare, febreny 
welches aber zu vermeiden iſt; - für 
prendere, greifen, faflen, nebmen; - 
apprendersì .ad una cosa, fich an et: 
was haften; - apprendersi il fuoco, 
Fener fangen; — apprese il fuoco, er 
ftedite Feuer an; - apprendersi d’amo- 
re, ftatt innamorarsi, verliebt ivers 
den. Man findet cd auch zuweilen ftatt 
temere gebraucht, vom Latcin, appre- . 
| hendere. 

Arrsenpivole, adj: fàcile ad appren- 
dersi, apprensìbile, fernbar; faßlich, 

APPRENDIMENTO, s. m. Erlernung, das 
Lernen, ur 

ArPRENDITÒORE, s. m. f, apprendente, 

Arrnessisıue, adj, f, apprendevole, 

Arrnensıöng, 5 f. f, apprendimento; 
- auch für timòdre, Furcht, Beſorgniß; 
- stare in apprensiòne, bejorgt fepn. 


|. “As 


Arrrensiva, s. f. die Kaffunasfraft, 
Arprensivo, ndj.der' leicht lernt, leicht 
fafit;- aemobnficher für timidb, furchts 
"fam, voll Beforgnif. - " À 
ArprensérIO, adj. was anfaffet, anhält, 
APPRESSETÀRE, v. a. rappresentärd, 
„.porre avanti, :worftellen, vorzeiaen, 
aufweifen;- it. fiir far le veci, jcmans 
‚ des Gtelle vertreten; - appresentärsi, 
«Vv, r. fi) darftellen, evicheinen, 
APPnèso, part. von apprendere, ge⸗ 
lernt; - für istruito (felten), geiehrt; 
- für rapprèso, geronnen; verdickt; — 
it. sè appreso il fuoco, cs ift Feuet 
ausacfommen. 
ArPRESSAMENTO,.$. m, accostamento) 
die Unndberuna, i 
Arpressaxnte, adj. annähernd, 
PPRLSSÄRE, v. a. avvicinäre, acch- 
stàre, nähern, hinzunaͤhern; - appres- 
sàre, v.n. undappressarsi, fid) nabern, 
Arvrnessito, part. genaͤhert. 
*APPRESSIMÀRE, v. a. b, apprössimäre, 
annabern, 
*ApPrRESSIMITÀ 
Annaberung, 


PPRÈSSO, praep. accanto vico, nahe 
biy, nahe; - avere ‘apprésso di se, 
m fich, in feinem Haufe haben; - ap- 
presso, oder a un di presso, in circa, 
ungefähr, bennabe, è 
Arraisso, adv. dipéi, dopo, nahe, 
hernach, darauf, hieramf, nachher, 
ArPrésso A POCO, 
all’ in circa, ungefähr, beynahe, faft. 
ArrREssocHÈ, adv. dapbiche, nachdem; 
— ir. für quasi, pressochè, beynahe, 
fait. 
PPRESTAMENTO, s. m. äpparecchio, 
Zubereitung, Zuruͤſtung. 
PPRESTÀRC, v; a, apparècchiàre, pré- 
paràre, quoereiten, veranftalten, ans 
orduen, zurcchtmachen; - it. apprestar- 
$1, v. r. prepararsi, fich vorbereiten, 
ArrresràTo, adj. zubereitet rc, 
ArPRESTATRÌCE, 
Verforgerin, 
PPRISTO, s. m. f, apprestamento; - 
it. adj. für presto, pronto” bereit, 
fertig. 


ArrréziàRE, v. a. uͤbl. apprözzäre, f, 
ArPREZIAZIÖNE, s. f. stima, die Scha— 
gung, | 


Arrrezzisıue, adj. stimàbile ⸗ 
bar, achtbar. EM 

APPREZZAMENTO, s. m. estimaziòne, 
die Schäkung, Beftimmung des Wers 
thes, Werthichägung. 
PPBÉZZÀRE, v. a. stimàre, valutäre, 
fhagen, hochachten; - ir. tarirem, den 
Preis beftimmen:: - 

Arraezzarivo, adj. stimàAbile, ſchaͤtz⸗ 
bar, fobensmiirdig , achtbar. 
PPREZZATÒRE, 5. mm. stiinatdre, ein 


Schaͤtzer, Tarator. 


ss f. b, approssimitä, 
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adv. a un di presso, 


s. f. Buberciterin, 


Ard 


ArviezZatrice;-s.ifi‘estimatrice, cine 
die Shärt. _ ie 

*A»riézzo, b, appretzamento, f. 

APPRÒBÀRE, v. a. b, appröväre, ſ. 

ArrgobatbrE, $ m. b, approvatòre; f. 

APprRoBAZIÒNE, f, approvaziòne. 

APPROCCIAMENTO,' 5. m, iib[, appressa- 

» mento, Annäherung, 

Arpròccerine, ».'n. approcciàrsi, uͤbl. 
accostàrsi; apprössimärsi, hinzunas 
ben, fich nähern, i 

Arrnöccıo, s. m.der Laufgraben. 

Arenöpine, v. n. prender terra, venir 
a riva, anlanden; - ir. zuweilen ftatt 
giovare, nußen, nuͤtzlich, gut, dienlich 
ſeyn; - come agli orbi ndn approda 

Al sole, wie den Blinden die Sonne nicht 
dient; - ig non veggo Signor, che 
meglio approdi, tch fehe nichts, Herr, 
vas beffer migct; - v. a. approdare 
un campo, um cin Stuͤck Land die 

* Erde aufwerfen; einen ſolchen erhoͤhe⸗ 
ten Rand mit MWeinftoden beſetzen. 

ArrnopAto, part. angelandet 2c,; - Zt. 
fig. giunto, arrivato, angelangt, ans 
'gefommen, . 

ArrROPFITTÀRE, v. n. und approfittärsi, 
benutzen; fich zu Nube machen. 

ArPROFONDÀRE,È v. a, scavàre a fon- 

Arpkoronpine, $ do, tief madenj - 
speculare addentro, tief eindringen, 
ergruͤnden. 

APPRONTARE, v. a. appréstàre, allesti- 

. re, veranftalten, bereiten, j 

Arrrörrire, appröpriäre, v. a. zueig⸗ 
nen; eigen machen; -  appropriarsi, 
fich- zueigen; anmafienz - | appropià- 

- #e, für assicuràre (feften), gewiß bes 
baupten; - die Aehnlichkeit treffen. 

ArPROPIÀTO, part. quaceignet, eigen gez 
mat; - fiir proprio, atto, feiner 
Nafur und Kräften angemeſſen. 

ArrROPIAZIÒONE, s. f. appropriaziòne, 
die Fueignung, Anmaßung. 

Arrnörınquaztöne, » f, 

*APPROPINQUAMENTO, 5. M. 

“ mento, Annäherung, 

ArPROPINQUÀRE, v. a. ubl. avvicinàre, 
nähern, 

APPrROPINQUARSI, v, r, tibf, avvicinàr- 
si, fich nähern, 

Arrropositissimo, adv. sup. ganz, 
eben recht, zur alferbeauemften Zeit. 

ArrrorösırTo (a propésito) adv. in ac- 
còncio, a tuöno, chen recht, zu reds 

- ter Zeit; — auch im Gefpräche, wenn 
man fih einer Sache erinnert; z. B. 
approposito, perchè non veniste jeri ? 

APPRÖPRIÄRE, v. a, f, appropiäre etc. 

APPROPRIATAMENTE, adv. auf cine 
ſchickliche, geſchickte Art. 

APPROPRIAZIÒNE, s. f. ſ. appropiaziòne. 

APPROSSIMAMENTO, 5.m, f, appressa- 
mento, . 

ArPROSSIMANTE, » 


bf. ap- 


pressa- 


part. herannahend, 


Arp 


nahe fommend; ſich nähernd; and: 
aleihfommend, gleichend. 
*AprrossimAnza, s, f. b, avvicinaziòne, 
Annäberuna, | 
Arpròssimine, v. a. accöstäre, avyi- 
cinàre, nébern, roͤckſichtlich auf Ort 
und Gleichheit; - approssimarsi, fich 
näbern; - fig. gleibfommen. 
ArprossiMaziòNnE, s. f. ſ. approssi- 
mänza, 
ArrrovisiLe, adj. was zu billigen ift, 
ArFROVAGIÖNE, $. m, f, npprovazione. 
ArrrovaMENTO, s. m. f, approvaziò- 
* APPROVANZA, s. fü ne. 


Arrnövire, v. a. billigen, genehmigen, 


feinen Benfall 
re, beftätiaen. 

ÄTPROVATAMENTE, adv. con approva- 
ziöne, mit Bewilligung, Genehmigung, 
mit Beyfall. 

Arrrovarivo, adj. billigend, genehmis 
‘gend, 

Arrrovardas, s.m. der billiget, Beys 
fall giebt, 

Arrrovazıbne, s. f. Bewilligung, Ges 
nchmiaung; — conferma, consenso, 
Venfall , Beftätigung. 

Arrnoveccıarss, v.r. avvantaggiàrsi, 
fih Vortheil, Nutzen fhaffen; gewinnen, 

Arrnovenia, s. f. f, approvazidne. 

ArervuÀTO, adj. (t. mar.) nave appruà- 
ta, cin vorfaftiges Schiff. 

*APPULCRÀRE, va, b, abbellire, vers 
fcbönern. 

APPUNTAMENTE, adv, per l’ appunto, 
rünftlih, genau , richtia. 

AÄrruxTtameEnTo, s. m. accördo, con- 
venziòne, Vertrag, Versleih, Abres 
de; — it. dare un appuntamento, mels 
ces neu ift; dare il convegno, einen 
beîtellen;- it. ftatt Befoldung : ha mille 
fiorini d’annuo appuntamento; - gli 
appuntamenti, die angeiviefenen Eins 
Fünfte; Beſoldung. 

ArruxrARE, v. a. mit weiten Stichen 
zufammennähen; - für rendere appun- 
tato, fpigen, zufpißen; -— appuntar il 
capo, fit mit dem Kopfe ftemmen; - 
appuntare alcuno, ftatt biasimarlo, 
ibn tadeln, durchziehen; - appuntare 
checchesia, aufichreiben, aufzeichnen, 
was man borgt x,;- appuntàrsi, v. r. 
mit einander abreden, beichließen, fefts 
fetens - it. appuntar gli orecchi, die 
Dbren fpigen; -— appuntarsi (benm 
Dante), ftehen bleiben, inne halten: — 
(1. mar.) appuntar lanima a livello, 
die Kanonen waflerpaf richten; - ap- 

mntare a metter a picco, Den Feind 
in den Grund ſchießen. 

ArruntaramentE, adv. puͤnktlich. 

Arruwrarissimo, adj. sup. ſehr fpißig, 
ſcharf. 

ArruxrAro, part. ſ. appuntàre, - it. 
parlare, scrivere, 0 leggere appun- 


geben ; - fir confermà- 
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Arr 


tato, richtig (nach der Interpunetion) 
fchreiben oder fefen: -— parole appun- 
tate, oder ricerchte, allzufchr geftins 
ftelte Worte, 

Arruntito, s. m. do der Handlung) 
l’intiero importo, il saldo, die neras 
be Summe, der ganze Betrag einer 
Rechnumna, 

APPUNTATÒRE, s. m. einer der die Fehr 
fer anderer anmerkt, aufzeichnet. 

Arruntatùna, 5, f. imbastitàùra; dus 
Rufammenndben mit weiten Stichen; — 
dare una appuntatiıra, ift fo viel als? 
anmerken, aufichreiben, einen der et⸗ 
was verfäumt bat; — it. für riprendi- 
mento, censura, Verweit, | 

ArpuNTELLÀRE, v. a. ftüßen,‘mit einer 
Stuͤtze befeftigen; - it (t. mar.) ap- 
puntellar una nave, ein Schiff abs 
ftügen, 

Arsuntino, s. m, fir sacciùto, sac- 
centùzzo, ein Wikling, der viel wiſſen 
will. 

Arruntixo, adv. esattissimamente, 
qui das genauefte, auf den Punft, 
Arrunto, adv. giùsto, richtig, genau, 
pünftiich, eben vecht; - mettersi in 
appunto, ftatt in assetto, in arnese, 
fidy zurecht, fertig machen; per l’ ap- 
punto, richtig getroffen, eben recht. 

Arrurire, v. a. tibi, purifichre, rap- 
puràre, ing Meine brinaen; reinigen, 

*AppuTIDÀRE, b, appuzzàre, appéstà- 
re, ammörbäre, einen Ort mit Ges 
ftanf erfüllen, 

APPUZZAMENTO, 5. m. 
Geſtank. 

APPUZZÀRE, } 


das Anfüllen mit 


ag 
APPUZZOLÀRE, v. a. ſ. apputid re 


ArruzzàTo, ‘part. mit Geſtank erfuͤllt. 
ArréntE, adj. öffnend, i 
Arntco, adj. offen, unter frevem Sims 
mel; - für solatio, fonnig: luogo 
| aprìco, cin dem Wind und der Sonne 
angacfebter Ort; apriche collinette, 
anmutbige , fonnichte Hügel; i campi 
aprici, offene Selber. 
ArnìLe, s. m. der Monat April; - fig- 
l’aprìle dell’ età, derung, die Bluthe 
der Fabre. 
A PRIMA PRONTE, } adv, beym erſten Anz 
A PRIMA GIUNTA, blis; gleich Anfangs. 
A PRIMA VISTA, 
APRIMENTO, s. m, apertüra, die Oeff⸗ 


nung. 
Arrırönta, 5 m. portiere, Thuͤroͤff⸗ 
e wärter. 
— dissérràre, _ 


Arrine, ». a. schiùderte, 
Öffnen, auffchliefen; - aprir la mente, 
aufmerfen, die Aufmerffamfeit fpans 
nen; - aprir gli occhi ad uno, einen 
pur Einficht bringen; - aprir negozio, 

ottega, einen Handel, einen Kram 
anfangen; - aprir casa, einen eigenen 


Haushalt anfangen; - aprir la via, 


Ark 


‘ ben Weg bahnen, Pla machen; - aprir 
le' mani, die milde Hand aufthun; - 

. aprirsi, von Mauers, Holzwerf: fprins 
gen, berften, Risen, Spalten befoms 
men; — l’aprirsi oder dischiudersi de’ 
fiori, das Aufbrechen der Blume; - 
praet. apérsi, pari. aperto. 


Arrırivo, adj. aperitivo, öffnenb, er⸗ 


offnend, den Stuͤhlgang befördernd. 
— s. m. der Eroffner, Aufma⸗ 
er, j 

ArnitRice, s. f. die Auffchließerin, 

*APRITÙRA, s. f. b, apertùra, bie 

*Arrızıöne, s. f$ Deffnung, 

A rròva, adv. um die Wette, 

AprerI, adj. plur. Beywort jolcher In⸗ 
feften, die Feine Flügel haben, 

A eunToundappunto, adv. eben, genau. 

A QUANDO A quanpo, add, zuweilen, 
dann und wann, 

Aqvisıo, s. m. der Waffermann, das 
eilfte Sternbild im Thierfreife, 

AQUARTIERÄRE, v. a. einauartieren 
(vom Militär); - aquartierärsi, fich 
einguartieren, Wohnung nehmen, 

AQUARTIERÄTO, part. cinquartiert. 

— adj. im Waſſer wachfend, les 

end, | 

AQUATILE, f, aquàtico, 

*AQUEITÀ, } b, acquosità, Wifferig: 

AouritàDbE, $ feit, 

AQqueo,; adj. wäflerig, wafferartia. 

A questo, adv. danny in dem AYugens 

A blicke. 

i s. m. eine Wafferleituno, 

Aqurröctio, s. m. Gtechpalme, ein 

‚Daum, 

AquiLa, s. m. der Adler; prov. aqui- 
la non mangia mosche, ber Adler 
fängt feine Müden;.- occhit d’aquila, 
ein fcharfes Geſicht; - aquila imperia- 
le, der Reichsatler, ‚ 

AquiLAstro, s. m. der Fiſchadler, der 

i große Meeradter, 
QUILÈGIA, s, f. 

— rd Afelen, Agley, cin 

AquiLìno, s. m raut. 

Aquiino, s. m. aquilötto, ein kleiner, 
junger Adler, 

Aquızino, adj. adlermäfig; - naso 
aquilino, eine gebogene Adler- oder 
Habichtsnaſe; - pietra, aquilina, der 
Adlerſtein, Klapperftein, ' 

AquiLONARE, adj. boreàle, setten- 
trionäle, nördlich, nordiſch, mitters 
nächtlichz vento aquilonare, ein Nords 
wind; polo aquilonare, der Nordpol. 

AquiLònE, s, m. börea, tramontàna, 
ventävolo, rovàjo, der Nordivind; - 
it. Norden, Mitternacht, 

AquiLòTTo, s. m. ein junger Ader, 

Aquosità, f, acquosità, Wafferigfeit, 

Aqudso, f, acquòso, 

Ana, 9. f. übl, altàre, der Alter, 


Ana 


Anazescìro, f, rabescäato, mit Laubs 
werf verziert, 

— rabesco, s. m. allerley Laub⸗ 
werk. 

+Arazica, oder gomma arabica, Gume 
mi arabicum, - 

AràBsco, adj. arabifh; fiv strano, grot- 
tesco, feltiam, wild, wunderlich ; — 
it. colore arabico, Art blaue Farbe. 

Aràzine, s. f. Ganfefraut, das unachte 
Thurnfraut. 

ArksıLe, adj. urbar, pflügbar, 

Anraso, s. m. ein Araber ; auch die "aras 
biihe Sprache, ° 

Anacnéine, s. f. ein Häutchen, welches 
im Auge die Erpftallene Feuchtigfeit ume 
fchließt. 

Alnaco, s.m. eine Art Getreide, Ochrus. 

Arskıco, s. m. Darmgicht der Pferde. 

A RAGIONE DI MONDO, adv. secondo il 
conto comuna, wie es die Welt bes 
rechnet; wie man in der Welt zu denfen 
pflegt. 

ARÀGNA, s. f. 7 übl,ragnatelo, ragno, 

Arıcno, s. m.$ cine Epinne; tela d’a- 
ragno, Spinnenaewebe, 

ARALDA, s. f. cine Herofdin; — it. für 
digitello, Fingerfraut, Waldgloͤckchen. 

AnALDICA, s. f. f, blasone, die Waps 
penfunde, 

AnaLpo, s. m. ein Herold, 

— s. f. die beerentragende Ange⸗ 
lifa, 

“ARAMATIZZÄRE, b, scomunicàre, 
den Kirchenbann thun, — 

ARAMENTO, s. m. das Pflügen, Adern, 

Arıncıa, f, melarància, die Pomeranze, 

Aranciàta, s. f. eingemachte Pomerans 
zen; Getzt eigentlich, ein Tranf von Pos 
meranzenfaft mit Zucker). 

AnanciIÀTO, adj. aràncio, ràncio, pos 
meranzenfarbig, oraugegelb. 

ArAaNcıATO, s. m. ein Pomeranzengars 
ten, eine Orangerie. 

Arancino, s. m. tine Art Pomeranzens 
baum mit fleinen Blattern und Eleiner 
Frucht, 

ArÀàncio, s.m. melaràncio, der Pomes 
ranzenbaum, 

+ARANCI AMARI, bittere Pomeranzen, 

TARANCI AGRI, Pomeranzen, 

|jARANCI DOLCI DELLA CHINA, DI Por- 
TOGALLO, Apfeliinen, 

Anàxcro, adj.ràncio, pomeranzen⸗ 

Ananciòso,$ orangefarbig, 

ARÀNEA, s. f. aracndide, cing von den 
Augenhäutchen. 

ARANZINI, auchnaranzetti, eingemachte 
fleine Pomeranzen, oder Pomeranzens 
fchafen, 

ARÀRE, v. a. pflügen,, adern, das Feld 
beftellen; -— arar diritto, den geraden 
Weg geben; ehrlich verfahren;- (t.mar.) 
arare il fondo, por Anfer treiben. 


im 


Ara 


YArascınine, v,n. b, affannàrsi, am- 
basciàre, fih frinfen, fiimmern. 

— s. m. b, arätro, ſ. 

AnaròRE, s. m. coltivatöre, ein Pflus 
ser, Adersmann, 

Aniruo, s. m. der Pflug, 

ARATÙRA, 

ARAZIONE 

Anazzirne, v. a. Tapeten weben, 

Arızzeria, $. f. quantità d’arazzi, 
Menae Tapeten; - it. Tapetenfabrif. 

Anazziére, s. m. cin Tapetenweber, 
Taperemvirfer. 

Anazzo, s. m. eine geiwirfte Tapete, 

— s. m. ein grobes wollenes 

" *Ansàscro,$ Tuo. 

*i'assro, 5. m. b. albero, der Baum. 

YAaBInTRo,.s. m, abgefürzt von labe- 
rinto. 

Ansırra, s. f. eine Schiedsrichterin. 

AnurrAGGIO, s. m. jchiedsrichterlicher 
Ausipruch; — in der Handlung: eine 

Berehnung der Wechsler, wodurch fie 
die Bortheile des Curſes auf den vers 
ſchiedenen Plaͤtzen zu erörtern fuchen, 
BITRANTE , adj. der dafür hält, ent⸗ 
ſcheidet. 

Assirràrne, v..n. stimàre, giudicàre, 
dafiir halten, meinen, den Ausipruch 
als gewaͤhlter Nichter thun; - operäre, 
decìdere a sun senno, nah Willkuͤhr, 
nah Belieben in etwas verfahren. 

ÄRBITRARIAMENTE, adv, willkuͤhrlich, 
eigenmaͤchtig. — 

Ansitaàrio, adj. willkuͤhrlich, beliebig, 
eigenmaͤchtig. 

BITRÀTO, s. m. sentönza, giudìcio, 
Urtheil eines Schiedsrichters. 

Ärzırraröne, 5. m. àrbitro, 
Ehiedsrichter, Schiedsmann. 
sìrrio, s m. lìbera volontà, die 
Bilführ, der Selbſtwille; - libero ar- 
bitrio, der freye Wille; - balia, Bes 

lieben, Gefallen. 

Arsitno, s. m. ein Schiedsrichter, uns 
umichränfter Herr. 

BORATÜRA, 3. f. (t. mar.) das Mas 
ſtenwerk. 

Ausone, s. m. undf. Albero, der Baum, 

Ansoreo, adj. mie ein Baum, baums 
artig. 

AzsorascènTE , adj. Beywort der Pflan⸗ 
en, welche fih um die Bäume hinauf 
Hammern, 

Axsoniro, s. m. cin baumreicher Ort. 
Ansorirorme s adj. was nad Art der 
Bäume waͤchſt. 7 
Kad adj. mit Bäumen beivachfen, 

CRI, 
soscÈLLO, s. m. cin Bäumchen, ein 
Heiner Baum; - für arbusto, em 
Strauch. | 

AnsusckLra, s. f. arbuscéllo, s. m. 

den; - it, arbuscelli, Wein; 


s. f. f. aramento. 
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ftöde, welche an den Bäumen hinaufs 
laufen. 


*ARBUSCO, 5. m, 

ARBÙSCULA, 5 f. 

ARBÙSCULO, s.m, 

Arsustino, adj. vite arbustina, cin 
—— der an einem Baume binaufs 
auff, 

Arsusto, s. m, frutice, eine Staude, 
ein Strauch, 

Arsùro, s. m. corbezzolo, Sagapfelk 
baum, | 

Arca, s. f. cassa, ein Kaften, cine Las 
des - l'arca di Noè, die Arche Nee; - 
it. die Bundeslade des alten Teftamens 
tes; - cin Sara; — ir. arche, das Pfla⸗ 
fter im Grunde eines Brumnens;- prove 
all’ arca aperta il savio pecca, Ges 
legenheit macht Diede. 

Ancìccra, 5. f. cin alter hoͤlzerner Ka 
‚sten; cine alte Lade, 

ArcapE, s.m. und f. einer oder eine ang 
Arfadien; pastor Arcade, ein Mitglied 
der arfadifchen Akademie zu Rom, 

Arcipia, s. f. Arfadien; — it. cine 
—— zu Rom, geſtiftet im 

r 1690, 

Accàpico, adj. arkadiſch. 

*AncaDòRE, s. m. arciere, cin Bogen⸗ 
fb; - it. fürtruffatöre, ein Betries 
ger, Schelm, Preller. 

AncienoLo, s. m. übl, arcàngelo, f, 

Arcalsmo, s. m. vocàbolo antiquäto, 
ein veraltetes Wort, eine altväterifche 
Nedensart, 

*Ancairo, s. m. Titel einer Würde bey 
den Mobamedanern. 

Anchıe, s. m. Bogen an der Thür; - 
it. Unterlage, Querbalfen; - it. für 
sterno, das Bruſtbein. 

ArcaLìr und arcaliffo, s. m. calìffo, 
tuͤrkiſcher hoher Priefter. 

ArcaLirra, s. f. die Gemahlin eines Kar 
fifen. | 
ArcAME, s. m. das Gerippe, Skelett. | 
ARCANAMENTE, adv. misteriosamente, 

auf eine geheime Art, 

ArcAneELO, s. m. Erzengel. 

ARCANNA, s. f. Rotbel, 

Arcàno, s.m. segreto, cin Geheimnifiy 
etwas Gcheimes, j 

Arcino, adj. nascosto, segrèto, ge 
beim, ‚verborgen. 

Arcàne, v. a. saettàre, mit bem Bor 

en fchießen; einen Pfeil mit der Arms 
"bruft abfchießen; - it. für ingannare, 
truffäre, betriegen, prellen, 

Arcasso, s. m. der Spiegel oder Hinters 
theil des Schiffes, 

AncaAta, s. f. tratto d'arco, ein Pfeil 
ſchuß, Bogenfhuß, fo weit cin geichofs 
fener Pfeil geht; — tiràre in arcäta, 
für interrogare suggestivamente, jcs 
mand von weitem ausholen, ein Gor 
heimniß auslocken. 


ſ. arboscéllo. 


Arc 


Arcìro, adj. gebogen, aefrimmt;- it. 
(1. mar.) vascello molto arcato, ein 
Schiff, welches viel Spring hat. 

ARcATöRE, f, arcadòre. 

Arncarùra, s. f. (in der Baufurft) die 

‚ Boaenitelluna, 

Arcivora, s. f. die Urältermutter, Urs 
Urgroßmutter; — prov. non era ancor 
nato l’avolo dell’ arcavolo, dief ift 
eine uralte Gefchichte; es ift lange ber. 

AncivoLo, s. m. der Urdltervater, Urs 
Urarofivater. 

Ancuta, s. f. das Fener, das, wie die 
Adepten alaubten, unter der Erde die 
Metatie bereitete, 


|AROHETTI DA SUCCHIETTO, Driflbogen, 


+Arcuı, oder archetti da violino, fi: 
delbogen. 

|AncHI DA SEGHETTE, Buͤgel gu Saͤgen. 

AncuEGGIÀRE, v. a. Ériimmen, in Bos 
gen wolben, 

Ancueriro, s. m. modello, originàle, 
Urbild, Muster, Modell, Driainal. 
AxcusTtTo, s. m. ein lleiner Bogen; - 
it. der Fidelboaen, Geigenbogen; - it. 
ein Sprenkel, Vogel zu fangen; in mo’ 
d’ archetti (cine Art zu antworten, 
wenn man nicht fagen will, wie etwas 

gemacht worden ift). 

ArcuriTno, s,m. der feibarzt eines Fürs 
sten. 

AncHIBUGIÀRE, v.a. moschettàre, fu- 
cilàre; militaͤriſch erichießen. 

Ancursueràta, und archibusäta, s. f. 
ein Buͤchſenſchuß. 

AncHIBUGIÈRE, s m, f, archibusiére. 

AncuIBGIO, s. m. f. archibùso. 

ArckıBusaray $. f. archibugiàta, ein 
Buͤchſenſchuß, Flintenſchuß. 

ArcHisusiÈèRrA, s. f. feritòja, 
Schießloch, cine Schießicharte. 

ARCHIBUSIÈRE, s. m. moschettière, 
cin Buͤchſenſchuͤtz; - it. für schioppet- 
tiere, Büchfenmacher, Büchfenichmied, 

AnrcHisùso, s. m. moschetto, schiöppo, 
cin Feuergewehr, cine Kugelbichte, 
Flinte. | 

ArcHIciLLO, s. m, cin feiner Bogen. 

AncrIcONsoLARE, adj. oberbürgermeis 
fterlich. 

AncHRIDIACONÀTO, s. m. f, arcidiaco- 
nàto. 

AncHIDIrÀcono, s, m. ſ. arcidiàcono. 

ArcHIFÀNPANO, s. m. f, arcifànfano. 

ARCHIFLÄMINE, s, m. der Dberpriefter 
des YGupiters, 

+ArcHırosLıo, Bleyglanz. 

}ArcHıcınnÄsıo, s. m. erftes Gymnas 
fium. 

AncHIMANDRÌTA, s.m. (bey der griechis 
fchen Kirche) eigentlih guardiano, ca- 
po di mandria, Hirt;- fig. fo viel 
als Erzabt, oder Auffeher über cin ans 
fehnliches, oder mehrere Mannsklöfter; 
- It, das Haupt einer Sekte; - für ca- 


+ 
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po, condottiere, ein Anführer, Ober⸗ 
haupt. - . ©» 

*ArcnimIA, b, alchimia, ſ. 

*ARCHIMIÄRE, b, alchimizzàre, f, 

*ArcHımistA, b, alchimìsta, f, 

ArcuiòTa, s. m. cin Auffcher über das 
Archiv eines der Stände des deutfchen 
Reiches. | 

ARCHIFENZOLÄRE, v. a. misuràre coll’ 
archipenzolo, mit der Bleyichnur, 
Bleywage abmeffen. 

ArcnirènzoLo, s. m. die Bleyſchnur, 
Bleywage. 

ÄARCHISINAGÖGO, u. arcisinagögo, s. m. 
das Dberbaupt der Synagoge, der Vors 

- fteber der Judenſchule, der vornchmfte 
Rabbiner, 

Arcnıtöiro, s. m. f, archicéllo, ein 
fleiner Bogen, 

ARCRITETTÀRE, », a. edifichre, bauen, 
einen Nif zu einem Gebäude angeben. 
ARCHITETTÄTO, part. gebanet, f.archi- 

tettäre. 
Arckırerro, s. m. ein Banmeifter. 
ArcHıTErro, adj. zur Baukunſt achorig. 
ARCHITETTONICAMENTE, adv. nad den 
Reaeln der Baukunſt. I 
ArcHITETTÒNICO, adj. baufunftmäfig; 
- it. für principàle, der Vornehmfte, 
das Oberhaupt, 
ARCHITETTÒRE, s, m. f, architétto. 
ArcniteTTRÌcE,. s. f. dic Baumeifterin. 
ARCHITETTÙRA, s. f. die Baufunft. 
ArcrITRAvATO, adj. mit einem Unter⸗ 
balfen, einer Oberſchwelle. 
AncuitrÀve, 5. f der Unterbalfen am 
Hausaefims, 
*AncurrricLino, 5. m. il soprinten- 
dente alla mensa, ter Zafclmeifter, 
Speiſemeiſter. 
Ancrivàrio, s. m. ein Ardhivdr, 
ARCHIVIARE, v. a. in das Archiv cintras 
en, 
— adj. im Archive aufbehalten. 
Arcuivio, s. m. das Archiv, 
Arcuıvista, s. m. ib, archivàrio, ein 
Archivar. 
Ancuntvôrro, s. m, breiter Streif über 
dem Schwibbogen, i 
Arci, adj. (vom Griechiſchen); vor einem 
Wort bedeutet es den hoͤchſten Grad deſ⸗ 
ſelben, als: arcivescovo, arcibriceo- 
ne; es wird im Deutſchen durch erz ges 
geben: Erzbiſchof, Erzſchelm. 
ArciBaLLàRE, v. n. ballàre a stracca, 
ſich recht fatt, ganz müde tanzen, 
ArciséLLo, adj. bellissimo, überaug, 
fehr fchon. n 
ArcisrIccONnE, s.m ein Erzichelm, Erzs 
boͤſewicht. — 
AnrciconsoLiro, s. m. die Würde eines 
erften Conſuls. 
AnrciconsoLo, s. m. der erfte Conſul. 
ARCICORREDATO, adj. aufs Berte vers 
feben, 


Arc 


AnercoràLe, babbulno, babbuasso, 
cin Laffe, | 

Ancipraconato, s.m. dag ArMidiaconat, 

Arcıpıkcono, und ſeltener arcidiàcano, 
s.m. Arcbidiaconus, der nächte Vifas 
rius des Biſchofs; — ben den Proteftans 
ten der vornebmfte unter mehreren Dia- 
conis, _ 

AscıprkvoLo, s, m. più che diàvolo, 
cin Erzteufel. 

Arcrpivino, adj. ganz göttlich. 

Ascınöca, s. m. Erzherzog. ; 

ArcipucÀTO, di Mi Er ER 

Arcipucnessa, s.f. Erzherzogin. 

Ancràra, s. f. cine Bogenſchuͤtzin. 

Arcréne, è s. m. ein Bogenſchuͤtz - if. 

Ancréro,$ ein Trabant; - ciner, der 
Da borgt, um es nicht wieder zuruͤckzu⸗ 
acben, 

ArcrPANPANA, s. f. eine Erzgroßfpreches 
rin, Prablerin. 

ARCIPANPANÀRE, v. n. millantàrsi, prabs 
len, großiprechen, aufichneiden. , 

ArcırAnrano, s. m. millantatòre, ein 
Erzwindbeutel, Großipreder. 

Ancirastıprosissırıo, adj, mortalmen- 
te nojòso, unausſprechlich laͤſtig, lang; 
weilig. 

Anc:roxDATÒRE, s. m. der erſte Stifter, 

Arcrrneppìssimo, adj. überaus falt. 

ARCIGIULLARE, 5. m. cin Erggauffery 
Luſtigmacher. 

AnciSXAMEXNTE, adv. 
ſcheel, unfreundlich. 

'Ancronezza, s. J. b. ruvidezza, die 
Unfreundlichkeit. 
cicso, adj. herb, ſauer; — it. far 
viso arcìgno, finfter ausfeben. 

AxcioRaNDÌssimo, adj. außerordentlich 
groR. 

Ancıonarissımo, adj. ausnchmend ge; 
fällig, angenehm, 

Arcıcustöso, adj. vorzüglich fhmadhaft. 
— — adj. das reinſte La: 
cin, 

AnciLiùro, s. m. die große Laute, 
AnciLunàrIco, adj. fehr grillig, launiſch. 
Arcimaestòso, adj. überaus prächtig, 
majeftätiich, 
Ancımarstao, 5. m. cin vollfommener 
Meifter, 
AcimastRo, s. m. der Obermeifter (bey 
den Handwerfern). 
Äxcımarro, adj. und s. Erznarr. 
Arcımexrine, v. n. fehr, unverfchämt 
lügen, 
a adj. mehr al uns 
endlich. 
Aaciossticito, adj. ſehr verbunden. 
AreroràTo, adj. geſattelt. 
cone; s. m. der Sattelbogen; - it. 
für sélla, der Sattel. 
Ciranca, s. m. die Hauptbanf, 
RereàLaGo, s. m. 


das agdifche Meer; - ein Infelmeer, 


con asprezza, 


9I 


der Archirelagug; ° 
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Ancırıznissımo, adj. ganz voll, übers 
voll, 

Ancipoîra, s.m. Erzdichter, Haupts 
dichter, 

Arcıroerrichissimo, adj. fehr poetifch. 

ARCIPOLTRÖNE, s. m. cin großer Fauls 
lenzer. 

Arciprîsso, s. m. der Cypreſſenbaum. 


ARCIPRESBITERÀTO,} 5. m. das Eripries 
ARCIPRETÀTO, ſterthum, dic Erzs 
priefterichaft. 


Ancırr£öre, s. m. der Erzprieſter. 

ARCIRAGGIÜNTO, adj. grassissimo, 
überaus fett. 

ArciscioreRaTiIssimo, adj. fehrmifig. 

ARCISERVITÒRE, s. m. ganz ergebenfter 
Diener, 

ArcısoLönne, adj. Auferft feyerlich. 

ArciséLITO, adj. fehr üblih, gewohnt. 

Arcisquisiro, adj. überaus köftlich, 
vortrefflich, 

Arcırrsonrire, s. m. Erzſchatzmeiſter 
des Romiſchen Reiches, 

Ancrtromza, 5. f. die Hauptpumpe auf 
einem Schiffe, der Pumpenfood, 

Arcivèro, adj. ganz wahr. 

AncıvEscovino, s. m. das Erzbisthum ; 
- it. der erzbiichofliche Pallaſt. 

Arcivèscovo, s. m. cin Erzbiichof, 

Arcöa, f, alcöva, cin Ulfoven, 

Arco, s. m. cin Bogen; — it. Echwibbos 
gen, Gewölbe; arcoceleste, arcoba- 
leno, Reaenbogen; - arco trionfale, 
cin Eiegesbogen; - coll’ arco dell’ os- 
so, aus allen Kräften: stare call’ arco 
teso, fid) anftrengen, 


AncosaLèno, s. m. arcocelöste, der 
Regenbogen. * 
*Ancosùcio, b. archibùso, eine Flinte. 


ArcocELÈsTR, s. m. arcobaleno, der 
Regenbogen, 
ArcoLàso, s. m, eine Winde, Garnwins 
de; — prov. aggiràre uno come unar- 
colajo, einem übel mitfpiclen; — prov. 

uanto è più vecchio l’arcolajo me- 
dio gira, Alter jhügt vor Thorheit 
nicht, | 
ArconcèLLO, s. m. ein Feiner Bogen. 
ArcòNE, s. m. großer Bogen, 
ARCONTE, 5. m. ein Archont. 
ARCOREGGIÀRE, ». n. ruttàre, ruͤlpſen; 
- it. auch für scorreggiàre, Winde 
ftreichen laffen. i 
Arcvuìro, adj. arcàto, gebogen, gewoͤlbt, 
gekruͤmmt. ß 
Arcùccio, s. m. cin mit Buͤgeln verſe⸗ 
benes Käfthen, worin die Saͤuglinge an 


der Seite der Mutter ſchlafen, ohne Ges 


fahr erſtickt oder erdrüdt zu werden. — 
Anpassìina, s. f. seta ardassina, die 
fchlechtefte Seide, welche in Perfien ges 
monnen wird, 
ARDEA STELLÄRE, s. f. gemein, Tara- 
bùso, Art gemeiner Vogel in Italien. 


AnRDÉNTE, adj. accèso, infocàto, feus 


-. 


| Arp | 
vid, glühend, entbrannt, bibig; — für 


eccessìvo, veemente, brunftia, eifrig; 
ardénte brama, heißes Verlangens 
cavallo ardente, cin rafches Perd; - 
nave ardente, (t. mar.) cin lubgierig 
Schiff. 

AnpenTEMENTE, adv. hitzig, bruͤnſtig, 
begierig, heftig, eifrig. 

Anpiînza; s. f. f, ardòre. 

Anperg, v. a. abbruciàre, brennen, 
verbrennen; - für accendere, entzuͤnden, 
anfteden; — it. v. n. oder v.r. entbrens 
men, von ciner Leidenſchaft eingenoms 
men werden; — ardere di desiderio, 
vor Begierde brennen; - ardere d’a- 
more, fehr verliebt fenn; - brennend, 
febr heiß fenn: quando più forte il so- 
le ardèa, wenn die Sonne am heißeſten 
war; - fir rilucere splendere, brens 
men, alinzen, leuchten. 

ArpIGLIÒNE, s. m. der Dorn in der 
Schnalle. 

ARDINENTO, .5. m. andàcia, Dreiſtig⸗ 
feit, Kühnheit, Verwegenbeit, Frevel, 

AnpimenTòso, adj. ardito, Fühn, 

Arpire, v. a, Osàre, arrischiärsi, wa⸗ 

en,- v.n. und v. r. fich erfühnen, 
ich unterftehen; - it. s. m. Dreiftigfeit, 
Kuͤhnheit. 

ARDITAMENTE, adv. 
dreift, beherzt, Kühn, 

AnpiràegGio, s. m. b, ardimento, ob, 

*ARDITANZA, s. f. $ arditezza, f, 

Aapìiro, adj. animdso, coraggiòso, 
audäce, kuͤhn, beberzt, unerfchroden ; 
- fir temeràrio, frech, vermegen. 

ArvörE, s. m. ardùra, arsiöne, Hitze, 
große heftige Wärme, Inbrunſt, hef— 
tige Begierde. 

ARDUAMENTE, adv. ſchwer, mit großer 
Mühe. 

Anpurtà, gi f. fo wie ertezza, ein 


audacemente, 


ARDUITÀDE, > fteiler Ort; - fig. ftatt diffi- 

ARDUITÀTE, ) coltà, spinosità, Gchiwies 
rigfeit, Mibe. 

A\apuo, adj. difficile, spindso, ſchwer, 
bob, acfährtich; - ardua impresa, 
fchiveres, gefährliches Unternehmen; 
Vardua sommità, die ſchwer gu erfteis 
gende Höhe, 

#A'rouo, s. m, b, arduità, f, 

Arpùra, s. f. ardöre, Hiße, Brand, 

Anza, s. f. der bräunliche Ning um die 
Bruftwarze herum, 

AnzrıarTTo, adj. bl, secco, asciùtto, 
troden, dürre, 

.Ankca, 5. f. indianifhe Hafelnuf, 

Anicano, s. m. übl, origano, wilder 

. Majoran, 

Ankna, s. f. der Sand; - fürcirco, der 
Rampfplag in den Amphitheatern der 
Roͤmer. 

Arexicgo, adj. aus Sand beſtehend. 

ARENARE, vo, mit Sand bededen; = it 
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v..n. auflaufen; auf cine Sandbank zm 
figen kommen. 

Anexänıa, s. f. das Sandfraut.. 

*AnenÄrıo, s. m. cin Klopffechter (benm 
Boccaccio). 

+ArENE, s. f. plur. Phiolen, 

*Anenca, s, f. b, aringa, öffentliche 
Mede; - re. cin Häring. 

AnenGHIÈRA, s. f. f, aringhiéra, erhör 
heter Drt zu Sffentlichen Reden, 

ArENOSITÀ, © 

AnenosiTtÀne,> s.f. fandiges Weſen. 

ARENOSITÀTE, 

Arendso, adj. fandia. 

*ArènTE, adj. b, Arido, dire, trocken. 

ArfoLa, s. f. ein feines ebenes Plaͤtzchen. 

AREÖNETRO, s. m. Luftmefler, Inftrus 
ment, die Schwere der Luft zu meffen. 

ArEOoPAGÌTA, s. m. cin Areopagit. 

Aneoràco, s. m. cin hohes Gericht in 
Athen, j 

ArgosràTIco, adj. neues Wort : das fich 
in der Luft hält, von Luftballon, 

Aneòsrato, s.m. Luftballon, Luftfabrer. 

AREosTiLO, s. m. li der Architeft.) die 
pera der 5 Saͤulenweiten von 9 Moe 
dein, 

AnetoLogia, s. f. (ariech.) die Lehre von 
den Mitteln, die Weltweisheit zu ers 
langen. 

*ArezzArne, v. a, b. ombreggiàre, bes 
fchatten, 

*Anezzo, s. m. iibf, rezzo, der Schatz 
ten eines Baumes, ein beichatteter Drt. 

*ARFASÄTTO, s. ın. uòmo de ville, 

ARFASATTELLO,$ di meschino, aspét- 
to, cin clender, niedriger Menſch. 

ARGANARE, v. a. Drath ziehen. 

ARGANÈLLO,} s. m. cine fleine Haspel, 

ARGANETTO,S Feine Winde, 

A'ncano, s m. cime Haspel, Winde, Las 
ften aufjuzichen, Hebzeug; (auf den 
Schiffen: cime Hiffe oder Gangipill; ar-. 
gani, alle Arten Tafel und Gienen); 
dovèr esservi tiràto coll’ Argano, ets 
was ſehr gezwungen thun. 

Arcima, s. f. der Stachelmohn, die 

ARGEMONE, s. fi Teufelsfeige (cine 
Pflanze). 

Arsentiro, s. m, argentiere, Gilbers 
arbeiter. 

*ArcENTÀLE, adj. simile all’ argénto, 
argenteo, wie Gilber, filberartig, fils 
berfarbig, | 

ARGENTÀRIO, s. m, f, argentäjo. 

ARGENTÄTO, adj. verfilbert. 

ARGENTATÖRE, s. m. ein Verſilberer. 

ARGENTEO, adj. argentino, jilbern, 

ArRGENTERÌA, s. f. gli argenti, Eilberr 
werf, Silbergeſchirr, Silberzeug. 

Arcentitra, ss. f. em Silberſchacht, 
cine Gilbergrube, 

ArcENTIÉRE, s. m. argentiero, f, ar-' 
gontàjo. 


Ana 


— adj. zu Silbergruben ge⸗ 

tia. | 

Arcentina, s. f. der florentinifche Sil 
berſiſch. 

Ansentino, adj. argénteo, ſilberfar⸗ 
bia, Flingend wie Silber; — it. s.m. für 
alburno, eine Art Flußfiſch. 

Axctnto, s. m. das Gilber; — gli ar- 
genti, Gilberaerätbe; argento battuto 
oder moyetato, gepraͤgtes Silber; - 
argento filato, Eilberbratb; argento 
vivo, Quedfilber; — liquidi argenti 
(poct.), belle durchſichtige Bäche, 

+ArcxxTo IN VER6GHE, e in formelle, 
Silber in Barren und Ùmmpen, 

+Ansznto amso, gebrammtes-@ilber, 
+AnsenTo cantARINO, Kfitterfilber, 
+ARGENTO PILATO DI LIONE, fioher 
Silberdrath. e SP 
+ARGENTo IN :BUGLIONE, Krausſilber. 

ARGENTO BATTUTO LN POGLIA O LI- 
snerTri, Plattfilber, 

+ARGENTO IN Lama, Cilberlahn, 

+ARGENRTO IN coxcHieLio, Muſchel⸗ 

}ARGENTO DA SPARTIMENTO, Gcheides 
filber. 

+ARGENTo MOSAICO, Mufivfilber, un: 
aͤchtes Muſchelſilber. 

Axcextorirero, adj. was Silber her⸗ 
vorbringt. — 

Arcfxto SOLIMATO, argénto vivo, sm. 
Quecxſilber. 

+ARGIGA, 5. f. Bleygelb. 

Ancicrita, argilla, s. f. der Thon, die 
Topferarbeit, | 

Ausısııdso, argillöso, adj: thonartig, 

AxctzLäceo, adj. thenartie 

»ARGINÀLE, s. m. b, àrgine. f, 

AnctwAmentò, s. m. àrgine, die Auf⸗ 
merfuna eines Dammes, die @infaffang 
mit Dämmen, n 

Ancrxàne, v, a. dämmen, Damme auf 
werfen, mit Dämmen einschließen. 

ArsıxsÄro, part. mit Dimmen einaefaßt. 

A'ncorne, s. m. riparo, der Damm) die 
Waſſerwehr; die gemauerten Ufer eines 
Fiufîies;- fig. für impedimento, .ostà- 
colo Embalt, Widerftand; por argi- 
ne ad alcuna cosa, einer Sache Eins 
baft thun. l 

AncrwmetTo, s. m. ein feiner Damm, 

Ancimòdso, adj. voll Dimme, mit Dams 
men, : j 

Ancınksrivi, s. m. Goldaten der Gries 
chen; welche filberne Schilder trugen. 

Ansınirz, s. m. cine Art weißer Blims 
merz eine etwas bleichere Gilberglätte, 

Axnsınocömo, adj. filberhaarig. 

Ausınorta, s. f. die Kunft 
Eilber zu verwandeln. — 

Ausivo, adj. greco d’Argo, griechifch, 
von Argo. , a 

Ancxòxg, s. m. f, arniòbne, die Miere, 

tAncocLIARE, v.u.h, vrgogliàre; - ar 


etalle in 
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gogliàrsi, v. r. b, insuperbirsi, hoch⸗ 

muthig werden, È 

*ARGÒGLIO, sm. argoglidso, adj. f. 

‘ orgoglio, orgoglidso. 

ArcòLico, adj. f, argìvo, 

ARGoLA, s. f. (t. mar.) die Ruderpinne, 

ARGOMENTÄCCIO, s. m. ein elender, 
fchlechter Beweis, 

ARGOMENTÄRB, undargnmentàre; v. 4. 
discòrrere, conclüdere, fchlteßen, dars 
aus schließen, mit Schlüffen beweifen;- 
credere, supporre, afauben, denfen; 
- it. v.n. in einer Disputationden Ops 

onenten vorftellen; -— argomentärsi, 
ie. prepararsi, disporsi, id efaßt 
machen; ſich anſchicken, ſich vorfehen, - 

ÄRGOMENTATÖRE, 5. m. ‘(im Dieputi⸗ 
ven) ein Opponent, 

ARGOMENTAZIONE, s. F- die Schlufmas 
hung; die Art Schlüffe zu machen. 
RGOMENTO, 5 m. Schluß, Beweis; + 
für indizio, segno, Kennzeichen; + fär 

| «discorso, ein Mafonnement; tribeils 
ehemahls auchfürstromento, ordigno, 
ein Werkzeug, Juſtrumeut; - gumeifcit 
für serviziàle, Klyſtier; - it. fürsog- 

7 getto, tema, contenuto ,. der Inhalt 
eines Werkes, einer Schrift. 

Ancomentòso, adj. convincènte,. ef- 
fichre , biimdin, uͤberzeugend; — für in- 
gegnòso, erſindſam, ſinnreich. 

Auconiuma, s. m. (Conchil.) der Pas 
piernautilus;.der Sealer; die Seenym⸗ 
phe; - it. (Mitol,) gli Argonauti, die 
Araonauten, . | 

Ancuire, v. a. argomentäre, daraus 

fhließen; — de. fir ripréndere, einen 

etwas verweilen, vorwerfen; - praes, 


isco. A 
ARGUMENTANTE;} # m. der Dpponent 
im Disputiven, 
ARGUMENTÀRE, v. a, f, argomentàre.. 
ARGUTAMENTE, adv. sottilmente, wstum 
| tamente, f@arffinnia, twißiay ſunreich. 
Arcurkzza, s. f. sottiglièzza, die Spitz⸗ 
findigfeit, Scharffinnigkeit, der Wis. 
Ancùro, adj. sottile, astüto, inge- 
gnòso, witzig, finnrcich. 
Arcùzia, s. f, sottiglièzza,. eine Spitz⸗ 
findigkeit, ein ſinureicher Einfall. 
Aria, s. fi ldere, s. m. die Luft; — 
aria fissa, die fire Luft; — aria sottile, 
cine fcharfe Luft; pigliàre un poeo d'a- 
ria, ein wenig in die freye Luft gehen; 
- intender per l’aria, merfen, wo cie 
ner binau8 will; - all’ arja scoperta, 
in freper Luft, unter frenem Himmel; 
- favellare in aria, ummigreden; - 
fondarsi.in aria, in die Luft baten; + 
son cose in aria, es find Sachen ohne 
Grund; - fare castelli in aria, Echloͤſ⸗ 
fer in die Luft bauen; - aria start Wind; 
- batter l'aria, vergeblich etwas thun. 
Kara, s.if. bas anfierlice Anfeben ; quell’ 
aria dolce del bel viso adorno., der, 


Arr 


fanfte Ausdrud jenes anmmthigen Ges 
Moe - si dà dell’-aria, er giebt fich 
| cin Anſehen; — ir eine Arie, Geſang; 
die Melodie, 

Arràwo, s. m. cin Mrianer; ciner der 
die Gottheit Eprifti laͤugnet; - bestem- 

, miàre come un Ariano , abſcheulich 
fluchen. 

ARIDAMENTE, adv. asciuttamente, sec- 

.. camente, troden. 

ARIDEZZA, af f, aridità. 

Artpire, v. a. f, inaridire, trodnen, 
febr troden, dürr werden, . 


ARIDITÀ, 

Arınıtide,P s.f.die Trodenheit, Dürre, 
ÄRIDITÄTE, er 
Arıno, adj. secco, seceàto, trocken, 


dürr; - Arido terreno, unfruchtbarer 
» Boden; - it. gering, Ichlecht , mager, 
*ARIDÒRE, s.m. b, aridità, alidöre, f, 
ARIEGGIANTE, adj. nad. dem Lone, 


na è der Arie, 

YARTEGGIÄRE, v. n. bl, rassomigliàre, 

jemandem aleich, ahnlich feben. 

*ARIENTÄTO, part. f, argentäto, 

#ARIENTO, sm. f, argento. 

AnIETÀRE, v. a, mit dem Mauerbrecher 
fto CU. 

— s. f. der Widder; das erfte Fels 
chen im Thierfreifes- is. für montöne, 
ein Widder, Schafbod; - Tespugna- 
tor montöne, der Mauerbrecher. 

ARIÈTTÀ, Ss. fe cine kleine Arie, ein Lied⸗ 
che, 

ARIETTÌNA, sf cine Fleine Aric, 

ARIMMETICA, & f. f, aritmética, 

ARINGA, s. f. peroraziòne, discorso 
pubblico, cine öffentliche Rede, 

Arinca, s. f. ein Häring; - aringa af- 
fumata , ein Pickung. 

| FARISCHE IN BRODO, gefafzene Häringe, 

+ARINGHE PIENE, Vollhaͤringe. 

+ARINGHE vuore, Hoblhäringe. 
+ARINGHE SECCHE, oder affumate, Pick⸗ 
finge. 

Di: s.m. peroraziòne, cine 
öffentliche Rede. 

AnincÀre, v. a. peréràre, eine öffent 

- lie. Rede halten, 

ArinGÀro, adj. preparäto,, pronto a 

1 combattere, fertig, bereit pu ftreiten, 
zu fechten ; in Ordnung aeftellt, < 


ARINGATÒRE, s.m, ein öffentlicher Reds è 


"ner, 

*ARINGHERÌA, sf. übt, — eine oͤf⸗ 
fentliche Rede, | 

Asınanläna, s. f. sa ein erhoͤ⸗ 
beter Ort zu öffentlichen Neben, 

Azìnco, und.arılngo, s. m. steccato, 
tornéo, carriéra, Tummelplak, Zurs 
nierplaß, die Rennbahn; für giostra, 
Turnier, Ritteripiel; - correr l’arin- 
ga, im Zurnier mitipielen; . fein Heil 
verjuchen; wird auch im unfittlichen 

Sinne gebraucht; -— entraruell’.arin- 
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8% fidi in einen Streit einlaſſen; =. für 
ringhiera, cin Rednerplatz; (auch) eis 
ne Öffentliche Nede. 
Arloro, s. m tibf, indovino, cin Wahr⸗ 
-fager, Zeichendeuter, 
Arıdva,'s. J. aͤuferlich arobes Anfchen. 
Arròne, 4, Mm. fovielals: airöne, aghi- 
röne, ein Neiger, i 
Arıorkco, sm, |, areopä 
Arıdso, adj. luͤftig, wo — zu kann; 
offen; - tt. bell, wo viel Licht. hinein⸗ 
+ fälle. (von Wohnungen); - Mdi ariòso, 
ftatt di chiäro e ‚sereno, ein beiterer 
Tag; - für Vistòso, ſchoͤn, aufebulidy 
in die Augen fallendg — 2. fih ein Au⸗ 
feben gebend; wunderlich. 
Arisàr9, s. m. dag Naronekrant mit btei⸗ 
ten Blättern, oder die Mönchskappe, - 
*ARISMÈTICA, $. f. b. aritmética. —, 
*ARÌSMETRA, . s. ma, b, mastro, di arit- 
‚ anética, ein Rechenmeifter, 
*ARISMETRICA, s. f. f, aritmetica. » | 
Anisra, 55 Soweinnidfen, 
— som. Ariftord; - uomo orta 
tico, mordàce, cin ſcharfer Kritiker, 
AhısTocrÄTTco, adj. ariftofratifch. 
Arıstocrazia, si f. Ariftofratie: Regics 
— wo die Vornehmnen herr⸗ 
en 
ArtstopRMOCRAZIa, 5 €, Regierungss 
form, ivo das Volk mit dem Vornehm⸗ 
ſten Theil sant der Regierung hat. 
AnrisTOLocura, s. fi Oſterluzey, Hohl⸗ 
ARISTOLÒGIA, wir Heilkraut. 
ARISTULA, s. fi cine Fleine Örate. 
ARITMETICA, 5. f. die Rechenkunſt. 
Arırmerıoo, sm. ein Rechenmeiſter. 
Arırmärieo, adj. arithmetifch, zurdte⸗ 
chenkunſt gehörig, 
Arìrmo, -s, m. uͤbl. ritmo, nùmero, 
Sylbenmaß. | 
ARITMOMÀNZIA, s. f. die Kunft durch 
Zahlen geheime Sachen zu exrathen. 
ARITNOIDE, s. m. (Anatom.) der Knor⸗ 
pel zu Anfang der Lufrröhre, 
Anrzcenino, s. m. der Harlefin, Hands 
wurft;'— adj. marmo arlecchino, ein 
dunfelrother Marmor, mit kleinen weis 
gen Flecken; — der fleinedäntjche Hund, 
‚der Harlekin, 
*AroLécio, s. m, b, orologio, die Uhr, 
Arıörro ‚; s. m. cin Freſſer, Vielfraß; 
— ein Dummifopf, Topels — ar- 
lötto, der italienische Eulenipiegel. 
ARMA, pari f, arme. 
‘ARMA, s. f« ftatt alma, bey den alten 
‚Dichtern: die Secle, 
Armiccia, s. f. jchlechtes Gewehr, 
ArmacéLLO, oder a armacöllo, adv. 
pon der Schulter quer herüber, wie man 
oft eine Degenfuppel, oder ein Ordens⸗ 
Piro trägt. — Pr 
RMADIÄCCIO, s.m. Cina er / € 
ter Schranf, 
ARMADÌLLO, 5. m. auch tartùsa, Armar 


Ann 


Mil, vierfüßiges Ty@ier , — ‚eine 
Schale mic die Schildkroͤte ha 

AnMADIO, (armàrio) s. m. * Schrank. 

AnRMADIONE, s. m. tin großer Schrank. 

AnmaDURa, s. f. die ‚volle Ruͤſtung eine 
Goldaten; - uomini d’armadüıra, Ki: 
rafliere; - it. per arma di difesa, der 
Kuͤraß, Panzer; . and ein Gewehr; — 
it. das Gewehr, womit fich die Thiere 
wchren; - l’armadura de’ cervi, das 
Geweih der Hirihe; - it. sostegni, di- 
fesa, Befeſtigung; Haudhabung, Uns 
terftügung, Verwahrung , Zuſammen⸗ 
haltung einer Sache; - armadura delle 
ragne, die beiden Wände eines Vogels 
netzes. 

ARMADURETTA, 5. fi die leichte Ruͤſtung, 
Bewaffnung. 

AxnmasuöLo und armàjo, .s.m. ein Waf⸗ 
fenſchmied, Gewehrbhaͤndier Buͤchſen⸗ 
ſchaͤfter 

*ARMAMENTÀRIO, Ss. m. armerla, ar- 
senàle, dag Zeughaus, die Ruͤſtkammer. 

AnmamEnTo, sm. Kriegsrüftuna, Kriegs⸗ 


porrath;- it. armamenti di vascelli, 


Ausruͤſtung der Schiffe. 

Armire, v. a. waffnen, mit Waffen, 
Gewehr verſehen; - fornire, guernire, 
mit Eiſen beffeiden, befchlagen, befeſti⸗ 
an; - it. für, fortificàre; armare una 
fabbrica, cin Gebäude unterftüßen ; 
armareunavolta, die Boaen zum Wöls 
ben anſetzen; - armarsi, ſich waffnen; 
- fig. armarsi di coraggio, fich mit 
Muth vorbereiten. 

Arnmarino, s. m. armadino, Schraͤnk⸗ 


chen. 
Anminrro 
Schranf. 
Anmira, s. f. esercito, Öste, eine Lands 
macht; - armàta naväle, eine Flotte, 
Seemact. 
ARMATAMENTE, adv. con mano armà- 
= — bewaffneter Hand, mit den 


und armàdio, s. m. ber 


— 

ARMATETTA 
cin Geſchwader Sch 

Armiro, part. tevafinet ' aewaffnet, 
mit Waffen verfehen; - ir. fig. arma- 
to di sdegno, in Harniſch aebracht, 
aornia; occhio armato, cin Auge, das 
lens cin Vergroͤßerungsglas ſieht. 

Anmaröne, s. m. cin Kaper, Freybeu⸗ 
beuter ; — Scerduber; cin Kaperichiff, 

Asstartna. s. f. f, armadùra; arma- 
türa di petto, coràzza, Bruftharnifch, 

Anne, mid arma, s. fi- plur. arme, und 
armi, Gewehr, Waffen, Geſchuͤtz; - 
für milizia, soldatesca, Truppen, 
Kiieasvolf;- für strumenti, das Werk⸗ 
zeug der Handwerker, Künftler; - uomo 
d'arme, cin Soldat, Kricasmann; - 
it. für corazziere, einKürafiier;- fat- 
to d'armi, ein Gefecht, Treffen; = fa- 


49° s. f. eine Fleine Armee zu 
Di — kleine Flotte; 
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re.il viso dell’ arme, 'mürrifch, graͤ⸗ 
mifch ausiehen; — essere in arme, sot- 
to l’armi, in Gewehr, in Waffen ftes 
bet; - gridare all’ armi, ing Gewebe 
rufen; - correre all’ armi, nach dem 
Gewehr laufen; - far.d’arme, tirar di 
spada, fedten; - venir all’ arme, 
zum Handaemenge fommen; - dare all 
arme, bas Sianal zur Schlacht geben; 
- muover l' armi, Krieg anfanaen; - 
arma bianca, das Unteraswehr, der 
Gabel, Pallaid 2c.; - arme da fuoco, 
Ehiefacwehr; - piazza. d'arme, Waf⸗ 
fenplaß; - re d'arme, araldo, Herold; 
- arme das Wapren. 

Anmessenia, s. f. giöstra, tornéo, 
cin Luſtgefecht; Turnier, Kitterfpiel, 
Caroufeli, 

ArwmeocivoLe, adj. b, armeggiänte, 
zur Luft fechtend, ſtreitend rc, 

ARMEGGIAMENTO, s. m. f, armeggerla. 

ARMEGGIÀNTE, f armeggevole. 

ARMEGGIÄRB, v. n. zur Puff Fechten; 
kaͤmpfen, cin Turnier halten; - fig. 
‘im Reden, oder Handeln fit verwirren, 


*ARMEGGIÀTO 
Anmecciìo, i; s. m. |. armeggerla. 


ARMESSIATORE, s. m. giostratòre, citt 
Fechter, Gtreiter, in Zuftgefechten; 
Mitter im Turnier. 

ArmeGGIERÌA, f, armeggerla. 

ArmiL, s. m. yuta salvàtica , :Bergraus 
te, wilde Raute, Härmelrante, 

Armtıra,s.f. f. armilla: 

ARMELLISO, s. m. f, ermellino, der 
Hermelin; - it. per albicdcca, bie 
Aprifofe, ; 

ARMEMÀCA, s. f. albicocca, Xprifofe, 

Arméno, s.m. ein Armemierj - ‘adji ars 
mentifd; - chiesa armena, die armes 
nifche Kirche, 

ARMENTÄRIO, 5. m. ein Hirt von großem 


Die 

Anxentànro, adj. zur Heerde gehörig. 

ARMENTO, s.m. cai m feerte perio. 
als Pferde y Rinder ꝛc. 

Anmenta, s. f. arsenàle, dus Zeughaus, 
Arsenal, 

FAnrsiesiwz, oder Emmesini, leichte Tafte, 

ARNETREMENDO, adj. ‚tremändo inar- 
me, furchtbar im Treffen, oder unter 
‚den Waffen, 

— tifi ſchlechtes, elendes Ge⸗ 
wehr. 

Anmtino, tese ſtreitbar, kriegeriſch, 

Aanienno der die Waffen trägt, ber 
waffnet, 

AnmirLa, s. f. collàna, ein —— 
Armſchmuch; - it. erinile, die Birfel 
auf einer Himmelsfugel, bey den Aſtro⸗ 
nomen, 

Armircàne, adj. aus Ringeln, Zirfeln 
zufammenaefeßt, 3. DB. sfera armillàre. 

ARMIPOTENTE, ddl, maͤchtig in Waffen, 
kriegeriſch. 


Ark 
Armistizio, s.m. trégua, ber Waffen; 
ftil(ftand. 
tAnxmopartERI, Sermobdatteln. 
Anmòrra, s. f. Melte, Hühnerdarm, 
ein Kraut. 
ARMONEGGIÀRE, v. n. armonizzäre, zus 
fammenftimmen , barmoniren, 
Anmonia, s. f. die Vebereinitimmung; 
das richtige Verbalrnif der Dinae unter 
ſich; - der Zuſammenklang verfchiedener 
Etimmen in der Mufif ; - für concor- 
"dia, Eintracht, Finigfeit, Einhelliafeit, 
Armoniaco, s. m. ammonlaco, Gum: 
mi, Ammoniaf;- adj. gomma armo- 
niaca; - sale armoniàco, Gafmiaf, 
AnmorrÀLE, adj. f, armonlaco; -. ar- 
moniäle bellezza, fo mie bellezza pro- 
porzionäta, stimmetrica, 
*AnmonıkTo, adj. b, armonizzäto, pu 
fammengeordnet, in Ordbuung, Vers 
baltnif gebracht. | 
Anmönrca, 5: F. ein aus mehrern®lasfcheis 
ben beftchendes muſikaliſches Juſtrument. 


Anmöxıco, armonidso, adj. harmo⸗ 


niſch, ribercinitimmend, wohlflingend. 


ARMONIOSAMENTE, adv. harmoniſch, 
wohlklingend. 
ARMONIZZANTE, adj. zuſammenſtim⸗ 


, mend, übereinftimmend, 

ARMONIZZÄRE, v.n. armoneggiàre, zus 
fammenftimmen, barmoniren, 

varmonizzato, adj. übereinftimmend;.- 
it. wohlgewachfen, 

*ArmorÀccio, s. m. “bf, ramolàccio, 
ràfano, ravanéllo, Meerrettia. 

ArnacLössa, 5 f. bl, piantàggine, 
Weawart. | 

Alanes, s. m. ‘sino salvàtico, Walds 

“> efelp wilder Eſel. Ä 
Annszsiro, adj. addobbàto, mit Ge: 
räthen verfeben; - für bardato, von 

ı Pferden: gefchirrt. 

Arntse, s.m. Suftrument, Werkzeug, 
Kleidung , Gerätbe 20,3 Reiſezeug, Bar 
gage im Kriege; - essere; o andar be- 
ne, 0 male in arnese, aut oder fchlecht 
gekleidet einberachen; — auch für arma- 
dura, corazza. 

Anneserto, s. mi fleine Geraͤthſchaft. 

Annıa, sf. bügno, alveàre; ein Bie 
‚wenftof, Bienenforb. 

Arnıca, s. f. die Wolferley, Fallfraut. 

Arnràne, oder dne, s. m. dieNiere, 

ARNOGLössa, s. f. ſ. arnaglössa. 

Ano, s. m. Aaronswurz, cin Kraut, 

Agomaràrto,' s, m. cin Warybandler, 


AROMATICHEZZA, s. f. die Wuͤrzhaftig⸗ 


AnomaricitÀ, si tua 
AROMATICITÄDE, a an Beiwirgges 
*AROMATICITÀTE; ’ 


AromaTIco, adj. wuͤrzhaft, gewuͤrzar⸗ 
tig, aromatifch; - fig. cosa.aromati- 
ca, cine fislihe Sade; - ir. uomo 
aromatico, ‚fo wie uomo fatàstico, 
stravagante, ein wunderlicher Kopf: 
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"Anomirico, s. m. eine Mifchung von 
Gewürzen, 

Aromarite, s. m. ein Gemürzftein, cita 
Etein, der nad Gewürz riecht. 

AroMaTIZZÀRE; D. a. mirzenj wohlrier 
chend durch Gewürze machen. 

Anomàro, s. m. arömo, Gemiry Sp. 
ceren überhaupt. 

Aròmato, adj, f, aromàtico. 

Arömo, s. m. f, aromàto. 

*Anomati, aromi, Gewuͤrze. 

— s. f. die Harfe; - (in der Con⸗ 

Anpe,$ chol.) die Davidsharfe, . 

ARPAGONÄRE, v. 4. (Volfswort) rapire, 

wegſtehlen. 

ArpaGòne, s.m. ein großer Nina, can 
welchen man im Hafen ein Schiff bindet. 

ARPEGGIAMENTO, 5. m. f, arpèggio. 

ARPEGGIÀARE, n. n. aufder Harfe ſpielen. 

ArreGGIATA, s. fi ein Accord auf der 
Harfe; eine Paffage auf derfelben, 

AnpiGG10, s. m. f, arpeggiàta. 

Arrise, s. m. eine Klammer, große 
Steine in einem Gebäude miteinander 
zu verbinden, 

+Arresı, Riegel. 

Arria, s. f. Harpie, cin erbichteter Vo⸗ 
gel mit einem menfchlichen Gefichte; 
- putanaccia, cin garftiges und boͤſes 
Weib, 

AnpicÀRE, v.a. bon arrampicàre, flets 
tern; — it. fig. arpicàre col cervello, 
nachgrübeln, nachlinnen, mit Anftcens 
gung. 

Arrıcörno, s. m. buonaccérdo, gra- 
vicèembalo, ein Klavier. 

AnpiGNÒNE, s. m. eine Art Kriegsma⸗ 
fchine, welche man zum Niederreißen der 
Mauern brauchte, 

Arrixo, s. m. (bey den Soiffern) Eis 
terhafen, . | 
ARPIONCÈLLO 3 s. m. cine kleine Angel, 

Arrıoncino, $ ein fleiner Haspen, 

ABPIÖNE, s.m. die Thirangel, ein Wands 
bafen; - prov. appiciar le voglie all’ 
arpiöße; fih die Luft verachen laſſen. 

FARFIONI, Haͤngen, Häspen, 

+Arpronr vD’oroLoöGıo, Uhrhaken. 

‚FAnrıonı DA sPapa, Degenbafen. <<. 

+Arrıosi DA BUSTI, Schnuͤrbruſthaken. 

ArquartLa, s. f. cin Eleiner actüpfelter 

hotenftein; auch cine Art Fifchzahn, 

Arra, s. f. übl, caparra, das Handgeldy 
der Mandichilling ; ein Pfand; — dareun 
bacio per arra, zum. Unterpfand einen 
Kuß geben. 

*ARRABRBATTÄRSI, v. r. uͤbl. affaticàrsi, 
ſich bemuͤhen, anftrenaen. 

ARRABBIAMENTO, 5. m. uͤbl. rabbia, die 
MNaferen, Wuth, Tollbeit. 

ARRABBIARE, v. n. divenìr rabbidso, 
wüthig werden (von Hunden); — iz. für 
incollorirsi, stizzarsı, valend, toll, 
wuͤthend werden; - arrabbiar di fame, 
einen wuͤthenden Hunger haben; - fig. 

von 
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von Pflanzen: vor Hitze, Kälte, Nebel, 
nia vg nn ; = (von der Erde) 
vor Hike verbrennen, aufipringen; - 
l’arrabbiar delle vivande, wenn die 
Epeifen bey einem zu jähen Feuer ans 
gebrannt werden, 

ARRABBIATAMENTE, adv. 
te, raſend woͤthend. 

AnMABEBIAFERLLACCIO, adj. raſend, toll. 

ARRABBIATÈLLO, adj. der etwas zornig 
ift, ein fleimer Raſender. 

AxrAss1iro, adj. furiöso, toll, wis 
tbend; zornig;- pomNebel, Mehlthau, 
Sike verdorben, verbrannt; - fame 

; arrabbiata, ein rajender Hunger, © 

ulti. v. n. b, arrabbiàre, f, 

Finnacco, Arrack. l 

Annarràre, v. a. strappàre, entreißen / 
mit Gewalt nebmens - fur afferràre, 
erareifen, anpaden. l 

ARRAPPIÀRE, v. a, f, arraffàre. 

Arramacciàne, v. a. strascinàr sulla 
ramàccia, herabſchleifen; auf einer 
Schleife berunteribleppen. i 

Annamatiàne, v. a. cine Art, des Nachts 
benm hellen Feuer Vogel zu fangen, wo 
man fie mit Baumzweigen todtjchlägt. 

Annamzire, f, arrembäre. 

Annams:càre, arrampicàrsi,  v. m. 
klettern; -- camminar colle rampe, 
kriechen. 

ARRAMPIGNÄRE, v. a. ſ. arraffàre. 

Annazca! das Kommando, aus allen 
Kräften zu rudern, ae 

ARRANCÀRE, v. n. correr zoppicando, 
acichreind® fortbinfen, die Beine ichlens 

ern, wie ein Huftenfahmer; - anda- 

re a vöga arrancata, alle Ruder auf 
einer ®aleere in Bewegung feßen; mit 
aller Gewalt fortrudern, 

ARRAND£LLÄRE, v. a. stringer con ran- 
dello, zufammenrädeln, zufammenfnes 
bein; eng zjufammenbinden; — für av- 
ventare il randello, mit einem Knittel 
werfen; - etwas mit Gewalt wegwers 
fen, fchleudern. 

AnnaxpeLLàto, part. gefnebelt, eng 
acibmirt; - für lanciàto, avventà- 
to, gemorfen, geſchleudert. 

Anna. FIÀRE, f, arraffàre. 

AnrANGOLÀRE, uv. n. und v. r. arrango- 
larsi, tibi, incolleràrsi, stizzirsi, fich 
entriiften; ins heftigen Born gerathen, 

AmnaxGOLÀTO, pare. zornig/ aufgebracht; 
- für faticòso , muͤhſelig, muͤhſam. 

SARRANTE, adj. b. errante, irrend. 

Annaxroràro, adj. rantolòso, ràuco, 
beiſch, raub, IF 

Annarixàro, adj. {0 wie arrovellàto, 
fastididso, iracòndo, zornig, verdrießs 


furiosamen- 


dae v. a, {, arraffàre, entreißen, 

Annarratòre, s. m. cibi, x e; 
cin Räuber, 
Tome I. 
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wie die Pferde und Hühner, 


Arr 
Annarpatnice, s. f. Räuberin. 


ARRASPARE, v. a. f, raspàre, fcharreny 

ARRÀTA, s. f. f, arra, Handaetd, 

*ARRAUNÄRE, v. ‘a b. ragunàre, fame 
meln, zuſammenbringen. 

ARRÉCARE, v. a. pörtäre, récàre, brin⸗ 
aen, Derbenbringen, herbeyſchaffen; — 
ür cagionàre, verurfachen; -— arre- 
carsi, ſich zu etwas ſchicken, fich wozu 
bequemen;- arrecarsi alcuno a noja, 
fo viel als cominciare a odiarlo, jes 
manden zu baffen anfangen;- it. arre-. 
carsela, fo viel als offendersi, ſich 

fuͤr beleidigt finden. i 

ÄRREBCATÖRE, s. m. apportatòre, latò- 
re, der Ucberbringer, Zubringer. 

ArnecatRrÌice, s. f. die Ueberbringerin, 

ARRÈDARE, v. a, corrédàre, mit allem 
gehörigen Geräthe verforgen; ausriis 
ften, zieren, 

Arrèpo, s.m. atnèse, dad Gerdth, die 
Meubeln, die Auszierung. 

ARREMEAGGIO, s. m. das Entern, da 
Anflampen, Anlegen zweyer Schiffe. 

ARREMBÀRE, v. n. im Anariff mit dem 
Vordertbeil feines Schiffes an des ans 

‚ dern Seite ftofien; - is. cin Schiff en; 
tern, 

ArrEmB0, f, arrembàggio ; gancio da 
arrembo, ein Enterbafen. 

ARRENAMENTO, s. m. dag Stranden der 
Schiffe; - il male andare d’un nego- 
zio, das Verungluͤcken, Stoden einer 
angefangenen Handlung, 

ARRENÀRE, v. a, und n. ftranden, atıf 
eine &andbanf fommen; — arrenàre 
pietre, marmi etc., mit Sand polis 
ren; — avrenàre oder prender venta, 
in feiner Rede ſtecken bleiben. 

AnrenàTo, pars. geftrandet, auf ben 
Sand getrieben, 

ARRENDAMENTO, s. m. im NMeapolitazie 
ſchen eine gewiſſe Abaabe, die auf vers 
—— Lebensmittel und Waaren ge⸗ 
egt tit. 

ARRENDATÒRE, #. m. che prönde in 

. affitto, cin Pater, 

AnrixpERsI, v. r. fich ergeben, nachge⸗ 
ben, geſchmeidig feyn, ſich biegen; - 

rov. chi ha bisogno, s’arrenda, der 
Arme ſey nachgiebig; - arrender 1’ ani- 
mo alla virtù, al piacere; al vizio, 
das Gemüth zur Tugend, zum Vergmis 
gen, zum after geneigt machen; — 
praet. arresi, part. arreso und ar- 
renduto, 

ARRENDEVOLE, adj. cedèvole pieghè- 
vole, aefchmeidig, bieafam, gelenfig; - 
für docile, folgjam, biegſam. 


ARRENDEVOLEZZA, 5. fi an erh | 


Geſchmeidigkeit, Folg⸗ 
ſamkeit. 


ARRENDEVOLMENTE, adv, hiegſam, folg⸗ 
nr» ————— | 


Biegſamkeit, 
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ARRENDIBILITÀ, 
ARRENDIBILITÀDE, 
ARRENDIBILILÀTE, 
ARRENDIMENTO, s. m. l’arréndersi, die 
Eracbuna, Unterwerfung. 
ARRENDUTO,Y part. ergeben, unterivors 
Auntso, $ fen, 
ARREQUIÄRE, v. n. f, ripösäre, aus 
ruben, 
ARRESTAMENTO, S. m: f, arrésto. 
ARRESTÄRE, v. 4, soprattenère, fermà- 
re, aufhalten, anhalten, in Verbaft 
nehmen; — arrestarsi, fich aufhalten, 
| fille ftehen; - arrestar la lancia, oder 
porre la lancia in resta, die Lanze 


' einlegen. , 
s. m. ber in Verbaft 


ARRESTATÒRE, 
nimmt, anhält. 

Anristo, s. m. der Verhaft, die gefings 
liche Haft; - fir intervallo, indùgio, 
Aufenthalt, Verzug; — für sentenza, 
giudizio, ein Urtheil, gerichtlicher 
Ausipruch, 

*ARRETICÀRE, ©. a. tibl, prénder nella 
rete, ins Neg ziehen. 
Anrericìro, part. im Netze gefangen, 
ARRÉTRÀRE, v. n. arreträrsi, v, r, dare 
indietro, rinculàre, ritiràrsi, weichen, 

zuruͤckgehen, fich zurüdziehen, 

ARRETRÄTO, part. aewichen, zuruͤckge— 


s. f. f. arrende- 
volzèza. 


wichen; — ir. für rimaso indietro, jus - 


rücachlieben; - le paghe arretrate, 
zuruͤckbehaltene Befofdungen, 

ARRETTIZIO, adj. sorprèso, überrafcht, 
überfallen; - für ossésso, vom Teufel 
befefien, 

Annezzire, v. a. dar ombra, om- 
breggiàre, beibatten, Schatten machen, 

Anni, interj. cin Wort, die Lafithiere 
anzutreiben: fort, bi, bi! 

ARRICCHIMENTO,. s. m, l’arricchire, 
die Bereicherung, 

ARRICCHIRE, v. a. bereichern, reich mas 
chen; - arricchire, v. n. und arricchìr- 
si, fich. bereichern, reich werden; - 
praes. isco, 

Arrıccaito, part. bereichert. 

ARRICCIAMENTO, s. m. das Kräufeln der 

are; - it. für raccaprlecio, der 
ſchaner, Schauder; das zu Berge 
Stehen der Haare, vor Entjegen. 

AnsıccıAnz (arrizzäre), v. n. racca- 
pricciàre, die Haare zu Berge ftehen, 
vor Furcht, Entießen; - mi sento Ar- 
ricciäre i capelli, das Haar fteht mir 
zu Berae; -. v. r. arricciarsi, jo wie 
cipigliäre, aggrinzar la fronte, le 
ciglia, zornig werden; die Stirn runs 

ein; -. v. a. arricciare il naso, die 

afe ruͤmpfen; - arricciare il muro, 
die Mauer mit Mörtel bewerfen; — ar- 
ricciare i capelli, die Haare frius 
feln, frifiren, ; i 

Anriccràto, part. gefräufelt, in Locken 
frifirt ; zu Berge fichend, borſtig. 
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ARRICCIATÙRA, s. f. auch intohicatlıra, 
arricciamento, Bewerfung der Maier 
mit Mörtel. 

*ARRICCIOLINAMENTO, s. m. ubl. inna- 
nellamento, das Kräufeln der Haare, 
die Frifur. 

*ARRICCOMANDÀRE, v. a. übl, racco- 
mandäre , empfehlen. 

*ARRICORDAGIÒNE, *arricordamento, 
s. m. b, ricördo, Erimneruna. 

ARRICÖRDÄRE, v. n. f, ricördäre, er— 
Innern, 

ARriDERE, v. n. anlaͤcheln, ein freundlis 
ches Geficht machen, fich guͤnſtig bezei⸗ 
gen; — la fortuna arride alle nostre 
imprese, das Gluͤck besünftigt unferè 
Unternehmungen; — praet. arrisi, 
part. arriso. 

*ARRIÈTARE, v.a. für arreträre, f, 

*Arriéto, *a riéto, adv. indiètro, 
zurüd, 

ARRIPPÀRE, dv. n. würfeln, 

ARRINGANTE, part. perorante, der eine 
Öffentliche Rede hält, 

ARRINGÀRE, . v. a. arringatöre, ar- 
ringherla etc. f, aringàre, eine’ öfs 

-fentliche Rede halten. 

ARRIrARSI, v, n. ıbl, apprödäre, ans 
Ufer fahren, anlanden, 

ARRISCHIAMENTO, s, m. cimento, rl» 
schio, das: Wagen; die Gefahr, 

ArRISCHIARE, v. a. porre in rìschio, 
wagen, in Gefahr, auf das Spiel fets 
gen; — arrischiarsi, ſich getrauen, was 
gen; non s’arrischia di dirglielo, er 
getraut fid nicht, es ihm zu jagen; — 
prov. chi non s’arrischia, non ac- 
quista, mer nichts wagt, gewinnt nichts. 

ARRISCHIATAMENTE, adv. con rìschio, 
gewagter Weife, mit Gefahr. 

ARRISCHIÄTO, part. gemagt, gefährlich. 

o "nia. adj. verwegen, gefährs 
ich. 

ARRISCHIEVOLMENTE, adv, f, arrischia- 
tamente. 

ArriscHıo, s. m. übl, rischio, Gefahr, 

ARRISICÀRE, ». a. f, arrischiàre. 

ARRISICÀTO, part. gewagt; — it. auda- 
ce, verwegen, ein, 

ARRISICHÈVULE, 

ARRISICÒSO, 

*Arrissirsi, N. p. 6. azzuffärsi, far 

‘ rissa, fich zanfen, ftreiten, 

Arrıstıärst, v. r. übl, cimentärsi, ar- 
rischiärsi , fich wagen, in Gefahr bez 
geben. 

Arriva oGn’vomo! Ausruf auf den 

, ‚Schiffen, im Falle großer Noth: übers 
all, überall! u 

*ARRIVAMENTO, 5, m. übl, l’arrivo, die 
Anfımft. 

ARRIVvÄRE, v. a. condurre a riva, an$ 
Ufer, ans Land führen, fegen; - is 
v. n. für giùngere, anlangen, anfoms 
men, eintreffen; — arrivare uno ſtatt 


adj. {. arrischièvole. 
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iungerlo, einen einholen; = arri- 
na mit dem Verftande etwas erreis 
den; — ben arrivàre, gluͤcklich ans 
fallen, 

‘Arrnivàra, s. f. f. arrìvo. 

Anrivàro, part. angefommen tc. 

Arnìvo, s. m. Ankunft. 

AnRIZZARE, v. a. f, arricciàre. 

Anno, interj. fo viel wie arri, f, 

Annòsa, s. f. eine Laft von ungefähr 30 
Fund (in Spanien, Portugal, und an 
einigen Orten von Amerifa). N 

Amnossràne, v. a. mit Grapp färben‘ 

AnroszINÀRE, v. a, f, arrubbinàre, ru⸗ 

binroth machen. 

AnndcAre, v. n. affidcàre, heifer werden, 

AnnoccàrE, v. 4. fo wie appennecchiä- 
re, den Spinnroden mir Flache oder 
Volle befleiden;- (im Schachfpiel) ros 
chiren, den König mit dem Thurm vers 
wechſeln. 

Arnocìro, f, arrécàre. 

ARROCCHIÄRE,, v. a. fare in pezzi, in 
Stuͤckchen zerfchneiden, zerlegen; - la 
vorare grossolanamente, etwas nach⸗ 
affi, obenhin, grob verfertigen, 5 

AnnocantÀccIO, s. m. ein fehr uͤbermuͤ⸗ 
thiger, unbefcheidener Menich. 
ROGANTE, adj. supérbo, presontùò- 
so, ſtolz, hochmuͤthig, vermeflen; der 
ſich mehr anmaft, als er wirklich: ift, 
oder ihm zufommt, 

ÄRROGANTEMENTE, adv. presontuosa- 
mente, impudentemente, troßig, 
fol}, übermuüthig. 

OGANTÒNE adj. arrogantäceio, 
febr trogig , übermüthig, 
ROGANTÙCCIO, 5. m. f. presontuosel- 
lo saccentino , nafeweifes Kerlchen, 

OGÀNZA, s. m. presunziöne, inso- 
lenza, Vermeffendeit, Frechheit, Duͤnkel. 

ÖGAne und arrògàrsi, v. r. ſich ans 
maßen; herausnehmen; - it. arrogare 
(bey den Juriſten) für adottàre, an 
Kindesftatt annchmen, 

oGÀto, part. angemaftt; an Kindes; 
ftatt angefommen. 

OGAZIONE, s. f. (?. giurid.) Aunchs 
mung an Kindesftatt einer Arten ‚ die 
mot mehr unter väterlicher Gewalt fteht. 

ÖGERE, v. a. eguagliàr con ag- 
giunta le parti, zulegen, zugeben, um 
auszugleichen ; bilanciàre ;- auch übers 
haupt: dazulegen, binzufeben. 
—— ‚ s.m. b, giunta, Zuſatz, 

ag, 

RLAMENTO, s. m. bie Anwerbung 
eines Soldaten. 

sécine, v. a. auf die Rolle; Lifte 
Mreiben; - ir. Soldaten werben; ar- 
rolärsi per soldato, fit amwerben 


"ArRÖNpERE, », a. b. rompere, zerbres 
;- im Aderbau: brachen, jum ers 
ſtenmahl den Acer pflügen; - arzom- 


persi, abweichen, abgehen; - and Fir 
prorompere, ausbrechen: arrompere 
in facrime; - praet. aruppi, purt, 
arrotto, Ù 

ARRONcÄRE, v. a, sarchiàre, täten, von 
Unfraut reinigen, a 

ARRONCIGLIÄRE, v. a. auch roncigliàre, 
anbafen; — ritörcere, frumm windeny 


beugen, mie einen Hafen; — arron- 
cigliàr la coda, vom Schweine, wenn 
es den Schwanz frimint; - arron- 


cigliarsi, ſich frimmen; mie die 
Schlange und andere Thiere; — il gatto 
s’ arronciglia, die Kage macht cinen 

Frummen Buckel. i 

*Arròràne, v. a. 6, inrugiadàre spruz- 
zàr leggermente a guisa di rugiäda, 
benegen, anfeuchten, bethauen. 

AnrrossARE, v. a. f, arrossire. 

AnRossaro, adj. ervöthet, ſchamroth 

Arnrossito, $ geworden, 

ARROSSIMENTO, s. m, Varrossire, dag 
Schamrothwerden ; die Erröthung, 

chamroͤthe. 

Arrossine, v. n. erröthen, ſchamroth 
werden; — fiir vergognàrsi, fid ſcha⸗ 
men, befchamt fenn; - praes. isco. 

*ArROSTÀRSsI, v. r. dibättersi per dife- 
sa, fih hin und der wenden, um fi 
auf allen Seiten zu wehren; - ir. für 
affrettarsi, fehr eilen; - arrostare, 
v. a. (felten), b, scuötere, hin und her 
bewegen. 

ArrostICCIÀNA, s. f. braciuöla, ein 
Stuͤck auf dem Roſt gebratenes Schwei⸗ 
nefleiſch. 

ARROSTIMENTO, s. m. dag Braten, Nos 
ften, 

Anrostiae, v. a. braten, rbften; - it. 
per simil. für inaridìre, seccàre, auds 
trodnen, verbrennen; — it. die Erje 
roften. 

*“Arrostito, s. m. b, arròsto f, 

Arnosrito, part. gebraten, gerbſtet. 

ARROSTITÙRA, s. f. f, arrostimento. 

Arrosto, adv. gebraten, 

Arnösto, s. m. Braten, Gebratenes; - 
fare un arrösto, einen Bock ichießens 
- prov, più appunto che l’ arrosto, 
fo genau wie abaemeffen; - molto fu- 
mo, e poco arrosto, viel Weſens, 
und nichts dahinter, 

ARROSTÜRA, s. m. f, arrostimento. 

ARROTA, (von ärrögere) s. f. b, aggiùn» 
ta, Zufag, Vermehrung. 

ARROTAMENTO, s. f. Das Schleifen, 
Schaͤrfen, Scharfmachen. 

ARROTÀRE, v. a, aguzzàre, affilàre, 
fchleifen; jchärfen, wegen; poliren (von 
Diamanten); — rädern: arrotàr vivo, 
lebendig rädern; — arrotarsi, fiir ag- 
girarsi con inquietùdine, fich viel Une 
ruhe machen, pladen, 

— pars. geſchliffen, geichärft; 

a 


Arr 


pdlirts - aeräbert; - leardo arrotato, 
cin Apfelichimmel, 
Arrotarire,t- s. m. cin Gdleifer, 
Arnrorino, Scheerenicleifer;- fig. 
arrotino, ein geiwinnfüchtiger, eigens 
migiger Menfch, 
*ARRÖTO, par:. von arrögere, b, ag- 
giùnto, benaefiigt; binzugefett. 
*ARRÖTO, s. m. f, arröta. 
ARROTOLÀRE, v. a. rötoläre, zufammens 
rollen ,. zufammenwideln, 
ArnoroLÀTo, part. zufammengerollt, 
zufammengewidelt, . 
ARROV£LLÄRE, v. n. und arrovéllàrsi, 
stizzìrsi rabbiosamente, fich entri: 
ften, in Born gerathen; — v. a. arro- 
vellare , zoruig machen, 
ARROVELLATAMENTE, adv. arrabbiata- 
mente, toll,“ aufgebracht, wuͤthend. 
ArnroveLLÀro, part. aufgebracht, toll, 
rafend, 
ArroveNTAMENTO, s. m. das Gluͤhend⸗ 
machen. i 
AnnovinTÀRE, v. a. rovéntàre, im 
Feuer gluͤhend maden; = arroventàrsì, 
aläbend werden, 

ARROVENTIMENTO, ss m. das Gluͤhend⸗ 
werden, 


ARROVENTÌRSI, v, r. f, arroventärsi; - 
praes. isco. 

AnnoventÌTo, part. glühend, gluͤhend 
geworben, . 

ARROVESCIAMENTO, $. m. rovesciamen- 
to, die Verfebrung, der Umfturz, das 

Umwerfen. 

#ARROVERCIARE, 

ARROVESCIÄRE, 
umſtuͤrzen. 

ARROVESCIATÙRA, s. f. f. arrovescia- 
mento. 

Anrrovtscro, adv. all’ opposto, al con- 

‘ tràrio, a rovescio, umgefebrt, im 
Gegentheil. 

Argozzire, v. a. und n. grob, unge⸗ 
ſchliffen, ungeſittet machen und werden; 
praes. isco. 

Arrozzito, part. grob, ungeſchliffen ges 
macht. 

— v. a. b. rubàre, ſtehlen, 
rauben, 

*ARRUBIGLIÀRE, v. a. b, arruginire, f, 

ARRUBINARE, v. a. rubinroth machen; - 
it. arrubinàre il fiasco, die Flaſche 
mit rotbem Mein füllen, 

*ARRUDATO, b, arruvidàto, adj. erftarrt, 

ARRUPFÀRE, ». a. die Haare verwirren, in 
Unordnung bringen, - is. fuppeln, vers 
fuppeln (aemein); uͤbl. arruffianare, 
oder ruffianare; - arruffarsi, fich dag 
Saar verwirren. 

ARRUFPÄTO, part. mit verwirrtem Haare, 
ARRUPPATÒRE, s. m. der das Haar vers 
wirrt. 
ARRUPFIANÄRE, +. a. ruffianàre, vers 


kuppeln, Kuppeley treiben; — fig. für 


r. a. rovesciàre, ums 
febren, umwenden, 
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inorpellàre, einer fchlechten Sade ein 
verfubrerifches, reizendes Anfeben geben, 

AraurrıanAto, part. kuppleriſch, vers 
fuͤhreriſch. 

ArrucARE, ». a. runzeln; — arrugar 
la fronte; die Stirn runzeln. 

ARRUGIADÀRE, ». a. f, irrugiadàre, bes 
thauen, 

ArRUGGINIRE, v. n. und ». r, inrugi- 
nire, roften, einroften, roftig werden, 
vonr Fifen und andern Metallen; — it. 
v. a. roftig machen; — praes. isco. 

ARRUSGIN}TO, part, verroftet, eingeroftet, 

ARRUOLAMENTO, s. m. - arruöläre, v.a, 
arruoläto, part. f, arrolamento etc. 

ÄRRUOTAMENTO, 5. m. f, arrotamento, 

ARRUOTAPÒRBICI, S. m. arrotino, ein 
Scheerenichleifer. 

ARRDÖTÄRE, v. a. f, arrétàre. 

ARRUOTOLÀRE, +. a, f, arrötoläre. . 

ARRUVIDÀRE, dv. r. arruvidìre, intiriz- 
zire, raub, holpericht, ftarr (vor Froft) 
werden, 

AnruvipàTro, part. rauh, bolpericht ac: 
worden ; — intirizzito, ftarr, erftarrt, 

ARRUVIDIRE, v.r,f, arruvidàre ;- praes. 
isco. bei 

*ARSANAÀLE, s. in, b, arsenàle, tag Zeugs 
haus , die Rüftfammer. — 

ARSÈLLA, s. f. cin Muſchelſiſch. 

Ass£niLe, s, m. das Urfenal, Zeughaus, 

Arsénico, s. m. Arfenif, Rattenpulver, 
Maͤuſegift. 

ArsìsiLe, adj. compustibile, mag (cit 
brennt, brennbar. . 

ArsiccràRE, v.. a. abbrucciacchiäre, 
ſengen; - it, an der Sonne trod'nen. 
ArsiceràTo , part. verfenat, ausgedorrt. 
Ansìccio; adj. angebrannt, anggedorrt. 

*Arsicıo, adj. f, arsìccio. 

*Ansròne, ‘s. m. b, arstra, incèndio, 
der Brand, die Feuersbrunft, übermäs 
fige Hitze. 

Arso, adj. abbruciàto, verbrannt , “ae 
brannt; - auch für povero in canna, 
fehr arm, LI 

Arsùra, f, arsibne; = für povertà estre- 
ma, die größte Duͤrftigkeit. 

ARTAGOTICAMENTE, adj. Ausdrud einer 
ironiſchen Vermunderung über eine 
dumme Handlung: zum Erftausten! ey 
wie brav! 

Antanìra, 5 f. Sanbrot, Erdrüben, 
Erdnuf. 

ARTATAMENTE, adv. b, con arte, arti» 
ficiosamente, kuͤnſtlich, ſinnreich, 
ſchlau, liſtig. 

*ARTÀRE, v. a, b. restringere, coartà- 
re, einfchränfen, enge machen. 

*ArtÀro, adj. fatto con arie, kuͤnſtlich 
gemacht, 

Arte, s. f. die Kunft; - (arti meccani- 
che; Handwerke); — für incanto, Zaus 
berey: gettar l’arte, far l’arti, aus 
berey treiben; = ftatt maestria, abi- 


_ Arr 
lità, Kunſt, Geſchicklichkeit; = für ar- 


tificio, astuzia, frodolenza, Kunſt⸗ 
ariff, Lift, Verichlagenheit; - fr scuo- 
la egli artisti, Zunft, Innung; - 
ı consoli dell’ arte, die Zunftmeifter, 
Ddermeifter; daher das Sprichwort: 
chi è stato de’ consoli, sa che cosa 
è arte, wer Zunftmeifter geweſen ift, 
wird wohl das Handwerf kennen; - far 
arte d’una cosa, Profeffion von etwag 
machen; - ognuno ha buona moglie, 
e cattiva arte, niemand ift mit feiner 
Profeffion zufrieden ;- chi ha-arte, ha 
parte, mer etwas gelernt bat, fommt 
uberall fort; - con arte, ad arte, fo 
wie a bello studio, mit Fleif ,- vors 
ſetzlich. 

Anteratto, adj. kuͤnſtlich, durch die 
Kunft gemacht; - s. m. ein Kunftwerf, 
TEPICE, s. m. artigiàno, artista, ein 
Kunftler, Handwerker ;- il sommo ar- 
tefice, der höchite Werfmeifter: Gott; 
- prov, l’invidia A tra gli artefici, ein 
Handwerker ift dem andern neidifch. 

AnTtEPICIÀTO, adj. ſ. artificiäto. 


Aarerienvöne,L s. m. cin fchlechter 


ArrEPICIUÒLO, 
AntEPICIÙZZO, ) Handwerksmann. 


AntrEGIÀNO, s.m. f, artigiàno. 

Anremìsra, s. f. Beyfuß, ein Kraut, 
fonft erba di S. Giovanni. 

ARTEMISIÀRE, v. a. mit Beyfuß zubes 
reiten. è 

ARTEMISIATÙRA, ‘s. f. Zubereitung mit 
Beyfuß. 

Arrirta, s. f. die Pulsader. 

ARTERIÀLE, adj. zu den Pulsadern ges 
hörig. 

ArrerroLocia, s. f. die Lehre von den 
Pulsadern, Arterien, 

Arrerıöso, adj. ju den Pulsadern ge: 
hoͤrig. 

Antenroromia, s. f. die Oeffnung einer 
Pulsader, 

AnteRIÙZZA, s. f. die Feine Pulsader. 

AntiTICA, s. f. artritide, gotta, Glie— 
derive, Zipperlein, 
TÈTICO, 5. m. artritico, mit dem 
Gliederweh behaftet, cin Podagritt. 

Autkrico, ad). zum Podagra gehörig. 

*ARTEZZA, 5. f. ©, strettezza, die Enge. 

ARTICÈLLA 3 s. f. eine elende Kunft, 

Arricixo,  fleiner Kunftgriff. 

Arrıcnıöcco, s. m. carciòffo, Artis 
ſchoke. 

Karıco, adj. nördlich, mitternächtlich : 
polo Artico, der Nordpol, , 

ArtıcoLARE, v. a. mit Gelenfen perfe; 
hen, ausbilden; organifiren; - artico- 
lar ben le parole, die Worte deut— 
Ih, richtig ausfprechen. 
TICOLÄRE, adj. zu den Gelenfen, 
Bliedern des Körpers gehörig; - dolo- 
ri articolari, Gfiederfchmerzen, 
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ARTICOLATAMENTE, adv. deutlich, der: 
nehmlich (in der Ausſprache). 

ArticoLATO, part. dentlich ausgeſpro— 
‘hen, organifirt. 
RTICOLAZIONE, s. f. cin Gelenfe; - 
deutliche Vorbringung der Töne; deuts 

liche Ausfprache. 

Arrticoro, s. m. der Artifel, das Ges 
fchlechtswort; — articolo di ragiöne, 
cine Rechtsfrage; — articolo di fede, 
cin Glaubensartifel; der Punft, die 
Sache, wovon gehandelt wird; - arti- 
colo della morte, die Sterbeſtunde; - 

li articoli del corpo, die Glieder deg 
Orper8; - articolo, der Abfag einer 
Schrift. 

ArrTı£RE, s. m. artigiäno, Handels 
mann, Handverfer, Vrofeffionift, 

AntIFICIALE, adj. fünftlich, durch Kunft 
gemacht; — giorno artificiàle, die Reit 
von Sonnenaufgang bis zu ihrem Nies 

dergang. 

ARTIFICIALMENTE, adv. con artificio, 
kuͤnſtlich, Fünftlicher Weite, 

ArTIFICIATO und arteficiäto, adj. fünfts 
lich ; durch die Kunft gemacht; — für ar- 
tefatto, alterato, falsificàto, vers 
fàlicht, als: vino artificiäte. 

ARTIFICIAZIONE, s. f. (in der Mahleren) 
kuͤnſtliche Ausarbeitung. 

Arrıricıo und artifizio, Werf der Kunſt; 
- fir arte, destrezza, magistero, 
Geſchicklichkeit; — ie. astuzia, Kunfte 

riff , Lift; — finzidne, Verftelluna; - 
fi ordigno, cin Triebwerf, cine Mar 
ſchine. 

ARTIFICIOSAMENTE, adv artificial- 
mente, kuͤnſtlich, liftia, verſchlagen. 


ARTIFICIOSITÀ, s. f. die Künftlichs 
RTIPICIOSITÀDE, feit, Liftigfeit, 
ARTIPICIOSITÀTE, Schlaubeit, 


Arrırıcröso, adj. kunſtreich, ſinnreich; 
- für astüto, liſtig; finto, verftellt, 

ArtIFIZIÀLE, adj. f, artificiàle. 

Aurırizıo, adj. etc. f, artiflcio etc. 

ArtTısıan£ıra, s. f, cine fleine geringe 

Handwerkerin. | 
ETIGIANELLO, 5. m. ein geringer Hands 
werfer, 

ARTIGIÀNO, s, m. artèfice, Handwerfer, 

ARTIGLIÄRE, v. a. mit Klauen anfaffen; 
fragen, 

ARTIGLIERE, s. m. cin Stuͤckgießer, 
meiftens Konftabler, Artillerift, 

ArtIGLIERÌA, s. f. das grobe Geſchuͤtz. 

Arricrıo, s. m. die Klaue, Kralle, 

Arrıczıdso, adj. mit Klauen, Krallen 
verjehen, 

+Arrımino, eine vorzügliche tosfanifche 
Weiniorte, 

ARTIMÒONE, s. m. das Hauptfegel, das 
Segel am Befanmaft; auf maltefis 
fhen Galeeren das dritte Segel. 

Arrtısta, s. m. cin Künftler, der die ſchoͤ⸗ 
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men Künfte treibt; — it. MProfeffionift, 
Handwerker, 

ARTISTAMENTE, adv. finftlich. 

*Arto, adj. b, stretto, enge, fchmal, 

ArtocARPO, s. m. der Brotbaum, 

ARTORILACE, 5. m. cin Sternbild, fonft 
auch Boöte genannt, 

ArtoLÌTo, s. m. perfteinerte8 Brot, oder 
er Etein, der die Geftalt eines Brotes 

at, 

Arrtsitıco, adj. zum Gliederweh gehoͤrig. 

Anmririne, s. f. die Gliederkrankheit. 

ArTÙRO, s. m. cin Stern erfter Größe 
im Sternbilde des Wagens, 

A rusa f, ruba. 

A rRuUPPA RAFFA, adv. Rips Maps. 

Aruxpinàceo, adj. von den Pflanzen, 
dic tem Schilfrobr aͤhnlich find. 

Arùspice, s. m. ein Mabrfager aus dem 
Eingeweide der Opfertbiere, 

Arusricıo, s. m. die Wahrlagung aus 
dem Eingeweide der Opferthiere. 

Anzagòco, adj. nibbi arzagöghi, cine 
Art Steßvoͤgel, Hihmergever, Weiber. 

*ARZANÀ, 35 . b, arsenale, das 

*ArzıniLE, $ Zeughaus. 

ARZAVOLETTA, $. f. die Krichente, die 
Spiegelente. 

ArzèwtE (ardénte), adj. acqua arzén- 
to, fo wie acquavite, abgezogenes 
Mailer, Aquavit, 

Anzentìno, adj. (bl, argentino, filbern, 

Anzica, s. f. Art Gelbfarbe, welche die 
Miniaturmabfer gebrauchen, Bleygelb. 

AnziGocoLÀRE, v. a. fantasticàre, fans 
taftifche , wunderfiche Einfälle haben, 

AnziGòGOLO, s. m. caprìccio, inven- 
zione fantastica, cin wunderlicher, 
fantaftiiher Einfall; cine Grille, 

AnziLLo, adj. lesto, fresco, frifch, 
munter; - färo, troßig. 

A sacco, adv. f, sacco. 

A sALvaMENTO, fo wie a man salva, 
f. salvamento. 

A sANGUE, adv. f, sangue. 

Asarìna, s. f. die unaͤchte Hafelmurz. 

Asiro,.s.m, Haſelwurz. 

*A sBACCO, adv. in gran cöpia, in gros 
fer Mende, 

Assestìno, adj. von Asbeft; tela asbe- 

 stina, ein unverbrennbares Gewebe von 

Asbeſt. 

Assîsro, s. m. Asbeſt, ein faſerichter 
Stein, aus welchem Gefpinfte und Leins 
wand gemacht werden, und der in den 
Flammen nicht verbrennt. 

A scaccnt, adv. würfliht, gewuͤrfelt. 

A scALA, ad». per gradi, ftufenweife, 
nah und nach. i 

Ascarine, s. m. der GSpringwurm; 

Spulwurm; Rundwurm in den Gedärs 
men des Menfchen, 

*AscArRo, s. m, übl. tristezza, Traurigkeit, 

AscavezzacérLo, adv. ber Hals und 
Koprf, halsbrecheriſch. 
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A'scr und Ascia, s. f. die Art, bas Beil; 
- far la giustizia coll’ asce, blind⸗ 

- Ting, eigenmaͤchtig gerichtlihe Ur⸗ 
theile fallen. > 

Asckıra, s. f. die Achſelhoͤhle; Achſel⸗ 
grube, 

A scèLta, adv. nad Willen; nach der 
Wahl, nad Gutduͤnken. . 

ASCENDENTÀLE, adj. auffteigend; linea 
ascendeùtàle, die auffteigende Linie, 
in der Abſtammung; nur in diefer Bos 
deutung gebräuchlich. . 

AscenpinTE, adj. auffteigend; - gi 
ascendenti, die Verwandten, die Abs 
nen in auffteigender Linie; segni astri 
ascendenti, aufgehende Geßirne; - 
piano ascendente, eine fich fanft ers 
bebende Ebene; — vasi ascendenti, 
ben den Anatomifern : aufiteigende Ges 
fife; — ascendente, s. m. hieß auch 
bey den Aftrologen das Geftirn, welches 

zur Zeit der Geburt eines Menſchen ın 
Dften aufgegangen ift; der Gcburtss 
ftern; - aver buono, o cattivo ascen- 
dente, gutes oder fchlechtes Gluͤck has 
ben; — aver l’ascendente sovra una 
persona, jemandem überlegen ſeyn; 
viel über eine Perfon vermögen, 

AscEnDEnza, s. f. die Reihe der Vorfahr 
ren in auffteigender Linie, 

AscèonpERE, v. a. salire, montare, bes 
fteiaen; — >». n. aufwärts fteigen; - 
von Öeftirnen: aufgeben; - für impor- 
tàre, amontàre, fich fo hoch belaufen 3 
fo viel betragen; — praet. ascesi, 
part. asceso. 

ASCENDIMENTO, s.m. das Hinauffteigen, 

AscensionARIO, adj. auffteigend, aufges 
hend, am Horizont ericheinend, von 
den Geſtirnen. 


Ascensiòne, s. f. das Aufiteigen, der 


Aufgang der Geſtirne; -— il giorno dell’ 
ascensiòne , die Himmeffahrt Ehrifti. 
Ascénso, s. m. uͤbl. ascendimento, 
ascensione, das Auffteigen, 
AscENsORE, s. m. Auffteiger, 
Ascksa, s. f. salita, das Hinauffteigen, 
Ascèso, part. von ascéndere, f, 
Asctsso, s. m. postema, eine in Fiter 
übergegangene Geſchwulſt; ein Eiterfad. 
AscÈra, s. m. der dem geiftlichen, froms 
men Leben ergeben ift. 
Asctrıco, adj. aſcetiſch; zum geiftlichen 
Leben achbrig. 
*ASCHIÀRE, vd. 4. f, asciàre. 
*AscHIÈÉRÀRE, v. a. b, schiéràre, 
Reihen ftellen, 
*A'scnio, s. m. b, Astio, Groll, Haß. 
*AscHIòso, adj. b. astidso, mißguͤnſtig. 
A'scıa, s. f. die Art. 
AscıaLöns, 5. m. ein Riegel im Zimmer; 
werf, eine Leifte an den NRüftbaumen, 
Ascràre, v. a. cin Stuͤck Holz behauen; 
gleich, glatt machen mit der Art. 
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Ascinra, s. f. die Seeſcheide, Meerfcheis 
de; Meermurm. 

+Ascır, Deifeln, hp 

*AscrîLLo, s.m. fir augéllo 

A°scro, adj. Beyw. jener — 
welche um die Mittagzeit Feinen Schat⸗ 
ten von ſich geben, weil die Sonne auf 
ſie ſenkrecht ſtrahlt. 

AsciròGLienE, ». a. assölvere, losſpre⸗ 
chen ; die Strafe erlaffien, in | Frenbeit 
fegen;- praet. asciölsi, part. asciölto. 

AsciòLvere, v. n. ubl. far coleziòne, 
frübftüden; - it. s. m. für coleziöne, 
das Frühftud. 

Ascino, s. m. (Botan.) das Gartheil, 
Andreasfraut. 

— adj. b. privo, beraubt, ents 

Id 

Ascıssa, s. f, Abfhnitt vom Durchſchnitt, 
oder von der Querlinie eines Kegels. 

Ascìre, s. f. die Bauchwaflerfucht, 

Ascìtico, adj. der die Bauchwaflerjucht 
bat, bauchwaſſerluͤchtig. 

Ascitizio, adj. accattàto, anders 1005 
ber genommen, befommen ; fremd, nicht 
eigen, 

*Ascivciccine, s. f. tibl, asciutezza, 
siccità, Trodenbeit, Dürre, 
Ascıucamr nTo, s. m. das Trodnen, 

Austrodnen. 

AsciucàÀne, v. a. asciuttàre, trocknen, 
die Feuchtigfeit abtrodnen, abwifchen. 
AsciuGaTÀJO, s. m. asciugamàni, die 

Quefe, das Handtuch, 

AsciUTTAMENTE, adv. aridamente, 
troden, auf eine trodene Art; — für 
brevemente, furz, mit wenig Worten, 

AsciuttÀne, v. 4. i asciugàre. 

AsciutTÈZZA, s. f. ſ. asciugàggine. 

Ascrürto, s. m. die Trodfenbeit; all’ 
asciutto, auf dem Lande, auf der Erde, 

Ascıbrro, adj. troden, mager, abaes 
acbrt; - momo asciutto, ein magerery 
auc cin geldarmer Mann (im gemeinen 
Leben); — pane asciutto, trodenes 
Brot; - giornate asciutte, trodenes 
Petter j- composiziòne asciutta, cine 
trofene, magere Schrift; - un viso 
asciutto, cin mageres Gefiht; - un 
cavallo asciutto, cin fblanfes Pferd, 

#AScCIUTTÒRE, 5. m. b, siccità, aridi- 
tà, Trodenbeit, Dürre. 

Ascıerians, s.f. Ecidenfrubt; Schwals 
beuwurz; Giftwurz. 

AscLeriap&o, adj. verso asclepiadeo, 
eine Art vom heriambiihen Vers, 

AscoLta, s. f. das Anhören, Zuhören; - 
aut für sentinella, die Wache, Schilds 
wache; - andare all’ ascolta, von den 
Nonnen, wenn jede einzelne Nonne dem 
Dbern ihr Anlicgen vorbringt. 

AscoL Tamento, $. f. Tascoltäre, das 
Anboren, Zuhören, 

AscoLtÀRE, v. 4, hören, andoren, hor⸗ 
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Ascorrarbae, s.m, uditöre, ber Zur 
börer, 

AscoLrarricr, s. f. die Zuhörerin, 

AscoLrazidse, 5 f. f. ascoltamento. 

AscoLTo, adj. licenziäto , verabichiedet. 

AscoLto, s. m. das ‚Hören, Zuhören; 
dare ascolto, ®chör geben; — stare 
in ascolto, zuhorchen, 

AscòNnDERE, v. a. célàre, nascòndere, 
verfergen, 

ASCONDIMENTO, s. m. die Berberguna, 

*ASCÖNDITO, part. b, ascòso, recön 
to, verborgen. 

AscònE, s. m. cine Art Komet. 

AscosìGLIA, s. f. ſ. arcondimento. 

ASCOSAMENTE,. adv, nascostamente, 
heimlich, verborgener Weiſe. 

Ascòso, part. nascòso, nascösto, vers 
Reft, verborgen ; von "ascöndere. 

ASCOSTAMENTE, adv. übl, ascosamente, 

Ascòsto, adv. f, ascòso, 

Ascrırrkio, adj. in eine Zunft ober 
Eofonie aufgefchrieben, juaefellt; — ar- 
rolato, angeworben; geworben, 

Ascrirto, part. inserltto , cingefchries 
ben, eingetragen, zugelellt; — attri- 
buito , zuaefchrieben. 

Asorivene, v. a, attribuère, benmeffen, 
—— - ‘ascriversi al numero 

egli amici, fich in die Zahl der Freuns 
de recuen; = praet. ascrissi, part. 
ascritto. 

A speGnO, adv. f, sdegno. 

A sECONDA, adv, f, seconda. 

*AsecuziòNE, und *assecuziòne, 5. f. 
b. esecuzione, Ausführung. 

A GBGNO, ad». fo weit, fo fehr, 

AseLLIÀNO, adj. vasi aselliani, ber 
Milchfaft ; Chylus führende Geſaͤße im 
Körper, 

Astro, s. m. naséllo; aséllo terröstre, 

3 die Aſſel, die Kellerlaus. 

— s. m. b, esempio, Beyſpiel. 

*As quis, s.m. b. eséquie, das Leichen⸗ 
begaͤngniß. 

*AsÉRcITÀRE, v. «. b, esercitäre, auss 


st 


üben. 

AsraLrite, adj. wie Judenleim, Juden⸗ 
barz riechend, 

AspaLto, s. m. Judenharz , Jubenleiny 
der Asphalt, Berarch, 

+Aspròri, und asföri, Gaflor, 

Asrıssia, s. f. Erftifung von mephitis 
ſcher Luft, 

AsroniLLo, s. m. ber Asfobill, Asfols 
der; - asfodillo giallo, Goldwurrz. 
*AscÈLLO, s. m. fur augello, der Vogel. 

*AsGIÀTO, adj. b. agiàto, beaucm, 

Ass\rrco, af afiatifch; — stile asiäti- 
co, eine weitläufige Soreibart; - lus- 
so asiatico, uͤbermaͤßige Pracht, Luxus. 

Astuo, s. m. rifügio, cine Freyſtaͤtte, 
ein Zufluchtsort. 

AsiLo,.s. m. ſ. assillo, die Bremſe. 


Ası 


Asıma, s. f. f, asma. 

Asımkrto, adj. {, asmätico, engbriiftig. 

Asına, +. f. die Eſclin. 

Asinìccio, s.m. cin fchlechter Efel; - ein 
dummer, ungefchidter Menih; — für 
sorta di fico, emme Art Feige. 

Asınkscıse, s,f./scimunitezza, Eſeley, 
Dummheit. 

AstxAso, s. m, ein @feltieiber- 
AsINEGGIÀRE, v. a. wie ein Efel fich be: 
tragen, | 
AsINnÈLLA, 5. f. eine Feine, junge Efelin. 
AsinÈLLO, s. m. ein Heiner Eſel; - der 

Gruntitein, Tragftein in der Goffe; - 

__ Der unterfte Dachbalfen. 

Asineria', s. f. asinità, asinàggine, ſ. 

AsiNnESscAMENTE,. adv. stupidamente, 

+ con asinità, efelhaft, grob, dumm, 


—— adv. eſelhaft, efelmäfig, 


ASsINETTO, s. m. f, asinéllo. 

Asınino, adj. f. asinesco. 

Asınirne, v. a. f, inasinire, zum Ejel, 
dumm, undefchidt werden. 

AsiniTà, 

ASINITÀDE, 

ASWITÄTE, 

Asino, s. m. ein Eicl; - fig. für uòmo 
sciöcco, zötico, ein dummer, tolpis 
fcher Menſch; — legar l’àsino, fo viel 
als addormentarsi, einfchlafen; - an- 
dar sull’ asino, zur Strafe auf dem 
Eſel reiten; - asino risalito, fo wie 
pidocchio rifatto, ein elender Wicht, 
der zum Gluͤck gelanat ift; - pron. chi 
mon può dare all’ asino, dà all’ ba- 
sto, von einem, der auf cine Art oder 
auf die andere lid) rächen will; — qual 
asino dà in parete, tal riceve, wie 
man in den Wald ſchreyt, fchallt es her⸗ 
aus; — come asino sape, così mi- 
nuzza rape, jeder macht’s, wie er 
fann; - lavare il capo all’ asino, fo 
wie lavare il moro; eder lasciar la 
coda al diavolo, bey Undanfbaren find 
die Wohlthaten übel angewandt; — far 
come l’asino, che .dove inciampa 
una volta, più non vi passa, nicht 
zwenmahl über einen Stein fallen; — 
raglio d’asino, non arrivò ‚mai in 
cielo, Narrenwuͤnſche werden nicht ers 
bort; - legar l’asino dove vuole il 
padrone, fich unbeforat nach dem Wils 
fen eines Hoͤhern richten; — metter 
I’ asino a cavallo, den Ejel aufs Pferd 
fegen, d. 1. etwas Schlechtes auf etwas 
Schönes feßen; - chi asino è, € cer- 
vo esser sì crede, al saltar della 
fossa se ne avvede (von einem Armen, 
der dem Reichen gleich thun will); - 
trotto d’ asino poco dura, fagt man 
von einem, der über fein Vermoͤgen etz 
was unfernimmt, und das nicht fanae 
befteben fann;- fare come’ asino del 
pentolajo, unter allerley - Vorwand 


s. f. ſ. asinàggine. 
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von der Arbeit ablaffen; - pezzo d’asi- 
‚ no, du Efelsfopf! Eiel! - esser !’ asi- 
no, alles thun .müflen;- disputar dell” 
ombra dell’ asino, um nichts, um des 
Kaifers Bart ftreiten; - dare ad in- 
tendere, che gli asini volano, einenz 
etwas Ungereimtes weismachen. 
AsiNòÒNE, s. m. ſ. asinàccio. 
Asino SALVÀTICO, s. m. cin Waldeſel. 
*A°sro, s. m. b, àgio, Bequemlichkeit. 
Asma, s. m. Enabruftigfcit, furger Athen. 
AsmATICO und asmòso, adj. engbruͤſtig. 


_*AsoLÀRE, v. n. b, alitàre, hauchen, 


ſchnauben. 

+AsoLe, Spangen, Agraffen. 

+AsoLe pa carreLLo, Hutſchleifen. 

AsoLràre, s. m, f, usoliere, Hofenband, 
Strumpfband, 

*A'soLo, 5. m. b, Alito, fiäto, der Hauch, 
Athem; auch Luft, Veramigen; - ftatt 
ucchiello, ein Knopfloch. 

A sommössa, adv. a istigaziöne, auf 
Anreizung. 

A sovvaLLo, adv. fo wie a isonne, ume 
fonft, auf anderer Leute Unfoften. 

A SPADA TRATTA, adv. geradezu, mit 

- Gewalt, aänzlich- 

AsràLato, s. m. Rhodiferhofz. 

AsriLto, adj. f, asfAlto. 

AspARrAGO, s. m. Spargel, . 

*A SPARABICCO, adv. fo wie a zonzo mit 
andare, f, zonzo. 

Aspe (Aspido), s. m. cine Natter., 

ASPERAMENTE, f, aspramente. 

*AsPERÀRE, v. a. uͤbl. inasprire, herbe 
machen , erbittern, reizen, 

ASPERARTERIA, $. f. die Buftröhre, 

AspERÈLLA, 5. f. das weißartige Glanz: 
aras, 

AsPERETTO, adj. etwas rauh. 

AsrÈRGERE, v. a, cospergere, irrigà- 
re, befprengen, befprigen; beftreuen; — 
aspergar di polve i capegli, bag Haar 
einpudern; — praet. aspersi, part. 
aspérso, _ 

AsprÈRGINE, s. f. f, aspersiòne. 

ASPERGITÒORE, s. m. der Befprenger} — 
auch die Sprengel. 

s. f. asperitàde, 


ASPERITÀ, 

*AsPERITÜDINE, $ asprezza, Schaͤrfe, 
‚Herbigfeit; - fig. Strenge, 

Asrero, adj. f, aspro. W 

AspeRsIONnE, s. f. die Beſprengung, 
Beftreuung, 

Asrèrso, part. befpremat rc. 
AsPERSÒRIO, s. m. Die Sprengel, womit 
das Weihwafler ausariprengt wird, 
ASPBRÜGINE,T 5. f. Scharfkraut, blauer 

Asr£ruLa, Kleber. 
AsreTTÀBILE, adj. spettäbile, anfebns 
lich, vornehm, 

AsrErtTAcoLo, $. m. b, spettàcolo, 
Spectafel, Schäufpiel. 
ASPETTAMENTO, 5. m. uͤbl. aspettazid- 

ne, Erwartung, 


As» 


AsPETTANTE, part. wartend, ertvartend; 
auch für spettatöre, Zuichauer, 

Asr£örranza, s. f. b, aspettativa, die 
fiberte Hoffnung, ein Amt, eine Erbs 
ſchaft zu erlangen. 

Asr£rräre, v. a. attöndere, warten, 
erwarten, hoffen; - v. r. auf etwas ges 
faßt fenn;- questo non me l’aspetta- 
va, auf das mar ich nicht gefaßt; die 
erwartete ich nicht; - auch zufommen, 

bubren, anachen; — non s’aspetta a 
ui di decidere, ces fommt ihm nicht 
gii, darüber zu entichciden; — aspetta- 
re a gloria, mit Sehnſucht, Ungeduld 
worauf warten; - aspettare il tempo 
beift zuweilen: die Zeit verlieren. 

AsperTtATÌva, s. f. aspettanza, Erwar⸗ 
tuna, Hoffnung, Anwartichaft auf eine 
Erbihaft, Stelle, 

AspETTATÒRE, s. m. cin Wartender, Ers 
wartender; — für spettatore, ber Zur 
fchauer, 

ASPETTAZIONE, £. f. das Warten, die 
Erwartung; Vermuthung. 

Asr£rro, s. m. ftatt indügio, aspetta- 
ziòne, f, 

Asrérto, s. m. ciéra, apparénza, dag 
äußere Anfehen ; das Geſicht, Angelicht 5 
der Anblif, der Anfchein; - gli affari 
prendor miglidre aspetto, die Anger 
Icgenheiten nehmen cine beifere Wens 
dung, Geftalt an; - al primo aspetto, 
ben dem erften Anblid;- ben den Aſtro⸗ 
nomen: Afpeft, Stand det Planeten, 

‚Schein der Geftirne, 

er x ei è s.m. bie Natter, Dtter, 

A sriLLÙzzico, adv. kleckweiſe, nur ein 
bischen auf einmahl; - it. mit Mübe, 

A srıma PEScE, adv. fchlänalicht. 

AsPpiRANTE, part. woruach ftrebend, 


trabtend; -— tromba aspirante, cine’ 


Art Waierpumpe. 

Asrirnàne, v. n. nad etwas ftreben, 
trabten; aspiräre ad una carica, 
nach einer Anftellung ftreben; - das H 
aussprechen in einem Worte. 

ASFIRATAMENTE, adv. mit Nipiration 
(in der Ausiprache), 

Asrınarivo, adj. was afpirirt wird, 

AspinaziònE, Ss. f. die Aſpiration, der 
Hauch. 

A srizzico, adv. f, a spillùzzico, 

AsrLéntog aspleno, s. m, Mifzfrant. 

Asro und naspo; s. m. eine Haspel; - 
prov. non fare nè un aspo, nè un 
arcolàjo, von zwey Sachen feine recht 
thun. 

AsronràzILE, . adj. trasferibile, 
ſich forttragen laft. 

ORTARE, v. a. traspörtäre altrò- 
ve, aus dem Lande führen, 

AsrnamENnTE, adv. duramente, cru- 
delmente, fcharf, raub, hart, grau⸗ 


was 
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m; - riprendere aspramente; «fen 
art mit Worten ftrafen. J 
ASPREGGIAMENTO, s. m. übl, esacèr- 
bazibne, Erbitterung, 
AsPREGGIARE, v. n. und v. a. procéder 
con asprezza, inasprire, erbittern, 
hart behandeln, 
AsrnEGGIATO, part. inasprìto, erbità 
tert ꝛc. i 
Asrrerro, adj. etwas ſcharf, fireng 


rt. 

Aspenezza, s. f. die Schärfe, Herbiafeitt 
- l’asprezza de’ capelli, ruvidezza) 
Steifheit, Borftigkeit der Haare; — 
l’asprezza del bosco, Wildheit des 
Waldes; — fuͤr severità, rigore, 
Strenge, Härte, Naubigfeit in der Bus 
banblung. 

Aspricno, adj. aspretto, fäuerlich, herb. 

AseRiTÀ, —* s. f. f, asprezza 

AspritÙDINE,$ "7" " P 3 

Asero, adj. ftrengy herb, vom Obſte; 

° = fiero, crudele, intrattabile, rauby 
unfreundlich, greb. l : 

Aspno, s. m, Asper, eine türfifche 
Münze, 

A sPRON BATTUTI, adv. fpornftreiche, 

Aspnòne, s. in. cime Art ſchwammichter, 
fhwarzer Tofitein. 

AsrRosoFFIANTE, adj. sbuffante, ſchnau⸗ 
bend, | 

*AsrrüME, s. m, b, asprezza, f, 

Assa, s.f. Laferfraut. 

ASSACOMANNÀRE, v. a. übl, saccheggiä- 
re, plündern, 

Assa rörına, s. f. Teufelsdreck. 

Assa DOLCE, 5. f. Benzoin, Benzoe, 

Assasino, s. m. Zimmetbaum, 

*AssACCOMANNÀRE, v. a. übl, saccheg- 
giàre, plündern, 

»ASSAETTANTE, adj. uͤbl. saettante, 
ſchießend (wie ein Weil); - ir. fig: 
piccante, frizzante, fdarî, ftechend, 

AssaetTÀRE, v. a. übl, saettàre, mit 
Pfeilen befchießen. 

ASSAGGIAMBNTO, s. m. pröva, das Ko; 
ſten, Verfuchen. 

AssaGGIÀRE, v. a. gustàr leggermente, 
foften , verfuchen; einen Verſuch mas 
chen; - für patire, sopportare, erduls 
den; - assaggio molti disastri, er hat 

viele Unfälle ausgehalten; — assaggia 
re l'oro, das Gold probiren. 

Assaceriro, part. gekoſtet; - in fig. 
sperimentato, verfut, geprüft, 

ASsAGGIATÒRE, 5 m. der da foftet; - 
assaggiatòre delle monete, cin Münze 
waradein, 

ASssaGGIATÙRA, 5. f.2 das Koften, Vers 

AssioGro, s. m. -$fuchen, 

ÀssAGLIMENTO, s. m. tibi, assalimento, f, 

Assiı, adv. fehr, in Menge; - auch zus 
weiten für ziemlich, wie das assez der 
Franzofen, doch viel feltener; — assai 
volte, vielmahl; — assai cose, picle 


* 


Ass 


GSadben:'- prov. molti pochi farmo 
un assai, viele Dinge machen ein aros 
feg; — uomo d’assai, ein fehr fähiger, 
gefchidter Mann; - d’assai più, weit 
mehr, |, 

Assıissımn, adj. sup. fehr viel, und adv. 
febr Hark, ungemcin, 

AssaLıvento und assaglimento, s..m. 
der Anfall, Angriff. 

AssıLire, v, a. attaccàre, invéstire, 
anfallen, angreifen, überfallen, beftürs 
men, 

Assırita, s. f. f, assalimento. 

Assıriro, part. anacfallen, angeariffen. 

AssıLıtöre, s. m, der Angreifende, 

ASSALTAMENTO, s. m. f, assalimento, 

. und assalto. 


ASSALTANTE, part. anareifend, anfallend, 

AssaLTÀRE, v. a. f, assalire. 

AssaLTÀro, part. angefallen, angegriffen. 

ASSALTATÒRE, 5. m. f, assalitöre. 

AssaLtarrite, s. f. dieangreift, anfällt. 

AssaLto, s. m. attacco, ber Anfall, Ans 
griff; der Gana (im ne): dag 
Sturmfaufen: correr all’ assalto ; pi- 
gliar una città d’assalto, eine Stadt 
durh Sturm einnehmen, 

Assansire und azzannàre, v. a. mit dert 
Zähnen fallen, hauen; - fig. für mor- 
dere, laceràre l’altrui fama, fäjtern, 
berunterreifien, 

AssawnnàÀTO, part. von assannàre; » it. 
mit Hauzähnen perfeben. 

Assanno und aszanno, s. m. ein Zahn⸗ 
bieb, Zahnbig, 

Assarirs, v. n. uͤbl. sapère, wird mit 
fare gebraucht; far assapere, gut ivifs 
fen tbun, Nachricht geben. 

ASSAPORAMENTO, s.m, assaggiamento, 
das Koften, Schmeden, 

AssaroRARE und assavoràre, v, a. as- 
saggiàre, savoràre, pröväre, foften, 
verfuhen; — fig: mit Vergnuͤgen und 
aufmerfiam anhören, horchen, 

AssarnrazionckLLa, s.f. picciola pré- 
và, cin Heiner Verfub, ein Pröbchen, 

AssAroRAZIONE, 5. f. ſ. assaporamento, 

Assanìna, s. f. eine Art Hafelwurz, ein 
Kraut, 

AssassAro, part, lapidato, gefteinigef. 

ASSASSINAMENTO, 5. m. assassìnio, 
Meuchelmord, Etraßenraub, 

AssassrnÀàre, v. a. Meuchelmord, Stra: 
ßenraub begehen; - einen durch Betrug 
zu Grunde richten. 

Assassınenia, s. f. uͤbl. assassìnio. 

*AssassINÀTfco, adj. uͤbl. proditòrio, 
da assassino, meuchelmörderifch. 

AssassinÀTOo, part. f, assassinàre. 

ASSASSINATÒRE, $. m. üb(, assassino, f. 

Assassinio, s. m. Meuchelmord. 

Assassino, s. m. auch malandrino, sche- 
rano, cin Meuchelmörder, Gtrafens 
riuber: — fig. occhi assassini, mörs 
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derifche, für die Herzensruhe gefährliche 


Augen. ì | 
AssavoRARE, v. a, f, assaporàre. 
#ASSAZIÄRE, v. a, b, saziàre, fättigen, 
AssaziòNE, s. f. inder Chemie: das:Aos 

chen eines Dinges in feinem «eigenen 

Safte. RR: 
Asse, s. f. tàvola, das Bret; — it die 

Arc, die gerade Linie, fo durd den Mits 

telpunct einer Kugel geht; — eine Muns 

ze und Gewicht ben den alten Romerny 
assis genanntz;- (ben den Juriften) asse 
paterno, das väterliche Erbgut. 

}Assı pa scarpassi, oder da pettini, 
Krämpelbreter, 

+Assir GENTILI, Gpanboli. 

AsseccÀrE, ». a. b, seccare, frodnenj = 
it. gu Grunde richten, auf's aͤußerſte 
bringen; - v.r. fo viel als disseccàrsi, 
verderren, vermelfen, 

AsseconDÀre, ». a. ſ. secondäre, nas 

helfen, fordern, beguͤnſtigen. 

ASSECUBÀRE, v. 4. f, assicuràre. 

*AssECUTÖRE, s. m. b, esecutòre, Bolle 
zicher, 

*ASSECUZIÖNE, f, esecuziòne. 

*AsséDÀrE, v. a. b, sédàre, ftillen, bes 
ruhigen. 

AssEeDÈRE, v. n. neben, beyſitzen; - as- 
sedersi, jich feken, flo dabey fegen; — 
—* belagern (welches ſchon veraltet 
tt), 

— s. m. übl. assedio, ſ. 

AssEDIANTE, part. belagernd; subst, 
gli assedianti, die Belagerer. 

AssÈDIÀRE, v. a. cìnger d’assedio, bes 
lagern, umgeben; -— assediar uno, 
nicht eher von einem achen, als bis man 
feinen Zweck erlangt hat. | 

ASSEDIATÒRE, s. m. ein Belagerer. 

Assèpio, s.m. die Belagerung, Einſchlie⸗ 
fung; - por l’ assédio, einſchließen, 
zu befagern anfangen; stringere una 
città d’assedio, eine Stadt einſchließen, 
bart befagern, | 

*Assf:GGıo, s. m. b, assédio, f, 

ASsEGNÀBILE, adj. anweisbar , was ſich 
anweiſen laßt. 

ASSEGNAMENTO, s.m. assegno, die Uns 
weifung; Abtretung einer Korderung 5 
- it. Anwartichaft auf gewifie Einfünfte; 

! » fare assegnamento sopra checches- 
sia, auf etwas Rechnung machen, 

ASSEGNARE, v. a. anweiſen; -— it. deter- 
‚minäre, ausießen, feftiegen; -— asse- 
gnäre il luogo, il tempo, den Ort} 
die Zeit beftimmen; — assegnar la ra- 
gione, den Grund, die Uriache anaes 
ben; - ir. ftatt consegnàre, überges 
bei. 

ASSEGNATAMENTE, adv. fpärlich, fpars 
fam; - auch für nominatamente, par- 
ticolarmente, ingbefondere, vornchms 
lich. 


ASSEGNATEZZA, 5. f. jo wie ristrettezza, 


Ass 


parsiménia, die Eparfamfeit, Wirths 
fchaftlichfeit. 

AsseGNnATÀRIO, s. m. der auf eine Fab: 
lung angetviefen ift. , 

AssEGNATO, part. angemwiefen; — it. alè 
adj. genau, fparfam. 

ASSEGNAZIÒNE, s. f. f, assègno. 

Assisno, s. m. eine Anweiſung. 

AsseGUIMENTO, s.m. f, conseguimen- 
to, die Erfanguna. 

Assecuire, vr. a. fo ivie conseguire, ers 
fangen, erreichen; - auch bey den alten 
Schriftſtellern für eseguire. 


*AÄSSEGUITÖRE, . s. m. b, esecutöre, . 
BVollzicher. 
‘AsseGuIZIòNE, Ss. f. b, esecuziòne, 
Ausführung. 


SEMBIAMENTO, s. m. tibf, adunanza, 
assembramento, Beriammiune, 

AssEMBIÄRE, v. a. tibf, adunàre, as- 
sembrare, verſammeln; - auch für 
ordinàre, disporre, anordnen, zurecht⸗ 
bringen. 

*AsseMBIÀTA, s. f. b. assembräglia, f, 

Ass EMSIATICCIO, adj. übl, avventic- 
cio, bin und wieder zufammengebracht, 
zuſammengeſcharrt. 

*AssEMBLÀRE, v. a. b, assembràre, f, 

AsseMBLÈA, s. f. adunanza, radunan- 
za, die Verfammlung, Zuſammenkunft. 

AsseMBRÀGLIA, s. f. Verſammlung, 

ÄSSEMBRAMENTO, s. m. Zufammens 
funft; — is. ein zum Treffen georduetes 

cer. 

ia: s. f. b.rassomiglianza, 
Aehnlichkeit. 

AssemBRÀRE, v. a. ragunàre, adunàre, 
verfammeln, jufammenrafen; für porre 
in ordinanza dibattaglia, in Schlachts 
ordnung ftellen; — v. n. fürsomigliäre, 
gleichen, ähnlich fehen. 

*Assemsaba, s. f. b, assemblèa, f, 

*AsséMPIARE,} v. a. b, riträrre, cé- 

*AssemPLÀRE, 


piäre, dem Originale 
afeih machen, 


»Ass£mrLo, s. m. b, esempio, Beys 
ſpiel. 

*Assé MPRÀRE, v. a. ſ. assempiäre, 

*Assèmpro, s. m. b, esempio, f, 

AssexNnÀRE, v.a, rénder chuto, pru- 
dente, ragionèvole; avvertìre, wars 
nen, belehren, 

ÄSSENSATAMENTE, adv. avvedutamen- 
te, verftindig, mit Bedacht, mit Mes 
berleguna. 

AssexNATEZZA, s. f. senno, erfahrne 
Kuaheit. 

AssexxÀTo, adj. sensäto, ragionèvole, 
verftändig, vorfichtig, behutiam, 

"Assexwine, v. n. b, assennàre. 

AssesnÌro, part. von assennire, f, 

Assexsiöne, 5. f. f, assènso. 

Assixso, s. m. consénso, die Fintvillis 
gung, der Beyfall. 


107 


Ass 


ASSENTAMENTO, s. m. l’assentàrsi; die 
Entfernung, Abmefenbeit, 

AssenTÀRE, v. a. allontonàre, entfers 
nen; - im gemeinen Leben für dispensa- 
re, entbebem. 

Assentarsı, v. r. ſich entfernen; - für 
sedèrsi, ſich niederfeken, 

ASSENTATÖRB, s. m, jo wie adulatòre; 
ein Schmeichler. 

Assente, adj. abiwefend, 

ASSENTIMENTO, s$.m. f, assénso. 

AsséNnTÌRE, v. a. acconsentire, bewils 
figen; - v. n. einwilligen, 

AssEnTiTo, part. andàre oder stàre as- 
sentito, fo wie stare in orècchio, auf 
feiner Hut ſeyn. 

"Assento, 5. m. b, assénso, Finwillis 
gung. 

AssENTÖöRE, f, assentatòre. 

Ass&nza, üblicher alg assenzia, s. f. die 
Abweienheit, Entfernung. 

AssenziATO, adj. mit Wermuth vermifcht. 

Assenzıo, s. m. MBermuth; assenzio 
santonico,, seme santo, +assenzio 
marino, Wurmfame, 

AssernAnsr, v. n, farsi sera, farsi tar- 
di, fpat werden, 

*AsseRcITÀRE, b, esercitàre, f, 1 

AssERÈLLA, s. f. 2 assiciuölo, ein fleis 

AsseràLLo, s. m.$ 1eg Bret. 

ASsERENÀRE, v. a. heitern, ausheitern: 
- it. v. r. fo wie rasserenàrsi, heiter 
werden. |. 

AsserÈnTE, adj. bejabend. 

ASSERIMENTO, +. m. f, asserziöne. 

AssERÌRE, v. a. behaupten, für gewiß 
ausgeben; — praes. isco. 

ÄSSERRAGLIÄRE, v. a, abbarràre, den 
Paß veriperren , verrammeln, 

AssRRRARE, v. a. stivàre, sérràre in- 
sieme, zufammenfchließen, zuſammen⸗ 
preſſen. 

ASSERTIVAMENTE, adv. 
mente, bejahend. 

AssertÌìvo, adj. affermativo, behaups 
tend, bejabend, 

Ass£rto, asserito, 
behauptet , bejabet, 

Assérto, s. m. asserziòne, cin Gaßy 
den man behauptet. i 

AssERTÒRE, s. m, difensòre, cin Vers 
theidiger. 

AsseRTORIO, adj. fo wie assertivo, bes 
bauptend, bejahend, 

AssERZIÒONE, s. f. die Behauptung, Ber 
jabung, 

AssESsòRE, s. m. citt Beyſitzer. 

AssÈsTÀRE, v. a. porre in sésto, in òr- 
dine, berichtigen, in Ordnung brins 
gen; — it. assestare una nave, sti- 
varla, cin Schiff ftauen, die Laften auf 
demielben gehörig vertbeilen; - asse- 
stàrsi, fich fchiden, bereiten zu etwas, 

AssESTATÖRE, s. m. der in Ordnung 
bringt. i 


affermativa- 


part. affermato, 


Ass 


Asserire, v. a. indùr sete, durſtig mas 
chen. 

Assetarissimo, adj. sup. fehr durftig. 

Asserito, adj. durſtig. | u 

Asserine, v. a. f, assetàre. 

AssetraMmEnTO, s. m, @inrichtung, das 
Drdnen, i 

Asstrrin®e, va. fo wie acconciàre, 
accömodäre, einrichten, zurechtmas 
chen, zieren; — für castrare, caftriren; 
— assettarsi, fich fleiden, fich bereiten, 
surechtmachen. 

ASSETTATAMENTE, adv, acconciamen- 
te, mit Ordnung, zierlich. 

Assertarino, adj. f, assettatùzzo. 

Assertatissıvo, adj. superl. fehr or; 
dentlich eingerichtet, fehr zierlich. 

AssetTÀTO, part. posto in drdine, in 
accòncio, eingerichtet, geziert, saufs 
gerußt, 

AssertTATÒRE, 5. m. che assétta, ber 
zurecht machet, anpußt ꝛc.; für setta- 
töre, cin Anhänger , Nachfolger; auch 
de zu Pferde die Hunde auf die Jagd 

t. 

AsseTTATÙRA, s. f. acconciatùra, der 
Pu, Schmuck. 

AssertaTÙZZO, adj. gar zu niedlich auf: 

— geputzt; - s. m. ein Stutzer. 

Ass£tro, s. m. Pur, ordentliche Einrichs 

‘ fuma; — mettere in assetto, in Ord— 
nung bringen, legen; — assetto, bon asse, 
mit geſchloſſenem e: ein Fleines Bret. 

AssEvARE, vd. n. divenìr sevo, rasse- 

| gàre, gerinnen, did werden, wie Tala; 

- auch fig. divenir quasi immobile 
per soverchia brama, vor Begierde 
nach etwas erftarren, 

ASSEVERAMENTO, s. m. f, asseveranza. 

+ ASSEVERANTEMENTE, adv. affermati- 

‘vamente, “auf cine betheuernde Art. 

AssEvERANZA, s. f. assicuraziòne, Vers 
fiherung, Betheurung. 

AssevERÀRE, v. a. assicuràre, betheus 
ern, verfihern, 

ASSEVERATAMENTE, adv. asseverante- 

; mente, auf cine verfichernde Art. 

Asseverativo, adj. bebauptend, bejahend, 

ASSEVERAZIÒNE, s. f. f, asseveranza. 

A°ssra (pietra), s. f. der Saraftein (von 
der Stadt Aſſus in Afien). 

Assıkre, v n. bl, sciàre (t. di mar.) 
ruͤckwaͤrts rudern. 

ASSIBILARE, v. n. ubf, sibiläre, fischiàre, 
pfeifen, rauschen, 

AssicÈLLA, s. .f. 
duͤnne Schiene. 

AssicuLo, 5. m. pernetto,- pernuzzo, 
Zäpfchen, um welches fih etwas dreht, 

*AssiCURAMENTO, 5.m.} assicuraziòne, 

ASSICURANZA, s.f. Nerficheruna, 

AssicurÀRE, v, a. rénder sicùro, vers 
fihern; ficher ftellen; — fir garantire, 

vor Gefahr bewahren; die Waaren affes 
curiven; — assicurarsi, fir arrischiar- 


cin Bretchen , eine 
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si, fi wagen; mortal sguardo in tei 
non s’ assicura, fein Sterblicher wagt 
fie anzuſchauen; - auch fir rendersi 
certo, fich verfihern; -— it. assicurar 
le vele, die Segel einziehen; — assicu- 
rar un cavallo sulla briglia, ein Pferd 
an das Gebiß gewoͤhnen; — assicurar la 
bandiera, die Flagge bey einem Kanos 
nenſchuß aufftefen, 

AssıcurkTo, feltener assecuràto, part, 
verfichert , ficher geftellt. 

Assicuraròre, s. m. Merficherer, ber 
die Maaren affecurirt, 

AssrounaziònE, $. f. die Verficherung, 
Sicherſtellung; Aflecuration ben den 
Kaufleuten, 

AssipèNza, s. m. übl, assisténza, pre- 
senza, der Benfiß, | 
AssipBRÀRE; v. n. auchassiderärsi, ag- 
ghiazzäre, intirizzire dal freddo, ers 
ftarren vor Kälte; - v. a. ftarr machen. 

AssınEerATo, part, intirizzito, erftarrt; 
an Bliedern aelähmt, 

Assınzrazıöng, s. f. die Erftarrung vor 
Kälte. 

AssmèrE, v. a, und assidèrsi; sedère, 
sedèrsi, fich feßen, niederfeten; - bey 
den ältern Schriftſtellern, ftatt asse- 
diàre, belagern; - praet. assisi, part. 
assiso. 

AssınUAMENTE, adv. perseverantemen- 
te, continuamente, fleißig; unablaͤſſig. 


ASSIDUITÀ, s. f. perseveranza, ans 
AssınpurrAnde, > baltender , bebarrlicher 
Assrourrtäre, ) Fleiß, 


Assipvuvo, adj. perseverante, diligénte, 
fleißig , emſig. 

Assigme, adv. b, insieme, jufammen, 
mit einander, 

Assıentista, s. m, (fpanifches Mort) 
ein Theilbaber an dem Mobren s &clas 
venhandel, 

Assifinto, s. m, cine Geſellſchaft, wels 
che die Schwarzen Sclaven liefert. 

AssiéPrÀRE, v. a, cìnger di siepe, ums 
zaͤunen. 

AssrerÀro, part. verzaͤunt, umzaͤunt; — 
fig. verſperrt, verrammelt. 

AssiLìccro, s. m. eine große Bremſe. 

AssıLLÄRE, v. n. smaniàre per la pun- 
tura d’un assilo, wegen Bremfenitichen 
ungeduldig, wuͤthend werden, wie die 
Thiere; - fig. infuriàre, smaniäre, 
wüthen , toben, 

AssıLLlro, adj. von einer Bremfe geſto⸗ 
chen; - fig. für infuriàto, wüthend, 
tobend, 

AssiLLo, s.m, die Ötechfliege, die Brems 
fe; auch der Bremfenftib; aver l’as- 
sillo, von Bremfen geplagt werden; — 
fig. esser infuriäto , wuͤthen. 

*AssIMIGLIAGIÒNE, s.f. b, assomiglian- 
za, Aehnlichkeit, Gleichheit. 

ASSIMIGLIAMENTO , f, Assomigliäre. 


AssımiLazıöng, 5. f. (inder Phyfif) die 
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Kraft, wodurch ungleichartige Dinge 
aleichartia gemacht werden. 

Asstmmernia, s. f. Manael an Verbdlts 
nif oder Ebenmaf der Theile unter fich. 

ASSINCOPARE, {, sincopàre, v. a. ſynco⸗ 
piren, cin Wort verfürzen. 

*AssinpacàRE, v. a. b, sindacäre, eis 
nem ftrenge Mechnuna abfordern. 

*AssinpacàTO, part. b, sindacàto, ſ. 

Assınnacarlaa, s. f. b, sindachto, f, 

Assıntöra, s. f. (von assintöto) eine 
gerade Linie, welche, wenn fie. verlanz 
gert wird, zwar einer. Hyperbole immer ' 
mabe fommt, fie aber nie berührt, - 

Assıntörto, adj. was nie zufammentrifft: 
linea assintòta. _ 

AssròMa und assiömate, s. m. ein alk 
gemein angenommener Gaß. 

AssiöMETRO, s. m. (è. di mar.) Inſtru⸗ 
meni , welches dient , die Nichtung des 
Steuerruders zu meffen, 

Assìsa, s. f. der Grund, der mit einer 
Farbe zum Veraolden gemacht wird; - 
für imposizione, Zoll, Accife; - für 
divisa, livrea, die Farbe, Liverey. 

Assìso, part. pon assidère, fißend, 9% 
feffen. | 

Assıstönte, part. benftebend, zugegen; 
- s. m. ajutante, ein Helfer, 

Assıstönza, s. f. ajùto, soccorso, der 
VBenftand, die Hilfe, Huͤlfsleiſtung. 

Assistene, v.n. star presònte, * 
ſtehen, beywohnen; - assistere all’ a 
taäre „ alla messa, der Mefle beywoh—⸗ 
nen; - auch v. a. fir soccorrere, bels 
fen; - mif der dritten und vierten Ens 
duna: assistere i bisognosi oder a’ bi- 
sognosi, den Dürftigen helfen, 
ssıstito, part. geholfen, begleitet. 

AssisTITÒRE, s. m. assistente, der Helfer, 

Ässiro, s. m. trammézzo, tavolato, 
eine mit Bretern befleidete Wand, cine 
breterne Wand, 

*Assıruito, adj. b, situàto, aelegen, 

AssiuòLo, s. m. Ohreule, Ohrkauz. 

Asso, s. m. das NE in der Karte; die 
Eins auf den Würfeln; - aver Passo 
nel ventriglio, die Gpielfucht haben; 
- 0 asso, osei-o tutto, o niente, 
alles oder nichts; — più cattivo, che i 
tre assi, Außerft ſchlecht, ſchlimm; - 
restäre in asso, von einem jeden vers 


laffen ſeyn; — lasciàre in asso, im 
Etiche laſſen. . l 
ASSOCCIAMENTO, : s. m. sbccio, Vieh⸗ 

pat. 


Assoccràne, v. a, dare in soccio, Vieh 
um die halbe Nufuna verpachten; - it. 
fig. einem etwas Befchwerliches über 
dem Halle laflen; - assocciarsi, v. r. 
fissar la sua dimora in casa e mal- 
grado altrui, oder accompagnarsi ad 
alcuno importunamente, fich zur Laft 
cines andern wo niederfafien, oder fi 
gum Gefährten aufdringen, 
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AssocrànE, v. a. accompagnare: bes 
gefellen, in. die Gejellfchaft aufnebmen ; 
- associarsi, fich zugefellen, in eine 
Gefellichaft treten; - re. Sich abboniren 
zu etwas; - gli associati al foglio let- 
terario, die Abbonenten der gelehrten 
Zeitung. 

Associazione, s.f. Beygeſellung; Aufs 
nahme in die Gefellſchaft; Hbbonement; 
- it. für accompagnamento funebre; 
Leichenbegleitung. | 

ÄSSODAMENTO, s. m. Befeſtigung; and 
ftatt rappigliamento, coagulaziòne, 
das Gerinnen, Fefts, Hartwerden. 

Assopàre, v. a. render södo, raffer- 
màre, befeftigen, feft oder hart machens 
- assodarsi, feft, bart werden; - fir 
stabilirsi, ſich auf feften Fuß jegeny 
ficher ftellen. 

ASSOGGETTAMENTO, s. m. ſ. assogget- 
timento. — 

AssoGGÈTTÀRE, v. a. soggéttàre, 80g- 
giogare , sottomèttere, unterwerfen⸗ 
unterjochen, in feine Gewalt bringen. 

ASSOGGETTIMENTO, 5. m. die Unterwer⸗ 
fung, Bezwingung. . 

AssoLiRe, v. a, der Sonne ausfebeny 
ſonnen. Ù 

Assoratio, adj. solatio, der Mittagge 
fonne ausgeicht, | 

AssoLÀro, part. der Sonne ausgeſetzt. 

AssoLcARE; v..a. mit Furchen durchziehen. 

AssòoLDàÀRE, v. a, söldäre, Soldaten 
werben; in Sold nehmen; befolden. 

AssoLDATO, part. angemorben, 

AssoLronire, v. n, fchiwefelartig wers 

. Den; - praes, isco. 

AssòLIDÀRE, v. a. f, assédàre. | 

AssöLTo, part. von assölvere, frey, 

AssoLöro,) losgeſprochen. 

AssòLveRE, v. a. losſprechen, für nm 
ichuldig erflären; - für disobbligare; 
liberar dall’ impegno, pon der Vere 
bindlichfeit fosfagen, losiprechen; - von 
Sünden losiprehen; fonft auch pro- 
sciorre; - it. für dar comprimento, 
finire, endigen, beendigen; - auch fuͤr 
liberäre, freymachen, losbinden, bes 
freyen; praet.assölsi, part. assolto, 
assolüto, 


ASSOLUPAMENTE, adv, überhaupt, ſchlech⸗ 


terdings, durchaus. 

Assoruro, part. von assölvere, losſpre⸗ 
chen 20.3 ungebunden, unumfchränft, 
freu, unabbaugia; — ha un potere as- 
solüto, er hat unumichränfte Gewalt; - 
ablativo assoluto, der Ablativus abe 
solute positus in der Grammatif; — 
per assoluto, ganz ficher, ganz gewiß} 
- egli dee venir per assoluto, oder 
assolutamente, er muß ganz gewiß 
fommen. 

AssoLurörıo, adj. losfprechend, freys 
fprechend, loszaͤhlend. 


Ass 


AssoLuzrdnr, s. f. die Losfpredptta, Frey⸗ 
ſprechung, Abfolution in der Berte. 
Assòmàire, v. a. caricar la sòma, bes 

laden , von Menfchen und Thieren. 
ASSOMIGLIAGIÒONE, s. f. bl, asso- 
ASSOMIGLIAMENTO, s. m.$ miglianza 
oder somiglianza, die Aehnlichkeit, 
> Gleichheit; - it. das Gleihs, Aehnlichs 
machen; die Gfleichfürmigkeit, Webers 
einkunft. i 
AssomicLiante, adj. gleihend, aͤhn⸗ 
i lib, ribercinfommend, | 
AssomIGLIANZA, s. f. f. assomiglia- 
mento. iù 


AssomicociàREe, v. a. rénder sìmile, 

°° rassomigliàre, gleich machen, veraleis 

* then; — v. n. esser simile, gleichen, 

“ähnlich fenn. 

AssomicLIiÀTo, 
gemucht. 

AssoMIGLIAZIONE, Ss. F. f, assomiglia- 

© mento. 

*AssomicLto, s. m. 'b, ritràtto, Abbil⸗ 
Yung, Portrait. 

Assommire; v. a, ridur a fine, beens 
digen, 

AssownantE, adj. consonante, aufams 
menftimmia; einjtimmig. 

AssonanzA., s. f. consonanza, Zufams 
menftimmung, Uebereinſtimmung. 

+Assònr, Bohlen, \ 

AssonnameEnTO, s. m. dag Einfchläfern; 

das Einſchlafen. 

AssonwàrE, v. a. indùr sonno, ſchlaͤf⸗ 
rig machen; — v. n. und v. r. ‚fchläfrig 
werden, einichlafen; - fig. egli mai 
non assonna, er port nie auf wachſam 
zu fenn, 

Assorine, v. a. einfchläfern; - fig. für 
calmäre, ftillen: assopìre il dolore; 
- praes, isco. 


Assorito, part. sopìto, eingefchlafen ; 
vom Schlaf befallen. 

AssonaTTE, s. m. derAfforath, Afforab; 
das Buch, welches die Tradition des 
mohamedaniſchen Gefeges enthält. 

AssorsèNTE, part. verfchlingend, von 
assorbire; - auch s. m. eine Arzney, 
welche die Säure, Schärfe an fich zieht. 

AssòRBERE, vı n. f, assorbire. 

AssoRBIMENTO, s. m. das Verfchlingen, 
die Einzichung der Schärfe, 


part. verglichen, ähnlich 


Assoreire, v. a. cinfaugen; — ie. für ' 


‚ inghiottire, ingojàre, verfchluden, 
verfchlingen; = part. assorbito, umd 
‚assorto; — praes. isco. 

Assorsito, part. verjchlungen; in fich 
gezogen, 

*ASSORDAGGIÒNE, s. Fr uͤbl. sordità, 

ASSORDAMENTO, s. m. $ die Betäubung. 

AssorpÄRE, v. a. taub machen, betäuben; 
- fig. assordar uno colle grida, einen 
mit Gefchrey betàuben. 

AssonpATo, part. betiubt, taubgemacht, 
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Assorpier;, v. a. f, assordàre, - v. m: 
taub werden; — praes. isco. 
*Assonnità, Ss. f. assurdità, Abges 

fehmadtheit, Ungereimtheit, 

Assorpito, part. taub, betäubt. 

ASSÖRGERE, v. a. sörgere, aufftehen, 

, aus Ehrfurcht gegen jemand; — praet. 
assorsl, part. assorto. 

ASSORTIMENTO, s. m. eine gewiffe Ans 
‚ordnung verfchiedener Dinge; die Wahl 
durchs Loos; cin wohl perfebemer Vors 
rath in ciner Handlung; Sortiment, 

AssorTire, v. a. scerre, distinguere, 
fortiren, eintheifen, die Dinge, die zus 

: fammergehöven; - für trar le sorti, 
durchs Loos wählen; — praes. isch 

Assortito, part. f, assortire; — it. für 
fornito, verſehen. | 

AssorTo, part. von assorbire, und as- 
sòrgere; - assorto in pensieri, in es 
danfen vertieft, 

ASSOTTIGLIAMENTO, 5. m. die Verduͤn⸗ 
nung, Verfeinerung; — assöttigliamen- 
to nelle scienze, Vervollfommnung in 
den Wiffenfchaften. 

AssoTTIGLIÄRE, v. a. verduͤnnen, ders 
feinern; — für acuire, ſchaͤrfen, ſpitzen; 
il molto leggere assottiglia l'animo, 
e il poco I’ ingrossa, das viele Leſen 
verfeinert den Geift, fo wie das Gegen⸗ 
theil ihn abitumpft; - non bisogna as- 
sottigliar troppo le cose, man muß 
die Sachen nicht fogenamnehmen;- as- 
sottigliarsi, feiner, dinner, auch mas 
ger werden; - iz. fih bemühen: io mi 
assottiglio per riuscirvi, ich finne auf 
alle Mittel, daß es mir gelinge; - assot- 
tighar l'ingegno, alle Geiftesfräfte 
anfpamten; egli l’assottiglia di troppo, 
er nimmt es zu genau, 

AssortıcLıarivo, adj. 
verduͤnnend. 

AssorTIGLIÀTO, part, verduͤnnt, ges 
fhärft :c. 

ASSOTTIGLIATÖRE , s. m, der alles klei⸗ 
ner macht, ein Grübler, der alles zu 
fehr genau nimmt, 

ASSOTTIGLIATURA, sf. f, assottiglia» 
mento. 


AssozzARSI, v. r. sporcarsi, garftigy 
fhmußig werden, 

UEFÀRE, v. a. avvezzàre, accostu= 
märe, gewöhnen; assuefarsi, fo wie 
abituarsi, fih gewöhnen, gemofnt vers 
den; — praet, assuefeci, part. assue- 
fatto. 


AssuEFATTO,} adj. gewohnt, angewoͤhnt 

Assutro, Fu. ſ. w. 

putin) s. f. consuetùdine 

AssueTÙDINE, $ àbito, Angewohnheit; 
angenommene Gewohnheit, 

Assusc£rrire, v. a. ibi, soggéttàre, 
assoggettäre, unterwürfig machen; = 
prass. isco. 


attenuante, 


Ass 
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Asumtste, part. übernehmend, auf .asténgo, praet. astehni, part, aste 


ſich nehmend. 

AssùmerE, v. a. addössarsi, prender 
sopra di se incaricarsi, annehmen; 
aufnehmen; über fih nehmen: si è as- 
sunto l’incarico oder l'impegno di 
farlo, er Bat über fich gaenommen e3 zu 
thun; — für innalzare, erheben: ven- 
ne assunto al papato, er wurde zum 
Papft erboben; Maria fu assunta in 
cielo etc. 

*AsSsUMMARE, v. a. b, innalzàre, erbes 


AssuntA, s.f. f, assunziòne. 

AssuxTo, s. m. impegno, incàrico, die 
Uebernebmung eines Geſchaͤftes; - für 
asserziöne, pröva, der Saf, den man 
fih vornimmt zu beweifen;- torre l’ as- 
sunto di fare checchesia, etwas über 
fih nehmen, 

Assuxto, part. von assumere, ange⸗ 
nommen, aufgenommen; tn den Hims 
mel aufgenommen, erhöhet. 

AssunZIÒNE, s. f. die Annchmung, Aufs 
nehmung; - Maria Himmelfahrt. 

AssunniTÀ, s. f. ripugnanza, incon- 
gruénza, die Ungereimtheit, Abges 
ſchmack theit. 

Assurno, s. m. assurdità, etwas Unge⸗ 
reimtes, MWiderfinniges. 
Assunno, adj. incöngruo, 
ungereimt, widerfinnig, 

AssòRGERE, v. a. libl, assörgere, ſ. 

Astra und aste, s. f. ein Stiel, Schaft 
an fangen Werfzjeugen, oder Waffen, 
wie an ahnen, Spießen; der Stiel am 
Mablerpinjel;— is. cine fanze; — prov. 
consumar l'asta, e ’l torchio, fein 
Hab und Gut durchbringen, (die Fadel 
und den Stab, an welchem fie befeftigt 
it), verzehren; - l’asta del compasso, 
der Schenfel am Zirkel; - it. (t. ınar.) 
asta da poppa, der Hinterfteven; asta 
da prua, der Vorfteven; asta di fioc- 
co, der Kliverbaum, 

AlsracA,} s. m. (astacus marinus) duns 

Asraco,$ felblauer Seekrebs, Hummer, 

ÄSTALLAMENToO, s. m. stabilimento, 
accasamento, Niederlaffung, Woh— 
mina, Aufenthalt. 

*AsrarLänsı, v. n. b, stanziàrsi, acca- 
sàrsi, fich wohnhaft niederfaffen. 

Asrante, s. m. ber Umftebende; mei: 
ftens plur. gli astanti, die Anmwefenden; 
- ir für assistente, Kranfenwärter, 
Sranfenwärterin, 

AirangGra, s. f. der äftige, der weiße 
Afodill ; der Koniasfcepter, eine Pflanze, 
ma, 5 f. ein Lan * 
Asràro, s. m. Spießtraͤger, Lanzentraͤger. 
NÈNTE, adj. übl, astinénte, f, 
Asrscneuza, s. f. übl, astinenza, |, 
Aertarto, adj. der feinen Wein trinkt, 
sE, vr, temperàrsi, conte- 


mersi, fich einer Sache enthalten; praes, 


ripugnante, 


 Asr 
‚nüto, 
AstERE, Astero, s. ni Sternkraut, 
Asrenòine, s. f. Sternblume, 


Aſter. 

ÄASTERGENTE, part. purificante, aster- 
sìvo, die Wunden reinigend, abfibrend, 

ASTERGERE, v a. detérgere, reinigen, 
auswifchen, rein machen, meifteng von 

nden;-praet. astérsi, part:asterso. 

Asttrıa, s.f. cin falicher Opalſtein; — 
it. Sternftein, Aſterie. 

ASTERISCO, s, m. ein Sternchen bey den 
Aumerfungen in den Büchern. 

ASTERISMO, s.m. ein Sternbild, 

AsSTEROITE, f, aströite, . 

ASTERSIÖNE, s. nı. die Reinigung, Abs 
wafchung, meiftens der Wunden, 

Astersivo, adj. detergènte, reinigend, 

+ abführend, von Argnenen, 

Ast£aso, part. gereinigt 2c;, von aster- 
gere, ſ. ° 

ASsTETTA, s. f. (dim. von asta) cin Stiels 
chen, Stoͤckchen, Spießchen. 

ASsTIÀRE, v. a. invidiàre, und v. r. bes 
neiden, mißgoͤnnen. 

Astıccru6rLa, 5. f ein Fleiner Spieß, 
‚Stod, der Stiel an dem Mabflerpinfel. 

ASTICE, s.m. f, ästaco. | 

AsticuLo, s. m, pernetto, die Spindel, 

Astireno, s. m. ein Spießträger, Fabs 

; mentrager, 

AsrinÈNTE, adj. temperante, enthalts 
fam, mäfig, nüchtern. 

Astın£xza, s. f. continenza , tempe- 
ranza, die Enthaltung, Mäfigkeit, 
Nuͤchternheit. 

A'stıo, s. m. livöre, invidia, der Bro 
Haß, Neid, die Mißgunſt; astio, e 
invidia non morir mai, es fehlt nie 
an Reid und Mißgunft. 

Astıbso, adj. maligno, invididso,- 
mifigiinitig, neidifch, voll Bosheit. 

*AsTIVAMENTE, adj. b, prontamente, 
baftig, gefchwind, 

TO, s. m. bl, astüzia, Lift. 

AstòRE, s. m. der Habicht, der Taubens 
falf, astöri celestiali (beym Dante), 
die Engel, i 

A sTtORIA, adv. mit Mühe, langfam. 

*AstorLomia, s. f. b, astronomia. 

A srorMo, adv. a folla, haufenweife, 

ASTRÀERE, ımd astràrre, v. n. segre- 
gàr colla mente, abziehen, abftrahis 
ren; — pruet. astrassi, part. astratto. 

AstRAGÀLO, s. m. ein Ring, Neif an 
den Säulen; - it. (in der Anatomie) 
der Fußknoͤchel, der Sprung genannt; 
- (in der Botan.) auch falsa regolizia 

enannt, Tragant, Aftragel, Wirbels 
auf, 

ASTRAGALÖTE,? s. m. eine Art natürlis 

ASTRAGOLÖTE , $ cher, gewachſener Alaun, 

AstrÀLE, adj. zum Geftitne gehörig; 
worauf bie Gerirne Einfluß haben, 


F Ast 


Asınıwzra, 3, f. ell&boro nero, ſchwar⸗ 
se Nießwurzel. 

AsTRARRE, v. a. .f, astràere. I 

AstRATTAGGINE, ss. f. sbadatäggine, 
distraziòne, Zerftreuung, Verwirrung 

- der Gedanken. 

ASTRATTAMENTE, adv. abftract, in He 

. banfen vertieft. 

ASTRATTEZZA, s. f. f, astraziòne. 

ASTRATTO, part. von astràere, abgezo⸗ 
gen 10.3 ganz in feinen eigenen Gedanfen 


perfunfen; - it. ungewohnt, wunderlich, 


in astratio, f, astrattamente. 

ASTRAZIONE, s. f. das Abſtrahiren, ties 
fes Nachdenken. 

ASTRÈTTA RÉGIA, 8. f. f. astarégia. 

Astaerrrivo, part. übl, astringente, f, 

ASTRETTO, part. gezwungen, genoͤthiget. 

ÄSTRIGNENTE, part. f, astringente: 

AsrricneRE, astringere, v.a. zuſam⸗ 

- - menziehen;— fiir costringere, zwingen, 
netbigen: astrignere per via di giu- 
stizia, gerichflich zwingen; — praet, 
astrinsi, part. astretto. 

ASTRINGÈNTE, part. von astringere, 
qufammenziehend; - fiir costringente, 

| grvimaend; — ftopfend, in der Medicin; 
- tiberzenaendy dringend: argomento 
astringente, ein überzengender, unums 
ftößlicher Beweis. 

ASTRINGÈNZA; 5. die Fufammenzie 
hung der Theile ins Enge; für violenza, 
Gewaltſamkeit, Zwingung. 

AstrìncERE, ſ. astrìgnere. 

Astro, s. m. der Stern, das Geſtirn; — 
Gtüdsftern; in duro astro, io viel als 
in mal punto, ungluͤcklicherweiſe. 

Asıröite, s. f. cin Sternſtein, Aftrott, 
Sternforalle, Drachenſtein. 

AstnoLisio, s. m. Aſtrolabium, Inſtru⸗ 
ment, die Bewegung der Sterne zu bes 

« obachten, | 

AstròLacine,? n. n. aus den Geftirnen 

AstnòLochre, $ wahrſagen; — Te. für fare 
almanacchi; und auch beccarsi il cer- 
vello, feinen Lieblingsideen nabbangen ; 

— tief nadidenfen, nachſinnen; feinen 

Grillen nachhaͤngen. 

AstròLAGO, f, aströlogo. 

ASTROLOGÄSTRO, s. m. ein fchlechter 
Sterndeuter. 

AstroLocia, s. f. die Aitrologie, Sterns 
deuferen, 


AstroLöcıco, adj. zur Gterndentungss 


funit gehoͤrig. 

AstaöLoco, s. m, ein Sterndeuter; it. 
cin Nativitàtfteller, auch ‘für astrolo- 
gico, Î 


Aströnıo, s. m. der ftinfende Stern: 


baum, Gaatftern; ein amerifanifcher 


Baum. 
#ASTRONÖMACO, 5. m, f, astronomo. 


3 *ASTRÖNOMARE, v.n. professàrl’astro» 


nomia, der Sternfunde obliegen. 
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Asrromomia, s. M. die Sternkunde, 
Sternſeherey. 

AstroNnOMICO, adj. 
hörig , aftronomità. 

ASTRÖNOMO, s. m. ein Aftronom, Sterns 
fundiger , Sternieber. . 

AsrrÙso, adj. difficile, intralciàto, 
verworren, ſchwer aufzulöfen. 

ASTUCCI DA LAPIS, Bleyſtifthalter. 

Astuccio, s. m. ein Gefted, Futterals — 
astuccio delle ali, $lügeldede der In⸗ 
feften, 

A'stuLa RÉGIA, s.f. ſ. astarègia, asfo- 
dillo, der Königsfcepter (eine Planze). 

Asruràccio, adj. maliziäto, jehr jchalfe 
haft, erzliftig. 

ASTUTAMENTE, adv. conartiflzio, astü- 
zia, scaltramente, [tftig, 

—— s. f. ſ. astùzia. 

Asr'y, adj. scaltro, lijtig; verfchlas 

ay Schlau, . 

Asrùzia, s. f. scaltrezza; finezza, die 
Lift, Verfchlagenbeit ; Vorfibtigfeit. 

Asus, s. m. (arab.) Art Phenomen, Lufts 
eriheinung. 

AsuLiersg, asoliere, s. m, übl.usoli£re, 
Hoſeuband, Strumpfband. 

A suo senno, adv. nad feiner Willkuͤhr, 
nach Gutduͤnken. 

Astro, s. m. cine Weinraupe, 

*ATABALLO, s.m, j,timbällo, die Paufe, 

ATAMANTA, 5. f. die Hirſchwurz, das Vos 
gelneft. 

*A'TAMO, s. m. b, atömo, f, 

ATANÀR, co atanòr, (in der Chemie) 
Reverberirofen, 

AranAsia, s. f- bufterifches und fchlafs 
machendes Mittel: mit Opium; - . die 
Unfterbliche, das goldene Haar, ein 
Kraut, 

AtanvE, adj. robusto, végeto, jtarf, 

munter, bey auten Kräften, 

Ararasia, s. f. (aus dem Grich.) Rus 
he; Seelenruße, 

ATÀRE, v. a. (ein Bauerwort in Toskana), 
b, ajutàre, helfen, beyftchen, 

ae adv. nah Willführ, nad 

uſt. 

A TASTÒONE, adv. tappend. 

*ATATÒRE, s. m. ajutatòre, coadjutò« 
‚re, Helfer, - 

Aravo, (lat,) s. m. f, arcàvolo, Yrdk 
tervater, 


Arzismo, s. m. die Öottesverläugnung. 


Artei i 
pica — s. m. cin Gottesverldugner, 


Arzistıco, adj. atheiftifch. 

Arento, s. m. der Ort, wo Die griechis 
jchen Lebrer ihre Vorfefungen gaben; 
beut zu Tage Univerfitàt, Lyceum. 

ArèLABO, s.m. eine Art kleiner ungeflüs 
gelter Heuſchrecken. 

ArELLÀNO, s, m. mattacino, Guufler, 
Tänzer, a 


zur Sternfunde ges 
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A rirco, adv. gittara tèr 
cosa, fih etwas aus dem 
gen; — it. auf der Ruͤckſeite. 

Aterina, s. f. der Acbrenfifh. 

Arenöma, s. m, cin in einem Häutchen 
eingeichloffenes Geſchwuͤr im Kopfe. 

ATLANTE, s. m. Gebirg in Afrika, 

ArıÄAnzıo, 5. m. auch atlante, in der 
Anatomie: bag cute Wirbefbein am 
Halfe, der Atlas, der Träger, 

Arı£ra, s. m. ein Kämpfer, Fechter. 

Arıtrica, s. f. Fechtkunſt der Athleten. 

Arıerıco, adj. athletiih, kampferiſch. 

Armosriza, s. f. der Luftkreis, Dunfts 
freis. 

Aromerro, s. m. cin Feiner Atom, cin 
feines Sonnenſtaͤubchen. 

Aromismo, s. m. die Lehre, oder dag 
Syſtem derjenigen, welche die Atomen 
als die Urſache aller Dinge annabmen. 

ATOMISTA, s. m. Atomiſt. 

Aròmo, s. m. ein Gonnenftäubchen, 
Atom; in un atomo, in einem Augen⸗ 
blicke, beut zu Tage üblicher in un at- 
timo. 

Aroxta, s.f. rilassaziöne, Erſchlaffung 
der Merven, 

*ATÒRIO, s.m. b,ajutörio, ajùto, Hilfe, 

ATRABILÄRE, adj. f, atrabiliàrio. 

ArtrasiLe, s. f. fchwarze Galle, Melans 
cholie. 

ATRASILIÀRIO, adj. ſchwarzgallig, mes 
lancholiſch. 

A TRAPATTO, adv. affattoaffatto, ganz 
und gar, 

ATRAMENTARIO, adj. nero come l’in- 
chiostro, fchwarz wie Tinte. 

ATRAMENTO, s. m. uͤbl. inchiöstro, 
Tinte. 

ArnAÀTfrtiILE, s. f. Spindelfraut, 

Arnèsici, s. m. plur. im Schiffbau : 
die zwey fchrägen Seiten des vordern 
Schiff es. 

Arntrice, s. f. die Melde, ein Kraut. 

A'rnıo, s. m. antipörta, ingrèsso, ve- 
stibulo, der Vorhof, Vorfaal; einvers 
deckter Ort vor dem Eingang der Kirche, 

Arno, adj. N 


qualche 
inne fchlas 


fosco, ſchwarz, düfter, 
Arnöce, adj. bàrbaro, inumàno, graus 
fam, graßlich; delitto atroce, ein 
gräßliches Verbrechen. 
ATROCEMENTE, adv, auf eine ſchreckliche, 
graufame Art. 
*Arnociae, v. n. 
fam werben, 


—— ci Sf. die Graufamfeit, Uns 


b, incrudeltre , graus 


ArnociTÀDE i 
Araocıritz, menfchlichkeit. 


Arsorla, s. f. die Auszehrung, Schwinds 
ſucht. 

A'rrora, s. f. lauch giusquiämo, bie 
Votfsfirihe, Tolltraut. . 
ArtaccÀBILE, adj. was zufammengefügt, 
an — angebunden werden kann. 

omo 
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AttACcÀGNOLO, s. m. appiccàgnolo, 
ein Häfchen, 

ATTACCAMANI; fo wie aparine, [che 
fraut, | 

ATTACCAMENTO, s. m. adesiòne, bie 
Verbindung; Anhängigfeit. 

ATTACCÀRE, v. a. appicchre, anbinden, 
anhängen, zufammenfügen ;- investire, 
assalire, anfallen, angreifen; - attac- 
car lite, fo viel alg venir a contesa 
di parole, einen Zanfanfachen; attac- 
carla con uno, fid mit jemand in Streit 
einlaſſen; attaccare il fuoco, oder ap- 
piccare, bag Feuer anziinden; attac- 
car battaglia, cine Schlacht liefern; 
attaccare un male a qualcheduno, 
einen auſtecken; attuccaria ad uno, eis 
nem einen Streich fpielen; attaccarsi 
«a far qualche cosa, etwas mit großem 
Ernte unternehmen; volle une volta 

‚attaccar l’uncino alla cristianella, 
(Bocc.) cs gelüftete ihn einft, cin Mäds 
hen zu genicfen; attaccare i pensieri 
alla campanella dell’ uscio, ſich einem 
forgenlofen Leben eracben; attaccare 
con colla, etwas anleimen; attaccar 
campanelle, einem Böfes nachreden; 
attaccare un mercato, mit Meibern 
fi ins Geflatihe einlaſſen; attaccàre 
in croce, ans Kreuz nageln, kreuzigen; 
attaccarla a Dio, e a' santi, Laſte- 
rungen ausftoßen, fluchen;- attaccarsi 
a'rasoj, o alle funi del cielo, die äus 
fierften Mittel wagen. — 

Artaccarlecıo, adj. flebericht; für epi- 
demico, contagiòso, anftefend; ma- 
a — cine anftediende Krank 

eit, ö 

ATTACCÀTO, part. appiccàto, congiùn- 
to, angehängt, angebunden , zufams 
mengefügt. 

ATTACCATÙRA, $. f. f. attaccamento; 
(bey den Mablern) die fanfte, ſchoͤne 

erbindung der Gliedmaßen und Muss 
Feln untereinander, 

Artacco, s. m. attaccamento, Anhäns 
gigfeit; - sorpresa, Angriff, Anfallzc,; 
- dare attacco, Hoffnung machen, Ges 
legenheit geben, 

ATTAGLIÀRE, v, n. garbeggiàre, qua- 

dràre, attaléntàre, acfallen, anftes 
en, der Natur gemäß feyn: quella 
igura troppo non m’attaglia, jencg 
Geſicht gefällt mir nicht febr; — atta- 
gliarsi, v. —— ſeyn; ſich nach 
eines Geſchmack, Neigung richten; — 
auch anftatt tagliàre. 

ArtraLinTÀre, v. n. gefallen, belicbens 
fate quello, che vi attalenta, thut, 
was euch am beten gefällt. 

ArraLIANÀTO, adj. italianizzàto 
lianiftrt; in den Sitten, in der 
che italienisch geworden. 

ATTAMENTE, adv, acconciamente, 


in fuͤglich. 


ita⸗ 
pra⸗ 


Att 


*A'mtAMO, s.m. Attimo, cin Augenblick. 

ATTANAGLIARE, v. a. mit, glübenden 
Zangen zwicken, zerreißen. 

ATTAPÉZZARE, v. a. f, tapezzäre, tape⸗ 
zieren, se 

ATTAPINAMENTO, «. m. costernaziöne, 
Mutblofiafeit, Niedergeſchlagenheit. 

ATTAPINÀRSI, v. r. costernàrsi,, weh; 
flagen, jammern, 

ATTARANTATo, adj. von der Tarantel 
gebiffen. 

*ATTARDÀRSI, v. r. b. farsi tardi, as- 
serarsi, annöttdrsi, fpät werden; 
auch: fich verwerten. 

ATTÀRE, v. a. adattàre, metter in as- 
setto, in accòncio, anpaffen, anfuͤ— 
gen, einrichten ; - attarsi, fich ſchicken, 

filgen; - paſſen. 

Pi v. a. mit einem Schilde bes 
wafnen. 

ATTASTARE, v. a. tastàre, betaften, ber 
fühlen, 

*ArtÀìro, s. m. fuͤr toccamento, Bes 

fuͤhlung. 

ATTECCHIMENTO,'s.thn. das Wachsthum, 
Fortkommen. 4 

ArtreccHnine, v. a. wachſen, fortkom⸗ 
mer, meiſtens von Pflanzen; - fig. 
non attecchire, weder Gluͤck noch Stern 
haben; - praes. isco. 

ArtipiARE, v. d. annéjàre, infastidì- 
re, tediare, verdrießlich machen; Ver: 
druß erregen; Tanae Weile machen; - 
attediarsi, lange Weile haben, 

ATTEDIATISSIMO, adj. superl. ganz übers 
druͤſſig. en 

ArtEDIÀTO, part. überdrüffig, fatt, voll 
Unluſt. 

ArteccÈvoLE, adj. che gesticola, der 
viele Gehehrden macht. 

ATTEGGIAMENTO, s.m. gesticolaziöne, 
pe Gebehrdung, Gefticufation, Stel: 
ung, 

ArreccràntE, part. der fio poſſirlich 

gebehrdet. — 

ArtEGcIÀRE, v, a. einer Bildſaͤule, eis 
nem Gemaͤhlde die Stellung, den Auss 
druck geben: questa figura è mol- 
to bene atteggiàta, diefes Bild ift ſehr 
gut ausgedruͤckt; - ir. v. n. gesticolä- 
re, fich gebehrden, geſtieuliren; — atteg- 
giarsi, v. r. fich wenden , fi) beiveaen, 

ÄTTEGGIATAMENTE, adv. mit Gebehrs 
den. 

ATTEGGIATO, 
angemeſſene Stellung bat, in ber Dars 
ftellung der Formen, 

TTEGGIATÒRE, s. m. der viel aefticıs 
lirt, allerley Gebehrden und Etellungen 
annimmt. 

Artetnivza, s. f. für consanguinità, 
parentela, Verwandtſchaft; auch für 

+ conveniénza, f. 

ArteLàso, s. rm. der Baſtardruͤſſelkaͤfer, 


Schildkroͤtenkaͤfer. 


DI 
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*ATTELÄRE, v. a. b, metter in ordi- 
nanza,‘ Truppen in Schlachtordnung 
ſtellen; (in der -Tägeren) das wilde 
Echwein einfließen, um es zu bevens 
nen, j 

Arr#mrärst, v.r. invécchiàre, alt wers 
den, veralten, 

ATTEMPATETTO, adj. altlich; bejahrt. 

Arrtemratissımo, adj. sup. fehr alt. 

ATTEMPATO, adj. alt, betaat. 

ATTEMPATÖTTO, adj. ziemlich bejuhrt, 
aber noch munter und frisch, 

ATTEMPERAMENTO, s. m. tempera- 
mento, temperanza, Mafiauna. 

ATTEMPERANTE, part. temperante, 
mäßigend; lindernd, ftillend (von Arzs 
neyen). 

ATTEMPERÀRE, v. da. ‘temperàre, cor- 

| reggere, calmàre, mäßigen, mildern, 
lindern; attemperar l'ira, den Zorn 
mäftigen; - attemperàrsi, ». r. fi 
Einhalt tbun, fich mäßiaen; — attempe- 
rare, zuweilen für osservàre, ubbi- _ 
dire, beobachten, befolgen, 

ATTEMPERÀTO, part. fibf, temperàto, 

gemaͤßigt. 

ATTENDAMENTO, s. m. accampamento, 
die Lageruma; die Auffchlagung der Be: 
zelte; -" Campirung, 

ArriNDÀRE, v. a. Attöndarsi, v. r. 
das Lager aufichlagen; auch: fi wohn⸗ 
haft niederlaſſen. 

ATTENDÄTO, part. gelagert. 

ÄTTENDENTE, part. che aspétta, war: 
tend, erivartend; auch: der mit etwas 
beichäftigt ift; — für soprastante, Auf; 
feber. 

ATTENDERE, v. n. aspettäre, auf et: 
was warten; - dar opera, impiegarsi 
in alcuna cosa, fi peficiffigen e fi 

‚mit etwas abgeben; - fi por mente, 
badare, aufmerffam feyn, acht geben ; 
attendere allo stuaio, fich dem Stu: 
dium widmen; — für attenere - atten- 
dere le sue promesse, Wort halten; 
attendere a fare, fortfahren etwas. AT: 
thun; - attendere ad alcuno, für in- 
tendersela, aver intelligenza, mit 
einem cinveritanden fepn; = praet. at- 
tesì, part. atteso, R 

ATTENDIMENTO, s. m, f, attenziòne, 

Aufmerkſamkeit. 

ATTENDITÒRE, s. m. der acht bat, auf: 
merfjam ift; - attenditor di donne, {o 
‚viel als donnajuolo, der dem Frauen: 
zimmer nachgebt. 

ATTENEBRÄRE, v. a, bl, otténebràre, 
verfinftern, 

ATTENÈNTE, part. angehörig, zugchds 
rigs - subst. ein Angehöriger, Merz 
wandter; gli attenenti, die Augehöris 
gen. 

ATTENÉNZA, s. f. consanguineitä, pa- 
rentéla, Zugehoͤr; Verwandtſchaft. 

ATTENÄRE, v. a. haften; attenerla sua 
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parola, promessa, fein Wort, Ver: 
fprecben halten; — attenersi, fit an ets 
was balren: si attenne al suo consi- 
glio, er hielt fich an feinen Rath; io 
m’ atterrò alla vostra decisione, ich 
merde mich an cure Entſcheidung Bal: 
ten: - v. n. verwandt ſeyn, angehören : 
egli non m’ attiene, er qebort mir 
nıcht an; - it. l eredità si atteneva a 
me, Ne Erbihaft fam mir zu; - atte- 
nersi, nabe feyn, anfobliefien, zumeis 
len ftatt: astenersi, ſich einer Sache 
entbalten, attenersi d’una cosa; - 
praes. atténgo, praet. attenni, part. 
attenùto. 

ATTENTAMENTE, adv. aufmerkffam, fleis 

1a. 

— v. a. cimentàre, arri- 
schiäre, etwas wagen; verfuchen; at- 
tentare alla vita di alcuno, einen Ans 
fchlaa auf eines Leben machen; atten- 
tare all’ altrui proprietä, in fremdes 
Eiaentbum Einartffe tbun; — attentarsi 
für arrischiarsi, ſich wagen, erfübs 
nen: non mì attento di dire, ich ge 
traue mich nicht zu faaen, 

Arrentiro, part. der ſichwagt, getraut. 

ArtenTÀTO, s. m. Finariff in die Rechte 
eines andern; cin Anfchlag auf cimes Les 
ben oder But; - ir. delitto, eccesso, 
Verbrechen; verwegenes, ftrafbares Uns 
ternehmen. 

ArrentatoRIO, adj. widerrechtlich vor: 
arcifend, 

*ArrExrivo, adj. b, attento, f, 

Arröxto, adj. intento, aufmerffam, 
forafältig; state attenti, gebt acht, 
habt acht. 

*Arröxtu, s. m. b, inténto, Abſicht. 

ATTENVANTE, part. verdinnend, 

ArrtENUÀRE, v. a. rénder tönue, di- 
minuìre, verdinnen, verringern, vers 
mindern. 

ArtENUÀTO, part. von attenuàre, f, - 
and für estennàto, ausaejchrt, mager, 

Arrexvazıoxe,s.f. Verdiinnuna, Vers 
minderung; für estenuazione, Schwärs 
una, Auszehrung. 

SATTENUIiRE, v, a. b, attenuàre, f, 
- praes. isco. 

ArtENÙTO, part. vonattenère, f, 

Arrenziòne, s. f die Aufmerkiamfeit, 
Abtfamfcit; -— für cura, diligenza, 
Sorgfalt, Ueberlegung. 

Arrtincine, v. a, porre a térgo, sul 
di diétro, Pinter, hinterwärts ftellen. 

ÄTTERRAMENTO, s. m. die Niederreis 
funa, Zerftörung. 

Arrinnire, v. a. abbàttere, géttàre 
a tèrra, ju Boden werfen, umreifen, 
umſtuͤtzen - atterràre gli occhi, fo viel 
als chinarli, abbassarli, die Mugen mies 
derfchlaaen; - atternàrsi fiir prostrar- 
si, umiliarsi, fich erniedrigen, demuͤ—⸗ 
thigen , fih bien bis auf die Erbe, 
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ATTERRÄTO, part. zur Erde, zu Boden 
geworfen, 

ArTERRATÒRE, $. m. der zu Boden wirft; ' 
- für distruttòre, Zerförer, Wernichter, 

ATTERRAZIÒNE, s. f. f, atterramento, 

ÄTTERRIMENTO, s. m. terròre, abbat» 
timento, der Schreden, die Beſtuͤr⸗ 
jung. | 

ATTERRÌIRE, v. a, spaventàre, incùter 
terrdre, erſchrecken, in Furcht fegen; 
- v. n, spaveutärsi, sbigottirsi, er 
fhreden, furchtfam werden; - praes. 
1800. 

Arterrito, part. erſchrocken ıc. 

ArtérzinE, v. a. stérzàre, cine &ache 
bis auf den dritten Theil, aufs Drittel 
bringen. 

Artenzirto, part. big auf das Drittel 
aebracht, 

Artisa, s. f. uͤbl. attenziòne, ſ. 

ATTESAMENTE, adv. f, attentamente. 

ATTEso, part. von attendere, aspettà- 
to, auch zuweilen für cauto, avverti- 
to, vorfichtig, ſchlau; — it. in Ruͤck⸗ 
ficht, in Hinficht ; in diefem Sinne wird 
es meiftens nad Art eines Nebenwortes 
gebraucht: i. B. atteso la vostra rac- 
comandaziöne, in Anfehung eurer Ans 
empfehlung; atteso ch’ io gli dissì, 
da ich ibm fagte, 

Arresocnì, adv. angeſehen, weil 20, 

ATTÉSTARE, ‚v. a. far testimonianza, 
bezeugen; is. Kopf gegen Kopf zufams 
menfcken; — attestarsi, für unirsi, 
restringersi, fit eng verfammeln; - is. 
venir alle prese, zufammengerathen, 
ins Handgemenge fommen, 

ATTESTÀTO, s. m. das Atteftat, Zeugniß. 

ATTESTATÒRE, s. m, che testifica, te- 
stimònio, cin Bezeuger, Zeuge, 

nn s. f. eine die —— 

euge. 

ee s. f. ſ. attestàto. 

ATtTÈvOLE, adj, b, atto, geſchickt. 

ATTEZZA, 5. f. j, attitùdine, Gewandtheit. 

ATTI, s. m. plur. die Acten eines Ges 
richtshandels; die Sachen, die in Afas 
demicen behandelt werden; inder Volks⸗ 
fprace für gesti, Gebehrden; auch für 
Streiche. 

ATTICAMENTE und atticissimamente, 
adv. attiich, nach attifcher Art; — fchr 
artig, zierlich, fein, geſchmackvoll. 

ArrtıccıArTo, adj. ben complèsso, tar- 
— ſtark an Gliedern; - did und 
cit. 

Arrıcısmo, 5. m. Artigfeit, Feinheit deg 
Geſchmacks, mie bey den Üthenienfern. 

ATTICISSIMAMENTE, f. attica» 
mente. 

Arrıco, adj. attiſch, fein, artia, 

Articinse, s. f. piur. vieredige Saͤulen 

ATTIONERE, v. a. fhopfen, Waffe aus 
dem Brunnen ziehen: attigner dal poz- 
a: l’acqua; - attiguero vino dalla 

a 


adj. 


» ATTILLATÙRA, 
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botte, Wein aus dem Faffe heben; - 
attignere, übf. toccar danari, Geld 
erhalten, befommen; — fiatt conget- 
turàre, muthmaßen, hevausforfchen ; — 
secondo s’attinse dal volto, e da 
ualche parola, fo wie man aus dem 
Gefichte und ans ‚manchem Worte 
fchlof; — attinsi il suo concetto, ich 
babe ihn ganz gut verftanden, 
ATTIGNIMENTO, s. m. das Schoͤpfen; 
das Erreichen. 


 Artıcnıtdro, s. m. das Echöpfgefäß; - 


Heber. 

Arricuo, adj. übl, contiguo, anlies 
gend, anftofiend, 

ATTILLATAMENTE, adv. niedlich, zier⸗ 
li, gepußt, 

Artırrarsı, 9», r, fich niedlich Fleiden, 
pußen, 

AtTILLÀTO, part. zierlich gekleidet. 

*ATTILLATÈEZZA,} 4. f. ausgejuchter 

uß, 

ATTILLATÙZZO, sm. ein Stuger, Pubs 
naͤrrchen. Mer 

ATTIMO, s. m. cin Augenblick; in un 
àttimo, fo wie in un instante, in eis 
nem Augenblick. 


’ ATTINÈNTE, adj. attenènte, angehorig. 
| ATTINENZA, s. f. attenénza, ſ. 


ATTÌNGERE, v. a. f, attignere; - attin- 
gere cogli occhi (beym Dante), ftatt 
discernere, mit den Augen erkennen, 
unferfcheiden; — praet. attinsi, part. 
attinto. ‘ 

ArtINGITÒORE, s. m. der Waffer ſchoöpft. 

Artıscırricz, s. f. die Waffer fchöpft, 
Wein aus dem Faffe hebt. 

ATTINTO, part. bon attignere und at- 
tingere, geſchoͤpft. | 

ArtIRÀ6LIO, s. m. (neues Wort aus 
dem Franzöftihen), Menge Geräthe zur 
Meife, oder zum Krieg; — für treno, 
Geſchleppe, Gefolge. 

ATTIRÀRE, v. a, anzichen, zuziehen; — at- 
tirarsi, fich zuziehen. 

ATTISSIMAMENTE, adv. fehr paffend, 
febr geſchickt. 

ATTITÀRE, v. n. einen Mechtöhandel bes 
treiben, , 

ATTITAZIÖNE, s. f. die Betreibung der 
Rechtsbaͤndel. 

ATTITUDINÀRE, v. a, einer Figur die 
gehoͤrigen Stellungen geben. 

ATTITÙDINE, s. f. disposiziòne, de- 
strezza, Geichidlichfeit, Fähigkeit, Ans 
lage; — bey den Mahlern: die Altitüs 
de, Stellung der Figuren. 

ATTIVAMENTE ; È adv. thätig, fleißig; - 

*ArTÌvE, (bey den Theologen) 
aus einer wirkenden Ursache; - (if der 
Sprachlehre) activiſch, thatig. 

Artività, s. f. die Thätigfeit, die 

Arrıvırive ,? Kraft, etwas zwithun, - 

ArtIvitÀTE, ) Arheitjamfeit, Emjigfeit, 
Geſchaͤftigkeit. 


* 
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Arrivo, adj. thatig, wirkend; - fig. für 
operöso spedito, pronto, lebbafty 
fleißig, geſchaͤftig; verbo attivo, cin 
thàtige8 Bcitwort; vita attiva, das 
thätige Leben; -— voce attiva e passi- 
va, die Wahlftimme, welhe man ans 
dern giebt, und von andern befommt; — 
debito attivo, fo viel alg credito, eine 
Schuld, die man zu fordern hat; - 
commercio attivo, cin Handel, der 
baares Geld einbringt. ° 

ATTIZZAMENTO, s. m. das Anfchüren, 
‘bas Anfachen des Feuers; - fig. für 
incitamento, stimolo, Auhetzung , Ans 
reizung, 

Arrızzine, v. a. dag Feuer fchliren; — 
fig. aizzàre, incitàre, anreizen, er⸗ 
bittern, 

+Arrızzaros, Feuerhaken, Schüreifen, 

Artızzardso, s. m. das MWerfjeng, 1005 
mit man das Feuer fhürt. 

Arto, s. m. aziòne, die Handlung, die 
That; — it. für gesto; costume, Ges 
behrde ; Gewohnheit: che atti son que- 

sti? was find diefi für Gebehrden? - 
atto, der Aufzug im Schauſpiel; — at- 
to di contrizidne, Reue und Leid in 
der Beichte; - atto eroico, heldenmüs 
thige That; — atto da briccone, ein 
Schurkenſtreich; — in atto ‘di partire, 
im Beariff fortzugehen; — gli atti, die 
Acten von einem Nechtebandel, Pros 
cefe; mettere negli atti, in die Acten 
‚eintragen; — mettere in atto, zur 
Mirklichfeit brinaen, bewerkſtelligen. 

Arto, adj. capàce, àbile, tauglich, fas 

big, ſchicklich. 

*ATTOCCARE, v. a. toccar di passàggio, 
leicht, oder im Vorbengehen berühren- 

*ATTOGLIÀRE, v. a. fuͤr concédere, zus 
geben, geftatten. 

*ATTÖLLERE, v. a. b. .innalzàre, erheben. 

AtronàTo, adj. attissimo, nato per 
questo, ganz zu etwas geeignet, ganz 
dazu geboren. 

ATTONDÄRE, v. a, ritondàre, runden. 

*ATTONITAGGIÒNE,} s. f. b, stupider- 

*ATTONITAZZIONE, $ za, Dummheit. 

Arrtönrro, adj. sbalordito, erſtauut, 
betaubt ; entſetzt. 

ArrorAro, adj. (im Scherz) voller 
Miufe. | 

ATTÖRCERE, v. a. törcere, ritörcere, 
drehen, winden, flechten; — praet, at- 
törsi, part. attörto. 

ATTORCIGLIÀTE, v. a. attortigliàre, 
umivinden, umichlingen, um etwas hers 

_ ummideln. 

ATTORCIGLIÄTO, part. umivunden, ume 
ſchlungen. 

ATTORCIMENTO, s. m. das Zuſammen⸗ 
drehen, Ummwinden, Umfchlingen, 

ArTtòRE, s.m. cin Wirkender; ein Schau⸗ 
fpieler, | 


Att 


Artonta, s. f. die Verwaltung, Betreis 
bung der Gefchäfte, 

*ATTORNÀRE, v, a. 6, attorniàre, $, 

*ATTORNEÀRE, v. a. b, attormiàre, f, 

ArtonxEÀro, part. b, attorniàto, 

ArtorRNnEGGIÀTO,$ circondàto, umge⸗ 
ben, umrungen. 

ATTORNIAMENTO, s. m. recinto, die 
Umicbliefung, dic Finfaffuna. 

ATTORNIÀRE, v. a. circondäre, cìnge- 
re, umacben, umringen, umgingeln, 
umſchließen; einfaffen; - zuweilen für 
colmare, tiberhäufen: attorniare al- 
cuno di beneflzj; - fiir circuire, illu- 
dere con parole, hinterachen, mit 
Morten berüden, attorniar con pa- 
role. 

Arrorxo, adv. intorno, herum, rings 
herum; -— mandare attorno, herum, 
umber fhifen; - attorno attorno, um 
und um, anf allen Seiten. 

ATTORTIGLIÄRE, v. a. f, attorcigliàre. 

Arrönrto, part. gedreht, ummunden 2.5 
- fig. für avviluppàto, difficile, vers 
micfelt, dunfel, 

Artöscike, v, a. veraiften; - fig. vers 
bittern, veraällen ; attoscare la vita, 
das Leben verbittern; ,- quest’ è un 
odore, che attosca, „der che am- 
morba, bdiefi ift cin haßlicher Geruch. 

— adj. lezidso, finderbaft, laͤp⸗ 
piſch. 

ArtTOSSICAGIONE, f, attossicaziòne. 

ATTOSSICAMENTO, s. m. die Vergiftung, 

Arrössıcire, v. a. {, attöschre, avve- 
lenàre, veraiften, 

ArrossicatòRE, s. m. avvelenatòre, 
cin Vergifter, Giftmiſcher. 

AtrossicaziòNE, s. f. f, attossicamento. 

*"ArtraBaccATo, adj. b, attendhto, ac- 
campàto con trabacche, unter, ezels 
ten licacnd, gelagert. 

Arrtnatxre, part. anziehend; anfof: 
fend; - subst. für embolo, stantùffo, 
der Etempel einer Pumpe, Pumpenftod. 

ATTRAEMB, v. a, f, atträrre. 

ATTRAIMENTO, s. m, fibl, attraziòne, 
allettamento, die Anzichung, das Ans 
ſichziehen. 

ArtnarrÀàreE, v. a. (rattrappàre) Pins 
terachen,, betriegen; - auch fifmen, 
labm machen, 

ArtRAPPATO, part. aclähmt, durch Vers 
fhrumrfung der Nerven; in diefem Sins 
ne übl. attratto und contratto ; - caval- 
lo attrappàto, cin fteifes Pferd; - fig. 
binteraangen, 

Artrarre, s. f. plur. (t. mar.) Auf⸗ 
balter in Winden, Bullen, oder Kick 
lichter. 

Arrnarrenla, s. f. Betriegerey; — it. 
Gliederlaͤhmung. 

Artninne, v. a. anziehen, an ſich gies 
ben; - fig. allettäre, foden, reizen; — 
praet, attrassi, part, attratto. 
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*ÄTTRATTÄBILE 3 adj. uͤbl. trattäbile, 

*ArtrattèvoLE,$ umgäanglich, vertràgs 
ih; — audy für duttile, geichmeidig- 

Artrartiva, s. f. {. allettamento, 

ArtRATTÌvO, s. Fi Reiz, Anfodung. 

ArtRATTIvO, adj. attraente, anzie⸗ 
bend: - fig. anfedend, reigend; - vir- 
ti attattiva, die anziehende Kraft. 

ATTRATTO, part. von atträrre, gezogen, 
angezogen; * auch für attrappato, con; 
tratto, gelaͤhmt. 

Artnıttaice, s. f. allettattrice, bie 
an fich zichet, anfodt; eine Anloderin, 

ATTRAVERSAMENTO, s.m. dat Ueberkreu⸗ 
zen, das dagmifchen geleate Hindernif. 

ATTRAvÈNRSÀRE, v. a. porre a travéèrso, 
quer über legen; - passàre a travèr- 
so, quer durchfahren, durchgehen, durchs 
frenzen; — impedire, ten Weg vers 
fperren; — attraversare la via, Sins 
derniffe in Weg legen; - attraversare 
i disegni d’aleuno, eine Borhaben 
fit) entgeaenfegen; — attraversare il 
discorso d’alcuno, einem in tie Mede 
fallen; — attraversarsi, fid durchs 
freuen, : 

ATTRAVERSÀTO, part. auer über acaans 
gen, gefahren; - durchfreuzt, verfrerrt. 

ATTRAVERSATÒRE, $. m. Der einem gus 
wider, binderfich ift. 

ATTRAVERSOo und a travérso, adv. und 
praep. (mit der zweyten und dritten 
Endung): quer über, quer durd, übers 
zwerch, durch und durch, . 

ArtRaziòNnE, s. f. das Anziehen; für 
contraziöne; - l’attraziòne de’ ner- 
vi, das Verfchrumpfen, Zufammmens 
ziehen der Nerven; — forza attrattl- 
va, die anzichende Kraft in der Phyſik, 
die Attraction, 

ATTRAZZARE, v, a. guarnire una nave, 
tafein, ein Schiff ausrüften, mit allen 
Nothwendigkeiten verfchen, 

ATTRAZZATÒRE, s. m. der die Schiffe tas 
felt, ausruͤſtet. | 

*ATTRAZZO, s. m, b. attrezzo, f. 

ATTRECCIÄRE, v. a. intrecciàre, ficchten, 

ATTREZZO, s. m. Werkzeug; - attrezzi 
di cucina, Kuͤchengeraͤthe; attrezzi 
militari, Kriegeacrätbe, } 

+ATTRETZI DA GIARDINO, Gartengeräthe. 

ÄTTRIBUIMENTO, s, m. imputaziòne, 
Beymeſſung. 

ArtRIBUÌRE, dv. a, ascrìvere, imputàre, 
beymeſſen, zufchreiben, zueignen; - at- 
tribuire per sentenza, äggiudicäre, 
aerichtlih zuerfennen; - attribuirsi, 
fit benmefien, ſich anmaßen. 

AtTRIRZUÌTO ti part. bengemeffen, zuge⸗ 

ArtRIBÙTO, $ cignet, zuacihrichen, 

Artuısurivo, adj. che attribuisce, 
benmeffend. 

ArTRIBÙTO, s. m. proprietà, qualità, 
die Eigenſchaft; amterfcheidender Beys 
name. , 
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Artricz, s. f. cine Schaufpielerin. 
ATTRISTAMENTO, s. m. contristamen- 
to, tristezza, das Betrüben, die Bes 
triibnif, Traurigkeit. © 
ATTRISTANTE, adj. betrübend, 
ATTRISTÄRE, v.. a. aflliggere, contri- 
stàre, betrüben, frinfen;- attristarsi, 
fich betriiben, traurig werden; - auch 
ftatt intristire, divenir cattivo, mal- 
vagio, fchleht, boshaft werden, 
ArtRISTÀTO, part. afflitto, betrübt; - 
traurig, 
*ATTRISTAZIÒONE, s.f. 6, attristamento. 
ATTRISTIRE, v. a. f, attristàre, auch 
einen boshaft, falſch machen; - praes. 
1SCO. E 


ATTRITÀRE, v. a. tritàre, gerrciben, 
zermalmen; in Feine Stuͤckchen zerbres 
chen, zertreten; - fig. für sconfigge- 
re, tagliàre a pezzi, einen Feind in 
Stuͤcken zerhauen, niedermahen, 

ArtRÌTo, adj. gerichen, zerrieben; - 
Fe. (in der Eheologie) der eine unvolls 
fommene Neue bat; - für consumato, 
rifinito, ausgemergelt; kraftlos. 

ATTRIZIONE, s. f- die Reibuna, Berreis 
bung; - (in der Theologie) unvollfom: 
mene Reue über feine Sünden, nur 
wegen der verdienten Strafe. 

ArTRUPPÀRSI, v. r. ridürsi in truppa, 
fit in Haufen verfammeln. 

i — part. in Haufen verſam⸗ 
melt. 

ArtuALE, adj. wirklich, was in der That 
il; — fir presente, gegenwärtig. 


ATTUALITÀ, N ER TER BR 
s. f. die Wirklichkeit, 
ATTUALITÀDE; è 108 wirflihe Daſeyn. 


ATTUALITÀTE, 

ATTUALMENTE ,y adv. effettivamente, 
wirklich; — auch für presentemente, 
jest, in dem Augeublick 

ATTUÄRE, v. a. accompìre, ridur in 
Opera, ind Werk fegen, zur Wirkfichs 
feit bringen; = attuarsi für applicarsi 
con calore, jich eifrig auf etwas legen. 

Artvarıdro, s. m, dag Amt eines Ges 
richtsſchreibers. 

ArruànIo, s. m, cin Actuarius, Ger 
richtsſchreiber. 

ATTUÀTO, part. zur Wirklichkeit gebracht. 

Artbccıo, s. m. cine kindiſche That, 
Kinderey. 

ATTUFFAMENTO, s. m. immersiòne, die 
Eintauchung, das Untertauchen. 

ArtuerÀRE, v. a. tuffàre, immörgere, 
ins Waffet tauchen, eintauchen, unters 


tauchen; - fig. attuffarsi ne! vizj, fih - 


in Lafter verſenken; — attuffarsi nel 
sonno, in tiefen Schlaf verfallen; at- 
tuffarsi nel vino, 
„utzinten, 5 . 
TTUFFATURA 
Sieve NE, 2 s.f.f, attuffamento, 
——— adj. leicht unterzutau⸗ 
L, 


ribermafig Wein, 


Ava 


*Artusine, v. a. b, abbujàre'offuscà- 
re, oscuràre, verfinftern, verwirren. 

Arrudso, adj. geſchaͤftig, thatig, ats 
beitfam. 

ATTURÀRE, v. a. f, turàre, zuftopfen, 

Artünso, s. m. der Tamarindenbaum. 

+Arrunsı, Tamarinden. 

ArrUTÀRE, v. a. attutire, mitigäre, 
addolcìre, mäßigen,mildern ; die Spine 
abftumpfen. i 

ArTtuTÌRE, f, attutàre; praes. 1sco. 

A TU PER TU, adv. mit stare, cinander 
nicht nachgeben wollen, im fteten Streit 
feun; - auch auf aleihem Fuße leben. 

A TUTTA — adv. mit verhaͤng⸗ 

A TUTTA CARRIÈRA, im 
vollen Lauf, 

A TUTTA erövAssadv. vollfommen (jede 
Probe aushalfend). 

A rurta sva rössa, adv. nad allen feis 
nen Kräften, 

A TUTTO ANDÀRE, } Adv. senza interru- 

A TUTTO PASTO, [ra , beftanbdia. 

A tutto POTERE, adv. nach allen Kräfs 
ten; mit aller Gewalt. 

*A TUTT’ voMmo, adv. di tutta forza, 
mit aller Anftrenaung. 

Ava, s. f. nönna, Großmutter. 

*AvaccÈvoLE, adj. b, soliècito, hurtig, 


tem Zügel; 


fchleunig; - auch forafältig, fleißig. 
*AvaccEzza, s. ff. QX b. prestezza, 
AVACCIAMENTO, s. m. 


Befbleunigungy 
Geihiwindigfeit. | 
*AVACCIÀNZA, 5. f. f, avaccezza, 
AvacciÀne, v. a. b, affrettàre, befchleus- 

nigen, 

*AVACCIATAMENTE, adv. b. spacciata- 
mente, cilfertia. x 
*AvAccro, adv, b, con prestezza, im 
Eile, eilfertig; avaccio avaccio, in 
großer Eile, fo geſchwind als möglich; 
O .tardi, o avaccio, über fang oder 
furz, bald oder fpäter; - più avaccio 

für piuttosto , eber, 

*Aviccio, s.m. f, avacciamento, 

*Aväccıo, adj. b, sollècito, présto, ! 

*AviLEe, adv. b, ora, adesso (des tosf. 
PVolfs), jchund, den Augenblid; - ava- 
le, für or ora, erft jeft. 

A vaLe, adv. all’ ingiü, abwärts, hinab, 

AVANGUARDIA, s. f. ſ. vanguàrdia,. der 
Vortrab, 

Avania, s. f. ungerechte Erpreffuna, vors 
nehmlich der Tuͤrken gegen die Franken; 
Bedruͤckung, Mifhandlung. 

AVANNÖTTO, s. m. cin nicht über cin 
Jahr altes Fiſchchen; - fig. für sem- 

lieiötto, cin ganz unerfahrner, eins 
Altiger Menſch. 

AvANTE, adv, ftatt avanti (deg Reimes 
wegen), vor, —— 

Avanti, praep. und adv. vor, vors 
ber, zuvor, bevor, - ftatt piuttosto, 
cher: vorrei avanti morìre, che far- 


"lo, id) möchte cher fterben, als dieſes 


Ava 


tima; — tornàre avanti, wieder ins 
Gedaͤchtniß fommenz non. mi vien or 
avanti il suo nome, eg fallt mir jetzt 
fein Name mit ein; - il giorno 
avanti, den Tag vorher; — ei la seute 
molto avanti, er bat in der Gache cine 
tiefe Einficht ; - la cosa.è molto avan- 
ti, man ift in der Cache fehr weit aus 
fommen; - non più avanti, nichts 
weiter; — avanti ogni cosa, vor allen 
Dingen; — farsi avanti, vortreten, 
fich ſeben laſſen. 

AvANTICAMERA, s. f. anticàmera, bag 
Vorzimmer. 

AvaxTICHÈ, conj. anzichè, bevor, eher 
als. si 

AVANTIGUÀRDIA, s. f. beffer avanguàr- 
dia, ſ. 

AVANZAMENTA, S. 
Fortaana, 

AVANZANTE, part. von avanzàre, f, 

AvanzARE, v. a, sorpassäre, tbertrefs 
fen; überlegen feyn; — für risparmia- 
re, metter in avanzo, eriparen, zus 
rüdlegen; - für aggrandire, acore- 
scere, vergrößern, vermehren; — für 
promuovere, befördern; — avanzare, 
v.n. übrig ſeyn, uͤbrig haben; - für 
sporgere in fuori, hervorrägen; — 
avanzarsi, fortichreiten, Fortaang has 
ben; - arrischiarsi, fib erfühnen; - 
er egli ha avanzato il piè fuor del 
etto, jagt man von einem, der nichts 
erübrigt bat; - avanzare alcuna cosa, 
etwas für gewiß ausgeben, bebaupten; 
- avanzare in età, in saviezza, at 
Alter, an Meisheit zunehmen. 

Avanzaticero, ibi, rimasüglio, s. m. 
Ucberbleibfel, das Mebergebfiebene; — 
auch adj. fo wie rimanente,. übrig, 
übergebtieben, 

Avanzitılz, adj. che puo avanzàrsi, 
der zunehmen kann; - auch fir soprab- 
bondante, uͤberfluͤſſa. 

Avanziro, part. von avanzàre, erübris 
act; aemonnen; übertroffen; -— avan- 
zato in età, bejabrt; - a notte ben 
avanzata, fchr ipät in der Nachts + 
guardia avanzata, cin Vorpojten, eine 
Vorwache. è 

AvanzaTÒRE, s.m. einer, der Vorfchuf 
tbut. 

AvaxzetTO, s. m. ‘ein unbeträchtliches, 
ficines Neftihen, 

*AvanzivoLE, adj. b, soprabbondante, 
siperfliiffia. 

AvAxzo, s. m. auch rimanénte, restan- 
te, residuo, der Ueberreſt, der Küd: 
ftand; = für acquisto, guadagno, der 
Geminn; — avanzo di cassa, Caffabes 
Rand; Meberihuß; - d’avanzo, adv. 
di sopra più, oder più del dovere, 


m. Beforderuna, 


Av 


farl’avanzo del Cazzetta, che brucia- 
va il panno di Spagna per far cenere 
morbidosa, ſchlecht fpeculiren; bey ci 
nem Unternehmen verlieren. 

*AyANZUGLIO, s. m. f, avanzaticcio. 

Avanıceıo, s. m. ein großer Geizhals. 

AVARAMENTE, ad», con avarlzia, ggizig. 

AvarETTO, adj. etwas geizig. 

*Avanezza, s. f. b, avarizia. 

Avanta, s. fe (Seewort) Havereyy DA 
paric, berechneter Verluft an verdorbes 
nen, oder über Bord geworfenen Waaren. 

AvaRIÀTO, adj. was Haparie gelitten 
bat, 

Avanizsa, 5. f der Geil, . 

*AvarIzzine, v. n. 6, mostrarsi avaro, 
far lo spiléreio, geizen, fargen, 

Avàro, adj. geizig, gewinnſuͤchtig, Farg; 
- für scarso, durflig. 

Avanonäccıo, 2 {. avaràccio. 

AVARONE, 

*AvcréLLo, s.m. für augello, der Vogel. 

Auccuràrne, v. e. lavoràr call’ ago, 
mit der Nadel arbeiten, 

Auvìce, adj, ardito, temeràrio, dreiſt, 
fee, Fühn, verwegen. 

AUDACEMENTE, adv. arditamente, auf 
eine fühne, freche Art. 

AUDACETTO, adj. dim. etivas kuͤhn. 

Avpicta, s. f. tracotanza, arditezza, 
temerità, Kuͤhnbeit, Dreiftigfeit, Ers 
frechung, Derweaenbeit. i 

AvpìsiLe, adj. udibile, das man hören 
kann. N; 

Aupibnza und audienzia, s. f. ubl, 
udienza, f,; - it. für udito, das Hs 
ren, Gehör. 

*Aupinz, v. n. (fat.) b. udire, hören, 

*Aupito, s. m. b, l'udito, der Sinn deg 
Gehoͤrs. 

Auprrorìto, s. m, das Amt des Rich⸗ 
ters, Mubditoriat. |. 

Aupiròne, s. m. der Zuhörer; — ein Mich: 
ter in vielen Gtädren Italiené; audi- 
tore di rota, ein Benfiker der Nota 
zu Mom. 

Auvırönıo, s. m. udienza, audiénza, 
uditörio, der Hörsaal; das Audienzs 
zimmer; die Zuhörer. ER 

AupiròRiIo, adj: zum chor dienend; 
nervo.auditorip, ber Gehoͤrnerve. 

Ave, adv. (fat. Wort) fen gegruͤßt. 

AveLENÀRE, vb. a. b, avvelenàre, per: 
aiften, 

Avbııa, s. f. velia und cazzavéla, die 
ſchwarze Ente, 

Avzırana, 5. f. die Hafelnuß, und der 
Baum jelbit. 

+AveLLani, Haſelnuͤſſe. 

*AviLLene, b, svéllere, sbarbàre, aus 
der Wurzel reifen; — praet. avulsi, 
part. avulso. 


mehr als nothig, mehr als fich aebort;, AvtıLo, s. m. sepòlero, cine Tobdtens 


- mettere tra gli avanzi, in Gewinns 
conto bringen; = altes Sprichwort: 


aruft, cin Grab; - tomba, der Sarg 


von Stein, Marmor, 


Ave 


Aymmanla und avemmarla, +. f. das 
Ave Maria, der enalifche Gruß; - Ya- 
veınmarla, die Betglocke, ben Tagess 
anbruch und Abende; - ave Maria, die 
Heinen Kugeln, Korallen am ‘Nofen: 
Franze 

FAvemariIEe, Paternofterperlen. 

Avina, s. f. die Stroppfeife, das Hafers 
robr;- it. fiir vena, biàda, der Hafer. 

|AvENA PILATA, Hafergrüße, 

*»Av£ntÄRrE, v.n. b, ventre avanti, ve- 
nìr bene, allignàre, fortfommen, zum 
Wachsthum aedeihen; Wurzel faſſen. 

Avtnte, part. habend, befikend, 

Avire, v.a. haben, befigen, befommen; 
für etwas halten, achten: io I’ ho per 
onest’ ubmo, ich halte ihn für einen 
ehrlihen Mann; - v. n. dajeyn, geben 
(in der dritten Perfon im sing.) avvi, 
oder vi ha, ci ha, od, hacci moite per- 
sone, eg giebt, es find viele Leute da; 
(auch in der vielfachen Zahl: vi hanno) 
quivi non avea uomo, dort war fein 
Menſch; - für müfen: ho da scrive- 
re, ich muß fchreiben; auch ho che 
fare, ich habe etivas zu thun; — aver 
da avere, der Glaͤubiger fenn; — avere, 
im der leidenden Bedeutung: ebbero 
tagliata la testa, fie wurden entbaups 
tet. — DieNedensarteny die bier vom 
Deutichen abgeben, find: aver in odio, 
bafien; aver ober por mente ad una 
cosa, einer Sache nachdenfen, auf etz 
mas bedacht fenn; aver la ciera da’ 
briecone, mie ein Schurke austchen; 
averla con uno, gegen jemand aufaes 
bracht fenn; con chi l'avete? mit 
mem fend ihr bofe? wen meint ihr? 
aver al sole, liegende. Güter haben; 
aver in pregio, werthſchaͤtzen; aver 
a schifo, verabicheuen; aver male, 
es einem übel feyn; aver per oder 
a male, übel aufnehmen; avere a 
oder in grado, wohl anfnehmen, gern 
etwas haben; avere. a noja, einer 
Sache üderdrüffig fenn; avere a scorno, 


verachten; praes. ho, die Alten fagten. 


auch abbo, aggio; praet. ebbi, part. 
avùto. x 

Avèirr, s. m. facoltà, Hab und Gut, 
Vermögen; - averi, die Habfeligfeis 
ten, die Güter, 

*AvircAre, v. a. für albergàre, bes 
berbergen, 

Av£nno, s. m. bey ven Heiden, die Hole, 

*AvERSÈvILE, f, avversèvole. 

AversIiòNE und avversiòne, s. f. ri- 
brèzzo, schìfo, Abneigung, Abfchen, 
Saf ,, Widerwille, Efel, 

AvèRTERE, n.a. (latein,) voltàre, al- 
tröve, allontanare, abwenden, iveas 
wenden, entfernen; - praet. aversi, 
pars. averso, 

Auro, adv. ascröcco, gratis, a isén- 
ne, umfonit, ohne zu bezahlen. 
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Avi 


Avce, s. f. Mie Linie, welche von dem 
groͤßten Entfernunaspunfte eines Mas 
meten durch das Centrum der Erde achet 5 
- fig. ver hoͤchſte Gipfel; - esser in 
auge, im Schwunge, im Glide ſeyn. 

*AuGELLATÒRE, s. m. b, uccellatòre, 
der Moaelfänaer. , 

AvucELLETTO; ? s. m. ein kleiner Vor 

Aueerrimo, > gel. 

AustıLo, s. m. (poet.) uccéllo, 
Vogel; im plur. augelli und augei. 

AugcIÀRE, v. a. fo wie aduggiàre, far 

. ombra, beichatten. 

AuonÀxe, v. a. tagliàre augna, tagliar 
in tralice, ſchraͤg durchichneiden, 

Ausnartüra, s. f. cin fchräger Durchs 
ſchnitt. | ; 

*AUGUMENTÄBILE, adj. b, aumentàbile, 
vermehrbar, È 

*AUGUMENTÀRE, v. a. b, aumentàre, 
vermehren, 

*Ausumentarivo, adj. b, anmentati- 
vo, vermebrend, veraröfernd, 

Avcurite, adj. zur Wafrfageren aus 
dem Vogelflug oder Geſchrey gehdria. 

AUGURANTE, adj. wahrſagend, prophes 
zeyend. 

Aucurire, v. a. (eigentlich) aus dem 
Vogelfluge das Zukuͤnftige dorausſa⸗ 
gen; — heut zu Tage: etwas anwuͤnſchen; 
e auguro ogni sorta di bene, id 
wuͤnſche Ihnen alles Gute, 

Aucuniro, s. m. die Würde eines Aus 

urs. 

— s. m. ſ. Augure. 

Aucuratnice, s. f. Anfündigerin, cine 
die Gluͤck wuͤnſcht. 

Avcure, s. m. Wahrſager aus dem Flu⸗ 
ge und Geſchrey der Vogel, 

*AUGURIÄRE, v. a, 6, auguràre. 

AucùnrIo, s. m, eine Norbedentuna, Ans 
zeichen von zuänftigen Dingen, Glüds, 
wunich; — le offro i miei sinceri au- 
gurj, ich erftatte Ahnen meine aufrichs 
tigen Gluͤckwuͤnſche. 

Ausunıdso, adj. ſ. auguròso. 

Alusuno, s. m. f, àugurè. 

AuGURÒòso, adj. abergläubiich ; - it. be- 
ne auguröso, von anter Vorbedeutung. 

AuGusTÀLE, adj. das Beywort der zu des 

Kaiſers Auauftus Ehre eingeführtenFefte. 

*AcGusTtÄrE, v. a. b, rénder £elice, 

. begliîden. 

Aucusrìssimo, adj. sup. höchft ehrwuͤr⸗ 
dig rc. 

Aucusto, adj. (bey den Alten agusto und 
agosto) Titel des Kaifers; — it. fig. 


ein 


ehrwuͤrdig, groß, heilig, erhaben. 


A vicÉNDA, adv. wechſelsweiſe. 

AVIDAMENTE, adv, con avidità, in- 
gordamente, gierig, begierig. 

AvIDEzza, f, avidità. 

Avipirà, s. f. bramosia, cupidi- 

AvipitàDE,l gia, Gierigfeit, beftige 

AviDITÀTE;)) Begierde, | 


Avi 


Arrmo, adj. bramòso, begierig, gierigy 
beftia begehrend. 

*AvILÀRE, } v. a. avvilire, erniedrigen, 

*AVILIÀRE 3 verächtlih machen. 

*AvIRONÀRE, v. a. b, circondäre, ms 
geben. 

A viso A viso, adv. afaccia.a faccia, 
von Angeſicht zu Angeficht. 

A vista, adv. zuſehends; 
Anblicf, 

Avira, adv, febenslang. 


beym erften 


A vite, adv. wie eine Schraube ger 
munben. 5 £ p 
Avìro, adj. (poet.) ereditäto, anges 


erbt, erblich, eingepflanzt. 

Aura, s. f. (poet.) corte, réggia, der 
fonigliche Pallaſt, der Hof. 

‘AvLÈDO, s. m. b, flautista, Klötenfpicler, 

‘AvLÈNTE, adj. b, odoròso, duftend. 

"ArL2o, s. m. b, sipàrio, der Vorhang 
vom Theater, 

A'uLico, adj. vom Hofe. 

"AULIFANTE, adj. b, elefante. | 

’AULIMENTO, s. m. b, odöre, Geruch, 

’AvLine, v. a. b, olire, riechen. 

“Auriro, adj. b, odoròso, duftend, 

*"AuLTRÙI,. f, altrùi, 

AUMENTAMENTO, übl, aumento, Vers 
mebruna. 

AUMENTANTE, part. vermehrend, vers 
groͤßernd. 

AUMENTÀRE, v. a. accrèscere, aggran- 
dire, vermehren, verarofiern ; -- aumen- 
tarsi, fich vermehren, zunehmen, ans 
mwachien. 

Aumentarivo, adj. accrescitivo, vers 
mehrend, verarößernd, 

AUMENTATÒRE, s. m.ein Vermebrery 
Bergrößerer. n 

AumENnTATRÌcE, s. f. eine Vermebrerin, 

AUMENTAZIÒNE, 5. f.? die Vermehrung, 

AUMENTO, s. m. Mergrößerung, 
der Anwachs. 

*AuMETTÀRE, v. a. b, umettäre, ber 
feuchten. " 

*AUMILIÀRE, v. a. b, umiliàre, demi; 


‚tigen. 
Auxa, s. f. eine Elfe, vom franzoͤſ. aune. 
Ausinza, s. f. bl, adunanza, Merz 
fammiuna. 
*AusÄRE, v. a. b, adunäre, fammeln. 
Auza vòLTA, adv. auf einmahl. 
AUS BEL BISdGNRO,? adv. vielleicht, im 
Aux BISÒGNO, Fall; im Nothfall, 
A UN BÈL CIRCA, } adv. ungefähr, bey: 
Aux DIPRÉSSO, nabe, 
Auxcıcäne, v. a, anhäfeln; Pportar 
via sgrafignäre, wegraffen. 
Auscınansı, v. r. frumm wie eim Has 
fen werden, | 
Aux pıAro, adv. ad un trotto, in eis 
nem Zuge , in einem Augenblick, 
AuxcuIÀrRE, »v. a. augnàre, ſchraͤg 
durchſchneiden. 
A UNO A UNO, adv. einzeln, 
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A un* ORA, adv. j" gleicher Zeit, in dem⸗ 
felben Augenblid, 

A un PUNTO PRESO, adv. con bella oc- 
casione, mit ſchicklicher Gelegenheit, 

A un Temro, a un tratto, f, a un’ ora. 

Avo, s. m, f, àvolo, der Großvater, 

Avocire, v. a. einen Procef aus einem 
Gericht in das andere zichen, 

*AvocoLÀRE, ». a. für favelläre, fpres 
cen; - it. für accécàre, verblenden, 
blind machen, 

*AvöcoLo, v. a. b. ciéco, blind, 

"AVOGADÄRE, ». a. b, avvocàre, abvos 
civen. 

Avocàno, s.m. übl, avvocàte, Advocat. 

Avochro, 5. m. sìindico, ein Syndicus, 
‚Anwalt. 

AvoLa, s. f, die Großmutter, 

*AvòLIo, adj. b, avörio, f, 

A'voLo und avo, s. m. der Grofivater; 7 
àvoli, Ahnen, NVorfabren. 

A voLo, adv. im Fluac, flugs. 

A vérta, adv. gemdibt. 

*AVOLTERARE, ».n. b, adulteràre, eis 
nen Ehebruch begehen; - v. a. fig. vers 
fälichen. 

*AvoLTERÀTO, part. b, adulteràto, des 
Ehebruchs fchuldig; — verfälfcht. 

*AVOLTBRATÖRE, s. m. b, adültero, ein 
Ehebrecher. 

*AvoLTERÌA, 5. f. b. adulterio, Ehebruch. 

*AvoLreriìno,. adj. b, adulterino, ches 
brecherifch; - fig. falsificato, falſch, 
unächt, verfälfcht. 

*AvoLt£rıo,? s. m, 6, adultério, ber 

*Avortéro, % Ehebruch. 


*AvòLtERO, s, m. b, adültero, Ehe⸗ 
brecher. 
AvoLrdbso, Y s. m. ein Geyer, großer 


AvoLtòRE,$ Raubvogel. 
Avörıo, .s.'m. das Elfenbein, 
AvorNTÈLLO,} s. m. der Bohnenbaum, 
AvbRNIO, die Frifdh » Eiche. 
AvoseTTA; s. f. die Moofettichnepfe, die 
Avofette, 

Avörto, adv. vergebens, ohne Wirkung. 

Aura, s. f. öra, ein fanftes, angenehs 

‘ mes Luͤftchen; — goder l’aura della 
corte, del popolo etc. ‚ die Hofgunft; 

- die Gunft des Volkes befiten, 

*AURÀRE, v. a. b, indöräre, vergolden. 

AuniTo, adj. golden, veraoldet, | 

Aurtuia, s. f. crisàlide, die Puppe von 
einem eingefponnenen Wurme, einer 
Raupe. 

Auro, adj. golden, ton Gold, guͤlden; 
- di colòr d’öro, goldfarbig; - regola 
aurea , die Regel Detri, 

Aurtoca, s. f. der Schein um die Häups 
ter abaemabiter Heiligen, 

AUBETTA, s. f. arietta, das Luͤftchen; 
ein fanfter Wind, 

AurìcoLa, s. fi die Herzfammer, 

AunicoLAreE,. adj. gum Ohr achorig; 
dito auricolàre, der Ohrfinger. 


4 


Aur 


*Avnrchme, adj. dalle chiöme d'éro, 
der goldgelbes Haar bat, 

Auricura, s. f. f, aurìcola. 

AtricuLàRE, s. m. der Ohrfinger, der 
fleine Finaer; — confessione qurieu- 
tare, tie Dhrenbeichte, 

Aunireno, adj. was Gold mit fich führt, 
Bold enthäft, 

Aunica, s. m. (poet.) cocchière, ber 
Kuticher, 

Aurìso, adj. golden, aoldähnlich; — co- 
lore aurino , Goldfarbe. 

Aurusricto, s. m. die Wahrſagerey aus 
den Einacweiden der Opferthiere, 

Aunizzire, v, a. b, origliàre, aufmerf: 
fam borchen ; - auch v. n. zu Gold vers 
den, ſich in Gold verwandeln, 

Auro, s. m. (poet.) éro, Gold, 

Auröra, s. f. die Morgemothe. 

*AUSARE, v. a, b, avvezzàre, accostu- 
màre, usäre, gewöhnen, angewoͤhnen; 
- vn. pflegen, aewohnt ſeyn. 

AusiLtàre, adj. helfend, behulflichz, = 
verbo ausiliäre, ein Hülfszeitwort, 

AusıLıkrıo, adj. truppe milizie ausi- 
liatie, Hulfstruppen, 

*“AUSILIATÖRE, s. m. Db, ajutöre, ein 
Helfer, Beſchuͤtzer. 

*Ausicıo, s. m. b, ajùto, Huͤlfe. 

*A'uso, adj. ardito, audace, fühn, 
dreift, unternehmend. 

Ausònra, s: f. Itàlia, 
der Poefie üblich. 

Ausònico, adj. (poet) italiano , italies 
mid. è 

Ausrice, s. m. Beichiger, Patron; 
(für prönubo, der bey den Alten der 
Hochzeit vorftand,) 

— s. m. Anzeichen; gluͤckliche 

Ausrìzio, Vorbedeutung; - 
Schutz :c.;- auch fir augurio, Wunſch. 

AUSTSRAMENTE, adv. rigidamente, as- 
pramente, auf eine ſtreuge, harte Arts 
- vivere austeramente, hart leben, 
wie die gottieligen Einfiedfer, 

AustERITÀ, s. f. asprezza, die Schärfe, 
ein ſcharfer Geſchmack; - fig. für rigo- 
re, rigidezza, die Strenge, Härte; 
l’austerita de’ costumi, die ftrengen 
Gitten; -— della vita, die Streuge des 
Lebens der Frommen, o 

Aust£ro, adj. aspro, rigido, ftreng, 
fharf; vita austera, cin ftrenges Les 
ben; costumi austeri, ftrenae Gitten; 
viso austero, cin faures Geſicht. 

Ausroòrio, s. m. eine Art von alten 


—— 


Italien, nur in 


AustriLe,? adj. meridionàle, mittägs 

Austrìxo ; $ lit, fidlich; — i paesi au- 
strali, Auftralien, die Suͤdwelt. 

AustRo, s. m. der Mittagswind, Suͤd⸗ 
mind, 

AUTENTICAMENTE, adv. legalmente, 


— rechtsbeſtaͤndig, urkund⸗ 


» 


12% 


Gunſt, 


Avv 


AurtxtIcABE, v. a. durch Urkunden bez 
währen, bealaubigen, befräftigen. 

AUTENTICAZIONE, s. f. Bewährung, 
Bealaubiaung, 

Aurtentıcuissimo, adj. superl. fehr bes 
währt, 

AurenTICITÀ, s. f. Bewährtheit, Blaubs 
wuͤrdigkeit. 

AurèxTICO, adj. legale, bewährt, bes 
glaubiget. 

*Aurezza, s. f. fuͤr altezza, HOC, 

AuTockraLd, s. m. Name, welchen die 
Griechen deu Biichofen aaben, melce 
feinen Patriarchen für ihr Oberhaupt 
erfannten, — 

Aurösraro, adj. urſchriftlich, von eige⸗ 
ner Hand des Autors. | 

Auröma, som. ein Kunftwerf, das 

AuromArto ,$ fich felbit bewent. 

"AUTONNO, ss. m, fuy autunno, 
Herbit. 

Auronomia, s. f. die Selbſtregierung, 
Frenbeit nach eigenen Gelesen zu leben, 

Autönomo, adj. der nach eigenen Ger 
jegen lebt, wie die frenen Republiken. 

Aurörsıa, s. f. (griech,) der Zuftand dess 
jentacn, der eine Cache mit eigenen 
Augen fieht, | 

Avutöre, s. a. der Urheber; — Werfer: 
tiger, Verfaffer einer Schrift, Schrifts 
fteler ; Anftifter. 

Auror£voLe, adj. accreditàto, autori- 
tativo”, bewahrt, bealaubiaet; - für 
grave, imponente, anſehnlich, gravis 
tatifch, 

AUTOBEVOLMENTE, adv. gebieteriſch; mit 
Anfeben. 

Auronimtà; 5. f. das Anfeben, die Ges 

alt, der Eredit; - cine Stelle aus des 

währten Schriften, i 

AUTORITATIVAMENTE, adv. übl, auto- 
revohnente, mit gebieteriicher Macht. 

Aurtorıtarivo, adj. übl. autorevole, ‘f. 

AvropızzAane, v. a. dare autorità, bes 
rebtigen; autorifiren; Macht, Be 
walt geben; berollmäcdtigen; - v. n. 
ein Autor feyn wollen, 

AuroriIzzito, part. beredtiat. 

Autrice, s. f. Urheberinz Verfafferin, 

*AutRro, adv. b, altro, ein anderer.. 

*AutRÙI, adv, b, altri, pron. im gen. 
cd. dat., eines, oder einem andern, 

AurunnALe, adj. berbitilih; tempo 
autunnàle, Herbitzeit, Herbſtwetter. 

AUTUNNO, s. m. der Herbit. 

AvvALLAMENTO, s.m. die Hoͤhlung / Auss 
hoͤhlung; das Hinablafien. 

AvvaLLÀRE; v. a. far ire a valle, ab- 
basshre,. splgnere in giùso, ernies 
drigen, binablaffen; niederlaſſen; — 
v., n. und v. r. avvallarsi, in die Ticfe 
hinablaufen; herunter ftcigenz hinab 
fließen, fallen, finfen, 

AvvALORAMENTO, s. m. incoraggimen- 
to, die Ermannung , Beſtaͤrkung. 


der 


Avv 


ATFALORÀRE, v. a. confortàre, animà- 
re, ftärfen, ermuntern, crmabuen, 
Muth maden; — avvalorare, ». n. 
und avvalorarsi, Muth faſſen, ftärker 
werden. 

AvvaLORÀTO, part. ermannt, ermuntert. 

AVVAMPAMENTO, s. m. die Anbrennuug, 
Anzuͤndung. 

AvvaMPANTE, part. 
fammt , entzuͤndet. 

ArviMPARE, vn. divampàre, in volle 
Sluth fegen, entzünden; — v. n, in 
roller Bluth brennen; alühen; - av- 
vampare d'amore, d'ira, vor fiche, 
Zom brennen. 

"AWANGÄRE, v. n, andàr bene (von 
dem Errichworte andare avanga), ſehr 
sliflih achen), glüflih, wohl von 
Hatten achen). 

ÄmwANTAGGIAMENTO, s. m. übl, avvan- 
tàggio. 

ArvaxnTAGGIÀRE, pv. a. und avvantag- 

iàrsi v. r. fo. ivie approvecciàrsi, 
Bortheif haben, beffer daran feyn; - 
auch Fir benugen, 

ÄrvauTAGGIÄTO, part. der Vortheil bat; 
für scelto, miglidre; - auch auserles 
fen, befler, vorzüglich. 

AmwanTAGGIO, s. m. profitto, der Vors 
tbeil, Mugen; - preferenza, Vorzug. 

AVVFANTAGGIOSAMENTE, adv. {, vantag- 
giosamente, vortbeilhaft. 

ArvaxnTaGGIÒSO, adj, vortheilhaft. 

Avy ANTAGGIÙZZO , s. m. dimin. Heiner 
Vortbeil, 

Arvaxràrsi, übl, vantàrsi, ». r. fich 
rahmen. 

AvveDERSI, v. r. gewahr werden, wabrs 
nehmen; cinfeben, merfen; - proet. 
avvidi. 

ArvEDÈVOLE, adj. avvedùto, vorfichtig, 
klug. 

ArveDIiMENTO, s. m. avvertéhza, ac- 
corgimento, intendimento, Mabr: 
nchmung, Klugheit, Vorſicht, Einſicht. 

*AvveDIMENTÒSO, adj. b, avvedùto, f, 

AvVVEDUTAMENTE, adv. a accortamente, 


kluͤglich, vorſichtig bedaͤchtig. 


brennend, cuts 


AvvEDUTEZZA, $ . accortezza, senno, 
intendimento, Klugheit, Vorfiht, Bes 
hutſamkeit. 


AvvepùTO, adj. accérto, vorſichtig, be⸗ 
butfam , Hug; - rendere 'avvedüto, 
warnen, 

ArveGNnACHÈ, praep. avvengache (mit 
tem Gubj.), benchè, quantunque, obs 
aleih, obihon; — (man findet zuweilen 
che ausgelafien, das aber darunter = 
fanden rmird,) 

WEGNADIOCHE, praep: fo viel als; ar- 
veguache. 

ÄwESSeNTE, adj. {, avvenénte. 

ÄWELESAMENTO, s. m, Veraiftung. 

AvveLENÀRE, v. a, attòssicàre, vergif— 
ten; — avvelenarsi, v.r, fig vergiften. 
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AvvELENÀTO, part. veraifteti- fig. ani- 
mo avvelenàto oder invelenìito, ein 
erbittertes Gemuͤth. 

AvvELENATÒRE, 5. m. cin Veraifter, 

AvvELENÌRE, v. a. f, avvelenàre, 

AvvenENÀTO, part. f, avvelenàto. 

*AvvENANTE, b. avvenénte, adj. huͤbſch, 
angenchm, anmuthig, anftandia, 


AvvexENTEMENTE, adv. con avvenen- 
tezza, huͤbſch, fein, artig; - at. für 
acconciamente, fügt ich, 

Avvenestezza,‘ s. f. gentilezza, grà- 

AvvEeNÈNZA, zia, Anmuth, Ans 
ftand, Schoͤnheit, Grazie. 

*AVVENEVILE, f, avvenèvole. 

*AVvENEVOLÀGGINE, 5 f (nur zum 
Epott) artises Weſen. 

AvvewxkvoLE, adj. f, avvenente; auch 


ftatt conveniente, geziemend, 

AvvENEVOLEZZA, s. f. f, avvenénza. 

AvvENEVOLMENTE, adv. f, avvenente» 
mente. 

AvvENGACHRÈ, praep. f, avvegnache. 

AvvenGADIOCHÈ, praep. ſ. avvegna- 
dioche, 

AvvexièNTE, adj. futùro, gufunftia. 

AVVENIMENTO, ‚5. m. SUCCÈSSO, ogeorso, 
caso, Bracbenbeit, Zufall; - für arri- 
vo, die Gelanaung; l’avvenimento al 
trono, Belangung zum Thron; — is. 
für scorrimento, scaturimento, der 
Zufluß des Waſſers. 

Avvenìne, vn. accadère, succédere, 
fio ercignen P aefchehen, widerfahren, 
vorfallenz - für abbättersi y in con- 
tràre, begcauen : avvenirsi in uno, eis 
nem begegnen, auf, einen ftofen; — av- 
venirsi, !einem wohl anfteben, ſchoͤu 
anftehen, wohl laſſen: quell’ àbito non 
le si avviene, jenes Kleid ſteht ihr 
nicht auf ans— fih ſchicken; gufommen: 
s’avviene all’ uomo savio, d’esser 
cauto; - praet. avvenni, part. av- 
venüto. > 

Avvenìre, s. m. il futùro, die Zufunft, 
das Künitige, 

Avvanıriccıo, adj. neu hinzugefoms 
men; - it. subst. Anfommting , uguer 
Einwohner. 

AvvENTAMENTO, S. m. sigla. 
der Wurf, das Schleudern; — der ges 
waltig plogliche Anfall. 

AYVENTÄRE, V. 4. scagliàre , werfeng 
ſchleudern; - avventarsi, fich auf ets 
was log ftürjen; - anfteden von Krank⸗ 
heiten; — v. n. wurzeln, befleiben 
queste piante meglio avventano in 
un suolo umido. i 

*AVVENTATÀGGINE, s. f. sconsideratez- 
za, spavalderia, Unbefonnenbeity Mes 
bereilung, Unbedachtiainfeit. 

AVVENTATAMENTE, adv, in fùria, scon- 
sideratamente, unbedachtfamer Weifey 
ohne Meberfeguna. 

AvventarÈLLO, adj. und subst, sbada- 
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tello, unbefonnen, leichtfinnig, ein uns 
‘ befonnener Menich. 
*AvvEXTATEZZA, ſ. avventatàggine. 
AvveNTÀTO, part. geworfen, geſchleu— 
dert 2c.; - auch für sventato, leichtfins 
nia, unbefonnen , übereilt. 
Avventiccıo, undavventizio, adj. was 


zufällig hinzukommt; für avvenitic- 


cio, f, 

Avvinto, s. m. die Anfunft: b. arrivo, 
venùta; avvenimento; - der Advent, 
die Möventzeit, 

AvvenTòRE, s. m. der Kunde, Kunds 
mann, 

AvvenTÙRA, s. f. ventùra, ber Zufall, 
die Beacbenbeit, das Abenteuer; - 
für fortuna, Gluͤck; - fürrischio, Bes 
fahr; - all’ avventura, aufs Gerathes 
wohl; se per avventura, ivenn gum 
Gluͤck, von ungefähr. 

AvventurÀRE, v. a. in Gefahr foren; 
wagen; — felicitàre, begluͤcken, gluͤck⸗ 
lich machen; - avventurarsi, fo wie 
arrischiarsi, fich wagen, fich in Ges 
fahr begeben, i 

AvvenTURATAMENTE, adv. fortunata- 
mente, gluͤcklicher Weiſe; mit gutem 
Erfola, i 

AvvenTURÀTO, bes 
gluͤckt, gluͤclich. 

AvvENTUREVOLMENTE, adv. ſ. avven- 

‘+ turatamente (welches üblicher ift). 

AvveNTURIERE, s. m. venturiére, der 
anf aut Gluͤck ausgeht; cin Abenteurer, 

AVVENTUROSAMENTE, adv. f, avventu- 
ratamente. 

AvventurÌìno, s. m. der Aventurinftein. 

Avventurdso, adj. fortunäto, gluͤcklich. 

AvvEnUTo, part. von avvenire, f.; ge 
fcheben , vorgefallen. 

AvveRAMENTO, s. m. conferma, bie 
Betätigung, Befraftigung, Berichtis 
und. 

Bess; v. a. confermäre, certifi- 
care, die Wahrheit einer Sache dar: 
thun, etwas beweisen, beftätigen;- av- 
veràrsi, fich der Wahrheit verfichern ; 
ſich beftätigen, 

AvverÀto, part. als wahr beiviefen, dars 
getban, beftatigt. 

AVVERATÖRE, s. m. der die Wahrheit cis 
ner Sache ergründet, fie darftellt. 

AvverBIALE, adj. adverbialiſch. 

AvvERBIALMENTE, adv. adverbialifch, 
als cin Nebenwort, 

Avvensıo, s. m. bas Adverbium, Nes 
benwort, 

Avverpìre, 9. a. far verdeggiàre, da- 


part. fortunàto, 


re il verde, grün machen, befauben; = 


praes. isco. 
#AvvERIFICARE, v. a. b, avveràre, ſ. 
*AvvERITÀRE, f, avveràre. 
AvvERSAMENTE, adv. con infelicità, 
infelicemente, midermirtiger, uns 
gluͤcklicher Weiſe. 
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Avvensìne, v. a. oppòrsi, contrariäre, 
entgegenarbeiten; ftch widerlegen, 

Avversìria, s. f. die Widerfacherin, 
Gegnerin, TOSI 

AvversÀrio (und avversàro, des Reimes 
woegen); s. m. oppositöre, nembùo, 
der Widerfacher, Gegner, Feind, 

AvversÀRIO, adj. contràrio, opposto, 
zuwider, entgegen, 

Avversativo, adj. was zuwider, entges 
gen iſt; und subse Umkehrung eines 

ages; - particola avversativa, im 
der Grammatif: cin Zufakwortchen, 
welches einen Gegenſatz ausdruͤckt, ziwis 
fchen dem etwas vorhergeht cher nas 
folgt, als: ciò non ostante, pure, 
dennoch, jedoch. 

AvversatòRE, s. m. ubl. avversàrio, 
ein Gegner, Widerfacher, 

AvversatRÌcE, s. f. f. avversària. 

Avversaziòne, s. f. übl, contrarietà, 
die Entgegenſetzung. 

AvversÈvoLe, adj. entgegen, wiberfpres 
chend, entacgengeicht, 

Avversıdne, s. f. f, aversibne, Abneis 
gung, Miderwille, Haß, 

Avversissimo, adj. sup. ganz entgegen; 
vollig zuwider, | 

AvversITÀ, s. f. contrarietà, sciaglı- 
ra, infortùnio, die Widerwärtigfeit; 
das Ungluͤck; der Unfall, 

Avv£nso, adj. contràrio, nemo, wid 
ria, feindlich, feindfelig;- fiir opposto, 
entaegengefeßtz aenenüberftchend; aver 
la fortuna avversa, Ungluͤck haben; — 
beym Dante fir rovescio della me- 
daglia, die umgewandte Geite ciner 
Pinze. 

Avvérso, praep. contro, gegen, gegen⸗ 
über, wider, 

AvventènTE, adj. accòrto, avvedùto, 
— vorſichtig, behutſam, bedacht⸗ 
am 


ÄVVERTENTEMENTE, adu. avveduta- 
mente, con circospeziöne , vorfichtis 
ger Weiſe, wohlbedaͤchtig, behutſam. 

AvverTÈNZA, s. f. circospeziöne, con- 
sideraziöne, Achthabung, Behutfams 
feit, Borfichtigfeit. - 

AvvERTIMENTO, s.m. avviso, der Bes 
riht, die Nachricht; ammoniziòne, 
die Erinnerung, Verwarnung. 

Avvörtiae, v. a. avvisàre, benachrichs 
tigen, erinnern; — dare avvertimenti, 
ammonire, warnen;- ©. n. für ba- 
dare, act haben; - für avvedersi, 
accorgersi, gewahr werden, merfen; 
avvertite, gebt Acht; sopra tutto bi- 
sogna avvertire, vor allem muf man 
merfen. 

AvvERTITAMENTE, adv. con avvertèn- 
za, gefliffentlih, mit Bedacht. 

AvvertiTo, part. berichtet 10, - it. sta- 
re avvertito, auf feiner Hut feyn, fich 
in Acht nehmen, - | 
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AvrEZzAMENTO, s. m. assuefaziòne, 
consuetùdine, die-Angewohnheit; Ges 
wohnbeit, der Gebraud, 

Avvözzire, v. a. f, assuefàre, usàre, 
angewoͤhnen. 

AVVEZZATÙRA, s. f. ſ. avvezzamento. 

Avvezzo, adj. ùso, sélito, gewohnt. 

A\vIAMENTO, s. m. incamminamento, 
Beförderung, das Segen in guten Bang. 

Arvràna, v. a. incamminàre, istra- 
dare, anfangen; auf den Weg bringen, 
die Richtuna aeben; avviare un nego- 
zio, cin Geihäft anfangen, in den 
Gina bringen. 

ArvràRsI , v. n. incammimàrsi, fich auf 
den Weg machen, wohin geben: av- 
viàrsi alla volta di Roma, nad Rom 
achen 5 — aufdem Wege, im Begriff fenn, 
erwas zu thun, zu werden: avviarsi 
allo spedale, auf dem Wege nach dem 
Eritale fenn; in Armuth geratben, 

AwıAro, part. von avviàre, ſ. - in Bang 
gebracht: Bottega avviàta, eine Hands 
fama im auten Gange, 

ATVICENDAMENTO, s. m. vicissitüdine, 
die Abwechslung. 

ArsicènDÀrE, v. a. altérnàre, mutàre 
a vicenda , einander abwechſeln, ablòs 
fen, wechſelweiſe thun; avvicendàrsi, 
v. r. abwechſeln. 

AvvicenpÈvoLE, adj. vicendèvole, abs 
wechſelnd. 

ÄWICINAMENTO, s. m. accostamento, 

AVVICINANZA, s. f. tue Naherungy 
Aundberung. 

AvviciNaNnTE, adj. annähernd, angräns 


end. 

— v. a. accöstäre, apprés- 
sàre ‚' nabe bringen, ndbern;- ven. fi 
nähern, nahe fommen, und v. r. av- 
vicinarsi, hinzutreten. 

AvvıcımÄro , part. gendbert. _ 

AVFICINAZIÒNE, 5. f. avvicinamento. 

ArvicnÀne, v. a. piantàr vigne, mit 
Meinitoden bepflanzen, beſetzen. 

ArvienÀàro, part. mit Weinſtoͤcken bes 
pRianzt. 

*AvriLàne; v. a. b, awilire, f, 

ÄWILIMENTO, s. m. scoraggimento, 
die Geringheit, Mutblofigfett, Kleins 
mitbigfeit. 

Amızinz, v. a. deprìmere, abbassàre, 
scrinafbdben, verächtlih machen, ers 
niedrigen; — torre il coraggio, nieders 
fblagen , mutbfos machen; — avvilirsi, 
für  sbigottirsi, perdersi d’animo, 
den Ruth verlieren, vergagen;- ribas- 
sar, calär di prezzo, den Werth ver: 
fieren, wohlfeil werden, 

ırTivo, adj. was geringichägig, 
fibfecht, mutblos machen Fanır. 
"ıLirto, part. von avvilire, gering⸗ 
ia, verächtlich gemacht; - verzagi; 
vom b herunter geſetzt. i 
PPAMENTO, s. m, scompiglio, 
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confusibne, die Vermwidelung, Vers 
wirrung. 

AvviLUPPÀRE, v. a. intralciàre, con- 
fondere, verwirren, verwifeln; eins 
wiceln, einhuͤllen; - avvilupparsi, fich 
verwideln; avvilupparsi in amore, 
verliebt werdet; — it. sconcertarsi, 
confondersi, verwirrt, confus werden; 
avvilupparla Spagna, alles vermirreny 
in Unordnung bringen, 

AvvILUPPATAMENTE, adv. ubl. scom- 
pigliatamente, auf eine verwirrte Art, 

AvviLUPPÀTO, part. verwirrt, 

AvvILUPPATÒRE, 5, m. imbrogliatòre, 
imbrogliöne, ein Verwirrer; einer, 
der die Leute gern gegen einander aufs 
best; - fig, fur ingannatòre, cin Bes 
triegers — it. fin diluvibne, Vielfraß 
(felten). 

AvvınaccrATo, adj. vinolénto, betruns 
fen, im Weine beraufcht. 

AvvınÄre, v.a. mit etwas Wein vers 
miſchen. 

AvvinÀro, part. mit etwas Mein vers 
mifcht; vasi avvinati, Gefäße die nach 
Wein riechen; drappo, panrıo etc. av- 
vinato, Zeug, Tuch ꝛc. von Farbe wie 
rother Wein: Pompadtır; — der fi 
im Weine betrunfen bat. 

Avvinazzirsì, v. r. inebriàrsi, inciu- 
scheràrsi, fich halb mit Wein beraufchen. — 

AvvinazzATO, part. vinolento, halb- bes 
raufcht, betrunfen, 

Avvincere, $ v. a. cìngere intorno, 

AvvincniARE,j umuinden, umfchlingen; 
umfchließen, berumbinden; avviuchiär- 
si, ſich berumidlingen; - praet. av- 
vinsi, part. avvinto. 

AvvincHIÀTO, part. umwickelt, ums 
fchlungen, 

AVVINCIGLIARE, v. a. légàr con vinci- 
glio, umflehten; mit Weiden binden. 

AVVINGHIÀRE, v. a, f, avvinchiàre. 

AvvINTO, part. vonavvincere, umflochs 
ten, umwunden, 

*AvviOTTOLÀRE, v. a, (im Scherz) ftatt 
avviàre, f. 

*AvvisàGLIA, s. f. b, affrontamento, 
das Treffen, Gefecht. 

AVVISAMENTO, s. m. bl, avviso, Bes 
richt, Nachricht; - opiniöne, parère, 
Meinung; - it. für senno, prudénza, 
Klugheit; Vorfidt, Vebutfamfeit, 

AvvisanTE, adj. der beuachrichtiget. 

AvvISÀRE, v. a. dare avvìso, signifi» 
care, benachrichtigen, melden, anzeis 
gen;- für por mente, überlegen, genau 
unterfuchen; - für adocchiäre, nach ets 
wa® zielen; - für avvertire, ammo- 
nire, erinnern, warnen;- v.n. für 
credere, stimàre, achten, dafür bale 
ten meinen: avviso, che bella cosa è 
soprastàre agli altri di senno; - avvi- 
sarsi, fich einbifdeny wahrnehmen; dens 
fen, meinen; = für affrontärsi (welches 
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Ablicher if), fich einander feindfelig aus 
greifen, 
AvvISATAMENTE, adv. con giudìcio, 
assennatamente, vorfichtia, kluͤglich; 
- fiir avvertitamente, voricklich. 
AvvisàTo, part. von avvisäre, it. vor⸗ 
ſichtig, bebutfam, 
Avvisatore, s. m. der Jtachricht ertbeilt, 
Avvısarntee, s. f. Machrichtgeberin. 
SAVVISATÙRA, s. f. sguàrdo, sguarda- 
tura, der Anblid, das Angeficht. 
Avviso, s. m. credenza, opiniòne, die 
Meinung, das Gutachten; - für con- 
siglio, der Math; - notizia, die Nach⸗ 
richt; der Bericht; - ammomziòne, 
Warnung; - lettera d’avviso, cin Avis 
fobrief; — mi è avviso, es ſcheint mir; 
già mi era avviso, che ciò fosse, id 
dachte fbon im Voraus, daf es fo war; 
star sull’ avviso, auf feiner Hut fenn; 
- per mio avviso, adv. meines Erach⸗ 
teus. 
AvvistÀìre, v. a. guardäre attenta- 


imente, genau befehen; fo wie adoc- 


chiàre, mit den Augen meſſen. 

Avsısto, adj. avvedüto, accörto, flug, 
vorlichtia , ſchlau. 

AtVITICCHIAMENTO, s. m. intreccia- 
mento, nédo, die Umwindung, Um⸗ 
ſchlingung. 

AYVITICCHTÄRB, v. a. avvinchiäre, ums 
winden, umfchlingen. - avviticchiàrsi, 
fich umwinden. 

Avvırıccnraro, part. umfchlungen, 

Avvırire, v. n. Meinreben pflanzen; - 
prov. chi vuol arrichire deve avviti- 
re, wer fich bereichern will, der muf 
Meben pflanzen. 

AvvıroLATo, adj. hoͤckerig, ungleich; 
wie Weinreben geformt. 

AvvivamentO, s. m. risvegliamento, 
die Belebung, Aufmunterung, Erfris 
ſchung. 

AvvivàRE, v. a. ravvivare, animäre, 

. beleben, ermuntern, erfriichen; - av- 
vivàrsi, wieder aufleben, neuen Muth 
erhalten; -— avvivare i metalli, Mes 
tall im Feuer vergolden. 

Avvivàro, part, animàto, belcht, auf; 
gelebt, 

Avvıvardıo, s. m. cim Snfirument der 
Deraolder im Feuer, 

AvvivatòRE, s. m. confortatöre, bet 


Andern Muth macht. 


Avvızzine,?! »v. n, divenìr vizzo, ivels 

Avvizziae, $ fen, verwelfen; avvizzi- 
re, praes. isco. 

ai part. verwelft, welf, 

*AvùLrtero, s. m. b, adültero, Ehebre⸗ 

* er. 

AvöuscuLo, s. m. ziomaterno, der Mut⸗ 
ter Bruder, 

PAvvockno, « m. b, avvocàto, f, 
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Avvochre, v. n. advociren, Rechtshaͤn⸗ 
del treiben; — v. a. avvochre da seuna 
causa, einen Gerichtshandel felbft bes 
treiben, 

*Avvocaria, s. f. f, avvocherìa. 

AvvociTa, s. f. cine Borfprecherin, Vers 
theidigerin. 

Avvocàro, s. m, cin Advocat, ret; 

AvvocatòRE;$ lider Benftand, 

AvvocatrÌìcE, s. f. f, avvocäta. 


AVVOCATÙRA, s. f. die Advocirung, das 


AvvocaziòdNE 
NE, i 
*Avvoc®erta y Amt eines Advocaten, 


*AVVOCOLARE, v. a. f, avocoläre, vers 
blenden. 

*AvvoGADÄRE, b. avvocàre, f, 

*AvvoGÄDO, s. m. b, avvocäto ;- it, 

AvvoGADÖRE, 3 ehemahls eine gewiffe Art 
obrigkeitlicher Perfon in Venedig, 

*AVvOGATO, $, m. È avvocäio, f, 

*AvvoLÀre, vd. a. für avvolgere, ums 
wickeln (ganz veraltet). 

AvvòLGERE, v. a. umwideln, herumdre⸗ 

en; - für aggiràre, inünöocchiäre, 

cosa: - avvolgersi, fich herums 
dreben, berumlaufen; - für avvilup- 
parsi, herumfchwelfen, fich verwirren; 
- praet. avvolsi, part. avvolto. 

AvvoLciMENTO, s. m. das Herumbdres 
hen, Umwideln; Ummwinden; - für ag- 
giramento, das aeichäftine Hinz und 
Herlaufeni - it. für ciurmerla, in- 
ganno, Betrug, Ueberliſtung. 

AvvoLcitORE, s. m. der umwidelt, zus 
fanımenwidelt; - für raggiratdre, cin 
Betrieger. 

*AVVOLONTATAMENTE, adv. a piacère, 
a talento, spontaneamente, nad) cis 
genem Willen, nad) Luft. 

*AVvoLONTATO, adj. b, ostinàto, ca- 
pàrbio, eigenfinnig, von eigenem Wil; 
len angetrieben; — für volontieroso, 
begierig. 

*AvvoLPACCHIÀRE, b. avviluppàre, v. a. 
verwirren; avvolpacchiàrsi, fich vers 
wirren. | 

AVVoLPINÄRE, v. a. ingannàre con ma- 
Nzia volpina, betriegen, hintergeben, 

AvvoLTACCHIÀRSI, v. r. ſ. aggirarsi, 
berumichweifen. 

AvvòLTÀRE, v. a. f, avvölgere. 

AvvoLTICCHIÀRE, v. a, f, attòrcere, 
umminden. 

AvvòLto, part. von avvölgere, herums 
gebrebet; ummunden, umwidelt; le 

_vele caggion avvolte, die Segel vers 
wickeln fih im Fallen. 

AvvoLTOLATAMENTE, adv. frettolosa- 
mente, con garbüglio, verwirrt, vers 
worrener Weife; über Hals und Kopf. 

AvvoLrüna, s. f. Venvidelung, Vers 
wirrung; Herumdrehung; Umwidelung, 

*Avura; s. f. für ricevuta, der Ems 
pfang / Empfangfchein, 


Auz * 


*Auztr, s. m. plur. für augéi, die Vos 
ael, 

*Auzzamento, s. m. 6, aguzzamento, 
die Schaͤrfung, die Reizung. 

*Auzzire, v. a. b. aguzzàre, ſchaͤrfen, 
anhetzen. 

*AvuzzaTÙRA, s. f. b. aguzzatùra. 

*AUZETTO, adj. b, aguzzetto, der Liebs 

fina ben einem Maͤchtigen. 

*»Auzzino, s. m. b, aguzzino, der Eclas 
ven » Auffecher. 

Arıpamkc, s.m. eine Art Baum, def; 
fen Frucht für fchr aiftig gchalten wird, 

AziLca, s. f cin Felienftranch. 

AzigéxpA, 5. f. die Merwaltung bauli: 
her Angeleaenheiten; azienda vitale, 
die natürlichen Verrihtungen des thies 
riſchen Körpers; - it. zuweilen aziende 
für Geſchaͤfte. . 

Auıcös, s. f. (in der Anatom.) die arofie 
unaepaarte Blutaderan der rechten Geis 
te des Herzens, 

Arzosinıo, s.m. (e. merc.) Xctionnär; 
einer, der eine oder mehrere Actionen 
in einer Handlung, oder fonft einem 
Unternehmen bar. 

AziòxE, s. f. operaziöne, fatto, die 
Handlung, Wirkung, Thätiafeit; es- 
ser in azidne, in Thatiafeit fenn; - 
der Anſtand eines Nedners, eines Schaus 
ſpielers: ha unabella aziòne, er fpielt, 
er gebebrdet fih fon; avere aziàne 
su qualche cosa, Anipruc auf etwas 
haben; — is. aziòne; Actic, der Antheil 
an einem Unternehmen, Nuten, 

Azonrns, s. m. Art wilder, jehr wohlries 
chender Jasmin. 

Azöro und azötto, s. m. (t. di chim.) 
eine Luftart, welche als der Hauptbes 
ſtandtheil der Salpeterfäure angefehen 
wird. 

Azza, s. f. cine Ötreitart, 

sAzza, refe, Bwin. 

4Azzare, s. m. der Stahl, 

+AzzaLINI, aceiarini, Feuerſtaͤhle. 

AzzALINO, s. m. auch fucil di mare, 
Heinere Krebsart. | 

Azzampàro, adj. mit Klauen verfehen. 

Azzi ynÀRE, v. a. assannare, stringer 
colle zanne, mit den —— faſ⸗ 
fen, erſchnappen, - einbeißen. 

AzzamsATo, part, mit ben Hauzaͤhnen 
gefaßt, durchbiſſen. 

AzzARDARE, v. a, arrischiäre, wagen; 
cimentare, in Gefahr ſetzen; - azzar- 
därsi, v. r. arrischiarsi, attentarsi, 
fih wagen , getrauen, 

Aniapo, s. m. cimento, rischio, pe- 
ricolo, das Wagen; die Gefahr; der 
Slauͤdsfall. 

Azzannòso , — ardito, kuͤhn, der gern 
wagt ; Fuͤr rischidso, gefährlich, gewagt. 
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*AzzeccÀrE, v, a. colpire, addrizzàre 
un colpo, treffen, cinen Streich ans 

+ brinaen. ! 

Arzenuöra, s. f. lazzeruöla, Meins 
apfel, Mzerole, 

AzzerRuòLO, s. m. lazzeruölo, Weins 
apfelbaum, Azerolenbaum, 

"Azzıchre, v. a. b, smugvere, buci- 
càre, regen, bewegen; vom Mas brin⸗ 
gen; — *azzicarsi, b, muoversi, bu- 

| cicarsi, fi) regen, fich von der Stelle 
bewegen, 

*Azzıcatöre, s. m, che sta in möto, 
der fich unruhig hin und her bewegt. 
Azzimàre, v. a. ripulire, zierlich pu? 
Ben; ſchmuͤcken; *azzimàrsi, ripulirsi, 
ſich forafaltig bevanspugen, ſich ſchmuͤk⸗ 

ken, ſchminken. 

*Azzimàro, part. b. ripulito, heraus— 
aepust, angepubt, geſchmuͤckt 20. 

AzzimiLLa, s. f. Heine Kuchen von unges 
fäuertem Teig; Judenmatz. 

*Azrimina, s. f. b. amo, Angel, 

A'zzımo, adj. ungefäuert: paneäzzimo, 
ungeſaͤuertes Brod. i 

AtrtmurtÀLE, adj. die Verticalzirfel 
vorstellend, 


Azzımurro, s.m. (arabiiches Wort), cin 
Verticalzirkel, der das Zenith und Nas 
dir durchichneidet, und den Horizont in 
vechte Winfel theilet, 

Azziròne, 5. m. cine Art Srabicheit, 
Spaten. 

Azzıransı, v.r. auf einmahl ſchweigen, 
aufhören zu ſprechen. 

AzzorrAre, v. n. divenìr zoppo, lahm, 
binfend werden, 

Azzorràro, part. lahm, hinfend, 

AZZUFPAMENTO, $, m. f, zulfa, 

AzzuPFrARSI, v. r. venire a zuffa, ve- 
nir alle mahi; accapigliarsi, ine 
Handgemenge fommen, fich einander in 
die Haare geratben; - fig. azzuftarsi 
col vino, fich beraufchen, bezechen. 

Azzurràto, part. angegriffen, bandges 
mein geworden, : 

AzzurpatÒòRE, Ss. m. manesco, rissbso, 
ein Schläger der Händel fucht. 

Azzu6Lo, adj. colore azzurro, dunfels 
blau, 

ALZURREGGIÀRE, v.n. himmelblau ands 
feben, 

perl È adj. hellblau , bimmels 

Azzurricno, $ blau. i 

Azzurrino, adj. bimmelblau; az- 

Azzunro, zurro oltramarino, 

AZZURRÖGNOLO , ) hochblau, ultramarin; 
azzurro di Berlino, Berlinerblau ; az- 
zurro montano, berablau, i 

+AzzuRRO DI SMALTO, Emalte, Blaufel, 

|Azzurno DEL RE, Konigsblau. 


Bas 


B, s.m. und f., tvird von @inigen wie 
be, und von Andern wie bi ausaefpros 
den; cs ift mit dem V febr verwandt, 
fo daß diefe Buchftaben oft mit einander 
verwechielt werden: 3. B. serbare für 
servare; nerbo fiatt nervo etc. 

Bassiccio, s. m. babbuasso, goc- 

Bazzacciòne, $ ciolòne, cin Tolpel, cins 
fältiaer Menſch. 

BazzasoòLa, s. f. ein Geifertuch, das 
man den Kindern vorhängt. 

Bassino, s. m. f, babbàccio. 


Bassto, } s. m. ſ. babbàccio, © 


Bassıöne, 5 
Basso, s. m. in tem Munde der nod 
ftammelnden Kinder: Vappa, Water. 
Bazrsöccıo, adv. a babbéceio, unbes 

dachtfamer Weite, 

Bissore, s. f. plur. Kinderpoſſen. 

*BassoriveecoLr, (der tosf, Volfsfpras 
che) andare a babboriveggoli, fterben, 

BaspuassAGGINE, +. f melonàggine, sci- 
occhezza, tölpelhaftes Wefen; Dumm⸗ 
heit, dumme Handlung. 

Baspvisso, adj. sciöcco, scimunito, 
dumm, albern; - s. m. ein Tofpel, 

Baersuınine, Affenpofien treiben, 

Basevìno, s. m. der Pavian, eine Art 
großer Affen; auch fo viel als babhuas- 
so, f, - ciera da babbuino, ein Af: 

fengeſicht. 

*Bassusco, adj. m. grande e grosso 
(niedria), sro und did 

BABILONIA, s. f. fig. Vertvirruna. 

Baeınönıco, adj. (oriuölo) &tundens 
zählung von einem Sonnenaufgang zum 
andern, 

Bacaràre, baccelliere, s. m. Bacca: 
faureu8, meifteng fpottiveife von einem 
Manne, der frch ein großes Anfehen gibt. 

Bachre, v. n, far vermi, wurmftichig 
werden, 

Bacaröz2o, s.,m. f, bacherözzo. 

Bacassa, s. f. ein Flines Fahrzeug. 

Bacariccıo,? adj. verminòso, wurms 

BacÀro, ftihig, von Würmern 
durchfreflen; - Fig. fir infermiccio, 
malatlccio, fränflich, ſiech; — verliebt. 

Bacca, s. f. coccola, eine Beere. 

Baccarà, s. m. auch stoccofisso, 

Baccarhire,$ Stockfiſch, Kabliau, 


BaccaLàso, s. m. ein Schiff zum Stock⸗ 


fiſchfang. 


BaccaLÀne, s. m. f, baccelliére; bac- 
calari, im Schiffbau: Gtüdhöl;zer, 
4 Fuf lana, in dem Dache des Hinters 
theil8 des Schiffes, , 
+BaccarÀà spaccato, Rotichär. 
+Baccarà GENTILE, Zartfiich, 
+BaccaLA rompo, Rundfifh. 
BaccaLàuno, s. m. Baccalaureus; 
Candidat der Doctorwuͤrde. 


cin 
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BaccAxa, s. f. tavdrna, cine Weinſchen⸗ 
Fe für den niedrigen Pöbel. 

BaccanÀLE, s. m. das Bachusfeſt; - it. 
adj. bachanaliſch. Ä 

BaccAaNÈLLA, s. f. raunàta strepitds® 
di popolo, ein Haufen fchwärmenden 
Volkes; - it. unmäßige Ehmauferey. 

BaccANo, s. m. rumöre fracasso. di 
gönte in gozzovigliä, das Gelärme vie⸗ 
ler ungeftimen Menfchen beyfammen; 
far baccano, viel färmen. 

BaccAanTE, s. f. Bachantin, 

*Baccàno, s. m. b, vaccaro, der Kubs 
hirt. 

Biccaro, s. m. ſ. bàcchera. 

Baccàro, adj. furidso, wüthend, ras 
fend, toll. 

BacceLLÀccio, s. m. eine ftarfe, dide 
Hilfe; - it, fiir babbuàsso, f. 

BacceLLERrÌa, s. fe das Baccafanreat;, 
- fir sciocchezza,  scimmnitiggine, 
Dummbeit, ein dummer Streich. 

BaccELLETTO, s. m. cine Heine Hilfe; 
- baccelletti, Eperlciften, eine Zierart 


in der Baufunft. 


BaccELLIÈRE,} s. m. bacalàre, ein Bars 

BaccELLIÈRO i; calaureus, 

BacceLLÌNo, adj. was Schoten bat; 
erba baccellina, Genifter zum gelbs 
färben. 

BaccéLLO,. s. m. güscio, tie Huͤlſe; 
Schote von Bohnen; (im Scherze) das 
männliche Glied; -— baccello und bac- _ 
cel da vedove, für babbàccio, ein 
dummer Kerl; - der Baumfalf, der 
Fleine Bushart;- esserfiori e baccelli, 
für esser liéto e contento, fröhlich und 
guter Dinge feyn. 

BAccELLöNE, s. m. cine große Hilfe; 
die ftarfe Schote; auch ſo viel als bah⸗ 
bàccio. - 

+Baccaz Dr LAURO, £orbeeren. 

+BaccueDIGINEPRO, Wachholderbeeren. 

+BaccHE DI MIRTO, Mpttenbeeren, 

Baccuia, s.f. ein Ort, wo es Iuftig 
zugebt. 

Biccneo, adj. f, bàcchico, bachifhy 
vom Bachus. 

Biccuena, 5. f. die gemeine Hafchvurz, 
der wilde Nardus, das Weihrauchfraut. 

BaccHETTA, s. f. eine Berte, Ruthe, 
Spigruthe; - comandare a bacchetta, 
ftrena regieren; depor la bacchetta, 
das Amt niederlegen; - der Mahlerſtek⸗ 
Fen, die Hand darauf zulegen ; - der Las 
deſtock. 

+BaccuerTE DA scniopPo, Ladeſtbcke. 

BaccEETTÀTA, s. f. ein Streich mit eis 
ner Gerte, mit der Spiggerte. 

Baccnerrina, s. f.Q eine Gertc, ein 

Baccuerrino, s.m.$ Staͤbchen. 


Baccuxrro, s. m. cin Heiner Bachus. 
Bac- 


Bac 


BaccnetTòNA, s. f. pinzécchera, eine 
Scheinheilige, Betfbwefter. 

BaccHETTONCÌNO, 5. m, ein Feiner 

BaccHerroncina, 5: f. Scheinheili⸗ 
ger, eine kleine Betſchweſter. 

BaccnettòNE, s. m. baciapìle, gabba 
dei, cin @Ecbeinbeiliger, Heuchler, 
Olcifner; (in Tosfana wird es af im 
guten Finne genommen, um einen Mann 
anzudeuten, der dic Frommed fleidet.) 

BaccaeTTONERÌA, 5. f. ipocrisia ; 

BaccnerTonIsMo, s. m.$ bigottismo, 
Orbeinpeiligkeit r Heucheley; Frommes 
en. 

BaccHerrözza, s. f. f. bacchettìna. 

Baccniàne, v. a. die Baumfrüchte mit 
einer Stange abichlagen; - auch für 
ammazzare (felten), tödten, 

Baccnrìra, s. fa ein Schlag mit einer 
Etange. 

Biccurco, adj. bachiſch, vom Bachus. 

Baccnirero, adj. Beeren tragend. 

BaccuiLLòne, s. m. balécco, balordo, 
cin Tolpel , dummer Kerl. 

Biìccnio, s. m. batàcchio, bastòne, 
ein Stod, Steden, Stab; - fig. par- 
lare al bacchio, ing ®elag binein res 
den; in un bacchio baleno, in un at- 
timo, in einem Huy. 

Bacco, s. m. Bachus; — cospetto di 
Bacco! perwünjcht ! poßtaufend, 

Bacnîca, s. f. ein Glasichränfchen mit 
Koftbarfeiten; -— fig. bacheco, für 
uomo dapposo, eln Bärenhäuter, der 
nur mit Worten prablt. 

Bacuenòzzo, F s. m. (dim. von bAco) 

BacneròzzoLo, 
it. fiir bruco, f. 

Bacnidcco, s.' m. f, babbuàsso. 

Bacrasisso, s. m. (ein Scherzwort) ri- 
verenza, inchìno, eine Reverenz, ein 
tiefes Compliment. 

Bacramànmo, s. m. der Handfufi, der 
Gruf; - » prego di far i miei bacia- 
mani alla Signora, macen Gie, ich 
bitte, der Frau mein Eomrfiment, 

Bacramento, s.m. das Kuͤſſen. 

Bacıarine , s.m. cin Andachtler, Echeins 
beifiger, 
ACIAPÖLVERE, 
Scheinheiliger. 

Baicrdne, v. a. kuͤſſen; baciàrsi, v. r. 
fib füllen; -— baciar il chiavistello, 
weggehen, um nie wieder zu fommen; - 
prov. chi due bocche bacia, l’una 
convien che gli puta, eg ift ſchwer, 
po Perfonen zu gleiher Seit innig zu 

icben; - baciare il fiasco, eine Flas 
ſche verfuchen , ein wenig daraus trinfen, 

Bacrdna, 5. m. der Huf, das Küffen, 

— s. m, cin Kuͤſſer, der gern 

et. 

Bietaraten, s. f. cine Kuͤſſerin, bie 

ern kuͤſſet. 

iBacicer, efibare Cyperwurzeln. 

Tome I, 


s. m. cin Gleißner, 
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ein Heiner Wurm; — 


Bac 


*Baciono, s. m. b. baclo, f, 

Baciıe, s. m. f, bacino. . 

Bacırro, s. m. cylindriſche Apotheker⸗ 
Kuͤchelchen von verſchiedenen Ingrediens 
ien, 

Biker, trochisci, Kuͤchelchen, Plaͤtz⸗ 
chen; — it. der Lithol; die verfteinerten 

% Fleinern Krebsfüße. 

ren i; s. f.' cin Heines Beden, 

Bacinerto, s, m. Feines Beden, ein 
nicht tiefer Helm, 

*Bacìîna, s. f.? das Becken; - prov, 

Bacîxo, s. m. $ tenere altrui il baci- 
no alla barba, einem gehörigen Miders 
ftand feiften; — e' non torrebbe ad ac- 

, cozzar tre palle in un bacino, er ift 
fo dumm, daf er nicht drey zählen fann; 

+Bacını p’ortone, meffinane Been, 

+BACINETTI DA BARBA, Barbierbecken. 

Bicro, s. m. der Kuß; - prov. il per- 
dono di Serumido; molti baci, ‘e 
pochi quattrini, viel Verfprechens und 
nichts dahinter; — dare un bacio, cis 
nen Kuß geben. 

Bacîo, s. m. völto a tramontàna (bag 
Gegentheil von solatio), cin gegen Nors 
den gelegener Ort; abaclo, nordwaͤrts. 

Bacıdcco, s. m. babbuàsso, Toͤlpel. 

BacıöccoLo, s. m. eine Klapper der togfas 
niſchen Bauern, 

— s. m. ein ſaftiger, herzlicher 

u . 

BaciuccÀnE, 

BaciuccHIARE, 


3 v. a. viele Küffe geben. 


' Bucrtceuro, s.m. ein Küfchen, Schmäg- 


hen; — it. eine Art Kraut, 

Bico, s. m. verme, vermicéllo, der 
Wurm; befonders baco da seta, auch 
filugello, bigatto, Geidenwurm; - 
far i bachi, die Geidenwürmer ausbriüs 
ten laffen, oder füttern; - aver il ba- 
co di checchessia, in etwas verliebt, 
für etwas eingenommen ſeyn; - ‘avere 
1 bachi, esser lunatico, melancholiſch, 
faunifch fenn; auch an Würmern leiden; 
- avere il baco con uno, cinem aram 
ſeyn; far baco baco oder bàu bàu, 
ben Kindern Furcht machen, indem man 
fich das Geficht verdeift. 

*Bacöco, s. m. fo nennt man in Siena 
die Aprifofe; uͤbl. albicdeca , Aprifofe, 

BacoLino, s. m. vermicéllo, ein Elcis 
ner Wurm, 

*BicoLo, s. m, b, bastöne, Stab. 

Bacontro, s. m. erdichterer Name eines 
böfen Geiſtes. 

Bacùcco, s. m. cappùccio, eine Kappe, 
das Geficht zu verbiillen, 
BacùccoLa, s. f. eine wilde 

BicucLe, sim. im Feftunasbau: È 
gitter, welches auf zwey hölzernen Saͤu⸗ 
fen rubet, 

Bacuromerata, s. f. Lehre, unerſteig⸗ 
liche Hbhen durch Stöde abzumeſſen. 


afelnufi, 


Bap 


Bapa, s. f. (wird nur mitbemBeitworte 
nach Art eines Nebenwortes gebraucht), 
stare a bada, oder baloccarsi, zaus 
dern, lauern, müßig da ſtehen; - te- 
nere a bada, einen veraeblich aufbals 
ten; - beym Boccaccio findet man sta- 
re alla bada, für: aufjemand warten; 
lauern, 

*BapÀGGIO, -s, m. guardo amoròso, 
ein Picbesblid ; das Licbaugeln. 

*BADALÌCCHIO, ) , m, b, basilisco, der 

*Bapauiscaıo, Bafılisf. ’ 

*BapaLÌsco, 3 

BapaLéccAre, v. n. f. baléccàre, mis 

ig da ſtehen. 

Ne s. f._für grossötta, 
ftarf aebildetes Weib ohne Geiſt. 

BanaLòne, s m. bäbbiöne, babäccio, 
aroßer dummer Schlingel; — ir. eine Art 


ein 


eige. 

dic: v. a. badalöccäre, fchars 
mufkirens — it. die Zeit mifig binbrin: 
gen, 

BADALUCCATÒRE, 4 
ein Scharmusirer, 

*BapaLucco, 5. m, picciola scaramùc- 
cia, cin Scharmüßel, leichtes Gefecht; 
- für trastullo, Zeitvertreib, Spiele— 
ren: stare a badalucco, fich mit Klei⸗ 
nigfeiten abgeben. 

*»BADAMENTO, 5. m. übl, indügio, bie 
Verweilung, Verzögerung. 

Bavine, v, n. indugiàre,. vermweilen, 

dern; - far attenziöne, acht geben; 

adare a qualche cosa, auf etwas 

acht geben; - badate a’ fatti vostri, 
befiimmert euch um eure Sachen. 

BADERLA, s. f. madönna badérla, eine 
dumme Zofe, die ſich mit Kindereyen 
unterhäft, 

Bapzssa, s. f. eine Aebtiffin, 

Bapìa, s. cine Abten; — prov. Di 
buona badìa, noisiamo a debole cap- 
pella, vom Wohlftande in die Armuth 
verfallen, 

Bapìa A SPAZZAVENTO, s. m. cosa de- 
serta, ein — ganz leeres Haus 

im rze). 

— adj. grande, spaziòso, qrof, 
breit; - it. für squisito, deliziòso, 
koͤſtlich. 

Bapiatìssimo, adj. sup. uͤberaus groß; 
vortrefflich ac. 

+ BADIANA (anice stellato), Sternanig. 

BapìîcLramENTO, 5. m. übl, sbadiglio, 
f. badiglio. 

BADIGLIARE, v. a. sbadigliàre, aähnen, 

BapicLio, s.m. sbadiglio, das Gähnen, 

BapìLE, +. m. vanga, eine Schippe, 
Schaufel, 

Banvıizza, s. f. cine Fleine Abten. - 
*Baèria, s. f. b. böria, eingebildeteg 
Weſen. 
Barrìra, bafta, s. f. cine Art oſtindi⸗ 

ſcher Zeuge, 


spadaccìno, 


m. 


- 
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Barrr,.s..m., pl. mustacchi, basetté, 
Knebelbart, gefraufelter Stutzbart. 
BacàÀGLIA, 5. fi das Gepäde, die 
BacieLie, s. f. pl. Bagage bey der 
BAGAGLIO, s. m. Armee, 
BacacLıdLe, s. f. pl. Heine Geräths 
fchaften. 
BacieLiònE, s. m. cin Packknecht; für 
nom vile (ein Schimpfwort), ein ichlechs 
ter Kerl, 
BacasLıöme, s. m. ein Haufen Gepäde, 
BaGAGLIUOLE, s. m. f, bagaglidle. 
Bacıscıa, s, f. puttàna., sgualdrìna, 
scröffa, eine Sures ein liederliches 
Menfdh ; - auch für bagasciöne, bar- 
dassa, f, 
Bacasciòne, s. m. f, bardassa, cin lies 
derlicher Menſch; - für drudo di putta- 
na, tibf, bertone, Hurenkerl; Schands 


ube, 

Bacartıra, s. f. ciàppola, Kleinig⸗ 
feit, Taͤndeley. 

BaGATELLIÈRE, s. m. f,giocolière, cin 
Gaufler. 

BAGATELLÙCCIA 3 s. f. eine fleine, uns 

BacareLLÙZZA, $ bedeutende Sache, 

Bacartino, s/m. cin Heller, 

BAGGEA, s. f. cin albernes, dummes 
Weib. 

Baccto, s. m. babbnàsso, babbiòne, © 
cin einfaltiger Menſch. 

BaGGIANA, s. f. eine frifche Bohne, 

BAGGIANACCIO, s. m. gocciolòne, ein 
Erztölpel. 

BacGIaNAÀTA, s. f. strafalciöne, ein 
dummer Streich, 

BacGIANE, s. f. pl. (ift niedria) paröle 
inzuccheràte, Bimibeenci glatte, 
verführerijche Worte, 

Bascıkno, s. m. fo viel als baggéo; 
auch: ein furchtfamer Neulina in jedem 
— und Profeſſion; ein Fuchs auf 
Univerſitaͤten. 

BaccroLÀre, v. a. b. appoggiâre, ſtuͤ⸗ 
tzen; Unterlagen machen. 

BAGGIOLO, s.m. uͤbl. sostegno, eine Un⸗ 
terlage, worauf die Stein Marmor: 
platten ruben. 

BAGRERO, s. m, foviel als bagattino, 5, 

BaciÀna, s. f. ſ. baggiàna. 

Bicıo, s. m. anftatt bàcio, ift nur des 
Meimes wegen von Einigen gebraucht 
worden, 

BicLia, s. f. (bey den Schiffern) Kufe, 
das Getränf und andere Dinge friich 
zu erhalten; uͤblicher: durch die Mitte 
gefägte Tonne, als Behälter zu vere 
ſchiednen Gegenftänden, 

BAGLIETTO,} s. m. (Geewort) Querbal: 

Bisio, fen am Ödiffe. 

BacLIòRE,. s. m. spleuddre subitäno, 
che obbAglia, cin plöglicher, blendens 
der Schein; Blendung, 

BacLıörra, 5. f. dim. Feine Kufe, 


Bag 


Bacwarudta, s. m. mastro del bagno, 
ein Bader; Bademeifter. 

BacwxamsxTO, s, m. l’uméttàre, Bes 
feuchtung, Benebung, 

Bacnine, v. a. baden; uméttàre, bes 
feuchten, naßmachen, ivdifern; - ba- 

arsi, fich baden; — il fiime bagna 
fat della città, der Fluß ſpuͤlt an 
die Mauer der Stadt; — it. (1. mar.) 
bagnar la coperta, fchön De machen, 
das Deck abipülen; - bagnar le trin- 
che, fchwer Wetter ausftehen, 

Basnäto, part. gebadet; - it. adj. naf, 
feucht; - Cavaliero bagnato, pom 
Ritterorden des Bades; — bagnato e 
cimato, fir sagace, astuto, liſtig, 
aller Ninfe voll. 

BacwaTORE, s. m. cin Badender, Bades 
gaft. 5 
BacxaTÙRA, Ss. f. il bagnarsi, dag Bas 
den; tempo di bagni, die Badezeit, 
Bagno, s. m. ein Bad, cin:Ort zum Bas 
den; — für tinozza da bagno, eine Bas 
dervanne; - dare l’ultimo bagno, gum 
letztenmahle auffärben (bey den Fars 
bern); - bagno secco, das Dittilliren im 
beißen Sande; - bagno de’ forzati, 
wo die Baleerenfclaven ju Livorno vers 
wahrt werden. 

BaGNOMARÌA, 

BacxomariE, 
Waſſer. 

BagxvòLo, s. m. ein kleines Bad; ein 
feuchter Umfchlaa; die Baͤhung. 

BAGOLA, s. f. die Eigbeere, 

Bacorixo, s. m. Art großen Baumes 
mit fchwarzen Beeren, aggle genännt, 

+BacorLine, dünne Gröde, . 

*Bacorpàne, v. n. festeggiàre armeg- 

iando, Turniere, Nitterfpiele halten; 
- auch überhaupt allerley Luftbarfeiten 
balten, feyern. 

Baconno, s. m. Feverlichfeit von aller; 
len Spielen mit Waffen; unmäßiges 
Schmauſen, Schwelgerey; - it. cine 
Art —* wie cin Speer zum Ans 

iff im Turnieren, 

a [7 burla, scherzo, Spaß, 
Scherz, Kinderpoffen; - dar ad alcu- 

la baja, einen zum Beften haben; 

ausivotten; - baje, nichtswiürdiae Sas 

cen: queste son baje; + far le baje, 

ielen mie die Kinder; - baja für fo- 

‚„ Mährdyen: non è già baja, es ift 

fein Maͤhrchen. - Baja, eine Bay, 
cin Heiner Meerbuien, 

Basiccra, s. f. ſchlechter Epaß. 

Basàne, v. a. f, abbajàre, bellen, 

Basante, adj. nur sebringlio in dem 
prov. essere tra bajante ec ferrante, 
fo mie tra l’ancudine e 1’ martello, 
zwifchen Thür und Angel fevn, 

Basra, s. f. f. baja, ein Ötreih, den 
man einem im Gcherze fpidt. e 


s. m. das Marienbad; 
bas Diftilliven im heißen 
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BAJETTA )\s. f. cin ſchwarzes, oben raus 
Des und dünnes Tuch zur Zrauer, - 

*BArLa, s. f. b, bàlia, Amme, 

*Barzias, v. a. f, balire, mit der Milch 
einer Amme erziehen; b. allevàre, al- 
lattàre, 

BàiLo, s. m. ein Amtmann » Landvogt 
20.5 der ehemahlige Befandte von Des 
nedig in Eonftantinorel; - zuweilen für 
@Jo, precettore, ein Hfmeiiter, 

BaiLonÀro, adj ein Warpen mit einem 
— welches einen Stock im Rachen 


Baso, adj. (nur von Perden und Mauls 
thieren), Faftanienbraun. 

Basöcco, s m. eine römifche Münze von 
Kupfer, welche den zehnten Theil eines 
Palo ausmacht; - bajocchi, fo wie 
bezzi, quattrini, Geld, 

BasonäAccıo 3 s.m. burlöne, ein Spotte 

BasònE, vogel, Spaßvogel. 

BaronETTA, s. f. das ajonett, 

Basòdso, adj. geſchwaͤtzig. 

Bàire, v. n. sbalre, allibire, eritaus 
nen, beftürst werden; - praes. isco. 

Basüca, s. f. bagateluzza, eine 

Basucca, ofe; eine unbedeutende 

BasùcoLa,) Kleinigkeit. 

BAsuLÀRE, v. a. pörtäre sulle spalle, 

» auf dem Rüden tragen. 

*BäsuLo, s. m. b, facchino, ein Lafts 

A träger. 
AJUOLA . 

Bastıza "è s. f. f. bajùcola. 


Data i È S. and — —— 

ALADORE, s.m. das oberſte Verdeck eis 

nes Schiffes. r 

BALANDRA, s. f. (t. mar.) ein Kutter, 

Baraxìxno, adj. olio balanino, Oehl 
aus einer Art Seemuſchel. 

er s. m. der Eichelftein, Pas 
anit, 

Birano, s. m. eine Art Seemuſchel in 
Geftalt einer Eichel, 

Baràscio, s. in. ein blaffer, bleichrother 


5 Rubin, f 

ALÀTA, 5. f. in Gicilien: ein großes 

Stiid Potaide. : 

er A da die Blüthe des Gras 

BALAÙSTRA, s. f. natbaumes, 

— s.f. Dockengelaͤnder, Gals 
erie, 

BaLaùstRO, 5. m. eine der feinen Saͤu⸗ 
len, worauf die Lebne eines Dodenaes 
länders ruht; restàre come un balaù- 
stro, ivie verfteinert da fteben. 

*Barsire, v. n. für vagire, ſchreyen 
wie die ncugebornen Kinder, 


x , i 
BALBEGGIARE, v.n. tartagliàre, bal- 


BarztrTÀRE, b 
uzzire, ftammeln, 
BALBETTICÀRE, ftortern , fallen, 


BaLsezzÀre, 
BaLBETTATÒRE, s. m, cin Stammler. 


— s.f. cine Stammlerin. 
2 


Bar 


Barso, adj. che balbétta, ſtammelnd, 
ftotternd, 


*BALBOTÌRE i 
*BaLnussàne, v. n. b, balbéttàre, oder 


BaLsuTÌne, balbutire, praes. isco. 


Barsùzie, s. f. das Stottern, Lalleny 
Stammeln. 

BaLsuzièNTE, part. balbettante, fiams 
melnd, ftotternò. i 


Barsuzzire 3 v. n. ſ. balbéttàre. 


Bareuzzire, 

Bacco, s. m. b. ck, ein offener, Bos 
ber Mag; eine Bühne, 

ALCONATA, 5. f. in der Baufunft: Ere 
Fer an der gapade eines Haufes, mit 
einem Geländer. 

BaLcòxe, s. m. finestra, ein Fenfter; - 
für pogeiuölo, ein Balkon vor einem 
avofen Fenfter, der mit einem eifernen 
Beländer umgeben iſt. 

Barvaccnino, s. m. der Baldadin; 
Thronbimme[; — aspettare il baldac- 
chino, viel gebeten fenn wollen, 

BALDAMENTE, adv, f, baldanzosamente. 

BALDANZA, s. f. tracotanza, Dreiftigs 
feit; der Uebermuth. 

BaLpaxnziro, adj. f, baldanzdso. 

*BALDANZEGGIÀRE, v. n. essere traco- 
tante, uͤbermuͤthig und dreift fenn. 

BALDANZOSAMENTE, adv, con baldan- 
za, fed, übermüthig se. 

Barpanzòso, adj. fed, uͤbermuͤthig. 

BaLpféLLA, s. f. dim. von baldo, etwas 
frech, kuͤhn. 

‘*BaLDEZza, s. f. b. baldanza. 

Barvo, adj. ſ. baldanzdso, - it. für 
vegeto, vigordso,‘ frifh, munter, 
kraͤftig. 

*BiLpònE, s. m. uͤbl. baldanza. 

BaLpòria, 5. f. vampa repentina, 
fchnell auffodernde und fchnell erlöichens 
de Flamme;- Freudenfeuer; - far bal- 
doria, fein bischen Gut luftig durch 
bringen, 

Baıvösa, s.m. ein nicht mehr gebräuchz 
fies, muſikaliſches Inſtrument. 

BaLprÀcca, s. f. bagàscia, cin Nickel, 

cine Hure, 

Baràna,,5. f. der Wallfifh; - —— 
i granchi credon morder le balene, 
von cinem Schwachen, der fih dem Maͤch⸗ 
tigen widerſetzt. i 

— Fiſchbein. 

ALENAMENTO, s. m. dad Wetterleuch⸗ 
ten; - für scintillamento, lo sfavil. 
làre, das Leuchten, Funfelnz der Glanz, 
Schimmer. 

BaLEeNÀr®e, v. n. lampeggiàre, blitzen; 
balenàre a secco, bligen ohne zu don: 
nern; - balenare wird auch gebraucht 
fir barcollare, traballare, hin und 
ber taumeln wie ein Betrunfener; dem 
Fall, dem Banferontte nahe ſeyn. 

Batenite, s. m. f, belennite, der Feuer; 
fein, Belemnit, 
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Bartno, s. m. lampo, der Blig; in um 
baleno, in un bacchio baleno, in cis 
mem Augenblick; fo gefchivind wie der 
Blitz; - far lo scoppio, e "l baleno, 
verfchiedene Sachen auf einmahl thunz 
- arcobaleno, ein Reaenbogen. _ 

Barkstaa, s. f. die Armbruft;- caricar 
la balestra, fich den Wanft vollftopfen; 
it. Unzucht treiben; — prov. ti sia dato 
il pan colla balestra, daß dich die Noth 
friege! - aria di finestra, colpo di 
balestra, die durchziehente Luft von eis 
nem Fenfter ſchadet. E 

BaresTRÀJO, s. m. cin Armbruſtſchuͤtze; 
Armbruftmacher, 

BaLîsTRARE, v. a. tiràr colla baléstra, 
mit der Armbruft ſchießen; einen veris 
ven, quälen, 

BALESTRÀTA, s. f. die Weite cines Schuſ⸗ 
fes mit der Armbruft; ein Schuß mit 
der Armbruft. 

BarestRÀTO, part. mit der Armbruft aes 
ſchoſen; — auch für trabalzàto, bin 
und ber geitoßen, i 

BALESTRATÖRE, s. m. f, balestrière. 

BaLESsTRIÈRA, s. f. ein Schußloch in der 
Mauer; der Kaum auf der Galcere zwi⸗ 
fchen den Ruderbänfen, wo die Solda⸗ 
ten fechten. 

BaLEsTRIÈRE, s. m. Armbruſtſchuͤtze. 

BarestricLia, s.f. der Fafobsftab der 
Schiffleute. 

*BaLàstro, s. m. b. baléstra; andare 
su’ balestri, auf Spindeln, auf Stefi 
fen geben; fehr duͤnne Beine haben, 

BaLestrRÒNE, s. m. eine große, ftarfe 
Armbruft, 

BaLsstrüccıo, s. m. eine Steinſchwal⸗ 
be; - der Bogen an der Geidenwinde, 
die Fäden beyiammen zu halten;- aver 
le gambe a balestrucci, averlegam- 
be storte, fprenfelfrumme Beine haben, 

Bari, s. m. ein Lands Commentbur; 
Amtmann, 

Bicta, s, f. nutrice, die Amme, Säug: 

| amme;- essere a balia, von einer 
Amme gefaugt werden; — balie, fo 
ivie poppe, mamme, die Brüfte der 
Meiber. 

Baria, s.f. volontà, grado, arbitrio, 
potere, Wille, Willführ, Macht; - 
it. eine Vogtey, and) für baliaggio, 
die Ballep, Bogtey; — aver alcuna 
cosa in sua balia, mit etwas tbun fon: 
nen, was man will; — esser di sua ba- 
lia, fein eigener Herr fenn; - darsi in 
balia oder in preda al vizio, fich dem . 
Lafter ergeben; — fürforza, robustezza, 
Leibesſtaͤrke. 

BALIAGGIO, s. m. Balley; eine Würde 
der Malteſerritter. 

Barràrico, s. m. ber Lohn der Saͤug⸗ 
amme, 

BaLràro, s. m. Amtmanndienſt. 

Birıo, s. m. ajo, educatore, inder: 


Bar 


febrer, Hofmeiſter; Kindererzieher; - 
ir. beut zu Tage der Pflegevater; der 
Mann der Amme, 

Barito, s. m. der Amtmann, Amtsver: 

mefer 

BaL:òso, — che ha balla, férza, 

forte, vigoròso, ftarf, riiftia. . 

*Barìre, vo. a. (vonbàlia), mit der Milch 
einer Amme erzieben. 

*“Bariee, v. a. (vonbalia), réggere, go- 
vernäre , verwalten, regieren; etwas 
geſchickt und leicht handeln; = praes, 
SCO, 

Barista, s. f. eine Art Edblender, 
Kricasinftrument der Alten, 

Barìsrica, s. f. die Kunft fhwere Kür: 
per zu fchleudern, 

*Bar.ìro, part. b, rétto, governàto, 
verwaltet, reaiert. 

Barivo, s. m. balio, ein Landyost. 

Barca, s. f Ballen, Pack von Waaren; 
a’ segnali si conoscon le balle, man 
kennt den Vogel an den Federn; — a balle, 
baufenmei8, im Ueberfluß. 

Barriccra, s. f. eingroßer, dider Ballen. 

BarLapòne, s.m. f, baladòre, das obers 
fte Verded eines Schiffes, 

Barcàre, v. n. danzäre, tanzen; bal- 
lar sulla corda, auf dem Geile tanıen ; 
— ballar in campo azzurro, am Gal: 
gen binaen; - far ballari denti, effen; — 
man jagt cd auch von Dingen, die nicht 
feît vaften , wo fie follen, 3. B. i denti 
mi ballano in bocca, il piede balla 
mella scarpa, la spada nel fodero. 

Barcràra, s. f. cin Tanzlied, cinc Art 
Gedichte; - fur danza, der Tanz; - 

ual ballata, talsonata, Gleiches mit 

feichem veraelten;- guidarla ballata, 
andere nah Willfübr leiden ; sconciar 
la ballata, den Kram verderben, 

BALLATÎLLA, 

— s. f. ein Tanzliedchen. 

BaLLaTtÌina, 

BarLaTòzo, s. m. eine Gallerie, ein 
Gana an einer Mauer mit cinem Dofs 
Fenacländer. 

BaLLaTòRE, s.m, ballerìno, ein Tänzer. 

Barzaraicz, s. f. ballerina, cine Täns 


zerin. 

BarLàiuno, s. m. (t. mar.) die Bad auf 
einer Balcone, 

+BazLe ps camozzo, Gemſenkugeln. 

+Baıte na 6Ivoco, Spielbaͤlle. 

*»BaLtreria, s. f. la danza, dic Tang; 
funft, der Tanz, i 

BaLLERÌnA, ep, Tänzerin; - für cödi- 
tremola; Bachſtelze. 

BaLLerimo, s. m. ein Tangmeifter, cin 
Tänzer; ballerino da corda, ein Geil; 
tänzer; - Hagebutte, 

BatcestrRIERI, s. m. plur. (t. mar.) 
die Plage am Backbord, und an der 
Etenerbordfcite der Galeere, wo die 
Soldaten fechten, 
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Barzerra, s. f. tag Bällden, ein Heis 
ner Ballen; ein Paͤckchen. 

BaLLeTTO, s. m. von Ballet, Fleiner 
Ball, 

Barro, s. m, danza, der Tanz; Ball; 
ballo figurato, ein pantemimifcher 
Tani; una festa di ballo, oder dare 
un festino , cinen Ball geben; — esser 
in ballo, in einem ®efchäfte begriffen 
fepn; entrare o mettersi in ballo, ſich 
in ein Gefchäft cinfafien; uscir diballo, 
ſich einem Geſchaͤfte entziehen, oder fich 
aus der Verlegenheit zieben; - fare un 

‘ ballo in campo azzurro im Scherz), 
am Galgen banaenz — il ballo delia 
mestola, eine Art Bauerntanz, wo 
demjeninen, an den die Neibe kommt, 
ein Ruͤhrloͤffel als Scepter uͤbergeben 
wird; daher die Redensart: rendere 
ad uno la mestola, einem ſein Recht 
geben, wenn die Reihe an ihn kommt. 

BaLLöncHto, s. m. ein runder Bauern⸗ 
tan}. 

BALLÒNE, s.m, einarofer Ballen, Pad; 
- it. Baflon zum Spiclen, welcher auch. 
pallone heißt. 

Barroszine, 2 v. n. verwirrt umbers 

BAaLLonzoLAne,S tänzern, 

BaLLörta, s. f. siucciola, eine gefottes 
ne Kaftanie; — voto, Wahlſtimme, 
Votum. . 

BaLLòrrÀne, v. a. durch Stimmen wahr 
fen; oder etwas entichetden. 

BaLLoTTÀTA, $. f. in der Reitfunft: der 
Sprung, weldhen das Pferd zwischen 
given Sdulen, oder auf frener Erde 
macht, fo daß alle vier Füße in der Luft 
fchweben, 

BaLLortaziòne, s. f. die Erwählung 
durch zuſammengerollte Zettel. 

Barıötto, s. m. cin Ballen, Pad von 
Kaufmannswaaren, 

BaLnifne, oder balonière, s. m. eine 
Art Schiff, Fahrzeua. 

— s. m. die Baſtey, das Boll⸗ 
werf, | 

BaLocci6eine, s. f. ? baldcgo, tra- 

BaLoccaMmENTO, s. m.$ stullo, vergebs 
liche Verweilung, unnüser Aufentbalt. 

BaLòccAire, v. a. tenèr a bada, einen 
mit allerhand zeitvertreibenden Gegens 
ftänden aufhalten; - v. n. die Zeit vers 
tändeln, 

Baroccneria, s. f. f, baloccàggine. 

Baröcco, s. m. balordo, der mit Kleis 
nigfeltendie Zeit vertändelt ; ein Dumme 
kopf; cin Ged; - trastullo, Spielerin 
für Kinder. 

+Baroccat, Spiellehen. 

BarLoccöne, adv. unbefonnen, 

BaLòora, s. f. fo wie sùcciola, bal- 
lotta, gefottene Kaſtanie. 

Baròeio, adj. f, melénso, tolpelbaft, 

BaLonIÈRE, s. m, f, balnière, 

BaLonpÀccro, s. m. dummer Kölpel. 


Bac 


heit, 
BALORDAMENTE, adı. ah: 
albern; dummy, tölrifch. "Hi 
BaLorpeRÌa, s. f. ſ. balordàggine. “ 
BaLòrpo, s. m. Tolpel; alla balorda, 
ohne Meberfeguna, unbefonnen. 
BaLsAMÀRE, v. 4a. imbalsamäre, bals 
famiren, 
BaLsAmico, adj. balſamiſch. 
Baısavina, s. f. die Baliamine: - bal- 
samìna gialla, das Eprinafraut. 
BaLrsawìno, s. m. der Ballambaum; - 
it. Balfamfraut, Balfamapfel, Wuns 
derapfel. 
Barsamire, s. f. Reinfarrn, ein Kraut. 
BiLsamo 33 m. der Balſam; - it. per 
Birsıvo, $ simil. foftbares Oehl; Fofts 
lihe Salbe. 
|PaLsamo peL Peru, 
Balſam. | 
+Barsamo peLLA Mecca, Mecca s Bals 
fam. 


+Barsamo ver ToLù, Zolu s Balfam, 

BaLsamo DI Coparza, Kopabis Balfam, 

BaLsimÀre, v a f, balsamàre, im- 

balsamàre, einbalfamiren. 

BiLtEO, s. m. ein Wehrgehaͤng. 

BiLrtıco, adj. mare baltico, bie Oſt⸗ 

fec, das baltiihe Meer, 

Baıtaesca, s. f. cine Bruftwehr an eis 

ner Mauer, 

BaLvirpo, s. m. baloàrdo, das Bulls 

werf, die Baſtey. | 

BaLusanTE, adj. übl, di carta vista, 

miope, furzfihtia, bloͤdſichti 

BaLusTRÀDA, 3. f. inter Baufunf: ein 

Gelander, Dodengelinder, 

BaLza, s. f. rupe, ripa, Juögo diru- 
Ato e scosceso, cin fteiler Felg, ein 
bfturg; der Kranz am Bebanae des 

Himmelbettes; die unterfte Einfafiuna 
der Weiberröde; - la celeste balza, 
(poet) eine Himmelsgegend, der Him: 
mel. 

BaLzaccHino, s. m. ein Halbftiefef, 

BaLzina, s. f Rranzen am Ende der 

Meiberrode; - der weiße Fled an der 
Stirn, über dem Schwanze, oder an 
den Füßen der Pferde; daher caval bal- 
zAno. 


peruvianifcher 


BaLzixo, adj. weiß gezeichnet (von Pfer⸗ 
den); — cervel balzano, ein wunbderfis 
cher, cigenfinnigeri Menſch. 

ALZANTE, part. saltellante, fiipfend, 
fpringend. 

Barzire, v. n. risaltàre, hüpfen, fprins 
gen; in die Höhe prallen, wie ein Ball; 
- balzar fuora, herausfpringen; bal- 
rare il cuor nel petto, das Herz vor 
Freude hüpfen; balzar dal letto, aus 
dem Bette ipringen; balzar da cavallo, 
pom Pferde fpringen; e’ ti balzò la 
palla in mano, du hattejt eine giinftige 
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Gelegenbeit; — it. v. a. balzar di sella) 
aus dem Sattel heben. + 

BALZATTÜRE, s. m. saltatöre, Epringer, 

BaLziLLire, v. n. saltelläre, bupfen 
in furzen Epringen; - mit außerori 
dentlichen Abgaben belegen (welches ſchon 
veraltet ift). e . 

*BALZÈLLO, s. m. gravezza straordi- 
nària, Auflage, Steuer; - ‘andare a 
balzello, auf ben Anftand gehen, einem 
Hafen zu fchiefien, : 

BaLzeLLÒONI, cde, andar balzelloni, 
huͤpfen; forthuͤpfen. 

BaLzo, s. m. f, balza, - it. fürrisalto, 
das Zuruͤckprallen eines Balle8 oder ans 
derer Dinge; - andar a balzi, andar 
balzelloni, fpringen, fortbipfen; - 
aspettar la palla al balzo, die rechte 
Seit, Gelegenheit abwarten, 


Bamziskıro, s. m. Schminklaͤppchen; 
eine Art Schminfe von Purpurſchaum. 
+BaMBAGELLI, Echminflappchen, 
Bamsicıa, 5. f. 2 die Baumwolle; - 
Bamsicıo, s. m.$ Le gastigar col 
baston della bambägia, einen fehr 
mild beftrafen; — it. stare nella bam- 
bagia, fo viel al$ vivere morbidamen- 
te, zärtlich, weichlich leben; — ie. 
benm Bocc.) trar la bambagia dal 
«fasetto, einen durch Unzucht, durch 
Beyſchlaf entfraften. à 
Bamzacino, s. m. bombagino, Baums 
baft, cin baummollener mit Schafwolle 
vermifchter Retta. 
+Bamsasıo PILATO, Baumwollengarn. 
Bamzpagiòdso, adv. baummellia, 
Bimsera, s. f. a bàmbera, ing Gelag 
hinein, blindlings. 
BAMBERÖTTOLO, s. m. f, bambinéllo. 
BamsrnÀGGINE,} s. f. Kinderey, läppis 
BAMBINERÌA, fches Weſen. 
BamBINÈLLO, s. m. einaanz kleines Kind, 
Banzsınesco, adj. findifh. 
BAMBINETTO, s. m. cin Kindlein. 
Bameino, s, m. bambìna, s. f. dag 
Kind; bambino in fasce, ein Kind, 
das noch in Windeln ift; - far bambi- 
ne, delle bambine, oder auch una 
bambina, £inderftreihe machen; - 
bambino di Ravenna, cin liftiger Bes 
trieger; - bambin di Lucca, ein ars 
tiges, niedliches Puͤppchen. | 
Bamsınüccıo, s. m. ein Kindchen, 
Puͤppchen. 

*Bamso, adj. b. scempio, scimunito, 
dumm, einfältig, findifh. : 
BamsocciàTa, s. f. läcerliches Gemähls 

de pobelbafter Vorftellunaen, 
Bamzocceria, s. f. f, bambinerìa. 
Bamsöccıo, s. m. bambino, f, auch 
BamsöccIoLo, fir babbàccio, ein 
Dummfopf; einc Puppe. 
+Bamsocci, bambole fantoccine, Pups 
pen, Dufen, 


Bam I 


— s.m. cin ſtarkes, fettes 

ind, 

Bimeora, s.f. eine Dode, Puppe; auch 
aumeifen das Spiegelglas. 

BAMBOLEGGIAMENTO, s. m. f, bambi- 
nàggine. 

BamBOLEGGIÀRE, v. n. inderey kreis 


BAMBOLEGGIATÖRE, s. m. der Kindereyen; 
fäppifches Zeug treibt. 

BamsoLINÀGGINE, 5. f. ſ. bambinàg- 
gine. 

eg » 5. f. ein ganz kleines Maͤd⸗ 

en. 

BamsoLimo, s. m. bambinéllo, ein 
Buͤbchen; (ironiih) fir smaliziàto, 
liftiger, loſer Bube. 

*BamsoLITÀ, s. f. übl. bambinàggine. 

*BimsoLo, s. m. b, bambino, f. 

*BAMBOLÒNE, s. m. ein dies Kind, 
Bameu, Bambus, 

AxÀMmO, s. m. auch fico d’Adamo, bie 
Frucht vom Bananasbaum. 

Baxca, s. fi. panca, cine Banfi - der 
Drt, ivo die Soldaten ihre Loͤhnung bes 
fommen; - passarelabanca, die Mus 

erung paffiren; - scrivere uno alla 

anca, einen zum Soldaten aniverben; 
— heut zu Tage meiftens für banco, die 
Wechſelbank. 

*BancAnıo, adj. vonbanco ; cedola ban- 
caria, Bancozettel, 

Baxcàro, adj. mit Binfen verfeben; 
navi bancàte, Schiffe mit Ruderbänfen. 

BancHELLÌNO, adj. - nur in diefer Nes 
densart üblich: esser più cattivo che 
banchellino, es fauftdif hinter den 
Dhren haben, 

BaxCHETTÀRE, v. a. gozzovigliàre; Gafts 
mahl halten, fhmaufen und luſtig leben, 

BaxcRETTÀTO, part. von danchettàre, f, 

PANCHETTE DELLE SARCHIE, (t. mar.) 
die Muften. - 

BancHETTI, s. m. plur. die Bänke, an 
welchen die Galeerenſelaven mit einem 
Fuß angeichmicdet find. 

BiAncHETTO, 5. m. cine Feine Bank; - 
ein Gaftmahl; ein großes Belag; - sacro 
banchetto, das heiline Abendmahl, 

Bancurène,} s. m. cin Mechsler; der 

|. Bancenitno, $ Banauier im Spiele. 

Baxcnìna, s. f. ein Baͤnkchen; ein Auf: 
tritt an einer Bruftwebr, 

Banco, 5. m. eine Banf, eine Tafel, 
cin Tiſch, in den Gerichtsftuben, ben 
ben Wechslern; - far banco, aprir 
banco, o metter banco, cinte Med: 
felbanf Halten; Wechſelgeſchaͤfte treiben; 
- far banco fallito (meiftensim Scher: 
2 Banferott mahen; font banco 

lito, das Haufeln im LKartenfpiel; 
far banco, den Banquier machen (auch 
ben Hafarkipielen); - levare il ban- 
co, das Verhor, die Seffion endigen ; 

- banco, eine Bank in der Handlung, 


* 


1 


Ban 


auch jede Mfentliche Banfi - hancogl- 
ro, o di depositi, die f, worin 
Gelder der gefammten Kaufmannichaft 
+ des Mases niederaeleat werden, worauf 
die Eigenthiimer Anmeifungen ausftels 
len, die ftatt des Geldes auf dem Plake 
circuliven; -— ingaccare il banco, in 
der Banf mehr auf fich fchreiben laſſen/ 
ale man zu fordern bat; - eine Sands 
banf; - i banchi, fonft auch secche, 
die Untiefen im Meere; - die Muders 
banf; - die Schreibftube der Kaufleute; 
giovine di banco, Handlungsdiener ; - 
ein Geftell, mit vier Fùfen, worauf die 
Bildhauer arbeiten, 
Bancocino, s. m. f, banco. 
“ BaxconcéLLO, auch panconcéllo, s. m. 
ein Feines Bret, cine Eleine Pfofte. 
Bancöne, s. m. pancòne, cine aroße 
Bank; ein großer Tiſch im Kramladen, 

Baxcoprocùna, s. f. eine vondem Prins 
cipal ausgeſtelte Vollmacht, mit weicher 
ein jeder, der in der Banf in des Prin: 
cipafs Namen etwas zu thun bat, fich 
legitimiven muß. 

Banna, s. f. parte, lato, canto; die 
cite; - für striscia di drappo, ein 
Etreifchen Zeug; ein Trunp Soldaten; 
- bande, fandmiliz; — cin Trupp, Haus 
fen Leute; - andare alla banda, von 
Schiffen, wenn fie im Segeln fih auf 
die cine oder die andere Seite legen; — 
fig. für far male i fatti suoi, ſchlimm 
fabren; üble Gefchäfte machen; - auch 
in der gemeinen Sprache, betrunfen 
feyn; - da banda, beyfeits, auf die 
"Seite; - in ogni banda, aufallen Geis 
ten; passar da banda a banda, einen 
durch und durch ftechen ;- metter da ban- 
da fiir scegliere, wählen; - it. für 
risparmiàre, auf die Seite legen, zus 
rüdlegen; - lasciar da banda, ivegs 
laffen, uͤbergehen; dall’ altra banda, 
per lo contrario, anderer Seit8. 

+Banpa (latta), Banda stagnata, Weiß; 
bie 
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+Banna RAsSPATA, Schwarzblech. 

+BanDe BıancHe, Weißblech. 

|Banpe sene, Schwarzblech. 

+Banpe a croce, Krcuzbleh. 

Banpàro, part. mit cinem Streif ums 
wunden. 
Banprocràne, v. a. bandìre, man- 
dar in esilio, verweifen, verbannen, 
BanpèLLa, s.f. cin Band von Eifeny 
womit Thüren, Fenfter beichlagen wers 
den; - auch fir striscia, banda, ein 
Streifchen Zeug u, dal. 

a nie x uͤbl. alfiere, ein Fabs 
nenträger; - it. einer, der den Kirchens 
ſchmuck madt. 

Banpertse, adj. Cavalière banderèse, 
Panierritter. 
BanpeRUOLA, s. f. cin Fähncen, ein 

Wetterhahu auf den Hdufern oder Thurs 


Bam. 
„men; = fig. uom leggierovolubile, 
cin veränderlicher Menſch 
Banpıtaa, 5. f. Aud insègna, sten- 
dardo, ein Fahne, Standarte, Schiffs; 
flagae; - (t. mar.) bandiera di prua, 
die Goͤſch; bandiera di partenza, bag 
Eignal unter Segel zugehen ; bandiera 
del capitano, die itaͤnsflagge ; - 
| fig. bandiera ad ogni vento, ein 
leichtſinniger, flatterbafter Menich, ein 
unbefonnene8 Weib; - bandiera ftatt 
lancia, ein Zanzenreiter; - far ban- 
diera, vorlaufen, voranlaufen, wie 
die Windfpiele; - bandiera di ricatto, 
ftatt ricatto, vendetta, Wiedervergels 
tung; - bandiera di partenza, jene 
giapae, die man als Zeichen der naben 
bfabrt ausfteft;- farla bandiera fagt 
man von den Echneidern, welche die 
. Refter von Kleidern behalten; - a ban- 


diera, adv. non ungefähr; - prov. 


bandiera vecchia, onor di capitano, 
abgenugtes Werkzeug macht dem Mei: 
| fter Ehre; -— voltar bandiera, andere 
Saiten aufziehen, eine andere Meinung 
:‘ Außern; - -inalberar bandiera, die 
Flagge auffteden;- pazzo a bandiera, 
ein Ergnarr, 

BanpinéLLA, s. f. einlanges und ſchma⸗ 
les Handtuch; ein Vorhang. ‘ 

BaxpINELLE, Gardinen, 

Banpint, s. m, plur. Geländer auf dem 
Sintertheil der Galceren, 

Baxpìrs, v. a. mandàr bando, pub- 
blichr per bando, ausrufen, ausrufen 
laffen; öffen‘lich fund thun; - esilià- 
re, dis Landes verweilen; — praes. isch, 

BANDITA, s. di ein Gehege; - it. ein 
Drt, wo es dffentlich verboten ift, ents 
weder zu jagen, gu fiſchen, oder zu wei⸗ 

n, 

Banpiro, s. m. esiliàto, ein Vertries 
‘bener, Landesvermwiefener; — brigante, 
assassìno, ein Bandit, Straßenräuber, 

Banpìro, part. esiliäto, veriviefeny vers 


trieben; - tener corte bandita, Feyer⸗ 


lichkeiten und Schmauſereyen geben, 
woran ein jeder Theil haben fann, 

Baxpo, s. m, procläma, öffentlicher 
Ausruf; Verkündigung eined Befehls; 
- pubblicaziöne, Aufgebot der Vers 
Tobten; die Achtserflärung; - für est- 
lio, Landesvermeifung; - far andar il 
bando colla sua tromba, fo viel als 
padroneggiàre, den Herrn fpielen; - 
dare il bando, porre in bando, vers 
bannen; essere in bando, verbannt 
feyn; trar di bando, einen Verbanns 
ten zurüdrufen; - tener segretiiban- 
di, etwas verbergen, was alle Menſchen 
ſchon wiſſen. 


BanpoLigna, s, f. das Bandolier, dag 


Gehaͤng über tie Schultern, woran der. 


Degen, oder die Patrontaiche hängt, 
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BixvoLo, s. m. bag Ende von verwidelz 
tem Garn oder Zwirn; - ritrovàre ad 
i matassa il bandolo, oder il ban⸗ 
dolo della matassa, fid) aus jeder Vers 
fegenheit zw ziehen, vermidelte Dinge 
aufzulbfen wiflen, "a 
*Banpòno, s. m. b, abbandòno, Ver— 
laflung. . 
Baniinx, s. m, pi. Banianer; oftindis 
fhe Heiden, cine Gefte, welche die 
Seelenwanderung glauben. 
Bao, s. m, (t. mar.) ein Dedbalfen; 
bao maestro , der Segelbalfen. 
Bara, 5 f. eine Bahre; Todtenbabre;* 
auch cataletto; - it. eine Art von 
Gänfte, Tragfeffel; - aver la bocca 
sulla bara, fo wie: esser con un piè 
‚nella fossa, am Rande des Grabeg jeyn, 
Barasürra, s. f. scompiglio, tumulto, 
Getümmel von Leuten ‚ Lärm, , 
Banacine, s.m. Berfany Zeug von Kas- 
meefbaar, —* 
Banàcca „ s. f. eine Barake, cin Gezelt. 
BanaccAne, v. 0. Gezelte, Barafen 
aufichlagen, . 
BanAccRIÈRE, s. m. cin. Marfetender, 
BanAne, v. n. für truffàre, gabbàre, 
bintergehen, betriegen, 
Barania, s. f. baratteria, die Schels 
merey, der Schelmenftreich, 
*Binato, s. m. b, baratro, f, 
Binatro, s. m. ein Schlund, Abgrund, 
*BARATTA, Ss. f. b, contèsa, contrasto, 
Zanf, Streit; - ic. cin ſchwarzes wohls 
riehendes Holz; aus Gujana in Amerifa,. 
BARATTAMENTO, s. m. bl, barätto, 
der Tauſch. | 
BanATTÀRE, v, a, cambiàre, permu- 
| tàre, taufchen, vertaufhen, verwech⸗ 
feln; - für ingannare, betriegen; — chi 
baratta, imbratta, chi baratta ha 
wözze, wer Luft gu taufchen hat, hat 
—— einen ſchlimmen Handel; - 
arattarsi, v, r. fo viel als disper- 
dersi, dissiparsi (veraltet), vergeben, 
verſchwinden: folgore, che per l'aria 
si baratta, (namlich) verichwindet, 
BaRATTATORE, s. m. cin Tauſcher, 
Tauſchhaͤndler. 
Banartenrta, s. f. ber Tauſch, Tauſch⸗ 
handel; — it. inganno, frode, Betries 


geren. 
BARATTIÉRE, s. m. cin Tauſcher, 
BarartIgRO,$ Tauſchhaͤndler; ingan- 


natòre, Betrieger, 

Banirto, s. m. der Tanfd; cambio, 
permüta, der Umtauſch; - it. für in- 
ganno, Betrug, 

Barırrora, s. f. eine Art Waflernogel. 

BarÀtroLo, s. m. ein Gefäß zu cinges 
machten Früchten, 

Banza, s. m. übl, zio, der Onkel, Bas 
ters Bruder, 

Banza, s.f. der Bart; die Heinen Wurs 
zeln an den Gewächien; - fig. fur ca- 


Bar 


pre, sorgente, Hrfache :- la super- 

bia è la barba di tutti i mali, die 
Soffart ift die Quelle aller Hebel (jels 
ten);- far la barba di stoppa a qnal- 
cheduno, einem einen unvermutbeten 
Pofien fpielen; — lo farò in barba vo- 
stra, ich werd’ es eud zum Troge thun; - 
barba a lucignoli, zottiger Bart;- po- 
ca barba, e men colore, sotto il ciel 
non è il peggiore, an Leuten mit wer 
nia Bart und von blaffem Geficht it im⸗ 
mer nicht viel Gutes; - stare in bar- 
ba di gatta, o di micio (gemein), ſich 
wohl ſeyn faffen; - dar le barbe al so- 
le, fterben; — far la barba, barbieren; 
farsi far la barba, fich barbieren lafs 
fen; - it, 1. mar, star in barba di gat- 
to, in einem Hahnpoth verteuet liegen. 

Bansaaron, s.m. auch gichero; Aaron⸗ 
wur;. 


BannaitroLa, s. rothe Ruͤbe, rother 
Man 


Barsachme, s. m. muro di sostègno 
fatto a scarpa, dit Stuͤtzmauer, der 
Unterwall, 

Banskocıa, s.f. ein garfliser Bart. 

Bansacutrpo, s. m. babbuàsso, moc- 
ciedne, cin Luͤmmel. 

Bansiora, s. f. cine Beragegend:in Sars 
dinien, wo die Menfchen faft.nadend ge: 
ben; - beym Dante wurde es gebraucht 
für einen fehändlichen Ort. 

Bansaorànni, 5. m. die große Horneule, 


der Uhu; — für balordo, ein dummer: 


Kerl. 

BansàeLio, ss. m. fo viel alg occhiba- 
gliolo, die Blendung des Geſichts, Vers 
dunfefung der Mugen; - fir maravi- 
glia, cin render: ella è si bella, che 
è un barbäglio, 

Bansacnàzia , adv. (pobelhaft) in bar- 
bagrazia, aus Onadeu. | 

Bansariccrro, s. m. fo wie babbàccio, 


cin Dummfopf, ein unbrauchbarer 
Menfch 


Barsaxpröcco, s. m, fo wie barba- 
làcchio , f, 

"Bansino, s. m. tibf, zio, barba, der 

im, . 

BansanamenTE, adv. crudelmente, 
spietatamente, barbarifh, grauſam. 
ansine, v. n. barbicàre, Wurzel fafs 
fem, cimwurgeln; — barbarla a uno, 
einem einen Poffen fpielen. 
ARBAREGGIARE, v, n, commeötter er- 
ròri nello scrivere, 
fehlerhaft fchreiben oder fprechen. 
ARBARESCAMENTE, adv. nad Yrt der 
Barbaren in Afrika, 

Bansanesco, adj. f, barberesco. 


dihteter Name eines Teufels. 
ansànico, adj.'f, barbaro; 

Bansànie, s. f. crudeltà, ferocitä, die 
Barbarcy, Graufamfeit, 
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o nel parlàre,. 


Bar 


Barzartsmo, s. m. ein Fehler tiber die 
Neinigfeit der Sprache, 

Binsaro nnd bàrbero, adj. crüdele, 
barbarifch, graufam; - fiir rozzo, in- 
colto, voild, ungefittet; — +. m. ein 

Barbar. 

BansanoLatino, s. m. harbariſch Latein. 

Barpanòssa, s. f. eine Art Weintraube, 
und Wein. 

Barzassòro, +. m. bacalàre, Baccalau⸗ 
vens; — it. meift ein Spottwort für 
saccente, sputasenrio, ein Nafeiveis 
fer, cin ſchaler Kopf, der viel wiffen will, 

Barsita, s. f. das Gewurzel, die kleinen 
Wurzeln, 


‚Bansıttıra, s. f, ramicéllo di vite, 


_o d'altro albero, &enfer, Ablcaer, 
*Barsirico, s. m. b, barbicamento ; - 
Fig. ein fefter Grund, gebbrige Feftiafeit. 
Barzìro, adj. (abbarbicàto) was Wurs 
‘ geln gefaßt hat; bärtig. 
RBAZZALE, s. m. die Kinnfette am 
aum; — parlar senza barbazzale, 
frey reden, fein Blatt vor den Mund 
nebmen. 
Banseràne, v. n. ungleich umlaufen, 
wie der Àreifel der Kinder, 


BanserEsco, adj. was von der Barba: 


rev ift. 
Bansenesco, s. m. für bàrbero, ca- 
vallo corriddre, Pferd zum Nennen; 
corsa dei barberi, eine Pferderenne; 
- it. der die zum Wettrennen beftimmten 
Pferde hält, wartet. 
Banseria, s. f. barbierla, die Barbiers 
ftube; — auch die Barbaren, das Land, 
Binseno, s. m. preso zum Wettrennen, 
Binsero, adj. ib, bàrbaro. 
Barzerta, s. f. cin f(einer Bart; Fas 
fern, Heine Wurzeln an den Bäumen ; - 
it. für alette, pinne, die Floßfedern eis 
niger Fifche, der Buſch Haare über der 
ffeble der Pferde; - barbette della 
lancia, (s. mar.) die Bootsfrabber; 
barbetta dello schifo, die Fanalinie 
des Boots; barbetta del cannone di. 
corsia, bag Tau, womit eine folche 
Kanone ausacholt wird, 
BARBICANMENTO, s. m. bie Einwurzelung. 
Barsicàre, v. ni abbarbicàre, ryel 
faſſen. 
BarsiccivòLa, f, barbicélla. 
*BaxsicE, adj. fo wie *berbice, b, pé- 
cora, citt A 
Barsichitero ,; s. m, barbachéppo, 
‚moccicöne, Tolpel, 
BARBICÉLLA, 
Banpicina, È s. f. cine Feine Wurzel, 
BansicoLa, 


© Bansrène und barbièro, s. m. ein Bars 
Bansaniccra, s°f. (beym Dante) cre 


bier; - prov. pian barbiero, che ’1 
ramo è caldo, fagt man zu einem; 
ber zu Difia etwas verrichtet; — rifarsi 
‚del barbiere, fich berauspuben, um 
jung auszuſehen . 


Bar 


Bansretta, s. f. die Barbierftube, 
Barfo, adj. geizig; — s. m. der kleine 
Patel, Zwerapudel, 


ee). s. m. die Barbe, cin Fiſch. 


Barzo, 

BanziTonsòRrE, s. m. fat, und herzhaft, 
f. barbière. 

Barzöcıo, s. m. ein kindiſcher, ſchwatz⸗ 
bafter Alter; barbögia, fem. eine als 
te, Findifche Frau, 

Banrsorina, s. f. f, barbicélla. 

Barsòwe, s. m, der einen qrofien und 

arfen Bart hat; - can barbone, ein 

deſhund; - ir. ein Gewaͤchs im Maule 

der Pferde, welches fie im Freſſen bins 

dert; — it. cine filberne Münze gu Lucs 
ca, ungefähr 12 Kreuzer am Werth. 

Bansòrta, 5 f eine alte Art von 
Schiffen. 

Barsözza, s. f. das Untermaul des Pfer⸗ 
des; - der Theil des Helms, welder 
Baden und Kinn bededt. 

Barsüccıa, s. f. fleines Bärtchen, auch 
ficine Wurzel. A 

Bansucino, adj. ſchwachbaͤrtig, duͤnn⸗ 
bartig. 

BARBUGLIAMENTO, 5, m. f, barbùglio. 

BARBUGLIÄRE, v. n. halb in der Kehle, 
unverftändlich reden; - auch von einem, 
der eine allzudide und ſchwere Zunge hat. 

Barsùcsio, s. m. das Stammeln gros 
fer Leute, 

Barpùra, s. f. elmetto, celäta, ein 
fleiner Helm, 

Barsuràccra, s. f. ein fchlechter Helm, 

Barsùro, adj. großs und jtarfbärtig; - 
auch fur adulto, eine erwachfene Pers 
fon; - prov. donna barbuta co’ sassi 
saluta, nichts drger8, als cin bärtiges 
Weib, 

Barsùro, 5. m. ber Bartuogel; das 
Großmaul, 


Bansuzza, 5. f. ſ. barbicella. 


Barca, s. f. eine Barfe, Schiff { Fahr⸗ 
0 


geusr ohne Verded und Maftforb; - 
arca cannoniera, in Venedig; zu 
Genua und Liporno: lancia canno- 


niera, einKanonenboot; - ein Haufen’ 


Getreide, Stroh, Hol}; - prov. bar- 
ca rotta, marinaro scapolo, von eis 
nem Handwerker, der aus Mangel an 
Werkzeugen feyern muß; - esser nella 
stessa barca, fich in gleichen Umſtaͤn⸗ 
den befinden; - andar in barca, zu 
Wafler fahren, 
Barcàccra, s. f. cin fchlechtes Boot, 


CAJUÒLO : 
peo "Cs. m. cin Bootsmanny 

? (Soiffer 

BarRcARUÒLO, . 


Barcàra, s. f. die Ladung einer Barfe. 

BarcHERÈCCIO, s. m. eine Menge Barfen. 

Bancuerötra, s. m. Kahrzeug ohne Matt 
zum Transport an das Ufer, 
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Bancmerta, s. f. 
BARCARTTÌNA, ss. f. 
Barncnerrtino, s. m. 
BARCHETTO, s, m. 


ein Kahn, eine 


feine Barfe, 


- Barco, s. m. uͤbl. parco, ein Thiergarten, 


BancorLamenTtO, s. m. vacillamento, 
das Hins und Herwanfen, 
BancoLLÀRE, v. n. vacilläre, hin und 
Ber wanfen, wie ein Schiff; taumeln. 
BARcoLLÖNE, adv. hin und her wanfend; 
andar barcollone, taumeln, wie ein 
Betrunfener, 
BarcònE, +. m. aument. bon barca, — 
arches Schiff. 
*Barcòso, s. m. chemahls eine Art Barfe, 
Barva, s. f. ein Pferdeharniſch. 
BARDAMENTÄRE, 1. a. ein Pferd rüften. 
BARDAMENTO, s. m. f, bardatùxa. | 
Barpına, s. f. auch làppola, fette, 
ein Kraut, i 
Barpàre, v. a. f, bardamentàre. 


Banpiscıa, s. m. ein Schandbu⸗ 
BaRDÀSsa,; be, der Tich zur Une 
BarpassonÀccio, 


sucht gebrauchen au 
BarpATO, part. (von Pferden) cavallo 
— ein geruͤſtetes, geharniſchtes 
erd. 
— , sf. Pferdeſchmuck. 
BanpéLLa, s. f. ein Kiffen unter dem- 
Sattel, damit das Pferd nicht gedruͤckt 
wird, 
BanpeLLETTE, vs. f. plur. die abbine 
aenden Binder an der Biſchofsmuͤtze. 
BARDELLÒONE, s. m. ‘cin Reitfiffen für 
die Fohlen, wenn man anfanat fie abs 
— - cine Reihe Ziegel auf eis- 
e. 
Barnpr, s. m. pl. Barden; Dichter der 
alten Gallier und Deutichen, 
BanrpitcLıo, s. m.’eine graue Moͤnchs⸗ 
futte, 
BarDòNI; s.m. plur. (t. mar.) Pardunen. 
Barpésso, a bardösso, adv. aud a 
bisdösso , ohne Sattel: cavalcare a 
bardosso, ohne Gattel reiten; - fig. 
alla peggio, fchleht, unordentlich. 
BarnpérTo, s.m. muletto, Feiner Maul⸗ 
efel, welchen der Manlefeltreiber zu ſei⸗ 
nem Gebrauche mitführt ; - passar per 
bardotto, zechfren fenn i weil das acnanns 
te Reitthier Fein Stallgeld bezahlt; - 
bardotti, Schiffzieber, welche mit Geis 
fen die. Schiffe aenen den Strom zieben; 
- it, überhaupt jeder andere, als Knecht, 
Stalljunge ıc. — 
BanfLLA, s. f. cineTrage, Bahre; - die 
PAanze Kali; - a barella, adv. haus 
fenwelſe, in Mense. 
BarÈLLÀRE, v. a. auf einer Trage, Babs 
re forttragen. 
*BARGAGNÀRE, v. a, tener pràtica, ne- 
goziàre, handeln, unterhandeln. 
*BarcÀGno, . s. m. trattàto, prätica, 
Mnterbandlung; - stare in bargàgno, 
fer auf feiner Forderung ftehen bleiben; 


Bar 


übl, impuntarsi, incaparbirsi, harts 
nadia in feinem Sinne bebarren. 

ARGELLINO, s. m. eine alte florentinis 
Ihe Münze, die Hälfte eines Kreuzers, 


Bans£rıo, s. m. Hifcherhauptmann, in 


vielen Städten Italiens, 

BancicLio, s.m. eine Art harter Stein. 

BarcloLi, s. m. pl.? das rotbe Lapps 

BancioLiòne,: s. m,5 den unterm 
Echnabel der Hähne ; der bangende Knos 
ten unter dem Halſe des Ziegenbocks. 

4Barze DI BALENA, Wallſiſchbar⸗ 

+BARGIGLI DI BALENA, ten. _ 

BazcieLIÙTO, adj. mit einem Laͤppchen 
unter dem Schnabel, wie der Hahn, 
verichen, 

Bacio, s. m. kleines Schiff zur Bedies 
nung eines größern, um vorzüglich Of⸗ 
ficiere ans Land zu führen. 

Birıckıro, s. m. f, bargelio. 

RinieLionciìno, s. m. cin Fäfchen, eine 
Heine Tonne, 

BarıcLidne, s. m. cin ftarfes Faß, 
meiftens zu eingefalzenen Waaren; - 
bariglioni cascanti heißen beym Boc- 
caccio hängende Brüfte. 

ARILÀJO, 5. m. 
Auffeher über das Getränfe, 

Bulıe, s. m. ein Fa, cine Meins oder 
Debltonne, welche im Florentinijheny 
wann vom Wein, 140 fiorentinifche 
Mund, und wenn vom Dehl die Rede 
it, 85 Mund enthalten muß; - is. ches 
dm eine florentiniihe Münze; - auch 
für arnia, bugno, ein Bicnenforb. 

Sanrrerta, s. f. eine Flaſche, die man 
am Gürtel tragen fann. 

MLETTO, s. m. ein Fafchen; - it. 
tin fleiner Koffer; - bariletto del tam- 
buro, dag Gehaufe der Feder in der Uhr. 

Baniròrro, s. m, ein Faͤſchen, Toͤnnchen. 

Bastre, s. m. (t. nat.) Baryt, Erdart. 

Baniròno, adj. und s. m. f, contrabas- 
80; - verbi azitoni, Geltwoortet, die 
im Gricchiichen einen Accentum gra- 
vem auf der legten Sylbe haben, 

Baariccmıo, s. m. babbiöne, cin Toͤl⸗ 
vd, cin Taugenichts; — felten für Faß⸗ 


Barrerta, b. bariletta; - it. der 
Baumfalf, 

BunzertÀàzo, s. m. der fleine Gefäße 
madt; auch für bottàjo, Fafibinder. 
Imıerro, s. m, f, bariletto; - fig. 
sgocciolàre il barletto fagt man von 
linem, der alles jagt , was er weiß, 
MLIÖNE, s, m. b, barletto, ein Faͤß⸗ 


Lurdxco, s. m. eine Art Faß, Tonne, 

—R s. A ſ. bariletta. 

Buarérro, s. m. ſ. bariletto. 

Basrùme, s. m. lume incérto tra lume 
e.bujo, ein ſchwacher Schimmer; - 
8: aver un barlume di qualche co- 
tà, Spur von etwas haben. 


139 


ben den Seeleuten: der 


Bar 


Banwasìri, s. m. plur. Barnabiten, Art 
Monde. i 

*BarnÀGGIo, s. m. b, baronàggio® 

Bano, s. m. auch barro, barrattiere, ein 
falicher Spieler , Betrieger; - auch fo 
viel als barone, briccone, ein Schurke. 

Baroccılco, s m. der die Barutiche 
fährt oder vermietbet. 

Baröccıo und birdccio, s. m. ein Harn 
der Bauern mit given Nädern; in Rom 
und Tosfana eine Art balber Chaiſen, 
Barutſche. 

Baröcco, se m, faft wie serdcco, 

BaröccoLo,S$ scröcchio, Art unerlaubs 
ter Gewinn, Gewinnft. 

Bardòmerno, s. m. ber Barometer. 

BandnAa,s. fi f, baronessa. 

BaronÀccro, s. m. ein Grißbube, 

BARONAGGIO, s. m. eine Baronie. 

BaronÀrE, v. a, f, birboneggiàre, 
Schelmerey treiben. 

Banoxàra, s. f. cin Schelmenftreich, 

BanoncfLLo, s. m. ein Baronchen; - 
picciol vagabondo, ein Schelm, ein 
lofer Bube. 

Banòncio, s. m, ragazzo sudìcio, che 
corre per le strade, tin Gaflenjunge, 
cin liederlicher Bube. 

Baròne, s. m. Freyherr, Baron; - it. 
für marito, der Ehemann; - ein Lands 
ſtreicher; ein Schurfe. 

*BaronERÌA, s, f. b.guidonerla, baronà- 
ta, —— i 

Lp Pan adj. vor baròne, fchurfens 
Mapia. 

BanonEssa, s. f. Baroneffin, Frenberrin. 

BaronETTO, s.m. ein englischer Baronet, 

*BAaronx&voLE, adj. signorìle, egrègio, 
edel, tapfer. ae 

Banonia, s. f. die Baronie, Frenherrs 
ſchaft. 


Baroscörro, s. m. Inſtrument, das die. 


Veränderungen der Luft anzeigt. 


Barra, s. f. Querholz, _Querbaum, 
Schlagbaum; - it. der Schieber am 
Klavier. 


Barrine, v. n. auch baràre, betriegen; 
- it. bey Einigen für sbarrare, vers 
rammeln, verfperren. 

Barrito, adj. sbarràto, chitiso com 
barra, eingeihloflen, umzingelt. 

Barseria, s. f. f, bararìa, Vetriegerey. 

BARRETTA, s. f. ein Stift, Eleiner Mine 
gel, ben den Uhrmachern, 

Barrıcata, s.f. cin Schlagbaum, 
Schutzgatter. 

BARRIERA, s. f. stecconàto, cancéllo, 
cin Schlagbaum; Pfahlwerk; - fig. 
Schranfen, Vormauer; — it. für tor- 
neo, cin Luſtgefecht in Sbranfen. 


BaRRiRE, v. n. wie ein Elephant fchreyen. . 


Barrito, 5. m. das Elephantengeichren, 

Barro, s. m. f, baro; truffatöre, 
trieger; — it. eine weißliche Tbonerde 
in Spanien zu dünnen Gefaͤßen. 
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Barnòsr, plur. (t,mar.) Nocbindſel; 
barrusi dei terzaruoli, die Modbinds 
fel der Reefen, 

Banupra, s. f. 2 rissa; capìglia, su- 

Barurro, s. m. 


büglio, Maufere» 
Handgemenge. 


BarùcioLIi, wird nur in der gemeinen 
Mundart bey Liefer Medensart ge— 
braudt: tra ugioli e barugioli, übers 
haupt, eines zum andern gerechnet. 
ARULÈ, 5. m. (aus dem franz.) der Um⸗ 
bua des obern Endes der Strümpfe, 

Barurrine, v. n. Höfercy treiben mit 

Eſiwaare. 

BarùLLo, s. m. ein Höfer, 

Banurìwa seta, s. f. levantinifche Seide, 
zu Livorno, . 
BARZELLETTA, s. f. ein fpafibafter Einfall, 
Basa, übl,. base, s. f. der Grund, die 
Stuͤtze, der Fuß, worauf etwas ruhet, 

*BasarÌscHIO, basilisco 

Basarisco, u m. |. bas ” 

BasALTE, 4, f. f, bassalte. 

BAasAMENTO, s. m. piedestallo, das Pos 
ftament einer Säule, 

Bascnı, s. pl. erdichtetes Wort, die Bes 
wohner von Schlaraffenland anzuzeigen, 

Bascià und bassà, s. m. ein Balla bey 
den Türken, 

*BascrÀre etc., b, baciàre, kuͤſſen. 

Base, s. f. {. basa; marmo di sette 
basi, ein weißer Marmor mit rethen 
Adern. 


Bastıra, s. f. Vafelfraut, Beerblume, 


Basto, wie bageo, Zölpel, 
BasetTE, s. f. plur. baffi, mostacchi, 
- der Knebelbart, Schnurrbart. 
Baserrino, s. m. ein Sinebelbärtchen, 
Schnurrbaͤrtchen. 
BaserTÒNE, s, m. der einen Schnurrbart 
traͤgt. 
BasiLàre, adj. (in der Anat.) osso ba- 
silàre, das Gaumenbein, 
Basınııno, s. m. ein Gafifianermond in 
: Griechenland, 
BasìLica, 3. f. eine —— - bey 
den Alten: ein koͤniglicher Pallaft; - 
vena basilica, die Leberader. 
BasìLico, s. m. f, bassilico; -, tt. eine 
gemiffe Wirndfalbe, welche auch basili- 
cone heift, 
“BasıziscHio,? s. m. der Bafilief; - it. 
Basırisco, $ vor Alters: cin großes 
Stuͤck Geſchuͤtz. 
Basimento, s. mi übf, svenimento, de- 
liquio, Ohnmacht. 
Bas:imenTÙCcCIO, s.m. liève accidente, 
eine Heine Ohnmacht, Schwäche. 
Basina, s. f. f. basössia. 
BasrogLésso, s. m. eine von dem Fun: 
genmuskeln. 
Basiìne, v. n. esser agonizzante, ſter⸗ 
ben; auch in Ohnmacht fallen; — praes. 
1800, 


Basìro, ta, adj. geftorben, todt. 
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*Baséssra, s. f. b, minéstra, Suppe. 

Basöso, adj. stupido, balordo, dummy 
acdanfentos. 

Bassa, s. f. cine Art Tanz, oder Sonate. 

Bassà, s. m. f, bascià, 

BassaLTE, s. m. Baſalt, eine harte, fehr 
fefte und ſchwere Eteinart von dichtem 
Bruch und mebrentbeils ſchwarzgrauer 
Farbe. 

Bassamente, adv, abiettamente, auf 
eine niedrige, fchlechte Art. 

Bassamento, $. m.? übf, abbassamen- 

Bassanza, s. f. to, Frniedriaung. 

BassanéLLI, s. m. pl. die Schnarrftims 
men in einigen Orgelwerfen. 

Bassine, v. a. {, abassare ‚’ erniedrigen, 
niederftellen, 

BassertA, s. f. Baffetipiel, Stofbanf; 
ein Gluͤcksſpſel mit Karten; - das Fell 

, eines newacbornen Lammes; - cine jers 
brochene Flasche, die noch in ibrem ums 
wundenen Stroh ftedit; — fare una 
bassetta, ſich todt curiren. 

BAssETTÀRE, v. a. bl, ridurre a mér- 
te, unter die Erde, ums Leben bringen, 

Basserto, s. m. ein Baffet, Inftrument 
mit 4 Gaiten, 

Bassetto, adj. etwas niedrig; picco- 
lötto, Flein von Statur, 

Bassezza, s. f. abbiettezza, viltà, die 
Niedrigkeit, ſchlechte Abfunft. 

+Bassı, Baßgeigen. 

Bassirıca, s. f. auch vena epätica, die 
Leberader. 

BassìLrco, s. m. Bafilicum, Baſilien⸗ 
fraut. 

Basso, s. m. profondità, ein niedriger 
Det; das Untertbeil; - fig. andare al 
basso, zu runde gehen; — die Bafs 
ftimme, der Baffift; die Bafaciae. 

Basso, adj. niedrig, ſchlecht, aemein, 
niederaeichlanen; il di è basso, es ift 
fpät am Tage; - tempi passi, die Zeis 
ten, welche in det Geſchichte nad) Con: 
ftantin dem Großen folgen; — prezzo 
basso, wohlfeiler Preis; — oro, ar- 
gento basso, fchlechtes Gold, Gilber; 
- metallo di bassa lega, acringhaltis 
ges Metall; — modo basso, ein niedris 
ger Ausdrud; - basso fondo, eine Uns 
tiefe, ein —— Grund; — fig. le 
acque son hasse fagt man von einem, 
dem die Sachen auf die Neige geben; - 
gente bassa, gemeine Leute, 

Basso, adv. bassamente, f,; - egli 
sente basso di se, er hat cine geringe 
Meinung von fi. 

Basso sörno, s. m. nave di basso bör- 
do, ein Heineé Schiff. 

Bassöne, sim. Fagot, Bafpfeife. 

BassoriLIèvo, s. m. balberbabene Arbeit 
in der Bildhauerkunſt. 

Bassörtı, s. m. pl. eine Art Speife, von 
Nudeln, Neif und Käfe, in der Pfanne 
gebaden. 


Bas 


Bassérro, 5. m. cin futger, bider 
Menſch; - ir. Dachsbund. 
‘Bassùna, s. f. b: bassezza, Niedrigkeit. 
Basra, s. f. eine Nath mit weiten Stichen, 
*BasràsiLe, adj. b, bastevole, jureis 
d 


*Basràcfo, s. m. f, facchino, Laftträger, 

Basràso, s. m. ein Sattler, 

BasraLgxa, a bastaléna, adv. ad ogni 
péssa, aus allen Kräften, 

Basrante, adj. sufficiènte, hinlänglich, 
tauglich, 

BAsTANTEMENTE, adv. hinlänglich, ger 


nua, 

BasranzAa, adv. essere bastanza, oder 
a bastanza, genug fenn, 

Bastanna, Ss. f. ein Flieger über dem 
arofen Gtengenftagiegel; — is. eine 
Galeere, die hinten nicht fcharf gebaut 
J - it. ein Mädchen von unaͤchter Ges 
urt. 


' Basranpàccro, s. m. ein böfer, fchändlis 
ber Hurenbalg. 

— s. f. unehrliche Abs 
unft, 

— adj. b, imbastardito, per: 
alicht. 

BastanntLLa, s. f. eine Art Kaftrol. 

BasranpèLLO, s. m. ein kleines Hurens 
find; - ir. unnuͤtze Sproffe cineé Baus 
mes; — it. eine Art Taube, 

Basranpìcra, s. f. bastardàggine, die 
unebrliche Geburt, 

"Bıstanpiae, v. a. b, imbastardìre; 
abbastardire , verfälfchen, ausarten, 
Bistanno, s. m. bastarda, f. ein Bas 
fard, Hurenkind; — bastardo, adj. 

spurio, unächt, wild, augacartet, 
Basrando, (t. mar.) das groͤßte Segel eiz 
ner Galeere; bastardo delle trozze, 
das Racktau. 
ASPARDÒONE, a. m. f, bastardàccio. 
Basrannùme) s. m. cin unächtes Ges 
hlecht; ein jedes unächtes Nefen, 
Bistiae, v. n. éssere assai, a suffi- 
cienza, binreichen; genug fepn;- aver 
suffici@ate capacità, einer Sade ae 
Wacdfen ſeyn; — poter réggere, aus: 
een fonnen; — bastar l’animo, il 
Cuore, bag Herz baben, fich aetrauen;- 
basta! fo * —* in somma! genug! 
Jemi! 
BistÀno, adj. f, bastàjo. 
E, (r mar.) dicLeiften an den Ruften, 
Lusnenza, s. f. cine Art Fuhrwerk, Was 


sen, 
Lurtvore, adj. {, bastante, 
lumavoLEzzA s. f. sufficienza, Sins 


lisriàne, |. bastàjo, ‘ 
— s. m, cin —5 Schiff; 
tuto raso, tin Schiff, welches 
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feine Bad und Schanze, fonera ein 
alattes Ded hat. 

Bastınaa, 5. f. großes Stuͤck Tuch, wels 
ches längs dem Bord aufaeipanne wird, 
damit der Feind nicht fähe, mas oben 
auf dem Schiffe gefchiebt. 

BasrionÀRE, v. a. abbastionàre, mit 
Baftepen, Bollwerfen umgeben, befer 
ftigen. 

— part. mit Baſteyen befe⸗ 

gt. 

BastIoncÈLLO, s, m. cine kleine Baſtey. 

Bastıöne, s. m. eine Baftey, cin Bolls 
werf, 

“Bastine, v. a. b. fabbricàre, edificà- 
re, bauen; - praes. isco. 

Bastìra, s. f. Feftune , 

*Basriro, part. b. fabbricäto, gebauet. 

Basro, s. m, einGaumfattel, Packſattei; 
- für aggravio, peso, £aft; - prov. . 
un basto solo non s’addatta ad ogni 
das:c ‚niemand kann zu allem aleich aut‘ 
feyn; — è uomo da basto e da sella, 
er ſchickt fich zu allem ; - non portar 
basto, fine Beleidigungen vertranen 
können; - rodere il basto, einem Bo⸗ 
feg nachreden, weil er das nämliche ges 
than bat; — serrar il basto addosso 
a uno, in einen dringen, einem gue 
fegen, daß er ein Befchäft beſchleunige; 
prov, chi non può dar all’ asino, dà 
al basto, wer den Herrn nicht fchlagen 
kann, fchlägt feinen Efel; - basto a 
rovescio und bastorovescio, ein Thal 
zwifchen zwey Bergen; - prov. chi 
perde l’asino, pud dar anche il ba- 
sto, iver das Meifte verliert, Fan auch 
das Wenige verlieren, I 

Basro, s, m. die Bafte im Kartenfpiele. 

Basronàccio, s. m. ein Prügel, Knittel. 

BasToNÀRE, v. a. percuötere, dar le- 
gnäte, prügeln, mit dem Stod fchlas 
gen; — bastonàre d’una santa ragid- 
ne, einen ganz erbärmlich fchlagen; - 
für pugnere, censurare, mit Worter 
ftihefn; -— mandar uno a bastonar i 
pesci, einen auf die Baleere ſchicken. 

BasronÀTA, s. f. colpo, percössa con. 
bastòne, Schlag mit dem Etod; - dar 
bastonate da ciechi, einen tüchtig 
prügeln; essere come due ciechi, che 
fanno alle bastonàte, fich herum zan⸗ 
ken, und nicht wiſſen warum; — it. fig. 
für colpo della sorte avversa; dan- 
no, ein harter Schlag; ein Schade. 

BastonatTüra, s.f. die Pruͤgeley, Schläs 
gerey, 

BastowncÈLLO 3 s. m, ein kleiner Stock, 

Basroncino, $ Stà ; auch die ers 
babenen Streifen auf dem Tuche und 
auf Kleidern; - bastoncello di ciocco- 
lata, ein Täfelhen Chocolate, 

+Basroncımı , Käftelleinwand, fchlichte, 
oder glatte Schleyer, 


Bas 


+Bäistomeisı na cortine, Garbdinens 


ſtangen. 
PBasroxerut na TRABACCHE, Zeltftans 


ge 
+BAsTONcINI DA VENTAGLI, Kächerftäbe, 
Basròne, s. m, ein Stod, Stab, Pri 
nel; - für sostegno, soccorso, Stige, 
Huͤlfe; daher il baston della vecchia- 
ja, die Stibe des Alters; Commandos 
ftab ; - cine der vier Farben in der Kars 
te der Italiener; = giuöcar di bastò- 
ne, Prügel austheilen; — für bardas- 
sa, Cchandbube, in der figurirten 
Sprache; - accennar in coppe, e 
dar in bastoni, anders bandeln, als 
reden; — ie. für grüccia, cine Krüde 
fuͤr die Labmen, 
Basronrina, s. m, f, mazziere, Der 
Stabträger. | 
+Basronı DI canna n’Innra, fpanifche 
Röhre. , 
Bastont veRNICIATI, ladirte Stocke. 
astonoviscio, s, m. ein Thal zrifchen 
zwey Bergen, 
*BasrRacòne, s. m. (im Ser) attic- 


ciàto , ein ftarfer, vierichrötiger Kerl. 


Bastöna, s. f Art Fiichneg auf der See, 

BariccHta, 5 f. f, batacchiäta. 

Baraccuràre, v, a, bastonàre, prüs 
gela; - vom Baume herunterfchlagen, 

BaraccHIATA,s. f. einStockſchlag, Schlag. 

BariàccHio, s. m. cin Prügel, Kuittel; 
- für battaglio, Glodenfchwengel. 

BiraLo, s. m. f, bàtolo. 

*BaATAssAre, v. a, scuòtere, diménà- 
re, ichütteln, 

Baràras, s. f. übl, patàta, pomo di 
terra, Erdapfel. 

Baravıa, s.. f. ein leichter Zeug von 
Wolle, oder Halbieide. 

BATELLÀTA, 5. f. volle Ladung eines Fabrs 
zeuges. 

Bartıro, s. m, ſ. battéllo, Kahn, 

BATIGNANESE, s. m, cine Art Feige, 

Barìsra, - tela batìsta 3 5 f. (neu eins 
geführtes Wort), Battift. 

»Bartıstto, } s. m. battisterio, der 

Baristério, $ Taufftein. 

BaröccHıo, s. m. der Stod eines Blins 
den; - batäcchio, der Schwengel in 
der Blodc; - batocchio di forca (ein 
Shimpfwort) , Salgenfchwengel, Bals 
genferl, 

BiroLo, s. m. bàtalo, ehemahlg die Ras 
puze an dem Doctormantel; cin Stid 
purpurfarbiges Tuch, welches in cints 
gen Kirchen die Canonici auf den Souls 
tern tragen; — es wurde von Finigen 
aebraucht für platea, fondamento, 
Fundament, Grund. i 

Baròsta, s. m. Wortftreit, Zaͤnkerey. 

Baröstiag, v. n, contendere, zanfen, 
ftreiten, 

BarTricaıo, s.m. piè cervino, ranùn- 


calo, Ranunfel, 
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Barnacnire, s. f. der Kroͤtenſteln, Frofchz 
ftein, 

BarnacomiomaczIA, s. f. der Frofhs 
und Maufefrieg, ein dem Homer zuges 
fchriebenes Gedicht. 

BarTADÒRE, s. m, ein Drefcer. 

BarrÀGLIA, s. f.' ein Treffen, eine 
Schlacht; — corporal hattäglia, für 
duello, Zweykampf; mettere in bat- 
taglia, in Schlahterdnung stellen; 
capmo di battaglia, Schlachtfeld. 

BarTAGLIÀRE, v. n. fich fchlagen, eine 
Schlacht, ein Treffen liefern, 

BarTagLiàTA,.s. f. das Gefecht. 

- Cilea part. geftritten, gefochten, 
ATTAGLIATÒRE, ; : 

BATTAGLIÉÈRE, na Streiter, 

BaTTAGLIÉRO, — 

BartaAGLIEREScO, adj. zur Schlacht ge 
borig; für bellicdso , kriegeriſch. 

*BATTAGLIEROSO, adj. ftreitbar, 

BATTAGLIETTA, $. f. f, battagliuöla. 

*BarragLItvoLe, adj. b, bellicòso, 
friegerifch. 

*BATTAGLIEVOLMENTE, adv. per via di 
battàglia, durch eine Schlacht, mittelft 
eines Treffens. 

BarricLıo, s. m. battàcchio, 
Glockenſchwengel. 

BATTAGLIONE, s, m. ein Bataillon; = auch 
ein aroßer Ölodenfchwengel, von bat- 
täglıo. 

*BartagLIdso, adj. belliedso, Frieges 
riſch, zänfifch. 

BartacııudLa,? s. fein kleines Trefs 

BarragLIUZZA, $ fen, ein Scharmüßel, 

*BATTEGGIÄRE, v,a. b, battezzàre, 
taufen, \ 

Bareırita, s. f. die Ladung eines Boots, 
eines Schiffes. 

BartELLETTO, s.m. ein Feiner Nader, 
Bırr£ıro, s. m. barchetto, ein Kabn, 
Nahen, 

BartÈèNTE, s, m, f, battitdjo. 

BATTERE, v, a. dar percösse, dar bus- 
se, percuötere, fchlagen, prtiaeln;;- 
für picchiare, bussare, allegra =’ 

battere il grano, drefchen; - battere 
il ferro, das Eifen fchmieden; — batter 
fuoco, Feuer fchlagen; - batter mo- 
‘ neta, miînzen; - batter la campagna, 
auf bem Felde herumftreichen; etwas 
ausipähen; - battere i denti, mit den 
Zähnen Flappern; battere gli occhi, 
oft mit ben Augen bliden; in un bat 
ter d'occhio, in einem Augenblick; - 
für arriväre: egli ha da batter qui, 
er muß bieber kommen; er muf bier 
porbey; - man fägt batter de’ conti, 
delle scritture, wenn fie gegen einans 
der gleichftimmig find; - il punto batte 
ui, bier Tiegt die Hauptfache; la dif- 
erenza batte in questo punto, hier, 
liegt der ganze Unterſchied; — batter 
Val, die Fliigel ſchwingen; - battere 


der 


x But 


il tacchne, zu marfcbiren; - bat- 
ter due chiodi ad un colpo, given 
Dinge auf cinmabi abthun; — battersi 
le guance, etwas hart bereuen;- bat- 
tere una città, eine Stadt berennen; - 
il mare rosso batte I’ Arabia, das ros 
the Meer ftößt an Arabien ; - il sole ci 
batte, oder ci dà tutto i! giorno, die 
Sonne ſcheint dort den ganzen Tag; - 
il vento batte la vela, ber ud 
freiht in das Segel; - battersela, in 
aller Eil fortgehen;- battersi, fi ichlas 
gen, duelliren; — batter la cassa, die 

rommel rühren, auch auf Werbung 
ausachen, it. einem übel nachreden; - 
batter la chiamata generäle, den Ges 
aeralmarich fchlanen ; - batter la cia- 
na, die Nebelle ichlagen ; auch vor Froft 
ittern; — batter la strada, den Meg 

bnen; iz. beftändig auf der Strafe 
ſeyn; berumftreifen; — batter Ja buo- 
na via, einen ordentlichen Lebenswan: 
tel fiibren; - batter marina, pigolare, 

Häglih thun, famentiren; - batter 
Tore, fchlagen, von Uhren; - batter 
iltempo, den Taft ichlagen; — batter 
l'ali, fo wie voläre, fliegen; - non 
batter un occhio, fein Auge verwen⸗ 
den; non batter parola, fich nicht rübs 
ten, fein Wort fagen; - batter la te- 
sta nel muro, verzweifelt thun; - bat- 
ter il culo in un cavicchio, auf ein 
unvermutbetes Ungluͤck ficfen;- batter 
il ferro mentre è caldo, die Gelegenheit 
benußen, erhafchen; - battersi a sca- 
rezzacollo oder alla disperata, fich 
mit verzweifeltem Grimm ‚Schlagen; - 
senza batter polso, fogleih, augens 
blidlich; - batter la luna, melandhos 
lito ſeyn; — battere nel vero, der 
Bahrheit nahe fommen;- le vele bat- 
tono (1. mar.), die Segel fillen, 

Burrenia, s.f. eine Batterie; - batteria 
dicucina, Küchengeräth;- it. (e. mar.) 
batteria di corridore, die untere oder 
‘e Batterie, batteria di coperta, 
die ser oder zivente Batterie eines 

iffes. 

BurresimàALe, adj. zur Taufe gehörig; 
fonte battesimale, der Taufftein. 
\tristmo , ? s. m. die Taufe, der Taufs 

Bartàsato ; ftein; - tenere a battesi- 
mo, ein Kind aus der Taufe heben. 
TREZZAMENTO, 5. m. il battezzàre, 
das Saufen; — ie. für bagnamento, 
dat Baden (fehr felten). 

UurrazzàrE, v. a. dare il battèsimo, 

un nome, taufen; einen Namen 

Senlegenz aus der Taufe heben; - frz. 
für gettar un qualche fluido sulla 
testa, mit etwas Fluͤſſigem den Kopf bes 
Men, naf machen; - essere battez- 

y in Domenica, ein Dummkopf ſeyn. 


TTEZZATÒR 
itrazazine, Ss m. der Täufer, 


\ 
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Bartezzöse, s. m, eine Art tosfanifcher 
Münze, worauf Johannes der Tiufes 


geprägt ift. 

+BATTIBALLE, A; Venetianiſchen) Bere 
locken, Uhrgehänge, a 

BaTTtICOPPFA, 5. f. (t. mar.) der Stoflaps 
pen eins Marsfegels, 

BarrIcÙLO, s.m. das Hintertheil einer 
Küftung ; - it. (1. mar.) der Brodwins 
ner; batticulo dell’ asta di fiocco, der 
Ausholer des Klüverbaung, 

BarTICUORE, s. m, palpitaziòn di cuo- 
re, das Herzflopfen, die Herzensangft, 

BATTIFÒLLE, s. f. {. bastita » Reftung, 

*BartieRÈDO, 5. m. cin bblzerner Thurm. 

Barttıruöco, s. m. l’acciarino, der 
Feuerftahl, cin Feuerzena, 

Barticıa, s. f. bl. il mal cadùco, die 
fallende Sucht; - avere le battigie, 
bo, zornig fen. 

BaTTILÀNO, s. m. ein MWollfämmer, 

BaTTILORO, s. m. ein Goldichläger, 

BATTIMENTO, s. m. das Schlagen. 

BATTINZECCA, s. m. ein Munzer, 

BATTIPALLE, 5. m. der eßfolbenz » 
Stampfer ju den Kanonenfugeln. . 

BarrIPÀLO, s. m, auch bérta, die Rams 
me, der Rammelbod, Fallbod, Nfible 
einzufchlagen, 

BarTIPORTO, 
Schiffe. 

BatTISÈGOLA, s. f. fioraliso, die Korns 
blume. 


s. m. der Eingang am 


BATTISÒPPIA, $. f. gran patra . 
BaTTISòPPIOLA,$ re entìna, g inge 
Furcht, Schreden, Entfegen, 


*BATTISTLo, n i 
BATTISTERIO,@ s. m, der Zaufftein. 
BaTrTISTÉRO, . 
BATTISTRÀDA, s. m, Vorreiter. 
BATTISUOCERA, s, Sf. übl, fioraliso, die 
blaue Kornblume, 
Barrito, s. m. tremòre, f, battisöffiz. 
BATTITÒJA, s. f. (bey den Buchbrudern) 
BatTITÒJO, s. m. der Theil eines Fens 
fters, oder einer Thür, der an die Wfos 
ften oder Schwelle anſchließt; auch Fene 
fterrabmen. „u 
BarTıröne, s. m. Schläger; auch ein 
Kundicafter auf den Straßen. 
BarTITÙRA, s. f. dag Schlagen, ein 
Schlag; die Dreſchereh / das Dreichzeug; 
- für traväglio, castigo, Plage, Stra e. 
*Barto, s. m, ein Ruderfchiff. 
Barröccnıo, 5. m. battäglio, ber 
Schwengel in der Glode, 
BarroLocia, s. f, parlàre prolisso, re- 
petiziòne inùtile, Weitichweifigfeit. 
BATTÙME DEL PIÀNO, (t. mar.) die Bes 
fhmierung des Schiffbodens. 
Barrtüra, s, f. Schlag; Taft in der Mus 
fif; - accomodarsi alle battute, blinds 
lings folgen; - battuta di polso, der 


Bar 


— a battuta, nach dem Takt, 

puͤnktlich. 

BarrotiLra, s. f kurzer Takt in der 
Muſik. 
BartTÙTO, s, m. suélo, pavimento di 
terrazzo, ‘der Boden auf Erfern und 
andern deraleichen Plaͤtzen; — battùti, 

Geifler, chedem die Flagellanten. 

BartÙTO, part. von bàttere, auch 
ſchwach, ermiidet; - via battuta, ein 
gangbarer Vea; - — battuto, ge 
Ichlagenes Silber, Gilberplättchen- 

*BarruccuIERÌA, s. f. b, sofistiche- 
rìa, Nichtswürdigfeit. 

Barvrro, mn ’ 

BatùrFoLO, $ 5 "- ein verwirrter Haufe, 

Bava, s. f. der Geifer; - bave, die Uns 
gleichheiten auf gegoflenen Arbeiten, 
wenn fic aus der Form fommen; — it. 
für bavella, Slodfeide, | 

BavicLio, s. m. ein Geifertuch für 
Kinder. 

*Bavariscaro, s. m. b, basilisco, f, 

Bau sÀu, Worte, die Kinder fürchten 
zu machen. 

Bave, s. f. pl. f, bava. 

BaviLLa, s. f. $loretjeide, Flockſeide, 
Ausichuf. ’ 

Bivero, s. m. der ragen am Mantel, 

Bavı£ra, s. f. visiera, buffa, das Vis 
fier am Helme; - eine Binde an den 
wollenen Muͤtzen der Baucın, womit 
fie fih bey großer Kälte den Mund bes 
decken; - mangiar sotto la baviéra, 
fo wie boccheggiàre, mangiar di nas- 
costo, beimlih, auf der Abieite effen. 

BaùLE, „m. ein Koffer, Felleifen; - 
viaggiar come un baùle, ohne Nutzen 
reifen, ohne fich um das Gehenswerthe 
zu befümmern, . 

BauLETTO, s. m, dimin. fofferchen, 

Bavòso, adj. geifernt. 

BautTA, s. f. (vulg.) venetianifcher 
Masgfenmantel, Bantta, 

Baza, s. f. Baummolle von Jeruſalem. 

Bazza, s. f. gutes Glid; - cin Stich 
im Kartenipiel; — aver di bazza, ein 
Gut, das man dur bloßes Gluͤck er: 
worben bat. 

Bazzina, s.f. febr meich zubereitetes 
Schafleder, womit man Bücher dedt, 
um fie zus fchonen. 

Bazzınna, s. f. Vortrag; auch fo viel 
als baràtto, f, 

*BazzaRRÀRE, v. a. b, barattàre, per- 
mutàre, taufchen. 

*BazzAirao, s. m. b, baràtto, Tauſch. 

BazzècoLa, s. f Kleinigfeit. 

*Bazzksco, adj. b, grossolàno, niedrig, 

“ grob, pöbelhaft. _ 

Bizzica, s. f. eine Art Kartenipiel; - 
it. eine vertraute Perfon ; — bazziche, 
Kteinigfeiten, Spielwerf, 

Bazzicire, v. n. conversàre, praticà- 
re in un luögo, oft einen Ort befuchen; 
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Bec 
auch mit einer Perſon umgeben; - non 


vi bazzica mai, er fommt nie dahin; 
bazzicar con una persona, mit jes 
mand umgeben, 

Bazzıcattaz, s.f. pl. bagatelle, Klei⸗ 
nigfeiten. 

Bazzörro, adj. halbaefocht, halbgeſot⸗ 
ten (von Eyern). 

BpîLLIO, s. m. wohlviechendes Baumbar;. 

Bi, das Bloden der Schafe; - be’, aus 
ftatt begli, oder bei, plur. von bello; 
- it. be ftatt bene, moblan; - it. be’ 
(poet.) ftatt bevi, trinf« 

BrantE, adj. befeligend, begluͤckend. 

BEATAMENTE, adv. felicemente, felis 
ger Weiſe, felia, alüdlich. 

*Braranza, s. fı f, beatitùdine, 

*Beatezza, s. f. |. beatitüdine. 

BraTtIFICARE, v. a. felicitàre, befelis 
gen, begluͤcken; - feltafprechen. 

BEATIFICATÒRE, s. m.‘ der, die ſo beſe⸗ 

BrariricarRÌcE, s. f.$ liget, bealüdet. 

BEATIFICAZIONE, s.f. die Beicligung, 
die Seligſprechung. 

Bearirice, adj. das felig macht. 

BratiTÙDINE, s.f. die Seliafeit, Gluͤck⸗ 

° feliafcit; -— sua Beatitüdine, {e mie 
sua Santità, Titel des Papfted, Sec. 
Heiligkeit. “ 

BrAro, adj. felice, contento, felig, 

gluͤcklich; i beati, die Geligen im Hims 
mel; - beato me, beato te! o ich, © 
du Gluͤcklicher! 

Brarnìce, s. f, Befeligerin, Beglüderin. 

Besù, fo viel alè muggito, Geébruͤll. 

B£cer, s. f. ein Strumpfband, Knie⸗ 
band von Taffent, 

BeccaskrcroLi, topo, Beyname, wels 
hen Salvini nah dem Homer ber 
Maus geneben hat, 

Beccasiùncia, s. f. Bahbungen, Wal; 
jeraauchheil, ein Kraut, ‘ 

BrccAccra, s. f. die Schnepfe, | 

Breccaccìwo, s. m. eine feine Schnerfe; 
beccaccino reäle, die Hrerfchnepfe, 

Becciccio, s. m. ein großer, häflicher 
Bol. 

BreccaricàTa, ss. f. cin Feigendroffels 
fhmaus, den die Accademici della 
Crusca beym Antritt des neuen Bors 
ftchers halten, 

Beccaricnı, s. m. cin Liebhaber von 
Feigendroffeln. 

Beccarico, s. m. der Feigenefler; der 
braune Fliegenfchnepper, die Beccafiz 
que; - ogni ucceld’ Agosto, o di Set- 
tembre è beccafico, wenn einmahl ei: 
ne Sache in gutem Nufe ftebt, fo wird 
alles, was ihr gleich fiebt, dafür auge⸗ 
nommen. 

BeacAso, s. m, ein Fleiſcher, Metzger; — 
ig. für uomo avido di sangue, ein 
sluthund, der an tem Ermorden fein 
Vergmigen: hat, 

Bre- 


Bere 


BeccardeLio, s. m. eine. Art Kinder 
fpiel, wie die blinde Kub, 0 
BeccaLite, s. m. und f. ein Zaͤnker; 


treitfopf, | 

Brccaxento, -. m. das Haden, Vicken 
mit dem Schnabel. E 

BeccasmonrI, s. m. becchino, der Tods 
tengraber. 

Beccandno, s. m. der Manerfpecht. 

Brccìre, v. a. mit dem &chnabel hak— 
fen, piden; - beccarsi il cervello, für 
fautastichre, rompersi il capo, ſich 
den Kopf vergebens zerbredien; - bec- 
carsi î geti, fich umfonft Muͤhe achen, 

BeccangLLo; s.m. Ziegenböcdchen, 

BeccsRivàLe, s. m. der gemeine Lffels 
reiber, . o 

Bucchro, s. m. f, becchjo, 

Beccastriwno, s. m, eine Sade, Rads 
haue, ' 

Brecara, s. f. cin Bif mit dem Schna— 
bel; - fig.-aud von aͤndern Thieren; - 
Erfältung, wobey doch inıbeccata ge; 
woͤhnlicher iſt. 

BeccatfLLA, s. f. cin Stuͤckchen Fleiſch, 
das Falken ben der Beize zugeworfen 
wird; — füf bagatella, eine Kleinigkeit. 

EccaTtÈLLO, 5. m. ménsola; pedüc- 
cio, die an der Matter angebrachte 
Stuͤtze unter den hervorragenden Gpis 
Ben der Tragebalfen eines- Mltans; - 
ein Ziegenboͤckchen. 

Beccarìna, 5. f. f, beccatélla; =" man 
at: averla in sulla beccata) “am 
empfindlichſten Flecke getroffen ſeyn. 

Bsccarbso, s. m. truogoletto, das Fut⸗ 
terfäftchen der Mögel.- 

BeccrerötLo, s. in. f, beccaréIlo. 

Baccuenia, s. f. macello, die Schlacht⸗ 
tanf, bas Metzeln, Blutbad, . 

Brcemetto ,. 4. 
Tuch, derr man ehedem an den Kapuzen 
tras — der Schnabel eines Flechten 
Schiffes. Pi. SEE J 

Biccnico , adj. pillole becchiche, Pils 
len für den Huſtfen. 

{Baccarme, beccume (pelli di becco), 

elle, 401 | 

Beeentwo ,-s. m. f, beceamörti. 

Biceo, 5. mider Schnabel; - fig. auch 
das Maul; — die enge Mündung eines 
Bags; becco heißt auch der Schna⸗ 
bil eines Schiffes; - prov. voler.driz- 
tare il becco agli sparvieri‘, unmoͤg⸗ 
he Dinge thun wolken; = immollare 
il becdo oder metter il‘beceò in mok 
le (im Scherze), trinfen; - auch met- 
ter.il' becco ii molle 'oder dappertut- 

to, überall einreden; fare ıl. becco 
all’ oca (in der — — ein 
angefangenes Geſchaͤft ausführen; - aver 
Päglia in becco, etwas vorhaben; a 
rappa becco, fo mic a scelta, ausge⸗ 
ter. Weiſe; 
tig, in Gile, 
omo I, 
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m. ein langer Streif 


auch für in fretta, («#Bhooue, s. f. pl. bazzecole, 


Bea 


Becco, ‚s. m, ein Bod; becco cornùto, 
cin Habnren; - prov. trovar il becco 
più duro a mugnere, che non si pen- 
sava, cin Unternehmen jchwerer finden, 
als man ſich anfanalich vorfteilte, 

B£cco corvino, sı m. bev den Scefetts 
ten: cifernes Häfchen, das alte Stopfs 
era aus den Fugen des Schifes zu 
ziehen. | 

BeccoxÀccra, s. m. cin häflicher Bock. 

Beccdng, :s. m. ein großer Bock; ein 
Dummfopf.. 

Brccostorto, s. 
Nonel. 

Brccùccro, s, m. die Schnauze, der 
Schnabel an der Gießkanne. 

BepiNo, s.m. gocciolòne, ein dummer 
Menih, 

BEDELLO, s.m. betulo, Birfenbaum. 

BeDEGUÀR,.s. m. ein wilder Nofenftod, 
Rofendorn, Hieferdorn, 

Bees, s.m. Been, Baldrian, ein Kraut, 

B£LENTE, adj. che beve, der trinft, 

Beràxa, s. f. cine Lappenpupre, welche 
gewöhnlich die Kinder in Stalien, am 
Drentontas ⸗ Vorabend, herumtragen, 
und zum Scherz ang Fenfter ftellen: = 
it. fir vecchiaccia, brutta vecchia, 
ein altes haͤßliches Meib; in der Noffgs 
fprache auch für befahla, oder Epifa- 
nia, das Dreykoͤnigsfeſt. 

BeranAocra, s. f. cin ſcheußliches, graͤß⸗ 
liches Fratzengeſicht. 

*Berania, s. f. f, Epifanla, dag Drey⸗ 
koͤnigsfeſt. 

Bàrra, s. M (meift im plur.) dilèggio, 
burla, Poffenftreich, Spötteren; - bu 
beffe d’una cosa, feinen Epott mit 
etwas treiben, ‘ 

Berrirno, s. m. schernitòre, dileg- 
giatòre, cin Spottvogel, Spotter, 
Bfrrire, v. a. dileggiàre, schernìre, 
einen ‘ausfpotten, binterachen; - für 
Narren haften; — mi befia, er foppt 
mich; si beffa di me, er höhnt mich, 

Brrraròre, s. m. citt Spötter, ſ. bef- 
fàrdo, 

Berratrice, s. f. cine Spitterin. 

Birre, s.m. f, béffa. _ 

BrFPEGGIAMENTO, 

Spoͤtterey. 

BErPEGGIARB, v. a. f, béffàre. 

BEFFEGGIATÒRE,,s. m. f, beflärdo. . 

BepriG@io, s. m. f.. beffeggiamento, 

BerrèveLe, adj. schernèvole, fpottengs 
wirdig, verächtlich. , 

B&oa, s. f. fo wie briga, contrasto, al- 
tercaziöne, attaccàr héga, einen 
Streit anfangen, 

Becnìno und beghini, s. m, ein Ans 
dächtler, einer der das Bußkleid der 
Bequinen trägt, 


m. Krummſchnabel, ein 


4“ m. beffèggio, 


Kleinig⸗ 
Poſſen, 


Bes 


Brovìxa, s. f. beguine, Beguinen, eine 
Art Nonnen, 

*Rerròre, s. m. b, bevitöre, ein Trinfer. 

*Besòro, s. m. b, bevùto, das Getruns 
kene. 

BELAMENTO, 
Schafe, 

BeLanDa, s. f. fleines, flaches Fahrzeug 

‚ der Niederländer, 

BeLANDRA, s. f. f. belanda. 

Birire, v. a. bibfen, wie die Schafe, 
Ziegen; - fig. fir gracchiàre, cica- 

ſare, chiacchieràre, dummes Zeug 
fchwagen. 

BeLÀro, +, m. f, belamento. 

Bi. stLLo, adv. adagio, piàn piäno, 
ſachte, leife, bebutfam. 

BeLessite, s. f. Weilitein, Luchsftein, 
Donnerftein, Belemmit, 

Beiisuino, s. m, Benzoe, ein wohlrie; 
chendes Harz. i 

Beıra, s. f. ben den Seeleuten: der Ue 
berloff eines Schiffes. 

}BeLLA cosa, drey Faden ftarfer Taft, 
(Franz. tafetas A trois bouts.) 

BiLLADONNA, s. f. die gemeine Wolfes 
firiche, die Belladonna , Tollfiriche. 

BELLAMENTE, adv. ſchoͤn, fein, huͤbſch; 
- artig, fachte, 

BeLLÀista, s. f. einer, der die Lanze 
oder Pife fchon zu führen weiß. 

*BELLATÒRE, s. m. b, guerriero, bel- 
ligero, friegerifch. 

Berzarrtecıa, 5. f. eine, die ſchoͤnes 
Haar bat. 

BtLLE LETTERE, s. f. plur, ſchoͤne Wifs 
fenichaften, die fhonen Kunfte, 

BELLETTA, s. f. der feine Sag, welchen 
das tribe Waſſer hinterläßt; Schlamm, 

BELLÈTTÀRE, v. a. lisciàre, fhminfen, 

BeLLETTO, s. m. liscio, Gchminfe, 

BeLLezza, s. f die Schönheit; - für 
gidja, consolaziöne, Freude, Vers 
amigent è una bellezza di passàre, 
una qualche ora nella di lui società, 
es ift eine Freude, in feiner Geſellſchaft 
manche Stunde zuzubrinaen; — fare 
del ben bellezza, ein Vergnügen has 
ben, Gutes zu thun. 

BeLLIcATO, part. in die Mitte geftellt, 
im Mittel befindlidy. | 

BeLLìco, s. m. der Nabel; das Loch an 
dem Obſte, welches der abaegangene 
Stiel hinterläßtz - der Mittelpunft, die 
Mitte;5- non avér perànco rosciutto 
il bellico (fpöttiich); von einem unbärs 
tigen Züngling, der den Mann fpielen 


s.m. das Blöfen der 


will; — aver asso hel.bellito, Kraft, | 


Tuͤchtigkeit haben. 
B£ırıco, adj. guerresco, 
gehörig, kriegeriſch⸗ 
BeLLIcòNcHIO, s. m. cordòne del bel- 

lico, die Nabelfchnur, 
Berricöne, s; im, ein Pokal, ein großer 
Becher. . . 


zum Krieg 
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BeiLfcosamente , adv. Auf friegerifi 
Art. i | 

pr den i; adj. friegerifch, tapfer. 

BiLLipe, s. f. übl, margherettina, pr 
tellina, Gänfeblume, Margarethe 
blümchen. 

BeLLımsüsro, s. m. vanaréllo, ein fch 
nes Närrchen, den man zu nichts Bra 
hen fann., | 

BeLcino, adj. huͤbſch, niedlih; — fa 
il bello bellino, den Unichuldigen fpi 
len; fid wie die Katze todt ftellen. 


‘ BeLLinico, s. m. eine Art Mirabelle 


obſt. 

BîLLo, s. m. die Schönheit; — ben di 
aͤltern Schriftſtellern auch fuͤr Krie 
vom latein, dellum ; - nel bello, od 
sul più bello del discorso, eben n 

die Mede am meiften Intereſſe hatte; 

. nel bello dell’ età, in-der Blüthe di 
Alters; - farsi hello di checchesi, 
über etwas citel feyn; auch: fremd: 
Verdienft fich queianen; - esser un be 
lo in piazza, cin Prabfer fepn; - A, 
il bel di Roma, der Hintere; ave 
alcuno nel bel di Roma, einen ve 
achten, (meil_ eins der. munderbarfte 
und fchonften Merfe.der alten Römer d 

Cloaken derfelben find.) 

B£ıro, adj. ſchoͤn, wohlgebildet;- ibid 

, — angenehm; zierlich; un bel mòtte 

, wigiger Einfalf;:- la cosa à bell 
fatta, die Sache .ift fo aut fertig; 
bella cena; bel pranzo, eine prächtig 
Mahlzeit; - di bel giorno, beym be 
len Tage; — far il bell umore, de 
Migigen, den Luftigen fpielen; — al 
gu wort: le portò cinque cento be 

orini d’oro, er bradte ihr fuͤnfhun 
dert blanfe Goldgulden;T- aver un 
cosa bella (ironiich), für eine Sad 
nicht haben; — far bella la piazza , | 
festa, unter einer Menge Menſche 
durch etwas Aufſehen machen; fare i 

‘bello, fich brüften ; — venir colle bel 

le, fich fhmiegen, mit dem Strom fort 
chen;- non è bello quel, che è bel 
0; ma solo e bello quel, che piace 

mas gefàlit, iſt ſchͤn. — 

BiLLo, adv. bel hello, ſachte, unser 

-,merft, mit guter. Manier; 

BrrtröccHıo, -. m. auch astéria ;; gii 
falicher: Opalftein.. ti... nr.” 

BeLLoccio, adj. ſchon,wohlgeſtaltet 
anſehnlich. mb, 

BeLLÒNE; adj, fehr fhon;.= fem. bel 
‘Jona. sei 

*BeLLòre, s. m. 6, bellezza, . 

*BerLòso, adj. b, béllo, f, 

BeLLÙCccIO, s. m. f, belletto, 

BerLumdre, - sm, cin luſtiger Vogel 

„em aufgeweckter Menſch; ein Prabl 
hans; cin launiger Phantafl, - - 


Ber 


Btre, s.‘m. belàto, das Blöfen, das 
Plaͤrren. 

BeLomanzia, s. fi Weiſſagung aus Pfeis 
fen bey den Arabern,, 

BsLòne, s. m. cin Blöfer, Schreyer. 

+Berorier, eine Art Mirobolanen, 

Berszsü, s. m. lucìfero, diàvolo, Veels 
zebub, der Teufel. 

Berri, f poct.) bellezza, f, 

Beıva, s. f. fiera, cin wildes Thier. 

BervepÈrE, s. m. (im Scherz) der Hins 
tere; - it. (t. mar.) belvedere, oder 
chcaro, dag Grethen vom Dei. 

BeLvicìna, adj. Diana belvicìda, Dias 
na, dic das Wild todtet. 

BeLzuir, s, m. Bezoar, Bezoarftein, - 

+Beızuar GERManIco, Haarkugelu. 

BeLzuìno, s. ms der Benzoin, wohlries 
bende Art Gummi aus Dftindien, 

Bemet, adv. (iron.) en wohl! ey freylich! 

Bimsesco, adj. nach der Schreibart des 
Bémbo. 

Bin, s. m. der Behenbaum, der Debls 
nufibanm int Eenlon, ne 

BrxaccrònE, s. m. großes Wohl, 

BENAFFETTO, adj. geneigt, wohlgeneigt. 

BrwxaLLevàrto, adj. bencreàto, wol 


erzogen. | 
Ber ANDÀTA, s. f. mäncia, da Drint⸗ 


geld. | En ae 

»BENAVVENTURANZA, £. f. buöna’ ven- 
tura, Gluͤck; - Wohlergehen, Wohls 
fahrt, | 

BexAvveNTURÀTO;} adj. avvénturdsò, 


BexavventuRòso ,$ fortunàto, gluͤcklich, 


beafiidt. | 
Ben sine, adv. ret wohl; fehr wohl; 
febr aut, 
Bexcnt, conj. sebbéne, ancorchè, 


quantunque, obwohl ; wiewohl ; obgleich, 
obſchon. 22 25 
Bew conpizioniTto, adj. ben in drdi- 
ne, tocb!bebalten, in gutem Stande, 
Beucreirto, adj. wohlgezogen, gefittet, 
fittfam. £ ih 
Btxpa, s. f. eine Kopfbinde; Stirnbin⸗ 
de; eine Binde überhaupt; — it. stri- 
scia, fettuccia, ein Streif. 
Bixpire, v. a. verbinden, zubindenz — 
fig. bendar gli occhi, verblenden, 
Bewpatùna, s. f. die Verbindung , Bus 
bindung mit Binden, u 
Benpära, 33 f. eine Heine Binde; 
BexpertLLa,$ cin Bändchen. 
Bxspòxe, s. m. cin Streif, Flügel, fo 
von den Bifchofshiiten, Hauben rc. bets 
unterhängt. RE, 
Bexnöccro, s. m. cin linnenes Streifs 
hen, welches man den Kindern als 
nupftud anbängt. 
Beuz’y s. m. das Gut, das Gute; Wohl; 
gute Werke; Hab und Gut; — un be- 
ne, ein fandaut; - voler bene ad uno, 
einem geneigt ſeyn, einen lieben; = aver 
del bene, dei beni, Vermogen haben ;= 
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uomo ga bene, cin rechtichäffener, 
auch frommer Mann; - far del bene, 
cincm Woblthaten erjeigen; - prender 
per bene, wohl aufnehmen; - non 
aver bene nè di hè notte, Tag und 
Nacht Feine Ruhe haben; - beni mobi- 
li ed immobili, bewegliche und unbes 
‚wegliche Güter, 
Bene, adv. wohl, recht, gut ıc, ben ve- 
. nùto, ben tornàto, ben troväto! 
willfommen! - ben, che dirai? nun, 
was wirft du fagen? - sì bene, ja 
wohl! - starei bene, se non avessi 
altro che questo, ich wäre fchön dars 
an, wenn ich nichts anders, als dich 
hätte; - sì bene, fo vecht, ganz ret; 
(als cin Erfüllingswort, um der Sade 
einen grofern Nachdrud zu geben): 
v’ insegnerö ben io il — ich will 
‚euch gewiß die Art lehren; — mi costa 
ben mille zecchini, eg foftet mir an 
taufend Dufaten; — ci vuol ben altro, 
che chiacchiere, dazu gehört mwabrbafs 
tia mebr ale Morte; - è ben poco, 
das ift fehr ivenig; è ben vero, che 
ete., e$'ift zwar wahr, daß 2c.; - non 
! so ben dirvi, ich kann euch nicht für 
gewiß ſagen. 
+BewE Branco) weißes Behen. 
Ben® rosso, rothes Beben, 
ABen£tcHt adj. b. benchè, obwohl. 
BENEDETTA, 5 f. cine Art Lattwerge; = 
'für saetta, folgore der Metterftrabl, 
BrexepETTÌNO, s. m. cin Benedictiner 
BeNnEDETTO, s. m. wird zuweilen für 
maleadüco genommen; - much ein ge 
lindes Abfuͤhrungsmittel. 
Benzdgrro, adj. gefegnetz- acqua be- 
nedetta, Weibwaffer; - medicamenti 
: benedettig Mrinenmittel, die von Nas 
tur unichädlich find; - questo benedet- 
to ‘uomo mi è pur la gran noja, wie 
mir der Mann Lanacweile machr! - che 
siate benedetto! Bott vergelte es euch! 
— auch: wie gut ſeyd ihr! - anitatt: 
„‚maledetto, wenn man nicht fluchen will, 
BEnentotnte, part, preifend, fegnend, 
lobend. 
Bexkpictme, s. m. bas Tiſchgebet. 
*Beneoienae,? v. a. ſegnen, preifen; 
Benepvire, Dio lo henedica ! Gott 
ſegne ihn? 2rovu. s'io dirò mal, san 
Pier la benedica, wenn ich es nicht 
ſchicklich vorbringen werde, fo mags in 
Gottes Namen immerhin feyn, 
BeaxEDITÒRE; s. m. der, oder die Gu— 
Bewepitnìce, nf. tes pon andern 
ſpricht. 
Bsxepizione, s, f. der Gegen; - fie. 
dar la benedizione a una cosa, mit 
einer Sache nichts mebr zu thun haben 
wollen, 
*BenePattÌvo, adj. b, bemefico, wohl⸗ 


thuend, wehlthätig, 
Ks 


Brew 
*BENEFATTO, s.m.'b, benefizio, Wohl⸗ 
that. \ ; 
| Bexepattòne, s. m. cin Wohfthäter, 
BexsFaTTRÌCE, s. f. cine Wohlthaͤterin. 
BeserichL&, adj. f, beneficiàle, 
BrxericantTE, adv. woblthaͤtig. 
Bexèrrcine, v. e. (uno) einem, Gutes 
erzeigen; mit Wohlthaten überhäufen. 
Brxrricàro, part. mit Wohlthaten übers 
häuftz - der eine geiſtliche Pfruͤnde Bat. 
BENEFICATÒRE, s. m, ein Mehlthäter, 
Benerictwre, s. m. f, beneficatöre. 
Brwericinza, s. f. cine Wohlthat. 
BrnericrALE, adj. zur geiftlichen Pfruͤn⸗ 
de gehörig, — 
BruEFICIARE, v. a, f, henéſichre. 
Brexerieräta, s. fr cin Gewinnloog, ein 
Treffer in der Lotterie. | i 
BrxepiciàTo, adj. der Mohfthaten ems 
pfangen hat; - der Kircheupfruͤnden bes 
uni. 
BeNEPICIETTO, s. m. f, beneficiötto. 
Benericıo, beniflcio, auch benifizio, 
s.m. Wobithat, Dienſt, Vortheil; - 
cine Pfrinde; beneficio curato, eine 
Vfruͤnde / die mit der Scelforae verfnüpft 
ift: ciò non mi ridonda ad alcun be- 
neficio, dief gereicht mir. zu feinem Vors 
theif; lasciar andar. qualche cosa.a 
beneficio di natura, oder di fortuna, 
fo viel als farla alla peggio, eine Sache 
gehen laffen wie fie will; aufs Schlimmfte 
anfommen laficn, 


BENEFICIÒNE, 5 m. eine reiche, fette | 


Pfrinde. — | 
BeN5PIciòTTO,} s. mi, eine kleine, mas 
BexEFICIUOÒLO,) gere —— 
Bentrico, adj. wohlthaͤtig, wohlthuend; 

- für salutàre,, heilſam.“ 20 | 


BrexEeriziàne, v. n. far pro', wohlbe: | 


haaen, miglio) fenm pri uri 
Benueizi\na , s. f.. |. bemeficiäta. 
BenreFiziàro, s. m. f, beneficiàto. 
‘Bererìzio, s, m. j. beneflcion + 
BENBMERÉNZA ,'s. f. benemerito, das 
Verdienſt, belohnungswuͤrdige Dienite, 
BeneMfriTo,, adj. woblverdienta 
BenrMiRITO, 5. m. f, benemerénza. 
*BENEPLACIMENTÒ i; s. me das Wohls 
BENEPLÀCITO ,: $ gefallen Belie 
ben, der Willi ce Larita 
Brexespesso, adv. ‘assài sowente, ſehr 
7 gftyoftmabfe: nre ri rst 
BENESTANTE, adj. wohlhabend/ vetmoͤ⸗ 
gend; — der ſich geſund beſuidet. NE 
Bénevivere, v. ni far baöna vità, 
"wohl, alüdlich, vergnuͤgt leben;* 
praet. vissi, part. vissuto, .; 
BexFEvOGLIENTE) adj: wohlwollend, guͤn⸗ 
‚ftigy gencigr. 
BENEVOLENTEMENTE, adv, wohlwollend, 
4 — sia J 
AHVOGLIENZA, è si 1 
BENEVOLENZA, In MWohlwollen. 
64 
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"Bextricıo,? 
‚Bexırizro,S 
‚BENIGNAMENTE, 


Ben 


Benfvoro, adj. benigno, affezionät. 
wohlwollend, aeneigt, guͤnſtig. 

»Benkracknte, adj. b, benefico, atı 
thätig, wohlthätie. 

Beneratto, adj. uͤbl. ben fatto; 
aeftaltet , ſchoͤn. 
BexcaàLÌmo, s. m, 

galen. 
Bencivì, s. m. ſ. belgiuìnb. 


wor 


Art Finf ans Be 


Be&GLIsTÀ; 5. m. "(neues gufammeno 


fentes Wort) verdicrite Strafe. 
Bextamino, s. m. das Herjensfind; d 
porzuafich geliebte Sohn. 
ENIFICANTE, und beneficante, ad 
benefico, wohlthaͤtig. 
Bexn1FICÈNZA, bf, benificenza, s., 
dic Mobtthatigfcit, Arengebigfeit. 
sem. uͤbſ. beneficio, f 


adv. affabilment 

‘umanamente, gütig, leutſelig, freun 
„bb. . 
*PENIGNANZA,I 
BeniGwezza ). $ 


s. f. b. benignitä. 


BENIGNITÀ, £ die Gitigfei 
'BrXIGNITÀDE EB uͤtigkei 
—— Huld; Sanftmuth. 


Baxìcno, adj. umano, affabile, g 
tià, bold, mild, liebreich. 
*Bensnaànza, b, benignità, f, _ 


‚Benino, ‚adv. passabilmente, ben 


wohl, jtemlich wohl. 
Bexınsıeme,.s. m. das Ganze zufar 
BenınTEso, adj. vernünftig angelea 
‚ wehlgeordnet in allen feinen Theilen ; 
fiir:a condiziöne, mit dem Bedin 
‚wohlverftanden dafi; beniutèso, cl 
mi rimborsiate puntualmente, m 
— Beding, daß ihr mir richtig zahle 
-MBENAVOGLIENZA , ; 
BENIVOLENZA, gan gal bilia 
YBENIVQLENZIA , DERYER, 
*BenxivoLo, adj. b. benevolo. 
‚Besmostino, adj. wohlberitten, m 
einem guten Prerde perichen, 
Benna, s. f. trèggia, cin Korbſchlitte 
BrusAtro, qdj. von guter Geburt, Hc 
kunft; wohlgebehren; -  moblerzoge: 
BSluͤcklich.· | a 
BenònE, s. m. (das Vergroͤßerungswo 
‘soit bene) großes Wohl; ‚große Lieb 
- va benone, ganz gut. 
Banesderrò;,s. m. fürbenepläcito, 
«Brxsàn, adv, .sì bene, freylich, ndr 
È lich, e8 verfteht fih; - bensai, ch’ 
ati;pren. possegga ,, pure quanto ho, t 
“isnetelo per vostro, mein Vermbgen 
freylich aering; alles aber, was ich b 
sii figa): fedet als ener Eigentbum Ah, 
Bensenviro,'s. m. ſchriftlicher Abichie 
< den man einem Dienftboten ‚giebt, mi 
einem Keugniß feines Woblverhaltens 
‚Baysi; dus a bene, wohl, aber, 


Bzw 


BrwrenùTo, adj.:mobl gehalten ,- wohl 
in Acht genommen. 

Bxrsrrrysor,.f. bemepläkito. 

Bentorx\To, s. m. der Willkommen; - 
dare ad alcuno il bentornäto; einen 


wilffommen heißen; - auch als part. . 
—— oder — — willkom⸗ 


nen! 
BexvEDÙTO, adj. deliebt, gern gefehen, 
Bewvendito, s. ve! der Millfommen; = 
part. benvenùto, willkommen! sinto 
pur il benvenntò. * 

Bexvisto ,.adj. {. benvedùto. 

BenvogLIÉNTE, adj. ſ. henérolo. 

BENVOGLIENZA, 5 f |, henevolènza. 

BENVOLENTIERI ‚ade, rn véglia, 
recht gern, berzlih gern; gang gern. 

BeuvoLinw,:s. mi das Wohlwollen, 

BaxvoLùro, adj. bey Einiaen auch ben- 
volsitto, aelicht, werth, lieb, 

Benzoiso, sm. bel Izuino, der Benzoin / 

Beöse, s. m. bevòne, eiu Säufer, 
Trunkenbold. 

"Benstwassif: b. —— Fifenfrant. 

Bexrsgar ; > m. Borbisbeere; Sauer⸗ 

Btrseno,$ ab; Gauerdorn, Beerdorn. 

"Bensioe, ‚.f..b, pecora, Schaf. 

Benca, a m. Art Ehiffsfanone in der 
.. einer Schlange, die ſchon aus 

dem Gebrauche iſt. 

*Bercrrdccrio js. b. ‚hireibs, — 
firbtig , bfodfichtia, 

Bers, und bövere, - vorei! trinfewz - 
bere uova, fo viel als sorbire, meiche 
Ever eſſen; essercome beremamoyo, 

- eine fehr leichte Sache ſeyn; — bere 1m 
affronto, eine Beleidigung ’ ertragen, 
überichen; berselo, einen Verdrnfi vers 
beifien; — bisogna bere o ‘affogare, 
Vogel frif., oder ftirb; - dare a bere, 
einem etwas weis machen; — ei sel’ha 
bevuta, er har es cinacftedt; er hat es 
acalaubt;-_ber hianco, pures Warler 
trinfen; - fig. für ‘trovarsi deluso, 
ſich in feiner Erwartung betricaen. 

Berewice, s. f. Nante eines Geſtirnes- 

Bianca, #. f. sponda rialzàta d’un fiù- 
me, erhöhtes Ufer eines Fluſſes. 


BERGAMASCA nf. cin fogenannter 
Banerntanz, 
Bencamina, s. f. (in der Lombarbdie) 


cine Schäferen. 
+Bracamina, Pergament. 
Bersamörto, adj. pera bergamotta, 
cine Bergamotbirn; - bergamotto, 
gi m. ftarf vieende Zitrone , woraus 
das Beraamottensbl gepreßt wird; cine 


Bergamotte, 
BerGRINÈLLA, 3 s. f. sgualdriné!- 
BencminÈLLUZza la, cine liederliche, 


fcbledte Weibsverfen, i 
wi s. m. Name Dont einer dirt Weins 
fto 
BencoLtnÀne, ». a, motteggiàrbistic- 
ciàndo, weriren, 
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Btrcoro, adj. corrìbo, volubile, leicht⸗ 
aldubia; feichtfinnig; - auch Für soro, 
‚avanotto, zugo, cin einfältiger Neus 
"fing; - it eine Art Korb. 

BenicvocoLaAzo, s. m, der allerley Zufs 
kerwerk verkauft. : 

ai s. m. ftärfendes Zuders 
ver 

Berizro, sm da Beryll, cin durch⸗ 
ſcheinender Edelſtein von hoher, apfel⸗ 
gruͤner Farbe, 

BrnLtx6o,. s. m, tàvola, cine Tafel; 
ſcherzhaft in der at 

BerLima, s. f. der Pranger; mettere 
alla berlìna, einen an den Pranger 
ftellen ; - auch cin nachtheiliges Licht auf 
jemand werfenp= in. cine Art Reiſewa⸗ 
gen. 

BERLINGACCINO, s. m. der vorletzte D 

‚ nerstaa vor der Faſtnacht. 

BERLiXGAcCto, sm.” der lette Dons 

- nerötag vor Faſtnacht. 

BenLINGACCIVÒLO, sem. f, berlingac- 

; cino. 

BenLincarodzo,)- smo f, berlingatòre. 

BenLincamento,. s. m. chiacchiera- 
mento, die Echwäßeren, Plapperen. 

BeuLrincÀne, v. n, ciarlàre, piel ſchwa⸗ 
Ken, vici Gerlauder machen geigents 
Lich benm Schmaufen). 

Bunuisearonk,? s. m. ciarlatöre, ein 

Bensssenitne,$ ftarfer PMauderer; - 
für mangione, ein Schlemmer, Freffer. 

BrnLincnièna, s. f. cine Schwaͤtzerin. 

BenLin6òzza, s. f. cin Bauerntanz. 

BernLineòzzo, s m. cin Suchen von 
Mehl, Rucfer und Evern, von außen 
ſtark mit Emocifi uberftrichen. 

Bennäcra, und branta, s. f. eine Art 
Fans, 

Beanesco, adj. nach der Manier bes 
Berni, eines fcherzenden Dichters; 
fcherzend, humoriſtiſch. 

*Birnra, s. f. cine altpäterifche Grauens 
simmertracht. 

Brrnisecràne, v. n. in der Schreibart 
des Berni Verfe machen; - fuftig, wie 
Berni dichten, 

Benxigsco, adj. uͤbl. bernesco, f. 

BernoccoLino, adj. bitorzoletto, cine 
Finne, 

Burnödcc#to,? s.. m. bittorzo, Fleiner 

BerxòceoLo,$ Knoten auf der Haut; - 
it. eine Benle, die aus cinem Schlage 
erfolgt; — cin Knorpelan den Gewaͤchſen. 

Bernoccoröro, adj. tell Knötchen auf 
der Oberflache, 

BennerTA, s. f. eine Mige;s - far di 
berretta, eder trarsi di berretta, die 
Muͤtze abziehen; - gli è corsa la her- 
retta oder si è lasciAta correr la ber- 
retta, ex ift eine feige Memme; forma 
di berretta, der. Kopf (im Schere). 

Bununtriccia,. s.f. cine große oder 


ſchlechte Mise. 


ons 


Ber 


Benxerriso, s. m. cin Müsenmacher ; 

, menar le mani come i berrettaj, in 
feiner Arbeit hurtig ſeyn. 

Bernerrina, 5. fi 2 

Berrerrino, s. m, $. 

Bernerrino, adj. fehr fchalfhaft, tüßs 
kiſch f boͤs. 

BenrRETTO, s. m. f, berretta. 


BrerrettòonA, s. f. 2 |; è 
BERRETTOND, “ m} eine große Muse. 
. ein Müsschen. 


BERRETTÙCCIA, s. 

BrrricudcoLo, s. m. f. bericugcolo, 
ftärfendes Zuderiverf. 

*BerntVöLa, s. f. b, berrettüccia. 

BerrovieLia, s. f. übl, sbirràglia, 
Haͤſcherſchaar. 

BennoviÈrE, s.,m. sicàrio, ein Stra: 
fenräuber; — it. für birro, ein Scher⸗ 
ae, Hafcher, © = — 

BersÀcLio, s..m.' die Scheibe, das Ziel, 
wornach aeichoffen wird; — tirare al ber- 
saglio, Scheibenſchießen; - ie. für in- 
contro, contrasto, ein Streit; - fig: 
esser bersaglio dei colpi della sorte, 
vom widrigen Schieffake verfolgt werden, 
Birra, nom. propr.. eines Frauenzims 

mers; non è più il tempo» che Berta 
filava, die quten Seiten find vorüber; - 

‘ Sraf, Scherz, Fopperen;- darla 
berta, fv wie dar la burla, einen föp; 
pen, hoͤhnecken; — it. für battipAlo, der 
Rammel, Mammbod, Pfible in die 
Erde zur Schlagen , einzurammeln, 

BErRTABEnLO, f, bertovello. 

BrrreGGIÀARE, v. a, darla bérta, mot- 

‘ teggiàre, fpotten, foppen, fcherzen. 

BERTEGGIATÒRE, s. m. cin Gpötter, 

BeRrTESCA, s. f. ein Falltburm, Falls 
bride ben den Alten zur Vertheidigung 
eines Tburmes; — auch zuweilen für 
trabicolo, ein ſchwach zufammengefeks 

- tes Gerüfte,- welches leicht einfällt, 

Bertescöons, s. m. ‘das Vergrößerungss 
wort von bertesca, ſ. 
ERTOCCI DELLE TRÖZZE, 
Badfloten, 

BxrroLòrTo, mangiar a bertolötto, 
benm Effen zechfrey durchfommen, 

Benròxe, sm. Buhler einer öffentlichen 
Hure; auch cin Schandbube;- ein Pferd 
mit abaeftugten Ohren. 

BertovÈLLO, 5. m. eine Fifchrenfe, oder 
eine gleiche Machine Vogel zu fangen, 
Berrùccra, s. fi scimia, cin Affe; - 
la bertùccia ne porta l’acqua, fagt 
man, wenn einem fein unerlaubter Ges 
winn von andern weggetragen wird; - 
parere una bertuccia in zoccoli, [ds 
cherlich ansfeben; - pigliar la bertuc- 
cia, fich betrinfen;-—.dir l’orazione del- 
la bertuccia, fo viel als mormorare, 
borbottare frai denti, brummen 5 auch: 
heimlich einem alles Uchel auf den Hals 

wuͤnſchen. 

Bertvocino, s. m. citt Aeffchen. 


(t. mar.) 
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Berrbcero, Pa m. ein Affe. = i 
BerTuccIòNnE, s.m. ein großer Affe; 
cin haͤßliches Affengefibt,. ein garftiger 
Menſch. | 
Bsryzzo, s. m, das Morgenbrot der Ars. 
beiter auf dem Felde, auch beruzzole. 
*Baaza; sf. das Bein, vom Knie bie 
an den Fuß; — levar le berze, fuggir- 
‚serie , fortflichen, , — 
BrazieL1o, s. m. uͤbl. bersàglio, f. 
Biscio; adj, sciocco, bésso,: dumm. 
Besestaw , und besestin, s.,m. mercato 
pùbblico-de Turchi, offentliher- Marft 
ben den Tuͤrken. 


x 


*Bfssa; si f. sciocchezza, seem- 
—— piatàggine,. Dummheit, 
Bessenta,-- REinfalt. Do 
Bisso, adj,'sciöeco, babbàccio, dummy 
- cinfaltig. | | 
Bestemmia, s. f. Gotteslaͤſte⸗ 
BresreMMmiamenTO, s. m. vung, das 


Fluchen. u on... 
BesreMmMIÀRE, v. a, maledire, ese- 
‚eräre ‚Bott läjtern y fluchen. 
BesrémmratòRe, s. m, Gotteslaͤſterer, 
„ei Flucher ... 5%, ° 
Brsremmratrice, s. f. Gottesläftrerin, 
Flucherin, - > "st Ma 
Böstaa; s. f. bruto, ein vernunftloſes 
Dieb; Tbier; - uomo. brutàle,. ein 
viehiſcher Menfd ;.- cin Dummfopf ; — 
entràre, saltàre in bestia, in heftigen 
- Bern geratben; — esser in bestia, felt 
’zomig fennz — impacciarsi con hestia 
, giowane.è sempre bene,: ſo viel. als: 
la gioventù è sempre un: buon capi- 
. tale, Jugend bat einen vorzüglichen 
Werth, - 


Besträccra, s. f. ein großes, haͤßliches 
Thier; - figescioccone, ein Erzdumms 
Fopf. 

BesriàLe, adj..brutàle, thierifch, viehifch; 
— fig: überaus arob, dumm. 


BESTIALITÀ, s. f. das vichifche Wes 
BesTIALITÀDE,P fen; - fig. für stupi- 
BESTIALITÀTE, ) dità, Dummbeit, Brobs 


heit; — it. für ferocità, Graufamfeit;z 
- Eodomiteren mit dem Viehe; — dire 
delle bestialita, fer dummes Zeug 
ſchwatzen. 
BestiaLMENTE, adv, da bestia, auf 
cine viehiſche Art, 
BesTIÀME, s. m. das Vieh; (in der Des 
fonomie) die Viehzucht; - bestiame 
grosso, dag Rindvieh; — bestiame mi- 
nuto, das fleine Vieh, als: Schafe, 
Ziegen, Schweine, 
BESTIARIO, s. m. guardiano delle fiere, 
der Wärter wilder Thiere; - it. bey den 
Römern : der zum Kampfe der wilden 
Thiere beftimmt war. 
BesrIccIuòLA, s. f. 
Thierchen. 
*Bxsr1kvore; adj. uübl. bestiäle, 
BesriLitÀà, s. f. ſ. bestialità. 


bestiolina, ein 


Bestiöra, 8. f.. f, bestiuòla.: 
BzstioLinA, s. f. 
BesrioLìno, s. m. u 
BesriòLO, J m. cu Thierchen. 
BestioLöccıa, s. f. 


BesrioLuccrÀccia, s. fa ein haͤßliches 
feines Thierchen. 
ein großes gar⸗ 


ESTIONÀCCIO, $. m. 
füges Thier, F 

Bestiong, -s. m. cin großes Thier; — 
fig. für nom fiero, bestiale, cin. vichis 

x her Menſch; cin Nindvich. 

Tini * dt cin fleines Thier. 

Bert, s. m. eine Art indianiihes Ges 
mibé, wie der Epheu. 

ETILLE, 5. f. plur. Neffeltiiher , wels 
he bey ‚Pondicheri in Indien gemacht 
werden. Lu 

Barrora, s. f. taverna, eine Scheuke, 
ein kleines clendes Wirthshaus. 

BrrroLiérE, s. m. der Wirth. in einer 
Schenke. 

Berroutca, s. f. Betenienkraut; - aver 
più virtù, che la bettonica, fagt man 
‚von einer Sache, die vicle gute Eigens 
haften bat; — vendi la tonaca, e 
compra la bettönica, verkaufe dein 
Kleid, um das Betonienfraut zu kaufen. 
ira, Y s. f eine Birke, cin Birs 

BirruLa ,$ fenbaum. 

Beva, s. f. der Tranf, das Getränf; 
il vin d'Austria dopo cinqu’ anni è 


— è s. fi cin Traͤnkchen. 
Bavenioero, s. m. ein Tranf, Getraͤnk; 
= jelten für mancia, das Trinkgeld. 
Bevenatòso, s. m. Saufnaͤpfchen, Trd: 

gelhen für die Vogel. 
—— v. a. b, bere, frinfen. 
Röccıo, adj. grato a bere, ange— 
uchm zu trinfen. 
Bmenta, s. f. die Gauferen. 
Biveno, s. m. cine Kiichotter, 
ro (castoro), Biber; pelli di be- 
cl, Diberhäute, 
BERONACcIO, s. m, cin fchlechter, un: 
xſunder Tranf. 
Buendbne, s. m. cin Tranf; cin Tranf 
don Mehl und Waſſer für das Vieh, 
liriae, adj. potäbile, trinfbar. 
BerıLicgun, s. m. ein Waflertrinker. 
Brvieiòse,, s. f. bevanda, cin Ge: 


Berimento, e. m. das Trinken; — it. 


das Getrinf. 


ISI 


Bra 


Beviova, Eperbecher. . 
EVITÖRE, s. m. Cin Trinfer; solenne 
bevitore, cin Erzfaufer, 

— s. M cine Saͤuferin. 

v I . 

— MR s. f. ſ. bevimento. 

Bevönz, s. m. cin Gäufer, 

Beùra, 2 s. f. der Trunf; die Handlung 

Bevùra,$ des Trinfens; - it. cine Fla⸗ 
fe mit einem engen Halfe und geraden 

auche, 

Ber, s.m. aud Bei, Bey, bey den 
Turfen, | ì 
Bezoir, „m. eine Art Alabafter im 

Volterraniſchen. 

BezzICANTE, adj. pickend. 

BezzicÀrRE, v. a, in einigen Provinzen 
auch beccolàre, mit dem Schnabel bafs 
fen, pifen; - bezzicarsi, v. r. für bi- 
sticciarsi, auf einander fticheln mit 
Worten, | i 

Bezzicatùna, s. f. beccata, ein Hieb 
mit dem Schnabel; eine Wunde von er 
nem Vogelbiß. 

Bizzo, s. m. Geld, (venetianifch) aver 
bezzi, Geld haben, 

BezzuArro, fo viel alg belzuàr, das ges 
— Bezoarhorn, die graue Bezoars 

necke. 

Bracca, s. f. cerussa, Bleyweiß; - 
questo non è mul da biacca, die ift 
fein leichtes Uebel. s 

+BEIACCA D'ARDESIA SPOGLIATA, Schie⸗ 


ferweiß. i 
Bràpa, s. f. allerley Getreide; der Has 
fer, das Futter für die Pferde; dar la 


biada ai cavalli, den Pferden das Fut⸗ 
ter geben, 

BrapasuòLo, s. m. ein Getreidehaͤndler. 

BrapETTO, s. m. celeste, turchino, 
chiàro, die himmelblaue Farbe, zum 
Mahlen, 

*Brano, s. f. b. biäda. 

Brancastro, adj. bianchìccio, weißlich, 

BrancastronÀccio, adj. häßlich weiß, 

BIANCASTRÒNE, s. m. matt, unange⸗ 
nebm weiß. È 

BrANcHEPRÀCCIA, adj. meparane) (beym 
Salvini) Giunòne bianchebraccia. 

BIANCHEGGIAMENTO, s. m. die Weiße. 

BIANCHEGGIANTE, adj. was ins Weiße 
aͤllt. 

— v. n. albeggiàre, dar 
nel bianco, ins Weiße fallen, weiß 
ausfeben, 

Brancueria, s. f. MWäfche, weißes Zeug, 

BrancHETTO, adj. etwas weiß; = s. m. 
weiße Schminfe, ' 

+ BIANCHETTO DI SPAGNA, Perlweiß. 

Brancuzzza, s. f. Die Weiße, weiße 
Farbe. 

BrancHìccro, adj. weißlich. 

BiancHIMENTO, „m. il 
das Bleichen. 

Brancxine, v. a, imbiancàre, bfeichen, 


bianchìre, 


Bri 


, Meißen; - v. n. weiß werden; - praes. 
1SCO0. . 
*BrancicantE, adj. 6, biancheggiàn- 
te, weißfich, e 
Braxciàne, v.n. 6, biancheggiäre. 

Branco, s. m. die weiße Farbe, die Weis 
fe; - bianco dell’ uovo, auch albume, 
das Everiveif; il bianco dell’ occhio, 
auch albügine, das Weiße deg Auacs;- 
lasciàre in bianco, eifie Sache unbes 
rührt laſſen; eine Stelle auf dem Papier 
ungeichrieben laffen ; - di pawtoin bian- 
co, adv. wagerecht, horizontal; - and; 
unvermuthet, plößlich; por nero in su 
bianco, jchriftlic auffegen; - far ve- 
dere il bianco per nero, dar ad in- 
tender per vera una cosa falsa, eis 
mem etwas vormachen; etwas Falfches 
voripiegeln, 

Branco DI Spagna, Spaniſchweiß. 

+Branco pı BALENA, Wallrath. 

+Branco pi PromBo, Bleyweiß. 

+Branco aLEssanDRINO, Schieferweiß. 

+Branco DI, VENEZIA, venetianifcheg 
Blenweif, 

Bıasco, adj. wei; - dare, o mandar 
carta bianca, freye Gewalt, Voll⸗ 
macht, cin Blanquet geben ; carta bian- 
ca, cin ungefchriebenes Papier; - non 
aver che carte bianche, fchlehte Kar; 
ten im Spiel haben; capelli bianchi, 

‚graue Haare; egli è rimasto bianco, 
feine Hcffnung ift ihm fehlgeſchlagen; 
voce bianca, cine widrige Wahlftimme; 
stare, restare in bianco, (in der Hands 
lung) Bianfo, oder in Bianfo fteben, 
weun man in Wechfelgefchäften die Vers 
fiheruna, die man fordern Fonnte, wicht 

“haben fann; giro in bianco, ift, wenn 
nur der bloße Name des Giranten auf 

des MWechfelbriefes Nücden gefegt ift; - 
arma bianca, fchneidendes oder ſtechen⸗ 
des Gewehr. 

Braxcofîno, adj. huͤbſch weiß, ſchoͤn 
weiß. 

,BrancomawnoIÀRE, s. m. Gfranzoͤſiſch 
blancmanger), cine Art Gallerte von 
Eyern, Milch und Zuder. 

*BraxcòRE, s. m. b, bianchezza, 

*BıAncdso, adj. assai bianco, jehr weiß, 

Brancosrìno, s. m. der Weifdorn. 

Brancùcero, adj. bianchìccio, weißlich. 

*BrantE,s.m. ſo wie vagabondo, Lands 
ftreicher, 

BrascramENTO, s. m. masticamento, 
das Kauen. 

Brascràre, 2 v.a. ſchwer fauen, wie 

BrascicAne,$ Diejenigen, die feine Zaͤh— 
ne mehr haben; - muffeln. 

*Bıastmäsıun, adj. b, biasimevole, 

*BIASIMAMENTO, 5, m. b, biàsimo, der 

- ‚Zabel, » 

BıasımÄäre, v. a, vituperàre, riprén- 
dere, tadeln, | 
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BrastMatbfi#; è, m.' riprensbre!” ein 
Tadler. : 

Brassimarrioe, s.f. cime Tadlerin. 

BrasimèvoLe, adj. tabelhaft, tadelns⸗ 
werth. 

Brastmevormente ; adv.’ täbelhafter 
Meife; - vituperosamente, ſchaͤndlich, 
ſchimpflich. — 

Bràsrmo, sm. riprensiöne‘, rimpro- 

vero, der Babel, Vorwurf, Schimpf. 

Brasmàne, v. a. ſ. biasimare. ©» » 

Brasmo, (poet) s. m. ſ. biasimo.“ “ 

*Brastremma,.s-,f, b, bestemimia, Got? 
testàfterung, das Fluchen. F 

*BrasremmàRt, v. a, b, bestemmiäre, 
fluchen. i ia 

{Brava, (biada), Hafer, 

tBtankrro, Bergblau, Lahicbfän, ° 

BisÀcgE, adj. übt, bevitore, Gäufer, * 

Biſuta, s. f. laSacra Seritturd, die Bis 
bel, heilige Schrift; - ‘ima bibbia lun-, 
ga, ein ivcitfàufige8 Geſchwaͤtze oder Ger 
fchreibe, — 

Bissio, s. m, eine Art wilder Enten, 

*Bisere, v. a. b, bere, trinfen, 

Bisrra, s. fi bevanda, Zrauf, Trunf, 

Bırırönro, adj. Beywort einer Muskel 
im Auge, dic daffelbe einwärts nach der 
Nafe zu beivegt. DR 

Bistrco, adj. bibliſch, zur Bibel gehörig, 

BisLIòFILO, s. m. amatòre di libri, 
Liebhaber von Büchern, | 

Bısrrocnarta, s. f. Bücherfunde, Bis 
cherkenntniß. 

BIBLIOGRAFO, s. m. ein Buͤcherkenner. 

BrsLrocito, s. m. verſteinertes Blatt, 
Bibliolith. 

BisLroxàno, s. m. cin Buͤchernarr. 

Biscroxmania, s. f. die Buͤcherſucht. 

BisLiòraro, s. m. der die Bücher ang 
Geiz oder Eiferficht verbirat. 

BısLioröca, s. f. die Bibliorhef, Buͤ⸗ 
cherfammiung. 

BinLiorecÀrio, s. m. der Bibltothefar, 

BisuLo, adj. was in fich fauget; -— car- 
ta bibula, oder üblicher carta sùgara, 
Loͤſchpapier. 

Bica, s.f. cin Haufen Garben; ein Haus 
fen anderer Sachen; audy für mucchio, 
ummassamento , Haufen; - montare 
oder saltare in sulla bica, in Sorn ges 
ratheu. 

BaccurAcenta, s. f. b. bajùcola, eine 
Kleinigkeit. 

BiccHieRÀJo, 5 m. der Glasmann, 
Glasmacher. 

Brccurère, s. m. ein Glas, Trinkglas; 
bicchiere in calice, Kelchglas; affo- 
gare in un bicchier d’ acqua, fo 
ivie rompersi il collo in un fil dit pa- 
glia, bey Kleinigkeiten den Muth fine. 
fen faffen; - bicchieri, far coppette, 
Schroͤpfkoͤpfe. 

BrccHIERETTO, 

BiccHIERÌNO, 


r 


s. m. ein Glaͤschen. 


Bic 


Brcemrendwr, sin: din großes Has, . 
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*Biccracbro, 5. m. ehemahls eine dope 


„pelte Axrt. ** 
Bicercocca, sf. f. bitéech. 
Biccrùomera, +. f. bestia restia, ca- 
lutròosa, cin wiberfpenftiaes Thier 
Bicaticcuie, s.f. plur, ſo viel als baje, 
eitled Geplauder, | 
*BiciàxcoLe, E p 

ju Arezzo) eine Schaufel, 
Bicirire, adj. jwenfüpfi or 
Bicdeca, s. f. ein Heines Schloß, eine 
eleude Feſtungz it. ein Thurm auf der 


Spitze cines Berges. 


hir, 83 altàlena,, 


BicoLòoni, adj. svepfarbig. .. | ..& 
Bıcödane, f. bicornùito, .. 0%. 
Bic6BsE) i ) 000 i 
Bıcörxo, adj. sivenbiruia. 
Bicoaxùro,), —. è 
Bicénnia, 5, fi ciù Ambos mit zwey 
Spitzen. 


+Bicornia, ein Sperrhorn. 
Biconrònro, adj: (1. de natàr,) mit 
doppelten Leibe Körper. 5; i -..l 
BinàL®e, s. mi cine Art Infanterüten,; 
BinfLLo, s.m. der Pedell der Univerfität, 
Ripàwrs, sm cine Nadbaue; 
: Botan, der Zweyzahn. 
BiperTo, s. ni. picciol cavallo, ein 
Kiepper, cin Meines Bauerpferd. 
Binwo, s. m. ‘cine Zeit von zwey Tagen; 
cime zweytagige Andacht, 


#è d 


— 


- in der. 


. Bice; far bige ba 


BircAMENTE, adv. torvamente, fcheel, 


troBia. 
Brfco, adj. travolto, térto, torvo, 
meiſtens von Augen: fchtel, ſchiefſehend, 
ſcheel; troßig; con occhio, con guar- 
do bieco, mit ſcheelem Blide; - matr 
fagt auch: atto bieco, eine unebrbare 
t; — in diritto sguardo, animo 
bieco, ein Menich, der ehrlich ausficht, 
und cin boͤſes Herz bat. 
Breoöne, » m. der Saf im Honig. 
*Brxurì, s. f. b, bellezza. 
Bıöxwıo, s.m. cine Zeit von given Jahren, 
Bifra, 3: S. Mangold, cin Küchens 
Bitroca ,$ fraut; - mangiar bietole, 
furchtſam fenn, weil die Kaninchen vom 
Manaofd fterben; — bietola rossa, bar- 
babietola, retbe Mübe, Munfelrübe, 
BreroLòxr, s. m. gocciolöne, cin uns 
müger, einfältiger Menſch; aud einer, 
der aus Veramiaen gar zu feicht weint; 
— venire in bietolone oder imbieto- 
lire, aus Veranigen, Wolluft weinen, 
Bıörra, s. f. cin Keil; metter biette, 
fo viel als metter zizzània - esser 
mala biétta, ein folder fenn, der Ins 
cimafeit, Trennung unter Freunden 
ftiftet; — bietta- oder zeppa (ben den 
Bubdrudern}, der Bundftea. 
BrròcLto, s'm. b, Ofrio, Zweyblatt. 
BrròLca, s. f. bubülen;, cin Ader, ein 
Stüd Landes, das man in eincm Tage 


I 
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mit / einem Baar Ochfen umackern kann; 
- it. für cowtadina , eine Bäuerin, 
BrroLonentA, s. f. die Kunſt zu adern, 
das Feld zu beftetlenz:> auch: die Vers 
waltung deri Landnüter, Ä di 
BiròLco, s. m. contadino, 'lavoratòre, 
‘ciù Ackermann, der das Laud mit Och⸗ 
fen pfinget. Tue di, 
Bırowcuräne, v. a. fo wie befonchial 
re und bufonchiàre ‚:äber · erlittenes 
Unrecht heimlich murren. Si 
Bironcamenmwo)'s,#m eine gabelfürmige 
&paltuma © BT eg 
Brronchro,? ddji: wie cine Gabel ned 
Birorcùro,$ fpalten, an 
Bimonuo., a in. citt gabelfirmigori Stab; 
Birorme, adj. di due forme, zwey⸗ 
big o es i ire a 
Bsrnonte, adj. mit zwey Geſichtern, 
‚von Gann) - Tr. fig. für uomo dop. _ 
‘pio, cin faliher Mensch, 
*BırüLco, vs. m. b, bitölco, ff, 
Bica, s. f- ein jivenradriger Magen, 
Bıcamia, s. J. die Zweypweiberey. 
Bicamo,'s. m. der zweh Meiber hat, 
BiGArTO} è. m. det Koruwurm; - 
BroArroto,$ it. für filogello, baco 
da seta, der Geidenwurm, - ınal bi- 
gatto, ein heimtuͤckiſcher Menſch. 
1; 2. mar. der des 
das Schiff zu viel 
und ber giren laffen. 
Art grobes Luc 


nueſiſchen Seeleute; 
bey dem Steuern bin 

Bıckrro, s. m. cine 
von dunfler Farbe, 

BrcéLLo, adj. roͤthlich gran, wie einige 

‘ Safe. 

BrcenéLLa, s.f. Art feines Schwämms 
‚chen, 

Bıserdcnoro, la, adj. graulich, was 
ins Graue fällt; - fig. für commetti- 
mäle, ſchalkhaft, boshaft. 

Bione, s.frplur. die Maftenftügen beym 
Kielbolen eines Schiffes, 

BiGneLLONE, s.m. auch bigollöne, goc- 
ciolöne, cin Dummkopf. i 

Bı6#eräso, s. m. cin Poſſenreißer; auch? 
cin Spigenmacer, Spigenhandler, 

Bıcneräro, adj. mit —— be⸗ 
ſetzt. 

Bisher, Zwiruſpitzen. 

— Zaͤckchen, ſchmale Kanten. 

BRIGBBRINO, undbigheruzzo, s. m. uͤbl. 
merletto, Zwirnfpischen, ſchmale Kans 
ten von Fwirm, 

Bicuero, s. m. Zwirnblonden, 

BieneRvzzo, s. m. f, bigherino. 

*Bısnino, 2 s.m. b, beghino, bi- 

*Bireniòrro,) götto, ein Andächtler. 

Biora, s.f. ubl. beccafico, Feigens 
droſſel. 

Bıeiccro, adj. graulich. 

Bicro, s. m. aſchgrau; ber etwas ketze⸗ 
riſch denft; - für uomo maligno, bo, 
tidifh;- andare al bigio, mettere al 


Bre 


bigio, In die Inauifition bringen , bey 
der Juauifition verflagen. 

Bisıöne, a. m. uͤbl. beccafico, eine 
Art Feigendrofiel; - eine Art Gummi. 
Bicrıa, s. f. eine Billardfugel; far bi- 

glia, einen Ball mahen, . . ‚a 

BısLrARno, è. m, das Billard, Billards 
fpiel; auch der Ort, ivo aefpielt wird. 

BivLierro, .s, m. cin Briefchen, ei 

Billet in irgend. ein Schaufpiel, 

BicLIdDNE, s. m. monéta, argento del 
‚biglione, ſchlechte Münze, ſchlechtes 
Eilber, welches nicht die Probe hält, 

Biondnra ss. fi. (Gotan.)"die Tromper 
tenblume. or + 

Bıenzr, Bigoletti, runde und fange Nus 
‚bein. È ) — 

BısoLLdne und bigoldne, s. m.--bab- 
bäccio, cin Toͤlpel. 

Bisconcktra, s. f. eine fleine Butte, 

Bredncra, s. feine Buttej cin Kübel; 
- für ringhiéra, càttedra, pergamo,. 
eing. Kanzel, Reduerſtuhl; — salìre in 
bigoncia, Als Redner auf die Kanzel 
treten; - far tenere i piè nella bi- 

_goncia, eg verhindern * jemand ei⸗ 
nem andern Mitbewufiteri ein Zeichen. 
mit den Füßen geben fonne, 

BiconcinA, s. f. ſ. bigoncetta. 

BiconciòNna, s. f. cine große Butte. 

er s. f. eine Fleine 

BiconcIU6LO, Butte. 

Biodxzio, s..m. eine Art Maf zu flüjs 
figen Getränken in Venedig. 

Biconnàne, v. n. bagordàre, Ritter: 
fpiefe haften, auch Luftbarfeiten halten, 

Bisonpo, s. m. eine Pike, Lanze; cine 
jede Maffe, die einen langen Stab von 
Holz hat. 

BısörTteE, s. f. plur. Jungfern; runde, 
an drey Orten gebohrte Blode, die 
Edifficile nafta: - bigotta di 
strallo, ein Stagblod; bigotta con 
lame di ferro, eine Jungfer mit Bes 
fchlag. | 

Bicorteria, s. f. Andaͤchteley. 

Bısörro, s. m. Kopfhänger. 

BILANCETTA, s. f. eine Heine Waage. 

Bırancra, s. f. aud lance, eine Wage, 
das Gleichgewicht; stare in bilancia, 
fagt man von Münzen, welche das rechte 
Gewicht haben; - esser in bilancia, fo 
wie titubare, unentſchloſſen feyn ; te- 
ner la bilancia ad alcuno, einem die 
Wagſchale halten, gleich feyn; dare il 
tracollo, crollo, oder il tratto alla 
bilancia, den Nusfchlaa geben; - pe- 
sare colla bilancia dell’ örafo,, fo viel 
als esaminare per la minuta, mitder 
Gofdivage etwas abwägen, genau übers 
legen; — porre in bilancia alcuna co- 
sa, etwas genau unterjuchen; — it. bi- 
lancia, cine Art Fiſchnetz; - die Wage 
an einem Fuhrwerfe, 

*BiLAncs D’assa6cı0, Probirivagen. 
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+BrraxcetTE, Goldwagen. 

Bicancràso,. s. m. gin Wagemachery 
Wagehaͤndler. — 

yTo, 5. m. il ponderàre, 
la disàmina, die Erwägung, Unterſu⸗ 
img... ....., 24. 

BrLancràke; v. a, abwiegen, auf die 

Mage bringen; — fig: ponderàre, eine 
Sace erwaaen, , - Cugat 

BiLaxcıkro, part. gewogen, abgeglichen. 

BrLAncIÈRE, s. m. die Unruhe an der Uhr, 

Birancìna ps f. 2 cine Heine Maae; = 

Birancino, s, n.$ die Feine Mage, 

"woran citt Werd’ angefpannt ijt; caval- 
lo del bilancino ; das Vorjpannpferb, . 

BırAncıo, s.'m:“ cin kurzer Auszug oder. 
Mergleich der Activ / und Paſſtv⸗Schul⸗ 
den eines Kaufmanns; + tenere un 
libro o un conto per bilancio, tin. 
Buch nad) der, doppelten Buchhaltung 

führen; - it bilancio hatte , die Reds 
nung trifft zu, | 

Bırz, s. f. ‘fiéle; tie Galle; — ie der 

‘Zorn, imille; muover la bile, oder 
ar montar la bile,. einen. x um Soru 
reijen; bile epatica, die £chergalke ;’ 
bile cistica, die Blaſengalle. 

Birèxco, (sbilenco) adj..frumm, fchief; 
befonders von Bimmen;:- :a bilenco, 

adv. auf eine fchiefe Weife, 

BiLia, s. f cin Nadftod, cin frummer 
‘Stof;- fig. bilie, frumme Beine... 
BiLràrio, adj, Galle enthaltend; vasi 
biliarj, die Galle führenden Gefäße. 
BiLicàRE, v. a. libràre, equilibräre, 
ins Gleichgewicht bringen; - fig. pon- 
deräre, esaminar bene, wohl erwäs 

om  . 

Bırıckro, part. ing Bleichgewicht ges 
bracht. 

BiLrco, s. m. equilibrio, das Bleichges 
wicht; die Thuͤrangel; — für bellico, 
der Nabel; — metter in bilico, ing 

. Gleichgewicht bringen; stare in bilico, 
im Gleichgewicht ſeyn; auch: in der Bes 
fahr feyn zu fallen, 

BILIE, s.f. ſ. bilia. 

BıLıeträto, adj. (in Wappen) mit 
Scindeln befegt, beftreut. 

Biìrero, adj. die Galle führend; ca- 
nàli billferi, die Gallgefäße. 

BiLìxcuE,} s. m. ein Zweyzuͤngler, falsi 

Birìx6uo,$ ſcher Menid. 

BiLiòNE, s. m. f, billiòne. 

BiLiòrsa, s. f. fo wie befàna, visie- 
ra, cin himärifches Thier, ein Popanz. 

BiLiòso, adj. der viele Halle bat; — für 
collerico, zum Zorn geneigt, 

Bırıorrito, „adj. fledig, iprenflicht, 
wie mit Waflertropfen befprengt. 

Bırr£ra, s. f. schérzo, nojòso, ein 
Peflen, ein mißfälliger Spaß. 

Billi, giuocar a billi, oder a birilli, 
Kegel, Kegelipielen, 

Bıırı, BILLI, putt! putt! der Ruf der 
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über; - auch:für michte, carezze, 
ichmeicheley,, Liebfofung, 


ILLIONE, s. m. Billion, A 


"BıLıo, s. m. ($inderwort) uccéllo; 


cin Vogel, 
*BiLLòna, s. f. b, scherno, Verfpots 
tung, Schmach. nr 
BrLrà, i 
Birrane,$ s. f. è. bellezza. 1 
BiLTtÀàreE, 
Birùstne; adj. zehnjaͤhrig. 
Bimza, s. f. bàmbola, ein Hleines Mid: 
chen, ein Puͤppchen. 1-1 


Bimso, s. m. bàmbolo, cin Knäbchen F 


Bım&msan, adj. jivengliederia. 
Bım£stue, adj, zwey Monate alt; — it. 
s. m. die Zeit von zwey Monaten, 
BimmbLLE, 5 smi, Bo, ein halber 

Ton; far la zolfà per.bimmolle (im 
Ecerz), trinken, | |. .. 
Brxàre, v.a. Zwillinge gebaͤhren. 
BrmÀàrio, adj. mwas.calis-zidev (Einheiten 
beftebt; aritmetica binaria, die Rech⸗ 
nung mit zwey Zahlen, GR 
Brmascînza, s. f. Zwillingsgeburt. 
Brxàro, adj. bey einer Geburt ‚zugleich 
gebohren; (benm Danze, purg. 32. 
animal hinato, eim Mefen von zweiy 
Naturen, nämlicdygöttlicher und menſch⸗ 
licher.) 


BixÀro, s. m. geméllo;; ein Bwillina, 
BiNnDÉÈLLA, cime eine Feine Schnur 


nÀ 


BrspéLLo, s. m.?.. oder Borte.von Geis 

BixpéLo, s. m. ) de. oder Gilber zur 
Berbramung der Kleider; + .s. fi ein 
Band. 

+Bıxperur, mailändifche Schmale Borten. 

*BixpoLàre, v. a. agguindoläre, in- 
gannàre, befriegen, hintergehen. 

Bıxpozeria, s.f. inganno, aggira- 
mento, cin Schelmenftreich, Betrug. 

Bix»oLo, s. m. arcolàjo, cine Hafpel 
eine Winde; - fig. einer, der dur 
Antrifen zu bintergehen fucht, cin Bes 
trieger, 

BınvoLöne, Ss. m. einer, der durch 
Scheinheiligkeit iu betriegen fucht. 

Bıxo, adj. zweyfach. 

Bımöc<Lo, s. m. ein Fernalas, in wels 
ches man mit bevden Augen fehen faun; 
cin ſolches erfand Galilei, und nannte 
es Testiera und Celatòne. 

Brxòmio, <s. m. und adj. addirte Zahl 
aus zwey andern, welche feim gemeines 
Berbäffnig unter fich haben, in der Als 
acbra, 

BioccoLerTo, s. m. cine Meine Flode 
von Wolle, 

BıoccorLı, Wollflloden: . 

ı6ccoL0, s. m. cine Flode von Wolle 
oder andern dergleichen flockichten Koͤr⸗ 
per; lanainbioccoli, robe, abgeichors 
ne Wole, | 

Brocnaria, s. f. vita, dic Lebensbes 
jchreibung, 
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Bidcrata,. 1. m. cin Lebensbefhreiber 

Biòxna, s.f. cine Lauges: die Haare 
blond zu machen, "41 

BronpegGiante, ddj. was ins Hellgels 
be, ins Blonde fällt;’ la mésse biona 

deggiante, bie reifen. Mchren auf dem 

1 ıKelde.: * u 214 

BroxpeGcIÀRE, v. n. blond aus ſehen⸗ 

ins Blonde fallen. 

BronpfLLa, s. f, centaùrea minore, 

Tauſendguͤldenkrant. La 
tBionpELLA, Geidelbaft, 

È at u:; | 
Bionperro,3. 4) erwae blond..." 
Brarnezza, s. f. die Blondheit, die blorie 
ide Farbecir: ui Lina La, 3 
+Bronpr, Blonden, " 
Biòxno, adj. blond, heilgelb;.- il’bion+ 
n do-Dio «di Dein, Apolko,.< 1... 1% 
Biòne, s. m. die Beermelde, Schminf; 
‚»beetes o Dur Bu ZEPRN R Tue e SZ 
*Bıorpirg, v. a. b, bagördäre, f, 
Biöscto,-& biöscio, adv. fchief; - le 
‘cose vanno a binscio ,\.die Sachen ge⸗ 

ben ſchief. Ent 

*Bıörro, adj. meschinò, poveréllo; 

> armfelig, efend;-— a biotto pasto, ‘advi 

© fo dief als alla peggio; fo ſchlecht als 

Brrirtire, v. a, dimézzàre, in zwey 
Theile theilen. 

Brrarrìro', part, dimez2äto, in zwey 

Theile getrennt, 
TPARTIZIÖNE, ss. f. bisseziòne, die 

CTheilung einer Länge in given gleiche 

Theile, - 

BirepàLE, adv. fusto stélo bipedàle 
d'una pianta, Pflanze, die einen dop: 
pelten Stiel hat, 

Birepe, adj. zweyfuͤßig. 

Bır£sne, s f. eine ziwepfchneidige Art; 
Streitart. or 

BrQuapaAro, s. m. (in der Algebra) 
Biquadrat, 

Bırkccnıo, f, brandéllo, in diefer Res 
densart üblih : non ne saper biracchio, 
fehr unwiſſend ſeyn. 

BirsA, s. f. bindolerìa, fräude, mall- 
zia, das Handwerf eines Betriegers, 
Landftreihers; Betriegeren;- is. fowie 
birbo , ein Betrieger, Schelm, ein lies 
derlicher Bettler; - far la birba, fıch 
aufs Betteln, Landftreihen, Muͤßigge⸗— 
ben legen; — va alle birhe, maudalo 
alle birbe, gehe, ſchicke ihn zum Hens 
fer; - birba für biroecıo, eine Bir 
rutſche, Chaife, | 

BirBanTÀRE, f, birboneggiàre. 

BiRbBanTE, s.m. birbo, guidòne, fur- 
fante, cin Schelm, ein Schurke, Lands 
ftreicher. ' 

Brrsonàta, s. f. f. birbonerla, 

BinsòxeE, s. m. f, birbante. 

BinsoneGcIÀRE, v. n. far la birba, 


Bir 


fio auf Wetten, aufs Betriegen le⸗ 
ae; im Lande herumſtreichen. 

BrnsowenÌa, s. f. birbbnàta, So 
merevy Spigbüberey; Botteten, - 

Bincio; adj. Ipsco, di Corta, vista, 
bloͤdſichtig/ kurzſichtig. 

Bıröme, s. f. nave a due — ein 
webrudrigee Schiff. 

Biarsina, . f. garbiiglia ;- ‘eta Wir 
‘arr, verwirvtes Feita, > - indi 

—5 s.m. i. Biribi, eine Wrt Gis: 
fpie 

BirııLy,,,s..m. plur. das Reaelipie 3 
giuocare a birilli, Keadlipieten; - 

Brroctîao.; is. ri ‚eine Fleine Gagbchaite 

Birdccio, s. m. — eine Bi⸗ 
rutſche. ir 

Braxa; cs. fidi” Bier. 

Brrniccnio,, s..m. brandéllo; ivi 
Rind; - 

Binnicomoro, s. m. dim. von — 
ein kleiner Haͤſcher. 

Binnàso, sm Brauer, auch Bierwirih 
Binnenìa, 5.;f, die geſammten Düse; 
- 18. auch ein Bierhaus.— 

Bırnusco, ** haͤſcher maͤßig. 

Binno, nh m. cine Scherge, sì 

‘*Birnov rene, icher; -, contar le sue 
ragioni a’ birri, ben den Unrechten va 
ne Noth fl GE = Birro, der Nagefäs 
fer, das do Ataferchen. 

Bıraöne, ein böfer, ſchlimmer 
Haider. 

*Birnovière, .s. m. berroviére, 
Straßenraͤuber; auch: cin Scherge. 

Bisicce, s. f. pLY ein Bettelſack; cin 

Bisiccra, sf. $ Mantelſack; ein 
Querfad; bisaccia de’ soldati, ein 
Zornifter der Soldaten. 

BisantÀro, adj. (in Wappen) mit Muͤn⸗ 
zen beießt. 

BisAnre, s. m. eine alte Münze zu By⸗ 
gan; geſchlagen; - alone: > 

santi oder bisantini nennt man heut 
zu Tage runde Gilberblättchen zum Zie⸗ 
rath der Kleider, 
Bısantı, bisantini, $ltttern. 
ısantino, s. m, fi, bisànte. 

Bısinto, s. m. f, bisànte. 

Bisarcivoro, 5. m. Wrurältervater, 

#Bısarı, Male, 

#Bısatı FEMMINALI, große venetianis 
fche Aale. 

Brsiva, s. f. die Urgrofimutter. 

BısAvo, s. m. der Urgrofvater, Bräfters 
vater, 

Bisìvora, s. f. {. bisàva. 

BisìvoLo, s. m. f, bisàvo, 

Bisstrıco, adj. ghiribizzòso, aromà- 
tico, fantàstico A wunderlich, phanta: 
Rifch. 

BissIGLIAMENTO, s. m. f, bisbiglio. 

BiserGLiARE, v. n. pispigliàre, flüs 
ftern, murmeln; — fig. faufeln, wie 
die Bänme benm Winde, Ä 


Ss, m, 


ein 
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Bissrortatòre, sim. cià Flifterer. 

BissìGLio, s.m; pispiglio, dag Ziſcheln; 
Gehüfter, Gemurmel, 

Bısca; s. f cin öffentfiches Spielhaus. 

Bisciccra, s. f. ſ. bischzza. 

BrscasvòLo; sim cin Spieler, der die 
Spielhaͤuſer fleißig beſucht. 

BrscaNnTÀRE, v. a. 'canterällä- ° 

BiscAaNTERÉDLÀRE 3 re, traͤllern leiſe 
ſingen. 

Biscanto, sim; ein Winkel; - ie. fe 
für ripostiglio. Schlupfwinkel. 

Biscàzza, s. f. cin ſchlechtes, oefaͤhrli⸗ 
ches Spielhaus. 

Biscazzire,. mn. immer in Soielhaͤu⸗ 
tern liegen; und das Seinige darin durdhs 
bringen. 

Brscazzré RE, A m. f. biscaju6lo. 

Briscazzo, s. m.“ 9 cattivo scherzo, ein 

BiscHÈNnzA, 5. F. ſchlimmer Poflen; gros 


“r 


ber Streich. 
BiıschewerLino,dss m. ein Wirbeiche 
BıseneneLLo,..$ amder Lante, Geinerc, 


Biscurno, s. mi der Wirbel an der Laus 
te, Beine 103 denti abischeri, auds 
einamderitehende Zahne ;- bischero 
(im&cherze), das tminalide Glied,. 

BrscnemÙ Ecko; sum. fi bischerello. . 

Biscuetto ‚>. mc Schuſtertiſch. 

+*BiscHizzo, s. m. invenzione, — 
g0, liſſige Erfindung/ Au⸗iuci. 

Biscın, s. fi serpe, wine Schlange; ans 
darvi cme la bisci * alla’ncanto, ſeht 

ungern an. etwas gehen. 

Bisciapdva,: flach tifbme, ein n ef; 
tiger Wirbelwind. 

"Biscrö, ssh < ciu:MBitwm zwiſchen Ser 
Haut, weicher: große Schmerzen ’ vers 


urfacht; —it. zuweilen fur: — 
———— 

BiscròNE, s. m. eine große, ftarfe 
Schlange, 


BıscıuöLa, s. f. cine Feine Schlange; - 
it. der. Leberwurm. 

BiscoròrEe, adj. di più colori, varie- 
gato, screziàto, pieffarbia , bunt. 

BiscòrTÀRE, v. a. zum zweytenmahle 
baden; - fig. zur Vollfommenbeit brins 
gen. 

BiscortÀro, pàrt. hart, wie Zwieback 
gebacken; cavallo biscottato, cin 
Schufpferd, cin. ** 

BiscorrèLLO,?. sm. Biscuit, Zucker⸗ 

Bıscörrino,. 

BiscòTTo, s. m. Zwiebackz imbarcar- 
si senza biscotto, fid) in etwas einlafz 
fen, obne die erforderlichen Mittel; — 
prov. biscotto a chi non ha denti, 
eine Sache fire denjenigen, der fie nicht 
genießen kann. 

Biscòrto, ta, adj. ſ. biscottàto. 

BiscndMa, di F. eine Note, deren 32 auf 
cinen Takt schen. 

Biscurtııa, 8. f. das Doppelſchild, 
Brillenfraut, 


Bis 


Brtndsso, adv. ſo wie a barddsso; ca- 
valcare a hisdosso, ohne Sattel reiten. 

BistcoLo, und liscipiànte, s. m. das 
Glaͤttholz zu den Sohlen, ben den Schuh; 
machern 


Bisisränn, v. n. ein Scalttaa einfal⸗ 
lens einen einaefchalteten Taa haben; - 


für dissestàre, aus der Ordnung brins 


am, 

BisesriLe,} adj. eingefchaltet; - it. für 

Bistsro, $ irregolàre, bisbetico, uns 
ridtia, wunderlich. 

Biststo, s. m, ein Schalttaa. 

Brserra, 5. f. fchlechte Zwiruſpitzen. 

Bıspörme, adj. f, biforme, ziwenformia. 

' Brscîxero, s. m. der Kindestochters 
mann, der Mann der Enfelin, 

tBrsı (piselli), Erbfen, 

*BistsìiLro, adj: ubl. visibilio; man 
fast andar in bisibiglio oder visibilio, 
fir perdersi, dileguarsi, verjchiwinden, 
(im Scherze.) 

BısitLaso, adj. zweninlbia. 

*BrsLacco, adj. b, bisbetico, launiſch, 
munderlich. 

Biseie, adj. bl, misleäle, unredlich. 

B 
KLEssÄRE, v. a. wallen, überwallen, 
auffochen laſſen. 

Bstgsso , adj. ſchlecht aefocht. 

Bistincua, s. f. f. ippoglössa, das 
Bungenblatt; das Wuldelöcdchen. 

Bistuxco, adj. länglich, 

Bısmirva, s. 7. altéa, Eibifch, 


Bismurre, bismùto, s. m. Wismuth, . 


an Mineral, 
Bisxiröre, s. m. und f- der Urenkel, die 
Urenfelin, 
Bısxöxno, s. m. der Ur roßvater, 
Bisöoxa, s. f. -. affàre, negö- 
BISOGNAMENTO, s. m.$ zio, dag Ges 
fbdft, der Handel, die Angelegenheit ; 
- come va la bisogna? mie geht cè 
mit dem Handel ? 
ls0GxanTE, adj. f, bisognòso. 
BISOGNANTEMENTE, adv. necessaria- 
mente, crforderlih, hinlaͤnglich, ges 


'Brsocnanza, 5. f. b, bisöeno, f. 

Ùooxìnz, v. n. abbisognäre, ésser 
necessàrio d’uopo,:néthia fenn; muͤſ⸗ 
fen; brauchen ; erfordert werden; -"bi- 
Sogua fare, man muß thun; bisogna, 
che ciò sia vero; es muß wahr fen; 
“68 wird auch in der dritten Verfon der 
Belfäft, 3, gebraucht: mi bisognano 
molti denari, ich brauche viel Geld, 
Mexivore, adj. bisognòso, nüthia, 
üferderlich, gehoria. 

Indenixo; s. m. cin Meines Bedürfen, 
Beduͤrfniß; - prov. il bisognino fa 
Höttar la vecchia, Noth Ichrt beten. 
Hoexo, 5. m; necessità, indigenza, 
BE Noth, das Beduͤrfniß, der Manacl; 
= das Bendtbigte; fat ober esser bi- 
togno , ober «di bisoguo, nothia 
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fem; = andare per i suoi bisogni, 
nach feinen Gefchäften achen; - fare il 
suo bisogno, oder i suoi bisogni, feis 
ne Nothdurft verrichten; - adv. al bi- 
sogno, zur Noth, im Notbfall; a um 
bisogno, a un bel bisogno, vielleicht 3 
- prov. bisogno fa buon fonte, oder 
rod’ uomo, die Noth lehrt Mutb; - 
isogno fiir soldato nuovo, milìzia 
colletizia, ein Nefrut, neuer Soldat. 

BisoGNOsAMENTE, adv. penuriosamene 
te, drirftig, Fümmerlich. 

Brisocnòso, adj. bisognèvole, penu» 
riòso, dürftig, bedürftia, arm. 

BrsoxxÀra, s. f. citte Art arober, wols 
fener Zeuge, woraus die Kutten einiger 
Moͤnchsorden verfertigt werden. 

BisonrE, f. bissonte. 

Brsevànzo, s. m. und adj. die ganze 
Note in der Mufif; - a bisquadro, in 
Geftalt eines langen Viereds. 

BisseziònE, s. m. die Theilung einer Lins 
ge in zwey gleiche Theile. 

Bisso, s. m. die braune Muichelfeide, 
welche im Neapolitaniſchen verarbeitet 
wird; — bisso, bey den Alten, war eine 
fehr feine und Foftbare Leinwaud, deren 
Stoff heut zu Tage unbekannt ift; - is. 
das Gtanbmoos , Haarmoos. 

Bıssonte, s. m, büfolo, töro salväti- 
er , der Bifon, der Hoͤckerochs, Auers 
ochs. 

*BrsrANnTE,. s. m. b, intervallo, vie 
Zwischenzeit. 

BisTÉNTÀRE, v. n. stare in disàgio, 
Noth leiden, kuͤmmerlich leben. 

BisrènTO, s. m. disàgio, grande stön- 
to, Noth, Kummer, große Unrube, 

BrsriccIAMENTO, s. m. querela, con- 
tesa, das Zanken, heftiger Wortſtreit. 

BisriccrÀRE, und bisticcicàre, v. n. 
altercàre, conténdere, heftig zanfenz 
bisticciarsi, proverbiarsi, bezzicarsi, 
fich einander fchelten, 


-Bisriccro, und bistlccico, s.m. 


mit Worten, die im Klange fich faft gleis 
chen, aber von verfchiedener Bedeutung 
find, als: tu puzzi di pazzo, ch’ è un 
pezzo, fehon lange riecheft du nach cis 
nem Narren; e svina e svena di botto 
on botte, bald bat er cin Faf ausges 
eert, / 

Bısrinto, adj. wieder gefärbt, zwey⸗ 
mahl gefärbt, aufgefärbt. 

Bıstönpo, adj. rumdlich, etwas rund, 

Brsrorì, s. m. ein Feines Meffer der 
Wundärzte zum Einfchnitt. 

BistoRNÀRE, v. a. bl, distornàre, abs 
wendig machen, 

BisrortA, s. f. cine frumme Lanze der 
Wundärzte; foblangenformige Krums 


mung. 

Bisròrro, adj. gefrimmt, nad allen 
Seiten; - auc für maliziòbso, fram- 
dolento, jhalfhaft , bosbaft. 


La) 


Bir 


Brsrnarrire, v. a. ibi, maltrattàre, 
mifibandeln, 

BisuLco, adj. mit gefpaltenen Klauen, 

Bısunto, adj. unto e bisunto, fehr bes 
f&mugt mit Fett, oder Dehl; — beym 
Boccaccio heißt es im Scherz ein ge 
bratener Kapaun. 

BrronTòNE, Beywort von fico, eine Art 
grüner Feigen, 

Bırörzo, s. m. tumòre, tubércolo, 
cözro, cin Höder, eine Beule, eine 
Geſchwulſt. 

BrrorzoLàro, adj. bernocolùto, voll 
Geſchwuͤlſte/ Beulen; bbderia, knotig; 
- it. für bacchettöne, ein Scheinheis 
liger, Antäctler. 

BırorzoLerro, s. m. cin Benlchen, 
Knötchen, 
BırörzoLo, s. m. f, bitörzo, eine Finne, 

BırorzoLöro, adj. f, bitorzolàto. — 

Birra, s. f. (meiftens im plur. bitte, 
die Betingen) die Wandſaͤulen auf beys 
den Sciten der Schiffe. 

Bırröne, 5 m. ein HO}, Pfahl am 
Ufer, woran die Galeere gebunden wird, 

Bırümz, s. m. dasErdpech, Berabarz;- 
wird auch oft für weiße Thonerde ges 
nommen, 

+Brrume GIuparco, Judenpech. 

Brrumındso, adj. barzia. 

*Birurno und *bitùro, s. m. 6, burro 
und butirro, die Butter, 
Bivicve (conchiglia), adj. Benwort 
Ener Mufchel, die fich in zwey Theile 

net, 

Bivaro, s. m. übl, castöro, der Biber, 

Btucco, s. m. Art giftiger Schlangen, 

BivintRE, adj. zweybaͤuchig. 

Bivio, s. m. cine Weafcheide, cin Schei⸗ 
deweg. Ercole al bivio. 

*BrùTa, s. f cin Plafter von groben Sas 

en. 

*Bıurire, v. a. impiastràre, beſchmie⸗ 
ren, befleiftern, 

Bizza, s. f. stizza, Zorn, Bosheit; - 
montare in bizza, fich erbofen, zur; 


nig werden, - 
BIzzARRAMENTE, adv. fantasticamen- 


te, con bizzarrìa, auf eine wunder < 


liche ‚ı feltfame Art, 

Bizzarria y -s.. f. strano, caprìccio, 
phantaſtiſche Grille, wunderliche Laune; 
wigiger, finnreicher Einfall ;.— eine Art 
faure Frucht, auch cedrarancio ge⸗ 
mannf, die halb Zitrone, halb Pomes 
ranze ift, 

Bizzarro, adj. capriccidso, wunderfich ; 
- auch für facèto, spiritdso, wißig, 
ſcherzhaft; lebhaft; — it. zornig, hikig; 
- grano bizzarro, länaliches , arobs 
fchaliges Korn ,. das viel Kleyen giebt, 

Bızz£rre, s. m. nur in der adverbialts 
{hen Forms a bizzeffe, im —— 

Bızzöcca, s..f. ſo wie pinzöcchera, 

Bizzéccugna,$ cin Andaͤchtler. 
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Bızzdcco, s. m. ſo wie bacchettöne, cit 
Andaͤchtler. 

Bizzoccòne, s. m. bigolòne, scioccò» 
ne, einfältiger Menih. 

Brzzùca i; s. f. (ibi, testùggine, tarta- 

Brzzùca,$ ruga, Schildkröte, i 

BLanpimENTO, s. m. tibf, lusinghe, 
carezze, Gchmeicheley , LiebFofuna. 

BLanpìre, v. u. fo wie accarezzàre, 
ficbfofen; — praes. isco. 

Brannizta, s. f. Schmeicheley, Licbfos 
fung. 

— adj. piacevole, dolce, affà- 
bile, freundfich, lieblich, fbmeichelnd, 
einmehmend mit Worten; - weichlich, 
zärtlich. | 

*BLasr£mra, 5. f. übl, bestèmmia, f. 

»BLasr&£mo, s. m. b, bestemmiatòre, f, 

*BLasrémo, adj. die Gottheit oder die 

eiltgen laͤſternd. 

Bräsıa, s. f. das’ Eleine blafifhe After⸗ 
mos. 

*BLASMÀRE, ». a. b, biasimàre, tadeln, 
rügen, 

*BLasmo, s. m. b, biäsimo , der Zabel, 

BLasonÀrRe, v. a. die Wappen mit den 
achorigen Farben mahlen; die Wappen 
funftmäßig erflären, 

BLasònE, 5, m. die Heraldif, Wappelis 
funde, 

BLasonista, s. m. der die Heraldif vers 
fteht, betreibt. de 

BLATTA, s. f. der Dedel am der Mündung 
einer Muichelichale; — ‘ir. die Schale, 
der Torrafan. | 

Brarrirra, s.f. Schabenfraut. - 

BLeFraròTIDE, s. f. (t. med.) Entzüns 
dung des Augapfels, © i 

BLérERA, s. f. gelbe Secblume. 

BLégnpa, s. f. (t. miner) Blende, 

BLÈnNO, s. m. Rosfiich, Schleimſiſch. 

Bı&so, adj. che halbetta, der mit-der 
Zunae lifpelnd anftößt. 

BLINDE, s. f. pl. geflochtenes Holz, Neis 
fin, zur Beſchuͤtzung der Lanfaraben se. 

Bıö, ufficiàle blö, auf den Schiffen ders 
jeniae, welcher vom Sciffsfapitän.ber 
ftellt wird, die Stelle eines Oberoffi⸗ 
ciers gu vertreten; — die Neuern gebrau⸗ 
chen auch blö oder blù für turchino, 
dunfelblau, 

Bröccire, v. n. eine Stadt blodiren, 

Brocckta, s.m. . 2 die Blodiruna, Eins 

BLoccatÙRA, s. f.$ fpercungy eren⸗ 
nung einer Stadt. 

BLécco, s. m. ſ. bloccatùra. 

BLonpr, s. m. pl. in der Lombardie: 


Spigen, Blonden, 

Bıö, adj. auch blöd, dunfelblau, au 
dem Franz. bleu. 

*B6, s. m. b, bue, ein Ochs; - il Bo 

. Padova, fo heift die Univerfitàt zu 

. Padua, | 

Bòa, s. J. die Niefenfeblanac, Serpent; 
it, boa, (si mar.) eine Korfhojez oder 


Boa 


Lonneriboje, ſchwimmende Tonne, oder 
Ihmimmender Korf. 

Boanixa, s. f. coditremola, eine Bachs 
ſtelze. 


Boaao, s, m. ein Ochſentreiber, Ochſen⸗ 


dirt. 2 
Boiro, s. m. muggìto, das Brüllen, 
Bleken der Ochſen he. 

*Boartiéne, s. m. hoàro, Dchfentreis 
ber; - is. ein Dchienhändler. 
Bosic, s. m. das polnische Murmeltbier, 
der Bobaf oder Babuf, der Tarbagan. 
Bordıco, s. m. bifblco, Bauer, Lands 


mann, x 

Bica, s. £ cin Seefiſch, der wie ein 
Kalb bloͤft. | 

| Bocassini, s. m. pl. geleimte und ges 
mandelte Leinwand, worauf Farben ges 
drudt werden, 3 

Bocca, s. f. der Mund, das Maul;- für 
apertura, die Mündung, Definung, 
Eingang; - für stretto, gole, angù- 
stie, ein enger Paß;— aver molte boc- 
che da mantenere, viele Leute zu ers 
nibren haben; daher bocca disutile, 
eine unmige Perfon; — fig. bocca sen- 
ra denti, die weibliche Scham; - boc- 
ca del fiume, b, foce, Mündung ci: 
né Flufies; -— bocca da fuoco, ein 
Scuerrobr Geſchuͤtz; - bocca della 
strada, Eingang einer Strafie; - esser 
la bocca della verità, immer die 
Bahrkeit reden; auch (ironisch) ein Er 
lianer ſeyn; — bocca di leòne, fs 
wamaul, cin Kraut; — it. di buona, 
o di mala bocca, iter feicht oder 


köwer im Effen zu befriedigen ift; - di- 


rea bocca, mündlich ſagen; — essere 
in bocca alla morte, im Rachen des 
Tores, in Lebensaefahr ſeyn; — passa- 
re per la bocca, 0 per le bocche del- 
la gente, durch der Leute Mäufer ges 
kmn;- empiersi la bocca di checche- 
sia, von etwas unmdfig plaudern; - 
esser largo di bocca, fo viel alè aver 
la lingua lunga, eine beißende oder 
detleumderiſche Vunge.baben; - metter 
di bocca, etwas der Erzählung hinzus 
lien; - lo so.di sua bocca, ich weiß 
t$ aus feinem Munde; — stare a boc- 
ta operta, das Maul auffperren ; auf; 
— zuhorchen; auch etwas unges 
erwarten; — favellare colla 
iccina, o a bocca stretta a 
mezza a, jchüichtern, bebutfam re; 
Im;=- lasciare uno a’ bocca dolce, cis 
nem has Maul füß gemacht haben (mit 
Beriprechungen); - it. porre la 
bocca in eielo,-von Dingen reden, die 
Ms zu hoch find; — cavar di bocca 
Uma cosa ad alcuno, von einem etwas 
Misbringeit (colle:tenaglie, mit vies 


ore a bocca baciata , dern, 
put Dent, ne Schwieriafeit; - prov, 


ta nen perde ventura, 
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anzi rinuova- come fa la luna, fast 

Boccaccio von einem Mädchen, das fich 

mehreren Männern preisgegeben hat, 
und'dann als angeblihe Jungfrau ſich 
vermäblt; - mentre l’uomo ha i den- 
ti in bocca, e’ non sa quello, che gli 

tocca, fo lange man lebt, ift man fei⸗ 
nes Gluͤckes nicht verfichert;- la bocca 
ne porta le gambe,. Eſſen und Trinfen 

. erhält denfeib; — passare di bocca in 

bocca, etwas allzubefannt werden; — 
in bocca chiusa non entrö mai mosca, 
das Schweigen zieht felten Verdruß ju; 
- sciorre la bocca al sacco, den Sdf 
rein ausichütten, alles, was man im 
Herzen bat; herausfagen ;- far bocche, 
Mäuler- machen, Gelichter ſchneiden; - 
rompere ad alcuno l’uovo in bocta, 
fo wie guastare i disegni altrui pres- 
so alla conclusiòne, einem einen Strich 
durch’s Concept machen, 

Bocca DELLA nave, (t. mar.) die größte 
Breite des Schiffs auf dem nutern Deck 
gemeflen; — bocca del pico, dic Mid 
an der Gaffel. 

BoccaccèvoLe, adj. nach der Schreibart 
des Boccaccio, 

BoccAccia,. +. f. ein weiter, garitiger 
Mund, i | 

Boccaccıkno, adj. f, boccaccèvole. 

Boccapéro, adj. d’aurea eloquenza, 
von vorzäglicher Beredtfamfeit. 

BoccALa DI FERRO, der Vorſtecknagel an 
der Achſe, Achſenagel. 

BoocaLAccto, si m. cin großer Becher, 
Krug, Pofal, 

BoccaLÀrE, s. m. einer, der Kriine macht. 

BoccàALE, s. m. bröcca, ein Krug, ards 
fer Becher von Thon; ein gewiſſes Weins 

“maß, das gegen zwey Nöfel enthält, 

BoccaLETTO, ; iner fr 

Boccatìmo,  $ 5" cin Fleiner Krug 20, 

BoccaméLE, s. m. eine Art Wiefel, wels 
ches zahm wird, und gern Honig frifit. 

Boccarörta, s. f. Schiffshufe, cime der 
Heffnungen auf dem Verded der Schif⸗ 
fe; boccaporta della camera; as 
jütenlufe, è o 

Boccàta, s. f. ein Maul voll; - auch für 
ceffäta, eine Manlichelle; - non ne 
saper boccata, oder bl, una boccica- 
ta, nicht das Mindefte von etwas vers 
fteben, willen, 

*Bécce, s. f. pl. uͤbl. pozzette, die Gruͤb⸗ 
chen in den Wangen, 
Boccerra, s.f.cin Knoͤſpchen; ein Flaͤſch⸗ 
chen. | 
BoccHEGGIAMENTO, s. m. dag Schnaps 
pen nach Luft, der legte Athemzug eis 

nes Gterbenden, 

BoccarseGrire, v. n. nach Luft fchnans 
pen, wie die Vögel und Fiſche, wenn fie 

erben wollen;- agonızzare, in legten 
—* liegen; is. heimlich eſſen im Ge⸗ 


genwart anderer; man ſagt auch in 


Boe 
diefem Sinne: mangiàre sotto la ba- 


viera. 

BoccHsTra, sf. das Mindchen, Maul: 
den; — fiir.imboccatùra , eine Muͤn⸗ 
duna; — die Laſche am Oberleder des 
Schubes; - boechetta oder scudetto 
della serratura, das Beſchlaͤge um das 
Schluͤſſelloch. 

Boccat, far bocchi ad alcuno (aguz- 

i. zare le labbra), einem Mäuler machen, 
ihn. auszuhoͤhnen. 

Boccuipùno, s, 
Pferd. 

Boccuina, s.f. ſ. bocchetta. 

Boccaixo, s.m. ſ. bocchetta. 

BoccutrüzzoLa,.s. f. pùzzola, cine Art 
Ameiſe; cin Iltis. 

Böccıa, s. f. bottone, gémma, boc- 
ciuölo, die Kueipe, Blumenfnofpe; - 
fiir. guasiäda, ‚inguistara, cine las 
fche; - für vaso da stillàre, cin Deftils 

+ Tiralas3 - für vescichetta ; cine Plafe 

auf der Haut; — eine Kugel qum Spies 
len; ginocare alle bocce, mif den Kus 
geln fpiclen. 

*Boccràrpo, s..m. mémbro. virile, daß 
männliche Glied, 

Boccràra, ? auch buceicäta, fo viel als 

BoccicÀra,$ Nichts: non nevoglio sa- 
per nna boccicata, ich will nichts das 


m. cin hartmaͤuliges 


von wiflen, 
Boccicòne, fo viel als bocciàta, f, 
*Boccìxo, adj. übl, bovino, zum Kinds 
vieh gehörig. 
Bòccro, s. m. ſ. bòzzolo, Geichwulft, 
BoccroLìna, s. f. ein Knoͤſpchen. 
BoccroLònE, s. m. ſ. bocciuolòne. 
BoccroLòso, adj. voller Knoſpen. 
BocciudLa , s. F. ein Knoͤſpchen. 
BocciuòLo, +, m, eine Knoſpe; = is cin 
Stuͤck Rohr von einem Knoten zum ari 
dern; - die Tille auf dem Leuchter; - 
das Mundftüc an der Flöte, Trompete 26. 
+BoccivòLI, Mundftüde; 
BoccsvoLdng, sm. cine ftarfe, dide 
Knofpe. K 
Bòccoca , s.:f. borchia, Schildchen zur 
Zierde. 
BoccòLica, s. f..f, buccölica, Hirten⸗ 
lied, ——— provveder alla 
boccolica (im Scherze), für fein Maul 
forgen, — Diu 
Bocconire, v. a. in Biſſen theilen. 
RocconcELLo»t si m.'cin Heiner Biffen, 
Boccòne, s. m. der Bilfen, Mund vollz 
ein Cito jeder Sache; - boc- 
con ghiotto, tin guter Biſſen, Leders 
biffen; -— boccone, in der Medicin fo 
viel als pillola; - pigliar il boccone, 
fich beftechen laſſen; - prendere, oder 
chiappar al boccone, einen durch Bers 
fprechungen geminnen; - boccone rim- 
proveràto non affogò mai niuno, cis 


ne Wohlthat, wiewohl vorgeworfen, bes 
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Bot 
haͤlt doch ihren Werth; —. questo non 


è boccone per i vostri deuti, dag i 
für euren Sthnabel zu aut. J 

Boccòne und boccòni, adv. mit dem 
Gefibt und Baud auf dieErde gelegt; 
- das Gegentbcil von supino. 

Boceönxta, s. f. die Bodonie, cin ame⸗ 
vifamiicher Straud, “ 

eek. fi cin Heiner Munt, 

*Boce, s. f.-b. voce, Etimme, 

*Bocràccra, s. f. b,-grau voce, eine 
arobe, ftarfe. Stimme. . 

Bocräre, v. a, ausſchwatzen, ausplaus 
dern, unter die feute bringen ;.- bocia- 
re in fallo, fo wie parlar senza fon- 
damento, in den Wind, ohne Grund 

©. reden, 

*Bocina, s. f. b, vocina. 

Bocınınoa, s. m. f, Bozzininga, Art 

- oftindifcher Schlangen. i 

BopenTILLA, s. f. Silberfraut, Genſerich. 

Börrıce, adj. baufchia, was bauichets — 

pane boffice, welches auch pan tarloc- 
co heifit, Brot zu Suppen; Brot von 
feftem Zeig, und fehr rindia. 

BoroxcHiAae, v. a, b. borbòttàre, 
murren.‘ . 

Böcıa, s. f. ein Krägbläschen; - auch fo 
wie buo, cin Kinderivert, 

BoeLigNntE, adj. bollente, fiedend, Fos 
hend, Deif. 

Boza, s. m. carnèfice, der Henfex, 
Scharfrichter, Nachrichter ;- araufamer 
Menih; Schinderfneht (cin Schimpf⸗ 
wort);: pagar il boja, che ci frutti, 
‚Sich Unbeil erkaufen. 

Bora, Alizariwurzel. 

Bosànpo, s. m. ein Bojard, in Rußland. 

Borgna, s. f. kleines hollaͤndiſches Fahr⸗ 
zeug, 

Bossssa, s. f. Henferins - fig. donna 
crudèle, Graufame, Quaͤlerin. 

Borire, adj. zum Bolus gehörig, 

BorarmfxnIco und bolarmeno, und bolo 
arméno, s. m. rotber Bolus, 

BoricIonAÀrE, ». a..tirar con bolcidni, 
mit Bolzen ihießen;- aud) für arietà- 

‚re, ‚mit dem Mauerbrecher ftoßen; — 
n, abs. zu Grunde geben, ins Verder— 
ben gerutben, è . 

BoLciòne, s,.m. ein Mauerbrecher; — 
it. für bolzone „ ein Bolzen, 

BoLDRONA)O, .s. m;.venditòor di boldrd. 
ni, übl, pellicciàjo; Kuͤrſchner. 

BoLvröng, s.im. .véllo, das Fell mit 

. Mer Wolle; die Wollez,- cine wollene 
Betrdede, L rg * 4° j 

— som der kucherihwamm, bei 

ilz. 

BoLcia, s. f. fo wie bisàccia, tasca 
Zaihe, Felleifens Mantelfad; - beyn 

, Dante bolge, die verihiedenen Thaͤle 

| und lee dacder Söll; - eine Gru 

‚ bes:ein Bebaltuifi; = far Molgia, fai 


unbe 


Bor 
ELA 


‚Mabeversi ; rigonfiarsi, ſich tränfen, 
wie ein Schwamm 

+BoLcE oder Fondo | da pistole, wigelen⸗ 
halfter. 


Borsıcculxo, ſ. borzacchino. 


BoLtxe, s. f. "plur, (t. mar.) die Bulie, 


nen, eine Art Schiffstaue; holine di 
maestra, die.großen Bulienen; andat 
re alla bolina , beym Winde fcaeln; 
bolina di sottovento ;: die Leebuliene; 
bolina di sopravenito, die Luvbuliene, 
Borìxo, {, bulmo, der Grabſtichel. 
Borra,” s. f. auch bulla; sonàglio, eine 
Biafe , die das Wafler macht, Waffers 
blafe; - für vescichetta, eine Blafe) 
Blatter auf der Haut; - bolla di sa- 
pone, eine Ecifenblafe; - bolla di va- 
puele, eine Blatter der Kindernoden; + 
— acquajuola, eine Waſſerblaſe auf 
der Haut; — prov. fare d’una bolla 
acquajuola un canchero, aus einer 
Kleinigkeit ein aroßes Uebel machen. 
Borra, s. f- das obrigfeitliche Inſiegel ; + 
eine päpftliche Bulle, 

Borzire,.v. a. fiegeln, ftempeln, 7 
BoLLAzio, s. m. ciù Bud, in welchem 
die päpftlichen Bullen geſammelt find, 

Borıiro, part. gezeichnet, ——— 
acbrandmarft; - Liociesi bollata; Stems 
pelpapier. 6, +‘ 

BoLL£nte, yarı, von bollire, fiedheiß, 


BoLtextisstmo, adj. sup. ganz ſiedend. 

BöoLıeno, s. m, (bey den Weißaerberi) 
Ruͤhrſcheit, Ruͤhrſtock, Kalkſtock. 

Borzerra, s. f. der Mantbgettels auch 
das Geſundheitszeugniß, der Heſund⸗ 
beitsraf; — it. Heiner Nagel. 

BeıL£rrino, s.m. auch bullettino, ce- 
dola, ein. Zettelchen. 

BorLETTÒNE, s. m. ein drens oder zwey⸗ 
Fopfiger Nagel bey den Schuſtern zu den 

bſaͤtzen. 

Mi nia als subst. barabuffa, ein 
Zumult, ®etümmel, Lärm, \ 

BorLicAMENTO, s. m. gorgöglio, bag 
Ballen, Aufwallen des Waflers; das 
leichte Sieden, Sprudeln. 


BoLL:ic£LLA, 

BoLLicràrroLa, fs f. cin Gldäden, 
BoLLicìxa, Blaͤtterchen. 
BoLLìcoLa, 


Boıriccnro, f, bollicamento, 
BoLLimunTo, s. m. il bollire, das Sie⸗ 
ben, Kochen; Aufmallen, Auffochen; - 
fig. bollimento del sangue, dic als 

lung im Blute. 

Borzinz, Dblaten, 

Bortine, v. e. und n. fieden, fochen, fehr 
erbist fenn, aufwallen, fprudeln; - fig: 
bollir delcaldo, vor Hi e balb erftiden ; 
- bollire il sangue; Wallen im Blute 

ben; auch zur Wolluſt, oder — 
gone fehr geneigt feyt;:— Matt 
are, murren, brummen; = fazla 
Tomo I. 
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bollire, e mal cuocere, herriſch ge 
bietet; — bollire in pentola un nego- 
‘zio, etwas ingacheim.tbun, verhandeln ; 
- bollire a scroscio, bollire a ricor- 
sojo, tiber und über: fieden; große Blär 
Ye werfen; - bollire, gähren, wie der 

’ ein. 

BoLLìro, part. ‚owiotten; - pan bolbto, 
pan cotto, cine Brotiuppes ein Brots 
„muß; pan bollito ,, fatto un salto, è 

„ga smaltito, eine Brotfuppe ift gleich 
verdauct, 

*Borıiro, s. m. für vetro artificiäle, 
ein kuͤnſtlich erzeugtes Glas, 
BoLLurùra, s. PA bollimento ; - dare 


una bollitura, etwas einmahl auffies 
den laſſen. 

Borzizione, m f. fi bollimento. 

BoLLo, s. m. dag obrigkeitliche Infiesel; 
der ‚Stempel, 

BoLLòrs, s. m. dag Aufmallen Sies 
den; — der Born ;.- die Schwühle, die 
n. pnertyägliche Di Die: nel. primo bollore, 
n der erften Die 

Boro, s. m. Bolus, eine Art fetter Erdez 
- für pillola, eine Pille, 

fBoranmeno ‚‚grmentfcher Bolus. - 

+Boro BIANCO, Rosso, weißer, rother 
Bolus, 


I Hordoxixo, s. m. eine bologneſer Muͤnz⸗ 


forte, ein Bajoeco, 

Boısiscine, s. fi bulsino, ‚die Engbruͤ⸗ 
a Al - Siocntii, pen erden, die 

arſchle 

PoLstna, -. n; ‘f.bols giné und bulsino, 

Boıso, s. m. ein Euabräftiaer; - caval- 
lo bolso, ein haarſchlecht es Pferd. 

+BOLZONAGLIA, — Muͤnzen, 
welche umgefchmolgen werden, 

Borzenire, ». n. f, bolcionAre. 

BoLzonATa, sf ‚ein Erf mit dem 
gemerbeonen; oder ein Schuß mit dem 

olzen 

BoLzònE, s. m. f, bolciöne. 

Boma, s.f. (1. mar.) der Giekbaum; 
vela di boma, das Giekſegel. 

Bomsa, s. f. die Bombe; — ir. das Ziel 
im‘ Ballfpiel; - fg. tornare a bomba, 
wicter anf die Hauptface fommen; - 
soccar bomba, wohin fommen, und 
fogteich wieder fortachen. . 

Bomsazatà, s, f. ein Saufs und Tanz? 
tieb ter Florentiner, deſſen Strophen 
iifich immer mit diefem Worte endigen ? 
.. 1. E mentre ch” po ipa 

Noi direm lr pros : 
tBomsate FILATO nosso (Hbf, flat? 
rossi), türfifches, Garn. 

Bomsasixo, s, mi bombasino , Baal 
baft;- ft. cin baunimwollener mit Schaf; 
welle ver mäfchter ne i Sena. 

*BomBaz\rDA, s. f. b, bomba, f, 

Bomsanza, s f. alle ezza, ‘ giùbilo, 
— Seuchen, die EFroblibfett; far 

ombanza .. ID & ’ 


= * 


Box 


| BOMBARDA,. 3 freine Art kurzer Vano: 
nen, woraus man ehedem Steine ſchoß; 
- eine Art Pfeifen in der Orgel, welche 
einen ftarfen ichnarrenden Ton geben. 
BomzanpÀre, v. a. bombardiren, Boms 
ben werfen. | 
Bomsardi£ra, » f. das page Gi der 
Mauer, aus welchem mit der Bombars 
de aefchoifen wurde, .. 
Bomsannıtae,? » in. ein Artillerift, der 
net bie Mörfer mit Boms 
ben ladet und abfeuert. A 
Bomsine, v: a. (Rinderwort) trinfen. 
Bomsasına (bàmbagino) Bombatin, 
Bomserica, x. fi iibf, gommarkbica, 
‘?'arabifcer Gummi, , se 
*BOMBERE; fg, mM. uͤbl. vömero, die 
*Bömsuro,, Pflugſchar; — it. babbàc- 
ecio, cin Toͤlpel. 
BomBETTÀRE, dv. a, centèllàre, nippen, 
wenig auf einmahl trinfen. 
Bomsràro, 's. m. (t. &him.) die Säure, 
«” welche aus Ben Seidenwuͤrmern gezogen 
wird. DE i 
Bömsıcz, s. m. filugéllo, baco da seta, 
Seidenwurm. | F 
Bomzitio, 5. m, die Schwebfliege; die 
° Blumenbremfe, x | | 


1, om, Kinderwort) das Trinfen, 
2, Li F. cin Flaͤſchchen. 


*BömeEße uni *häinero, s. m. uͤbl. vò- 


"mero , die Vftugſchar. | 
*BomicàRE,} v. a. b, vomitàre, fich er⸗ 
*Bomìre, brechen. 


+BompnEssI,, Bugipricte, 
Boniccra;, 3. f. calma di mare, Dig 
"Meeresitille;- fiivbuoana fortuna, das 
Wohlergehen; Bohlſtand; - affogare 
nella bonAccia, durch zu gute Gludss 
umſtaͤnde verderben. | 
onacciÀRE, v: n. calmarsi (dom Mees 
re), ſich ftillemy rubia werden, 
Bonaccıöso, pdl ſtill, ruhig, vom Mee⸗ 
re; auch figuͤrlich. 
BonAEREMLNTE, adv, f, bonariamente, 
BonAGra,. sf. anduide, Ochſenbruch; 
Stallkraut. 
BonamenrE, adv. da senno, im Ernſt; 
- auch ohne Ara; ohne Bitterkeit. 
*Bofaniamente, adv. b. alla buò 
mit gutem Herzen; in aller ‘Einfaft, 
*BonARIıETA, Pf. b. bontà, die Gut⸗ 
*BoNARIETADE, ‘ herzigfeit 1 Aufrichtigs 
*BONARIETÀTE,.) feit. 
*BoxAÀrro;, adj. b, bubno, ohne 
qutberzig; anfriditim © 
BonctÀna; is. fr. cin mit Scheerwoll 
gefuͤllter Spielball; prati 
BoncIimèt1o, s. m.. das hohle Eiſen, dar⸗ 
cin der Niegel eines Sobloffes an einer 
CThuͤr aehet: - | >, mio 
Bòxcioj*s. me. eine Art Flußſiſch; — <il 
bencio da rapallo nennt man einen, 


Ara; 
cani 
i 
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‚der feine Fran fchlägt, und gleich darauf 
fie wieder liebfofets in . . | 
Bondaa; s. fi der Mefpenfalfe. 
BoneGGIÀRSsI, v, r, b, attribuirsi, van- 
tàrsi, fich eiwas zueignen; fich bruͤſten. 
Boxtricıa, 5. f. f. bisingua, das Zun⸗ 
.» genblatt. 
BonrrrcamenTo, s..m. bonificaziöne, 
die Werbefferung, Verguͤtung. 
BonrricÀrE, v. a. miglioràre, gut mas 
‚ben 3 in beflerr Stand feben; - it far 
buono, metiar buono, ristoràre, vers 
guͤten, gut thun, erfenen. a 
BonrricaziòNE, 5. f. ſ. bonificamento. 
*Bonirico,.s. m. f, bonificamento,' 


*Bonrrà, — bontà; f. 


*Bonizia, 
Bontà, e. fe die Güte; die gute Bes 
Boxrins ‚pP ſchaffenheit einer Sache; Ges 
Bonrire,) fälligfeit; - per bontä,.cdv. 
aus Gefälligfeit, 
*BONTADIOSAMENTE,} adv. con bontà, 
*BONTADOSAMENTE, $ auch lealmente, 
gütig, gütiger Weije, mit Güte. . 
*Bontapràso;}. «dj. buòno, dabbène, 
*Bontanòso, $ altig. ; 3 
*Bonte, s. m. 6, fonte, die Quelle, 
Boszo, s. m. Name der chineftichen und 
‚japanischen Prigfter. - : Ta 
Boor, s. m. scialuppa, Fahrzeug im.bals 
tiſchen Meere, . : ci 
BoòrE, s. m. ein Sternbild, himmliſches 
Zeichen, welches aus 32 Sternen beftebt. 
Bona, s. m. eine Art Schlange; - auch 
ftatt börea, heftiger Nordwind, 
Boriczk , s.m. f. borràce. 
Boracrttae, s. m. f, borracière. 
BorÀro, s.ın. (t, chim.) Borarfäure, 
vermischt mit irgend einer andern Säure, 
Borsisı, s. m. habbéo, balordo, Tols 
ze dummer Laffe. 
ORBOGLIAMENTO, 5. m, 
BoRBOGLIANZA, s. f. f. borbottio. 
BonsécLrÀne, v. a. f, borbéttàre, mor- 
moràre. 
BorsòoLio, „ m, f, borbogliamento. 
Bonsoriemo, s. m. borhorigmi, das 
Kollern in den Gedärmen. 
BoRBOTTAMENTO, se, Mm. das Murmeln, 
‚Gemurmel; das dumpfe Getöfe. 
BonzòTTÀRE, v. a. murmeln, brummen; 
heimlich bey fich wortiber murren; — is: 
s. m, fiir borbottio. 
BoABorTTATöRE, ..s, m, ein Murrer} + 
- ir. fir mormoratòre, der über alles 
‘rmacredet. | 
Borsorrino, s,m, eine Flafche mit cis 
nem langen und etwas frummenDalfe ; 
il it, cin koͤſtliches Ragout. " 
Borsorrio,.s. m. f, borbottamento. 
Borsortòne, s. m. f, borbottatòre. 
Borcara,;si f. cin'evbabenes, metallenes 
Schildchen zur Bierde verfchiedener Sas 
chen / wie der Pferdegefchirre an den Bes 
»Achlaͤgen. 7 


.. da 


Bor 


Boncaràso, s.m, Schildmacher, Bes 
ſchlaͤgarbeiter. 
Borna, s. f. Art Segel auf Galeeren. 
*BorpÀcLia, s. f. b, bruzzàglia, ciur- 
mäglia, Gefindel, fchlechtes Wolf, 
Bonpàre, v. a. bordare una nave, ein 
Schiff an Bord legen, es von der Geite 
verfolaen; bordare a rambo, entern; 
- it. für percuotere, bastonàre, pruͤ— 
geln, ſchlagen; - auch mit Borten bes 
feßen , einfaſſen. 
ORDÀTA, s. m. sparo di tutti i canno- 
ni d’nn fianco, d’una nave, eine as 
ae, Salve mit einer Reihe Kanonen auf 
enem Schiffe; - far vos bordate, 
laviren, auf der See; bordate lunghe, 
corte, lange und furze Gänge beym 
Laviren, 4 
+Bornarı, buntgeftreifte Kannevaßlin⸗ 
nen (türfiich Alladscha), 
}BonpATI FINI con sera, mit Geide 
geîtreifte Sbodel (türf, Mahbethani), 
BorDATo, s.m. geftreifte Leinwand, oder 
anderer Zeug; auch cin geftreifter Weis 
BorpeGGIARE, v, n. laviren auf dem 
Meere. — 
BorpÈLLÀRE, 1. n, Andàre in chiässe, 
menàr vita da bordelliére, die Hus 
renbdujer beſuchen, ein liederliches Les 
ben führen. ... en 
BorperLeria, sf. ciàppola (ein Scherzs 
wort), Lappaliey Kleinigkeit. 
BoRDELLIERE, s.m. — de 
r@pisger, der in die Bordelle gebt. 
— * s. m, veste di seta ver- 


gata, Kleidung der Aiten von geſtreifter 
ide. 


BonpèrLo; m. chiässo, ein Bordell, 


Hurenbaus;- avere un piè in bordel- 


lo, e.l’altro allo spedale, fein Hab 
und Gut mit den Huren durchbrinaen; 
- far bordello peifit ein großes und un: 
nüßes Gelaͤrme machen; — it. auch Poſ⸗ 
fen treiben, ſcherzen. 

iBornr, Borten. 

+Bonpinr piFiLo, Zwirnband, 

Boano, s.m. cine Borte , Finfafiuna; - 
für orlo, der Rand, Saum; - bordo, 
der Bord, die Seite eines Schiffes, wels 
be außer Wafler ſteht; — nave d’alto 
bordo, eimarofes Schiff; nave di bas- 
so bordo, ein fleines Schiff; bordo a 
berdo, Bord an Bord; - voltare il 

jo, wenden; stare sui.bordi, fu 

viel als bordeggiare; - fig. trovar 
l’agevol bordo, dus leichte Mittel, den 


kihten en. 
BonnoxÀro A (in den Wappen) mit 
cinema a 
— une der Pilgrimſtab; — die 
ine eines udes; — bordone und 
falso bordone, seine Art Mufif, aud 
der Tenor; — die 5 Sterne im Orion; - 
Die erften zauten Federn eines Nogels ; — 
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für lanuggine, caluggine, das Milch⸗ 
haar im Gefichte der Mannsperionen ; - 
rizzarsi i bordoni, einem die Haare zu 
Berge ſtehen, 

ÖREA, s, f. tramontàna, aquilòne, der 
Mordwind, 

BorzÀcEe,} adj. nördlih, mitternibt 

Böreo, ich. ‘ 

Borcàta, s. f. ein Inbeariff von mebres 
ren Landbduferny die obme Kirche oder 
Gemeinde ben einander ftehen. 

*Borcèse, 2 s.m. ein Burger; = it. Fin 

Boncutse, eg eines Drtes, 

Borcuesìa, s, f. die —— 

BoncuetTo, 2m, cin Flecken, kleines 
Dertchen. | 

Borsuıcrino, s.m, ein Einwohner in 
einem Marftfleden, 

Boaco, s. m, ein Fleden; Landftädtchen; 
- für sobborgo, Vorftadt. 

BoasoenòneE, s. m.! eine Art alter 

Bornsocuörta, s.f$ Gturmbaube, 

Bossozino, s. m. ein Anzug, Kleidung 
‚gemeiner Leute, 

BorsomAstro, s, m. der Bürgermeifter, 

Borra, s, f. vanità, vanaglòria, su- 
perbia, vermeflener Stolz, Prahlfucht ; 
aver gran böria, einen großen Stolz 
haben. 

Bérràre, v. n. und böriärsi, v. r.' hoch⸗ 
‚müthig ſeyn, fich bruͤſten. 

Bortàta, s. f. frascherla, $raßerey, 
RKinderen, " 

Borixo, a.m. fo wie burino und bulino, 
ein Grabftichel. 

Boniosità, sa f. f. böria. 

Bor:dso, adj. hochmuͤthig, eitel. 

BornI, s. m. pl, (in derBaufunit) Steis 
ne, die’ Aug einer r hervorragen/ 
und zur Verbindung einer daran zu 
bauenden Mauer dienen. 

*Borxio, s. m. b. bircio, losco, furgs 
fihtig; - auch blind mit einem Auge. 
BorntöLa, .#.f. giudizio ingiùsto, eine 
unbillige, ungerechte Entfcheidung ; meis 
ftens im Epiele, 

Borna, s. f. cimatùra, tosatùra, Schcers 
wolle, abaeichornes Haar von Tuͤchern; 
borra di lana, $lodwolle, Krägwotfe; 
= für ripieno, superfluità di parole, 
unmiges Zeug iu Worten und Schriften, 

|Borra DI LANA, Raufwolle, 

+Boana DI SETA}. Glodfeide, | 

Bonràccia, s.f. grobe, ſchlechte Scheer 
— - cime lederne Flaſche für Rei— 

ende. 

Borraccina, 
Flaſche. di 

Bornaccrér®, s, m, cine Borarbuͤchſe. 

BonrÀce, s.m. der Borar; - it. fiir bor- 
ràggine, f,_ - 

BorrÄcsıng 3 s. f. der Borragen, Bor⸗ 

Borràna, reti, ein Kraut. 

*BorrÀre, v. a. ©, agghiacciàre, ju 
e⸗ machen; Eis werden, 

23 


e. fo cime fleine lederne 


Bor 


*Borrascòso, adj. 6, tempestdso, bur- 
rascdso, ſtuͤrmiſch. 

BornatéLLo, s, m. f. borroncéllo. 

BorREvOLMENTE, adv. con superfluitä 
di paröle, mit überflüffigem, unnügem 
Zeuge in Schriften, 7 

Bonrìco DA TRAvÀGLIO, s. m. (t. mar.) 
cin fchlechter Matrofe, ein Bahr, 

Borno, s. m. ein durch Bergftrome aus⸗ 
gebbblter Graben, Mea. 

BorroncèLLO, s. m. ein Feiner Graben; 
eine Schlucht. 

Borròne, s. m. ein fehr tiefer, großer“ 
Graben, 

Borsa, 5. f der Bentel, die Börfe; - 
it. fig. eine Gefchwulft, Fiterfad; — tt. 
cine Art Neifefad, Felleifen; — tener 
la borsa stretta, oder stringet i cor- 
doni della borsa, nicht gern Geld aus; 


geben;- esser buona borsa, reich fenn; 
| — far borsa, fo viel als far colletta, ‘© 


Geld fammeln zu einer gemiffen Abficht ; 
- esser nelle borse, auf dem Punft ftes 
ben cin Gluͤck oder Unglüd qu haben; - 
auch > der Hodenfad; — ir: die offentlis 
che Borfe der Kauffeute; - borsa mari- 
na, der Seebeutel (Thierpflanze). 
+Borse pa careGLI, Haarbeutel, 
Borse DA DANARI, Geldbeutel. 
Borsiso,.s. m. ein Beutler. 
BonsaruòtLo, s. m. tagliabòrse, ein Beu⸗ 
telſchneider. 
BorssLLÌna, s. f.2 ein Beutelchen, Saͤck⸗ 
Borsrırino, s.m.$ hen; sofliar ne 
borsellino, den Beutel ausgeleert haben. 
BorséLLA, s. f. f, borsa. : 
Borsìrta, s. f. 
BorsìGLio, er f. borsellino, 
Bonsòne, s. m. die gemeine ee, 
einer Ehwammart;- it. großer Bentel. 
BorsòTTo, s. m. cin etwas aroßer Beutel. 
Borzaccnino, s.m. Halbſtiefel, Stiefes 
fetten. . 
BoscicLia, s. f. die Waldung, das Ges 
hoͤlze. 
— ‚nf. cin großer Wald, 
ein dickes Gehoͤl 
BoscaGLIòso, * 
scoso. 

BoscasuòLo, s. m. der im Walde Del 
fällt, und ſich immer darin aufhält, 
BoscATa, s. f. Ort, der wie cin Wald 
bepflanzt iſt; — vignata e boscata fagt 

man von Sachen, die von einander nicht 
fehr verfchieden find, BR nn 
BoscneEnrÈccIO, adj. gum Walde gehoͤrig, 
darin twohnend;- favola boscherèccia, 
cin Schäfergediht. . 
' Bosenerrino, si m. cin Gebüfchchen ; 
Waͤldchen. ud 
BoscnerTo, s. m. cin Gebüfch, Gehölze, 
MWäldchen. F 
Bosczìono, adj. ſ. boscherèccio. 
Boscnivo, adj. f, boscòso. 
Bosco, s, m. selva, foresta, cin Wald, 
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‘BossoLÈTTO, 


i ‚tanif, o 


ze. 
J. (neues Wert) f. bo- 


*-d’éca, Art 


Bor | 
Sol; Behötze;- uomo da hosto e da 


riviera, für uomo scaltrìto, ſehr ers 
fahren ; gu allem zu gebrauchen, 
Boscòso, adj. waldia, buſchig. 


Bösroro, s. m. stretto, cine Meerenge : 


il Bosforo di Tracia. 

Bosman, s. m. in der Schifffahrt : Boots: 

mann. 

Bösso, s. m. der Burbaum; bossona- 
»nd,-der Zwergburbaum, 

BossorAso, s. m. cin Schachtelmacher; 
Kiſten⸗, Kaftenmader, 

s. m. cin Schädhtelchen ; 

BossoLino, Büchschen; - dare, oder 
vendere bossoleiti, viel verfprechen 
und nichts halten, | 

Bössort, Buͤchſen, Schachteln. 

Bösso1.o, s. m. rbf. bésso, Burbaum; - 
ir, eine seh sg Buͤchſe; der Becher zu 
den Würfeln; gemöhnlicher-bossoletto ; 
die Buͤchſe der Wahlftimmen 5 die Als 
mofenbrchle ; - für concavità dell’ os- 
sa, die Höhlung in den finocen :- sof- 
fiar nel bossolo fur lisciarsi, fich 
fchminfen; - bossolo delle spezie (qes 
mein und ſcherzhaft), der Steiß, Hintere, 

BossoLörro, ſ. bòssolo. 

Bostandr-Basch, der Gartenwärter des 
Großſultans. 

Bora tcANDIOTA, .(in der venetianiſchen 
Marine) auch Tonnelada, eine Luft, 
die'nngefähr 1500 ſchwere —* hält. 

Borinıca, s.f. die Kräuterfunde ,- Bos 


Boràxrco; adj. botanifh; zur Präuters 
kunde gehoͤrig. rea 
Bordwrco,.s. m. ein Kräuterfenner; Bos 
tanifer,, i 
BoraxérriLo,'s. m. dilettante di botà- 
nica, £iebbaber der Kräuterfunde, 
Boranomanzia, s. f. die Wahrſagung 
aus. den Krätttern, È 
*Borànsr, v..r. b, votàrsi, far voto, 
ein Gelribde thun; — v. n. durch Want: 
ftimmen etwas entfcheiden, ſeine Stim⸗ 
me geben, i “ 
*Borìo, adj. b, votlo, votàto, der ein 
Geluͤbde gethan. F 
*Borìro; part. b, votäto, 
+Boro, s. m. 6, voto, Geluͤbbe, Wunſch; 
- Wahlftimme;- ein an dem Altar eines 
Heiligen aufgehänates Opfergefhenf, 
BöroLa,'s. Va cin Durchgang von einem 
Stock zum andern in einem Haufe, der 
mir einer Fallthuͤr zugededt ift, 


BoroLÌxo 3 s..m. der Baſtardmops. 


Börozd, 
Borat, s.m. (f. di bot.) sorta di piè 
nſefuß. 

Borrìre, s. f. Metallruß; Materie, die 
8 Schmelzoͤfen von den Metallen 
anſetzt 

— s: m. ſ. borro und burràto , tin 
holpriger, durch Negengiifie ausgehoͤhl⸗ 
ter Weg. - ;' 


Bor 


Borra, s. f. röspo, eine Kroͤte; = prov. 
egli ha’ dato la zampa della a 
(gemeine Nedensart) , er hat jemandes 
volliae Gunft gewonnen; - für colpo, 
ein Stoß, Hitch; -— fig. un uomo di 
tutta botta, ein Menfch, der fich in als 
les zu finden, der zu allem Rath weiß; - 
- dare una botta, oder una cinghia- 
ta, einem cinen Stich geben (durch beis 
fende Worte); - botta- risposta, fers 
tige und treffente Antwort; — botta, 
eine Lampe beym Vogel s oder Fifchfang 
in der Nacht. 

*Borraciso, s. m. b. barletto, eine Flas 
iche; — auch für astragalo, tondino, 
Aftragel, Wirbelfraut. 

Borràccto, s. m. fo wie barletto, fiasco, 
eine Flaſche; - für astragalo, Wirbel; 
fraut. 

*BorràGLIE, s. f. b, stivàli, Stiefeln. 

BorrÀàso, s. m. ein Böttcher, Fafbinder. 

Borràma, s. f. eine Mrt Leinwand, 

*BorrÀre, v. a. (benm Bocc.) b, im- 
bottàre, in Faͤſſer gießen. 

BortarRGA, } 5. f. Art geſalzener Fifch 

BorrÀnica,$ ener, dem Caviar ähnlich. 

Borre, s. f. ein Faß; - prov. la botte 
non dà, se non il vino che ha, mie 
der Mann, fo find feine Handlungen; - 
dare un colpo alla botte, e un al cer- 
chio, etwas bald aut, bald ſchlecht thun; 
treffen und fehlen; — auch zwey ftreitens 
den Parteyen halb recht und halb uns 
recht neben; - non si può aver la 
moglie ebbra, e la botte piena, eg 


ift nicht moͤglich, immer vollanf gu bas. 


ben, während man unbefonnen vers 
ſchwendet; — botte sotterranea, unters 
irdifche Grube, zum Abzug des Waflers, 

BorriGA, s. f. Kramladen; cine Merk: 
fätte; - bottega, abs. für interesse, 
guadagno, Gewinn, Vortheil; - far 
bottega, fo wie aprir bottega, einen 
Kramladen anlenen, Krämeren treiben; 
fare andare una bottega, främeren 
treiben; - it. cincMerfftàtte balten; - 
stare a bottega, fich in feiner Werks 
ftatt beichäftiaen; — essere a bottega, 
fein Handwerk verftehen; — non ogni 
bottega ne vende, dergleichen findet 
man nicht immer; — mettersi, porsi a 
bottega, mit aller Aufmerfiamfeit fich 
auf etwas legen. 

Borrzchsa, 5. f. cine Kramerin, Vers 
fäuferin im Einzelnen, 

Bortecäiro, s.m, ein Handwerker; ein 
Krämer; - auch für avventöre, ein 
Kunde, Kundmann; — essere buon 
bottegàjo, etwas nachlaͤſſig hin ar: 

er > zer ein Lädchen ; Kram⸗ 

Borresulno, s. m. laͤdchen. 

BorreGUCccIA, s. f. f. botteghetta. 

BorréLii, sm. pl. bey Buchdrudern : 
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Bor 

Furze MWochenarbeiten, Wochenſtuͤcke; 

als: Nachrichten an das Publienm 20, 

BorrIcèLLA, +, f. dimin, von bötta, 
cine kleine Kroͤte; - auch von botte, 
eine Feine Tonne; cin Faͤßchen. 

Borrictıro, s. m. ein Faͤßchen. 

nd 3 {. botticélla. 
OTTICINO, -. m. 

BortièRE, ss m. bey den Schiffern: 
Oberaufſeher uͤber die Erhaltung der 
Faͤſſer und Tonnen. 

BortìeLra, s,f. cine Flafhe; - vino da 
bottiglia, vortrefflicher Wein; — bot- 
tiglie, plur. in Schiffen: die hervorra⸗ 
aenden. Balken zu beyden Seiten des 
Schiffes, 

BortiGLiÈRE, -. m. der Kellermeifter, 

BorTtIGLIERÌA, » f. die Kelleren, oder 
in Italien. cine Fiihle Kammer im uns 
tern Haufe, mo das Getranf zur Tafel 
aufbewahrt und zubereitet wird, 

Bortìno, s. m. preda, die Beute, der 
Raub von feindlichen Soldaten; met- 
tere a bottino, plündern, übl, metter 
a sacco, od, a ruba; - bottino, übl. 
fogna, pozzo, ob, recipiente mura- 
to, Cloake; — it. eine Grube zum Mens 
ſchenkoth. 

Bérro, 3 m, ein Stoß; - botto di cam- 
pana, fo wie tocco, Siodeniblag; - 
di botto, flugs, foaleich; - botto bot- 
to, adv. fehr oft, 

BorronAiso, s, m. cin Knopfmacder; 
Knopfhaͤndler. 

Borroxartùnra und abbotonatirra, s,f 
eine Reihe Knöpfe auf einem Kleide. 

BorronciLLo, 5. m. Kuöpfchen, 

+BorTONCINI DA CAMISCIE, 
knoͤpfe. 

Borröse, s.m. ein Knopf zum Zuknoͤ⸗ 
pfen;- ir. alles, was einem runden Kno⸗ 
pfe ähnlich ficht ;- böccia de’ fiori, die 
Knoſpen der Blumen und Blüthen; - 
das verdeckte Reben, andere damit zu ftis 
cheln, franfen; daher auch sputar bot- 
toni, Rene: affibbiar bot- 
toni senza occhielli, beifende Morte 
ausftofen; - botton di fuoco, ein 
Brenneifen der Aerzte zu Fontenelfen, 

+Borrosı, Knoͤpfe. 

+BorTonI A caunA, Andpfe mit Oehren. 

+Borront pa veLana, Rockknoͤpfe. 

+BoTToxt DI SETA, DI PELO, jeideng, 
wolfene Knoͤpfe. 

+Borrtoxt D'oro, D'ARGENTO, goldene, 
filberne Knöpfe, 

+Borroxi TRAroRATı, Locherfnörfe, 

BortonIèra, sr f, bottonatùra, |. 

*BoTTÙME, 5, m. eine Menge Faller von 
allerley Art. 

+Borrtums, (t. mar.) $uftafche. : 

*Bövr., s.m. auch böva, uͤbl. ceppo, cine 

Art Kette, womit man eimt die Zucht 

finge beſchyperte; -— Urt eiferner oder 

bolzerner Feſſeln; essere nella, pxiz 


Hemd⸗ 


Bov 


gione in bove, in Stod und Fifen ges 
ſchmiedet ſeyn. 

Bove, s. m. uͤbl. bue, der Ochs. 

Bovrcìpa, s. m. cin Ochſenſchlaͤchter. 

un s. m. stalla de’ budi, ein Auf? 

all, | 

Bovixa, oder buìna, s. f. der Kuhmiſt. 

Bovino, adj. mas zum Rindvieh gehört ; 
bestiame bovino, Rindeich. 

Bövo, s. m. cine ftrauchartige Pflanze, 
von der Targioni Erwähnung madıt, 
Bözza, s. f. b, enfiatùra, eine Beule, Ges 
ſchwulſt; - ein grob bearbeiteter Stein, 
welcher auch bozzo heißt; - für carota, 
bugla, eine Line; ficoar bozze, fo viel 
als piantar carote, Lügen aufbinden; - 
auch für den erften Entwurf, abbozzo, ſ. 

Bözza Da röGo, (i, mar, venez.) der 
Etinftopf, 

BozziccHio, s. m. verbuttete Pflaume. 

BozzaccniònE, s. m. tibl. ald bozzàc- 
chio; - fig. bozzacehioni, le poppe 
vizze delle donne, hängende, welfe 
Bruͤſte. 

Bozzaccnine, v. n. b. imbozzacchire, 
verbutten, von Baumfruͤchten und Thies 
ren. 

BozzaccaIÙTO, adj. uomo bozzacchiù- 
to, fo wie grossacciublo, malfatto, 
ein verbutteter Menfch. 

Bozziccra, s. f. cattiva bözza, 
dicke Geſchwulſt, ftarfe Beule. 

Bozzico, % s. m. f, abuzzàgo, ein Ruͤt⸗ 

Bozziero,$ telgeyer, 

*BözzAre, ». a, b, abbézzàre, entwerfen, 

Bozze, s. f. pl. hervorragende Steine an 
den Gebäuden; - bozze, der Probebos 
gen, der erfte Abzug einer gedrudten 
Schrift, die Sorrectur, 

BozzàLLo, s. m. der Kolbe, oder die aes 
fpaftene Scheibe, worin die Rolle an eis 
nem Windezeuge fi) bewegt; — bozzelli, 
Diode auf Schiffen, 

Bozzerra, dim. von bozza, Feine Ges 
ſchwulſt. 

Bozzerro, s. m. bocciuolo, bottòne, 
gemma, cime Àncipe;- für picciolo ab- 
bozzo, fleiner Entwurf eines größern 
Gemaͤhldes. | 

Bòzzima, s. f. Schlichte; Meberfchlichte ; 
- dar la bòzzima oder imbozzimäre, 
das Gewebe ſchlichten. 

*Bozzina , s. f. b. bollitura, der Sub. 

BozziNINGA, s. m. auch serpente cau- 

‘ dasono, indianiiche Schlange, die eine 
Art Klapper im Schweife hat, 

Bozzo, s, m. aud) bözza, ein roh bears 
beiteter Stein; nna muraglia a bozzi, 
eine Mauer, woran rob bearbeitete Steis 
me hervorragen; - it. ein Schimpfwort, 
fo wie becco oorntuto, ein Hahnrey; = 
auch für bastardo, 

un , s. m, b, ciambella, ein Rus 

‘chen, 
BoazoLAne, v. a. sbozzoläre, ein Fleines 


eine 
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BrA 


Bißchen von ciner Sadye nehmen, mm 
nur einen Geſchmack davon zu haben, 
Borzoterro, s. m. das Puͤppchen, wors 
ein fich der Scidenwurm acfponnen. 
BörzoLo, s. m. bözza, enfiatùra, Ges 
ſchwulſt, eine Beule; — it. ein Fleiner 
roh bearbeiteter Stein, derander Mauer 
bervorraat ; - der Kofon, diePuppe des 
Geidenwurms; fare il bozzolo, fi 
einfpinnen; — die Mefe der Müller; — 
bozzoli, bey den Färbern: Pfaͤnnchen 
mit einem Stiel, die Farbe aus dem 

RKeffel zu ſchoͤpfen. 

BozzoLòso ,} adj. bernocolüto, voll 

BozzoLùro,$ Beulen oder Knoten. 

Braca, s.f. (meiftens im plur. brache) 
por + Beinfleider; heut zu Tage üblis 

er calzoni; - it. braca, der Brobf, 
Seile, mit welchen auf den Schiffen ets 
was auf furze Zeit befeftigt wird. 

Bracaròxe, s. m. ciner, dem die Hofe 
bis an die Knie herabfällt, 

Braciro, adj. mit grasso verbunden, 
wie grasso bracàto, fchr fett (von eis 
nem Menichen), 

BraccAre, v. a. tiberall und fleißig nach⸗ 
fpüren; von bracchi, Jagdhunde. 

Braccerto, s. m. cin fleiner Arm; - 
ein Drebfling. 

BraccHEGGIÀRE, v. a. f, bracchre, 

BraccnieGIo, s. m. fiutamento, ri- 
cerca, das Nachſpuͤren. 

Braccuenta, s. f cin ganzer Haufe von 
Spuͤrhunden. 

BraccHerto, s. m, ein kleiner Spuͤr⸗ 
hund, 

BraccHtÀLE, adj, was zum Arme gehört ; 
nervi bracchiàli, Armnerven. 

Braccuràra, s. f. ein Schlag mit dem 
Arme, 

Bricc#tco, adj. pom Arme, zum Arme 
gehoͤrig. 

Bnaccnrtne, s. m. Jagdknecht, der die 
Spuͤrhunde führt: 

BraccrasuòLA, s. f. die Armſchiene am 
Harniſch; Armriftuna. 

BraccràLE, s. m. die Armrüftung; cin 
Ballonfchub, 

BraccraLETTO, s. m. eine chemahlige 
Armrüftung von Leder;- auch für sma- 
niglia, ein Armband, 

BraccrÀàta, s. f. ein Arm voll; fo viel 
man mit dem Arme faflen kann; — ebes 
mahls für amica, Gelichte; — it. ab- 
bracciamento, Umarmung. 

BraccratéLLa , s. f ein fleiner Arm 
voll, 

BraccratàLLo, s. m. eine Art großer 
Butterbrezeln, 

Braccr£ae, 5. m. der eine Dame am ” 
Arme führt. 

Braccıtsco, adj. vom Arme, zum Ars 
me gehörig (in der Anatomie). 

EraccıLunGga, $f. Art Affe mit fehr 
langen Armen, 


Bra 


Briccro, s. m. der Arm, (Im pl meis 
ftens braccia, f.);- für podestà; po- 
tere, die Macht, Gewalt; — aver le 
braccia lunghe, mächtig fepn;-il brac- 
cio secolare, die weltliche Gerichtsbar⸗ 


feit;- un braccio di mare, di fiume,, 


cin Arm vom Meere, vom Fluffe; - ei 
ne Elle; - braccio di mina, cin Arm 
einer Mine, beym Feftungsbau ; — spen- 
dere a braccia quadre, ſehr verſchwen⸗ 
deriſch das Geld ausgeben; - aver nelle 
braccia, befigen; — pregar colle brac- 
cia in croce, demüthig, flehend bitten; 
- cascar le braccia, fo viel als sbi- 


gottirsi, den Muth ganz finfen laſſen; 


- condurre a-braccia, cimen bey den 
Krmen unterftügen; - gettarsi nelle 
braccia d’alcuno, fich in eines Arme 
werfen; - it. torre uno dalle braccia 
della morte, einen dem Tode entreis 

j- ricevere uno a braccia aperte, 
einen mit offenen Armen empfanacıı; - 
esser il braccio destro d’alcun8, eis 
nes Kiebling fenn; - auch derjenige, der 
les für einen andern thut; — braccio, 
J mar.) cin Faden; Laͤnge von ſechs 


Bucctouino, s.m. ein Feiner, dünner 
rm, 

Braccıöne, s. m. ein ame did'er Arm, 
Braccròrto, s. m. cin ftarfer, fleifchis 
der Arın, 

Brsccruoca, s.f. f, bracciajuéla, Arms 


ÈucervòLo, s. in. appöggio della sè- 
dia, der Arm an einem Stuble, die 
Irmfehne; sedia a bracciuoli, ein 
Amftubl ;- Gehäufe über der Unruhe an 
einer Uhr; - ein Krammbolz zum 
Cdiffbau, 

Buccr, sm, plur. (t.mar.) Braflen; 
Irt Taue. 

1660, 5, m. cane da cAccia, Epürs 
hund, Taadhund; — bracco da ferma, 
an Babtelhumd: bracco da seguito, 
cinfeitbund; Stober, Finder; - brac- 
© da punta, bracco da presa, ein 

Handy der vor dem Wilde, dem er nach: 

[nirt, etivas ftehe, und ihm hierauf 

nachieht ; - bracco da leva, ein Minds 

Rudy der bas Wild aufjaat; - bracco 

da sangue, ein Schweifihund, der die 

des bom Thiere verlornen Blu⸗ 
tisnerfofat ; — bracco da ripulita, ein 
der das erfegfe Wildpret reinigt; 

-braceo da acqua, and can barbone, 
m Vafferbuttd; - sciorre i bracchi, fo 
Ul als dire il fatto sno ad alcuno, 
BVrechen, einem die Wahrheit gerade 
krausjage 3 alıch bisweilen fir impaz- 
tre, cin Marr iverden ; 

* auch ein Haͤſcher. 

2/4. f. sing. ittid pi. num, Kohlen: 
ì- fare a brace, tenere a brace, 


“nas nachlaͤſig, obenhin thun; - ca- 


- fig. bracco 
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Baar ei 


‘der dalla padélla nella brace, ans 
dem Regen in Me Traufe kommen, 
Baicnz, s. f. pl. calzòni, die Holen, 
Beinfleider; zuweilen auch für mutan- 
de, Unterbofen von Leinwand; — Tau 
—— — Ri —— etwas 

tie Zeit iat' wird; — prov. le 

er ae di rompono il culo, 
von einem , der fih um Sachen befiim: 
mert, die ihm nicht angehen; - calar le 
brache, fich überwinden aeben;- POr- 
tar le brache (von MWeibern), die Ho⸗ 
fer, die Herrſchaft haben; - aver le Mra- 
che alle ginocchia, ber vielen Ger 
fchäfte wegen nicht fertig werden füns 
nen; — cascar le brache, fo viel als 
avvilirsi, perdersi d’animo, einem 
das Herz in die Hofen fallen. 

— und braghesse, s. f. ſ. bra- 
cne,. 

Bracnerta, s. f. der Hofenlaß; auch 
— — von brache, Hoschen, kleine 

oſen. | 

Bracuıenkro, s. m. Bruchbandmacher; 
- ffir babbaccione, cin einfältiger 
Menic, 

Bnacnikre, s. m. auch in einigen Ore 
ten cintino, cin Bruchband. 

BnacHicraria, s. f. (ariech.) die Kunfty 
an Abkuͤrzungen geſchwind zu fchreis 


en. 
— * si f. kurzer Athem im Fie⸗ 
er. * 

Bricıa, s. f. f, brace, Gluth. 

Bracràzo, s. m. die Koblenfammer. 

Bracrasuòra, s. f. die Schmelzgrube. 

BracrasuòLo, s.m. einer, der Bluth vers 
fauft. 

Bnaciàne, v. a. (Seeivort) braffen, die 
Segelſtangen richten; + braciare in 
croce, ing Krenz braffen; braciare in 
punta, in den Wind brajfen; braciare 
iĩ pennoni sopra l'ancora, mit gefeitts 
ten Raaen vor Anfer lieaen. 

Bracrére, si m. Wärmepfanne, 

BRAcIVOLA, s. f ein dünnes Stückchen 

(eifch auf Kohlen, auf dem Noft ges 

raten;- braciuöle di porco, braciuö- 
le di castrato; - far braciuöle d’al- 
cuno, einen in Stüden zerhaden. 

Bracmanò, s. m. bramìno, Brachma: 
ne, Bramine, 

Braco, s. m. f, brago. 

Bnacòne, s.m. große, weite Beinfleider ; 
Pumphoſen; - auch fo viel als barba- 

“Jäacchio , cin fauler, langfamer Schlins 


el, * 
Brantraeia; s. Sf. (bey den Aerzten) uns 
vollfommette und fanafame Verdauung. 
Bnapo, adj. brado töro, ein noch nicht 
zum Mug gewoͤhnter, junger Stier. 
*BRADÒNE, s. m. cin Achfelband. 
Brapùme, 5. m. eine Menge junger 
Stiere. 
BRAGE, s. f. ſ. bràce. 


Brx 


Bracnesse, s. f. f, brachesse, brache. 

BraGHETTA, s. f. {..brachetta. | 

Bracnızae, s. m. ſ. brachiére; - auch 
für usoliere, Hofenträger. 

Bràcra, s. f. f, brace. 

tTBragLia, Karbeainfter, 1 

*Braco, s. m. 6, fango, pantàno, mél- 
mà, goth, Schlamm; in Verfen des 
Reimes wegen auch braco. 

Brama, s. f desidério ardénte, bra- 
mosìa, heftige Begierde, großes Ver: 
langen, Wunſch. 

BnamaxGIÉRE, s. m. manicaretto ap- 
petitöso, ein Appetiteffen , Ragout. 
BuamantTE, part. desideròso, àvido, 

begebrend, wuͤnſchend, verlangend, 

RAMÀRE, v, a. desideràre avidamente, 
appetire, verfangen, beachren, ſehn⸗ 
lib wuͤnſchen; — is. fich gelüften laffen. 

Bramàto, part. heftig, jehnlich begehrt. 

BRAMEGGIARE, v. n, mur in dieſem Sprichz 
worte gebräuchlich: chi signoreggia, 
brameggia, mer herrſchet, ift luͤſtern. 

Bramixo, s. m. f, bracmano, 

*Brimito, s. m. urlo, fischio, strido, 
das Govinfel, Minfeln, Geheule; — it. 
il bramito de’ serpenti, das Ziichen 
der Schlangen, 

‘ BRAMOSAMENTE, adv. avidamente, ar- 

dentemente, begierig, jehnlich, brünftig. 

Bramosìa, s. f. f, brama. 

BramosissiIMAMENTE; adv, sup. auf bag 
begierigſte, bruͤnſtigſte. 

Bramòso, adj. cupido, Avido, briims 
ſtig, begierig, luͤſternd, gelüftend, 

Branca, s. f. zampa, die Klaue, Vors 
berpfote ; - aud artiglio, die Kralle 
der Maubodgel; - fig. im Scherze fiîr 
die Hand; — ir. für. ramo., ein Zweig; 
scala a branche, Treppe mit zwen Abs 
fäßen; - branca di corallo, ein Zweig 
Korallen; - branca di schiavi, eine 
Kette, Galeerenfclaven zu binden; oder 
auch eine gewiſſe Anzahl: gufammenges 
ſchloſſener Galcerenfelaven, |. | 

Branca orsìna, s. f. acanto, Värens 
Hau, cin Kraut. 

RANCÄRE, v.a, f, abbrancàre, mit den 
Klauen fafien, 

Brancdra, s. f. ein Hich, ein Schlag 
mit der Klaue; auch: fo viel man in eine 
Klaue faffen kann. 

BnancnerTo, s. m. eine kleine Heerde. 

BnAxcure, s. f. pl. die Fiſchohren, Kiefern; 

Braxculso, s. m. f, brancùccia. 

BrANCICÀRE, v..a. maneggiäre, betas 
ften, in den Händen herumwenden. 

— — s. m. Betaſter, der ets 

Bnaxcicòne, $ mas oft in Häuden bat. 

BraxcicònE, adv. fo wie brancolòne, 
und carpòne, anf allen Vieren; - auch 
tappend, 

Brasco, s. m. ‚jo wie gregge, cine 
Herde Vieh, cin Flug Mögelr eine 
Menge Fiſche. 
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BraxcoLàne, v. n. herum, bin und het 

- fappem . 

{BrÀxncoLr, brarchi da forchetta, Bas 
belzinfen, 

BrincoLòone,} adv. herum tappend; 
Branconı, branconi wird aud ftatt 
carpone, auf den Vieren, gebraudt. 

Brancorsìna, s. f. ſ. branca orsìna. 
Brawcùcera, s, f. cime Heine Klaue, 
Kralle, 
Braspa, s. f. amàca, letto pensile 
d'una nave, cin Hangebett auf dem 
Schiffen; cine Hangmatte, 
+Braspe, Hangmatten, ; 
BranpeLLÌxO, s. m. f, pezzu6lo, lim- 
hellùzzo, ein Stuͤckchen. 
BnaspéLLo, s. m. brano, ein Bißchen, 
ci fleines Stuͤckchen. Ä 
BRANDIMENTO, s.m. das Schwingen. 
Braxpvìre, ©». a. scuöter il brando, 
fhwenten, fchwingen, den Degen oder 
die Zange; — v. n. brandirsi, für per 
piegarsi, scrollare, ſich erichüttern; 
- it. für pavoneggiarsi, fich bruften. 
Branpistòcco, s..m. cin Wurffpich der 
Römer. 

Bnanpo, s. m. der Deaen; das Schwert 
(meiftens in der. Poefie). : 
BrRANDÒNE)? s.m. cin abacrificnes Stuck 
Brano, vom Fleiih, Zeugr Tuch; 

- lacerare a brano a brano, in Stuͤk— 
fen zerreifen; - cascare a brani, von 
Kleidern: in Stüce zerfallen; levare i 
brani di checchessia, etwas berunters 
reifen, verächtlich machen. 
Braxta, s. f. bernacla, eine Art Gang, 
Brasca, s. f. vom latein, brassica, cime 


Kohlpflanze Krautpflauze. 


Brasire, s. m. Art Faͤrbeholz; andy 


BRASILETTO, 
Brasinto, - Art Tobaf zum Kauen. 


‘*BrAscra, $s. f. 6, brace, Gluth. 


Brass\re, v. a. bep den Schiffen: die 
Geaelftangen nad) dem Winde richten. 
Brassira, s. f. auch bracciàta, eine 

Klafter, oder foviel man mit given aus. 
geftreften Armen erreichen kanu. 
BrATTEA, —* (t. bor.) dag Blaͤttchen 
welches dem Blumeunkelche am naͤchſten ift 
BrATTKATO, adj. moneta bratteata 
fagen die Numismatifer non einer ver 
fälihten Münze, (aud) incornicciata. 
BRATTO - sPALMATÙURA, s.;f. bey de 
Schifern: Tbeer, Harz, Pech, d 
Schiffe zu verpichen, 
Brava, +. f. vèccia, die befte Art Wide 
Braviccro, und bravazzo, s. und ad 
cin, bofer Naufer, Schlager. 
BRAvAMENTE, adv. prodemente, wc 
fer, tapfer, vechtichaften. 
Bravante, part. troßend, drohend. 
BravAre, v.a. minacciàre alterame 
te, trogeu, drohen; mostràr dispr 
gio, Hoͤhn fprehen; einen ausfchelt: 
Bravata, sf Großſprecherey;  Dol 


Bra 


Trotz, Drobung; - für lavata.di capo, 
reprimanda, jcharfer Werweis, 

Bravaròrio, adj. troßig, drohend (von 
der Stimme). i 

Bnavàzzo, s. m. f, bravàccio. 

Bravazzöse, s. m, smargiàsso, ein 
Grofiprecher , ein Eijenfreffer. 

+Baavs, Widen, 

BrnavroGIARE, v, n. eigentlich von Pfer⸗ 
den , wenn fie fih munter und raf zeis 
geu; - far il bravo, auch trogig, groß 
thun; aufichneiden, i 

Bravanìa, s. f. f, bravùra, 

Baavréne, sm. eine Art Vogel (im 
Morgante). 

Bravo, adj. animdso, pröde, wader, 
seihikt; tapfer, beherzt; — aud wild, 
von Ochſen und Kühen, wenn fie zum 
Stoße aeneiat find; — fare il bravo a 
credenza, mit Worten groß tun; fa- 
re il bravo, fich über etwas bruflen, 
fib beherzt, tapfer zeigen wollen. 
RAVO, s. in. cagnòtto, siehrio, sgher- 
ro, cin um Geld gedungener Meuchels 
moͤrder — für bravàccio , ein Naufer, 
ein Schläger, 

Bnavòxs, s. m. das Vergroferungsmort 
son bravo. 

Bravöna, s. f. die Tapferkeit, die Herr 
baftiakeit, 

Bravunla, s. f. (nicdria) f. bravüra. 

Baazzo, s. m. ubl, bràccio, der Arm. 

Bnfccra, 5 f. der Wallbruh, Maners 
bruch ; die Brefche; — farbreccia, Eins 
druck machen; überreden: le sue pa- 
role han fatto breccia; - auch Art 
eines aruͤnlichen, fehr harten Steins. 

Brexxa, s. f. cin fchlechtes Pferd. 

Batista, s. f. tindzza, eine Art Wem 


a 

Bnexranòne, s. m. cin Rüfer. 

BresciòLDE, s f. plur. frascherle, 
Kindereyen, Lappalien, - 

*Batrrise, s. m. b, rédine, die Zügel. 

Barerto, adj. sterile di poco frutto, 
unfruchtbar; farg, filzia; - fir soro, 
sciocco , dumm, albern; — fiir me- 
schino, tapino, bedürftin, elend, 

*BrertòNIca, s. f. b, bettönica, das 
Beronienkraut, 

Bntve und briéve, s. m. cin Breve, 
pipftliber Befehl, Brief; - auch für 
amuleto, reliquiario, Amulct; - ap- 
piccar brevi, dc ——* empfehlen. 

Brîvr und brieve, adj. corto, furz; 
furzdauernd; klein wenig: brevecorso, 
breve via. 

Brörvz und brevemente, adv. in corto, 
kürzlich; kurz; (auch in breve) mit eis 
nem Worte, 

Bagverro, s. m, cin Gnadenbrief, Greys 
beitsbrief von cinem Fürften. 

BxswriLx, e. m. f, breviàrio. 

Bntviàne; v. a. f. abbreviäre, verfürs 
zen, abkuͤrzen. 
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*Breviire; e: 
Brrviàaro è se. m. das Brebter, 


Brevıctıro,? s. m. cin Halsgehaͤngchen 

Brevicino, $ mit Reliquien; — ir. bre- 
vicello, für panione , Leimruthe. 

BaeviLoquinza, s. f. männliche, kraͤf⸗ 
tige Beredtſamkeit. 

BreviLòQuio, s, m. brève ragiona. 
mento, eine kurze Rede; — it. Zitel, 
Ueberſchrift. 

*Bnevretà, -. J. b. brevità, ſ. 

BreviITÀ, 


— s.f. die Kürze, 


BreviITÀTE, 
Brezza, ; s,.f. venticéllo frésco, 
BaezzoLima,$ ein kaltes, friſches Minds 


u. 

BarzzeGGrÀàRE, v. n. cin kleiner, Falter 
Wind aeben. 

BarzzoLöne, s. m. cin falter Wind; — 
it. fiv imbeccàta, iufreddagiöne, 
Erkaͤltung. 

*Brta, #. /. 
gung. 

Briacuezza, s.f. ſo wie ubbriachezza, 
Betrunfenbeit, 

Bniiàco, adj. fo wie ubbriàco, ébbro, 
trunfen, ——— berauſcht. 

BriacòNE, s. m, auch ubbriacòne, ein 
Eäufer, Trunfenbold. 

BrrccA, s. f. luogo selvaggio, e sco- 
sceso, cin wilder, rauber Ort. 

BniccHnETTO , s, ni, f, asinéllo, cin Eleis 
ner Eſel. 

+Brıcenı na carrè, Kaffeekannen. 

Bricco, s. m. somàro, cin Efel; — dans 
ner Ziegelftein, 

BniccoLa, si f. eine alte Kriegsmafchine, 
Steine in die Ferne zu werfen, 

— v. a. Steine ſchießen, wer⸗ 
en. 

BnrcconcèLL0, s, m, baroncéllo, ein 
feichtfinniger , lofer Bube. 

Briecòxe, s, m, furfante, cin Schelm, 
ein Schurke. 

BricconeGGIÀRE, v. n. fich ſchurkenmaͤ⸗ 
fig, ſchlecht, liederlich aufführen. 

Bnıccoxzria, æ— f. bricconäta, bie 
Schelmerey, das Bubenſtuͤck. 

Bricıa, » f. 

BrìcioLa, s. f. 

BRICIOLETTA, s, f. 

BRICIOLETTO, s.m, 

BaicroLo, s. m, 

BricroLixo, s. m, 

*Bartve, » m. b, bréve, kurz. 

BnusvementE, adv. ſ. brevemente, 
kurz , in der Kürze, i 

BrirFÀLDA, s. f. cantoniera sgualdri- 
nella, baldracca, eine Hure. 

Brıca, s. f. fo wie néja, fastidio, tra- 
vaglio, Ungelegenheit, Sorge; - auch 
für contesa, Zanf, Swift; - co:npe- 
rar brighe adanarı contanti, mit als 
ler Gewalt Händel fuchen; — attaccar 


b, misùra, régola ‚ Mifis 


cine Krume, ein 
Krümchen, Brods 
hen, Stuͤckchen. 


Bri 


brigà, Zanf, Streitanfanaen; - pro». 
chi cerca brighe, le avrà a sua po- 
sta, wer Händel fucht, wird fie leicht 
haben; - it. briga für faccenda, Ges 
fchäft, Angelegenheit ;- abriga, a gran 
briga, a mala briga, fchwerfich, mit 
genauer Noth; - dar briga, einem viel 
zu fchaffen, viel Unruhe machen; - pi- 

liarsi delle brighe, unmite Mühe auf 
ich laden, 

Brıcanıtae, s. m. Brigadier, der eine 
"Brigade commandirt. 

BrIGANTE, adj. attivo, entrante, emi 
fig, gefchàftig; unternebmend; — subst. 
intrigatdre, cin Aufwiegler, Friedenss 
ftörer; — it. im gemeinen Leben für 
bandito, furfante, &traßenräuber, 
Schurke, 

Baısantina, s. f. eine Art Panzerhemd. 

Bricantino, s. f. eine Brigantine, der 
Galeere ähnliches Fahrzeug, welches auf 
einer Seite. 10 big 15 Muder hat, und 
zugleich befegelt werden fann; - prov. 
dove va la nave, può ire il brigan- 
tino, wo etwas Großes ftehen fann, da 
fann um fo viel leichter etwas Kleines 
fenn. 

BricÀìne, v. a. procuràre, ſuchen; - 
'v. n. nach etwas trachten; -— brigarsi, 
fit beftreben, beeifern. 

a s. f. b,briga, Zanf, Streit, 

ader, 

Bricira, s. f. eine Menge Perfonen; - 
adunanza d’amici, conversazione, 
Geſellſchaft von Freunden; - eine Bris 
gade, gewiſſer Theil einer Armee, 3. B. 
eine Efcadron Reiterey; - andare di 
brigata, fo viel alé andare insieme 
di conserva, zufammen, in Gefellichaft 
gehen. 

Bricariccia, s. f. eine liederliche Ges 
fellichaft, bofe Notte. 

Br:GATÈLLA, +. f cine kleine Geſellſchaft. 

BricatòRE, s. m. f, affannòne; einer, 
der fich fehr beichäftigt zeigt; — der fich 
um alles befiimmert, 

BnìsLra, s. f. der Baum, Zügel, die Pfers 
de zu regieren; — is. bri ia del co- 
presso, (t. mar.) bag Waflerfag; - 
tenere in briglia, im Zaume halten; 
correre a tutta briglia, oder a bri- 
glia sciolta, fpornftreichs laufen, mit 
verbinatem Zügel, mit Mebercilung ; 
dar la briglia, den Zügel nachlaffen ; 
scior la briglia, lasciar la briglia su 
collo, jemandem freyen Lauf, alle Frens 
beit laffen; - tirar la briglia, für usar 
rigore, einen im Baum halten, Strenge 
brauchen; ruzzare, oder scherzare in 
briglia, bey allem feinen Wohlftande 
doch klagen. 

PricLiasòro, adj. der einen goldnen 
Baum bat. (So heißt benm Ariosto, 
und in den alten Mitterbichern, das 
Rof des Grafen Roland.) 
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BareLrào, è. ni. fonft auch sellajo, tin 
Riemer. 

Bristierta, s. f. ein Feiner Zaum. 

BniGLIiòzzo, s. m. f, cavezzöne, ber 
Zaum. 

Brıcöso, adj. rissòso, contenzidso, 
zanfhaft, zanfıf, F 

+Bkırı, brilli, unächte Edelſteine. 

BrirLamento, s. m. der Schimmer, 
Glanz. 

BrrLLAxTÀRE, v. a. einen Edelſtein bril⸗ 
lantiren; zu Faſſetten ſchneiden. 

BriLLanTE, part. glaͤnzend, ſehr leb⸗ 
haft, praͤchtig; — it. fo wie lampante, 
fhimmernd, bfigend, leuchtend; — ca- 
vallo brillante, ein rafhes, fenriges 
Pferd; — s. m. ein Brillant, 

Brırzanmbzzo,.adj. dim. von brillan- 
te, $, 

Brırzire, v. n. splendere, lucicàre, 
plängen, ſchimmern, blinfen; - it. bril- 
lar di gioja, di ginbilo, vor Freude 
funfeln; - vom Weine: perlen , Perlen 
werfen; — brillare con l’ali, fo viel 
als librarsi sull’ ali, in der Luft ſchwe⸗ 
ben, vom Falfen, der den Raub mers 
fet; - brillare il miglio, fo viel als 
mondare, 'spogliare del guscio, den 
Hirfen von der Schale reinigen, Gers 
ftengraupen machen. 

Brızuiro, part. ausgehuͤlſet; miglio 
brillàto. 

BniLLatòso, s. m. eine Hirfenmühle; 
eine Graupenmühle. 

BrırLro, adj. cotticcio, alquanto av- 

a vinazzäto, vom Weine halb beraufcht. 

Bat 5. f. der Reif, 

Brixàro, adj. halb grau. 

BrincoLı, s. m. pl. marche da giuöco, 
Spielmarfen, 

BrınpisövoLe, adj. zum Zechen kuͤch⸗ 
tig, geſchickt. vi 

Bnìnpisr, s. m. dag Zutrinken; die Bes 
fundheit; - far brindisi, eg einem zus 
bringen; auf eines Gefundbeit trinken, 
- (Einige behaupten, daß diefes Wort 
von dem dentfhen: bring dir fie, 
berftamme). 

Barnöso, adj. pien dibrina, voll Reife, 

Brio, s. m. vivacità, die Munterfeity 
Lebbaftiafeit, das angenehme, minitere . 
Betragen;- fig. vaghezza, attratta- 
tiva, Anftand, Feuer, Reiz, Anmuth, 

Brıönta, s. f. Zaunrübe, Stickwurz, 
ein Kraut, 

Brıdso, adj. vivido, ile, lésto, 
munter ; lebhaft; - voll Geiſt und Fener. 

*BnrscrAMENnTO, s. m. b, tremito, ri- 
brezzo, Schauder, Zittern, 

Brrisomanzia, s. f. (griech) Wahrfages 
rey aus den Träumen, — 

+BriroLe, feine Taſchenmeſſer. 
BritoLinE (temperini), Federmeſſer. 
RIVARE UNA NAVE, beim Wenden ets 


Bar 


was abhalten, damit das Schiff Fahrt 
—— und deſto eher durch den Wind 


Baivıno, s. m. ribrezzo, trémito, fals 
ter Schauer im Fieber oder fonft , wos 
durch die fogenannte Ganfebaut ent; 

ebt: mi vengono i brividi, oder rab- 
rividisco, eg fommt mir ein Schauer, 

*BriviLierine, v. a. etc. b, privile- 
giàre etc. i 

Briza, s. fe (Botan.) das Fitteraras, 

BaizzoLàro, adj. geîprentett, fchwar; s 
und meifftedia. 

BrizzoLatùna, s. f. die Buntheit, bun: 
te Fleden, 

“Brössıo, und *brébbrio, s. m. b, ob- 
bröbrio, Schande, Schmad, 

*Bnossidso, adj. b, obbrobriòso, 
ſchaͤndlich. 

Brécca, s. f. ein Krug; — für bastone 
da coglier, fichi, ein oben aefpaltener 
Sto, die Feigen abzunehmen. 

*Broccarpo, s. m. (termini degli an- 
richi leggasti), ein ftreitiger, zweifels 
bafter Punkt. | 

Brocchae, v. a. uͤbl. spronàre, ans 
fpornen. 

BroccàTA, s. f. colpo, riscontro, böt- 
ta, cin Anfall, Angriff, Stoß; - fig. 
la prima broccata, für prima prova, 
primo tentativo, der erfte Verſuch, die 
Probe. 

BaoccaTtÈLLo, s. m. cine Art gelb und 
röthliher Marmor mit Adern; (auch 
dim. von broccato) eine Art Zeug auf 
Brofatart. 

BroccaTtìno, s. m. f, broccatéllo. 

BaroccäTo, s. m. steccàto, palancàto, 
Vfahlwerk, Stafetenzaun, Palifaden; 
Brofat, reicher, feiderter Zeug. 

Baocchro, ta, adj. mit crbabenen Fas 
den durchwirkt; — auch für arricciàto, 

dufelt; - asta broccata, cin drens 
isiger Spieß. 

+Broceme, Kruͤge. 

TBaocc#e Dr renno, (t.di mar.) groß— 

e Spiker. 

+Baoccas (chiovi) pi GaRoroLO (garò- 
fano), Gewürznelfen, 

+BaocckEe DA TAPEZZIERE, Tapetens 

Baoccnzrro, s. m. brécco, rampollo, 

se Eprößling, Fleines Reis, 

. ein einer Schild. 

*Broccrànx, v. a. b, spronàre, ftechen, 

Badcco, s. m. rampollo, ein Sproͤß⸗ 
ben, Keim; fuscello, stecco, cin 
frigiges Pe! geringelte erhabene 

auf dem Brofate; das Biel, oder 
îgige hölgerne Mock, mit welchem 
heibe in der Mitte befeftiat ift; — 
€örre il brocco, dar nel brocco, das 
©ohivarze in der Scheibe treffen; - fig 


/ 
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das Geheimniß erratben ; den Punft trefi 
fen; - adv. di brocco für subito, {qs , 
gleich, alsbald, 
BröccoLo, 5. m. ein zarter Sprbffing 
von Kohl oder Kohlrüben, 


BroccoLòso, 

BroccoLùro ,( adj. fnotia, oder voll 

Broccòso, Sproͤßlinge. 

BroccùTo, 

Broccorùro, adj. meiftens von Kohl: 
fpröflig, feimia, 

Broccöso, adj. nodöso, fnotig, hoͤckericht. 

Broccùro, adj. knotig. Aa 

Bröna, s. f. peveràda, die Brühe, dit 
mit dem Safte der darin gefechten Dinac 
vermiicht ift; - trübes oder fchlammir 
ges Mafler;- fig. ( ſcherzhaft) broda 
e ceci, Waffer und Schloßen; - ans 
— in broda, vor Vergnuͤgen zerflie⸗ 

en, ; 

Bropàso, 3 s. m. ein Freund von 

BropazsuòLo,) Brühe, Saft. 

Bròpe, s. f. pl. erbabene, cingefafite 
Beete an den Gartenmauern; — it. bey 
den Färbern: ſchon gebrauchte Farbey, 

Baoperrito, adj. in Fleiſchbruͤhe ges 
focht. 

Broverro, s. m. dünne Fleifhbrihe mit 
einem einaeaniriten Endotter; - für 
guazzabüglio, ein Gemifh von allers 
fey flüffiaen Sachen; eine Sauce, Tuns 
fe; - andare a brodetto, fo viel ale 
andare in malora, zu Grunde gebenz 
- andar in brodetto, oder andare in 
broda, ein großes Vergnügen empfins 
den (niedrig). 

BropisLia, s. f. (gemein) fothiges Bafs 
fer. 

Bröno, s. m. Fleiſchbruͤhe; - gallina 
vecchia fa buon brodo, Worte ber 
Alten find friftig; - brodolungo, mas 
gere Brühe, 

BropoLòso, adj. imbrattàto, sporco, 
fhmußig, fbmieria. 

BropònE, s. m. Verzierung, Verbris 
mung der Aermel. 

Bropòso, adj. voller Brühe; minestra 
brodosa, eine dünne Suppe 

Bnociòrto, s. m. eine Art didichaliger 
Beige, welche zu Ende des Septembers 
reif wird, 

BaöcLiäre, v. n. ſo viel als farbröglio, 
f. bròglio; - it. einen Aufſtand erregen. 

Bröcııo, s. m. eifriges Anfuchen, große 
Beftrebung, um etwas zu erlangen, bes 
fonders um die Wahlftimmen, welches 
auch bucheramento heißt; - it. Aufs 
ftand, Empörung, | 

BnoLLo, adj. fo wie brullo, nadenty 
entblößt. 

Bröro, s. m. f, ghirlanda, ein Kranz; 
- it. fir bruölo, Küchengarten; — i% 
für bröglio, f. 

Bromo, 5. m, die Trefpe, 


Bro 


*Broxca, Beywort von pera, deffen Bes 
- deutung verloren aeaanaen ift. 
BroncrI, s. m. pl. die Aefte, Zweige; 
- Nebenadern der Luftröhre, 
BroncHRIÀLE, adj. was zu den Aeften 
und Nebenadern der Luftröhre gehört. 
Bröncıo, s. m. cruccio, Zorn, Ver: 
druß; finfteres Gefibt; - pigliàre il 
broncio, jo viel als adirarsi, boͤs, zor⸗ 
nig werden; - tener broncio, portar 
broncio, auch esser in valigia, bbé, 
erzürnt ſeyn; maufen, 
Brosco, s. m. ein Klotz, Stamm, Stock. 
*BroxcocéLE, s. f. iibf, gozzo, Kropf 
am Halfe, 


Bronconäccto, s. m. ein dicker, ftarfer, 
unformlicher Klotz, Stock. 

Broxscòne, s. m. cin abgehauener Aſt; 
- it. cin Weinpfahl. 

Broncoromia, s. f. fünftlihe Deffnung 
an der Luftröhre, 

BroxriArs, v. n. bufonchiàre, heims 
lib brummen. 

BronroLÀre, dv, a. borböttäre, brum: 
men, murren, 
Broxrorto, s. m. 

Brummenden, 
BrontoLöne, 
Brummbär, 
Bnrònzia, s.f. f.chelonìte, Krotenftein, 
Broxzino, na, adj. von der Gonne vers 
brannt, ſchwarzbraun. 
Bronzista, s. m. ein Arbeiter in Erz; 
ein Rothgießer. 
Bronzo, s.m. das Erz, die Glodenfpeife, 
Glockengut; Bronze. 
Brözzo, s. m. il 


das Gemurr eines 


s. m. cin Murrfopf, 


ubi, podere, tenùta, 
ein Landgut, cine Befibuna. 

Brù, s. m. die Schale der Kofosnuf. 

Brucàre, v. a. fo wie sfrondàre, di- 
bruscàre, abblatten, das Laub von den 
Heften abftreifen; - Ag. nehmen, megs 
nehmen; abfchälen; - v. n. zuweilen 
für andarsene via, fortgehen, fi) das 
von machen, 

Bruciànre, v.a. abbruciäre, verbrennen, 

Brucıkrta, s. f. caldarrösta, gebrates 
ne Kaftanie, Marone. 

Brucratàso, s. m. (bl, caldarostàro 

amd in vielen Provinzen brustolino, 
der acbratene Kaſtanien, Maronen vers 
Fauft. 

Bnucraricero, adj. abbrucciaticcio, 
auf der Oberfläche abgebrannt. 

Brucıkro, part. gebrannt, verbrannt ; 
- it. faftanienbraun, von Pferden, 

Bröcıo, s. m. auch bruco, eine Raupe; 

* - ein Wurm in den Ruͤben 20. 

BrucroLAto, adj. von Raupen zerfrefs 
fen; wurmftichig; — it. che ha il ba- 
co, ch'è innamorato, verlicht, 

Brücroro, s. m. cin Hobelfpan; Strei: 
fen Papier; — it. für brücio, ſ. 

Bavcıöre, s, m, fo mic cocidre, das 
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Brerinens die Hitze; das Schmerzgen ei⸗ 
ner Wunde, 

Bruco, s. m. die Raupe; — it. fiirattac- 
chgnolo de’ segnali, cin an die Blaͤt⸗ 
ter geflebtes Zeichen in Büchern; - 
bruco di mare, Geeraupe, Aphrodite. 

Bruena, s. f. ſ. prugna, Zwetſchke. 

*Bruine, .v. a. borbogliàre (meiftens 
von den Gedaͤrmen), murmeln. 

*Bruìro, s. m. f, diguazzamento, Ge 
murmel, 

*Raucrazzo, s. m. b. cispòso, triefàmugia. 

BruLicÀME, f, bulicàme, das Sprutdeln 
des Waſſers aus einer Quelle, 

BruLicàre, und brullicàre, v. a. und 
n. regen, bewegen, fich rühren; wim⸗ 
meln, 

BnuLicaio, und brullichio, s. m. das 
Gewimmel, wenn fih_viele Inſekten 
auf einem Orte regen; - für borbo- 
gliamento , die Nequna, Bewegung im 
Eingeweide; das Kribbeln in der Haut, 
wie wenn Ameifen darin wären. 
RULLAMENTE, adv. übl.poveramente, 
bloß; armſelig. 

BruLLicArRE, und brullichio, f.!bruli- 
care, und brulichio. 

BruLLo, adj. bl, nudo, privo di spo- 
glie, nadt; cntbloft. 

BxuLörto, s.m. cin Brander, ein Fabrs 
zeug, andere Schiffe in Brand zu ſtecken. 

Bruma, s. f. il cuör dell’ inverno, der 
härtefte Winter; - ein Wurm, der die 
Schiffe zernagt, der Schiffbobrer; - 
das Gras, Moog, welches an den Schifs 
fen wacht. 

BrumiLe, adj. wiuterlich; - le feste 
brumali, Bachusfeft der Römer, wels 
ches 30 Tage währte. 

Brumasto, und brumésto, s. m. cine 
Art wilder Rebe, wilder Weinſtock. 

BrumnÀzzo, adj. brundzzo, bräunlich, 

BrunèLLA, s. f. Örunclienfraut, Got: 
tegbeif, cin Wundkraut. 

Brunezza, s.f. die braune Farbe; — it. 
per met. fiir oscurità, die Dunfelbeit. 

+Brunıno D’InGHILTERRA, engliſches 
Braunroth. 

Brunìre, v. a, dare il lustro, poliretty 
glänzend machen, eigentlich das Metall, 

BruniTo, part. von brunire, oro bru- 
nìto, polirtes Gold, 

Bruxıtdso, s. m. ein Glétteifen, Pos 
lirſtahl, Glättbein, Polixzahn. 

BraunITÒRE, s. m. cin Polirer, Blatter. 

BruniTÙRA, s, f. das Poliren, der Glanz 
an Metallarbeiten. 

Bauno, s. m, scorrliccio, Abito di 
lutto, gramäglia, die Trauer, das 
Traucrfleid; portar bruno, ‚trauern; 
Trauerfleider tragen, 

Bruno, adj. scuro, dunfelbraun; 
ſchwaͤrzlich; dunfel;- fig. tetro, trans 
ria; im Dante auch für ignoto, unb« 
fannt. 


Bav 


Bruwörro, adj. f. brund2zo. 

Brundzzo, adj. — dunkel. 

Bruòro, adj. ſ. brölo, drto, Kuͤchen⸗ 
garten. 

Brusca, s. f. der Maͤuſedorn, ein Kraut 
zum Kalfatern; - eine Bürfte, die Pfers 
de qu pußen. 

BruscaMENTE, adv. ruvidamente, auf 
eine unfremmdliche und raube Art, 

Bauscixnoro (lüpolo), s. m. Hopfen, 

Bnuscàne, v, a. f.dibruscäre, die Baus 
me beichneiden, 

Brusc£iıo, s. m. cinguettio passerà- 
jo, ®elärm von vielen ſchwatzenden Pers 
ſonen. 

BruscETTE, s. m. f, buschette, Stroh⸗ 
halme zum Looſen, È 

}Bruscue, Striegel. 

BnuscrRETTO, adj. etwas frena; ſcharf, 
berbe. 

BruscHuezza, ‘s. f. die Herbigfeit; - 
Strenge, Unfreumblichfeit. 

BruscHino, s. m. eine Art brauner Fars 
be; — it. ein Bürftchen. 

Brusco, adj. etwas berbe, aber von feis 
nem ividrigen Gefchmad ; vino brusco, 
ein ftarfer, nicht füßer Wein; - tempo 
brusco, rauhes, unfreundliches Wetter; 
- fig. für rigido, austero, aspro, 
ſtreng, finfter; - farviso brusco, mürs 
riſch, finfteransfeben. 

Brusco; s. m. fomie brùscolo, f.; - it. 
für rusco, pugnitopo, Mirtendorn, 
Mausdorn. 

Bauscorìn0,} s. m. fuscéllo, ein Split⸗ 

Bröscoro, $ terchen Hol}; Strob und 
deraleichen; cin Bifchen von etwas; - 
levarsi un bruscolo di su gli occhi, 
ſich cine verdrieglihe Sade vom Halfe 
haften; - auch für pugnitopo, Mauss 
dern. v 

BruscoLuzzo, s. m. f, bruscolino, 

BrùsoLa, s. f. ſ. rigògolo, Goldammer, 

BausroLÀRE, v. a. f, abbrustolàre, ròs 
ften. | 

BruràLe, adj. bestiäle, thierifch, vieh⸗ 
iſch, wild, grob. 

BauraLità, s. f. bestialità, viehiſches, 
wildes Weſen. Ä 

BruraLMENTE, adv. bestialmente, 
tbierifcher, unvernünftiger Weife, auf 
wilde, grobe Art. 

BRUTEGGLIÄRE, ıv, n. operär. bestial- 
mente, vichifh, grob, unverminftig 
Sandefn. ” 


Bruro, s. m. bestia, ein vermunftlofes 
Thier. , È pas de, 
Bavuro, adj. für brutäle, f. 
BaUTTAMENTE, adr. garftig, häßlich, 
ſchaͤndlicher Weife. | 
*BRUTTAMENTO, s. m. 6, bruttüra, f, 
Baurrinz, v. a. imbrattàre, befudelm, 
Baurrenia, s. f. f. bruttùra. 
BrurrEsza, s. f. diformità, die Haͤß⸗ 
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lichkeit, Ungeftaltheit; - für bruttàra, 
der Unflatb, muß, 
BrurTISsIMAMENTE, adv. supi auf cine 
febr garftige, haͤßliche Weife, 
Erurro, adj. deforme, garſtig, haͤß⸗ 
. lib, ungeitaltet; sudìcio, sporco, 
ſchmutzig; - fig. für disdicèvole, scon- 
venèvole, wunanftändia, ſchaͤndlich; — 
restar brutto, eine Nafe fich aedrehet 
fecben; - brutto, unbcarbeitet, roh; > 
inder Handlung : die Waaren fammt den 
Ballen und Faͤſſern gewogen; - das Ges 
gentheil von netto. — 
Baurro, è. m. fo viel als bruttùra, ſ. 
*Brurtòre, s. m.‘ der Unflath; Wuſt, 
Bnurrùna, s. fi $ Echmur, Korb, 
Brurzicuia, s. f. plebàglia, Gefinbel, 


Schlechtes Volk, >» 
*Bruzzo, s.m, b, crepùscolo, Däms 
*BnùzzoLo,$ mering a 


*Bu, s. m. (abacfürzt von bne) ein Ochs. 
Bu eu, s. m. bisbiglio, Gemurmel. 
Bùa, s.f. in der Sprache der Kinder: 
ein bifchen Wehe. ——— 
[i m. (zum Sdimpf) cin 
,$ dummer Ochs; Dchfenkopf. 


Bviccıo, 
EvaccròLo 


BvieGIne, s. f. 1, bessàggine, 
Buassicorne, Dummbeit, Tolpefen, 
*BusaLino, s. m. ein Fleiner Bıiffelods, 


*Bùsato, + m. bi bùfolo, Buͤffelochs; 
- it. der Stierhirſch. 

BùssoLa, 5. f. cin Wiedehopf;.- für 
fandòniu; cin Mährchen; sono bub- 
bole, es find Mährchen, Narrenpoffen 
- it. eine Art Feldſchwamm; - tremar 
come una bubbula, wie Ejpenlaub 
zittern. 

BussoLÄre, v. a. espiläre, giuocar di 
mano, auncinäre, sgrafignäre, liftig 
entwenden; wegmaufen; das Geinige 
durch unnuge Ausgaben durchbringen; - 
v. n. ftarf zittern. 

re, part. gemauft, weggeftohs 
en ꝛc. 

BussoLdne, s. m. che racconta altrui 
bubbole, fandönie; impostöre, ein 
Fabelbang; Auffchneiber, 

Bussòne, s.m. enfiato, tumdre, eine 
Schambente, Peftbeule. 

BussownocîLE, s. m. cine Art Darms 
brad in der Schamfeite, am Gemächte, 

bùbbola. 


Büsura,s. f. f 

BuBuLca, EE, b. jügero, ein Mors 

Busuncdra,$ gen, oder Acker Landes, 

Buca, s. f. fossa, ein Loch, eine Höhle; 
Grube; für sepolero; cin Grab; eine 
Gruft unter der Erde, ino Getreide 

fruͤchte aufbewahrt werden; — fare una 
buca in terra, fo viel alè morire; 
dare intorno alle buche ad uno, cis 
nen ausforſchen, ein Geheimniß von ihm 
berausiodin; - prov. dov’ è la buca, 
è il granchio, wo Rauch ift, it auch 
Feuer. 


Buc 
Bucaccwrine, v. a. f. foraechiàre, 
durchloͤchern, durchbobren. 
Bocàccia, s, f. cinarofies, garſtiges Loch. 
Bucinpia, 5. fe Art Mufchel von der 
BGeſtalt eines Dchienherzens, 
Bucanio, s. m. die Herzmuſchel. 
Bucine, v. 4. foräre, pertugiàre, cin 
Lod) ſtechen; durchlüchern. 
Bucatiso, s. m. eine Feine Wache, 
Buciro, part. foräto, was ein Mb 
oder Köcher hat; durchſtochen, durchloͤ⸗ 
chert iſt. 
Buciro, s. m. die Waͤſche; fare il bu- 
‘càto.; das leinene Zeug im beißen Waſ⸗ 
‚fer, Zauae und Seife mafchen; fo viel 
leinenes Zeug, als auf einmahl in die 
Wiibe fommt; camicia di bucato, 
cin neugewaſchenes Hemd, risciacqua- 
re un bucato a uno, einem den Kopf 
wäichen;- prov. ogni'cencio vuole 
entrare in bucato, er will feine Nafe 
in alles fteden. 
Bucotıra, 5. f. f, bocconeino, ein flei 
ner Biffen, A 
Bucoueno, s. m. cine Art Gefäße aus 
- einer vothlichen, feinen, wohlriechenden 
“ Erde, die in Indien und in Vortugall 
verfertiget werden, und das Waſſer 
friſch erhalten, | 
Büccnto, ‘s. m. fo wie bùccia, und 


blecio, f, n 
Büccıa, s. f. auch scorza, die Schale, 


" fRinde an Früchten und Pflanzen; die | 


Zn - die Aufenfeite des Felles, die 
Wollſeite; - esser tutti d'una buccia, 
“ e d'un sapore, alle von einem Schlage, 
» Yon einer Art; - riandare, oder riveder 
le bucce, genau unterfuchen, prüfen; 
' » la butcia ha da somigliare allegno 

(prov. fioren.), gleich jennemandern; la 
“ scheggia ritrae dal ceppo, Me Frucht 

fat nie weit vom Banme; - buccia 

buccia, nur obenhin, nur auf der Ober; 


üdhe. 
È der die Schafen auf: 


Bucciàso, s. m, 
Haubet, j 
Buccıckra, s. f. ſ. boccichta, faft nichts, 
*Bucci&ae, s,'m, 6, beetàjo,. Mogaer. 
Büccrna, s.'f. tromba militàre, eine 
Pofaune, Trompete; Trompetenichnede 
der Alten, a 
Buternine, v. a. eine Pofaune, Trom⸗ 
pete blafen; - pubblicare a suon di 
tromba, anspofaunen, 
BuccimaTORE, s. m. susurratdre, der 
alles auspofaunt; muscolo buccinato- 
re, ſ. buccinatörio. 
BucciwatòRIO, adj. mùscolo buccina- 
: tério, einer der given Musfeln an den 
Seiten des Kinnbadens; Backenmuskel, 
Trompetenmusfel, 
BuccıntıLo, s. m}. 
Bucciserto, s. m. 


ein Netzchen. 


Buccınırz, s. m, perfteinerte- Trompe⸗ 


tenſchuecke. 
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Büccıxo, s. m. Trompetenibnede, 

Bùcèro, s. m. {.bùccia, 

Bvectorixa, s. f. ein Häutchen, duͤn⸗ 
nes Schalchen. 

BucciòLo, s. m. f, bocciudlo, Knoͤſp⸗ 
chen, 

Buccröso, adj. difibilig, dickhaͤutig. 

BuccruòLo, s m. f, bocciuölo; - it. 
der Theil des Rohres, Schilfs, Strobs 
halms, von einem Knoten zum andern, 
innestare a bucciuöli, oder a buc- 
ciuòlo, ein Neif in die Schale eines 
Baumes einpfropfen; - it. der Hals cis 
ner Flaſche. 

BöccoLa, s. f. der Theil des Schildes, 
wo der Arm hineingeftedt wird. 

BuccòLica, s. f. das Hirtenlied, Dirs 
tengedicht; (im Scherze) provveder 

alla bugoolica, fir feine Nahrung fors 
gen, 

BuccéLico; adj. hirtenmäßie, " 

BucèLLo, 5. im, {, buciàechio, junger 
Ochs. 

Bucekstörio,? s.m. dag Schiff, in wel⸗ 

Bucexròro, $ chem fich ehedem der Des 
ge gu Venedig mit dem Mexre vermabite, 

*BucuernAiMe, 5 m. eine Art Kauncoaf, 
vom Boscaccio und Villani genannt. 

+BucHaeRAME, Schetter, Steifleinwand. 

BucHErAMENTo, s. m. cheden zu Flos 
renz, was die Roͤmer vor Zeiten Ambito 

nannten; Beſtreben um die Wablftims . 
men, 

Bucukräre, v. a. foracchiàre, durchs 
löchern , durchbehren; heimlich um die 
Stimmen zu einem Amte werben, 

BucÙeniro, part. foracchiàto, durchs 
loͤchert. 

BucHEeRÀTTOLA, s f. 

Mii ; i i ag 

Bee s. m. ein Eleines Löch. 

— adj. foracchiàto, durch⸗ 
loͤchert. | 

Bucràccuto, s. m. citt ©tier, junger 
Ochs. J | 

Bverväne, v. a. (ein Bauerwort) mud- 
vere, azzicàre, rippeln, bewegen. 

Bucınamento, s. m. cin Gemurmel; 
das Klingen in den Ohren. 

Bucıwäte, v. è. pispigliàr negli orec- 
chi, heimlich einer dem andern etwas 

‚ins Ohr fagen; si bueina di lui, che 

‘ete., man fagt fich heimlich ins Ohr, 
daß er sc. : sù 

BucinaTòRE, s. m. huccinatdre, ein 
Dhrenbläfer, der heimliche Nachrichtem 
umber trägt. — 

Bùcine, s. f. eine Art Fiſchnetz von Wei⸗ 
den; anch cin Rebhuͤhnernetz. 

BucinETTO, 5. m. dim. von. bücine; 
auch: cin Nes die Sperlinge: zu fangen, 

Buco, s. m. ein koch; für. foro, eine runs 
de nicht allzu große Deffnung; Schlupfs 

i winfel; für occhiello, Knopfloch; - fare 


ein ganz kleines 


Bud 


un hueo nell? acqua, etwas vergebli⸗ 
ches unternehmen; + ‘prov. guai.a quel 
topa, che ha un sol buco per sal- 


varsi, mebe dem, der nur Ein Mittel 


ſich zu retten hat! 1. 
Bucoriae, s. m. die Blasbalgrobre. 
BvutoLràsmo, s. m. (aus dem Griech.) 

Versart der griechifchen Schaͤfer. 
BucoLìxo, s. m. ein Heines Loch. 
BupeLLÀME, s. n. bag Eingeweide, Ges 

därme, 

|BUDELLE INARGENTATE, Darmfaiten 
mit Silber überfponnen, 

BuperLino, s.m. ein dünner Darm, 

Bup&ıLro, s. m. der Darm (implur. bu- 
della und budelle); dare in budella 
(nicdria), feinen Iwed verfehlen; danes 
ben hinſchießen; - cascar le budella, 
den Muth verlieren; aver il cuor nelle 
budella, feigberzig ſeyn. Ko 

Bupniîre, s. m. übl, perdäglio, das 
Wehrgehaͤng; Degengehaͤng. 

Bue, — m. der Ochs; für babuàccio, 
ein Dummfopf; — euocer hue (niedrig) 
nichts pon der Sache perftehen; dar ne 
bue, fich dummy, tolpelhaft zeigen; - 
mettere il carro innanzi a’ buoi, die 
Perde hinter den Pflug fpannen, etwas 
verfebrt thun; - bue salvatico, vder 
hissonte, der Hoͤckerochs, Anerochs. 

Bu£imme, 5. m. avere studiàto in 
buémme (diefe Medensart wurde von 
Brunetto Latini gebraucht), fo wie dag 
andere: studiar boezio, oder il peco- 
ròné, fehr dumm fenn, 

*Buessa, 5. f. vacca; die Ùub; — it. 
cin dummes Weib. 

Böraro, s. m, f, büfolo. 

Burgna, s. f. oragàno —— 
impetudso di venti, di piòggia e di 
neve, heftiger Sturm mit Regen und 
Schneegeſtoͤber. 

Burra, «. f. béffa, baja, burla, eine 
Pos, cin luſtiger Streich; - für vi- 
siera, das Vifir am m;- tirar 
giù ta buffa, alle Schambaftiafeit, als 
le Scheu verlieren; - eine Kappe der 
Meraolder im Feuer; - «dj. opera buf- 
fa, fuftiges Singſpiel. 

Burrine, v. n. far buffe, dir facezie, 
scioccheggihre, Polen reifen, Schwaͤn⸗ 
fe machen; - für spetezzare, scoreg- 
giäre, furzen, Winde achen laſſen. 

Borrertine, v.n. sbufiäre, fchnauben, 

Burperto, s. m. Stiiber; Schnippchen ; 
- fiir armadio, credenza, (reden 
tifo; Schränfchen zum Trinkgeſchirr. 

Burrerro, adj. pan ‘buffetto, weiches 
Brot von Kraftmchl, 

Burro, s. m. sòffio, ein Windſtoß; — ie. 
der luſtige Styl zu Poſſenſpielen. 

Burpoxàre, v. n. buffoneggiare, Pofs 
fen treiben, den Hanswurſt fpielen. 

Burrosctıro, s. m. ein poflirlicher 


Bube; Feiner Luſtigwacher. 
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Burröonchwö , 2 m. f.buffoncéllò; » 
dt. cine Flafche, den Wein abzukuͤhlen. 
Burröne, s. m, giulläre ‚ein Voffens 
reifer, Hanswurft; - far dosso di buf- 
fone , fic zum Narren brauchen laffen, 
| jede Verachtung, Mifhandlung cage, 
leiden, für Scherz’ aufuchmen; - buf- 
fone, cine breitbaͤuchige und kurzbaͤl⸗ 
fige rumde Flaſche, den Wein abzukuͤhlen. 

BurroneeGIÀRE, vun. f, buffonàre. 

Burroweria, s. fi Poffenreifterey > - is. 
lepidezza, scherzo, ſpaßhaftes, lächers 
liches Zeug, | 2 

BurroxEscaAMENTE, adv. burlesiamen- 
te, poſſirlich, fuftia , ſchnakiſch. Ì 

Burrosesco, adj. luſtig, lächerlich. 

*BuroGxÀri, v. a. fo viel alè borbét» 
tàre, murren, sa 

BùrocLa, s. f. Biiffelfub, 

BurotAccio, s.m. ein ftarfer Buͤffelochs. 

BurorAna, s. M. ebemahls ein Wettrene 
nen von Ochſen in Florenz. t 

Boöroro,) s. m. bùfalo, Buͤffelochs, (zumt . 
Schimpf) ein Büffel; - pro». egli non 

» vedrebbe un bufolo per la neve, er 
fieht auch nicht die deutlichften Gegens 
Hände; cr ift ſtockblind; oder auch: er 
ift febr blöde, dumm, 

BuroLòne, s. m. ein ftarfer Büffel, 

BuroxeniàRE, v. a. ſo wie borböttäre, 
heimlich murren, brummen. 

Buroxeni:LLo, fo wie bröncio , s. m. 

. ‚die Miene:des innern Zornes; — piglia- 
re il bufonchiello, fo wie fare il per- 
. maloso, stare ingrognato, das Maul 
bangen, maulen; - adj. bufonchiello, 
einer, der vor Zorn zerplagem möchte, 
und heimlich murret. 

BuroncHixo, s. m. fo wie bofonchino, 
cin mürrischer Menſch. 

Buröncnio, s, m. großer, dicker, weis 
- ser Wurm, ' 

*Buröns, s. m. fürröspo, bétta, die 
Kroͤte. 

BuronìLe, s. m. Kroͤtenſtein. 

BupraLMO, s. m. Rindéauge, eine Vflanze. 

Bugia, s. f. menzögna, die Lüge; - 
eim Dandleuchter der Prälaten beym 
Meſſeleſen; - prov. lebugie sonzoppe, 
hanno le gambe corte, mit fügen 
fommt man nit weit;— la bugia 
corre su pel naso, er (dat offenbar; - 
le bugie son lo scudo de’ dappochi, 
Schurken helfen fich mit Lügen durch, 

*Bueràpro, s. m. bugiàrdo, f, 

*Buerino, na, adj. b, malcreàto, um 
artia, unhöflich, 

Bueranpàcero, adj. erzverlogen. 

BueranpamenTE, adv. falsamente, 
fügenhaft, faͤlſchlich. 

Busrkano, 5. m. meatitöre, falso, ein 
Lügner, falſcher Menich, Betrieger; - 
- prov. si giugne più presto un bu- 
:giardo, che un zoppo, ein Ligner 
wird immer balb:ertappts - pero hu- 


* 


Bua 


immer unreif ausfieht, welche in vielen 
—— Italiens pere brutte e buorie 
beißen, » . 
Bucoianpòne, s. m. ein Ergliigner, 
BucrarnuòLo, s. m. cin Éleiner Luͤguer. 
Buerire, v a. foràre, pertugiàre, 
bohren, durchlöchern; - its *bugihre, 

.. für mentire, fügen, Luͤgen machen. 
BuorèrrA, is, f eine Heine Spapluge. - 
Bucıwarro, Ts m. ein Feines Loch; 
BucicArroLo;$ cin Schlupfwinfel, è 
Buci Da MoscHETTI; (t. mar.) Schieß⸗ 

loͤcher fim Musfeten, ' 
*Bücto, sim, b. buco, ein Zoch, 
Buco; ia, adj. gebohrt, durchbohrt. 
Bueròne,. +. m. gran bugìa, eine gro⸗ 
be, derbe, tüchtige Line, o. 
Bucıuzza, s. fr ſ. bugietta. 
*Buoriòdts;s. m. b, brodo, Fleiſch⸗ 
bribei + für. garbuglio, ein Gewirr, 
verwirrter Haufen von etwas... 
BucLivòLo; s,. m. cine Feine Kufe, klei⸗ 
mer Buber, . 
BueLòssa,! s. f. die Ochfenzunge, ein 
Kraut. tu 
BuewED'UNAVELA, (t. mar.) die Schoots 
borner eines Segels. 

Bùcna,.s. f. f bùgnola. 

Bùcno,:\s.'m. àrnia, alveàre, cassettà 
da pecchie y. ein Bienenſtock. | 

BùcnoLa, s. f. ein von Stroh geflochtes 
ner Korb; = für cattedra, Kanzel 
(ungebrätichlich) ; - essere, od, entrar 
in bugnola, nel bugnolo, andare in 
collera, ‘indispettirsi, boͤs, zornig 
werden, -ı ps 

+BucwoLe, Strobforbe. 

suini. i; s. fr cin Körbchen, 

BùuewxoLo, s. m. f, bùgnola. . 

BusnoLdse, s. m. ein großer Korb; - 
it. entrare nel bugnolone, bog, zor⸗ 

nig werden, Ä 
*BuGNoNE, 5. m. fiir cespo, rovo, det 

Straub, Dornftrauch, 

Böcora, s. f. (Botan,) Günfel. 


- ' 


Busräne, sn f. Schetter, Steifleinwand, - 


Busiccıo, s. m. grande oscurità, gros 
fe Dunkelheit; Finfternif. 

Bviccro, — etwas dunkel. 

Buserto, adj. etwas dunkel, duͤſter. 

Buìna,.s. f. ſ. bovina, der Kuhmiſt. 

Buino, na, adj, uͤbl. bovino, was zum 
Rindvieh gehört. 

Buso, s. m. oscurità, tènebre, nötte; 
das Dunfel, die Dunkelheit, Nacht, 

injterniß; - adv. al bujo, im Dums 

ein, im $inftern; far le cose al bujo, 
vivere al bujo , blindlings, auf Geras 
thewohl handeln; in den Tag hinein le⸗ 
ben; + essere al bujo di checchessia, 
gar keine Kenutnif von etwas haben, 

Buso, adj. oscùro, fosco, dunfel, duͤſter, 

- finfter; - notte buja, finitere Nacht; 
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giärdo, ein Birnbaum,. beffen Frucht 


Buò 


farsi Ingo, trübe, finfter werben; — all 
bujo ;:im Dunfeln, im Finftern; =. it. 
fig. difficile a comprendersi, dunfel, 
umbdentfichi;. "©. 
Busòre, s. m. b, bujo, oscurità ,-f. 
Busdse, &f. pl. (im Scherze) fir le 
càrceri, der Kater, das Gefänanif. 1 
BuLserrino ,; s. m, eine kleine Zwiebel. 
+BuLrsr, Blumenzwiebeln. 
Burzo, s.m. die Zwiebel an Gewaͤchſen; 
in der Anatomie: der Aunanpfel: 
BuLsocastiem»a, s. f. die Erdnuß; Ette 
faftanie. x 
Bursòso, adj. zwiebelartig. - 
Burorriwa, is. f ‘baldracca’ scröfa, 
eine Hure. 
BuLîsia, s.f. Ybie Köthen; die Kugeln 
BuL&sro,'s. m.$ unten am Fuße - des 
“ER: air o 
+BùLcari (vacchette), Juchten. 
BuLicAme, s. m. din aus der Erde bic und 
da quellendes, heißes Waffer, 
BuLicAnE, v. a. uͤbl. bollire, ficden, 
BùLrmA, s. m. frötta confùsa, bas Bes 
dränge, der Haufen; - in bulima, haus 
fenweiſe. 
BuLimàca, s. f. Ochſenkraut, Ochſen⸗ 
brech; Heuchel, Stallfraut. 
BùLIimo, s.m, fame canìna, der Heiß⸗ 
hunger, das Frefficder. l 
BuLinàca, s. f. f, bulimàca. — — 
BuLino, s. m. der Stichel, Grabftichef, 
BuLLA, s. f. ſ. bolla, Blaſe. 
BuLLàrio, s. m. bollàrio, die Samm: 
fung der Bullen der römifchen Päpfte, 
BuLLeTTA, s. f. f, bolletta, ein Zettel, 
gi a - ‚ein Nagel mit einer gros 
, fien Kifppe, n 
+BuLLETTI, rundfopfige Nägel, 


, BuLLettÌxa, s. f. cine Zwede, ein klei⸗ 


ner Nagel, 

BuLLETTÌNO, s. m. viglietto, cin Bils 
let; Zettel für die Soldaten, zur Lottes 
rie :c,, Srenzettel;- auch cin Fleines 
Piäfterchen; - auch für bullettina, eis. 
ne Zwecke, Eleiner Nagel. 

*BULLETTÒNE, s. m, ein Buch, wo man 
Verträge und andere Urkunden eintrug. 

Buısino, s. im. die Engbrüftigfeit, dag 
Keuchen, die Haarfchlechte der Pferde, 

BömsoLo, für büffalo, f, 

*Buo, s. m. für bue, ſ. 

Buonäccıo, adj. von einer guten, arg⸗ 
(ofen, leichtgläubigen Perfon, 

Buönaccörno, s. m. übl,gravicembalo, 
clavicembalo, pianoforte, ein fas 
vier, Fortepiano. 

*BUONAEKREMENTE, adv. b. amorevol- 
mente, liebreich. 20. È 

*BuonazreTÀ, sf. 6, bontà, Güte; 

*Buénacunàro, adj. b. felice, glidlidy 

BuonamenTE, adv, alla buòna,. per 

: cèrto, in verità, wirklich, gewiß, in 
Wahrheit ;-mnobme Arg... — 

*Bvo- 


Buo 


*Buonanretà,? s. f. die Butbeity Gut: 

*Buonarità, $ herzigkeit. | 

Boosa venTtÙRA, adv. und inter). in 
buön ora,, wobfan! zu gutem Gud! 

BvoxavòccLia, s.f. eun freywilliger Rus 
terinecht, auf den Galeeren; and übers 
haupt, wer frenivillig dient, etwas.duls 
et; - adv, di buona voglia, gerne, 

*BuonavoeLièxza, 5. f. b, benewolen- 
12, das Wohlwollen. 

Buoxsörno, s. m. die 
dem Waſſer befindlichen Seitenplanken 
ds Schiffs. | 

Broxpiro, adj. und.s. m. molto, assai, 
bugna quantità, viel; Menae; man 
fagt auch in buon dato, in Menge. 

| Buöxof, Art zu grüßen: guten Tag! 

'Boosparto, sm. b. benefizio, eine 
Guttbat, Wohlthat. om 

Buoxcùsto, s. m. der gute Geſchmack 
in Kuͤnſten. 

Bröxo, adj. gut;- buön uomo, ein 
guter ehrlicher, auch einfältiger Manna; 
-buon soldato, buon generale, cin 
guter Soldat, General; - buone pa- 
role, buon viso, gute Morte, ein 
freundliches Geſichtz — buon vento, 
gunftiaer Wind; auch Stud; - di buo- 
na famiglia, von.guter Herkunft; - 


buono a qualche cosa, zu etwas gut . 


(tidtia); - buona spazio di tempo, 
tne-geranme Zeit; - con buona grazia, 
— ; auch mit autem Anftand; 
- di buona fede, aufrichtia; - di huo- 
na voglia, freywillig; germe; — trattare 
uno colle buone, mit einem freundlich 
umgehen; — star di buon cuore, ges 
troì fepu; -— render buon conto,. zeis 
am was man ‚vermag; — it. genaue 
Rechnung ablegen, dare a buon conto, 
uf Rechnung geben; — trattare alla 
buona, ohne viele Umitinde, ohne Coms 
plimente handeln; — alla buona beißt 
auch: aufrichtig;— buona Pasqua, gluͤck⸗ 
liche Ofterfenertaae; - stare. a buona 
speranza , guter Hoffnung leben; — de- 
re nel buono , den rechten Punft trefs 
fin;- di buon’ ora, a buon’ ora, frubz 
= buon” ora, auch fpät in der Zeitz 
buon’ ora di notte, weit inder Nacht; 
- buon mercato, a buon mercato, 
mohlfeil; - ‘alla, buona fe, in Wahrz 
kit;- buon per te,-ein Gluͤck fir dich! 
-huon per; dio * (fpdttifh) das fehlte 
mr noch! : 
Bröno, s..m. il bene, das Gute; gli 
dice buono,. oder bene, es gebet ibm 
guͤdlich; esser in buono, oder auch 
mbuona con alcuno,. in gutem Eins 
verftändniffe mit jemand ſeyn; — is. es- 
serin buono, bey auter Laune ſeyn; 
venir colle buone, gute Morte aeben ; 
= ti vuo del buono, es gehört viel da⸗ 
}t5- it. far buono, gut ſchreiben; Cin 
gen) zugeben; einraͤumen; Bars 
omo de 
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Haut, die unter _ 


. Bor 


ge ſeyn; - mon gliela meno buona, 
ich halte es ibm nicht zu Gute; - it es» 
sere il buono e il bella appresso d’ 
alcuno, cincs Liebling ſeyn, ben ihm 
alles aelten; — nel buono, sul buono 
dell’ età, e simili, im beftem, fchöns 

en Alter; averne:buono, im Gewinn 
— - dare il buono per la pace, 

„etwas erdulden , um Ruhbe und Friede 
zu haben; - di buon in diritto, pder 
di bene in diritto, ohne Betrug, reds 
ich, 

Buonprtsso, s. m. im Schiffbau: das 
Bugipriet, oder der Maft im Border; 
tbcil des Schiffes. 

Buon. mpo, s. m. gozzoviglia, Schmaug, 
Wohlleben. 

‚Buoxviso, s. in. cin freundliches Geſicht; 
parca cena, e piatto di buon viso, 
ein febr frugafes Abendeſſen, das, man 
aber feinem Freunde aern und mit 
freundlichem Geſichte giebt. 

*Buöva, s. f. ceppo, eine Art Feſſeln. 

Buprristo, s. m. cine Art ipaniicher Flies 

e, mit einem Stachel; auch der Pradte 
kaͤfer, der Stuͤckkaͤfer. 

Bunanise, s. f eine Art Weinſtock, und 
weißer ſaͤßer Trauben, 

BurRATTARE, v. 4. {, abburattäre, bag 
Med! durchſieben. 

BuratTÈLLO, s. m. ein Mebfbentel, 

Burarteria, s. f. die Mehlkammer, 
bey den Badern der Ort, wo das Mehl 
gefiebet wird, 

BuratTÌno, s. m. fantöccio, eine Pups 
pe, Marionctte; - giuocare a burat- 
tini, Marionetten fpielen, N 

Burartro, s. m. Etamin, dinner, wols 
lener Zeug; - it. der Mebibentel. | 

+BURATTO DA BANDIERE, Flaggtuch. 

Bursanza, ,s. Sf. böria. vanaglöria, 
Stolz, Großiprecheren, f. albagia. - 

Bunsaxzire,,v. n. ingalluzzìire, van- 
tàrsi, Sich bruͤſten, ſtolziren, prablem 
grobſprechen. | 

Bunsanzisco,) | 

——— adj. ſ. hurbanzöso. 

BURBANZIERO, er 

BuRBANZOSAMENTE, , adv. altezzosa- 
mente, prablerticher, greßiprecherifcher 
Weile; gebieteriſch. 
unBANZÒso, adv. vano, boriòso, ſtolʒ, 
hochmuͤthig / prablerifh) , gebicterifcdy 
trotzig 

Bünsena, ‘ fo ano, cine Haſpel, 

Laſten damit aufzuziehen, aufzuwinden. 

Bùnsero, adj. brontolöne, aspro, au- 
stero, graͤmiſch, mürriich. 

Buùuncura, s. f. ein bidedter Nachen; 
'audare alla burchia, Anderer Gedans 
fen, Verfe fteblen. 

BurcuieLLETTO, s. m. ein kleines Fahr⸗ 
zeug, Boot. ae 

BunchHièLLo, s. m. cin bedeftes Fabre 


F auf Fluͤſſen. 


"Bur 


Bunewro, s. m. cine verbedite Barfemit 
Rudern; Schiff zum Transport der Waa⸗ 

ren;* burchio da saorna, ein Ballafts 

‘ever zu Venedig. 

Bure, s. m. il mänico dell’ arätro, 
dic Mluafterze. 

*Burtıra, s. f. 6, segréta, n finftes 
ter Kerker; - it. cine 

‘BvuréLLo, s. m. Art grobes, qlechtes 
Tuch. 

*Bunca, s. f. eine Art — wi⸗ 
der das Waffer, 

Burorivio, s. m, Burggraf. 

Bunriwna, s. f. (ein Seewort) Sturm 
wind; - nuvolo di buriana, cin Nebel. 

Boxràwo, s. m, tine Sorte Wein, von 
Trauben buranesi geuannt. 

«Buniàsso, s. m. cin Herold, der ehedein 
‘den Ritter anf den Kampfplatz einfuͤhr⸗ 
te, und ibm benftand; - auch der jes 
mandem hilft, welcher aus dem Steareif 
dichtet , oder gelehrte Arbeiten macht; - 

‚it, fiir millantatore, 

'#Bunrrcco, 5. m. eine Art Anzug, Klei⸗ 

dung. 

Bunta, s. f. schèrzo, beffa, ein Strei 
"Spaf , Shwanf; di burla, per bur 
zum Spaß, zum Schit;. 

'Buntire, v.'a. und rn. schérzàre, bet- 


fàre, corbéllare, fcherzen, fpaßen; 


— Beſten haben, auslachen; - tit. 
urlarsi di qualche cosa, wozu lachen, 
Aſich nichts daraus machen; - prov. tal 
si burla, che si confessa, manchmahl 
ſagt man im Spaf die reine Wahrheit; 
-= Burlar uno, einem eine Nafe dreben. 
Bonzarb RE; s m. ein Spaßvogel, Spott: 
4 vogel. AI! 
BunLESCAMENTE, ad, 
häfte, fächerfiche Art. * 
Burresch, adj. ſcherzhaft, drollig, luſtig. 
Bunterta; s..f. piociol scherzo, ein 
- feines, luſtiges Schaufp iel. 


Buniivore, adj: ‘scherzòsò, fchäfers 


auf cime ſpaß⸗ 


haft, fpafivoll; - iz. fiir degno di de- 
risione, auslachungswerth, verächtlich, 
BrrLrgno, adj, f, burlesco. 
Burroxkccıo,? s. m, buffonàccio; citt 
Burrone, Schäferer, Spaßvogel, 
Poſſenmacher. 


URLÒTTO, sm, üb. brulötto, ein 


Brander, 
*Bèrneo, adj. für &büirneo, von Elfens 


bein, 
*Buro, ra, a sist. bujo, dunfel. 
Bunnasca, s. £ tempésta” fortuna di 
mare, cin Sturmmetter; — fig. für 


disastro, Unglück, Ata di 
Bunnascòso, adj, ungeſtuͤm, ſtuͤrmiſch 
Bunràro, s. m. tibi, burròne, fi 

URRAT TARE, v. a, abhurrattäre, dag 

Mehl burchſieben; Fir: für ventilare, 

discutere, unterjuchen, ergrimben, aus⸗ 
einanderſetzen. 
+BuanatTINI, Mariondtten, 
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+Bunrarro; Borat, |. 

Burro, s. m. f..butirro, die Butter.” 

Bunndne, s. m. luogo scoscèso, ein 
'fteiler und tiefer Abſturz - ein tiefes 
und raubes Thal, 

Bunndso, adj. butterid, voll Butter. 

*Busàne, v. a, b, bucàre, durchloͤchern. 

*BussaccAire, v. a. 6, ingannàre, de- 
lüdere, betriegeny binters Licht führe. 

*BussaccHeria, 4 fe b. ingànno; Bes 


è 


triegerer. 
*Busfiacco, s..m, b, ingannatòre, 
*Bussaccòne, barrattiere, ein ſiſti⸗ 


“ger, feiner Betrieger. 


*Bussenia „af f.busbaccherla. 


«a s.m, f, busbacco. 

Busca, s. f. cèrca, das Suchen, Nach⸗ 
fpiren; - andare in busca, darsi alla 
busca, ‘fo viel als andare in cerca, 
etwas zu erfchnappen fuchen, 

BuscaccnRIÀRE, v. a. f, buscàre. 

BoscaLrina, .5 J: cin fanges, mageres, 
elchdes Pferd, cine Schindmaͤhre. 

BùscaLìna, s. fi (t. mar.) cine Sturm⸗ 
leiter. 

BuscAre, v. a. etwas kuͤnſtlich erſchnap⸗ 
pen, erhafchen; — ‘it, zuweilen für pre- 
dare; foraggiare; erbenten, fonras 
giren, 

Busckerte, s. f. pl. Strohhalme, die 
man zu Loofen gebraucht; giuocare alle 
buschette, Sttohhalme ziehen. 

*BÜSscHIA, adj. b, nulla, nichts, 

Bèscro, f, busso. 

Buscıdns, s. m, cespùglio, ein Be: 
buͤſch; — ehemahls auch eine Heide, 

Buscò, s. m. f, brùscolo, aud festuca, 
ein Eplitterden von etwas, 

Buscorixò, s. m. f, bruscolino. 

Bustconta, fi ia Kaldaunen, Ges 

Bustcenro, s. m, därme, Eingeweide, 

Buszcc#iöne, s. m, ben den Mavkins 
„dern ein Epottivort, fo viel als: ein 
‚Kaldaumenfreffer. 

*Busstt1, s. m, imbröglio, imbarazzo 
grande, große Verlegenheit. 

"Bussa, s. f cine Art Trompete, Pos 
‘fanne, 

re adj. vano, vuöto, leer, durchs 
loͤchert. 

Busòne, s. m. ein blafendes Suftrument 
der Alten. 

*Bussa, s. f. b.affanno, travaglio, 
ermidende Arbeit, gttore azen. 

BüssamenTo, s. m. cin Stoß; Schla 

Brssàne, v. a. eg battere, Ko. 
** anklopfen, anpochen; Hussare 

la. porta, am der Chuͤre auflopfen; 
ſchlagen. 

Busswròne, gm. picchiatòre, der klo⸗ 
rn 

Busen, s. f. pl. battitàre, colpi, Schlaͤ⸗ 
Bus. ebbe delle . nuto, er befam 
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Busserto, s. m, das Streichholz, Polirs 
bofz der Schuſter. , 
*Busso, s. m. fracasso, strépito, Ge⸗ 

polter, arofer Lärm. 

Busso, s. m. fo wie bosso, der Burbaum; 

- it. das Holz, womit die Schufter das 
Leder alänzend machen, 
ÖssoLa, s. m. der Compafi, Seecoms 
paf; - perder la bussola, fo wie per- 
der la tramontana, aus dem Concept 
kommen; fich verirren; - ein Berfchlag 
por den Thüren, des Zuges wegen; > 
ftatt spazzola, brusca, cine Bürfte; - 
it. portantina, ein Traafeffel, 

BussoLante, s. m. der Bediente, wels 
her neben der — des Papſtes 
geht, wenn er fich tragen läßt; - bus- 
solanti, in einigen Drten portatini, 
Ehifentriaer, 

FBussororrr, &chächtelchen, 

BussoLörro, s. m. f. bòssolo, eine 
Büchfe, 

Bissöse, s. m. f, busòne. 

Busta, s. f. (gemein) custédia de’ li- 
bri, $utteraf, 

tBusre, Futterale, Veftede. , 

Busràecio, s. m. ein ftarfes, garftiges 
Yrunbild, 

Busrino, s. m. eine ffeine Schnuͤrbruſt, 
ein Schnuͤrleibchen. 
dsro, s. in. Die Bruſt; der Rumpf des 
menschlichen Mörpers, der Leib, obne 
Kopf, Beine und Arme; - busti, Bi: 
Ken, Bruftbilder;- busto, die Schnür; 
bruft, der Schnärfeib der Damen. 

Burtnrkceo,, adj. butterartia (8. min.). 

Burrano, s. m: die Butter; butirro d’ 
antimonio, Spicfalasbutter. 

Biromo, s. m. die Blumenbinfe, das 
Blumenrohr. 

Bvrrarudco, s. m. (auf Schiffen) ein 


Burrarudri, s. m. der an einem Heinen 
Schiffe vorn herausragende Schnabel; - 
buttafuori da allargare, lange Stans 
gen oder Stüden Holz; auf den Schif⸗ 
fen, die feindlichen Brander abzuhalten, 

Burriora, s. f. geräucherter, oder ges 
trodneter Fiſchrogen. 

BurTÀRE, v. a. auch v. r. gettàre, wers 
fen, auswerfen; — abwerfen; > B. 

uesta cosa quanto ci butterà? wie 
viel wird uns diefe Sache abwerfen? - 
it, germogliàre, ausſchlagen, wie die 
Bäume die Blätter;- buttar il colore, 
eine Farbe geben; - buttar negli oc- 
chi, od, in Faccia, für riinproveräre, 
porwerfen; - f, gettäre. 

Burrerito, adj. pockengruͤbig, blatterz 
narbia, 

Bürreno, s. m. die Grube, Narbe, das 
Gruͤbchen von Polen; - it. die Spur, 
welche die Spitze des Kreiſels im Auffal⸗ 
len macht ; - cin Pferdehüter, Pferdehirt. 

*Burreròso; adj. bi butteräto. 

*Burùro, s. m. harziae Materie, 

Buzzicro, s. m. abuzzàgo, ein Rütteks 

geyer. 

+Buzzr, Nadelkiſſen. 

Buzzrcàne, vd. n, bucicäre, muoversi, 
pian piäno, ſich cin wenig regen, leiſe, 

ſanft bemegen;— ir. fir bueinare, heim⸗ 
lich reden. — 

Buꝛaa itureruo 3 s. in. ’piceiol romdre, 

Buzsiccnıo, -$ fanfteg, dumpfes Ger 
raͤuſch; — it. fre. für trama, Anzette⸗ 

- Tuna, geheime Verſchwoͤrung. 

*Buzzo, s. m. b, ventre, der Bauch (nos 
belbaft); - das Nadelkiſſen; — auch fiir 
broncio, Yerger, Born; far buzzo 
ad alcuno, fo wie far il grugno, mit 
einem fchmollen, böfe auf ihn fern, 

*"Buzzönz, s. m. ventractio, gran pan- 


cia, cin didfer Wanſt. 


0". un er 


C, fo nie alle Buchlaben.bes Alphabete, 
farn männlichen und weiblichen Ges 
Dtes fepn.- Vor a, o und u wird 
es wie im Deutfchen ausgeiprochen, tor 
€ und i fprecben es die Tosfaner fait 
mie tie aus, und die Mömer (deren 
ſorache in Italien umter den gebil⸗ 
dette Elaffen fat allaemein befolat 
wird) auf cine Art, woron man fchrifts 
li feinen deutfichen Begriff geben fami, 
en fie die Laute ke, ki bervorbrins 
sen, fo ſetzen fie dem c.noch ein h bins 
A, wie che, chi. -;,€, als römifche 
+ bedeutet hundert. 

» sf. gebraucht Danse fir casa; im 
Benetianifchen bedeutet es auch casato, 
und wird ohne Artikeh gebraucht , 3. B. 

+ Sa Rezzonico ate, 


Casactrro, s. m. Elritz, eine Art fiei 
ner Fiſche. a .* 4 
Cisara, s. f. die Kabala, die Kunft, aus 
Zahlen das Zukuͤnftige voraugjufagen; + 
‚fie maneggio secreto, ein beimlicher 
Anſchlag; - it. fir intrigo, raggiro, 
Kabale, Ninfe, 

CasaLista, 5. m. der Fabalift; der die 
Kabale verftcht. 

Casaristico, adj. kabaliſtiſch; zur Kar 
bala achörig, | 

{Cansans, s. m. Theebretter. 

+Casirio,, Kabeljaı, 

Casorrisero, s. m, die Ehifffahrt an 
den Kuͤſten bin. 

Casùno, s. m. ein Nachtvogel von Brafil, 

*Cacaccràno, s. m, iiedrig und weni 
gebraudht) cine Memme, ein feiger Kerl, 

3 


Cat 


s. m. cacazibetto, ein von 


Cacarrdrt A 
duftender Stu: 


‚ wohlriechenden Waſſern 
Ber. 
CacaccidLa, s. f. f, eacajudla. 
Cachsa, s. fi f, cacajuòla. 
CacasuòLa, s. f. der Durchfall; - aver 
‘ la cacajuola nella lingua, nella pen- 
“ha, die Medefucht, die Schreibſucht 
“haben; - aver le scarpe, le calze a 
cacajuola, mit aufactofeten Schuhen 
und ungebundenen Strümpfen herum⸗ 
gehen. | | 
CacarRETTA, 5. m. f, affannòne, cinery 
der fich um alles bekuͤmmert, der immer, 
ſehr beichäftigt thut. | 
GacaLerìa, s. f. (fchergiobije) ftaft car 


 vallerìa, ſ. 
CacdLia, sf, die Peftwurzel, 


CacaLòccaro, interj. wie capperi, ey 


tausend ! poftanfend! 
Cacho, s. m. ſ. caccào, 
CacarensièrI,! s m. ein Menfch, der 
bey allen Sachen Schwierigkeiten, Be 
denklichkeiten findet. 
Cachre, v. n. und a. fiheißen, ‚feine 
Nothdurft verrichten; (von Thieren) 
miftenz ſtallen; — it zur Welt bringen 
- (nicdria) : - che fistol venga a chi in 
terra il gacd, der Teufel hole die Muts 
ter, die ihn zur Welt brachte; — cacar 
„Je curatelle,..es fih blutſauer werden 
Taffen; — cacarsi sotto, von Kraufen; 
die alles. mweillführlich unter fich gehen 
faffen;- auch? große Furcht haben, oder 
vor Furcht bald in die Hofen machen. 
Cicaro oder Belvedere, das Kreuzbram⸗ 
ſegel, aud das. Gretchen vom Deich. 
CacasANnGuE, s. ın. dissenterìa, die ros 
the. Ruhr; = it. als interj. potztauſend! 
Cacasìco ,Y interj. càpperi, caspita; 
Cacasèvo ,) potztauſend! | 
Cacasòno, s. m. cin fteifer Menfch, der 
fih mehr Anfehen giebt, als ihm zus 
fommt. 
CacasreccHI, 5. m. spilörcio, avàro 
sordido, ein Filz, cin Knider; — auch 
tifiir void dappoco, Taugenichts; — im 
Scherze: die Ruhr; cacastecchi gli 
ı venga, er Toll die Scheiße Friegem. 
Cacàta, 5. f. das Scheißen; - fiir im 
presa andata n miala, ein fchlecht abs 
gelaufenes Unternehmen. en 
CACATAMENTE, adv. von Reden und von 
allem, was Imigfarh und fchlecht verrich⸗ 
tet wird. 
Gavaressà in. fetin ‚schlechtes Weib, 
Cacàro, part, geichiffen. 
Cacatòso, s. m. bl, césso, comodo; 
luogo comùne, der Abtritt, das Privet, 
GacatòRE, 3. m. din Scheißer; der feine 
Nothdurft verrichtet. · 
Cacatrice, s. f. cine Scheißerin. 
CacatùRa, 5 f. das Scheißen, die Noths 
durft; — Fliegendreck. i 


“ 4% 


180 


* CACCIAPPÀNNI, adj. 


Caé 


Cadavinclori, s.m. f- malnàto, rüsti- 
co, sterpòdne, ungefchliffen roh. 
CACAZIBETTO, s. m. profumino, caca- 
fibri, cin füßes Herrchen; ein Gtußer. 
Gacca, s. f. in der Kinderiprache: alles 
. Schmußine;dieKade;- cacca d’occhi, 
die Augenbutter, 
GaccasÀLboLe, & f. pl. carezze, vezzi, 
Liebfofungen, Schmeichelenen, 
Caccào, s. m. der Cacao, die Cacaobohne. 
Caccnessìa , s, f. j. cachessla. 
CAccHIATÈLLA, s. f. ganz Feine Schicht: 
jemmel, 
Ciccnio, s. m. neue zarte Sprofle au 
Weinreben. 
CiccRIdnE, sm. eine weißliche Made, 
woraus eine Biene wird;> auch: die Ever 
der Fliegen; - avericacchioni, Grils 
len haben, ’ 
Caccnuıondso, adj. was von Maden, 
Würmern wimmelt. - i 
——— Erde. i 
Chccıa, s. f- Die jagt, Jaͤgerey, das Ja⸗ 
gen; das Wildpret ; die Jagdbarfeit ; — 
adv. correre in caccia, davon fliehen, 
indem man verfolgt wird; — metter in 
- cdeeia oder la: caccia; fo viel. als met- 
ter in fuga, in die Flucht ſetzen fo: 
wohl beym Lands als benm Seekriege; - 
prender oder pigliar caccia, dom cis 
- nem Schiffe, welches, wenn es verfolat 
mird, die Flucht ergreift; - andare a 
caccia, di q. c., einer Sache nachjaaen, 
nachftreben ;. - provi chi va a cageia 
senza cani, torna a casa senza lepri. 
was man ohne die rechten Mittel unter: 
nimmt, kann nicht Aut ausfichlager;: - 
caccia, im Balls und Ballonfpiel è di 
ganze Meite dis ans Biel; - caccia 
das defchoffene Wildpret; — in'caccià « 
sin fretta, adv über Hals und Kopf, ti 
aroßer Eile. * IR 
CaccıAaDIAvoLI, 5. m. scongiuratdre 
cin Zeufelsbanner, . 
j. caccia pensièri 
die Grillen, den Kummer vertreibend, 
CaccraciònE, s. f salvàtico, salvag 
gione, das geſchoſſene Wild, Wil 
pretzdie Jagde si 100)" I ssi 
Cacciratepre, sf. auch lattajirot: 
Wolfemilch/ Haſenkohi. * 
Caccramasto,s. m. expulsiòne, dieWe 
der Fliegenwed: 


jagung, Wertreibung. 
Caccramoscue, "is. m. 
CaccranpudRI,” s: am. ‘cime Art Artıbı 
mit langen und fpigkien Armen. · 
Caccrapisseng > s; m, ‘fo wie spaur& 
chio, eine Art Bogelicheuche. 
Caccrìme, ma. dar la cactia, pers 
were, jagen; — cacciar via, ot 
uori di casa,.Wusdem Haufe’ jagen: 
cacciar da sesta pigrizia) die Faulh 
. don fib'wegtreiben; + | cacciar ma; 
alla, spada, den Degen ergreifen ; 
cacciar un pugnale uel ventre, ein 


Cac 


Dolch in den Baud Hohen; > ir. cac- 
ciar fiir ficcare, hineinſchlagen, mit 
Bewalt hineintreiben; cacciar un chio- 
do nel muro, einen Naael i in die Wand 
ſchlagen; - if. mit Geſchwindigkeit ein⸗ 
ſtecken; cacciar nella saccoccia, ge⸗ 
ſchwind i in den Sack ſtecken; un chio- 
do caccia Paltro, fo wie un diavolo 
caccia l’altro, ein Nagel treibt den ans 
dern; - cacciare oder mettere un gri- 
do, einen fauten Schrey thun; - mi 
cacciò adosso un pajo d’occhiacci, 
er bat auf mich cin Paar große Augen 


geworfen; — cacciar le mami addosso- 


ad alcuno, einen ergreifen, gewaltthätis 
we Hände an einen feaen; - cacciar gli 
asini, i buoi, die Efel, die Ochſen ans 
treiben; - cacciare uno (im Kartens 
fpicl), einen überbieten, daf er nicht mits 
bält;- cacciarsi dappertutto, fich übers 
au eindrängen ; - cacciarsi innanzi, 
verdrinaen; — cacciarsi in capo qual- 
che cpsa, ſich etwas in den Kopf ſetzen; 

cacciar il capo innanzi, nerade vor 
ſich Dinachen, chne fich abhalten zu fafs 
fen: — cacciarsi a correre, zu faufen 
anfaınaen;- cacciar fuori für recere, 
von fich neben, ausipenen; - ft. cacciar 
sull’ ancora (t. mar.), vor Anfer treis 
ben. 

Cacciàra, 8. f. f. cacciamentoj - it. 
das Mebergebot im Kartenſpiel. 

Caccràro, part. gejagt, verjagt ꝛe. 

Caccrardsa, s. f. cin eiſerner Schlaͤgel, 
die Naͤgel einzuſchlagen. 

+Caccrato;, auch cacciachiodi, Nägel; 


bammer. 

Caccratòne, sm. cin Jäger, Meids 
mann; — cacciator maggiore, der 
Dberjäaermeifter, 


Caccrarzice, s. f. eine Jägerin, 

CaccraviTe, 5. F. der Schraubenzwinger, 

Caicciù, s. m. 3 wohlriechens 

Caccrunpi, 8. f. plur.$ de undwehls 
ſchmeckende runde Kuͤgelchen, welche in 
Portirgall und Indien aemacht werden. 

CiccoLe, 8. f. pl. cacca d’occhi, bie 
Angenbutter; - ir Klunfern an den 
Haaren der Ficaen und ander Wolle. 

CacuentLLa, 5, f. cacajudla, ber 
Durchfall, 

Cacuratııo, s. m. Koth der Mäufe, Kas 
nincen, Hafen und dergleichen ; Schaf⸗ 
forbern; - cacherelli della gallina 
(im Scherze), Hühnerener. 

CacneniLLo, la, adj. was den Durchs 
fall verurfacht. 

Cacnzeria, s. f. leriosàggine, Ziererey, 
fappifhes Wefen. l 
Cacusnròso, adj. lezidso, zierig; - Mud 
fur tenero, gelòso. zärtlich verlicht, 
Cacmessta, s. f. die Cacherie; Blaͤſſe des 
Geſichts mit Entfràftuna, Belchwers 
lichkeit im Atbmen, und fchlechter Vers 

dauung. 
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Can 


Caent rreo adj. mit der Cacherie bela 
den, 

CacutLe, s. m. der Meerfenf. 

Cicninwo, s. m. riso smoderäto, cin 
Gelächter aus vollem Halſe. 

CatrasuòLo; s. m. formaggiàro, Kaͤſe⸗ 
haͤndler. 

Cacràro, adj. mit geriebenem Kaͤſe an⸗ 
gemacht, beſtreut. 

Cicero, s. m. formàggio, der Kaͤſe; 
esser pane e cacio bedeutet acgenfeltis 
ges Wohlwollen und greße Nertrautichs 
feit; - mangiare il cacio nella trap- 
pola, etwas mit arefier Gefahr thun; 
oder fchlechte Streiche an einem Dite 
verüben, wo die Strafe nicht ausbleiben 
kann; - confessare il cacio, eg gleich 
geſtehen; - mangiar del cacio, anbeis 
fen, fich betrienen laffen ; - hadar tan- 
to al cacio, che la trappola scocchi, 
über dem Veraniiaen die Gefahr neraefs 
fen; - cacio (ebrbarer als cazzo), daß 
dich!, pogtaufend! 

Cacròso, adj. fäsartia, wie Käfe, 

Cacrtà, s. f. das Gerinnen der Milch in 
den Brüften, 

CacivòLa, s. f. ein Feiner runder Kite. 
Cacoenuızda, s. f. (t, med.) indigestid- 
ne depravàta, verdorbene Verdana, 
Cacocunimia, s. fi Verdorbenheit der 
Saͤfte, wodurch eine Zerruͤttung in den 

koͤrperlichen Verrichtungen entſteht. 

Cacoroniîa} s. f. Uebelklang einer Spls 
be, eines Wortes; Mißklang. 

Cacoromtoo, adj. uͤbelklingend. 

Cacograria, s. f. Fehler wider bie Recht⸗ 
ſchreibung. 

CacocoonaPizzARE, v. n. erràre contro 
en ertbographiiche Fehler mas 

en, Ä 

Cacorkorta, s. f. (t. med.) ſchlechte Ers 


nährung. 
CacozeLta, s. M (gried.) unſchidliche 
Nachahmungsſucht. 


Cacri, s. m. — 
Cacùme, s. m. (fat.) uͤbl. Apice, sommi- 
tà, der Gipfel, die Spitze einer Höhe, 
CADAVERE, s. m, cin Ceichnam, todter 
Canàveno ,$ Körper. 
C apavintco, adj. ciner Leiche ähnlich, 
Capaveròso, adj. feichenartig. 
Capaùno, pron. ciaschedino, ein jeder, 
CAv£ste, part. fallend; zur Erde aes 
bend; — giorno, mese cudente, der 
Tag, der Monat, der zu Ende acht; - 
la cadente età, dag hinfallige Alter; - 
guance cadenti, eimgefalfene Baden, 
Captnza, s.f. für cadùta, der Fall - 
der Schluß, oder Mbfall im Perorireny 
Eingen, Spielen eines Inftruments; — 
die geſchickte Bewegung benm Tanz nach 
Maßgebung der Muſik; — cine durchs 
gaͤngig anftandige Bewegung cincs berits 
tenen Pferdes. 
CapÈènge, v, n, cascàre, fallen, nieder⸗ 


Can 


fallen, berabfallen; gli cadevano in 
onde i capegli, in su le spalle, 
das Saar fiel ihm auf die Souls 
ter in Locken herab; - cadere in pen- 
siero, in mente „bevfalien, einfallen ; 
- del che egli cadde in tanta tri- 
stezza, worüber er fich fo betrübte; - 
cader di speranza , die Hoffnung vers 
lteren; cadere dell’ amore di stima, 
di grazia, die Liebe, die Achtung, die 
Gunft verlieren; - cader d'animo, di 
cuore, den Muth finfen faffen; — la 
sua autorità è caduta, fein Anfchen 
hat -baenommen; - cader malato, ca- 
dere infermo, franf werden; cader 
morto, plöglich fterben; — cader in 
contradizione, ſich widerſprechen; - 
cader bocconi, aufs Maul fallen; - 
cader sotto qualche regola, unter irs 
gend cine Regel achören; - cadere in 
alcuno, etivas einem jufommen: le ar- 
mt di Lepido e di Antonio caddero 
in Augusto ; - cader della memoria, 
di mente, checchessia, einem etwas 
entfallen; -— cadere oder venir al bas- 
so, in fchlechte Umftande gerathenz - 
cadere della padella nelle brace, aus 
dem Regen in die Traufe fommen;- ca- 
der il presente sull’ uscio, mit einer 
bis gegen das Ende glüdlich gebrachten 
Sache fcheitern; - prov. è meglio ca- 
dere dalla fenestra, che taltetto, bef; 
fer ein fleines Unalüf, als ein großes; 
- costi mi cadde l'ago, da habe ich 
dich erwartet; chen davon wollte ich res 
den; - cader dalle nuvole, ganz ers 
ftaunen; -— cadere in taglio, einem 
eben recht fommen; — praet. caddi, 
part. cadüto, 

CapeTTo, «dj fratéllo cadetto, ein jüns 
erer Bruder; ein Kadet in Kriegsdiens 
en, 

Cap?vore, adj. labile, cadùco, hinfäls 

fia, veraunglich. 

Capì, s. m, der Kadi, ein türfifcher 

Richter; — cine Art fchlechter wollener 
Raſch. 

+Cavı, Cadizzo, Kadis. 

CaprmentÀccro, s. m, cin fchlimmer, 

arofer Fall, Sturz. 
CADıMENTo, s. m. cadùta, ein Fall; der 
Verfall; — fig. die Vergehuna. 

Caniròse, s. f. pl. Locher; Deffnungen, 
in den Gallericen und Woͤlbdecken der 
Thürme, mit Steinen auf den Feind 
zu fchießen, 

*Capitòso, adj. cadèvole, cadüco, f, 

Chomra, s. f. Kobold, Metallrufß. 

CADuUCEAFODRE, s, m. bey den Römern: 

Herold, welcher bey einem Friedens; 
fhluß gebraucht wurde, 

Canucco, s. m. der Schlaaftab des Mers 

cur, 

CapucitÀ, s. f. fragilità, die Hinfälligs 

feit, Gebrechlichkeit; - für invalidità, 
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Cada 


die Unguͤltigkeit, Nichtigkeit eines: Ter 
ftaments, einer Urkunde; - der Unbes 
and der angeführten Gründe; - Vers 
all irgend eines Vorrechts. 

Capùco, adj. labile, cadèvole, hinfäls 
fig, fchwächlih: - malcadüco, fonft 
epilessla, die fallende Sucht. 

*Capùno, pron. 6, cadaüno, ein jcder, 

! Capùra, s.f. der Fall, das Fallen; - 
auch das gerade Herablajlen der Bönel ; — 
fig: für precipizio, rovina, Sturz, 
Verderben, Unalüd; — fiir trascorso, 
fallo, Fehler, Sünde, Vergehung; - 
prov. tante tramute, tante cadute, 
die Aenderungen find faft immer nachs 
theilig; - la ricaduta è peggio della 
caduta, der Rüdfall it gefährlicher als 
die Kranfbeit, 

CapurèLLa, s. f ein fleiner Fall, 

CapùTo, part. gefallen, verfallen; Ani- 
mo caduto, gejunfener Muth; - it. 
caduto, subst. zuweilen für eredità, 
heimaefallene Erbichaft. 

*Caènpo, part. fir cercando (verals 
tet), fuchend; man findet es mit anda- 
re,.als: andar caendo, fuchen, 

*Caère, v. n. (veraltet) cercàre, fuer. 

Carra, adv. f, caffo. 

Carra, sf. gemahlte Tücher auf Kats 
tun, welche in Oftindien fabricirt , und 
in Bengalen cingefauft werden, 

CarracciàRE, ». n. (gemein) volèr pri- 
meggiàre, in Geiellichaften der erfte 
ſeyn, den Ton angeben wollen. 

Carràre, v. n. eine ungerade Zahl wer⸗ 
fen, mit den Mürfeln, 

ci s. m. der Kaffec; auch das Kaffees 

+ haus, 

CAFFETTANO, s. m, ein Kaftanj eine Art 
türfifcher Anzug. 

CAVFFETTIERA, 5. f. eine Kaffeefanne, 

CarpeTTIÈRE, 8. m, ein Kaffeeſieder. 

Chrricı, s. m. ein Maß, das in der 
Barbaren aus 20 Guibig beftebt. Sie⸗ 
ben caffici machen eıne Amfterbamerfaft. 

Carro, adj. dispAri, ungerade, von Zah⸗ 
len; — giuocare pari o caffo, gerade 
oder ungerade fpielen; — essere il caf- 
fo, nicht feines Gleichen haben; vors 
trefflih in etwas fenn. 

Cariso, s. m ein gewiſſes Oehlmaß in 
Gicilien, welches ungefähr 24 unjerer 
Pfunde iviegt. 

*Cirura, 5. f. übl, cäAnfora, ber Kams 
pfer. 

*CaccÈENTE, part. b, cadénte, fallend, 

*CicGERE, ift nur in einigen Zeiten noch 
bey den Dichtern gebräuchlich für cade- 
re, fallen; als: càggio, càggiono, 

"chggia, càggiano; Dante gebraucht eg 
auch für erniedrigen, 

*CaccItéRIO, ia, adj. 6, cadùco, bing 
faͤllig. 

CAGIONAMENTO, s. m. dic Verſuchung, 
die Urſache. 


Gas 


CacronArE, 1, a. causàfe, perurfachen, 
veranfafieny bewirfen;- auch für acca- 
gionare, bifchuldigen, 

CacronatòRE, s..m, Veranlaſſer, Ur; 
heber, Auftifter. 

Gacionatrice, 8. f. die Verurfacherin, 
Urbeberin, 

Casiowekıra, s. f. eine leichte, geringe 
Uriache ; ein geringer Anlaß, unbeträchts 
liher Grund, 

Caciòne, s, f, ragiöne, conto, ri- 
spetto, die Urfache, der Grund, Ans 
laß, Gelegenheit; die Schuld; - dar ca- 
gione, Schuld geben; — schivando 
ogni cagione di peccato, jede Gele⸗ 
genheit zur Suͤnde vermeidend; - ca- 
gione für. indisposizione, malattia, 
Unpaflichfeit, Krankheit; — adv, a ca- 
gione, wegen; a mia cagione, mei; 
netwegen, 

CicionivoLE, adj.infermìccio, ſchwaͤch⸗ 
fio, franflich , unpaf. 

Cacionòso,, adj. uͤbl. cagionèvole, 

Cacronùzza, s. f. eine Éleine Urſache, der 
geringfte Anlaß. 

Gsıöro, s. m. (in Schiffen) Bett, oder 
Shlafftelle in der Kajite, 

CuciàRE, v. n. rapprendersi,-coagu- 
larsi, gerinnen; - it. für pèrdersi 
d'animo, den Muth verlieren. 

Cisrro, s. m. ſ. gàglio, das Lab, die 
Rio ju faben, i 

Cora, s. f. Huͤndin; - fig. eine boͤſe, 


reulofe Weibsperfon;- prov. la cagna. ‘ 


frettolosa fa 1 catellini ciechi, die Eife 
n die Mutter der Uchereilung. 
Giesàcera , s. f. für lupa, meretrice, 
tue Hure, Schandhure. 06 ‘ 
AGNÀCCIO, s. m. cin großer, ftarfer 
Sund; - fig. bofe, fblimm, tückiſch; 
tare il cagnaccio, fift gebrauchen. 
Cierizzo, za, adj. hundifch, hundemds 


fia; viso — ein hundiſches Ge⸗ 


Abt; - file livido, braun und blau. 
IGNEGGIARE , v. n. minacciàre come 
il'cane, grimmig .thun. 
CAGSESCAMENTE; adv. di mal occhio, 
con viso cagnesco, haͤmiſch, grimmig, 


nei pai 
Uissesco, adj. hundemäfig;- fig. bir 
mid, muͤrriſch; — viso cagnesco für 
bioso, commosso, ein grimmiges 
Ödiht;- adv. guardare in cagnesgo 
sic, graͤmiſch, muͤrriſch ausſehen. 
“cuerTo, s. m. ein Huͤndchen; — auch 
e cin Spießgeſell. 
roi s. f. cin Besschen, eine kleine 
in, 
— s. m. cin Huͤndchen, cin 
Edeoßhund 
fra Strumpfformen, Strumpf: 


UisxoLInETTO, s.m. cin Meines Schooß⸗ 
„nbchen, * 
«6ioLimo, 5. m. ſ. caguuolino, -.. 


- 
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CasnòLo, 5. m, f, cagnuòlo. 

CacnòTTO, s. m. fo wie bravo, der fich 
fiir Geld zu eines Wertheidigung brau⸗ 
| hen läßt; — cagnotta di Re, di Cor- 
ein Gunſtling, Liebling am 

Oft, ' 

CagaùccIo 

GaewùccIOLO 3 s. m. ein Huͤndchen. 

CacnudLA, s. f cin Betzchen; - für ca- 
‚nicola, der Hundsſtern. 

CaenuoLETTO, s. m. cin Huͤndchen. 

CasxvoLino und cagnolino, s. m. 
cagnuölo. 


CaexudLo, s. m. cin Huͤndchen; cagno- 


ini, junge Hunde, | 

CAnen, interj. des Lachens; man pflegt 
es zu wiederholen, j. B, tu Phai scanı- 
pata bella per adesso ah caheh, caheh, 

Catcco, s. m. cin Beyſchiff auf ciner Ba: 
-feere, eine Schaluppe, cin Boot auf 
‚ken Schiffe. 

Caserut, s. m. oftindiiche Manze, aus 
der man das fogenannte Kajeputöhl bes 
‚reitet, 

Carmacam, oder Caimacane, s. f. Ger 
.meralgnartiermeifter des Großviſirs. 


Carmàne, s. m. eine Art Krofodill in Ins 


dien, 
Caîna, s. f. (benm 


Berräther in der Hölle, ) 


Dante) Strafort der | 


Caîno, s.m. der Türkis (Art Edelgeſtein). 


Cara, s. f. seno di nare, ein eerbu⸗ 
en am fande,y ein. Ort, wo ein Schiff 
ich bergen, ficher liegen fanır; - dar 
la cala, cinen Matrofen zur Strafe dt: 
liche Mahl unters Waſſer tauchen, 

CaLasrino, 5. m. spezie di birro, ein 
Haͤſcher, Scherge. i 

CALABRÖNE , s. m. die Horniß; — il ca- 
labron d'amore fiir l’amoroso fuoco, 
die Licbesbrunft, der Liebesfike[; - met- 
tere un calabrone, oder üblicher una 
pulce in un orecchio altrui, einem 
einen Flop ins Ohr. feren, ibm bange 
machen; - stuzzicare i calabroni, in 
cin Weipenneft ſtoͤren. 

CaLarào und calafäto, s. m. der Kalfas 


terer, . 
CaLaratàre und calefatàre, v. a. fals 


ni 


- 


ri 


fatern, die Löcher und Rigen in dur; 


. Schiffen verftopfen, 


CALAFATÄTO, part. verftopft, zugemacht. 
CALAFATO, s. m. ein Kalfaterer; - ma-> 


glio di calafàto, Inſtrument zum Kals 
fatern, 

CALAMACO, s. m. f, i 

CALAMAJA — Ze Weibchen vom Tins 
tenfiich, Blackfiſch. 

— s.m. das Tintenfaß; Schreib⸗ 
zeug; - a penna, e calamajo, ſehr 
iharf, auf das genaueſte; 
fiich, Tintenfiichy Kalemar. 

4CALAMAI DI TASCA, Tintenborn, 

CALAMANDRÉA, .sı f. F auch camedrio, 

CALAMANDRINO, s. m.) und noch ge 


adarce , Salzftein, | 


- der Blads ı 


Car 


woͤhnlicher querciudla, des Gamander⸗ 
fein, Veraifmeinnicht Kein Kraut), 

Cazamepbcco, s, m. wohlriechendes ins 
dianiſches Holz, woraus man Büchien 
zu Gtednadeln’u, dergl, macht. 

CaiLameEGGIÀRE; v, a. sonare il zùffolo, 
pfeifen, auf der Pfeife blaſen; — and 
für starsene colle mani in mano; die 
Hände in den Schoof legen, nichts thun, 

CaLamento, s. m. von calàre, dischsa, 
Herunterfteigung; - #2. fuͤr metastro, 
‚oder nepitélla, wilder Polen, cin Kraut, 

CALAMINARE, adj. {, calaminaria, 

Caramrinirta adj: (Beywort von pie- 
tra) Galmey. | 

Citcamrnra , sì f. nepitella, Adermüns 
& (ein Kraut). 

+Catamıstae und calamistri, Kräufels 
eifen, 

Caransistro, s, m,'ferro da arricciàr 
i capegli, ein Brenneifew, Eifen, die 
Haare zu Fraufeln, zu locken. 

Catamira, 5. f der Maanets + fig. für 
vezzo, attrattiva, Mei; , Anreizung, 


Anfoduna; - die Maanetnadel; und 


wird daher zuweilen für die Schiffkunſt 
Aenommen, . di 

PCALAMITA BIANCA, Magnetftein. 

CALAMITA, s, f. disastro, infortu- 

— nio, Drangſal, Elend, 

CAramrrärte , ) Unglüd,- 

Catdmrrine, v, a. mannetifiren, 

Catamrràro, part. magnetiſirt; ago 
calamitàto, die Magitetnadel, 

CALAMITOSAMENTE, . adv. sgraziata- 
mente, sventuratamente, trübielia, 
unglücjeliger Weiſe. 

CaLamitòso, adj. trübfelig, elend, jim: 
merlich. 

*Caramirra; s. f. b, calamita, ſ. 

CiLamo, s. m. Schilfrohr; der Theil des 
Rohres von einem Knoten zum andern; 
de hen den" Alten der Federkiel zum 
Schreiben calamo aromàtico, Sal; 
mus, 

+CaLamo oporato, Kaſmus 

+Caramo aRoMmaTIcO; bſtindiſcher Kal: 
mus, welches auch Calarmamatico 
geſchrieben wird, 

CaLanca, s fi fo viel als cala, f, 

CaLancà, s. m, eine Art Big; gedruckte 
Leintiband aus Mitindien, 

CarAhwxpra, 5 fi die große Ringlerche, 
Katenderlerche, 

CALANDRELLA, s. f.) die Wieſenlerche, 

Catanpnino:, è. m.p det Brachvogel; - 

UaLànpRo), 5. m. far. calendrino 
qualcheduno, einem etwas weis mas 
‘heit, -um ibn gu foppert; — far il ca- 
landrino, fit) dumm und einfaͤltig ftellen. 

Caraunròbxre;) ms. eine Art Schalmen 
mit zwey Klappen anf zwey gegenüber 
ftebenden Löchern, 

Cardo, s. m. der Kalao, ober Hornvogel. 

. CAthrPro), s. tn, träppola ; laccio ihsi- 
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dibso, eine Schlinge, Fallſtrick, aller: 
leh Thiere zu-fangen;- entrare od, da- 
re nel calappio, fo viel als dar nella 
ragna, fich fangen, fi betriegen laſſen. 
Caràre, v. a. abbassare,. herimterlafs 
fen,’ ferablaffen; - calar giù qualche: 
cosa, etwas berunterlaflen; — calar le 
vele, die: Segel jtreichen, einziehen; 
«calar la fronte, die Augen niederichlas 
aen; - calar la bandiera, die Flagge 
ftreichen; — calare una endicola- 
re, eine aerade Linie von oben herabzie⸗ 
ben; — calare, v. n. fate herunterfteis 
gen, berabfinfenz — and für scemare, 
venir in declinazione, fich vermindern, ° 
abnehmen; - calar di prezzo, abſchla⸗ 
gen) vom Preife fallen; + i giorni ca- 
lano s die Tage nehmen ab; — la luna 
‘or cala, e or cresce, der Mond nimmt 
bald ab, bald 3u;- carlarsi a una co- 
sa, die Aufmerffamfeit worauf richten; 
- fo wie volgervi l'animo ; accomo- 
daryisi, calarsi giù, fieh herunter fafs 
‘fen von einer Hoͤhe; calarla a qualc., 
fo viel alé accoccargliela, barbarglie- 
la, einem einen Streich ſpielen; — calar’ 
un fendente, ‚einen Saͤbelhieb verfes 
Ben; — it. micht wichtig ſeyn: questo 
zechino cala, diefer Ducaten bat fein 
Gewicht nicht. È 
CaLascròne, s. m. Art Vafigciae, nne 
ter den Bauern in Italien Tebr üblich. 
GALASTRELLI, s. m. pl, Lavettenriegel. 
Garàta, s. f. der Abhana, das Hinabs 
fteiaen; Heruntergehen; — eine Arr. 
Tanz; — (in der Neitfunft) eine fleine 
abſchuͤſſige Anhöhe auf der Neitbahn, die 
—* in Falkaden, Kurbetten und im 
. Galoppiren zu üben, 
CaLàro, part. nicdergelaffen, herunters 
gelaſſen; ¶ colla fronte calata, mit ges 
buͤcktem ÀKopfe; È 
CaLatràva, s. m. cin fpanischer Ritters 
ovden, da 
Gansàpto, s. m. wäs bey den'Lateinern 
galbineus war, blafàtiny bleichgruͤn, 
cine Farbe, die ins Grüne fäͤllt. 
GaLca, 1. f, gran folla, das Gedraͤnge, 
eine Menac, ein Haufen Nolfé;- rom- 
per:la calca, ſich durchs Volk drängen; 
- far calca, für affollarsi, fich dräns 
"gen, ein Gebrange machen; - fig. far 
' calca ad alcuno, gegen jemand zudring; 
lich fenn; - esser di calca, ſchelmiſch, 
betricnerifch ſeyn. En 
CaLcABiLE, adj. betretbar , zugaͤnglich. 
CALCAGNARE, v, a. 1ibf,-dat dele cal- 
cagna, oder batter le calcagna, Fers 
ſengeld neben, ficehen. î 
CALCAGNETTO, s. m. cine ffeine Ferfe, 
GaLcanimo) s. m. der AbfaR an Schuhen, 
Stiefeln. 
CALCAGMINI, taochi, Abſatze. 
CaLcieno, s. m. (im plur. i calcagni, 
aber Jbl, le calcagaa find calchgne, die 
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Serie; - sedere sulle calcagna, nie 
derfauern; =, levàre ‘contra alcuno il 
calcagno, fo viel als calcitrare, einem 


widerfpenftig ſeyn; - ‘voltar Je calca-' 


gua, mostrare il calcagnò, batter le 
calcagna, Ferſengeld geben; - dare 
altrui delle calcagna, für stimolare, 
spronare, einen wozu ftarf antreiben ; 
pagar di calcagna , fidy heimlich davon 
machen, obne zu bezahlen; - essere 
dalle buone calcagne, leicht zum Flie⸗ 
ben zu bringen fenn ; — essere tenero 
di calcagno, fo wie facile a imamo- 
- rarsi, ſich feicht verlieben; calcagno, 
die Feder dn den Scheeren. 

CarcacnuòLo, s. m. ein kurzes Grabeis 
fen; - für dente di cane, der Hunds⸗ 
zahn bey den Bildbauern, 

CALCAMENToO, s. m.::bas Miedertreten; 
Untertreten, Bertreten. 

Caccàra, s». f. cin Kalfofen, cim Ealcis 
nirofen in den Glashuͤtten. 

CaLcàre, v. a. aggravàr co’ pièdi, tres 
ten, betreten, zufammentreten, auf 
etwas gehen; preffen; — cAlcare, far 
calca, affollarsi, fich dränaen: - fig. 
unterdrüden, wie caleando 3 buoni, 
e sollevando i pravi, die Guten unter; 
drüdend, und die Böen erbebend; - 
calcare le nova, die Eper ausbrüten; - 
ealcare la gallina etc., tie p, Sila tres 
ten, wie die Hähne, auch von den uͤbri⸗ 
gen Voaeln; - etivag zum Nachzeichnen 
abdrüden; - calcare le pelli, dic Haͤu⸗ 
te treten (bey den Gerbern). 


CaLcàreo | i 
ee. adj. falfartig, Falfia. 


CaLcataMENTE, adv. gedrängt, aeprefit. 


Carchro, part. von calcare, actreten, 
betrefen; gallina calcata dal gallo, 
cine vom Hahne getretene Henne; - 


- Rarf befudt; aangbar: Iuogo calca- 


to, strada calcata, ſtark befuchter 
Ort, cine ganabare Strafe, 

Carcatòra, s. f. der Stampfer bey den 
Hutmähern. 

Carcaròne, 5m. der Treter. 

Carcartatrro, 

CarcarrörroLo,, cin Kraut. 

CaLcarnice, s. f. cine, die etwas tritt; 
-— cime Art Schlange im Nik. 

Carcarùra, s. f. das Treten, 

CaLce, s. m. der untere Theil der Lan: 
ze; der Kolben an der ger Fig: was 
am Ende vorfommt, 3. 
ce è nofäto, wie unten bemerft wirdz⸗ 
it. fir calcina, s. f. der Ùalf; calce 
viva, ungelöichter ÀKalf ;- calce di fer- 
ro; rame eter, calcinirtes Eiſen, Kur 
pfer; calce epatica, Leberſtein. 

Carcepontiro, s. m. talcedonischer 
Marmor, | 

Carcenönto, s. m. ein Calcedon, eine 
Art Edelſtein; auch eine Art Marmor, 
fo bart wie der Jaſpis. 
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TL $. m. die Sterndijtel, 


„come in cal. 
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— adj. was Calcedon enk⸗ 

ſt. 

CaccroLArIA; s. f. (Botan.) die Schuh⸗ 
blume, - 
Carcksz, s. m. ber Maftforb auf einem 
Echiffe; specie' di taglia con una so- 
la puleggia, cine Molle unten am Fuße 
einer Winde, damit das Ziehſeil niedrig 
angezogen werde, - 

CaLcestnÙùzzo, s. m. cin fefter Mörtel 
aus Kalf, Sand und geftoßenen Scherben, 

Carcerto, s. m. eine Fufiode von Lei⸗ 
men oder Wolle; - eine Art von fehr 
leichten Schuhen zum Tanzen, Laufen, 
Springen; - tirare altrui i calcetti, 
von einem etwas herauslocken. 

CaLcrante, s. m. der das Calcio - Epicl 

, mitfdielt, N 

*CaLrcicàre, ». a. b, calcitràre, a 
für calpestrare, scalpitare, mit 
Fufen treten. 

CaLcinénIo, s. m. f, calcedénio. 

Carcina, s. f. calce, der Kalf; calcina 
magra, Morfel mit wenig Kalf ; calcina 
grassa, Mörtel mit vici Kalf; calcina 
viva, unaeldichter Kalf ; calcina spen- 
ta, gelbſchter Kalf; - trovar la pie- 
tra posta in calcina, die Sade volle 
endet antreffen; — calcine metalliche, 
Metallaiche. 

+Carcorwa Di rromso, calcina di sta- 
gno, Blens, Zinnafche, 

GarernAccro, s. m. abgefallener Mörtel, 
Kaff von einer Mauer; calcinacci, fo 
wie rottami, muriccie, Schutt von abs 
aerifienen Gebäuden ;- verhärteter Koth 
in den Gedaͤrmen der Vogel, cine Krants 
heit; — eine Geſchwulſt voll Falfichter 
Materie in den Gelenfen der Podagrai—⸗ 
ften; - fig. aver il mal del calcinàc- 
cio (im Scherz), die Baufucht haben, 

CGarcrwnAro, s. m. (bey den Gerbern) fa- 
re i calcinaj, die Lohgruben im Stande 
halten, 

CaLcisàne, v. a. calciniren, Gteine, 
Metalle zu Kalk, Aiche, —— brennen. 

CaLcimatòRIO, adj. talcinirend, dazu 
dienend. 

CALCINATÙRA, De . die Calciniruna; 
Carcrmaziòne, $ calzinazione immer- 
siva, Safcinirung mit Scheidewaffer. 

GaLzinazzo, s. un, f. calcinàccio. 

CaLcisèLLo, s. m. eine Art Dieerichnede, 

Carcındso, adj. falkiſch. 

CArero, sy. m. ein Stof mit dem Fuße; 
questo cavallo dà, oder tira calci, 
diches Werd Schlägt aus;- zuweilen für 
piede, calcagno, der Fuf, die Ferfe;- 

. der Schaft, das Unterfte von der Pife rc. ; 
calcio d’archibuso, der Flintenfolben ; 
- prov, calcio di stallone non fa male 
a cavalla, Lichesichläge thun nicht. weh; , 
- dar tra due calci un pugno, einen 
nicht fo übel behandeln , als man koͤnn⸗ 
te; - aver un calcio in gola altrui, 


Car 
'auch aver un calcio allän, einem ets 
mas vorguiverfen haben; - dare de’ cal- 


ci al vento, al rovajo etc., am Gals 
gen hängen; - calcio, eine Art Spiel, 
in Toskana. iiblib, mit einem Ballon, 
den die Spieler mit Fuftritten fort; 
fchlagen, 

Carcıstauzzo, s. m, f, calcestruzzo. 

Carcitr, calcìtide, s. m. ein fupferars 
tiges Mineral, rother Vitriol aus dem 
Kupferſchachten. 

CaicirrANTE, part. ricalcitrante, cal- 
citròso, mit den Füßen ausichlagend, 
CaLcıträre, v. a. trar de’ calci, mit 
den Füßen rüfwärts ausſchlagen, ei⸗ 
gentlich von Pferden; — Ag. für rical- 
eitrare, far resistenza a’ Superiori, 
fich ſtraͤuben gegen die Befeble ber Obern, 

"fi widerfeben. 

CarcitraziòoneE, 5. f. das Ausſchlagen 
der Pferde; - für resistenza, ripu- 
gnanza, der Widerftand, der Widerwille. 

Carcıradso, adj. was mit den Fifen 
ausichlägt ; - ricalcitrante, widerfpens 


g. 
Carco, s. m. ber leichte Abdruck einer 
Zeichnung. 
CaLcocnarìa, s.f. die Kupferftecherfunft. 
CaLcécraro, s. m. ein Kupferftecher. 
CALCOLA, s. f. f, càlcole. 
CaLcorasuòLo, s. m. bl, tessitòre, 
ein Meber. 


Carcorire und calculàre, v. a. cöm- 


putàre, ausrechnen, berechnen, calcus 


liven, 

CaLcoLàro, part. berechnet, ausgerech⸗ 
net, . 

CarcoLatòreE, und calculatöre, 4 m. 
der Berechner , Calculator. 

CiLcoLa, s. f. der Tritt am Wes 

CiLcoLeE, s. f. pl. 
caleòne (benm Bocc. im unzüchtigen 
Sinne), tapfer arbeiten, 

*CaLcoLerìa, und calculeria, ». fi il 
càlcolo, die Kunft auszurechnen, 

CALcoLerto, und calculetto, s. m. ein 
Steinchen; cinfleiner Nierenſtein, Blas 
fenftein. 

Gircoro, und càlculo, s. m. MNierens 
ftein, Blafenftein; - it. Feine Steine, 
deren man fich vor Alters zum Rechnen 
bediente; - it. Berechnung; - far be- 
ne i suoi calcoli, die Sade gut erwaͤ⸗ 
gen, berechnen. 

CarcoLòso, sa, adj. und subst. was den 
Stein in den Nieren oder in der Blafe 
— auch: der an Steinſchmerzen 
eidet. 

CaLcòsa, 4. f. fuͤr via battüta, ein ſtark 
betretener Weg (in der Volksſprache). 
Carcorir, s. m. (t. di mineral.) ein 

Vitriolerz. 
CALCULARE, v. a, ſ. calcolàre etc. 
CarcuLaziònE, s. m. calcolaziòne, die 


Berechnung. 
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berfiuhl; menar di 
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CALDA, s. f f. caldàna, caldùra, die 
Mittagshige, die. heifefte Stunde des 

4 si 

Cisa: a Er ein großer Keſſel. 

+Caxvase va Te, Theefeffel, | 

+CaLpase DI RAME, D'oTTONE, fis 
pferne, meſſingene Keſſel. 

CALDAIVGOLA, s.f. calderotto, ein klei⸗ 
ner Keſſel. 

CALDAMENTE, adv. von caldo; ferven- 
temente ; - pregar caldamente, inftàns 
dig, fichentlich bitten, 

CaLpàxa, s. f. caldüra, beym Boccac. 
md andern: fitto meriggio, die Mits 
tagshite, die heißeſte Stunde des Tages ; 
— 18. für scarmana, das Geitenftechen, 
innere Entzündung, aus allzu großer 
Erhigung oder Verfaltung, i 

Catrpanìno, s. m. ein Wärmpfännden, 
Marmetopf, 

CaLpàno, s. m. eine große Warmpfans 
ne; cine warme Kammer über dem Ofen 
der Bäder. 

CaLpanùzzo, s, m. ein Waͤrmpfaͤunchen. 

CALDARO, s. m. caldàja, ein Keffel, — 

CALDARROSTÀRO, s. m. ein Maronentos 
fter. i 

CaLpannòsre, s. f. pl. geröftete Maro: 
nen. 

CALDEGGIÄRE, v. a. für protèggere, 
favorìre, beſchuͤtzen, benünftigen. 

CaLpeRÀso, s. m. ein Kupferfchmied, Keſ⸗ 

— ſelmacher. 

ALDERELLO, : 

Catsantuo, de m. f, calderùgio, 

CArperdxe, s. m. ein großer Keſſel. 

CaroeErorriso, s. m. cin fleiner Keflel. 

CaLnenòrto, s. m. ein Keſſelchen. 

CaLpeRÙGIO, s. m. bl, cardellino, ein 
Stieglitz, Diftelfinf. 

CALDERUÖLA , 5. f. ein Feiner Keffel. 

CarDETTO, adj. etwas warm. 

Capezza, s.f. die Wärme; - für fer- 
vore, ardenza, Eifer, nbrunft; amar, 
con caldezza, inbrünitig lieben. 

Carvıccıuöro, s. m. eine Fleine Hitze. 

Caxpièra, s. f. caldàjo, eim-großer, 
Keffel zum Kochen; — far caldiera, 
(beym Schiffsvolf) , herrlich ſchmauſen. 

CaLpiERÀNO, s. m. der ſich mit der Abs; 
fiedung und Abwindung der Cocons bes; 
fchäftigt (im Romanifchen). j 

Cacpìna, s. f. bey den Landleuten & 

Carpino, s. m.$ ein von der Sonne ge⸗ 
waͤrmtes Plaͤtzchen; - luogo — 

alle caldine, cin an der Sonnenſeit 
liegender Ort. 

*CaLpità, s. f. 
Wärme, Hitze. — 

CaLoo, s. m, caldre, Wärme, Hitze; 
soffrire il caldo, Hige leiden; - mag 
trifft. bey den Ulten caldo für favöre, 
autorità, ajùto, Gunft, Anfeben, Hülfe; 
- für colmo, il maggior vigore, dad 


b, calòre, caldezza, 
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1 das Nachdruͤcklichſte; nel cal- 
o del furore, della disputa, della 
battaglia, in der Hiße des Zorneg, 
Streites, Treffens; - darsi un caldo, 
ſich Hüchtia beym Ferrer wärmen ;- met- 
ter l’ulive in caldo, die Dliven auf 
einander haufen , ehe man fie auspreßt; 
-essere oder venire in caldo, von den 
Thieren: laufifch werden; vonden Hun: 
den fagt man auch? esser a cane; - if. 
für commoziòne, affetto d'animo, 
Gemuͤthsbewegung, Lebhaftigfeit, wie: 
badate, che il troppo caldo non tras- 
a la vostra lingua; - auch e’ non 
a tanto caldo, che cuoca un uovo, 
er hat gar fein Aufehen; — battere, od, 
fare due chiodi a un caldo, fo mie 
far un viaggio e due servizj, mit ei: 
nem Stein zwey Würfe thun. 


Capo, adj. warm, bißia, heiß, erbigts 


- caldo d’amore, heftig verliebt; - 
caldo di vind, faft betrunfen; - cal- 
do d'ira, von Zorn entflammt - es- 
ser caldo, far caldo, warm fenn; - 
cagua calda, eine (dufifche Bere; - 
calde lacrime, bittere, beife Tbràs 
nen; - piagnere a caldi occhi, bits 
terlib weinen; -— con calde preci, 
mit inbrunftigen Bitten; — interpor 
caldo uffizio, eifrig für jemand bitten; 
- caldo di potenza, od, di danari, ftolz 
auf feine Macht, fein Geld; - a san- 
gue caldo, mit warmem Blute, in der 
erſten Hiße; — prov. convien battere 
il ferro mentr’ egli è caldo, man muf 
das Eifen Schmieden, weil eg warm ift; 
darne una calda e una fredda, in eis 


nem bald Hoffnung, bald Furcht erres 
a 


den, 

Cino cano, adv. fogleich, bruͤhwarm; 
kaum aefcheben , frifch gebaden, wie eg 
aus dem Dfen Fommt, 

Cuoöecro, s. m. cine mäßige Hitze, 

rme, 

Guptecıo, cia, adj. mäßig, angenehm 
warm. 

Caùna, s. f. caldäna, große Hitze. 

Cusracreste, adj. comes r was 

tme macht. 

ALEPATÄRE,, v. a. f, calafatàre. 
Leràro, s. m, ein Kalfaterer, — 
iepartivo, adj, calefaciènte, wärs 

„end, erwaͤrmend, warm machend, 
Cuerizıöne, s. f b. riscaldamento, 

„Erwärmung, Erhigung. 
urian, v. a. b, béffàre, ausipots 

‘CarerpATÒRE, md *caleffaddre, s. m. 
b, —— schernitòre, ein Spoͤtter, 

ner. 

Carmnac, s. m. eine Holzart, die man 
n der Arzney, und auch zu cingelegten 

„„Atbeiten gebraucht. 
Caren, s. m. abgefür;t von Calènde; 
calen di Maggio, der erſte May. 
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CaLenpàrIo,} s. m. der Kalender; ane- 
CaLtnpàro, $ re altrui sul suo calen- 
dario, einen Grofl auf jemand baben, 
Cartnpe, s. f. pl. und calèndi, s, m. 
pl. der erfte Taa eines Monats; - ca- 
lende und calendi fir mestrui, bie 
Monatszeit der Weiber; - prov. ri- 
metter alcuno alle calende greche, 
auf eine Zeit jemand vertröften, die nie. 

kommen foll, 

CaLéxpuLa, s. f. fiorràncio, die Rins 
aelbiume, Goldblume. 

CaLèntE, part. von calère, der fihum 
etwas bek· immert. | 

CaLenzuòLo, s. m. der Gruͤnſink. ’ 

CaLerino, s. m. cin qrofieé Wörterbuch 
von verichiedenen Sprachen; audi: ein 
Mann, der viele Sprachen fann. 

CaLine, v. impers. fih um etwas bes 
fümmern, fidy etwas angelegen fenn lafs 
fen; - mi.cale di te, id befiimmere 
mich um dich; gliene calse, eg (ar ihm 
daran; me ne carrebbe, eg würde mir 
daran aelegen feyn; non te ne caglia, 
befümmere dich nicht darum; se vi cal 
di me, wenn Gie mich lieb haben; — 
mettere, porre, in non cale, fich um 
etwas nicht befümmern; — prov. di 
quel che non ti cale, non dirnèben, 
nè male, (af in feinem Wertbe, was 

- dich nicht Angeht. 

——— s. m. cime Kaleſche; tirare il 

CaLfsso , $ calesse, (niedrig) einen Kupps 
ler abgeben, « 

CarEsTRO, s.m. ein fteiniges Erdreich, 

*CALETTA, s. f. b, fetta, ein Schnitts . 
chen, eine Scheibe. 

Carr, s. m. Kali (cin Kraut), 

Caria, "i scamùzzoli d’oro, Fleine 
Bishen Gold, welche im Arbeiten abs 
fallen; - it. fig. für niente, nichts; 
nè lisca, nè calia, gar nichts, nicht 
das Mindefte; - viver calia, auf furze 
Zeit leben; far calia, für risparmià- 
re, far avanzo, etwas erübrigen, ers 
fparen, 

+Cacia, Kräge von Gold und Silber, 

CALIBE, s. m. (lat.) acciàle, acciàjo, 
(bey den Aerzten und Ehemifern) Stahl, 

CaLiseÀTo, adj. mit Stahl zubereitet 
(bey den Aerzten). 

CaLisrÀre, v. a. falibriren (in der Ars 
tillerie). 

CALIBRATÒJO, s. m, ein Inftrument der 
RR 1 die Größe der Räder abzus 
meffen, | 

Cariero, s. m. der Mafftab, den Ges 
halt der Kanonen zu meffen; - der innere 
Werth einer Perfon: uomo dello stesso 
calibro di‘un altro, cin Menich von 
gleihem Gelichter, 

CALice, s, m. der Kelch der Meffe, oder 
ben dem Abendmahle; überhaupt für 
bicchiero, vaso da bere, cin Becher; 
- fig. bere, inghiottire il calice, et⸗ 


Car | 


was Bittered, Betruͤbtes mit Ergebung 
dulden; - der Blumenfckh, der Blu— 
menbecher, | 
CaLticetto, s. m. cin fleiner Kelch, 
Cacicioncimo, s. m. ein Trinkſchaͤlchen, 
feiner Kelch; ein Gewuͤrzkuͤgelchen. 
Caciciòme, s. m. cine Art Gewuͤrzku⸗ 
en; — ir. ein aroßer Kelch, 
CaLiciùzzo, s. m. ein Heiner Kelch. 
CaLipissimo, adj. superl. überaus 
° warm, fehr heiß. 
CaLipità, s. f. f. caldezza, Wärme, 


Hige, 
CiLipo, adj. (fat.) caldo, warm, hitzig. 
CaLirràro, s.m. dasKalifat, die Wurs 

de des Kalifen. 

Catrìrro, s. m. der Kalife. 

CaLicàre, v. n, oscuràrsi, dunfel, fine 
fter werden; - auch für inébbriàrsi, 
ſich betrinfen, 

CaLisıne, s.f. folta nebbia, Finfternif, 
difer Nebel, Dunkelheit; - caligine 
di vista, Blödiafeit der Augen. 

CarLtsınöso, adj. oschro, nebbiòso, 
düfter , benebelt, bewoͤlkt. 

+CaLiseLLo, Kirſey. 

Caisse, s. m. cine Urt Tuch, das ches 
dem zu Cadir gewirkt wurde, 

CALLA, 

CanLàsa ,$ gang, Oeffnung, Thür in 
den Feldidunen; - essere alla callaja 
di qualche cosa, dem Ende einer Sas 
the nabe ſeyn: egli è alla callaja della 
sua carriera (von feltenem Gebrauche). 

CALLAIETTA, s. f. cin fleiner Eingang 
in den Zaͤunen. 

Carrasuöra, s. f. cin Sackgarn, Ver, 
den Hafen ꝛc. zu fangen. 

*CaLLÀrE, s. m. f, callàja. 

Care, s. m. via, strada, der Pfad, 
der Mea, 

CaLLipiTÀ, s. f. (fat.) ribf, furberìa, 
astuzia, die Verſchlagenheit, Schlaubeit. 

CiLLino, adj. übl, astuto, fiftig, ſchlau, 
verſchlagen. 

CALLIGRAFIA, s. fe die Kunſt, ſchoͤn zu 
fchreiben, 

CaLLìcraro,'s. m. ein Schoͤnſchreiber. 

CaLLiònIMo, s.m. Spinnenfiſch, Schell: 


ſiſchteufel. 
s. f. Mafferftern: (eine 


CALLITRIGA, 

Pflanze). 

ALLO, s.m. Schwielen an den Händen; 
Huͤhnerauge, Leichdorn; - it. jede dicke 
harte Haut, Horn; - fare il collo, fo 
wie incallire nel vizio, o nel male, 
fo an das Laiter, oder an iraend etwas 
Uebles fich fo gewöhnen, daß man cs 
nicht mehr achtet. 

CaLLònE, s. m. die Oeffnung am Wehre 
der Flüffe, zum Durchgang der Fahr⸗ 
zeuge, ⸗ 

CaLcorta, s. f. fo wie calurìa, der 
— - far calloria, Unzucht treis 

en. 
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2 s. f. vàllico, passo, Eins 


Car 
Carrostrà. s. f- die Verhaͤrtung ber 


Haut. - 

CArrdso, adj. dickhaͤutig, voll Horn, 
voll Schwielen; inani callose, harte 
Hände, von der Arbeit. 

CaLma, +. f. tranquillità, bonAccia, 
Windftille, Meerftille; calma morta, 
(t. mar.) Kodtftill; = Sie die Nube, 

CaLmantE; adj. ımd subet. berubiaend; 
ein ftillendes Mittel. 

CaLmàre, v a. tranquillàre, ftillen, 
beruhigen, beinuiftigen; = fig. calmare 
i trasporti dell’ ira, della passione; 
calmar il dolore, la febbre; - v. r. 
calmarsi, eben fo abbonacciarsi, ftill 
werden, fih legen, ſich beruhigen (eis 
gentlich vonr Meer und Winden.) 

CaLméLLa, s. f. calmo, ein Pfropfreis, 

CaLmo, s. m. cin Pfropfreis. 

CaLmorta, s. f. camelea, forbeerfraut. 

Caro, s. m, calàta, scesa, das Herums 
terfteigen , das Herunterfaffen; die Abs 

‘ fahrt; - calo di finme, di monte, der 
Strom eines Fluſſes, der Abhang eines 
Berges; - fig. für dichino, scema- 
mento, ter Verfall, die Abnahme, 
Verminderung; calo delle monete, der 
Abgang am Gewichte; - calo del prez- 
zo, der Abſchlag, das Fallen dee Preiſes. 

*CaLòcnha, s. f. b, calùnnia, BVerleums 
duna, 


*CaLocnàAre, v. a. b, calunniàre, vers 
feumbden. 

*CaLdxnaca, 5 f. b. canönica, 
Pfarrwohnung. 

*CALONACÀTO, 
das Canonicat. | 

%CaLönaco, s. m. b, canönico, der 
rg - calönaci (im Scherz), die 

oden. 


die 


s. m. b. canönicäto, 


‘*CaLonezzAne etc., *calonizzàre etc., 


b, canonizzàre, canonifiven, 
*CALONNIAÀRE, v. a, db, calunniàre, vers 
leumden. 


*CALONNIATÒRE, s.m. b, calunniatòre, 


Verleumder. 


CaLòrE, s. m. caldo, die Wärme, Hitze; 
- fig. für ardenza d’amore, Brunſt 
der Liebe; - für bollor della collera, 
Hitze des Zornes; - divenir caldo, 
warm, hitzig werden, 

Caroria,,caluria, s. f. geſchehene Düns 
gung der Acdicr; = essere in taloria, 
gedunat, zur Einfaat tüchtia ſeyn; - 
it. von Weibern, die fih nah Männern 
febnen, 

Cacorìrico, adj. calefaciènte, erwaͤr—⸗ 
mend, Warme machend, 

CALOROSAMENTE, adv. fervidamente, 
hitzig, eifrig, lebhaft, feurig. 

Carordso, adj. fervido, bikiay feurig. 

Caronùcero, s. m. cime Feine Hitze. 

Caròscro, adj. tönero, debole, zart, 

ſchwach, kraftlos. 


Gal 

Cardrrä; s. f. (bey ben Uhrmacheru) der 
Dedel über der Unrube. hi 

CaLrESsTAMENTO, s. m. das Niedertre⸗ 

‚ ten, Zertreten, 

ALPESTÄRE, v. a. conculcàre, mit 
Füßen treten ;jrertreten. 

CaLpestATra, s.f. battüta, strada mae- 
stra, via praticàta, die Heerſtraße, 
Landitrafie. ' 

CacrestÀTo, und calpesto, adj. mit 
Füßen getreten, miebergetreten. 

CaLprestatòRE, s. m. der mit Füßen zu 
Boden niedertritt, | 
ALPrESTIO, s, m. dimenlo, strofinìo, 
das Trampeln, Getrampel, das ftarfe 
Auftreten, Geraͤuſch von Gchenden, 

CaLresto, adj. f, calpestàto. — 

*CacrPiISsTÀRE, ; 

*Carrrràte, in a. b. calpestàre. 

Carta, s. f. f, caléndula, fiorràncio, 
die Mingelblume, Goldblume. 

*Carréra, s. f. für ——— | 

CArrerine, v. a. übl, scalfire, ‘die 
Haut aufritzen —  praes.‘isco. 

Cavrertro, adj. aufaerikf, acrigt; - 
ulive calterite, geprefite Oliven; co- 
scienta' calterita, ein unreines Gewiſ⸗ 
fen; - anftàtt iscaltrito., fein, liftia. 

Carreàrttna, s. f. scalfittura, eine 
Ritzung, Verwundung der Haut, 

CaLvàre, vw. a; far calvo, fabl machen; 
- calvare, 'v.'n. mmd-calvarsi, fahl 

Carvànio, s.m. die Schaͤdelſtaͤtte; — cin 
ficiner Berg i auf welchem ein Kreuz 

ſtehet. i j 

*CaLùco, adj. 6, meschino, miserà- 
bile, tapino, fchlecht, elend, armielia, 

Carv&rro,.s. m. auch grano gentile, 

, Dinfel, Kernagetreide, 

Carvezza, s. f. die Kahlbeit, 

CaLùcise, tz J- auch lanùggine, die 

Carvecine,$ Flaumfedern, erſten Fes 
dern der Vogel; der. Milchbart junger 
Leute, ’ 

jCaLùeini, Dunen, sarà 

GanviLca , s. f. eine Art rother Aepfel. 

Carvıxısmo, s. m. die Talviniſche Lehre; 
der Ealvinismund, = U mm 

Carvınista, s. f. der Calviniſt, Nefor: 
mirter, ı FR 

orti È Er calvezza, die Kahlheit. 

Carmine, v. n. das Tit auf einem 
Schiffe nachlaſſenn. 

QALVMMIA, +. fi die Verleum⸗ 

CALUNSTAMENTO, s. m.$ dung. | 

CaLunsriàRE, v. a. verleumden. 

CALUNNIATÒRE, s. m. WVerleumder. 

Caronxratriczi, 5... Verleumderin. 

TGALUNNTAZIöNEB, s. fi b, calùnnia. 

CALUNNIOSAMENTE, adv. verleumbderis 

ſcher Weife, | 

CaLunnidso, adj. verleumberifch, 
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Carvo,i sic. bie Matte, Slabe;=: it 
cin Kahlfopf, : 

Calvo; dj. fabl. e! 

*Carùnra, s. f. b, caldùrà, .caldezza, 


Wärme, Hitze. 

GAaruria, s. f der Dinger, die Duͤn⸗ 
gung der Mecfer, 

CaLùro, part. bon calère, 

Canza, 5. f. der Strumpf; - fig: für. 
brbia, der Stachel unten an einem 
tock, oder an einem Speer; - für 

sciringa serviziale, cine Klyſtierſpritze; 
= ber Schlauh am Dudelſack; ci 
Durchſchlag den Wein zu lauten; - 
calza di ferro; ein Beinharniſch; - 
‚tman le. calze oder icalzetti (niedrig), 
ſterben; Lin. talza.a staffa, oder & 
staffetta; Gtrümpfe ohne Soden, mit 
einem Bitael unter dem Fufie; tu non 
avrai le calze, cine Nedengart, wenn 
man einem fagen will, daß er nicht der 
erfte fepn wird, eine gute Nachricht zus 
bringen’; - tagliar le calze ad uno, 
‚einein dibel nachreden; — calze findet 
man auch für Hofen gebraucht. 

+Caxze DI LANA, di stame di seta, di 
bombace, di filo, wellene, gekraͤm⸗ 
pelte, ſeidene, baumwollene, zwirnene 
Strümpfe, i 

Carme ‘a tELAJO, gevebte Strümpfe, 

+CaLtg 4 AGO, a ucchia, geſtrickte 
Strimpfe. Tuer, 

+CALzE FEDTRÄTE, acwalfte Struͤnpfe 

Carziccıa, s. f. fchlechter Strumpf, 

*CaLzAs@jir. m. b, calzàre, f, 

CaLzasuòLo, s. m, calzettàjo, Strumpf 
wivfer, | i, i 

CALZAMENTO, s. m. calzàri, mas man 
hg, Züge zieht, Schuhe oder Strüms 
pfe. 

CALZANTE, part. was dem Fuße gut klei⸗ 
det, aut an denfelben pafit; — it. fi» 
für oppertuno, acconcio, fchidlich, 
der Sache augemeffen; - un argomen- 
to. calzante, fo viel alg argomento 

‚ stringeute, pungente, cin gründlicher, 
 frefiender Beweis. 1. ne 

Carzine, v. a. Schuhe und Strümpfe 

vı AMIchen; — puntellare conbiette, cal- 
zatöje, mit Eifen, Ho befeitiaen; cal- 
zare un muro, cine Mauer mit Pfeis 

. term; befeftigen; - v. n. Schuhe amd 
Strümpfe tragen; - fir andar bene, 

wohl anfteben, paflen; questa scarpa 
non vi calza; = if. fig. ciò non mi 

- calza, ſo viel alg: ciò. non m’ entra, 
non, mi quadra, dag ift nicht nach mei: 
nem Sinn; - calzarsi, fih Schuhe und 
Strümpfe anzichen. 

CaLzine, s. m. der Anzug an den Beis 
nen; Schuhe; andar col calzare oder 
cor piè dell piombo, bebutfam gu Mers 
fe achen; - ie. für use, stivalletti di 
panno, o di tela, Kamaſchen 


Car 


Caruanerto ,. s. m. auch borzacchino, 
Halbftiefel, Stiefeletten. 
+CALZARETTI, calzarini, Halbftiefeln, 
FCazarı, Reitſtruͤmpfe. 
Carzanino, s. m. cin Halbftiefel. 
Gauzàro, part. mit Schuhen und Etrüms 
pfen befleidet; auch für puntellato con 


calzatoje, mit Pfeifern bereftiget; - . 


cavallo calzato, ein Pferd. mit einem 
weißen Fufe. 

Carzardsa, 5, f. ein federner Niemen, 
die Schuhe anzuziehenz - eine Stige, 

ein Pfeilers ‘cin Keil, ein Stüd Holz 

- 26 zum Befeftiaen, 

Catzartona; 5. f. f. calzamento. 

CALZERÒNE, 2 s. m. cin arobery wolle⸗ 

Carzerörro,s ner Strumpf; auch Lats 
ſchen von Filz oder anderm aroben Stoff. 

GaAr2ETTA, s. f. ein feiner Strumpf von 
Geide, 

+CacszetTEda uomo, dadonna, Manns, 
Frauenſtruͤmpfe. 

+CALZETTERIGATE, geſtreifte Struͤmpfe. 

+CaLzeTTE GUALCATE, 0 bagnate, ges 
walfte Strümpfe. 

ge 1 dai A cine Strumpfwirfes 

« Tur trumpfflickerin. 

Carsaeràso, ‚5. m. tin Strumpfwirfer, 
oder Strumpfflicker. 

Carziso,'s. m. ein Strumpf vom Knie 
bis an den Fuß; - tiràre il calzino, 
__ fterben, (niedrig). 

Cano; sì m. fo wie calzare, fonft scar- 
pa; ein. Schub. 

CaLzoLà:0, } s.m, der Schuſter, Scubs 

Canzoràro ,) mocher, 

CarzoLeria, s. f. der Schufterladen; die 
Werkſtatt des Schubmachers, 


—— s. m. pl. brache, braghesse, 
die Holen, Beinkleider; - portare i 
calzoni, fo viel als farla da padrone, 
Hetr im Danfe ſeyn. 

ALZUÒLO, s. m. gòrhia')" aa 
das Befobldat unten an einem Stocke. 


CartuoLi, Stockzwingen. 
ami, s. f. die Chame, die Breitmuſch 

Camibtro, s: m. ber Hals eines Pan is 
bembegz camàglio Fr elheito, 
Helmfragen | 

—— $. m. andy earlına, Ebers 

- fourgy ein Kraut. 

GAmALEÖNTE, und Camelednte, si m. 
der Kamaͤleon, ein der Eidechſe aͤhnli⸗ 
“ches Thierchen. 

CAMALBONTESSA, £. f. das Weibchen vom 
Kamdleon. 

CamamiDLA, und camomilla, s. fi die 
— das Kamillenfraut; Mutter; 
raut.. 

CamamiztÌmo, adj. 6lio camamillino, 
Kamillenöhl, . x 
AMANGIÀRE, s. m. auch companätico, 
Zugemuͤſe; Überhaupt die Koft; - it. 
allerley Kuͤchenkraut. 

CAMANGIARETTO, 5. IM: CIN Meines Gu 
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richt tion Speifen; — auch für manica. 
retto, f. 

Canmancinca, si f. vor Alters: cine 
Kammerfrau ; jebt: die Frau des Rents 
meifters, Kämmerers, 

CAMARLINGÄTICO ,} s: m.: dag Kaͤmme⸗ 

CAMARLINGATO, $reramt; Mentmeis 
fteramt, 

Camartìnco, camerlingo, und camer- 
lengo, s. m. ein Kaͤmmerer, MNents 
meifter; auch der Kardinal: Edbarmeis 
fter am romifcen Hofe; - vor Alters: 
ein Kammerherr. 

Camàro, s. m. ein duͤnner knotiger Etefs 
fen; - anch jeder andere duͤnne und ge 
rade Stock. 


Camàuno, s. m. Kamelot, Famels 

+CameLorto,$ harener Zeug. 

CAMBELÖTTO, s.,m. f, camäuro, 

CAMBIABILE, edj. cangiàbile, va- 

*CAMEIÀBOLE, i fibile, veranderliche 
unbeftändig. 

CamsrapòBE, 5. m. -fowie oambiatdre, 
einer , der wechelt ; - für Wechsler, B 


anchiere. 
Camsràce, .s. f. lèttera di Ambio, 
ein Wechſe!, chſelbrief. 


CAMBIALLTTERA, $ Sf. der Bucabens 
wechfel (eine Figur), | 

CAMBIAMENTO, 5, m. mutaziöne, die 
Aenderung, — vi 

Camzianòme, s. m. dic I Buchſtabender⸗ 
ſetzung (eine Figur). 

CamsrÄke, v..a. att cangiàre muito 
re; permutàre, wechſeln, verwechſeln, 
tauchen, ändern; verändern, verwanz 
dein; - v. ni wechſeln, fidy mit den 
Geldwechſel abgeben; fo wie‘ fare ia 
eàmbj; — cambiäre la guardia, 
sentinella, die Wache, "Schiltwahe 

ablöfen; gli uccelli cambian le penne, 
die Voͤgel frtegen neue Federn; — prov. 
la volpe cambia il pelo, ma il viziò 
mai, der rg rn ft den Baldy aber 
nicht "den Schalf; - cambiàre wird atıch 
für contraccambiäre , verrgelten, ger 

“ bralîcht;:3. B. se l’amate,. ne-sarete 
anche cambiàtò., wenn - ihr ‘fie lieber, 
fo werdet ihr wieder geltebt werden; — 
cambiar paese; in cin anderes Land 
gehen; - cambiar aria, Luft veräns 
dern; - it. frifche Luft ſchoͤpfen; — cam- 
biar volto, fich (im Geficht) verändern ; 
- cambiazei ſich verfaͤrben; cam- 
biarsi in se stesso, oder di pensiero, 
auf andere Gedanken fommen; — cam 
biarsi.in male,. fich veriblimmern. 

Camsràrio, adj. cèdola — 
Art Bancozettel. 

Camsiàto, part. geaͤndert / verändert. 20, 

CamziatòRE,: s, m. :übl, hanchi&ey 
Wechsler, Banquier. 

CAMBIAFVRA, s. f. für cambismento, 
die Aenderung,/ Beränderung; = it. bie 


| 


| 
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Wi; - viaggiàre, oder andar per cam- 
biatüra , auf der Pont gehen (von feltes 
nem Gebrauche); uͤbl. andar per le 
poste, oder correr Ie poste. | © 


Cimsro, s. m. cin Wechfel, Tauſch; für 


compenso, die Miedervergeltund; - 
der Wechfel in der Handlung; — das Ins 
tereffe filtr den Wechjel; - render cam- 
bio, oder il cambio, Gleiches mit Blei: 
chem veraelten; — far cambio, fo viel 
als barattare, vertaufchen; — cogliere 
incambiò, fich verfeben , einsfürs ans 
dere nehmen; — lettera di cambio; der 
Wechſelbrief; pagare il cambio, das 
Jutereſſe für den Wechfel "bezahlen; - 
cambio secco, ein willführliches unbes 
ftimmtes Yntereiîe von verlichenen Gels 
dern; - dare a cambio, auf Sinfen, 
auf Intereffen geben; — cado. in cam- 
bio, anftatt. i 

Camsista, s. m. banchière, ein Wechs⸗ 
ler, Geldmaͤkler. 

CamsrAra, is. f. Kammertud ; cine Art 
feiner Leinwand. 


Camsnossene, s. m. übl, ligustro, Feld⸗ 


lilie. 
Core, cama, s. f. eine Art Muſcheln. 
Ciméprro, s. mm. querciuöla, camen- 
drina, Vergiß meinnicht; Samanderlein, 
—— und calmoléa, s. f. Lorbeer⸗ 

aut, E 
CimaLEÒNTE, s. m. f, camaleònte. 
Cavezzo, s. m. b, cammello, f, 
Ciwena, s. fi stanza; das Zimmer, die 

Kammer, Stube; - camera locanda, 


cin Mietbzimmer mit Meubeln; ca- © 


mera del comune, die Kimmerey; - 
la camera alta, la camera bassa, bag 
Ders und Uuterbans in Enafand; - 
firasilo, ricovero, Aufenthalt, Sig; 
egli era camera di novelle, er war 
klot eine Niederlage von Neuigfeiten; 
“camera, die Kammer in den Kancs 
nen, der Sad im Feuergeſchuͤtz wo die 
{sug fiegt; — maestro di camera, 
Aerfammerberr beym Papfte;. camera 
ittica, camera oscura, die Camera 
sbîcura, auch cin Gudfaften. 

Omericera, s.f. cin fchlechtes Sims 

„wer; ein Gefingnif in Floven;. 
"zräLe, adj. zur Kammer, Rents 
‘ammer gehörig. Zu 

narita, s. f. auch brigäta, die Ger 
lihaft guter Freunde, die entweder 

einander wohnen, oder oft zufams 
Menfemmen; — » m. fir compagno, 
unRamerad , Gefell. : 

Lrenizza, s. f. cine Feine Kammer; 
“ camèrélle, 5. f. pl. fo viet als ar- 
ua, bugno, ein Bienenftodz= ein 

„Derkhlag von Tuch um ein Bett, 

VAMERETTA , s. f. cin Kaͤmmerchen; - 

„ der Mbtritt, 

“Marıkaa, s. f. die Kammerjungfer; 
Iummerfranz das Kammermädchen, 


CAMERTERÄCCIA, 5. f. peggior. von od 
meriera, eine fchlechte Kanımermaad, 
Cameriere; 5. m. der Kammerdieners 

cameriere segreto, ein tammerdienery 
der zu jeder Zeit den Zutritt zum Fürs 
ften hatz — ‚auch: der Bediente, der 
Kellner in den Gaſthoͤfen. 
Camerino, s.m. stanzino, cameretta, 
ein Kabinett, kleines Gemach; came- 
rìno di cucina, die Küche vorn ‚im 
Schiffe; ein Bebaltnif, Schiffskajuͤte; 
— il camerino de’ piloti, welches au 
rancio heißt, das Stuͤbchen, Gema 
- der Steuerlente, 
Camzrista, s. f das Kammerfräulein, 
die Kammerfrau einer Fürftiin. 
CAMERLENGO,} s. m. camarlingo, Käms 
Camencinso, $ meret, Reutmeilter, 
CamenòNnE, 5, m. cine große Kammer, 


n 


A ein großes Gemach. 
ee = A eine Heine Kammer. 
Cimice, s. m. das Chorhemd, Meßhemd 
der Priefter, . 
Camicetta; s. f. ein Hemdchen. 
Camicerto, s. m. ein Chorhemdchen. 
Camera md camìscia, sf. das Hemd; 
in camicia, mit blofem Semdeg - 
prov. stringe più la camicia, che } 
gonnella, das Hemd ift mir naher, al 
der Nod; - spogliarsiin camicia, fur 
fare .ogne sforzo, alles Mögliche thun, 
anmvenden ; - la camicia non gli tocca 
il culo, (miedrig), fagt man von cis 
nem, der fich vor Freude nicht faffen 
fanu, und fich dadurch lächerlich macht, 
}Camıscız GUARNITE, Mauſchetten⸗ 
bemden, 
CamiscroLEe, camiciole , Weſten. 
AMICIÖNE, 5. m. f, sottäna, © 0 r 
CamicıörrTo, s. m. giubbettino di 
fina, ein Kamifol, cin leinwanden 
ams. 
CamiciuòLa, s. f. ein Kamiſol, Bruſt⸗ 
tub. | 
CaminàTa, s. f. f, camminäta. | 
CammaroLocla, s. f. (gricch.) Beſchrei⸗ 
bung der verfchiedenen Krebsarten. * 
— s. f. das Weibchen des ‘Pas 
mels. | ù 
CammeLtìno, s. m. fo wie cambellét- 
to, famelhärener Zeug; - adj. fas 
melhaͤren. en 
CammiLLo, s. m. (im plur. cammelli 
und cammei), das Kamel; -, + peli 
di cammello, Kamelhaare. 
CAMMÉLLO - PARDALO, f, Giräfa. 
CammziLortina, s. f. ein dunner Zeug 
von Ziegenhaar mit Floretfeide, 
Cammio, s. m. eine in Edelftein im ers 
bobener Arbeit eingeichnittene Figur; 
- cin folher Stein ſelbſt. 
+Cammer, gefehnittene Steine, 
+CAammerLına, gammemina, Peindots 
ter, Dotter. . 


Gan 


Gammryaste, s. m. ati, viandante, 
cen Fußgänger, Wanderer. — 
Camyinäre, v. n. gehen, reifen, wan⸗ 
‚dern; zuweilen als ». @ il ciel, che 
tu cammini, nämlich per lo, qual tu 
; vai, die Gegend, der. Himmelsitrich, auf 
welchem du wandelt; - - 18 verfahren, 
handeln; camminare per la pesta al» 
trui, ‘oder dietro alle altrui pedate, 
;- vestigie, fo viel alg seguir l'esempio 
dei più, in eines Fußftapfen freten; - 
man fagt camminar-per la battuta, 
: den nebahnten Mea gehen; - cammi- 
nare pe’ suoi piedi, nad eigenen Kräfs 
gen handeln; original ſeyn; — cammı- 
ngr pe’ tragetti, für ‘cavillare ,.. so- 
rdisticare, usur modi strani, allerley 
Nebenſpruͤnge, Ausfiibte machen, fich 
wunderlich umd feltfam befragen; cam- 
minar bene, o male, ‚wohl; oder. übel 
von Stattengehen ; ſich ſchicen; — .la co» 
‘sa cammina, die Sache acht vor fich, 
auch: ſie geht an; - il verso non cam- 
mina, der Vers hinft; - camminar a 
tutti gambe, fo geſchwiud als möalich 
gefien; + camminar catellon catello- 
suine; ganz Ichleichendy wie die Hunde, das 
- bon geben! Laer Sur È, 
CahwisÄre, s. m. cämmino, der Weg, 
‘ die Reiie, a 
Cawirınära, und caminäta, si f. der 
van, das Gehen; Spaziergang; — 
auch: ein Saal. 
CAammrinÄtöre, s. m. viandante, cin 
' Manberer, Meifender, 
Cıwrtınartrice, s. fi eine Wäandrerit. 
PCEammriktTI(teste) DA PIPA, Pfeifen⸗ 
koͤpfe. 
4CAMMiNETTI DA PIPA DI SCHIUMA, 
meerſchaumene Pfeifenforfe.. 
Cammino, s. m. via, der Pea, die 
“ @trafie der Gang; - der Kamin, Nauds 
- fana; — il gran cammino, die Lande 
fitaße; - man fäat: la cosa va per lo 
gran cammino, die Sade geht ihren 
natürfihen Gang fort; - mettersi in 
cammino, fich auf die Reife begeben; 
mettere in camımino, oder incammi- 
© mar un negozio, ein Geichäft in Gang 
bringen;- cammino, l'andatura della 
colonna, ter Schaft voi der Saͤule. 
Cimmucca, s. fr Art Tuch bey den ebes 
mabligen Italienern, l 
*Camo, s. m. b, freno, capestro; aud) 
eine Art Tuch; wahrſcheinlich fo viel als 
camojardo, f, 
Cantozazpo, s. m. barener Zeug. 
CamomiLta, s. f. camamilla, dag Ka⸗ 
millenfraut. 
Camörno, s. m. fo viel als villäno, ein 
Baer, 
CamoscràRE, v. a. auch scamosciàre, 
das Feder fämifch gerben; ibm die Nars 
ben benehmen; = #1. (beydenen, die aus 
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geitochene Figuren arbeiten) Fleinnarkig 
‚arbeiten, matt machen, 

Camosoratuna, s.f. die Zubereitung der 
Gemsbiute  ; 


Camoscimo, adj. va Gemsbocke. 


Camdscıo, s. m. der Gems, Gemsbock; 
- it, das Gemsfell; - dure il camoscio 
alla pelle; das Leder ſaͤmiſch gerben. 

+Camoscio, fimifch Leder; 

Camdscıo, adj. platt, eingedrädt, von 
der Naſe: naso camoscio. 

Camozza, s. f. die Gemſe, wilde Felfens 
net, > — 

Campiona , 5 fr offenes Feld, außer den 
bewohnten , mit Mauern umgebenen 
Herternz campagna rasa; freves Feld; 

‘ flaches Land; — ein Feldzug; cannoni 
da campagna, $eldftüde. . 

CampagnudLO, adj. vom Lande, Lands 
fich; topi campagnudli, Feldmäufe; 
auch +. m. ein Landmann, Bauer, è» 

Camrasuöro, f, campagnuölo. 

Campàce,ndy, ländlich ;- battaglia cam» 
pile, Schlacht zu Lande 3 oste campale, 
cine foblaptfertige Armee, 

CAMPAMENTO, $.m. f, accampamento, 
die Lagerung ‚einer Armee,: 

Campàna, s.f. die Glocke; die Kapelle 

zum Diſtilliren; eine Glode von Glas, 

i etwas vor der Luft zu bewahren; der 
Stamm des Kapitals einer Säule;-ri- 
tirarsi.dopo la campana, oder dopo 
i toechi della campana, nachdem Zei⸗ 
chen der Glocke nach Haufe gehen; — ar- 
pe a campana; eine gewiſſe Winde, 
aften auf bem Schiffe aufziehen; — 
sonar le campane a doppio, die Giofs 
fen fo [iutemy: daß der Schwengel an 
beyden Seiten anfblage; in ieiem Sins 
nö fant man beffer sonar a distesa; - 
it. fig. einen tuͤchtig pruigeln; — fai le 
campane: di San Ruffello, verfaufen 
und verietten; — averle campane gros- 
se, od, aver male campane, ſchwer, 
nicht wohl hoͤren; organo di campa- 
ne, Glockenorgel. 

Campanàccio, s.m. cine Glocke, Schelle, 
welche dem Vieh angehaͤnat wird, 

Campanàso, 2 s. m. der Glodner, Thuͤr⸗ 

Campranàro,$ mer. . 

+CAMPANE DA STILLARE, Brennzeug. 

+Camrane DA oRIOLI, Uhrglocken. > 

ICAMPANE DI verno, Glasgloden, 

+Cameanacce, Schellen fürs Vieh. 

+CAMPANELLE GREZZE, rape Schellen 
oder Klingeln. 2A F 

+CAMPANELLE PULITE, abgebrehte Schel⸗ 
len. 

+CampPaneLLE DA TAVOLA, Tafelſchellen. 

+CAMPANELLE DA casa, Thurſchellen. 

+CampanetTE, Élingeln, Schellen. 

Camparntrra; (campanéllo) s. f. eine 
fleine Glocke, Schelle; - attaccare i 
pensieri alla campanella dell’ uscio, 
alle Sorgen ablegen; - cacciarla cam- 


pa- 
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panella, fo vief als baciàre il chiavi- 
stello, einen Ort oder cin Haus vers 
laſſen, mit bem Worjag , nie wieder zu 
fommen; - andare a suon di campa- 
nella, fo viel als aver briga da’ ma- 
gistrati, mit den ®erichten zu thun has 
ben; auch nach eines andern Willen los 
ben;- attaceàre altrui una campa- 
nella, einem ein Verbrechen aufbürden ; 
tenere il campanello, in Geſellſchaft 
dos Wort allein führen; - is. sonar la 
campanella für sparlare , mormora- 
re, von andern ribel fpredjen; - cam- 
panelle, Blumengloden, Ohrgehaͤnge; 
Gloͤckchen unter den Dreyſchlitzen. 
CamraneLLÌNO, s. m. ein Gloͤckchen. 
CimpanéLLO, s. m. f, campanélla. 
CamPanELLOTTA, 8. fi eine Glode, 
Schelle, 
CaxpaneLLÙZZO, s. m. cin Gloͤckchen, 
cine Klingel. 
CAMPANIPORME , 


adj. 
(von Blumen). 


glockenfoͤrmig 


Compasice, s. m. ein Glockenthurm; - 


it. (t. mar.) campanile,«od, potenza 
della campana, ein Geruͤſt auf Schif⸗ 
fen, um Laften und Schlupven berabzus 
lafien;- lanciar campanili, fo viel als 
iperboleggiare, ſich aroßer Dinae rip: 
men; - cornacchia di campanile, ein 
tuͤciſcher, verſteckter Menfch, der fi) 
durch nichts Foren lift, 


CınranıLbzzo, s. m. cin Glockenthuͤrm⸗ 


Canrisino, adj. und s. m. (marmo) 
Benwort eines toskaniſchen Marmors, 
belber Hlinget ; Glodenmarmor. 
MPANÒNE, S. m. eine große, ftarfe 

e. 

UmaxunAto , adj. glockenfoͤrmig (fast 

* vorzuͤglich von gewiſſen Blumen), 

————— 
‘amine, v. a. liberàre, salvàre trar 
üpericolo, retten, erretten, befrenen; 
-campar della morte, dem Tode ent; 
ben; vo, n. davon-fommen, der Ge— 
fahr entgehen; — camparla, feben, das 

binbrinaén j;campar d’industria, 
doni fcinem Gleife leben; — la campa 
— er bringt ſich fort, wie er 
aun. 


Cmeirtco, s. m. Ackerſteuer. 


Ato, part. qerettet; gelebt; - pie- 
tre campàte, im aria, durchbrochene 
Steinarbeit an den Gebaͤuden. 

GIAMENTO, s.m. ſo wie accam- 
Pamento , Lagerung der Truppen, 
MzocrànE, v. n. mit den Truppen 
queste berumgiehenzi- fur spiccare, 

aut ausnehmen, fich. auszeichnen, 
biionders von Farben ‘oder Bicrathen : 
Questo colore campeggia bene col 
Testo, diefe Farbe nimmt fit gut gegen 
bus Uebrige aus; - gutanftehen, paffen, 

Tomo I, ‘ 
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von Kleidern! questa veste mi cam- 
peggia bene in dosso, diefes Kleid ftes 
bet mir wohl an; - ». a. fürassediare, 
belagern, 


. 


CAMrEG6LıATO, part. aelagert, auf dem 


Lande herumgezogen. 


Ciımr&ccıo, s. m. Kampeſcheholz, zur 


CAMPERÈLLO, 


CamricceruöLo, 
CampricéLLO, | 
CampindeLio,} s. m. das Capitolium 
CampipòLio, $ zu 
CAMPIGNUOÒLO, 


Campio, adj. 


Farbever dienlich. 


Campericcio, adj. villereccio, laͤud— 


lib, baueriich, 


si m. cin fleines Feld 
fleiner Meer, so 


—— adj. laͤndlich, zum Lande 
CamréstRO, 


gehorig; unaebaut; - bat- 
tàglia campestre, cine Felöichlacht. 


s. m. f, camperéllo, 


Rom. 

| s. m. cine Art Felde 
ſchwaͤmme, Erdſchwaͤmme, Pilze, 

b. campestre, auch zum 
Felde gehoͤrig, daſelbſt lebend. 


AMPIÖNE, s. m. ein Held, tapferer 


Krieger; auch für duellante, coltella- 
tore, cin Schlaͤger, Manfer; - it. für 
giornale, cin Tagedud der Einnahme 
und Ausgabe; — für mostra, cin Mus 
fter, Proͤbchen, 3. B. von einem Tue; 
auch: das Gewicht, welches in den Rath— 
häufern bewahrt wird, damit cin jeder 
fih darnach richten Fünne, 


jCamproni, Mufter, Proben, 
Campionessa, s. fe (nur im Scherze) 


eine Heldin, tapfercs Weib, 


Campire, v. a. die Felder, in den Ges 


mählden ausmahlen; - praes. isco. 


CAMPrITELLO, s. m. f, camperéllo. 
Campo, s. m. ein Feld, Grundſtuͤck; — 


it. das Lager; ein Schlachtfeld, Kampf— 
pla; - das Feld im Wappen; - für 
spazio, Raum, Pag; Gelegenheit; 
aver campo di fare, Gelcaenbeit has 
ben zu thun; far d’ogni campo strada, 
fo viel als far d’ogni erba un fascio, 
alles vermengen, Feinen Unterfchied mas 
hen; auf nichts NMüclicht nehmen; - 
a campo, fo viel al$ in campagna 
nperta, unter freyem Simmel, auf dem 
Felde; mettere in campo qualche co- 
sa, oder entrare, venire in campo 
con qualchei, etwas anfangen , etwas 
aufs Tapet bringen ;- pigliare od, pren- 
dere campo, fich wo feſt feken zum 
Angriff; Feldeinnehmen, von Nittern, 
welche genen einander rennen wollen; — 
pigliar campo addosso a uno, ſo viel 
als prender rigoglio, maggioranza, 
das Uebergewicht, die Oberhand ber cis 
nen erlangen; -— andare a campo, sit 
Felde ziehen; metter campo, das Las 
ger aufiehlaaen; - pesi a campo, ſich 
lagern; - porre il campo attorno a 
uno, einem immer auf dem Halfe lies 
o - tener campo, campiren; auch; 


Cam 
das Feld behaupten; uscire a campo, 
zum Treffen achen; levarsi da campo, 
aud levarsi da oste, aufbrechen, das 
Yager verlaficnz; battaglia di campo, 
übl, battaglia campäle, eine Felde 
fchlacht; restar morto sul campo, todf 

- auf der Wahlftatt bleiben. 

Campòrne, 5. m. der Raupenftein. 

*CamponrasuòLo, adj. b. campajuölo, 
zum Lande, zum Felde gehörig. 

Camporèccro, adj. villerèccio, länds 
lib, wild, ungebauet. 

Campo santo, s. m. cimitèrio, Gottess 
ager, Kirchhof. 

Camucca, s. f. eine Art Tuch zu Klei⸗ 
dern, vor Alters, 

Camucca, Kalmud, 

CAMUFFÄRE, v. a. undcamuffarsi, v. r. 
fo viel als travestire, travestirsi, im- 
bacuccarsi, verfleiden, fich vermums 
men; — für ingannare, betriegen, bins 
terachen; tra furbo, e furbo non si 
camuffa, ein Schelm fennt den andern. 

Camùso, s. m. eine Stumpfnafe. 

Cankccıo, f, cagnàccio, bofer Hunt. 

CanàcLia, s. f. marmàglia, bordà- 
glia, Lumpengeſindel, fchlechtes Volk. 

CanacLiiccia, s. f. das allerjchlechteite 
Gefindel, 

CANAGLIÙME, s. m. f, canàglia. 

CamasuòLa, s. fe 2 cine Ark fchwarzer, 

CanasuòLo, s. m.$ fehr ſuͤßer Weintraus 
be, welche die Kunde gern freifen. 

CanàLe, s. m. condotto, ein Kanal, 
Rinne, Roͤhre; Mafferaraben; - fig. 
für veicolo, alles, wodurch eines zu 


dem andern geleitet wird; — bisweilen, 


eine Meerenae; - far canàle, gerade 
übers Meer fegeln, nicht an den Küften 
fahren; - canale glella puleggia, der 
Einichnitt des Wirbels einer Rolle, wor⸗ 
in das Seil läuft. 


CANALETTO, s. m. auch tubo grein Ka 
Canarino, $ nalhen, Röhrchen, Rinns 
chen, 


CiAnara, s. f. der Hanf, die Pflanze 
felbît; - canapa acquatica, Yaffers 
banf; die feinfte Gattung von Hanf heißt 
garzuölo. 

CANAPACCIA, 5% 
fuß, cin Kraut, 

Canaràza, s. f. einHanfader, Hanffelb. 

Cinare, s. m. zubereiteter Hanf, Hanfs 
garn; ein Strif von Hanf, 

+ÜANAPE GREZZO, spatolato e pettina- 
to, roper, zubereiteter Hanf. 

Canark, das e sehr offen, s. m. cin Ra: 
nape, ein Ruhebett. 

CanapiLLo, s. m. ein Stridchen, Leins 
den. 
CanaricLia, s. f. Art wilder Gans, die 

auch cicalöne Beift, 

Caxapino, adj. was von Hanf ift; eine 
Art Tuch. 


f. ſ. artemisia, Beys 
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CAnapPo, s. m. còrda, gòmena, cavo, 
ein Tau, ftarfes Geil.. 

Canàro, s. m. auch canòpo, ein Berg 
fnapp (ein neues Wort). 

Canartccra, s. f. der Hanffame, 

Canariso, s. m. cin Kanarienvoael. 

Caxàrio, s. m. cime Art Tanz, den man 
mit Gefana bealeitetz - it. der Kana⸗ 
rienbaum in Ortindien. 

Canàra, s. f. rabuffo, asprariprensiò- 
ne, cin Berweis, Wiicher. 

CanatTERÌA, s. f. quantità di cani, 
eine große Menge, ein Hanfen Hunde, 

CANATTIERE, s. m. ein Hundewärter, 
Hundeknecht. 

Canavàccio, und canovàccio, s. m. 
grobe und raube Leinwand; - für stro- 

Accio, eime Handquehle; ein jedes 
grobes Stud Leinwand zum Abwiichen ; 
- canavàgcio d’oro, d’argento, Gold, 
Gilberbrofat. 

Canavàso, s. m. canovàjo, cantiniere, 
Kellermeifter. 

CanavaròLa, 5. f. die Grasmüde, 

Cincano, s. f. cacàlia, die Peftwurzel. 

CAnceLLisıLe, adj, delébile, verlöich- 
bar, was fich ausftreichen läßt. 

CANCELLAGIÒNE, s.f. 2 f. cancella- 

CANCELLAMENTO, s. m. ziòne. 

CANncÉÈLLARE, v. a. dipennàre, cassàre, 
auslöfchen; eine Schrift ansitreiheny 
durchftreichen; - fig. für abolire, abs 
fchaffen, vertilgen; — für cinger di can- 
celli, mit einem Gatter, mit Gittern, 
Gattermwerf verwahren; - v. n. für ti- 
tubare, vacillare (welche üblicher find), 
wanfen, auch zurüdweichen; cancel- 
lare nella fede, in der Treue wanfen. 

*CANCELLARIA, 5. f. b, cancellerla, ſ. 

CANCELLATÙRA, } s. f. die Verloſchung⸗ 

CANCELLAZIONE ,S Durchftreichung, Vers 
tilgung. 

CanceLLerèsco, adj. kanzelleymaͤßig; 
caràttere cancelleresco, Sanzelleys 
ſchrift. 

CancELLERÌA, s.f. die Kanzelley. 

CANCELLIERÄTO, s. m. die Würde eines 
Kanzlers, 

CANCELLIÈRE, ) s.m. der über die Kan 

*CanceLLieri,$ gellengefebtift; Secre 
tir, Stadtfchreiber; - gran Cancel 
liere, Großfanjler. 

CancèLLo, s. m. ein Bitter, Gatter; 
it. eine Art Krebs, 

Canceròso, adj. und caucherdso, freb: 
artig, um fich frefiend. 

CancHERÈLLA, 5. fa fo viel alè cancrè 
na, f, 

Cincaero, s.m. der Krebs, cin um fu 
frefiendes Geſchwuͤr; che ti venga 
canchero, daß du die fhwere No! 
kriegteſt! - canchero, inter). z. 9 
pogtaufend! far d'una bolla un car 
chero, aus einem Fleinen Hebel ein gr 
fes machen. Siti 
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CAascHendöso, adj, {, cancerdso. 
CAncHERUSSE, interj. jo wie canchero, 
Ausdruf der Verwunderung. 
a + interj. und s. f. fo wie 
CixcroLa, cancherusse, càzzica. 
Cancrèna, und cangrèna, s. f. Der 
Brand, der falte Brand; farsi can- 
crena, fit in den falten Brand verwans 
dein, 
CancrENÀRE, v. n. der Krebs werben. 
CaXCAEXATO, adj. vom Brande anges 
Caxcrendso, $ ftedt. , 
Cancro, s. m. fo mie canchero; auch: 
ein Zeichen im Thierfreife, der Krebs; 
für granchio, der Krebs, als Ins 
feft. 
Caxcròraco, s. m, Art Meiger, der fich 
perzüalich von Krebfen ernährt, 
Canpvirıa, s. f. cin Werkzeug der Faus 
berer, mit zauberifcher Schrift befegt. 
CanpèLa, s. f. eine Kerze von Wache 
oder Unichlitt; -— la candela è al ver- 
de, und esser alla candela, nahe am 
Tode feun;- prov. ogni Santo vuol 
sua candela, fo wie: ogni fatica me- 
rita il suo premio, ein jeder Arbeiter 
will feinen Lohn; - nè femmina, nè 
tela, a lume di candela, Weiber und 
Leinwand muß man nicht beym Lichte 
befeben. 
CaxnpeLÀBRO, s. m. cin großer Leuchter, 
CaspELAJa, s. f. cine Libtzieberin, 
CaspeLàso, s. m. ein fichtzieher. 
*CaspeLàso, s. m. für candelliere, f, 
+CanpELE DI CERA, Candele di sevo 
(sego), Wachslichter, Talalichter. 
+CANDELE IMMERSE, tuffate, gezogene 
fibrer. 2 ° 
+CAsDELE MAGICHE, Vexirlichter. 
>CameLE ECONOMICHE, Sparlichter. 
+ CANDELE A STAMPO, gegoſſene Lichter. 
+CaxperazrI, Armleuchter, 
CasDELETTA, 3. f. eine kleine Kerze. 
CaspeLLÀsa,} 5. f. Lichtmeß; Mariä 
CaspeLLina,)j Reinigung. 
CANDELLIÈRE, s.m. cin feuchter; can- 
delliere a più viticci, ein feuchter mit 
viefen Armen; — essere sul candellie- 
re, cine vornehme aeiftliche Bedienung 
buben ; — candelliere della scala , €is 
fenftibe mit runden Köpfen, die Schiffs, 
treppen zu unteritugen. 
+CANDELLIERI DA ALTARE, Altarleuch⸗ 
ter, 
+CANDELLIERI DA TAVOLA, Tafelleuch⸗- 
ter. 
+CanperLiERI DA Mamo, Handleuchter. 
+CAxDELLIERI CON CANNA, Moprieuds 


ter, 

+CANDELLIERI DA CAMPAGNA, Feldes 
leuchter. 

+CixDELLIERI DAEBREI, Judenleuchter. 

+Casperrieri Da GIUOCO, Spielleuch- 

» ter. 

*Canpèro, s. m. b, candèla, f, 
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*CampeLortÀ:o, s. m. cin Lichtzicher, 
Lichtkraͤmer. 

CanpeLLòrto, s. m. eine kurze dicke 
Kerje; - rubarilcandellotto al Prete, 
von einer gefährlichen Krankheit genefen, 

CanpELLÒÙZzza, s. f. f. candeletta. 

CAnDENTe, adj. rovente, glühen®, - 

Ganpr, zucchero candi, s. m. Zuder: 
fand, Kandisbrot. 

Cànpipa, s. f. diefer Name fommt in 
folgendem Sprichworte bor: esser tra 
le forche, e Santa Candida, zwiſchen 
Thür und Angel ſeyn; fo wie tra ba- 
jante e ferrante, tra l’ ancudine, e 
l’ martello. 

CANDIDAMENTE, adv. redlich, aufrichtig. 

*CanpIDAMENTO, s. m. b, bianchezza, 
canddre, eine alänzende Meife, 

*Canpipàro, adj. b,imbiancàto, weiß, 
geweißt, weiß aefleidet; - candidäto, 
s. m. der fih um ein Amt, um eine 
Wurde bewirbt; - Boccaecio faat: al- 
cuni le candidate vittorie chi le to- 
gate paci d’ udir si dilettano; hier 
fteht candidate jtatt segnalate, ausges 
zeichnet, berühmt. 

Canpinezza, s, f. candòre, puritä, 
die Weiße, Reinheit; - fig. Nedlichkeit, 
Aufrichtigfeit; - candidezza di lin- 
guaggio, fo viel alg purità di stile, 
die Aechtheit der Sprache. 

CaAxpipo, adj. fehr weiß, alänzend, reins 

{ lid; - fig. leàle, sincero, redlich, aufs 
richtig, unbefledt. 

CANDIDÒRE, s. m. f, candòre. 

Canpifro, Ss. m. eine Art Tranf von 
Eyern, Milch und Zuder, 

CANDIPICÀRE, v. a, alühend machen, 

Canpìre, v. a. in Zuder fieden, mit 
Zuder überziehen, mie Früchte; can- 
dire il zucchero, den Zuder kandiren, 
bart werden laſſen; - praes. isco, 

Canpìro, part. fandirt, 

Canpìro, s. m. Konfeft, das mit Zucker 
überzogen ift. | 

*CAnno, adj. b, candido, f, 

Canpòre, s. m. eine alänzende, auss 
nebmende Meife; — fig. lealtà, since- 
rità, Medlibfeit, Aufrichtigfeit. 

Can, s. m. Chan, Würde orientalifcher 
Rirften; il gran Can de’ Tartari, der 
Tartarchan. 

Cane, s. m. der Hund; - can barbone, 
od, cane da acqua, der Pudel; cane, 
für barbaro, infedele, Barbar, Uns 
aläubiger; - it. fiir uomo di mal affare, 
ein fchlechter Menſch; - can marino, 
übl, pesce cane, der Geehund; - cane, 
ein Pelifan der Zahnärzte; — it. die 
Reifzange der Böttcher; - der Hahn am 
Flintens, Viftofenichloß;- can celeste, 
der Hımdeitern;- esser a cane, larfig 
fenn (von Hunden); - rispetto al oane 
per amore del padrone, cinen fchlechs 
- Menfchen feiner großen Gönner mag 

2 


AT Can 


get fhonen;- prov. mentre che il 
can piscia, la lepre se ne va, oft 
durchs Faudern läht mandie Gelegenheit 
entwiichen; - chi il suo can vuol am- 
mazzäre, qualche scusa sa pigliäre, 
„der £ome hat immer Vorwand das famm 
zu erwuͤrgen; - a can, che lecchi ce- 
nere non gli fidar farina, wer nicht 
im Kleinen treu ift, wird's vielweniger 
im Großen feyn; - destar il can che 
dorme, fo wiestuzzicareilformicajo, 
oder il vespajo, ein Wefpenneft ftoren; 
- il can rode l’osso, perchè non lo 
può inghiottire, er machte es aern Ars 
ger, wenn cr nur fonnte; — can che 
abbaja, poco morde, ein bellender 
Hund beift felten; can da pagliàjo ab- 
baja e sta discosto, viel Mauls und 
wenia Herz haben; - can che morde 
non abbaja in vano, der dir eine vers 
fest, bat nicht vergebens gedroht; - 
sono amici, comie cani e gatti, fie 
lieben fich wie Hunde und Ùaben; - ca- 
rezze di cane, cortesie di puttane, 
inviti d’ osti, non può fare, chenon 
costi, Hunde, Huren und Gajtwirthe 
ſchmeicheln nicht umfonit; — far come 
il can d’alto pascio, faat man von 
Renten, die weder * genießen, noch 
andern etwas vergoͤnnen; - la rabbia è 
tra i cani, der Neid herricht unter Leu: 
» «ten von aleihem Handwerf; - menare 
\ il can per l’aja,. die Sache auf die fans 
ge Sant ichieben; -‘chi dorme co’ ca- 
nr, si levà colle pulci, iver fich unter 
die Kleye menat, den freifen die Echweis 
ne; - confortäre i cani all’ erta, cis 
nen zu etwas ermuntern, was er nicht 
gern thut; - far l’erba a’ cani, jich 
veraeblich bemühen; — Ja luna non cu- 
ra l’ abbajat de’ cani, die Großen febs 
ren fich nicht an das. Murren der Gerins 
gern; - esser come i cani, che abba» 
jar alla Inna, weracbeng fchreven;z - 
e’ non mi mordè mai cane, ch’ io 
non volessi del suo pelo, mich bat noch 
niemand unacrächt beleidigt ; + canrin- 
ghioso, e non forzoso guai alla sua 
pelle, Drohungen ohne Gewalt find ges 
fährlich; - durare una fatica da cani, 
fich’g febr famer werden (affen; affogare 
il can colle lasagne, fich etiwag mehr 
foften laffen, als es werth ift; - can 
turco, der türfiihe Hund, der nadte 
can da ferma, f, bracco, ein 
Rachtelhund;- cane di pastore, Schaͤ⸗ 
ferbund; - can da toro, ein Sekbund, 
Ochſenhetzer; — cane di Spagna, ber 
fpaniihe Huͤhnerhund; - cane mufolo, 
der Mops, Muffel; - cane do corsa, 
YParforces Hund; can levriere, can da 
giungere, cin Windhund; can lione, 
das 
dia, Wachtbund; - can da macello 
e mastino, Edaffund;- cane di Malta, 


196 


bwenhuͤndchen; — cane da guar-. 


Ca 


MalthHefer s Hindchen;- can da presa, 
alàno, cin Bullenbeifer; - cane da 
caccia, Jagdhund; can bassötto, 
Dachshund; canlupo, der Spig, Poms 
mer; - pesce-cane, der Seehund. 

Cantrora, s. f. f, canestrièra. 

CanfsTRA, s. f. ſ. canéstro. 

Canestriccıo, s. m. cin großer Korb, 
eine große Flechte. 

CANESTRÉÈLLO, 

CANESTRETTO, 

CANBSTRETTINO, 

CanxEsTRÌno, 

CavnestRIÉnA, s. f. die Körbe tréat. 

CanéstRO, s. m, paniere, cin Korb, 
(im Scherz) die Hofe. 

EEE 5m. cin Krben, 

+Canevazza (tela da vele), Segeltuch. 

Ciwxpona, s. f. der Kampfer. 

CaxroràTa, s. f. Leberbalfam, Balſam⸗ 
garbe, der wohlriechende Bertram; - 
it. die Kampferpflanze. 

CanrorÀìro, adj. mit Kampfer anges 
macht gemiſcht. 

CancràziLE, adj. variàbile, mutàbile, 
veraänderlich, wandelbar, 

CANGIANTE, part. was mit verichiedenen 
Farben fpielt, wie der Taubenhals. 

Uancràre, v. a. cambiàre, mutàre, 
vertauſchen, aͤndern. 

CANXGIO, adj. color cangio, ſchielende 
Farbe, f. cangiante, 

CANGRÈNA, s. f. cancrèna, der Krebs. 

+Canr, Zahnzangen. 

CaAXIBALE, f, cannibale. ‘ 

CASIBELLO, s. m. der Thurmfalf, 

Caniccıo, s. m. graticcio, eine Rohr⸗ 
flechte. 

Canıciva, s. m. ein Hundsmoͤrder. 

Carnicipro, s. m. ——— 

Canicora, s. m. der Hundsitern. 

CanicoLÀRE, adj. giorni canicolari, 
die Hundstage. 

Canicura, s. f. caniculàre, v..a. f, 
canìcola, 

*Cixipo,-adj. 6, candido. 

CasiLe, s. m. cin Hundelager, Hunde: 
al; - fig. ein fchlechtes Bett; cine 
(cine, ſchmutzige Stube, 

CANINAMENTE, adv. cagnescamente, 
wie ein beißender Hund, 

Canino, adj. hundiſch, hundemaͤßig; - 
auch fo viel alg rabbioso, barbaro, 
crudele, wuͤthig, grauſam; fame ca- 
nina, Heifhunger;- dente canino, ein 
Augenzabn ben den Menfchen; - rosa 
canina, eine wilde Nofe. 

Canino, s. m. cagnolino, 
Hund, 

Canìzie, s. f. f. canutezza, das graue 
Haupthaar, das graue Alter, 

Canna, 5. f. hohles Rohr, das Rieth, 
der Schilf; cannasalvatica, od, canne 
greca, Sumpfrohr; - fuͤr zuffolo, cine 


s. m. ein Koͤrbchen. 


cin Feiner 
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Vieife non Echilf ; - carma.d’India, 
franifches Nobr, Bambusrobr ; - can- 
na odorifera, Kalmus; die wohltie— 
chende Schwertlilie, ZTeichlilie; — ‘la 
canna, oder le canne della gola, der 
Schlund, die Gurgel; - canna del pol- 
mone, font aspera arteria, trachèa, 
die Luftroͤre; - cin Maß ven zwey Els 
lin; - canna dell’ archibuso, degli 
organi ete.; das Flintenrohr; dic Or⸗ 
gelpfeife; — canna rigata, cin gezoge— 
nes Feuerrohr; — canna del candel- 
liére, die Title eines Leuchters; — ve- 
derla per quanto la canna, die Kafe 
nicht im Sade faufen wollen; - misu- 
rare gli altri colla sua canna, oder 
col suo passetto, andere nach fich ab: 
meſſen, beurtbeifen; — stare a canna 
badata, nämlich com.tutta l’applica- 
zione possibile, auf das genauefte acht 
haben; — povero in canna, butarm. 

Canxàro, s. m. der Spulfaîten ben den 
Mebern; — it. für graticcio di canne, 
cin Nobrforb; - it. cine Horde, Dbit 
au trecknen; cine Fiichreufe; einer, der 
Waſſerroͤhren bohrt. 

CaxxaméLE, s. m. das Zuderrohr, 

+Cawxxamusa, Sanffaat, 

Canunamusiso, s, m. cine alte Art Weis 
bertracht. 

Canmàra, se. f. cin Schlag mit einem 
Mohr, Stode. 

Caxna camsî, Bambus. 

+Caxnne nD’Ixpra, ſpaniſche Roͤhre. 

+Canwe n'INDIA MONTATE (incastona- 
te), fpanifche Röhre mit Beſchlaͤgen. 

+CaxxnE DA PISTOLA, Piftolenlinfe, 

+CANNE RIGATE, gezogene Feucrröhre, 

+CANNE DEGLI ORGANI, Digelpfeifen, 

+CaNxE DA TESSITORT, MWeberrieth, 

+CANNE DA scurorro, Feuerröhre, 

Canstrta, s.f. ſchwaches, duͤnnes Rohr, 
Schilfroͤhtchen; in dieſem Sinne ſagi 
man beſſer cannuccia: — der Zimmet, 
die Zimmetrinde; — cine Art Zuckerkoͤr⸗ 
ner; — cime bleyerne oder topferne Heiz 
re Wafferrofre; - is. der Hahn am 
Fafle;- cin Inſtrument von Kupfer oder 
Eisen, Löcher in die Steine zu machen, 
Eteinbohrer. 

CaxweLLaTO, adj. zimmetfarbig, Bims 
metfarbe, 

CAXNELLETTA, s. f. f, cannellina. 

GCASSELLETTO, s. m. auch zUuffolo, cin 
Preifchen von Stroh, Rühren; = it. 
die Rinnemuſchel. 

4CANNELLI DA BOTTE, Faſthaͤhne oder 
Krahnen. 

+CasweLapr, canelai, Gewürze, 

}jCaxmeLLA pr Cöcorw, od, cocchina, 
die Ichlechtefte Gorte, 

“|CaxxELLA Branch, weißer Fimmet, 
|UassreLLA GAROFOLATA (garofanata), 
Metfenzimmet, . 
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+Cannerrint, uͤberzuckerter Zimmet, 

Zuckerſtengel. 

CannELLÌNA, s F. Wein Roͤhrchen, eine 

CanneLLino, S. im. fleme Roͤhre der 
Wundaͤrzte; — cannellini, uͤberzogene, 
kandirte Zimmetroͤhrchen. 

CanneLLÌìno, na, adj. mit Zimmet ge 
macht. 

CannfLLo, sm. ein Stuͤckchen Mehr, 
welches zwifchen zwey Knoten abaes 
ſchnitten it; cine Spule; cine Élcine 
Roͤhre; - cannello a cerniera (bey 
den Juwelieren und Uhrmacern), ein 
Scharnierring; - 10. cannello del ser- 
viziàle, das Röhrchen an der Kinftiers 
ſpritze; — foglie a cannello, gerolite 
Blätter, 

CanneLLÙzza, f. Heiner Hahn am 
Kaffe, 

Canneto, s.m. cin Ort voller Rohr, 
Schilfrohr; — fare il diavolo in un 
canneto, verteufelt färmen, 


‘CANNETTA DE’ SALDATÒRI, 5, f. Loths 


rohr. 

+CANNETTE DEI SALDATORI, Pöthröhre, 

— pive, Strohſchmelz; Stift⸗ 

en. 

+CaxxETTE DA CONTARIA, Stiftchen. 

+CannNE Da Pira, da tabacco, Pfeifen⸗ 
roͤhre. 

CAXXIBMLFE, s, m, cin Kannibal, cin ros 
ber, wilder Menſch. 

Caxsiccio, s,m.;f, canìccio, eine Rohr⸗ 
flechte. 

CannoccHräue, s.m, cin Fernglas, Pers 
fpectiv, 

CansöccHto, s, m. der Stamm eines 
Rohre mit feinen Wurzeln. 

Caxxonàre, v. a. in der Volksſprache: 
tirar il eannone, fanoniren, 

Cannoxäta, s. f. tiro, colpo, sparo 
di cannone, ein Stuͤckſchuß; eine Kar 
nomade, 

CannonetLLo,? s.m. Meines Röhrchen; 

Ganwoxciso, $- nn cannoncino di 
paglia, ein Strebbalm; — cine Art 

» Mferdegebiß; - cannontini, cine Art 

°° Nudeln, die inwendia hohl find; - can- 
noneini di creste, Wuͤrſtchen, gerolite 
Faltungen an den Kopfzeugen der Fraus 

enzimmer. 


Cannòne, s. m. eine Kanone, ein Bes 


ſtuͤck; cine große Spule zur Scide-1c,5 
camnone da condotti, auch docciòne, 
cine Wafferrdbre; .- il cannone del 
collo, ribf, nuca, occipizio, der Hins 
terbal8, Nadens - das foble Munde 
ſtuͤck om Pferdegebiß; — cin Echirm, 
den Spargel zu bedecken; cannone 
della pena, Federſpule, Federkiel. 


CannonEGGIÀRE, v. a. cAnnonäre, ti- 


ràre spesso ilcannöne, fancniren, mit 
Kanonen feuern, 


Canwontöna,'s.ife das Schußloch, tie 


Schießſcharte. 


CaAu 


Canwontire, s. m. ein Kanonier, Cons 
ftabler. 

Cannòso, adj. pien di canne, voll 
Mohr, rohrreich. 

Cannüccıa, té Sf. dünnes, ſchwaches 

Cannuccina,$ Rohr. 

CannucciàLE, adj. übl, palustre, was 
ſich in Suͤmpfen aufhält, 

Chusura, s. f. cannellina, cannùccia, 
ein Roͤhrchen. 

*Cino, adj b, canùto, gra, 

Canda, s. m. cin Kan aus einem eins 
zigen Baume. 

CanoccnIÀLE, s. m. f, cannocchiäle, 
Fernglas, 

CanwöccH1o, s, m. ein alter Weinpfahl. 

CinonE, 5. m. eine VBorichrift, Reacl;- 
i cAnoni, léggi ecclesiästiche, Decres 
te der Papfte und Concilien; -— cAnone 
della Messa, der Canon der Meile; - 
in der Muſik: die Hauptftimme in einer 
Zuge, nah welcher der Tonfeger die 
übrigen einrichtet; — iz. canone, ein 
Zins, Grundzins; jährliche Abgabe. 

CanònICA, s. f. demherrliche Wohnung; 
- eine Stiftefran; - die Pfarre, Pfarrs 
wohnuna, 

CanonicÀLE, adj. domberrlich, den Doms 
berren gehörig; der Gottesdienft, den die 
Domberren verrichten. 

CANONICAMENTE, adv. canonifch, nach 
den Kirchengefegen. 

Cawonicito, s. m. dag Canonicat; die 
Domberrnftelle, Pfrinde eines Dom: 
berrn. 

CANONICHESSA, 
Stiftsdame. 

Cawonicità, s. f. die Bewaͤhrtheit, cas 
nonifche Gültigkeit. 

Canönıco, s. m. ein Domberr, Cano: 
nicus. eo: 

Canòxico, adj, canonifch ; den Decreten 
der Concilien acmäf ; - legge od, ragion 
canonica, dag Kirchenrecht; - impe- 
dimento canonico, ein Hindernif aus 
dem Kirchenrechte; - ore canoniche, 
die Horä, die in gewiſſen Stunden eins 
getheilten Gebete des Breviers; — libri 
canonici, die canonifchen Bücher der 
heil, Schrift. 

Canonìsta, s.m ein Canopnift; Lehrer 
des Kirchenrechts. 

‚Canonszzine, v. a. canonifiren, unter 
die Heiligen. verfegen; - it. canoniz- 
zare altrui per scimunito, einen für 
einen Dummfopf öffentlich erflaren, 

CAnoNIZZAZIÖNE, s. f. die Verſetzung 
unter die Heiligen, 

»Caxopt, sibi, canapè, s. m. ein Kanape, 

Canòro, adj. armonidso, moblflingendy 
ſchoͤnlautend. 

s. J. b. 


*CANOSCÈNZA, 
Kenntnif. 

*CanòscenE, v. a, b, conòscere, fans 

nen, erkennen 


s. f. eine Sanoniffin, 


conoscénza, 
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CAnova, +». f. cantina, ein Magaziny 
mo man Del, Wein, Korn aufbewahrt ; 
it. cine Weinfchenfe, Weinfeller; - fo 
vr auch chedem der Magiftrat über die 

fentlichen Proviant s Magazine, fonft 
il magistrato dell’ abbondanza. 

Caxovàccro, s.m. f, canavàecio, grobe, 
raube Leinwand; — it. Gegeltuch. 

Canovirzo, s. m, cantiniere, Keller—⸗ 
meifter. 

CansARE, v. a. discostàre, allontana- 
re alquanto, auch scansare, wegruͤk⸗ 
feu, entfernen; cansar dal pericolo, 
dalle insidie, fih vor Gefahr, vor 
Nachſtellungen fihern; - für allonta- 

narsi, scansare, fich entfernen, auss 
weichen, vermeiden; — cansarsı il lat- 
te, fit die Milch wegtreiben, 

Cansàro, part. weggethan, entfernt, 
vermieden, 

*CANSATDIA, S. ri b, rifugio, ein 

*Cansatòdso, s. m.$ &chlupfiwinfel; ein 
Drt, wo man einer Gefahr, einem Uns 
gemach ausweicht. 

CANTÀBILE, adj. fingbar. A 

CANTACCHIÀRE, v. a. fo wie canterél- 
lare, fachte (für fich) ſingen. 

CanTAFÀVOLA, s.f. fandönia, ein Mährs 
chen; eine ungegründete Erzählung, 
Eane. 

CanTAPÉRA, s. f. f, cantiléna, ein alt 
gedrofchenes Lied, 

CANTAJÒLO, 


6la,? adj. uccéllo can- 
CANTAJUÒLO, 


tajölo, ein Sings 
vogel. 


CANTAMBANCA, s. f. f, ciurmatrice, 
ciccantona, eine Hure; cine Here. 
CANTAMBANCO, s, m. ciurmadòre, cerre- 
‘ tàno, ein Bänfelfänger, Marftichrener. 
CANTAMENTO, ss. m. ſo wie cantilena, 

f.3 - it. für canto, das Gingen, der 
Geſang. 
CANTANTE, part. fingend; - voce can- 
tante, eine fingende Stimme im Reden. 
CantÀrE, v. n. fingen, von Menfchen 
und Vögeln; — auch fir poetare, dichs 
ten; - von etwas oft und viel fprechen, 
befonderg unter dem Volfe; - für dirla 
schietta, sonarla, fren herausiprechen ; 
glie l'ho cantata, ich hab”, es ibm frevy 
unverhohlen aefagt; - il gallo canta, 
der Hahn fribet; - cantar Messa, eine 
Meffe finaen; - cantare a orecchio, 
nach dem Gehoͤr fingen; - cantare (mit 
dem Vor, in), la ragione canta in 
lui, die Handlung geht unter feinem 
Namen; -— cantare a libro aperto, a 
prima vista, aleich vom Blatte weaftırs 

gen; - cantar la palinodia, bas Ges 
gentheil desjenigen, was man vorher aes 
fast bat, ſagen; cantar Maggio, May 
fingen (wie die Bauern im Florentinis 
fchen thun, wenn fie zu Anfana des 
May's mit grünen Buͤſchen, -fingendy 
und über die fchone Beit frohlodend, in 
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die Stadt ziehen); - non aver da far 
cantare un orbo, feinen Heller Geld 
haben; - cantare il vespro ad alcuno, 
einem die Leviten lefen;- prov. cantar 
bene, e razzolar male, gut reden, 
fchlecht handeln, 

Canràre, s. m. fo wie canto, ber Ges 
fang, das Singen ;- auch fiir cantàro, ſ. 

CanTARÈLLA, 5. f. canterella, die jpas 
niiche Flicae, 

CantaréLLo und canterello, s. m. ein 
Feines Nachtbeden, Heiner Scherbel im 
Nachtſtuhle. 

CaxtanetTE, s. f. pl. (cin Seewort) 
ffeine runde Oeffnungen auf beyden 
Seiten des Steuerruders. 

Canràninpe, s. f. ſ. canterélla. 

Canràro, s. m. cantàre, cin Centnerj 
au Florenz und Livorno 150 Pfund am 
Gewichte; - fig. cine Auzahl von 160 
Fußaänacrn. 

Cixtaro, s. m. cin Kammerbeden, ein 
langes irdenes Gefaͤß im Nachtſtuhle. 

Caxràra, -. f. eine Cantate. 

CantàTO, part. gefunaen 10,; messa 
cantata, die hohe Meſſe, das Hochamt, 

CaxnratòRrE, s. m. cin Sänger. 

CaxtratòRIO, s. m. Chorbuch; übl, an- 
tifonàrio. 

Caxtarrice, s. f. eine Sängerin, 

Cantio, s, m. das Querholz am Saͤgebock. 

CantERÈLLA, 5 f. cantäride, ‚die fpa: 
nische Fliegez - cin Lodvogel. 

CANTER£LLÄRE, v. a. canticchiàre, [eis 
fe, fate fingen, traffern. 

CaxtERÈLLO, s$. m, f. orpéllo, Ritters 
pa Raufhgold;- auch für cantarel- 
0, |. — 

CaxtTerina, s. f. cantatrice, cine Sins 
gerin, Tonfünftlerin, 

Caxrenìno, s. m. (im Scherz) einer, der 
immer fingen will, cin Singgeiſt. 

Cixreno , f, càntaro. 

Casrenùro, adj. fantig, edig. 

Cixrica, s.f. cinGefang, Lied; das hohe 
Lied Salomong. 

CANTICCHIARB, v. a, f, canteréllàre, 

Cixrico, s. m. ein geiftliher Gefang, 
aeiftliches Lied; auch vormahls für can- 
zòne, Lied, 

Cantıtas, s. m. die Werfte, der Stas 
pel; der Ort am Ufer zum Schiffbau, 
CantiLéna, s. f. cin Gaſſenlied; - langs 
wierige Finformigfeit in den Tönen; 5 
sempre la stessa cantilena, immer eine 

Leper, immer das Naͤmliche. 

CaxtiLenÀccIA, .s. f. cin garftige$ pos 
belhaftes Lied, o 

CasrtiLéxàre, v. a. fingen, Liedchen 

__ fingen, — | 

CANTILLAÀRE, v. a. f, canteréllàre, 


Canrimecòna,; 5. f. cin Gefaͤß, bag Ge⸗ 


tränfe in Eis abzufublen, 
Cantina, s. f. cAhova, der Keller; - 
rs eine Höhle, Grotte unter der Erbe, 
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GANTINETTA, s. f. ein Fleiner Keller; - 
cantinetta da trasporto, ein Fla— 
fchenfeller; - it. cine Kuͤhlwanne. 

+Caxtıneree, Flafhenfeller. 

CANTINIERE,? s. m. canovàjo, ein Kels 

CanrInIÉRO,$ lermeiſter. 

Cantino, s. m. die Quinte,  Flarefte 
Saite auf der Geige, Kaute ıc. 

+Cantını, Disfantiaiten. 

+Cantını D’accıaso, GStahlfaiten, 

Canto, 's. m. der Geiana, die Sing 
funft; - il canto degli uccelli, der Bes 
fang der Vögel; — canto fermo, Cho⸗ 
ralaefang;- canto figurato, ein kuͤnſt⸗ 
licher Befana; - ein Geiana, Abfchnitt 
eines Gedichte; - ie. für cantino, f,;5 

‚ auch der Disfant, soprano. 

Casto, s. m. banda, parte, lato, bie 
Seite, die Geaend; - auch ftatt Ango- 
lo, der Winfel, die Efe; in un canto 
della camera, in einem Winfel deg 
Zimmers; — canto di strada, fo wie 
capo di strada, Gaſſenecke; - giugne- 
re alcuno al canto, fo viel alg acchi- 
apparlo, einen evwiichen, einen betrics 
gen; — dare un canto in pagamento, 
dem Gläubiger davonlaufenz - volger 
Jargo a’ canti, fefr bebutfam achen, 
wo Gefahr it; - dal canto mio etc., 
meiner Gcite, was mich anbelanat; — 
lasciäre checchessia da canto, da 
banda, etwas bey Seite faffen; — dar 
la volta al canto, fo viel alg.impaz- 
zare, narrifch werden, . 

CantonÀne, v. n. (Ktriegswort) cantons 
niren; wenn die Truppen in Dörfern 
vertbeilt liegen, 

CANTONÀTA, +. f. die Ede an einem Ge⸗ 
biudes auch der Stoß an einer Ede, 
CantonATO, adj. ein Benwort der Ges 
— deren Ecken mit Saͤulen geziert 
ind. 

CantonctLLo,} s. m. cin Winkelchen, 

Cantoncino, $ Eckchen. 

CantònE, s. m. die Ecke, ein Editein, 
die Scite, Gegend; — Canton, Lands 
ſchaft; - i cantoni Svizzeri, die Cans 
tone in der Schweiz; - lanciar canto- 
mi, wie lanciar campanili, ſchrecklich 
auffchneiden. 


Canronigra, xs, f. sgualdrina, bal» 


dracca, eine Gafenbure, 
Cantont£ag, s, in. einer, der an Eden 
der Gaffen etwas verfauft. 
*CanronùTo, adj, angolòso, geedt, ge: 
winfelt, mit cd, eu, Winkeln, 
Cintoa, s. m. cin in Sardinien gebraͤuch⸗ 
liches Gewicht von 145 Pfund, 
Cantöne, s. m. cin Sänger, ein Cans 
tor, cin Vorfänger in der Kirche; — fur 
poeta, Dichter; cantor della Tracia, 
Orpheus; cantor Tebano, Pindar; i 
cantor d’Enea, Virgilj- einer von den 
4 niedrigen Graden der Pricfterweibe, 
Caxtoria, s. f, tribuna, eine Tribune 
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in den Kirchen, welche ſowohl für die 
Sanaer, als aud für die Vornehmiten 
der Stadt beftimmt it, 

*Caxrrice, 5. f. b, cantatrìce, Gins 
aerin, 

Cantuccràso, s.m. cin Zwiebackbaͤcker. 


CantuccıäTo (pane cantucciäto), adj. 


Zwiebad, 

Cantùccio, s.m. cin Eichen, Winkel⸗ 
chen; - feiner Iwiebad, 

CaxtueciùTo, adj. b, angolòso ; - it. 
für bernoccolüto, doll Knoͤtchen. 

CANUTAMENTE, adv. con serino, cau- 
tamente, con saviezza, flüglich, tdeis: 
lib, vorſichtig. 

CanutEzza, s. J. die Grauheit, Weiße 
des Haupthaars, das graue Alter. 

Canurìeria, s. f. Bold: oder Silber⸗ 
lahn; - Slitterben in der Stickerey. 

jCanvriGLIE, AÀantilien. 

Canurìssimo, adj. sup. cigarat; mit 
eisgranen Haaren, 

Canùro, adj. grau; - fig. and ftatt 
grave, senile, fchr alt; — pensieri 
canuti, erpfthafte, altkluge Gedanken ; 
- fir bianco, weiß, 

Canùro; s. f. Beravolen (ein Kraut), 

Canùrora, s. f. font auch pölio, Bergs 
poley (ein. Kran). 

Canzòna, bl, canzöne, s. f. cin Lied, 
Befana; - canzone sacra, cantico, 
ein geiftliches Lied; — mettere in can- 
zòne, fo wie metter in baja, pro- 
verbiàre, laͤcherlich machen; — essere 
in canzone, verfpottet werden; - dar 
canzone, dar parole in vece di fatti, 
fo wie dar erba trastulla, einen bey 
der Naſe berumführen, mit leeren Worz 
ten abipeifen; — canzone, od, favola 
dell’ uccellino, immer daffelbe, immer 
eine Leyer; - canzone! das find Mährs 
chen, das find Peſſen! 

Canzonkccra, s. f. ein jchlechtes, poͤbel⸗ 
bafte8 Lied. i 

CanzonARE, v. a. chedem für cantàre; 
celebràre, fingen, befingen, heraus; 
ftreihen; einem etwas vorfchwagen ; 
- voı mi canzonate, fo wie-voi mi 
corbellate, ihr treibt euren Spaß mit 
mu. 

Canzoncina, s. f. Y canzonetta, ein 

Canzoncino, s. m.$ Liedchen. 

Canzòxe, s. m, ein Lied, Geſang. 

CanzoneTtTA, s. f. citt Liedchen, fieiner 
Gefang. | 

Canzonière, 5. m. eine Sammlung Ins 
rifcher Gedichte; fo wie il canzoniere 
del Petrarca. 

Canzonina, s. f. übl. canzoncina, citt 
Liedchen. 

Cio, s. m. cin Meerkalb. 

Caòs, s. m. das Chaos, Verwirrung, 
(des Meimes incaen caosse). 
APACCHIÒNE, s. m. scompisciòne, 
strafalciàne, grober Schnitzer, Fehler. 
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Capiccro, s. m. cin arofer, garſtiger 
- Kopf; fo wie testäccia; — ein Starr⸗ 
fopf. 
Carice, adj. àbile, atto; fabia, ge⸗ 
ſchickt, tauglich; von surem Kopfez- 
(con Sachen) was eine Sade in fich 
faffen kann, weit, geräumia, 
Caracirà, s. f. Faͤhigkeit, Geſchick⸗ 
CaracıräDe $ libfeit, aurer Kopf; Fafe 
CaracitÀTE, ) fungsfraft; - die Geräus 
migfeit, der Umfana. 
CapacITÀRE, v. a. rènder capàce, fis 
bia, tüchtin, geſchickt machen; - für 
render pago, soddisfare con buone 
ragioni, einen belchren, oder einem et⸗ 
was beareiflich machen; — capacitaısı, 
ſich belehren laſſen, es begreifen, 
CaracrtAto, part. fähig gemacht; - it. 
überzeugt, belchrt. 
Caracùto, ta, adj. oben zugefpigt. (vom 
Gewehr). 
Capanna, s, f. casìpola, tugùrio, cine 
ütte von Stroh oder Buͤſchen; cin 
: Schuppen zu Stroh; - bisweilen für 
catafalco, rogo, Gcheiterhaufen; - ca- 
panna, rocca del cammino, Gchurz 
am Schornftein; der Rauchfang bis zum 
Schlund. 
CaPANnNÈLLA,/s, fi capannüccia, ein 
Re) Banerhüttchen; ein Haufen 
“Leute, die Offentlih benfammentftehen, 
und mit einander fprecen, 
CapANNÈLLO, s. m. die durchbrochene 
Haube auf den Thuͤrmen; - ie cin 
Daten von zufammenfprechenden Zeus 
ten. 
CArANNETTA, s. fi f, capannélla. 
CAPANNETTO, s. m. cin Hüttchen 
CAPANNISCONDERE, s. m. cin Kinderz 
fpiel, mo man fich verfricht, di 
Caranmo, s, m. eine Hütte, oder Laube 
für die Vogelfteller. ' 
CarannòLA; cApannudla, s. f. cin Huͤtt⸗ 
- benz - eine Verſammlung von Leuten, 
Carannöxe, s.m. eine arcfe Huͤtte, 
Bauerhuͤtte; — ein Luftſprung; hoher 
» Sprung eines Pferdes, was im Franzoͤ⸗ 
ſiſchen eroupade heißt. 
Capannùccia, s. f. eine Fleine Hütte; 
‘cin Krippchen; — auch für presepio, 
die Worftellung des Stalled zu Bethlehem 
um Weihnachten, — 
CAPANNÙCCIO,,s. m. f. capanno; = ein 
Buͤndel Stroh oder Hol; zum Freudens 
+ feuer. a: 
CArannuòLA, 5. f cin Hüttchen, Strobs 
„ hüttchen. 


CAFARBIACOINE») , 7. ostinazibne, 
En 1. die, Halsftarrigfeit, 
APARBIETÀ, Störrigfeit, Darts 
CAPARBIETÀDE,; nädigfeit, 


ÜAPARBIETÄTE, ' 
Caràrzio, adj, testerèccio, capòne, 
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ostinato, halsſtarrig, hartnaͤckig, ſtoͤr⸗ 
rig, eigenſinnig. 

CarardnE, adj. f, moccicòne, capas- 
sbne; capöcchio, ein dummer Laffe. 

Carvanra, s. f. Vaud arra; der 

*CAPARRAMENTO, s. m.$ Mandichilling ; 
das Aufgeld, Handacld, È 

Caparràre, v. a, accaparràre, ein Hands 
aeld, Pfand worauf geben; fich einer 
Sade mit einem Handgeld verfichern, 
fie in Beſchlag nehmen, | 

CararRònE, s. m. capöcchio, mocci- 
còne, Rotzbube. 

Carassòne, s. m. ſ. capàrbio, Starr: 

stor. 

Capàra, s. f. ein Stoß mit dem Kopfe, 
oder vor den Kopf; — das Kopfniden, 
einen zu grüßen, 

— —— s, m. grobes Werg, von 

achs. 

Cariccuto, s, m, das Werg. 

*CAPEILAM, s. f. (fat.) b. capretta, cine 
Feine Ziege, 

*CAPELLAMENTO, s. m.‘ auch chiòbma, 

CareLLatùhAa, s. f. das Hanpts 
baar, die Haare auf dem Kopfe; — it. 
fig. die Fafern, Fäden an den Wurzeln, 

CareLLìto, adj. ſ. capellüto. 

CareLLETtTO, capelletti, s. m. ehemahls 
venetianifche Soldaten zır Fuß und zu 
Pferde. 

*CareLtia, s. f. für accapigliamento, 
Rauferey. 

Careruitra, sf. capillizio, das Haupt; 
haarz - ir. falfches Haar, eine Haars 
tour. 

CareLtino, na, adj. faft wie Faftaniens 
braun. 

CarsrLiìzio, s. m. capillizio, das Haupt; 
bear. | 

Carsıro, 5. m. ein Haar auf dem Kos 
pfe; capelli. und capegli distesi, flache, 
aleichgeitrihene Haare; - capelli: po- 
sticci, faliches Haar; - ir. jedes Haar, 
wie am Leibe; man fagt aber beſſer pe- 
lo; - adv. a capello, ſo wie per l'ap- 
punto, nè più, nè meno, auf cin 
Saar, febr qenau; + ir. spogliarsi in 
capelli, oder spogliarsi in camicia, e 
in capelli, etwas mit dem ardbfiten 
Fleiße unternehmen; — aver che fare, 
aver le mani, ne’ capelli d’aleuno, 
einen ferner Nothdurft wegen voͤllig un: 
ter feiner Gewalt haben ;- ve'l’hoitrat- 
to pe’ capelli, ich habe ihn mit Bes 
walt dazu bewogen ; — non comporta- 
re, che #ia torto un capello ad al- 
cuno, einem fein Haar Frümmen las 
fen;- capello dirfinocchio, eine Spi⸗ 
Re, ein Halm am Fenchel, 

Carecioro, adj. haarig. 

Carervinene, s. m. (Botan.)'zimweilen 
auch capelvénero, capello delle. fon- 
tàne, auch coriàandro ‘del pozzo, 
Zrauenhaar, Venushaar. 


CaPIDOGLIA, s. fi 


Cap 

Carre, v. a, f, capìre.- 

CarendzzoLa, s. f. } glande, der Kopf 

CarenòzzoLo, s. m.$ oder die Eichel an 
der männlichen Ruthe. | 

CarestRA, s. f. ein galgenmaͤßiges Weib. 

CarEsTRERÌA, 5. f. fo wie vezzo, gra- 
zia, proprietà, zierliche Abweichung 
von den Regeln der Sprade. 

Carestro, s. m. der Strana, Gtrid, 
die Menichen zu hängen; die Halfter; - 
für eintüra, cordöne, cordiglio, der 
Strick, der Gürtel der Mönche; - fig. 
ein Galgenſtrick, Böfewicht, fo wie im- 
piccatäccıo. 

CarestRÙZZO, s. m. (dimin, von cape- 
stro) eine Feine Halfter; - für bric- 
concello, cin leichtfertiger, fofer Bube, 

CarerònE, s. m. die Benennung eines 
aebornen Europäers in Peru, 

+CaPETTE con cozort, Karbenäpfchen. 

CAPrETTO, si m. ein Heiner Kopf. 


e CapèvoLe, adj. ibf, capàce, geſchickt 


in fich zu faffen, Fabia, 

CarekzzÀLe, s: m der Kopfpfuͤhl im Bets 
te; — essere, cò. ridursi al capezzale, 
auf das Todtenbett aerathen;- i. auch 
ein Halstuch der Weiber.  - 

Capèzzoro, s. m. die Ziße, die Marze 

- an den Brüsten der Menſchen und Thiere, 

Caricènro » s. m. der unter den Doms 
herrn die Oberaufficht tiber das Ebor hat. 

der Wallfiich mit 

CaripòeLio, s. m. $ runtem Unterkie⸗ 
fer, der Nordfaper, 

Carirtöco, s. m. aläre, Feuerbock. 

Carrcì, s. m. die Thuͤrhuͤter oder Wächs 
ter im tuͤrkiſchen Serail, 

*CartGria, s. f. b, accapigliattra, zuf- 

- fa, eine Schlaneren; cin Handacmenge, 

CapIGLIÀRA, s. fe f, capellatüra. 

CarrzrAne, adj. zu den Haaren gehoͤrig, 

einem Haar gleich; — vasi capillari, . 
die Fleintten, rarteften Adern; — tubo 
capilläre, Glasroͤhrchen, deren Kanal 

uv celti ift, das faum ein Saar durchs 

- acht, 

— adj. ſ. capellùto, 

CarrLLìzio, s.m. dag ganze Haupthaar ; 
- auch : der Schein um die Paneten and 
Sterne. 

Carıruöco, s. m. und capolubgo, ein 

- Hauptort. 

Carrmento, s. m. die Weite, der Inhalt, 

- der Umfang diner Sade. | 

GarinaschneE, 5 f. eine Art Peruͤcke, 
die wie natürliches Haar zu fenn fcheint. 

Capinkra, 5. fr 2 cine Örasmüde mit 

Carinéno, s. m.$ einem ſchwarzen Kos 


pfe, 
Guribxa, vw. m. capione di prua, ber 


Morderftevens.  Hauptbalfen am Bors 
dertheil des Schiffficld; capione di 
! ‘poppa, der Hinterfteven, 
Carthante , sm, das Haupt einer Pars 
tey. 
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CariPoroLÄRE, 7 s. m. caporiöhe, gui- 

CarıröroLo, dapépoli, Anführer 
des Poͤbels. 

+ CaripòSTO, s. m. ein Hauptpoften, Haupt; 
plat. i 

Carìre, v. a. und capère, zinfeben, 
perfteben; in fich faflen; - fig. Mio ben 
non cape in intelletto umano, fein 
menfchliher Verftand beareift mein 
Wohl; — secondo-che nell’ animo gli 
capla, nachdem er es verftand; — man 

at: non capire in se stesso, nella 
pelle dall’ allegrezza, fi vor Freude 
nicht faſſen fonnen;- càpere, nad lat. 
Art geſagt, beißt fo viel: alg contenere, 
faſſen, enthalten: la sala tanta gente 
non capèa, der Saal fonnte nicht fo 
viel Leute in fich faffen; - io non la so 
capire, ich fann es nicht begreifen; — 
praes. von capire in isco, 

CariròtTO, s..n. der am Kopfe verwun⸗ 
det ift. 

CaprisòLDo, s. m. eine Zufoge zur Loͤh⸗ 

“nung eines verdienten Soldaten. 

Carıst£rıo, s. m. Gefäß, das man auf 
dem Kopfe traͤgt. 

CAFITALE, s. m. il fondo, i fondi, dag 
Karital, die Anlage, der Fond zu einer 
Handlung; - fig. stare in capitale, wes 
der gewinnen, noch verlieren; — ir. da- 
re una cosa pel capitale, eine Sache 
ohne Vortheil verfanfen; - far poco 
capitale di uno, ivenig auf einen bauen; 
non è un uomo da farne capitale, fo 
viel alg è uomo da ‚fidarsene poco, 
man fann fich nicht auf ihn verlaflen; - 
far capitale, im Handel gewinnen; - 
capitale heift auch : vorang ;, feſtgeſetzt; 
3. B. capitale, ch’ e’ non sia il con- 
trario, vorausgeſetzt, daß die Sade 
nicht anders fen (von feltenem Ges 
brauch); - avere a capitale una cosa, 
etwas werthſchaͤtzen, feine Rechnung 
auf etwas machen, 

CaritàLe, adj. principàle, das Vors 
nchmfte, was zur Hauptiache geboͤrt; - 
città capitàle, oder la capitäle, 
Hauptitadt ;- lettere capitäli, die Vers 
fal:, großen Anfanasbuchftaben in einem 
Buche; - pena capitale, die Todes; 

. ftrafe; — delitto capitale, ein Haupts 
verbrechen;- peccati capitali, od, mor- 
tali, Hauptfinden ; i sette peccati 
capitali, die fieben Todſuͤnden; - ni- 

* mico, odio capitale, wie nemico giu- 
rato, cin Todfeind; todtlicher Haf; - 
rimedio .capitale, ein Arzneymittel, 
das dem Kopfe hilft. | 

Carıralısta, s. m. Rapitalift, 

CAPITALMENTE, adv. mit dem Leben, 
mit der Todesftrafe; - punire capital- 
mente, am Leben ftrafen. 

CariTÀàna, s. f. nave capitàna, galéa 
capitäna , das Hauptichiff, die Haupts 
galeere. 


CAPrrANANZA, s. f. comando d’un’ 
armäta, die Anführung, das Tommans 
do eines Kricasheeres. 

CariranARE und capitaneàre, v. a, 
mit einem NHeerführer verfeben; und 
v. n. einen Heerführer haben, 

Carıtanito, s. m. giurisdiziòne d'un 
capitàno, der Bezirk, die Gerichtsbars 
feit eines Haurtmanng; — auc eines 
Amtmanns in Tosfana ; - it. fiir ca- 
pitananza, die Anfiibruna der Armee. 

CAPITANEÀRE, ». a. f, capitanàre. 

CaAPITANEGGIÀRE, v. a. guidar come 
capitano, anführen, Truppen coms 
mandiren. 

CapriraneRrÌa, 4. f. ſ. capitananza. 

Carirankissa, s. f. eine Heerführerin, 
eine Frau, welche Kriegsvoͤlker anführt ; 
in eininen Städten: die Frau des Stadts 
hauptmanns, > 
APITÀNO, s m, cin Hauptmann, Las 
pitän über eine Compagnic;-- für ge- 
nerale, campione, ein $eldherr, Heers 
führer; — » it. der Hauptmann über die 
Haͤſcher in den Städten (welcher auch 
capitàno di piazza, oder gewöhnlicher 
bargello genannt wird); - capitano 
del popolo, ein Zunftmeifter; — capi- 
tano di nave, Schiffskapitaͤn. . 

CariTÀrE, v. n. arrivàre, giungere im 
un luögo, irgendwo cintreften, aukom⸗ 
men, anlangen; — auch v. a. fuͤr con- 
chiudere, beendigen, in Richtigkeit 
bringen: abbiam capitato l’affare; + 
mi capitò inaspettatamente una sua 
lettera, es fam mir mnertvartet cin 
Brief von ibm; — capitar bene, ca- 
pitar male, wohl oder übel anfommen; 
gut oder fchlecht endigen; capitar ma+ 

e, auch für morire; - capitar male 
(von Mädchen), zur Hure werden, 

Caritìro, ta, part. von-capitäre, eins 
getroffen; - (von capo) mit einem Kopf 
verfehen, rund gewachſen, alè aglio, 
càvolo capitàto, 

Carıtazıiöse, s. f. das Kopfgeld, die 
Kopfiteuer. 

CarirsLLo, +, m. testina, cin fleiner 
Kopf; - das Kapital; - der Knauf an 
den Säulen; - capitelli, die Köpfchen 
aciviffer Pflanzen; - der Griff an der 

. Side; - capitello d’un libro, das Las 
pital am Bande des Buche; — fatt ca- 

ezzolo, die Marze an ber Bruf; — 
ir pietra da cauterio, ein corrofivis 
fher Stein, den man alé Brennmittel 
in der Ebirurgie gebraucht, 
+Carırerro , Aesitein, 

Carito, part. comprèso, begriffen. 

CaPITOLANTE, adj. der in einem Kapitel 
eines Stiftes oder Klofters Stimme hat, 

CarıtorLAag, ‘v. n. trattàre, capitulis. 
ren, einen Wertrag macben; - eine 
Schrift in Kapitel theilen. 

CarıtoLise, adj. zum Stift oder Ka— 


Cap 


pitel aehörig; - it. Sammlung Faifers 
liber Gelege in mittleren Zeiten. 

CarrroLaziòni, s.f. convenziòne, die 
Capitulation, der Vergleich, Vertrag. 

CariroLEssa, s. f. ein unordentlichesy 
durcheinander geworfenes Gedicht, ſcherz⸗ 
baften Inhalts; - in terza rima, wels 
bes ein Capitolo vorftellen foll; — fo 
wie man Madrigalessa jagt, wenn das 
Madrigale zu lang ift- 

CapitoLETTO, s. m. dim. von capitolo, 
cin Fleines italienisches Gedicht, fo aus 
Terzetten beftebt, 

CarıtoLixno, +. m. ſ. capitoletto; - 
Giove capitolino, ber Jupiter capitos 
finug, ‚ 

Cartroro, s.m. das Kapitel einer Schrift; 
der Inhalt, die Materie, wovon gehan⸗ 
delt wird; — ein italienisches Gedicht in 
ſcherzhafter oder fatnriiher Schreibart, 

| welches aus terzine beftebt; - capitoli, 
für patti, oder articoli d’ una conven- 
ziòne, die Punfte, Artifel eines Vers 
gleichs; — das Kapitel der Domberreny 
geiſtlicher Drdensritter oder Mönche; 
das Stift ; der Drt, wo das Kapitel vers 
fammelt wird; - ein Fleines Kapital an 
den zwey Enden des Müdens eines 
Buches; - in capitolo, adv. mit Bens 
fimmung des Kapitels, fapitelmäfig; - 
aver voce in capitolo, etwas zu fpres 
bin bey der Sade haben, 

CaprToMBOLÀRE, v. a. fare i capitöm- 
boli, burzeln, einen Burzelbaum mas 
ben, binabfallen, mit dem Kopfe vors 
aus, 

Car:TOMBOLÀRE, 2 s. m. der Burzels 

CarrromBoLatòRE,$ biume madt. 

—— i; s. m. ein Burzelbaum, 

Carrròne, +. m. $loretjeide, oder die 
aröbere Art von Seide; - die Aalraupe, 
oder Duappe. 

Cariròrza, +. f. eine Art Vögel im Mors 
gante des Pulci, wahrfcheinlih der Wens 

ſonſt torcicollo. 

Cariròso, adj. testereccio, capàrbio 


capòso, der auf feinem Kopfe befteht, 


19. 

Cirirözza, s. f. eine Eiche, deren obers 
fte Hefte abgehauen find, - 

*Carrtünpısı, s.m. pi, le adunanze de’ 
capi, die Verfammlungen der, Haupts 
perfonen einer Zunft, 

Carrrürto, adj. capitäto, was unter ben 
—— einen Kopf hat, z. B. der 


Carrvienne, s.m. der Gruͤnkopf, ein Thier 
in Brafilien, welches im Waffer und 
auf dem Lande lebt. 

Carıvönso, adj, {, capovérso, der erfte 
Veré in jeder Strophe cines Gedichts. 
Carmomanzia, s. f. Art Wahrſagerey 

aus dem Mauche bey den Heiden, 

Caro, »- m. testa, das Haupt, der 
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Kopf; - für capitolo, Kapitel in eis 
nem Buche; - auch: alles, was in irs 
gend einer Sache das Oberfte, das Nors 
nebmfte ift; - capo di letto, der Theil 
des Bettes, wo man mit dem Kopfe 
liegt; - capo di scala, der oberfte Ans 
fang der Treppe; - capo di famìglia, 
der Hausherr; - capo, Morgebirae; - 
capo (vom Waſſer), für pölla, vena, 
Quelle, Ader eines Brunnens; — capo 
di latte, die Sahne, der füße Mabm; - 
capo d’aglio, di cipolla, ein Kopf von 
Kuoblauch, Zwiebeln; - capo di spilla, 
der Kopf an der Stednadel; capo.di 
chiodo, der Kopf am Nagel; der Ans 


- fang oder das Ende einer Suche; — ca- 


po d’anno, das neue Jahr; - capo 
d’una strada, das Ende der Strafe; - 
cominciar da capo, von vorn anfans 
gen;- da capo, von Anfang; von vorn; 
- capo di tavola, die erfte Stelle an 
einer Tafel; - in capo al mondo, am 
Ende der Welt;- il capo della chiesa, 
der Papft ; - capobandito, der Aufuͤh⸗ 
rer einer Nduberbande; - it. für Eigens 
finn, eigener Wille: far di suo capo, 
nach feinem Butdünfen handeln;- auch : 
Perfon, und Stid Vieh, 3. B. una 
amiglia di cinque capi; un gregge 
di cento capi; - ein gewiſſer Zeitz 
raum: in capo all’ anno, am Ende 
des Jahres; in capo a due settimane, 
nach zwey Wochen; — capo d’opera, 
ein Meifterftüd ; cin fonderbarer Menich ; 
- capo d’asino, ein Eſelskopf (Schimpfs 
wort);- capo da sassate, ein Oalaens 
ferl; - ben den Webern: drappo a un 
capo, a due capi, eins oder zwerdraͤ⸗ 
tbiges Zeug;- fare ogni dì capo d’an- 
no, puͤnktlich ſeyn täglich in feinen 
Rechnungen; — girare il capo ad uno, 
einem fchwindeln; — lavare il capo al- 
trui colle frombole, einem fchaden mit 
Uebelnachreden ; oder auch einen durchhe⸗ 
cheln; lavare il capo all’ asino, Dopfen 
und Mal; an einem verlieren; - chi fa a 
suo modo non gli duole il capo, mer 


- nach feinem eigenen Gutduͤnken handelt, 


bat ein leichtes Gemuͤth; - viver colla 
testa nel sacco, fich nichts anfechten 
laſſen, forgenlog leben; - Iddio ti ten- 
ga le mani in capo, Gott habe dich 
in feinem Schußc; — chi sta a vedere, 
non gli/duole il capo, wen eine Sas 
che nicht angeht, der nimmt auch wenig 
Antheildaran; - rompere il capo altrui, 
einem den Kopf warm machen, unars 
duldig machen; - non aver altr’ occhio 
in capo, wie feinen Augapfel lieben, 
michté Liebered in der Welt haben; - 
non sapere dove dare il capo, fich 
nicht zu ratben wiffen; — alzare il ca- 
po, ftolz, wideripenftig werden; — ri- 
manere col capo rotto, andare a ca- 
po rotto, übel wegfommen, wobey zu 
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fur; fimmen; - ritornàre in capo, fo 
piel als incorrer male, auf dimen zus 
ruͤckfallen; übel dar Fommen; - rom- 
persi il capo, fid den Kopf zerbres 
chen, fid viel Mühe durch Nachdenken 
mahen; - battere oder urtare il ca- 
pò nel muro, aus Zorn oder Nene mit 
dem Kopfe wider die Waͤnde fanfen; 
oder etivas fchweres, aefabrliches unters 
nehmen; — a capo chino, a capo bas- 
so, a capo all’ in giù, mit gebeugtem 
Kopfe; - è meglio esser capo di gat- 
ta, che coda di leone, beffer der Ers 
fte in einem aeringern Face seyn, als 
der Legte in einem höhern;- cosa fat- 
ta capo ha, cine aefchehene , vollendete 
Sache hat etwas felbitftändiges, lobens⸗ 
werthes in fidi; -— metter capo (von 
Fluͤſſen), fo viel ald sboccare, sgorgà- 
re, metter foce, fi ergießen; - non 
trovare nè capo, nè coda, fich nicht 
beransfinden koͤnnen; — trarre a capo, 
venir a capo d’una cosa, cine Sade 
vollziehen, endigen, vollbringen, volls 
enden; — venire in capo, einfallen; - 
esser in capo al mondo, etwas jehr 
entfernt feyn;- trar dal capo una co- 
sa a uno, einem efivas ausreden;. aus 
dem Kopfe bringen; — metter in capo 
alcuna cosa ad uno, jemanden auf den 
Gedanfen bringen, ibn überreden: - ca- 
, vare altrui il ruzzo dal capo, jemans 
dem feinen Eigenfinn nehmen ;- correre 
per lo capo, im Kopfe herumaehen, im 
Ginne liegen; — essere da capo, wies 
der von vorm anfangen miffen; = sco- 
prirsi il capo, den Hut, die Miike abs 
nchmen; - cavarsi di capo una cosa, 
fich etwas aus dem Sinne vertreiben; — 
esser di suo capo, nach feiner Meis 
nung fenn, von eigener Erdichtung; - 
- non aver capo di far una cosa, nicht 
geſinut fenn, etwas zu thun; —: capo 
per capo, Gtüd für Stuͤck; von Punft 
zu Punkt; - aver il capo altrove, an 
etwas anderes denfen; — far capo di 
checchessia, ſich auf etwas fteifen; es 
heißt Auch: incapponirsi, feinen Kopf 
aufjeßens- far capo, anfangen; - qui 
fa capo il muro, da fängt die Mauer 
an; - far suo capo (von Fürften), re: 
fidiren; — far capo (von Geſchwuͤren), 
eitern, Eiter fegen; — far capo in un 
luogo, wo zufammenfommen, fich vers 
jammeln;- far capo a uno, fid an eis 
nen wenden; — dar di capo, fo wie 
capitare, arrivàre, irgendivo ankom⸗ 
men; - dar di capo in un muro, mit 
dem Kopf an die Wand rennen; — ca- 
. a. mascòondere, Merftefen (ein 
Spiel der Kinder); fare a capo na- 
scòndere, dag Verfteden fpiefen; — a 
capo alto, mit dem Kopf in die Höhe; 
- da capo a piè, vom Anfana bis zum 
Ende, vom Kopf bis zu den Füßen; - 
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capo d'accusa, der Hauptpunft der 
Anflaae, 

Caro Branco, s. m, (t. mar.) cit unge⸗ 
theertes Tau, 

+Caro {cavo), capolame, Tauwerf. 

Carosanpito, „m. das Haupt, der 
Anführer der Banditen; der Raͤdels⸗ 

führer, i | 

CAroBOMBARDIERE, s. m. der Oberbems 
barbdier, 

Caröc, s. m. eine Art kurzer indianischer 
Baumwolle, | 

Capocàccia, s. m. der Dberjiaermeilter, 

Caröcorta, s. f. das diefere Ende cine 
Stocks oder ciner Kolbe; - and: der 
Fort, einer Gtednadel, oder eines Nas 
gels. 

Carécenro, ia, adj. scimunìto, ba- 
lordo, dumm, albern. A 

Caroccaıdro, adj. was einen Kopf hat. 

Cardecia, s. f. (in der tosf, Mundart) 
großer dicker Kopf, 

CarocéòLL0o, s. m. cine Schwartenwurſt. 

— s. m. cine Kreuzgaſſe, Quer⸗ 
gaffe. 

Capocudco, s. m, der Mundfod, Obers 
koch. 

Carcprécr, s. m, ein Rottmeiſter über 
10 Mann. 

Caro D'OPERA, s. m. Meiſterſtuͤck. 

Carorita, s. m. der Fluͤgelmann. 

Carororno, s. m. Aufſeher über die 
Backoͤfen. 

Carocatto, s. m. der Koller bey den 
Merden; — ein Weinfenfer, der Wurzel 
gefaßt hat. | 

CAroGIRLo, s. m. vertigine, der Schwim 
del. i 

Capogiro, oder girachpo, s. m. f, ca. 
pogirlo; - fig. fiir pensiero, strava 
gante, Grille, wunderliche Einfälle. 

Caro GRöss0, 5. n, der Kaulfopf, Rolf; 
fove, in Baͤchen und Fliffen. 

CarocLavòro, s. m. tibl, capo d’öper: 
= Meiſterſtuͤck, eine vollfommene U 

cut, 

CaroLtrTo. s, m. paramento, Tapeti 
- befonders das Stüf Zeug, womit d 
Theil des Bettes bebangt wird, wo mu 
mit dem Kopfe liegt. 

CaroLEvÀRE, v. n. tomàre, 
Kopfe vorausfallen. 

CaroLevÀTo, part. mit dem RÀopfe < 
wärts aefalien, 

Carorìno, -. m. ein Koͤpfchen, Fer 
Kopf; - far capolino, heimlich bel: 
fchen, begucken. 

CiroLo, s. m. das Heft, der Stiel, 

CaromàgstRo, s. m. der vornebn 
Maurermeifter bey einem Bau; DB 
director. 

CaPoMAÀNDRIA, s. m. guardiàno di 
màndria de’ cavalli, Oberhirt e! 
Mierbeheerde, - 


mit de 
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*Caromese, s. m. il primo del mese, 
der erfte des Monats, . 
Capombrto, s. m. das caput-mortuum 
in der Ehemie ; der Sab im Diftilliraefàf. 
CarònA, (fem. von capòne) dänna osti- 
nàta, cin hartköpfiges, ftarefopfiges 
cid, 
Ciromicorne, s. f. die Hartnädigfeit, 
f. caponerla. 
CapoxaiMENTE, adv. 
bartnédiger Weife, halsıtarrig, cigens 
finnig, 

Caronìnre, v. a. (l’àncora) den Anfer 
auffatten, mit dem Hafen gewinnen, 
CaroxcèLLo, s. m. cin fleiner Starr; 

kopf, Trotzkopf. 


Cardte, s. m. ein dicker Kopf, ein Dick⸗ 


fopf; für testerèccio, capàrbio, ein 
Gtarrfopf, cin cigenfininiger Kopf; - 
it. (t. mar.) capone, die Kat, oder 
Kage, den Anker anfzufatten. 

CaronÈRA, f, capinèra. 

CaponerÌa, s. f. ostinazibne, capar- 
bietà, die Halsftarrigfeit, der Eigenſinn. 

Caro PER caro, adv. von Punkt zu 
Punft; ausführlich. 

Caroesk , adv. f, capopiéde. 

Carorı£pe, s. m. cin dummer Streich, 
ein arober Fehler. 

Carorigne und capopié, “adv. fo wie 
sossopra, das Oberfte ju unterftz vers 
kehrt. 

Caprorùngio, s.m. cin Mittel, das 
Haupt zu reinigen, 

CaroràLe, s. m. cin Anführer; cin Kors 
poral; il caporàle de’ birri, fo viel 
afs bargello, der Haͤſcherhauptmann; 
- der erſte der £iorenbedienten; - auch 
als adj. fiv principàle (felten), das 
Mornchmfte; le caporali città d’Ita- 
lia, die vornehmften Städte Italiens. 

*CarorAno, s. m. principäle, primo- 
maestro, capo degli altri, der Obere, 
Vornehmſte, Anaefebenite. Dea 

*CaporicciÀRE, .v. a. b, capricciàre, 
vor Furcht fchauern, 

*Caroriccıo, s. m. b, raccaprìccio, 
das Graufen; das zu Berge Stehen der 
Haare. 

Capomiòdbne, s. m, caporäle, der An— 
führer, Oberfte, 

Caroroviscıo, adv. verfebrt; dag Dbers 
fte zu unterft. 

Carorrocàno, s. m. DObergärtner, 

CaroscuòLA, s. m. plur. capiscuola, 
der Meifter von einer Schule, befonderg 
der Mableren, der viele Nachahmer bat. 

CarosöLvo, s. m. eine Zulage zur Loͤh⸗ 
mina eines wohlverdienten Soldaten. 

Carosquanna, s. m. Befchlehaber einer 
Eicadre von Schiffen; and: Contreads 
miral; — it. Hauptmann der Haͤſcher. 

Carorasto, s. m, der Kamm; - ein 
langliches Stuͤckchen Afenbein oben an 
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der Geige oder Laute, worauf die Sai⸗ 
ten liegen, ’ ì 

CarorRUPPA, s. m. NMnführer eines 
Zruppes, einer Bande, 

Carovènso, s. m. capivèrso, der erite 
Vers in einer jeden Strophe eines Ber 
dichte, x 

Eee. v. a. das Unterfte zu 

CapovoLTÀRE,$ oberft ftellen, 

CarovòLto, part. umgekehrt, dag Uns 

terſte zu oberft, 

Capra, ‚s. f. ein Mantel mit einer Raps 
pe; — Fe. die Kutte cimiaer Mönche, wie 
der Dominicaner und Benedictiner; - 
ein kurzes Mäntelchen der Kardinaͤle, 
Bifhofe und Domberren, mit einem Kas 
puͤſchon; · sotto la cappa del sole heißt 
in questo mondo; cavar cappa, o 
mantello di alcuno affare, en Ges 
ſchaͤft aut oder ichlecht zu Ende bringen ; 
- cappa, der Buchſtabe È; - uomo di 
spada, e cappa, ein Weltmann, der 
weder ein Gelehrter noch cin Geiftlicher 
ift;- is. cappa, Kaplaken; cappa del 
timone, der Brobf im Hennenatz +. 
prov. per un punto Martin perdè la 
cappa, um cin Auge war die Kub 
blind; - cappa di cielo, ein lichtblaueg 
Tuch;- cappa santa, oder di san'Gia- 
como, die Jakobsmuſchel. i 

Carrirx, v. a. scégliere, pigliàre a 
scélta, wählen, ausleſen, ausfuchen. 

*CarpAta, s. f. für scelta, die Auswahl. 

CarreGGIÀRE, v. a. völger sossöpra 
le manövre e le gomöne (benliegen), 
das Tauwerk auf den Schiffen umivens 
den; auch: ben günitiaem Winde die 
großen Segel ausipannen, und das 
Steuerruder feft anbinden, 

CarpÉLLA, s. m. eine Kapelle in den Kirs 
chen oder in den Häufern, mit einem 
Altar, um Mefle zu leſen; - e. für 
chiesuola , eine fleine Kirche; — auch® 
das jämmtliche Eher der Tonkfünftler, die 
zu einer Kirche, oder einem Herrn aes 

ören, deren Haupt maestro di cap- 
pella heißt, 

CAPFELLACCIO, s. m. ein großer md 
fhlechter Hut; - fare oder dare ad al- 
cuno un cappellàccio, fo viel alt da- 
re ad alcuno un’ bel rabbuffo, sver- 
gognarlo, eimen derb herunter machen, 
ihm einen Wiicher aeben; - cin Baum, 
um deſſen —— ſich die Weinreben ge⸗ 
ſchlungen haben. 


* CarrELLAsa, s. f. cine Hutmacherin, ciò 


ne Huthaͤndlerin. 

CarreLLàso, s.m. cin Hutmacher, Huts 
händler, 

Carrurrania, 5. f. der Kapellandienft; 
die Prabende eines Kapellans. 

CarPELLANO, s. m. cin Kapellan, Ras 
plan; auch: der Gehülfe eines Mars 
vers; — cappellano di corte, der Hof⸗ 
faplan, 


\ 
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CapreLLAÀTA, s. f. sberrettàta, ein 
Gruß mit Abnchmung des Hutes; auch: 
ein Echlag mit dem Hute; — ir. ein 
Hut voll. 

CAPRELLETTA, s. f. Feine Kapelle. 

CArrELLETTO, s. m, cin Hiütchen; ber 
Defel anf dem Gezelte; der Helm auf 
einer Diftillirblafe; eine Art kleiner Fals 
fen; - cappelletti, cine Art Reiter, 
auch Albanesi genannt; - cappelletto, 
der Schwamm der Pferde; eine Art 
Sturmbaube; - is. cappelletti da bin- 
dolo, das Schöpfwerf in den Waffers 
fünften, 

CarreLLièra, s. f. custödia dei cap- 
pélli, das Hutfutteral, 

CappELLina, ss. f. ein Kapellhen; - it. 
ein Hüttchen; - fante della cappellìna, 
fir uomo astuto; bizzarro, ein ſchlauer, 
feiner Vogel, ein pfiffiger Bruder; - it. 
die Rinne, welhe das Waſſer in die 
Traufröhre führt; Art Sturmbaube. 

CarreLLınAro, s. m. cine feifte mit Has 
fen, die Hüte daran zu hängen. 

CarpeLtino, s. m. ein fleiner Hut. 

Car£ıro, s. m. der Hut; cavarsi, trar- 
si il cappello, den Hurt abziehen; — it. 
cappello di ferro, fo ivie elmo, mo- 

‘rione, ein paia cine Sturmbaube ; - 
cin Blumenfranz; der Kardinalshut; — 
fare, o dare un cappello, oder un 
cappellaccio, einen ausfiljen; cappel- 
lo di chiodo, e di aguto, o di fungo, 

. die Kuvpe, der Kopf vom Naael, vom 
Schwamm; — der Hut, der Helm auf 
der Diftillirbfafe; - der Hut auf den 
©cdornfteinen;- prov. a chi ha cer- 
vıllo non manca cappello, der Ges 
ſchickte brinat fich überall durch, 

FÜAPPELLI DI CASTORO, Kajtorhüte, 

}CArPELLI DI FELTRO, Filzhuͤte. 

PCAPPELLI DI PAGLIA, GStrchhüte, 

*CaPPELLI DA SOLDATO, Soldatenhuͤte. 

+CaAPPELLI DI CANNA, Rohrhuͤte. 

+CarFELLI DI orını, pferdebärene Hüte, 

CArPELLÖNB, $. m. ein großer Hut, 

CarrerLüccıo, s. m. cin fleiner jchlechz 
ter Hut. 

CarpELLÙGOLA, s. f. die Haubenlerche. 

CarpPELLÙTO, ta, adj. kuppicht, mit cis 
ner Kuppe, mit einem Bufche Federn 
auf dem Kopfe, wiedie Hennen, Lerchen, 

Chrrerı, adv. fo wie cospetto, per 
Bacco! ein Zeichen der Werwunderung : 
poßtanfend! das wäre! * 

Chrrero, s. m. der Kaperftrauch, die 
Kaperftaude; die Kaper, 

CarprERòNE, s. m. cappùccio, cappe- 
rùccio contadinesco, eine Kappe der 

Fuhrleute oder Bauern, die binten an 
ihrem Mantel befeftiat ift, und im Mes 
genmetter über den Kopf aezogen wird; — 
prov. portare il capperòne, per fug- 
gir la ria ventura, fich gegen wibrige 
Zufälle vorfehen, 


206 


Cap 


CarpeRoTTÀTO, s. m. eine mit Kapern 
zugerichtete Speife, 

Carpenòcera, s. f. f, capperùccio. 

Carperùocio, s. m. die Kapuze an dem. 

Mantel, 

Carrıttro, s. m. eine kleine Schleife. 
Carrino, s.m. eine fleine Kappe. 
Cirrro, s. m. eine Schleife, ein Knos 
ten; cappio corsojo oder scorso]o, 
eine laufende, offenftebende Schleife; 
— die Maſche (von Bändern). 

PPITA ; . 
CarPITERÌNA, — — 
Capponàsa, s. f. der Stall der Kapaunen. 
CarponÀre, v. a. castrare i polli, i 

galli, die Haͤhne Fappen; überhaupt : cas 

ftriren; — capponar l’ancora, den Ans 
fer mit dem Hafen acwinnen. 
CarroxAta, s. f. übl, scapponäta, ein 

Kindtaufihmaung bey ten Bauern, mos 
bey Kapaunen gegeſſen werden. 
Carronäto, adj. gefappt; - polli cap- 

ponäti, Kapphaͤhne. 


| CapponciîLLo, s.m. ein Fleiner Kapaun. 


Carröne, s, m. cin Kapaun, Kapphahn ; 
- fiir capArbio, ostinàto, eiaenfinnia, 
halsftarrig; — der Hafen, den Anker zu 
gewinnen (auf der Sec). | 

Carrönıco, adj. von Kapaun, oder was 
in Kapaunbrübe gekocht ift. 

Capponigra, s. f. bedediter Gang in eis 
nem trofnen Graben, woraus 15 big 20 
Soldaten ungefehen ſchießen fonnen, 

CaròTTo, s. m. ein Kaputrod, em aes 
fiitterter Mantel mit einer Kappe; ein 
Rod der Soldaten und Matrofen, 

CarruccèrtTo, 5, m. ein Mäntelchen, 
gewöhnfich mit einem Kapufchen, wie 
ben den Mönchen, 

Carrucer, interj. fo wie cApperi, càp- 
pita, ſ. 

Carpùccra, s. f. Pattich. 

Caprucceràro, s. m. ein Schneider, der 
Kappen vder Mäntel mit Kapuzen macht, 

Cappuccino, s.m. ein Kapuzinermoͤnch; 
auch für cappuccetto, f,;- cappuccino 
dello sprone, das Gabelholz, womit 
das Gallion an dem Vorderiteven feftges 
macht ift. Cappuccìni nennt man and 
alle die frummen Hölzer zum Schiffbau, 

Carrùccio, s. m. die Kappe, oder Nas 
puze der Mönche; - cavolo cappuccio, 
Kopffohl; lattuga cappuccia, Kopfs 
falat; capuccio, fonft auch consélida 
reale, Ritterfporn, ein Kraut, 

Carra, s. f. cine Ziege, Geis; caval- 
care la capra, inverso il chino, fo 
wie andar a rompicollo, andar in 
rovina, etwas aefährliches unterneBs 
men, fich mit Gewalt ins Verderben 
ſtuͤrzen; - prov. vassi capra zoppa 
se lupo non l’ intoppa, man treibt 
feine DOfe Gewohnheit fo lange fort, 
bis man mit großem Schaden Hug 
wird; — capra, der Gtollpfahl der 
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Leberbereiter ; — zuweilen ftatt capri- 
corno, der Eteinbof, cin Himmelss 
jeihen; capra saltante, ein £uftzcis 
chen, eine Art rrwiiche; - andare cò, 
essere dove le capre non cozzano, ins 
Gefinanif fommen, oder im Kerfer 
fiben; - salvar la capra, e i cavoli, 
given Uebeln auf einmahl abhelfen; - 
chi ha capre, ha corna, chi ha polli, 
ha pipite, feine Luſt ohne Laft; — capra 
beift auch eine Art Folter; - ben den 
Maurern: der Bod, Bretter darauf zu 
legen, und darauf gu fteben. 

CapRÀGGINE, s. Æ galega, die Geis: 
raufe, 


' Carràso, s. m. ein Biegenhirt. 
: CarnarLı2vo, s. m. em Säugling einer 


Ziege, wie Jupiter. 


 Carrinıa, s. f. capràggine, galéga, 


Geisraute, Herzblume, 

CaprRÀRO, adj. {, capràjo. 

Carre, s. f. pl. große Knöpfe auf dem 
Außerften Rande einer Baleere, 

CarREòLI, s. m. pl. Schnedenftengel, 
ftenaelformige Figuren am forinthifchen 
Kapitäl. 

CarnésTA, s. f. dönna degna di capé- 


stro, ein galgenmäßiges Weib; Nabens - 


ans. 

Cırnesticcıo, (voncapéstro) s. m. ein 
ftarfer Strang, Strid;- für impic- 
cataccio, ein Galgenftrif, ein Schurs 
fe, der den Galgen verdient, 

CarREsTRERÌA, s. f. vivezza, licenziò- 
sa, Ausgelaſſenheit, Murhwille, 

CarrîsTO, s. m. f, capéstro. 

CarresTUÒLO, s. m. f, capestruzzo. 

CAPRETTA, È s f. cine fleine, junge 

CamnerTÌnA,$ Biege, 

Carretto, und cavretto, s. m. eine 
junge Ziege, ein junges Boͤckchen; - 
fig. cavar uno di capretto, fo wie 
farlo becco, einem Horner auffeßen; 
zum Hahnrey machen. 

CarreuòLI, s. m. ſ. capredli. 

*Carrezzo, s. m. b, caprìccio, ribrez- 
zo, Wunberlichfeit , Abfcheu, 

Carniàra, s.f. (im Waſſerbau) Vers 

a mit hölzernen Böden. 

Carmràrto, s.m. {,cavriublo, das Reh, 
der Rehbock. 

CAPRIBARBICORNIPEDE, adj. daß zies 
senbirtige, ziegenfüßige Gefchlecht (von 
den Faunen). 

*Carnicciàne, v. n. b, raccapricciäre, 
vor Furcht fchauern, die Ganfebaut aufs 
laufen. 


Carniccro, 5, m. ghiribizzo, fantasla, 
Brille, runderficher Einfall; - it. für 
raccapriccio, der Schauer vor Ent: 
fegen, und im Fieber;- aver capriccio 

una cosa, einem die Luft wonach ans 
fommen, aclüften; - (in der Mufif) eis 
me Art Phantafieen, da der Tonfinfiler 

Blog feinem Sinn und Genie folgt. 
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CarRICCIOSAMENTE, adv. wunberlicherz 
cigenfinniger, phantaftifcher Weife, 
CapriccrosITÀ, s. f. Wunderlichkeit, 
Carriccròso, adj. wunderlic, grilliay 
feltiam, 
Carrıcörno, s. m. der Gteinbof im 
Thierkreiſe. 
CapRIPICAZIONE, s. f. die Verbeſſerung 
der wilden Feigen, durch die Stiche ge 
wiſſer Juſekten. 
Carrırico, s.m. einwilder Feigenbaum. 
CAFRIFOGLIIO, 5m. auch maudreselva, 
Carrırörıo, $ das Geisblatt, die Wald⸗ 
winde; Je länger je lieber, 
Carrisno, «dj. f, caprìno. 
CaprnìLe, s. m. der Stall für die Ziegen. 
CapnimàLco, s. m. der Ziegenmelfer 
(en Vogel). 
CaPRINFERNÀLE, s. m. ein Hoͤllenbock. 
Carrìno, adj. von der Biege oder vom 
Bock; ziegenartig;— lezzo caprino,. 
Bodageftanf; — latte caprino, "ato 
milch; disputar della lana caprina, 
fo wie-dell’ ombra dell’ asino, um des 
Kariers Bart, um nichts bedeutende 
. Dinge ftreiten. 
Cirrio, s. m. übl. cavriudlo, dag Reh, 
der Nebbod. * 
CAFRIOGLA, s. m. auch cavriöla, eine 
Kapriole; ein zierliher Sprung, Lufts 
ſprung. 
CaprIOLÀRE, ». a. far capriole, Ka⸗ 
priofen, Luftipriinge machen, 
CarrıoLAro, ta, adj. (inMappen) mit 
Sparren verſehen. 
CaprioLeTtTA, s. f. ein kleiner Luft⸗ 
fpruna. 
CaprIOLETTO, s. m. ein Mehbödchen, 
Mehfalb; - ben den Neuern: eine Art 
feichtes Fuhrwerk mit zwey Rädern, Ka⸗ 


briolet. 
Carrı61.0, 2 s.m.ba8 Ne, der Rehbock; 
CarrivéLo,$ - capriuölo delle viti, 


cin Rebſchoß; Gäbelchen am Meinftod; 
(in Wappen) ein zerbrochener Sparren, 

CarrìreDE, adj. ziegenfuͤßig. 

CaPRIUÒLA, 5. f. das Weibchen des Rebs 
bud, die wilde Ziege. ; 

CAPRIZZANTE, adj. polso caprizzante, 
cin ungleicher , huͤpfender — 

Carro, s. m. bey den Schiffern: Kaper, 
Raubſchiff; - capro und caprio, für 
becco, Ziegenbod , Rehbod, 

CaPRòNE, gm. ein * garſtiger 
Bock; — fig. cin geiler Menſch. 

CAPRUGGINARE, v. a. verzuͤrchen, dem 
Boden an den Faffern in die Fugen der 
Dauben jeßen. 

CArRüscıNnE, s. f. die Verzuͤrchung, die 
Fugen der Dauben eines Faſſes, worein 
der Fafboden fommt. bia 

Chrsa, s. f. Bededung des Evangeliens 
buchs von Kryftall in mittlern Zeiten, 

CirsoLa, s,f. die Samenfapfel an den 
Blumen und andern Gewächien, Ä 


Gar 


Garbecro, s. m. dim. bon capo, cin 
Köpfchen, Feiner Kopf. 

*Carbrto, part. fiir capito, verftanden. 

Carzıdso, adj. cazidso, fraudolènto, 
verfänalich, betrieglih, im Neden und 
Schließen. ‘ 

Cana, s. M cin Maß zu trodnen Dinacn 
in Apulien, welches mit dem venetianis 
fchen Staro übereinfommt. 

CanasirroLe, s.}. pl. fo wie bazzé- 
cole, coserélle, Lappalien, Kleinigs 
feiten, nichtswürdiges Zeug. 

CARABAZZATTA, 5. f. intingolo, Art 
Rageut. ı | 

Caràse, s. m. ambra giälla, sùccino, 
der Bernftein, Agtſtein. 

Carasina, s. f der Karabiner, cin fur: 
zes Feuerrohr, das die Reiter an einem 
Riemen führen; aud cin Karabinier, 
eine Art leichter Reiter, 

CaraBINÀTA, s. fe ein Schuß mit der Kus 
gel eines Karabiners. 

CaRABINIÈRE, 5. m. Reiter mit einem 
Karabiner bewaffnet, 

Cinano, s. m. der Rennfäfer , Erdfäfer; 
carabo dorato, Gofdfäfer, 

Carasorrino, s. m. cin Gitter, wodurch 
auf den Schiffen Luft oben bineins, und 
der Dampf vom Kaminfeuer hinansdchet. 

Carachr, s. m. der Karafal, der perfias 
niſche Luchs. 

Carìcca, s. f cine Art Schiff bey den 
Portugiefen. 

CarÀcta, s. f. specie di titimalo, Wolfs⸗ 
mild. 

Caracd, sm. die Schnefenbohne, die 
Pohnenblume, cine purpurfarbige und 

| wohlriechende Blüthe. 

CanacòLLÀRE, v. n. zu Werde cine hals 
be Runde zur Linfen und Rechten machen, 

CarAcöLLo, s. m. eine gewiſſe Bewer 
aung zur Seite mit dem Pferde; - auch 
fo.viel als caracò, |. 

Carärra, 5. f. eine Flafche mit einem 
engen furzen Halie und diden Bauche. 
CARAFFINA, S. f. dim. von caraila, 
Cararrino, s. m.$ eine fleine Flaſche; 

Glas mit einem engen Halie, 

CaARAFFONE, s. m. cime große Karaffe; 

arofie aläferne Flaſche. . 
Canamzassa, fo beißt in Malta der 
Sorgfaame. 

CARAMENTE, adv. 
ärtlich, liebreich, freundlich; mit Lies 
é; auch für a caro prezzo, theuer, ) 

CARAMINDO, s. m. Die Gauchblume; das 
Schaumkraut. 

Caramégio,. s. m. auch caricatura, 
uöm piccolo e contraffatto, ein Zwerg, 
ein Feiner ungeftalteter Menſch. 

Caramücıa, s. f. Art Mujchel von Bras 
filien, gemeiniglich fravola genannt, 

CarancàÀne, vr (*. di mar.) wader arg 
beiten, - 
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Canaxna, 5. f. cime Art aromatifches 
und medieiniſches Harz. — 
CaranTÀNo, s. m. cin Kreuzer. 
Caranza, s. f. balsamiuo, die Balſa⸗ 
mine, eine Blume. 
*Caranzia, s. f. b. garanzia, Buͤrg⸗ 


ichaft. 

+Caranzie, Balſamaͤpfel. 

*CARAPIGNARSI, D.r. quasi impegnar- 
si, fich gleichjam verpflichten, anhetichig 
machen, 

*CARAPIGNÀRSI, V. r. impegnàrsi con 
paröle, fich mündlich anheiſchig zu et⸗ 
was machen, 

CaratARE, v. a. auf das allergenaucfte 
wägen; - ‚fig. pesàre minutamente, 
genau unterſuchen. 

CARATELLANTE, 5. m. einer von denen, 
welche die Haringe in dic Tonne legen. 
CaratiLLo, s. m. cin Faͤßchen, das laͤng⸗ 
fid und ſchmai ift, von ungefähr 60 

Maf. : 

Carìto; s. m. das Karat, der pier und 
zwanzigfte Theil einer Markt Goldes; 
oro di venti quattro carati, das voll: 
fommenfte reinite Gold; - ein Gewicht 
von vier Gran zu den Diamanten und 
Perlen. ud 

CARÄTTERE, s. m. segno, contrasse- 
gno, distinstiva, ein Charafter, Merfs 
mahl, Kennzeichen, Gepraͤge; — ir. die 
Hand-im Schreiben; aver nn bel ca- 
ràttere, cine ſchoͤne Schrift haben; ca- 
ratteri, die (gegoffgnen) Buchitaben, 
Lettern, Schritt; — der Charakter, die 
Würde, die Gemuͤthsart, Beſchaffen⸗ 
heit der Sitten und des Geiſtes einer 
Perſon. . 

+ CARATTERI DASTAMPA, Drudichriften, 
Lettern. | 

CARATTERISMO, s.m. derabgezogene Bes 
griff ven Charakter. 

CaRATTERÌSsTICO, ca, adj. distintivo, 
charakteriſtiſch, auszeichnend, unters 
fcheidend; - it. caratteristica, s. f- 
die Chavafferiftif, wefentlihe Eigen 
Schaft, wodurch fich cime Sache von der 
andern untericheidet. 

CARATTERIZZARE, v. a. einen Charafter 
oder Merfmahl einer Sache bevlegen ; 
auch: feyerlich für etwas erflären. 

CanaviLia, s. f. eine Art runder Schiffe, 
deren fich befonders die Portugieien be 
dienen; - pera caravélla, eine Ari 
Birne. 


CarsonAsa, s. f eine Kohlenbrennerin 
- it. eine Grube, Kohlen zu brennen 
Koblengrube ; cine Kohlenfammer; — cu 
enger finfterer Kerfer; carbonaje ode 
sodi, der Plag von fauberer Erde. è 
Buche, wo der Hirſch fein Geweih 
glaͤttet. N 

Carsonàrso, s. m. ein KÀoblenbrenne: 
Kohlenhaͤndler; der Kohler, Koblfifch. 

AL 
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Cansonàra, s. f. bragiudla, cin Stid 
Shweinfleifh, auf dem Nofte oder in 

der Pfanne gebraten. 

Cansoxàro, adj. (t. di chim.) gefättigt 
mit der Kohlenfäure, 

CanmsoncîLLo, s. m. der Rarfunfel; - 
eine Heine Kohle, cin Blutſchwaͤren. 
CarsöncHro, s. m.- ein Karfunfel; - 

cin Blutfchwären, eine Peftbeule, 

CarsoncHidso, adj. abbruciàto, riàr- 
so, verbrannt, verdorrt. 

Cansoncìxo, s. m. cine Fleine Kohle, 

CarsòxcoLo, s m. f, carbùncolo. 

Carzòne, s. m. die Kohle, glühend oder 
erlofchen; - für carbönchio, ein far; 
funfel; - eine Peftbeule; der Brandam 
Getreide, befonders an Korn und Weis 
zen, welches die Bauern auch colvon- 
chio nennen; - avvivare, destare i 
carboni, die Kohlen alühend machen, 
anblafen; - far come il carbone, che 
o cuoce o tigne, auf alle Veif Sha: 
den anrichten; - segnate questa cosa 
con un carbon bianco, fagt man von 
einem ungewöhnlich gluͤcklichen Vorfall ; 
schreibt diefes in den Kalender; -— a mi- 
sura di carboni, adv. fo ivie soprab- 
bondanza, baufenmweife, in Menge; - 
carbon fössile, Steinfohle; - fig. car- 
boni celesti, die funfelnden Sterne. 

Cansonena, s. f. (t. mar.) das große 
Stagſegel. 

CarzoxeTTO, s.m. cin Koͤhlchen. 

Carsòxico, adj. (chim.) àcido carbé- 
nico, Kohlenſaͤure. 

Cansonicia, s. fe Koblenftaub, 

Caronia, s. m. (chim.) der reine brenns 
bare Stoff der Kohle; Kohlenftoff. 

*Cansòrco, s. m. 6, carbönchio, eine 
Peſtbeule. 

CansùxcoLo ,} s. m. det Karfunkel; auch: 

CarsùncuLo,$ cin ſchmarzes ausgedorr⸗ 
tes Erdreich. 

Cansùno, s. m. (t. chim.) Benennung, 
dic man jeder Vermifbuna der Ùobfens 
fäure mit einer einfachen Subftanz beys 
lest. 

Cancime, s m. schéletro, carcassa, 
das aanze Gerippe eines todten Thiers; 
cin Yas, Luder; - is. ebemabls ein 
Kopfihmud für Frauenzimmer von Gold 
und Kleinodien, wie cin Blumenfranz, 

Cancire, (poetiſch) f. caricàre. 

Cancassa, s. f. cine Art Bombe mit eis 
fernen Reifen, fo aus Morfern gefchofs 
fen wird; auch fiir caroame, f, 

Cancasso, s. m. turcasso, farétra, ein 
Köcher. 

*Carcàro, adj. b, caricàto, beladen, 

CanceraMENTO, 5, m, Carceraziöne, 
die Einkerkerung. 

Canceràre, v. a. incarceràre, cinfers 
fern, in den Kerker fegen. 

Cancenatöne, s. m. birro, ein His 
ſcher, der — Gefaͤngniß fuͤhrt. 


Temo 


209 


‘Canciòrano, s. m. 


Car 


CARCERAZIÒONE, 5. f. f, carceramento. 

Circere, s. m. und f. (im plur. le càr- 
cerì) prigione, der Kerfer, das Ges 
finanif. 

CarcerIÈRE, 
Stockmeiſter. 

i INÒMA, s, f. ein Krebsichaden am 

uge. 

Carcıorasa, s. f. cin mit Artiſchocken 
beſetztes Beet. 

CarciòPALA, 5. fe 


s. m. der Kerfermeifter, 


uͤbl. carciöfo, ar- 

tichiöcco, eine Ars 
tiſchocke. 

Cancıöro, s. m. cine Artifhede;- fig. 
fo wie castrone, cin Dummfopf, 

— „m. cin Artiſchocken⸗ 
cet. © 

Canco, s. m. (poet.) übl, càrico, die 
faft, Bürde; - Ag. die Schuld, cine 
Gewiſſenslaſt. 

Canco, ca, adj. (poet.) für caricàto, 
carico’, belaftet, beladen, befchwert, 

Carpa, s. f. fo viel als cardo, die Dis 
ſtel (bevm Bembo), 

CARDANINDO, s.m. nasturzio indiàno, 
Miefenfreife, 

Canvamdme,? s. m. Kardamom, cine 

Canpamomo,$ gemwürzreiche Pflanze und 
Frucht. 


Canpire, v. a. die Wolle, die Tücher 
aufkratzen; kardaͤtſchen; fig. einem 
— nachreden, ihn durch die Hechel zie⸗ 
en. 
Carpàro, part. aufgekratzt, gekardaͤſcht; 
- fig. für terso, colto, rein, gebildet. 
Canparòne, s. m. ein Wollenfrimer; - 
fig. eig Verleumder. 
Canparüra, s. f. das Wollenfimmeny 
das Zubereiten, Kardätichen der Tücher. 
CARDEGGIÄRE, v. a. tirar giù d’ alcù- 
no a campàne dòppie, Bboſes nachres 
den, durch die Heel ziehen. 
CanpiîLLa, s. f. Heine Diftel. . 
CARDELLETTO,} s.m. ein Stiestip, Dis 
Carpertimo, $ ftelfinf; - fig. für uo- 
ino volubile, cin flatterhafter, unbe⸗ 
ftändiger Menfch, 
*CARDERÜGIO, s. m. b, cardellino, ſ. 
CAnDIACA, s. f. das Herzſpaunkraut. 
Carpiaco, male gardiaco, dag Herz 
fpannen, Herzweh. 
Canpracoia, s. f. das Herzweh. 
Canprarocia, s. f. die Lehre von den 
verjchiedenen Theilen des Herzens, 
Carpraromia, s. f. incisione del cuo- 
‘ re, Herzichnitt. | 
*CARDIınaLAno, adj. b, cardinalesco, 
cardinalizio. 
CARDINALÀTICO 3 s. m. das Kardinalat, 
Canpinaciro, $ die Kardinalwuͤrde. 
CarpINÀLE, s. m. cin Kardinal; — auch 
fuͤr cardine, Thirangel; das Vornehm⸗ 
fte, worauf alles beruht 7- i punti car- 
dinali, die vier Hauptacgenden in der 
Diramelstugel; - iyenticärdiyali, hie 


Car 
Winde, fo aus den vier Sauptacaenden 
der Melt blafen; - inumeri cardinali, 
Sauptzablen; - le virtù cardinali, die 
Sraupttugenden; — cardinali oder sti- 
piti, dic Kämpfer, oder die vieredfigen 
Säulen, worauf die fteimerne Dbers 
Schwelle der Chuͤre ruht. 
CARDINALESCO, adj. kardinaliſch, dem 
Carpısalizıo, $ Kardinal eigen; - co, 
lor cardinalesco, Purpurfarbe, 
CARDINALISMO, s. m. sable bra pr ai 
CARDINE, s. m. arpiòne, Angel, Thürs 
anael; - i cardini delcielo, die Pole, 
Carpìno, s. m. eine fleine Kardätiche 
bey den Hutmachern. 
Caroıoriro, s. m. Herzmuſchel. 
CARDIOSPERMO, 5. m. Herziame, Herz 
erbie, Re, 
Carno, s.m. die Diftel; Weißdiſtel; 
Kardendiſtel, die Milch zu laͤben: - cine 
Kardätiche, cin Wollenfamm; — dare il 
cardo ad alcuno, einen durch die Hu; 
chel ziehen, gegen — losziehen; - 
aver il pettine e’ V cardo, viel efien 
und trinfen. 


+Canpr, Kardätichen, Wollfragen. 

+CARDI DA CARDARE, Weberdijtel, Kars 
den. - 

+CarpI DA PANNI, Tuchkarden. 

CanponciLLo, s. m. spellicciòsa, die 
Kreuzwurz. 

CarposarvàrIco, s.m. auch virga pa- 
storis, eine Urt Diftel. 

+CarposantamaRIA, Mariendiftel, 

Cannosanto, s. m. Cardobenedicten. 

CarposcòLIMO, s, m, specie di car- 
ciöfo salvätico, eine Art wilder Artis 
ſchocke. 

CarEGGIÀRE, v. a. accarezzàre, vez- 
zeggiàre, liebkoſen, zärtlih thun; 
wertb halten ;- careggiarsi, v. r. fowie 
vezzeggiärsi, viel von fich halten, fich 
allzuzärtlich vflegen. 

LARE , Sesia. 

ARELLO, s. m. ein Kiſſen, Polſter; von 
Einigenauch für cèrcine, ſ.z - carello 
oder cariello heift eigentlich der Deckel 
des Abtritts oder Nachtſtuhls. 

Cartna, s.f. Schwimmfieldes Schiffes, 
der Theil des Schiffes unter dem Wais 
fer; - dar carena, ein Echiff auf die 
Seite legen, um es unten auszubeffern, 

CARENAGGIO, s. m. cine Werfte, bes 
quemer :Ort die Schiffe auszubeflern, ju 
falfatern; dieſe Handlung ſelbſt. 

CantnàRE, v. a. ein Schiff auf die Seite 
legen, um cs auszubeſſern, welches Fiels 
holen heißt; — it. carenare tra due ac- 
2 dem Schiffe eine halbe Kielholung 
geben, 

*CArönte, adj. (fat) b, mancante, 
mangelnd, fehlend, 

*Carfnzia,? s. f. (fat.) b. mancanza, 

° Caninza, $ der Mangel, f. 

Canesria, ff. dig Theurung, Dungerss 
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noth; - prov. a tempo di cArestia pan 
veccioso, in der Noth muß man fidy 
altes aefallen lafien; - carestia previ- 
sta non venue mai, Morficht beugt der 
Noth vor. 


*Carestìisia, s. f. für carestia, Theu⸗ 


Tuna. 

Carestòto, adj. bisognòso, nothleidend, 

CARETTO, s. m. (bl, càrice, das Ried—⸗ 
gras, die Igelkolben, Schmielen, 

Canczza, s. f. (meijteng pl.) die Liebko⸗ 
fung, Schmeicheley. 

‚CAREZZAMENTO, s. m. vezzeggiamento, 
das LiebFofen, 

CarEzzARE, v. a. accarezzàre, vezzeg- 
giàre, farcarezze, careggiàre, ſchmei⸗ 
cheln; liebFofen, 

Pera s.m. der liebkoſet, ſchmei⸗ 

elt. 

CarezzèvoLE, adj. lusinghèvole, pia- 
—— liebkoſend, ſchmeichelhaͤft, lich: 
reijgud. 

Cane? EVOLMENTE, adv. lusinghevol- 
— auf liebkoſende, liebreizende 

rt. 

Carezzina, 5. f. artige Liebfofung. 

CarezzòcciA, s.f. (meiftens im plur.) 
Bauerkareſſen, arobe Kicbfofungen, 

*Carco, s. m. fiir cArico, f, 

+Carraccì, s. m. (t. nat.) Art ameris 
kaniſcher Dammhirſch. 

CariatinE, s. f. eine Säule oder Stuͤtze 
in weiblicher Geſtalt ausgehauen (in der 
Baukunſt). 

Canràto, adj. cariòso, angefreſſen, von 
Knochen, 

*Carìso, s, m caMbla, ballo, ein Tanz, 
Kriegstanz in Reiben, I 

Ciurca, s. f. peso, càrico, die Laft, 
Buͤrde, für incarico, ein Amt, cine 
Bedienung, die Ladung eines Schießges 
wehrs, die Patrone; - dar la carica 
alnemico, den Feind anfallen; - carica, 
eines der Geile, womit die Segel zufam: 
niengezogen werden; il carica - basso 
per i pennoni, dag Geil, womit die 
Segelſtange hinuntergezogen wird, 

CARICAMENTO, Ss. m. il caricàre, bag 
Aufladen, Beladen, das Laden. 

Caricire, v. a. aggravùre, beladen, 
aufladen, Delaiten, aufbürden; - für 

“esagerare, übertreiben; - caricäre 
il basto addosso a uno, einemdie Bas 
fte auflegen, oder fig. jemand die Schuld 
acben; — caricare uno di qualche de- 
litto, fowie dar carico, einem ein Vers 
brechen zur Schuld legen; - caricare 
für pregare istantemente, pressàre, 
dringend bitten; - caricare il fucile, 
die Flinte laden; - caricarlabalestra, 
fig. fit mit Speifen vollftopfen; - ca- 
ricar busso, e caricar a basso, die 
Segel berablafien, unten zufammenzies 
ben; - caricar l’orza, die Orza, (daS, 
linfe Seil an der Segelſtange), anbolen 
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Cartzieben); - it. fig. fo wieernpiere di 
soverchio, überfüllen, zu voll füllen; 
and: fich fleifchlich vermifchen; - cari- 
car l’orza col fiasco, fich voll ſaufen; 
earicarsi,- v. r. für riempirsi, ag- 
gravarsi, fich überladen; — caricarsi 
addoso a uno, fo wie inoltrarsi, spin» 
.gersi, gegen jemand ftoßen; drängen ;- 
caricarsi di sdegno, fo wie incollerire, 
fich heftia erzürnen; - caricar la ma- 
no, die Dofis verftirfen, mehr woron 
nehmen; auch: allzu bart behandeln; - 
caricare uno di bastonate, eine tüchs 
tige Tracht Prigel geben; - caricar d’ 
ingiurie, di villanie, einen mit Schimpf⸗ 
worten beladen; - caricare un ritrat- 
to di alcuno, eten ſchoͤner oder ge 
ger mahlen, alserijt; - caricar l’ ini- 
mico, einen Anfall auf den Feind thun; 
- caricarla a uno, fo wie accoccàrla, 
jemandem einen Streich, Poffen fpielen; 
- caricare un racconto, eine Sace 
im Erzählen, im Reden übertreiben; - 
caricar un oriuolo, un girarrosto, o 
simili, cine Uhr, einen Bratenwender 
3c, awfzichen; -— caricar la tromba, 
due Pumpe mit Wafler anfüllen, fie in 
Gana zu bringen; — caricare a cassa, 
ein Schiff mit Waaren vieleu Kaufleute 
beladen; caricare a collegio, ein Schiff 
im Geſellſchaft mit mchreven beladen, 
CARICATAMENTE, adv. con caricatùra, 
auf cine tibertricbene Weiſe. 
Camicàro, part. geladen, beladen; — it. 
für affettato, auch: affectirt, übertrier 
fen; — in den Wappen: mit andern 
Stuͤcken bedeckt. | 
Camicatòdro, s. m. die Ladeichanfel der 
Tanonen. 


CanicaTörE, s. m. cin Auflader.- 
Caricartüra, s. f. cine übertriebene, las 
berliche Schildernna, Stellung, Karris 
faturz auch für carica, ſ. 
Cìnice, s. f. das Riedgras, die Schmies 
le, das Loͤſchgras. 
ChatcHETT0, s. m. cine fleine Laſt. 
Camzco , s. m. f, carica; - die Lait, 
Bürde; Ladung; - il carico d’ una na- 
ve, bie Ladung eines Schiffes; — die 
Labuna eines Laftthier8; - du Genua cin 
iſcher Eentner, zu Venedig 400 
Wind; — für incarico, der Auftrag, 
;= dar carico, fo mie in- 
caricare, beauftragen; prendere il 
carico —— ar s etwas auf fich 
nebmen ; T carico ad und, einem ets 
mas aufbürden, Schuld geben; — essere 
a carico d’alcuno, einem zur Laft ſeyn; 
“i e merci sono a carıco vostro, 
für diefe Waaren müßt ihr ſtehen; - un 
carico di legnate, eine Tracht Pruͤgel; 
Have dacarico, ein Laftihiff, Fracht: 
Ki — carico fürimposta, gravezza, 


ge. 
Ciazco , caricàto, adj. geladen, belas 
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den, befehwert; carico di cure, dipen- 
sieri, voll Gedanfen, Sorgen; - ca- 
rico d’anni, vom Alter beichwert; - 
‘carico di ferìte, voller Wunden;- co- 
lore carico, eine dunfle, ftarfe Farbe, 

Caricòso, adj. .tumöre caricdso, eine 
feigenähnliche Geſchwulſt. 

Carippr, s. f. cin aefährlicher Strudel 
in der Meerenge von Meflina;- prov. 
esser tra Scilla e Cariddi, zwifchen 
Thur und Angel fenn. 

Ciris, s. f. der Beinfraß, Knocheufraß. 
CarièLLo, s. m. das Floretband, Zwirns 
band; - für carello, der Privetdedel. 
CaRIGLIdNE, s. m. Ölodenfpiel; anges 

nehmer Glockenklang. 

Carina, s. //2 meine Liebe; mein Lies 

Carino, s. m.$ ber, mein Liebchen. 

CarıorıLATa, s. f. garofonata, Benes 
dictenfraut,- 

CarıorıLLo, s. m, dic botanifche Be 
nennung der gemeinen Nelfen, 

Carıdso, adj. angefault, angefreffen, 
von einem Knochen, 

*CARISMA, s. f. festivo dono, eine Gunſt, 
ein freundliches Geſchenk. 
*Carìsmate, s. f. (t. teolog.) gratis 

data, beiondere göttliche Gnade. 

CARISSIMAMENTE, adv. aufs theuerfte, 
liebreichfte. 

Carìssimo, adj. fehr werth, uͤberaus 
angenehm, fehr theuer. 

CARITÀ, si f. die chriftliche Liebe; die 

Carrrände,g Liebe zu Gott; die Mens 

CarITÀTE,) ichenliche; Mitleid, Barm⸗ 
berzigfeit; far carità, Almofen acben ;- 
ah per carità! umBarmberziafeit! trat- 
tare uno con carità, mit Liebe, Menfchs 
libfeit, einen behandeln; far carità 
insieme, auch far carità allein, abs. 

 gufammeneffen; — carità pelosa, eigens 
nüßiacr Licbesdienft. 


CaàrratèvoLe, adj. caritatlvo, mens 


fhenfreundlih, barmberzig, mildthäs 
tig gegen die Armen, 
CARITATEVOLMENTE, 
CARITATIVAMENTE, menſchenfreund⸗ 
lich, liebreich; — aus chriftlicher Liebe, 
aus Menſchenliebe. | 
Carıtarivo, adj. caritatevole, mens 

fchenfreundfich , mild, 

*CaritèvoLe, b, caritatèvole, f, 
*CARITEVOLMENTE, adv. 6, caritate- 

volmente, f. 

*CariTòso, adj. b. caritatevole, f, 
*Carìzia, s.f. b. carestia, Theurung, 

CARLETTE, Morfeilen, 

ARLINA, s. f. carlina bianca, enera, 
carlina nera heifr auch camaleone), 
berwur;. i 

Carrìnca, s. f. der Schwimmfiel eines 
Schiffes. 
Canrino, s. m. cine Art Silbermuͤnze, 

zu Floreny-6 crazie, oder 23 Groſchen, 

- zu Neapel gegen 3 Orofchen, 
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adv. con carità, 
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Canròra, alla carlbna, adv. trascu- 
ratamente, all’ ingrösso, nachläflie, 
obenhin, 

Carme, s. m. (poet.) poèma, ein Ge; 
dicht. ’ 

+ CanmeLITÀNno, s. m. ein Karmeliters 
mond. . 

CarmeLìto, s. m. b, carmelitàno, f, 

Carmesìno, s. m, ibf, crémisi, chér- 
misi, Karmeſinroth. 

CarmINÀRE, v. a. pettinäre, die Molle 
fimmen; - carminare un senza pet- 
tine, einen abpriigeln; — it. für risol- 
vere le ventosità del ventre, die Bläs 
bungen zertheilen. . 

Canminativo, adj. was bie Blähungen 
zertheilt. 

Carminto, s. m. der Karmiır, 
Cannkccıa, s. f. Schlechtes, garftiges 
Fleiſch. | 
Cannìccio; adj. (peggior) fehr finnfich, 
fleiſchlich. 
Carnacciòso, adj. carnòso, fleiſchig. 
CarnacciÙùTo, adj. f, carnacciòso ; 


viso carnacciùto, ein volles fleifchiges | 


Geficht. 
*CARNAGGIA, Db, carnäccia, f, 
Cannicero, s. m. ubl. carnàme, alles 
efbare Fleiſch; - it. *carnaggio, für 
marcello, strage, Gemetzel. 


Cannaciòne, s. f. die Farbe der Haut. 


des Menfchen; — carnagiòne fresca, 
vermiglia, cine muntere, vothe Ges 
fibtsfarbe. 

Carnàso, s. m. eine allgemeine Bearäb; 
nißftätte; befonders von Epitälern; - 
für Gottesader fagt man beffer ; cimi- 
terıo, campo santo. 

CARNAJUOLO, s. m, f, carnière. 

Carnariccio, cia (von carnàle) adj. 
er ſinnlich, der Fleiſchesluſt fehr erges 

en, 

Carnàce, adj. fleiſchlich, ſinnlich; geil; 
- fratello carnäle, feiblicher Bruder; 
- parenti carnali, Blutsverwandte ; - 
carnale, fleiſchliche Liebe; amica car- 
näle, eine Freundin fleifchlicher Wolluft 
wegen; — tarnale, innigft, herzlich; - 
carnale affeziòne, eine herzliche Lıebe; 
für lussuridso, uomo carnale, ein 
geiler Menſch. 

CarnaLino, adj. (im Scherze) affettuò- 
so, liebreic). 

CarnaLità, sn f. fleifchliche Begierde, 
Ginnlibfeit, Geilheit; auch für amo- 
revole, aftetto, herzliche Zuneigung, 
Sreundichaft. 

CARNALMENTE, adv. fleifchlich, geil, 
finnfich, wollüjtig; - usar con donna 
carnalmente, cin Weib beichkifen, 

CARNAME, s. f. cine Menge allerley Fleiſch; 


- cin Haufen todtes Mas; vivere di car-, 


name, fich mit allerley Fleiſch naͤhren. 
CanmasciaLARE) und carnescialàre, 
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v.n. Faftuadt, Karneval halten, ſchwel⸗ 
gent, 

CannascràLE, und carnesciàle, auch car- 
noväle, s. m. die Faſtnacht, der Faſching. 

CarnasciaLesco, f,carnovalesco, fafts 
nachtmaͤßig. 

CARNASſSsALE, s. m. ibf, carnovàle, ſ. 

CARNATÙRA, s. f. f.cCarnagiòne. 

Carne, s. f. das Fleiſch (der Thiere), 

' das Fleifch am Dbfte; - il peccato della 
carne, die fleifchlihe Sünde; gli sti- 
moli della carne, die Regungen der 
Wolluft; - far came, fare strage, 
macello, niedermegeln, morden; - es- 
sere in carne, wohl ben Leibe fern; 
rimettersi oder tornare in carne etc. 
wieder zunehmen ; mettere troppa car- 
ne al fuoco, fo wie voler far troppe 
cose a un'tratto, allzuviel auf einmahl 
vornehmen; — mi riesce carne grassa, 
fo wie mi fa stomaco, mi viene a 
noja, cs ift mir gum Efel; esser car- 
ne, e ugna con alcuno, in fehr ars 
genauer Verbindung mit einem fteben; 
- prov. tra carne eugnanonsiauom, 
che vi pugna, in Händel, in Streit 
unter Verwandten muß man fich nicht 
mengen; — non sa, s’ egli si sia car- 
ne, 0 pesce, er weiß nicht, oberlebt; 
er ift außerft dumm; - mostrar le car- 
ni, fchlecht geffcidet fenn. - 

Cannkrice, s. m. boja, der Henfer, 
Scharfrichter, cin Schinder ; - für uo- 
mo spietato, cin graufamer Menfch, 

Cirneo, adj. ficifhern, von Fleiſch. 

CARNESALATA,} s.f GSalzfleifh, Pofels 

Carnesecca, $ fleiich; mangiarla car- 
ne secca col pesce d’ uovo; - fig. 
mehrere Sachen vorfchlagen oder unter⸗ 
nehmen, damit weniaftens eine anges 
nommen werde oder gelinge, 

CARNESCIALÀRE, v. a. f, carnascialàre. 

C-rwescràLE, libl, carnoväle, f, 

CarnesciatEsco, adj. faſtnaͤchtig, Fare 
nevalifch; burle carnascialesche, Faſt⸗ 
nachtspoſſen. 

CARNEVALE, s. m. carnovàle, carna- 
sciale, 

CARNEVALEGGIÄRR , v.n. die Faſtnachts⸗ 
(uftbarfeiten geniefien. 

CarnevaLesco, adj. carnovalesco, f, 

Carnniccıo, s. m. die. Fleifchfeite an den 
Thierhäuten, Tbierfellens - das ficiz 
ſchige Abichabfel von den Häuten, went 
fie zu Pergament zubereitet werden, wels 
ches auch limbelluccio beißt; - auch 
Fleifh, wenn es ben febendigem Leibe 
aufgeriffen wird. 

+Canniccıo, Leimfeder, 

Carnicino, adj. càrneo, fleifchern, 
von Fleisch. 

CarnigRra, s. f. ſ. carniére. 

Cars — s. m. die Jagdtaſche, Weid⸗ 

Cannwifro, $ tafche, der Weidfad; — a- 
vere una cosa nel carniere, fo wie 
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averla in pugno, etwas fo gewiß als 
ſchon im Sade haben, 

Carsırıcına, s. f. tormento, marti- 
rio, strazio della carne, dag Metzeln, 
die Zerfleiſchung, Marter, Qual; auch 
der Marterrlag,, der Ort, wo das Mes 
Beln geſchieht. N 

*Carxice, adj. (fat.) cibi carnìli, 
Fleiſchgerichte; b. cibi di carne, cibi di 
grasso. 

Carxiìvoro, adv. fleiſchfreſſend. 

Carvnizza, (traliccio) Zwilch, grobe Lein⸗ 
mand. 

Carxsoserto, adj. ein wenig fleifchia, 

Girwosırä, s. f. pienezza dì carne, 

Ca —— die Fleiſchigkeit, ein Aus⸗ 

CarmosITÀTE, ) wuchs von Fleiſch. 

Carxòso, adj. carnacciùto, fleifchia, 
vol! Fleiſch; parti carnòse, pie Fleiſch⸗ 
theile, ben den Aerzten; ernia carnosa, 

Fleiſchbruch am Secroto. 

CarxovALE, s. m. f, carneväle. 

CarmovaLEGGIARE, v.n Karneval hals 
ten, luſtig zechen, ſchwelgen. 

CARNXOVALESſCO, adj. carnascialesco, 
faſtnachtmaͤßig. 

Cannùome, s. m. escrescenza dicarne, 
ein Auswuchs von Fleifh; mildes Fleiſch; 
- it. die Malzenicheide, die Enlinders 
ſcheide; eine Art Thierpflanze, auch 
uovo di mare genannt, 

Canstro, adj. fleifchig, wohl ben Leibe, 

Caro ; s. m. carezza, scarsità, Thes 
rung; and Mangel. N 

Caro, adv. theuer, von hohem Preis; 
costar caro, theuer feyn, 

Cano, adj. theuer, Foftbar, lieb, werth; 
angenehm; ella è la sua cara, fie ift 
keine Liebfte; fein Liebling; - tener ca- 
ro, für aver in pregio, einen lieb und 
werth Haben; — zumeilen für vornebm, 
fpröd: vi piaccia agli occhi miei non 
esser cara, fend genen mich nicht fo 
feröd; — tempi cari, there Zeiten; 
Theurung. 

Carda, s. f. ein kleines afrifanifcheg 


Cisòowa, s. f. rézza, dag Luder, Nas; 
eine Schindmähre ; ein lüderliches Weibs⸗ 
bi; ein Schandbalg; - für persona 
stitica, intrattäbile, ein unbändiger 
Etarrfopf. 

Canoswäccra, s. f. ein häßliches abs 
ſcheuliches Luder, ein Erzfchindfuder, 

Candra, s. f. cin Kreistan;, Ringeltanz; 
meiftens mit Gefana bealeitet. 

LARE, v. a. menär caröle, 
Recife tanzen, und dazu fingen. 

CasoretTA, ss f. cin Kreistängchen, 
Ringeltän;chen. 
andro, e. m. cine Krankheit, welche 
den Reif, als er noch grafig ift, übers 


CarostLLo, s. m, f. garoséllo, ein Cas 


ronficl, 


im 
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Caròra, *. f. eine Möhre, gelbe Ruͤbe; 
= für fola, fandonia, cine falfche Er: 
dichtung, cime Luͤge; daher piantäre, 

oder ficcar carote, Luͤgen aufbinden;- ‘ 
carota, auf Kauderwaͤlſch: das mannz 
fiche Glied, 
— s. f. cime große, garſtige 
uͤge. 
Caroràso, s. m. ein Möhrenhändfer; - 
parabolàno, cin Lügner, Windbeutel. 
CArgrire, v. a. piantar caröte, fil; 
nen, Wind machen, aufichneiden, 
CArötıne, s. fi Pulsader, Hauptader 
am Halſe. 
CaroTIÈRE, e. m. f, carotàjo. 
Canovàna, #. f. cine Karavane 5 eine gros 
fe Geſellſchaft reifender Kaufleute mit 
Laftthieren; auch eine Menge Kauffahr? 
denfchiffe, die mit einander jenen; — 
carovana, die Meerziiae der Maltheicrs 
Mitter, wozu ein jeder fraft der Ovs 
denéregel verbunden ift; - aver fatta la 
sua carovana, worauf ausgefernt, fet: 
ne Schule gemacht haben; — carovana 
heißt auch cin jeder Ueberfluß von Sas 
chen, 3. B. di pazzi v’ha tra voi ca- 
‘ rovana, cs gicht bey euch Narren im 
Ueberfluß. 
CarovîLLa, s. f. cine Art wohlriechen⸗ 
der Musfatellerbirn, 
CarovèLLO, s. m. cin Baum, ivelcher 
wobhlriebende Musfatellerbirnen trägt. 
Cardzzo, s. m. das Fleinfte Getreidemaß 
in Gicilien, 

Carpacco, s. m. cine Art gefütterter 
Muͤtze ben den Griechen, 

CarpàRrE, v. a, nehmen ergreifen; - fir 
andar carpone, auf allen Vieren air 
ben, kriechen. 


*CanpàNTE, s. m. fiircarràta, ein Was 


gen voll. 

CarpenTIÉRE, 5. m, legnajuölo , ein 
Wagner. 

Carrtsıo, s. m. die Kragenblume, der 
große Baldrian, 

Canperta, s. f. eine Art weiblicher Klei⸗ 
dung zu Venedig, 

Carrta, s. f. feimene Fafern, auf Wuns 
den zu legen. 

Canriccıo, s. m. eine Tracht Fauſtſtoͤße, 
Dhrfeigen oder Schläne ; dare un buon 
carpiccio, fo viel als dare di molte 
busse, derb abpruͤgeln. 

Cinprne,? s. m. die Hangebuche; der 

Cinrino,$ Gpindelbaum, 

CarPINÈLLA, s. f die italieniſche Hages 
buche; — der Hopfenbaum, 

Caneroncìmo, s. im. cinfleimer Karpfen, 

Carriòne, s. m. der Karpfen. 

Canrìre, v. a, mit Gewalt und ploglich 
wegnehmen; hafchen, ertappen; - auch 
für stracciare, zerreifen; — carpire 
in su’! furto, fowie cogliere, aufdem 
Diebftahl ertappen; - praes. isco. 

Carrita, sa. fi Fries; fangs und grobha, 


Car 


riges Tuch; auch ein Gewebe von 
Schweinsborſten oder Kuhhaeren. 
jCARPITEDALETTO, wollene Bettdecken. 
+CArPITE DA CAVALLO, wollene Prerdes 
decken. 
CARFITELLA, s. f. einelcichte Friesdecke. 


Carro, s. m. (Anat.) die Vorderhand; 


der Theil der Hand, der aus 8 Fleinen 
Knochen befteht. 

CarpoBALsamo, s. m. die Frucht des 
Balfambaume8. 

Carporìro, s. m.. (t. di mineral.) vers 
fteinerte $rucht, 

Carnròxe, adv. carpando, auf allen 
Nieren; andar carpone, auf allen Vie⸗ 
ren geben, 

"CARRADÖRE, s. m. und carratòre, cin 

- Wagner, auch ein Fuhrmann, 

Carràso, 5. m. Waaner, Wagenmacher. 

—— s.f. cine Fuhre, cin Wagen 
vol, — 

CarraTÉLLO, s. f. ſ. caratéllo,. ein Faͤß⸗ 
eh von ungefähr 60 Maf. 

Carrega, oder carreca, s. f. (t. mar.) 
die Billing, namlich der hervoripringens 
de oder gewolbte Theil des Hinterfchifts 
vom Hedbalfen bis zun Spiegel; = car- 
reche, die Gillingfnieen. 

CARREGGIÄRE, v. a. vettureggiàre, fahs 
ren, einen Wagen leiten; auf einem 
Karren fahren, 

CARREGGIATA, s, f. der Fahrweg, Fuhr⸗ 
weg; die Fubritrafic; - fig. uscir della 
carreggiata, aus dem Geleife fommen, 
ausfchweifen, 

CARREGGIATO, part. befahren; via car- 


reggiata, ein Fuhrweg, cin gebahnter : 


CA. 

CARBEGGIATÖRE, s.m. auchcarradöre, 
ein Fuhrmann; Kärner, 

CannßGGIO, s. m. carriàggio, cine Mens 
ac Fuhrwerf, Wagen, 

CARRETTA, 5. f. baröccio, ein Karren, 
befonder8 zum Holzfahren; ein jedes 
zweyradriges Fuhrwerk, auch chemabls 
für eine Kutſche; — carretta da can- 
none, Etüdlavette; carretta di nave, 
das Napert; - prov. mangiar col ca- 
po in sacco, come il cavallo della 
carretta, nicht für fein eigenes Brot 
forgen dürfen; - aver più mali, che 
il cavallo della carretta, mit Gebre⸗ 
chen überladen fenn, 

CarreTTÀJo, s. m. cin Kaͤrner » Fubrs 
mann, 

CarrerTÀTA, 5. f cin Fuder, cine Fuh⸗ 

c re; cin —— de 3 
ARRETTIERA, 5. f. cine Fuhrmaͤnnin 

' Kärnerin;- fig. eine Führerin, Leites 
rin (febr felten); la prudenzaiè la car- 
rettiera de’ costumi, die Klugheit ift 
die Leiterin der Sitten, 

CARRETTIERE, s. m. der Fuhrmann; - 
fig. fiir conduttore, guida, der Fuͤh— 
rer, Megicrer, 
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Cannettìno, s. m. ein Fleinér Karren, 
Wagen. 

Canrerto, s.m. ein kleiner Karren; and 
cin Schubkarrn. 

CARRETTÒNE, s. m. ein qroffer Farren. 
oder Wagen; befonders cin Proviantwas 
gen; ein ordinarer Poſtwagen. 

CARRIAGGIO, s. m. die Bagage einer Ars 
mee, oder Herrfchaft auf Waaen, oder 
Maulthieren; - auch für carrino, Was 
aenburg. 

CarricatòRE, s. m. (in Gicilien) übl, 
annéna, ein Kornmagazın, 

CannicèLLo, s. m. ein tleiner, ſchwa⸗ 
cher Karren, 

Carrigna, s. f. corso, carreggiäta, 
der Lauf, die Laufbahn; - far un car- 
riera, fo wie far un errore, oder pi- 
gliar un grancio, aus Uebereilung eis 
nen Febler begehen; einen Dod fhiehen ; 
- comperare, o vendere per carriera, 
ohne offenen Laden, unter der Hand vers 
faufen oder faufen; - atutta carriera, 
im vollen Laufe; - dar carriera a un 
cavallo, cin Pferd zum vollen Lauf ans 
fpornen, 

Carnino, s. m. trincea, ripàro dicar- 
ri, eine Wagenburg, o, 

CanrivòLa, s. f. ein Bett mit Madern; 
auch für carrùccio, carretto, f. 

Carno, s. m. der Karren (im plur. carri, 
und le carra) „ der Himmelswagen, ein 
Sternbild; - anftatt carrata, cin Fus 
der, cine Fuhre, wie un carro di le- 
gna, di vino; — a carra, a carri, fus 
derweife, in großer Menge; — pigliar 
la lepre col carro, fein Biel mit Be 
tachtfamfeit und fanafam erreihen; — 
mettere il carro innanzi a’ buoi, die 
Herde hinter den Wagen fpannen, ets 
was verfehrt angreifen; - ‘cercare cin- 
que ruote al carro, unfdyidliche Dinge 
fordern. 

Canröccıo, s. m, chemabls eine Art 
Triumphiwagen bey aroßen Fenerlichkeis 
ten der italienischen Mepublifen; es ftans 
den die Fahnen und die Ehrenzeichen der 
Stadt darauf; im Kriege war er, aleich 
der Bundesfade der Gfraeliteny der Ber: 
einigimaspunft aller Streitcuden ; jeder 
war verpflichtet, felbft mit Hingebune 
feines Lebens, denfelben zu vertbeidigen 

CARROZZA, s.f. eincKutiche, Staatswagen 

CarnrozzABILE, adj. (Benwort von stra. 
da) ein fahrbarer Weg. 

Canrozziso, s. m. cin Kutfchenmacher 

Carrozzine, v. n. in der Kutſche cin 
berfabren, 

Carrozzira, s. f. cine Kutiche voll Lew 
te; eine Spazierfahrt mit der Kutfche. 

CARROZZIERE, s. m. cin Kutfcher; auc 
ein Kutfchenmacher. 

Carrozzino, s. m. fleiner Wagen m 
einem oder zwey Plägen, 


CArnüsa, 5 f SJobamisbrot, eis 


Car 


Frucht; - cin ſieilianiſches Gewicht, det 
24fte Theil eines Gran, ||‘ —— 
CARRÜBEIO,) , zm.. der Johannisbrot⸗ 


Gi mer ’G baum; Sodbrotbaum. 


Cannùca, s. f. f. carrlichla. 

Canatccıö, s. m. citt Fleiner Farren; 
Gängelwagen, worin die Kinder das 
Laufen lernen, | | 

Cainrocora, s. fi. Kloben, Zugwinde, 
inwendig mit einer Rolle, Laften aufzus 
gieben; -— ugnerlecarrucole, einen bes 
eben, ſchmieren; carrucola fo ‚wie 
girandola, cin leichtfintiger, veränders 
licher Menſch. 

CanxvcoLiee, v. a. mit Flaſchenzuͤgen 
in die Höhe sieben ;- per met. carrtıco- 
lar uno, cinen durch Hinterfift zu et⸗ 


was verleiren. 
s. f. feiner Kloben, 


CARRUCOLETTA, 
Canmnucocina, feine Zugwinde. 


Canta, s. f. das Papier; carte, Bis 
cet, Schriften; le sacre carte, bie 
heiligen Bücher ; metterein carta, ivie 
metter in iscritto, zu Papier bringen, 
auffbreiben ; - allegar un libro atan- 
te carte, auch alla pagina, tin Buch 
auf dem und dem Blatte anführen; - 
si è voltata la carta, bas Blättchen hat 
fib gewendet; - avere uno a carte qua- 
rantotto, oder quarantanove, einen 
nicht leiden fonnen; - io non so, a 
quante carte egli mi abbia, ich weiß 
nicht, mie ich ben ihm angeſchrieben bin, 
— Carta, cine Handfchrift, Urkunde, 

ein Schuldbrief; — far carta, fit) vers 

fhreiben , cine Handichrift ausftellen; - 
carta bianca, Vollmacht; dar carta 
bianca, einem die Vollmadt überges 
ben; - un mazzo di carte, Karte, cin 

Epiel Karten; - giuocàre alle carte, 

Karten fpielen; - farle carte, die Karte 

mifchen ; - fig. far le carte, die Haupt; 

perfon ben einer Sache fpielen; -— prov. 
scambiar le carte in mano, einen bey 
offenen Augen betriegen; — fig. dar le 
carte alla scoperta, aufrichtig funs 
dein, oder reden; - tenér sù le carte, 
ſich nicht in die Karte ſehen laflen, feine 
Sachen gcheim halten; - aver giuocato 


Y 


una buona carta, oder aver ginocato” 


ben la sua carta, ein vortheilhaftes 
Geichäft ausgeführt haben; - carta geo- 
gràfica, Landfarte; - carta nautica, 
oder da navigare, cine Seekarte; - 
non lo troverebbe la carta da navi- 
gare, er ift weit und breit nicht zu fin: 
den; - carta di partita (t. mar.) oder 
contratto di noleggio, die Kartepars 
tie; — carta non nata, cartavergine, 
met 1 Pergament von der 
ut eines unacbornen Thiercs, 

+Canta AmponrETICcA (sugara), Loſch⸗ 
papier, 

+Canra pa scnivene, Schreibpäpier, 


215 


Car 


+Canta neaLe, Realpapier. | 

+CARTA DALETTERE, Pofts, Briefpapier, 

+Carta DA NOTE, Motenpapier, i 

+CARTA BOLLATA, Stempefpapier, 

|jCARTA pa InvoGLIO, auch carta man- 
ganare, Padpapier. i 

Carta DA canceLLERIE, Kanzellenpas 
Pier, 

+Canra azzurra, blait Vapier. 

Carra A METALLO, Gold, Gifberpapier, 

+Canra rurca (marezzata), türfifches 
Papier. 

+Carta coronata, gefaͤrbtes Papier. 
+CARTA DA sPALLIERE, Tapetenpapier. 
+Carta Dı seta, Geidenpapier, 
+CARTA vELLUTÀTA, —— 
CARTA DA STAMPA, Druckpapier. 
—— STRACCIA, Maculatur, Schrenz. 
ARTA PESTA, N 
CARTON PESTO, Papier mache. 

Canta pecora, Pergament, 

+Carra pa cantoccı, Karduspapier. 

Carta nonnata, Velin, Jungfernper⸗ 
gament, ì 

Carta AMAREZZÀTA , und übl, marezzà- 
ta, s. f. tuͤrkiſch Papier; mellenformig 
aefärbtes Papier, * 

ARTABÈLLO, 5. m. auch scartabéllo, 
ehedem cin jedes ſchaͤtzbare Buch; - jet 
ein gemeine8 gefchriebenes Büchlein, 

CAarticcıa, s. f. allerley fchlechtes, uns 
nüges Papier; Maculatur; - dar car- 
tacce, eine abfchlägige Antwort geben. 

Carta DA strÀccio, s. f. carta stràc- 
cia, Loͤſchpapier, fchlechtes Papier. 

Carta DI rÈcenA, s. f. bl, carta pé- 
cora, f, ; 

Canta DORÀTA, s. f. Goldpapier. 

Canràso, s. m, cartàro, cin Papiers 
händler, Papiermuͤller. 

Carta MAREZZÀTA, Ss. f. f, carta ama- 
rezzàta. a 

Chrramo, s. m. zafròne, die Bürftens 
Pflanze, der Saflor. 

Carta NONNATA, 5. f. Jungfernperga⸗ 
ment, 

Carta rEcorina, carta pecora, s. f. 
Pergament. 

Cartapresta, 5. f. Papier, welches gere 
weicht und zu einer Mafle gemacht wor⸗ 
den; franz. papier mache, - prov, 
‘restar di carta pesta, wie verfteinert 
bleiben, 

Cartàro, s. m. J. cartàjo. 

Canrastràccra ,.s. f. Schlechtes Papier, 
Löfchpapier;- fig. ſchlechtes Zeug von 
jeder Art, 

Canta sucantE) s. f. uͤbſl. carta sùga- 
ra, Papier, welches durchichlägt ; Loͤſch⸗ 
papier. 

Cantàra, s. f. die Seite eines Blatter, 

+CARTE GEOGRAFICHE a LandFarten, 
CARTE DA NAVIGARE, =, 

ica —“ $ Seekarten. 
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+Canre Da Gruoco, Gpielfarten, fine, 
mezzane, grosse etc. 

}CARTE DA rarocco, od, delle minchia- 
te, tarocchi, Taroffarten. 

CanreGGIÀRE, v. a, corrispondere, eis 
nen Briefwechlel unterhalten; - ein 
Buch Blatt für Blatt durchblättern; 
den Yauf, die Strafe eines Schiffes auf 
auf der Seefarte nachſehen; - für giuo» 
car alle carte, arten ſpielen. 

CanrTEGGIO, s. m. der Bricfivechfel. 

Carrèrra, s. f. cin Gtreifen Papier, 
oder Pappe mit einer JInſchrift; - die 
Inſchrift felbft; - zuweilen für porta- 

oglio, die Brieftafche, 

CARTEELARE, v. a. pubblicàr cartélli, 
Manifefte herausgeben. 

CarréLLo, s. m. ein öffentlich angefchlas 
gener Zettel, um etwas befannt zu mas 
chen; — ein Pasquill; - ein Ausfordes 
rungsbrief. | 

Cantesiàno, na, adj. cartefifch, cartes 
ſianiſch. 

CartizRra, s. f. die Papiermuͤhle. 

CantiILÀGINE, s. f. der Knorpel, 


CARTILAGINEO i 
CantILAGINÒSO 3 adj. knorpelig. 


Cartoccrère, s. m. Art Patrontafche, 
darcin man die Kanonenladungen tout. 

Canrtoccìno, s. m. ein Papierdütchen. 

Cartòccro, s. m. cine Dite, Papiers 
dute; - cartocci, aerollte Zierathen an 
den Kapitälen der Säulen; - portare 
il cartoccio, am Halseiſen fteben mit 
einem Gchandjettel auf dem Ruͤcken; 
- auch: eine Patrone, Flinten s oder 
Stüdladung. 

Canrtoràso, s. m. cin Papierbnbdler, 

CarroLÀre, v. a. die S 
Buche oder in einer Schrift mmerireny 
paginiren, 

reed. s. m. ein Tagebuch auf dert 

CartoLÀro, $ Schiffen; - ie. für gior- 
nàle, diärio, auch fonft ein Tagebuch 
pa Haushaltung oder denfwirdiger Sas 

en, 

Carrorino, s. m. Geide, Gilber oder 
Gold auf dünne Pappen gewidelt, zur 
Stickerey. 

+Caartorını, Kartiſanen. 

+Carrox PEsTO, Papier mache. 

+CartonI, Prefifpine, 

Carròne, s. m. die Pappe, Pappendefs 
fel; - cartone, cin ftarfes Papier, wors 
indie Figuren ausgefchnitten find, die 
auf frischen Kalk gemabit werden follen ; 
- der Glanzy fo den Wollzeugen geges 
ben wird; — dare il cartone oder dar 
il lustro ai panni, den Tuͤchern den 
Glanz geben, 

CartùÙCccIA, s. f. ein Papierdhen, 


Canùsa, s. fi f, carrùba, Johannisbrot. 


Canùzo, s, an, f,carrùbo, der Fohanniss 
brotbaum, 


Cinvi, s. m. der Feldkuͤmmel. 
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Cantweuta,, s. f. cin Fleiſchwaͤrzchen; 
Feiner fleiſchiger Auswuchs; caruncula 
lacrimale, die Thraͤnenwarze. 

CAruncuLeTTa, s. f. ein Feiner fleifchis 
ger Auswuchs. 

Casa, s. f. Haus, Wohnung; casa vil- 

; derèecia oder casa di campagha, ein 

. Landhaus; — it. für casàto, Geſchlecht; 
Familie; fürdomicilio, Seimath; tut- 
ti gl'individui d'una famiglia, alle 
Perfonen im Haufe; - casa estinta, 
cine —— Familie; - essere di 
casa, Hausfreund ſeyn; ins Haus ges 
boren; - casa di correziöne, ei 
Zuchthaus; - it. fir patria, Vaters 
land; partirsi di casa, aus dem Lande 
achen; - casa di Dio, das Gottesheus, 
die Kirche; - casa del diavolo, die 
Hölle; - le dodici case del sole, die 
zwoͤlf Zeichen der Sonne im Thierfreife ; 
- casa di negozio, cin HanMungss 
haus; - aprir casa, ober pigliar casa, 
feine eigene Wirthichaft anfangen; — 
fare, disfar casa, eigene Mirthichaft 

halten, fie aufheben; - star cell’ oc- 

Chio a ;casa, auf feine Hausgefchafte 
bedacht ſeyn; aud) überhaupt auf feiner 
Hut feyn; aver i suoi pensieri a casa, 
feine Gedanfen beyfammen haben; - fig» 
tornare acasa, fowigtornare al pro- 
posito, wieder auf ben Hauptzwed foms 
men; - prov. la savia femmina rifà 
Ia casa, e la matta la disfà, cin gus 
tes Weib hilft dem Haufe auf, ein fchlechs 
tes richtet 8 zu Grunde; — casa fatta, 
e vigna posta, non si sa quel ch’ ella 
costa, zn bauen und MWeingärten 
anlegen Foftet mebr als man anfänglich 

(aubt; - chi fa la casa in piazza, od, 
a fa alta, od, la fa bassa, niemand 
kaun es allen Leuten recht machen; — 
tanto è da casa tua a casa mia, quan- 
to da casa mia a casa tua, ich bin 
nicht fchlechter,, wie du;- star di casa, 
wohnen; uscir di casa, ausgehen; sta 
in casa Zorzi, in casa Memo, jtatt 
in casa di Zorzi etc. 

Casacca, s. f. eine aefütterte, warme 
Sade, die über andere Kleider gezogen 
wird; casacca di lacchè, die Jade eis 
nes Lauferg; — voltar casacca, die ans 
dere Partie ergreifen; feine Meinung 
ändern, 

Casiccra, s. f. ein großes ſchlechtes Haus; 
- fig. far casaccia, ſich unter feinem 
Stande verheuratben, 0 

Casäccıo, s. m. ein fchlimmer, aefährlis 
cer Zufall; - a casaccio, adv. fo mie 
sconsideratamente, obenbin, unbes 
dachtfamer Weife, ind Gelag hinein; — 
uomo a casaccio, fo wie uomo scon- 
sideratissimo, ein fehr unbefonnener 
Menſch. i 

CasaccòNnE, s. m, (accrescit.) bon ca- 
sacca, ſ. 


Cas. 


*CasìcGro, s. m. für casamento, f. 
Casàce, s. m. cin Feines Dorf. 
CasaLinco, adj. caserèccio, hausmäs 
ia, dem Haufe eigen; affari cassa- 
inghi, Hausgeichäfte; pan casalingo 
oder casareccio, hausgebackenes Brot; 
î donna casalinga, ‚eine haushaͤlteriſche 
rau. 

*Casarìwo, s. m. für tugùrio, die Hüts 
te, cin Bauerhaus. 

SALÒNE, $. m. f, casolàre. 
Cassmarta, s. f. die Kafematte in der 
Feftung; - Gefangnif der Soldaten, 
Casamento, s. m. ein großes Haus; 

eine Meieren, 

Casìàre (accasàre) v. a, verheurathen; 
ein Band machen im Brettſpiel. 

CasanÈLLA, s. J. casùpola, ein fleis 

CasareLLìma,$ nes Häuschen. 

Casira, s. fi Q der Gefchlehtsname; 

Casìro, s. m.$ auch: 
. felbft. 

CASATEM“BLA, s, f. cine Art Fleiner, guter 
Kaͤſe. 

— s sf. eine große Schlaͤfrig⸗ 
eit. 

CascamEnTO, s. m. das Fallen, der Fall. 

Cascambnrto, s. m. (in diefer Redensart 
gebräuchlich) : far il cascamorto, gegen 
ein Frauenzimmer über alle Maßen vers 
fiebt tbun. 

CascantE, part. ton caschre, auch! 
wankend, fchiwach;- cascante für cion- 
dolante, berabbangend, wie die Perlen 
oder anderer Schmuck an den Obrrins 

en hängen; - cascante per fame, der 
id vor Hunger faum fortichleppen 
faun; - cascante di vezzi, ſehr affecs 
tirt, voll ribertriebener Ziereren. 

CascirE, v. n, cadère, fallen; cascare 
il naso, le braccia, il fiato, allen 
Muth finfen laffen; — che ti caschi il 
fiato, daß du des Teufels waͤreſt! - gli 
cascano i vestiti di dosso, er hat feis 
nen ganzen Fetzen am Leibe; - auch für 
gli tornan male addosso, die Kleider 
paffen ibm nicht; - cascar il cacio su 
macheroni, etwas recht gut zu Statten 
fommen; - cascar fra le vecchie, 
and: portar i frasconi, alt werden; - 
cascar della fame, faft verhungern, 
a fterben; - cascar di sonno, 

r Echlaf nicht mehr auf den Beinen 
—— konnen; - gli è cascato di col- 
o, er it bey ihm in Ungnade gefallen, 

Cascira, # f. cadüıta, der Ba - cas- 
cata d’acqua, cin Wafferfall. 

Cascatìccio, cia, adj. accasciàto, hins 
fallig, ihwah, ’ 

Cascardso, adj. f, cascaticcio, (heut zu 
Taac) meiftens für facile a innamo- 
rarsi, der fich leicht von Liebe cinnebs 
men fäft. | 

Cascuerto, s, m, elmetto, cin Helm, 

Cascràsa, s. f. graticcio dove si pòngo- 
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Cas 


no le formelle del chcio, eine Fledbte, 
worauf man die Stüdfe Kaͤſe fegt, 
Cascina, s. f. die Kaͤſe⸗, Milch⸗, Buts 
terfammet; der Milchhof. 
Ciscio, s. m. càcio, formàggio, der 
Käife;- auch: der Name; die. Dede 
zur Papierforme in Papiermüblen. 
Casciòso, adj. cacidso, fäfcartig, 
CasciuòLo, s, m. magerer Käfe, 
*Casco, adj. b. cadüco, hinfällig. 
Casco, s. m. b. &lmo, celäta, cin Helm, 
CiscoLa; s. f. Art Getreide, die man in 
Italien vorzüglich wegen des Strohes 
faet, woraus die Strohhüte gemacht 


werden, 

Castıta, s. f. ein Häuschen; Kartene 
haus; - casello, ffeine Vierecke, die 
zahlen im Rechnen einzuſchließen; - 
ar caselle, cin Geheimniß mit Lift 
beraugfoden; -— caselle, die Fächer 
in den Huͤlſenfruͤchten. 

CaseLLina, s. f. 2 cin Zellhen, kleines 

CaseLtìno, s.m.$ Behaltnif. 

Caseòso, adj, cacidso, fafeartia. 

Caserèccro, adj. haͤuslich, zum Haufe 
gehörig; pan casereccio, Hausbrot; 
- Dei caserecci, fo wie Lari, Haus 
adtter; utensili caserecci, Hausges 

— 
ASERELLA, 

CASERELLÌNA, s. f. cin Häuschen. 

Caserma, s. f. Kaferne, eine Soldaten⸗ 
wohnung in der —— 

CASETTA, s#. f. 3 uschen;- per sim. 
casette dell’ api, fo wie céllule, die 
Zellen der Bienen. 

CasertìNA, s. f. ſ. caserélla. 

Casettìno, s. m. cin Feines Landhaus, 

CasifRa, s. f. fattoressa, massàja, cis 
ne Haushdlterin, Auffeberin im Haufes, 
auch für fantesca, cine Magd, 

Casiène, s. m. guardiäno della casa, 
ein Hausverwalter, Hausverweſer. 

*CasiLe, s. im. b, casìpola. 

Casimiro, Kafimir, 

ASÌNA, so f. ein Häuschen; ein Fleis 
Casınina, $ nes Haus, 
Casino, s. m. cin feines, artiges Haug, 

meiftens auf dem Lande, oder in cinem 

Garten zur Luft; - casino de’ Nobili, 

eine Art Kaffees oder Spiclhaus für den 

Adel in verfchiedenen Städten Italiens, 

beſonders in Venedig und in Tosfana. 

CasìroLa und casùpola, s. f. ein Haͤus⸗ 

en, cine Hütte, cin Feines, ſchlechtes 
aus, 

*Casinàro, adj. b, caciàto, mit Käfe 
beftreut; - (im Scherz und fig.) licbs 
lib, ſchmackhaft. 

Casìssimo, s.m, (superl. son caso, nur 
in diefer Nedensart aebräuchlich) : il 
casissimo fü etc.,der große Fall war rc. 

Casìsra, s.m. ein Cafuift, der die Ges 
iviffensfragen enticheidet; auch: cin 
Bud von ſolchem Inhalte, 
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Caso, s. m. avvenimento, accidénte, 
Fall, Rural, Beaebendeit : — esser in 
caso di morte, fo viel als: in Todess 
gefahr ſeyn; — casi d'amore, Liebes⸗ 
begebenbeiten;- per, od, a caso, durch 

einen Zufall, zufälliger Weile; — dato 
il caso, wenn fich der Fall ereianete; = 
caso che, in caso che, falls, im Fall 
daß; — in ogni caso, auf jeden Fall;- 
uomo a caso, ein Menſch, der alles 
von ungefähr thut, ein Unbedachtſamer; 
- caso di coscienza, cin Gewiſſensfall; 

‚= caso di legge, ein Nechtsfall; - ca- 

"so, Sache von Wichtigkeit; non fa ca- 
so, dag hat nichts zu bedeuten; ciò 
non mi fa caso, dieß thut mir nichts; 
- far caso di una cosa, fich worauf 
perlaffen, etwas achten; non è uomo 
da farne caso, er ift fein Mann, auf 
den man rechnen kann; - fo caso, di 
partir domani, ich bin gefinnt, mors 
gen abzureifen; - caso, der Cafus in 
der Sprachlehre;- questa cosa fa, oder. 
è mio caso, diefe Sache ſchickt ſich für 
mid; - caso, der Punft, worauf es 

- anfommt: questo è il caso, bieranf 
fommt es an; - prov. Vimmagina- 
zion fa caso, die Einbildung ftellt die 
Sachen vor, alg wenn fie wirflich wären, 

Casöccra, s. f: ein ziemlich großes, aber 
fchlehtes Haus, 

Casorina, s. f. (Bent, von mela) eine 
fleine Art rotber Mepfel. 

CasoLarÀccro (von casoläre), s. m, cin 
fchlechtes, halb zerfallenes Haus. 

CasoLAäre, s. m. auch casaldne, ein 
halb eingefälfenes Haus, | 

ns (von casa), s. m. cin großes 

au » 
Cisdso, adj. der nichts als Gefahren 
ficht; aͤngſtlich, furchtſam. 

CasòrTA, 5 ein ziemlich großes 

Casörro, s. m.) Haus; cine Hüfte 
von Brettern. 

Cisrıo, adj, mare càspio, das fafpifche 
Meer. 

Caspo, s.m. uͤbl. rovo, Brombeerftaude, 

Cassa, s. f. eine vieredige Kifte von Holz; 
ein Kaften; — für bara, cin Sara; - 
cassa di letto, od, lettiéra, eine Betts 
ftelle; - cassa d’oriuolo, Uhrachäufe; 
- cassa d’occhiali, die Finfaffuna der 

‘ Brillen; — casse, die Anzuͤge am Mes 
b hf; - cassa, ober calcio dell’ ar- 
chibuso, der $lintenfchaft; - auch für 
arnia , ein Bienenftod;- die Geldkaſſe; 
tener la cassa, die Geldfafle führen; - 
die Höhkung hinter dem Ohrfelle; - ca- 
ricare la nave a cassa, ein Schiff in 
Gemeinfchaft mehrerer Kaufleute bes 
frabten; - cassa, für tamburo, die 

‘ Zrommel: batter la cassa, die Troms 
mel rühren; (meiftens) Soldaten mers 
ben; - fig. batter la cassa addosso 
ad uno, einen verfehreyen, verleum⸗ 
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den; — dr. der Bod, Kutfcherfik, in 
Toskana cassetta, in der Lombardie 
serpa. 

*CassiLe, adj. fibf. mortàle, toͤdtlich; 
che ti venga la cassàle, daß du todts 
franf wuͤrdeſt. 

CassamÀnra, s. fe cin Kaſten in Geſtalt 
eines Badtrogs, 

CASSAMENTO, 5. m. f, cassaziòne. 

Cassaranca, s. f. cine Lade in Geftalt 
einer Bank; - prov. esser destro co- 
me una cassapanca, veder Geſchick 
noch Gelenk haben. 

Cassàìre, v. a. cancéllàre, dipennàre, 
annullare, vernichten, aufheben, auss 
ſtreichen; - für unfräftig erklären; - 
cassare soldati, servitori etc., fo wie 
licenziarli, Soldaten, Bedienten ꝛtc. abs 
danfen, | 

Cassano, s. m. (t, mar.) die Echanze eis 
nes Schiffes. 

CassatùRA, s. f. cancellamento, Kuss 
loͤſchung. 


‚ Cassàva, s. f. Mehl von einer Art Wur⸗ 


el, woraus gewiffe Voͤlker ein Getraͤnk 
ereiten. il 

CassaziònE, 5. f. cancellamento, die 
Tilgung, Aufhebung; für estinzione, 
Abſchaffung; Austdfbuna;- Entlaffung 
vom Dienft ; - für annullazione, Ents 
fräftung einer Schrift. 

+Cassa pa scHIoFPò, da pistola, Flin⸗ 
tens, Viftolenfchäfte, 

|Casse D’OCCHIALI, Brillenringe, oder 


Faffuna. 
Uhrgehäufe, Uhr⸗ 


}Casse DA ORIOLI, 
ſchraͤnke. 

CasserETTO, s. m. fortino, eine kleine 
Feftung, cin kleines Fort. 

C\ssero, s. m. der Doble Leib, der Thos 
rar; - ein fleines Fort, cin Fleines, fes 
po Schloß; - cassero di galea, das 

erippe einer Galeere; - cassero di va- 
scello, der Hinterfaften eines Schiffes. 

CasseròLa, 5. f. das Kaftrol, Kaflerof 
(ein Kuͤchengeſchirr). 

Cassetta, s. f das Käfthen, Kiftchen, 
Laͤdchen; ein Nebenfäftchen in einem 
großen Kaften; — cassetta da viàggio, 
der Nachtftuhl auf der Reife; casset- 
ta da sputarvi, das Spudfäftchen; - 
cassetta da pecchie, ein Bienenftod 
- cassetta, der Sobriftfaften der Buch 
druder;- ein Käftchen, worin das Fini 

‘ ben der Mutter liegt, damit es nich 
verlegt werde; - cin Almofenfaften ode 
Etod; - prov. il guadagno va dietr: 
alla cassetta, es ift dabey fein Gewinn 
- der Kutſchenſitz, Bod; - andare, mi 
stare a cassetta, fo viel alè guidar 
cavalli, die Pferde einer Kutſche Ter 
fen; - cassetta, inden Mühlen: de 
enge Kanal unter dem Numpfe, iv 

durch mach und nach das Getreide ar 
den Muͤhlſtein fällt; - cassetta da ca 
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cese, der Kaften, oder die bretterne 
Einfafiuna unten an den Maften Heiner 
Schiffe; - cassetta de’ tribunali, 
Sportelkaſſe. 
CassertACCIA, s.f. ein alter oder ſchlech⸗ 
ter Kaſten. 
Cassrriso, s.m. cin Kaftens, Kiftens 
macher. 
+CAsserre na eroco, Gpiclfäftchen. 
Cassette DA cozorı, Karbefäftchen. 
Cassertìna, s, f. 2 ein Heines Kaftchen, 
Casserttino, s.m.$ Kiſtchen; ein Schub⸗ 
lade, cin Schubkaͤſtchen. 
CassettòNE, s. m. cine Commobde, oder 
ein hoher Kaften mit Schubfuchern. 
Cissra, 5. f. die Kaffia, der Mutterzims 
met; - dare l’erba cassia, naͤm— 
fich cassare, abdanfen, abfereny (cine 
fcherzhafte Medensart). 
}Cassıa FISTOLA, oder cassia in canna, 
Nobrenfaffie, 
+Cassia caserına, die beite Sorte der 
Cassia nera. 
+Cassra GAROPANATA, Nelfenfaffie. 
{CassiLIGNEA, cassia lignea. 
CiAssina, s.f. (Entemol.) der Schildfäfer, 
Cassitne, s. m. der Kaflıer. 
CassrLicine, 5. fi auch dénte cavalli» 
mo, Bilfenfraut, 
Cassicìcnea, s. f. der Nelfenzimmet. 
Cassina, s. fi die RKaffinenftaude; die 
Theekaſſine. 
— , nf. Caſſiopeja (ein Sterns 
bild), 
Casso , s. m, das Hohle der Bruft; der 
‘+ Tborar; - die vordere Deffnung des 
Hemdes. 


Casso, adj. privo, vuoto, cassàto, ent⸗ 


blößt, beraubt, leer; — it. für spento 
vano, annichilato, eitel, unnuͤß. 
Cassora, s.f. die Kapiel, worin der 
Same vieler Pflanzen entbalten ift. 
CassonÀccro, s. m. cin NRumpelfaften, 
großer, Ichlechter Kaften, 
CassoxcèLLO, s. m. ein Käftchen: 
CAssöxe, s. m. ein arofer Kaften, eine 
große Lade; ein Sara; mandare uno 
al cassone, einen ums Leben bringen, 
CassoxeTTO, s. m. ein fleines Kiftchen, 
Kaͤſtchen. 


Cissuza per cuore (vom lat. capsula), 


das Herzhaͤukchen. 

— — là cassulàri, 
die Bänder, welche ‚die Herzbhäutchen 
ufammenbalten; vena cassulàre, die 
Biutater 1 welche durch die Herzbänds 

eht. 

è „nn f. cùscuta, das Filjfraut, 

Casriona, sf. die Kaftanie; - "auf 
den Schiffen: castagna, od, castagnuo- 
la, cin Klamp oder Kreuzholz; casta- 
gnuola di ferro, cine eiferne Klam⸗ 
mer; - prov. la donna è come la ca- 
stàgna, bella al di fuori e dentro la 
magagna, dag Weib ift wie die Kaftas 
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nic, von außen ſchoͤn, bon inwendig 
wurmſtichig; fig. castagna, die weibs 
lime Scham, ſ. fica; — castrare la 
castagna, in die Kaftanie fchneiden, 
damit fie im Braten nicht zerplagez - 
cavar la castagna. colla zampa del 
gatto, andere vors Loch fchieben; — 

‘.color di castagna vecchia, bunfels 
braun; - castagna di terra, die Erds 
nuf, Erdfaftanie. 

Castacniccıo, 5. m. Saftanienbrot, 
Brot von Kaftanienmehl. | 

CasracniTO, s, m. ein Kaftanienwald, 

CASTAGNETTA, s. f. f, castagnöla. 

Casragnino, adj. faftanicnartig, faftas 
nienbraum, 

Casrieno, s. m. cin Kaftanienbaum; 
auch das adj. von castagna, und fo viel 
alg castagnino; - cavallo castagno, 
ein Fajtanienbraungs Pferd; capegli 
castagni, faftanienbraunes Haar. 

CAsTAGNOLA, s.f. f(cine Kaftanie;- ca- 
stagnole, fo wie nàcchere, fappers 
hoͤlzchen, melche man an die Finger bes 
fefttat, und a. unter dem Tanzen 
gegen ‚einander fchlägt. : 

CastagcnoLe, Klampen, Klammern, 

CasraonéLo, 2? adj. faltanienbraun ; fas 

CasraGnudLO,$ ftanienartia; - fico ca- 
stagnolo und castagnuolo, eine Art 
Feige. 

CasracnuòLo und castagnölo, 
ein Kaftanienbäumchen. 
Casracnuzza, s. f. eine Feine Kaftanie, 
CasraLpERtA, s. f. iibl, fattorla, Meies 

ren, Meierbof, 

CASTALDIÖNE, } s. m, ein Mermwalter der 

CastraLpo, Güter eines Andern, uͤbl. 
fattöre di campagna; - it. der Gpei 
femeifter in den Sofpitàlern, 

CASTAMENTE, adv. pudicamente, keuſch, 
zuͤchtig. 

Casrakìre, s. f. thoniger Stein mit 
der Gestalt einer Kaſtanie. 

CastELLÀNA, s. f. cine Burgbewohnerin. 

CasteLLANERÌA, s. f. die Eaftellancyz 
Burgvogtey. 

CasreLLAazia, s. f. tie Schloßhaupt⸗ 
mannfchaft, Buravogtey: die Herrichaft, 
der Gerichtsbezirk des Eaftellans, 

CasreLcàno, s. m. der Schloßhaupt⸗ 
mann, Schloßvogt, Burgvogt; ein 
Burabewohner, . 

CasreLLÀmo, adj. tom Schloſſe, zum 
Schloſſe gehörig, einem Schloſſe ähnlich. 

CasteLLire, s. m. castello rovinàto, 
bicöcca, ein altes, verfallenes Schloß. 

CasreLLÀTta, s. f. laͤngliches Faf , wor 
mit man in Italien Wein und Moft 
verführt, — 

CASTELLATO, adj. (in Wappen) mit vier 
fen Schlboſſern, mit Figuren von Burs 

en bededt. 

+CastELLETTA, s. f. cin fleincs Schloß; 
cin kleiner Sieden, 


s. m. 
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CasreLrerto, s. m. cin kleines Schloß, 
eine Fleine Burg, ein feiner Flecken; - 
eine Mühle, harte Steine zu fchleifen; 
ein Inftrument mit einem Gtahlrade, 
Gteine zu bohren. 

CasteLLìna, s.f. eine Art Kinderfpiel 
mit drey Nüffen (franz, rangette). 
Casttıro, s. m. ein Schloß, ein bemau—⸗ 
erter Fleden (im pl. castelli und ca- 
stella, f.); - it. für rödcca, eine Fes 
ftuna, Bura; - il castello d’avan- 

. ti, il castello di prua, die Bad, das 
BVordercaftell eines Schiffes; castello 
di poppa, auch cassaro, das Hinter: 
caftell; — castello heift auch ein Nam: 
melbock, Prähle einzufchlagen; - auch: 
eine Hafvel, Laften aufzuziehen; — ca- 
stello dell’ oriuölo, das Raͤdergehaͤus; 
= prov. far castelli in aria, Gchlöffer 
in die Luft baueu. . 

CAsSTELLÖTTO, s. m. ein beträchtlicher 
Fleden. 

CasreLLùccio, s. m. cin kleines Schloß; 
- prov. far castellùcci iu aria, £ufts 
fchlöfer bauen, feinen Lieblingsideen 
nachhängen, 

CASTELVETRÄRE, v. 4. fritifiren, tadeln; 
wie Castelvetro, ein fehr beißender 
Kritiker des fechzehnten Jahrhunderts, 

*CastICÀRE, v. a. f, castigàre. 

CASTIGAMENTO, s. m. gastigamento, übl, 
castigo, die Zuͤchtigung. 

CastIGÀRE, V. a. gastigàre, punire, 
flcstiocn, ftrafen, beftrafen; — it. dag 

eppige, Ueberfluͤſſige weglaflen; ein 
Buch von allem Anftöfigen reinigen, 

CastIGAzIONE, s. f. ſ. cargo: 

CAstTIGLIÒNE, s. m. f, castelletto. 

Castico, s. m. auch: gastigo, pena, 
die Züchtigung, Strafe. 

CastiTà, s. f. die Keufchheit, Ebrbarfeit, 

Casro, sta, «dj. pudìco, feufch, zuͤch⸗ 
tig, ebrbar, rein, 

Casto, s. m. fo wie agnocasto, Keuſch⸗ 
lamm, 

Castòne, s. m. der Kaften eines Ringes, 
worin die Steine gefaßt find, 

Casròne, s.m. b, castöro, f. 

Cisrore, s. m. Càstore e Pollùce, cin 
feuriger Dunft, ein Luftfener, fo fi 
an die Maften der Schiffe anbinat. 

Castörro, s. m. Bibergeil, ein Arzneys 
mittel, von den Bibergeilen gemacht. 

Castoro und castöre, s. m. der Biber, 
Caſtor. 

|+CastrrapINA, 
fleiſch | 

Castrarica, s. f. in fo fern man fagt: 
far castrafica ad alcuno, einem die 
Feige weifen, aushöhnen, 

CASTRAMENTAZIONE, $, f. accampa- 
mento, degli antichi, die Abftedung 
des Lagers, die Kunſt diefes qu thun, 

CastrANGOLA, s. f. der gemeine Name 
der Scrofolaria, Braunwurz. 
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CastraporcàLrt,? s. m. en Edinet 

CastRaPORCI, fchneider; - it. ca- 
straporcelli, ein fchlechtes ftumpfes 
Meffer, 

Casrrine, v. a. entmannen, vperfchneiz 
den; die Hoden ausichneiden; — castra- 
re i polli, die Hähne fappen; — ca- 

‘ strare, oder auch intaccar le casta- 
gne, in die Kaftanien fchneiden, daf fie 
im Praten nicht plaken; - fg. castra- 
re alcuno, tarparlo, einen demütbig 
raachen, einem die uͤberfluͤſige Macht 
benehmen ; - to’, castrami, oder 0 ca- 

stra questa! fo fagen die Italiener hoͤh⸗ 
niſcher Weiſe, mit gemachter Feige uns 
ter dem Angelicht desjenigen, der etwas 
verlangt, was ihren Unmuth erregt. 

CasrratàAccro, 5. m. ein elender, jchlechs 
ter Caftrat. 

Casrràro, s. m. der Shops, Hammel; 
- cin Derichnittener; — ein caftrirter 
Saͤnger. 

CastrATO, adj. verſchnitten, caſtrirt; — 
in der Wappenkunde: animali castra- 
ti, Thiere, ſo die Geſchlechtstheile nicht 
zu haben ſcheinen. 

CastratÙRA, 7 s. f das Caſtriren, die 

Castraziòne ,$ Entmannung; der cas 
ftrirte Theil, 

Castrénse, adj. beni castrènsi, das im 
Kriegsdienft erworbene Gut eines Gobs 
nes, 

Cisrrica, 5. f. der Neuntödter. 

Castro, s. m. (latein,) bl. castéllo, ſ. 

Castronäiccro, s. m. ein ftarfer , fchlechz. 
ter Shops, Hammel; — fig. cin dum⸗ 
mer Kerl. 

CASTROMMAGGEINME, s. f. ſ. castronerla. 

CastroncÈLLO, s. m. ein junacr Schoͤps, 
Hammel; - cin einfältiger Tropf. 

CasrrònE, s, m. Shops, Hammel; - 
Sig. Dummfopf; - male del castrone, 
fo viel al$ tosse, infreddatura, der Hus 
ften, Schnupfen. a 

CastronErÌA, 5. f. balordàggine, scioc- 
chezza, die Dummheit, Einfalt, Als 
bernheit, 

Castruccino, s. m. eine alte Münze von 
£uffa; von Castruccio Castracani. 
geprägt. 

CasuàLe, adj. zufällig, ungewiß; i ca- 
suàli, auch gl’ incerti” subst. zufaͤlli⸗ 
ges Einfommen, Accidenzien. 

Casuacità, s. f die Zufälligfeit, unges 
fähre Beacbenbeit. - 

CASUALMENTE, adv. accidentalmente, 
zufälliger Weiſe, von ungefähr. 

Casuarina, s. f. der Kafuarbaum in Oſt⸗ 
indien, i 

CasvArio, s. m. der Kaſuar. 

Casùccia und casuzza, s. f. cin Heine 
ſchlechtes Haus, 

Casuceràccia, 5, f. ein altes, baufällis 
ges Häuschen. 

Casuccina, s.f. ein ſchlechtes Häuschen. 
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*CisuLa, sE f. casìpola, ipie casuc- 

CasùPoLa,$ cìna, f, 

*Casùro, adj. che sta per cadere, was 

einfallen will, 

Casuzza, s.f. f, casùccia. 
Carackustica, s. f. die Kraft zu brens 
nen, durch de reflectirten Strahlen- 
*CaracéLTo, ta, adj. b, sorprèso, ac- 
chiappàto, erwiſcht, ertappt, übers 

raſcht. 

CATACOMBA, 5. f, eine unterirdiſche Gruft, 

Caracatsı, s. f. pl. die Anwendung eis 
nes unſchicklichen Wortes in einer Res 
de, 3. B. inargentato a oro, vergols 
det; ferrato d’argento, mit Silber be: 
ſchlagen. 

CATADIOTTRICA, -2. f. die Lehre von ges 
brochenen Etrablen, 

Carapıorr£nıco, adj zur Lehre von den 
aebrohenen Lichtftrahlen gehoͤrig. 

Cararırco, das Trauergerift, Parade: 
bert, das castrum doloris; - Aud für 
palco, eine hölzerne Bühne bey einer 
feverlichen Gelegenheit.’ 

Capariscıo (a catafàscio) adv. ohne 
Drdnung; verwirrt untereinander, 

Caràrora, s. f. cine Art Betäubung, 
Schlafſucht. 

*CATAPRATTA, s. f. corsaletto, giàco, 
ein Panzerhemd. 

*CATAPRATTO, 5. m. uomo armäto, ein 
Küraffter der Alten, 

+CATALANA, ſicilianiſches Tannenhar;. 

Cararessia, s. feine Laͤhmung am gans 
zen Leibe, eine Art Schlagfluß. 

CaraLTTICO, adj. der vom Schlage ges 

rührt iſt. 

CaraLETTO, s. m. cine Todtenbahre; zus 

wilen für lettiga, cin Traafeffel, 
CiriL0o6o, s. m, elèénco, registro, ein 
Verzeichniß. 

CaraxancHE, s.f. (Botan.) das Staͤrk⸗ 

fraut, die Maffelblume, 

CarspÈccHIAa, s. f. cin bergiger, harter, 

unfruchtbarer Ort, Boden, 

CATapLasmÄ, s. m. cin 

Maſter, Ueberſchlag. 

CarapurTA, s. f. cine Art Kriegsmaſchi— 

ne, Dieile zu ſchießen, cin Geichoß bey 

den Alten. 

Carapuzza, s. f. Purgirkoͤrner, Spring: 
former, ein Àraut. 

ICATAPUZZA MAGGIORE, Granatillkoͤrner. 
Cararuzza minoRE, Gpringfürner, 
ataRRÀLE, adj. fatarrbalifb, was 
Ehnupfen , Fluffe veruriacht; febbre 
eatarrale, Schnupfen, Fluffieber. 

Carano, sm. Schleim, Feuchtigkeit 
aus. dem Kopfe; für raffreddöre, 
Eobnupfen; - avere il catarro di al- 
cuna cosa; ſich einbilden, es fonne 
einem etivas aelingen, man fonne etivas 

Stande bringen, 
Tarnnoxäccıo, 4 m. farda, auch; 
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sornàcchio, cin fehr ftarfer Stod} 
fbnupfen, Katarrh. 

CATARROSAMENTE, adr. mit Katarrh, 

Carannòso, adj. ſchnupfig, was Katarrh 
verurſacht. 

CarARTICO, adj. (medicamento) eis 
purgirendes. abführendes Mittel. 

CATarRzo, s. m. seta grossa, Flockſeide/ 
fchlehte, arobe Seide; - für immon- 
an sudiciùme, Unrath, Schmutz, 

oth. 

CarTAsTA, s. f. cine Klafter, cin Stoß 
Holz; ein Scheiterhaufen; — sonare a 
catasta, ausprügeln, 

CaTtASTARE, v. a. accatastàre, eine Aufs 
lage nah Schägung der liegenden Güs 
ter machen. 

Carastisı, s.f. ein Theil des griechiſchen 
Zraucripiels. 

Catasto, s.m. eine Auflage nach dem 
Verhaͤltniß der gefchästen ficaenten Güs 
ter; für registratura degli stanzia- 
menti del catasto, das Paaerbuch, 
worin alle Feldgüter nah ihrem Maß 
und Schaͤtzung eingetragen find. 

CATASTRO, 5. m, f, catasto. 

CATÄSTROFE, 5. f. Veränderung in cine 
aanz entgegenaefegten Zuftand; — der 
Ausgang, die Entwidfung des Trauers 
fpiels; auch überhaupt ein traurigcs 
Ende, 

*CATAUNO, adv. b, cadaùno, ciasche- 
dùno, cin jeder, 

Carecnîsi, s. f. spiegazione della 

' dottrina cristiana. 

CarecuISMO, s. m. der Katechismus, der 
Inbegriff der chriftlichen Lehre. 

CATECHISTA, Ss. m. cin Katechet, dev 
den Katehismus lehrt, 

CArecuistico, adj, was zum Unterricht 
im Epriftentbume dienen kann. 

CAarzckızzAre, è a. fatechifiren, im 
Ehriftenthume unterrichten; - fig. ca- 
techizzäre alcuno, einem vorpredigeny 
einen belchren wollen. 

CarecIsMO, s. m. f, catechismo. 
Care, catecù, Cate, 
— s. m. einer, der cin Chriſt 

CarecùMINO, $ werden will, und fich in 
dem Glauben unterrichten läft. 

Caregonria, s. f. eine Reihe Benennung 
gen oder Figenihaften, die insgefammt 
einem Hauptgeichlechte zufommen: egli 
non è di questa categoria, er gehört 

nicht unter dieſe Claſſe. 

CATEGORICAMENTE, adv. fategorifch, 
beftimmt. 

CarecòRICcO, adj. fategorifch, beſtimmt, 
der Natur der Sache acmäf. 

CaTELÀNO, s. m. eine Art Phaume; — 
auch: eine Art Mandeln. 

CateELLÌNO, s. m. ein junges Händchen, 
CaTtfLLO, s. m. ein junges Huͤndchen ;- dag 
unge eines jeden vierfüßisen Thieres. 
CaTRLLÒONE, sm. ein jtarfer junger 


Car 


Hund; = *catellon catellone, adv. 
fo wie quatto quatto, fate, fachte, 
oder fchleichend, 


Carina, s. f. eine Bette; auch für col-, 


lana, ein Halsband; wie catena di 
diamanti; - catena del collo, b, no- 
do del collo, bag Halsgenife; -} una 
lunga catena di avventure, cine lange 
Neihe von Begebenheiten; - le amo- 
rose catene, die Liebesbande; - die Bas 
leerenftrafe, Sclaveren; esser condan- 
nata alla catena, zu den Baleeren, zur 
Sclaverey verurtbeilt ſeyn; — essere 
come uno schiàvo di catena, ſehr aes 
bunden feyn, wie der Hund an der Vette 
fenn; -— catena di montagne, cine 
Kette, Neibe von Beraen; — catena, 
eine Klammer, ftaxfe Theile eines Ges 
baudes zufammen zu halten; — catena 
da fuoco, eim über dem Heerde freys 
banaender Keffelbafen; - ir. von Weiden 
u. dal. aeflochtene Geile; - für cavo, 
ein ftarfes Seil, das Schiff feitwärts 
zu halten, wenn es ausaebeifert wird; - 
catene, in Venedig die Mibben zwis 
fchen den Dedbalfen; -— pazzo da ca- 
.  tena, ein rafender Narr. — 
Careniccio, s.m. auch chiavistéllo, 
ein eiferner Riegel, eine cifene Stange, 
die Thür zu verrieaeln; — eine Schmar⸗ 
re im Gefichte; übl. sberleffe. . 
CarenÀrE, v. a. incatenàre, zufams 
menketten; anfetten; in Keften legen. 
CarenÀRta, s. f. la curva catenäria, 
die Kettenlinie in der Geometrie, 
+CATENE D’OROLOGIO, Uhrketten. 
CarENÉLLA, s. m. cin Kettchen; das 
Kettchen unter dem Gebiſſe der Pferde 
— Zaum; — eine kettenfoͤrmige Stik⸗ 
erey. | 
— s. f. ſ. catenélla. 
CATEndNE, s. f. cine ftarfe Kette, 
CarenÙzza, s. f. cin Kettchen, 
CATERATTA, s. f. die Schleufe; - cate- 
‚ ratta alla gora del mulino, das Schutz⸗ 
brett an Mühlen; — cin Waiferfall; - 
le cateratte del cielo, die Schleufen 
des Himmels (in der Schrift); — cate- 
ratte, Löcher in den Mauren der Thrrs 
me; ZTaubenhäufer; — cateratta, cin 
Sallgitter vor einem Stabdtthore; - ca- 
teratte, Zauberzeichen; — der Staar 
an den Augen, — 
CATERATTOLA, S. f. fo viel ale caterat- 
‘ta, f;;- it. cin Lod unten an der Thüre 
für die Katzen. 
CaréRrva, s. f. frötta 
te, ein Haufen, eine & 
Menſchen. 
CATTETERE, sm. cin Röhrchen, den Urin 
aus der Blafe zu ziehen, 
CArTererısmo, s. m. das, Herauszichen 
des Urins aus der Blafe, mit einem 
Röhrchen, 
Caràrica, adj. linea catética, cine Lis 


truppa di gen- 
haar, ein Trupp 
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nie, die mit einer,andern einen geraden 
Vinfel madt. _ | 
CatèTo, s. m. cine fenfrechte Linie) nur 

in der Geometrie), 
CarinÀàro, s. m. pentolàjo, ein Töpfer, 
CarinèLLA, s. m. cin Mapf, meiftens die 

Hande zu waſchen. 
CATINELLETTA, s. f. cin fleines Naͤpfchen 
CaTtINBLLÌNA, s. f. i ca 
cin ganz Élcines 


CATINELLUZZA, s. f. l 
CATINETTO, s, m. Naͤpfchen. 


Carino, s. m. bacìno, ein Spuͤlnapf; - 
das Biden benm Schmelzofen, worcin 
das geſchmolzene Metall flicfit. 

Carinuzzo, s. m. cin Naͤpfchen. 

CarosLèra, s. f. eine Art Schlange, die 
mit dem Kopfe und Maul auf der Erde 
geht. 

CATOLO, s. m. eine Erzftufe, 


| CATONE, $. m. fir uom rigido e sàvio, 


cin Cato; cin Mann von ftrengen 

Grundſaͤtzen in der Moral nnd Pelitif, 
Caròrero, s. m. übl, catenàccio, chia- 
‘ vistéllo, f, 

CArrörnıea, s.f. die Katoptrik; die 
Lehre von den zurüdprallenden Strahlen, 

CATRAFOSSO, ss, m, precipìzio, burrò- 
ne, cin ſchrecklicher Abgrund, der einen 
fchwindeln mast. 

*CATRAGIMÖRO, s. m. b, capogìrlo, der 
Ehwindel. 

CAtTRAME, s. m. der Theer; Schifftheer. 

Carrıösso, s. m. das entfleiſchte Gerippe 
vom Geflügel. — 

CATTABRIGA, 5. m. accattabrìghe, ein 
Streitkopf. 

CaTTAMEoO i s. m. qufammengezogen von 

CartÀxo, $ castellano, der Herr von 
einem Schloſſe. 

CATTÀRE, v. a, pom Patein, captare; — 
procacciäre, acquistarsi con lusin- 
ghe, durch Schmeichelen und Bitten etz 
was zu erlangen juchenz- für cattivarsi; 
cattarsi l’altrui amore, auderer Liebe 

ewinnen; — cattar oder accattar la 
imosina, Almoſen betteln. 

Cirreora, s. f. Katheder, Lehrſtuhl, 
Kanzel; der papitlibe Stuhl; - la cat- 
tedra di S. Pietro, Petri Stublfeyer; 
- cattedra di verità, für pulpito, die 
Kanzel cincò Predigers; - legger in 

‘ cattedra, oͤffentlich leſen, lehren; — 
aver ottenuta una cattedra, cin Lehr— 
amt erhalten haben; - parlare ex cat- 
tedra faat man vom Papite , wenn er 
als oberfter, untrüglicher Richter etwas 

“entfcheidet; - poterne parlar in cat- 
tedra, fo viel als: davon fehr unterrichs 
tet feyn, / 

CATTEDRÄLE, adj. und s. fi zum Kathe⸗ 
der, zum öffentlichen Lehrftuhle gehoͤ⸗ 
rig; - chiesa cattedrale, die Domfirs 
che; cine bifchöfliche Kirche; la catte- 
drale, die Domfirche, Pfarrkirche. 


Car 


CATTEDRANTE, s. m. ein öffentlicher 
Lebrer der Willenfchaften. 

Carrteorätıco, s. m. beftellter Offentlis 
cher Lebrer einer Univerfitàt, 

CartiIvicero, s, m. granbriccòne, ein 
verichlagener, araliftiger Menſch. 


*CartiviGGIO, s. m. b, cattività, pri-. 


gionìa, die Gefangenihaft, Knecht⸗ 
ſchaft. 

CATTIVAMENTE, adv, tristamente, ma- 
lamente, boshafter Weife, auf cine 
fchlechte Art, 

*Cartrivanza, s. f. ribalderla, malva- 
gità, die Bosheit, Schalfhaftiafeit ; - 
it. für schiavità, cattività, die Gefans 
aenichaft. 

CartivanzuòLA, s. f. fiir 'tiro malizid- 
so, cine feine Schaffheit. 

Cartrivàre, v. a. far prigiòne (in dies 
fem Sinne uͤbl. catturàre), acfangen 
nebmen, gum Sclaven machen; - cat- 
tivar l’ orecchio, die Aufmerfiamfeit 
an fich zieben; - cattivar l’intelletto, 
überreden , den Verftand einnehmen; - 
cattivarsi l’amore, cattivarsi be- 
nevolenza d’ alcuno, fich beliebt mas 
chen, eines Gunft gewinnen, 

*Carrive, adj. für cattivo, f, 


*CATTIVEGGIARE, ». n. b, tribolàrsi, 


affliggersi, tormentàrsi, fich dnaftis 
gen, abhärmen; auch für tener mala 
vita, cin liederliches Leben führen, 

CartIveLLÀCCIO, s, m. cin ziemlich ars 
mer Tropf. 

CartIvELLINO, s. m. dim. von catti- 
vello, ſ. 

CartrvéiLLO , und cattivella, s. m. und 
adj.deraute, arme Mann: Me gute, ars 
me Frau; - cattivello und cattivuzzo, 
ein Fleiner Schalf; der Eleine, loſe, 
muthwillige Echelm. 

CarriveLLöccıo, cia, adj. sparüto, 
tisicuzzo, tristanzuölo, von etivàg 
elendem Anſehen; ſchwaͤchlich. 

sil ble s. f. b, tristizia, malva- 

*Cartivezza,$ gità, die Bosheit, Büs 
beren, Schelmeren. 

Cartiviéra, s. f. donna di mal affàre, 
meritrìce, eine ſchlechte Weibsperfon. 
*CartIvire, v. a. rénder cattivo, eis 

nen bos machen, 

Carrivitäk, s. fi die Befangenichaft, 

Cartivitape,? Eclaveren, auch für ri- 

CattivitÀTE , ) balderìa, scelleratezza, 
die Bosheit, das Bubenftüd; - die 
Ehlchtbeit;- iz. für dappoccàggine, 
Feiabeit; recar la cattività in ischer- 
to, die Bosheit für Scherz ausdeuten, 

Carrivo, adj. gefangen; - armielig; - 
für misero, tapino, dolente, elend, 
—— * - it. fur vile, poltròne, 
gaglioffo, niederträchtig, feig, bos, 
tüdiih; (von Sachen) Ichlecht, ſchaͤd⸗ 
lib; - cattivo in contro, cattiva ven- 
tura, cin Unfall, bofer-Hufall; - uo- 
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mo di cattiva vita, ein licderlicher 
Menſch; aver cattivo nome, in böfem 
Mufe fepn; cattivo cuore, ein boͤſes 
Herz; cattiv’ uomo, auch cattivo als 
fein, ein schlimmer, gefährlicher Menſch; 
- cattiva cera, cine ungeſunde Ges 
fibrsfarbe; - cattiva azione, eine bös 
fe, ichlechte That; - cattiva intenzio- 
ne, böfe Abfiht; - strada cattiva, 
fchlechter Weg; ei fa ben qui un cat- 
tivo stare, manift hier febr ſchlecht. 

Carrivezzo, za, adj. fowie cattivello, 
etwas ſchlecht, loie (im Scherze). 

*Carto, ftatt cattivo (veraltet), 

CATTOLICAMENTE, adv. nach fatholiicher 
Art Lehre. 

CartoLICcITÀ, s. f. die dote Fatholifche 
Lebre, 

ent sm. dad ganze Wes 

CatroLICISMO, fen der fathelischen 
Kirche; - it. für cattolicità, f, 

CartoLico, adj. Fathofifch, altaemeins 
- für pio, religidso, fromm; religibs; 
- s. m. ein Katbolif, 

CartÙRA, s. f. die Verhaftung, Einzies 
hung; die Capturfoften. 

CATTURÄRE, v. a. prigionàre, in Vers 
haft nehmen, 

*Carùno, adv. b, cadaùno ciascùno, 
ein jeder. 

Gava,'s. f. buca, fössa, eine Grube; 
eine Höhle; - it. für cantina, ein Kels 
ler, eine Mine; cava di metalli, auch 
miniera, cine Erzgrube, ein Bergs 
werf; cava di pietre, ein Steinbruch; 
cava di sabbione, eine Gandarube, 

CavasoLLETTE, s. m. cine Art eiferner , 
Zange, Heine Nägel auszuzichen, 

Cavàpa, s. f. cin portugieftiches Gewicht 
von vier Punden, 

CavapénTI, s. m. ein Zabnbrecher ; ein 
abrarzt; auch: der Pelifan, womit die 
abne ausgenommen werben, 

+Cavacne, Körbe, 

Cavicno, s. m, übl, ajuöla, ein Gartens 

beet. 

CavarcisıLr, adj. reitbar, auch vom 
Wege; strada cavalcàbile, ein Weg, 
wo ſich reiten läßt, 

CavaLcante, adj. reitend, der reitet; 
der Vorreiter, der auf einem Pferde des 
Morderzunes reitet; zuweilen für das 
veitbare Thier ſelbſt. 

CavaLcàne, vi. a. (und v. n.) andara 
cavallo, far viaggio a cavallo, reis 
ten; für maneggiàre, ein Pferd regies 
ren; — man fagt Ag. cavalcare il ma- 
re, mit einer Flotte das Meer durchs 
kreuzen; - auf etwas rüdlings ſitzen; 
cavalcar la capra, fich etwas aufbins 
den laflen; - für soprastare, signo- 
reggiàre, beherrſchen, die Oberband 
haben; cavalcare a bisdosso, oder a 
hardosso, ohne Sattel reiten. 

Cavanchra, 5, f. ein Ritt, das Reiten 
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cine Gefellfchaft, cin Trupp MNeiter; 
fare una cavalcàta, einen Spazierritt 
machen. 

Cavaucàto, part. voncavalcàre, auch: 
bewaffnet zu Pferde, 

CavaLcardso, s. m. cin Echemel oder 
ein erbobeter Auftritt, auf das Pferd 
zu ſteigen. | i 

CavaLcaTtòRE, s. m. der Reifer; Ber 
reiter; der das Neiten lehrt; für sol- 
dato di cavalleria, Kavalleriſt. 

CavaLcatüna, 5. f. das Meittbier; auch 
der aedungene Lohn für das Reiten. 

Cavarcavia, s. f. ein Bonen nach Art 
einer Bride, uber der Straße, wors 
auf man aus einem Haufe in ein andes 
res übergeben kann. 

+ CAVALCHERECCIO, adj. wo man reifen 
kann. 

*CavaLcHERESsco, adj. b, cavalleresco. 

CavaLciàre, v. n. rüdlings worauf figen, 
uͤberkreuzen. 

CavaLciònE,} a cavalciòni, adv. ruͤck⸗ 

CavaLcıbnı, $ (ing$;stare a cavalciòni, 
ruͤcklings ſtehen. 

CAVALEGGIÈRE i; s. m. cin leicht bewaff⸗ 

CavaLeccIÉRO, $ neter Reiter, | 

CavALERESSA,} s. f. eine Nitterin, die 

Cavacièna, $ Frau eines Nitters; wird 
nur fcherz s oder fpottmeife gefagt, wie 
Medichessa, Dottoressa. 

CavaLieRÀTo, s. m. die Rittermiirde, 
Ritterftand, die Rirterichaft. 

CavaLiéRE, s. m. ein Ritter; - it. cin 
Reiter; cin Kavallerift; vor Alters jes 
der Soldat; — cavalier d’ amore, und 
cavalier servente, der Liebhaber , der 
Kavalier , der eine Dame bedient, fuͤh⸗ 
ret; - cavalier di corte, ein Hoffas 
valieri — cavalier d’ industria, der 
fih mit Lift und Nänfen nährtz - ca- 
valiere errante, ein irvender Ritter; - 
cavaliere hieß ehedem auch cin Haͤſcher/ 
Scharfrichter und Amtsnotarius; - der 
Springer im Schadhipiel, welcher auch 
cavallo heißt; - für eminenza di ter- 
reno, eine Anhoͤhe, die Gegend zu übers 
feben, oder zu beichiefen; - essere od, 
stare a cavaliere di alcun luogo, hoch 
fteben ‚" über eine Gegend weg ragen; — 
auch: überlegen ſeyn, die Oberband bas 
ben; - cavaliere anftatt cavalleresco, 
adj. adelig, ritterlih; - da cavaliere, 
adv. ritterlich , als Ritter. 

| $CAvALIERE, s. pl. f. lange Mandeln, 

CavaLIERÒTTO, 5. m. fo viel als gran 
gentiluomo (ungewöhnlich), cin vors 
nehmer Edelmann, 

Tavarıa, 5. f. eine Stute, ein Mutters 

+ pferd, . 


Cavarriccro, s. m. eine Mähre, cin 


ſchlechtes Pferd. 


CavaLcàno, s, m. einer, der beladene 
pferde führt; ehedem fur corriere, |, 
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CavaLcàra, s. f. cine Art Soldaten zu 
Pferde bey den Alten. 

CavaLLe, adj. in Giena cavélle, aud) 
covelle, (niedrig und nur im Scherze 
aebraucht , heift) etwas weniges, eine 
Kleinigkeit. 

CAvALLEGGIÈRE,} 5, m. ſ. cavaleggié- 

CavaLLEGGIÉRO,$ re. 

CavaLLerEccIO, ia, adj. wusals Werks 
eug zum Fahren, oder zum Tragen von 
— ** getragen wird. 

CAVALLRRESCAMENTE, adv. favaliermas 

‘ fia, rirterlih; — fürnobilmente, edel, 
großmuͤthig. 

CavaLLerssco, adj. ritterlich, kavalier⸗ 
mäßig; — für nobile, magnanimo, 
edel, greßmuͤthig; - ordine cavallere- 
sco, ein Mitterorden. 

CAVALLERESSA, £. f. f, cavaleressa. 

Cavamceria, s. f. die Ritterwuͤrde, der 
Ritterftand; — Meiteren, Kavallerie; — 
bey den Alten wurde es auch qumeifere 
fiir guerra genommen, der Krieg; auch 
für valore, aber felten, Tapferfeit, 
Etreitbarfeit, 

CavaLLERIZzA, s. f. auch maneggio, 
die Neitkunit, die Reitbahn, Reitichult ; 
das Reithaus. ‘ 

CavaLLERÌzzo, s. m. der Bereiter, Stalls 
meifter; -— cavallerizzo maggiore, 
Doerftallmeifter bey Fürftlihen Höfen. 

CAvALLETTA,. s. f. locusta, die Heus 
ſchrecke, das Grafepferd, Heupferd; — 
cin kütiger böfer Streih; fare un ca- 
valletta a uno, jemanden Pinterachen. 

CAvALLETTO, s. m. ein fleines Werd; 
ein Bod, ein Geitelle mit hohen Füßen 
sum Tragen; — die Staffelen der Mabs 
er; — der Schabebodf der Gerber; der 
Dabiparren; - das hölzerne Pferd zum 

° SRoltigiren;= ie. auf Schiffen ein Schras 
gen, eine Art Folter; - ein Inftrument 
der Tiſchler, wie ein Galgen acftaltet; 
cavalletto d'arme, ein Sparren in 
Wappen; - aud) :der Teriafel des Schrift⸗ 
feBer8;- cavalletto marino, das Heine 
Seepferd. 

+CAvALLETTI DA FUOCO (alàri) ; Feuers 
boͤcke. 

CAvALLIERÄTO, und cavalieràto; s. m. 
die Ritterwuͤrde, der Nitterjtand, 

Cavarıina, s. f. pulédra, ein Stuten: 
foblen, Stutenfüllen; — für dissolu- 
tezza, —— ein zuͤgelloſes Les 
ben; - correre la cavallina, ein züs 
gellofes Leben führen, 

Cavarılno, s. m. ein Pferdchen; auch 
für puledro, ein Klepper, ein Füllen, 

CavaLıino, na, adj. vom Pferde, von 
der Pferdeart; bestiame cavallino, 
N ferderich; mosca cavallina, eine Rofis 

. bremfe; fig. auch eine fehr läftige Pers 
fon oder Sade; - unghia cavallina, 
Huflattich; coda cavallina, Nofibmeti 

ans * 
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Kannenkraut; — cavallino, über alle 
Mafen acil. 
CavaLLivénpoLo, s. m. mercante di 
cavalli, cin Noffamm, Prerdebändfer, 
Cavarco, s. m. das Pferd; cavallo bar- 


bero, cin Memipferd; cuvallo delle . 


stanghe, Deicyielpferd, das im der 
Scheere der Kaleſche gebt; cavallo d’ 
affitto, da nolo, ein Micthpferd; ca- 
vallo biscattato, cin Schulpferd, ein 
Erringer; - cavallo intero“, Senaft; 
- cavallo castrito, Wallah; cavallo, 
Meiter, SKavallerift, aber mer in der 
vielfachen Zahl; gente a cavallo und 
da cavallo, Reiterey, Kavallerie; - 
cavallo, ter Springer im Schach; - 
cine Waſſerwoge, Welle, uͤbl. cavallo- 
ne;- it, für d'una, banco d’arcena, 
Gand, Sandbanf an der Mündung eines 
Fluſſes; — prov. conoscere i cavalli 
alle selle, die Menihen aus dem Aeus 
Ferfichen- beurtheilen; -— cavallo, ein 
Schillina, Echläge auf den Hintern; - 
znedicina da cavallo, Mebdicin für eine 
Merdenatur;- a cavallo a cavallo, 
fo wie in fretta, über Hals und Kopf, 
in der aröften Eile; - essere a cavallo, 
stare a cavallo,.alle Echwicriafeiten, 
Gefahren überwunden haben, in Sicher⸗ 
keir fenn; - i 
Francesco, auf Schufters Rappen reis 
ten, zu Fußachen; - mettere a ca- 
vallo una lama, 0 spada, vder auch 
montarla, eine Deaenflinge einſtoßen, 
einen Degen mit allem Zugehoͤr verfe: 
ben; — prov. tristo a quel cavallo, 
che tira contro allo sprone, wehe dem, 
welcher einer hoͤhern Gewalt widerftes 
ben will ; oder auf dinen Stachel fchläat! - 
a caval donato non si: guarda in boc- 
ca, einem geichenften Gaul ficht man 
nicht ins Maul; - far il Jatino a ca- 
vallo, etwas wider feinen Willen thun; 
- lasciarsi levare a cavallo, allzu 
feichtafäubig feyn; - il far de’ cavalli 
non ista nella groppiera, man muf 
ſich von dem Scheine nicht blenden laſſen; 
- prov. il cavallo fa andar la sferza, 
{o wie la cosa cammina a rovescio, 
wird ron verkehrten Dingen gefaat; - 
le mosche corron dietro a’ cavalli ma- 
"gri, alles Ungluͤc läuft den Armen nad; 
- a tempo di guerra ogni cavallo ha 
soldo, im Nothfall ift alles gut genug; 
- fare come il caval grosso, che do- 
po aver mangiata la biada, dà dè 


calci al vaglio, bic Wobfthaten mit, 
Undank belobuen;= caval deh non mo- 


rire, che l'erba ha da venire, ftirb 
nicht, Pferd, morgen befommit du Gras, 
Cavarro riumàTIcO, cin Flufpferd, 
Fiſch im Nil, 
CAVALLO LEGGIERE, f, cavaleggière. 
CavaLıo manìwo, s.m. cin Meerpferdy 
Wallroß: - {pelli di caval marino, 


omo Le 
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andar sul cavallo di S/ 


Cav 

Wallroßhaͤute; - + denti di caval ma- 

rino, Wallroß;ähne, 

CavaLLÒNE > Sim. cin Gal, großes 
Pferd; — eine grofie Welle, Waſſerwoge. 

CavarLöccnıo, s.m. cine Horniffe; - 
Fig. einer, der für Andere Schulden eins 
treibt, 

CavaLLùcero, s. m. ein fltines Pferd, 
ein schlechtes Pferd, cine Art Wurm in 
den Birfenbäumen; - a cavalluccio, 
adv. portare uno a cavalluccio, einen 
auf den Achfeln tragen, fo daß die Beine 
den Hals gfeetten, 

Cavaniochıe, s. m. der Flede aus den 
Kleidern ıc. putzt. 

Cavamento, s. m. cavatüra, das Gras 
ben, Nusgraben, Ansböhlen; für fossa, 
der Graben, die Grube, 

Cavasa, s. f der Ort, wo die Kähne in 
Sicherheit, unter Obdach find, 

Cavàne, n. a. trarre, berauszichen, bers 
ausnehmen; - cavar di luogo disloca- 
re, verrüden, von feinem Mage nebs 
men; — cavar del nido, snidare, aug 
dem Nefte nehmen; — cavar di prigio- 
ne, vom Gefànaniffe befrenen; - ca- 
varsi i panni, fi) ausziehen, dic Klei—⸗ 
der ausziehen; — cavar i denti, bie 
Zähne ausreifen; cavar oder levar la 
pelle, tas Fell abjichen;- cavar le 
macchie, dic Flecfen ausmachen; - ca- 
var la sete, den Durſt ftillen, löfchen; 

“= cavare, fur zappare attorno, gras 

ben, ausaraben, aushöhlen; - cavar, 
aber übl. scavar le miniere, in Bergr 
werfen arbeiten; — cavar il suo dena- 
ro, fein Geld aus einer Waare no bes 
fomnten; - cavar uno, einen augnebs 
men, nicht mit darunter rechnen; — ca- 
var uno di cervello, einen verwirrt 
machen; fehr reizen, beläftigen; - ca- 
varaltrui dalle mani che che sia, eis 
nem etwas aus den Dänben ablocken, abs 
nebmen; - cavar di bocca il secreto 
ad. uno, einem fein Geheimniß heraus⸗ 
ofen; - cavare, e ricavare, caviren, 
im Fechten; - cavare nno discherma, 
o di tema, oder fo wie far perder la 
tramontana, einen verwirren, confug 
machen; cavar uno di pena, d’affan- 
no, di guai; einem aus der Noth bels 
fen; - cavar le mani d’ alcuna cosa, 
eine Sache endigen, auch: fid aus “rs 
felben ziehen;.- cavar acqua, Waſſer 
fbopfen; -— cavare i calcetti a uno, 
einem cin Geheimniß abloden; - cavar 
di bocca colle tenaglie una cosa, cin 
Goitànduif mit Gewalt abnötbigen; - 
cavarsi la fame, la sete, il sonno, 
feinen Hunger, Durst ſtillen; ausichlas 
fen ıc.;- cavare uno di pan duro, 
ſich bey einem vecht fatt effen; — cavar- 
si alcuna cosa dalla bocca, ſich etwas 
vom Maufe abfparen, abbrechen; — ca- 
varsi la sete col prosciutto, ober coll’ 
Pr 
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acqua salata, mit feinem eigenen Scha⸗ 
den feine Luft buͤßen; - cavarsi la vo- 
glia d’alcuna cosa, feine Luft buͤßen; 
- cavarsi gli occhi, ſich einander allen 
möglichen Verdruf antbun; — cavar 
due occhi a se, per trarne uno al 
compagno, fich felbit arofen Schaden 
thun, um dem Feinde zu Schaden; - 
cavarsi una cosa dagli occhi, etwas 
fehr ungern geben oder faffenz - cavar 
ad alcuno un occhio, einem dasjenis 
ge, was ihm febr lieb ift, wegnehmen; 
- cavarsi il tempo dagli occhi, fi 
einige Stunden vom Schlafe abbrechen; 
- cavar la pazzia, o il ruzzo dal capo 
a uno, einem die Narrbeit aus dem 
Kopfe, oder den Kikel vertreiben ; — ca- 
varsi il cappello, over levare il cap- 
pello, den Hut abnehmen; - cavar 
sangue, zur Ader laflen; - cavarsi la 
maschera dal viso, fich entlarven; - 
cavar il cuore, o l’ animo, fo viel als 
rapire, incantare, bis zum Entzüden 
gefallen; - cavare il cuore ad alcuno, 
fo viel als danneggiarlo, crucciarlo, 
einem da Herz aus dem Leibe reißen; - 
‘ cavar lalepre delbosco, auf den Buſch 
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klopfen, eines Gefinnung herausloden ;’ 


- cavar sangue d’unarapa, einem faft 
das Unmoͤgliche abnotbiaen; - cavar 
fuoriuna fandonia, cin Mahrchen aus: 
framen; - cavar le penne maestre ad 


uno, einem die Schwungfedern ausrıs 


pfen, feine Macht benebmen; — cava- 
mi d’oggi e mettimi in domani, hilf 
mir nur heute, fir morgen will wohl 
ich forgen; - cavar uno dal fango, da 
ma’ passi, einem aus der Noth helfen; 
- cavare il corpo di grinze, fich volls 
ftopfen mit Effen und Trinfen; — cava- 
re il sottile, es febr genau nehmen, 
auf die aerinaften Vortheile ſehen; - 
cavar fuori il limbello, anfangen, eis 
nem übel nachzureden, 
+CavaPaLLe, Kugelzieher. 
+CavapELi, Haarzangen, 
+CAVASTRACCI, Slintenfräher. 
*CavanozzoLa, F. f eine Wundeam Fus 
fie des Weinftodeg. Ä 
+Cava TURACCIOLI, Pfropfenzieher. 
Cavyàra, s. f. fosso, cavamento, eine 
Grube, dag Graben; - cavata di sangue, 
das Aderlaſſen. 
CavATINA, s. f. dim. von cavata; una 
cavatina di sangue, eine fleine Aderlaß. 
»Cavàro, s. m. b, cavità, die Hoͤhlung. 
Cavàro, part. von cavàre, — ii. für 
cavo, hohl. Ta 
Cavatòre, s. m. det Gräber, der Gru: 
ben madht; - cavator di denti, fonft 
dentista, cavadenti, cin Zahnbrecher. 
CAVATUBRA, Ss. f. cavamento, j,;- it. 
für concavità, Höhle und Aushöhlung. 
Cavaziòne, s. f. f, cavamento. 


Cav 

Ciucatr, sm. caucàlide, s.f. det 
Klettenforbel, | 

Cauparàrio, s. m. der den Bilhofen 
die Schleppe nachträat. 

Caupìro, adj. geichwänzt, was einen 
Schwanz hat; sonetto caudato, uͤbl. 
sonetto colla coda, ein Gonett, das 
mebr alè vier Stanzen bat, 

Ciupice, s. m. (t. bot.) fusto, Stiel 
einer Pflanze, it. des Obſtes. 

Cav£oınz, s. f. cine Schmerle (cin Fiſch). 

Cav&vıo, s. m, b, cortile, der innere 
Hof in den Häufern, 

CavèLLE, adj. covélle (niedriger Aus⸗ 
druck) wenig oder gar nicht8, jeht wenig. 

*CAVELLO, s. m. fiir capello, das Haar. 

Caverkrra, s. f. cin Grübchen, eine 
fleine Grube, 

Cavinna, s. f eine Höhle, Gruft unter 

der Erde; eine Höhlung, der hohle Theil ; 

- caverna d’uncannone, d’unacam- 

pana, die Kammer in einer Kanone, in 


“einer Ölode. 

CAvERNÈLLA è s. f. cine fleine Höhle, 

Cavernerta,$ fleine Höhlung, z. B 
in Steinen, im Helze. | 

CAVERNOSITA, 2 die Vielheit von 

CavernositÀànE,& Lochern und Hoͤhlun⸗ 

CAVERNOSITÄTE, ) gen, 

Cavernòso, adj. voll Löcher und Hoͤh⸗ 
fungen, oder CA 

CAvERNUZZA, 5 f. 
Hoͤhlung.. 

CavenòzzoLa, s. f ein kleines Grübs 
eben; cine ganz Fleine Gruft; ein Fleis 
nes Lod). 

Cavesco, s. m. ein fvanifhes Getreides 
maf, welches 2627 Amfterdammer 
Pfund wiegt. 

Caverto, s m. eine Hohffchle, Hoehl⸗ 
feifte in der Baufunft; - cavetto im- 

| piombato, fleine, an ihren Enden zus 
fammengefiochtene Geile, im Secivefen. 

Cavezza, s. f. die Halfter, auch der 
Stri oder Riemen, woran die Pferde 
an die Krippe gebunden find; — cavezza 
für capestro , der Strang, der Strick 
- fig. cavezza, ein Echimpfivort, dai 
man den lofen Buben zu geben pfleat; - 
levar la cave2za, vom Zwang befrepen 
- prov. metter la cavezza alla gola 
einem etwas theuer aufdringen, weil e' 

eg bendthigt ift;- cavezzadimoro, eiı 
Mohrenkopf (von Pferden). | 

Cavezzìne, s. f. pl. jo wie rédine, de 
Zügel. ; 

Cavezzòne, s..m. der Zaum. 

CavezzuòLa, +. f. dim. voncavezza, f 
ein Kleiner, feichtfertiger Bube. 

CavràLe, s. m. der Caviar, cingemad 
ter Fiichrogen vom Stoͤr, Haufen, Ste 
fetten und Beluaa, aus Rußland. 

Caviccenia, s. f. 2 cin boljernes Pflöc 

Caviccnıo, s. m.$ chen, wie ein Nag 

‚gemadt; = prov. dar del culo in u 


en. 
cime Heine Höhle oder 


— 
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eavicchio, in feinem Unternehmen uns 
alinflich feyn, fchlimm davon fommen. 

*CaviceròLo, 2 s. m. b, cavezza, die 

*CaviceròLe,$ Halfter, der Strid, wor⸗ 
an das Pferd an die Krippe gebunden iſt. 

CavicoLi, s. m. pl. ftenaelfürmige Figus 
ren, welche das Forinthifche Kapital zu 
Rugen fcheinen, 

CavìcLia, s. f. auch cavicchia, ein auf 
verſchiedene Weiſe gebildeter Pflod, etz 
was daran zu bdnaen; - caviglia a co- 
mio, ein Fleiner Keil, der neben einem 
arößern einaefchlanen wird, wenn diefer 
nicht binreicht, zu ſpalten; - caviglia, 
das Schienbein am Menichen; — cavi- 
glie, die verdedten hölzernen Noͤgel, 
womit die Breter eines Schiffes zufams 
menacfügt find. 

iCaviorie, Möde, hoͤlzerne Nägel. 

— cavicchie di ferro, eiſerne 

client. 

CavieLrATdro, s. m. der Karvilieritod 
der Firber und Geidemweber, woran die 
Strehnen Seide zufammenaedreht, oder, 
wenn ſie gefaͤrbt find, aufacdrebt werden. 

CavieLiettA, s.f. cavigliette di scotte 
di papafico, kleine Pàodben, oder Nds 
gel auf den Schiffen, etwas daran zu 
bangen, i 

CavieLro, s. m. ſ. caviglia, cavìcchio. 

*CavieLiòwe, s. m. ©, tasca, borséllo, 
cine Beldtaiche in den Beinkleidern. 

CavreiudLo, s. m. cin Phòdben. 

CwıLLise, v. n. sofisticàre, usàr ca- 
villi, auch gavillàre, mit Scheingrüns 
den die Wahrheit beftreiten, über jede 
Kleiniafeit ftreiten. 

WILLATÖRE, s. m. uòm cavillòso, 
= el Rechtsverdreher; Nas 
if, 
nt s.f. ein Trugſchluß, 
unnsark, Sophifterey, Rabulis 
em, 

Circo, s. m. f, cavillaziöne. 

Cuntròso, adj. vollunhüger Vorwaͤnde 

om Grikfindiafeiten, 
AVI * 

Con: td cine Höhlung, cine 

Cnrire, ble. 

Cioe, s,m. der Stiel der grasartigen 

anzen, Ä 

CatricoLi 3 Sa m. pl. cavicoli, cartöc- 
Qoder viticci; die ftengelformigen Fis 

„ren an den korinthiſchen Säulen, 
AUNOSCENZA, $. f. b, conoscenza, 
Kenntnig, © 

Cavo, va, adj. còncavo, cavernòso, 
Profondo, cupo, hohl, tief, düfter; - 
auch anftatt incavàto, ausgehöplt, eins 
Msraben; — vena cava, die groffe Ader, 
Hohlader, Ä 

Cavo, s.m. die Ferm, Figuren von Gyps 
ter Thon zu gießen; — die ftärffte Art 
ton Seilen auf Schiffen, und bey der 

erie; · cavo ditonneggio da rim. 


burchio, auch cavo manesco ‚ fo viel 
alg cavo d’ancora, Anfertau;- ca- 
vo piano, cin gemiffes Schifffeil , wels 
ches runder und glatter als die ribrigen 
ift; - cavo, für capo (veraltet), ein 
Vorgebirg; - lavoro di cavo, die Hohls 
nabt; gegrabene, aetochene Arbeit, Kus 
pferftich, Holzichnitt; - far di cavo, 
abformen, in die Form aiefen; - cavo, 
oder capo di latte, Milchrabm; cavo 
della vite, die Schraubenmutter. 

Cavoresco, adj. von Kohl, von Kraut, 

CavoLino, s m. junger. Kohl + Junges 
Kraut, 

Civoro, s. m. der Kohl, das Kraut; - 
cavolo fiore, Blumenfehl;- cavolo 
— Kopfkohl, Weißkraut; - ca- 
vol rapa, Kohlruͤbe, Ùobfrabi; - ca- 
voli salati, Ganerfraut; - cavolo 
bianco, Weiffob[; - cavolo verzotto, 
eavolo romano, Herzfohl, Waͤlſchkehl; 
- cavolo nero, Braunfohl; - cavolo 
lasagnino, Krauskohl; - broccoluto 
oder broccoli, Spargelkohl, Sproffens 
fobl; - cavolo rosso, der rothe Kopf⸗ 
kohl; - prov. non aver a mangiare il 

. cavolo co’ ciechi, mit feinem Narren 
zu thun haben; - | non m’ importa un 
cavolo, es liegt mir gar nichts daran; - 
stimare uno quanto un cavolo a me- 
renda (gemein), fich nichts aus einem 
machen; - cavolo riscaldato non fu 
mai buono, bie cinmabl gebrochene 
—— kehrt nie zu ihrer erſten 

aͤrme zuruͤck. 

CavoLòxe, s. m. ſtarker, dicker Kohl, 

Cavretto, s. m. ſ. capretto, cin june 
ges Boͤckchen. 

CavrIOLA, ? s.m. eine Kapriole, ein 

CavrivòLa,) Luftiprung; - cavriusla, 
eine Ziege, 

Cavrıöro, 3 s. m. das Reh, der Nebe 

CavriuòLo,$ bod, 

Ciusa, s. f. cagibne, ragidne, moti. 
vo, die Urfache, der Grund; — causa 
efficiente, dieivirfende Urſache; - cau> 
sa formale, der Grund, warum etwas 
fo, und nicht anders ift; - causa ma- 
teriale, der Stoff, woraus etwas bes 
ſteht; — causa finale, der Grund, wars 
um etivas ift; — der Gerichtshandel ; - 
è causa di Dio, es ift die Same Gots 
ted; — per causa vostra, mi trovo a 
questo passo, um euretwillen befinde 
ich mich in. diefer. Lage; — trattar una 
causa, einen Rechtshandel betreiben; - 
vincer o perdere la causa, den Procef 
gewinnen oder verlieren; - a causa che, 
adv. ſo viel als perchè, weßwegen, weßs 
halb, warum. 


CAUSALITÀ, s.f. il cagionàre, die 
CAusarıripe,t Kraft zu bewirken, Eins 
CavsaLırıte,dfuß auf etwas, 


Causärz, adj. was bewirft, verurfacht, 
Pa 
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CAUSALMENTE, adv. urfächlih; als Urs 
ache. i 

— v. a. cagionàre, verurſachen; 
bewirfen, o ì 

Causativo, adj. was verurſachen kann; 
particella od, congiunzion causativa, 
eine Partifel, welche die Urfache anzeigt, 

*CAUSATÒRE, +. m. übl, autòre, der Ur: 
heber , Verurſacher, Veranfaffer, 

CausatRÌce, s. f. autrice, die Urheberin, 

Caustnico, s. m. ein Sadgwalter, Ads 
vocat, 

Ciusrico, s. m. ein brennendes, fleiſch⸗ 
perzchrendes Mittel, in der Arzneykun⸗ 
de;- caustico, adj. beifend, —— 
- uomo caustico, ein beißender, gall: 
füchtiger Menſch; — caustica, die frums 
me Pinie, wo auf einem Brennglafe die 
gebrohenen Gtrahlen zuſammenkom⸗ 
men. 

GAUTAMENTR, adv. avvertentemente, 
vorſichtig, behutſam. | 

CautiLA, s. f. accortezza, sagacitä, 
die PVorfichtiafeit, Behutſamkeit; - 
auch für astuzia, Lift; - it. fir sicur- 
tà cauziòbne, Gaution, Biürafchaft ; 
Sicherung, Sicherheit; — a cautela, 
adv. fo vie per sicurezza, aus Vors 
fit, zur Sicherheit;_per, oder a mia 
cautela, zu meiner Gicherheit, 

CautèLÀàre, v. a. garantire, ficher ftels 
fen; - cautelarsi, v. r. fich vorfeben. 

CaureLÀro, part. sichro, gefichert, 
fiher; - adj. für cAuto, provvido, 
avveduto, vorfichtin, behutfam; an- 
dare cautelàto, vorfichtig, bebutfam 
zu Werke gehen. . 

CaureLòso, adj.'ibl, cAuto, vorfichtig, 
bebutfam, 

Caurtgrio, s. m. auch rottörio, bag 
Brennen-mit einem glühenden Eifen, in 
der Wundarznenfunft; - bottone da 
cauterio, cauterio attuale, das Breuns 
eifen zum Beizenz; — cauterio heißt auch 
ein Fontauell. 

CAUTERIZZÄRE, v. a. canterifiren, das 
Fleisch wegbrennen, wegbeizen, 

Ciuro, adj. avvedùto, circospétto, 
vorfichtig, behutfam, ſchlau; — ie. für 
cauzionato ‚: geborgen, ficher geftellt, 

Cauziòne, s. f. cautela, sieurtä, die 
Bürgichaft, Verficherung; - dar, 0 pre- 
star cauzidne, Gewähr, Bürgfchaft 
feiften; - für precauzibne, avvedu- 

“ tezza, die Vorficht, Klugheit, Bebuts 
famfeit. . 

Caziòso, adj. auch capziòso, insididso, 
fraudol&nto , verfänalich, betriegerifch ; 
der einen gern mit Worten fangen mill. 

Cazza, s. f. der Schmelztiegel; auch für 
méstola, Ruͤhrloͤffel. 

CazzasagLiIdòRE, s. m. (im Scherz) eine 
Blendung des Geſichts, wegen Ueber⸗ 
fiug des Lichtes, - 
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Cazzire, v. a. ein Tau vtraff anziehen 
(im Scewefen); - cazzare la scotte, 
dic Schoten (das Tauwerk der Geael) 
anbofen , anziehen. 

+CAZZAROLE DA SPEZIALI, Apotheker⸗ 
tiegel. F 

+CAZZAROLE PER COLLA, Leimtiegel. 

Cazzartıro, s. m. (fpottiveije) ein fauſt⸗ 
arofier Menich. | 

Cazzavira, 5. f. } eine Möwe, cin Mais 

Cazzavkro, s, m. fervonel. 

CazzeRÈLLA, 5. f. der Name eines fehr 
befannten und ſchmackhaften Fifches im 
mittelländifchen Meere. 

Cizzica, adj. fo wie càppita, poßtaufend, 

Cizzo, s.m. mèmbro virile, das maͤnn⸗ 
liche Glied; - cin Scheltwort, wie zu- 
go, du dummer Kerl; — un cazzo 
heift auch fo viel als: Nichte, ein Pfifs 
ferlina, cin Dred;- cazzo, ein Auss 
ruf der Ungeduld, des Zornes, der Vers 
wunderung; — auch wird es fefr haufig 
ohne Bedentung aus bojer Gewohnheit 
gefagt. . 

CazzoTTÀRE, v. a. mit Fauften fchlagen, 
puffen, 

Cazzòrto, s. m. cin Puff, Schlag mit 
der Fauît; - fare a cazzotti, fich eins 
ander mit Fäuften ſchlagen. 

CazzuòLa, s. f. die Kelle der Maurer; 
ein Mold ; — far cazzudla, fih am 
Ufer, mo es nicht tief ift, baden; ein 
Rauchpfaͤnnchen. 

+CazzuoLe, Maurerkellen; - it. Raͤu⸗ 
cherpfannen. 

Ce, ung, und hier, anftatt ci, vor den 
Woͤrtchen lo, la, gli, le, ne, 4 B. 
celo direte, ihr werdet es uns fagen; 
datecene, gebt ung davon, — Non ce 
n’ è, es ijt Feiner bier; — cela, cinErs 
füllungswortchen, ohne fonderbare Bes 
deutung; cela divertiremo, wir wer; 
den uns luftig machen; and cel ftatt 
celo, wie: cel godremo iusieme, wir 
werden es mit einander genießen; man 
fünnte auch fagen: lo ci godremo; - 
ftatt cene fann man auch cen gebrau⸗ 
chen; cen dirà di più, er wird uns 
mehr daruͤber fagen. 

+Cesisi (zibibi), Cubeben. 

CECAGGINEBE, s. f. cecità, die Blindheit, 

CrcàcLe, adj. artèrie, o vene cecäli, 
die Adern am Blinddarme. 

CrcAnE, v. a, accecàre, blenden, vers 
blenden, 

Ckcca, s. f. f. gäzzera, Effter; - auch - 
fo viel ald-Francesca , Francifca, 

Cecenina, s. fi ftatt Franceschina, 
Fraͤnzchen. 

Cèccnino, s. m. ſtatt Franceschino, 
Sränzchen, Fleiner Fram. 

Cîcco, s. m, anftatt Francesco. 

Crccosùno, s. m. f, faccendòne, ber 
fich überall einmengt, der immer beſchaͤf⸗ 
tigt ſcheinen will, . 


Cec 
Cres, s. m. die Erbfe, Küchenerbfe, Sis 


fererbie; egli ha cotto il culo ne’ ceci 
rossi, fo wie: aver pisciato in più d’ 
una neve, oder sapere a quanti di è 
S. Biagio, er hat Erfahrung; er Fennt 
die Welt; man fann ihm nichts weis 
machen: » insegnare a rodere i ceci, 
‚einen durch Beftrafung zur Erfenntnif 
feiner Fehler brinaen ;- egli è un bel 
cece (tronifch), fo wie un bell’ imbusto, 
das ift tin ſchoͤnes Stuͤck Fleifh (von cis 
mem Dunynfopf); - egli è cece da far 
questo, èr ift fo dumm, daß er im Stans 
de wäre, e8 zu thun; - broda, e ceci, 


Megen und Schlofen; (im Scherze) bro- , 


da, e non ceci, Necen und feine Schlos 

fen; — cece, das Piephaͤhnchen der fleis 

nen Jungen; - eeci selvatici, das ils 

de Suͤßholz, Steinwide, Knollenfraut. 
*CicERo, sm. b, cigno, ein Schwamm, 
CECHEZZA, : 


Crcnità, s. f. übl, cecità, orbità, 
Cecatring,( die Blindheit, 
CecHITÀTE, 


Crcràro, adj. delcoloredelcece, von 
der Farbe der Bifererbfe, 

CrciLia, s. f. dic Runzelfchlande, 

Cxcino, s. m. cine Eleine Erbfe; - man 
fagt cecìno zu einem artigen Puͤppchen, 
wie cecino mio; - citi fchlimmer Kauz 
von einem Menfchen; - cècino hieß ehe⸗ 
dem ein Schwan, anftatt cigno, cecero; 

Cecità, 2 orbità, die Blindheit; 

Cecıripe,?> - fig. cecità di cuore, di 

Crciràre, mente etc., Verbfendung, 
Zaujchung. | 

Ceco, adj. (in der Anat.) l'intestino 
ceco, der Blinddarm; - man findet es 
auch zuweilen ftatt cieco, blind, 

CzcoLisA, s. m. f, ciecolina, eine Bats 
tung febr kleiner Aafe. 

Crpiurte, adj. nachgebend, biegfam, ges 
ſchmeidig. 

Cepiînza, s. f. cedevolezza, arrende- 
— „Nachgiebigkeit, Geſchmeidig— 
eit. 

Civere, v. a. weichen, nachgeben, den 
Dorzug laflen; - cedere a chicchesia 
beift aud) fo viel, ald arrendersi, pie- 
garsi al di lui volere, anderer Willen 
nachgeben, folaen; - dedere il passo, 
il luogo a qualcheduno, einem den 
Borgana laffenz - cedere, abtreteny 
entiagen; - cedere, nachgeben; - ce- 
dere alla pressiòne, dem Drude nach⸗ 
acben; non la cedere a uno, ciuem 
nichts nachgeben, ihm gewachſen fenn; — 
ir. für concèdere, rinunziàre, rila- 
scihre, abtreten: gli cedè le sue ra- 
gioni, er trat ibm feine Rechte ab, 

*Cepanwo, s. m.' b, cedro, ber Zitros 
nenbaum, die Zitrone, 

Crpivore, adj. arrendèvole, nadges 
bond, biegſam, geſchmeidig. 
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Cenpevorvezza , s. f. die Gefchmeidigfeit, 
Biegfamfcit, : 


*CepiIziòNnE, 5 f. b, cessiòne, Abtres 
tuna, 

Cinosénis, (lat.) die Abtretung, Ueber⸗ 
laſſung ſeines Vermbaeng an die Glaͤu⸗ 
biger; - far cedobonis, fein Vermoͤ⸗ 
gen den Glaͤubigern uͤberlaſſen. 

Cipora, s. fi cin Zettel, eine nicht aes 
richtliche Handichrift oder Verſchreibung; 
= cedola di banco, cin Bancozettel. 

CEporònz, s. m, ein groͤßer BFettel; - - 
für menitorio, die letzte Warnung, die 
man einem öffentlich thut, che er in den 
Bann gethan wirt. 

CepornéLLa, s. f. f, cedronélla. 

CeprÀncoLa, s. f. spezie di trifoglio, 
der Midenfice, die Eiparzette. 

CeprÄnGoLo, s. m. f, cetràngolo, eine 
Art Bitrone, 

CEDRARANCIO, s. m. auch bizarrla, cis 

ne Frucht, welche halb Zitrone und halb 
Pomeranze ift. | 

CBDRARB, v. a. mit Zitronenfaft vermi: 
fchen , anmachen, 

Cepràro, s. m, eine Art wohlriechender, 
fnorriger Zitronen; auch der Baum das 
von, 

CeprÀro, adj. was einen Bitronenges 
fchmad oder Geruch hat; wie acqua ce- 
drata. 

CeprIA, s. f. das Harz, welches von den 
hochſtaͤmmigen Tebern von Libanon fliefit. 

Cenpnìino, adj. von Eedern; - legno ce- 
drino, GCedernbol;; - pece cedrina, 
Cedernpech; - it. für color di cedro, 
zitronenfarbig, 

CeprivoòLo, s. m. ubl. cetrinélo oder 
eitriuslo, die Gurke, 

Cepro, s. m, der Zitronenbaum, die Ris 
tronc; — die Ceder, der Cedernbaum; 
legno cedrino, das Cedernbolz. i 

CepRontLLa, s. f. melissa, die Meliſſe, 
das Meliffenfrant. 

CepnònE, s. m. der Querbabn, 

Cinuo, adj. ſchlagbar, fällbar; bosco 
ceduo, selva cedua, ein Gehaue, 
Schlagholz. 

CrraoLiòNnE, s.m. cine Art Palmbaum, 
deſſen Mark eßbar iſt; die Zwergpalme. 

CeraLaLcia, s. f. dolòrdi capo, Haupt⸗ 
weh, Kopfichmerjem 

Cerilica , s. f. cine Ader an der Aufens 
fcite des Armes, 

CseràLico, adj, zum Haupt gehoͤrig, aut 
für den Kopf; — polvere cefalica, 
Hauptpulver. 

Ciraro, s. m. Harder, cin Meerfiſch. 

Cirrine, v. a. ciuffare, beym Schopf 
ergreifen, 

Cerràra, s. f. ein Schlag mit offener 
Sand auf die Schnauze, eine Manfs 
fchelle. 

Cerraräita, s. f. cine Feine Maul 


Cer , 


fchelle;- amica ceffatella (im Scherz), 
ein Feiner Schlag aufs Maul, 

CrrrATöne, s.m. einederbe Maulſchelle. 

Cirraör, s. m. C, fa, ut, die Schhüfs 
fel in der Mufif, - > 
EPAUTTO, s. m. ein gemahltes oder eins 
achauenes Krakenaefiht, auf Gefäßen. 

Ceppia, s. f. Name eines Sternbildes 
am nordlihen Himmel, Cepheus ge; 
nannt, 

Cirro, s. m. eigentlich die Schnauze des 
Hundes, wird aber auch oft zum Spotte 
pon Menfchen gefagt: die Schnauze, die 

reffes — uneigentlich auch, um die 

hnauze anderer Thiere anzudeuten, 
wie z. B, il ceffo del porco, beffer aber 
grugno, ceffo del leone, della tigre 
etc., far ceffo brutto, das Geficht vers 
gerren;- fare il ceffo ad una cosa, cts 
was verächtlich anfeben, die Naje dars 
über rimpfen, 

Cerröne, s. m. eine große Schnauze; 
eine derbe Maulichelle; - fig. dar cef- 
foni, für portar via, rubare, mits 
nehmen, ftchlen. 

EPPÙTO, adj. mit einer langen und ſpitz⸗ 
laufenden Schnauze verfeben, 

C£ro, s. m. cine feltene Art Affen in 
Yethiopien, 

EIBA, s. f der Kaͤſebaum in Spanien, 

*CiLaBro, s, m. übl, cervello, das Ges 
bun, 

CELAMENTO, s. m, nascondimento, 
Verhehlung, Verheimlichung, Verftefs 
una, Verbergung; - il celamento (il 
segreto, oder sigillo) della confessio- 
ne, die Geheimhaltung der Beichte, 
LÀRE, v. a. nascöndere, tenèr se- 
greto, verbergen, verheimlichen, vers 
heblen, verſchweigen; celare il vero, 
die Wahrheit verihweinen; — celarsi, 
v. r. fi verberaen, fich verſtecken. 

CeLìra, s. f eine Pickelhaube, Sturms 
haube; - auch’ bey den Alten für im- 
boscata, agguato, Hinterhalt, einem 
aufzulauern, . 

CELATAMENTE, adv. im geheim, heim 
licher Weife, 

CBLATO, part. von celäre, acheim ges 
halten; - in celato, adv. heimlich, fo 
wie in secreto, nascostamente. 

CELATÒNE, s. m. eine große Sturmhau⸗ 
be; auch hieß Galileo fein für die Schiffs 
fahrt erfundenes Fernalas celatone, 
welches auch bimöcolo heißt, 

CeLatùÙRA, s. f. f, celamento, nascon- 
dimento, Verbergung. 

CELEEBE, f, célibe, 

CELEEEHRIMO, superl, 
weit und breit berühmt, 

Crr£srisııe, adj. celebrevole, preis; 
lich, loͤblich, ruͤhmlich. 

CBLEBRAMESTO, s. m, celebraziòne, 
die Feyerung, feſtliche Begehung; der 
Ruhm, die Beruͤhmtmachung, das Loben. 


ì 


von. célebre, 
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CeLesrantE, adj. der preifety feyert; 
der die Meffe lieſt. 

CiLesnàre, v. a. esaltàre , illustràre, 
magnificar con parole, preifen, loben, 
rühmen, auspoiaunen; — celebrare a 
cielo, einen bis in den Himmel erbe 
ben; - celebrare il sacrificio, della 
Messa, auch celebrare allein, Meffe 
fefen;— celebrarle nozze, Hochzeit bals 
ten; — celebrar l’ufficio divino, ben 
Gottesdienft feverlib verrichten; cele- 
brar le feste, die Kirchenfeite feyern. 

CeLEsrRÀro, part. von celebràre; - fe- 
sta celebrata, giorno celebrato, ein 
Feft eines Heiligen, das in der Fatbolis 
ſchen Kirche gefevert wird, | 

CELEBRATÒRE, s. m. panegirista, ein 
Lobſprecher; ein Auspofauner, 

CeLssratRÌce, s. f. eine Lobfprecherin, 

CELEBRAZIONE, 5. f. feyerliche Verrich⸗ 
tuna, Begehung eines Feftes; — die 
rühmliche Befanntmachuna, 

CELEBRE, adj. rinomàto, illustre, de» 
cantàto, berühmt, rühmlich befannt ; - 
testemonianza celebre, ſo viel als au- 


tentica, ein bewährtes autheutiſches 
Beugnifi. 
CELEEREVOLE, adj. preiswürdig, ruhm⸗ 
würdig. 
CELEBRITÀ, s. f. die Fenerlibfeit, 
— feyerliche Begehung; — 
CELEBRITÀTE, . aber fürrino- 
manza, die Ehre, Berühmtheit, der 
ausaebreitete Ruhm. 


CiLeBRo, s. m. f, cérebro, dag Gehirn. 
CeLÈnTE, s. m. Der Arzt, der Doctor 
auf einem Ehiffu 
Cirere, adj. meijtens in der Poefie ges 


bräuchlich, uͤbl. veloce, gefchwind, 
fchnell, hurtig. , - 
ELERITÀ, 5, * prestezza, die Geſchwin⸗ 


"digkeit, Hurtigfeit, Behendigkeit; — 
camminare con gran celeritä, mit 
großer Bebendigfeit geben. 

Ceitste, adj. himmlifch; celeste, und 
celeste azzurro, himmelblau; (beym 
Tasso im pl.) celesti, die Seligeny 
Auserwählten ;-i corpi celesti, die Him⸗ 
melstörper ; gli spiriti celesti, die Ens 
gel und Heiligen, 

CeLEstIÀLE, adj. f, celeste. 

CELESTIALMENTE, adv. himmliſch; auf 
eine hbimmlifche Art. 

Oruestino, adj. bimmlifch, Himmels 

*CELÈSTO, tf - Celestino beißt 

*CeLEstRÌno, ) auch ein@dleftinermönd,. 

CîLra, s. f. mötto, burla, mottèggio, 
schèrzo, ein Spaß Iuftiger Streich; 
Scherz; - far célia, fo wie celiàre, 
fpafen; - règgere alla celia, den Spaß 
perfteben, vertragen; — mi fate celia, 
fo wie mi corbellate, Sie ſpaßen, es 
ift Ihnen nicht Ernit. 

Ceriaco, adj. ciner) der ans Schwachheit 
des Magens an der Kolif leidet; — mor- 
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bo cellaco, die Magenfelif: - arteria 
celiaca, cine gemiffe Blutader im Ins 
terfei be, 


23t Ce. 


*Cerso, adj. für eecelso, hoc, erhaben, 
fürftfich. 


Cersıröpıne (fat.) s. f. übl, altezza, 


+CsLiponra, Schoͤllkraut. 

Cerràrca, s. m. (aus dem Gricch.) 
Kriesscherfter, Befehlshaber über 1000 
Mann, 

Ciuràne, v. a. far célia, schérzàre, 
fpafeny ſcherzen, nicht aus Ernſt etwas 
fügen oder tbun; voi celiate, es ift 
euch nicht Ernit. 

Cersaröre, s. m. ein Spaßvogel. 

Ceriziro, s. m. vita célibe, das Cbli⸗ 
bat, ebeloîfer Stand, 

CiLine, adj. ehelo8, ledig, unverbeurà: 
tbet; viver celibe, ehelos leben. 

CeLinpònIA, s. f. auch cenerògnala, 
das Schollfraut, die Schwalbenwur;; 
Ehwalbenftein; — celidonia maggio 
re, der Agley. 

Cerro, s. m. Caͤlius, einer der fieben 
Hügel zu Nom, auf welchem die fateras 
niſche Kirche fteht. 

Ckıra, s. f. eigentlich eine große gepflas 
fterte Kammer im untern Haufe, mo 
der Wein aufbewahrt wird; — die Zelle 
eines Mönchs oder einer Nonne; - cine 
Kammer; für cappella, oratörio, 
eine Kapelle, eine Betfammer; - celle, 
tie Doniggellen, Bienenzellen, Wachs; 
jellen, 

CerıAso ; 

Ostens è s. m. f, cellière, 
CeLLerÀsa , s. f. die in den Nonnenkloͤ⸗ 
fern die Küche und den Keller beforat. 
CaLLerdzo , 7? s. m. der über die Kuͤche 
CerrerArio,$ und den Keller gefegt iſt, 

in den Klöftern. 

(mreraria, 5 fi die Kellerey in den 
Abſtern. 

(ntierra, +. f eine Heine Belle, 

Czıire, s. in. für célla, canova, 
—— ein Weingewoͤlbe im untern 

uſe. 


CEMBANÉLLA, >. 


CEMBOLISMA, s. f. 
CEMBOLISMO, s, m. 


CemsoLdne, s. m. cembalòne, 


CEMENTARE, 


die Höhe; der fuͤrſtliche Titel: Hoheit, 


Cturreo, adj. franzöfiih;- lue celtica, 


die venerifche Àranfbeit. 


Cemsacista, sm. der auf der Hands 


trommel fvielt. 


Cèssaro und cèmbolo, s.m. eine Hands 


trommel, die wie cin runder Schachtel 
deckel ausfieht, mit Pergament bezoaen, 
und ringsum mit Fleinen Schellen und 
meſingenen Rellraͤdchen beſctzt iſt; — 

rov. andar col cembalo in eclom- 
Boi feine Anfchlage befannt machen ; 
alles ausplaudern; - figura da cem- 
bali, ein Fragengeficht, weil die Hands 
trommeln meittens mit garftigen Fiqus 
ren bemahlt find; - cembalo wird auch. 
zuweilen für clavicembalo, Klavier, 


gebraucht; — cembali, die metallenen 


Becken, welche in der türkischen Mufif 
araen einander arfchlagen werden. 

f. auch cennamella, 
eine Schalmen. 


CEMBANELLO, s. m. eine Fleine Hands 


trommel. 

cin Jahr von 13 
$ Montenmonaten; 
- wird auch adj. gebraucht, und beißt: 
eingefchaltet; luna cembolisma, det 
eingefchaltete (drenzehnte) Mondenmos 
nat. 

ciné 
große Handtrommel. 


Cemara, s. f der obere Theil der Saw 


fenbafe, 

v. a. fo wie calcinàre, 
cementiven, Metalle vermittelt freffens 
der Salze reinigen, 


CEMENTATöRIO, adj. pölvere cemen- 


tatöria, Cementpulver; - acqua ce- 
mentàtoria, Fementivaffer. 


CEMENTAZIÒONE, 5. f. das Eementiren. 


Cemento, s. m. auch fròmbola, eine 
Art Schlender; - it. dag Cement, oder 
Cementpulver, von Virriol, gemeinem 

Salz, Steinfalz, Weinftein, Schwes 

Salmiaf, GSalpeter, Antimonium, ® 


Corina, s. f. f. celletta; - cellina 
del dènte, Fintctnte 

Cartorìna, si f. cin Feines Zellchen. 

Corrönra, s. f. cin großer Verftand (iro⸗ 


nich); — (fcherzweife) auch der ganze 
Kopf. 


CirruLa, s. f. {. celletta; - céllule, 
die Fächer oder Löcher in pordfen oder 
cwammichten Körpern, 

ELLULÄRE ,? adj. zellicht, in Fleine Hoͤh⸗ 
lerivrdso, $ fen getheilt (in der Anat.); 
- it. tessuto cellulare, das zellichte 


Gewebe der Haut, 
Criruzza, 5. f. cin fleineè Zellchen. 
Ceröma, s. f. das Geihren der Schiffs 
lente, wenn fie anfern wollen. 
BLoxàso,.s. m. cin geftreifter Zeug zu 
ettdecken. 
(move, s. m. ‚eine Art geſtreifter Zeug 
3 Bettdecken, Tiſchdecken. 


" CEMMANÈLLA, 


fel, T 
geftofenem Biegelmebi und Bimsıtein 
ufammenaemifcht, durch welches das 
old im Feuer gereinigt wird; — ce- 
mento, der Mörtel ang vermifchten 
Ralf, Sand, geitefenen Ziegelfteinen;- 
it. alle Arten von Kütt, Gefäße, die 
im Feuer aushalten follen, damit zu bes 
ftreichen, 
s. f. f. cennamélla, 


Schalmen. 


CempennÀRE, v. n, uͤbl. incespàre, 


ftraucheln , ſtolpern. 


Cn, für cento, hundert, 
Cena, s. f das Ubendeffen, die Abends 


mahlzeit; — la sacra cena, dag leßte 
Abendmahl Ehrifti; - a cena, beym 


Caen 


Abendeifen;- fare da cena, bas Abends 
mahl zurichten; — prov. non poter ac- 
cozzare la cena col desinare, nichts 
erübrigen, nichts zurüdleaen Fonnen; - 
prov. chi va a letto senza cena, tut- 
ta la notte si dimena, mit nächternem 
Magen fchläft fich’s nicht aut; - far la 
cena di Salvino, cioè pisciare e an- 
dare a letto, mit fcerem Magen zu 
Bette geben, nicht zu Abend eſſen. 

Cenicoro,Y s. m. der Speiſeſaal, wo 

CemAcuLo,) des Abends gegeſſen wird; - 
das Zimmer, wo — mit ſeinen 
Juͤngern das letzte Abendmahl gehalten. 
ENAMELLA, 5. f. cennamella, Schal⸗ 
men. 

CEnamo, s. m. f, cennamo, cannélla, 
Zimmet. 

Cenàre, u. n. zu Abend eſſen; — v. a. des 
Abends etwas zu ſich nehmen; morì per 
funghi, che avea cenati, er ſtarb von 
Schwaͤmmen, dic er zu Abend aegeffen 
batte, 

CemaréLLA, s. f. cin kleines Abendeſſen. 

CENMATA, s. f. mangiàta di sera, ein 
reichlichen Abendeffen, die Adendmahls 
zeit, 

Cexàro, part. zu Abend gegeſſen; - 
s. m. (veraltet) Dummfopf. 

CENGER£LLO, s.m. cin schlechter Lumpen. 

Cencerìa, s. f. allerlen Lumpen. 

Cencràcero, s. m. ein fchlechter Lumpen. 

Cencràsa, s. f. Lappalien, Plunder, 

CencraruéLo, s. m. stracciajuölo, ein 
Lumpenfammfer, Lumvenhändler, 

Cexcrita, s. f. ein Schlag, Schmif 
mit einem Zumpen; — dar la cencia- 
ta, einem etwas ſchmutziges ins Geficht 
werfen, oder eg tüchtig beſchmutzen; 
auch: jemanden anf eine grobe Art zum 
Beften haben. 

CENcınQUÄnTA, adj. num, hundert und 
funfzia. 

Cèncio, s. m. stràccio, ‘ein Lumpeit, 

“Rappen, Fegen. Hadern, Wiſch; cen- 
ci, Lumpen, abgenugtes Zeug; — il 
cencio, der Zunder aus verbrannter 
Leinwand; - uscir di cenci, aus der 
Armuth in beffere Umftinde fommen; - 
venir del cencio, fo viel als aver a 
schifo, Ekel haben; die Nafe über ets 
was efelhaftes rümpfen; - non dar 
fuoco al cencio, nicht den gerinaften 
Dienft Andern erweiien; - dar fuoco 
al cencio (Feuer an den Zunder brins 
gen), Dehl ins Feuer giefen, das Mebel 
vermehren; — a cenci va fuoco, die 
Armen trifft das Ungluͤck; — ogni cen- 
cio vuol entrare in bucato, jeder Lump 
ift fred; - nettarsi il culo con i suoi 
cenci (niedrig), fich felbft aushelfen, 
Feine fremde Hülfe gebrauchen; - cen- 
cio dice all’ altro straccio, ein Efel 
heißt den andern Langohr; - stare ne’ 
suol cenci, mit feinem Stande zufries 
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den ſeyn; — dare in cenci, fo viel als 
dare in ciampanelle, Boͤcke ſchießen; 
dumme Streiche machen; - non aver 
cencio di checchesia, nicht cin Fiinfe 
chen wovon haben; - cencio molle, cin 
an Leib und Seele ſchwacher Menſch. 
CenciòNE, s.'m. straccidne, cin quos 
— Eiſo - ein ſchmutziger Lumpen⸗ 
und. 


f 


"Gencıdso, adj. zerfumpt, zerriſſen, lum⸗ 


richt. 

Cexcrite, s. f. eine Steinart, geſpren⸗ 

- felt wie die Schlange ähnlichen Nas 
mens, 

Cexcro, s.m. cine Ürt geſprenkelter gifs 
tiger Schlangen, die fih immer ges 
kruͤmmt fortwinden. ; 

CencRILLA, s. f die afchgrane Lerche. 

Cenenàcero, s. m. ausgelaugte, abyer 
faugte Afche. 

+Cexneracci D'azzurro, blaue Aiche, 
Berablau, 

CeneRÀccroLo, s. m. das Laugentuch; 
auch für ceneràta, Nichenlauae. 

CenerÀRIO; adj. mas Acche einichlicht ; 
urna ceneraria, der Afchenfrua, Aſchen⸗ 
topf. 

CinkRE, (in num. sing. fem. u. masc.; 
im pl. nur f.) die Afhe; le ceneri, 
der Staub, welcher den veriveften Leis 
chen übrig bleibt; - fig. der Tod; fino 
alle ceneri, bis in den Tod; — covar 
Ja cenere, traͤg, immer beym Kamins 
feuer figen; - prov. al can, che lecca 
cenere, non gli fidar farina, wer in 
fleinen Dingen untreu ift, der ift es 
noch vielmehr in arofen; - il di delle 
ceneri, Nichermittiwoche; — ridurre in 
cenere, in Aſche verwandeln, zu Aſche 
verbrennen; cenere di soda, Pottaſche. 


*PCENERE DI TARTARO, cd, cenere di 


Toscana, od, cenere crevella, od, ce- 
nere ricotta, Waibafche. 
+CENERE DI STAGNO, Rinnafche, 
+CexeRI DI SPAGNA, Barilla, 
+Ceneni DI SaLice, Maidafche, 
+CeneneTTA, Blaufand, 
Cenertıra, 5. f. cin fleines Abendbrot, 
Cenerino, adj. cenerìccio, cinerìccio, 
afchenfarbig. | 
CENERÒGNOLA, $. f. celidönia, Schwal⸗ 
benwurz. 
CenERdGNOLO ,} adj. was ins Aſchenfar⸗ 
Gexericcıo, $ biae fällt, aſchenfarbig. 
Cexerdso, adj. voll Aſche, mit Aſche bes 
ftreut, 
CenERÙGIOLO, adj. cenerògnolo, ſ. 
CENETTA, s. f. eine fleine Abendmahlzeit, 
Genino, s. m. cin kleines Abendeffen, 
CennamiLLA, s. f. die Shalmen, Hos 
boe; - it. Schalmenbläfer, 
Cennämo und cinnamo, s. m. das 
Naͤtmliche alg; cannélla, cinnamémo, 
Zimmet, + i 


4 


Cexn 


*Cexnìro, adj. b, accennàto, Ange 
zeigt sc, 

Caso, s. m, Winf, Zeichen, dag man 
chne zu reden giebt; cenno d’occhi, 
cin Winf mit den Augen; — auch übers 
haupt cin Zeichen, cin Signal; - ic 
dus geringite Wort, die kleinſte Anzeis 
at; - far cenno, heißt auch accenna- 
re, cin Zeichen geben; - far ceuno di 
cadere, fheinen, als wenn man fallen, 
wollte; - render il cenno, rispondere 
al cenno, auf das Gignal, den Winf 
antworten: - dar cenno di checches- 
sia, fur; erwähnen; — intendere ai 
cenni; den Winf verfteben; — cenri, 
in Briefen und in der Dichtfunft, beißt 

efeble: i suoi venerati cenni, Yhre 
geehrten Befehle; ubbedire a’ cenni, 
den Befehlen aeborchen, 

Cenmorànta, adj. num. hundert und 
neunzig. 

‘Ciwo, s. m. fiir fango, der Koth. 
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Censuito, adj. accatastàto, ſteuerbar; 
mit einer Steuer belegt. 

Cexsüra, s. J. der Tadel, die Kritik, die 
Cenfur der zum Drud beftimmten 
Schriften; - die Würde des Cenſors bey 
den alten Nömern; — censura eccle- 
siastica, die Kirchenftrafen, 

CexsurÀsiLe, adj, riproväbile, 
prensibile, tadeluswerth. 

CensurÄne, v. a. corröggere; ripréri- 
dere, tadeln, Fehler rugen, durchzie⸗ 
ben; Fritifiren, 

CrxsuRATORE, b. m. cin Tadler, Kritifer, 

Cewntiunza, s. f. das Tauſendguͤlden⸗ 
fraut. 

CewnraùRo, s. m. der Centaur; der Nas 
me eines Gternbildes, 

CentÈLLÀRE, v. a. in fleinen abgefetts 
ten Zügen trinfen; nipven, 

Ce —— s.m, cin Schluck, Schluͤck⸗ 

CENTRLLO, $ chen; bere a centellini, 
fo viel als centéllàre, f. i 


ri- 


CenTENÀRIA, s. f, prescriziöne di cent’ 
anni, hundertjahrige Verjaͤhrung. 
CenrenÀRIO, adj. Beywort zu nume- 
ro: numero centenario, die Zahl huns 
dert; auch: hundertjährig. 
Cestenino, adj. (ovo) ein kleines Ey, 
welches ſich manchmal in größern Hubs 
nereyern befindet, 
Cenrisima, s. f. das Hundertfte; 


CEnt£sımo, ss m.$ una centesima, 


Czxönro, s. m. monastero, cin Klofter. 

Camosita, s. m. cin Kloſtermoͤnch. 

Cesosirico, adj. Höfterlih, zum Klo⸗ 
ter achorig, 

Csxoràrio, s. m. cin Denfmahl eines 
Zodten, der anderswo begraben liegt. 
Caxquaranta, adj. num. hundert und 

vierzig, 
CansiLito, adj. 6, cenciòso, lumpicht. 
lassessänta, adj. num, hundert und 


ſechzig. ein Huuderttheil; centesimo, der Hun⸗ 
Cassertànta, adj. num. hundert und dertfte, auch die Zahl von Hundert eins 
ſiebzig. mahl gerechnet; - auch fir centupli- 


Cessrmento, s. m. Zählung der Volfss 
menge, Schaͤtzung. 
Cixso; s. m. der Grund;ing, die Steuer 


ud dem Betrag der tarirten Güter; | 


vr Zins von einer Geldſchuld; — die 
Riblung, Berechnung der Volfemenge s 
-virer di censi, fo wic viver di en- 
trata, von Renten leben; dare a cen- 
‘o, auf Renten geben; — zuweilen für 
‚Amuneraziöne , Belohnung. 
Cisso vacaro, der Bing eines Erbguts; 
ktbzins. 
'Caxsoriae, v. a. bj censuràre, ſ. 
— s. m. die Wuͤrde eines Cens 
Cussbre, s. m. ein Ceuſor, Sittenrich⸗ 
ter ben den alten Roͤmern; ein Tad: 
lr Kunſtrichter; - it. ein Bücers 
. cenfor, - l 
Caxsonta, 5, f. b, censura, il censu- 


1% 

Copsörro, adj. fittenrichterlich;- digni- 
“censöria, die Würde eines Cenſors. 
"NSUALE, adj. zinsbar, von liegenden 
Gütern. 
NSUALTSTA, 5. m. der Zinsherr; der, 
—— der Zins entrichtet wird; Zins⸗ 

chmer, 

— s. m. der Zinsmann, Zins⸗ 

t, 


cato, hundertfad. 

CenTtIBRACCIA, s. m. Briareo/ PBriar 
ràus, cin hundertarmigcs fabelhaftes 
Thier. 

CentIFOGLIO, adj. was hundert Bläts 
ter bat. 

CextTıröquio, s. m, ein Werf in buns 
dert Kapitel, oder discorsi eingetbeilt. 

Centina, s. f. das bogenformige Geruͤſte 
qu einem Gewölbe oder Bogen; der Riifts 

ogen, zu bauen; — zuweilen auch fur 
centinàjo; una centìna di mele, funs 
dert Acpfel, J 

CENTIXASO, s.'m. cin Hundert; (im 
plur.) le centinàja, a centinaja, zw 
Hunderten, hundertweiſe. 

CèNTINARE, v. a. cin Gewölbe, einen 
Bogen mit Küftbogen unterjeßen; auch: 
bogenrund machen, fchweifen. , 

CENTINATÙRA, s. f. die Unterftuguna der 
Gewölbe oder Bogen mit bolzernen Bos 
gen; die bogenformige Mundung. 

CenrinérBIA, s. f. bl, piantaggine, 
Megwart, Megerid (ein Kraut), — 

Centinöpra, s. fe Weggrag, Wegtritt, 

Blutkraut. 

Cinto, adj. num. hundert; eine unbe⸗ 
ftimmte Zahl vieler Dinge; — glielo ho 

detto cento volto, ich hab’, es ihm hun⸗ 
dertmahl geſagt; —. für centinàjo; - 


Cenx 


mit andern Zahlen: cencinquanta, 
censessanta etc. 

Cexrocìri, s. m. f, astarégia, Königs 
feepter (ein Kraut), 

Cenrocamse, s. m. ant mille piedi, 
ein Kellerwurm, Mauerefel, eine Aſſel. 

+Crsrognaina, Bruchfraut, 

Cinromani, adj. hunderthändig, tie 
man vom Briaraus fast. 


Cexroniia, } adj. hunderttaufend, 


*CENTOMÌLIA, 

Csexròxcnro, cintònchio, s.m. Cens 
tunfel, Huͤhnerbiß (ein Kraut), 

*CENTONÄRIO, s.m. b, cenciajudlo, cin 
Lumpenbindler, 

Cantone, s. m. schiavina, cin Be 
wand, das von vielen Stuͤckchen vers 
fchiedener Farben zufammenaefegt ift; - 
cine Bettdede von diefer Art; - fia. 
ein Gedicht, welches von Werfen aus 

verſchiedenen Dichtern zufammengeftops 
pelt iſt. 

CenTonönt, s. m. and poligono, cor- 
reggiuöla, Tenngras, Tormentill (ein 
Kraut). 

CentorkLo, s. m. (im Scherz) für ano, 
der Hintere, 

Cenròviri, f, centàmviri. 

CentrÀLe, adj. was fih im Mittels 
punft befindet, davon herfommt, oder 
i demſelben gehoͤrt; - punto, fuoco, 
orza centrale, der Mittelnunft, das 
Centralfeuer; die Centraffraft. 

Centràro, adj. (in Wappen) mit einem 
Birfel oder Halbzirfel umgeben. 

CENTREGGTÄRE, v. n. nach dem Gens 
trum ftreben, und genau im Gleichge⸗ 
wichte, auf der Kippe fteben. 

Centrico, ca, adj. ſ. centràle. 

Cexrrìruso, ga, adj. vom Mittelpunft 
abweichend, was fih vom Mittelpunft 
zu entfernen beftrebt ; forza centrifu- 
ga, die Kraft, Deftrebuna, fich von 
dem Mittelpunft zu entfernen, 

Centrìxa, s. f. uͤbl. pesce pörco, ein 
‚Meerichwein, 

Centrireto, ta, adj was fich dem Mits 
telpunfte zu näherwbeftrebt ; forza cen- 
tripeta, die Kraft, welche dem Mittels 
Be, fih zu nähern firebt (in der 

yſik). 

Ctsrro, s. m. der Mittelpunkt; — il 
centto di gravità, der Schwerpunkt, 
der Punft des Gleichgewichts; - il cett- 
ci della terra, der Mittelpunft der 

rde. 

CixrnosArica, s. f. der Theil der Mes 
chanif, welcher pom Schwerpunkte ins⸗ 
befondere handelt. 

CENTRONGALLI, s. m. seme di schia- 
réa, Scharleyſame, oder Gartenfdyars 
lahfame, 

CenrroviLe, auch cantro ovale, cine 


ſchwammichte Subftanz des Gehirns, die 
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een, für cento, in der Zufammenfckung + 


Cxv 
man als den Mittelpunkt der Lebensgei⸗ 
ſter anſieht. 

CentumvrrÀLE, adj. was ben den Roͤ⸗ 
mern zum Magiftrate der Hunderrmäns 
ner gehörte, | 

CENTUMVvIAT und centovìri, s. m, pl. 
der Maniftrat der Hundertmänner * 
den Roͤmern. 

Centùno, s.m. hundert und cin; — fig. 
febr viel, 

Cexrtöreoe (fat,), centogambe, mille 
piedi, ein Kellerwurm, 

CenrurLICARE, v. a. bundertfach vers 
mehren, 

Centurro, s. m. hundertfach, bunderts 
fàltia, hundertmahl mehr, 

Centöra, 5. f. f. cintùra, Gürtel. + 

CentùRIA, s. f. eine Genturie, Tom⸗ 
pagnie von 100 Mann Fufivolf; auch 
überhaupt, was aus hundert gleichen 
Dinaen befteht; — centuria, das Names 
liche als: centaùrea:, Tauſendguͤlden⸗ 
fraut, 

Cesturıiro, (Benwort von comizj); - 
comizj centuriati, centnrienweife nes 
altere Merfammiunaen bey den Nos 
mern, 

Cenruriòne, s. m. ein Centurio, cin 
römischer Hauptmann über 100 Mann, 

Cenuzza, s. f. cin kleines Abendefien. 

CèroLa, s. f. der Bandfiſch. 

Cerräsa 3 s. f. der Stock; der unterfte 

Cerrira,$ Theil des Baumſtammes mit 
den Wurzeln. 

CErPATELLO ti s.m. cin Heiner Stamm, 

CerreréLL0,$ cin Klöschen , Stof. 

Cerro, s. m, base, piède dell’ àlbero; 
tronco, der Stamm, Schaft des Baus 
mes; der Stock eines abgehauenen Baus 
mes; Blod; - ceppo di case, für ag- 
gregato di molte case, eine Reihe an 
cmander gebaueter- Häuier; - ceppo, 
der Bio, worauf Verbrecher gekoͤpft 
werden; der Stod, worein die Füße der 
Gefangenen gethan werden; - ceppi, 
Feſſeln, Bande; mettere in ceppi, cis 
men in Stock und Eifen fchlagen ; - cep- 
pi amorosi, le catene amorose, i 

acci d'amore, Liebesbande, Liebesfeis 


fein; - ceppo della incudine, 
Ambosftod; - ceppo del freno, oder 
nodo del morso, das Ende des Gebiſ—⸗ 
fes, wo der Fam befeftigt wird; — de. 
ceppo della limosina, der Mfmofens 
od;- it. für origine di famiglia, der 
tamm eines Gefchlehts, der Stamm⸗ 
vater; + Kloß, erzdummer Menfch; - 
ein Chriſt -⸗ Weihnachtsgeſchenk; — bat- 
tere, od, ardere il ceppo, beißt: wenn 
man an dem Vorabend der Weihnach⸗ 
ten Lichter angiindet, und der beiliae 
Ehrift anffopfr, die Kinder zu beichens 
fen; pasqua di ceppo (und abs.) cep- 
po, Beibnahten;- ceppo dell’ anco- 


Cer 


ra, der Anferftod; - metter un cep- 
» poall’ancora, den Anfer ftoden. 
+Cerpi, Anferftode. 5 4 
* Cera, s. f das Mahé, Wachslichter ; 
arder cera, MWachslichter brennen; - 
die Wachstafel, worauf die Alten fchries 
ben; - appiccato colla cera, fehr 
ſchwach befeftiat; - cera, anftatt aria 
del volto ,, die Miene des Geſichts, das 
Anichen, die Gefichtefarbe; - aver buo- 
na cera, geſund ausfehen; — far buo- 
na, o cattiva brutta cera ad uno, 
einen gern oder ungern um fich feben; — 
far buona cera, far gran cera, für 
stare allegramente, mangiare lauta- 
mente, wohlleben, ſich's wohl gehen 
laſen; — cera di Spagna, fo wie ce- 
ralicca, Giegellad. 
| {CenA 6rALLA, cera vergine, gelbes 


| 4CERA BIANCA IN FORMELLE, Mars - 


fetten, 


{Cena DI SPAGNA, Ceralacca, Siegel-⸗ 


lad, 
| {Cena pa 1XDPORARE, Gluhwachs. 
{Cera Lorna, Bienenkeulen. 


{Cena tavorra, die befte Sorte Wachs, | 


welche aus Momanien fommt, 
tCena cnoxco, rebes Wachs. 
CemarudLo, s. m. cin Arbeiter in Wachs ; 
ua Wahsfichtzieher; ein Wachs; 
er 


Cemacca, s, fi cera di Spagna, bag 
Gicaeflad, Siegelwachs. 
Ceram&Lra, s. f. f. cennamélla, Schal⸗ 


mo, 
Candsa, s. f. uͤbl. ciridgia, Kirfche, 
CerastA n s. f. eine Art Fleiner afrifas 
Casta, $ nifeher Schlange mit zwey 
ifwarzen Hörnchen am Kopfe, 
mistro, s. m. bag Hotnfrant, 
Carivaro ,2 s. m. auch piètra di $. Pào- 
Caruso, $ lo, ein Donnerfeil, Dons 
nerftein, welcher ein verfteinerter Fifh 
it, den man Belemnit nennt. 
—— s.f. f. cerrèto, Bucheichen⸗ 
wald, 
Camérzo, adj. vom Cerberus. 
Ciaseno, s. m. der Hollenhundy Cerberus, 
BRSIATTO, s. m. ein Hirſchkalb; corna 
eerbiätte (adj.), Hirſchgeweihe. 
Cinsro, s. m. der Hirfch 
Cansonta i; s. f. fehr ichlechter Wein; 
Cansortca ,$ -- Patafjio fagte: nel 
ver questa è pur nuova cerbonea, das 
iſt doch etwas naͤrriſches, unerhoͤrtes. 
RBOTTÀNA, 5. F. ein Blasrohr; em 
Gpradrohr; - fig. favellare per cer- 
ana, durch Mittelsperfonen fpres 
Gen, veden , erfahren. 
Ceaca, s. fe das Suchen, Aufs 
BCAMENTO, $. m. fuchen; - andare 
cerca, andare in cerca di quel- 


che cosa, gehen, um etiva$ aufzuſu⸗ 


den; andare alla cerca, betteln gehen- 
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CERCRIETTO ; 


Cer 


Cencasnicne, s. m. accattabrighe, 
cin Zänfer, cin Stinferer, 

CERCANTE, dj. ſuchend; - ein Bettler, 

Cercire, v. a. rintracciàre, fuchen, 
nachſuchen, auffuchen, durchſuchen; — 
fuͤr investigare, ju entdecken ſuchen; — 
fir cercare tastando, befuͤhlen; - für 
studiarsi, assottigliarsi, daranf bes 
dacht fentt, fi bemühen;-. andar cer- 
cando, fucben; cercar coll’ occhio, 
hin und berieben, um etwas zu ſuchen; 
- cercare, oder libl, tastare il polso, 
den Puls greifen; - prov. chi cerca, 
trova, wer ſuchet, der fihdet; — cercar 
cinque piedi montone, Zadel, 

Schwierigkeiten ſuchen, wo feine feyn 

fünnen; - cercare il mal come i me- 
dici, mit aller Gewalt fein Unbeil fus 
ben; -: cercar Maria per Ravenna 
(man follte eiaentlich fagen mària, von 
mare, da befanntlich cinft das Meer 
bey Ravenna war), etwas da fuchen, 
wo eg nicht wohl fenn kann; — cercar 
d’alcuna cosa col fuscellino, etwas 
jorafältig fuchen; — cercar l’aspro nel 
iscio, cercare il nodo nel giunco, 
cercar di frignuccio, cercare il pelo 
nell’ uovo, Fehler und Mängel auffus 
chen , two feine find, 

CercäaTa, s. f. ein wirffihes Suchen; 
Nachſuchen. 

CercatòRE, s, m. ein Sucher. 

CeroAtrice, s. f. eine Sucherin. 

*GERCATÜRA, +. f. b. cerca, ricerca, 
das Suchen, o 

Cerctoua, s. f.} f. farchètola, die 

CencèvoLo, s. m.,$ fchädfichte Kriecbente, 

CRCEIA, 5. f. übl, cèrchio, Zirfel, Reif. 

— som. ein Reifmacher, Boͤtt⸗ 

er. 

CERCHIAMENTO, s. m. cerchiatùra, dag 
Umgeben, die Einſchließung in einen 
Kreis; - das Binden mit Reifen, 

CercHIÀRE, v. a. cingere, accerchià- 
re, umgeben, umringen, rinasum eins 
ſchließen; binden, mit Reifen umfegen. 

CercriàTo, part. pon cerchiäre, umge⸗ 
ben, mit Neifen umgelegt. 

CrercHIaTÙRA, s. f das Gebinde, das 
Binden mit Reifen, | 

CaxöuisLLino, 5, m. cin Feiner Reif; - 
für capannello, ein kleiner Birfel, eine 
Feine geſchloſſene Geſellſchaft. 

CerRcHIÈLLO ti sm. cin Feiner Kreis 

oder Reif; cin Nina zum 
Finfaffen;- a cerchielli, adv. in Bogen 
gezogen, mie Reife, % 

CERCHIETTINO, s.m. ein Kreischen, Meifs 
ben; cin Mingelchen zum Unuterſetzen, 
damit der reiche Ring nicht abfalle; = 
it. cine Eleine Àreislinie , Peripherie, 

CErcHTo', -$,'m, und cèrchia, s. f. au 
eircolo ,' Ne geometrifche Figur eincs 
Birfelsz. eine Kreisfinie, Peripherie, 
der Umfreis; - für anello, der Ring, 


Cer 

Kranz, Reif; - fir croechio, cine Bes 
fellimaft von Perfonen, die fih mit Bes 

. fprächen unterhalten; - cerchio, oder 
giro di mura, eine Ringmauer; - sta- 
re, sedere in cerchio, im fireife, 
rings umber ſtehen, fißen; — far cer- 
chio ad uno, fo viel als circondare, 
einen Kreis um einen fchliehen, einen 
umringen, um ihn ber fteben; — it: far 
cerchio, rund bicaen;- prov. dare un 
colpo quando in su’! cerchio, e 
, quando in sulla botte, vielerley Sas 


chen vornehmen, und bald. cine, bald. 


das andere thun; in den Tag hinein res 
den, bald aut, bald fcblecht; — für or- 
bita, der Kreis, den ein Planet im feiz 
nem Laufe beichreibt ; - der Hufzwang, 
ein Uebel an dem Hufe eines Pierdes; - 
a cerchio (poct.), a cerco, im Kreife, 
rund herum, 
CerceIOLÌNO, s. m. cin freischen, Neifs 
en. 
— s.f. cin Schlag mit dem 
ulft. i 
Cèrcine, 's.m, cin rumder Wulft von 
Tuch auf dem Kopfe, etwas darauf ju 
‘ tragen; ein Fallbut der Kinder; - ‚ein 
_ Ring 
Cerco, s. m. (poet,) f. cerchio; - auch 
ftatt circo, ein arofer, runder Pag, 
Cenco, ca, adj. für cercato, geſucht. 
CerconciLLo, s.m. Gauerampfer, (cin 
Kraut). _ u 
Cercòne, .s. m, verdorbener Mein; - 
prov. da mal pagatore, o aceto, 0 
cercone, von einem bofen Schuldner 
nimm , was du haben kannſt. 
‚cc — s. m, ein langſchwaͤnziger 
e. 

Cercùrro, adj. bf, eirclito, der Um 
fana, der Umfreis, =} 
Cencàce, adj. der Ceres gehoͤrig; doni 
cereali das Getreide, die Gaben de 
Ceres. . ‘ 
CenasèLLo, s. m. der Hintertheil des 

Gehirns, 
CereBRÄLE, adj. zum Gehirn gehörig, 
ivaé mit dem Bebirne Verbindung hat, 
Cöneero, s.m. cervéllo, das Gehirn, 
CEREMÖNIA, $, f. cerimönia umd ciri- 
mönia, die Ceremonie, äuferliche Hands 
lung beym Gottesdienfte; ein Offentlis 
ces Gepränge ; - für formalità, eine 
Formalitàt; EComplimente, Umitande; 
- senza far ceremonie, ohne Compli⸗ 
mente, Umftänbe, * 
CEREMONTALE, s. m. bag Ceremonial, 
das Buch, worin die gebräuchlichen Ces 
remonien aufgezeichnet find, 
CEREMONIERE, s. m. der Ceremonien⸗ 
meiſter. 
CEREMONIOSAMENTE, ady. con cere- 
miönja, mit Ceremonie, mit Gepräns 
ge, mit vielen Compfimenten, auf hoͤf⸗ 
libe Art. 
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Ceremontdso, adj. auch cerimonibso, 
voll Eomplimente, fehr höflich. 

CerröcLio,? s. m. der Körbel, das Koͤr⸗ 

Cerrùerro,$ beffrant;- cerfuglio und 
cerfuglioni nennt man auch die berabs 
banaenden Loden oder Brifche des unge⸗ 
fimmten Haares der Weiber, — 

CenrucLIòNE, s, m. f, cerföglio. 

Cèrra, s. f. eine Art von Geſchwuͤr. 

Cerieno, adj. wachsfarbia; gelb mie 
Wacht. 

CerILLo, s. m. cine Art Wein zu Rom, 

CERIMONIA, 5, f. f. ceremönia. 

CERIMONIASTE, s. m. complimentòso, 
cin ceremonidfer Menfch; der vici Um⸗ 
ftande , viel Weſens mat. 

GERIMONTÄLE, s. m. ſ. ceremoniàle. 

CERIMONIOSAMENTE, adv. f, ceremo- 
niosamente, a 

Certmoxıdso, adj. voll Umftinde und 

i Complimente. | — 

+Cerini, Wachsſtoͤcke. 

Cerino, adj. f, cerigno, wachsfarbig. 

Carinta, sf. die Wachsblume, das 
Fleckenkraut. 

Cerisso, s. m. (im Gebiete von Berga⸗ 

‚ mo) rotber Porpbor mit weißen Fleden. 

Crrıuöro, s.m. chiappolino, ciurma- 
töre, fleiner Laffe, Kleiner Gauffer. | 

*CerRMaTòRE, s. m. b, ciurmatòre, 
Zauberer, Marktſchreyer. 

Cinna, s. f. sceltùme, maràme, der 
Ausſchuß des Schlechtern, der 
wurf; — chedem die kandmiliz; + eu 
: Anfänger, Unerfabriters — cerna für 
scelta, die Auswahl, Auslefung; far 
cerna di checchesia, wählen, ausles 
fen; - für separazione, scarto, die 
Abfonderung des Guten vom Schiehten. 

CERNECCHIÄRE, ». a. oft und fehr genau 
ausfuchen; auslcien, 

Cernéccerio, s. m. cerfüglio, cidcca di 
capegli pendente, ein Bufch Haare. 
CERNERE, } v. a, scérre, sèparàre, di- 
*Cernìne,$ stlnguere , ausfuchen, auss 
Iefen, ausfondern; das Befte herausſu⸗ 
ben; - auch für stacciàre, fieben 
durchſieben, ftchten, beuteln; — für di- 
scernere, unterfcheiden, deutlich ſehen, 
erfennen. 

Cernıtaa, sf. das Scharnier, das Band 
an verfchiebenen Arbeiten von Metall, ° 

ACbrnıTa, s. f. b. seelta, die Auswahl, 
das Befte; pau di cernita, das befte 
Brot. | 

*Ceanito,? part. von cernire unb cer- 

Cennùro, $ nere, ausgelefen, ausgeſon⸗ 
dert, gefiebt, geſichtet | 

Ceryitòro, s. m. cin&tod, womit man 
das Mehl in dem Haarfiche herumrührt, 
damit es in den Troq falle; - auch ein 
jedes Werfzeun, was zum Durchſichten 
-und Ausflauben dient, 

*CERNITÙRA, s. f. i, cömita, b, scélta. 

Ceno, s. m, ein Wachsſtock, cine große 
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Wachskerze; — cero, oder bel cero, fo 

wie bel fusto, ein arofer Tölpel, Luͤm⸗ 

mel; - ävere scopato più d’un cero, 

durch Erfahrung Flug, gewißigt worden 
n. 

Cerocraria, s. f. cine Art Mahlerey 
der Alten, deren Farben durch Vermis 
fhung eines gewiſſen Wachfes, welches 
Vlinius cera punica nennt, cine ewige 
Dauer erhielten, 

Cerdna, s. f. EScherzwort) ein dides, 
volles Gefiht; ichone, herrliche Miene, 
bluͤhendes Ausiehen. 

Ceror£cıa, s. f. (in der Botan.) der 
Leuchter, | 

Ceròso, adj. von Wachs, wächfern. 

Cerorrixo, s. m. ein Zuapfläfterchen, 

CeròTTO, s..m. cero, cin Wachsſtoͤck⸗ 
ben; - ein Zugpflaiter. 

CERÖTTOLO, s. m. f, cerottino. 

Cenòzza, s. f, cin ziemlich volles Geficht, 

CERPELLÒNE, s.m. f. scerpellöne, ein 
großer Schniger, Fehler, 

CERRACCHIÖNE, s. m. eine große Buchs 
etiche. 

CeRRETANERÌA, s. f. üibl. ciarlatane- 
rla, Marktſchreyerey, Quackſalberey, 
Gaukeley. 

CennetàNO, s.m. cantambanco, ciur- 
madöre, ciarlatAno, ein Murftichrener. 

CERRETA, 5. f. arasartiacs Gewaͤchs, dag 
man in Tosfana zum Färben gebraucht, 

CerrtTo, s. m. ein Eichenwald, Buchs 
eichenwald, cine Fleine Bucheiche. 

|CerrETTA, Farbeginiter, Farberjcharte, 

Cerro, s. m. die Zirneiche; — ftatt fràn- 
gia, die Troddeln an den benden Enten 
eines Stuͤcks Leinwand; ein Streif (cis 
nener Franzen. In einigen Gegenden 
Italiens fir cidcca di capegli, ein 

opf Haare. 

CennùTro, adj. mit Zirneichen beivachien, 

CERTÀME, 5. m. (poet.) fonft combat- 
timento, duello, cin Kampf, Streit; 
a singolar certame, zum Bwenfampf 

CERTAMENTE, adv. senza dübbio, con) 
certezza, gewiß, gewißlich, mwabrbafs 
tig, ohne Zweifel, 

*CERTAMENTO, s. m. b, certezza, die 
Gewißheit. 

*CERTANAMENTE, adv. b, certamente, 
5 nur in der tosfaniichen Volksſprache. 

"Canràmo, adj. b, certo, gewiß, ficher, 
verfichert, 

*Cenràno, adv. b, certamente, f, 

"CERTANZA, s. f. b, certezza, ſ. 

Cinràne, v. a. (fat. und me poet.) 
fonft combàttere, fireiten, kaͤmpfen. 

CanrezzA, s. f. sicurezza, die Gewiß⸗ 
beit, Verſicherung, Zuverlaͤſſigkeit. 

ÜERTIFICAMENTO, ss. m. accertamen- 
to, die Verfiherung. Beftätiguna, Ber 
Eräftigung. 


TIPICARE, v. @ assicuräre, vers 
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gewiſſern, fichern, verfichern, beſtaͤ⸗ 
tigen. 

Cenriricàro, part. von certificäre, 
s. m. ein Certificat, fchriftliches Zeugs 
niß, Schriftliche Verſicherung. 

Cerririoazidne, s. f. wirkliche Vers 
ficheruna. 

Cerrissimo, adv. ganz gewiß, 

CerTITÙDINE, s. f. f, certezza, 

Cirro, s. m. die Gemwißheit. 

Cinto, pron. certùno, einer, jemand; 
un certo, che io non conosco, einer, 
den ich nicht fenne; - un certo non so 
che, ein gewiſſes Etwas; — certi di- 
con di sì, e certi di nò, einige ber 
haupten, und andere läugnen eg, 

C£rro, ta, adj. sichro, vero, indu- 
bitäto, gewiß, ſicher, zuverlaͤſſig; io 
son certo, id) bin fiher, riberzenat; — 
qual, che tu sei, od ombra, o wo- 
mo. certo, wer dur auch fenît, cin Schats 
ten, oder ein wirfliher Menfdh; - a 
certi tempi, zu geiviffen Zeiten; - far. 
certo, verfichern. i 

Cinto, adv. fo wie certamente, gewiß, 
gewißlich, wahrhaftig; di certe, a cer- 
to, al certo, per certo, gewiß, ohne 
Zweifel. L 

CERTo cHE, adv. gewißlich, unfeblbar; 
certo, che senza di lui gli andrehbe 
male, gewiß, ohne ihn würde es ihm 
fchlecht achen. _ 

Centòsa, s. f. eine Karthaufe, ein Kar⸗ 
thäuferklofter, 

—— i; s.m. ein Karthäufermönch, 

Certöno, pron. talùno, alcùno, jes 
mand, ein gewifler, 

Cerva, s. fe eine Hirfchfuh, 

CenvàrIo, s. m. ein Park für Hirfche, 

CervELLÀCCIO, s. m. cattìva tésta, cin 
munderficher, feltfamer Kopf; cin uns 
verträgliher Menich. 

CeavELLÄGGINE, s.f. caprìccio stra- 
no, wunderliche, feltfame Denfart, naͤr⸗ 
rifcher Eigenfinn. 

CervELLATA, sf. Cervelatwurſt. 

CERVELLETTO, s. m. fleines Gehirn; = 
it. ein kleiner Eigenfinn, 

CenverLitra, s. f. cin mit Eifen ber 
waffneter Hut, die Säbelhiebe abzus 
halten; - prov. chi ha cervelliera di 
vetro non vada a battaglia di sassi, 
wer fich nicht vertheidigen fann, hüte 
fit vor Gefabren; - it. für cervellino, 
ein Kopftuch. 

CervELLINAGGINE, s. f. sconsidera- 
tezza, Unbefonnenbeit, unbeſonnene 
Handlung. 

CenveLLÌNo, s. m. ein Kopftuch; - cin. 
wunderlicher , unverträglicher , cigenfine 
niger Menfc. | 

CerveLLino, na, adj. bell umòre, 
tésta sventàta, leichtjinnig, wunder 
lich, flatterbaft; donna cervellina, 
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EerviLro, s. m. das Gehirn; - fig. für 
intelletto, giudlzio, —J Genie, 
Verſtand; — im natürlichen Verſtande 
bat es im plur. le cervella; - fig. i 
cervelli; uomo di cervello, ein guter 
Kopf; wi gran cervello, ein großes 
Genie; cervel balzano, oder fatto o 
oriuoli, ein flatterhafter , unzuverläffis 
ger Menſch; - cervello di gatto, cer- 
vello d’un grillo, d’ un’ oca, ein 
Dummfopf; - avere il cervello nella 
lingua, Herr über feine Zunge fenn; - 
aver dato le cervella a rimpedulare, 
nicht recht nefcheid ſeyn; — chi non ha 
cervello abbia gambe, was man nicht 
im Kopfe bat, mufi man in den Beinen 
haben; - stillarsi, od, beccarsi il cer- 
vello, fo wie: ghiribizzare, fantasti- 
care, mulinare, fich den Kopf zerbres 
den; - esser fuori di cervello, außer 
fit feyu; - mettere altrui il cervello 
a partito, einen in Zweifel feßen, vers 
irrt machen; — avere il cervel seco, 
fo viel als stare all’ erta, auf feiner 
Hut ſeyn; auch für esser di suo capo, 
cigenfinnia fepn; feinen Kopf, Feinen 
Verftand haben; — avere il cervello 
sopra la berretta, ſehr leichtfinnig fenn ; 
ohne Veritand, unüberleat handeln; - 
tenere, fare, stare etc. altruiincer- 
vello, einen in Schranken halten; — 
stare in cervello oder tener il cervello 
a segno, Herr tiber fich bfeiben, fich 
mäßigen; - pendere il cervello, von 
Merftande fommen; - torreilcervello, 
verwirrt, verrüdt machen; -— dare le 


. spese al suo cervello, in tiefen Gedans: 


fen feyn, feine Angelegenheiten uͤberden⸗ 
fen; - cervello della palma, auch 
cefagliöne, eine Art Palmbanm, defien 
Mark eßbar ift. 

CenveLLONE, s. m. großes Genie, aros 
fer Geift; (aber meiftens im ironiſchen 
Verſtande.) 

CerveLLÙTO, adj. cheha sale inzucca, 
gerecht, verjtändig, der etwas im Kopfe 

t. 

CerveLLÙZzO, 5. m, 
fleiner Kopf. 

Cerverta, s. f eine Hirſchkuh. 

Cervertino, s. m. cerviatello, f. 

Cerverto, s.m. ein junger, Fleiner 


Hirich, 


ein wunderlicher, 


Cekvia, s. f. cerva, eine Hirſchkuh. 


CERVIATELLO, 85 ein Hirſchkalb, 
Spießer. 
CervicÀLE, adj. zum Halsgenick gehbs 
rig; vena cervicale, die Ader, welche 
durch den Hals in das Hirn gehet. 
Cervìce, s. fi der Naden, ‚das Genid; 
- cervice della scapula, die fleine 
Yöblung des Schulterbeines; - uomo 
i dura cervice, ostinato, caparbio, 


ein halsftarriger Menſch. 


mn. 
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Cenvière, s. m. lupo cerviére, lince, 
cin Luchs, | 

Cervı£ro, ra, adj. lincéo; luchsmaͤ— 
fig, vom Luchs; occhi cerviéri, oder 
occhi di lince, fuchsaugen, cin fehr 
ſcharfes Geficht. 

CERVIETTO, s. m. ein — das 
Junge von einer Hirſchkuh. 

*Gervisia, s. f tibf, birra, das Bier, 

Cervino, adj. vom Hirfh, zum Hirich 
achoria; - carne, pelle cervina, Fleiſch, 
Haut von einem Hiriche, 

Cîrvio, s. m. cérvo und cerbio, der 
Hirſch. È . n 

CeruLercrINITO, adj. der meerbfaus 
farbiges Haar bat. 

CerùLko, adj. himmelblau, meerblau, 

Ctrvo, s. m. der Hirih; - prov. chi 
asino è, e cervo esser si crede, al 
saltar della fossa se n° avvede, ber 
feine Kräfte nicht erwägt, unterliegt der 
Prüfung; ⸗ cervo volante, cin Dras 
che, Papicrdrache, den die Kinder flies 
gen laflen. 

*Cervòcia, s. f uͤbl. birra, dag Bier. 

*Cervociàro, s. m. übl, birràjo, cin 
Bierbrauer. 

Cerùme, sm. das Ohrenſchmalz. 

adj. wachsartig; dem Ob: 
renſchmalz ahnlich. 

Cervòna, 5. f. eine Art Leim, 

Cervòsa, s. f. f, cervögia. 

*Cerusta, s. f. b, chirurgia, die Ehis 
rurgie. . 
Cerüsıco, s. m. uͤbl. chirurgo, ein 

Wuntdarzt, Ehiruraus, 

Cerussa, $. f. (fat.) biäcca, Bleyweiß. 

Cinzia, s. f. der Baumlaͤufer. 

CERZIORARE, v. a. (eingerichtlicher Aus⸗ 
druf) einen Slienten von der Wichtigs 
feit und den Folgen einer gerichtlichen 
Sandlung unterribten; - cerziorarsi 
(ielten), uscir di dubbio, chiarirsi, 
v. r. fich der Wahrheit verfibern, 

CerzionaziòNnE, 5. f. (de’ leggisti) die 
Vergewiſſerung, Befraftiaung. 

CesàLE, 5, m. siépe, ein Zaun, der uns 
ter der Scheere gehalten wird. 

Cîsarg, s. m. der Ùaifer;- prov. o Ce- 
sare, oniente (vulg.), o Cesare, o Nic- 
cold, alles, oder nichts, 

CESARENE, s. f. pl. eine gewiſſe Art gol: 
dener Ketten, die man in Italien macht. 

Cesàreo, ea, adj. faiferlih; - opera- 
zione, incisione cesàrea, ber Kaifers 
ſchnitt. 

CESARTANO, adj. kaiſerlich. 

Cesàrie, s. F. (lat.) übl, capigliatura, 
das Haar. 

CesèLLÀnE, v. a. mit dem Grabſtichel 
arbeiten, ausgraben, ausftechen. 

CESELLATÖRE, s. m, übl, incisöre, Rus 
— der mit dem Grabſtichel are, 

tet, 
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CeseLtetTo, s. m. din Feiner Grab⸗ 
meißel, 

CeseLLìno, s. m. ein Eleiner Brabftichel, 
Aetznadel der Bildhauer 20. 

Cestiro, s. m. cin Brabmeifel, Grabs 
ftihel; -— cesello da rinettare, ein 
Meifel zum Glatts, Gleichmachen; ce- 
sello incavato, cin Hohlmeißel. 

+CEsELLI DA RINETTARE, Schroteiſen. 

CesenpèLLo, cicindello, s. m. eine auf 
dem Oehl ſchwimmende Tille zu: einem 
Nachtlichte. 

Cisıo, ia, adj. (Beywort von occhio) 
celöste, azzurigno , blaudugia. 

| Cesòse, s. f. pl. forbici, die ere, 

Cssöxe, s. m. f, chiosa, Stuͤck Bley zu 
einem Kinderipicle, 

(zsricäkre, v. a. incespicàre inciam- 
pàre, ftolrern. 

Se s m. ein Stuͤck Raſen, eine 

Cisro, $ mit Gras bewachſene Erdſchol⸗ 
le; - cespo, fo wie cespüglio, ein 
Buib, ein Straub; Geſtraͤuch. 

Cesrıröso, adj. buſchicht; dicht, wie 

CesruoLràro, $ ein Geſtraͤuch. 

CesrusLierto, s. m. ein fleines Bes | 
buͤſch, Geftrauch, 

CeseùGLio, s. m. siépe, buscione, ein 
Buſch, ein Strauch, Gefträuch. 

CespucLidso, adj. poll Gefträuche. 

Cessacidxe, und cessaziöne, s. f. dag 
Aufbören, Nachlaflen, Ablaffen; - sen- 
ta cessazione, incessantemente, sen- 
2a interruzione, ohne Aufhören, uns 
aufbörlich; allontanamento, partenza,, 
ter Abgang, die Entfernung. 

Czssisr&, s.m. immondìzie, der fchlechs 
tete Weawurf, Unflatb, von Perionen 
und Sachen; — von cesso, der Abtritt. 

Cassamento, s. m. das Aufbören, 

(2ssaxTeE, part. voncessäre, f,- s. m. 
ein Schuldner, wider den man fogleich 
jur Erecution fchreiten fann; - lucro 
cessante, aufborender Gewinn vom Gels 
de, das man verleihet. 

Casanza, s. f. b, cessaziòne, ſ. 

E, v. n. ìre , mancàre, aufs 
Seren, ablaffen, abftehen, unterfafien; 
- tessar di far alcuna cosa, mit ets 
bas aufhören; — cessar di vivere, das 
Leben befchliefien, fterben; - il vento 
cessa, der Wind legt fih; -— non ces- 
tare, nicht aufhören; - cessare, v. a. 
lo piel als: sfuggire, schifare, ri- 
muovere, entfernen, abivehren, vers 

nden; cessar il periglio, 
abr vermeiden, vor der Gefahr 
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cessatevi dal ragionare etc., horet 
auf zu reden, | 

Cessaziòne, s. f. das Aufhoͤren. 

Cessino, s.m. stèrco de’ cessi, und. 

CessionARIO, s. m. der, welchem etwas 
zum Eigenthum abgetreten wird, 

Cessione, s. f. die Abtretung eines Eis 
aenthums, oder feiner Rechte, 

C£sso, s. im. abgefürjt von cessamento, 
das Aufhoͤren, die Unterlaffuna; — für 
allontanamento, scostamento, Ents 
fernung; - Vermeidunà; — mettere im 
cesso, metterin abbandono, im Stich 
laffen; - it. cesso, der Abtritt, das 
Privet; andar al cesso, zu Stuble ges 
ben; - prov. ogni cosa ha césso, e 
fogna, fo wie ogni dritto ha il suo 
rovescio, alles Gerade hat fein Ungeras 
des; - andare al cesso colle bilancie, 
feine Sachen fehr genau einrichten; - 
cessi, allerley verdrichliche, aber unmwichs 
tige Eoraen, als: Fleine und tägliche 
Schulden, Laͤpperſchulden. 

*Csso, adj. für cessàto, aufgehoͤrt; — 
it. fur allontanàto, entfernt, 

Cîsra, s. f. ein Korb ohne Henfel; eine 
— — - andarea cesta, auf einem 

arven, der mit einem von Weiden ges 
fiochtnen Korbe verichen ift, fabren. 

— s.f. ein großer und ſchlechter 

orb. 

CESTAROLO, s. m. ein Korbmacher. 

Cesr:LLA, s. f. ‘ 

CestELLÌNO, s.m, : 

CESTELLO, s. m. ein Körbchen. 

CESTEEnLLA, s. f. 

CesticèLLO, s. m, ein Strohfringel, auf 
dem Kopfe etwas zu tragen, 

Cesrìno, s, m. cin Korbeben; cin aes 
flochtenes Taubenneît; cin Laufforb für 
Kinder, das Geben zu lernen, 

Cestìre, v. n. fich beftoden , viel Stens 
gel, Saats oder Grasſpitzchen treiben, 
fich bezweigen; - praes. isco. 

Cestiro, part. beftodt, dif bewachfeng 
wie die Saat. 

Cesto, s, m, cine bufchichte Pflanze, ein 
Buͤſchel; ein bufchichter, ftarfer Zweig 
von einem Blumenſtocke; - cesto di 
lattuga, cine Staude, cin Bihfchel Yats 
fichfalat; cesto d’alberi, eine Öruppe 
Bäume dicht bev cinander ;- essere un 
bel cesto (jpöttifch), von einem Laffeny 
der fon zu ſeyn wahnt; - auch für ce- 
sta; — cestie canestri, ſo wie das ans 
dere: V andò la stette, allerley unbes 
deutendes Zeug im Meden; — cesto, der 
Menusgürtel, 


der Himmel! - Cessarsi und C&sto, s. m. (von dem lat. caessus) die 


meiden 
tie Gf 
—— Dio, ſo wie tolga Iddio, 


» ». n. fo viel als rimuoversi, 
3 cessarsi dalla patria (von 


Gtreitfolbe der alten roͤmiſchen Klopfs 
fechter. 


brauche), fich vom Vaterlan⸗ Cesrosito, adj. mit Schanzkoͤrben bes 


| k entfernen, ‚Sich davon machen, ents 


feftiat. 


5 = cessärsi für astenersi, fit CesrònE, s. m, cin aroßer Korb, wie 


alten; unterlajlen, bleiben laflen ; 


man ibn bey Laftthieren braucht; - cine 


# 


Ces 


Flechte auf einem Wagen oder Karren; 

- ein Schanzforb; - avere il capo, 

come un cestone, einem der Hopf wie 

—— ſeyn, Beſchwerden am Kopfe 
haben. 

Cesrùro, adj. buſchicht gewachſen, vie der 
— cavolo cestùto, dickbuſchichter 

obi, 

Cesùra, +. f. der Abichnitt in Verfeny 

. die Eäfur, 

ETACEO, cetärio, adj. von der Walls 
fiibardße; zum Gejchlechte der Wallfiſche 
gehbrig. 

Cèrera, und cetra, s. f. eine Zither, 
oder Leyer; eine Art Schild, in Geftalt 
einer Lener bey den Alten; — fig. aver 
temperata la cetera, fich vorbereitet 
haben; - cètera oder eccètera, und fo 
weiter, und fo ferner: 

CETERANTE, adj. der die Zither, Leyer 
fpielt, 

*CererÀne, v. a. 6, sonàr la cetra, die 
Sarfe, Zither fpiefen, 

*CererÀro, adj. mit einem leperformis 
aen Schilde bewaffnet, 

*CETERATdIO, s, m. übl, sonàta, fi- 
schiàta, bag Ausgeziiche, Ausaepfeife : 
se n° ando col ceteratòjo (beym Bac- 
caccio), er wurde ausgeziicht. 


CereratòrE,} s.m. ein Zitberfpieler, 
CETERISTA, Harfenift. 
CETEREGGIARE,? ‘v. a. auf der Leyer, 


CETERIZZÀRE , Zither, Harfe ſpielen. 

Cerise, s. f. pl. Kohlingraben, Gru⸗ 
ben zum Kobfenbrennen, 

Ciro, s. m. (fat.) b, baléna, der Walls 
fiich; — it. ein Haufen, cine Verfamms 
lung von Perfonen, Claſſe, Rang, von 
@-uten; persone d’ ogni ceto, Leute 
von jeder Elaffe. 

Cetra, s. f. ſ. cètera. 

CetrÀcca, s. 2. das eigentliche Milzs 
fraut; - der Milzfarren. 

CerrAncoLo, und cedrängolo, s. m, 
eine Art Zitronen, 

Crtrancıero, s, m. ein Bogens und 
Leyerträger. 

CrTrArE, f, ceteràre. 

Cerrina, s. f. cine Art wohlriechendes 
Kraut. 

CETRIVGLO, citriblo, citriudlo, s, m, 
die Gurke, Ä 

CeTRIOLI ABORTATT, Effiaguirfchen. 

CerRoNÀTA, s. f. eingemachte Zitrone, 

*Gerro, adv. insulmomento, fogleich, 
in diefem Augenblid. 

CreveTTÒONE, s. m. das geflüinelte Inſekt, 
der Maflerjunafer gleich, welches ans 
dem Ameifenlöwen entitebt. 


Cre, relat. il quale, welcher, welcher’ 


welches, der, die, das, fo; — colui che, 
quella che, derjenige, diejenige , die; 
- nimmt auch oft den Artifel il oder lo 
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* felbft gefagt; - 


CHE 


vor fih: il che, oder lo she, (loccher 
mi affligge moltissimo, welches mich 
fehr fhmerzt; - oft fiir di cui: glioc- 
chi di ch’ io parlai si caldamente, 
die Augen, von denen ich fo. lebhaft 
fprach; - was fiir ein, ftatt was, wels 
er: Dio sa, che dolore io sento, 
Gott weiß, welcher Schmerz ich fühle; 
- che uomo è costni? was fiir ein 
Menich ift diefer? — Mogu? Warum? 
ai che avertanti riguardi? wozu fo viel 
Nücfichten nehmen? - da che diavol 
siam noi poi, da che noi siam vec- 
chie ? wozu taugen wir denn, wenn wir 
alt find ? - Che, fo viel alg nel quale; 
- è venùto nell’ ora, che voi eravate 
a teatro, cv ift zu der Reit gefommen, 
als ihr im Theater waret; era il gior- 
no, che al sol si scoloraro i rai, es 
war der Tag, an welchem fich die Sonne 
verfinfterte; — che, anftatt qualunque 
cosa: avvenganeche può, es maa dare 
aus entiteben, was auch immer will. — 
Wie viel? che ora è? wie viel Uhr ift 
es? — subst. fo viel alè cosa: sarebbe 
un'bel che, s’egli or venisse, es 
wäre eine hübfche Gate, wenn er jekt 
fime; - è un gran che, che non mi 
comprendiate, es ift fonderbar, daß 
ihr mich nicht verftcht; - per un certo 
non so che, wegen cines gemijien Et: 
was, — Che, conj. daf: vi prego, 
che mi siate di ciò cortese, ich bitte, 
für mich die Gefälligfeit ju haben - (bis: 
weilen wegaclaflen) questa ultima no- 
vella etc. voglio vene renda ammae- 
strate (>. i. voglio che etc.) — Che 
murde auch mit dem Infinitiv gebraucht : 
seco deliberarono, che, come prima 
tempo si vedessero, di rubarlo, fie 
beichloffen, ihn zu ftehlen, fobald fie Zeit 
dazu hätten. - Che wird ben Flüchen 
und Wünfchen gebraucht, z. B. che sia- 
te maladetto, feud verflucht! che sia- 
te benedetto, Heil fey euch! - Che, 
fo viel als tamit, deun, warum, bis 
daf : andava al Papa, che mi marf- 
tasse, id ging sum Papfte, damit er 


“ mich verbenvathete, - Che ftatt perchè, 


derm (in diefem Fall, pflegt che zu ac: 
centuiren): lo credo, chè l’ha detto 
egli stesso, ich glaube, denn er fat es 
che non rispondi? 
warum antworteft du nicht? non ri- 
posò mai, che egli l’ebbe ritrovato, 
er rubete nicht, bis er es gefunden hatte. 
— Che, als (im Vergleich): è d’ altri 
omeri soma, che da tuoi, das ift cine 
Buͤrde fir andere Schultern, als für die 
deinigen. — Che, wenn, fo bald, als; 
finito, che avro, fo bald ich werde qes 
endiget haben; - oft für parte, tra, 
Kenn: con più di 3 mila cava lieri, 
che Tedeschi, e che Lombardi, mit 
mehr als 5 taujend Keitern; theils — 

% 


Car 
ſche, und theils Lombarden; - auch für 


altrimenti, ſonſt; a questo mi ri- 
spondi, o che mi parto, antworte 
mir hierauf, ſonſt gehe ich fort. = Che, 
anſtatt der wiederholten conj: se, per- 
chè etc. : se sarete giusto, e che mi 
‘ darete il mio, wenn ihr gerecht: end, 
und mir das Meinige acbt ;- ben den dls 
tern Schriftftellern findet man ched 
ftatt che, des Wohllautes meaen vor cis 
‚nem Gelbftlaut gebraucht, wie: sappi 
chel io t'amo sopra tutte le persone, 
— daß ich dich uͤber jeden andern 
iebe. 
Cnòrsorr,} s.m. pl. eine Art Datteln; - 
Caksurr,‘ Camarinden. 
Cne cur, proni wag auch, was nur, als 
feg was: che che egli dica, mag er 
nur fagem mag; che che voi vi cre- 
diate etc., ihr moget glauben, was ihr 
wollt; - obfchon, obgleich: che che poi 
non avesse luogo, obivobl eg in der 
. Folge nicht Statt achabt hätte, « 
Cu'è cu’è, adv. fir ad ogni istante, 
ad ora ad ora, immer, beftändia, alle 
Vuaenblide (veraltet); -— ch'è ch'è 
mettono a romor la casa, {ie lärmen 
einmahl über’s andere im Haufe berum. 
Catıe, s. f. pl. die Scheere des Sfors 
pions. 
CnéL1, s. f. spécie di cètera, Art Bis 
tber. 
CHELIDÖNIA, 
Schoͤllkraut. 
CaeLìpro, s. m. eine Meerſchildkroͤte; 
eine Art giftiger Waflerfchlanae, 
CarLorite, s. m. der SKrötenftein, 
Schwalbenſtein. 
Curwordpro, s, m. Gaͤnſepfote (ein 
Kraut). 
Cutste, adj. quale, quanto, was für 
ein; - non potrei, dirvi chenti, e 
quanti sieno i diletti di amore, ib 
fann euch nicht befchreiben, wie viele 
und welche Freuden die Liebe bat; - 
chenti che elle sieno, welche ( eiber) 
fie auch ferm moͤgen; pensando chenti, 
e quali i nostri ragionamenti sieno, 
wenn ich daran denfe, wie viele und 
welche Geipräche wir mit einander haben. 
°CHENTÜNQUE, adv. b. qualùnque, all’ 
und jeder, wer er immer fenn mag. 
Cntrria, s. f. auch làccia, die Elfe, 
Alſe, cin Mayfiſch. 
Caznatorrire, +. m, cin Meerkraut, 
veg 194 klebrig, durchfichtig und wielfars 
bia ift 


Csànca und chidrca, s, f. {, chèrica. 

Cuönco, s. m. abaefürzt von cherico, ſ. 

Cuerncòro, adj. abaefürzt von chericù- 
to, wer durch die erfte Tonfur zum 
ariftlihen Stand geſchoren tft, oder die 
Platte eines Geiftlichen trägt. 

Cu&nene und chierere, v. a. chièdere, 
domandäre, fordern, verlangen; - es 

Tomo I, 


s. f. {. celidönia, bag 


240 


Cure 


iſt alt, doch wird es noch in der Poefie 
gebraucht : di più non chero, mebr 
verlange ich nicht. 

Carica und.chièrica, s. f. die geſchore⸗ 

i sie Platte der Fatholifchen Geiftlichen, - 

CuericiLe unt chiericäle, adj. geifts 
lich, prieſterlich. 

— — adj. geiſtlich, pries 

n BRICALMENTE,  fterlich, prieftermäs 

19, * 

Cuericiro : umb chiericàto, æ. m. der. 

geiſtliche Stand, Priefterorden; — für 
clero, die Cleriſey. 

Crenicàro, ta (anftatt chercùto), adj; 
geicheren, beichoren, der cine geſchore⸗ 
ne Matte hat, 

*Crericaeria, s. f. b, chericàto, ſ. 

CrericneTTO, s. m. cin junger. Melt; 
aeiftficher , Heiner MWeltprieiter, 

Caenientxo, s; m. f, cherichetto, 

*OHerrcia, 4. f. f, chericàto. 

*Cxenrcìre , ‘adj. f, chericàle. 

Cukrıce und chierico, s. m. ein jeder, 
der durch die erfte Tonſur in den neiftlis 

ben Stand aufgenommen worden ift; 
cin MWeltgeiftlicher ; (bey den Alten) cin 
Gelehrter; - prov, da a bere al Pre- 
te, che il cherico ha sete, fagt man 
von einem, der für andere das verlangt, 
was er felbit haben müchte. 

CxeRIcòNE und chiericòne, s. m. ein 
großer Geiftlicher. 

CHERICUTO, s. m. f, chercùto. 

Cuericùzzo und chierichzzo, s. m. ein 
kleines junges Pfäffchen ; doch druͤckt es, 
fo wie alle dimin, in uzzo, etwas vers 
üchtliches aus, 

Caeniro, s, m. (cin indianifches Wort) 
Perlmutter, 

*Cuerista, s. f. 6. -chericàto. 

Cuînmes, s, m. Kermes, Scharlachbee⸗ 
re, Scharlachkoͤrner; chermes mine- 

‘ rale, das mineralifche Kermes, Kars 
thäuferpulver. | 

*Cuerminàce, b, crimihàle, f, 


Cuenmisì, s.m, das Karmefin, bie 
Cutamısı, Karmelinfarbe ; - der Kers 
Crermısixo,) mes, die Scharlachbcere 5 


- furbo, od. ignorante etc. in cher- 
mist, ein Emfchelm; - chermisino, 
na, adj. farmefinfarbia. 

Cuzasinro, s. m, serpente sìmule all’ 
àspido, Matter, Dtter. 

Cauensonèso, s, m. f. penìsola, Halbs 
infel. 

Cnönva, 5. f. eine Art Pflanze, 

Cnertsico, adj. cherubinifch, wie cin 
Eherub; - cherubica luce, fuce d’in- 
telletto, cherubiniſches Liht, Kennt⸗ 
niß eines Cherubs. 

Cusrusino, s. m. ein hebräifches Wort, 
welches Allwiſſenſchaft bedeutet; ein 
Eherub, Cherubin; - cherubi, ftatt 
cherubini, beym Dante die Cherubinen. 

*Casnùto, f, cherubino. 


Cut 
*Cufsta, s. f. b, chiésta, Frage a Fòrs 
derung. 
*Crésro, für chiésto, verlangt, ſ. 
*CHEsTo, pron. für questo, dieſer, dieſes. 
CHETAMENTE, adj. quietamente, piàn 
piàno, ftille, feife, ſachte, heimlich. 
*CHEPANZA, s. f. quietanza, die Quit—⸗ 
tung, Befheiniguna, cin Schein; + 
auch für quiete, Nude. | 
Cutrise, v. a. fo wie acchétàre, ftils 
len, befänftiaen, beruhigen; — chetar- 
si, v.r. fidybefinftigen, ſich beruhis 
gen, ftillichweigen, 
Carrezza, s. f. die Stille, das Still 
fchweigen. 
CHETICHELLA, 
CHETICH£LLI, 
Stille maden. 
Catro, adj. quiéto, tàcito, ftill, rus 
bia, ſtillſchweigend; essendo ogni 
cosa chéta,.ba alles ruhig war; star- 
sene cheto, rubia feyn, fchiweigen; - 
acqua chéra, ein jtchendes Wafler; + 
(per simil.) ein Schleiher, Tuckmaͤu⸗ 
fer: sebbene e’ fa la gatta morta, 
da queste acque chete ti guarda, ob 
er fi aleich rubig ftellt, fo hüte dich vor 
folhen Schleichern; - di cheto, adv. 
ſtill, ruhig; aver di cheto un regno, 
ruhig und in Frieden herrſchen; a che- 
to, adv. vubia; cheto come olio, 
mäuschenftill; cheti e chinati, in aller 
Stille, ohne den gerinaften Lirm; che- 
to cheto, ganz ftille, leiſe. 
Cuetòn cHEròNE, ‚adv. ganz fachte, 
« ftille, 
CuErdne, s. m. cin Menfch , der ivenig 
fpricht (meift im veraͤchtlichen Sinne), 
*CHEÙNQUE, pron. n. ftatt chiùnque, 
was nur; was es auch fer; alles was, 
Cai; pron. m. und f. indeclin. wer; 
derjenige, diejenige; welcher, welche; 
jederzeit von Perfonen, und wird meis 
ftens in der einfachen Zahl gebraucht: 
chi è costui, wer ift der Menih? - 
chi fa bene, bene avrà, derjenige, 
welcher, oder wer Gutes thut, wird 
Gutes empfaugen? - di chi è il torto, 
wer bat Hurecht? — di chi è quel giar- 


adv. fare a chetichel- 
li, feine Sade iu aller 






dino? wem gehoͤrt jener Garten? — eis 
ner, der erbe; ag di si, chi 
dice di nd, der eine y der andere 


läugnet es; — jemand, der: v’ è, chi 
dimanda di voi, eg ift jemand da, der 
mad cud fragt; - quivi non era chi 
sapesse etc., c$ ivar niemand da, der 
soufite 26,5 — wer nur, iver es auch fen: 
parli chi vuole in contrario, es rede 
dawider, wer da will. 


CuraseLLÀTA, s. f. chiavellàta, eine 


Nagelmunde, ein Nagelrig. 
CuIABELLO, s. m. chiavello, ein Nagel 
mit einem breiten Kopfe, 
Crriocuı, s. m. bichiäcchi, chicchi 


für chiacchiere, eitles Geſchwaͤtz. 
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Curkecmiera, s. f. Geſchwaͤtz, Geplau⸗ 
ders falfches Gerücht, pepe Ml 

CutaccnieRaMENTO, ss. m. f, chiàc- 
chiera. 

Curaccuierine, v. n, plaudern, plaps 
pern; ſchwatzen, ins Gelag hinein reden; 

. =-womo che chiacchiera heift auch 
ein Menfch, der nichts verichweinen fann. 

CauraccHrerÀTa, s. f. eitles Geſchwaͤtz. 

CuraccHIERATÒRE, s. m. fo wie chiac- 
chierdne, cin Plauderer, Schwäger, 
Waͤſcher. * 

CuraccnierÈLLA, s. f dim. von chiàc- 
chiera, f.; — auch: cine Schwägerin, 

Crraccrigrino, s. m. ein Schwaͤtzer, 
Plauderer, plauderhafter, Menich. 

CrıaccHıerio, s. m. cicaleccio, Ges 
ihwäß, Geplauder. 

CHIACCHIERdÖNE, s. m. ciarlbne, citt 
gewaltiger Schwaͤtzer; — für parabola- 
no, Aufſchneider, Fabelbans. 

CxiaccHILLÀRE, V. mm. cinguettàre, 
plappern, plaudern, vergebliches Zeug 
reden, È ; 

*Cniäscta, s. f."übl. fögna, chiàvica, 
eine Cloake, Schundgrube. 

*CuÙraìro, s. m. b, intrigo, implccio, 
briga, tàccola, Verwirrung, Ueberlaſt. 

*Cutàma, s. f. 6, chiamàta, chiama- 
mento, eine Wahl, Erwaͤhlung; chia- 
ma, e risponde (cin Geewort), ji 
chiamàre. 

*CHIAMAMENTO, 5 m. Db, chiamàta, 
der Ruf, Beruf; - für scongiuro, die 
Aurufung, Beſchwoͤrung. ; 

CuramAre, v. a. appéllàre, rufen; 
chiamare qualcheduno, einen rufen, 

„bein, fommen laffen; - Iddio l’ha 
chiamato a se, Gott bat ihn zu fidy 

‘ genommenj; - chiamarsi für nominar- 
si, heißen, nennen: si faceva chiama- 
re, er lieh ſich nennen; come si chia- 
ma il tale? wie heißt die Perfon? — 
questo non si chiama, trattar da 


onest’ uomo, dag ift nicht gehandelt, | 


wie ein rechtſchaffener Mann handeln 


foll; - für nominare, eleggere, er⸗ 


nennen, erwaͤhlen: i cardinali chia- | 


ì 
2 
x 
ì 
N 


anarono Papa Innocenzio, -die Kardis | 


naͤle wählten den Innocenz zum Yupfte ; 
- um etwas fichen; in der Nedensart >. 
a cui io chiamo mercè, gu dem ich 
um Gnade fiche; - chiamar fuori 
alcuno, jemanden herausfordern (db, 


sfidare); chiamare erede, zum Erberr ; 


ernennen; — chiamarsi per contento, | 
oder chiamarsi pago, vinto, obblì- 
gato etc., gefteben, fageny daf man) 


womit wohl zufrieden, ſich ͤberwunden 


gebe, fih für verbunden erfenne;- egli 
si chiama offeso, er hält ſich für beleis 
digt; - chiamare in giudizio, vor Ses 
richt citiven, vorladen; - chiamare a” 
conti, zur Nechenfchaft fordern). gie 

hen; — chiamaze a cena, o a desi. 


' 
DI 


ì 
e 


\ 
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nàre, fo viel ald invitare, einladen; - 
chiamare in testimonio, zum Beugen 
anrufen; — chiamare in ajuto, zu 
Hilfe rufen; -— chiamar.a raccolta, 
die Tremmel rühren; - chiamar sot- 
to voce, leife rufen; - chiamare für 
riferirsi, fich auf etwas «beziehen; ets 
was anzeigen? egli chiama al testo, 
agina...., er beruft fich auf das 

uch, Scite,...; - auch: nach fich zies 
ben: una cosa chiama l’altra, eine 
Sace zieht die andere nad) ſich; — chia- 
ma e risponde (ein Seewort), um ans 
uzeigen , ob der Thau nabé oder enti 
ernt ift. - 

CuramàTa, s. f. der Ruf, Beruf; - fur 
eleziòne, die Wahl, Ernennung;- das 
Zeichen zum Treffen; - far la chiama- 
ta, fo wie chiamar a hattaglia, Appell 
ſchlagen; - far la chiamata di solda- 
ti, die Soldaten anrufen, ob fie alle da 
find; - far la chiamata ad una città 
assediata, fo vicl als intimarle d’ar- 
rendersi, Chamade jchlagen, cine belt: 
aerte Stadt auffordern; -— chiamata 
di Dio, uͤbl. vocaziöne, der innerliche, 
adttlihe Beruf; - chiamata (in der 
Fechtkunſt), eine verftellte Blöfe, mos 
durch man den Beaner hinteracht. 

Curamarivo, adj. vocativo, was berus 
fen werden fann, 

CrıamATo, part. von chiamäre, gerus 
fen; - ie. cin Nacherbe in Fideicoms 
miflen. | 

CuramatòrEe, s.m. der Rufer, der Rus 
fende. | 

Curamarrìce, 5. f. die Ruferim, 

*CHIAMAZIÒONE, s. f. f, chiamàta. 

*Cuıimo, s. m, f, chiamàta. 

*Curàìxa (chiäne), s. f. palùde ma- 
remma, cin ſchaͤdlich diinftender Sumpf; 
- auch: der chemabls fchädliche Landſee 
Uhiana nicht weit von Arezzo. 

CurantÀàRE, v. a, aecöccare, den Pfeil 
an die Senne feßen;- tu me l'hai chi- 
antata oder accoccata, du haft mir eis 
ne Schlappe angebracht, einen Poſſen 
geſpielt. 

4Curanti, koͤſtlicher toskaniſcher Wein, 
dem weißen Muskateller aͤhnlich. 

CHIAPFINETTO, s. m. calzeretto, ein 
kurzer Strumpf. 5 

Curàpra, s. f. was leicht zu faffen, ans 


zufaflen, zu ergreifen ift; — di chiappa. 


in chiappa (in Dante), von cinem ders 
vorragenden Steine zum andern; — für 
natica, der Dinterbaden, Arfchbaden ; 
chiappe e culo (im &cherze), der 
Hintere, 

Cuiarprànz, v. a. carpire, acchiappà- 
re, fafien, anfafien, ergreifen, erreis 
ben, erbafchen; — für cogliere, im- 
broccàre, treffen, wornach man zielt. 

Curtàrre, Knopfformen, 

CuràrroLA; 5, f, chiappolerìa, baga- 
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tella, eine Sache von feinem Merthe 
cine Lumperen, unnüßes Zeug; — au 
ftatt fraschetta, cin Zaffe, leichtfinnis 
ger Menſch. | 

CHıaPrroLÄRe, v. a. übl, scartäre, auss 
merzen, auswerfen. i 

aa s. F. fo viel al chiAp- 
pola, f. 

Curaprorino, s. m. ein Heiner Laffe, 

CaràrroLo, s. m. scarto, der Ausſchuß, 
die Verwerfung; — lasciar nel chiap- 
polo, fo wie lasciar nel dimenticatò- 
10, hintenanfeken, vergeflen, veriwerfen, 

Curàna, s. f. meiftens nur chiàra d’uo- 
vo, das Eyweiß; - cin weiblicher Nas 
me: Clara, 

CHIARAMENTE, adv. distintamente, 
apertamente, Härlich, deutlich, vers 
eis: offenbar; flar und deutlich; = 

ür fedelmente, treulich, getreulich. 

Cniaràre, chiarlre, 1° a. gevàr di düb- 
bio, aufflären, erflaren, den Zweifel 
auflöfenz ins Licht fegen, aufbeiterny 
far machen; — v. r. chiararsi, if, 
chiarirsi, zur Einficht fommen, ficy 
überzeugen; - it. für farsi chiaro, od, 
rasserenarsi, heiter werden. - 

CuraràTa, s. f. cin Mittel von Eyweiß 
und Nofenwafler, worin man Faſern 
eintaucht, und auf Wunden und Eontus 
fionen legt. 

Curanta, s. f. ein mit Bimmet, Pfeffer 
und Wein gemifchter Tranf, 

*CHIAREGGIÄRE, v. a. b, chiarificàre, f, 

CuiarÈLLA, s. f. der Wein, der zuletzt 
aus den Traubenbillfen geprefit wird, 
und den Bauern zum Tranfe dient. 

Cniartcro, s. m. Gänfewein (Waſſer 
zum Trinfen). 

CHhrarentina, $. m. auch chirintàna 
chirinzàna, cine Art Kreistanz. 

CHIARETTO, adj. etwas fldr, ein wenig 
bell; - it. für chiarello, f, 

Chranezza, s. f, lucidezza, splendi- 

dezza, die Klarheit, Helle, der Schein, 
die Heiterkeit; chiarezza d’acqua, 
limpidezza, die Helle des Waflers; - 
chiarezza di voce, die Reinheit, Deuts 
lichfeit der Gfimme; - chiarezza, oder 
la luce del giorno, das Tageslicht; - 
Belehrung, Aufklaͤrung, Zurechtwei⸗ 
ſung: voglio di ciò aver chiarezza, 
ich mill daruͤber Aufflärung haben; - la 
chiarezza del vero, evidenza, die 
deutliche Einficht der Wahrheit; - die 
Deutlichkeit, Klarbeit in Schriften; - 
chiarezza di sangue, vornehme Ges 
burt, adeliges Herfommen;- con chia-' 
rezza, flar, deutlich, 

Cniariricine, v. a. flar, bell, lauter, 
rein machen, läutern, reinigen ; —  ri- 
schiaràre, dilucidäre,. beleuchten; = 
fig. erflären, erläutern; verftändigen, 
aufflären, deutlih machen; chiarificar 
— das Geſicht, das Auge Ihäw 

. 
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fen; chiarificar la voce, die Stimme 
bell machen; chiarificar il vino, il 
mosto, den Wein, den Moft läutern. 
Curanipicaziòne, s. f. die Klärung, 
Aufftirung; Yäuterung; für rischiari- 
mento, chiarimento, dit Aufflarung, 
i @rilarung, Beleuchtung. 
I E . “ . 
rn o, s. f. {. chiarificaziòne 
Cuiarina, 5, f. die Hoboi, Klarinette, 
Curanire, v. n. divenir chiaro, fi 
aushellen;- abhellen, aufklären, Dell, 
klar werden; — v. a. fo wie chiarifica- 
re, Élaren, abflären, Far machen, was 
tribe ift; — für cavar di dubbio, ers 
klaͤren, beleuchten, klar, deutlich mas 

chen/ aus dem Traume helfen; - chia- 
rirsi, fich belebren, ſich überzeugen, 
hinter die Sade kommen; Licht befoms 
men;- für dichiarare, accusare (alto 
erklaͤren, beichuldigen ; lo chiarì ribel- 

‘ lo di S. chiesa, er erflärte ibn als 
Empdrer gegen die heiline Kirche; - 
chiarire il popolo, das Volf auffläs 
ven, ihm die Augen Öffnen; — praes. 
15C0, > 

Curarissimo, adj. fehr Far, ganz bell; 
febr berühmt, ſehr glaͤnzend; — chiaris- 
simo per nobilità di sangue, aus sehr 
gutem Geichlechte ; - acqua chiarissi- 
ma, limpidissima, fehr heiles Wafs 
fer; - ganz gereiß, ganz verfichert, übers 

eugt : io son chiaro, chiarissimo, id) 
tin vollig, gewiß, ganz uͤberzeugt. 

*CHIARITÀ, 

CHIARITÄDE, 

Carariràre, 

*CHIARITAMENTE, adv. b, con chiari- 
tà, klaͤrlich, deutlich, verſtaͤndlich, ofs 
fenbar. 

Caranıtrissımo, adj. fehr glänzend, uns 
gemein leuchtend, ganz heil, ganz abges 
bellt, geläutert, klar; - ganz verfichert, 
vollig überzeugt è me ne son chiarito, 
chiaritissimò, ich habe mich völlig da: 
von überzeugt. 

Caraniro, part. von chiarìre, heil, 
leuchtend; von feltener Schönheit; - 
per voi chiarita mia donna valente, 
für eudy, ſchoͤne und wadere Frau; - 
it. für chiaro, illustre, befannt, bes 
rühmt; — klar abgebellt, nicht truͤbe; 

| aufgeflärt, belehrt, verfichert, aus dem 
Zweifel gezogen, 

*CHIARITÜRA, s,f, burla, inaspetta- 
to disinganno, eine unerwartete Poffey 
um jemand aus der Zaufchung zu ziehen, 

Criàro, s.m. chiarezza, luce, die Klar⸗ 
beit, das Licht. 

Cauràro, adj. lucente, splèéndido, hell, 
licht, leuchtend, erleuchtet; — flar, was 

- nicht tribe ift, wie helles Wafler, Mets 
ter; quando la sera scaccia il chiaro 
giorno, wenn der Abend den hellen Tag 

-vericheucht; = an für netto, polito, 


s. f. ſ. chiarezza. 
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lucente, fauber, polirt, glänzend; - 
celebre, ragguardevole, berühmt, 
ausgezeichnet ; vornebm, anfehnlich, ans 
eſehen, edel: uomo chiaro per molte 
imprese, ein durch viele Thaten bes 
rühmter Mann; - uomo di chiara fe- 
de, cin Mann von ausgezeichneter Neds 
fichfeit; — distinto, piano, deutlich, 
offenbar, fihtlich, handareiflihz;- sicu- 
ro, aufer allem Zweifel; far chiaro 
uno di qualche cosa, einem etwas 

- deutlich, handgreiflich macden; — frens 
müthig: vi parlo chiaro, ich faq’ es 
euch frey; - far chiaro ad alcuno, 
einem leuchten, ihn mit dem Lichte bes 
gleiten; - far ahiaro, oder celebre, 
für illustrare, ‚berühmt machen, hoch 
preifen; - ir. far chiaro, fo viel ale 
tor di dubbio, allen Zweifel benebmen ; 
- ‘esser chiaro d’una cosa, einer Sas 
che verfichert fenn; - non esser chiaro 
con uno, fo viel alg esser grosso, es- 
ser in collera con uno, wider jemand 
etwas haben; - porre, mettere in 
chiaro, zweifelhafte, ftreitige Sachen 
ing Helle ſetzen, in NRichtiafeit bringen ; 
- voce e suoho chiaro, eine flare, 
hellflingende, deutliche Stimme; — far- 
si chiaro, heller Tag werden; - sudst. 
al chiaro di luna, beym Mondichein. . 

Curàro, adv. chiaramente, Flärfich, 
deutlich, augenfcheinlich; - prov. pi- 
scia chiaro, e fa le fiche al medico, 
der Gefunde: bedarf des Arztes nicht; 
(und fig.) thue recht, und fcheue Nies 
manden, 

Curarnòre, s. m. splendòre, der Schims 
mer; Glanz, Schein; - für limpidez-. 
za, die Klarheit fluͤſſiger Materien, des 
Wetters 2c.; — di chiaròre della gio- 
vanezza, der Jugendglanz, die jugend⸗ 
liche Munterfeit. SA 

CuraroscurARE, ©. a. durch Licht und 
Schatten nad der Chiaroscuro - Mas 
nier mablen, 

Cariaroscùuro, s. m. (und im plur. chia- 
rischri), ein Gemälde von einer cingie 
gen Farbe, welches durch Libt und 
Schatten von der nämlichen Farbe erbos 
ben wird; — it. Licht und Schatten, 

*Curaròso, adj. uͤbl. chiäro, heil, flar 
(von flüffigen Materien). 

CHIASSATUOLA, s. fi} cin gemauerter 

CarassasuòLo, s. m.$ Graben, das abs 

: faufende WMaffer in den Feldern zu eme 
pfangen; - iz. für uomo allegro, stre- 
pitoso, ein lärmender Menfch; ein 
Schäferer, 

CHıassata, s. f. romdre, strepito di 
gente, farm, Getofe, Geſchrey. 

CurassaTÈLLO i; s.m. ein Fleines, enges 

CHIASSETTO, Gaͤßchen. 

CnrIASsSso, s. m. viözza, cine kleine, enge 
Gaffe; - darla pe’ chiassi, fo viel als 
fuggirsi, daven fliehen; - heut zu Tar 


Cnr 
ge: ein Bordell, Hurenhaus; = anda- 
re in chiasso, in ——— gehen; 
auch: zu Grunde gehen; — heißt auch: 
romore, strepito, fracasso, Gelaͤrme, 
Getümmel, Getbfe, Geſchrey; Schaͤ— 
kercy, lärmender Spafi; far chiasso, 
einen grofien firm machen; cin großes 

efen von einer Sache machen; lärs 
menden Mutbwillen treiben; — fare un 
chiasso, mit Heftigfeit fprechen; - vo- 
ler il chiasso, voler la burla, fchäs 
fern wollen; - predicar la castità in 
chiasso, die Moral tauben Ohren pres 
diaen; — maritarsi, in chiasso, cine 
ſchlechte Weibsperfon heurathen ; - prov. 
l'onestà stà bene sino in chiasso, fos 
ar im Veraganuͤgen geziemt fich cine aes 
Mitre Ehrbarkeit. 

CurassoLino,} s. m. vicolo, ein engeg, 

Curassuöro, $ ſchmales Gaͤſchen. 

Crràrta, s. f. cin flacher Kahn, flaches 
Boot. 

Criàtro, adj. battello chiätto, 
flaches Boot, 

Curavàccta, s. f. ein ftarfer und ſchlech⸗ 
ter Schluͤſſel. 

Crravàccio, s. m, f, chiavistéllo, ein 
eiferner Riegel. 

Curavacuöre, s. m. fermàglio d’oro, 
o d’arg@nto, cin dren Boll breiter Guͤr⸗ 
tel von Gold oder GSilber, mit halb ers 
bobener Arbeit, den die neu verbeuras 
theten florentiniihen Frauen vor Zeiten 
trugen; - chiavacuori, fo wie inchio- 
dacuori, rubacuori, mas alle Hers 
zen verliebt macht, oder mit dem Pfeil 
der Liebe vermundet. 

Crravàso und chiavàro, s. m. der die 
Schluͤſſel unter fih hat, Schluͤſſelver⸗ 
wahrer; Schloͤſſer. 

CuravaruòLo, 5. m. der Ehlöffer, 

Curavirpa, s. f. cin jeder aroßer Vors 
ſteck⸗ oder Ricgelnage! mit einem aners 
laufenden, lähglichen Kopfe; - chiavar- 
de delle bitte, lange eiferne Nägel, 
das Anfertau feftzuhalten, 

Curavarpìne, v. a. mit großen Niegels 
nägeln zuſammenſchließen. 

Curavàre (von chiävo), v. a. inchid- 
dàre, conficchre, nageln, annageln, 
anbeften;- ftatt bucare, forare, durchs 
bobren, durchftechen; -— quest’ opinio- 
ne gli si è chiavata, oder gli si è fit- 
ta, dieſe Meinung fat fich ihm in den 
Kopf feftacieht; - chiavare (von chia- 
ve), verichlichen, zufchliefen; chiavar 
la porta, die Thuͤr vericbliefien; - chia- 
var una donna, cin Weib beichlafen, 

Curavita, s. f. die Vermiſchung mit eis 
nem Meibe: dar una chiavata. 


Curaviro, part. genagelt, angcnagelt; 


durchftochen ; zugeſchloſſen. 


(‚nıavarüra, s. f. inchiodatlıra, con- 
fiecamento, das Nageln, Zunageln; 
der Beſchlag, das Beſchlaͤge. 
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‚Car 


Crıve, s. f. der Schlüffel; chiäve fal- 
sa, fo wie grimaldello, ein Dietrich, 
Nachſchluͤſſel; - chiave comüne, oder 
chiave maestra, ein Hauptichlüffel, 
Kapital; — chiave a vite, ein raus 
benſchluͤſſel; - chiave dell’ alberatu- 
ra (auf Schiffen), das Vugfpriet, der 
Maft, welcher über dem Vordertheile 
deg Schiffs hervorraat; — chiavetta 
d’oriuolo, ein Uhrſchluͤſſel; — la pote- 
stà delle chiavi, die priefterliche oder 
räpftlihe Gewalt, Suͤnden nachzulaſ⸗ 
fen; - der Schlüflel zu einem Lande rc. 
?-B. quella fortezza è la chiave del 
regno; - chiave, cin Querholz zur 
Defeftigung des mittleren Bretes des 
a - das Tonzeichen in der Mus 
if; — fig. tornar in chiave-, tornar 
a proposito, wieder zum Zweck foms 
men; - die Klappe von Meffing oder 
Eilber an blafenden Inftrumenten; - 
der Stimmbammer; -— chiave d'una 
fontana, der Hahn an einer Brunnens 
röhre; - eine Klammer in Mauern; - 
der Schlüffel zur Geheimſchrift, das Als 
pbabet derfelben; -— avere la chiave 
d’alenn negozio, den Schluͤſſel zu ets 
mag haben; cine Sade ganz in feiner 
Gewalt haben, 

*CuravèLLÀRE, 
chiavàre, {. 

*CELAYELLÀTA, s. f. cine Nagelwunde, 
cin Nägelmahl ; Nagelrik, 

*CutaveLLÀTO, part. b, chiavàto, con- 
fiecàto, genagelt, anacnagelt. 

CHıav£ıro, s.m. chiédo, cin Nagel 
mit einem breiten Kopfe. 

Curaverina, s. f. cin Furzer Spieß, eis 
ne halbe Lame. 

Caraverta, s. f. ein feiner Schlüffel. 

+CHIAVETTE DA orIoLO, Uhrſchluͤſſel. 
Cnravı Da ceMBALI, Stimmcchluſſel. 

jmrivica, s. f. fogna, cloàca, smal- 

titdjo, die Elcafe, Schundgrube, der 
Abzug, wodurch der Unflath abgeführt 
wird; — in Abzug eines Teiches. 

Curavickecıa, s. f. cine tiefe Eloafe, 
tiefe Schundgrube, 

CHIAVICHETTA r s. f eine Heine Eloafe, 

Curavicnina, $ eine kleine Anzucht. 

Curavicìna, 5. f. cin Heiner Schluͤſſel. 

CxHIAvISTÈLLO, s. m. ein ciferner Riegel 
an Thuͤren und Thoren; — prov. La- 
ciare il chiavistello, nicht mehr ins 
Haus fommen wollen, oder dürfen; — 
rodere i chiavistelli (niedria), ſich 
heimlich ärgern; — tastare il polso al 
chiavistello, wegzufommen, zu ents 
fommen fuchen; - (auch von Dieben), 
die Schlöffer , die Thuͤren probiren, um 
einzubrechen; = chiavistello del tambu- 
ro, die Trommelſchraube an der Ubr, 

*Curìvo, s. m. b, chiavéllo, chiédo, 


ein Nagel, 


v. a. b, conficchre, 


Car, 


Caraùsso, s. m. cine Art Thürfteber ben 
den Türken, 

Curàzza, s. f. ein Mahl auf der Haut, 
cin Ausſchlag; cine Kräßrinde, 
HIAZZÄRE, v. a. macchiàre, sparger 
di mäcchie, fprenfeln, ſprenkelig, 
buntichedig machen, 

Crıcca, s. f. Zackerwerk, Naͤſcherey (ein 
Kinderwort). 

CnìccHeRA, s. f. tazza, cine Taſſe, 
Schale zum Thee; Kaffee, oder zur Chos 
folate; - mettersi in chicchera, fich 
in Staat werfen, ſich aufpuben. 

Curec#err, ciàccheri. (Worte, die 
nichts bedeuten, aber fo wie chicchi, 
bichiacchi, f., gebraucht werden.) 

Cxiccuessìa, auch chi che sia, wer c$ 
auch fen. i 

Cxiccni, bichiacchi, chicchi, bichic- 
chi, e cacchi bichiacchi, Papeley, 
Lapreren , Geplapper, alberite Pofien. 

CurccHrriLLäng, v. n. far bàje, fi 
mit nichtswuͤrdigen Dingen aufhalten, 
veracbliches Zeug machen. ii 

‘Cuiccuiricto 2 fo viel alg chicchirle- 

CnIccHIRILLd,S ra, f, 

CrarccnirLera, s. f. bàja, béffa, burla, 
Geſchwaͤtz, ungereimtes Feng, alberne 
Poſſen. 

Cnrcc#iaLd, s. m. f, chicchirillò. 

Cari cHE, pron. wer nur, wer es auch 
fey; - chi che sia di loro che l’abbia 
detto, wer es auch ſeyn mag, der es 
geſagt bat. 
ar, che sia, und chicchessìa, pron. 
wer cs auch fer, 

Cui È LÀ? interj. wer da? 

CHI£Derr, v. a. ricercàre, domandà- 
re, beachren, bitten, fragen, erfuchen, 
fordern, verlangen; - chieder in pre- 
stito, adimprestito, zu Borgen vers 
langen; - chieder parere, ſich Raths 
erholen, um Nath fragen; - chiedere 

, miracoli, faft das Unmögfiche von jes 
mand beaehren; - chieder pietà, per- 
dono, um Mirleiden, Erbarmen, Vers 

ebung flehen; -— chiedere a battaglia, 
o viel als sfidare a battaglia, zum 
Treffen herausfordern; - praes. chiè- 
do, chieggo, chiéggio; - praet. 
chiedei ober chièsi, part. chiesto. 

— adj. was verlangt werden 
ann. 


CHIEDIMENTO, s. m. das Bitten, Bes 
gebren , Fragen, 

CHievıtörg, s.m. der Beaehrende, For: 
dernde, 


Cauréceia, s.f. bergiger, fteiler Abhana, 
*CurfLins, v. a. romper la foga dell’ 


onde, den Ungeſtuͤm ver Wellen bes 
ſiegen. 
Carirra, s. f. der Wels (ein Fiſch). 
SCartrernARE, v. n. farlipöerita, dert 


Gleißner, Hypofriten frielen, 
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Crıerrino, s.m. foivie chiettino, bae» 
chettöne, cip Scheimheiliger, Gleißner. 

CÙierca, s. f. f, cherca und chièrica, 
die geſchorene Platte auf dem Kopfe der 
katholiſchen Geiftlichen. 


*Cunrèénere, v. a. b, chiédere. 


*Cuireresia, und chierisia, sr. f. b, chie- 
richto und clero, die Cleriſey. 
Curèrica, s. f. f. chierca. 
CurericALe, adj. geiftlih, ten Melts 
ariftlichen zugehörig, gebührend, | — 
CHIERICALMENTE, adv. geiftlich, pries 
fterlich. 
Cnrericirto, s.m. chericàto, der Stand 
eines Meltaeiftlichen, 
Cxarericenia, übl,clero; f, chiericàto. 
CrrèRrIco, s. m. f, cherico, Sflericus, 
CHIERICONE, s.m. f, chericòne. 


'CRIERICUZZO, s. m. f, chericuzzo. 


*Curerisia, s. f. f, chieresia. ne 
Cuitsa, s. f. die Kirche, das Gottes⸗ 
haus; la comunion de’ credenti, die 
Nerfammlung der Gläubigen; — Ja chie- 
sa Greca, Latina, Gallicana etc., 
die ariechifche, Tateinifche, franzoͤſiſche 
Kirche; - auch eine Pfarre, Pfründe; — 
manderebbe a male il ben di sette 
chiese, er würde wehl ein Königreich 
verfchwenden; — prov. in chiesa co” 
santi, e all’ osteria co’ ghiotti, man 
muß fich in Seit und Ort fchiden. 
CuresastRra , s. f. divöta, pinzöcchera, 
eine Betichweiter. 
CutEsETTA, s. f. cine Fleine Kirche , cin 
Bethaus. 
CuiesertinA, s. J. cine kleine Kirche, 
eine Kapelle. 
Cniesiccipòca, s. f. 
Curesina, s. f. 
Curesìno, s, m, (e; fare molti 
CaresiuòLA, s. fı chiesini (ges 
mein), viele Befuche eben, 
CuıtsoLa, s. f. der Walker, oder Ort 
auf den Schiffen, 100 der Compaß itebt. 
CuresoLastro, s. m. baciapìle, bac- 
chettöne, picchiapètto, cin Betbrus 
der, Scheinfrommer, 
CrızsoListıco, s. m; ein fleifiger Kir⸗ 
chengaͤnger, Kirchenaeber. 
Caıösta, s. f. chiedimento, domanda, 
die Bitte, das Gefuch. 
Cuı2sto, adj. und part. von chièdere, 
aebeten, gefucht, erfucht, begehrt. 
Cuiesùccia, s. f. eine kleine Kirche, cis 
me Kapelle mit fchlechtem Ornat. 
Caızsuöra, s. f. f, chiesicciuöla. 
Cuıertino, s. m. und adj. bacchet- 


töne , Andächtler. 


CaicLia, s. f der Kiel des Schiffes, 
CHıLIarca, s. m. cin Ehiliarch, Ober; 
fter über hundert Mann bey den Alten. 
CriLìpro, s. m, f, chelldro, cine Meer: 

ſchildkroͤte. 
Cuirìreno, adj. den Milchſaft, Nah—⸗ 


eine Heine Kirs 
che, eine Kapel⸗ 


Cui 


Gefäße, die den Nahrungsſaft führen, 

Curnitrcamento;! s.m.-die Subereitung 
des Milchfaftes, 

CrıLirreäng, viva den Milchfaft mds 
hen, in Chylus verwandeln, 

Unıniricazıöng 8 fi die Verwandlung 
der GSpeifen im den S 
Tification. 

CaiLinpRo, cher chilidro, s. m. f. chi 
lìidro.:1.)) 

Curtis, sm. die Erzeugung undider 
Abfluß des Nahrungsſaftes. 

Curro, si mu der Bilchſaft, Nahrungs: 
faft, Ehrius. 

Curcdso; milchſaftig, von der Na⸗ 
tur des Mitebfaftes, oder was mit: Milch⸗ 
ſaft vermiſcht iſt. 

Curmtîra, s. f. die Ghimdre, < ein. Wun⸗ 
derthier; - fig. für illusidne, proget- 


to fantastico, Taufbung, Traͤumerey, 


irmacfpinnit , Undin 
c* INNI SANDI ads. auf eine chimaͤ⸗ 


riſche, phamaniſche A 


Curmàrico, adj. — „Tanikstion, 
cingebiltet, leer y dimirifh, phanta: 


fisch 
PER v. ni far caställi in 
Aria, lambiccarsi il ‘cérvéllo, £ufts 


fehlöffer bauen, fich narriſche, città Dins 
ge cinbilden. 

CurmenRIzzaTÒRE, s.m. cin Phantaft, 
der Schlöffer in die Luft baut, | 

Crimica, s. f. die Chemie, Schmelz 
funft, Difillirk unft. 

CHIMICAMENTE, adv. chemifch, aufches 
mifche Art. 

Cxìmico, s. m. ein Ehemift;- adj. 64 
miſch, jur Chemie gehörig; atte ch 
mica, die Chymie; operazione chi- 
mica, cin chemifcher Procefi 

Curmo, s. m. die Maſſe Blut, fo in der 
Leber vom Milchjafte erzeugt wird; - 
auch: cine Art Seefiſch, der den Sturm 
rorausficht, 

Cursa, s. f. scesa, der Abbana eines 
Berges; - a china, apendio, adv. abs 
haͤugig; - prov. lasciar andar l’ acqua 
alla china, oder per la china, Fünf ac 
rade fevn laffen, es gehen laflen, mie 
eg gebt; — für chinachina, dic Chinas 
wurzel, 

Curıwacniwa, und china, s. f. Ehinaz 
ind, Fieberrinde. 

Cutmaxmazto, s.n, declinamento, ab- 
bassamento, das Neigen, Verbeugen; 
- auch die Entfernung eines Geſtirns 
vom Acauator, 


Carmàne, v.a.,piögäre in basso, neis . 


gen, buͤcken, verbeugen, niederwärts beus 
acn;- chinar gli occhi, die Augen nies 
derichlagen; - chinarlatesta, den Kopf 
neigen, bängen ; 3 - farcenno di consen- 
timento, niden zum Zeichen der Eins 
willigung; den Kopf perncigen, jemand 
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rungsſaft führend; è ‘vasi chiliferi, 


üchfaft, die Ehys > 


(Cut 


zu aͤruͤßen * chindr la testa Für'umi- 
liarsi, fich etwas aus Ehrfurcht gefallen 
laſſen, ſich erachen ; fith demtithigen ; — 
chinar: le spalle, o gli'omeri, fo viel 
als sotto porsi, fich eines Anfehen, Be 
fehlen unterwerfen, geduldig leiden; — 
chinarsi ; ®w. r. fich buͤcken, ſich nieders 
büden; imsing. n. auf eine Seite fin: 
geny einen ſchiefen Hana haben 3 > für 
declinare, venir meno,  abnehmien, 
"zu Eude gehen: dl di ehinarı, der. 83 


u neiate fi. 

Cıınira, s. ——— — — 
— der bhang abhängige Theil ei 
nee Ortes,' 


CHınATAmENTE, adv. auch für quatta- 
mente , aebiidi, getuckt. n 
CuinatEzzA; tf. eurvitä, — 


die Beuguug. ı man‘ "bd 


CursAroy part, om — 4.5 dj. 
curvo piegato, ‘chino, fchief, —5*— 
= fig. fir sconfortato,.. smarrito, Ries 
dergeichlagen ,. verzagt. 

Crinatùuna is fi. piegatura, ourva- 
‘tura, due Beurume è Krümmung. ‘ 

CurncioLia, $, f. tnrze Maar 

Caincagrienta ;$° * allerhand fleine A 
.. beiten von Fiſen und Stahl: Scheerem 
Schnallen, Fingerhüte sc. .» 

Gnawcaer. tere, sm. der mit furger 
Waare Handelt, 

*Centpna, pron. b, chi chesia, chiln- 
que, wer nur, wer auch. 

*CurncHEsÌa, s, f. b. — chiim 
que. 

CHINCHINA, chinachina, China, Gis 
berrinbde.. 

Curne, s. f pl. cine Art Tapeten vent 
uno eg” 

Curia, s. fi cin Zelter, Pafaingers 
chinea di — (im Scherze)/ cio 
Efel, 

Curnetccra, s. f. cin Fleiner Belter. x 

CÙinèvoLE, adj. auch pieghèvole,. was 
fich binabbringen täßt, 

Carno, s.m. cin Abhang, abhängigerDrt. 

Carso, na, adj. inchinàto, piegato, 
curvàto, "gebeugt, gebuͤckt; abbangias 
fchief; - fürsconfortäto, niedergeichlas 
gen; umidi gli oechi sempre, e'lviso 
chino , immer maffe Augen, und eimacz 
beugtes Angeſicht; - col.capo chino, 
mit gebuͤcktem Haupte. 

Cninràna (Quintàna), s.f. cin bol: 
zerner Mann, nach welchen man ches 
mahls mit der Lanzerannte;— fig. ferire 
in chintana, bas Ziel treffen; - hat 
auch eine unehrbare Bedeutung, 3. B. 
ella provar volse come arme portas- 
sono, e sapessono nella chintana fe- 
rire (Boce. ). 

Cnıöccire, v a, dar delle husse, ei; 
nen fchlagen y iviren (gemein). 

CnioccnETTA, s. f. j.teiocchetta, cin 


fleiner Schopf Haare. 


Cra 


Caröcera, 5 fi eine Glucke, Gluckhenne, 
Bruthenne. 
Crıötcräre, auch cröcchiäre, schia- 
»imazzàre , v. n. glucken wie eine Henne; 
per simil. aud von andern Vögeln; - 
für essere malazzato, anfangen unpaf 
it fepn; — für esser scommesso, scon- 
fitto; croechiare come i ferri de’ ca- 
;ijtvalli, chesiperdono, flappern, loder 
ſeyn (von Hufeifen). {e 
of, réco., heifch, 


gIòccIO, .cia, adj. 


rauh; essere, o stare chioccio, einem ° 


nicht wohl ſeyn; unpaͤßlich ſer9n. 
Cautsterosa, +, f..lumaga,;die Schnecke; 
- it. sorta di vestito antieo,' Art ‘als 
ter Kleidung; r fax.comele chiocciole, 


ſchließen; = pittor.da chiocciole, ein 
fchlechter Mabler; - chiocciola. oder 
‘femmina “bie Schraubenmutter; > 
ehäotciola, o céélea di strettojo, die 
Preſſenſchraube; + a chiocciola, adv. 
fchnefenförmigz scala a chiocciola, od. 

: adumaca', eine @bnefentreppe, Weis 


deltreppe; - auch jo viel als: Tondylie, + 


CaroccroLEeTTA * 
ze A, 3 sf. cin Schneckchen. 
Cuzoccrorino, s. m.seine feine Schnee; 
fare un chincciolino , fo viel als ran- 
. micchiarsi per | dormire, zuſammen⸗ 
kriechen, gufammenfriimmen, :ald wenn 
man Schlafen wollte; cine Art Biscuit, 
Gebadenes, "mie ein gefriimmter Wurm, 
Cuionacrone, s. fi der Beichlag, das 
Beſchlaͤge mit Nägeln; das Nagelmerf, 
Cuiopasa, fi der Nagelftod, das 
Werkzeug, worin die Kuppe an die Nas 
gekaemaht wird. . 
CruropasuòLo, s. m. der Nagelſchmied. 
Cxroning,, nn. inchiödäre, nageln, 
7 amageha, Dini a li 
Curopàro, part. inchiodato, genagelt, 
Cauronerta, s. f. Nagelſchmiedsarbeit, 
NMagelhandel, Nageliverf, ) 
CHioverro, s.m. cin fleiner Nagel, ein 
Zwecke. | va 
Cauronpìno, s. m, f,chiodetto. 
Guido, s. m. chiavéllo, chiévo, ber 
Nagel;- prov. battere, o far due chio- 
di a un caldo, zwenerlen auf einmahl 
thun;:aver fermo, o fisso il chiodo, 
vil’chiovo, etwas feft beichloffen haben, 
CHıöma, s. f. capellatüra, capillizio, 
das Haar auf dem Kopfe; chioma del 
cavallo, o del leone, der Kamm oder 
die Mähne des Mferdes, des Löwen; — 
fig: chioma di stelle, ‘o di comete, 
die Strablen der Sterne; der Schweif, 
Schwanz der Kometen; - trar la chio- 
ma alla rocca, filare, sconocchiàre, 
fpinnen am Roden; - poet. das Laub 
der Bäume: e avean già perse le lor 
verdi chiome, fie hatten jchon ihr grüs 
nes Laub verloren, 
Csromante, adj. ghiomäto, che ha 
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CHr 


chioma, mit fangem. Haar verfehen; - 
- fig. frondoso, ftarf belaubt, 
«Caromiro,. adj. beharet, mit langen 
Haaren. AT La 
«Curomazzùrro, adj“ ceruleocrinito, 
blanhärig. 
Grromrnevòso, adj. che ha la chioma 
‚canlıta, comelaneve, ſchneeweißhaa⸗ 
rig. Dai 
-CinròsA, ..5.. f. interpretazione, eine 
Gloſſe, Auslegung, Erfauterung, Er: 
klaͤrungz - für macchia; cin Fleck auf 
* ber Haut; > fir pretelle, ein platt ges 
offenes Stuͤckchen Bleny um welches 
te Kinder ftatt des Geldes fpielen. 


C#ròsànz; ©, n, intèrpretàre, dichia- 
urfidgchen, und ſich in fein Hans eins . 


räre, afofficen, erklären, init Anmers 
fungen verfeben, 


CHiosiro:, part. afoffirt rc. |‘ ’ 


Curosartöre, s. ın. ein Gloffator, Auss 
leger , Erklaͤrer; fehr oft für eriticone, 
ein Bloffenmader, Kluͤgling, Tadler, 

‘Ciirosto, sm. (cin türftihes Wort) citt 
Gartenzelt auf der Terraſſe. 

Cuidso, adj. fiir chitiso, gefchfoffen. 
Carösträ, s. fi ichiöstro, ein mit 
Mauern eingefchloffener Mag. , 
Cuiostaino, s.m.'ein kleines Klofter. 

Curòstro, s. m. (im plur. chiästri unt 
le chiöstra), meiſtens für monastéro, 
convénto, gemeiniglich der verichlofs 
fene Theil des FÙlofter8; - fig. chiostro. 
verginale, die Jungferſchaft. 

Caròrto, adj. cheto, fill, ftilfbweis 

end; — star chiötto, non far motto, 
Fein Wort fprechen; nicht mudfen. 

Curovasıdwe, s, f. f. chiodagidne. i 
Curòvdne, v. a. inchiddirè, nagefny 
annageln; auch: cin Pferd im Beichlagen 
vernageln; chiovàre l’ artiglierie, die 
Stüden, Kanonen vernaaeln, 
CuiovatÙRA, s. f. inchiodatùra, tie 
Befeftigung mit Nägeln; die Vernages 
lung eines Pferdes, 

— Parte — con 
‘chiovélli, mit ein dur en 
durchbohrt, 3 nn 

CaurovéLLo, s. m. chiodetto, cin klei⸗ 
mer Nagel, . i 

Cuıdvo, s. m. chiédo, ber Nagel; — 
chiovo di garofano, ein Gewuͤrznaͤglein. 

Curdzzo, s.m. ghiézzo, ein Grindlina. 

Cairàcra, und ciràgra, s. f dag Chis 
ragra, Bipperlein in den Händen, 

Crinacràto, adj. mitdem Chiragra bes 
haftet. 

CHiràGrico, adj. dolori chiràgrici, 
Chiragraſchmerzen. 

Curraeròdso, sa, adj. chiragriſch; der 
‘bas Bipperlein an den Händen bat, - 

————— » Lenditeritiible, 
HIRINTANA . 

Cammini 1 sf eine Art Tanz. 

Cuizocnarànio, s. m. ein Chirogras 


Cur 


phar ; Glaͤubiger, deſſen Recht fich nur 
auf cine Dandfchrift gründet, 
Cumoenapo, s. m. eine 
Berfchreibung des Schuldners. 
CurnomatTtE, 5. m, einer, der aus. der 
Hand wabriagt. — 
Carromarneico „adj. chiromantiſch, zum 
Wabriagen aus der Hand gehoͤrig. 
Crinomanzia, s. f. die Chiromantie, die 
Wahrfagung aus der Hand - 
Cninòrso, ia, adj. malignò, callöso, 
invecchiàto, chlroniſch; boͤsartig und 
- altz ambeilfam (von Geichwären).- : ı > 
Currorowia, s. f. die Auflegung:der 
Hände beym Ordiniren der Prieſter⸗ 
Cniruneia; s. f. die Chirurgie, Wund⸗ 
arzneykunſt. 
CÙinùnoico,. adj. chirurgiſch, 
Wundarʒneykunſt gebörigin: »: > | 
Curnurso }.s, m.. gerusico', ein Wund⸗ 
arzt. A Sur ‘ 
Cursciàne; v. a. .sarchièllàre, sar- 
chiàr leggermente, jäten, ausjaͤten, 
das Unkraut ausrotien. 


zur 
ATI 


14 
⸗ 


*Guiràre; v.a. bi quiètàre, quitàre, - 


cin Ende machen; + im gemeinen Leben 
fagt man: chitar il servizio, beſonders 
bon Militänperfonen, quittiren. 
Curranna, 5 fi eine Zither. 
Cxrrarnionia, s. f. eine Heine Bither. 
Cairinnina ; + f. 
Cartanrino, s. m.$ bey: den'itafvenis 
fchen Bauern gebraͤuchli 


Criîrtz; s.m. ein nur dem Namen nah 
feinem . - 


befannter Vogel, «ben Pulci in 
Morgante fo nennt. 

*Caiù, fur più, mehr, 

ChruccuzuaLisa, s..f. il romore che 
fan più persone, quando 
un tempo, ein verwirrtes Geſchwaͤtze 
vieler Leute, die auf einmahl reden; - 
fig- fur ciarlàta, ein ungereimtes, uns 
zufammenhängendes Geſchwaͤtze. 

Crıup£npa, s. f. il chiùso, recinto, 
cin Verſchluß, verfchloflener Ort; — it. 
fur siepe, ein Zaun, 

Curöpbene, v. a. sérràre, fchliefen, zus 
fcpliefien, verichliefen, fperren, pets 
fperren, zuiperren; - cl 
rar I’ uscio, die Thür zumachen; - 
für serrar circondando, umgeben, wie: 
chiudere una città, fir cingerla di 


mura, eine Stadt mit Ringmanern ums, 
acben ; chiudere con fossi, umgraben; 


- für èsprimere, ridurre; zufammens 
faflen: così potessi io ben chiudere in 
versi i miei pensier’, come nel cuor 
gli chiudo; fònnt? ich nur meine Ges 
danken fo in Verfe faflen, wie ich fie im 
Herzen habe; - chiuder la via, l’en- 
trata, ben Weg, den Eingang verfpers 
ren, verrammeln; - chiudere gli oc- 
chi a checchessia, die Augen zudrüfs 
fen, es nicht fo genaumehmen; — chiu- 
dere gli occhi, fterben; - chiuder I’ 
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Handſchrift, | 


eine Heine Rither, , 


parlano a - 


chiuder oder ser- - 


Gir 


occhio, fir accennare, mit dem Auge 
-winfen; - non chiuder occhio in tutta 

: la notte, fein Auge die ganze Nacht que 
machen; — chiuder la bocca ad alcu- 
no; einem das Maul ftopfen, ihn zum 
Stillſchweigen bringen; - chiudersi in 
un ritiro chiastro, ins Kloſter gehen; 
- praet. chiusi, part, chiuso. 

Curuprmernto , os. mi il chiudere, 1 
: serräre , die Schließung, Verſchließung, 
Sperrung; fiir serratura, chiusò, 
der VBerfchlußr das Schließen. — 

*Cutòneste, pron. -b, chiùlmque, jeder⸗ 

_ mann, wer e$ auch fey, iver nur. 

iCatiuntànz, vin. heulen, wie cine End, 
Nachteule; — auch mit einem Kätzchen 

- * bogelftellen, 

‘Criènzo, s.m. der Voacelfana, das Vos 
„gelftellen mit dem Käuzchen;- für bah- 

‚“baccione, ein Tölpel, Pinfel; — eine 

Art wohlſchmeckender Waffervoͤgel, in 
einigen Orten Terlino genannt deren 
groͤßere Art chiurlo reale, dic Doppel⸗ 

ſchnepfe, der Krummſchnabel, genannt 

wird. è 

CuÙiùsa, s. f. .chiudenda, Verſchluß, 

Verzaͤunung, Geſperr; - chiusa d'un 

campo, cin Feldzaun; — chiusa, o ser- 

ratura de’ porti, Verſchluß der Häfen; 

- chiusa delle fiere, ubf, serraglie, 

verſchloſſenes Behaltnif der wilden Thies 

. tes = essere in chiusa, eingeichlofien 

ſeyn; - mettere in chiusa, imprigio- 

nàre, ins Befingnif fegen; mettere 

gli uccelli in chiusa, einen Lockvogel 

ins Dunkle einſperren, damit er verſtum⸗ 
me bis zur Zeit des Bogelfanas; - der 
Schluß, der Ausgang des Sonetti, ded 
Epigramme, oder einer Rede, 

ChivsàmenTE, ade. celatamente, nas- 
cosamente, heimlich , verftohlen, 

Caıvsino,; s. m. coperchio, cin Dedel 
über etwas (meiftend von Stein}, cin 
Schieber, Thuͤrchen am Badofen, 

Cuiusissimo, adj. sup. febr feft vers 
ſchloſſen; febr wohl verwahrt 20. 

Curbso, +. m.-chiùsa, chiusùra, chit 
dénda, ludgo chiùso, Verſchluß, Vers 
zaͤunung, oder der Ort felbft, welcher 
umfchloffen ift: come le pecorelle 
escon chiuso ad una ad una, wie 
die Schafe einzeln aus dem Berfchluffe 
schen; - fig. und poet. la terra, dic 
ganze bewohnte Erde, 

Criùso, sa, part. won chiùdere, ser- 
ràto, rinchiùso, verfchloflen; - edu. 
für oscuro, celato, nerdedt, verhuͤllt, 
bunfel: parlar chinso, bunfel, vers 
billlt reden; —. a chiusi occhi, alla 
cieca, adv, blindlinas, ohne Bedacht. 

Cuiusùra, s.f. ſ. chilıso, subst. heißt 
auch: serratura degli usci, ein Schloß 
an der Thür, 

Cr, adv, hier, da, daſelbſt, daben, dars 


Cia 
an, Non ei era, nom ci andava, 
er war nicht da, er ging nicht bin; - 
non ci comprendo nulla, ich verftche 
nichts daven; - non ci ho parte, ich 
batte feinen Theil darah; > 
da uscir ci, es ift fein Mittel, beraus⸗ 
sufemmeng -upron. uns: ci disse, er 
faste unt; egli ci ama, er liebt uns, 

«€Crà, s. m. ubl, tè, ter Thee,. 

*Criàza, 5. m. f, ciabattino, 
Cıasirta, 5. f. ein abgenutzter Schub; 
- ciabatte, aftes Zeug, Lumpercn, 
Grasamrhio, s. m. der mit alten Schu⸗ 

ben handelt. 
Cıasarreris, s. f. chiappola, Klei⸗ 
niakeit, Lappalie. 


CrasattItre,} s.m. cin Schubfliker ; - 
Cıasırrino, $ fig. cin Stuͤmper, Pius 
ſcher. 


Crazecco, s. m. sciambecco, eine Sche⸗ 
becke, langes, ſchmales und ſehr r Idavs 
fes Fahızeun im mittelländiichen. Meere, 
das meiſt zum Kriege und zum Kreuzen 
beftimmt wird, 

Crìccue, s.m. der Klana, den. Miffe 
cder andere derafeichen Dinge machen, 
wenn man fie zerfnadt oder jerichlägt; 
' fa ciacche, es knackt. 

Cracenerino, s. m, porcello, ein Heis 
nes Schwein. 

CraccraMmÈLLAÀRE, D. n. ciaraméllàre, 
tattamellbre, plarpern, plaudern. 

Cricco, si m. cin Ehwein; auch: 
Freſſer, ein Tellerlecker. 

Craccoma, I. f. EEE iter tam, 

Crarcevite, s. f. cin Edelſtein von Mes 
rico, dem —— an Farbe aͤbhnlich, 
faft eben fo aefhagt als der Diamant. 

Ciaresite, +. f. eine Art edler Mein 
aus Merico. 

*CràLpa, s. f. die Sipve, cine Art Db; 
(ate; - .prov..incrampar nelle cialde, 
o ne’ cialdoni, febr ungefhidt foyn. - 

CraLpETTA, s. f. cine fleine Hippe: 

CraLpoxàso, s. m. cin Hippenbäder. 

CraLpoxci»no, s. m. eine rundgeiwicelte 
kleine Hippe, 

CraLpòne, s. m. eine gerollte Hippe, 

CiaLradna, +. S. cin fchelmifches Weib; 
- für bagascia, scrofa, eine fchlechte 
Weibsperfon, Hure, 

CIALTRÒNE, s.m. gagliöffo,ein Schelm, 
ein Spitzbube. 

CIAMBÉLLA, 5 f. cine Bretzel, eine 
Kringel. 

CıamseLLiro, s.m. pasticciére, Pas 
ſtetenbaͤcker. 

CramBELLÀNO, f, Ciamberlàno. 

Crampettina, ts. f. cine Heine Vuts 

CramBELLETTA) $ terbregel; ein Zuders 
bregelchen. . 

CıAmBELLÖTTO, s. m. der Kamelot; Fa: 
melbarner Zeug; - prov. egli fa come 
il ciambellotto, che non lascia mai la 


piega, er (Aßt nicht von feiner bi böjen At. 


2%0 


non è via . 


CIANCIAPRÙSCOLE R 


Crà 


Cramsencanàro, s. m. dad Amt, de 
Ehrenitelle eines Kammerberrn. 


-CIAMBERLAÄNO, s. m. cin Lowmerberr. 


*CrameuLàro, ta, adj. ornàto d’in- 
tàgli, mit ‚Echnitwerk ; Bildhauerars 
beit geziert. 

*Cràzna, s. f. auch zambra, heimli⸗ 
ches Gemach. 

Cramiscora, 5. f. fo wie cianciafrù- 


scola, cin Ffitter, Plunder, Lumpens 
bine; (im Scherz) cin ſchlechtes Weibs⸗ 


Cramrantrra, s. f. in diefer Medensart 
uͤblich: dare in ciampanelle, Böde 
fbiefien, Dumme Streiche machen, 

*Cramràne; v. a. b, inciampare, ftol 
pern, anftofen. 

CiampB, Commobebeichläge. 

Cıamricike, ‘v. n, incespicàre, alle 


Mugenblick ſtolpern, ſtraucheln. 


CrancERÈLLA, (dim. von ciancia) s. f. 

CraxnceRuLLA 4 cine Kleinigfeit, Lappes 

—— rey Polen, Kinder: 

offen, 

Ga, ri fi béffa, burla, schérzo, 
frascheria , Narrenpoffen, Kieinigfeit, 
Plunder; - dar ciance a chicchessia, 
einem etwas vorſchwatzen, verfpredien, 
was man nicht halten will; non son 
ciance, es ift feine Kleiniafeit, 

und ciancianfrit- 
scole ‚'s.f. pl. baje bagatelle, Poſſen, 
Schaͤkereyen, Chimaͤre. 

CrascramenTo,. sm. Schäferen, Spaſ; 
für cicalto, Geichiwäg. 

ein erdichfetes 


CrancrÀnPERA, È ha 


Scherzwort, etwas lächerlich zu machen ? 
la ciancianfera di Norniera, die 


Frau Hulle von Schlaraffenland, 


CrancraneRÙSscOLE, ..5. f ſ. ciancia- 


früscole. 

CrancràrRe, v. n. schörzäre,. burläre, 
chiacchieräre, linguettàre , cinguet- 

‘ tàre, cicalàre; ichäfern , ſpaßen, 
ſchwatzen, plappern. 

CrancraròRE, s. m. cicalatòre, cin 
Schwaͤtzer; für bell’ umore, Schäferer, 

Crancratnice, s. f. cine Schwägerin, 
Schaͤlerin, Plappertafche. 

Crancicàne,-v. n. fo wie cianciàre, f, 

CrancigrE, s. m. f, cianciatòre. 

Crancrorìna, s.f. cine Feine Schaͤke⸗ 
ren; Schnurre. 

CranciònE, s. m. im pi. ‘ cianciòni, 
febr dummes albernes Zeug; meiftens für 
ciarlöne, cianciatöre, ein großer 
Schwaͤtzer. 

CIANCIOSAMENTE, adv. non ciancidso, 
f.; - cianciosamente passano gior- 
nate intiere, fie bringen ganze’ Tage 
mit Poffen und albernem Geſchwaͤtze zu. 

CiancroséLLo, adj. ciacchierino, ci- 
calino, ichwaghaft , geihwähig, ein 
Heiner Schwäger; — fig. zwit bernd, 
wie einige Vogel, z. D. die Schwalbe. 


Cia 
Erawcıdso, adj. pien di ciance, scher- 
zevòle, fchäferhaft, geſchwaͤtzig; — für 
vezzoso, leggiadro, artia, poſierlich, 
aefällig, huͤbſch; - quali capelli sopra 
al dilicato collo ricadendo più la fan- 
no cianciosa, das uber ihrem niedlichen 
Hals herabhängende Saar macht fieno) 
anmutbiger, 
CrancivinpoLo, s. m. cin Achwaͤtzer. 
CraxciùMme, s. m. allerhand Geſchwaͤtze. 
Cràxneo, adj. von der Farbe der Korns 
blume. 
CranFanpa, s. f. eine Art Weiberhaube, 
die chemabls gebräuchlich war. 
CranrrusisLia, *. f. Plunder, Lumpes 
rey, nichtswürdige Sachen. 
CrancuELLINO, adj. Beywort derer, die 
der Secte eines unzüchtigen, Weibeg, 
Cianghella genannt, das zu Dante’s 
Zeiten lebte, zu Florenz anbingen. 


CiaxcoLine, V. a, chiacchieràre, 
ſchwatzen. EUR. 
Cràxo, s. m. gemeiniglich ambretta, 


die blaue Kornblume, i 
CraAnTELLÌNO, s. m. f, centellino, ein 


Shlud, cin Schluͤckchen; die Neige im 
Blase. 


‚Cıarino, s.m. dim. vonciàpo, Jacopo, 
Sacob, Jacobchen. 

CrapreRòNE, s, m. eine Kappe, Kutte, 
cine Art Mantel, | 
Craprenòrto, s. m. cine Art Mantel, 

die vor Zeiten getragen wurden, 
Cıirrora, s.f. ein Örabmeißel der Gold⸗ 
ſchmiede. 
CrapPOLETTA, (dim. von ciäppola) s. f. 
ein kleiner Grabmeißel der Goldſchmiede. 
CIAMAMELLA, s. m. und f. cin Plaude⸗ 
rer, cin unmiger Schwäßer; - fem. 
eine Schwägerin; - it. cine Bodpfeife, 
CraRAMÉLLÀRE, v. n. avviluppàr con 
paröle senza conclusiöne, plapperny 
plaudern, ins Gelag hinein reden. 
Crirca, s. f. paröle vane, cin eitles 
Geſchwaͤtz; Gewaͤſch; — falsa voce, ein 
nngegründetes, falſches Gerücht; auch: 
cin Sid in Profa beraefagt; aver 
buona ciarla, ein gutes Mundftüd has 
ben (auch im guten Sinne). 
CrarLanòre, s. m. b, ciarlatòre, f, 
CrarcÀàre, v. a. chiacchieràre, lin- 
guettàre, cinguettäre, ſchwatzen, plaus 
dern, plappern, viel Worte machen, 
Crarcàra, s. f. f, ciarlerìa, eigentlich 
cin Geſchwaͤtz, das man in einer gewifs 
fen Zeit macht; fonft für ciàrla, ſ. 
CrancLatanenia, s. f. 2 die Eharfatanes 
CIARLATANISMO, s. m.$ rie; Quadials 
berey, Marktichreyeren, Prableren. 
CrarLaTÀno, s. m. cerretäno, santam- 
banco, ein Eharfatan, Quadfalber, 
Marftichreyer, Winbbeutel, 
CIARLATÒRE, s. m. ciarlöne, ciarlière, 
— — ein Schwaͤtzer, Plau⸗ 
rer. 
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Cia 


Cranratrìce) sè f.* ciarlidra;’ eine 
Schwägerin, Wäfcherin. 

Crarcenta, s. f. cicalàta, das Gepfaps 
per, Geſchwaͤtze. ’ = 

CranLrèna, s. f. eine große Schwägerin, 

CrarLIÈRE, s. m.. ein MPlatderer, 

CrakııEno,f Schwaͤtzer. "sel 

CiARLÒNE, ‚s.. m. ciarlatòre), cin gros 
per, unmiger. Schwaͤtzer. 

Crànpa, s. f. bl. im pf, ciarpe, Pluns 
ber, Lumperen; — is. eine Art Tucb der 
Meiber von Taffet, derihnen einen Theil 
der Schultern bedeckt; — auch eine Schaͤr⸗ 
pe; Feldbinde, ' 


«Ciarpràme, s. m. alter Plunder, altes 


Zeug. x 


é 


«Cianràne, vn. uͤbl. acciarpàre, auch 


\acciabattàre, gefchwind, liederlich dins 
machen; hudeln; - auch fir ciaramel- 
lare, plappern , plaudern, 

Crarprére, s.m, ein Gudfer, Prufcher ; 
für ciarliero, f, 
CrascHEDÙNO, 


pron. jeder , jedweder, 
Ctascùno, 


ein jeder, jedermann, 


‚Cıassing, v. n. (i. mar.) vor Anfer treis 


ben. 


*Cràro, sm. cin Weinbecher ben den 


alten Römern; - it. eine Art Maß. 
*Crausire, v. a. i 
ſen, waͤhlen. 
Cisàccio, s, m, eine elende, ſchlechte 
Speiſe, Nahrung. 


b. riscégliere, ausle⸗ 


*Cisàce, adj. b, nutritivo, nahrhaft, 


e * naͤhrt. 
IBALITA, 

*CIBALITÀDE, —— cibo, Nahrhaf—⸗ 

*CIBALITÀTE, igteit. 

*CIBAMENTO, Ss. m, b. nutrimento, bie 
Nahrung, das Naͤhren. 

Cisine, v. a. nutrìre, alimentàre, 
nähren, füttern, fpeifens — cibarsi, 
v. r. fich nähren, effen; — cibarsi d° 
erbaggi, fich von Kräutern nàbren; > 
fig. cibare, onutrirl’ animo con buo- 
ne massime, das Gemuͤth mit quiet 
Grundfägen nähren; — cibarsi di spe- 
ranza, fih mit Hoffnung nährenz - 
feine Luſt büßen; - moda trovò ci ci- 

. barsi in altra parte con lui, fie brad 
te es dahin, daß ſie anderswo ihre Luft 
mit ihm büßte, a 

Cisàre, s. m. bl, cibo, die Speife; — 
cibari, allerlen Eſwaaren. : 

Cisàrio, adj. leggi cibàrie, Geſetze, 
den Aufwand der Gafimabfer zu mafie 
gen, ben den Momern. 

Cisaziòne, s. m. alimento, die Nah: 
rung, Speife, | 

Cıso, s. m. vivanda, die Speiſe, Nahs 
rung, Nabrunagmittel, das Eſſen; — 
cibo di poca sostanza, eine leichte, uns 
nabrbafte Speife; — il cibo dell avi 
mo, die Nahrung des Geiſtes, Seelen⸗ 
{peife; — il cibo degli occhi, Augen⸗ 
weide, 

LÌ 


Cis 


Cinérro’, s.mi der etwas breitere Kelch, 

- worin die confcerirten Hoftien zum Com: 
mimiciren-aufbewahrt werden. 

*Crsòso, adj. fecondo, fruttifero, 

» fruchtbar ;: für nutritivo ,. alimentoso, 

| reih an Nahrungsmitteln. 

Cierto, s. ın: eine Frifaffce von Hälfen 
‘und Lobern junger Hühner. 

Cica, s. f. (bisweilen adv.) punto pun- 
to, nulla (felten), ganz und gar nichts: 
dica tli metal già non trovò, er fand 
fein bifchen Metalli 

Crcàna, s. f. (poet.) übf. cicàla. 

Cicàca, s. M die Heufchrede, die Zifade ; 

‘+ die Singzikade (ein großes, braumes, 
geſluͤgeltes Infekt mit einem fchr breiten 
Kopfe, das in den mittäglichen Laͤndern 
ven Eurora ben Sommertagen, waͤh⸗ 
rend der Dike, auf Bawmen faft unaus⸗ 
gefegt mit. einem durchdringenden eins 
formiacn Bone Ereifcht); - grattare il 
corpo alla cicala, einen zum Meden 
bringen; >. cicala, fir cicalone, ein 
Plarpermaul, eine Schwägerin; — ci- 
cala dell’ ancora, das Gewidel um den 
Anferring, das Anferfeil zu erhalten. 

Cicaràkccra, s. fi ein großer Schwäßer. 

CıicaLanöcıa, s..f. eine Rede Uber das 
Schwatzen. 

CIcALAMENTO, s. m. cicallo, ciarlàta, 
die Schwäserey, Plapperey, das Ges 
ſchwaͤtze, Geſchwaͤtz. 

CricaLante, part. ſchwatzend, plappernd, 

CicaLàre, v. n. linguettàre, chiac- 
chieràre, fchwaßen, plappern, plaus 
dern; - in signif. act. ausplaudern, 
nichts bey fi behalten, 

Cicaràra, +. f. fo wie cicalèccio, ein 
Geplapper, Geplauder; - is. eine afas 
demiiche Rede in launiger Schreibart. 

CicAaLATörRE, s. m. der cine Nede inlaus 
niger Schreibart herlieft. Ä 

Cicararòrio, adj. ſchwatzhaft, plaus 

derhaft. 

CicaLatrice, s. f. ciarliéra, 
Schwägerin, f. 

CıcaLkccıo, s. m.? das Geplapper, Ges 

Crcarenta, s. f. $ ſchwaͤtz. 

—— 5. F. eine Heine Heuſchrecke, 

trade, 

Cicarıera, s, f. eine Plaudertaſche. 

CicaLitre, s. m. ein Schwaͤtzer. 

CıcaLino, s, m. f, ciarliere. 

Creanto, s.m. cicalàta, unnuͤtzes, vet: 
gebliehes Gerede, Gewaͤſche. 

Croaronäccıo, s.m. cin großer Schwaͤ⸗ 

er, 

— s.m. cin Plauderer, Waͤſcher. 

*Ciciro, s,m. b, cieco perla limosina, 
ein blinder Bettler. 

Cıicarricz, s, f. märgine, eine Narbe, 
Schmarre; - auch für trattato frodo- 
lento, ein betrieglicher Handel, Streich, 

CicATRIzzARE, v. a. rimarginàre, cine 


Wunde zufammenziehen, zufchließen, 


eine 
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Cie 


CrcatRizzazidbne, s, F. saldatùira di 

- ferita, die Schließung, Zufammenheis 
lung einer Wunde, ‘ 

Ciccantöna, s.f. baldracca, ciurma- 
trice, scröffa , sgualdrina, ein Nidel, 
eine Hure. De 

Ciccantòrne, s. m. saltambanco, ein 
Marktichrever, Quackſalber. 

Cicenent, s..f. f, chiechera. 

Cicera, s. f. Fleifh, Fleiſchchen (in der 
Kinderiprache). 

CrccraLannòne, s. m, ghidtto, eine 

© Kaffee : oder Cheeſchale. | | 

CìiccroLo, s. m. ein Stüdchen Fleifh, 
woraus Fett und Saft gezogen ift; - far 
eiccioli d’ alcuno, einen in fleine Stuͤ⸗ 
de zerhauen. 

Creeröse, s. m. auchgavöcciolo, figno- 
lo‘, ein Blutſchwaͤr. 

Cicènsità, s. f. grispignolo, ber Has 
fenfohl (ein Kraut), 

Cicersitàcera , sf. Hafenfohl von fehr 
ſchlechter Beſchaffenheit. 

Cicererrixo, na, adj. von Haſenkohl; 
sngo cicerbitino, Safenfobifaft. 

Crcircnia, s. f. Kichern, Kichererbfen, 
Rifererbien, l 

Cricencnina, s. f. cine Art Granitftein 
in Tosfana. | 

Cicerdnk, s. m. eine Art Druderfchrift, 
Eicerofchrift; — it, fig. ein großer Reds 
ner; auch derjenige, der den Fremden 
das Sehenswuͤrdigſte von einer Stadt, 
odet Gallerie vorerflärt. 

CicERONIANAMENTE, adv. nad der cis 
ceronianifchen Art, 

CiceRonIANO, adj. ciceronianiich, . in 
der Schreibart des Cicero, | 

Cıcnino, s. m. ein Bifchen, ein ganz 


flein Wenig, 
Ciciona, s. £ der Sept, eine Art Fis 
dechſe. 
CicINDELLO, s. m, cesendéllo, eine 
FTille zum Nachtlicht. 


Cıcıss£a, s. f. accattambri, che uc- 
cella amanti, civetta, eine Coquette, 
eine, die gern mit galanten Herren ums 
gehet. 

CıcısstÄre, v. n. donneàre, vagheg- 
giàr dönne, artig gegen das Frauens 

immer thun; nach jeßiger Mode cine 
me bedienen, 

CrcissreÀro, s.m. die Buhlfchaft oder 

OICISBEATURA, s. f.$ vielmehr der bes 
ftändige Umgang mit einer verheuratbes 
ten Dame, um fie bey jeder Gelegenheit 
zu bealeiten, 

Cıcıss£o, s. m. damerìno, cavaliér 
servönte, ein Galany'der einer verbens 
ratfeten Dame tägfich zu gewiſſen Stun⸗ 
den feine Aufiwartung maht, und fie 
uͤberall beafeitet; — auch für fiocco di 
nastro, eine Schleife, Bandfchleife ana 
Degen, Faber ꝛc. 


Cie. 


Cicrime, s. m. gemeinialich,panporcl- 

. no, die Erdwurz, das Schweinsdrot. 

Cicro, s. m. cin gewiffer Zeitumlauf in 
der Chronologie; - ciclo solare, eine 
Zeit non 28 Jahren; ciclo Innare, von 
19 Jahren; ciclo dell’ indizione, ber 
Umlauf cimer Römer ; Zingzabl,. einer 
Indietion. ef 

Cicrorpìce, adj. freiglinig, radlinia. 

CıeLö:ne, s. f. die Nadlinie, Birfellinie, 

CicLometria, s. f. die Birfelmefiungy 
Zirfelmeßfunft, 

Cricòena, s. f. der Storch, 

Creoenino, s, m, ein junger Storch, 

Cicoràcke, adj. f, cicoreäceo. 

Creörza,? s. f. radìcchio, die Lichorig, 
teonta, $ MWeawart, 

Crconziceo, adj. aus Cichorien gez0s 
gen (bey den Nerzten). 

— v. a. addomesticàre, man- 

Crcunire, $ suefàre, zahm machen, 

Cicùra, 5. f. der Schierling. 

Grcurània; s. f. (Botan.) der wilde Käfs 
berfepf. 

CicuTRENNA, s. f. eine Art Pfeife unter 
den Bauern, 
Cipro, s. m. (aus dem Franz.) Cidery 

Apfelmoſt, Aepfelwein. 

CiEcAMENTE, «dv. alla ciéca, al bujo, 
blindlinge, im Dunfeln; - Fig. für in- 
consideratamente, unbedachtfam, uns 
überlegt, 

Ciecias, v. a. accécàre, blind machen, 

CiscHesco, adj. einem Blinden ähnlich, 

Ciscrità, s. f. übl, cecità, und 

CreckiTtàDE,è cechità, die Blindheit; 

CirecÙuitÀàTe,) - fig. füracciecamento, 
die Verblenduna, die Blindheit, 

Cigco, adj. örbo, acciecàto, blind; - 
it. nascosto, occulto, verborgen, vers 
dedt; unmerklich; una porta cieca, 
cine perdete Tuir; scala, camera 
cieca, cine heimliche Treppe, Kam⸗ 
mer; — ciechi ondeggiamenti dell’ 
aria, unmerfliche Bewegungen der Luft; 
- dunfel, finfter: perl’aercieco, durch 
die finftere Luft; - it. cieco, che non 
ha riguardi, das feine Rücficht nimmt; 
la cieca autoritä delle leggi, die uns 
partepiihe Gewalt der Gefepe; - lan- 
terna cieca, eine Blendlaterne, Diebss 
laterne; — bastonate da ciechi, derbe 
Prügel; - non avere da far cantar 
un cieco, feinen rotben Heller haben; 
- nori aver da mangiar i cavoli co 
ciechi, mit feinen Narren zu tbun bas 
ben; — prov, in terra de’ ciechi beato, 
chi ha un occhio, unter den Blinden 
it der Einäugige König; — intestino 
cieco, der Blinddarm; - cieco d’un 
occhio, blind auf einem Auge; alla 
cieca, blindlings. . 

CracoLima, 4. f. eine Art fehr Fleiner 
Vale, 
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Cio 
Cı£rıeo, adj. für celeste, himmliſch/ 


göttlich, 

Cıtro, s. m. ‚der Himmel;- fig. für 
paradiso, die Wohnung. der Seligens 
Gott; - Gottes Vorfebung und Wille; 
- ci liberi il cielo, .bebute. der Him⸗ 
mel! o cieli, fo wie o Dio, o Sims 
mel! gerechter Himmel! — die Lufty 

immelsftrih; Klima; - der. oberite 

heil, der ein Zimmer oder eine Kuts 
fehe bededt; - a ciel dirotto (piovere), 
als wenn der Himmel berabfallen wollte, 
regnen; — prov, spesso cangiaudo ciel, 
fortuna cangiasi, wenn man in cis 
auderes Land geht, ändert man oft ſein 
Shidjal;- non dare nè in cielo, nè 
in terra, von einem, der nicht weiße 

‚ was er thut; - mettere, o porre la 
bocca in cielo, von Sachen reden, die 
über deu Menfchenverftand gehen ; - ra- 

io d’ asino non arriva in cielo, die 
lüche, die Verwünihungen ſchlechter 
Menichen fchaden nicht; - esser come 
dare un pugno in cielo, etwas uns 
nüncs, vergebliches feyn; - toccare il 
| cielo col dito, unverbofft ju einem gros 
gen Gli fommen; auch : außer fid vor 
vende, vor Wonne fepn; - a cielo, 
adv. sommamente, aͤußerſt, ber die 
Mafen; lodare a cielo, hochpreijen, 
loben, 

Crèna, s. f. die Miene, das Geficht, f. cera. 

CIERBOTTÄNA, s. f. f, cerbottàna, ei 
Blasrohr, 

Chrera, und cifra, s. fi die Gebeims 
fchrift, die Zifferfchrift; - favellare in 
cifra, in gergo, cine Gcheimjprache 
mit einem andern reden; dunkel veden ; 
- cifra, ciu verzogener Name auf Gies 
geln zc, 

Cirerista, s. f. der fich einer Geheims 
fchrift oder Sprache bedient, 2 

Cıraa, s. f. f, cìfera. 

Cirràre, v. n. auf einen. Kupferftich, 
oder Gemählde die Ziffer des Verferti⸗ 
gers’ feBen, 

*CieLiàre, s. m. b, cigliòne, 

Ciorro, s. m. die Augenbrafinen; im plur. 
le ciglia; - fig. die Augen, das Gee 
fit ; (poet.) für Auge: e l'un e l'altro 
ciglio, beide Augen; — aguzzar le 
ciglia, fcharf anfeben, betrachten; - 
alzar il ciglio, ole ciglia, alzar gli 
occhi, auffeben, die Augen auffchlas 
gen; — abbassare le ciglia, die Augen 
niederfchlagen; - inarcar le ciglia, 
erftaunen, fich febr vermundern ; - aver 
alcuna cosa sulle ciglia, ein Muae 
worauf geworfen baben; - ciglio, für 
ciglione, fig. cine Fleine Erhöhung, 
Huͤgelchen. 

CioLidne, s. m. die aufgeworfene Erbe 
am Graben. 

CioLiùto, ta, adj. mit dicken Augen⸗ 
braunen, 


Cia 

Cicwa, cinghia, s. f. der Gurt, Trags 
riemen; carrozza, letto sulle cigne, 
cine Kutfche, die in Miemen hängt; ein 
Gurtbett; - star sulle cigne, franf 
fenn (von Werden); - fig. zuweilen 

auch von Menſchen, die fih faum auf 
den Beinen erhalten koͤnnen. 

Cıowariccro, s. m. ein ftarfes, großes 
wildes Schwein, 

Cıoxire, fo viel als cinghiäle, f. 

Gioxàre, v. a, f, cinghiàre. 

CicxAro, part. gegiirtet, mit Gurten 
gebunden, 

Cionarùna, s.f. die Einfaflung eines 
Gebäudes, 

Cicwere, und cingere, v. a. legar con 
cintùra le vestimenta, umaurten; — 
für circondare, umfaſſen, umgeben, 
umzirken, cinfaffen, einfchließen; - für 
stringer fra le braccia, umarmen: 
mi cinse colle braccia il collo; - 
cingere la spada, den Degen umguͤr⸗ 
ten; - cinger spada, den Degen tras 
gen, vom Militärftande, oder ein Nitter 
fen; — cignerla a uno oder legarse- 
la intorno a un dito, cinem cinen 
Streih, Poffen ſpielen; — cignersela 
oder legarsela intorno a un dito, eg 
einem merfen; fi es hinter die Ohren 
fchreiben; - praei. cinsi, part. cinto. 

Ciono, s. m. der Schwan; - (poet.) cin 
Dichter; - auch eine Augenſalbe. 

Cicnòne, s. m. ein großer, ftarfer Gurt, 
wie der Bauchgurt, der Buuchriemen 
der Pferde. 

CIGOLAMENTO, s. m. striddre, cigollo, 
das Geflirre von Eifenbeichlägen, oder 
beichlagenem Holze, wenn man fic in 
Bewegung feht, oder gegen einander 
reibt. 

CicoLa, s. f. eine Art Fiſchnetz. 

CreoLàre, v. n. strìdere, fnarren, klir⸗ 
ren, wie die Mafchinen, welche man in 
Bewegung feßt;- la più cattiva ruota 
sempre cigola, die fchlechteften Mens 
fchen haben immer zu Flagen, 

CıcoLio, s. m, cigolamento, das Knars 


ren. 

*CìcoLo 3 adj. b. piccolo, fein, ges 

*CìcuLo,$ rina; un cìgolo ‘peccato, 
eine fleine Sünde; — s. m, cine Art 

Fiſchnetz. 

CIBCCA, s. f. u. s. m. béffa, die Nek⸗ 
kerey, wenn man einem etwas vorzeigt, 
um es ihm zu geben, und es ihm nicht 
giebt; - far la cilecca ad uno, einem 
mit Berfprehen das Maul maiferig 


machen. . 
Cırestaino,? adj blau, lichtblau, blafis 
CicîstRO, blau; cilestro azzurro, 


bimmelblau; - il cilestro,. s. m. das 
Blau, die blaue Farbe. 
Cirrine, adj. zu den Nugenbraunen ges 


boria; musculo ciliare, das Schließ⸗ 


mäuschen des Augenliedes, 
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CIMATVBRA, s. 


Cim 


Cıricoind, adj; hären, von ftarfen Haas 
ven gemacht; pauni ciliccini, haͤrene 
Tücher. i 

Cıriccro,? s. m. eine härene Kutte, ein 

— Haarhemd, den Leib zu ka⸗ 
eyen. 

CruIEGIA, s. f. f, ciriegia. 

Cırıtcıo, s. m. ein Kirſchbaum. 

Cırimönta, sf. (im Scherz) b. cirie 
monia, . . 

CiLinpreTTO, s. m. dim. von cilindro, 
Feiner Cylinder. 

Crrìxprico, adj. cylindriih, walzen⸗ 
formia. 

Cırinoro,. s, m. eine Walze, cin Eps 
finder, | 

Cirinprérne, 5. f. was die Figur eines, 
Cylinders hat, cin walzenformiger Koͤr⸗ 
per, 

Cırizıo, s. m. fo viel alg cilicio, f, 

*CrLòma, s. m. f, scilöma, langes Ges 
waͤſch. 

Cima, s. f. sommità vétta, der Gipfel, 
die Spige eines Berges oder jeder ans 
dern Sache; - it. der hoͤchſte Brad eiz 
ner Sade; - fig. cima di roba, aus⸗ 
erlefene Waare; cima d'uomo, d’uo- 
mini, cin vortrefflicher Menſch; — ci- 
ma di ribaldo, ein Erzichurfe; — an- 
dar su per le cime degli alberi, vo-'° 
ler troppo sofisticare, zu genau nebs 
men, ſich zu viel anmafen, hoch hinaus 
wollen; -— da cima in fondo; von oben 

‘ bis unten, 

Cimàre, v. a. das Tuch fcheeren; etwas 
abftugen, die Spike nchmen; - fig» 
tagliar la testa, fopfen, 

+Cimarusa, Simaruba. 

Cimàsa, s. f. cimàzio, cimasa dell’ 
architrave, die Leifte am Unterbalfen,’ 
an der DOberfchwelle des Hauptgeſimſes. 

Crmàra, s. f. f, cimatùra. 

Crmàro, part. gefchoren; - (in Wappen) 
uber einander geftellt; bededt, übers 

iert; — bagnato, e cimato, durchtries 
en, cin fchlaucr Fuchs, 

CIMATÖRE, s. m. ein Tuchſcheerer. 

F. die Scheerwolle, der 
Abgang von aefchorenen Tüchern, das 
Scheeren der Tücher; - berm Burchiel- 
lo: cimatura di nugoli stillata, der 
Regen, È 

Cimàzio, s. m: ablaufende Leifte, runder 
Zierath am Obertheil eines Geſimſes. 

*Cimza, s.f. (fat.) der Kahn, b, bar- 
chetta, ſ. 

Cımsarkso, s. m. der Eumbelmacher, 

CiMBALÀRIA, s. f. spezie di linària, 
das Eymbelfraut, Nabelkraut. 

CimsarLo, s. m. jo wie cèmbalo, bie 
Enmbel. 

*CIMSELLÀRE, v. n. f, cimbottolàre. 

*CimserLı (in), adv. mit essere, stare, 
— in cimberli, luftig und fröhlich‘ 

even, 


Cim 


Crmsironmn, adj: (Beywort von osso) 
das ſchifffermige Bein’ anv Fuße, 


*Crmsérro, s., m, cimbéttolo' b, casch- 


ta, cine Falle, das Fallen, 

*CimsòrToLÀRE, v. n. cadère, preci- 
— hinfallen, hinſchlagen auf dic 

rde.. 

*CimsérroLo, s. m. cadüta, ein Schlag, 
Fall auf die Erde; dare un cimbottolo 
per terra, auf die Erde hinfallen, 

Cımextire, v. n. sperimentäre, pré- 
vàre, porre al cimento, werfuchen, 
auf die Probe ftellenz in Gefahr ſetzen; 
cimentare la sua riputazione, feine 
Ehre in Gefahr ſetzen; — non mi ci- 
mentate, bringt mich nicht auf! — ci- 
mentarsi, v. r. fih in Gefahr fegen 
ſich worauf cinfaffen; es mit einem aufs 
nehmen, : 

Cimento, s. m. prova, sàggio,. der 
Beriuh, die Probe, Gefahr; - par 
qualche cosa al cimento, eine Sade 
auf die Probe ftellen; — venire a ci- 
mento, zur Probe fommen, ing Hands 
aemenge fommen, | 

Cımestöso, adj. rischibso, pericolò- 
so, gefährlich, was einen in Gefahr fegt. 

Cımena, s. f. 6, chiméra, Sirnaefpinnit. 

Crmetta, s. f eine Heine Spige, ein 
Feines Obertheilchen. 

Cimrce, s. f. die Wanze, Wandlaus; - 
più poltrone d’una cimice, eine feige 
Memme. 

CrimicràrtoLa, s. f. (uva) eine Art 
wanzenfarbiger Weintrauben, 

CımicıduR, s. m. eine große Wanze. 

Cımitre,)s. m, der Helmibmud, das 

Crmirènr,è untericheidende Zeichen atif 

Cımıtno,) demſelben; — prov. aver ci- 
miero a ogni elmetto, fich auf einen 
jeden Sattel ſchicken, zu allem geſchickt 
fenn; - fig. porre ad uno il cimiero, 
einem Hörner auffegen. 

*Cımino, b, comìno, s.m, der Kimmel. 

Cımit&rıo i; s. m. campo santo, der 

Cımırtno, $ Kirchhof, Gottesader, wo 
die Todten begraben licaen; - piatire 
eo’ cimiteri, einen Fuß im Grabe has 
ben, nicht fange mehr leben fünnen; - 
andare a rincalzare un eimiterio, 
für morire (niedria), ins Land der Tod; 
ten fahren. 

CIMOLIA, s. f. terra cimolla, die Sie 
aelerde. 

+Cımorıa, Gchiefermergel, 

+Cımozze pi ranno, Gaalleiften, 

nt m. die Druſe, die ÀÙranfs 

Cımunno, heit der Pferde; - fig. ave- 
re il cimurro, cine böfe Laune haben, 
übel gu fprechen fenn. 

Cima, s. f. china, die Chinarinde, 
Ciwasatse, terra cinabrèse, s. f. ros 
the Farbenerde. a 
Crmàsno, s. m. Zinnober;- cinabro mi- 

nerale, der Blutftein, gediegener Zin⸗ 
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Cum 


nober ; - labbra di cinabro, 
the Lippen, 

Criàto, adj. 
bereitet, 

Crncrauttora,s. f. f. cingallegra. ©’ 

Crxcierio, ..s. m. ciòndoli, allerſey 
Feiner herabhaͤngender Schmuck an der 
Kleidung von Männern und Weibern; 
meiftens im pi; - fig. Kleinigkeiten, 
worin fi jemand verliert. 

INCIGLIÖNE, s. m, accrescit, bon cin- 
ciglio; - it. für bevbne, ein Säufer, 

*Cincimno, s, m, ricciolino, anello, 

eine runde Saarlode, 

CincrxpòToLA, 5. fe die Kohlmeiſe, die 
arofe Meife, vl 

Crwciscu:ArE, v. a. tagliuzzàre, trin- 
ciàre, frumm und ungeſchickt ſchnei⸗ 
den, zadig fchneiden; — v. n. traac und 
langiam zu Werfe gehen; taͤndeln; - 
fir balbettare, parlare smozzicato, 
ſtottern, gebrochen reden, 

CıneıscnıATo, part. von cincischiàre, 
f.; zadig: vestimenti cincischiati; jas 
dige Kleider, oder mit ausgebadter Ars 

cit, 

Cinciscuro, s. m. und cincìstio, ber 
zadige und ungleihe Schnitt; auch für 
ritàglio, das Aushaden eines feidenem 
Zeuges. = 

CiucistiÄre, v. a. f, cincischiàre. 

Crixcìstio, s. m. f, cincìschio, 

*Cinèpo, s.m. zànzero, bagasciòne; 
bardassa, ein Schandbube, 

CıxerArıo, adj. urna cineraria, der 

» Afcbenfrug der Alten, 

Cinenaziòne, s. f. jene Wirfung, ivo: 
durch die Körper in Aſche verwandelt 
werden, 

Crmertzio, adj. achfarbia, 

CinprorniàtA, $. f. intemeràta, ein 
Wirrwar. 

CIMGALLIBGRA, s. f. im Venez. parlısso- 
la, die Meiie, 


ſchoͤne, ros 


mit Ehinarinde verfeßt, zus 


Cixeere, v. a. f, ‚elgnere; praet, 
cinsi, part. cinto. 
Cincuia, sf. f. cigna, der Gurt, 


Traariemen; — cinghia di ferro, ein 
eiferner Neif in Bergwerfen, f. fes- 
sura. 

Crwcuràra (vena), s. f. die Spornater. 
an den Pferden, 

CINGHIALE, pörco salvàtico, s, m, ein 
wildes Schwein, 

CınontaLino, adj. was vom wilden 
Schweine ift, oder dazu gehört; - te- 
sta cinghialina, ein wilder Echweinss 
kopf. 

*Cınanutäre, s.m. b, cinghiäle. 

Cinouràre, v. a. fib[, cignere, 
condàre, umgürten, umgeben. 

Cineuràra, s. f. ein Gchlagi mit dem 
Burt. 5 

Cıscuraröna. s. f die Umguͤrtung;— 


cir- 


Cin 


Gud: ber Theil des Pferdes) wo ed ums 
aurtet roird, 
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Crx 


Cinquanta; s.f. cin Schlachtſchwert 
(im Scherze.von einem Degen). 


*Cisonıo, sm. b, circolo, der Ums Cinquannicerne, ıs.f. ftatt quinquen- 


fang, der Kreis. 

CIXGOLO, s. m. cìntolo, eintüra, der 

: Gürtel, Gurt; - it. fir cinto, eine 
jede Binde um den Leib; — il cingolo 
della castità, der Keuſchheitsguͤrtel; - 
cingolo, der Gürtel um den Prieftery 
wenn er zum Meſſeleſen angefleidet: ift. 

Cincorràìre, v. a. f. cinguettàre. 

CixcusrtramEnTO, il cinguettàre, il 
balbettäre, s. m. das Stammeln der 
Kinder; - für ciealeccio, das unnüße 
Plaudern, 

CixngueTTÀRE, v. n. balbéèttàre; ftams 
meln, wie die Kinder, wenn fie anfans 
gen zu fprechen;- für garrir degli uc- 
celli, dag Zwitichern der Vogel; - it. 
fiir ciarlare stucchevolmente, plaus 
dern, unmüßes Zeug ſchwatzen. 

CincuetTATÒRE, s. m. ein verdrichlis 
cher Schwaͤtzer, Plauderer, 

Cincuertatrice, s. f eine Plauders 

1 tafche. { j 

CixcuETTERÌA, s. f. f, cinguettamento. 

CincuertIÉRA, s, f. b, ciarliéra, eine 


Schwägerim, 

Cınsuerttiirg, sm, ciarlöne, Schwaͤ⸗ 
Ber, 

Cinrco, adj. cnnifch (von Diogenes dem 
Eynifer) ; un cìnico, ein Ennifer, ein 
Vhiloſoph von der eyniſchen Secte; ein 
Manny, der fich alles, was natürlich ift, 
öffentlich erlaubt, 

Cıntro, s.m. eine Art Bod (hircus 
cyniphius). 

*Cimìeia, -5. f. cenere caldo, heiße 


Alche. 

Cinìeria, s. f. Schenillie; eine Art 
Sammetband, fo rau mie eine Raupe, 
zum Garniren, . 

Cixire, s.m. Inſekt, welches an dem 
Hebfbaume den Brand verurfacht. 

*Cinìsmo, s. m. die Lehre, die Art der 
Cyniker. 

CixxamtpeRo, adj. was Zimmet trägt, 

Cinxamo, s. m. uͤbl. cannella, auch 

Cınnamömo,S cennämo, Zimmet, 

Cino, s.m. cine Art Dornſtrauch. 

Cinocîratro, s. m. eine Art von Affen 
mit einen hundeaͤhnlichen Geſichte. 

CinockamBE, $. m. übl, mercorélla ba- 
starda, Hundetod, Wildbingelfraut. 

CinoeLòssa, +. f. lingua di .cane, 
Hundszunge (ein Kraut), \ 

Cixòmerna, 5. Hundsiham, Hundes 
fhwamm.‘ 

Cınomönron, s, f. bl, orobanche, auch 
succiaméle, Sommerwurz, Ervens 
würger. 

Cinosùna, s, fi auch orsa minòre, der 
fleine Bär (ein Sternbild). i 

Cisosùuro, s, m. das Kammgras. 


nio, eine Zeit von fünf Jahren, auf eine 
verächtliche Weite zu bezeichnen- 
*Crnquanzèi und Cinguansei, bl. cin- 
quanta sei, fechs und funfzig. 
Cinquanta, adj. funfzia. | 
CInQUANTAQUATTRÄSIMO, adj. der vier 
und funfgiafte. 
Cınövantäsımo, adj. der Funfpiohte. 
Crnquantina, s. f. eine Anzahl von 50, 
CinquantortésIMO, adj, der acht und 
. funfzigſte. z 
Cinou&, adj. indeclin, fünf, 
CinQuscEeNnDIcIoTT£smn, adj. der fünfs 
bundert und achtzebnte. 
CınoumegntBsımo, s. f. der fünfhun: 
dertite. 
Cıxquestentista, s. mu cin Schriftftels 
- fer aus dem XVI. Jahrhundert, ober 
- einer, der. jolche Schriftfteller fi zum 
Mufterigewählt hat. Ù 
Cinquectyto; adj. indeel, fiinffundert. 
CinquePòGLIE, s. m. Fuͤnffingerkraut. 
Cinque GIORNI (t. mar.),. die Pigpots 
ten, zwey Tauc, welche bey der. Bes 
‚ fansrutde die Stelle der Braflen vers 
treten. 
Cinquemira, adj. fünftaufend, 


‘ Cinquènnio, s. m. cine Zeit von fünf 


Jahren. 

Crnquerèeme, s. m. cine Galeere von 
fünf Ruderbänfen (ben den Alten). 

Cixquìna, 5. f eine Anzahl von fünf. 

Cinquino, s. m. cin Wurf von allen 
Finfen (im Würfelfpiel), 

CruTA, s. f. auch circkito, cèrchio, re- 
cinto, der Umfdlufy der Imfang, Bes 
zirf; - für cinto, der Gürtel; cinta 
di spada, das Deaenachäng; - cinta 
di colonna, der Anlauf und Ablauf an 
den Säulen; — cinte, ftridförmige 
Zierathen um das Schiff. . 

Gınte, 5 f. pl. (t. mar.) Berahölzer, 
im Form fo vieler Bänder, wemit die 

Schiffe von außen umgefaft und ges 
ſchmuͤckt find, 

CINTIGLIO, s. m. b, cintolo, f, 

Cıxtino, s. m. fo wie gonellino, ein 
leichter Unterrod der Weiber, der von 
— Mitte bis an die Schuhe den Leib be⸗ 
eckt. 

Cinto, s. m. cintuùra, ein Gürtel; - 
fiir recinto, die Umfafiung, der Ums 
freis; — ie. für alone, der Hof um die 
Sonne, oder den Mond, | 

Cinto, part. von cignere od, cingere, f, 

CisrorLa, s. f. cintüra, der Gürtel; 
auch: der Theil des Leibeg, den man 
zu umgürten pfleat; — tenere alcuna 
cosa legata a cintola, für tenerla ap- 

resso, averne cura, Gorge für cine 
ache tragen; — tenersi le mani a 
cintola, oder starsi colle mani a.cin- 
| tola, 


Cix 


no, figen und Maulaffen feil haben; - 
esser largo in cintola, nyr zum Schein 
den Frevgebigen fpielen wollen; - esse- 
re stretto di cintola, fara, geizig ſeyn. 
Crntorìno; s. m; cinturino, ein ffeis 
ner oder fchinaler Gürtel; - fiir legac- 


cia, das Ànieband ;‘— stringere i cin- 


tolini ad alcuno, einem 'woran gele⸗ 
‘gen fenn; — avere il .cintolo rosso, 

‘ für aver alcun contrassegno di ri- 
spetto, di riguardo, ein Ehrenzeichen 
an fi haben, wofuͤr man Nefpect has 
beit muß; - fig. viele Frenbeitenj Aus⸗ 
nahmen vor Andern aenichen, 

CisToLo,'s..m. ein Gürtel, cine Binde, 
womit man die Lenden oder die Knie 
umguͤrtet; - auch. fo-viel alè vivagno, 
die Schrote am Tube. 

CixtòNcHIO, s. m. f, centònchio, Huͤh⸗ 
nerbiß (ein Kraut). | 

Cınrüra, s.f. fascia, der Gürtel, eine 
Binde um die Lenden, die Kleider zus 
fammen zu halten; - der Theil des Leis 
bes, wo man fich umgürtet, 3, B, star 
nell’ acqua fino alla cintura, big an 
die Lenden im Waſſer fteben. 

CrsrureTTA , )s.f. unds. m. ein@ürs 

CrisrureTTO, telhen; cinturino del. 

Cinturino, ‚la spada, das Degens 
gehaͤnge. 

Ciò, pron. quello, questo, cotesto, 
das, diefes, dasjenige, bezieht fih auf 
Perfonen und Gaben: ciò non mi 
conviene, dief taugt mir nicht; cioè, 
oder ciò è, das ijt; ciò che, ober ci- 
occhè vi dico, è vero, was ich euch 
fage, ift wahr; — vi renderò di ciò 
avvertito, id) werde es euch zu wiffen 
thun; - con tutto ciò — ciò non 
ostante, deſſen unacachtet. 

Cidcca, .s. f. cin Schopf oder Buͤſchel 
gare; — ia ein Bufhel Blumen, 
fätter oder Früchte an einem der 

Zweige eines Gewächfes, 

Croccrè, ciò che, das, was, dasjenis 
ge, welches. \ 

CroccnetTA, s.f. ein Heiner Schopf 
Baer: - für mazzetto, cin fleines 

uͤſchel Blumen, Blätter oder Früchte, 

Cidccra, s. f. der Vie, die Bruft der 
Mutter (in der Sprache der Rinder), 


Cröccräre, v. n. an der Brun der Mute - 


ter faugen (in der Kinderſprache). 
Cröcco, s. m. ein Klog zum Verbrennen ; 
- and für stupido, balordo, cin 
Dummfopf. 
CioccoLàra, s. f. 
Croccoràre,. s. m. 
è Croccoràro, s. m. colata, die Cho⸗ 
CroccoLÀrTE, s. m. cofate quirlen. 
CroccorattIÈRA, s. f. die Ehocolatens 
Fanne. 
CroccorAarriöne, s. m, der Epocolatens 
macer; audy die Ebocolatenfanne, 
Tomo 


die Chocolate; 
frullar la cioc- 
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tola, fo mic star :colle mani in ma- 


Ciro 


adj. che ha fiori a cidcche, 
buihicht (von Pfanzet, deren Blumen 
bufchicht find), 

Croè oder cioè a dire, ‘adv. nämlich, 
das ift, das Ja è i 

*CıdE, pron. anftatt ciò, f, 

Eıöro, $5.'m. uomo sciätto, ciòmpo, 
cin ſchlechter niederträchtiger Menſch 
IOMPERÌA, s. f. ribalderla, ein flegel⸗ 


hafter Streich, eine ſchlechte Handlung. 


Crocobro, 


IòmPo, s. m. ein Wollfämmer; - fig. 
auch fo viel al ciöfo, f, 
Croncire, v. n. tracannàre, bere 


sconciamente, faufcıt, jechen; - auch 
v. a, für troncare, rompere, spez- 
zare, brechen, abbrechen , zerbrechen, 

CroncatòrE, s, m. ein ıfer, 

"Cıdncra, s. f. die weibliche Scham, die 
Büchte (pöbelhaft), i 

Cıdnco (cioncàto), adj. gefoffen, ge⸗ 
set; - it. für rotto, scemo, mon- 
co, abgebrehen, verſtuͤmmelt, vers 
mußt; rimase cionco del braccio, 
della testa, ces murde ihm der Arm, 
der Kopf abachauen; - fig. (benm 

' Dante) ha la speranza cionca, er ift 
ohne Hoffnung. 

Croxcoràne, v. n. daher gehen wie eis 
ner, der fendenfabm ift. 

CroxpoLamento, s. m. die Bewegung 
der Dinge, welche herabhängen, 

CionpoLARE, v.n. penzolàre, herabs 
taumeln; fih bin und her beivegen; - 
prov. quel, che ciondola non cade, 
das, was wadelt, fällt nicht immer; - 
ciondolare, fer langfara und träge zu 
Werke gehen, 

Cronporixo, s. m. ein Feines Dina, 
‚was herabbanat, und fi hin und her 
bewegt; cin Ohrgehaͤnge. 

CròxpoLo, s. m. was baumelt; was im 
Hängen ſich hin und ber bewegt. 

CronpoLòna, s. f. ein traͤges, lanafas 
mes Weib, das mit nichtg fertig wird, 

Croxporòxe, s. m. einer, dem nichts 
von der Hand geht, der träge und 
langjam umber wankt. 

CıowpoLdne und ciondoldni, adv. nach 
Art der Dinge, die fchwanfend herabs 
bangen, 

*Crònno, adj. dappöco, sciàtto, töls 
pelbaft, limmelbaft; nichtswürdig. 

*Cıönta, s. f. per cössa, bastonàta, 
ein Schlag mit einem Stode, oder mit 
einer tange; im plur. ciònte und 
eidnti, Pruͤgel. 

Cıiörra, s. f. ein langes Dberfleid eines 
Frauenzimmers, i 

CiorPETTA, s. f. dim. von ciòppa, f, 

Cıorrdxi, s. m. augm. von ciòppa, f, 

CrorTÒNE, s. m. auch certòne, eine Art 
dem Thun ähnliche Meerfiſche. 

CròoroLa, s.f. ein Trinfnapfchen, wars 
me Bruͤhen daraus gu trinfen, 


Ciro 


— s. f. cin kleines Trinknaͤpf⸗ 

| en, ’ 

+CroroLETTE DA vova, Evernäpfchen, 

CıoroLdne, s. m ein großer Napf, 5.9. 
Punsch darans zu trinken. 

*Cıorrire, v. a. b, frustàre, flagellä- 
re, geißein, peitihen, mit Ruthen 
hauen, 

Cıörro, s. m. ciöttolo sasso, cin Stein, 
ein Kiejelftein. 

Cıörro, adj. zoppo, lahm, binfend, 

CròrtoLÀRE, v.. a, lapidàre, ſteinigen, 

più Steinen werfen: - auch für sel- 

iàre, eine Straße pflaftern, 

CiortoLÀta, s._f. ein Wurf 
Steine. 

CıorroLiro, s. m. selciäto, das Pfla⸗ 
ſter der Gaſſen. 

CrértoLo, s. m, f, ciötto; ‚lavare al- 
trui il capo co’ ciottoli, von einem 
Abwefenden übel fprehen; - zuweilen 
auch : einem einen derben Mifcher aeben, 

GioTToLdNE, s. m. ein großer Stein, 

*Crovetta, s. f. b, civetta, cin Kaͤuz⸗ 


mit einem 


hen, 

Ciò vigne A nine (adverb, Nedensart), 
vale a dire, nämlich, das beißt. 

Cırarisso, s. m. spezie di titimàlo, 
die größte Art von Wolfsmilh (ein 
Kraut), 

Cirrro und clppero, s. m. Eyperngras, 
Enpermvurz. 

CrrisLiäre, v. n. guatàr biéco, 
finfteres Geficht machen, 

CirìcLio, s. m. il guardar biéco, cin 
finfteres, trübes Geficht, cin ſcheeler, 
zorniger Blid, | 

CırıcLıdso, adj. collerico, bürbero, 
graͤmiſch, ärgerlich. 

CrroLca, s.f. die Zwiebel; Zwiebel⸗ 
fauch; - die zwicbelähnliche Wurzel cis 
ner jeden Manze;- iz. zuweilen der Mas 
gen der Hühner und anderer Böacl; - 
aud fig. der Kopf eines Menfchen, fo 

* wie la zucca; - tagliar la cipolla, 
oder la zucca ad alcuno, einen fs 
pfen; — più doppio che una cipolla, 
ein erzfalfcher Menſch. 

CIPOLLA SQUILLA, 5. f. Meerzwiebel. 

CiroLLàAccio, cipolläta, cipollino (mar- 
mo), s. m. cine Urt weißer Mars 
mor mit fchmwarzen und dunfelarinen 
Adern, welche wie Zwiebeln aus Schich⸗ 

. ten, die auf einander liegen, befteben ; 
- auch ein antifer weißer und violetter 
Marmor. 

CrpoLLÀTa, s. f. cin Ragout pon Zwie⸗ 
bein und Kürbis; — auc für guazza- 
büglio, albernes, dummes Zeug. 

CrroLLazzo, 5. m. f, cipollàccio, 

+CrroLLe pa FIORI, Blumenzwiebel. 

CrroLLetta, s. f. eine Fleine Zwie⸗ 
bel; cipolletta maligia, Schnittlauch, 
Schnittling. 

CiroLrìma, s. f. die kleine Zwiebel. 


cin 
ti 
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Ciroritio, s. m. ſ. cipollina; - dub: 
cine Are Marmor, f. cipollaccio. 

CirorLòne, s. m. auch cipolla porraja, 
eine groͤßere Art Zwichel. 

CırorLLörro, s,m. Art kurzer Fopf, wo⸗ 
durch das hiitere Haar in einen Beu⸗ 
tel geſchloſſen wird. . > a 2 

Cirònro, s. m. grancipòrro, ein Gas 
fchenfrebs; - pigliare un ciporro, oder 
granciporro , fo wie pigliar un gran- 
cio, fich in feiner Hoffnung täufchen; 
oder einen Bod ſchießen. Ber 

Cirrero, s. m. f. cipero, cir 

Cırro, s. m, {t. d’archit.) eine halbe 
Säule, wodurh man die Granze eines 
Drtes, die Meilen, oder cin Grab anzus 
zeigen pflegtt. 9 

Crenessito, s. m. cin Enpreflenwald, 

Cirnîsso, s, m. ein Enpreffenbaum, ‚eine 
Govreffe: - zumeilen für la nuca, der 
hintere Theil des Kopfes, der Nacken. 

Cırricna (vom cipro), adj. ein Beywort 
der Venus: la déa ciprigna. 

*Cirenicnine, v. a. b, inasprire, erbits 
tern, boͤſe machen- 

Cırricno, adj. b, arcìgno, böfe, ſauer, 
verdrieflich; - fare un viso ciprigno, 
fauer ausjehen. ’ 

Cırrino, s. m. (Salvini) eine Art Fiſch, 
vermuthlich der Karpfen, vom lat; cy- 
prinus. 

Cirridro, cipriöta, adj. auf der Inſel 
Cyprus geboren. 

Ciràcra , s. f. chiràgra, das Zipperfein 
in den Händen, | 

CincaA, praep. incirca, intorno, a un 
dipresso, um, herum, gegen; — für 
spettante, a riguardo, betreffend, ans 
belangend, wird Mit dem Gen., Dat. und 
Accus. qebrandt; - adv. ungefähr, ars 
aen, faît; — son dieci anni circa, et 
find ungefähr 10 Jahre; circa a due 
miglia distante di qui, ungefähr zwey 
Meilen von hier entfernt. 

CIRCAINTELLEZIÖNB, s. (Salvini) 
cin vollftändiger Beariff einer Sade, 
nach allen ihren Theilen. 

Cırcka, s. f. die Alraun (ein Kraut), 

Circînse, adj. zu den Spielen, welche 
im Cireus zu Rom gehalten wurden, ge: 
borig; giuochi circensi, die Circus: 
fpiele, 

Cinco, s. m. der Circus bey den Römern, 
ein arofer runder Plag , worauf allerlcn 
Arten von friegerifchen Uebungen vors 
gejtellt wurden, . 

CrircoLàre u, cirenlàre, v.n. im freife 
herumgeben oder laufen, circufiren; il 
sangue circola nelle vene, das Blut 
läuft in den Aderh herum; — circolare 
beift auch: Öffentliche Disputationen 
halten. 

CIRCOLARE, adj. und circuläre, orbi- 
celàre, tondo, was im Areife berunis 


Kun 


“ gebet, zirfelfürmig; — lettera circola- 
re, cin Eireularfchreiben, ein Umlauf. 
CincoLarità, s. f. der abirAgione Be 

ariff eines Zirfels, 

CIRCOLARMENTE, adv.in cìrcolo, kreie⸗ 
foͤrmig, zirkelfoͤrmig, im Kreiſe, rings⸗ 
herum. 

*Cincoràro, 5, m. b. cèrchio , Birfel, 
Kreis, 

CıacoLATdro, s, m. ein Circulirgefàf der 
Ebemifer. 

CincoLatòRIO, ailj. das fio im Kreife 
bewegt. 

— — s. f. der Kreislauf, Um; 
fauf, Eircnlation; la circolaziöne del 
danaro, del sangue, der Umbanf des 
Geldes, "des Blutes, 

CircoLETTO, s. m. ein Fleiner Kreis. 

Circoro und cìrculo, s. m. ein Kreis, 
eine pirfelformige Figur; - für croc- 
chio, cine — von Leuten, die 
ſich mit Geſpraͤchen unterhalten. .. . 

CircoLocuziòneE, s. f. f. circonlocu- 

| ziòne. 

CincompoxLare, adj. was um den Nord⸗ 
pol herum, oder nabe ben demfelben Rebty 
3. D. gewiile Sterne. . 

CincomeuLsidae, s. f. f. circumpul- 
sidne. 

Cinconcìpere, und feltener circunch- 


‘dere, v. a, eigentlich beichneiden, wie. 


die Juden thun; auch. ringsumber etwas 
beichneiden ; - praet. circoncisi, part. 
<irconciso, 

SCIRCONCIDIMENTO, ‚und *circuncidi- 
mento, s. m. b. circoncisidne, f, 
CireoncìGNnERE J dv. a. cìnger intor- 
CincuncìGNERE no, umgürten, ums 

faffen; — praet. insi, part. into. 
CircoxcINTo, adj. cinto all’ intorno,, 
rings ah umringt , ringsberum 


eingeſchloſſen. 
Circoncisione, } s. f. die Beſchnueidung; 
CincuncISIONE, la festa della cir- 


concisiòne , has Feſt der Befchneidung 
Shrifti, der Neujabrstag. 

Circoxcìso,} part. beichnitten;— s. m. 

Cincunciso, ein Befchnittener, ein 
Jude. 

CincoxpamenTto, s. m. il circondàre, 
das Umaeben; die Umringuna, der Um: 
fama : il circondamento meridionale, 
der Mitiagsfreis, 

CIRCOXDANTE, adj. umgebend. 

Circoxpànrs; v. a, accerchiäre, chiù- 
“dere intorno, umgeben, umringen, 
ringsum einichließen; - it. für rigira- 
re, menar in lungo, durch Umwege 
in die Länge ziehen. 

CraconpÀrio, s. m. die Feldflur. 

Cracoxpaziòne, s. f..f, circondamento, 

Ginconporto, part. tiràto, intorno, 
berumaeführt, berumgezogen; — it. 
amplificato, rigirato, amplifieirt (in 


der Nbetorif). 
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CinconpucimeNto, s, m.? die Amplifi⸗ 

Circonpuziòns , * F cation (eine 
Fiaur in der- Medefunft). 

CrirconrerÈnza, s. f. periferla, die 
Zirfellinie, die Peripherie; - für cir- 
enito, der Umfang, der Umfreis; la 
circonferenza della terra, die ganze 
Oberflaͤche der Erde, 

CinconPERIENZIÀLE, ii zum Umfang 
gehoria, 

CencoxFLESsidNE, 4 fe piegamento 
ordinato, die Beugung einer Sacbe um 
die andere, Die ‘geborige Rundung, die 
regelmäßige: Beugung i in der Form einer 
Sace. ° 

CrrconpLèsso, parb. was herumgebeuge 
iſt; was die gehörige" eugung hat; 

s. m. der Eircumficrus, ein befannter 
Accent. 

CiRcONFLÉTTEBE, v. 0. piègàre, in- 
dur circonflessiòne, herumbeugen, cis 
ner, Sache die gehörige Beugung geben; 
ciroonflettersi, ſich bogenformia beus 
gen; = praet. circonflessi,, part. cir- 
..conflesso. } 

CinconeLuènza, s. f. affluénza, der 
Zufluß von allen Seiten ber; 

CixconrònDERE, v. a. spàrger intor- 
no, herum begießen, uͤberſchwemmen. 

CiRconrÜLGERB,. v. n, risplendere at- 
«torno, umber glänzen, feuchten, rings? 
umber ftrablen; — praet. circonfulsi, 
part. circonfulso.. 

Cinconrùso, part. von fondere, spar- 
so al’intorno, umagoflen, ringéumber 
begoſſen, umichüttet, 

CirconGIRATÒRI, s.m. auch otturatb= 

ri, der Name zweyer Muskeln auf dein 
——— 

CIRCONINSESSIOGNME, s. f. ein theologi⸗ 
ſches Wort, die Art und Meife anzuzei⸗ 
geny wie die drey göttlichen Perjonen 
n ‚einander eriftiren, 

CirconLocuziòNnE, s. f. circulto di pa- 
röle, die Umfchreibung mit Worten, 

CIRCONSCRITTO, part. von circonserì- 
vere, ſ. 

CinconscriveRE, v. a. wumfchreiben, 
weitläufiger mit Worten beichreiben; - 
limitare, umfchränfen;. - .chiudere, 
serrare intorno, umjchließen. 

CirconseriviMmenTO, ss. m. Umfchreis 

CirconscRIZIÒNE, s, fe bung,lims 
gränzung, 

CIRcONSOPFIANTE, adj. ringsherum bfas 
fend. 

Cırcossr£tto, part. auch circospétto 
(vom latein. circumspicere), ringsums 
her geſehen; - vorfichtig, behutiam. 

.CIRCONSPEZIÖNE , s. f. auch circospe- 
zione, Borfichtigfeit, Behutiamfeit. 

CIRCONSTANTE, adj. und s. bl, circo- 
stante, ringsumber , oder daben ftes 
hend, gegenwärtig. 

u eins, tf, und 

2 


Cir 26a Cir 
circostanzia, Umſtand, = für luogo CincumreLtsso, adj. 6, circonflässo, f, 
continguo , barjchaft , nahe bers Cırcu MLOCUZIONE, s. f.. |, circonlogu- 


umlienende Gegend, 

CiRGONSTANZIARE, v. a. f, eircostan+ 
ziàre. 

CinconvaLLARE, v, a. ringéumber vers 
ſchanzen. 

CincoxvaLLazibme, #8. f. die Derichans 
zung eine® Lagers, 

Cinconventre, v. a. ingannàre, insi- 
diàre, bintergehen; - praet. venni; 
part; venuto. 

CraconvENZIÒNE, A; insidia, ingan- 
no, concertàto,. Hintergehung, Bes 
trug. 

Cracosvıcino, adj. ringsumber, bes 
nachbart; - d'luoghi circonvicìni,. die 
berumliegenden Derter. 

CirconvoLUZIONE, » de avvolgimento 
in giro, freisfürmige Bewegung; — is. 
circonvoluzioni, : od, mulinelli, heißen 
die Heinen Wirbel: im bewegten Waſſer. 

CıacoscriTTto,. part.. von circoscrì- 
‘vere, f. ‘id 

CincoscriverE, v. a. circoscritto, part, 
i f, circonserivere. 

Circosetrto, ſ. circonspétto. 

CincoseeziòNE, f. circonspeziòne, 

CracosranTe, ri circonstante. 

CircosTANZA, f, Circonstanza. 

CincosranziànhE, v a. umftändlich bes 
fchreiben, erzählen. 

CircuimEnTO, 5. m, die Umgebung, das 
Herumftreiten ; — die Einfliefung von 
‘allen Seiten, 

Cincuìre, v. a. chiùder intorno, um⸗ 
gebenz ringsumher einſchließen, umge⸗ 
ben; - ». n. für andare attorno, ums 
hergeben, berumftreifen, 

Giacurtà, s. f. f, circulto, 


Cincutro und cercuìto, s. m. der Gang 


rings um cinenGeaenftand; der Umweg; 
- in circuito, im$reifes= der Umkreis, 
der Umfang; — it. für distretto, Des 
zirk, ae l’aer si volge in cir- 
cuito, die Luft dreht fich im Kreiſe her⸗ 
um; - circuito di parole, cin Um⸗ 
fchweif in Worten, 

‚CırcviTo, part, circondàto, umgeben, 

, umvingt; umgangen, 

Cincuiziòne, s, f. die Umgebung/ Ums 
ringung; - circuziòne di parole, cin 
Umichreeif mit Worten, 

CIACULÀRE, v. a. {. circolàre. 

Cincurìne, adj. circolàre, rotondo, 
sferico, zirfelicht, rund, kreisfoͤrmig. 

CIRCULARMENTE, adv, im "reife, rund 
im Birfel. 

*CrrcuLàro und circolàto, s.m. b. cèr- 
chio, coròna, rin Kreis, Kranz. 

CIRCULAZIONE, s. f. f. circolaziòne. 

CracuLeTTO, 5 m. f, circoletto. 

Circuro, s. m. b, circolo, f, 

“WincumaMBIENTE, adj. was | einen an: 
bery Körper umgiebt. 


è a 


. riòne. e 
CikcumpapÀxo, adj, der um den Fluß 
Po wohnt. 
ee und — 
cin von allen Seiten riugsherum 
| —— Stoß, cin Trieb, der rings⸗ 
umher geſchieht. 

IRCUNCÌDERE,. v. a. circuncisibne, 
s. f. ſ. eirconcidere, circoncisiòne, 
CircuscìonenE,‘ v. a. circondare, cir: 

culre, umringen, umgeben, umſchlie⸗ 
fen; - praet. cinsi, part: cinto. 
CincuncisIione, | s. fübl. circonei- 
sidne, f. 
CircunDÀRE, v. a. bl. circondàre, $ 
CincuxeLtsso,' sim. bl, circonflesso, ſ. 
*CircunseirTo, adj. vorſichtig, b. cir- 
cospétto.- 
RENEE NSA, s, f. f. circonspe- 
ziòne. 


CincuonsrantEe und eircustante, adj. 
b, circonstante, f, 

*CIRCUNSTANZA, circunstanzia, und cir- 
custanzia, s..f. pf. circonstanza, f, 
*CIACUNVENÌRE, v: a. b. circonvenìre, f. 
*Cırcuwvicino, adj. b. tirconvicìno, f. 
*CIRCUSTANTE, adj. b, circonstante, j. 
*CIRCUSTANZIA, ‘5. f. b, tircostanza, f, 

Cinxbèro, s. m. der Kirfchaarten, 

Crnegivoio, adj. f, ciriegiuölo. 

Ciripéonià, s. Lt. cirindòno. 

Cırıtora, s. f. cine Kirfhe; ciriégia 
duracina, die marmorirte Kirfche. 

Crntecràro; adj. ſ. ciregèto, _ 

Cirrèoro, s. m. ein Kirſchbaum. 

Cirıesıudro, sim. ein Weirelbaum ; — 
Kirfchwein, 

Ciriesıuöro, adj. von Kirſchen; was 
einen Kirihaefhmad oder Kirfchfarbe 
bat; kirichartig, kirſchfarbig. 

Cırımönta, s. f. f, ceremönia. 

CirimoniALe, adj. f, ceremoniäle, 

Cintmonitns s Ss. m. f. cerimoniére, 

CIRIMONIOSAMENTE, adv. f, cerimo- 


niosamente. 
Cıuımoxıöso, adj. f. cerimonidso. 
*UIRINDONO a cin freunds 


ſchaftliches Beident, eine Beichenfung . 
mit einer Galanterie, 

*CiriuòLa, s. f. ein Heiner Aal, 

Cinomanzia, s.f. chiromanzia, die his 
romantie, 

*Cirno, s. m. b, zàzzera, cappellatù- 
ra, dag Dauptbaar. 

Cinadso, adj. Benwort jener Panzer, 
aus deren tamm Fälerchen oder dünne 
Schoͤßlinge bervorfproffen. 

Cırsachs, s. plur, indianifche Zeuge von 
Baumwolle, nur mit etwas Geide vers 
miſcht. 

Cansocire, e. f. cine Geſchwulſt in den 
Eamengeföfen der Hoden, 


Cir 


Crnvola und cirurgià, s. F. uͤbſl. chirur- 
gia, tie Wundarzneyfunſt. 1 

*Cirusràno, s.m. b, chirurgo, cin 
Wundarzt, 

Cinvecia, s.-f. ſ. cirmgla, 

Cirùsico, $. m, cerlisico und chirurgo, 
ein Wundarzt, 

CisiLe, s. m, ciglidne, ein Main, Felde 
rain zur Abtheilung der Aecker. | 

Crsàcr, s. m. pi, allerley abaefchnittene 
Stüde von Münzen; das Gefräge und 
das verdorbene Gepriae auf den Muͤn⸗ 
zen, welche wicder eingefchmolzen werden, 

— adj. was dieſſeits der Alpen 
ift. 

Cısiwo, s. m. b. cigno, ein Schwan. 

Ciscnannma, 5. f ein hoͤlzerner Seffel mit 
einer Lebne, die man nicberfaffen kaun, 
fo daß eine Art Bank daraus entfteht; 
= it. ein Jeder alter, verdorbener Pun: 

er. 

*Ciscranno, s. m. 6, scansla, cin Bi: 
cberbret, Buͤchergeſtell. 

Crsimero, s. m. Wafferminze (ein Kraut), 

*Crsma, s. f. b, scisma, cime Trennung, 
Spaltung in der Kirche, 

Cısröıne, s. f. eine frumme Linie in der 
Geometrie, die fi wie Erben minbdet. 

Cispa, 8. f. das Augentriefen, die Aus 
genbutter. 

Crisparpo, adj. ſ. cispo. 

Cisprcòso, adj. triefängig; dem die Aus 
gen rinnen, 

Cispità, 

— s. f. das Augentriefen. 

CispiTÀàTE, 

Cısro, pa, adj. f, cispòso. 

Cisposità, #. f. das Augentriefen, 

Cısrdso, adj. triefaͤugig. 

CissoipALE, adj. f, cissdide. 

Cissédine, s. f. eine acometrifche Linie, 
die fo heißt, weil fie die Fiaur eines 
Epbeublattes beichreibt. 

CissòLPAÙT, s. m. cine von den Noten in 
der Mufif. 

CısterAtico, adj. canale cistepàtico, 
der Gana, worin die Galle ans der Les 
ber in das Ballenblaschen gebracht wird. 

Crsrinna, s.f. eine Eifterne, cin aemaus 
ertes Behältnif zum Regenwaſſer; ein 
tiefer Grund oder Höhle; - cisterna 
pequeziana , die Milwfaftblafe. 

CisrenneTTA, s. f. ein kleines Behälts 
nif des Negemwaffers. 

Cìstico, adj. epàtico, biliärio, zur 
Galle gehoͤrig; arterie, vene cistiche, 
Avern am Gallenblaͤschen; il canale 
eistico, der Gallenblaschengana, 

Cistirtirea, 5 f. cin Zufanwort der 
Ballenblafe. 

Pi pai ò — "è s.m. Eiftenröschen, ein Strauch, 

+ ’ 

*CisruLa, s. f. b, cestélla, cestollna, 

cin Koörbchen. 


Crragibdbve, s. f. f, citazione. 
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*Citara, s.f. (fatéin.) b. cètra,' bie 
Zither. 

Ciràne, v. a.- far convenìre in giustl- 
zia, citiren, vorladen, vor Bericht 
fordern; - fiir intimare, andenten: 
eitare un’ accusa a chicchessia, eis 
nem eine Klage andenten;- ir. für ad- 
durre, anführen, benbringen; citare 

un' autoritä, eine Stelle citiren, ans 
führen; — zuweilen für incitare, insti- 
gare, antreiben ; anregen, anreisen; — 
- auch? einen rufen, daß er herbens 
fonime. 

Ciraréno, s. m. (fatein.) f, citarista, 
ceterista, cin Bitbetfpieler. 

Crranista, s.m. cin Harfenipicler, Zis 
therſpieler. 

g do. die Sarfe ice 

Crranizzatòne, s. m. f, citarista. 

Crràro, part. f, cithre. 

CiratòRE, s. m. einer, der Schriftſtel⸗ 
lerſtellen aus Büchern anführt, anzichtz 

= auch: der zu Gerichte einfabet, fors 


ert. 

Cırarörra, lèttera citatöria, s. f. eine 
Citation, Vorfaduna, fchriftliche Fors 
derung vor Gericht. 

Crrazione, s. f. f, citatérias - auch: 
die Anführung eines Schriftſtellers, cis 
nes Tertes 20, 

*Cìrena, s. f. f, cetera, cètra. 

CirerIdRE, adj. dieffeitig, dieſſeits ac: 
legen 20. 

*Cıraana, s. f. 6, cistèrna; - für fon- 
te, fontana; (fig. im Scherz) Me weibs 
liche Scham, 

Ciriso, s. m. der Geisklee. 

CrrRaAcca, s.f. cetracon, das Milzfraut, 

Cirri, s. m. plur. (ein Echerziweort) , fo 
wie arzigògolo, ghiribizzo, wunder; 
liche und laͤcherliche Einfälle, Grillen. 

Cırriscıne, 5. f. cedornélla, oder ce- 
tronella, das Mefiffenfraut. 

Cırriro, s. in. und adj. (t. chim.) dag 
Salz, das aus der Verbindung der Bis 
tronenfaure entiteht. 

Cìrrico, adj. der Zitrone gehörig. 


CITRINEZZA, st f. die al 
.f. die zitronengelbe 
Cirnimità, £ Garbo; die Farbe der 


CirrixITÀDE, o o 
CrrRINITÀTE, Gobhidtigen, 


Crrrìmo, adj. zitronenfarbig; Beywort 
von einer Art Pflaume. 

SienzöLo, s. m. f, cetriudlo, 

GırrivöLo, s. m. cetriuölo, dic Gurfe, 

CıravıLo, s: m. matterullo, stölido, 
cin biödfinniaer, dummer, cinfàftiger 
Menfch, ein Bimpel. 

*Cirta, s. f. ſ. zitella, eine Yungfer, 
cin Mädchen. 

Città, 75 f. eine Stadt; - für cit» 

Crrràpe 4 tadinanza, das Bürgerrecht: 

Grrrare , Jdare altrui la città, einem 
das Buͤrgerrecht acben, 


Cir 


Cırraptıra, s. f. ein Städtchen, eine 
Eitadelle, Feftuna. 

— s.f. cine Buͤrgerin, Staͤd⸗ 
erin. 

CITTADINAMENTE, adv. buͤrgerlich, ſtadt⸗ 
mäßig; — auch für civilmente, con 
creanza, höflich, 

Cırrapınanza, 5. f. die Bürgerfchaft ; - 
für ordine, grado di cittadino, dag 
Bürgerrecht, der Bürgerftand; - für 
maniera cittadinesca, Gtadtart, Hoͤf⸗ 
libfeit; - Fig. für stanza, dimora, 
Heimath, Wohnung, beftindiger Aufs 
enthalt: la nostra cittadinanza è in 
cielo, unfere Heimath ift im Himmel. 

*CITTADINÄRE, v. a. popolàr la città, 
cine Stadt bevolfern, einen Ort mit 
Einwohnern befegen, 

 *CırrTanınÄrıco, s, m, b, cittadinanza, 

das Bürgerrecht, 

CrrtapInÈLLO, s. m, ein ſchlechter, ge 
ringer Bürger, | 

CITTADINESCAMENTE, Adv. cittadina- 
mente, bürgerfich, auf bürgerliche Art. 

Cırravınzsco, adj. cittadino, civile, 
bürgerlich, ſtaͤdtiſch, höflich. 
ITTADÌNO, s. m. cin Burger; der das 
Bürgerrecht hat; ein Eimvohner in der 
Stadi, ein Stadtmann; — für concit- 


tadino, Mitbewohner einer Stadt; - 


fare cittadino, zum Bürger machen, 
das Bürgerrecht neben; - farsi citta- 
dino, Bürger werden, 

Cırravino, ‚na, adj. cittadinesco, 
bürgerlih; was zur Stadt gehoͤrt; - 
discordie cittadine, oder b, civili, 
bürgerliche Unruben. | 

Cırraoınuzzo, s. m. cin armfeliger, ges 
‚ringet Bürger, 

CitrADÒNE, s. m. große Stadt, . 

Cırro, s. m. (in der gemeinen Sprade) 
ragazzo, ein Knabe, Bube, Junge, 
Kind, 

CirtoLA, 5 f. 
nes Mädchen, 

CrrroL£ıro, s. m. ein fleiner unge, 
fleines Kind, ; 

Cirroro, s. m. cin Bübchen, Meines 
Kind, 


CirtòNne, s. m, ein großer Junge, gros 


pìcciola zitélla, ein Fleis 


bes Kind, 
Cıvinva, Is f die Blinde, dag Ses 
Civaprfra,$ gel am Bugipriet;- contra 


civada, die Schiebblinde. 

Civàra, s.f. allerhand Zunemüfe, Huͤl⸗ 
ſenfruͤchte, als Erbien, Linſen; — für 
voto suffragio; rendere la civaja, feis 
ne Stimme, fen Votum aebın,. weil 
man fich chedem weißer oder fchwarzer 
Bohnen dazu bediente, 

Civanza, s. f. und civanzo, s. m. uͤbl. 
avanzo, utile, vantaggio, der Nutzen, 
Gewinnſt, Profit, Vortbeil; - prov. 
fare il civanzo di monna Ciondolina, 
im Handel verfteren, 
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CIvANZAMENTO, f, civanza. 

CivanzÀRE, v. a. civìre, provvedère, 
anfhaffen, bereiten, verfehen mit dem 
Noahiwendigen; - civanzarsi, fo wie ap- 
proffitarsi, avanzarsi, fich zu Nuke 
machen, gut forrfommen, an Habichaft 
zunehmen. i 

Cıvanzo, s. m, f, civanza, 

Ciùca, s. f. àsina mìccia, eine Eſelin. 
Ciùco, s. m. àsino, ein Efel; - fig. cin 
Dummfopf, Lanaohr. È 
*Cive, s. m. (fatein.) 6, cittadino, Bürs 

er. 

du v. f. und civéo, s. m. tralno, 
eine Schleife oder ein Schlitten der _ 
Bauern mit einer Flechte. 

CivEtTa, s. f. das Kaͤuzchen, die Zwerg⸗ 
eutles — it. eine Coquette; - schiaccia- 
re il capo alla civetta, oder impaniar 
la civetta, einen in jeinem eigenen Falle 
ftrif fangen; - far la civetta, auch 
civettare, die Coquette jpielen, durch 
feine Reize jemand ins Neg ziehen mols 
len; die Bewegungen eines Kames mit 
dem Kopfe nachmachen; —  giuocare, 
oder fare a civetta, cin gewiſſes Spiel, 
woben man fich wechielweiie Streiche 
verfeßt; -— toccare a civetta, ſich cins 
ander wechſelweiſe Streiche verſetzen. 

CiverTÀRE, v. n. uccéllàre, far la ci- 
vetta, die Bewegungen des Kopfes eines 
Kaͤuzchen nahmahen; - Sig. accatta- 
re, uccellare amanti, von Frauenzims 
mern, welche durch bublerifche Ziererenen 
arfallen wollen, oder auf Eroberungen 
ausachen;- auch: mit dem Kauzchen auf 
die Vogeljagd gehen; - fo wie uccella- 
re, ingannare, insidiare, jemanden 
prellen, bintergehen, durd Lift ing 
Nek zichen, 

Civerteria, s. f. buhleriiche Ziereren 
der Weiber, Coanetterie; - die Nach⸗ 
ahmung des Kaͤuzchens in der Bewegung 
des Hauptes, : 

CirveTTÌNA, s f. civettuzza, ein Kaugs 
chen; - eine Fleine Coquette. 

CIVETTINÄREB, f, civettàre. 

Crvertìno, s. m. damerino, cin Stu 
ger, Sungfernfnecht ,. füßer Herr, >» 

CiveTTONE, s. m. einegroße Eule; - cis 
ner, der auf Liebesabentener ausgeht. 

CrvETTUOLA, s f. ſ. civettuzza, 

Civertuzza, s. f. cin Kaͤuzchen; eine 
Fleine Coquette, l 

CiurrÀ6no, adj. atto a ciuffàre, ges 
fchicft jemand beym Schopf zu ergreifen, 
befonders von Raubudgeln , è. D. il fal- 
con ciuffagno, 

Cıurrirs, v. a. acciuffàre, beym 
Schopf ergreifen; etwas erjchnappen ; — 
ftatt afferrare, etwas erhaihen, ans 
paden. R 

Ciurrstto, s. m. das längfte Haar tiber 
der Stirn: - prov. tenere il lion pel 
ciuffetto, mit großer Gefahr cin gegen 


Ciu 


wärtiges Wohl aeniefen; — tener la 
fortuna pel ciuffetto, dem Gluͤck im 
Schooße figen. 

Ciùrro, s. m. ein Haarichopf, Buſch 

- Haare, 

CivrroLr, s. f. pl. bagatelle, Lappa: 
lien, Narrenpofien, 

CiùroLo, s. m. ciufnlötto, ciusolétto, 
cime Pfeîfe, cin blafendes Hirteninjtrus 
ment mit einigen Röhrchen. 

Civico, adj. coròna civica, eine Kros 
te oder cin Kranz, fo die Römer dem 
gaben, der einem Büraer das Leben ers 
balten batte; - guardia civica, die 
Bürgerwace, 

Civìce, s. m. das Regiſter, Protocollder 
Notaren; - der Proinect von Häufern, 
Stadten auf der Schaubuͤhne; - fig. 
il deretàno, der — Poder. 

CivîiLe, adj, cittadinesco, bürgerlich, 
politifh; - fg. morte civile, der burs 
aerliche Tod, die Beraubuna der Rechte 
in der buͤrgerlichen Geſellſchaft; - für 
pulito, manieroso, cortese, höflich, 
artia, ehrbar, gefittet; - render civi- 
le, colto, cipififiren, bilden; - il drit- 
to civile, das bürgerliche Recht. 

Civirìssimo, adj. sup. überaus höflich, 
artia. 

Civitìsta, s. m, Juriſt. 

*CiviLITÀ, s. f. uͤbl. civiltà, die 

‘cirio oͤflichkeit; — für citta- 

*CIviLITÀTE, inanza, dag Burger 
recht. . 

Crvirmente, adv. höflich, artia. ' 


CrviLtì, s. f. die pero Artias 
Cıviınrioe, è feit; — für cittadinanza, 
CiviLTÀTE, ) das Bürgerrecht. 


*Civine, va. procacciàre, provvedere, 
verſorgen, verfchaffen, 

*CrùrLa, s. f. b. fanciùlla, Mätchen, 

*CirùcLLo, s. m. fanciùllo, der Knabe; 
- it. für ignorante, ein Toͤlpel. 

Crùma, s. f. (t. mar.) ein großer Hubel 
(Hobel der Echiffleute). 

*Crvörıo, s. m. eibörio, der aröfere 
Kelch, worin die Hoftien aufbewahrt 
werden, 

Ciùrco, s. m. das Herumdrehen auf den 
Zehen im Tanzen. 

Cıornma, s. f. bey den Geeleuten and 
ciùsna, der ganze Haufen der Sclaven 
auf einer Galeere; - ciurma scapola, 
die freiwilligen Ruderer auf einer Gas 
leere; eine Menge Pobels; - ie. für 
ciurmerla, f, 

CıunmApörse, s. m, tagliaborse, Pets 
telſchneider. 

CrurmaDpòRE, und cinrmatòre, s. m. 
cin Zanderer, cin Betriegery cin Markts 
ſchreyer. 

CrunmAGLIA, s. f. marmäglia, bor- 
däglia, canàglia, allerley ſchlechtes Ges 
tindel in Menge, 
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Ciurmante, part. der die Lente prellt, 
cin Schelm, Betrieger. 

Ciunmàne, ». a. eigentlich durch einen 
Zauberiwein jemanden wider das Gift der 
Schlangen verwahren; - für ammalia- 
re, überhaupt bezaubern; - ciurmarsi, 
fich feit machen; - ‚ig. fich beraufchen, 
beschen; - ciurmare ftatt giontare, 
ingannare, cinen durch Großipreches 
rinen und Gaufeleyen hinters Licht fuͤh⸗ 
ren, 

Ciurmàro, part. bezaubert, feit ac 
macht; feine Gefahr mehr fürchtend, - 

CiurmatòRE, s. m, f, ciurmadòre, 

Ciunmarrice, s. f. cine Zauberin, Here. 

Ciurmenia, s. f. die geheimniſwollen 
Morte und Geberden, deren fichdie Fans 
berer bedienen; - Taufdbung, Betrug 
durch Gaukeley. 

Crüscuero, ad). brillo, alquanto allè- 
gro, halb beraufcht , benebelt. 

Crusouorro, und ciufolötto, s. m. cis 
ne Pfeife; — cin Gimpel, Blutfinfe, 

*Cizza, s. f. b. pòppa, mammélla, 
die Bruft, der Bier. 

CraccHe, s. f. pl. soprascarpe (neues 
Wort), Ueberſchuh, um die Fuͤße bor der 
Feuchtigkeit zu bewahren, 

*CLane, s. f. (latein, u. poct.) 6b, stra- 
ge, macello, die Niederlage, das Mes 
tzeln; großes Blutvergichen, 

*CLAMÄRE, v. a. (fatein.u, poct,) grida- 
re, chiamàre, invöchre, faut fchreyen, 
(aut vufen, anrufen, 

*CLamaziòne, s. f. b, esclamaziòne, 
das Geſchrey; Für invocaziöne, die Anz 
rufung, Anflchung vor einem Bilde der 
Heiligen. 

Crimine. s. f. (fatcin.) cin Mantel der 
römischer Soldaten; Bet Fricateat der 
römischen Patricier; - tlamide regia, 
der koͤnigliche Mantel, 

*CLAMÒRE, s. m. romdre, esclama- 
ziòne, dag Geſchrey; - auch für richia- 
mo, querimonia, große Klage, ein 
fautcs Murren , meiftens im p/ur. ec- 
citare de’ gran clamori, ein arofes 
Geſchrey, aroße Klagen erregen. 

CLamoròso, adj. was mit vielem Lärmen 
und Geräufche gefchieht; :caccia clamo- 
rosa, die Hetzjagd. 

CLANDESTINAMENTE, adv, dinascösto, 
di soppiatto, auf cine heimliche, vers 
boraene Art, verftoblener Weite, 

Craxpestino, adj. beimlidy, verftob: 
fen; matrimonio clandestino, cine 
Winkelehe; eine Ehe, die außer der Gr 
genwart des Pfarrers und anderer Zeus 
gen acichloffen wird, 

CLancòre, s. m. ({at,) strépito, suöno, 
eigentlich der Zrompetenihall; - and 
überhaupt ein ftarfer, heller Schall, 

CLARETTO, s.ın. (vino) blaßrotber Wein, 

CLariricAne, v. a. fo viel alg chiarili- 
chre, fauterny bell machen. 


CLa 


Crarimerto, s.[m. das Klarinetf, ein 
Blasinftrument, ì 

*CLarìre, v. a. ſ. chiarìre, flären, abs 
klaͤren. 

CLarissimo, adj. sup. chiarìssimo, 
febr Harz ſehr anſehnlich; berühmt; ein 
Titel der Rathsherren und der Doctos 
ren in den meiften Provinzen Italiens, 


*C 
— s. f. chiarezza, (ars 
*CLARITÀTE, heit, Helle. 


Criro, adj. (fat.) f, chiàro, 

Crardine, s. m. ein bfafende? Anftrus 
ment, der Hautboi gleich, aber von 
tieferem Klans, und mit ziven Füchern 
mehr, die auf den Seiten mitzwey Klaps 
‚pen verfchen find, | 

Crassire, v. a. (term, cameräle) in 
Elajien tbeilen, 

Crasse, s. f. die Elaffe, Ordnung, der 
Stand; - it. fir flotta, armaia na- 
vale, eine Krieggfiotte; — auch für eine 
Abrheilung der Pandtruppen; — persone 
d’ogni classe, oder d’ogni cèto, Lens 
te von jedem Gtande; - uomo della 
più infima classe, cin Menfch vom 
niedrigſten Stande, 

CLassràrio, adj. römischer Soldat, tvels 

_ ber in Seeplägen in Beſatzung twar, 

CLAssico, adj. von der erften Vollfom: 
menheit, vortrefffich, clafliich (nur von 

Autoren und gelehrten Werfen), 

( LassiPICÀRE, v. A. ripartireinclassi, 
in Claffen eintheilen. 

Crava, s. f. die Keule des Herkules, 

'CLAÙDERE, ». a. cato) b, contenère, 
comprendere, in ſich fließen, begreis 


fen, enthalten, 
CLAUDICANTE, adj. zoppicante, fin: 


kend. 


CLaupricazionE, s. f. bey den Juriſten: 
Unaleichheit in — sia 
Crave, s. f. der Glavis in der Tonkunft, 
CLaveLLÀTO, adj. cènere clavellàta, 

Meinftein s Aiche, 

CravicimBaLo, s. m. gravicèmbalo, 
clavicördio, buonaccérdo, piano- 
forte, ein Clavier, Elavicembel. - 

CLavicora, s. f. das Schlüffels oder Ad 
felbein, i 

CLavicòRDIO, s. m. ein Clavier. 

CLavicero, adj. der die Schluͤſſel führt, 

*CLavo; s. m. (fat,) b, chiödo, chiövo, 
ein Nagel; - ftatttimone, das Stencrs 
ruder, : 

Craùsora, ustbclansula, s. f. cime Claus 
fel, ein Satz, befonderer Punft. 

CLaùsoLETTA, s. f. eine Heine Elaufel, 

CLausrrAte, adj. monàstico, Flöfter: 
ch, zum Kloſter achörig; - un clau- 
strale, ein Klofteraeiftlicher, ein Mönch. 

CLiustRO, s. m. (lat.) convento, chiò- 
stro, ein Mlofter; der untere, vers 
ſchloſſene Bezirk der Kreuzgange im Klos 
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fter; = auch fo viel als chinsura, chie- 

stro, Verfhluß, Verziunung, 

CLaùsuLa, s. f. f, claùsola. 

CLavusùna, s. f. die Clauſur der Kloͤſter; 
- für chiusura, die Einichliefung eines 
Ortes, der verfebloffene Bezirk, 

CLEMATIDE, s. f. auch vitalba, vinca- 
pervinca, Geegrün (cin Àraut). 

CLEMENTE, adj. gnädig, huldreich; — 
dolce, soave, mild, ſanftmuͤthig. 

CLEMENTEMENTE, adv. gnädig, huld⸗ 
reich, fanft. 

CLemENTÌNE (costituziòni), subst. plur. 
die Conftitutionen Elemens des Fünften. 

Crem£nza, 2 s. f. die Gnade im Bes 

Crem£nzıa, $ ftrafen, oder Vergehnugen 
zu verzeihen; Huld;-' affabilità, uma- 
nità, dolcezza, Ganftmuth, Mildheit. 

CLipsinra, s. f. ſ. clessidra, 

CLERICÀLE, adj. f, chericàle, geiftlichy 
rriesterlich, 

CLericàTo, s. m. chiericàto, die Geifls 

lichkeit, die Eferifen, 

Cı£ro, s. m. die Elerifen, Geiftlichfeit ; 
- il elero regolare, die Beiftlichkeit in 
den Klöftern, die Klofteraeiftlihen; — 
il clero secolare, die weltliche Elerifen. 

Creromanzia, 5. f. die Wahrfagung 
durchs Lod, 

*CLesiàstico, s. m. b, ecclesiàstico, 
ein Geiftlicher. oo. 

CrissınrA, s. f. oriuölo a acqua, eine 
Waſſeruhr; clessidre , gewiſſe Waifers 
maschinen, ben den alten Momern; — eis 
ne jede Gießkanne mit Flcinen Löchern 
wie ein Sich, ben den alten Gricchen., 

CLipomanzia, s: f. (griech.) Wahrjages 
rey durch Schlüflel, 

CLiénTE, s.m. und s. f. der Slient, die 
Clientin eincs Advocaten; - ein Anbäns 
gerz;- beyden alten Momern: ein Slient, 
der fich unter eines vornehmen Bürgers 
Schutz begab, 

CLientera, s. f. die Elientfchaft, dev 
Schutz, die Wertheidigung. 

CLrgéxroLo, und clientulo, dim. von 
cliente, f, 

CLima, s. m. zéna, einer der breiten 
Striche rings um die Erdfuael, zwiſchen 
zwey Parallelen ; - im gemeinen Leben: 
regione, ein jeder Himmelsſtrich. 

CLIMATB, s. m. climato undclimo, fins 
det man bey den Alten ftatt clima ges 
braucht, 

CLıimAat£aıco, adj. anno climatéerico, 
ein Stufenjahr; vom menfchlihen Le 
ben eigentlich cine Periode von 7 Gabren : 
il gran climaterico, dag arofe Stus 
fenjahr (ift dag 63fte). 

CLimaro, s. m. bl, clima, f, 

CLimfino, s. m. wilde Zifererbfen. 

*CLimo, s. m. b, clima. 

CLìnico, adj. einer, der fih ehemahls 

in der Todesitunde taufen ließ; - me- 

dico clinico, oder medicò pratico, 


Cıı 


ein Arzt, der Kranfe beiucht; miedicina 
clinica, oder auch clinica allein, die 
praftiiche Arzueykunſt. 

CLixopòpro, s..m. Mafirfraut, Wir⸗ 
beidoft. 

CLirsàro, adj. mit einem Schilde bes 
waffnet. 

Crireo, s. m. 
ein Schild. 

CLisrére, undclistéro, ». m. ein Klyſtier. 

CLiròRIDE, s. f. die Elitoris, die Ruthe 
im Geburtegliede der Weiber. 

*CLìrtIca, s. f. b. eclìttica, die finie 
mitten im Thierfreig, die Sonnenftraße, 

*Crıvo, s.m. (fat.) collinetta, poggio, 
monticello, ein Hügel, cine Anhöhe; - 
adj. pendente, abbangia, abſchuͤſſig. 

Crìzia, s. f. clitröpia, girasòle, cine 
Sonnenblume, Sonnenwende, in wel 
he die Nomphe Elitia verwandelt wurde. 

CroAca, s. f. chiàvica; fogna, ein Ka 
nal unter der Erde, den Unfiatb abzus 
führen; - der Theil in den Fingemeideny 
weicher den Koth aufnimmt,- 

Crornıöne, s. m. ein ſcheckiger Spedt; 
cin Goldammer, . 

Croröst, s. f. (t. medie.) mérbo vir- 
gineo, itterìzia bianca, die Bleichfucht 
der Mädchen und Weider, 

Cxrco, s. m. uͤbſ. càrtamo, die Bürs 
ftenpfianze. 

Co’, foviclalsconi, mitden;- cò’ (lang 
ausgeſprochen) für come? wie? 

Coasitàre, v.n. abitäreinsieme, bey 
fammen, bey einander leben oder wohnen, 

CoABTTATÖRE, s. m. ein Mitbewohner, 
Miteinwohner, 

Coassrraziòne, 5 f. das Zufammens 
wohnen, 

GoaccapÈmico, s. m. der Nebenafades 
mifer; der College im der Akademie. 

»Coscörväne, v. a. (fat) b, ammuc- 
chiàre, ammassàre, jujammenbaufeny 
aufhaͤufen, anbiufen. 

*CoacervAro, part. b. ammucchiäto, 

zufammenagchäuft , aufgehaͤuft. 

»ÜDACERVAZIÖNE, s. f. b, ammucchia- 
mento, adunamento di cose, Zuſam⸗ 
menbäufung. 

Coap&röxte, adj. aderente, zufams 

naend. 

*C0ADJUTATÒRE, s. m. b, s6öcio, com- 
pieno» ein Mitarbeiter, Helfer, Amtés 

huͤlfe. 

—— s.m. (im rom. Eurialftnf) 
derjenige A welchem cin Amtsgehuͤlfe beys 

: voird, 

Goapsuròre, s.m. ein Coadjutor, Amts⸗ 
achülfe. 

Cospsuroria, s. f. die Coadjutorftelle, 

Coansurrice, s. f. die Amtsachülfin, 

Cosapsuvante, part. mithelfen», benftes 

„ mitwirfend; meiftens inder Theos 
‘logie: la grazia coadjuvante, die goͤtt⸗ 


liche Gnade. 


(fat. u.poet.) uͤbl. scudo, 
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Còanrvrine, v. n. ajitärey pòr re 
ajùto,, helfen, mithelfen, unt 
zu Statten fommen. * 

Coapuxàine', v. a. adunàre, raccoglie- 
re, zerftrente oder abgefonbderte Dinge 
verfammetn; zuſammenhaͤufen. 


Cily 


*Coapunaziòdwe, s. f. ib, adunamen- 


to, die Zuſammenbringung, Zuſam⸗ 
menbàufung , Berfammluna. 
CoAGOLAMENTO, s. m. f, coagulamento. 
CossoLAnE, v. a, f, coagulàre. 
CoàeoLo, s. m. f, coägnlo, 
CoacuLàsziLe, ‘adj. was aerinnen fann, 
COAGULAMENTO, s. m. rappigliamen- 
— das Gerinnen, Zuſammenlaufen. 
en adj. was gerinuen macht. 
Coacuràne, v. a. rappröndere,. ih- 
cagliàre,' aerinnen machen, acrinnen 
faffen; -— .coagularsi, v. r. gerinnen, 
verdiden, zuſammenlaufen. 
CoASULAZIdONE , s. f. das Gerinnen, das 
Vufammenfaufen, 


‘CoàeuLo, s. m. presàme. gàglio, ein 


jedes Lab, die Milch zu laben oder ges 
rinnen zu machen, 

Coaruròre, s. m. f, coadjutòre. 

Coarescèxza,; s. f. auch sinfisi (in der 
Anat.) das Zuſammenwachſen der Beine ; 
- au 
fung mehrerer Sachen in eine. 

CoarTinE, v. a. ristringere, limitäre, 
ridurre alle strette, enae juiammens 
ziehen, enger machen , einschränken, 

Coarrativo, adj. was cinfchränfen kann, 

CoARTAZIONE, s. f. ristringimente, 
die Zufammenziehbung , Verengerung. 

CoATTI, s. m. auch orsetto d’America, 
fleines amerikaniſches Thier, dem Ba: 
ren ahnlich, 

Coartìvo, adj. obbligatörio, ein 
Zwangsmittelz; mas Zwang enthält; ben 
Strafe verbindend,. 

Coaziòne, s. f. costringimento, ber 
Zwang, 

COBALTO, (term. miner.) Kobalt. 

*CÖBBOLA,? s. f. eine Art alteäterifches 

CosoLa, $ Gedicht; Inriiche Verſe. 

Còsipo, s. m. cime portugieſiſche Elle, 
die fo lang als die gu Amfterdam tft. 

Cosio, s. m. uͤbl. ghiözzo, der Gruͤud⸗ 
ling (ein Feiner Fiſch im füßen Waſſer). 

Coca, s. f. (t. mar.) inf, die Falte, 

‚ welche neue oder hart acdrebte Taue ges 
wohnlich machen, 

Céòcca, s. f. tacca della freccia, die 
Kerbe; der Einschnitt unter dem Kaufe 
der Mrmbruft, morcin die Sonne ge— 
fpannt wird; - (poct.) für strale, frec- 
cia, cin Weil; — der Wirbel an der 
Spindel; - cocche de’ panni esimil, 
die Schroten, Kanten, Gaalbander; - 
it. cine Brigantine (eine Art Schiff). 

CoccAre, v. a. acchechre, Incöccähre, 
einen Pfeil an der Senne anferen; die 


die Bereinigung oder Verwand⸗ 


» 
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Armbruft auffpannens - bie Zaͤhne flcts 
ſchen (von Affen); - fig. coccar uno, 
fo wie corbellarlo, einen verhoͤhnen, 
auslachen; -— coccarla ad uno,. einem 
einen Streich verfeßen. 

Coccus pe’ PANNI, Gaalbänder, 
OCCHETTA, s. f. pìcciola tacca, eine 
Feine Àerbe, ein fleimer Finfchnitt. 

Coccuràra, s. f. eine Nachtmufif, wels 
che auf einem Wagen, der aufden Stras 
fen herumfahrt, zu aeicheben pfleat; 
auch überbanpt für serenata, Nacht; 
mufté; - für carrozzata, f. 

GoccHi£re, s.m. der Kuticher. 

Cocesisrra, f, cochiglia. 

Coccrìna, s. fi. (dim. poncöcca, f,) ein 
Kerbchen 10., eine Art Bauertan;. 

CöccHıo, s.m. fo wie carròzza, ein 
Magen, cine Kutiche; — cin Streitwa⸗ 
gen der Alten; — ir. eine in Form eines 
Pavillons hoch erbabene Laube. 

Cocc#idne, s. m.. eine großer Wagen; 
eine große Kutiche, 

CoccrIumARE, v. a. b, corbéllàre, eis 
nem einen Poffen fpielen, 

Coccurùme, s. m. der Spund, Fafis 
fpund; - fig: das Loch im Hintern, 

Coccia, s. f. picciola enfiatùra, cine 
Feine Geſchwulſt; - coceia, oder guar- 
dia della spada, das GStichblatt am 
Degen ;- der Kopf (in der Volksſprache): 
aver la coccìa dura, cinen dummen 
Korf haben, - 

Coccise, s. m. (Anat.) das Echloßbein, 
fo den Maftbarm, die Biafe und ben 
Mirtterbals feft hält. 

Cocciszo, adj. zum Schloßbein achörig. 

Coccimcina, s. f. fonft auch culilavan 
officinàle, eine dem Zimmet ähnliche 
Rinde, 


CoccısisLia, s. f. Cochenille, One. 


nelle, Kunzenelle; cin Feines Gnfeft, 
deſſen Saft die fhonfte Karmefin s und 
Scharlachfarbe giebt. 

Cöccro, s. m. ein Scherben. 

Coccıvöra, s. f. ein Knötchen auf der 
Haut von dem Stich einer Müde oder 
eines andern njefts; - auch für scot- 
tatura. 

Cécco, s. m. grana, die Scharlachbeere; 
- panno chermist, Scharlachtuch; - 
cocco oder cucco (inder Kinderfprache), 
cin En, 

Cocco, s. m. eine Rofugnuf; 1’ albero 
del cocco, der Kofusbaum. 

CoccopriLLo, s. m. dag RKrofodill; - 
prov. le lagrime del coccodrillo, che 
uccide l’uomo, epoilo piagne, Àros 
kodillsthraͤnen. 

CöccorAa, s. f. bacca, eine Beere; — 

, coccole oder bacche di ginepro, die 
MWacholderbeere;- uccellare a coccole, 
von einem, derdurd fein fchlechtes Vers 
bolten ih in die Gefahr ſetzt, Schläge 
oder arofen Verdruf fich zuzuzichen; - 
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der Kopf (im Scherze): gli gira la coc- 
cola, er it im Kopf verwirrt. 
+CoccoLe pi Levante, Fiichförner, 

Kockelskoͤrner. | 

Coccorìna, s. f. pleciola bacca, eine 
fleine Beere; coccolina oder tosse coc- 
colina, per catarro di raffreddore, 
Huften aus Verfältung. Ä 

CoccoLòxe,? part. nur in diefer Mes 

CoccoLòni, $ dengart aebräuchlih: es- 

* sere, star, oder mettersi coccolòni, 
fih auf die Ferfen niederlafien. 

Coccovi:sera, s. f. fo wie civetta, das 
gehoͤrnte Kaͤuzchen. 

CoccoveGGIÀRE,} v. a. wie civettàre, 

Coccuvesgiàrne,$ farla civetta, es mie 
cin Kauz machen; — bublen, fich buhles 
riſch betragen. 

CocintE, part. ſehr brennend, febr heiß; 
- il sol cocente, i raggi cocenti, die 
heiße Sonne, ihre brennenden Strablen; 
dolor cocente, brennender Schmerz. 

Còocere, v. n. ſ. cuöcere, fochen. 

*CocÒìeLia, s..f. b, conchiglia, and 
nìcchio, eine Mufchel. 

Cocimento, s. m. das Brennen, der 
Brand, die Hitze; fir concocimento, 
digestiöne, Verdauung; - it. frezza- 
mento, brucibre, das Brennen, Beis 
fen nach dem Kragen. | 

Cociòne, as. m. scottatùra, dus Brens 
nen, der Brand, eine Brandwunde, 

Cocìro, s. m. der Coeyt, ein Hoͤllenfluß. 

Cocıröso, ja, adj. was fich leicht Fochen 
(äft; civaje cocitoje, Hülfenfrüchte, 
die fich aut fochen, 

Cocitùra, s. f. Abgefochtes, Ausge⸗ 
fochtes, cin Decoct; — fo wie collura, 
das Hohen, Baden; die Zeit, fo fange 
etwas fochen muf;- cocitura für scot- 
tatura, das Brennen, cine Brands 
wunde. 

CocLea, 5. F. Schraube, Schraubens 

„ſchnecke; — für madrevite, das Loc, 
iworin die Schraube acht; - die Ohren⸗ 
ſchnecke, die Schnee im Dre, 

CocLeàrIA, s. f. das Loͤffelkraut. 

CocLeÀTto, adj. fchuedenformig, trifö- 
glio cocleàto, arfraufter Klee. 

CocoLLA, (cuculla ) s. f. die Moͤnchs⸗ 
futte; auch für cappùccio, die Moͤnchs⸗ 
kappe; - eine Art Bil. 

— adj. der cine Moͤnchskutte 
tragt, E 

CocoLLo, s. m, cappùccio, die Kapuze 
der Monde. 

Còcoma, s.f. ein Gefäß mit einem Hands 
griff, Waſſer, Theeac. darin zu Fochen, 

Cocomerà:o, s. m. ein Waffermelonen: 
beet; cin Maffermelonenhändler, 

CocomeriLLo, s. m. cine kleine, inivens 
dia rotbe Waffermelone; - is. für co- 
comero salvatico, die Eielégurfe. 

Cocdmero, s. m. die große, auswärts 
rime und inwendig rotbe Waflermelos 


Cop 


ne; - mettere, o cacciare ad alcuno 
un cocomero incorpo, einem Angſt mas 
s; chen, emen Floh ins Ohr feßen; — aver 
un cocomero in corpo, mit eimer ges 
faͤhrlichen Entſchliekung fchwanger ges 
ben; - prov. non saper tenere un co- 


comero all’ erta, nichts bey fih bes. 


halten, verfchweigen fünnenz; - coco- 
mero asinino, ſouſt aud cocomerello 
genannt, Sprigfufumern, Eſelsgurke. 
TCocosı pa sorTE, (cocchiumi) Fafé 
fpunde, 
*Cocuzza, s. 
zucca, der Kürbis, 
Cocuzzo, s. m. der-Wirbel-atıf dem 
Cocùzzoro,$ Kopfe; zuweilen auch: die 
Srige von Thürmen, Bergen ꝛc.; - 
cocuzzolo, der Beutel, Sad, an cis 
nem Fiſch⸗ oder Bogelnege, . 
Copa, s.f. der Schwanz, der Echweif; 
- coda di cavallo, der. Roßſchweif; - 
g. andarsene colla coda tra le gam- 
e, ganz furchtfam, fhen wie die Huns 
de davon aeben; — levare, o alzar la 
coda, für pigliar baldanza, ralle- 
grarsi, Muth, Herz friegen, fich fremen; 
- aver la coda taccata di mal pelo, 
auf alle Weiſe Nahe fuchen, eine Ber 
leidiaung nicht vergeflen wollen; — gua- 
star la coda al fagiàno,, das Schoͤnſte, 
Befte von einer Geihichte vergefien; - 
saper dove il diavol tie la coda, fehr 
fchlau ſeyn; - mettere la coda, dove 
non va il capo, für esser entrante, 
zudrinalich fepn, fich überall einfchleichen, 
anichmiegen; - lisciare la coda, ſo wie 
far muìne, piaggiare, fchmeicheln, 
liebkoſen, fhon thun; - è meglio esser 
capo di gatta, che coda di Gone ‚es 
ift beffer, in einem Fleinen Fache groß, 
als in einem grofiern unbedeutend und 
fchlecht feun; — nella coda sta il vele- 
no, am Ende meift fihs aus; - fig. 
coda, das männliche Glied; - cin Zopf; 
der Schweif des Kometen; das Ende; - 
alla coda; julebt, am Ende; - coda 
del sonetto, die Verfe, welche den viers 
zehn, aus welchen das Sonett befteht, 
noch binzuaefeßt werden; — prov. non 
aver nè capo, nè coda, feinen Ans 
fana und fein Ende haben, ein verwirrs 
tas Wefen feyn; - coda, die Schlepper, 
der Schweif der Kleider;- guardar 
colla coda dell’ occhio, anſchielen, 
verftobien anfehen; -— mangiare il por- 
ro dalla coda, etwas verkehrt anfans 
gen, tbun; = coda di un’ armata, der 
sua, Hinterzug einer Armee; - 
far coda, cder codazzo ad alcuno, 
als Gefolge binter cinem beracben; in 
eines Gefolge fenn; - far coda Roma- 
ma, cin Spiel der Anaben, da einer 
dem andern am Mode fafit, und alle inss 


gefammt herumlaufen; - fig. cinem- 


machlaufen und ihn auspfeifen, verbo 
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übl, cucuzza, fo wie. 


Cop: 


nen; - appor code a code, auf die fans 
ge Banf jchieben; fein Ende mahen; - 
aver alcuno nella coda, auf einen 
bofe jeyn; jemanden nicht ausfteben füns 
nen; - a coda di rondine, mit dem 
Schwalbenſchwanze, nämlih: was an 
einem Ende breit, am andern fchmal it; 
- coda cavallina, Roßſchweif, Kans 
nenfraut; coda divolpe, Fuchsſchwanz 
(cin Kraut); coda di lione, auch pi- 
scia cane, Loͤwenſchwanz; - coda del 
dragone, der Drachenſchwanz in der 
Aftronomie, | 

CopaccıöLä, s. f. coditrèmola, eine 

i bi cin Afermännchen (cin Vos 
€ . 

— adj. 
Schwanze verfeben. 
ODA LÀNCEA, s. f. der Pfeilichwanz, die 
Spigente. 

— s. m. der Schwanzriemen der 

erde, | 

CIDARDAMENTE, adv, vigliaccamente, 
poltronescamente ‚  niederträctiaer 
Weiſe; auf eine schlechte, verzagte Art. 

Copanpia, s. f. viltà, vigliacche- 

Conaapicra,$ rìa, die Niederträchtigs 
feit; Feiabett, Feigherzigkeit , Zaghaf⸗ 
tigkeit , Surchtfamfeit. N; 
DARDO, adj. vile, vigliäcco, pusil- 
lanime, feig, verzagt, feigherzig, gags 
haft, furbtfam, 

+Covarı, MWepiteine, 

Conpaseno, s. m. eine Art Fiſch, deſſen 
Schwanz ſehr rauch anzufühlen ift. 

Copazza, s. f. coda, der Schwanz; - 
ftatt codazzo, der Anhang, das Ende 
pon etwas, 

Copazzo, s. m. das Gefolge eines vors 
nehmen Herrn; far codazzo ad uno, 
fo wie far corte, in eines Gefolge ſeyn. 

Copanna, s. f. Echweinshaut, Schwar⸗ 
te; - die Haut des menfchlichen Kopfes, 

Coperino, na, adj. vom Schwanze; - 
ciccia coderina, Echwan;fleiich, 

Copserdöne, s. m. cine Art Kinderſpiel. 

Covssto, adj. faft befier cotesto, dies 
fer, jener da, 

Covsrta, s. f. ein Feiner Schwan;. 

+ConerTE, Lederfeilen. 

+Coperte DI rispia, Schnallenbuͤgel. 


mit einem langen 


Coniàre, v. a. einem nacyichleichen, feir 


ne Handlungen auszufpäben. 

Copraròne, s. m. spla, spiòne, ein 
heimliher Nahichleicher, anderer Hands 
lungen auszufpähen, 

Conısb6noLo, s. m. cin der Meife fehr 
ähnlicher Vogel, 

Copicarca, s. f. übl. strascico della 
veste, coda, die Gchleppe. 

Copicr. s. m. (vor Alters codico) der 
berühmte Coder der Mefcripte der alten 
Kaiſer; — ein buͤrgerliches Geſetzbuch; - 
ein altes Manufcript, 

CODICILLANTE, adj. der cinCodicill macht. 


CoD 


Conrerrrine, adj. zum Cobieill achörig. 

Courcturo, s. m. ein Eoticills Zuſatz; 
Ab inderung eines Teſtaments. 

*Céòpico, s. m. f, codice. 

Conìerio, s. m. Eodillje, Lhombreſpiel. 

CopıLunco, s. m. eine lanafchwänzige 
Meiſe. | i 

Copimozzo, za, adj. ein Stutzſchwanz, 
ein Mutz, mil geftubtem, abgebadtem 

Schwauze. 

Conìma, s. 

. chem, 

‚Copıdne, tindcodridne, s. m. der Bürs 
zel; der Hintere; - it. der Steiß der 
Vbacl. 

Coprrosso, s, m. ein Rothſchwanz. 

Copirrfmocra, s. f. (tesfan.) curret- 
—* (Gombard.) boarina, eine Bach⸗ 

i frelae. | 
CODOGXNATA, s. f. ein Quittenmus, oder 
eingemachte Quitten. 

Covonatarıo, s m. der Theilhaber an 
einer Schenfung; einer, der mit andern 

“etwas fchenft. 

Conpòne, s. m. der Theil des Schwanz; 
riemens unter dem Schwanze eines Pers 
des; - eine Art wilder Enten mit cinem 
langen Schwanze, 

Copriöxe, s. m. f, codidne. 

Coprizzo, s. m. fo wie coda rirza, ein 
in die Höhe jtehender Schwanz. 

Copùro, ta, adj. geſchwaͤnzt, was eis 
nen Schwanz hat. 

Corrrici£nte, s.m. die befannte Zahl, 
die vor einer algebraifchen Groͤße ſteht 
und fie multiplicirt, 

Coöse, s f. plur. (t. mar.) Schillſtuͤcke, 
dinne Dielen, die an der einen Seite 
platt, an der andern conver find, 

CossuÄue J adj. unter einander gleich, 

Corquare,$ einem andern gleich. 

CornziòbxeE, s. fr (bey den Juriſten) cine 
Art Enevertrag ben den Momern, ivo: 
durch die Frau ben der Erbichaft ihres 
Mannes mit feinen Kindern gleiche 
Theile erhielt. 

"CoENZIöNE , s. f. fiirincétta, der Eins 
kauf. 

Cosacırivo, adj. ristrettivo, obbli- 
gante, mas das Recht oder die Kraft 
zu zwingen in fich hat. 

Cosrèpr, s. com. Miterbe , Erbgenoß. 

CoERENTE, adj. che ha connessiòne, 
ufammenbangent, verfmipft; was Zu⸗ 
Camodi, Bezug mit emander hat: 
non è coerente ne’ suoi discorsi, non 
connétte, es ift kein Zufammenhang in 
feinen Reden. 

CoERBNTEMENTE, adv. in Zuſammen⸗ 
bang; in Beziehung , beziehunasweife. 
Coerrönza, s. f. connessiòne, aderen- 
za, der Zuiammenhang, die Merbins 

dung, Verknuͤpfung, Beziehung. 

Cossıtxe, s. f. aderénza, coerénza, 


die Kraft, wodurch die Beftandtheile cis 


a 


f. codetta,, cin Schwänzs 
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ned Korpers, unter fi bereinigt bleiz 
ben; die Cohaͤſion. i 

Corsistinte, adj. was qu gleicher Zeit 
eriftiret, . 

Corsisrinza, s. f. der Begriff des Das 
fenns zweyer Dinge zu aleicher Zeit. 
Cossistere, v. n. zu gleicher Zeit mit 

andern da fenn. 

Corrinzo, adj. aleich alt; von gleichen 
Alter ‚ ein Zeitgenoffe. 

CoETERNO, adj. gleich eivia. 

Cotvo, adj. von aleichem Alter, was zu 
gleicher Zeit exiſtiret. 

CoracETTA, s. f. f, cofaccìna. 

Coriccra, s. f. uͤbl. fochccia, Kuchen. 

Coratcina, s. f, focaccetta, Kuͤchelchen 
von Brotteig. 

Corankso, sim. cin Korbmader, ein 
Koffers, Kiftenz, Kaftenmacher, 

CoraweTTO, 5; m. ein Tänalich rundes 
Körbchen ; - cin Feines Kiftchen, 

Corano, s, m, ein laͤnglicher runder 
Korb; - ein Koffer — 

Corra, s. fi ter Maſtkorb (Mare); 
coffa, und auch sola della coffa, der 
Boden des Maftforbes; — ein Korb auf 

‘den Schiffen, zum Sciffbrot. 

Cocirasonno, adj. pensieròso, gedans 
kenvoll, tieffinnig, nachdenkend. 

*CocItaBUNDO, adj. ſ. cogitabondo. 

*Cocrräne, ».d. (fat.) b. pensäre, mé- 
ditàre, rifléttere, denken, nachdenken, 
nachfintten, 

Cosıtariva, s. f. nur mit facoltà, for- 
za gebräuchlich: facoltà cogitativa, 
die Denffraft, Denfungsfraft. . 

Cocrrarivo, adj. virtù, facoltà cogi- 
tativa, das Denfoermbdgen, 

*CogrTaziòNE; s. f. ((at.) pensièro, der 
Gedanke, 

GCOGLIA, s. f scröto, der Beutel, Ho: 
denbeutel, Hodenfad ;- ein Dummfopf, 
eine feige Memme (niedrig). 

CéosLièrRE, und cörre, v. a. pflüden, 
abpflüden; brechen, abbreden, mie 
Kräuter, Blumen, Blätter; - coglier 
fiori, Blumen pflüden;- sen’ andò 
per l’orto cogliendaerbuccie,: er ſuch⸗ 
te im Garten Àriuter; — cogliere, fo 
viel dis pigliare; - coglier freddo, 
fich verfälten; — cogliere il tempo, die 
rechte Zeit in acht nehmen; — cogliere, 
für raccogliere, ragunare, auflefen, 
aufheben; — für unire, veremigen, vers 
knuͤpfen; - für sorprendere, acchiap- 
pare, sopraggiungere; ertappen , ers 
wifchen; - lo colse in sul fatto, erers 

- tappte ihn auf frifcher That; - per av- 
venire, incontrare, begegnen, als 

Gluͤck oder Ungluͤck; temo che vene 

colga qualche sciagura, ich fürchte, 

daß euch daher cin Ungluͤck begegne; — 
für prender, colpire, zielen, treffen; 

- cor di mira una cosa, worauf giez 

fen; - cogliere nel bel mezzo, in die 


Coda 


Mitte treffen; - cogliere il.vero sen- 
so d’un autore, den rechten Sinn eis 
nes Schriftſtellers treffen; -— coglierla, 
etwas gelingen; non lo corre, nicht 
gelingen; - cogliere in. odio. alcuna, 
- oder corre animo addosso ad: uno, 
gegen jemand einen Groll haben; - cor- 
sela fiir battersela; fuggir via, davonz 
lanfen; - cor l’agresto, maufen, ftebs 
Ien, lange Finger machen; — corre in 


. iscambio, e in cambio, fich verſehen, 


eins für das andere anfeben; - cor-ca- 
gione, eine Urfahe, eiten Vorwand 
vom Laune brehen; — cogher sete, 
Durft befommen; - corrè la rosa, e 
lasciare star la spina, die Rofe pflüfs 
fen, ohne fi an den Dornen zu ftechen ; 
- corre pieno, genau treffen, 

Cocuro, s.m, b, scöglio, Klippe. 

CocnionÀRE, v. 4. Cuiedrig burlàre, 
schernìre, corbéllàre, zum eiten has 
ben, foppen; - hinters Licht führen. 

CosLionatòre, s. m, schernitòre, der 
einen gum Beften bat, foppt ꝛc.; ein 
Spoͤtter, Spottoogel. | 

CocLıoxartüna, 5. f (niedrig) burla, 
derisione, die Scherereu, Fopperey. 

CGosrLionctLLo, s. m. balordo, ga- 
gliöffo, ein Scheißkerlchen; ein ſchlech⸗ 
ter Menich; ein Geck. 

Coszrdne, s. m. (niedrig) testùolo, die 
Hode;- ein Bärenhäuter; - it. für ba- 
lordo, ein einfältiger Kerf, 

CosLroneala, s. f. (niedrig) scimuni- 
tàggine, balordàggine, die Bärenhäus 
teren, ein dummer Gtreich. 

CosLıöxıeo, ca, adj. von den Hoben; 
(im Scherz) la valente donna mandò 
per un Medico de jure coglionico, e 
fecelo curare, das fluge Weib lich eis 
men geſchickten Hodendector holen, und 
ficf ibn euriren, 

Cosıırdaz, s. in. der Früchte abnimmt; 
Kräuter fammelt. i de 

Cocxacco, s. m. bey den Schiffern cinis 
ger Derter Italiens üblich, fo viel als 
confluente, f 

CoGXATA, s.f. Schwägerin, Brudersfrau, 

Coewàro, s. m. Schwager, Gchweiters 
mann; - cognato fir congiunto, Vers 
manbdter ; — cose ve verwandte, 
verbundene , ähnliche Sachen, 

Cosnazıone, s. f. die Schwägerichaft, 
Anperwandtichaft. 

Cösxıro, adj. befannt. 

Loontröreg, s. m. ‘einer, der eine Sade 
erkennen foll; der Recenſent; der einen 
Brocch vorträgt. Tifo 

CognIzioncELLA, 8. f. cine leichterfeichs 
te Kenntnif. 

Cocxiziòne, s. f. conoscenza, die 
Kenntnif, Erfenntnif, Einfibt; das 
Bewußtſeyn: con cognizione, mit Bes 
wußtſeyn; wiſſentlichz - für facoltà di 
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giudicare, die Erfennung, dat Recht) 
eine Sache gerichtlich zu entfcheiden, 

Chono;; 5. m. ein altes Weingefaͤß, wels 
ches heut zu Tage zehn Barili, oder 150 
floxentiner Flaſchen (gegen 300 Mof) 
enthalt. ? 

Cooxòme, s.m. der Zuname, Geſchlechts⸗ 
name, Beyname. 

CocxominÀre, v. «. einen Zunamen ges 
ben; - cognominarsi, ſich mit dem Zus 
namen nennen, \ 

CoenomixàTo, part. gugenamet, mit 
dem Zunamen. ) 

CocsominaziòNnE, s. f. cognòme, der 
Zuname, | 

CocwnoscènTE, part. f, conescénte, ers 
fennend; dankbar; - subst. der Bes 
fannte, J CREA 

*Cocwòscere, v. a. und die abgeleiteten 
cognoscénza, cognoscibile, cogno 
scimento etc., fagt man beſſer beut zu 
Tage: conoscere, conuscenza etc, 

Coswoscìsice, adj. fennbar , kenntlich. 

*CocwnoscIBILITÀ, s. f. die Kennta 

*CocnoscisiLitÀDE,£ fichfeit, Kennts 

*COGNOsSCcIBILITÄTE,) nif. 

*CoGNöSCIMENTO, 5. m, 
mento, 

*CognosciùTto, part. b. conosciùto. 

CòcoLa, s, f. cine Geuerpfanne, 

CocoLària, s. fi eine Nenfe zum Fiſch⸗ 
Krebsfange, 

*Còcoro, s. m. 6, coàgulo, cin Lab, 
die Milch qu läben, 

Cosa, s.f. eine giftige Spinne in Amerifa. 

Còsoma, s. f, f, cöocoma, eine fanne 
mit einem Handariff, Waffer zu kochen. 

Coskccıo, s. m. fchlechtes Leder, 

et s, m. der Gerber, Lohgerber; 

Cosiro,$ - ein Lederbinbdler. 

Cosàme, s. m. allerlen Leder, 

Cosino, s. m. f, cojàjo. 

CosàrtoLo, s, m. ein Schnitzchen Feder, 

Coserto, s. m. pìcciol giubbòne di 
eudjo , ein Kollet von Leder, 

CorscitDönte, part. zufammentreffend, 
auf einander ftoßend, in der Geometrie. 

Corxcivere, v. n. auf einander paffeny 
in der Geometrie; - auf eins hinauss 
laufen, 

*Corràne, v. a. für *cogitàre, 6, pen- 
säre , denfen, 

Corro, s. m. der Beyſchlaf, die Hleifchlis 
che Mermiichung. 
*Corrdso, Si b, pensieròso, cogitd- 
bondo, aud angosciòso, tieffinnig, 

traurig; beängftigt, 

Cosùccro, 5. m.spécie di tuffo, Art Torf. 

Cor, collo, colla’ (fiir con il, conle, 
con la), mit dem; - col piacer vo- 
stro, mit enrer aütigen Erfanbnif; - 
collo scritto, mit der Schrift, Urfuns 
de, cogli scritti; - coll’ amico, mit 
dem Freunde, cogli amici, coll’ ami- 
ca, colle asniche etc. 


b, conosci- 


Cor i 


Cork, ‘adv. dort, dabini «di là a colà, 
von da big dorthin; - für all’ incirca, 

. x: 7n quel torno, um, gegen, ungefähr, 
zu (von der Zeit), 

Cora, s. f. calza, ein Filtririad, Seig⸗ 

tub pun Meine; — cin Kaften mit eis 
nem loͤcherigen eifernen Boden, den ge: 
löichten Kalk durchzufeigen. - 

Corartzzine, v. a. (fat,) schiafeggià- 
re, beohrfeigen, Dbrfeigen geben, 

CoLacciIù, adv. da unten, dorf ins 

Cotacerùso , $ ten. 

CoLacéso, s. m. (t. med:) che purga 
la bile per di sotto, Arzneymittel, 
welches die Bale abführt. 

CoLAMENTo, s. m. il colàre, tas Durch⸗ 
ſeigen, «das Traufeln; das allmäbliae 
Abzehren; — it. dag Gefeihete, ber Abs 

lauf. 

CoLante, adj. che cöla, grondante, 

von coläre; - rt. tröpfelnd, filtrivend; 
- colanti (auf &hiffen), Beywort der 


Taue, die in beftändiger Bewegung find, > 


CoLantI, s. f. plur. (t.mar.) die Zaljes 
recpen der Mandtane, 

Cörire, v. a. felträre, feiben, durchs 
feihen; filtuiren, durch ein Haartuch, 
Haarſieb re. ſchlagen; — verienfen, von 
Schiffen: colare a fondo wa nave, 
‚ein Schiff in Grund bohren, verfenfen; 

\ - v. n. für gocciolare, gemere, tra- 

, pelare, tropfenmeife ablaufen, abfite: 
fen; triefen; — ir. für fondere, zers 
fchmeljen; - für struggersi, venir me- 

‚no, fih aufzebren;- auch fig. für con- 
sumare , fein Eigenthum durchbringen. 

CoLasciòne, s. m. cin Bauerinftrus 
ment mit given oder dren Saiten, und 
einem febr langen und ſchmalen Halje, 
in Italien und in der Türfey, 

, CoLassù, 
Coi ieatias 3 adv. da oben, dort oben, 
Corira, s. f. (im Schiffbau) das runde 

Holzwerk an den Echiffen von außen ber. 

Corariccıo, s. m, stalattite, der Tropfs 
ftein, 

Corarlo, 2 adj. che géme, che trapè- 

Corarivo,$ la, was durchrinnt,. was 
herabträufelt; ſchmelzt. 

CoLATo, s. m. colatüra, der Abfluß, das 
Filtrirte. 

CorAro, part. von colare; - aria cola» 
ta, die Luft, welche nicht von frenem 
Himmel, fondern duch verichloffene 

. Gänge fommt; auch verichloflene Luft. 

CoLatòJa, s. f. ein mit Leinen gefpanns 
ter Rahmen, den Leim durchzuſeihen 
(in den Papiermüblen). 

CoLatdso, s. m. feltro, cin Durchfchlag, 
GSeigtud; der Laugenforb benm Was 
ſchen; - auch zuweilen ftatt crogiuolo, 
der Schmel;tiegel der Metalle; - dad 
fiebformige Bein Über der Nafe, auch 
cribiforme genannt; - avere ün cola- 
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tojo, eimen Gegenſtand haben, wobey 
man das Seinige nach und nach verthut. 

Corærima, su f. die durchgeſeihete Mas 
terte, 2 

Corvazioneina;.s. fe Heincs Fruͤhſtuͤck. 

Corazidxe, s f. und coleziöne, das 
Fribtid, 

Corcire, wv. a, corichre, feden, niebers 
legen; - colcare, v. n, colcarsi, fo 
wie coricarsi, ficb niederlegen, fich zu 
Bette legen; — füy tramontare, uns 

- tergehen (von Gertitnen). 

Cörcenco, 's. mm Hundstod; 
Jungfern (cin Kraut). 

Gorcorir, s; m, Art rother Bitriel, 

CoLepocraria, s. f. (t. med.) descri- 
«zidbne della bile, Beſchreibung der 
Galle. —— 

Corr, pron. fem. diejenige, jene, wird 
im Gen. ‘oft ohne di gebraucht: al co- 
lei detto, nach ihrer Ausfage; - io son 
colei, che cercate, ich bin jene, die 
ihr fucht, 

Corenpissımo, adj. verehrungswuͤrdi⸗ 
aer, boczuehrender ze. , ein fer uͤbli— 

' her Titel, den man in Zufchriften vor⸗ 
nchmern Perfonen giebt, 

CoL£xte, adj, che còle, welche verehrt. 

CoLeRA monsus, s.f. (fat.) die fchwarze 
Sucht, Ballenfranfheit, | 

CöLeERE, v. a. vorzuͤglich im der Poeſie 

uͤbl.; - veneràre, verchren, hochachten. 

CorezionE, s. f. colaziöne, das Fruͤh⸗ 
ftüd, Moracenbrot; zuweilen atıch fir 
merenda, Vefperbrot; far colezione, ° 
fruͤhtuͤgen; and: Vefpererot eſſen. 

CoLisYTTo, s. m. ibi, storiélla, novel- 
letta, fleine Erzaͤhlung. 

Cora, s. m. der Kolibriy der Honigs 
ſauger. 

CoLica, s. f. dolòri di vèntre, die Kor 
if, das Baucharimmen, 

Cörreo, s, m. der die Kolif bat. 


nadende 


CoLico, adj. zur Kolif geherig; dolori 


coli, die Kolik. 
Conrmuso, s. m. Art Vogel, der häufig 
die Meerfümpfe beiucht. . 
Corısto, s. m. der Veſpaſianiſche Cir: 
cus, der Ueberreſt eincs Amphitheaters 
zu Nom, welches Kaifer Vefpafian zu 
‘ bauen angefangen, und fein Sohn Titus 
acendiar bat. 
CoLissèo, f, culisséo 
*CoLiziònE, 5 f. b, coleziöne, f, 
Cörra, s. fi der Leim; colla di pesce, 
colla porte, Hausblafe; — it. fir cor- 
da, welches üblicher ift: eine Art Tors 
tur, wobey die Arme rüdiwärts gebun⸗ 
den, der Verbrecher durch ein Geil im 
die Höhe gezogen, und im fchnellen Ders 
—8* gewippt wird; - prov. la men- 
sa è una mezza colla, gewöhnlicher è 
il vino è una mezza corda, im Trunfe 
perrath man fich leicht, 


Cor. 


yCouza caraveıLa, colla da maran-: 


gone, Tifchlerleim, i 


+CoLLa reDngsca, deuticher DTiſchlerleim. 


+CoLa sERA, ordinärer Tiſchlerleim. 
*CoLLa TurcHına, Amidum, 


+CorLLA DI PESCE IN CORESINE, e ta- 


—— Hausblaſe in Buͤndeln und Ta⸗ 

eln. 

+CoLra dr Pesce IN 20LLB, Hausblaſe 
in Klößen, i — 

}CoLLa DI CARTA PECORA, Oder perga- 
mena, Peraamentieim. 

+Coıra pa socca, Mundleim. 

+CoLLa pi LIMBELLUCCI, federleim, 
Corna ‘na rormacgsio, Kaͤſeleim. 

LLACRiIMÀRE,, v. n. mitweinen, ſich 
mit betrüben, ar ; 

CoLLàna, s. f. monile, cin Halsband, 
eine Halsichnur, cine Halsfette; - col» 
lana di perle, Halsſchmuck von Perlen, 

CorLanuzza, s. f. dimin. von collana, 
cine fleine Halskette, 

Cörrire, v. a. dar la cölla, dar la 
cörda, f, cölla; — anjtatt calare, eis 
nen an einem Geile berunterlaffen, 

CoLLAnE, s. m. der Kragen; - das Hals; 
band, vorzuͤglich jenes der Hunde; - 
collare del cannòne, der dünnite Theil 
der Kanone vom dien Nande na dem 
Frundloche zu; - prender uno pel col- 
lare, einen bey der Kehle faffen, 

CortaretTAro, s. m. cin Halsbinden # 
Kraaenmacher, 

CoLLARETTO, s. m. der Kragen am Kleis 
de, die Binde, der Hals am Hemde. 

Corrariso, s. m. ein Heiner Kragen; 
der. Kragen der Beiftlichen; - collarì- 
no della colonna, ber Hals, der Fries 
am Siulenfranze, 

CorLarisziro, ta, adj. (in Wappen) 
von Thieren, welche Halsbänder pon 
andern Farben haben. 

Gorzira, s. f. ein Schlag mit der Hand 
anf den Hals; der Nitterichlag; dare 
la collàta, zum Ritter ſchlagen. 

CoLraTERÀLE ‚s. m. ehemahls der Kriegs⸗ 
sabimeifter der florenfinifchen Mepubhif ; 
auch: der adelige Benfiger eines Ge⸗ 
ricbté;- jetzt: ein Anverwandter aus cis 
ner Nebenlinie, 

CoLtateRÀLE, adj. ch'è allàto, convi- 
cìno, was an der Seite befindlich ift;— 
von einer Nebenfinie abftammend: pa- 
rente, linea collaterale, ein Jtebenvers 
wandter , dice Nebenfinie, 

CorLarenàro, s. m. das Krienszahlmeis 
fteramt (bey den alten Florentinern). 

CorLaròne, 5. m. der eine Kirchenpfruͤn⸗ 
de zu veraeben bat, 

CoLLATTÀNEA, s. f. eine, die zu gleicher 
pe an den nämlichen Brüften gefogen 


mr, 
CoüLaTTineo, 5. m. cin Milchbruder. - 
*CorLavpire, v. a. lödare, *laudàre, 


loben, preifen. 
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CorLazionane., v. a. confrontàre; tiè 
: Abichrift mit dem Originale vergleichen, 
CorLaziòne, s. f. rischntro, die Bes 
richtigung einer Abschrift mit dem Ori⸗ 
-Aimafe; - conferimento, die Erthei⸗ 

‚ lung, Vergebung geiftlicher Pfruͤnden. 

Cörze, s.m. ein Sigel, ein Bergr. der 
Fein Grmndachirae ift. ©. | , 

CoLcàga, s. f. sòcio, cin Amtegenof; 
Mitbruder im Amte. > > 

*CoLLiea,, s. f. b, lega, ‘ein Buͤndniß, 
Bund, CA) RE 

CoLLEGAMENTO, s.m. uniòne, :con- 
giungimento , die Verbindung, Vereie 
nigung, Verknuͤpfung. m 

CoLLeeanza, 5. fe lega, tollegaziòne, 
ein Bündnif, cine, Verbindimg, Allianz. 

CoLLEGÄRE,.v. a, unìrej congiùngere, 

. binden, zufammenbinden, zufammenfüs 

a 1 vereinigen;,— collegarsi, ». r. 

ich verbinden, in Brndnif treten. - > 

CoLLeGatÀRIO, ia, s. com. Theilhas 
ber oder Theilhaberin an einen Vera, 
mächtniffe, ——— 

CorLecàTo, s.m. ein Bundesgenoſſe, 
Alliirter. — i 

CoLLEsATöng, s. m. der Buͤnduißſtifter. 

CoLLEGAZIÒONE, s. f. lega, die Verbin: 
dung, Vereinigung. | È 

CoLreciàLE, adj. einem Collegium ges 
borig; - s.m. für convittòre, der Fdgs 
ling eines Collegiums. 

CoLLEGIALMENTE, adv. in collégio, 
unitamente, gemein, gemeinichaftlichH 
im VBepfenn; mit der Vollmacht des 
ganzen Kollegiums, | 

CoLLEGIÀRE; v, n, übl, consultàre, im 
einem consilio medico fich: über eine 
Krankheit berathichlagen, den Ausipruch- 
tbun; - v. a. collegiar mercanzie, 
auch: caricar a cassa, a collegio, die 
Schiffladung von -vielen Kaufleuten 
fammeln. 

CoLLeGiàTa, s. f. cin Collegiatitift, oh; 
me adeligen Domberrn. 

CoLLeGràro, part. consultàto, decìso, 
durch Berathichlagung mehrerer Aerzte 
entichieden; chiesa collegiàta, cine 
Collegiatkirche. 

CoLL£6ıo, s. m. congregaziòne, adu- 
nanza, Collegium; Verſammlung von 
Gewalt Habenden Perfonen ; - bey alten 
Schriftſtellern findet man es auch iros 
niſch für ciurma, banda, cine Zunft, 
Notte, Gefellibaft bofer Leute; - ein 
Collegium, eine Schule; auch: cine Ere 
ziehunasantalt ;das Schulgebaude felbft ; 
- caricar a collegio, ein Schiff mit 
den Waaren vieler Kaufleute beladen. 

CoLr£rroLÄre, v. n. übl, gongolàre, 
tripudiàre und colleppolarsi, jauchzen, 
frobloden; - v. a. für rubàre, portar 
via, maufen, fteblen; — ſtatt riunire, 
congiungere, vereinen, jufammens 
fügen 


Con 
Cdrrena, si die Galle; fim ira , stiz- 

. ‘23; der Borny der Grell; + andare oder 

».saltare.im völlera ,. zormig werden, fich 

erzuͤrnen⸗ * essere in collera, für es- 

ser adirato. assai, in Form, zormig, 
aufgebracht: ſeyn? sfogar la. collera, 
| feinen Zorn audalefen; 

CoLLERICAMENTE y adu. in Both, as 
‘i niger Weile: - 

CoLLèRIco, adj. bilidso, gafticot} - it. 
‚für iracondo, zum Zorn geneigt; zornis. 

*CoLLtnro, s. m. f, collirio. 

Corteròdso, adj. gallicht. 

Corsîtra:,.s5, f. eine Sammitma, si; 
mofenfammlung' eine Colleete, Einſamm⸗ 
Aung einer Benfteuer für die Armen; - 
eint Beyſteuer; -" Collecte, das Gebet, 
welches der Priefter bey Gelenenheit ers 
mer allgemeinen Roth i in der Meile bins 
perfetti 

——— „m. 
Kollethaͤndler. 

GoLLeme ran, ai. wenn in einem 
un das „ganze Geſchlecht verſtanden 
wir 

Ciani. adj. (vag mehrere Indivis 
dnen/ ein ganzes Gechlecht, eine ganze 
Gemeiide in feiner. Bedeutung begreift, 

CoLLertizio, adj. (fät.) ragunatàccio, 

ohne Ordnng cime Unterichied aefam: 
‘melt, zufammenaerafft ; (don Truppen) 
gente collettizia, sufammentgeraffres 
- Volt 

CoLLerTo, s. m. ein Hügel; - cin Vols 
+ fet; ein Halstuch der Weiber;- ein Kras 

en von Leder. 
oLLÈTTO, part. b, raccélto ınsieme, 
- gefammelt, zufammengebracht. 

CoLterröre, s. m. der Einfammier, 
: Eintreiber , Collector. 

ObLewrsonia. s. f. das Collectoramt; 
- die Einnehmung einer Steuer, Ber: 
fteuer, 

Corezibne, sf. eine Steuer, Bes 
teuer; - im Scherze auftätt cole- 
zione, f, 

Corzietro, s. m. eine Sammlung, ein 
Bud von allerley Sachen, 

*Corricàre, v. a. bd. còricàre , legeny 
nicderlegen, 

*CoLtreArsr, v. r. b, coricarsi, fich nîes 
derlegen. 

CoLLicèLLo, m. cit Hügel; cine 

CoLLicino, fleine Auhoͤhe. 

CorLìnere, v. n. lo urtarsi di due 
cörpi, zufammenftoßenz fih an cinans 
der ftoßen ; s = sufammentreffen, der vers 
fhiedenen Intereflen, Pflichten; - pratt. 
collisi, part. colliso. 

CorLreràno, s. m. und adj. cin Hägels, 
ein Berabewohner, fo wie alpigiàno, 
Alpenbewohner. 

CoLLicıng, s. F tòtano, der Blackfiſch. 

CorLinuneo, adj. fangs und fchmal; 


hälfig, 


ein. Kolletmaher, 
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Cortrxine, v. n. téndere, » avèr in, 
mira, zielen, zwecken. 

CoiLiwa, s. f. der NHüneh, die Spiger 
der. Rüden eines: Huͤgels. 


Cor u | 
LINETTA, s. fl } cin Fleiner Hügel, 


Gotttnento, s. m. 

CoLLIQUANENTO, s. m.l uff, colliqua- 

CoLLIQuErazıdnE, s. f.$ ziöne, fi’ 

CoLiravinzy,'v. a. liquefàre, . strùg- 
gere, fondere, fließend machen, aufs 
tofen, fchmehen, serfaffen. 

CoLLiquarivo , adj. liquefattivo , was 
die Zerichmelzung eines Körpers dewirg 
fen fann, 

CoLurguazıöng, s, fe liquefaziònè, die 
— gi Bufauımenihmelzung 

erfliefung. 

CorLinro, . m, die Augenfalbe. ‚3 

CoLLIsIòNE, s. f. (lat,) urto di dne 
cörpi insiéme, die Bufimmentitofiuna, 
das Neiben zweyer Korper; das Zuſam⸗ 
mentreffen zweyer Worte, deren eins 
mit einem Vocale endigt,, und das ans 
dere damit anfängt, 

CoLLìso, part. angeftofen, zufammens 
aeftoßen ; gerieben, 

CoLLITIGANTE, adj. der Geaenparty der 
qeacn einen andern Proceß führt, 

CoLLo, für con lo, mit dem, 

Cörro, s. m. der Hals; — it. eollo, der 
Ballen Waaren; - il collo del piede, 
der Mift des Fußes; - il collo della 
vescìca, der Hals an der Blaîe; il 
collo del fiasco, ber Hals an einer 

Flaſche; - collo für colle, giogo, der 

ipfel eines Borges; — collo tortoy 
ein Gleißner; far il collo torto, den 
Bleifner, den Heuchler fpielen; — ca- 
dere, od, cascar il collo, in Ungnade 
fallen; - far ilcollo, für dover pa- 
gar troppo caro, überzahlen pr 
theuern ; — fare altrui il co allo 

iuoco., uͤbervortheilen im Spiele; - - 
ar allungare, dilungare il collo, auf 
etwas allzulange warten laffen; - far 
fare il collo, das Federvich Braten 
laffen, bie der Hals gi wird; — tira- 
re il collo a’ polli, mlich ammaz- 
zarli, den Hähmern ven Hals umbdres 
ben, fie abſchlachten; — tirare il collo 
alle viti} an den Weinſtoͤcken benm Bes 
ſchneiden allzulange Ranfen faffen;. - 
dar il collo, zutfe leiften, helfen; - 
rompere. il ‘co lo, oder rompersi il 
collo, den Hals brechen; fich zu Gruns 
de riten; - auch: feinen auten Nuf 
verlieren; - prov. rompersi il collo in 

‘un fil di paglia, durch eine Kleinigkeit 
in großes Unglücf gerathen;- prov. chi 
‚non si spergiura, fiacca il collo, mit 

‚der Wahrheit redet man ſich um den 

als; — portare in collo, auf den 
hultern tragen; — is. tener in collo, 
aufhalten, verhindern; — tenere in 
collo un fiume , den Lauf eines Flniîes 
bems 
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hemmen, verfegen, dämmen; die Wir⸗ 
fuma eier Sache hemmen; - cavallo 
scarico di collo, svelto di collo, ein 
Pferd mit einem Hirfchbalfe. 

CorLrocamento, s. m. collocaziòne, die 
Stellung, Legung, Setzung; Anwens 
dung, Verforgung. _ 

CörrLocire, v. a. allögare, acdomd- 
däre, ftellen, feßen, legen; anlegen, ums 
terbringen, verforaen; - collocare una 
—— in servizio, jemanden in einen 
Dienft unterbringen; collocar una, eis 
nen verforaen;- collocar in matrimo- 
nio, ein Mädchen verheuratben, vers 
foraen; - collocare danaro a frutto, 
Geld ausleihen, auf Binfen fegen; - 
collocar bene le sue fatiche, feine 
Mübe gut anwenden; collocar una 
pietra, einen Stein, wohin er gehört, 
feßen; — collocarsi, fo wie allogarsi, 
fich feßen, einen bequemen Pla nehmen. 

CoLLocìissra, s. f. ſ. colocàssia. 

COLLOCATÙRA, pes die Gtelluna, Eins 

CoLLocaziòNE, rihtung, Zurecht⸗ 
ſetzung. 

CoLLocuziòNnE, s, f. collöquio, confe- 
renza, die Unterredung, Beiprechung, 
das Geſpraͤch. 

Corzoquintına, s. f. Coloquinte, ivils 
der und bitterer Kürbis. 

CoLLoquintIDÀTOo, adj. mit Eoloquins 
te verjehen, vericht. 

Cornöguıo, s. in. ein Geipräch, die Ins 
terredung, Unterbandluna; — für par- 
latojo, locutorio, das Sprachzimmer, 
Soprechzimmer in den Klöftern, 

CöLrLora, s. f. übl, cöllera, f, 

CorLoròso, adj. fo wie colleröso, wels 
ches bl, if, gallicht, gallſuͤchtig; — 

auch für stizzöso, iracondo, zornig, 
bigig. 

CoLrorénto, s.m. picchiapétto, bac- 
chettöne, ein Kopfhänger, Scheinheis 
liger, Heuchler. 

CorLörroLa, s..f. la nuca, der einaes 
bogene Theil hinten am Kopfe, der Nas 
den; - avere gli occhi nella collot- 
tola , ſchlau, verfchlageny pfiffia ſeyn. 

CoLLÜDERE, v. a. (curial,) intendersi 
a vicénda, zum Nachtheil des Dritten 
ſich mit einander verfteben, ein heimlis 
des Verftindnif haben; — praet. col- 

. lüsi, part. collüso. 

Corzusıöne, s. f. (bey den Juriſten) 
ein hbeimliches Verjtandniß, einen zu bes 
triegen. qua: 

OSLLUSIVAMENTE, adv. heimlich, abaes 
tedeter MWeife, zum Nachtheil des Drits 
ten. 

Corzusivo, adj. zum Schaden eines an: 
Fern heimlich abgeredet (bey den Juris 
ten). 

Corcorza, s. f. Schaflinfenbaum, 

Corruviz, «if. Zufammenfluß von Uns 

Tomo I. . 
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Unrath; = fig. calca di gentäglia, ein 
Haufen fchlechter Leute, 

CoLmàre, v. a. häufen; auch: riberbius | 
fen; colmar di beni, di grazie, di 
lode, mit MWobftbaten, Gnaden, L06 
überhäufen ; - colmare, ». n. für ri- 
gurgitare, uͤberlaufen, uͤberfließen: 
dissolvonsi i nuvoli,, colmano i fon- 
ti, die Wolfen brechen fih, die Bruns 
nen faufen über; - ‘aver colmàto lo 
stajo, 0ilsacco, dag Maß überfüllt 
baben;- colmare un terreno, ein nies 
driges, fumpfines Erdreich mit Hülfe 

- eines Ichlammführenden Waſſers, das 
man dahin leitet, ausfüllen und urbar 
machen; colmar un fosso, einen Gras 
ben ausfüllen, 

Cormära, s. f das Ausfüllen eines fums 
pfigen Erdreichd; ein ſolches urbar ges 
machtes Erdreich ſelbſt. 

COLMATISSIMAMENTE, 
Mafie; febr überflüffie, 

CormatòRE, s. m. einer, der überhäuft, 
uͤberſchuͤttet. 

CoLmarùra, s. f. die uͤbermaͤßige Ans 
füllung; der Haufen auf dem Maße. 
CoLMETTo, adj. etwas über das Maf ;- 

etwag erhoben, erhübet. 

*Cormicxo, b, comìgnolo, ber Giebel, 
die Spige, der Gipfel an etwas, 

CoLmo, s. m. cima, sommità, der Big 
pfel, die Spige, das Uebermaß; der 
höchfte Grad, das Uebermaß der Freus 
de, des Schmerzens; - die größte Mobls 
fahrt, :. 8. nel colmo della gioja, 
del dolore, della prosperità; - al 
colmo d'ogni grandezza; - für bica, 
ein Haufen, 3. B. von Barben auf dem 
Felde; - ein Gemählde, eine Schilderen, 

CoLmo, ma, adj. auch part. ftatt col- 
màto, vollgehäuft, überfüllt, übers 
ſchuͤttet, überladen; — colmo für rile- 
vato, rund erhoben, 3. B. il petto col- 
mo, eine volle Bruft; — a colmo, cò, 
al colmo, mit überfülltem Mafie. i 

Costo, s. m, vàglio, ein Sieb; eine Futs 
terſchwinge. 

Corésio, s. m. Art Kleidung der alten 
EFinfiedfer. - 

Corocàssra, s. f. das dquptifhe Aron 
(ein Kraut), 

Cororònia, 5, Colophonium, Geis 
genharz. 

CoLOMBA, s. f. ſ. colombo. 

CoLomsAccro, s. m. eine Holztaubey 
wilde Taube, 

Corompàsa, s. f: ein Taubenhaus, Taus 
benfchlag; — tirare i sassi alla colom- 
baja, oder sviar la colombaja, die 
Kunden durch Unart vertreiben; — an- 
dar col cembalo in colombaja, die 
Geheimniſſe, die man verſchweigen folls 
te, ausplaudern, 

*CoLomsAso, s. m. b, colombäja, cin 
Taubenhaus, Taubenſchlag. 

$ x 


adv. im vollen 
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trauben, und der Stod davon, 

CoLomzàno, s. m. eine Art blanfer Wein, 

CoLomBÀra, s.f. fo wie colombàja, ein 
Taubenſchlag. 

CoLOMBARIO, s. m. Grabſtaͤtte der Alten 
mit Niichen, ivo man die Aichenfrüge 
der Verftorbenen hineinichte. | 

CoromstiLa, s. f. cine Holztaube, ein 
Taͤubchen. 

CoLomzina , s. f. stérco di colombo, 
letame colombìno, Taubenmift, Taus 
benfoth, i 

CoLomsino, adj. was von der Taube ift, 
taubenartig ; - colore colombino, Far⸗ 
be, die aus einer in die andere fpielt; — 
fiir semplice, puro, pensiero colom- 
bino, ein reiner, unichuldiger Gedans 
fe; - pietra colombina, fo wie pie- 
tra serena, eine Art bläulich grauer 
Stein. 

CoLomsa, »f. (in der venez. Marine) 
der Kiel eincd Schiffs; contra colom- 
ba, der Dberficl. 

CoLomso, s. m. auch piccidne, pip- 

Cozoysa, s, f.$ pione, eine Taube; 
colombo salvatico, eine wilde Taube; 
colombo terrajuolo, eine Feldtaube ; - 
essere, come passere, e colombi, 
fiir esser in concordia; portarsi nn 
amere scambievole, ganz einig gufams 
men feyn; fich recht wohl vertragen; - 

esce colombo, der Nagelroche, ein 

eefifh;- pigliar più colombi a una 
fava, mehrere auf einmahl hintergeben ; 
auch zumeilen: mehrere auf einmahl 
befriedigen; und durch ein Mittel mebs 
rere Zwecke erreichen; — tirare a’ suo’ 
colombi, fich jelbft ſchaden. 

CéLon, colòne, s. m. der Grimdarın, 

GoLonÀriIo, adj. von der Colonie; was 
zu dem neuen Planzvolfe gehört, 

Coröxra, 3. f. eine Colonie, Pflanz⸗ 
porti - fig. für sciàmo, ein Bienens 
chwarm, der einen neuen Stod bezieht. 

CoroxnràLe, adj. generi coloniàli, Cos 
lonialwaaren. 

GoLonna, s. f die Säule; - it. colon. 
na, auch colonna di punto fermo, 
die Säule oder Spille an einer Wendels 
treppe; - für appoggio, sostegno, eis 
ne Stige, Huͤlfe, Schuß; - dar colon- 
na, fo viel als dare appoggio, unters 
Eisen; - it. eine Colonne, eine gewiffe 

nzahl Truppen; - libro stampato a 
colonne, ein Buch, das columnens 
weife gedrudt ift: - it. 2. mar colon- 
ne, die Hanger an den Maften und 
Etengen. 

CoroxnàAra, s. f.2 eine Colonnade, Saͤu⸗ 

CoLoxnnàro, s.m.). fengangy  Saulens 
werf, worauf ein Gebäude rubet. 

CoLoxn£LLo, .s. m. ein Saͤulchen; - tt. 
Dberjter eines Regiments; la compa- 
guia colonnella, die erfte Tompagnie 
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von einem Regiment Fußvolf; - colom-, 
nello, oder colonna, die Columne in 
Büchern. - 

CoLonneTtTA, sf. cin Säulen; co- 
lonnetta di letto, eine Bettfdule; + 
colonnette puntelletti, Hölzer an der 
2 des Schiffes, die Taue durchzus 
ieben, 

Uliano; s. m. ein Saͤulchen; die 

Coronninò Gäufe eines Galgens; - 
lasciare altuno al colonnino, einen 
in der größten Gefahr, Noth verlaſſen. 
oLòno, Ss. m. ein Eolonift, Anbauer 
einer Pflanzſtadt; - it. für agricolto- 
re, contadino, ein Bauer; einer, der 
dem Nderbau ergeben ift. 

Coroquinta, s. f. Coloquinte, Purgir⸗ 
gurfe. ni 

Cororkccio, s. m. eine garftige, häflis 
che Farbe. 

CoLORAMENTO, s. m. das Färben, Ber 
ftreiben mit Farben; -— coloramento 
degli occhi, die Werdunfelung der Aus 
gen. | 

— part. faͤrbend, was Farbe 
giebt. 

CoLoràre, v. a. colorire, färben, an: 
Ban fig. fich eine Sache, wie man 
ie zu haben municht, vorftellen; — cis 
nen falfchen Anftrich, einer Sache acben; 
- prov. chi vuol colarar la bugia, 

an fatica gli è, cs ift ſchwer, der 
üge einen Anftrich ju geben, 

COLORATAMENTE, adv. simulatamen- 
te, unter einem falfchen Vorwand, vers 
ftellter Weiſe. | 

Cororàto, part. colorìto, gefärbt, ans 
geftrichen, gemahft; — ftatt apparente, 
artificioso, fcheinbar, erdichtet; - pan- 
no, drappo colorato, buntes, gefärbs 

.tes Tuch, Zeug; carta colorata, bunt 
gefärbtes Papier, 

CorLoraziòne, s. f. das Färben, Anftrei: 
cen; der Anſtrich; - jtatt abbellimen- 
to, ricoprimento, die Beſchoͤnigung, 
Bemaͤntelung; der falſche Auſtrich. 

CoLòre, s. m. die Farbe; colore del 
volto, die Gefichtsfarbe; — ir. für fin- 
ziöne , pretesto, ein Anftrih, Wors 
wand, Schein, der Dedmantel; dar 
colore, den Gchein, Anftrich geben; - 
dar colore, Farbe bedienen (im Spies 
le); - dar colore wird auch zuweilen 
genommen für arrossare, vergognar- 
si, erröthben; - colori rettorici, red 
nerische Figuren, Blumen, Schmuck. 

+Corore pi SaLes, tiirfifb Moth. 

— DA MINIATURA, Mintaturfarz 
en, 

jCoLoar IN CAPPETTE, e cassettini, 
Farben in Muſcheln und Käftchen, 

CoLoretto, s.in. ein Faͤrbchen, eine 
leichte Farbe; cin leichter Anftrich, Bor: 
wand, Schein ıc, 

Cozonire, ». a. fo wie coloräxe, far; 
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Ben, ifluminiren, ausmahlen, anftreis 
chen; - colorire i suoi disegni, für 
condurre a perfezione la cosa divi- 
sata, fig. feinen Dian oder Borbaben 
ausführen; von den Mabfern bergenoms 
men, die ihre Zeichnungen ansmablen. 

CoLorısta, s. m. (t. di pitt.) der die 
Farbenmiſchung gut verfteht. 

Cororirìssimo, superl. von colorìto, 
fchr ſtark oder lebhaft gefärbt. 

CoLorirTo, s. m. das Eolorit, die geſchickte 
Mijchung der Farben;— il colorìto del 
volto, die Gelichtsfarbe, 

CoLonìro, adj. auch coloràto, colorirt, 
aefàrbt; gemahlt, ausgemabit. . 

CoLorıTöRE, s. m. ein Mahler; einer, 
der das Kolorit in feiner Gewalt bat. 

Corossirg, adj. folofialifch, riefenmäßig. 

CoLossto, i, culisséo. 

Corossıcor£ra, s. f eine Mafchine, fehr 
arcfie Steine zu heben, 

Corösso, s. m. ein Koloß,” Statue von 
riefenmäßiger Größe. | 
CorosTAo, s. m. die erfte wäflerichte Milch 

der Weiber nach der Geburt, 

CoLra, s. f. peccàto, difetto, fallo, 
erròre, eine Schuld, ein Vergehen, eine 
Suͤnde, ein Febler;- cagione, Schuld, 
Urfache: di cid la sua inconsidera- 
tezza fu colpa; - colpa, anftatt per 
colpa: l’intrapresa andò a male, 
colpa sua, er ift Schuld daran, daß das 
Unternehmen miflungen ift; - dar col- 
pa, dar la colpa, por la colpa a 

ualcheduno gettar la colpa sopra 
di —— fo wie incolpare 
qualcheduno, die Schuld auf jemand 
ieben; aver colpa. di checchessia, 
woran Schuld ſeyn; — chiamarsi in 
colpa, auch rendersi in colpa, für 
accusarsi dell’ errore, fich fchuldig ges 
ben, für fchuldig erfennen; - a colpa 
vecchia, pena nuova, fo wie: a pec- 
cato vecchio, penitenza nuova, neue 
Buße für alte Sünde, 
CorrisıLe, adj. ſ. colpèvole. 
COL?ABILMENTE, adv, con colpa, col- 
olmente, auf eine verbrecherifche, 
ſchuldige Art. J 

Cocràne, v. n.:péccàre, fich verſuͤndi⸗ 
sen, Schuld woran fepn; - colparsi, 
è. r. fo wie incolparsi, chiamarsi in 
colpa, feine Schuld befennen;- colpa- 
re, v. a. wie incolpare, beichuldigen, 
etimas Schuld geben. 

Corräro ,. part: wird meiftend in der 
Bebentung von colpevole genommen ; 
beichuldigt, angeklagt; ſchuldig erfannt ; 
- prov. compagno si fa della colpa, 
chi difende lo colpato, wer den Schuls 

igen vertbeidiat, macht fich zum Mits 
fdiaen; - für colpevole, ftrafbary 
tadelbaft, verwerflich. 

Correceràre, v. a. dar colpi, Hiebe, 


Sireihe, Stofek Schläge geben. 


Corrertiwo, a m. ein leichter Sohlag 


Stoß, Hiebxc.; - fig. ein Bifichent 
ribever un colpettino, wieder ein Biß⸗ 
chen trinfen, 


Corretto, s.m. ein fleiner Schlag, 


Hieb, Stoß 


CoLrivare, "adj. fchuldig, trafbar; - 


— für delinquente, der Verbre—⸗ 
er. 


CoLFEVOLMENTE, adv. mit Verſchulden, 


ftrafbarer Weiſe. 


Corrine, v. a. percuòtere, ferire, . 


fhlagen, Schläge, Hiebe geben ; vers 
mwunden; fteben, hauen; treffen; - 
colpire nel segno, fo ‚wie imbrecea- 
re, das Ziel treffen; feinen Zweck erreis 
chen; - v. n. ftarfen Eindrnd machen; 
auffallen; — praes. isco. 


! Coıriro, part. geſchlagen, getroffen, 
Corrıröre, s. m. feritöre, der trifft, 


verwundet, 


'Corrırzice, s.f. feritrice, diejeuige, 


welche ichlägt , verwundet verletzt. 
LPO, s. m. botta, percössa, ferita, 
ein Schlag, Stoß, GStreid, Hich, 
Schuß, cine Wunde;- colpo di mano 
ein Schlag mit der Handj - colpo di 
mare, cin Stof von den Wellen; - col- 
o di vento, ein Windſtoß; auch fiir 
rrasca ;- colpi morti del mare, bag 
Scholken der See, nämlich wenn die 
Wellen zwar hod) gegen das Schiff, aber 
mit weniger Kraft anfchlagen; - colpo 
di sole, ein Gomneuftih; - colpo da 
maestro, ein Hauptftreih, ein Meis 
fterftreih; — colpo del cielo, ein Pers 
hänanif:; - colpo di disperazione, ein 
Streich der Verzweiflung; - colpo for- 
tunato, oder di fortuna, ein Gluͤcks— 
ftreih; - colpo, für margine, cica- 
trice, die Narbe, das Merfmabl des 
Streichs; — colpo mortale, ein todts 
licher Streich; — fallire il colpo, feh⸗ 
len, feblichlanen, nicht treffen; — far 
colpo, fo wie far impressione, far 
breccia, eimen ftarfen Findruf mas 
hen; - it. für conseguire il suo in- 
tento, feinen Zweck erreichen; - far 
un bel colpo, einen Streih alüdlich 
ausführen; - prov. al primo colpo, 
ad un sol colpo, non cade l’albero, 
der Baum fallt nicht auf einen Streich; 
render colpo per colpo, fo wie ren- 
der pan per focaccia, Gleiches mit 
Gleichem vergelten; - di colpo, in un 
colpo, ad un colpo, adv. auf eine 
mahl, plöglich , augenbliclich, 


*CoLröso, adj. b, colpèvole. 
Corsa, s. f. Kohliaat, 
Cörra, s. f. anftatt colletta, Eontribug 


tion, Abgaben; - anftatt raccolta, 
Sammlung von Blumen, Kräutern, 
Fruͤchten; — eine Mühlwehr; - far 
colta, fo wie far colpo, treffen, eine 


Wunde jchlagen, 
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“CoLTire, ». a. b, coltivàre. 

*CoLtiàro, part. b, coltivàto. 

CoLTLÈLA, s. f. gin furzer Sdbel, Hirſch⸗ 
fanaer; - af coltro, das Sed am 
Plluge. 

CoLreLLÀccIo, s.m. ein ſchlechtes Meſ⸗ 
fer; ccitellaccio da beccajo, ein 
Schlahtmefler; — stare come capre, 
e coltellacci, wie Hund und Kage auf 
einander ſeyn; — ein Feines Segel über 
dem aroßen, mehr Wind zu fangen, 

+Corrzrtrccr, Hadmefier. 

CortàLLÀRE, v. a. fo wie pugmaläre, 
Meflerftiche geben. E 
OLTELLÀTA, s. f. pugnalàta, ein Mefs 
feriti; - fig. cin Stich ing Herz; 
eine Krinfung; — fare a coltellate, 
mir Meffern einander angreifen. 

CoLTELLEScA ,} s. f. guaina, födero, 

CorreLLIÈBA,$ cine Meflerfcheide, ein 
Meiferfutteral, 

CorrebLeTTO, s.m. ein Heines Meffer, 
Taſchenmeſſer. 

CorteLLìna (piétra), s. f. cin Kalkſtein 
in duͤnnen Blättern, 

CorreLLinàza, s. f. eine Meſſerhaͤnd⸗ 
ferin. 

CoLrTELLINAÀJo, s. m. ein Mefferfchmied, 
ein Meſſerhaͤndler. 

GorreLLiìno, s. m. ein Fleines Meffer; 
- die Schwertlinie. 

CorLT£ıro, s. m. das Meffer; - coltello 
da caccia, der Dirfchfänger ; - coltel- 
lo a molla, o da tasca, ein Tafhen: 
meffer; coltello a due tagli, zwey⸗ 


fchneidiges Meffer; - für pugnale, ein 


Dolch, GStilet; — mettere uno alle 
coltella, fo viel als aizzarlo, incitarlo 
alla vendetta, einen zur Mace anbes 
gen; - fig. coltello für dolore, pena, 
angoscia, cin Meſſerſtich; Dolchſtich 
ins Herz; Schmerz, Herzeleid; - auch? 
ein Feiner Palmzweig; - die Schwung—⸗ 
federn, Spulen in den Flügeln der Bös 
gel; — servir alcuno di coppa e di 
coltello, bey jemand Mundſchenk und 
Norichneider fenn; einem gu mehreren 
Gelegenheiten nüglich feunz; - coltello 
da scarnìre, das Gchabemefler der 
Buchbinder; — coltello da scarnare, 
das Schabemeffer der Gerber, 
+COLTELLI DA CERCHIO, Bandmeſſer. 
+COLTELLI DA BOTTAJO, Böttchermeifer, 
<CoLTtELLI DA TASCA, Taſchenmeſſer. 
+CoLTELLI DA PAGLIA, GStrobmeffer. 
+CoLTeıLı A moLLa, Schnappmeſſer. 
|CoLTELLI DA Tavora, Tiſchmeſſer. 
+CoLTELLI DA cucina, Kuchenmeſſer. 
+CorteLLI DA caccia, Hirichfänaer, 
COLTELLÒNE, s. m. ein ftarfes Meffer. 
Corrtìssimo, adj. superl. ſehr wehl ans 
gebaut; febr gelehrt, febr gefittet, 
CortivàBILE, adj. coltivo, urbar (Erds 
reich), 


COLTIVAMENTO, s, m. coltüra, die Bears 
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beitung, der Bau, Anbau; — bie —77— 
duna; * für ornamento, das Schmuͤk⸗ 
fen, Zieren, oder vielmehr der Fleiß, 
die Kleider rein und ſchoͤn gu erhalten; 
» ftatt culto venerazione, Verehrung/ 
große Achtuna, 

CoLtivinE,:v. a. anbauen, arbeiten; — 
coltivar la terra, ven Aderbau treis 
ben; — fig. fo wie esercitare, amnrnae- 
strare, bilden, ausbilden, Fleiß anwens 
den , betreiben; coltivar le scienze, le 
arti, die Miffenichaften, Künfte betreis 
ben, fich darauf legen; — coltivar la 
memoria, lo spirito, das Gedaͤchtniß 
üben, den Geift bilden; — coltivar l’a- 
micizia, $renndichaft pflegen, unters 
halten. 

Corrivàro, part. von coltivàre, f, 

Corrıvito, s. m. ein gebauetes Feld, 

Corrivardae, s. m. cin Bauer, Lande 
mann; - coltivator delle scienze, der 
fit den Miffenfchaften widmet, f. col- 
tivare; - auch fiir fomentatore, man- 
tenitore, cin Gönner, Befoͤrderer. 

CoLtivartra, s. f. coltüra, cultüra, f, 

Corrivaziòne; s. f. coltùra, f, 

Corrivo, adj. (von Ländereven) tauglich 
zum Aderbau;- terre coltive, urbarcs 
Land, 

Corro, s. m. luégo coltivàto, cine bes 
ftellte, angebaute Linderen: — für cul- 
to, venerazione, die Verehrung. 

Cprro, ta, adj. angebaut, bearbeitet, 
beftellt; — aelehrt, aebildet; uomo col- 
to, ein gebildeter Menfch; le nazioni 
colte, durch Künfte und Wiſſenſchaften 
gebildete Nationen, 

Cörro, ta, part. von cögliere, aes 
pifi, abgenommen; - fiir preso, ac- 
chiappato, ertappt, grwifcht; — colto 
in sul fatto, auf frifcher That ertappt. 

Corròre, s m. b, cultòre, f, coltiva- 
töre. 

Corrra, s. f. beym Ariosto für coltre, 
cine Dede, f. coltre. : 

Corträre, va. lavoràre il terrèno, 
afern, pflügen. i 

Corre, s. f. eine Bettdefe, durchnaͤ⸗ 
bete Dede; - it. cine Meßruthe. 

CoLTRETTA, s. f. f, coltroncìno. 

Corrrice, s. f. von coltòre, eine, die 
etwas bearbeitet. 

CèòLTRICE, s. f- ein Federbett, Unterbett; 
per sim. eine Unterlage, cin Lager, 
ed s. f. ein Federbettchen, 

Corrricina, $ kleines Unterbett- 

Courterciöna, s. f. ein aroßes Federbett. 

+CoLTRınE (cortine), Gardinen, 

CoLrro, s. m. das Sch, cine Art von 
Pflugeiſen. 

Cortroncino, s. m. cine leichte Bettdecke. 

— s. m, eine abgenaͤhete Bette 

ecke. 

CorTURA, s. f. ſ. coltivamento, colti- 
vaziòne, w 
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Corursiva, s. f. Natterfeblanae , Nat; 
teraal; — dt. eine Feldichlange, ein lan⸗ 
Ges, Grobgeſchuͤtz. 

CorvsnarnAnta, s.f. ſonſt auch dragon» 
- tda, Drahenwurzel, Schlangenfraut, 
Corusrinerra, s. f. auch mezza colu- 

brìna, eine fleine Feldſchlange. 

CoLuùsno, s.'m. (ganz fatcin. u. ner in 
der Pocfie aebrauchlich) eine Schlange, 

Corti, pron, vielf, colbro, derjenige, 
jener; wird im genit. and ohne das Sas 
fuszeichen di acbroudt: al coluidetto, 
ftatr al di colui detto, nach deffelben 
Ausfage; - manchmal heißt es auch jo 

> viel, als: ein folher Mann: io lo ve- 
nero, come colui, cui tanto debbo, 
ih chre ibn als denjenigen, dem id) fo 
viel jchuldig bin, 

CoLumsinia, s, f. Eifenkraut, 

CoLumeinto, s. m. cin antifes Begräbs 
nif von mehreren Leichen, 

CoLumsino, adj. (fat,) f, colombino, 

Corùno, s. m. einer der zwey großern 
Zirfel auf der Weltfugel, deren cimer 
das Aequinvetium, und der andere das 
Sofftitimm anzetat, 

CoLùrzA, s. f. der Blafenbaum, Lins 

ſenbaum. 

Com, adv. abgekuͤrzt von come; cs 
wurde mer in der Poefte gebraucht , und 
tft nun fchon aanz veraltet, 

dag 


Coma, s. f. (lat.) 0, chiöma, 


—— - auch ſtatt virgola, cin 


omma in Schriften, 

Comibne, 5, f- f, comàre, 

COoMANDAMENTO, s. m. comando, ter 
Befehl; das Gebot, bus Geheiß, die 
Verordnung; - i dieci comandamen- 
ti di Dio, die gebn Gebote Gottes; - 
comandamento-dell’amima, fir rac- 
comandazione dell’ anima, das prices 
fteriiche Gebet bei cincem Grerbenden ;- 
das Todesurtheil, das den Miſſethaͤtern 
vorgelefen wird; - far il comanda- 
mento, den Befehl vollziehen. 

Comaxpante, s. m. ein Befehlshaber. 

*ComANDANZA, Ss. f. b. comandamento, 

Comaspäne, v. a. imporre, ordinàre, 
befeblen, gebicten, heißen, verords 
nen; auch für signoreggiare, Herr 
fenn, den Derru fpielen; -— comanda. 
re a bacchetta, herriſch befehlen; - 
comandar un vascello, fo viel aß: 
esserne capitano, über cin Schiff zu 
befezien haben; - chi è qui che co- 
manda? wer i bier Herr? - für ac- 
comandare, raccomandare, empfeh⸗ 
fen, 

Comaspàne, s. m. fo wie comando, 
comandamento , das Befehlen. 

— s. fe herrſchaftlicher Bes 
FEDI, 

Comaxparivo, adj. befehlend, was cis 
men Befehl enthält. 

CoMASDÄTP, part, von.comandäre,f, - 
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feste comandate, (di pretetto) ge: 
botene Fenertage, 

Comanparòre, s.m. ein Befchlshaber; 
Gebieter; - cine Art Regierungsdie⸗ 
ner bei den alten Florentinern, 

Comanparnrice, s. f. eine Befchlehabes 
rin, eine Gebieterin, 

*Comanpicra, s. f. b, raccomandaziò- 
ne, tie Empfehlung; — it. für acco- 
mandita , ein anvertrautes, in Vers 
wahrung gegebences But. 

Comanpo, s. m. comandamento, dr- 
dine, em Befehl, Gebot, Geheif, 
eine Verordnuna;- das Commando, die 
Befeblsbabuna; — dare il comando, 
einem das Commando übergeben; - aver 
a suo comando, etwas zu feinem Bes 
fehl haben, 

*Comanno, s. m. des Meimes wegen 
ee nicht mehr. gebrauchs 
lich). 

Comàne, s. f. die Mutter des getauften 
Kindes; die Firmelpathe; die Pathe, 
Taufzengini — die Hebamme; - cine 
Art Kinderfpiel: fare alle comarı, 
Gevattern fpielen; — comare, cine 
Waͤrmflaſche. 

*Comìne, b, ingannàre, hintergehen, 
betricaen, 

Comasco, adj. susina comasca, Art 
Zwetſchke. La 

Gomàto; adj. (fat.) capellùto, crinìto, 
mit langem Haar auf dem Kopfe; - cò- 
màto, ftrahlend (von Sternen). 

*Comaròne, s.,m. b, ingannatöre, ein 

Betrieger. 

ComatRE, s. f. ſ. comàre. 

CompaciAaMENTO, s.m. combagiamen- 
to, combägio, tie Fuae, Zuſammen⸗ 
fügung; das Paflen ans oder aufeinan⸗ 

‚der; - das Kuͤſſen zweyer Perfonen auf 
einmahl, 

Comsacıäixwe, part. paflend an oder auf 
etwas anders; von zweyen, die fich zus 
gleich kuͤſſen. 

Comnacràre, ». a. paffend zufammens 
fügen; - zu aleicher Reit wieder fufs 
fen ;- combaciarsi, v,r. baciarsi in- 
sierne, fich einander zu aleicher Beit 
füjien, (von den Tauben) ſich ſchnaͤ⸗ 
bein. - As vi n. wird es heut zu Tas 
ge baufiger in folgender Bedeutung ats 
nommen: an eingnder paflen, zufams 
mengefuͤgt fenn, 

Compagiamento, s. m. Zufammenfiis 
gung, Zuſammenpaſſung, paffende Bers 
bindung zwener Sachen, 

Comsagràne, fo mic combaciàre, v.n. 
und v. a. zufammenpaflen, zufammens 
fügen, Stade auf Slate; - comba- 
giarsi, fig. zufammenpaifen, fich zus 

ſammeunſchicken. 

ComsAgio, s. m, f, combaciamento. 

Gasısartanme, part. ſtreitend, fece 


“” 


Com 


tend - fireitbar; - uber. i combat- 
tenti, dic ftreitbare Mannfchaft, 

Comsirtere, v. n. fampfen, ftreiten, 
febten, cin Treffen halten ;— fig. com- 
batter seco medesimo, mit fich felbft 
"Kämpfen, im Streite feyn; — v. a. da- 
re assalto, befhirmen, beichießen, ans 
greifen ‚ einen Par, eine Batterie; - 
rt. beſtuͤrmen, hiu und ber werfen; es- 
sendo dal mar combatiuto, da er vom 
Meere beftürmt war; - beftreiten, ans 
febten: combattere alcnna cosa, ct; 
was ftreitig machen; quest’ opinione 
fu da parecchi assai combattuta, 
ar Meinung ward von vielen fehr bes 

titten, 

ComsAartımesto, s. m. das Treffen, 
der Streit; combattimento navale, 
Seegefecht. 

CompartITORE, s. m. ein Streiter. 

ComzattITRÌce, s. f. eine Etreiterin, 

Comsratàre, v. a, accommiatäre, li- 
cenziàrej dar combiàto, abdanfen, 
den Abichied geben. 

Comsrito, s. m. commiäto, licénza, 
— die Verabſchiedung, der Abs 

ied. 

Compsissra , s, f. eine Trinkgeſellſchaft; 
ein beim Becher geichloffenes heimliches 
Verftänpniß, 

Consinamento, s. m. combinaziöne, 
die Zuſammenſetzung, Vereinbaruna , 
Zufammenordnnung, 

MBINÄRE, v. a, accoppiare, accéz- 
zàre, combiniven, zuſammenſetzen, vers 
cinbaren, verfnüpfen; — combinarsi, 
fih mir einander vereinbaren, vereinis 
gene sufammentreffen:  potria assai 
en combinarsi, es fünnte fich febr 
leicht fügen; - auch peranftalten; - 
circostanze or sì combinano, 
Umftande treffen jegt zufammen, 


n 
® 


die 


Comrinàro, pars. combinivt, zufams 


mengefeht. 

ComsinatòRE, s. m. der mehrere Dinge 
mit einander verbindet, o 

Comsinazibxe, 5 f die Nerziniguna 
verschiedener Dinge unter fich; - das 
Er verfchiedener = Um⸗ 

ande, 

Comsriccora, s. f. cine heimliche Bus 
famme:funft, etwas Bojes zu brüten; 
eine Notte. 

ComsusrìsiLe, adj. brennbar, 
brennlich, leicht fenerfanaenò, 
SERIRBECH, s. f. die Brennbars 

eit, 

Comsustidne, 5. f. ein Brand, eine 
Feuersbrunft; - fig. ftatt confusione, 
travaglio, trambusto, eine grofe 
Verwirrung, Zerrüttung, 

“AUSTO, sta, adj. verbrannt, einges 
aͤſchert. 

CoMBuTTA, ade, (toskaniſch) a oder in 
combutta, gemeinſchaftlich, -in Ges 


ver⸗ 
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meinfchaft; - fare ober dare a com- 
butta, fo wie accomunare, etwas 
zum gemeinfchaftlichen Gebrauch neben. 

Coms, adv. gleichiwie, wie; - auf mele 
che Weife? - come, wie, wie fehr; — 
come, als; fobald als; da: come pri-. 
ma ebbe agio, da, als, fobald er Reit 
dazu batte; — come, indem, fo wie 
com’io m’intratteneva a parlar se- 
colui, indem ich mit ihm ſprach; — co- 
me, als wenn, wie wenn, als ob, 
aleich als wenn: come io avessi men- 
tito, als wenn ich gelogen hätte; - für 
sebbene, quantunque, wiewohl, obs 
gleich, obſchon: come contra al pia- 
cer di lei fosse, gliela diede per 
moglie, ob es gleich wider ihren Wils 
len war, fo aab er fie ihm doch zum 
Weibe; - für modurd, damit: io 
voglio trovar modo, come tu esca di 
qua, ich mill Mittel finden, damit du: 
pon hier wegkemmſt; - wie auch immer; 
auf was Art es aefchehe: giri fortuna 

. la ruota come le piace, das Gluͤck 
mag fein Mad drehen, wie es mir ims 
mer will; - subst. il come, die Art 
und Meifes das Wie. und Warum: non 
voglio sapere il come, die Art und 
Weiſe will ich nicht iviffen; mon ti ca- 
glia del come, befilmmere dich nicht 
um das Wie, | 

ComscoH&,? adv, und conj. fo wie ben- 

Comeca&, $ chè, tuttochè, aùcorchè, 
avvegnachè, sebbéne,. quantunque 
(meiftens mit dem Eonjunct.)wiewohl, 
obivehl,, wenn gleich, wenn fhon: co- 
mechè ricco e bello sia di persona; 
pure egli si vede a tant’ altri pospo- 
sto, unneachtet er: veich und ſchoͤn von 
Perfon ift, doch fieht er fich vielen ans 
dern nachgeſetzt. 

ComenTÀRE, v. a. commentiren; cinen 
Eommentar, eine Erläuterung wor— 
über machen, fchreiben, 

ComentÀRIO, s. m. ein Commentar; 
für storia, annali, Denfmirdigfeiten: 
i comentari di Cesare, 

ComentÀTO, part. commentirt, erflärt; 
für inventato, ritrovato, erdichtet, 
erdacht, . 

ComentaTòRE, s. m, ber über etwas, 
über eine Schrift eine Erklärung 
fhreibt. . , 

ComentTAziIONE, s.. f. f, comento, 

Comexto, s. m. Erflärung,: Erläutes 
rung, Bemerkung über cin Bud; far 
lunghi comenti, fange über eine Gas 
che ichwagen. z j 

*Comenzine, v. a. und n. für comine 
ciàre, anfangen, 

*Comzo, s.m, b. gomito, der Ellbogen, 

*Còomene, v. a, b, ornàre, abbellire, 
ſchmuͤcken, zieren, pußen, 

Cometa, s. ein Comet, Schmwanzs 
fin; — die Bläffe am Kopfe des Pfers 


« 


Com 


des; - ein gewiſſes Kartenfpiel; - a 
cometa, mit einem ſtrahlenden Schweis 
fe, wie cin Comet (in Wappen). 

Comericcra, s. f. ein großer Comet. 

Comerirıo, adj. zum Comet gehörig; 
orbe cometàrio, der Cometentreis, 

ComertéIne, s. f. eine Art Comet. 

Comràro, s. m. commiàto, Urlaub, 
Abichied, 

ComiciaMenTE, adv. giocosamente, 
fomifch, auf eine Inftige Art. 

Cömıco, s. m. commediante, ein Vos 

,  möpdienfchreiber ; ein Schaufpieler. 
Cömıco, adj. giocòso, komiſch, (us 
fig; poeta comico, ein Luftipieldichs 
ter. 

ComienoLo, 7. m. der Giebel, Forft an 
Dade; - für sommità, cima, der 
Gipfel, die Spige, der hoͤchſte Theil 
an etwas. 

ComIncIAMENTO, s. m. princìpio, der 
Anfang einer Same, der Eingang; dar 
cominciamento , den Anfang machen, 

CoMINCIANTE, part. von cominciàre; - 
subst. auch für principiante, ein Ans 
fänger. 

» INCIANZA, 5. f. b. principf, co- 
minciamento, der Anfang. 

ComiscràRE, v. a. dar princìpio, 
principiàre , incominciäre , anfans 
gen, den Anfang machen, anheben; - 
comincia a fastidirsi, er fängt aft 
überdrüfligzu werden, ei sì cominciò: 


d’uopo non è già il ripeteryi, fo fing- 


er an zu fprehen: Es nicht nöthig euch 

“ zu wiederholen sc. 

*Comixcriàra, s. f. b, princìpio, der 
Anfans. 

Comsscıarivo, adj. incoativo, anfan: 
gend, was anfangen kann, 

Comiscıaröneg, s. m. principiante, 
der Anfänger; fondatore, der Stifter, 

CosrrmertatRIce, s. f. die Anfängerin, 

*Comixcro, s. m. b, cominciamento, 
princìpio, der Anfang. 

CominéLLa; s. f. cine 
bende Pflanze, deren 
Eeder riecht. 

Comissa, s. f. spécie d’ulivo, eine 
Art Dlivenbaum, 

Comino, s. m. der Kümmel; ıdare il 
comino, fig. Kunden lofen, firren.! 
*Costinzine, v. a, und n. für comin- 

ciàre, anfangen, 

Comirante, adj. chefjaccompägna, 
beafeitend, folgend, 

Comırito, s. m. b, comitiva f, 

Comrrìva, s. f. compägnla, accom- 

gnuamento, die Begleitung, das Ges 
fotae, der Suda; con gran comitiva, 
mit einem großen Befolae, 

Gosmiro, 5. m. der Bootsmann auf eis 
mer Salcere, od, der Befehlshaber uber 
die Muderfnedte und über die Segel 
auf den Ösleeren, 


arte wohlries 
ame nach der 
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 Cömrro sona s. m. der dberfte Ber 


‘Comma, s. f. ber 


LI 


Com 


fehlshaber über eine Galeere, über ein 
Geichwabder. 

Comizràce, adj. (lat. Beywort von 
male) ftatt mal caduco, die fallende 
Sucht, das bofe Weſen; — verso co- 
miziale, ein Vers, der mit der Hälfte 
eines Worts endigt ‚wie beym Ariosto - 

che diretta- 
Mente a sua Maestà tortosi faccia, 

Comizio, s. m. (fat.) gewoͤhnlich comi- 

© zj; scrutinio, squitinio, £andtagy 

Reichstag, NReicbsverfammiung , Vers 

fammlung der Stande (bey den No: 

mern), 

wifchenraum vom 
hoͤchſten zum niedrigiter Ton in der 
Mufif. 

CnmmacoLÀRE, v. a. macolàre, mac- 
chiàre, beflefen, verunreinigen. 

*COMMAGINAZIÖNB, s. f. b, pensiero, 
immaginazione fissa, eine feſte Eins 
bildung, ftete Vorſtellung. . 

COMMALLEVADÒRE, s. mo der Mitbuarae. 

CoOMMANMDITA, s. f. cine Societaͤtshand⸗ 
fung, wo einer ein Kapital vorſchießt 
und der andere die Geſchaͤfte fuͤhrt. 

Commipra, s. f. das Luſtſpiel, Die Kos 
mödie; fig. gioco, spasso, festa, 
naͤrriſcher, luftiger Auftrirt, lächerliche 
Begebenheit. 

*Commeniàso, s. m. im veraͤchtlichen 
Ginne, fonft scrittor di commedie, 
Komödienfchreiber. , 

CoMMEDIANTE, s. m. ein Komddiant, 

Schauſpieler; - un istrione, ein Gaufs 
ler, Hanswurſt, Tafchenfpieler. 

*Commfpiàre, v. a, far, tener com- 
medie, Komödien machen, fpielen, 
aufführen. 

CoMmMEDITAZIONE, 5. f. -cine gemeins 
fchaftlihe Betrachtung, Meberfeguna. 

ComMEMORABILE, adj. memorando, 
rimarcàbile, denfwürdig, andenkens⸗ 
werth. 

COMMEMORAMENTO, $, m, f, comme- 
moraziòne. 

CommièmorÀrE, v. a. rammémoràre, 
ridurre a memöria, gedenfen, erins 
nerlich machen, erwähnen, 

Commemonrartivo, adj. was das Andens 
fen von etwas erneuert, zuruͤckruft. 

CoMMEMORAZIÖNE, s. f. ricordanza, 
die MWiedererinnerung, das Andenken, 
die Erwähnung; - far commemora- 
zione, Erwahnung machen, - 

Comminpa, s. fe Commende;” Tom: 
menthurey. 

COMMENDAEBILE, adj. lodèvole, com- 
mendèvole, empfehlungswuͤrdig, los 
benswerth, anpreislich, ſchaͤtzbar. 

COMMENDABILMENTE, adv. auf eine 
empfehlungswärdige Art. 

CONMENDAMENTO, s. m. fibl. commen- 
daziöne, die Anpreifung, das Lob. 


- 


Com 


Commtnpire, v. a. lédàre, encömjä- 
re, preifen, loben, rühmen; - für rac- 
commandare, empfehlen, ‘ 

Commenparàrio, s. m. der Commens 
tburberr; der Befik einer Commenthus 
ren, 

CommenparTizia, s. f. lettera di rac- 
— ein Empfehlungsſchrei⸗ 

n. 
Commenparizio, adj. zur Empfehlung 


dienend, empfehlend ; lettera commen-. 


datizia, Empfehlungsfchreiben. 

CommenpDaTtòRE, s. m. panegirista, 
lodatöre, der etwas anpreijet, ruͤhmt; 
auch: cin Commentburberr, 

Commernparoria, s. f. die Dotation 
einer Commenthuren. 

Commenparzrice, s. f. eine Anpreifes 
rin, 

CommENnDAZIÒNE, s. f. löde, encòmio, 
die Anpreifung, ‚Lobfprechung, Erbe: 
bung, das Lob; - un tal operare riuscì 
a di Jui commendazione, eine folche 
Handlung fiel zu feinem Ruhme aus, 

SER TERRDATOEN, adj. f. commendà- 

e. 

CommensiLe, adj. it, subst. ein Tiſch⸗ 
genof, Kiichgefellfchafter ; - i commen- 

_ sali, die Tiſchgenoſſen. 
CommrensunÀziLE, adj. in der Geomes 
trie: ivas mit etwas anderm verglichen 
werden fann; das Entacgengefebte von 
incommensurabile , unermeßlic. 

CommensuraciLiTÀ, s. f. die Möglichs 

keit, given Dinge gegen einander abzu: 
meſſen; — die Gleichheit michrerer Dinge 
in ihrem Maße. 

ComminsuràrE, v. a. misuràre insie- 
me, agguagliàre, gegen einander abs 
meffen , vergleichen. 

CommENnTARE, commentàrio, com- 

‚ mentàto, commentatore, f, comen- 
tàre etc. 


CommencrÀNTE, s. m, trafficante, 
mercante, Handelsmann. 

Commèreràne, v. n. traffichre, Sans 
del treiben. 


Commércro,? s.f il tràffico, die Hands 

Comminzio,$ lung, der Handel, Handel 
und Wandel; - fig. für communicazio- 
ne, corrispondenza, consorzio, der 
Umgang, die Gemeinjchaft ; - commer- 
cio carnale, commercio amorosa, 
fleiſchlicher Umgang, Liebeshandel; - 
commercio di lettere, coder com- 
mercio epistolare; cin Briefwechſel; — 

. far commerzio, Handlung treibeny 
bandeln; — aver commercio con al- 
cuno, mit jemand Umgang haben, zu 
thun haben. 

*Commessa, s. f. übl, commissiöne, 


auch commessiòne, Beftellung, Aufs 
trag. 
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*CommEssÀzione, s. f. 


Com 


Commessania, s. f. 

CommEssarTÀTo, $, m, 
miſſardienſt. 

CommesssàrIio, und eommissàrio, s, m. 
ein Commiffar, cin Bolljieher; com- 
messario di guerra, Kriegscommiſ—⸗ 
far; -— commessario di testamenti, 
b. esecutore testamentario, der ein 
Teftament vollzieht, Vollftreder des letz⸗ 
ten Willens, 

CommessiònE, s. f. und commissiòne, 
ein Auftrag, eine Beſtellung, Verords 
hung; die Zufammenfügung, Verbins 

ung. 


das Commiſſa⸗ 
riat, der Com⸗ 


ozzoviglia, 

cràpula, die Freileren, Casier. 

Commesso, part. begangen, gethan; — 
i peccati commassi, die begangenen 
Sünden; - für combaciato, accozza- 
to, jufammengefügt, vereiniget, eins 
aeleat. 

Commesso, s. m, ein Koftadänaer; auch 
dozzinante; ein Verwalter, Geſchaͤfts⸗ 
träger; - lavoro di commesso, jo wie 
mosaico, eingelegte Arbeit mit Gteis 
men „in polirten Marmorplatten, mo 
allerſey Figuren mit ihren Schattirums 
gen vorgeitellt werden, 3 : 
OMMESSÙRA ) s. f. commettitùra, ın- 
castratùra, die Fuge, Verbindung; 
der Drt, wo die Dinge eingepreft find. 

CommestìiniLe, s. m. viveri, Epeife, 
Efiwaare, Lebensmittel; - adj. man- 
giàbile, efbar, was zur Nahrung 
taugt. 

ComMESTIÖNE und commistiòne, s. f. 
die Mifhung, Vermiſchung, Vermens 

ung. 

en; part. der einem etwas 
auftraͤgt, aufgtebt, in Beftellung giebt; - 
subst. bey Kaufleuten der Committente 
Beiteller, Aufträger. 


CoMMETTERE, v. a. and für imporre, 


comandäre, auftragen, aufgeben, bes 
ftellen, Ordre geben; - für confidare, 
dare in custodia, anvertrauen, in 
Verwahrung geben; - auch beym Boc- 
caccio für ommettere, unterlaſſen, 
entbehren; — begeben: commise un 
gran fallo, er beging einen arofen 

ebfer;- v. r. commettersi al giudizio 
altrui, eg auf eines Urtbeil, Ausipruch 
anfommen laffen; - commettersi, Geld 
auf Leibrenten geben, oder fich in cin 
Kloſter oder irgendwo anders einfaus 
fen; — commettere un errore masic- 
cio, madornale, einen groben Bod 
fchießen; -— commetter un attentato, 
fih an einer Perfon vergreifen; — für 
congiungere, connettere, . incastra- 
re, congegnare, fügen, verbinden, 
Steine , Hol einlegen; - commettere 
i cavi, fcileni - commetter male, fo 
wie seminar discordie tra l'un uomo 


e l’altro, Geindichaft, Unheil, Zanfes 


Lom 


repen ſtiften; - praet. commissi, part. 
commesso, 

CommerTIMÀLE, s. m. ein Friedenss 
ſtoͤrer, Verhetzer. 

CommueTTITÒRE, s, m, auch commet- 
tente, der Vefleller, Aufgeber; für 
istigatòre, Verhetzer; - commettitor 
di mali, oder di delitti, ein Vers 
brecber, Mebelthàter; - commettitòre, 
ein Künftler in cingelegter (mojaiicher) 
Arbeit, 

CommerTtTITRÌCE, s. f. das fem, von com- 
mettitöre; - it. eine Zanfftifterin, 

For die cin. Uebel ber 

cher 

Commaeertbii; s. f. incastratùra; 
die Suse, Zufammenfügung, Verbin⸗ 
dung, Einpafiun 

COMMEZZAMENTO ? s. m, divisiòbne, 

Comméezzo, x spartimento in due 
parti eguali, die malsana Theilung 
im zwey gleiche Teile, 

Commiiro, und comiàto, s. n. der Ur: 
faub, Abichicd; dar commiato, Urlaub, 
Abichied geben; prender commiato, 
fib beurlauben. 


CommiLITÒONE, s.m. (fat.) compagno 


di guerra, der Kriegsfamerad, der Nas 
merad. 

Comminàre, v..a. (jurid,) cine. Strafe 
fegen auf die Uebertretung eines Ges 
ſetzes. 

CommrnàTo, adj. (jurid,) intimäto, 
minacciàto, unter Bedrohung verbo: 
ten. 

CommINATORIA, s. f. (jurid.) ein Straf: 
befehl; Verordnung bey angedroheter 
Strafe. 

CommriNAZzZIÒONE, 5, f. minàccia; mi- 
näaccia giudiziàle, Me Bedrohung, 
Drohung, Androhung, 

CoMMISCHIAMENTO ,s. m. mescolamen- 
to, commistiöne, die Vermiſchung/ 
Zufammenmifhung. 

CommiscHIARE, v. a, mescoläre, mi- 
schiàre, zufammenmifchen , vermischen, 
vermengen, untereinander mengen, 

ConmiscHiäto, part. gemifcht. 

ComrserÀBiLE:, adj. compassionevo- 
le, mitleidenswerth, erbarmenswuͤrdig. 

CommiISERABILMENTE, adv. mitleids⸗ 
voller Weile, zum Erbarmen. 

ConmmiskRire, v. n. compiängere, Mits 
feid haben, fich erbarmen. 

Comp iseRAZIÒNE, s. m. misericördia, 
bas Mitleid, das Erbar men. 

CommisàrivoLe, adj. erbarmlich, mits 
feidenswürbig, 

“Commiso, s. m. b,.commesso, ſ. 

Comprissania, f, commessacìa. 

Comm ıssAr10, etc. f, commessàrio, etc, 

Commissroxärıo, s. m. cin Commiſſio⸗ 
mary 53 Factor bey den 
Kaufleuten. 


Commissiöng, s, M. commessiòne, in- 


28I 


Cri 


,combéènza ; — it. für comando, der Auf 
‚trag, die Beftellung, Verordnung; 

Commiſſion; - dar commissione, bes 

ftellen, Commiſſion, Auftrag geben; 

die Beachung , Berübung. 
Commistiöne, s. f 1. commestiòne. 
Commisto, «dj. vermiſcht, vermengt. 
*COMMISTURÀTO, adj. mescolàto, vers 
' milcht. 


Commisùra, s. f. proporzionàta con- 


veniumza, ſchickliches, angemeflenes 
Maf. 
CommisurÀBIiLe, adj. f. commensuy 
‚xähile. 


CommisurÄrE, v. a. f, commensuräre, 
Commonezza, s. f. f, comodezza; co- 
‚ modità, Bequemlichkeit. 

Cömmodo, s. m, f, càmodo, 

CommoranTE, adj. dimorante, sob: 
nend, wohnhaft, ſich aufbaltend, , 

Commdsso, part, von commövere, fo 
wie mösso, beweat, aufgebracht, ge: 
rührt, angeregt, gercizt; — commos: 
so dall’ira, dalle ing giurie, vom Zora 
aufgebracht; — commosso da pietà, 
von Mitfeid gerührt. 

Commorivo, adj. atto a commövere, 
was bewegen, rühren, aufbringen kann, 

*ComMmöTo, part. (fat.) b. commıösso, 
bewegt. 

CommovimenTo, s: m. Bewegung, Ans 
regung ; - sollevazione ; tumulto, Ems 
porung, Aufruhr, 

Commovitörz, s. in. motòre, der Aus 

‘ reger, Anftifter, Aufrührer. 

Commovitrìce, s. f die Anftifterin, 
Anreizerin, 

*Commovitünä, )5.f. commovimen- 

*CommovIzIòNE s to, Anreguug, Ruͤh⸗ 

Commoziòne, una, Empörung, Ers 
ſchuͤtterung; commozion d'animo, für 
turbamento, trasporto, eine Gemütbss 
" bewegung, 

Communine, v. a. fortificàre, corré- 
boràre, rinförzäre, befeftigen, ſtaͤr⸗ 
ken, verſtaͤrken, verwahren; — praes. 
isco. 

*Commùno, s. m. b. comùne, gemein, 
gemeinschaftlich. 

Commuòvenk, v. a, muövere, intene- 

‚ rìre, penetràre, bewegen, rühren, res 
gen, reizeny aufbringen, antreiben; — 
- riscuotere, provocare, erſchuͤttern, 
emporenz — commuovere lo stomaco, 
den Magen zum Efel reizen, ubel mas 
den; -— commuoversi, v. r. gerubriy 
er ſchuͤttert, beivegt werden; commuo- 
versi di compassione, von Mitleid ars 
rührt fenn. 

COMMUTAMENTO, s. m. commutazione, 
permuta, cAmbio, der Tauſch, Ums 
tuufch, die Merwechslung. 

CommurTàRE, v. a, muiäre, scambià- 
re, verwechieln, vertauichen, verandern. 

CommurTaTtiva, ad), giustizia commu- 


Com 


tatlva, die Gerechtigkeit, welche im Be; 
ben und Miedergeben das rechte Maf 
beobachtet, 

Comuvrazibne, s. f. scambiamento, 
càmbio, die Werwehslung, Werändes 
rung, Auswechslung, Zaufh, Um: 
tauwich; -— commutazion di pena, die 
Beränderung der Strafe in eine aelins 

dere; - zuweilen fir commovimento, 
Empörung, Revolution, Unruhe, 
MODAMENTE, ado. agiatamente, ges 
maͤchlich N fuͤglich F] leicht, 

Gomovise, v. a. accömodäre, richten, 
zurecht machen, etwas zum Gebrauch, 

ur Benutzung geben; — für ajutare, 
elfen, behuͤlflich ſehn; = lo accomodò 
della somma richiesta, er war ibm 
mit der verlangten Summe behüfflich. 

®SCOMODATAMENTE, adv. con comodo, 
con Akio, aemächlich, fuͤglich. 

Comoparirıo, s. m. (t. leg.) fonft de- 
bitöre, der Entlehner, Abboraer. 

Comonàro, s. m. (lat, und bey den Gus 

. riften) cin geborates Gut, daß man uns 

+ beichädiat zuruͤckſtellen muß, 

Comoparòre, s. m. der Verleiber von 
Dingen, die unveraͤndert zuruͤckgeſtellt 
werden müffen, 

ComopevoLMENTE, adv. acconciamen- 
te, in accöncio mödo, hene, bes 
auemlich, fuͤglich, gemaͤchlich. | 
OMODEZZA, uhd commodezza, s. f. ſ. 
comodità. 

ComopissimamenTtE, adv, auf dag bes 
quemite, gemaͤchlichſte. 

Comonità, s. f. fo wie cömodo, die 

Comovırine,? Beauemlichfeit, Gemaͤch⸗ 

ComopiTÀTE,) lichfeit,gute Gelegenheit 
la comodità fa l’uomo ladro, fo wie 
Toccasion fa l’uomo ladro, Gelegens 
heit mat Diche; - dar comodità, fo 
wie dar comodo, dar agio, dartem- 
po, Beit faffen; - con comodità, con 
comodo, f, 

Cömonpo, adj. bequem, gemädhlich; 
vortheilhaft; - se le tornasse comodo, 
wenn es Ihnen bequem, gelegen wäre; 
- esser comodo, fein gutes Ausfoms 
men haben, 

Comono, s.m. Agio, die Bequemlichs 
feit, Gelegenheit, Beit; - i comodi 
della vita, die Erfordernifte jur Bes 
auemlichfeit des Lebens; - il comodo, 
beionders auf den Schiffen für cesso, 
der Abtritt; - dar comodo, Zeit und 
Raum laffen ; non averil comodo, die 
Zeit, die Muße nicht haben; - con co- 
modo, a suo comodo, fo wie a suo 
bell’ agio, nad) Gefallen, mit Mufe; 
nach feiner Beauemlichfeit, 

ComprÀpne, +. m. fo wie compàre, Be 
vattery Pathe. 

Com-anròns, s. m, der Mitberr, Mits 
patron, 


Com 


Gomrice, s. m. (lat.) concatenazidne, 
die Zufammenfigung, Verbindung, _ 
Comriìcna, s. f. für compagnia, ift 
nur bey den Alten zu finden; — eine Ges 

ſellſchafterin, Begleiterin, 

CompasenAccro, s. m. ein ſchlechter Ges 
fellfchafter. 

*ComracnAre y v. a. b, accompagnàre, 
begleiten, 

*ComracsErco, adj. übl, compagnè- 
vole, geſellſchaftlich; - compagnesche 
discordie, Ziwietracht, Zaͤnkerey unter 
Kanteraden, 

Compagnessa, s. f. (im Scherz) die Bey 
felin , Gefpielin, 

ComPrAGNETTo, s. m. ein guter, Feiner 
Geſellſchafter. 

CompagnèvoLe, adj. sociàbile, con- 
versativo, di bnòna compagnia, ge 
fellfchaftlih, umaanalich. 

Compagnia, s. f. eine Getellibaft, Ber 
gleitung; auch fiir Gefellichafter; - für 
adunanza, conversazione, die Vereis 
nigung mehrerer Perfonen gu einem Ends 
wed;- it. (t. mar.) eine Bad Matros 
en von ſechs Mann; capo della com- 
pagnia, der Badfsmeifter ; - tener oder 
ar compagnia, einem Befellichaft feis 
ften; - fiir confraternita, die geiftliche 
Bruͤderſchaft; die Kapelle, wo fich die 
Brüderfchaft verfammelt ; - cine Hands 
Iungsagefellihaft;- eine Compagnie Sols 

"daten; - it. für lega, unione, Buͤnd⸗ 
nif; -— compagnia di commedianti, 
cine Schaufpielergefellfhaft; di com- 
pagnià, mit einander, gufammen, in 
Geſellſchaft. 

CoOMFAGNO, s. m. sécio, sézio, ein Ge⸗ 
ſellſchafter, Gefaͤhrte, Kamerad;- com- 
pagno di scuola, ein Mitſchuͤler, Schul⸗ 
famerad; - compagno di viaggio, ein 
Reifegefàfirte ; - compagno nelle sven- 
ture, Gefährteim Ungluͤck; compagno 
nel delitto, fo wie complice, ein Mits 
verbrecher, Mitfchuldiger; - cin Theil⸗ 
nehmer in einer Handlung; - ie. für 
prossimo, der Nächfte; buon compa- 

no, ein auter Geſellſchafter, luftiger 
Bruder; — compagno, und compagna, 
adj. was von gleicher Art ift; das Be: 
genftüc eines Gemähldes; fo wie il 
guanto compagno, la scarpa com» 
pagna; una nuova compagna! dell’ 
altra, cime Neuigfeit, die der andern 
gleich it. 

ComracnòNE, s. m. (franz.) compàgno, 
cin CTCompagnon, fellichafter; ein 
Menih von auferordentliher Länge, 
Größe; für uom gioviale, di buon 
tempo, ein (uftiger Bruder. 

Compagnùzzo, s. m. cin Fleiner Gefells 
ſchafter. 

ComPaANATICA, Ss. f. 

CompanATICO, s.m. 
man zum Brote ift, 


camangiàre, Zus 
foft, alles was 
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Comraristze, adj. paragonàbile, pers 
aleichbar, 

MPARÀGGIO, s. m f, comparàtico, 
Compariciòne, s. f. |, comparaziöne, 
Comparàre, v. a. paragonàre, con- 

frontàre, vergleichen, gegen einander 

— téla, spiri- 

MPARATICO, 5. m. paren » spirı- 

tuàle, die Gewatterichaft, 

ComPARATIVAMENTE, adv. rispettiva- 
mente, a paragòne, vergleichungss 
weile, in Vergleichung. 

Comparativo, adj. jur Vergleichung, 
Vergroͤßerung dienend; - in der Gram⸗ 
matıf : .il grado comparativo, die Vers 
aleichungsitufe, 

ComrARATo, part. paragonàto, con- 
fromtàto, verglichen, gegen einander 
gehalten. 

Comrarazroncina, s. f. cine fleine Vers 
gleichung, ein Fleines Gleichniß. 

CoMPARATIöNE, s. f. paragòne, con- 
fronto, agguàglio, puralello, bie 
Beraleihung, das Gleichnif ; - a com- 

. parazione, in comparazione, adv. 
fo wie: in proporzione,  proporzio- 
natamente, in Verbaltuifi , in Vers 
gleich, geaen etwas anders gerechnet; - 
senza comparazione, oltre ogni com- 
parazione, fo wie oltremodo, senza 
confronto, ohne Bergleih, unvers 
gleichlich. 

Compare, s. m. der Gevatter, Pathe; - 
(icherzweife) Bruder, Freund! compar 
mio, compare caro, 0 Freund! 

Comparicidne, s. f. die Erfcheinung, 
befonders vor Bericht; - auch für cita- 
zione, der fchriftliche Befehl zu erfcheis 
men. 

Companine, v. a. erfheinen, zum Vors 
fchein fommen, fi feben faffen; - für 
comvenire in giustizia, vor Gericht er; 
fheinen, ſich vor Gericht ftellen; - 
comparire, auch für far compari- 
scenza, far comparsa, jich durch et; 
wasausjeichnen; - praes.isco, praet. 
comparsi und comparvi, part. com- 
parso, comparito. 

Comrariscènre, adj. appariscénte, 
che fa figura, was Anſehen macht, gut 
in die Augen fällt. 

ComparRiscènza, s.f. comparsa, com- 
parita, appariscenza, Erſcheinung, 
auch die Anfehnlichfeit, auffallendes Ans 

; - far compariscenza, durch uns 
erwartete Borzüge, Größe oder Menge 
fonderbar in die Augen fallen, 

Comrariscıöns, s. f. b, compara- 
zibne, paragòne. 

Companira, s. f. f. compariscénza; - 
far comparita, f, far compariscenza. 

Compraniziòne, s. f. fo wie compari- 
gione, die Erſcheinung vor Gericht. 

Compansa, s. f. die Eriheinung vor Bes 


richt , die Vorladung; - auch für com- 
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perineo, bag Aufßere Anſehen; & 

nfunft; - far comparsa, $inur mas 
hen: far buona, cattiva comparsa, 
gute, fchlechte Fianr machen; - com- 
parsa, eine flumme Perfon in Luftipies 
len;- comparsa di ballo, ein Auftritt 
von Tänjen, 

Comranso, pert. aud comparito, don 
comparlre, ericheinen, 

Comraarzcırire,? v. n. mit anderk 

Companriciràne,$ Theil an einer Sas 
che baben , oder nehmen, 

Comprarrècire, adj. mittheilhaftig, zus 
gleich tbeilnehmend, x 

CoMPARTIMENTO, 5. m, scomparti- 
mento, distribuziöne, die Abtheilung, 
Eintbeilung der gehörigen Stellen. 

Comparrìrg, v. a. distribulre, scom- 
partire, abtheilen, austheilen, die Ab⸗ 
theiluna machen; - auch für communis 
care, mittheilen;- compartirsi, v. rs 
fo wie dividersi, fich tbeifen, abtbcifenp - 
untereinauder theilen. 

ComraAntiro, part. getheilt, abaetheilt 20. 

ComparTITÒRE, s.m. distributöre, der 
Theiler, Abtheiler, Wertbeiler, 

Compràscuo, s. m. Zriftfeld, welches zur 
gemeinihaftlichen Weide beftimmt ift, 

Comras£tro, s m. der Theil der Landes 
rey, welcher zur Biehweide, zu Wiefen 
bertimmt iſt. 

Comrassàre, v. a. mit dem Birfel abs 
meſſen, abgirfeln; - fig. für librare, 
ponderare, etwas genau überleaen, 

Compassàro, part. von compassàre; + 
adj. cosa ben compassata, ben pon» 
derata, cine abgezirfelte, wohl übers 
legte Sache. 

CompassionamEnTO, s. m. übl, com- 
passiöne , das Mitleid, 

CoMPASSIONANTE, part. mitleidig, 

ComPassionÀRE, v. a. compiängere, 
avèr compassiòne, bemitleiden, bes 

- dauern, beklagen, 

ComrAsSIONATÖRE, 5. m. ein mitleis 
diger Menich, 

Compassiòne, s. f. das Mitleid; - mi 
fa compassiòne, er erbarmt mich; + 
niuover a compassione, zum Mitleid 
bewegen, 

ComrassıontvoLe, adj. deplorähile, 
mitleidenswerth, erbarmungswürdig; — 
.caritatèvole, mitleidig, barmberzig. 

CoMrASSIONEVOLMENTE, adv. erbärms 
licher Weife, auf eine Eläglihe Art. 
mrassivo, adj. tènero, sensibile, 
des Mitleids fähig; mitleidig. 

Comrasso, s.m. der Zirkel; — it. die 
Abtheilung, Fintheilung; - compasso 
nàutico, ein Seefompafi; - —— 
geometrico, ein Proportionalzirkel ; — 
compasso torto, auch squadruccia, 
das Nichtfcheid der Fimmerfente. 

+Comrassı con MOLLE, Federzirkel. 

+Comrassı noronpı, Tafter, 
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Compasst wauricr, Seekompaſſe. 
OMPATÌBILE, adj. perdonäbile, vers 
zeiblich, zu gute. ju halten, verträglich, 
vereinbarlich; ciò non è compatibile 
col mio dovere, die verträgt fich nicht 
mit meiner Pflicht, 

— s. f. die Vertraͤglich⸗ 
. Feit zweyer Eigenihaften, in der namlis 
chen Sade, 

— s..m. — 
das Mitleid; — auch fuͤr indulgenza, 
perdono, die Nachſicht. 

Conrarìne, v. a. compassionhre, bes 
mitfciden, beflagen, bedauern; — v. n. 
aver indulgenza, Nachſicht haben, es 
einem zu gute halten; nicht übel mebs 
men: lo compatisco, ich nebme es ihm 
nicht übel; compatisca, nehmen Sie c$ 
nicht übel. 

CamPaTRIOTA, sm. und s. f. der 

CoMPATRIÖTTA $ Landsmann, die Landes 

Comraraıöro,. ) mannin. 

Compattezza , s. f. die Dichtbeit. 

Compatto, adj. denso, södo, dicht, 
feft zufammengedrüdt, feft eingepadt. 

CoMPAZIENTEMENTE, adv. fo wie pa- 
zientemente, geduldig, mit Nachſicht. 

Comrèxpràre, v. a. ridur in compèn- 
dio, in ristretto, furz faffen, ing 
Kleine bringen, einen Auszua machen 

ComfenpIARIO, adj. was verfürztz aus⸗ 


zugsweife, im Kleinen geichieht, ſ. 
| compendiòso. 
Comerenpràro, part. kurz gefafit, kurz, 
verfürzt, 


Comrftupro, s. m. ristretto, cin fur: 
er Begriff, Auszug, furiacfafiter Ins 
alt; - avere in compendio quel che 

altri possiede in grande, im Kleinen 
befigen, was cin anderer im Großen hat. 

CoMrENDIOSAMENTE, ad» in compén- 

dio, auf eine furagefafite Weiſe, jums 
marifd, kurz. 

Comrenpiròso, 

verkürzt, 

Compensi3iLe, adj. 


fich , eritattlich. 


adj. kurzgefaßt, kurz, 


erſetzbar, erſetz⸗ 


ComrEnsaGiIòNnE, s. fi. fo wie com- 
#COoMPENSÀME, Sum. pensaziöne, 
CoMPLNSAMENTO, 5. m. ) compénso, f, 


Comrönsire, v, a. rifäre, risarcire, 
indennizzäre, abbònàre, erſetzen / er⸗ 
ſtatten, verguͤten, vergelten; ent⸗ 
ſchaͤdigen. 

Comfensìro, part. erftattet; ‘abbonà- 
to, risar cìto, ericht ; ogni cosa com- 
pensata, alled gufammengenommen. 

CoNMPENSATORL, s. m, ein Erfeger, Er⸗ 
ſtatter. 

COMPENSATRICE, 
Erftatterin, 

ComrpEnsazıöne, 5. f. compenso, ab- 
bonamento, risarcimento, der Ers 
fab, die Erfegung, Vergeltung, Euts 
fhädigung, Vergätung;- fur — 


s. f. die Erſetzerin, 
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ponimento, die Ausgleichung gegen ein⸗ 
ander in Anfehung der Schulden, Kur 
ſten ꝛc. 

Comprinso, . . fo wie compensaziò- 
ne, f.;- it. das Mittel, ang einer Sas 
che zu fommen, ein Ausweg, cin Mit⸗ 
telwea; -— deh metti al mio voler to- . 
sto compénso, nämlich: soddisfa 
la mio desiderio, befricdige meinen 
Wunſch. | 

Comrera, s. f. compra, 

"COMPERAMENTO, s. m. *campra- 
mento, der Kauf, der Einkauf. 

Comrerine, und compräre, v. a. faus 
fen, einfaufen ; - prov. comperar la 
gatta in sacco, die Katze im Sacke fans 
fen; = comperar brighe a danari.con- 
tanti, ſich mit Fleif Unruhen auf den 
Hals ziehen; comperare a novello, 
‚oder in erba, cine Frucht Faufen, che 
fie noch reif ift; - compero e non ven- 
do, ich höre nur, und fage nità; — 
‘chi biasima vuo] comperare, wer faus 
fen will, tadelt die Waaren, 

ComrenàTh, part. acfauft, cingefauft. 

ComreratòRE, s.mi ibl. compratòre, 
ein Käufer, 

*ComPERATÙRA, s. f. übl, compra, 

*Comeeraziòne, $ der Kauf, Einfanf. 

Còmpeno, und compro, adj. ftatteom- 
peràto, "gekauft, 

CoMrTETENTE, part. von compötere, 

‚3 adj. convenèvole, nn 
aehörig rechtmäßig, acbührend; 
foro, “il giudice competente, der —* 
richtshof, oder Richter, wohin eine Sas 
che gehoͤrt; - giudice competente heißt 
auch derjenige, der ſeiner Einſicht wegen 
im Stande iſt, uͤber etwas zu entjcheis 
den; — accusatori competenti, gehoͤ⸗ 
rige Klaͤger. 

ComPETENTEMENTE, adv. .convene- 
volmente, convenientemente, achös 
rigery rebimafiger, quftandiger Weiſe; 
- auch für discretamente, — 

. mente, ziemlich, 


Comreténza, s. f. auch gara, concor- 


renza, der Wetteifer, bic Mitiwerbuna, 
cin gleicher Anſpruch auf etwas; anda- 
re a competenza, fo viel als gareg- 
giare, competere, mit jemand andern 
um etwas werben, gleichen Anſpruch 
auf efivad machen; a competenza, fc 
wie a gara, mit andern um die Wette, 
Comriérene, v. n. gareggiàre, concòr- 
rere, fich mit andern um etwas bewer⸗ 
ben; "gleichen Anfprud machen; met:s 
eifern, mitwerben; — auch für conve- 
nire, appartenere, zufommen, ge 
bühren : gli compete questo titolo, e$ 
acbubrt ibm diefer Titel, 
CompETITORE, s. m. 
Competent. 
Comretimnìice, s. f. cine Mitwerberim, 
CompriacEeNnTE, adj. cortèse, pepe 


cin Mitwerber, 


Com 


le, gefällig, willfaͤhrig, gutwillig, nach⸗ 
ſehend, mitdem ſich wohl umgehen laͤßt. 

Comrıiac&nza, s. f. dilètto, gusto, das 
Wohlwollen ,.Vergmigen an etwas, die 
Eelbftzufriedenbeit; — für favdre con- 
discendenza, die Gefaͤlligkeit; - it. 
für adulazione, Gchmeicheley; - an- 
dare a compiacenza, fir adulare, 
fchmeicheln, 

Comrracère, v. n. gradire, willfahren, 
aefällig fenn, zu Gefallen thun, einem 
feinen Willen thun; -— compiacersi, 
v. r. für prender gusto, feinen Gefals 
len, Woblaefallen woran haben; -— mi 
compiaccio d’averla soddisfatta, ich 
freue mich, Sie zufrieden gestellt zu bas 
haben; - für degnarsi, belieben, ges 
ruhen, fich gefallen laſſen: si compiac- 
cia, di ascoltarmi, geruben Sie mich 
anzuboren; - praet. compiacqui, part. 
compiaciùto. 

ComrracèvoLe, adj. aggradèvole, ans 
acnebm, ergöglich; — meiftens für com- 
piacente, cortese, gefällig, willfähs 
rig; ſ. compiacente. 

Comrracimento, s. m. compiacénza, 
cortesìa, die Gefalligfeit, Willfährigkeit, 

ComPIaciùTO; part. von compiacère, f, 

ComPIÄGNERE,? v. a. commiseràre, 

ComMrIÄnGERE n compassionäre, bes 
dauern, bereinen; - it. für condo- 
lersi, rammaricarsi, lamentarsi, 
Hagen, fich beflagen, fich befchweren ; - 
auch anftatt piangere, f.; - praet. 
eompiansi, part. compianto. 

ComrıAGnTTöne, s. m. der fich beflaät, 
etwas befeufzt. 

ComprràxGERE, v. 4. f, compiAgnere. 

*Comrrìnta, Ss. f.. b, lamento, con- 
dogliénza, die Beklagung. 

Comrranto, s.m. lamento, condo- 
glianza, die Bedauerung, das Klas 
gen über etwas; - part. von compian- 
gere, beklagt , bedauert, 

Compitcàire, v. a. mitbenfchlichen (ein 
febr haufig von Kaufleuten gebrauchtes 
Wort). 

CömrIERB, v. a. accompire, finìre, 
terminàre, vollenden, vollführen, volls 

iehen, volftreden; - beendigen, zu 
tande bringen; - compiere il nume- 
ro, la misura, die Zahl, das Maf voll 
machen; compiere i voti, die Wünfche, 
das Belübde erfüllen; — compiere, v. n. 
u Ende fevn; fich jchliefen; compie or 
’anno, es ift nun ein Jahr vollendet; 
- praet. compiti, part. compiüto. 

Comritra, 5. f. das Tomplet, das Volls 
endungtachet , nach der Vefper; die 
Etunde, in welcher dieſes Gebet geſchieht; 
- canta -» il vespro, e la compieta ad 
imo, fo wie fargli una ripassata, cis 
nen ansfilzen, einen Verweis geben; - 
sonar compieta avanti nona, etwas 
voreilig thun; oder etwas unervartet 


285 


Com 


geſchehen; and fo vie metter il carro 
imnanzi a’ buoi, etwas verfebtt thum, 

ComprieLIÀRE, v. a. fiir comprendere, 
abbracciàre, begreifen, umfaflen; — 
compigliarsi, v. r. fir rappreudersi, 
gerinnen, geftehen, fich in eins zufame 
menzichen, 

*ComrioLio, s. m. b. bugno, alveàre, 

‘ Arnia, cin Bienenjtod, 

*COMPILAMENTO, s. m. uͤbl. compila- 
ziöne, das Zufammenfügen, die Vereis 
nigung vieler gefammelten Dinge, 

ComriLàre, v. a. comporre, distàn- 
dere, auffeBen, verfallen; — ir. für 
ordinare, raccorre, aus mehreren 
Quellen ein aelchrtes Werk zuſammen⸗ 
bringen, zuſammenſtoppeln. 

ComprLatòne, s.m. cin Compilator, 

ComPILATÈÙRA, las f. compilamen- 

ComerLaziòne,$ to, ein zufühmenges 
tranenes Werf. 

Comrimento. s. m. finimento, and 
für perfezione, die Erfüllung, Voll⸗ 
enduna, der Beichluß , die Vollfommen⸗ 
heit; dar compimento ad alcuna co- 
su, ein Werk befchlichen, ganz zu Ende 
bringen, vollenden, 

Comrire, v. a. f, compiere; - praes, 
isco, praet. compii, part. compito, 
vollenden, 

ComrirìLe, adj. Feste compitàli, 

Compirarizio, $ Feite bey den Römern, 
welche an Orten gehalten wurden, wos 
bin man durch verfchiedene Wege nes 
langte, wie anf Kreuzwegen. 

ComPITAMENTE, adv. compiutamente, 
auf cine vollftändige Art; - and für ci- 
vilmente, cortesemente, höflich, artig, 

Comritiag, v. a. bl, computàre; 
contàre, annoveràre, rechnen, berechs- 
nen, in Rechnung bringen , zufammens 
rechnen; - is. buchftabiren; leggere 
senza compitare, geläufig, ohne Anz 
ftoß lefen. 

Comritazidne, s. f. das Buchftabiren, 

*CoMPITENTE, part. b, competente, f, 

Comritezza, s. f. cortesta, creanza, 
die Artigfeit, Höflichkeit. 
OMPITISSIMAMENTE, adv, sup. auf das 
vollitàndigfte, auf das höflichite, artigfte. 

Comerrìssimo, adj. sup. ganglid) ers 
füllt, febr artig, fehr höflich. - 

Compito, s.m. die voraefchrichene, aufs 
erleate Arbeit, was im franz. tache 
beißt; - dareilcompito, fareılcöm- 
pito, rendere il compito, cine gewiſſe 
Arbeit auferlegen, verrichten darbrius 
gen; — cömpito, für Nechnung, Be 
vechmung, bf, computo. 

Comrito, ta, adj, compito, finito, 
pollftändia, volffommen, voll, ganz fers 
tia, becndiat; Sono già compiti tre 
anni, eg find nun volle dren Fabre vors 
über; -— civile, cortese, costumato, 
artig, höflich, geſittet. 


Com 


bringer. 

ComritùRA, s. f. sperma, der Same 
der Thiere. 

ComPiUTAMENTE, adv. compitamente, 
volltandia, völlig, aänzlich, vollfommen. 

Compiùro, part. von cömpiere, f. — 
finito, perfetto, vollftàndig, vollfoms 
men;- uomo compiüto, für uomo fat- 
to, adulto, ein erwachiener Menſch; — 
età compiùta, (gewohnlicher) età ma- 
tura, da$ reife Alter; —- compiùto, mit 
vorzualihen Gaben des Verftandes und 
Herzens geziert, 

SCOMPLACENZIA, s. f. b, compiacènza, f. 

, Compremento, s. m. inder Beometrie, 
mas 3. B. ein Binfel über go Grade bat, 

CompLessionÀLe, adj. complerionmäs 

in, was von der Eomplerion, vom 
emperament herfonimt. 

ComprLEssionATO, adj. von einer gewifs 
fen Complerion, Befhaffenbeit; von 
einem gerifien Temperament; - ben 
complessionàto, fo wie robusto , von 
autem Temperament; - mal comples- 
sionàto, von ſchwacher Bildung, Natur. 

ComprLessidne, s. f. temperamento, 
disposizidne, Me feibesbeichaffenheit, 
die Natur, das Temperament, der fürs 
perliche Zuftand, die innere Beichaffens 
beit; — in der Rhetorif: cin Dilemma, 
wo man den Gegner von allen Seiten 
ber fafit. 

CompLisso, s. m. ein Inbeariff; - ir. 
für complicaziòne, eine Berwidelung 
von vielerley Dingen. 

ComrLtsso, s. m. uͤbl. amplésso, eine 
Umarmung , Umfaflung. 

CompLtsso, adj membrùto, pien di 
carne, carpacciùto, fett, did, ftarf, 
ben Leibe, vierichrötia; - fur compli- 
cato, verwidelt; - il gran complesso, 
und il piccolo complesso, find zwey 
Muskeln, am Kopfe und Halle. 

GomrLerivo, adj. mag vollenden, der 
Sache ihre Vollfommenbeit geben kann. 

ComrL£rto, adj. compiüto, vollſtaͤndig, 
vollfommen, volzählie, 

ComrLicäro, adj. piegäto, zuiammens 
gelegt, gefaltet; fo wie intralciàto, 
verwickelt, verflochten. 

ComeLicaziòNE, 5. f. eine Verwicklung, 
Verflechtung, Verbindung, 

CömrLice, adj. corréo, auch s. m. und 
s. f. mitfhuldig, cin Mitfchuldiger, 
Mitverbrecher, 

CompLicità, s. f. die Mitfchuld, Theils 
babung an Verbrechen, 

ComPLIMENTÀRE, v. «. complimentireny 
mit höflihen Worten bemillfommen, 
begrüßen. 

ComrLimentÀRIO, s.m. der Handlungss 
führer, Buchhalter. 

GompLimento, s. m. das Compliment, 
eine Verfiberung der Hochachtung; 
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Höflichfeitsbezeigung; - 
mento, Mollendung. 
ComrLimentöso, adj. ufficidso , ceris 
moniòso, höflich, verbindlich, mer viel 

Complimente madt. 

Comrrire, v. a. fomie complimentäre, 
far complimento, complimentiren, 
feine Aufwartung macden; - complire 
heißt auch zuträglich feyn: la tal cosa 
mi comple, oder non mi comple, fo 
wie non mi torna bene, oder non mi 
— a conto, dieſe Sache taugt mir 
nicht. 

ComtLito, part. ſ. complire. 

*CompLito, adj. für leggiadro, gar- 
bàto, artia, ſchoͤn. 

ComponénTE, part, von comporre, f.; 
- auch Gugredienz eines Arzneymittels. 

*CoMFÖsERB, v. a. übl, comporre, f,5 
- auch zuiammenbringen, fammeln. 

ComronIccHiÄRE, v. a. wenig und mit 
—— etwas gelehrtes aufſetzen, ſchrei⸗ 

en. 

ComronimenTO, s. m. die Zuſammen⸗ 
fenung, das Zufammengeichte; - cin 

- UuffaB, eine Schrift; - componimen+ 
ti poetici, Gedichte, poctiiche Werke; 
- für aggiustatezza, e modestia di 
contegno, Gittfamfeit im aufiern Bes 
tragen, 

ComronıTöRe, s. m. compositòre, der 
Verfaffier, der Componift; Verfertiger 
mufifalifher Stide; - der Geser, 
Schriftſetzer. 

Comroxro, adj. tibf, compunto, vor 
Reue durchdrungen, befehrt. 

MPORRE, v. a. für porre oder mesco- 
lare insieme, zuſammenſetzen; — it 
fiir scrivere, un favellare inventando, 
ein gelebrtes Werk fchreiben, verfaffen; 
- compor versi, Verſe machen; - f 
convenire, pattuire, verabreden, eins 
werden; — für assettare, acconciàre, 
zurecht machen, zurecht legen; - com- 
porrei capelli, das Saar zurecht mas 
chen; comporre il viso all’ allegrezza, 
cine freudige Miene annehmen, fich fretts 
dig ftellen; - für riconciliare, pacifi= 
care, ausführen, vergleichen ;-- com- 

orre le differenze tra alcuno, einen 

treit, Seit unter jemand beylegen; — 
compor l’animo a discreta conside- 
raziòne, fein Gemüth zur Bıllıafeit 
ftimmen; — comporsi für aggiustarsi, 
accordarsi, convenire, oder auch com- 
porre allein, 3. B, coi creditori, fi 
mit den Glaubigern veraleichen, abfine 
den; - comporre, fegen, cine Schrift 
fegen (in der Buchdruderen); - prues. 
compongo, gomponi ‚etc., praet. 
composi, part. composto, 

CompronrtÀsiLe, adj. auch comportè. 
vole, soppertäbile, tolleräbile, duld⸗ 
bar, ‚erträglih, leidlich, zuträgliche 
ſchicklich. 


für compi- 


Com 


Gomrontine, v. a. sofferire, téllerà- 
re, sopportäre, dulden, ertragen; - 
für perinetter, conceder le forze, 
zulaſſen, geftatten, fähig feun; - se- 
condo che comportava la loro tenera 
età, nachdem es ihr zartes Ulter aeftats 
tete; - nol comportano le mie forze, 
meine Kraͤfte laflen es nicht ju; - com- 

ortarsi, fich betragen;- comportarsi 
ene, o male, fich wohl oder fchlecht 


verhalten; comportarsi bene con 
ognuno, fid gegen einen jeden wohl 
betragen, 


Comporrèvore, adj. fo vie compor- 
tàbile, duldbar, erträglich , geftattlich. 
CoMPORTEVOLMENTE, adv. sopporta- 
bilmente, erträglicher Weife, leidlich. 

Comröato, s. m. übl, compatimento, 
tolleranza, Nachſicht, fo einem Schulds 
ner aejtattet wird, 

Comrosırivo, adj. was zuſammenſetzen, 
ausmachen fann; — funthetifh; - me- 
todo compositivo, {o viel ald metodo 
sintetico, 

Comrdsıro, adj. Pôrdine compòsito, 
die vermifchte Ordnung im Gäulenbau. 

Comrösıro, s. m. die Zufammenfegung; 
die vermifchte Säulenordnung. 

Comeositòso, s. m. der Winfelhafen 
ben den Buchdrudern, 

CormposiTtòRi, $. m. f, componitdre. 

Comrosırüna, s. f. (bl, composiziòne, 
die Zufammenfekung. 

ComposizioncèLLA, 5. f. ein Fieineé 
Stuͤck, cin Fleiner Auffag, in Verſen 
oder Profa. 

Composiziòne, s. f. accozzamento, 
‘mescolanza, di cose, die Zuſammen⸗ 
feguna, Compofition, Vermifchung ; - 
composizione d’una pittura, die Ord⸗ 
muna der verfchichnen Begenftände in cis 
nem Gemablde; - fir potto, accordo, 
aggiustamento, der Vergleich zwifchen 
zmcep Barteyen; - venir a composi- 
zione co’ creditori, fich mit feinen 
Bläubigern fehen, um fie auf gewiſſe 
Termine zu bezahlen; - cin Auffas, eis 
ne Echrift in Verfen oder in Proſa; ein 
mufifaliihes Werk; - für aggiustatez- 
za di membra, die Leibesbeſchaffenheit, 
Geſtalt, Bildung der Gliedmaßen, 

ComrossisiLe, adj. mit andern Dingen 
zugicich möglich. 

Comrosta, s. f. composiziòne, mi- 
scùglio, cine Compofition; - is. ein 
Eingemachtes von Früchten zu ihrer Ers 
baltung. 

CoMFOSTANENTE, adv. acconciamente, 
graziosamente, artig, zierlich, anftäns 
dia, fittfam, 

Gos postEZzza, s. f, modéstia, die Sitt⸗ 
famfeit, Ebrbarfeit, anftindige Stels 
lung, Geberduna, 

Composto, s. m. composiziòne, eine 


Zufammenfegung, Vermiſchung. 


* 
. 
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Composto, sta, part. von comporre, 


zufammengefeßt, geordnet ;- verfaßt; 
- für ammodato, ordinato; parlare 
composto, ein befcheidenes Reden; — 
fittiam, gefeht, ehrbarz;ı- für finto, 
artificidöso, bugiardo, falfch, erdiche 
tet; con finti e composti richiami, 
mit erdichteten und verfänglichen Ans 
Flagen. 

Comrorazıdne, s. f. convito, ban. 
chetto, Triufgefellfchaft, Schmaus, 

Comera, s. f. der Kauf, Einkauf. 

CoNPRAMENTO, s.m. ùbl, compra, der 
Kauf, die Einfaufung. 

Compràre, v. a. f, comperàre. 

ComrnratòRE, s. m. der Käufer, Eins 
fäufer, 

ComprnENDÈNTE, part. von comprén» 
dere, f, Di 

Comrrenpenza, s. f. 6, comprendi. 
mento, comprensiòne, dag Begreifen, 

CoMPRE£NDERE, v. a. capire, inten- 
dere, beareifen, verftehen, einen volls 
ftändigen Begrifi baben; - für occupa- 
re, circondare, faflen, einfließen, 
enthalten; — Ag. von AÀranfbeiten, die 
nach und nach immer weiter greifen: — 
compreso dalla gotta, mit dem Zips 
perlein überfallen; — für restringere, 
kurz faffen: le quali cose compren- 
dendo in una, indem ich diefe Sachen in 
eine einzige zufeommenfafle; - rappren- 
dere, coglier sul fatto, ergreifen, 
überrafchen, ertappen: la donna fu 
compresa inadulterio, bag Weib wur⸗ 
te im Ehebruche ertappt; — für assor- 
bire, einziehen, an fich ziehen, einfaus 
gen; — praet. compresi, part. com- 
preso. 

ComprenpìsiLe, adj. intelligibile; 
faßlich, leicht zu verftchen, 

ComPRENDIMENTO, s. m. intelligénza, 
intendimento, die Beareifung, der 
Begriff; - der Verftand, das Vermögen 
zu begreifen; il contenuto, der Inbes 
arift, Umfang, 

ComerenpiTivo, adj. f, comprensivo. 

CompnenDITÒORE, s. m. der begreift; — 
it. comprensòre, f, 

Comrrenditaice, s. f. diejenige, wels 
che begreift. 

ComprenponIcO, adj. (in der niedern 
Sprache) wigig, gefcheid; vernünftig; 
aver del comprendonico, nicht dumm 
ſeyn. 

CoMPRENDÖNIO, s. m. (gemein und meis 
ſteus fpottweife) intelletto, giudìzio, 
Wir, Grüße, Hirn im Kopfe, 

— adj. begreiflich, faß⸗ 
ich. 

ComprexsisiLITÀ, s. f Fähigkeit zu bes 
greifen, 

ComrREnstöus, s. f. co ndimen- 
to, concepimento, der Begriff, die 


Einfiht, Merftand, das Vermögen zu 
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verſtehen; der vollſtaͤndige Begriff einer 
Sache. 

Comrrensivagente, adv. con intelli- 
genza, mit pollftändiser Erfenntnif. 
Coxmrrensivo, adj. mer oder was cine 

Sache ganz begreifen, fallen kann. 

Comprensòre, s.m. der etwas vollſtaͤn⸗ 
dig erkennt, einſieht; meiſtens von den 
Seligen im Himmel: ein Anſchauer 
Gottes. 

Comrrisa, s. Er circlito, eircorffe- 

Comrrtso, s. m.$ réuza, der Umfang, 
Umſchluß, Bezirk, Umkreis, 

ComprEso, sa, part. von comprénde- 
re, |. i 

#*CompRESSIONÀTO, adj. f. complessio- 
nàto, von einer gewiffen Beichaffenbeit, 

Compressione, 5 fi das Zufammens 
druͤcken, Zuſammenpreſſen; chedem ans 
ftatt complessiòne , ſ. 

Comrrtsso, part. zufammengcbrüdt, 
zufammengepreßt; — für schiacciato, 
nicdergedriidt, platt! naso compres- 
so, fo wie naso schiacciato; - für 
membruto, atticciato di membra, 
ftarf von Leib und Gliedern, vierſchroͤ⸗ 
tig; - für ristretto, gedraͤngt, stile 
compresso, gebranate Schreibart. 

Compressore, adj. il miscolo com- 
pressöre, eine Musfel, welche zufams 
mendrüdt. | 

CoMmPRIMENTE, adj. drüdend, 

ComrriMERE, v. 4. drüden, zufammens 
druͤken, zufammenprefien; — für raf- 
frenare; comprimer l’orgoglio, den 

, Stolz demüthigen; - praet. compressi, 
part. compresso. 

" Comrröpiae, (lat.) b. comprovare .% 

ComProsaztöng, s. f.. f, comprova- 
mento. 

CompnomessàrIO, s. m. der zum Schiedés 
vichter über eine jtreitige Sache gewählt 
wird, 

| Comrromisso, s.m. lòdo, die von meh: 
reren Parteyen einem Dritten aufgetras 
gene Gewalt, ihre fireitige Sache zu 
entfcheiden; - mettere il suo in com- 
presso, fein Gewiſſes aufs Spiel, in 
Gefahr feben, 

CoMrROMETTERE, v. a, feine Streitia: 
feiten dem Ausfpruche eines Schieds⸗ 
richters unterwerfen; — is. für porre 
in rischio, in Gefahr, aufs Spiel 

ſetzen; commettere l'autorità, la di- 
nità, fein Anfebeny feine Würde aufs 
viel ſetzen; - fich einer Gefahr aus; 

feßen; - compromettersi, Theil an 

der Gefahr nehmen; - praet. compro- 
misl, part. compromesso. 
Comrromissirio, s. m. cin Schieds⸗ 
richter. 
ComproprIETÀRIO, s. m. cin Mitbes 
figer, Theithaber an dem Einenthum. 
ComrRovAMENTO, s. m, approvaziöue, 
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consentimento, die Billigung, Bewil⸗ 
ligung, Einwilligung. ‘ 

Comrrövire, v. a. appröväre, billis 
den, genehmigen, gut heißen. 

Comrrovatörn, s. m, che appröva, 
der etwas aut heißt, billigt. 

ComprovaziòneE, s. f. approvaziòne, 
die Billigung, Gutbcifuna. 

*Cometo, adj. (fat.) abbellito, ador- 
no, aufacputt, geſchmuͤckt. o 

ComrùgneRE, und compùngere, v. 4. 
'affliggere, accéràre, mit Gchmerz 
oder Neue das Herz, die Seele durchs 
drinaen; — esser compunto, poll Neue 
und Feid über feine Stinde fenn; — praet. 
compwisi, pars. compunto. 

ComPUGNIMENTO, s. m. ſ. compunziòne. 

ComruLsàfe, v. a. (ben den Juriſten) 
zwingen, vor Gericht zu ericheinen. 

Comrutsòria, s. f. gerichtlicher Befehl, 
die Acten gu liefern. 

ComrùxcERE, v. a. f, compùgnere. 

Comruntivo, adj. affettivo, durchs 
Herz achend, Nene und Leid erweckend. 

ComrùNTO, part. contrito, addoloràto, 
von Schmerz, Gram, Reue durchdrungen. 

ComrunziònE, s. f. contrizidne, Ges 
mitbsfummer, Zerfnirfchung des Hers 
sent, Neue und Yeid über feine Sünden, 

COMPUNTAMENTO, s.m, computo, càl- 
colo, die Berechnung, Austedmuna, 

CompurÀire, v. a, calcolàre, rechnen, 
berechnen, augrechnen, überfchlaaen, 
veraleichen; - für aggregare, contare, 
metter in névero, darunter zahlen, 
dazu rechnen, in die Zahl ſetzen. 

Comrurista, s m. ein Nechnungsführer, 
ein Rechenmeilter. 

Comrurısteria, s. f. ribf, l'aritmética, 
die Rechenkunſt; — für scrittörio, die 
Schreibſtube. 

Cömruro, s. m. calcolo, corto, die 
Rechnung, Berechnung. 

*COMPUTRÉSCERE, v. ri. (ganz fat.) b. 
putrefarsi, verfaulen, vermedern. 

ComruTRÌre, v. n. (fat.) 6. imputridì- 
re, verfaulen, 

*Comro, adj. 6, ornàto, aggiustàto, 
pulito, gegziert, aepußt. 
*CoMÙNa, 5 f. b, comùne oder co- 

*COMUNÀLE, s. m.$ munità. 

ComunitE, «dj. corrénte, consuéto, 
ordinario, gemein, gewöhnlich, alltägs 
lid, ſchlecht; - in comunale, adv. jo 
wie in comune, insgemein, durch die 
Banf, ° 

ComuNnALMENTE, adv, comunemente, 
gemeiniglich, insaemein, aemöhnlidh; - 
in Gemeinichaft, gemeinschaftlich. 

*COMUNALTÀ, s. f b, comunità. 

Comuxwanza, s.f. die Gemeine ; dieBer 
meinſchaft; - gemeinichaftlicher Beſitz. 

*ComunàAne, v. a. b, accomunare, 965 
mein machen. 

*CoMUNcHE, adv, b, comunque, f. 

O- 
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Comùse, s.m. comunîtà, die Bemein: 
de; — ir. eine demofratifche Mepublif. - 

Comùxne, adj. gemein, allgemein, ges 
meinfchaftlih ;- fuͤr ordinario, volga- 
re, filet, gewoͤhnlich; — vena co- 
mune, die Medianader; - in comu- 
ne, gemeinfchaftlich, 
OMUNfLLA, s. f. comuniòne, acco- 
munamento, die Gemeinfchaft, nes 
meinfchaftlicher Befig, Genuß, 

CoMUSEMENTE, adv. ordinariamente, 
generalmente, gemeiniglich, insges 
mein, gewöhnlich, durchgängig, übers 
baupt. 


Comunicisite, ‘adj. mittheilbars - 

-! für trattabile, accessibile, conver- 
sativo, geſellſchaftlich, leutfelig; ums 
gänalıch, | 

CoMUNICAMENTO, 5. m, f, comunica- 
ziöne, 

Comuxicamre, part. mittheilend; - was 
eine Verbindung, Gemeinfchaft mit etz 
was hat; - i comunicanti, die zur 
Commurion gehen, . 

CoMUNICANZA, s. f. {, comuniòne, 

Comuxicàne, ». a. conferire, far pari 
tecipe, mittbeilen, theithaftig maden ; 
- für praticare, trattare, Umgang 
haben, umachen; - le stanze comuni- 
cano colla sala, die Zimmer gehen in 
den Saal; - für accomunare, far 
comune, gemein machen; — ‘comuni- 

. care, das heilige Abendmahl reichen ; 
comunicarsi, committticiren, 

Comunıcariva, ». f. facilità di spie- 

arsi nell’ insegnäre, die Gabe der 
eutlichfeit im Vortrage, im Unters 
richt, 

Comunicativo, adj. was geneigt, aufs 
gelegtift, fich felbft mitzutheiten, 

Comunickro, part. mitgetheilt. 

Comunicatòne, s.m. ein Mittheiler, 
Mittbeilender. Ä 

Comunicazione, s. f. partecipaziòne, 
die Mittbeiluna; — für infezione, con- 
tagione, das Anfteden der Krankheiten; 
- die Verbindung ziwifchen Staaten, 
Straßen, Fliiffen 2c., die Gemeinichaft, 
der Umgang mit Leuten; — für acco- 
munamento, die Gemeinmachuna der 
Büter; - it. der Genuß des heit, Abends 
mahls (gewöhnlicher comuniòne). 

Comunicnixo, s, m. die Hoftie im heit, 
Abendmahl. 

Comunıdone, s. f. partecipaziòne, bie 
Gemeinfhaft, Theifbabuna; gemeins 
ſchaftlicher Beil oder Genufi; | die 
Communion, der Genuf des beiligen 
Abendmahls, ’ i 

Comunissımo, adj. fehr gemein, übers 
aus gewöhnlich, 

Comunità, ter die Gemeinde, die 

Comuxitàpe,f Gemeinbeit; comunità 

Comusitàre ,)religiosa, eine HOfters 
ihre Gemeinde; 11. für colleganza, 

omo I, 
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Verbindung, Allianz; - in comunità, 
‚adv. fo wie in comune, insgemein; 
sud: in der Verfammiung der Ges 
meinde, 

Comunirarivo, adj. von der Geme rie, 
"Comtno, sm. b, comüne, die Ges 
meinde, 
*Comtxo, adj. b, comùne, 

wohnlich, f. comune, 
OMUNQUE, adv, in qualunque mödo, 
auf welche Weile auch; mie auch img 
mer, comunque sia, wie eg auch ims 
mer fen; - ftatt come, subitochè, fg 
bald, fo bald als, 
*ComunouemEnTE, adv, 
wie es auch fer, 
ON, praep. mit, fammt, nebft, bey, 
wider; andai con esso, ich ging mit 
ihm; pugnò con esso,,, er focht gegen 
ibn; - man faat: meco, teco, seco, 
mit mir, mit dir, mit ibm; und auch 
zuweilen? con meco, con teco; - col 
tempo anftatt con il tempo;- coi, co’, 
anftatt coni; colla, collo, colle, cogli, 
anftatt con la, con lo, con le, con 
__ li; - chedem auch con für come, wie, 
Coxàro, s. m. (fatein.) sforzo, die Bes 
mubung, das Beftreben, i) 
ONCA, s, fi einentlicht ein jedes weites 
Beden oder Badewanne, mufhelfdts 
mig gebildet; — zuweilen für tomba, 
sepolcro, ein fteinerner Sarg; - für 
nicchio, conchiglia, eine Mufchel; - 
conca marina, eine große Seemuichel; 
- essere una conca fessa, immer 
kraͤnklich ſeyn; - prov. basta più una 
conca fessa, che una salda die ims 
mer Franfeln, fcben oft am Lingften ; — 
conca, die Schnede, das Hoble im 
Ore, 
Concameràro, adv. fo wie fatto a vol- 
ta, gewoͤlbt. 
ConcaTENAMENTO, s, m. 
ziòne, 


ConcaremÀrE, va. collegàre, untre 
insiéme, sufammenhängen, zufammen⸗ 
Fetteln, verbinden, verknüpfen, 

ConcATENÄTO, part. pon concatenàre; 
- congiunto, collegate, incatenato 
insiöme, an einander bingend, vers 
bunden, 

CoxcaTENAZIONE, s. f- der Zufammens 
hang, die Berfmüpfung; - "Für serie, 
Meibe, Folge, von jufammenhängenden 
Dingen, 

— adj. cöncavo, ausgehoͤhlt, 
ODI. 


Concavità, ‘ 


gemein, ges 


6, comunque, 


f, concatena- 


ConcaviTÀDE, s. f. die vunde Höhlung, 
Concaviràre, die Verticfuna, 
Cöncavo, #. m. die runde Hoblung; — 
ili concavo della mano, die beble 
Sand; - concavo heißt auch jene frnftuls 
lene Linfe, die auf beyden Seiten bebi ıft. 
n 
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Céxcavo, va, adj. hohl; rund ausge⸗ 
hebt, oder rund vertieft. 

Coxcivsa, s. f. auch causa concomi- 
tante; die Miturfache; die mitwirfende 
Urſache. | 

Coxscenönte, adj. und —. verleibend, 
sugebend; - der Berleiher. 

Coxc£praer, v. a. permèttere, accòr- 
däre, zulaffen, erlauben, zugeben, bes 
jaben, zuaefteben, geftatten, aewahren; 

+’ — fiir prestare; accomodami conce- 
da per un giorno quello scritto, {eis 
ben oder vertrauen Sie mir auf einen 
Tag jene Schrift; - für produrre, re- 
care, berporbrinaen: le arrecò di 

e’ fiori; ché concedeva il tempo, 
er brachte ihr ſolche Blumen, welche die 
Safresicit darbot; - concedere, für 
menar buono, durch die Finger fehen; 
r questa volta vel concedo, maetc., 
tir diefes Mahl mill ich euch durch die 
Finger fehen; - für trascorso, nad 
Art der Lateiner: ancor non è con- 
cesso il trentesim’ anno,. 104) ift das 
dreiffiafte Jahr nicht verlaufen; - con- 
‘cedere in matrimonio una fanciulla, 
ein Mädchen zur Ehe geben; - praet. 
concéèssi, part. concedüto, concésso. 

Concepiîsice, adj. mag jugelaflen, ge 
ftattet werden Fann, 

Concepimento, s. m. concessiòne, die 
Bewilliaung, Erlaubnifs - eine rbetos 
rifhe Figur, wo man einen Sag eins 
räumt, um einen vortheilhaften Schluß 
daraus zu ziehen, 

Concepitòne, s. m. der Vergonnery 
Verftatter, Verwilliger. 

Coscepüro, part. von concédere, f. 

Conc£txto, s. m. armonia; die Zufams 
menftimmung, Harmonie in der Tons 
funft; - fig. in der Poef, ftatt concer- 
to, die Uebereinſtimmung verichiedener 
Perfonen, oder anderer leblofen Dinge, 

CoXNCENTRAMERTO, s. m. das Concens 
triven, das Zufammentreiben der Theile 
gegen ihren Mittelpunft. 

ConcentrÀne, v. a. concentriren, die 
Aufiern Theile genen ihren Mittelpunft 
sufammentreiben; — concentrarsi, v. r, 
ich concentriven, fich acaen den Mittels 

punkt ziehen; - für profondarsi, in- 
ternarsi, fich tief wohin verbergen, 
tief eindringen, ergründen, 

ConcENTRÀTO, part. von concenträre; 
für nascosto, auch tief verborgen, ges 
beim: odio concentrato, ein geheimer 
Haß; - uomo concentrato in se stes- 
so, ein in fich feloft vertiefter Menſch. 

ConeuNnTRazıöne, 5. f. die Vereinigung 
im Mittelpuntt. \ 

Coscintared, adj. concenfriih; von 
Birfeln, die einerlen Mittelpunkt haben, 

*ConcéPEAE, v. a, è, conceplre, part. 
concepùto, concepito und concétto, 

*ConcerìsiLe, adj. faßlich, begreiflich. 
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*ConcerIGIòoNnE, s..f.} conceziòne, bie 
Concreimento, s. m.$ Empfananif der 


Menschen und Thiere im Mutterleibe; 
- das Begreifen, 

Concerire, v. a. empfanaen, ſchwanger 
werden; - beareifen, faften, fich vors 
ftellen, cinfeben; - fig. concepìre un 
desiderin, disegno, ein Berlanaeit, 
einen Vorfak fafien; - praes. isco, 
part. concepìto, concepùto und con- 
cétto, von concépere, 

Coxceriro, pari. von concepire, f, 

*CoxncEPiziònE, s. f. b, concepimen- 
to, f, 

Concerüro, part. pon concepìre, f, ) 

ConcernèxtE,. part. toccante, spet- 
tante, betreffend, anlangend, angebend, 
im Betreff. Ä 

Concenninza, 5. f. die Beziehung, Hinz 
fiht auf eine gewiſſe Sace. 

ConcèrnERE, v. a. riguardäre, spet- 
tare, betreffen, angehen, fich beziehen 
auf etwas; per quello concerne, la 
di lui condotta, was feine Aufführung 
betrifft. 3 

ConcERNÈvOLE, adj. übl. concernente, 
spettante, betreffend, angehend, fi 
beziebend, 

ConcRRTANTE, .s. m. u, part. ein Cons 
certift, cin Concertfànger, Concerts 
fpieler. 

Concînrànz, v. a. ordire, disporre, 
anordnen, anftellen, anzetteln; verab- 
reden , zufammenftimmen, 

ConcertÀTO, s. m. accördo, appun> 
tamento, cine Verabredung, eine vers 
abredete Sade, | 

ConceEaRTÀTO, part. von concértàre, f,; 
- una cosa concertata, etwas Anger 
ftelitet, Abgefartetes; — geſtimmt, acs 
eordırt, N 

ConcerraTtRÌcE, s. f. eine Anftellerim, » 

Conctrto, s. m. Einflana der Stimmen 
und Inftrumente; - it. intelligenza; 
accordo, eine Abrede, Verabredung, 
ein Verftandnif, einmuͤthiger Schluß; — 
di concerto, einftimmig, einhellig, eins 
mütbig; - operare di concerto, nad 
einem verabredeten Pan, mit Einvers 
ſtandniß handeln; — ze. cin mufikalifches 
Concert. 

ConcessìsiLE, adj. ſ. concedìbile. 


ConcessionÀRIO, $£. m. (t. giurid.) dem _ 


ein gewiſſes Vorredt verlieben worden, 

Concessiòne, «. f. concedimento, die 
Nermilliguna, Verguͤnſtigung, Erlaub: 
niß; — das Privilegium, das Vörrecht 
felbit. 

CoxcÈsso, part. von concédere, f,} — 
it. s.m. concessione, permesso, die 
Erlaubniß. 

*(JONCESTÖRO, s. m, b, consistério. 

CoxcertricoLo, s. m, (t. bot.) follico- 
lo, die Gamenfapfel, der Fruchtbala. . 

Coxc£trärs, v. n. formàr coneetti, 


ma 
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‘ migeln, auf allerley wikige Einfälle 
finnen, 

Conczrrino, s, m. findifcher , laͤppiſcher 
Einfall;- concettini, $litterwerf, Heins 
liche, affectirte, laͤppiſche Witzeleyen. 

CoNCETTIZZANTE, s. Mm. einer, der wis 

elt.ı ' 

pino SR , v. n. f, concettäre. 


Conctrro, s. m. idea, concepimento, . 


tas Concept; der erfte Entwurf einer 
Sache in den Gedanken; der Einfall; - 
auch ftàtt immaginaziöne, Finbils 
duna; — It. für Achtung, Meinung, 
Ruf: essere in concetto di galantuo- 
mo, im Rufe eines ebrlihen Mannıs 
fenn ; essere in buon concetto, in qus 
tem Rufe fteben ; morì in concetto di 
santo, er ftarb im Rufe der Heiligkeit; 
aver buon concetto di uno, eine aus 
te Meinung von einem haben; -— con- 
cètto, ein wigiger Einfall; (bisweilen) 
alänzender, aber falicher Wis. 

Coxc£rro,: ta, part, von concépere, 
$.3 — gefafit, voraeftellt rc. 

CoxcsTTÒNE, s. m. (im&cherz) ein ganz 
portrefflicher Einfall. 

Coscerröso, adj. concettizzante, reich 
an witzigen Einfällen. 

CoxcEziòneE, s, f. cancepimento, die 
Empfähanif: l’immacolata concezio- 
ne, die Empfangnif Mariä; - für con- 
cetto, pensiero, der Einfall, Gedanke, 
die Borftellung. 

CoscHEtTa, s. f. conchiglietia, eine 
Heine Muichel; - cin Fleines mufchelfors 
miges Gefaͤß. z 

Concunranine, v. a. chiarlre, ablaus 
term, Elar machen (veraltet). 

CoxcmicLia, s. f.} conca, nìcchio 

Cexcmitco, s. m.$ marìno, eine Mu- 
fbef, Seemuſchel. 


COxcHIGLIETTA, s. f. cine Feine Mus 


Coxemirrorocia, s, f. vie Lefre von den 
Muſcheln. 
CoxcurLirorme, &dj. fatto a guisa di 
conchiglia, ſchneckenfoͤrmig. 
CHILLA, 5. f. b, conchiglia. 
CoxcumiupàNnTE, part. ſchliedend, buͤn⸗ 
dia , bemweifend, triftig, 
Coxcumiùnenre, v. a, inferire, fchliefen, 
ern; - für compire, finire, be; 
ßen, endigen; — für convincere, 
überzeugend beweiſen, entſcheiden: non 
conchiude, €e8 beweifet nichts; auch: 
es bat nichts auf fih; - fur celare, 
nascondere, verichließen, verbergen; 
eomchindere un segreto nel petto, 
ein Gebeimnif bey fich verfchliefien; - 
raet. co usi, part. conchiuso. 
Coscnrusıöne, s. f. conclusiòne; der 


Seſchluß, die Folge, der Beihluß einer 
Sade. 


Coxcuiùso, part. von conchiùdere, 98 
ſchloſſen, beichloffen, ausgemacht, 


Con 


Concra, s. f die Gerberey, Lohaerbes 
rey; Merfjtatt des Lohgerbers;- Los 
ber Gerberlohe, Beize, Gabre, das 
eder ju bereiten; — was zur Würze, 
Einmahung, aud Verſchoͤnerung von 
etwas dient; — die Abrichtung der Raubs 
vögel zur Jagd; - die Anmahuna, Zus 
bereitung des Weins; - die Kine zum 

Färben: concia del vagellino, o del 
vagello, die wieder angeftellte Kine, 

ConcrasnòcHe, Ss. m. der die Krüge 
ausbefiert. 

CowncracaLzerte, sm. und s. f. der 
Strumrfflider, die Strumpffiderin. 

ConcraMENTO, s. m. acconciamento, 
'f, conciatùra, i 

Concràre, v. a. acconciàre, zurecht 
machen, zurichten, pußen; (iron.) übel 
urichten? lo ha conciato come va, 
er bat ihn tibel zuaerichtet; lo ha conr 
ciato pel di delle feste, er hat ihn ers 
baͤrmlich zugerichtet, übel mitgeivielt; — 
einen ret einfalzen, anfchwärzen; — 
conciare un tino, o un vagello, ein 
Kuͤpe zum Färben anfegen; - conciaré 
gli uccelli di rapina, die Raubvoͤgel 
abrichten; - für castrare: conciare i 
porci, vitelli, cavalli, die Schweine, 
Kälber ſchneiden, die Pferde reifen; - 
conciar le pelli, o le cuoja, die Felle, 
das Leder gerben; - conciare i vini, 
den Wein anmaden; - conciarsi, fiit 
riconciliarsi, rappatumarsı, fit auss 
fühnen; conciare alcuno, fo- wie pa- 
cificarlo, einen austöhnen ,' beiänftis 
gen; — conciare, dare il concioial 
terreno, ein fand, einen Boden dingen, 

ConcrateTTI, s. m, ein Dachdecker, 
Schieferdecker. 

Concràro, part. bon conciàre, f, 

ConcratòRE, s,m conciapelli, 
Gerber, Lederbereiter; - conciator i 
alluda, cin Weißgerber; conciator a 

- cojame grosso, ein Xohgerber; - con- 
ciator d’uccelli di rapina, auch fal⸗ 

‚ eoniere, Der wilde Voͤgel abrichter; £ 
conciatore di foruace, ein Glasarbeis 
ter, Glasmacher. 

Concrarùra, s. fi die Ausbefferung, das 
Zurichten, . 

, *ConcraziònE, s. f. b, còncia, f. 
ConcìpeRE, v. a. (fat.) zerichneiden. 
— i; — — conciatùra, ras- 

settatùra, Werbefferung, Ausbefferun 
das Zurechtmachen, ” — 
CoxcisLro, s. m. anftatt concìlio (nur 
von den Dichtern des Reimes wegen ger 
— eine Verſammlung, ein Cons 
cilium. — 


— adj. vereinbar ,. verſoͤhn⸗ 


Conetztanono 3 fi m. eine unrechtmäs 


ein 


ConciLiÀBuLO,$ fige, unbefugte Vers 
fammiung der Geiſtlichkeit; überhaupt 3 
2 


.Cos 


eine Verfammlung,: im verächtlichen 
Verſtande. 

COXCILTAMFNTO, s..m. contiliaziòne, 

„ die Vereinigung, Vergleichung; - con- 
ciliamento del sonno, die Bewirkfung 

des Schlafs. 

CoxciztÄre, v. a. unire, accéòrdàre, 
vereinigen , vergleichen, zuſammenrei⸗ 
men (von Sachen); — rappattumare, 
riconciliare, verfühnen, wieder gut 
machen (von Perfonen); — für cattiva- 
re, farsi amico, zum Freunde machen ; 
- conciliarsi, v. r. fo wie pacificarsi, 
fi verfühnen; — conciliar la fame, 

‘ la sete, l’allegrìa, il songo etc., Aps 

“petit, Durft ac. erwecken, erregen, bes 
fördern. 

CoxcıLiire, adj. zum Concilio gehoͤrig. 

CoxciLIARMENTE, adv. in rechtlicher 
Verſammlung gehörige Perfonen- 

CoscıLıÄrto, part. unìto, accordäto, 
vereiniget, zumege gebracht 20. 

CoNcILIATÖRE, s. m. pacificatòre, ein 
Bermittler, Verfühner. 

ConcrLiatòRIO, adj. zur Verſohnung 
ſchicklich. 

CoNnerIATAICE, s. f. eine Vermittlerin, 

i Verfobnerin, 

ConciLraziòne, s. f. die Vereinigung, 

Vergleichung, Verſoͤhnung der Dinge 
und Perfonen, 

ConcìLio, s. m. das Concilium, eine 

+ Kirchenwerfammlung; eine Verfamms 
lung zu beratbichlagen;- concilio pro- 

. vineiale, Beriammlung der Bifhofe 

‘ in einer Provinz; - concilio clande- 

| stino; fo viel als conciliabolo, ein 
Winfelconcilium, 

ConciLiùzzo, s. m. eine Synode, eine 
fleine Kirchenverſammlung. 

CoxcimArE, v. a. letamàre, dag fand, 
die Felder dungen, 

Coxcimàro, part. von concimäre, ge⸗ 
duͤngt. 

Concimaziòone, s. f. Düngung. 

Coxcime, s. m. letàme, der Mift, der 
Dünger; — fir acconcìme, MAusbeffes 
rung, Verbefferuna, 

CoxcinniITÀà, —* (fat.) avvenén- 

ConciINNITÀDE,f za, adornezza, ga- 

ConcinnITÀTE, )lanterìa, Sierlichfeit, 
PRettigfeit; in der Nedekunft: der Wohls 
- Hang. 

CòncIo, s. m. accòrdo, pace, bie Nus: 
fühnung, der Vertrag, Vergleich; - 
fiir ornamento und auch belletto, der 
Yu, die Schminke; - für concime, 
der Dünger, Mift;- a concio, in con 
cio, in auter Ordnung, in .fertiaom 
Gtande; - ‘prov. spesso uno sconcio 
fa un concio, pft aus einem Ungluͤck 
entftebet cin Gluͤck. 

Còncio, adj. zurecht gemacht, zugerich⸗ 

: tet, zierlich, hubich; - mal concio, uͤbel 
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zunerichtet; — ftatt conciato, part. f 
conciàre, 


Coxcrorossecdsa, conj. dacchè) 
Conciorosseckt, essendochè, 
Concrorossecosacui, stantechè, 


ſintemahl, alldiemeil, weit, 
*ConcronAre, v. a. (fat) peröräre, 
eine Rede halten, predigen. 3 
ConcronaTÒRE, s. m, peroratdre, prei 
dicatöre, Prediger, 
Conciòne, s. f. aringa, oraziòne, 
ragionamento, eine öffentliche Rebe, 


Concıostacht, conj. fintemabi, 


ConciossracHnÈ, 
—— angefeben, daß, 
CIOSSIACOSACHÈ, weil, dieweil, da, 


ConciosstecosacHt, 

Coxcrsamente, adv. laconicamente, 
biindig, gedrängt. 

ONCISIONE, s. f. die Kürze im Vors 
trage; - die Berichneidung, Zerhadung 
in Feine Theile. 

Coxciso, adj. breve, succìnto, furzs 
gefaßt, furgacfagt; - parlare, stile con- 
ciso, cin furger Ausdruck, kurzer, 
kraftvoller Styl. 

ConcisroriàLe, adj. zum Confiftorio 

s. m. das Eonfioritm, 


gehoͤrig. 

— — 

Concıstöro, der Kirchenrath, das 
asiftliche Gericht. 

ConcıTANENTOo, s. m. incitamento, 
das Anhetzen, das Aufbringen; - Aufs 
wicgelung, Antreibung, unrubige Ber 
iveguna. d 

Coxcrràn€, v. a. stimolàre, &ccithre, 
instigàre, erregen, aufhegen, anregeny 
aufwiegeln; — concitarsi, v. r. fo wie 
tirarsi addosso, fid) zuzichen, wider 
ſich jelbft aufhetzen. 

Coxcıtarivo, adj. commotivo, erres 
gend ıc, 

ComcitàTO, part. von concitäre, hikig, 
heftig; - un parlar concitato, heftis 
ges, gedrängtes Reden, 

ConciraTòRE, s. m. ein Erreger, Ans 
treiber, Aufwiegler, 

ConcrraziònEe, s. f. f. concitamento, 

ConcITTADÌNA, s. f. eine Mitbürgerin, 

CoxcırtTanpino, s. m. ein Mitbürger, 

CoxncLAMAZIòNE, s.f. appläuso, ac- 
clamaziöne, Öffentlicher Zuruf des 
Beyfalls, 

Concravaziòne, s. f. (in der Anat.) 

, die Einfiigung der Beine, da eines im | 
andern ftedt, 

Coxcrive,?s. m. das Conclave, _die è 

CoxnoLàvi,$ Verſammlung der Kardinäle È 
zur Papſtwahl; — de. für den Ort ſelbſt. 

ConcLàvio, s. m. gabinetto, cin Kabis | 
net, inmeres Zimmer im Hanfe, ; 

CoxcLavista, 5. m. ein Höfling dee ] 
Kardinals, den cr mit ins Conclave.i 

' nimsat, 


è | 
ConcLuoînTa, part, conchiudénte, | 





Com 


fchliehend, biindig, Deftimmend, ents 
ſcheidend. 

CoxcLuDENTEMENTE, adv. auf eine 
biindige oder cutfcheidende Art. 

CoxcLùDERE, » a. f, conchiùdere; - 
praet. conclusi, part, concluso, enti 
ſcheiden, beichlieken. . 

ConcLusiòxe, +, f. der Schluſt, der Ber 
fhluß; die Deendiaung; — venirejalla 
conclusione, zum Beſchluß fommen; 
- in conclusione, fo wie finalmente, 
endlich, kurz, fihlieglich, zum Beſchluß; 
- eine öffentliche Dieputation, der Aufs 
faß der Fragen, worüber disputirt wird, 

CoxncLUSIvAMENTE, adv. gum Beichluf, 
auf eine entfcheidende Urt, 

Coscıusivo, adj. buͤndig, beweiſend. 

CoxcLùso, ‘part. von conclüdere, bes 
ichloffen, ausgemacht; — fiir riftretio, 
abbreviato, fur; ausgedrüdt. 

Coxcörde, s. f. eine Schnedenlinie, 

ConcoLa, s. f. ein Nüpfcben, Schaͤl— 
chen in Form einer Muſchel. 

Coxcoròre, adj. (fat.) dello stesso co- 
lore, von der nämlichen Farbe, 

CoxcomiTANTE, adj. was fi bey cis 
ner Sade nothwendig befindet; - (in 
der Tbeol.) grazia concomitante, die 
mitwirfende Gnade;- causa concomi- 
tante, gin begleitende, mitwirfende 
tirfache in der Philofopbie), 

Concomiranza, s. f. (Theol.) die nothe 
wendige Beglcitung mebrerer Dinge, die 
mit einander verbunden find, 

Cowcomitarivo, «dj. f, concomitante. 

Coxcornagione, s. f. Ubl. concordan- 
za, f. 

CoscoRDASTE, part. conchrde, übers 
einfommend, übereinftimmend, gleich, 
ahnlich. 

CoxcoRDANZA, s. f. accördo, confor- 
mitä, die Uebereinſtimmung, Gleich— 
formigfeit; — die richtige Wortfügung 
der Wörter unterrinander; — armionio- 
sa proporzione delle parti, Harmonie 
der Theile eines Gemählded; - concor- 
danza della bibbia, eine Concordanz, 
bibliiches Concordanzbuch. ; 

Coxcörpäng, v, a, accördäre, einſtim⸗ 
_mig machen, vergleichen; - concorda- 
re, v. n. und concordarsi, einftimmig 
ſeyn, übereinfommen; einerley Sinnes 
fepn. i 

CONCORDATAMENTE, adv. d'accòrdo; 
einmuͤthig, einhellig, einſtimmig, vers 

Coxconpìro, s. m. accördo, ıconve- 
nienza, ein Vertrag, Vergleich, meis 
ftens mit deri papftlichen. Hofe. 

Coxconnìro, part. von concordàre, 
auch fo viel alé concörde. 

Coxcörne, adj. einträchtig, einftimmig ; 
- it, für conforme, uniforme, gleich⸗ 
foͤrmig. 

Conconpsxeste, adv, di concérdia, 
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concordevolmente, 
ftimmia, einträchtig. 
ConcorptvoLe, adj. fo wie concärde, 
gleichmäßig, gleichfbrmig, uͤbereinkom⸗ 
mend; — für corrispondente, zuſam⸗ 
menpaſſend. 


einmuͤthig, ein⸗ 


‘ ConconpevoLMEnTE, adv. einträchtiger 


Meile, cinbellia, 

Concoòrpra, s. f. buöna corrispondén- 
za, uniòne, die Fintrabt, Einigkeit, 
dag Einverftändniß; in concordia, od, 
di concordia, in Eintracht. 

*ConcòonpiàRE, v, a. db, concòrdàre, 

Coxcorpièvole, f, concordè» 

ConcornisvoLMENTE, $ vole, concor- 
devolmente. | , 

Coxcorroriro, adj. incorporàto, eins 
verleibt , zuiammengemifcht, » 

Cosconntnte, part. mitbelfend, mits 
wirfend, beytragend; — subse. fit 
competitore, ein Mittverber, Nebens 
buhler. 

Concorntuza, s. f. competönza, das 
Minverben, die Mitbewerbung, Wettz 
cifer;- in concorrenza, a concorren* 
za, metteifernd, 

Coxcòrazze, v. n. zufammenlaufen, in 
Menge berbeyfommen; - fir com- 
petere, mit einem in Wettftreit Foms 
men; = concorrere in una opimo- 
ne, einer Meinung benpflichten; einerley 
Meinung fenn; concorrere alla spe- 
sa, die Koften mittragen, feinen Theil 
dazu bentragens -— concorrere in una 
cosa, fo wie cooperare, mitwirfen; 
Einfluß baben; - due linee concorro- 
no in un punto, zwey Linien vercinis 
gen ſich in einem Punkte; — praet. 
concorsì, part, concorso. 

ConcorrRIMENTO, s. m. concorso, der 
Zuſammenlauf, Zulauf, Zufluß. 

Concònso, s.m. caica, moltitàdine 
di gente, der Zulauf, Anlauf, des Bis 
dränae; — audare a concorso, mit in 
eiu Eramen gehen, einen Eoncurg mits 

‘ machen, 

Coxcòrso, sa, part. bon concörrere, 
f., berben s, zufammengelaufen. 
Coxcòrto, part. pon concuöcere, durchs 

gekocht, verdauet. 

Coxenrrrice, adj. la facoltà eoncot- 
trìce, die Verdauungskraft. 

Coxcoziòne, s. f. digestiòne, die Nere 
dauung der Speifen im Manen; — ma- 
turamento, die Neifuna, Zubereitung 
der Säfte durch die Sonne. 

ConcrfAaz, v. a. ancrichaffen, miters 

Schaffen; - concrearsi, aus der Vers 
bindung verschiedener Urſachen entfteben. 

Cosxscr'aro, part. von Goncrèàre, ge 
wöhnlicher rate innato, vonder Natur 
einen, von der Natur zugetheilt, aners 
ibaffen, angeboren. 

Coscrèbine, v a. fo wie credere, 
glauben, dafiir halten; - fir commet- 


Con 


tere, affidare, anvertrauen 16,1= con- 
credersi, v. r. für accordarsi, fi 
verabreden, lich zu einem Endzwed vers 
einen (von feltenem Gebraudo. 

ConcreDITÒRE, 5. in. der anvertrauti- 
auch cin Mitaliubiger, . 


ConcrescìsiLe, adj. was mit andern © 


Eubftanzen zufammenwachten fann. 
oncréTo, s. m. die Vorftellung einer 

Seenkbalt in Bereinigung mit ihrem 

ubject, 

Concnezibse, s. f. die feite Vereinis 
guna verfchiedener, leblofer Dinge, die 
ein Ganzes ausmachen, 

*Concrràne, v. a, b, concreàre. 


Concusìna, s. f. eine Bepfchläferin, ein 
Kebsweib. 


Concusi.sArRio, s. m. ein Kebsmann 
der cin Kebsweib bat. i 

Coxcusinito, s. m, der Zuftand, mo 
zwey unverhenrathete Perienen, einem 
Vertrage gemäß, wie verehelicht miteins 
ander leben, 

CoxcuBINATORE, s.m. f, concubinàrio. 

Concuzinàsco, adj. hurenmäßig, nach 
Art der Huren, 

Coxcusino, s. m. ein Kebsmann, Boy 
jchläfer. 

Concùsito, s. m. der Benfchlaf. 

ConcuLcAsiLE, adj. da conculcarsi, 
was mit Füßen getreten werden fanny 
oder zu werden verdient, 
ONCULCAMENTO, s. m, calpestamento, 
das Zufammenpreffen, das mit Füßen 
Treten; ſ. conculcàre. 

ConcuLcine, v. a. calpestàre, gertres 
ten, mit Füßen treten, nicdertreten; - 
fur rintuzzàre, demüthigen, verachten ; 
- conculcar le leggi, .trasgredirle, 
die Geſetze uͤbertreten. 

ConcuLcatòre, s. m. der mit Fuͤßen 

. tritt; von conculcàre, 


ConcuLcaziònE, s. f. Y conculca- 
mento, 


Concuöcere, v. a. verbauen; lo sto- 
maco non concuoce bene i cibi, der 
Magen verdamet nicht gut die Speifen, 

*Concurìne, v. a. (fat.) b, desideràre, 
bramàre, begehren, fich geluͤſten laſſen. 


Conxcursscinza, 2 s. fi finnlihe Ber 
Concupiscinzia, $ gierde. 


*Concurìscene, v 4. und v. r. (fat.) 
appetire, beachren, finnliche Begierden 
haben; — praet. concupii, part. con- 
cupito, 

— — adj. zu ſinnlicher 

Coxcupiſscintux, $ Luſt — was 
die ſinnliche Luft oder Begierde erregen 
fann; - appetito concupiscìbile, das 
Vermoͤgen zu begehren; aud il con- 
cupiscibile, die Lüfternbeit. 

ConcuPISCIBILITÀ, s. f. die Beaiers 

ConcuPiscisiLITÀDE,è lichfeit, dieNeis 

ConcupiscIBILITÀTE, ) gung zu dem, 
was finnlich gefällt. 
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Concurisclvo, adj: luͤſtern, gum fini 
lichen Weranügen geneigt. 

Concussìre, v. a. scuötere, dibättere, 
erfchüttern, fchütteln. > - 

ConcussaTòRE, s. m. cin Erfchütterer. 

CoxcusstonÄrıo, s. m. wer Untergebene 
bedridt, von ihnen Geld erprefit. 

Concussiòne, s. f. angherla, estorsiò- 
mne, die Gelderpreflung von Unterges 
benen; - Deftige Bewegung, Erfchäts 
teruna. 

Concussivo, adj. was erfchüttern, oder 
ſchuͤtteln fann, . 

Coxpanna, 5. f. pena, multa, con- 
dannazidne, die Verurtbeilung, Vers 
dammung; - für biasimo, der Tadel, 
die Mißbilligung. ; 

ConpannàÀ5iLe, adj. condannèvole, 
verdammlich, verwerflich, tabelhaft. 

CoNnDANNAGIÒNE, s. f. }i — 

CONDANNAMENTO, s. m. 

Coxnannàrz, v. a. verurtheilen, ftrafs 
wuͤrdig erflären; - dannare, verdams 
men; - fir biasimare, tadeln, miß/ 
billigen, verwerfen; - condannare in 
contumacia (jurid.), contumaciren; - 
condannar se stesso, fein Unrecht ers 
kennen. 

CoxpafgnàTro, adj. und part. von con- 
dannàre, f,; - it. für biasimato, tac- 
ciato, riprovato, getabelt, verworfen, 

ConpaNnNaTòRE, s. m. der Berurtheiler. 

Conpaswarörıo, (adj. veruvtbeilend, 
mag Verurtheilung enthalt. | 

CoxDANNAZIÒNE, 5. f. ſ. condannagiòne, 

CoxpannÈvoLea, adj. verdbammlich, ver 
dammungswerth. 

ConpssiTòre, s. m: der Mitſchuldner. 

ConpecÈNTE, adj. conveniente, con- 
venèvole, gebührend, geziemeud, ges 
hörig , wohlanftändig, 

CoNDECENTEMENTE, adv. con decöro, 
convenièntemente, geziemender, ge 

-bilbrender Maßen, uf geziemende, 
wohlanftändige Art. i 

ConpetivoLe, adj. f, condecénte. 

CoxpDEGNAMENTE, adv. meritamente, 
nach Gebühr , verdienter Weiſe. 

ConpEGNITÀ, s. fe die Gebührlichs 

ConneewitÀnE,? feit, MWürdigfeit, das 

CoxDEGNITÀTE , ) Verdienft. 

Coupicno, .4dj. dègno, meritèvole, 
mirdig, gebührlich, werth, gemäß, 

*CONDENNAGIÒNE, s. f, b, condanrfa» 
giòne. 

*ConDENNÀRE, v. a. b. condannàre. 

*CONDENNATÒRE, s, m. tibf, condan- 
natòre. 

*ConpEnNnaziòne, +. f. b, condanna- 
ziòne. 

ConpensaziLITÀ, s. f. Faͤhigkeit, dicht 
zu werden, 

CoxpENSAMENTO, s. m. spessaziòne, 
die Verdidung, Zuſammenziehung der 
Theile, . 


— — 
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Conpixsire, v. a. spessàre, berbiden, 
did, dicht, feft mahen; - condensar- 
s1, - v.r. spessarsi, fich verdiden, 
dicht werden. 

Conpensaziòne, s. f. spessamento, 
die Verdifung, Dickheit, Dichtheit eis 
nes Dinges, 

Coxpéxso, adj. (latein.) denso, die, 
dicht, benfammen; - per met. di do- 
lorosa nebbia il cor condenso, dag 
von tiefer Trauer beflemmte Herz: 

CoXDESCENDENTE, part.auch condiscen- 
dente , compiacénte, nachfehend, will: 
fabria, gefällig. " 

CorDESCENDE.2ZA, s. f. compiacénza, 
er 1 Billfabrigfeit , Gefallig: 
eit. 

CONDESCENDERE, v. n. und condiscen- 
dere, fo mie scéndere insieme, mit 
einem hinunterſteigen; - für seconda- 
re, acconsentire, aver indulgenza, 
Nachſicht haben, nachgeben, einwilligen, 
fih gefallen laflen; - gli condiscese 
nella sua richiesta, er erborte feine 
Vitte; - praet. condescesi, part, con- 
desceso. 

ConDESCENDIMENTO, s. m. und con- 
descensiòne, s. f. übl. condescen- 
denza. 

ConDsscenusivo , adj. compiacénte, ges 
neigt nachzugeben, willfährig, 

Cospssciso, part. von condescönde- 
‚re, ſ. 

Cospicene, v. n. f, confàre, conve- 
nire, fich wozu ſchicken, fich geziemen. 

CoxprLo, s. m. eine fleine Erhoͤhung 
am Ende der Knochen, die in einem Ge⸗ 
lenfe zufammenagefegr find, 

CoxpıLoıpko, adj. pu den fleimen Er: 
bbbungen am Ende der Gelenkknochen 
achoria. 

CoxprLò:ne, adj. den Knoten, oder 
Heinen Erhöhungen am Ende der Kno⸗ 
Men ähnlich, 

CoxpiLòma, s. f. escrescénza carnò- 
sa, cin fleiſchiger Auswuchs, oft vom 
venerifchen Hebel erzeugt. 

*Coxmpiminiàre, v. a. (ganz veraltet) 
ridùr a dovère, sotto il dominio, 
gue pflihtmäfigen Unterwerfung brins 


P. © RAM, s. m. die Würze, Zus 
richtung der. Speiſen; - fig. angenchs 
me, gefällige Zuthat. 

Coxpike, v. a. die Speifen würzen, zus 
richten; condire con aceto, mit Eſſig 
anmachen; fo vie.confettare, candire, 
cimmacben in Zuder; - fig. würzen; - 
eine Sace mit Verihönerunacn oder 
andern gefälligen Umständen anmutbiaer 
machen? — eondire di sali un discor- 
so, eine Rede mit migigen Einfällen 
ausichmüden, 

ConniscenbèntE, «dj. f, condescen- 
dente: © 
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Cowxprscennpixza, s. f. ſ. tondescen- 
giènza. 

CoxpIscÈNnDERE, v. n, f, condescèn- 
- dere. 

ConpIscENDIMENTO, ss. m, f, conde- 
scendimento. 

ConpiscensiònE, s, f. ſ. condescen- 
siòne. 

ConpiscèroLo, s. m. compàgno di 
‚scudla, ein Mitſchuͤler, Schulfames 
rad, 

Conpiscèso, part, von condiscende- 
re, ſ. 

*Còxpisr, s. m elleboro bianco, die 
weiße Nießwurz. 

*CÖNDITO, adj. —— edificäto, ge⸗ 
bauet, erbauet, erſchaffen. 

Coxpiro, part. von condìre, f,; auch 
anftatt condimento, f, 

Conpiròre, s. m. (latein,) facitöre, 
fondatòre, der Schöpfer; ein Erbauer, 
Stifter, Urheber. 

Conpirùra, s. f. 
Wuͤrzen, Anmacen. . 

CoxpizioniLe, adj. bedingt, mit ger 
wiflen Bedingungen, 

ConDIZIONALMENTE, adv. con condi- 
zione, bedingungsweife, bedingt, mit 
gewiſſen Bedingungen, 

ConpIZIONÀRE, v. a. abilitàre, dispor- 
re, zubereiten, tauglich, tüchtig, ac 
fhift machen, mit erforderlichen Fis 

enichaften verfeben; — condizionarsi 
tir abilitarsi, fich wozu tuͤchtig, ge: 
fchift machen. 

ConDIZIONATAMENTB, adv. fo wie con- 
dizionalmente, bedingter Weiſe, mit 
Bering. 

ConpizionÀTO, part. von condizionà- 
re, f. - bedingt, durch Bedingungen 
eingeſchraͤnkt; — beihaffen: bene, o 
mal condizionato, gut, oder übel bes 
fchaffen, 

ConpIzIONCÈLLA, s. f. nàscita ondsta, 
ein etwas geringer, doch chrbarer 
Stand; - für piccola condizione, 
Fleine Bedingung, 
onpIziònE, s. f. grado, der Stand 
der Perfonen nah der Geburt, nad 
Amt und Profeflion; - di alta, di 
bassa condizione, von hohem , niedris 
gem Gtande: uomo di condizione, 
ein Mann von Würde, Anfchen; Di 
stato, qualità, modo, Zuftand, Weis 
fe, Umftand, Eigenfhaft; — für modo 
di pensare, Gefinnung, Denfart; — 
für clausula, patto, etme Bedingung, 
cin Vorbehalt, beſonderer Punft; - 
con condizione, mit Bedingung; a 
condizione, che, mit der Bedingung, 
daß ꝛc. 

CoXDoGLIENzA, s. f. das Beyleid, die 
Condolenz, Mitleidsbezeugung. 

*ConpoLÈnza, s. f. ſ. condoglienza. 
CoxpoLÈRsI; v. r. raınmaricarsi, la- 


condimento, bag 
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mentarsi, Flagen, über feine oder ans 
derer Unfälle; fein Mitleid bezeugen, 
condeliren; - praes, condöglio, con- 
dölgo, condudli etc., praet. condölsi, 
part. condolùto. 

Coxnpomìnio, s. m. Mitherrfchaft. 

Coxpòmino, s. m. Mitherr, . ’ 

ConponÀsiLe, adj. perdonäbile, re- 
missìbile, scusäbile, verzeihlih; was 
nachzulafien ift. 

ONDONÄRE, v. a. perdonàre, verzeis 
bin, vergeben, zu gute halten; — auch 
eine Schuld nachlaſſen, ſchenken. 

CoxDonATöRE, s. m. perdonatdre, eis 
ner, der verzeibet, vergiebt; die Schuld 
nablàfit. . 

Conponaziöney s..f. perdöno, bie 
Verzeihung, Bergebung , Zugutbals 
tung. 

Coxpöre, s. m. eine Art Vogel von 
ungceheuerer Größe in Peru, 

Coxporta, s. f. guìda, scörta, die 
Leitung, Aufliht; - comando, bie 
Führung, Anführung : (im Krieaswes 
fen); - fo wie contegno, die Auffühs 
rung, das Verhalten, Betragen; - es- 
ser uomo di condotta, pon guter Aufs 
führung ſeyn; - eigentlich eine Menge 
Lafttbiere, welche die Waaren pon cis 
siem Orte gum Andern transportiren; - 
für trasporto, der Transport; la con- 
dotta mi viene a costar troppo cara, 
die Fracht fommt mir zu theuer zu ftes 
ben; - medico oder chirurgo di con- 
dotta, ein von der Stadt oder Gemeins 
de angenommener und bejoldeter Arzt 
oder Wundarzf. 

Cosporrizra, s. f. die Führerin, Leis 
terin, Anfibrerin. 

ConDoTTi£&ne, s. m. fiir cönduttöre, ein 
Führer, Anführer; - der mit Laftthies 
ren Waaren dins und berführt, 

Cosporto, s.m. acquedotto, tine Wafs 
jerleitung, ein Kanal, Graben, cine 
Rinne; — it. für condotta, Führung, 
Anfuhrung; - condotto dell’urina, 
ùretra, die Pammrbbre; - cin Gang, 
Weg, der wohin fupret. 

Coxporto, part. von condurre, gefühs 
ret ıc.; - lavoro ben condotto, wohl 
ausgeführte, {bon gefertigte Arbeit; - 

mal condotto, mit dem es jchlecht auss 
fiebt; - für mal concio, übel zugerichs 
tet, der in fchlechten Umſtaͤnden if. 

ConpaızLa, s. f. (t.bot.) auch terra- 
erepolo, fpanifhe Wegwart (eine 
Pflanze). 

ConpucèxTE, part. von condurre, f, 

*CONDÜCERE, v.a. b,condurre, führen. 

CoxpucèvoLe, adj. profittevole, favo- 
revole, conveniente, mag fordern 
fann, förderlich, behuͤlflich, miglio, 
auch fubrbar ift. 

CoxpucisiLe, adj. f, conducèvole, ac- 
CO1ICIO. 
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Connucrmanto, s..m. die Führung, 
Leitung. 
Cospucıröre, s.m. guida, condottie- 
re, ein Führer; — it. für maestro, 

istruttore, ein Lehrer, Anweiier. 
Coxpucitrice, s. f. eine Führerin, 
feiterin. 
CowxpurLicaziòne, s. f. raddoppia- 
mento (rbet. Fig.), Wiederholung des 
Geſagten. 


‘Conpurne, v. aq: ménàre, guidàre, 


führen, leiten, wohin bringen, ſchaf⸗ 
fen, fahren; - conduxre alla presenza 
di... vorführen; - condurre al pasco- 
lo, auf die Meide treiben, hüten; — 
condur uno in malora, einen ing @lend 
bringen; - condurre a dipörto, einen 
‘fpaziercu führen; - egli mi ha in que+ 
sto misero stato condotto, er hat mich 
in diefe Noth gebracht; — für indurre, 
dazu bringen,uberreden: a stento l'ho 
condotto a risolversi, ich habe ihn mit 
Muͤhe dahin gebracht ‚- Tich zu entichlies 
fun; - condurre a fine, etwas auss 
fuhren, zu Stande bringen; - condurre 
un affare, ein Geichaft führen, leis 
ten; - condurre a bene, a salvamen- 
to, a buon fine, glüdlid ausführen ; — 
condurre ad effetto, ing Werf rich: 
ten, gu Stade bringen; - condur 
acqua, Wuîfer feiten; — condurre für 
scolpire, cesellare, jtechen, mit dem 
Grabſtichel arbeiten (veraltet); - con- 
dursi, v. r. fo wie regolarsi, fich vers 
halten, betragen, aufführen; - wohin 
gerathen : dove mi son io mai condot- 
to! wohin bin ich geratben! - condur- 
si alla presenza di alcuno, fich vor 
einen ftellen; — condursi a buon por+ 
to, in Sicherheit gelarigen, eine Sache 
glidiid) vollenden; - condurre beißt 
- auch zuweilen: fermare al soldo, eis 
nen in den Dienft: nehmen; — sich ents 
fchliegen, fi verleiten laflen zu thuns — 
. praet. condussi, part, condotto. 
*Coxpürto, s. m, b, guida, scörta, 
die Anführung, 
Coxpùrro, part. (poetiſch) ftatt con- 
dotto, f, - 


ConpurtòRE, s.' .n, ein Zührer, Weg⸗ 
meifers (bey den Gurift.) ein Pachter, 
Nbpahter, Pachtnehmer; — un con- 
duttore elettrico, ein Blifableiter. . 

*CoxpurtÙna, s. f. b, condotta, die 
Gubre, bas Fubrmerf , das Fahren. 

*ConpuziòNnE, s. f. j, conducimento. 

Conksso, praep. fammt, mit; wird gus 
weilen vor dem pron, person. noi, voi, 
lui, lei, loro, ofme fih je zu verans 
dern, gefetit, wie: conesso lui, con. 
esso loro; - man findet auch; conesso 
meco, contsso teco, es ijt aber von 
feltenem Gebraude; — adv. zugleicht . 
la disavventura sua e conesso, la 
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discordia era tanta, fein Ungluͤck und 
zugleich die Zwietracht war fo arof. 

ConEsTÀBILE, s. m. ein Dberfter, 

*CONESTÀBOLE, (vor Alters) ein vors 
nehmer Kriegsbedienter, Befehlshaber 
bey der Miliz. 

*CoNESTABOLERIA,, s.f. grado di cone- 
stabile, die Wurde eines vornehmen 
Kriegsbedienten (vor Zeiten). 

ConFasuULANTE, adj. zujammen- fpres 
chend. 

fonFaBuLÀRE, v. n. zuſammeü ſchwa⸗ 
Ben; ſich vertraut untereinander bes 
fpreden. i 

ConrasuLatòrIO, adj. von vertrauter 
Unterreduna. 

ConFABULAZIÒONE, s. f. collöquio, con- 


versaziòne, eim freundliches Geſpraͤch, 


eine vertraute Unterredung. 

——— adj. ſchicklich, paf: 

CoxpacéNTE, fend, gleich, ange 
meſſen. 

Coxracänza, s. f. conveniénza, uni- 
formità, die Schicklichkeit, Gleichheit, 
Achnlichkeit, Gleichfoͤrmigkeit. Ä 

CoxFACkVoLE, adj. adattàto, oppor- 
tùno, ſchicklich, angemefien, paffend, 
anftandia, 

CoxpacevoLEZZA, s. f. confacénza, 
adattabilità, die Schicklichkeit, Anges 
meffenbeit. 

CoxPACIMENTO, s. m. f, confacénza. 

ConpirE, v.a. f adattarsi, corrispön- 

CoxpÀrsi, v. r. $ dere, convenire, ans 
ſtehen, entiprehen, ſchicklich ſeyn; — 
praet. confeci, part. confatto. 

*CoxFARRÀRE, v. a. cin Brautpaar Aus 
fammenfügen, nad Art der alten Roͤ— 
mer, da man ihnen ein Brot zufammen 
zu effen darreichte. 

*ConrarraziònEe,” 5. fe (bey det alten 
Mömern) Nerbindung eines Brautpaa: 
res, mit Darreichung eines Brotes, 
welches fie zufammen aßen, 

Cox PASTIDIÀRSI, ». r. infastidirsi, an- 
nojarsi, uͤberdruͤſſig, verdrichlich mer: 
den. | 

Cosr4sTıDıÄATd, part. infastidito, an- 
nojAto, uͤberdruͤſſig, verdrichlich, 

Cox F£EDERAMENTO, s. m. confederaziò- 
ne, alleanza, ein Buͤndniß, Bund, 
eine Allian;. 

CosrEDeranno, s. m. (fatein.) der in 
ein Bindnif treten fol. 
NPEDERARSI, v, r. associärsi, far 
alleanza, fich verbinden, in ein Biinds 
mig treten. 

Comreverarivo, adj. zum Buͤndniß ges 
hoͤrig. 

CosreDerito, adj. Bundsgenoß, im 
Buͤndniß ſtehend. 

ConFeEDERAZIONE, s. f. das Bündnif, 
die Bundsgenofienfchaft. 

Coxpenéste, part. ertheilend; der vers 
leihet, mitgiebt. 
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Conreninza, s. f. collöquio, delibe- 
raziöne, die Berathichlagung, Unters 

- reduma, Unterhandluma, 

Conrerimento, s. m. die Verleihung, 
Ertheilung; - auch zuweilen für confe- 


, > renza, cine Unterreduna. 


Conprxìre, v. n. consigliarsi insiéme, 
fich berathichlagen, beiprechen, unters 
reden; - für convenire, esser utile, 
far pro, taugen ‚, zutvaalich feyn; ciò, 
non mi conferisce, dich taugt mir 

ı nieht; il moto all’aria aperta confe- 
risce alla salute, die Beweguna im 
Freyen ift der Geſundheit zuträglich; - 
v. a. für compartire, ertheilen, vers 
leihen ; conferir cariche, onori, Mems 
ter, Ehreuſtellen rc. verleihen; - für 
paragonare, confrontare; vergleichen; 
- praes. isco. È 


Conrertro, part. von conferire, f, 


CoxPERMA, S. die Beftds 
*CONPERMAGIÒONE, s. f. è tigung, Bes 
*Conpermamento, s.m. ) fraftigungy 


Beſtaͤrkung; für fortificamento , f, 
CorrerMàrE, v. n. compröväre, cor- 
röboräre, beftätigen, befräftigen, bes 
ftärfen, bilinenz;- confermarsi, v. r. 
fo wie rassodarsi, auch persistere, 
in feiner Meinung, in feiner Schlies 
fung geftarft werden, darauf beharren; 
auch ftandbaft werben; - confermar la 
bocca del cavallo, ein Pferd an das 
Gebiß gewöhnen; - confermare in 
grazia, in der Gnade beftatigen. 
ConrenmarÌivo, edj, beftätigend, 
friftigend, befeftigend, beitarfend, 
ConreRMÀro, part. von confermäre, 
f. - idropico confermato, tisi confer- 
, mata, ein offenbarer , evflarter Wafs 
ferfüchtiger; erflarte Schwindfucht. 
Coxrenmarone, s. m. der Beſtaͤtiger, 
derjenige, welcher behauptetz Wahrs 
. manıt, 
Conrermartrice, s. f. die Beftätigerin, 
ConrLRMaziòNE, s. f. f, conferma; - 
it. die Firmung, Confirmation bei den 
Proteftanten, 
Conrermo, adj. f, confermàto. 
Gonrénva, s. f der Wafferfaden, das 
Waſſermoos. 
CoNFESSAMENTO, s. f. confessiöne, das 
Geftändnif, Befenntniß, 
Conggssàne, v. a, befennen, geſtehen; 
beichten, befcheinigen, -befennen bey 
Quittungenz — fi zu einer Religion, | 
Partey befennen; - confessare la fe- 
de di Gesù Cristo, fit zur chriftlichen 
. Religion befennen; - für palesare, ers 
klaͤren, mittbeilen; — confessare uno, 
einen Beichte hören; - confessarsi (da 
uno, oder a uno), feine Sünden befens 
nen, beichten; — confessare, senza 
corda, e senza fune, freywillig etivag 
bekennen; — io mi sarei confessato da 


bes 
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ui, ich hätfe ibm alles anvertraut; ich 
bitte Schloͤſſer auf ihn gebaut. 
Coxressito, part. von confessàre, ſ. - 
confessato e pentito, der eine reumuͤ⸗ 
thine Brite abaclegt hat. 
ConPpessaTòORE, 5. m. confessòre, der 
Beichtvater. 
ConressionÀLEe, adj, zur Beichte ge⸗ 


boͤrig. 
CoNMFESSTOMNALE, s. f. der Beicht⸗ 
ſtuhl. 


CoONFESSIONARIO , 

Conressiòne, s. f. das Befenmtnif y 
Geftäantnifi; - die Beichte, das Beichs 
ten; - cin Altar, oder eine Kirche, die 
vor Zeiten auf dem Grabmahle eines 
Märtyrers errichtet wurde; — confes- 
sione augustana, die Yugsburgifohe 
Confeſſien. 

Coxrisso, part. ftatt confessàto, ſ. 

Conpessòne, 2 $. m. der Beichtvas 

*CowxpessòRo, $ ter; - Beichtiger, oder 
Bekenner des chriftlihen Glaubens. 

ConrèrTÀRE, v. a. candìre, mit Zuder 
und andern Sachen einmahen; Eonfcct 
madyen; - confettare i ragionamenti, 
feine Reden verfügen, überzudern; - 
zuweilen für: Confect, Zuderbadwerf 
effen; — für mescolàre, wohl unters 
einander miichen; — confettarsi, murs 
be und urbar werden, durch die Kalte 
(von einem wüften Erdreich) ; - confet- 
tar uno, einem ums Maul herumges 

‚ ben, gegen einen jüß thun, um fich ibm 
geneigt zu machen; - confettare uno 
stronzolo (niedrig), mit einem, der es 
nicht verdient, boflich und ehrerbietig 
umgeben. 

ConpeTTÀTO, part, von conféttàre, ſ. - 
it. wohl untereinander gemifcht. 

CoxPETTATÒRE, 5, m. Confettiere, ein 
Zuderbäder , Eonditor, 

+}ÜoNPETTI DI CEDRO, Guccade. 

ConrarTiÈErA, s. f. die Confectichale, 

Conrèrto, s. m. Confect, Zuderwerf: 

, Mandeln, Fenchel, Zimmet rc. mit 
Zuder überzogen; - confetti diaccia- 
ti candirtes Confect; confetti liquidi, 
in Säfte eingemachte Früchte; - für 
confeziöne, eine Lattwerge. 

CoxrèTTO, adj. confettäto, überzudert, 
eingemacht, vermengt; — terreno con- 
fetto, ein durch die Sonnenhitze oder 
Kalte mürbe und urbar gemachtes Erds 

, read, 

ConreTtTÙRA, 2 5 f. alferler Eonfect 

Coxreziòne, $ bey einander; das Eins 
madjen der Fruͤchte; - eine Lattwerge, 

ConrpiccaMEnTU, s. m. das Nageln, 
Annageln, die Befeftigung mit Nägeln, 

Cosricchae, v. a. mageln, annageln, 
pernageln; — conficcare in croce, ang 
Kreuz ſchlagen; — conficcare uno, fo 
wie metterlo al muro, einen fo übers 
meifen, daß er zum Gtillichweigen ges 
kracht wird; - für confermare, con- 
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ficcare uno nel suo proposito, jes 
mand in feinem Vorbaben fo-beftätigen, 
daf er nicht mehr davon abacht; - con- 
ficcare nella memoria, ing Gedächt? 
mift tief cinpriaenz' - conficcare il 
capo sul piumaccio (im Scherze), , fi 
ing Bett ftefen, fchlafen aeben. 

ConriccatÙRA, + f. f, confiocamento, 

*Conricere, r. a. (fat.) consecrAre, 
(ben den Theoleg;) dag Brot und den 
Mein in den Leib und das Blut Ehriftt 
verwandeln, confecrirens — aud für 
confettare, f.- praet, confeci, part. 
confetto. 

Conrrnamento, +. m. 2 confidénza, 

Conrıpanza, s. f. fidùcia, fi- 
danza, das Mertrauen, Zutrauen, die 
Zuverficht ; — für fede, parnla, das 
gegebene Wort, Verſicherung. 

Coxripäre, v. n. avèr confidanza, 
Zutrauen haben, vertrauen ; auch con- 
fidarsi; - io mi confido in lui, ich 
baue aänzfih auf ibn; confidare ad 
uno qualche cosa, einem etwas anvers 
trauen. ‚ 

Conrrparissimo, adj. sup, fehr vers 
trauf, 

Conrıpkro? part. vertraut; — subst, 
ein Vertrauter; - anvertraut. 

CoxpipintE, 5. m, amìco, der Verz 
fraute, 

CoNnFIDENTEMENTE, adv. amichevol- 
mente, auch con fiducia, im Vers 
trauen, vertrauter Weiſe, vertraulich, 

Courınönza, s. f. fo wie confidanza, 
das Vertrauen, die Buverficht; — die 
Anvertranung eines Geheimniſſes; — 
velo dico in confidanza, ich faac es 
euch im Vertrauen, geheim; — vertraus 
liber Umgang, Vertraulichfeit; — aver 
con alenno gran cönfidenza, mit jes 
mand fehr vertraut feyn. 

ConripenziALE, adj. famigliäre, vers 
traulich, geheim, 

ConrinpenziARIOo, s. m. wer durch einen 
unerlaubten, heimlichen Weg cime Kir⸗ 
chenpfriinde befist. 

ConriDEsussönk, s. m. commalevadò- 
re, Mitbürae, 

*Conripo, s. m. b, confidénte. 

ConrìcErE, v. a, (fat.) f. confic- 

Coxrìecere, $ càre, - fig. für con- 
fondere , einen duferft beichämen ; 
- it. configgere, annageln; — praer. 
confissi, part. confitto. 

ConFIGIMENTO, s. m. conficcamento, 
die Nagclung, Annagelung. 

CoNFIGURARSI, v. r. assomigliarsi, 
conformarsi, die Figur, Geftalt, Aehn⸗ 
fichfeit weron befommen , annchmen, 

CownricuRrÀTO, part. (lat.) conformàto, 
von aleicher Geſtalt oder Figur; an Ges 
ftalt abnlih gemacht, 

CoXFIGURAZIÖNE, $. conformazid- 


ne, Aehnlichkeit an Beftalt und Figur. 


x 


Cox 


*Coxrìxa, s. f. 6. confine. 


ConrinantE, part. limitrofo, anaràns 


zend, benachbart; - wer einen wohin 
verbammt, ’ 

Coxpinàre, v. a. shandìre, einen wo: 
bin verbanften, verweiien; —' fo wie li- 
mitare,. porre i confini, Graͤnzen 
fegen, beardngen, die Gränzicheide mas 
chen; -v. n. esser vicino, angrànzeny 
nahe liegen, benachbart fenn; - confi- 
narsi, jo wie rinserrarsi, fich vo eins 
Schließen, nicht über die Granze eincg 
Dits fommen; - confinarsi in casa, 
nicht aus dem Haufe fommen. 


CoxrisàTo, part, wohin verwiefen; - 
auch terminäto, befchränft. 

Coxpinazione, 5. f. (t. leg.) die Bes 
ftimmuna der Gränze, 

Coxrine, s. m. termine, l)miîte, 

Coxrino, $ die Bränze, Grinzen; - 
mandare a confine) wobin vertveifeny 
relegiren; - pigliare il confino, fi 
an den Drt begeben, wohin man vers 
wiejen ift; - rompere il confino, aus 
feinem Verweifungsorte geben; - prov. 
gente di confini, o ladri, o asassini, 
Die Granzbeiwohner find häufig Spigbus 
ben und Mörder; — confine für confi- 
nante, f, ar 

ConrinGere, 1. a, infingere, contraf- 
fahre, verftellen, nachmachen. 

CoxriscÀsiLe, adj. confifcabel, dem 
Fifcus verfallia, . 

CoxFiscAMENTO, s, m, f, confisca» 
ziöne. 

Conrischrg, v. a. confifciren, zur Rams 
mer fchlagen. 

Conriscaziòne, s. f. die Einziehung der 
Güter, die confifcirten Güter. 

ConpirèxTE, adj. (fat.) che confessa, 
penitente, befennend, beichtend (bey 
den Theologen nur gebräuchlich), 

Coxrıtro, ta, part, von confìggere, 
angenagelt, mit Nägeln angebeftet; - 
fig. für impresso, fitto; - confitto 
nella memoria, nel cuore, ins Bes 
dächtuif, ing Herz cingeprigt; — gli 
occhi teneva confitti a terra, er hielt 
die Mugen auf die Erde gebeftet, 

Cox FLAGRAZIÖNE, s. f. abbruciamento, 
incendio, (bey den Theolog.) die Vers 
brennuna der Welt am juͤngſten Tage; 
(bey den Ehemif.) verpuffen, 

CoxrLàriLe, adj. fatto per liquefa- 
ziöne, was von ‚menschlicher Hand 
durchs Schmelzen feine Form erhalten 
bat, meifteng von Metallen, 

CoxrLàTo, adj. (lat.) congregàto, con- 
giùnto insieme, zuſammengeſetzt, zus 
fammen verbunden, qufammengeftiat. 

CoxnrLITTO, 5, m, pugna, certàme, 
ter Streit, Kampf, das Treffen, 

ConrLuèntE, adj. jufammenfliefend; - 
subst. der Fluß, der in einen andern 
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fließt; der Ort, wo fit ein Fluß in den 
andern ergicht. i 

ConrLuènza, s. f, der Zufammenfluß 
zweyer Fliiffe. 

CoxrLutTuAzIònE, s. f. fluttuazione 
vicendevole, abwechfelndes Flutheni 
Schwanken. | 

ConFöNDERE, v. a. mescolàre insiè- 

. me, untereinander mengen, vermifchen, 
verwirren; — aus der Faflung bringen, 
irre mathen, beflürgen; - für dirada- 
re, sciogliere, zerftreuen, auflöfen ; - 
durch Ueberzeugung zum Stillſchweigen 
bringen; - eins fürs andre nehmen s 
mißfennen: confonder le persone, 
confonder le parole, die Perfonen, 
die Worte vermengen, mififennens - 
confondersi, fich verirren, aus feiner 
Faffung fommen; irre werden; - Dio 
vi confonda, Bott beſchaͤme euch, oder 
auch: fhirze euch ins Verderben; = con- 
fondere i colori, die Karben gehörig 
vermifchen (ben den Mablern); - praes. 
confusi, part. confuso. 

Conronpìsice, adj. fàcile a confon- 
dersi, was leicht mit etwas vermengt 
oder verwechielt werben kann. 

CoxroNDINENTO, s, f. confusiòne, die 
Verwirrung, Unordnung; - für pre- 
cipizio, rovina, die Zugramderichtung, 
das Werderben, 

Coxroxpiròne, 5. m. ein Verwirrer, 
der alles in Unordnung bringt. 

ConponmàrE, v. a. concördäre, far 
conforme, gleihfürmig machen, bile 
den ;- conformarsi, fi wornach rich⸗ 
ten, fich worein fchiden, fo wie ras- 
segnarsi, fich eraeben: conformarsi 

a volontà del Signore, fich in den 
Willen Gottes ergeben, 

Conrormarivo, adj. das fich darnach 
formet, füget. 

Conronmàro, pari. von conformäre, f, 

Conronmaziòne, s. f. assimilaziòne, 
die Bildung zu einem gleihen Wefen, 
die Bildung einer Sache. 

Conrònme, adj. somigliante, unifor- 
me, gleichförmig, gemäß, gleich, übers 
einfommend, 

ConFormE, ? adv. aleichformig, 

ConronmementE, $ auf gleihformige 
Artzgemäß ; nach; wie, 

ConrormivoLe, adj. fo wie conforme, 
gleichfoͤrmig. 

Conformista, s, m. ein Conformiſt, cis 
ner, der in England der berrfchenden 
Religion zugethan ift; - non confor- 
misti, die Nonconformiften, 

ConrornmiTÀà, s. f. die Gleichfors 

ConvonsrriDe, è miafeit, Oleichheit, 

Conrormitàre, ) Aebulibfeit , KFins 
ftimmigfeit; - conformità di voleri, 
fo wie concordia, die Willensalei 
heit, Einrräctigfeit; - zuweilen für 
modo, maniera, Art, Weife; è in- 


Con 


tieramente fatto nella stessa confor- 
mità, es ift ganz auf die mämliche 
Weife gemacdt;- in conformità, adv. 
gemaͤß, nad): in conformità de’ suoi 
ordini, ibven Befeblen gemäß. 
«ÜoNPoORTAGIONE, Ss. fe 2 fo wie con- 
CoNnFORTAMENTO, Ss. m. förto , con- 
fortazidne, die Stärfung, Troftungy 
Ermunterung, Aufrichtung,. 
CownronTANTE, part. f, confértàre. 
GonrörTäine, v. a. ristöräre, ftärfen, 
Kraft und Stärfe geben, erquidenz - 
fiir consolare, animare, tröiten, ers 
muntern , aufrichten, Muth machen; = 
für esortare, incitare, antreiben, ers 
mahnen; — confortarsi, ſich troften, 
- aufmuntern, Hoffnung faſſen, ſich ers 
‚ mannen, Muth befommen; — prov. 
confortare i cani all'erta, einen ju 
eg antreiben, was er nicht gern 
thut. 
ConporraTtivo, adj. corroborativo, 
ftärfend, herzitärfend, Fräfttg, tröftlich. 
Conrortàto, part, f, conförtäre. 
CONFORTATÖRE, s. m. consolatòre, der 
Trofter, Mufmunterer , Ermahner ; 
confortatori, Geiftlihe, welche die 
armen Suinder zum Gerichtsplape bes 
-gleiten; — prov. a buon gonfortator 
er dolse mai la testa, tröften ift 
let t, } 
ConrorTaTòRIO, adj. tröftlich; - let- 
tere confortatörie, Broftichrceiben, 
Coxrortarrice, s. f. die Trofterin, Ers 
quiderin; speranza confortatrice, die 
troftoolle Hoffnung ; - auretta confor- 
tatrice, erquicdende Luft, 


Conrorraziòne, s. f. f. conförto, 
Croft, Erauidang; confortagione, 
confortamento, 


ConrontivoLE, adj. f, confortativo. 
ConroartınAro, s. m, ein Pfefferkuchen⸗ 
bäder, 
Conrortiwo, s. m. cin Vfefferfuchen , 
allerley ftàrfende8 Eonfect. 
Conròrto, s. m. (von conförtäre, f, 
alle feine Bedeutungen), Stärkung, 
Troſt, Erquidung, Erleichterung: e 
che muti in conforto sua paura, cr 
- fol feine Beforgnif in Broft vermandeln; 
, = it für esortazione, eccitamento, 
Ermabnung, Anregung, Aufmunterung ; 
- der Benfland;-a conforto di lui rot- 
to avea il patto, auf. fein Anregen 
batte er den Vertrag gebrochen, 
ConrFRÄTE, s. m. der Mitbruder, 
ConrratéLLo, $ Uonfrater , Ordenés 


bruder, 

CoNPRATERNITA, s. f. Bruderſchaft, 

CoNFRATERNITA, $ Confraternitàt. 

*ConerepìeLia, s. f. b, combriccola, 
cine Geſellſchaft fchlechter Leute, 

ConpricARE, v. a, zerreiben, 

CoxnrrIcàTo, part. stropicciäto , geries 
ben, aneinander gericben. 
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Conrnricaziònt , s. f. fregamento, 
stropicciamento, strofinamento, das 
Reiben, Aneinanderreiben. 

ConFRONTAMENTO, s. Im. f, confronta- 
ziòne, i ] 

ConFRONTÄRE, v. a. riscontràre, pa- 
ragonàre, Sachen gegeneinander bale 
ten; gegeneinander unterfuchen, vers 
aleifen; cohfrontar le scritture, 
Echriftenveraleichen, vidimiren; - con- 
frontare i testimonj, die Zeugniſſe ge⸗ 
aeneinander ftellen, miteinander vers 
gleichen. 

ONPRONTÀTO , part. bon confrontäre , f, 

ConFRoNTAZIONE, $. f. confrontamen- 
to, riscontro, die Gegeneinanderhals 
tung, f. confronto. 

CoNPRONTO, s. m. riscontro, paragò- 
ne, die Gegeneinanderhaltung, Vers 
aleihung, Unterfuhung; -— confronta 
di scritture, die Derglsichung der 
Schriften; — confronto di testimonj, 

die Abhorung der Zeugen in Gegenwart 
des Beklagten; - a confronto, jo wie 
comparativamente, in Vergleich, ges 

em, 

— v. a, b, rifuggìre, mos 
bin flüchten, | 
CoNFUSAMENTE, adv. in confusidne, 
verworren, verwirrt, alles untereinz 

ander, er 

CownruseTTo, Adj. ein wenig verwirrt; 
etwas beftürzt, verlegen. 

Conpusròne, s. f die pg Her 
Verworrenbeit, Unordnung; - is. für 
vergogna, imbarazzo, scompiglio, 
die Beihamung, die Scham, 

Conrùso, part. vor conföndere, vers 
wirrt, vermengt; — testa; cervello 
confuso, ein verwirrter Kopf; - grida 
confuse, romor confuso, ein verwor⸗ 
renes, undeutliches Gefchren; - alla 
confusa, fo wie confusamente, vers 
pirrter, verworrener Weife, unordent⸗ 


ConFuTÀBILE, adj. widerlegbar, ums 


ſtoͤßlich. 

ConFuUTAMENToO, $, m. confutazione, 
eine Widerlegung. 

ConruTÀRE, »v. a. ripròvàre, opporre, 
widerlegen, beantworten. 

Conrutito, part. von confutàre, und 
s.m. 

ConrUTATÖRE, s. m. oppositàre, der 
MWiderleger- 
ConruraròrIo, adj. zur Widerlegung 

gehörig, ſchicklich. 

ConFruTAZIONE, s. f. confutamento, 
die Widerlegung, Beantwortung; — 
auch Eine rhetoriiche Figur, . 

ConGAUD&ag, v. n. rallegrarsi insiè- 
me, ſich mit freuen, jich mit vergnügen, 

Cons&vire, v. 4. dar commiàto, li- 
— einen abdanken, verabſchie⸗ 

nm ‘ 
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Coxcitpò,. sim. licérita, commiäto, 
der Abſchied, die Entlafiung aus dem 
Dienfte,'der Urlaub; — gli ultimi con: 
gedi, dag letzte Lebewohl; - dar con- 
gedo ; ‘o-comiato, abdanfeır, verab: 
abichteden; — prender congedo, Ab: 
fchied nehmen, fich beurlauben, 

ÜoXGEGNAMENTO, s. m. die 
menfügung, Vereinigung. 

ConGEGNÄRE, v, a. incasträre, com- 
mèttere, zufammenfügen ıc,, f, com- 
mettere. 

ConceewÀTo, part. gefügt, zufammens 
gefügt_ic. 

CoNGEGNATÜRA, 5. f. ſ. congegna- 
mento, 

ConcrELAMENTO, s. m. congelaziöne, 
bie Gefrierung, Gerinnung, die Vers 
bärtung Miffiger Körper. 

CoxssrLÄre, v. n. auch congelarsi, ges 
frieren, gu Eis werden, gerinnen, ges 
fteben; - fih kryſtalliſtren, in Kryftall 
zuſammenſchießen. 

Conceràro, part. von congeläre, ges 
froren, geronnen; — kryſtalliſirt. 

CoxGELAZIdNE, s. f. agghiacciamento, 

. die Gefrierung, Gerinnung; die Kry— 
ftallifation im Steinreiche; -— la gran- 
dine & una congelazione di gocciole 
di pioggia (Redi), der Hagel ift nichts 
anders als gefrorne Regentropfen, 

ConG£neo, adj. connàto, zufammen 
gezeugt, oder zugleich, guiammen gebos 
ren, 

Coxs£xere, adj. von aleicher Gattung, 
von nämlichem Geſchlechte. 

Coxs&xıto, adj. innàto, angeboren, 
von der Natur mitgetheilt. 

*CoxcenTÙRA, s. f. b, congiuntùra, f, 

Concirix, s. f. massa, adunamento, 
ein Haufen, eine Menge, Sammlung 
von verfchiedenen Dingen ohne Ordnung. 

CoxcestIònE, 5. f. (t. med.) das Zus 
fammenlaufen, die Anhäufung der Säfte 
in einem befondern Theil des Körpers, 

CoxGetTüra, s. f. f, conghiettùra. 

CoxGETTURÀLE, adj. {, conghietturàle, 

ConGETTURALMENTE, adv. per con- 
gettùra, mutbhmaßlich. 

ConGETTURÀRE, » a. ſ. conghietturäre, 

CoxcHRIETTÙRA, s. f. indizio, die Muth⸗ 
mafung; far conghiettùra, Mermus 
tbuna baben, vermutben, 

ConcHIETTURÀLE, adj. 
muthmaßlich. 

CoxcniETTURÀRE, v, a. far conghiet- 
türe, mutbmafien, vermuthen, wähs 
nen; - aus wabrjcheinlichen Gründen 
ſchließen. 

ConGuIETTURATÒRE, s. m. ein Muth⸗ 
maßer. 

Coxgrinro, s. m. eine Art Geſchenk, fo 
por Zeiten den Soldaten gegeben wurde, 

COSGtATO, s. m. libl, congédo, com- 


miàto, der Abſchied. 


Zufams 


vermuthlich, 


301 


Con 


Conero, $. m. cine Art Roͤmermaß zu 
fluͤſigen Dingen. | 

*CòxcIo, s.m. b, congédo, der Abſchied. 

GonstovräLe, adj. stella congioviäle, 
einer von Jupiters Trabanten. 

ConcrucìLe, f, conjugàle, ehelich, 

Conorucàre, ©. a. fo wie conjugàre, 
zufammenfnüpfen, verbinden ; — ehelich 
verbinden; - conjugiven, die Zeitwörter 
abwandeln, da: 

Coxerucìro, part. von congiugàre, - 
subst. ein Werchelichter. : 

ConciucaziònE, Ss. f. conjugaziòne, 
die Abwandlung der Zeitwoͤrter, die 
Eonjugation;- congiugazione de’ nex;3 
vi, die Paarung der Nerven. 

ConciùcIo, 5, m. conjügio , die Ehe⸗ 
verbindinta, FB 

ConerùGnERE, ſ. congiiùngere. ) 

ComervoniMmenTto, s. m. congiunziò- 
ne, uniòne, dic Verbindung, Vereini⸗ 
gung, Verknuͤpfung; die Heifchliche Vers 
miſchung; » incastratura, die Fuge, 

die Stelle, wo ſich zwey Dinge ſchuͤe⸗ 
ßen oder zuſammenfuͤgen. 

Cox&ruonifdre, 5. m. der Iufammens 
füger, Vereiniger. — 

CoXGTuGMITRICE, 5 fi die Zufammend 
fügerin, Verbinderin. .} 

QUERIDO H AIA, si f. incastratàra, 

. giuntùra , congiuntùra, die Fuaen 
das Gelenf, d 7 a en 

ConcrùnceERE, und congiùgnere, v. ay 
unìre, connéttere, zufammenfügen, 
verbinden, verfmipfen, zuiammenfegen ; 
- congiungersi, fich Heiichlich vermis 
fhen, gatten; congiungersi. (bepm 
Dante), fih einer Sace nähern; - 
praet. congiunsi, part. congiunto. 

Consiunsimesto, s. m. fo wie con- 

.glugnimento, f.; - il congiungimento 
e’ pianeti, die größte Naberung der 
Planeten untereinander, 

ConsiuncITòRE, f, congiugnitbre. 

Consrùnta, s.f. eine Blutsperwandtin; 
- aud) für moglie, consorte, die Ehe⸗ 
gattin. 

ConciUuNTAMENTE, adv. unitamente, 
zugleich, miteinander, auf einmahl. 
Coxeruntìva, s. f. das erfte Häutchen 

über dem Auae, 

Coneiuntivo, adj. verbindend, verfmis 
pfend;- der Eonjunctiv, die verbindende 
Weiſe in den Beitwdrtern, 

Coxciùnto, s. m. parente; - it, ein 
Blutsverwandter, Anverwandter, ein 
Schwager; - für congiunzione, f, 

Coxsıönto, ta, part. von congiùn-. 
gere, f.; unito, connesso, zujams 
mengefügt, verbunden, verfnüpft 2.5; -' 
parénte congiunto, fo wiestretto pa- 
rénte, cin naber Freund:i - amico 
congiunto, ein inniger, pertrauter 
Freund, 

Consıuntürna, 5, f. die Zuge, das Bes 
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Lenfy congiunture della dita , bie Fins 
gergelenfe; — ir. fir occasione, in- 
‘contro, opportunità, caso, die Ges 
- legenheit, recdte Zeit; die Befhaffens 
heit der Umftände, der Zeit und des Ors 
tes; - man fagt: satyovarle congiun- 
. ture, er weiß den Ausgang zu finden. 
ConGiunziönE, 7 congiungimento, 
°— die Verbindung, Verknüpfung, fleiſch⸗ 
liche Bermiichung; - congiunziöne de’ 
corpi celesti, die Zufammenfunft der 
Ylaneten; - eine Conjunction, ein Bins 
dewoͤrtchen, Werbindungsivort. 


Constüra, s. f. $ cine Verſchwoͤ⸗ 
CoxcrunaMENTO, s. m.$ rung, cin Com⸗ 
plot. 


CoxciunaWTE, part. und s. m. ein Vers 
ſchwoͤrer, Verſchworner. 


ConciunÀre, v. n. und congiurarsi, - 


v.r. conspiràre, fich verfchwören, cine 

Verſchwoͤrung, cin Complot machen; 

- v. n. für scongiurare, costringere, 
| beihwbren, zwingen, noͤthigen. 

Coxciuràro, part. verihworen; subst, 
ein Verſchworner. 

Conerunaràre, s. m, cin Verſchwoͤrer, 
Verſchworner. 

Coxorunizione, s. f. f, congiùra. 

ConcLoziro, adj. (lat.) in Geftalt eis 

‚ner Kugel zufammengehäuft; — glan- 

‚ dule conglobate , beyfammen liegende 
Drüfen, Blandeln, 

ConGLOBAZIONE, 5 fi Zuſammenhaͤu⸗ 
fung vieler Beweiſe (eine rhetor. Figur). 

ConcLomrnÀro, adj. aggomitolàto, 
und conglobàto, auf einen Knaul aes 

s wunden; rund zuſammengehaͤuft; glan- 
dule conglomerate, zujammengehäufte 
Druͤſen. N 

CONGLUTINAMENTO, $. m. appistric- 

»eijamento, die 

- Zufammenfleben, 

ConcLuTINÀRE, v. a. (fat.) attaccàre, 
appistricciàre , incéllàre, zufammens 
(eimen, zufammenflcben , jufammens 
fitten, : 

ConsLutinarivo, adj. was als Kitt, 
Kleiſter oder Leim zwey Körper verbins 
den fann, 

ConoLuTINAZIòNE, s. f die Zufams 
menklebung. 

CoNnGRATULÀRE, v. a. und congratu- 
larsi, fo wie rallegrarsi, Gluͤck win 
fhen, gratuliren; - mi confratulo se- 
: co voi del yostro. pronte ristabili- 
mento, ich erfreue mich mit euch über 
eure baldige Genefung. 

CoNGRATULATÖRE, s,m. cinGlidéwiins 
ſcher, Grarulant, 

GoxgnartmLaTORIO, adj. zur Gluͤckwuͤn⸗ 
ſchuug gehörig; - lettera congratula- 

| toria, ein Gluͤckwuͤnſchungsſchreiben. 
ÜONGRATULAZIONE, 5 f. der Glids 

wunſch. 


Concrica, s. f. congregaziòne, adu- 
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nanza , eine Verſammlung, eine Bruͤ⸗ 
Berfchaft, Verſammlung der Beiftlichen. 
ONGREGÀBILE, adj. verfammelbar, was 
ſich verfammeln fühl, + - 
CoNGREGAMENTO, s. mi aggregamen- 
*CONGREGANZA, s. f. to, uniöne, 
auch congrega, Vereinbarung verichies 
dener Dinge; - eine Verfammlung.  » 
ConcrecARE, v. a rannàre, adunäre, 


verfammeln, zufammenberufen, ) 
CoxcreGATO, part. perfammelt. 
CoNGREGAZIÖNE, s. f. adunanza, con- 


vento, die Veriammiluna; - la cons 
gregazione de’ fedeli, die Veriamms 
lung der Gläubigen, — 

ConGaEsso, s.m. convènto, abbocca- 

. mento, „ein nega I cine Verfamms 
lung; — die von dem Richter ehedem vors 
geichrichene Probe von der Tauglichkeit 
der Verehelichten. 

Céononua, s. fi das gewiffe Einkommen 

deg Pfarrers. i 

—— adv, conreniente- 
mente, a dovere, gehörig, ohne Febr 
ler, gebuͤhrender Maßen. 8 

ConGsausnte, adj. convenèvole, cors 
rispondénte, gchöria, paflend, ſchicklich. 

Conervinza, s. f. Conveniénza, die 
ale Uebereinſtimmung, Gleich⸗ 

eit. | 

Coxoavismo, s. m. der Congruismus be 
den Theologen, welche lebren, daß die 

. Gnade von den günftinen Umſtaͤnden deg 
Suͤnders ihre Kraft erhält. 

Coxntrpità, s. f. congruénza,- con- 
venienza, bie Mebercinftimmung, bie 

Schicklichkeit. o 

Coscruo, adj. dicèvole, conveniente, 

ſchicklich, geboͤrig, richtia, gleichmäßig, 
fualid; - jus congruo, ‚das Vorfaufss 
recht auf fein benachbartes Haus, oder 
andercs dergleichen. 

ConGUAGLIARE, v. a. fo wie agguaglia« 
re, pareggiàre, nguagliäre, far pari, 
abgleichen, am Werthe gleich machen, 
in eine Gleichheit bringen; -— congua- 
gliarsi, v. r. ſo wie pareggiarsi, ugua- 
gliarsi, jich gleih achten, f. pareg- 
giarsi. 

CoxcvieLio, s, m. 1bf, agguàglio pa- 
règgio, die Abaleichung, Gleichheit am 
Wert und Maß, Ebenmaß, Gleichges 
wicht. 

Contàn®, v. a. Münzen, Medaillen ſchla⸗ 
en, praͤgen; - verfeilen, mit Keilen 
eſt zuſammenhalten. 

CoxIATO, part. ſ. coniàre, © 

Conraròre, s. m. cin Münzer, Gelds 
Schlager, 

Conratùra ;as. f. der Muͤnzlohn. 

Cöxrco, adj. fegelformig, koniſch; = 
seziòni coniche, fegelichnitte, 

ConrèrLa, s. f. ſ. conìzza, Flohfas 
menfraut. 

CoMMTTVBRMA, conjetturàre, conjettur 


Cox 
tàle ete., f, congliiettàra, conghiet- 
turàre etc, 

Coxirero, adj. was Zapfen trägt, wie 
die Tanne ıc, 

CoxisLigna, } s. f cin Kaninchenberg ; 

ConreLierta,$ Garten oder verfchlofles 
ner Ort, Kaninchen zu halten, 

Conisrra, s. m, ein Kaninchen; - ave- 
re i conigli in corpo, ein furchtfamer 
Safe fenn; uom’ coniglio (im Scher⸗ 
ac), cine feige Memme; — pere coni- 
glie, Safenfbpfe, cine Art Birnen, 

CoxreLiùzzo, s. m. ein junges Kanins 
den. : | | 

Chnro;'s, m. ein Keil, Spaltfeil; - co- 
nio dell’ ulivella, ein eiferner Keil, 
womit die Steiniange verwahrt wird; - 
der Stempel, Minzftempel; — für tor- 
sello, punzone, der Stempel, das Ber 
präae, auch die Münze felbît; - fig. 
‘sono tutti dello stesso conio, e$ find 
alle von gleichem Gelichter; - cose di 
buonconio, Achte, inibrer Att vollfome 
mene Sachen, u 

ConsucàiLe, adj. auch congiugàle, ches 
lich. iS 

Conivucine, v. a. congiùngere insieme, 
binden, sufammenfiigen;:- ehelich vers 
binden; - conjugiren, die Zeitwoͤrter abs 
wandeln, < 

Consucàro, part. von conjugàre, f.; - 
s.m. cine verchelichte Perfon, 

Consucaziòne, s. f. die Abwandlung 
der Zeitwörter, die Conjugation. 

Coxsuce, s. m. (fat.) uͤbl. consorte, 
der Gatte, Ehegatte; die Gattin, 

Coxsùgro, .s. m. (fat.) matrimönio, 
congiungimento, die Eheverbindung; 
der Eheſtand. 

Coxsuxtivo, adj. ſ. congiuntivo. 

*Consùxto, s. m. (fat.) b, congiunto. 

Contzza, s. f. coniella, plumbäria, 
Dürrmurzel, Flobfamenfraut, 

CoxLocuTòRE, s. m. derjenige, der mit 
einem andern fpricht. 

Cox MEco, fo wie meco, con esso me- 
co, mit mir, 

CoxxAroO, adj. (t. bot.) due föglie con- 
nate, given Blätter, die zufammenhäns 
gen. 

CoswsaturiLe, adj, ingénito, innàto, 
natürlich, anacboren, ter Natur der 
Sache angemeſſen. 

CoOXMATURALIZzRATO, adj. ſo wie imme- 
desimato, natürlich, oder zur andern 
Natur gemacht. 

ConnaTURÀRE, v. a. far di eguale e 
simil natura, an Natur gleich machen; 
- connaturarsi, vom gleicher Art wers 
den, 

ConxazionALe, adj. national, von eis 
nerley Nation, 

CowneLLino, s. m. (dim. von conno), 


die weibliche Echam, 
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CoxnnEssidbwE,} .s. f. umidne, congitu= 
*Coxwessità, $ gimento, der Bufams 
menbana, die Verfnäpfumg, Verbins 
dung, Bezug, * 
Coxn&sso, part. verbunden, verknuͤpft. 
CONNESTAÀBILE, ta m. f, conestàbile, 
*CoxnnestÀisoLe,$ Befehlshaber, 
CoxnèrTERE, v. e. congiùngere, at- 
taccàre, jufammenbangen, verbinden 
verknuͤpfen; - non connettere, at 
non annodare, chne Zufammenbang 
reden oder fchreiben; - connettere, 
v. n. einen Zufammenhang haben; = 
“_ praets conhéssi, part. connésso, 
Conwrvinza, s. f. dissimulazidne, dag 
Nachſehen, Neberichen, 

Conno, s. m. die weibliche Scham, 
Coxwnèsro, s. m. (lat.) maritàggio, max 
trimönio, der Eheſtaud. 
Connumiràne, v. a, annumeràre, zaͤh⸗ 
len, mitzaͤhlen. LS 
Ono, s.m. cin Kegel (inder Geometrie), 

cono troncato, cin abgefchnittener Kes 
gel; - cono retto, cin Kegel, dein 
Are mit der Grunblinie einen rechten 
Biintel bildet; fonft beifit es cono sca- 
eno, x 
Conéccnra, s. f. pennecchio, Spinu⸗ 
roden, : 
Coxörve, s. f. cin geometrifcher Koͤr⸗ 
per, der aus einem Kegelſchnitt entità 
bet, welcher um feine Are gedrebet wird, 
ConoscästeE, part. von condscere, er⸗ 
kennend; — it. ein Befamiters - für 
grato, riconoscente, bdanfbar; — 
als subst. findet man cè auch bey altern) 
att Ebefran gebraucht;- für conosci- 
ile, fennbar, ſich auszeichnend, 
Conosc&nza, s. f. cogniziòne, contez- 
za, notizia, die Kenntniß, Erfenntnif ; 
der Beariff; - die WMiffenimaft; — Ers 
kenntlichkeit, Befanntichaft. 
Comòscerz, v. a. fennen, erfennen; — 
für erfennen, verdanfen: da lui cono- 
sco il mio ben essere, ihm babe ich 
mein Glück zu verdanfen; - far cono- 
scere, gu erfennen geben; - für gu- 
sture, assoporare, foîtens - für 
esaminare, informarsi, giudicare, 
ſich erfundigen, unterfuchen,, beurtheis 
len: voglio ben conoscer tutte Je cjri 
costanze, ich will alle Umftinde wohl 
unterſuchen; — für untcricheiden* co- 
nosce una cosa dall’ altra, er weiß 
eine Sache von der andern zırunterichers 
den; conosce nona da compieta, er 
weiß das Weiße von dem Schwarzen put 
untericheiden ; - conoscere carna!men- 
te, e conoscer d’amore, cin Meib er: 
fennen, ihr beywohnen; - conoscer 
uno per galantuomo, einen für einen 
ehrlihen Mann erfennen; - conoscersi 
d'una cosa, fich worauf verfiehen; — 
praet. conobbi, part. conosciuto. | 
Cowoscìsize, adj. keunbar, lenntlich. 


Con 


CoxosersiLitä, 5. fe Kennbärfeit. 

. ConoscimeENnTO, Ss. m. senno, com- 
prendimento, discorso, die Kenntnif, 
Erfenntnißz - der Verftand ; - das Bes 
wußtſeyn feiner felbit. 

Cowoscırivo, adj. was das Vermbaen 
bat, zum erfenneu. 
CoxoscitòRE, s. m. ein Kenner, 
Coxöscıraice, s. f. eine Kennerin, 
CoNOSCIUTAMENTE, adv. con intelli- 
genza, mit Erfenntuif, mit Einficht. 
Cownosciùro, part. genaunt, bekannt, 
» È E - . 
er adj. 6, conestàbile, f, 
*CoxostasoLierRia, Ss. Manniddft; 
die von einem Connetabel commanbdirt 
wurde, . 
GoxquassäBILB, ad). soggétto a con- 
quasso, was zerrütfet, zerichmettert 
werden Fann, 
CoxQuUASsAMENTO, $. m. conquasso, 
sbattimento, die Erfchüfterung, Bers 


rüttung; — rovina, Verwuͤſtung, Vers | 


derbin. 
Conquassàre, v. a..fracassàre, sbàt- 
. tere, metter in rovina, erſchuͤttern, 
zerrütten, zerfchmettern, zertruͤmmern; 
- fig für devastare, verwüften, zu 
Grunde richten, 
ConquassazionE, 5. f.? f. conquassa- 
Conquasso, s, m. mento; - an- 
. dare, mettere, essere in conquasso, 
zu Grunde gehen, in Trimmer gehen, 
zertriimmern, verwuͤſten, zu Grunde 
gerichtet fenn, 
“ CoxQuinsere, v. a, vincere, abbàttere, 
--ridurre a mal termine, uͤberwinden, 
überwältigen, unterjochen; beänaftigen, 
- bart mitnehmen; - conquidersi, v. n. 
fich betriegen, fi) änaftigen; — praet. 
conquìsi, part. conquiso. 
Conquìso, part. von conquidere; vin- 
to, abbattüto, überwunden, eingcz 
nommen, befiegt; — vessato, afflitto, 
beänaitiget , niedergefchlagen. 
Conquista, s. f. eine Erode: 
ConQquIsTAMENTO, $. m, rung, 
ConquistÀRE, v. a. erobern, durch die 
Waffen an fich bringen, 
ConQuistaTöre, s. m. cin Eroberer, 
Conquisrarrice, +. f. die Eroverin, 
die Eroberungen macht, 
*Conquisto, s. m. uͤbl. conquista, bie 
Eroberung. 
ConsacnanTE, part. von consacräre, f,5 
der Priefter, welcher die Hoftie confecrirt. 
ConsacrÀre, v. a. undconsagràre, heis 
ligen, weihen; - fig. für destinare, 
dedicare, beionders wozu widınen, ans 
wenden; -— consacrarsi allo studio, 
fih dem Etudiren widmen; — confe: 
criren; — consacrare un Vescovo, eis 
nen zum Bifchof einmweihen, 
Consacrazıone, s. f. die Heiligung, 
Weihung, Eonfecrationz;.- die Wands 
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— Inng in der Meile; — tonsacraziòne 
della chiesa, die Kirchweibe, 


ConsaGrkre;) 
| x . o 
Consacnàro,$ Part f. consacràre etc. 


ConsacrAzıöNnE, s. f. f, consacraziöne, 
Consawsuineo, adj. parénte, affine, 
ein Blutsverwandter. 
CoxsanGuixITÀ s. f. parentéla, 
die Blursnerwandts 
ſchaft. 


CossanGuINITÀDE; 

CoxmsaxGUINITÀTE, 

ConsarbvoLE, adj. sci@nte,, cön- 

*ConsarerièNTE, $ scio, istrulto, mits 
bewußt, der mit darum weiß; - aud 
bewußt;. far consapevole, etwas zu 
wifien tbun; lo resi consapevole, ich 
that ibm zu wiſſen. 

ConsarevoLezza, s. f. das Mitbewuft: 
fenn, das Bewußtſeyn, die Kenntnif. 
ONSAPEVOLMENTE, adv, mitbewußt, 
wiſſentlich. 

Coxnsaroro, adj. bewußt, 

*Coxnscénpene, v. a. übl, condiscén- 
dere, nachgeben, einwilliacn, 

Consciönza, 7 s. f. coscienza, das Ber 

Consciönzra 3 wiffen, Bewußtſeyn. 

Cönscıo, adj. consapèvole, bewußt, 

CoxseritTo, adj. Padri conscritti, die 
römischen Ratbsberren. 

Conscrìvere, .v. a. ascrìvere, regi- 
sträfe, einichreiben, eintragen, unter 
die Anzahl jchreiben; - praet. con- 
scrissi, part, conscritto. 

Coxnseco, adv. (anftatt seco) mit ſich, 
mit ibm. 

ConsecRARÉ; v. a. f, consacràre. 

ConsecRazIòNE, s. f. f, consacrazione, 

ConsecuTIvAMENTE, adv. di séguito, 
nacheinander, hintereinander, in einer 
Solar, 

ConsecutÌìvo, adj. susseguente, naz 
einander, aufeinander folgend, 

ConsecuziòonE, s. f. conseguimento, 
die Erlangung , Erreichung. 

Conseena, s. f. das Regifter der Frems 
den, die in einer Etadt anfommen; — 
der Shorzettel; - darsi, oder dare il 
suo nome di consegna, feinen Namen 

‚ angeben, aufichreiben laffen. 

ConseGnÀre, v. a. darein guardia, in 
custodia, etmwaginBerivabrung geben > 
- für rimettere, einhandigen , zuftels 
fen, geben, ' 

ConseGnÀTO, part. von censegnàre, f,;5 
- auch finirt, bezeichnet. 

ConseGNazIbNE, s. f. il rimèttere, die 
Einhandigung, Zuftellung, Uebergebung. 

ConsEGRARE, v. a, consegràto, ſ. con- 
sacràre etc. n 

ConsEGRAZIÒONE, f, consacrazibne. 


. ConseGUENTE, part. daraus folgend, 


darauf, darnad folgend; - s. m. dag 
Confequent, der Mittelſatz in der Logik 
per conseguente, fo wie conseguen- 
temente, in conseguenza, folglich) 
demnach , derohalben. .Y. 
Cona 
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CONSEGUENTEMENTE, adv. folalih; - 
für dipoi, darnach, hierauf, bernad. 
Consecuinza, s. f. die Folge, Wichtigs 
feit; - cosa, od, affare di conseguen- 
za, cine Sache von Wichtigfeit; — die 
Folgerung, der aus den Vorderjägen ges 
zogene Schluß; -— in oder per conse- 
guenza, adv. folglich, demmad, alfo, 
ConsecuìsiLe, adj. ottenibile, erlangs 
bar. . 

CossecuimENTO, s. m. ottenimento, 
die Erlangung, Erwerbung. s 
CoxseGuirE, v. a. ottenere, acqui- 
stàre, erlangen, befommen, erwerben; 
- für succed&re, occorrere, fi beges 
ben, fich ereignen, aeichehen; - auch für 
venir dopo, nachfolgen, a 
SEGUITANTK, part. bon consegui- 
täre;- auch adv. nach, nachher, darauf 

folgend. 

ConseGUITÀRE, v. a. uͤbl. conseguire, 
erreihen,, erhalten, erlangen; - für 
venir dietro, folgen, nadgfommen, 
nachfolgen; -— für arrivare, succede- 
re, erfolgen , fich begeben, 

ConsEGUITATÒRE, s. m. ciner, der et⸗ 
‚was erhält, erlangt, erreicht, 

NSENSO, s. m. consentimento, bie 

Einwilligung, Genehmigung; — di co- 
* consenso, mit allgemeinem Bey⸗ 
all. 

Coxsenrineo, adj. (fat.) conveniénte, 
convenèvole, tibereinftimmend, gemäß, 
anpaſſend, ſchicklich. 

NSENTIMENTO; S. m. ſ. consàènso. 

Coxsestire, v. n. acconsentire, eins 
willigen, bepftimmen, billigen, es eins 
hen; — fiir permettere, geftatten, c$ 
den, zugeben, 

ÖNSENTIVO, part. von consentire, f. 

CoxsentiTòRE, s.m. che acconsénte, 
der Einmilliger. 

CossentitRicE, s. f. die Einwilligerin, 
NSENZIENTE, padj. und subsı. beys 
Mlichtend, beyftimmend, cimmilligend. 
SEPOLTO, adj. mitbegraben, 

ÜONsEQUENTEMENTE, adv. fo wie con- 
seguentemente, folglich, demnach, 

Conseguenza, 5 f. f. conseguenza. 

CoxsaquitònE, s. m. f, conseguitòre. 

Constnza, 5 f. f, conserva. 

*Consinnàre; v. a. conchiùdere, rin- 
chiùdere, einſchließen, verichließen. 

‘Coxstnràne, v. a. f, concértàre. 

Coxsinro, s. m. übl, concérto, die 
— ———— Harmonie, das Cons 
tertj— di conserto, einftimmig, ‘mit 

Einperftandniß. un 
stato, ta, adj. congiùnto insie- 

‚me, guiammengehigt, ineinander ges 

en, gewunden. ; 

Consbnva, s.f. cinBebaltnif oder Ort, 
wo ſich genieß bare Sachen friſch erhal⸗ 
ten; Gewölbe, Vorrathsfammiw:; - 
Conserva pericomestibili, ein Speiler 

Tomo L. 
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'CONSERVAMENTO, s. m. 


Con 


gewoͤlbe; conserva d'acqua, ein Yafs 
jerbehälter;- conserva della neve, eis 
ne Eisgrube; — confettura, Eingemachs 
tes, eingemachte guire: - Conserva, 
cine Mitmagd; - iffe, die zur gegens 
feitiaen Beded'ung zufammenfegeln ; das 
ber die Redensart: andar di conserva, 
miteinander gehen ;- (auf Schiffen) Ads 
miralichaft machen; - occhiali di con- 
serva, Confervationsbrillengldfer, 
ConservàziLe, adj. haltbar, dauerhaft, 
was fich aufbewahren, aufbebalten läßt. 
ConservaDÒRE, s. m. conservatòre, 
ein Erhalter, Bewabrer; eine Art Obrigs 
feit bey den Florentinern, 
*ConservàGio, s. m. die Mitfnechts 
ſchaft, gemeinichaftliche Sclaveren. 
*CoxsERvAGIÒNE, s. f. ſ. conserva- 


ziòne. 
die Erbaltu 
Beſchuͤtzung, Bewahrung. * 
Coxsirvàne, v. a. mantenère, erhals 
ten, aufbchalten, im quten Stand ers 
halten, verwahren; - conservarsi, v. r. 
fid) balten, erhalten, dauern, 
Conservativo, adj. zum Erhalten diens 
(ih, etwas zu bewahren tauglich, 
ConservaTùIo, s m. fo wie conserva, 
cin Behaltnif , Bewahrungsort; - für 
conservatorio, f 


CoxsurvaTtöre, s. m. cin Erhalter, Bes 
wabrer, 

ConservaTorIo, s. m. Verpflegungsert 
für Arme, Weiber und Kinder; - auch 
je Venedig cine Pflanzſchule der Mufif 

ür junge Srauenzimmer, 

Coxsenvarricg, s. f. die Erhalterin, 
Bewaͤhrerin. 

Consenvazione, s. f. die Erhaltung, 
Aufrechthaltung, Bewabruna. 

*CossErvivoLs, adj. b, conservàbile, 
baltbar, mas jich hält, 

Conxs£rvo, s. m. cin Mitfnecht, Dienfts 
genoß ; Miticlave, 

Consésso, s. ın. adunanza, eine Vers 
fammlung gewalthabender Perfonen, 
*CONSKTTAJUÖLO, s. m. d'una medesi- 
ma sétta, cin Anhaͤnger einer Secte, 
CoxsiperàsiLE, adj. rimarcàbile, bes 

traͤchtlich, anſehnlich, wichtig. 


ConsipenaziLmesTE, adv, notabil- 
mente, betractlih, ſehr merklich; 
fehr viel. 


*ConsiDERAMENTO, s. m. b, considera- 
ziòne, die Betrachtung, Bedachtnebr 
mung. 

ConsSiDERANTE, part. betrachtend; in 
Obacht nehmend, 

*CONSIDERANZA, 5. f. b, consideraziöne, 

ConsiDpEnÀRE, v. a. por mente, ri- 
fleitere, betrachten, in Augenſchein 
nehmen, bedenken, uverlegen, 

CossiDEKATAMEATE, adv. ponderata- 
mente, bedachijamer Weiſe, vorſichtig, 
bedachtlich, 


Con 


bia zu betrachten ift. 

ConsineRÀTO, part. von consideräre, 
f.;- auch für prudente, ponderato, 
bedachtfam , vorfihtig;- it. für sti- 
mato, geachtet, anfehnlich. - 

ConsıDERAZIÖNE, s. f. riflessiòne, die 


Betrachtung, Ueberlegung, Erwägung ;, 


- it. fiir circospezidne, Worficht, Bes 
dachtfamfeit, Rüdfiht; — egli è un 
uomo senza alcuna considerazione, 
er ift ein Menich, der gar Feine Ruͤck⸗ 
ficht nimmt; oder der gar feine Weber: 
Teauna bat; — it. für Achtung, Anfeben, 
MWichtigfeit; un uomo, una cosa di 
considerazione, ein Mann von Anfes 
ben, eine Sade von Miditiafeit; — in 
considerazione, in Sinfibt, in Bes 
tracht, aus Achrung; - in considera- 

‘ zione dei meriti di suo padre, gli 
venne accordato l’impiego doman- 
dato, in Betracht der Verdienfte ſeines 
Maters, ift ibm die verlangte Anftellung 
verliehen worden, 

CoNSIGLIAMENTO, s. m. ubl. consulta- 
zidne, consulto, Berathſchlagung. 
ConsIGLIANTE, part. bon consigliàre, 
,3= auch einer, der andern ben jeder 
Gelegenheit feinen Rath aufbringen will, 

CONSIGLIARE, v. a. rathen, Rath acs 

ben; - consigliäre, v. n. fidy berath: 
fchlagen; - consigliarsi (con uno), um 
Math fragen, Tich mit cinem beratb: 
fblagen ; -— consigliarsi collo spec- 
chio, fo viel als specchiarsi, fit) im 
Spiegel befeben; — consigliarsi für ri- 
solversi, ſich entfchließen, fich vornchz 
men. 

CoNsIGLIATAMENTE, adv. con serino, 
con riflèsso, mit Math; mit Meberles 

__ gung, bedachtfamer Weiſe. 

ConsigLiativo, adj. der Rath zu geben 
geſchickt ift. di; 

ConsicLIÀTO, part. von consigliàre, 
f.; - auch für consideràto, hedächtig, 
bebutfam, vorfichtig. 

CoNsIGLIATÖRE, s.m. consiglière, ein 
Rathgeber. 

ConMSIGLIATRICE, s. f. cine Rathgeberin, 
Anvatherin, 

CowsricLièra, s. f. eine Rathgeberin. 

ConsieLière, s. m. der Rathgeber; - 
der Rath eines Regenten; — der Unters 
fteuermann, 

CossısLieriso, s. m. ein Fleiner Rath; 
geber, 

CoxsioLitro, s. m. f, consigli@re. . 

CoxsIGLIETTO, s. m. ein ivenig bedeus 
tender Rath, Rathichlag, 

CoxsiGL1o, s. m. avveriimento, am- 
moniziòne, der Rath, Ermafming ;'- 
für consultazione, eine Berathichlas 
aung, Beiprechung, Unterredung; — de 
Rath, die Rathsverſammlung; - für 
Matbgeber: gli fu dato Anselmo per 
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Coxsiperativo, adj. der betrachtet, fis ‘ 


Cax 
suo consiglio, ihm urbe Unfelm zu 
feinem Nathaeber beftimmt; — consì- 
glio, Mittel, Ausfunft; - consiglio 
di stato, der Gtaatsrath; consiglio 
di guerra, der Kriegsrath; — tenere 
consiglio, Rath halten; ratben; - pren- 
der consiglio, fich entichließen , einen 
Entichluß faflen; domandar consiglio, 
(ad alcuno), einen um Math fragen ; * 
rov. consiglio di due non fu mai 
sn, given find jelten im Matbe einig; 
- il consiglio femminile od egli &ca- 
ro, o è troppo vile, Weiberrath ift 
felten qut; - uomo deliberato, non 
vuol consiglio; eg ift vergebens, dem zu 
rathen, der feinen Entſchluß fchen ge 
faft bat. PA 
ConsionÀrE, v. a. f, consegnàre, uͤber⸗ 
geben, zur Verwahrung geben. 
CoNsSIGNAZIÖNE, s. f. f, consegnaziöne. 
ConsiGnöne, s. m. condömino, eilt 
Mitherr, Mitlehusherr. 
ConsiMmIGLIARE, v. a. 
ähnlich, gleich machen. 
_Consìmice, adj. ähnlich, fehr gleich. 
*CONsINZIENnTE, fir consenziente, f, 
*Coxsino, s.m. b,affligiöne, augdscia, 
Herzeleid (aus der alten Provenzal: 
fprade). —— 
*Consiròso, adj. b. angosciòso, tra- 
vagliàto, ängftlich, geänaftiget ıc. | 
Cossist£nte, part. pon consistere, 
beſtehend; auch von flüffigen Sachen: 
if, zaͤhe, leimig. 
Consrsrinza, 2 s. f. die Conſiſtenz, Be 
Consrsrènzia, $ ftand, — na 
ftand, Verbindung der Beſtandtheile, Vers 
dickung fluͤſſiger Dinge; - questo muro 
di poca consistenza, dieſe Mauer 
bat feine Feftiafeit, ift von geringer 
Datter; — età della consistenza, 
ftebende Alter. Ä 
ConsìsrerE, ». n. worin, woraus ber — 
fteben; - für stare insieme, beufam! 
men fteben; — für durare, dauern, Des 
ftand haben, beftehen; - non può con- 
sistere uno stato senza leggi, eitt 
Staat Fann ohme Gefege nicht beftehen. 
Conststörro,? s.m. der Kirchenrath, 
Consıstöro, $ das Eonfiftorium;- eine 
Berfammluna, Tonferenz; -— in con- 
sistorio, conftfterialifch. 
Cönsıro, adj. (fat,)coltiväto, piantàto, 
bepflanzt; - angebauet, urbar gemacht 
Consosrino, s. m. (fat,) cugino, eis 
Schwefter s oder Brudersfind, 
Consocraziòne, s. fi lega, società, 
federaziöne, das Zufammehtreten, die 
Vereinigung zu einem Unternehmen ? 
das Buͤndniß. 
Consécro, s. m. compàgno, Theilhaber 
an einer Unternehmung. 
Consopàce, (lat.) b, compägno, f, 
*ConsoLamento, s. m. b, consolaziò- 


ne, die Troftung, - 


assimigliàre, 


Corn 
Consorante, part. tréftend, tröftlich, 


*ConsoLanza, b, consolaziòne, f. . 
ConsoLàre, v. a. tröften, aufrichten, 


Kita; beruhigen; - talora è conso-. 


Ato d’alcun breve riposo, manchess 
mahl wird er durch cine kurze Nube wies 
der aufgerichtet, erquidt; - consolarsi 
(di qualche cosa), fo wie riconfor- 
tarsi, fi tröften, fich zufrieden geben. 

Coxsoràne, adj. confularifch; - digni- 
tà consolàre, dag Bürgermeifteramt; 
- sim. cin Conful. 

CoxsoLARMENTE, adv. auf eine confus 
fariiche Art. 

CoxsoLATAMENTE, adv. mit Troft; - 
für con agio, tranquillamente; ruhig, 
ftill, gelaſſen. 

*ConsoLATICcO, s. m. b, consolàto, f, 

| Coxsorafrissimo, adj. superl. vollig ges 

troftet} befriediget, berubiget, 
ConsoLativo , adj. confortativo, fröfts 
lib, trofibringend, fröhlich. 
Consoriro, s. m. das Confulat; die Ges 
bühren, Gefälle des Eonfuls. 
CoxsoLiTo, part. von consoläre, f.; - 
auch zuweilen für piäno, piacèvole, 
rubig, ſauft, zufrieden: menar una 
vita consolata, ein ruhiges, jufriedes 
nes Leben führen; morir consolato, 
rubig fterben ; - — — consolata, 
nämlich: pigliarsela con agio, etivag 
ganz rubig betreiben, mit Mufe thun, 
fi Zeit dazu nehmen, 
CoxsoLaTòRE, s. m. confortatòre, der 


Tröfter, 


CoNSOLATORIAMENTE, adv. tröftlicher 


Veife, mit Troft. 
tröftlich, troftreidi. 


ConsoLATöRIO, adj. 
CossoLataice, s. 7 die Troͤſterin. 


CoxsoLaziònE, ‘s. f. conförto, con- 
tento, refrigério, der Tioft, die Ber 
rubiaung; — für allegrezza, gitibilo, 
das Vergniigen, die Freude; - far con- 
solazione con uno, mit einem effen. 

Coxsore, s. m. f, consolo. 


CossöLına MAGGIORE, s. f. att orec- 


chio d’àsino, rigàglio, die Walls 

Mur; Schwarzwurz, der Ritterſporn; 

- consolida minore, Braunellen, 
CoxsorinamentTO, s. m, il rimarginà- 


va die Schliefuna, Zuheilungder Wun⸗ 


CoxsöLınäne, v, a. assédàre, saldàre, 
befeftigen, feſt machen, feſt ftellen; 
- consolidarsi, {o wie rimarginarsi, 
Khließen, aufammenbeilen, die Wunden; 
= fig. beftärfen: consolidare uno nella 

eranza, einen in der Hoffnung bes 
en, 

Caksorinativo, adj. was befeftigen, 

fen faun; was cine wundheilende 

é * hat. È i Wvafenn 

oLIDAZIONE, s. f. die Befeſtigung, 
feftitelung; - die PAR 1 Bubeis 
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fung der Wunden; > fig. für confer 
mazione, die Beftärfung, Beftätigung, 

Cönsoro, console, s. m. ein Conful, oder 
Bürgermeifter; - der — 53* der 
Meiſter in etwas; - consoli dell’ arte, 
die Dbermeifter bey Gewerken; - prov. 
chi è stato de’ consoli, sa che cosa 
è l’arte, wer Erfahrung bat, fann ein 
Wort fpreben; - chi dice mal dell’ 
arte, non sarà de’ consoli, wer feine 
Profeffion verachtet, wird es nicht weit 
bringen; - console di mare, ein Cons 
ful, Agent einer Nation in Seeftädten; 
- console dell’ accademia, der Porz 
fteher einer Akademie, 

*ConsòLo, s. m. b, consolaziöne, der 
Troſt. 

ConsoMIGLIÄRE, v. a. assomigliàre, 
ähnlich, gleich, gleichfoͤrmig machen. 
ConsonanTE, part. pon consönäre, f.} 
- gleichlautend; - scritture consonan- 

ti, gleihlautende Schriften, 

ConsowantE, s.m. ein Confonant, Mits 
‘ fauter; - consonanti mute, ftumme 
Mitfaute; consonanti liquide, die 
mit offenem Munde ausgefprochen mers 
den, als: $, N. 

CoNsoNANTEMENTE, adv. coerente 
mente, unìsono, gleichlautend, gleichs 
formia. 

Consonanza, s. f. der Gleichlaut, Wohls 
flang; - Sig. die Ucbereinftimmung, 
Einigkeit. 

Consòxirs, v. n. accòrdàre, &sser in 
consonanza, — je aleichs 
lauten; - fig. für corrispondere, uͤber⸗ 
cinftimmen , übereinfommen; - queste 
scritture non consonano, dieſe Sahrifs 
ten find nicht gleichlautend, 

Céonsowo, adj. zufammenlautend, gleiche 
lautend, ubereinftimmend; - aud fo 
viel alè conforme, concorde, gleichz 
formia, ähnlich, 

Consorito, part. eingefblifert; - auch 
für estatico, assorto, entzuͤckt, in 
Entzuͤckung geratben. 

ConsòrTE, s. m. und s. f. Theilbaber, 
Theilbaberin, Mitgenofi; - der Bemably 
der Gatte, die Gattin, Gemahlin. _ 

ConsortTERÌA, s. f. übl, compagnla, s0- 
cietà, die Gefellfchaft, Senoflenichaft ; 
- fig. für relazidne, Gemeinichaft: 
che consorteria ha la giustizia colla 
iniquitade? was für cine Gemeinſchaft 
bat die Gerechtigfeit mit der Verruchts 
beit? - it. für schiatta, stirpe, ag- 
gregato di più famiglie, dag Geſchlecht, 
der Stamm, die Verbrüderung mehres 
rer $amilien, die von einem Stamme 
berfommen. 

Consörto, s. m. sécio, compàgno, der 
Mitgenof ,, Confort; Theilhaber. 

Consörzto, s. m. compagnia, die Ges 


nefjenfchäft, Geſellſchaft, Gemeinſchaft. 


Con 
Consreroere, v. a. (fat) ſ. cospèr- 
gere, beftreuen, befprengen. 
Coxnsràrto, s. m. (fat.) cospetto, Ants 
fi8, Geſicht. 
®Coxsricere, v. a. (lat.) vedère, os- 
servàre, umberjeben,“iberali hinſehen; 
zuſchauen, zufehen, 
Consrìcuo, adj. (fat.) cospicuo, ans 
ſehnlich, hervorftechend. 
Consriräne, v. a. (fat.) f. cospiràre, 
ſich verſchwoͤren. 
ConsPIRATÒRE, $. m. 
cin Verſchworner. 


f. cospiratòre, 


Consrinaziòne, s.f. f. Cospiraziöne, 


Verſchwoͤrung. 
Constäre, v. a. ſ. costàre, erhellen, 


Har ſeyn. 

ConsteRnazI.ònE, s. f. f, costernaziò- 
ne, Beſtuͤrzung. i 

CoxstirÄrto, f, costipàto. 

ConstITUÈNTE, part. von constituìre, f, 

ConsriTuiRE, v. a. f, costitulre, auss 
machen; - einfeßen (in ein Amt), 

Coustiruiro, part. von constituìre, f, 

Consrırurivo, adj. f, costitutivo, was 
das Mefen einer Sache ausmacht. 

CoxsTITUTÒRE, s.m. f, costitutòre, ber 
Befteller ; der einfeht. 

CoxsTITUZIÒONE, 5 f. f. costituziòne. 

CoxsTRETTO, part. bon Constringere, j, 

Coxstrisnere,t f. costrìignere, zwins 

CoxsTrinGERE,) gen, 

ConsTRIGNIMENTO, s. m. f, costrigni- 
mento, die Zufammenziehung, der 
Zwang. 

Constrittörio, adj. (müsculo del 
naso) der Zufammenzteher (ein gewifler 
Nafenmusfel), 

Constaving, v. a. f, costrulre, bauen, 
aufbauen, 

Coxsraurro, s. m. f, costrutto, Nutzen, 
Vortheil. 

ConsTtRUTTO, part. von construlre, f, 

CoxsTrUZIòNE, S. f. f. costruziòne, die 
MWortfigung. 

ConsuiLe, adj. giuöchi consuàli, die 

Spiele, mele die Römer dem Gott 
Confus zu Ehren hielten. 

*Consusrìno, s. m. f, consohrluo, cu» 
gino, ein Schwefter s oder Bruderefind, 

CossuETAMENTE, adv, usualmente, ges 
wöhnlichermaßen; wie gewöhnlich, wic 

| gebräuchlich. 

Cossuèto, adj. usitàto, sélito, ges 
wohnt, gervöhnlich, zur Gewohnheit ger 
werden; — subst. il consueto, der Se 
braud), die Gewohnheit, 

CossusrupınArıo, adj. abituàle, von 
der Angewehnheit herrührend; durch 

Gewohndeit befeftigt : vizj consuetudi- 
narj, angewohnte Fehler. 

ConsueTÙDIME, $. J. costiıme, abito, 
uso,» assuefaziòne, Die Seivobnbeity 
dei Gebraud;- la tonsuetudine è un 
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altra natura, dic Gewohnheit wird zur 
andern Natur. | 

Consuchns, adj. eonsoläre, dem Con⸗ 
ful aehorig. 

Coxstrture, adj. der in Rechtsſachen 
Rath giebt, - 

Coxsurra, $. f. consnltaziöne, confe- 
réuza, die Berathicblagung; die Ver: 

“Sammlung der Berathſchlagenden. 

ConsuLTARE, v. q. consigliärsi con al- 
cùno, um Math fragen, zu Nathe zies 
ben, beratbichlagen, überlegen; - con- 
sultar libri, Bücher nachichlagen, zu 
Rathe ziehen, 

CoxnsuLTAZIONE, s. f. consìglio, esà- 
me, die Beratbichlagung, Ueberlegung; 

= für consulto, ſ. 

Coxsurrivo, adj. zur Berathichlagung 
geſchickt; - aver voto consultivo, das 
Recht haben, fein Gutachten zu geben, 
jedoch ohne Kraft zu entfcheiden. 

Coxsurto, Ss. m. di riftlicher Math cis 
nes Advocaten; - Beratbichlagung der 
Aerzte. 

ConsuLTÒòRE, s. m. ein Rathgeber, der 
— eine Sache mit andern zu Rathe 
geht. 

CONSULTORIAMENTE, adv. maturamen- 
te, dopo seria deliberazione, mit 
Rath, mach reiflicher Meberlegung; vors 
fichtiglich, 

ConsuLtörto, adj. des Mathes fibia; 
was Rath geben oder annehmen fann;- 
lettera consultoria, ein Brief, worin 
man um Rath fragt, oder Rath giebt, 

Coxsurtrice, s. f. cine Rathgeberin. 

Consùma, s. f. fo ivie-consùmo, con- 
sumaziòne, die Aufzehrung, Verbraus 
hung. 

Consumàsice, adj. verzehrbar; was fich 
verzehren läßt, 

CONSUMAMENTO, s. m. consumo, die 
Aufzehrung, Verzehrung; Abnugung s 
- fir accompimento, finimento, Polls 
ziehung, Beendigung; - it. für cor- 
doglio, struggimento, tormento d’a- 
nimo, Herzeleid, verzehrender Ges 
muͤthskummer. 

Consumàre, v. a. logoràre, strùggere, 
verzehren, aufzehren, abnugen, verbrans 
chen, abtragen;— sprecare, dilapidare, 
durchbringen;—- dar compimento, per- 
feziòne ad una cosa, vollbringen, beens 
digen, zu Ende bringen; - consuma. 
re la grossezza di qualche cosa, ets 
was, was aroß und did ift, abarbeiten, 
dinner arbeiten; - consumarsi; fi 
nad und nach aufzehren; ſich abhärs 
men, abjehren; - consumar il tempo, 
die Zeit auf etwas verwenden, womit 
verlieren; -— consumare il matrimo- 
nio, die Ehe vollziehen. 

Consumarivo, adj. was verzehren, auf? 
zehren kann. * F 


Cos 


Coxsomàro, 
Kraftfuppe. 

Coxsumito, part. von consumàre, f., 
aufaezchrt, beendiat 10.5 - für compit- 
td, perfetto, vollfommm : sapienza, 
virtù consumata, vollfommene Weis} 
beit, Tuaend; -— uomo consumato 
nelle lettere, nella politica, cin in 
ben MWiffenihaften, in der Pofitif febr 
bemwanderter Mann; - matrimonio con- 
sumato, die volfiogene Ehe, 


ConsumatòrEe, cin Verzehrer, Vers 
i fender. 
| Coxsumatrice, s. f. die Verzchrerin; 
rftörerin. 


| N 
| Consumaziòne, s,f. consùmo, die Vers 
zehrung, Verbrandung, Abnutzung; - 
| tt für dissipazione, disfacimento, 
Verſchwendung; allmäbliae Abnahme ;- 
© fürstruggimento, Schwindfuht, Abs 
ichrung, Abbarmung; - fir compi- 
mento, fine, Vollendung, Beendigung, 

*Consùmere, nur in einigen Ableituns 
gen gebräuchlich, wie im praet. und im 
part.,fonjt wie consumäre, f,;- pract. 
consunsi, part. consunto. 

Coxsùmo, s. m. consumamento, con- 
sumaziòne, wird aber meifteng, um die 
Confumation der Lebensmittel anjudeus 
ten, gebraucht : far consumo, Lebens⸗ 
mittel verbrauchen, 

CossuntisiLe, adj. soggetto a consu- 
marsi, was verbraucht, verichrt wird, 

Consuntivo, adj. was verzehren fann;= 
in der Argnepfunde: gerfreffenty auflos 

Consunto, part. vom fat, consùmere, 
verjebrt, abgenugt, abgetragen; durch 
die Schwindfurcht, durch nagende Leidens 
khaften abgezehrt. 

Cossunziòne; s. f. die Verzehrung; - 
für consumaziòne,, consumo, Cen— 
fumtion der Lebensmittel; - la consun- 
tione delisangue e delle carni, bie 
Berzehruing des Blutes und Fleiiches ; - 

în consunzione, die Auszehrung 
men, 

ConsuoxAne, v. n. f, consönäre, übers 
cinffimmen, 

BÜRGERE,'v.n. ng insörgere, 
deriyäre, näscere, fich erheben, ents 
fieben, bervoriprofien; — praet. con- 

| ‚ part. consurto. 

Oksussisränte, adj. mit beftehend, 
mit da fenend,, 

USTANZIÄLE, adj. von einer und 
Gm derfelben Natur; der Natur eigen, 
weientlich. 

| lonsusrawzianitÀ; 5. f. die Einheit in 

der Natur. 

zione, adv. in mödo 
consustanziàle , auf cime Art, die der: 
felben Natur eigen ift. i 
ConsustanziazionE, s. f. die Confub: 
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sv, m. cine Kraftbruͤhe, 


Con 


flantiation, bie wirkliche Gegenwart 
Ehrifti im heiligen Abendmable. 

Conranìma, s. f. villàna, paesàna, 
eine Bäuerin, Bauerfrau; — cine Art 
Bauertanz. . 

ConrapixmÀccio, s, m. villanàccio, ein 
ftarfer, dider Bauer; ein Bauerfleael. 

ConraprinèLLa; s. f. villanella, ein ars 
tiacg Bauermädchen. 

Contapın&iLo,: s. m. villané!lo, ein 
feiner. Bauer, ein Bauerjunge, 
NTADINESCAMENTE, adv. villanesca- 
mente, villanamente, bäuerifch. 

Contapımtsco, adj. da contadino, 
bauermäßig , laͤndlich. 

Coxtapino, s. m. paesàno, villàno, 
bifolco, rùstico, ein Einwohner auf 
dem Lande, Dorfe; ein Bauer, Lands 
mann, 

Coxtanpino, na, adj. contadinesco, 
bauerifch, ländlich, : 

ConrapenéTTO, s. m. ein junger, rüftis 
ger Bawerferf, : 

Contivo, s. m. die Dorfichaften, das 
Land; — eine Grafichaît. 

*Conràce, s..f. b, contàgio, ſ. 

Conràero, s. m. cine anftedende Seuche, 
die Port. 

Contagriòrne, s. f. f, contàgio. 

Conragidso, adj. attaccaticcio, ap- 
piccaticcio, epidémico, anftefend, 
was anfteft; - fig. für pernicioso, 
verderblich, gefährlich. 

CoxramentE, adv. b, acconciamen- 
te, ſchicklich, bequem. 

Contamento, s. m. uͤbl. computo, con- 
to, calcolo, tie Rechnung, Zählung, 
das Zählen; — ben den Alten auch für 
racconto, conto, die Erzählung. 


ConraminàsiLE, adj. macoläbile, bee 


Redbar; was man befleden, verunreinis 
gen fann. 

ContTAMINAMENTO, s. m. contamina- 
ziòbne, imbrattamento, die Befleckung, 
Befudelung, Verunreinigung. 

Coxtamıwire, v. a. bruttäre, mac- 
chiàre, befleden, verunreinigen; — it. 


für re, corrompere, anfteden, 
verderben, . | 
ContaminatòReE, s. m. ein Befleder, 
Verunreiniger, Schaͤnder. 
ContamiInaziònE, s. f die Befleckung, 
Verunreinigung. 


ConrantE, part. von contàre, f.j — 
contante nnd contanti, s. und adj. 
baares Geld: l'ha comperato a oder 
in contanti, cr hat eg gegen baares 
Geld gekauft; - danaro contante, 
Baarichaft, baares Geld; - fig. avere 
in contanti , in Bereitibaft haben; — 
comperar la brighe a contanti, Zanf 
und Verdrießlichkeit durch eigene Schuld 
fih zuzichen, 7 

*Contanza pus fs b, contezza. 

Contri, p.. è. anunveràre, compntä- 


| ‚Cox 
re, rechnen, — uͤberrechnen, die 
Rechnung machen; sr für pagare, 
zahlen, auszahlen; - für valutare, sti- 
mare, fchäßen, achten; - für raccon- 
tare, erzählen; - v. n. importare, ri- 
levare, in Betrachtung fommen, ets 
was zu fagen haben! ciò non conta, 
dieß hat nichts zu fagen; = it. fir ripu- 
tare, ber Meinung ſeyn; = is. fiir aver 
credito, autorità, etwas gelten, Ans 
feben haben: egli è un uomo, che 
conta, er ift cin Mann von großem 
Anfeben, 


FConrazia, venezianiiche Glaswaaren, 


Glasforallen,— Contaria di peso heißen 
Diejenigen, die nach dem Gewichte — con- 
taria di conti, jene, die in Schuüren 
verfauft werden. i 

*Comrasràne, v. a. (mit feinen Deriva: 
tiven veraltet), b, contrastàre, ftreiten. 

*ContastivoLe, adj. b. litigidso, zaͤn⸗ 
fish, zanffüctia. 

ONTASTO, 5. m. b, contrasto. ‘ 

Contaròre, s. m. computista, citt 
Ausrechner, Berechner;- and für rac- 
contatore, ein Erzähfer, 

Conratrice, s. f. die Erzählerin. 

Contratto, s. m. die Berührung zweyer 
Körper;- angolo del contatto, der Bes 
ruͤhrungswinkel. 

*Conraziòne, s. f. übl. computo, càl- 
colo, die Rechnung, Zählung, Ans: 
rechnung, 

Conutz, s. m. ber Graf; - (beym Dante) 
conti, die Heiligen: | | 

Conrîa, s. f. die Grafichaft. 

Con TECO, fo viel alg con te, mit dir, 

Coxtesctiae, v, a. computäre ,. cal- 
colàre, rechnen, berechnen, zuſammen⸗ 
rechnen; - die Nechnung machen, 

*Conrèona, s. f. fasto, portamento, 

R altiéro, ftoljeg, gravitätifches Betragen, 

ContEGNINZA, s. f. circlito, Ambi+ 
to, tenitòrio; der Umfang, Bezirk eis 
ner Stadt. X 
ONTIGNO, s.m. von contenère; eirchi- 
to, contenùto, der Umfang, der Inbes 
griff; - per modo, atteggiamento, 
sembianza, die Faffung, Gebehrdung; 
- für fasto, portamento altero, ftols 
50%, gravit aͤtiſches Betragen; daber aver 
contegno; ein gefehtes Weſen haben; - 
andare, stare in contegno, ernfihaft, 
vornehm thun, sich nicht gemein mas 
chen; - oft wird contegno fiir condot- 
ta, comportamento, Aufführung, Bes 
tragen genommen, i 

ConreGNòso, adj. ftolz, gravitätifch, 
fprode, var 

ConrTEMPERAMENTO,. s. m. aemäfigs 

ContEMPERANZA, s. fi te Stims 
mung; die Gleichheit der Safte im Koͤr⸗ 
per der Thiere. 

Contimreriee, v. m der Natur einer 


„andern Sache gleich machen, verhältnißs 
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mäßig machen ;- fir temperate, miti- 
gare, moderare, mäßigen, mildern, 
vermindern, 
CoNTEMPERAZIdNE, s. f. ſ. contempe- 
ranza. 
CoxremPLÀsILE, adj. beträchtungswärs 
dig, betrachtungswerth. 
CoNTEMPLAMENTO, s. m, tibl, contem- 
plaziöne, bie Betrachtung, das Une 
fhauen, Betrachten. 
CoNTEMPLANTE, part. betrachtend; - 
subst.. ein Betrachter, eine Betrachterin. 
*CONTEMPLANZA, s.f. b, contempla- 
ziöne, Wr 
CoxrémpLÀre, v. a. meditäre, betrach⸗ 
ten (mit den Augen, oder mit dem Vere 
ftande); - contemplarsi, fo wie pavo- 
neggiarsi, fich mit Gefallen betrachten. 
ContempLativa, s. f. dag Vermögen, zu 
betrachten, nachzudenken, 
CoxtemrLarivo, adj. den Betrachtun-⸗ 
gen eraeben;- vita contemplativa, dag 
Klofterleben, das mit Beten und Bes 
trachtungen nur befchäftigt ift. 
ConTEMPLATÒRE, s. m. ein Betrachter. 
ContemrLatricE, s. f. die Betrachterin, 
ConTEMPLAZIÒNE, s. f. meditazidne, 
die Betrachtung, Anſchauung; — star in 
contemplaziòne, in Betrachtung vers 
tieft feyn; - a contemnplaziöne, adv. 
in Beratung, in Anfchung, wegen; 
.a contemplazione de’ suoi lunghi ser- 
vigi, in Rüdficht feiner langen Dienfte, 
ConTteMPoRÀNEO, adj. von gleicher Zeit, 
ein Zeitgenoffe, 
ConTEMPRÀRE, v. a. f, contemperàre, 
auch fiir contemplare (ben den Alten). 
ConTENDÈNTE, part. von contèndere, f, 
*CONTENDÈNZA, s.f. f, contèsa, Gtreit, 
ContànpERE, v. a. questionàre, met- 
ter in disputa, contradire, einem etz 
was ftreitig machen, beftreiten; mit eis 
nem um etwas fireiten, - zanfen, dispus 
tiven; - für sforzarsi, affaticarsi, 
studiarsi, fich beftreben, trachten, fich 
arinelegen fenn laſſen; impedire, vie- 
tare, hindern, verivehren, verbieten, — 
gli contende il passo, er macht ihm 
den Vorzug, auch das Vorbeygehen 
ftreitig; - te. für attendere; einer Sa: 
che oblienen, fie abwarten; - conten- 
deva a far governare il-podere, er be⸗ 
fleißigte ſſich das Gütchen bearbeiten: zu 
laffen; - contendere con una Deifit 
auch bey den Alten: cin Frauenzimmer 
beichlafen;- contendersi, für * orsì, 
fich widerfeßen: cominciò ad abbrac- 
ciarla, come che ella si contendesse. 
ConreNnDÈvoLE, adj. streitig. 
GoNTENDEVOLMENTR, adv. in mödo 
contenziòso, mit Zanf und Streit, 


ConTtENDIMENTO, 5, m. contèsa, Der 
Banf x Streit. da 
ConteNDITÒORE, s. m, ein Streitforf, 


Zanfer, ı 


t 


ri 


Com 


Cowrewprtrice,.. s. f. eine Zänferin 
Zankfüchtige, BR 
CosTENn&nTE, adj..che contiene, fafs 
fend, in fi) enthaltend; für continèn- 

te, mäßig, entbaltiam, 

ConreséxtE, adv. fo wie incontanén- 
te, in sull’ istante, ſogleich, alsbald; 
f, incontanénte. 

Cosrentnza, s. f. contegnénza, il 
contenùto, der innere Gehalt, Ynbes 
griff, Inhalt; - auch fo viel als con- 

.  tegno, ein vermimftiges, gefetztes Mes 

ſen, ober Betragen; - zuweilen für 
continenza, Enthaltiamfeit, Miäfis 
gung; — it. fir contegno, das Verbals 
ten, das Benehmen, 

| Cosrexène, v.a. racchiùder, comprèn- 

| der in se, entbalten, faffen, begreifen; 

- für reprimere, in Schranken, im Zus 

\ gel halten, einhalten; - contenersi, fo 

| mie fermarsi, ftchen bleiben, inne hals 
ten; - füv moderarsi, temperarsi, Herr 
über fich felbft feyn, ſich mäßigen; fich 
enthalten; — praes. contengo, praet. 
contenni, part. contenùto. 

CONTENIMENTO, Ss. m. f. contenenza. 

'CoXTENNERDO, adj. b, dispergèvole, 
verächtlich. 

‘ConrénneRE, v. a. (fat.) b, disprez- 
zire, vilipendere, auch burlàre, vers 
achten, verichmahen, veripotten; - im 
praet. und part. nicht gebräuchlich. 

CONTENTAMENTE, adv. con soddisfa- 
ziöne, mit Zufriedenheit, 

ÜOXTERTAMENTO, s. m. conténto, pià- 
cere, soddisfaziòne, bie Befriedigungy 
die Zufriedenheit. 

ONTENTANTE, part. tonconténtàre, f, 

ConréntÀRE, v. a. far, rénder con- 
tento, soddisfàre, befriedigen, Ges 
nuge leiften, begnügen; = contentarsi, 

begnügen, vorlich nehmen; - für 
acconsentire , morcin willigen, feinen 

Benfall geben , willfahren. 
lonrentÀTO,, par:. soddisfatto, les 

t, befriediat, zufrieden, im feinen 

Binihen oder Bitten erhört. 

NEENTATÜRA, s.f. bl, contento, 
contentamento, im diefer Medensart 

: esser di facile, o di difficile 

1 sprint leicht oder jchwer zu be: 

eyn. 

CoxranrèvoLE, adj. b. soddisfacente, 
Beramüglich , angenehm. 

NTEnTEZZA, s.f. conténto, die Zus 
„iebenheit, Freude, das Vergnuͤgen. 
Cosremtisice, adj. ((at.) b. disprez- 
übile, verächtlich (ganz veraltet). 

inreNnTiIvO, adj. che contiéne, was 
tinbalten , zurüdbalten fann; — virtù 
tontentiva, die zuruͤckhaltende Kraft. 

Cotménto, s. m. contentamento, die 
Zufriedenheit, Freude, das Vergnügen ; 
“contento sommo, die Blidieliafeit; — 
anitatt contenuto, der Juhalt (veraltet), 
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Conràxto, adj. pago, liéto, soddis- 
fatto, zufrieden, veramiar, froͤhlich; 
render contento, zufrieden ftellen; — 
fir contenuto, enthaltend (nur bey den 
Alten), 

CoxtenÙTO, s.m. der Inhalt, Anbeariff. 

ConTtENÙTO, part. von contenere, ent; 
halten , darin begriffen. 

ConTENZIONE, s. f. contèsa, disputa, 
ein heffiger Streit, Zanf; — zuweilen 
für sforzo, Beftrebuna, i 

CONTENZIOSAMENTE, adv. mit Zanf und 
Streit. ; 

Contenzioso, adj. litigidso, zänfiich, 
zanffüchtia; - foro contenziòso, das 
weltliche oder geistliche Bericht (ben den 
Canouiſten). 

Coxteris, s. f. allerley kleine Glass 
ivaare, 

CoxTERrMINÄLE, adj. contiguo, con- 
termino, angraͤnzend, anftofend, ben 
einander [."zcıd, 

ContinminaRre, v. a. gränzen, angraͤn⸗ 
zen, anftoßen, 

Coxt#nmino, adj. limltrof3, confi- 
nante, angränzend, Ä 

CoXTERRANEO, adj, und s. della me- 
desima terra, von bem nämlichen fans 
de, von derjelden Drtichaft. sì 

Contisa, s. f. queréla, altercaziòne, 
contestaziòne, der Streit, Zanf, Zwiſt; 
- fiircontesa di' parole, cin Wortitreit ; 
senza contesa, ohne MWideripruch, 

Contèso, part, von conténdere; impe- 
dito, vietàto, verwehrt verhindert, 
verboten; - beftritten, ftreitig gemacht. 

Contessa, s. f. eine Gräfin; - contes- 
sa di cavillari, in der figuri. Sprache 
la vuotatura de’ cessi, die Schunds 
grube, 

ConrtsserE, v. a, intrecciäre, Fünf. 
lich zufammenfügen, flechten; contes- 
sere una ghirlanda di fiori, cinen 
Blumenfranz flehten; - praet. con- 
tèssi, part. contessùto, contésto. 

Coxressìna, s.f. eine junge Gräfin, 

Coxtessüto, part. auch contesto, gus 
fammengemebt, geflochten, : 

ContEsTÀBILE, s. m. f, conestàbile; = 
gran contestäbile, cin fer vornebmer 
Sof s und Kriegsbedienter, 

ConrÈsràne, v, a. übl, intimàre, no- 
tificàre, die Klage und die Antwort deg 
Beklagten gerichtlich vorſtellen. 

CoxTEsTÄTo, part. von contéstàre, f.; 
- lite contestata, ein jwifchen den Pars 
tenen befeftigter Streit, Proceß. 

CoNTESTAZIÖONE, 8. f. die litis conte- 
statio; — für contesa, Zanf, Streity 

Zuwiſt. 

Contisto, sm. der Contert; - fig für 
formato, zuſammengeſetzt, gebildet; - 
contesti, Zeugen, die das Mämliche 
ausſagen. 

Coxr*„AsTO, sta, part. ton contéssere, ſ. 


Con 


Coxrezza, s. f. notizia, cogniziòne, 
die Kenntniß, Belehrung durch Nad: 
richten; egli ha d’ogni saper contez- 
za; ihm find alle Wiffenfchaften befannt 
- contezza pubblica, die Àundmas 
china, Kundbarfeit;- für familiarità, 
die VertraufihFeit, der vertraute Um: 
gang. 

Coxticiwo, s. m. eine kleine Rechnung. 

*Conriera, s. f. cine Art Strümpfe der 
Alten, die unter dem Fuße befohlt, und 
oben bunt waren; — für ogni sorta 
d’ornamento; auch überhaupt Puh, 
Schmuck, Fieratb, 

*CoxticıAto, adj. mit einer Art befohls 
ter und tiber dem guße bunter Striims 
pfe befleidet; -— für ornato, gepußt, 
geſchmuͤckt, geziert. 

CoxtIGUITÀ, s. fe die Lage zweyer ans 

Conrisu con, einander ftoßenden, cd, 

ConTIGUITÀTE, ) aneinander granzenden 
Dinae, 

Coxtisuo, adj. confinante, conter- 
mino, anjtoßend, angrinzend; — esser 
contiguo, angränzen, anftoßen, aneins 
ander liegen. 

*Contina (febbre continua), s. f. ein 
tägliches, anhaltendes Ficber, 

Conwrtix&nte, adj. astinente, tempe- 
rante, entbaltfam, Feufch, zuͤchtig. 

ONTINENTEMENTE, adv. con conti- 
nenza, mit Enthaltfamfeit; keuſch, 
ebrbar. 

Contintnza, #. f. der Inbegriff, der Ins 
balt; - it. für astinenza, die Enthalt— 
famfeit, Zucht; - für contegno, das 
Betrageny das Verhalten, die Faſſung; 
- für saldezza, fermezza, die Feftiafett, 

SConTinenzıa, s. f. (lat.) b. conlinen- 
za, f, 

ConTtiINcÉNTE, part. bon contingere, 
f.; - zufällig; deffen Dafeyn nicht mes 
fentlich nothwendig ift (bey den Philoſo⸗ 
phen); - das Eontingent;- it. für pro- 
porzione, rata, der Antheil, der auf 
einen jeden der Theilbaber fällt. 

CoNTINGENTEMENTE, adv, accidental- 
mente, zufälliger Weife, von ungefähr, 

ConrineÈNZA, s. f. caso, evénto, for- 
tiuto , accidénte, der Zufall, die Zus 
faligfeit einer Sache, in fo fern fie nicht 
nothwendia, oder wefentlih int; — ir. 
fur caso, occorso, Zufall, Fall, Erz 
cignif ;- für contingente, rata, der zus 
fommende Theil, das Eontingent. 

WConrìuerre, v. n. (fat.) avvenire, 
succedere, accadère, fich ereignen, 
fi begeben, zufällig ſeyn. 

*Conrìxncia, s. f. b. febbre continua, 

anbaltendes Fieber, 

CosriwcisiLe, adj. accidentäle, zufäls 
fig, was fich ereignet. 

ONTINGIBILITÀ, Ss. f. accidentalità, 

die Zufaͤlligkeit. 

oxtÌwo, s, m. ber junge Graf, 
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*Contìmova, s. f. continmaziöne, bie 
Fortbauer; - das anhaltende Fieber. _ 
ONTINOVAMENTE, adv. fo wie conti- 
nuamente, immerfort, beftändig, ohme 
Aufhören, : 

CownrrwovamenTo, s5. m. fo wie conti- 
nuamento, übf, continuaziöne, bie 
Fortdauer, Fortfeguna. 

*CONTINOVANZA, s, f. b, continnaziòne, 

*CONTINOVÀRE, v. a. und v. n. Uhl, con- 
tinuàre. 

*ConTrinoviTÀ, s. f. übl, continui 

tà, die Fortſetzung, 
Beftandiafett, 


*CoNTINOVITÄDE, 

*CONTINOVITÀTE, 

*Conrfwovo, adj. übl, continuo, forts 
geſetzt, — fortdauernd, anhal⸗ 
tend; ununterbrochen: febbre contino- 
va, anhaltendes Fieber. 

*Conriwovo, adv. auch di continovo, 
immerfort, beftändig, ohne Unterlaß, 
ununterbrochen 

*Continua, s. f. b, continuaziòne, die 
Fortdauer, 

CONTINUAMENTE, adv. immer, immers 
fort, beſtäudig. 

CoNTINUAMENTO, s. m. übl, prosegui- 
mento, tie Fortdauer,  FortfeRungs 
Beſtaͤndigkeit. 

*ConTINVANZA, s. f. b. continuaziòne, 

ContinvÄre, v. n. duràre, nòn inter- 
möttere, fortfahren, anhalten, forte 
dauern, währen; — v. a. etwas fortfes 
Ken, unausgefeht thun. 

CONTINUATAMENTE, adv, senza inter- 
ruziòne, immerfort, unabläffig, nach⸗ 
einander meg, 

CoxrınuATo, part. bon continuàre. 

ContrnuaTtöRg, s. m. der Fortfeher ciò 
nes Werks, 

Continvaziòbne, sf. die Fortfegung, 
Fortdauer , das Anhaften. 

ConTtinuITÀ, s. f. fo wie continua- 

Conriniripe,$ ziòne, die Fortfetzung / 

CoxnrinviTÀTE, ) Beharrlichkeit. i 

Coxriuvo, s. m. eim Korper,  defferi 
Theile in einem fortaehen; — il con- 
tinuo è divisibile in parti sempre 
divisibili, dag Ganze laͤßt fih unends 
lich theilen. 

Conrinuo, adj. (die Alten fchrieben and 
continovo), fortwährend, beftäntig, 
unaufbörfich; - non interrotto, intie- 
ro, unzertrennt, aneinander bangend; 
- febbre continna, das anbaltende Fies 
ber; — fig. la febbre continua am- 
mazza l’uomo, immer ausgeben macht 
endlich arm. 

Conrinuo, adv. di continuo, del con- 
tinuo, al continuo, fc wie continua- 
mente, immerfort, in einem Stüd, 

Cortinuvirg etc., übl, continuàre 

‘ eto., ſ. 

CoxtitoLArE, adj. chiesa contitolàre, 
eine Kirche, die demfelben Heiligen ges 
weiht ıft, 


Cox | 

Corto, s. m. cAlcolo, computo, bie 
Medina, Berechnung, Ausrechnung; - 
für stima, riguardo, Achtung, Werths 
fhäßuna: uomo di conto, ein ſchaͤtz⸗ 


barer Mann; - Anſehen, Wichtiafeit, 
Werth: far-un gran conto di qual- 


che cosa, etwas hochſchaͤtzen; — Tr. für, 


modo, maniera, Art, Meile; - für 
‘acconto, Erzählung; - conto aper- 
to; acceso, cine ungefchloffene , unabs 
getbane Mechnung;- fg. aver il con- 
to acceso, pon feinen böfen Wegen nicht 
abgehen; - conto spento, eine abge⸗ 
thane Rechnung; conto corrente, eine 
laufende Rechnung; conto fermo, eine 
feîtacferte Rechnung; conto morto, 
eine abaefchiofiene Nechnuna, die man 
nur der Ordnung wegen ins Buch trägt; 


- tener i conti, die Rechnung führen; ' 


tener i conti per bilancio, doppelte 
Bücher führen; — tener conto, etwas 
gedenken, ſich merfen; — it. für rispar- 
miare, das Geinige zu Rathe halten: 


tiene a conto il suo,. cher tien conto . 


del sua, er hält das Seinige zu Natbe ; 
- Sorge für etwas tragen, etwas bes 
foraen; - far conti con alcuno, mit 
einem zufammenrechnen; -— far conto, 
werauf rechnen; fich vorftellen, annchs 
men; — fate conto, ch’ ei venisse ® 
mancare, feßt einmahl den Fall, daf 
er türbe;- prov, chi fa il conto sen» 
‚za l'oste, lo fa due volte, oder far il 
conto senza l'oste, die Rechnung ohne 
ten Wirth machen; - cosa di niun 
conto, cine Sache von feinem Werth; >» 
aver in buon conto, hochachten, werths 
ſchaͤtzen; - domandar conto, oder far- 
si render conto, Rechnung, Rechens 
ſchaft fordern; render conto, Reds 
nung ablegen; - fig. render buon con- 
to, MWiderpart balten, die Spige dies 
tin;- dare, o ricevere danari a con- 
to, cò, a buon conto, Geld auf Abs 
flag, auf Abrechnung geben, oder eins 
nehmen; - dar conto di qualche cosa, 
Bericht tiber etwas abftatten; - fig. a 
bmon conto, fo viel als frattanto, in- 
tanto, intefien, doch, deffen ungeach⸗ 
tet; -— a conto mio, anf meine Mechz 
nung; - mettete, cò, porre in conto, 
in Nechnung bringen; levare un conto, 
anch cavare un conto, eine Reditung 
ausziehen; trasportare il conto, eine 
Rechnung übertragen ;- trovarci il suo 
conto, feine Rechnung dabey finden; - 
essere a conto di alcuno, fo viel als; 
esser alla disposizione d’alcuno, eis 
nem ganz zu Gebote fteben; — prov. 
conti chiari, amici cari, richtige 
Rechnung erbält gute Freumbdfchaft;- in 
verun conto, fo wic in niun modo 
feineswegs, auf feine Art; - a conto, 
per conto, weach, in Anfchuna, 
Cesto, adj. nöto, chiàro, manifésto, 
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fund, offenbar, Far, deutlich; = gue 
meilen Air pronto, ammaestrato, as 
ſchickt, wohl belehrt, abaerichfet; - 
subst. ein Bekannter (aber fchon verals 


ConrTöncene, v. a. ritörcere, rivélger 
contro di se, -auf fich felbft fehren, 
menden; — verdrehen, verzerren; con- 
torcer il volto, das Geficht verzerren; 
- contorcersi, v.r. ſich winden, friîms 
men, im GBeficht oder Leibe Werdrehund 
gen machen, Verzuckungen habenz - 
praet. contörsi, part. contérto. 

ConrorcimenTO, . s. m. contorsibòne, 
die Verdrebuna , Verfrimmung ; Vers 
—— das Kruͤmmen und Winden der 

ieder. 

Conronnànre, v. a. far i contorni, oder 
ì dintorni alle pitture, den ilmrif mas 

‚ ben, in Fiauren; — rinasum beſetzen, 
i. B. mit Brillanten: tabacchièra con- 
tornata di brillanti; - contornarsi, 
für rifuggirsi, ricorrere, ſich wenden, 
feine Zuflucht nehmen. 

Contorno, s.m. auch dintorno, le vi- 
cinanze, ber Umkreis, Umfang, die 
Gegend umher; il terrore si sparse 

er tutti quei contorni, eg verbreitete 
—* der Schrecken in der gauzen Gegend 
umher; - der Umriß einer Figur. 

Contorsiòne, s. f. contorcimento, 
convulsiöne, die Verdrehung, Berzers 
rung, Verfrimmuna, Verzuduna, , 

Coxròrro, part. verdreht, gewunden, 
gefrümmt; - fig. auch für cattivo, 
malvagio, verfehrt, bösartig, Taftere 


Conrovart, s. plur. (t. mar.) die Geis 
tenplanfen über den Berahölzern, wors 
an die Puttingen gebolzt werden, 

Contna, praep. (mit dem Gen., Dat. und 
Acc.), fo wie contro, welches üblicher 
ift, wider, acgen, entgegen; gegenüber z 
- contra di me, gegen mid; contrò 
ogni aspettazione, gegen alle Erwar⸗ 
tung; luttare contro al destino, ge 
gen das Schickſal fimpfen; - adv. con- 
tra, fo viel als: al contrario, all’ in- 
contro, dawider; - umgefefrt, im Be 
gentbeil, | | 

Contra-sannàro, adj. was einander 
entgegengefepte Binden führt (in Maps 
pen). 

COnTRABBALLÀTA , 5. f. cine Dichtart, 

CONTRABBANDTERB, s. m. ein Schleich⸗ 
bindler. 

Conrrassanno, s. m. der Schleichhan⸗ 

° del, jeder Unterſchleif wider die bürgers 
Sichen Geſetze; — verbotene Waare: far 
il contrabbando, Schleichhandel treis 
ben; - di contrabbando, verftchlen, 
heimlich. 

Conrnassasso, s. m. der Baß, die Bafs 
geige; - fig. far il contrabbasso, dag 
Gegentbei(;thun oder fagen. 


Con 


RR AIA ERRATA, s. f. eine Begenbats 

tere, -; .- 

CoNTRABBIETTA, s. f. ein Gegenkeil. 

ConTRABBILANCIÀRE, D. a. Contrappe- 
sàre, etwag mit einer andern Sade 
ins Gleichgewicht bringen; — v. n. das 

Gegengewicht, die Wage halten. 

Cosrracartsa, s. f. Stuͤck Holz, wels 
ches dem Schiffskiel oben eutgegengeſetzt 
wird. 

CoxTRACCAMBIÀRE, v. a. cambiar una 
cosa contro un’ altra, ricompénsàre, 
ricambiàre, vertaufchen; erwiedern; 

‚wieder pervaciten, 

CofrTRAccAMBIATO, part. bon contrac- 

, cambiàre, f, 

Coxrnaccìmsio, s. m. ricambio, ri- 
compénsa, compénso, der Gegen: 


tauſch, die Erwiederung, Gegenvergel⸗ 


| turigi — în contraccambio, dagegen; 
zur Erwiederung, zur Vergeltung. 
Contraccassa, s. f. (d’oriuölo) dag 
aͤußerſte Uhrgehäufe, 
Contraccissano, s. m. (t, mar.) die 
Hütte eines Schiffe. 
Contrraccìva, 5 fi 
eine Gegenmine. 
Costraccaräve, s. f. ein Nachſchluͤſſel, 
ein Dietrich. 
ConTRAaccIcALÄRE, v. a. dagegen ſchwa⸗ 


Ken, widerreden, 
Coxrraccìrera, 7 s. f. der Schlüffel 
CoxnTtRAcciPrRrA, zur Geheimfchrift, 
CoNTRAccoLPO, s. m. ein Gegenftreich, 
Gegeuſchlag, Gegenprall. 
CoxtraccriTica, s. f. die Gegenfritif, 
*CONTRACCUÖRE, Ss. m. b, crepacuòre, 
angùstia, angòscia, dag perito, 
der Kummer; - a contraccuòre, adv. 
di mal ànimo, ungern, 
ConrraccuieLia, s. f. das Holzwerk 
zur Befeftigung des Schifffiels, 
CONTRACIGNÖNB, s. m. ein Theil am 
Geſchirr der Kutſchpferde. 
ContRÀDA, s. f. eine Strafe, Gaſſe;— 
fiir contorno, paese, cine Gegend, 
ein Diftrict, Ä 
CoxTaanoanza, s. f. ein Contretanz. 
CONTRADDETTA, s. f. fo wie con- 
CoNXTRADDETTO, S$. ur traddiziöne, 
der Wideripruch, 
CONTRADDETTO, part. bon contradd)- 
re, ſ. 

CONTRADDICENTE, part. von contrad- 
dire, f.; - auch ein Widerſprecher. 
CONTRADDICIMENTO, 3 s.m. contrad- 
ConTRADICIMENTO, diziöne , der 

Widerſpruch. 
ConTRADDICITÒRE, #. m. contraddit- 
tore, cin Widerſprecher. i 
EontRapDiIRE, und contradire, v. a. 
widerfprechen, widerlegen ,, einwendeny 
hinderlich ſeyn; für opporsi, fich wis 
derjigen; - contraddirsi, fich wider⸗ 


f, contrammina, 
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fprechen; - praet. contraddissi, parti 
contraddetto. si 

Coxrranpraitto, s.m. cine Geldbuße, 
Geldſtrafe. 

ConTRADDISTINGUERE, v. a. discérnere, 
contrassegnàre, auszjeihnen; unters 
fcheiden ;- contraddistinguersi, fich auss 
zeichnen, hervorthun. 

CosTRADDISTINTO, part. von contrad- 
distinguere, ausgezeichnet , vorzüglich 
unterſchieden. Lt 

ConrrappimTORE, s. m, ein Widerſpre⸗ 
cher, Wiverfaher; Gegeupart. 

GoxrRADDIZTORIAMENTE, adv. auf ei; 
ne widerjprechende Art, mit Wider: . 
ſpruch. 

ContrappITTÒRIO, adj. widerfprechend, 
wider einander ftreitend; was fich wis 
derfpricht; — essere in contradditto- 
rio, in einen Proceß verwickelt ſeyn, 
in Procef liegen. 

Conrrappitùra, s. f. b, contraddi- 
ziöne, der Widerfpruch, 

Coxtraupıvikro, s. m. cin Verbot; - 
and) für contrabbando, eine verbotes 
ne, Sade, Maare. 

ConrranpiziònE, +. f. opposiziòne, 
contrarietà, der MWiderfpruch, die Wi: 
derfeguna, das Hindernif. 

*CoOnTRADIAMENTO, s.m. 6, contrad- 
dizidne, ber Widerfpruh, Widerftand, 

*Coxtrapràne, v. a. 6, contrariàre, 
opporsi, contrastàre, Pinder, vers 
hindern, bintertreiben; — fih widers 
fegen, hinderlich ſeyn. 

ONTRADICENTE, ſ. contraddicènte, 

ConTRADICIMENTO, f, contraddici- 

+ mento. 

CONTRA DI MAESTRA; (f.mar.) der gro: 
fe Salg; + contra di trinchetto, der 
Fockhals; - contra asta, der Außen—⸗ 
fteven, oder Butenfteven, 

*CoxtrÄDIo, s. m. b, contràrio, av- 
versàrio. 

CoxrrÀpro, adj. ſ. contràrio. 

*ConTRrADıdso, adj. b, contràrio , wis 
drig, was entgegen ift; - auch fchädlich, 
beichwerlich. 

CoNTRADIiRE, f, contraddire. 

CONTRADITTORIAMENTE, adv. f, con- 
traddittoriamente. 

CoNTRADITTÖRIO, f, contraddittörfo. 

ConTRADIZIÒNE, f, contraddizidne, 

Contra-DOTE, eheliches Gegenvers 
maͤchtniß des Manncs für das Einges 
brachte der Frau. 

CoxTRAENTE, adj. und s. der einen Cons 
tract macht, einen Vergleich ſchließt; - 
le parti contraenti, die Contrabentett. 

CoNnTAÀGRE, v. a. f, contrarre; - con- 
traersi, fich zufammenzieben, 

CoxrnarFacÈNTE, part. von contraf- 
fàre; che contraffà, che contravvié- 
ne, f. 
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Coxrnarracimento, sm. dat Nads 
maden, die Verfaͤlſchung. 
Con rnarFPacITÒRE, s. m fo wie con- 
traffattöre, der Nachahmer, Verfils 


Cos TaArFÄRE, v. a. imitàre, cOpià- 
re, nachmachen, nacthun, nachbans 
deln, nahäffen, nachabmen;- für fal- 
sificare: contraffare la moneta, 
Gel nabmaden, nachſchlagen; con- 
traffare una scrittura, contraffar la 
mano, cine Schrift nachmachen; vers 
fälichen, eines Handichrift nachmachen ;= 
contraiiarsi, v. r. ſich verftellen, fich 
unfenubar machen; feine Geftalt vers 
ſtellen; contraffare (alla legge), fo wie 
contavvenire, zuwider handeln ;- praet. 
contraffeci, part. contraffatto, 

ConrnarPASscIÀTO, adj. mit gegeneinan⸗ 
der geſetzten Binden (in Wappen). 
NTRAPFATTEZZA, f, contraffattùra. 

CONTRAPPATTO, ‘part. von contraffare, 
nachgemacht, nachgeichrieben, nachge⸗ 
druckt; nachgemuͤnzt; - für difforme, 
brutto della persona, verunſtaltet, 
entitelit, haͤßlich; - für travestito, 
verftellt, verkleidet; voce contraffat- 
ta, gesti contraffatti, nachgemachte 
Stimme, Bebehröen, 

CoNTRAPFATTÖRE, 5. m. imitatòre; 
cin Nachmacher, Berfäliher; - Nads 
abmer. 

CONTRAPFATTÜRA, 3 s. f. eine genaue 

CONTRAFFAZIONE, Nachmachung. 

ComxrRaAFFoDERA, s. f. cin Zwiſchenfut⸗ 
ter, Doppelfutter, 

ConTRAFFÖRTE, s. m. ein: Geitenges 
mduer , das einem Gebäude zur Befe⸗ 
Nanny dient; eine Widerlage ; eine eis 
ferne Stange oder Riegel, Thiren und 
Seufter feiter. zu ſchließen. 

ConTtaAFFOATUNA, Ss. f. uͤbl. infortù- 
nio, sörte avversa, avversità, ins 
gluͤck , Unfall, ; 

CoNTRAFFÖRZA, 5. f. die Gegengewalt, 
Gegenmaht, Gegenftärke- 

Costrarröso, s..m. ein Befeftigungss 
werf. 

ContRAFFRÀSE, s. m. antifrase, eine 


Medensart, die das Miderfpiel von eis 


ner Sade ausdrüdt. 
CoxtnaFùGa, 5. f cine Gegenfuge in 
der Mufif, | 
ConrRAGGÈNIO, s. m, avversiòne, an 
tipatia, natürliche Abncigung, Antis 
patbie ; — a contraggenio, fo wie a 
contraccuòore, ungern, 
ConrnaGGòmiITO, s. m. der Bug, den 
in Fluß am entgegengejegten Ufer 
landeimwärts macht. 
Cournassuirnıa, 5, f. eine Bollwerk; 


wehre. > | 
ConrRaziR>a, ks s. f. eine Art perua⸗ 
Coxrrazerva, $ nifches Kraut, 

ÜONTRAIMENTO, s. m. contratto il con- 
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trarre, bag Contrabirett, bas Schlie⸗ 
fen eines Vertrags. 
CoNTRAINDICANTE, adj. (t. med.) dage⸗ 
gen anzeigend. | 
CoNTRAINDICAZIÖNE, s. f. (t.med.) ein 
entgegengefettes Zeichen, 
*Contaaine, v. n. (lat,) b. opporsi, 
lich widerfegen ; zuwider ſeyn; zuwider 
CoNtraLande, s. f. plur. (t.mar.) die 
Klappen an den Puttingen, 
NTRALÈTTERA, s. f, contrammrandäto, 
cine fchriftlihe Miderrufung der voris 
gen Befehle - cin Revers, 
*ContRALIZZA, s. f. lizza opposta, bie 
Vorderfhranfen auf einem Turniers 
plate, in einer Rennbahn, | 
ConTRALLÙME, s. m. dag Gegenlicht; - 
‘ a contrallume, adv. benm Geaenlicht, 
ConTRALTO, s.m. der Alt in der Mufit; 
- fig. lun fa il contralto, e l’altro 
il contrabbasso, einer will rechts ‚ der 
andere links; — cin Altiſt, der den Alt 
fingt. 


' ConrramatstRO, s. m, auch Bosman 


(in der Schifffahrt), ein Bootsmann, 

ContramaLta, 5. f. der Gegenzauber , 
die Gegenzauberen, 

ONTRAMARCA, s. f. ein Gegenzeichen; 
Benzeichen, auf Waaren, Ballen ıc, 

Coxtaa MARÉA, f, contrammaréa. 

ConrramezziNna, s. fi (t. mar.) dag 
Kreuzſegel. 

ContrAMMANDÀRE, v. a. rivécàre, eis 
nen Gegenbefehl von einer Sache ars 
ben; den Befehl widerrufen; etwas; 
das beftellt war, abfagen, auffagen, 

CoNTRAMMANDÄTO, s.m. rivocamento, 
contralettera, Gegenbefchl, Zurüdbes 
rufung. 

ContaammäÄrcıa, s.f. ein Gegenmarſch. 

Contaammaria, s. f. Gegenfiuth in ene 
gen Orten. 

CoNTRAMMERLATO, adj. mit alten Thürs 
men und Mauern verfehen x Wappen), 

ConTrammina, s. f eine Öegenmine;- 
fig. eine Gegenliſt. 

CoNTRAMMINÄRE, v. a. die Minen uns 
terminiven , Segeaminen machen; — 
fig. Gegenliſt gebrauchen. 

CoNTRAMMIRÄGLIO, s. m. ein Contres 
admiral, ein Befehlshaber, der die 
dritte Stelle bey der Flotte hat, 

*CONTRAMMOMENTO, $. m. resistènza 
d’una césa ad un'altra, das Gegen; 
gewicht , die Segenfraft. 

CoNTRAMÖRE, s. m. Liebe, die einer ane 
dern Liebe zuwider ift, 

CoNTRANNATURALE, adj. widernatürlich, 

ConTRanniso, s. m. (neu eingeführt), f. 
contrannitenza, 

CoNTRANNITENZA, s. f. (1. filosof. neu) , 
Begenftreben, Gegenwirfung, 

*CONTRAIBERAZIÖNE, 5, fa die Gegen⸗ 
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wirkung, Wirkung zweyer widrigen 
Dinge, Ä 
Tonraa-rarito, adj. mit Gegenpfähr 
fen; in Wappen: wenn ein Pfahl ges 
gen den andern mit der Farbe in den 
Feldern ändert, 
Coxrrariate, u f die 
in der Mufif. 
CoNTRAPASSANTE, adj. bon given Thies 
ren, auf Wappen, da eines auf diefe) 
das andere auf jene Seite acht. 
ContraroLosia, s. f. eine Gegenſchutz⸗ 
rede, Gegenſchutzſchrift. 
ContRAPoRTELLI, s. m. plur. (t, mar.) 
auch fenestre oscùre, die Blinden vor 
den Kajütsfenftern, J 
Conrnaporinza, s. F. die Gegengewalt, 
der Piderftand, 
ConrrapraLàta, s. fi Gegenpfahlwerf, 
Gegenpallifaden, | ) 
Contrarpasso, s. m. la pena del ta- 
liöne , eine der Veraehung gleiche 
Strafe; das Wiedervergeltungsrecht ; - 
auch eine Art Eontretanz, 
Contaareto, s. m. ber Wibderftrich, 
Gegenftrich des Haares; - a contrap- 
pelo, wider den Strich, gegen das 
Saar; - dare il contrappelo, rade- 
re contrappelo, wider den Strich bars 
biren; - fig. dare il contrappelo, 
für lacerar l’ altrui fama, feinen Naͤch⸗ 
ften fäftern, verfleinern, 
Conrrapréxsàre, v. n. auf Gegenftäns 
de wider etwas nachſinnen. 


Gegenftimme ' 


ÜoNTRAPPESAMENTO,Ss.m. f contrap- 
CONTRAPPESANZA, s. f. pèso, das 


Gegengewicht, Gleichgewicht, 

CoNTRAPPESÄRE, v. a. aggiustàre, bi- 
lanciàre, equilibràre, genau abwaͤ— 
gen; im Gleichgewicht halten; ins Gleich⸗ 
gericht bringen; eines gegen das ander 
re ausaleichen; - fig. für ponderare, 
esaminar maturamente , erwägen, 
überlegen, genau unterfuchen; — eines 
mit dem andern vergleichen. 

Contrarrbso, s. m. das Gegengewicht; 
Gleichgewicht; contrappesi, das Ufr: 
gewicht; - it. Schwingkfolbchen der In⸗ 
fecten, | 

CoxwrnaPPONIMENTO, s. m. Opposiziò- 
ne, die Entgegenftellung, Dagegens 
ſtellung. 

Conrrarrorre, v. a. opporre, entge—⸗ 
genſetzen, daaegenftellen, gegeneinans 
der flellen; — contrapporsi, v. r. op- 
porsi, fich cutgegenfeten, fich widers 
ſetzen. 

ContrRarPOSIZIONCELLA, s. f. cine leichs 
te Widerierung, 

ContRAPPOSIZIÒONE, s. f. contrapponi- 
mento, contrapposto, die Gegenuͤber⸗ 
ftellung; die Entgegenferung, der Wis 
derftand, 

ContaarPosto, part. bon contrappor- 
re, gegenübergeftellt, dagegengeitellt‘; 


316 


Cox 


entgegengeſetzt; — subse. fo tute antite» 

si, cin Gegenfag in der Rhetorik; - 
‘ Svige gegen Spitze zufammenftehend 
Cin Wappen), 

CoNTRAPPOSTO, s. m. f, 
ziòne. 

ConrrarrunTEGGIÀRE, v. a. lavoràr 
di trappunto, fteppen, abndben, ale 
eine Dede ıc. 

COXTAAPPUNTISTA, 5 m. ber die Com⸗ 
ponirkunſt, den Generalbaß verfteht, 
ober lehrt. i 

CoNTRAPFUNTO, °s. m. die Componirs 
Funft, und die Compofition in ber Mus 
ff; - fe fare il contrappunto, für 
secondare, accompagnare, fecutidis 
ren, beiten, 

Conrransine, 5. m. Gegendamm, | 

ÜONTRARIAMENTE, ddp. al contrario, 
al'’opposto,.midriger Weife, verfebrt; 
ganz anders, 

ONTRARIANTE, adj. contradicénte, op- 

ponénte, der einem immer entaegeny 

—— iſt; der gern widerſpricht; — 
nkiſch. 

ConrrarIÀRE, v. a. impugnàre, at- 
travèrsàre, contradire, zınvider, ente 
gegen, binderlich feyn; im Wege ftes 

en; fich widerfegen, wideriprechen, 

ConrRrarIàTo, part. widerfprochen , 
bindert; mi veggo sempre contraria- 
to ne’ miei desiderj, ich bin immer in 
meinen Winfchen widerſprochen. 

Contrarntetà, s. f. Opposiziò- 

ConTRARIETÀDE, ne, resistènza, 

CoNTRARIETÄTE, die Widrigfeit, der 
MWiderftand; — it. für malvagità, die 
Besheit; - fir avversità, tribolatid- 
a Drangfal, Trübfal, Widermärtigs 
eit, | cita 

CowrnARIO, 5. m. opposto, das: Ges 
gentheil, Hindernif ; - per lo contra* 
r10, od. per contrario, adv. im Gegen⸗ 
tbeil, verfehrt. 

ContrÀRIO, adj. opposto, widrig, wat 
entgegen, zumider ift; — fiir avverso, 
widrig gefinnt, ungiinftig, ungeneiat; = 
s. m, für nemico, ein Feind, Widere 
facher. , 

*ContRarIdso, adj. f, contràrio. ’. 

CoNTR’ ARMELLINÄTO , adj. (t. — 
von einem ſchwarzen Wappenfeld, mi 
weißen Hermelinſchwaͤnzchen. 

*ContrÀRO, adj. (poet.) b. contràrio. 

CONTRAARE, 3 v. a. conchiùdere, eis 

Conrràene, $ nen Tontract, Vergleich 
ichliehen, treffen; — contrar paren- 
tàdo, matrimonio, Sertrath fchließen, 
ſich verheurathen; - contrar debiti, 
Schulden machen; — contrarre una 
malattia, cine Krankheit befommen, 
davon fragen; — für restringere, zus 
fammenziehen; — für. congiungere‘, 
vereinigen, zufammenfügen; - con- 
traersi, contrarsi, fich zufammenzjid 


| contrapposi- 


Cox 

Ben, alè Nerven; 

part. contratto, . . 

„CONTRARRISPÖNDERE, V. a. Gegenants 
mort geben, i i 

Cowrnarrisròsra, s. f Gegenantivort) 
Gegenbeantwortung. 

ConrrarUOTA DI POPPA, s. f.:(t. mar.) 
ein Holj, Niegel am Linterfteven; - 
contraruota di prua, Riegel am Bor; 
derfteven. ‘ 

Contrassarrdro, adj. mit entgegenges 
fegten Balfen (in Wappen). | 

CONTRASCAMBIAMENTO, 4 in. der Ge⸗ 
gentauſch. i, 

Contnascarra, 8: f. die Contrefcarpe, 
in der Feſtung. 

Contnascötte, 5. f. plur. (t. mar.) 
auch sàgole delle bugne; die Gais 
tauen, 

ConTRASCRITTA, $. f. scrittlra recl- 
proca, ein Gegenimein, eine Gegen⸗ 
verichreibung, 

GoNTRASCRITTO, part. von contrascrì» 
vere, f, "n | 

Coxrtrascalvenz, v. a. dagegen, datvis 
der ichreiben; — praet, contrascrissi, 
part. contrascritto. 

Coxrnasròrzo, s. m« f, contranniten- 
za, Gegenftreben. 

ConrnasraLLitra, s. f. ein Gegenges 
Lander. . ) 

CoxnrnasprontèLLI, s. m. pl. (t. mar.) 
ins Sol} eingehauene oder gemabite Fis 
quiren bey den Schießloͤchern, an den 
Schiffen; - die Fenfter vor den Stuͤck⸗ 
pforten auf dem iffe. 

CoxTRASSEGNANTE, part. von contras- 
segnäre, che indica. 

ContRAssEGNÀRE, v. a, nötäre, zeichs 
nen, bezeichnen; — untericheiden. 

RASSEGNATO, part. gezeichnet, bes 
zeichnet , unterfchrieben, 

CoNTRASSEGNATÜRA, #s. f. segnatùra, 
die Unterzeichnung, Unterfchrift, Mits 
unterfbrift. 

ConrRassèbno, s. Mm. sègno, indìzio, 
ein Zeichen, Kennzeichen, Mertmahl; - 
für testimonianza, pegno, Beweis; - 

er contrassegno d’armhitizia, gum 
eweis, zum Zeichen der Freundfchaft. 

CowrnassiGILLÀnE, v. a. gegenfiegeln, 
ein Gegenſiegel aufdruͤcken. 

ComrrassiciLLO, s. m. das Gegenſiegel, 
Mebenfiegel; (in der Diplomatif) das 
feine Siegel, welches mit einem gros 
fern Siegel verbunden ift. 

CowrRAsTABILE, adj. controverso , mag 
en gemacht werden kann, beftreits 

r. 

ContrastALLIA, (t. mar.) giorni di 
contrastallia, Ertraliegetaae (die Zeit, 
wo cin Frachtſchiff langer im Hafen 
verbleiben muß, als ès die Gewohnheit 
ft, oder bedungen war). 


- praet. contrassi, 
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CONTRASPAMENTO, 5. m, uͤbſ. contrasto, 
- contestaziòne, Streit, ers 
Conrnasramra, 5. f. ein Probedrud. 
ConrnastauPàne, v. a. einen Probes 
drud, einen Widerdrud machen 
ONTRASTANTN, part. opponèute, der 

‘ etwas beſtreitet, widerftreitet, pers 
wehrt, 

PCONTRASTANZA, s. fi b, contrastu, 

Contnasrire, u. a. gontrariäre , östä- 

‚ re, (mit bem Acc. , und zuweilen mit 
dein Dar.) beſtreiten, itreitig machen; — 
Berwehren; - für opporsi, ſich wider⸗ 

ſetzen, — widerftehben; - fiir contende- 
re, worüber zanfen, difputirens - con- 
trastare alla mano, auf der Kauft lies 
gen; (vom YPierden). fit ibwer lenken 

daſſen 3 — praet. contrastetii und con- 
trastal, part. contrastato, 

ConrrastatORE ) 5. m. opponènte, 
contradicénte, ein Widerftreiter, Ans 

fechter, Widerjeger, 

Conraasro, s. m. contestazione, di- 

‘ battimento, disputa, coutrovèrsia, 
cin Streit, Zanf, Zwiſt; - für oppo- 
sizione, Widerſand, Widerſetzung; - 
contrasto, das Abftechen, der Ubftand, 

. der aus der Verfchiedenheit der Stels 

Img, Farben 1c, entftebt; - ber Cons 

trait; — ie. contrasto di mare, eine 
Kabbelſee, nämlich wenn die Wellen 
gerad: gegeneinander laufen, 

ContaàTa, s. f. für contràda, (poet.) 
ein Land, 

ContratROZZA, s. f. der Nebenraf auf 
den Schiffen; — hölzerne Kugeln, ivels 
che an einem Strick gefaßt find, die Ses 
gelftangen defto leichter zu bewegen. 

ConTRATTAGLIARE, v. a. in der ee. 
nung? durch kreuzweis gezogene Linien 

| den Schatten vermehren; - den Dber: 
theil vom Gammet blumicht mit der 
Scheere ausjchneiden, welches auch la- 
vorare a opera di contratiaglio heißt, 

ContraTTÀGLIO, s. m. Bumenarbeit 
auf Sammet und goldenen Stoffen, 

CONTRATTAMENTE, adv. succintamen- 
te, ristrettamente, zuſammengezogen, 
verkuͤrzt. 

CONTRATTAMENTO, «+. m. übl, contrat- 
to, contrattaziòne. 

CoNTRATTANTE, part, contraénte, ein 
Contrabent; der einen Vergleich, einen 
Vertrag macht. 

ConrnattÀRE, v.a, um den Preis einer 
Waare handeln; - für palpare, tasta- 

« re, betaften, berühren; — contrattar 
debiti, Schulden machen. 

CONTRATTAZIONE, 5, /. übl. contratto, 
der Handel; - ein Vertrag. 

Cowrnatr.MPo, & m inciàinpo, ostà- 
colo, die Unzeit, ungelegene Zeit, cin 
unerwarteter Beitpunft; — unzeitiges 
Vornebmen, cin unrechter Schrirt wis 
der den Kalt, im Tangen; - cin une 
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zeitiaer Stoß im Fechten; - ein unrech⸗ 
ter Ballihlag; - fig. ein unerwarteter 
Zufall; - fare un contrattempo , durd 
einen unzeitinen Schritt den ganzen 
Handel verderben, ' 

Conrrattimeo, adv. aud di contrat- 
tempo, zur unrechten, ungelegenen 
Zeit; - far alcuna tosa a contrat- 
tempo, etwas zur unrechten Zeit vers 
richten. — 

ConrrÀrTILE, adj. was einſchrumpfen, 
ſich zuruͤckziehen kann. 

Coxrrarro,-s. m. accordo, ein Con⸗ 
— ſchriftlicher Vertrag, ein Vers 
gleich. 

CONTRATTO, part. von contrarre, f,;- 
auch contract, geläbmt. 

CoxTRATTÙRA, s. f. contraziòne, rat- 
trappatùra , raggricchiamento, die 
Laͤhmung der Glieder; das Zuſammen⸗ 

| zieben, Einlanfen der Nerven. 

ConTRAVosATo, adj. mit gegeneinander 
gefentem Grammerf ıc, (in Wappen). 

ConrravaLLaziòne, $. f. die Gegens 
ſchanze. 

ContrAvIALE, 5. m. eine Nebenallee, 
Nebengang von Baͤumen. 

CONTRAURTÄRE, v. a, cözzare, dawi⸗ 
derftofien, anftofien, ancinanderftoffen. 

CONTRAVVALÈRE, v. n. fo wie contrap- 
pesàre, contrabbilanciäre, gleichviel 
gelten, gleichen Werth baben; ſich ges 
geneinander heben. ) 

CONTRAVVALAZIONE, 5. f. f, contrava- 
laziòne. 

*CONTRAVVEDÈERE, v. a. b, vedèr di mal 
occhio, ungern, mit Widermillen fehen. 

CoNTRAVVELENO, s. m. antidoto, Ges 
gengift. | 

Conxtravvénine, v. ni. trasgredìre; con- 
traffàre, disubbidire, zuwider handeln 
zuwider febenn; uͤbertreten; contravve- 
fitre alle leggi, den Gefeben zuwider 
handeln; — praet. contravvenni, part. 
contrivvenùto. 

CoNTRAVVENTÖRE, s. m. üibl. trasgres- 
sbre, ein Vebertreter , der den Geſetzen 
zuwider handelt, 

Conraavvenziòne, 5. fe infraziöne, 
trasgressiöne, die. Vergehung, die Ue⸗ 
bertretung, Ä | 

ContRavvERSITÀ, s. f. contrarietà) 

CONTRAVVERSITÀDE, controvérsia, 

ContravvensiTÀTE,) . Widrigkeit, Abs 
neigung ; der Zivift. 

ConTRazidnE, s. f. raggrinzamento, 
ritiramento, .die Zufammenziehung, 
Verkürzung, das Einſchrumpfen. 

Contre, s. f..pl. zwey ftarfe Geile, die 
am Ende der Segel angemacht find. 

*ConTREMÌRE, >. n. b, tremàre, zittern, 
ſchaudern. 

ContRIBOLÀTO , part. tribolàto, afflit- 
to, bedrängt, betrübt. 

CoNTRIBVÄNTE, part. beytragend. 
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Coxraraviae , v. a, beytragen, beyſteu⸗ 
ern; zu etwas behülflich. fenn; - praes. 
15C0. + la } 

ContrIBurdRE, s.m. ein Beytraggeber. 

ConmrIBuzIONE:, s. f. der Bentrag; für 
imposizidne imposta, die Beyfteuer, 
Auflage, Steuer. - 

Conta’ imsoscira, s. f. ein Gegenhins 
terbalt, cine Gegennachftelluna. > 
Conta’ IMPANNATA, s. f. ein Vorfeks 
feniter von Papier ꝛc. , 
ConTR’ INquarTÀRE, v. a. ein, gevier⸗ 

tes Wappenichild-inwien Theile theilen, 

Conrrinquantatùna, s. f. die heile 
eines gevierten Wappenjchildes. 

Cowstr’ InvETRIATA, s. fi ein 

{ fter, cin Borjegfenfter, 

*ConTRIRSI, v. r. b, aver contriziòne, 
volifommene Neue und Leid. über jeine 
Sünden haben, 

ConTRISTAMENTO, s. m, affanno, tri- 
stezza, die Betruͤbniß, Traurigkeit, 
der Bram, 

Conraıstirr, v. a. affliggere, per- 
turbàre, betrüben, traurig machen; — 
contristarsi, v. r. ſich betrüben, gras 
men, Eränfen. 

Conrristarivo, adj. betrübend, nieders 
fblagend, kraͤnkend. 

ConTRISTATÒRE, 5. m. cheaffligge, der 
betrübt, bekuͤmmert, der- traurig madf. 

Coxrristatrice, 5. f. die betrüßt, 
fränft ‚ traurig macht. 

CoXTRISTAZIONE, s. f. contristamento, 
die Betmibnif , Traurigfeit, Krinfung. 

ContrITAMENTE, adv. mitwabrer Nene 
und wahrem. Leid; mit zerfnirfhtem 
Herzen. I Da, 

CoxTtrITÀRE, v, a. stritolàre, sminuz- 
zare , goa r germalmen, zerſtoßen, 
zerknirſchen; — zu Start machen, 

Contrìro, adj. herzlich uber feine Suͤn⸗ 
den betruͤbt; voll. Neue und Leid; - für 
stritolàto,. zerftoßen, zermalmt, gere 

> ftampft. Ä 

CoxnTRIZIONCELLA, s. f. cine leichte uns 
vollfommene Reue über feine Sünden; 

Contarziöng, 5 f. volifommene Neue 
und Leid über-feine Sünden; - Zerknir⸗ 
fhung des Herzens. 1 Ä 

Contro, praep. (mitdem Gen., Dat. und 

‚ Aces) wider, gegen; — it. für rimpetto, 
a ricontro, gegenuber; — iz. für op- 
posto, contrario ; - subst. cièilprò, 
è il contro, es läßt fich für und wider 

. die Sache fpreben; - entgegen: si fe 
contro, er geht entgegen; -— dar con- 
tro, fo viel ald contradire, contra» 
riare, widerfprechen,, widerftreben, ſich 
— - darsi contro, wider ſich 
reden, fich widerfprechen, 

Controcassa, s. f. das duferfte Uhrge⸗ 


Vorfens 


use. 
Conrnonestà, 5. f. ibf, disonestà, in- 


decenza, Unehrbarkeit, Unſittlichkeit. 


Con 


Conrn' bnprne, s. m. die Contreordre, 
der Gegenbefehl. 

Controrrova, s.f. der erfte Abdrud eis 

nes Kupferftihs.,- | 
ONTROSTAMPA, 5, f. f. contrastampa. 

CONTROSTAMPÀRE, v. a. ‘cime Schrift 
dopveft abbruden, durch einen Fehler 
der Preffe. 

Conrrosromaco., ‘adv. - widerwillig/ ums 
ern; - a controstömaco, bl, di ma- 
a'voglia, mit Widerwillen, 

ne v. a. b, inventäre, fin- 
gere, erbenfen, ausſinnen, erdichten, 

CoxTnovänsta is. f. litigio, contèsa, 
cine Streitigfeit Zwiſt Streitfraae; 
- punto di controvefsia, dasjenige, 
worauf der Streit beruhet. 

Controvensistä, s. m. ein Controvers 
fift ; der ftreitige Fehren abhandelt. 

Conrnovinso, adj. contrastàbile, ftreis 
tig, worüber geftritten wird; unausge⸗ 
macht. 

Contaövtarent, da. dibättere, di- 
sputäre, ventilàre; uͤber etwas ftreis 
ten, Streitfragen abhandeln / difputiren. 

COX TROVERTIBILE, adj. contrastàbile, 
fireifia, qmeifetbaft; worüber geftritten 
werden fann. 

GonrnovocLonrà, «dv. a controvo- 
lontà, a contracudre, umvillig, uns 


——— v. a. b: truciolàre, 
zerſchnitzen. 

ConruBÈRNIA, s. m. cine Notte von 10 
Eotdaten; die in einem Gezelte beyfams 
men liegen, 

Conrumicer, s. m. ſ. contumäcia, 

Costumice, adj. ostinàto, refrattà- 
rio, halsftarrig, wiberfpenftig; - der 
fio nicht vor Gericht ftellen will, 

CCHTUMACEMENTE, adv. ostinatamen- 
te, bartnddiger Weife, aus Contumaz. 

GCowrumicıa , sf. bebarrlicher Unaes 
borfam deffen; der fib nicht vor Gericht 
los y Tontumaz ; welches auch bey den 
Meuern pre izio heiß t; — it. osti- 
naziòne, pae tl Widerfpens 
friafeit; - sentenza ottenuta in con- 
tumacia, das Beruftheilen wegen Aus 
fenbfeiben; - far la contumacia, auch 
far la quarantena, od, star. in contu- 
macia, Contumaz halten, cime beftimms 
te Zeit wegen Verdacht der Peft an cis 
nem abgefonderten Orte bleiben müffen, 

ConrumtLıa, s. f: (lat.) ingihria, vil- 
lanta, offesa, die Schmach, die Bes 
fbimpfung, mit Worten oder Thaten, 
fäfterung. 

ContumeLIdso, adj. oltraggidso, 
ſchmaͤhlich, ſchimpflich, laͤſterlich. 

ConruxpènTtE, adj. che ferisce am- 
maccando, quetichend, zerauetichend, 

COM TURBAGIÖNE, -s. f. ) turbamento, 

ConTURBAMENTO), $. mt alteraziòne, 

*CONTURBANZA , fi 
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die Störung, 


Cor 


Unruhe, Unordnung Verwirrung, Bei 
ftürzung, 

Conrunsine, v. a, sconturbàre, alte 
rare, agitàre, perftoren, verwirren, 
trübe machen, beunruhigen. 

‚Coxrunsarivo, adj. was ſtören, des 
ſtuͤrzt, unruhig machen fann, 

Convursiro, part. turbàto, agitàto, 

I. perftort, verwirrt, beunruhigt. 
ONTURBATÒRE, ‘s. m. perturbatöre, 
"Muheftörer, Stoͤrer. 

Conrunszaziòbne, s. fi turbamento, ' 
agitaziòne, die Unrube, Beunrubigumgy 
Gemuͤthsſtoͤrung. 

CoxrusionciLLa ,’s; f. eine kleine Quets 
ſchung; leichte Contufi ſion 

— ———— s. F. cine Duetfchung, Con? 
tufion, 

Coxtöso, adj. (lat;) ammaccàto, zer⸗ 
quetſcht, zerftoßen, zerdruͤckt. 

Conrurto, contuttochè; conj. benchè) 

ancorchè, obgleich, obſchon; bey allem 
dem, daf, 

Coxturrocıd, adv. mit allem dem; Sele 
fer ungeachtet; denn 

Cbxrurrostkciocont, adv. b, — 
chè, mit fammt und allem dem, dafi ıc, 

CoxvaLESCENTE; adj. und s. der wieder 

geneſet, geſund wird. 

ConvaLescinza, s. f. ristabilimento, 
die Geneſung. 

ConvaLibÀne, v. a. corréboràre, au- 
tériticàre, bewähren, gültig machen ty 
beftätigen, beitärfen ; - convalidarsis 
v.r. fo wie ristabilirsi, wieder ftärf, 
feft werden; wieder zu Kräften fommen, 

ConvaLınkro, part. befeftiget; gültig 
gemacht ıc, 

ConvaLLe, s. f. valle, das Thal. 

*Conv&ona, s. f. b, convemziöne, ac- 
cördo, ein Vergleich, Vertrag; eine 
Bedingung.» 

*CoxvEGNÈNZA, e. f- b. convenziöne, 
ein Vertrag, Vergleich; — für conve- 
niönza, die Ncbercinftimmung, Schick⸗ 
tichfeit, das Geſchick. 

Cowvacno, s. m. f, convégna; - dar 
il convegno, dar l'appuntamento, 
cin Mendezvous geben; bie Zufammens 
beftelluna, 

ConveLLÈNTE, part. (fat., beyden Aerz⸗ 
ten) was ein Reißen, ein Zucken ver⸗ 
urſacht. 

Conveırene, v. a. (fat. , bey den Aerz⸗ 
ten) ein Meifien, ein "Zuden verurfas 
chen; — part. convulso. < 

ConveninTE, s. m. tibf, patto, pro- 
messa ; der Vertrag, die Verabredumg, 
das Veriprechen , die getroffene Bedin⸗ 
gung; — für eircostanzd, particola- 
rità, der Umftand; - fiir cagione, die 
Urfache, der Grund; - fiirstato, condi: 
ziöne, der Stand, dic Abfunft; — für 
via, mödo, das Shiteel, die Weife, der 
Dea: e per talconvenentesarete viu- 


Li 


Cos 
'eitdre , auf:dicie Weife werbet ihr fies 


en, i 
Gorni , 4. f. convenziòne, patto, 
der Vergleich, Vertrag; - fo mie con- 

venienza, proporzione, das Verhaͤlt⸗ 
nif, die Mebereinftimmung, , 
CowvenkvoLE., s. m. convenitnza, die 
‚» Gebühr; was billig, ſchiclich, anftäns 
dig iît; - più, del conveneyole, über 
die Gebühr; fare i convenevoli, die 
gewohnlichen Hoͤflichkeiten beobachten. 
Gonven&voLe, adj. dicèvole, ragio 
‚„.mevole, conveniente, ſchicklich/ gebuͤh⸗ 
rend, gebbria, billig, anſtaudig,gezie⸗ 
mendy füglich ; esser convenevole, ſich 
fhiden, gebuͤhren, ſchicklich ſeyn. 
*CONVENSVOLEMENTE, adv. ubi, con» 
venevolmente. 
#CONVENEVOLÈNZA , 
» lezza. _ +, 
CONvENEVOLEZZA ). 5 f. conveniénza, 
die Gebühr, die Anftändigfeit ; was ſich 
ſchictt, was recht und billig iſt; — gebuͤh⸗ 
rende Hoͤflichkeit. 
CoNVENEVOLMENTE, 


s. f. b, convenevor, 


adv. fo wie conve- 


- nientemente, fhidlih, gehoͤrig ans 


ftindig. 

CoNvENIENTE, 

nienza , das Anftändige; was ſchicklich/ 
- ret und billig if. | 

ConvenitntE, adj. conventvole, de- 

. eente, qufommend, gebührend, anftàns 

dig,/ ſchicklich. AR 

ConVEnIENTEMENTE, adv. gebührender 

. Mafien „gehörig; anftändiger, ſchickli⸗ 

cher Weiſe. 

Conveniènza, s. f. decenza, der Wohl⸗ 
ftand; - die Gelege der Höflichkeit; die 
Gebührz - das erforderlihe Maß; + 

. Yebereinftimmung , Gleichheit, Schick⸗ 
lichkeit. 

#CONVENIMENTO, $. m. convenziùne, 

| patto, die Uebereinlommung / der Vers 
trag, Vergleich; - auch für. dovere, 
Schulvigkeit- 

Convenine, v. n. zufammenfommen; - 

ft. ‚für. accordarsi, übereinfommen; 

einſtimmig fenn; - fir esser conve- 
niente, dicevole, zufommen, gebuͤh⸗ 
ren, ſich ſchicken, paſſen; — 1. fuͤr qua- 

. drare, fare al caso, affarsi, taugen: 

uesta cosa non mi conviene, dicht 
Sade taugt für mich nicht; - für esser 
conforme, aver proporziòne, gleich 
feyn, cin richtiges Verhaltnif haben; 
- convenire ai qualchecosa , über ets 
was einig werden; - it. für esser d'uo- 
po, necessario , nöthia ſeyn; — für 

. chiamar in giudizio, einen vor Bericht 
fordern, belangen; — praet. convenni, 

- part. convenüto. 

*Convèno, s. m. für convenente, | 

*Convèwrirne, v. a. b.. addottoräre, 

+ gum Deetor machen; — *conventazsi, 
v. r. Toctor werden. 


Zad 


s. m. decènza, conve- | 


Con 


*Convantàro, part. 4. addottoràto, 
— graduirt, zum Doctor gewor⸗ 
en. a IGT 
*ConvENTAZIONE, $. f. uͤbl. làurea,. die 
- Beförderung zum Toctoraty die Kroͤ⸗ 
nung der Poeten. 
ConventìcoLa, $. f. auch combrìc- 
ConventìcoLo, s. m.$ cola, einc heims 
—* Zufammenkunft „. Winfelverianms 
ung. — si 
*Coxventiora, s.fi fe convenziòne, 
., patto... | KT 
*CONVENTINATO, adj. f, conventäto.. 
Conventìno, s. m. cin fleines Kloſter. 
Coxv£xro, $.qn. congregazione, Adu- 
“nanza, cine. Zufammenfunft, Vers 
fanmluna ; — für monastero ,,daé Kos 
fer; die Ordeusleute im Klofter; — vie 
vere a, conyento, fo wie vivere in 
comune; -flöfterlich, gemeinſchaftlich 
leben; - (per simil;) mutarconvento, 
fo wie mutar luogo, feinen Plaß, ‚oder 
das Land verlaſſen - für convenziöne, 
patto, ein Bergleih, Vertrag; - für 
nesso, incastro, die Fuge zwiſchen vers 
bundenen Körpern ıc.; - ber per con- 
vento, trinfen, obne das Trinfgefaf 
mit den Yippen zu berühren. . 
ConvantuàLe, adj. vom Klofter, Flös 
—— Adgj unds. cin Mond oder cine 
onne, die zu einem gewiſſen Klofter 
geboren, und hafejbft wohnen; — it, ein 
Minorit, grauer Francifcaner, 


Cosvesùro,.part, pon convenire, - it. 


für accordato, pattulto, verglichen, 
verabredet, seilbekent. 

ConvENzIONALE, adj. zum Vertrag ges 

‚ MOLTA, ( . 

— , p.r. accòrdàrsi, pat- 
teggiäre, eins, einig werden, fich vers 

i —— -. fib in einen. Vertrag eins 
aſſen. 

CoNnVENZIÖSE, s. f. accördo, contrat» 
to, der Vergleich ,, Vertrag, 

Coxvarsäxte, adj. zujammenlaufend, 
von Linien in der Geometrie, oder pon 
Gtrablen in der Optif, 

Convers£nza, s. f. das Zufammenlaus - 
fen:der Linien (in der Geometrie). 

Convinsa., s. f. eine Laienfbmefter uns 
ter den Nonnen. 

ConvensàìziLa, adj. trattàbile, con- 
versevole, conversativo, gejellig, ge⸗ 
ſellſchaftlich. N 

ConversaMEnTE, adv. (fat,) al com» 
tràrio, umgefebrt , im Gegentbeil, 

*ConvERSANENTO, 5. m. b, conversa- 
ziöne, famigliarità, der Umgang, die 
Gemeinithaft. | 

Conversante; adj. der Umgang bat; 

der mit Leuten umgeht. 

Conversàre, s m. f, conversaziòne. 

Convînsàrs, v. n. usàre, pratichre, 
trattàre insicme, umgchen, Umgang 
haben; - fich unterreden; — iu ciuem 

Haufe 


| 


Con 


- Haufe aus: und eingehen; - conversar 
coi morti, mit Biihern umgehen, fleis 
fiia lefenz — in für trattenersi, abi- 
tare, wohnen, fich wo aufbalteit. 

Coxversarivo, adj. umgänglich ,, gefels 
fia, geſpraͤchig. 

CoxversatòRE, 5. m. huön compàgno, 
der Umgang bat, ein Gefellibafter, 

Conversazione, 5. f. der Umgand; - 
circolo, assemblea, die Gefellichaft, 
Zufammenfunft; - für costume) vita, 
maniera di vivere, die Lebensart; - 
fig- für communicazione, die Mits 
theilung, 

CoxvenrstvoLe, adj. socièvole, ums 
gaͤnglich, geſellig, Freundlich. 

Conversidne, s. f. die Bekehrung; — 
für rivolgimento, die Wendung ;- für 
mutazione, trasmutamento, die Vers 
wanıdlung, Veränderung, 

Coxv&rso, s. m. cin Laienbruder in den 
Kiöftern, 

Coxv£rso, part. von convertìre und con- 
vèrtere, |.;- fo wie convertito, ri- 


. wölto, befehrt, umacfehrt; - percon- | 


verso, adv. fo wie al contrario, per 
contrario, umgewandt, umgefehrt, im 
Gegeutheil. 

CoxvéRTERE, v. a. bl, convertire, ſ.; 
- praet convèrsi, part. converso. 
ConvertÌsiLE, adj. umivendbar,y vers 
fefrbar; effetti convertibili, E ecten, 


welche umgefept werden fonnen, im 


Handel. 

CoxnvERTIMENTO, ss. m, conversiòne, 
trasmutamento, die Vermwandlungy 
Veraͤnderung, Umanderuna. 

Cosv£ßriae, v. a. trasmutàre, tras- 
formäre, fehren, wenden; - verwans 
deli, verandern; — fur destinare, as- 
segnare, verwenden, zu etwas anderm 
beftimmen; - 
denaro, die Waaren zu Gelde machen ; 
= convertire, befchren 5- convertirsi, 
wi r. fo wie ravvedersi, ſich befehren, 
zu Gott wenden; - per simil, für mu- 


convertir le merci in- 


331 


tar pensiero; volontà, fich auf andere 


Bedanfen bringen laſſen; — convertir- 
sî in male, aus der Art. fchlagen; - 
convertire; für ridwre all’ ubbidien- 
za, zum Gchorfam bringen; - conver- 
tire in se gli occhi.di tutti, aller Au⸗ 

auf ſich ziehen; — convertirsi, fi 
— — », n. convertire, fuͤr re- 
trocedere, tornare indietro, zuruͤck⸗ 

en; — convertirsi in fuga, fo wie 


"darsi alla fuga, die Flucht erareifen. 


Coxvenrìro, part. ven convertire, f.;- 


ein Befchrter; convertita, cine Bes 


| febrte. I 
Coxventirtòne; s. m. ein Befebrer. 


| *Coxvenrtivore, «adj. b. convertibile, 


en wendbar / drehbar, 

rTà, +. fi die ausgebogene Fläche 
einer Kugel, 

x Tomo L 


t 


Cox 


Convésso, adj: falbrund, rund erhaben, 

*Convrìri, v. a. (in der Schifffahrt) b. 
convòjàre, convögliäre, convoiren; 
sur Sicherheit begleiten, 

i” vicino, adj. circonviclno, benady 

art, © 

Coxvinc®nTE, part. überzeugend, übers 
führen, 

ConviNcENTEMENTE, adv. evidente- 
mente, auf cine überzeugende Art, ofs 
fenbarlich, deutlich. 

Coxvrxcentissimo, adj. sup. ganz, 
völlig überzeugend, 

ConvìncerEe, v. a, (alchno di un de- 
litto, einen eines Verbrechens) uͤber— 
zeugen, überführen; - auch anftatt su- 
perare, confonderlo, einen uͤbertref⸗ 
fen, zum Schweigen bringen; — praet. 
convinsi, pari. convinto. 

ConviNncIMENTO, +, m. ìntima persua- 
siòne, Weberzeugung. 

Convincitivo, adj. convincènte, uͤber⸗ 
zeugend. 

ConvixTo, part. von convincere, f.; 
überzeugt , überführt, uͤberwieſen. 

CoxnvinziòneE, s.f, Intima persuasid- 
ne, evidenza, die Mebergeuging , Ue⸗ 
berführuna. 

ConvIiTAnTE,.part. von convitäre, f.. 

ConvirÀre, v. a. einladen, zu Gafte bits 
‘ten, gaftiren, ein Sanmahl anftellen; — 
*convitare, wic das Franz. convoiter, 
fjugten auch die Alten für desiderare, 
verlangen , begehren. 

Cosvır\rto, s. m, Öspite, commensà- 
le, ein Gaſt, Eingeladener; i convita» 
ti, die Gaͤſte. 

Conviratòne, s..m. der eine Gafterey 


giebt. 

*Coxviticia, s. f. 6. cupidigia, desi- 
dèrio, avidità, die Habfucht, Heftige 

Begierte, 

Couviro, s. m. banchetto, ein Gajts 
mahl, Schmaus. 

Convitto, s. m. ilconvivere, der häuss 
liche Umgang; — die Kiichgenoflenichaft ; 
- fir abitazidbne comune, - der Ort, 
wo vicle unter einem Dache, und an cis 
nem Tiſche leben, 

ConviTTÒRE, s. m. der mit andern in eis 
rg Collegium, Spital ꝛc. zufammens 
et © _ 

Comviva, s. m. Gaft, Tifchgenof. 

Convivàce, adj. zum Gartmable gehoͤ⸗ 
rig; die Gafierch treffend. 

ConvivàrE, v. n, vìver insieme, @sser 
commensàle, zufammen leben, fpeijen, 

ConvivaTÒRE, f, convìva. 

Convìvere, v. n. bey einander wohnen, 
und eines Tifhes genießen; — praet, 
convissi, part. convissùto. 

Convivio, s. m. f, convito, 

ConviziÀRE, v. a. (fat.) b. — 
giàre, dir villanie, ſchimpfen, jchm: 
ben REN: pr 


Cox 


*Coxviziàro, part. pass. von convizià- 


re, f. 


*Conviziaròre, s. m. detrattbre, ma- - 


lédico, ein -Beichimpfer, Lifterer, 
Schmaͤher, Verleumbder, 

*Convizro, s. m. (fat.) impropèrio, in- 

: gilıria di paröle, contumélia, ba 
Schimpfwort, die Lifteruna, 

#*Cownviziòso, adj. malédico, ingiuriò- 
so, ſchmaͤhlich, fchimpflich. 

ConvocamentO, ss. m. convocaziòne, 
die Zufammenrufuing. 

Convocire, v. a. zufammenrufen; - 
verfammeln: convocare un Capitolo, 
gli Stati etc, ' i 

Convocaròre, s. m. der zufammenruff. 

‘Convocaziòbne, ss. f. die Zufammenrus 

- fung. 

ComvdcLiànE, v. a. convoiren, zur Gis 
herheit begleiten, decken. 

ConvéeLio, s. m. scörta, accompagna- 
mento, die Eonvoi, Begleitung, Bes 

E via 

vò : 

piedi ici 3 f. convögliäre etc. 

"Conv6r0, s. m. f, convöglio. 

*Convoitdso, adj, b, cùpido, Avido, 
besierig, habfüchtig. 

Convorire, v. n. zufammenflieaen; - 
accorrere con prestezza, wohin eis 
len, in Eile herzulaufen; — zur zweyten 
Ehe ſchreiten. 

:ConvéoLcERE, v. a. rivölgere, véltolà- 
re, zufammenrollen, zufammenmins 
den, erumtälgen wälzgen; - convol- 

ersi, v. r. fir voltarsi, voltolarsi, 
td) wälzen; convolgersi nelle bruttu- 
re de’ .vizj, fi in dem Schlamm ver 
Lafter herumwaͤlzen; - praet. convöl- 
si, part. convölto. 

ConvòLtò, part. von convölgere, ſ. 

ConvòLvoLo, s. m. übl, vilùcchio, die 
Winde (ein Kraut, das fih um etwas 
windet). 

ConvuLsıowärıo, s. m. ein Schwaͤrmer, 
befonder8 die Art derer, welche benm 
Grabe des Abtes Paris ſich verzudt ſtell⸗ 
ten. 

CoxvuLsioncdLta, sf. eine Heine Vers 


zudung. 

Convusiönz, s.f. spasmo, Werzufs 
fung, ein Zucken der Musfeln; Krampf. 

Convursivo, adj. spasmédico, was 
Beriudunaen verurfacht, verzudend, 
convulfiwifh; moto convulsivo, ein 
Zuden in den Gliedern. 

-Oonvusso, adj. der Verzuckungen hat;- 
cascò morta convulsa, fie ftarb unter 

Coxzire, vi a, (niestig) b. maltrattà- 
re, conciàr per le feste, mifhandeln, 
übel zurichteh, 

Coòscicina, v. a. (bey den Guriften) 
mitverpflihten; — v. r. coobligarsi, 
fit) mitverpflichten, mitwerbürgen. 
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'Coosıreiro, part. mitverbilrat, mits 


Corerwickno, adj. 


Cor 


’ 


verbunden. J 

CooNBSTAMENTO, s. m. colòre, scusa, 
Beſchoͤnigung. 

Cooxtstire, v. a. dar colòre di giu- 
stizia, befchonigen, mit dem Defmans 
tel des Ehrbaren überziehen, 

CooreRAMENTO, s. m. cooperaziòne, 
die Mitwirkung, das Mitwirfen, 

Coòrsnante, part. mitwirfend, mitbel: 
fend;- grazia cooperante, die mitivivs 
ende Gnade, 

CoòrerÀre, v. a. mitwirfen, mithelfen, 
betragen, 

Cooreràrio, s. m. cooperatdre, Mit; 


arbeiter, Mitbelfer, 


-CoorErÄTo, pars. von cooperäre, f. 


Coorrnatöre, 5. m, cin Mithelfer, 
Mitarbeiter. 

Cooreraziòbne, s, f. die Mitwirkung, 
die Beyhuͤlfe. 

Coonpimàne, v. a. ridurre in òrdine, 
erdnen zu dem nämlichen Ziele. 

Coorpinàto, part. posto in drdine, zu 
dem nämlichen Ziel georbnet, pe 
tet. 


Coonpinaziòne, +. f. òrdine di tutte ’ 


le parti, die Ordnung, Einrichtung als 
fer Theile, 

Coòrràre, v. a, esörtäre, ammonire, 
ermabnen, ratben, aufmuntern, 

Coòrte, s. f. eine Compagnie Soldaten 
bey den Momern.. 

Coràsa, s. f. eine Schraubefpindel bey 
den Uhrmacern 2c,; tornio a copaja, 
eine ovale Dredfelbanf, 

CoràLe, s. f. gomma copAle, Kopal, 
eine Art wohlrtechender Gummi, 

Còramo, s. m. (t. mar.) auch calco, 
lancetta, die Schlupe, jedes. kleines, 
leichtes, vorzüglich zum Rojen einges 
rihtetes Fahrzeun von wenigſtens vier 
Riemen, zum Dienfte des großen 

i 


.CoPRRCHIARE, v. a. Coprire, metter il 


coperchio, mit einer Stärze zudeden, 
einen Deckel darauf legen, 

CorERcHIÈLLA, s.f. pretèsto, eine Defs 
fe, cin Dedimantel; - fig. für frode, 
ein beimlicher Betrug, ein falfcher Vor⸗ 
wand; — tie. für coperta, ricoperta, 
Dede, Ueberzug. 


Corgremio, s. m, der Dedel, die Stürs 


es coperchio a cerniera, ein Dedel, 
er durch ein Gewinde woran befeftiät 
it; - prov, ogni soperchio rompe il 
coperchio, zuviel gen den Sad. 
opernicanijch, 


Corènra, s. f eine Dede; - coperta da: 


letto, auch coltre, coltrice, eine Betta 
defc; coperta da cavallo, gualdrap- 
pa, cine Pferdedede, Schabrade ;- co- 
erta d'un libro, der Umſchlag um ein 
Buch; - fig. für pretesto, appicco, 
‘cin Vorwand, Dedmantel; - coperta, 


— 


i du 


Cor 


der Umfchlag, das Couvert eines Bries 

eg; - it. t. mar. coperta, dag Def 
eines Schiffes; r spazzare coperta e 
cannoniere, alle Hangmatten, Kojen 
und Schotte megräumen ‚um fich zum 
Treffen fertig zu machen, 


Corenriccıa, s. f. cine jchlechte Dede, 


grobe Bettdede. 

Corenraments, adv. di nascosto, di 
soppiatto, verdedtermerje, heimlich, 
verborgenerweife. 

Corentìna, s. f. eine leichte Dede; eis 
ne Dede, welche das Manfthier oder 

Pferd fammt dem Sattel bedeckt. 

Corzenrino, s. m. eine Fleine Lagerftatt 
(auf den Shifen). 

Cortnro, s. m. ein bededter Drt;- esser 
al coperto, in einem bedeckten Orte, 
unter Dach, aud in Gicherheit feon; - 
Fg. mettersi al coperto, fit in Sis 
cherheit feßen-. 

Corîrto, part. bon coprire, ſ. 3 - fig. 
für oscuro, ambiguo, simulato, dins 
fel, verftellt, heimlich in Reden und 
Handlungen ; un parlar coperto, ein 
zweydeutiges, verdecktes Reden; - vi- 
ne coperto, cin dunfelrother Wein; - 
coperto, adv. fo wie copertamente, f, 

Corertòro, s. m. copèrta, eine Dede, 
cin Dedel: copertojo del calice, der 
Dedel auf dem Kelche; - ein Streich 
netz, Nebhüner rc, zu fangen, 

TorERTÜRA, s. coprimentd, eine 
Bedefung, eine co- fig. für ap- 
arenza, pretesto, ein Dedmantel, 

orwand, Schein, 

Corerra,'s. f. Art Kuchen in Tosfana, 

Cörra, s. f. abbondanza, dovizia, reis 
ber Vorrath, die Menae, der Mebers 
fiuf; gran copia di danari, recht viel 
Gelid; — far copia di qualchecosa, 
einem etwas zum Gebrauche mittheilen ; 
- concedere , oder far copia di se, fo 
wie darsi a godere, amorosamente, 
von einer Weibsperfon, die fich gebrau⸗ 
chen läßt; - copia, ein Eremplar eines 


zu. Buches , ein Abdrud; — die . 


opie, Wbfchrift : pigliar copia di 
qualche scrittura, Abſchrift nebmen;- 
copia, Copie cine Gemähltes; — co- 
pie (lat.), Mannſchaft; für schiere, 
truppe, doch heutzutage ungebräuchlich. 

Corràne, ». a. copiren, abichreiben, wels 
ches auch trascrivere beifit; - Gemdbls 
de, Statuten ac. copîren; = fig. für imi- 
tare, contr ,s nachmachen, nach⸗ 
bandeln. , i i 

CoriaTtòre, s. m, copista, ein Copift, 
Abichreiber; — cin Nadarbeiter in der 
Mableren und Bildhauerkunſt. i 

CoricLia, #.f. cin Pfiod zur Befeftis 
gung eines bblzermen Nagels, der gegen 
das Ende cin Lod bat, 

*CorisLio, s. m. übl, cassetta, bugno, 
Mania, alveare, sin Bienenſtod. 
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CorrosAMENTE, ado, in cöpia, in ab- 
bondanza, doviziosamente, in Mens 
ae, häufig, uͤberfluͤſig, reichlich, 

Corrosttà, s.f. übl, abbondanza, 

CorrositàDE,© dovizia, die Menge, der 

CoriositàtE,) Meberfiuf. 

Corıöso, adj. abbondèvole, haͤufig, 
reichlich, uͤberfluͤſſig, fruchtbar: stile 
copioso, eine fruchtbare Echreibart, 

Corista, s. m. cin Eopift, Schreiber ;- 
copista di musica, ein Notenichreiber, 

Coristiccro, s. m. ein elender, fchlechs 
ter Copiſt. È 

Cororèùro, adj. fatto a cùpola, was 
einen hoch ausacbogenen Kopf bat. 

Corra, s. f. auch occipìzio, der Hins 
terfopf, das Hintertbeil des Kopfes. 
oPPA, s. f. ein Becher; - servir di 
coppa, Muntichenf fepn;- servir uno 
di coppa, e di coltello, fi von einem 
au allem gebrauchen faffen, Koch und 
Mundichenf bey ihm fenn; - egli è una 
coppa d'oro, er ift fo viel Gold werth, 
alé er fchwer ifi; - coppa, cine Farbe 
im italieniihen Kartenfpiel; — prov. 
accennare iu coppe, e darin dana- 
ri, auch: in bastoni, od, in spade, 

an; etwas anders tbun, als man dus 
* ic zeigt; - coppe della bilancia, 
die Wugef;halen, 

Corraina und coppalva, s. f. eine bras 
filtantiche Pflanze, aus welcher der Bals 
fam diefes Namens gezogen wird, 

Corrirs, s. m. und adj. ſ. copàle, 

Corparòsa, -s. M jo wie vitriölo mar- 
ziàle, auf einer. Stufe angefchoffener 
Vitriol. 

Corpaù und coppahù, ſ. coppalba. 

Corr&uua, s. Vi der Probetiegel, die Cas 
pelle; - argento di coppella, fein 
Silber; - — coppella, fiir cosa 
purgata, raffinata, von der feinften, 
reinften Art; — cine Art balbrunder 
Knöpfe, die fein Debr unten haben, 

CorriLLäire, v. a. cimentàr l’éro 0 
l'argento, alla coppélla, Gofd und 
Silber auf die Capelle bringen, es zu 
lauten, oder zu proben, 

CorrsıLito, part. von coppelläre, f, 

CorpeLLAZIÒNE, s. f. die Läuterung des 
Goldes und Eilbers durch die Capelle. 

CorpettA, s. f. ventòsa, der Schröpfs 
fopf, Biebfopf, 

Corria, s f. pajo, das Paar: una bel» 
la coppia, ein Paar fchöne Leute; che 
coppia! welches Paar! - fonft faft ims 
mer von lebloſen Dingen, wie: una 
coppia di mele, una coppia d’uova, 
ein Paar Aepfel, cin Paar Eper; * 
prov. aver tre pani per coppia, ſehr 
viel voraus, großen Vortbeil haben; + 
lasciar andare due pani per coppia, 
fünf gerade fepn (affen; fich alles gefal⸗ 
len laifen; - coppie, pl. Scitenbalfen 
bei Shift | 

A 
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Coprire, s. f. (. mar.) gevifie Rippen 
deg Seife. i Ä 
Corrrtre&, 
ee i; s. m. der Mundfchenf. 
CorprettA, s. fe dim. ein Pärchen. 
Corro, s.m. ein Krug, ein tiefes Ges 
faͤß; - fig. die Augenhoͤhle. 
Corrdöni, s. m. pl. toppe, schéggi, 
Späne, die vom Holze abfallen. 
Corr&sso, s. m. (t. mar.) auch bom- 
présso, der Bugſpriet; der Maft, wels 
cher über dem Bug oder Vordertheile des 
Schiffs hervorragt. 
Corrimento, 5. m. das Deden, Ber 
decken; die Bededung, die Dede; - die 
Beſteigung der Thiere, 
Cornine, v. a. bededen, decken, zubef 
fen, befleiven; - coprirsi, den Hut 


oder die Mike aufieken; — coprir di * 


maglia, biftriden, überftriden; - co- 
prirsi bene, fich mit Kleidern wohl vers 
wahren; - coprire una piazza, fo wie 
difenderla, cimen fejten Ort deden, im 
Kriege; - coprire, für nascondere, 
occultare, verbergen, verheimlichen; — 
coprire, belegen, beſpringen (von Thie⸗ 
ren); - coprir la voce, eine Stimme 
überfchrenen; -— coprire, die Farben 
ftarf auftragen (in der Mahlerey); - 
praet.coprii (copersi), pı rt. coperto. 

Corritòre, s. m. der Deder; - das 
Männchen, das fein Weibchen belegt; — 
pe Pferden) gewoͤhnlich stallone, ein 

eſchaͤler, ein Hengft. 

CorriTtÙRA, s. f. copriniento, coper- 
ta, die Dede, die Bedeckung; - fig. 
für pretesto, scusa, cin Vorwand; - 
für congiunzion carnale, das Beles 
gen, das Zeugunaswerf der Thiere. 

Eörrico, adj. foptiich, einer indiani: 
fchen Sekte von Ehriften eigen; — ir 
lingna coptica, eine alte aͤgyptiſche 
Mundert, 

CöoruLa, $. f. nnidne, congiungimen- 
to, die Verbindung, Verknüpfung; - 
auch fir coito, die fleifhliche Vermi— 
fhung, Beywohnung; - für congiun- 
zione, das Bindewort, 

GorurÀre, v. a. (fat,) unir insième, 
sufammentbun, verfnipfenz verbinden; 
- copularsi, v. r, fich gatten, ſich fleifchs 
lich vermiſchen. 

CorpuLaTivaMENTE, adv. verbindungs 
weiſe. 

CoruLativo, adj. was die Kraft zu vers 

binden, qu verknuͤpfen hat. 

CogvarLino, -s. m. ein fehr niebliches 
amerifanifches vierfüßiges Thier. 

*Coràsice, adj. b: cordiàle, herzſtaͤr⸗ 
fend, 

Coriccro, . in. ein’ großes, oder ein 
aarftiges Herz, È 

ConacosraccHiIALE, adj. Name einer 
Armmusfel. 

Conacöine, s.m. der rabeuſchnabelfoͤr⸗ 
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mige Fortfag des Schulterblattes: beym 
Menſchen. 

Conacornîo, s. m. eine von den Muss 

keln im Obertheile der Luftrobre, 

ConAGGINME, s. f. f, buglössa, Ochſen⸗ 
junge (ein Kraut.) 
nrAgsto, s. m. ànimo, cuòre, ardì- 
re, bravira, die Herzbaftigfeit, der 
Muth, die Kuͤhuheit; = Das Herz; — zur 
weilen für volontà, desiderio, der 
Mille, die Begierde. i 

CoRAGGIOSAMENTE, adv. f, coraggibso. 

Coraggidso, adj. intrépido, ardito, 
bravo, beherzt, berzbaft, muthia, fühn. 

Corico, s. m. bey den alten Roͤmern: 
Oberaufſeher der öffentlihen Fefte und 
Spice, 

*CoràLe, adj. b, cordiäle, affettudso; 
- lancia corale, eine Lanze, das Heiz 
zu durchbohren ; -, corale, zum Chor 
gehörig. 

*CoRALEMENTE, adv, b, cordialmente, f, 
ConarLetto, s. m. cin feines Stüd von 
Korall, | 
+CoRALLI A BOTTICELLA, länglich ges 

ſchnittene Korallen, 

CoraLLi TONDI, runde Korallen. 
+CORALLI IN NATURA E DA PESTAR, 

unbearbeitete Korallen. 

|CoraLLi FORGATI, lavorati, gerciz 
nigte, gefchliffene Korallen, — Nach 
der Farbe und Geinbeit führen die Sor⸗ 
ten folgende u: Schiuma di san- 
gue; Fiore di sangue; primo, secon- 
do, e terzo sangue; Stramoro; Mo- 
ro; Nero; Straffino; Carbonetto; 
Paragone estremo; passastremo. — 
Nach ihrer Größe heißen fie: Mezza- 
nia, Capiresti; Tiletti, Migliari. 

— adj. an Korallen frucht⸗ 

ar. 

Conarcina, s. AM bas Korallenmoos, Fic: 
bermoos; - cin ficiner Kahn, beſon⸗ 
ders den Korallenfiichern eigen. 

ConarLiso, adj. forallenfarbig. 

Conarrìte, s. m. f, madrepòra, cine. 
verfteinerte Seepflanze. 

Corato, s, m, die Kovalle, 

ConaLcòrne,. 5. fi verſteinerte Meer⸗ 
pflanze. A A 

CoRALLUME, +. m. alles, was zum Ges 
fehlecht der Koralle gehört; eine Menge 
von allerien Korallen, Ä | 

*CORALMENTE, adv. b, cordialmente; - 
it. chormäßig, chorweiſe. 

Conàme, s. mn, aggregäto di cuoj, al: 

lerley Leder-benfammtn; -. corami , ale 

‚L4erleys Arbeiten vom Leder, beionders 
Tapeten vom gemabiten oder figurirtcn 

CornamPöroro, adv. at.) pubblica- 
mente, öffentlich, “vor dem Wolfe, 

Comamvonis, s. m.'(fät;) fiir tomo di 
presènza, d’apparònza? ein: Menfh, 

L, 
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der ein ſchoͤnes Anfeben bat; - das fhè: Corso, s. m. uͤbl. corvo, der Rabe; - 


ne Anfeben felbît. 

Coràra, s. f. das Gebinge, das 

ConaréLra,$ Geſchlinge mit dem Herz 
gen, mit der Lunge und Leber, 

CorateLrìna, s. f. dimin. von cora- 
tella, f, 

Corkzza, s. f. auch corsaletto, lorica, 
der Kuͤraß, Panzer; - fiir corazziere, 
der Küraffier; = allegoriſch für difesa, 
Schirmvertheidigung. 

Conazziro, s. m. ein Kuͤraßſchmied. 

Corazziére, s. m. ein Kuͤramier. 

Conazzira, s. f. cin Kuͤraß; auch: ein 

kleiner Kuͤraß. 

Corazzbne, s. m. cin arefier Kuͤraß. 

Conza, s.f. cèsta, panière, cin mit 
Weiden und dergleichen arflochtener 
Korb; - ein Korb voll; - ir. corba (t. 
mar. in Venedig), die Mippe eines 
Schiffs; - ein Geſchwuͤr an den Schens 
Felu der Pferde. 

Consaccnìno, 5. m. cin junger Nabe, 

GoRBACCHIÖNE, s. m. cin großer Nabe; 
prov. esser corbacchione del campa- 
nile, ein Menſch ſeyn, der fich nicht 
leicht in Furcht fegen läßt; wie der Mas 
be, der fich von dem Lauten der Gloden 
nicht abweifen läßt, den man auch for- 
micone di sorbo nennt, 

Consìccro, s. m, ein garftiner Nabe, 

Cörsirs, v. n, gracchiàre, wie cit 

. Mabe fbreven; — andar gonfio, aufges 
blafen einhergehen , fit bruͤſten. 

ConsîcLirRe, v. e. minchionàre, cn- 
euliäre, coglionàre, veriren, veripots 
ten, verlahben, zum Narren haben; — 
bintergeben, eincm einen Poſſen fpiclen. 

ConseLLaTòRE, s. m. cin Spottery der 
andere Leute zum Marren bat, 

ConseLLaTÙRA, è. f. befltagio, min- 
chionattıra, die Gpötteren, das Beris 
ren, Verbobmungy ein Pollen. 

Corseıtenia, s. f. eine Narrerey, Kleis 
nigfeit , Poflen, 

ConseLLETTO , s: m, canestrino, citt 

CornserLino, 
tare, il corbellino, teinen Handlanaer, 
Tagelohner abgeben ; - in der Conchnl. 
corbellino, das Körbchen, die gerippte, 
fornibte Arche, 

Consf.LLo, s.m, cestòne, cin tiefer, 
runder Korb, auf dem Nuden zu tras 
gen, von langen Holiftreifen gemacht, 

ConsELLÒONE, s. m. cin großer Korb; - 
eorbellone da cucina, cin ſchmutziger, 

arftiger Kerl; - corbellone, ein Eins 
altspunfel, 

Consizzora, s. f. Meerfiride, Frucht 
vom Erdbeerbaume, | 

ConeizzoLo, s. m. ein Meerkirſchbaum, 
Husapfelbaum, 

Consicino, 5. m. ein junger Nabe, 

Coasiso, adj. Beywort gewiffer Weins 
tramben und Reigen, 


Koͤrbchen voll; - por- 


aspeitare il corbo, vergebens anf cis 
nen werten, 

Cònnoxa, +. f. (fat.) bie aemcine Geld: 
kaſſe der Geiftlichen , die eine Kirche be; 
dienen; - auch für borsa, Boͤrſe, Geld⸗ 
bentel; - mettere in corbona, zurüd; 
legen, für fich bebalten, 

Corcìne, v. a. f, coricàre. 

Concìro, part. von corcàre, ſ. cori. 
càre. 

Còorcono, x. m. cine Art Strand. 

Cérpa, s. f. das Geil, der Strick, die 
Leine; — Die Senne am Bogen; - die 
Leine, das Schloß der Thür aufzuzie: 
bet; daher beißt tirar la corda, bie 
Thür aufmachen; — auch für miccia, 
die Lunte zum Anzuͤnden; — eine Art 
Ballſpiel, welches auch palla a corda 
heißt; — der Fachboaen, womit man bie 
Molte jchläat; daher batter a corda, fo 
viel’ alt: sfioccar la lana con arco, 
die Wolle fämmenz; - eine Art Folter, 
womit einer an einem Seil, das an die 
zurüdgebundenen Hande befeftiat iſt, 
gemippt wird; daher das Syrichwort: 
ıl vino è mezza corda, im Meine fast 
man die Wabrfeit; — metter in cor- 
de uno stromento,. auch incordare, 
cin mufifalifhes Inſtrument mit Gai: 
ten beziehen; —- toccare altrui una 
corda, fo wie toccargli un tasto, eis 
nen an chvas erinnern, etwas interefs 
fanteg berühren; -— corda, ber Aufzug 
am MWeberftubl; auch für orlo, die 
Schrote am Tuch; - corde, Nerven;- 
corda magna, die große Sehne über 
den Ferien, Ahilleshechie; - a corda, 
adv. ſchnurgerade; stare in corda, aufs 
geſpannt ſeyn, 4. B. von der Armbruit; 
- prov. chi troppo tira la corda, la 
strappa, man muß die Saiten nicht zu 
hoc ſpannen; wer zu viel verlangt, ers 
hält nicht; - non rinver del sacco le 
corde, für feine Mühe oder Unfoften 
bey werten nicht bezahlt ſeyn; — toccar 
la corda, acwippt werden; -— dar la 
corda ad uno, einen durch Lift ausfors 
ſchen; - stare sulla corda, in Zweifel 
fenn, nicht tviffen was man thun fell; 

+= tener sulla’corda, einen in banaer 

Erwartung balten; — la corda è in 
sulla noca, der Bogen ift acefpannt; 
fo wie è alla porta co’ sassi, er bricht 
los. 

+Conna corra, £unte, Zuͤndſtrick. 

+Corpe pr cAnare, Geile, Gtride, 

+Conpe pr suprLLA, Darmfaiten. 

Conve pi REINA, die englischen Queen 
Cords. 

4Conns reaLi, die engliihen Royal - 
Cords. j 

+Conpe DA cLaviceMmsaLo, Klaviers 
füiten, 

+Gondonxeınt, Schnüre, 


x 


Cor 


$Corponermi Da AMI, Angellienen, 

Corviscın,? s. m. das Strickwerk, das 

Corpìme, $ Taumerf auf einem&ciffe. 

CORDEGGIÄRE, v. n. ésser a còraa, 
ſchnurgerade ſeyn; — nad der Schnur 
geben, 

Conpesitra, s. f. cime mit Knoten vers 
febene Schnur um das Wappenfchild, 
Corptıra, s. f. cordellina, cin dims 

nes Strickchen. 
CorpîLLàre, v. a. Gtride echten, 
Banden weben; auch itreifen. 
Corpertièna, s, fı Gebirge im jüdlichen 
Ainerita, 
CorpeLiina, s. f. cine Echnur von 
Eeide, Zwirnz; cin Schnürfenfel, cine 


Hutibuur, 

Corperta, 5 f. die MWerfftätte eines 
Seilers; der Drt, wo Seile und Stride 

gedrehet werden, 

Corplaca, s. f. cardialgia, Herzweh; 
Beffemmung des Herjens, 

Corpìaco, adj. zum Herzen gehörig; 
was aus tem Herzen eutfteht; cordia- 
ca passione, Herzweh, 

Corpriız, s. m. ein ftärfender Tranf 
von Fleiſchbruͤhe und hineingeguirltem 
Eyerdotter, 

CorpträLe, adj, svisceràto, affettudso, 
herzlich, von Herzen aufrichtig, innigſt; 
utraulid; — für ristorativo, herzſtaͤr⸗ 
cnd;- orazione cordiale, fo wie ora- 
zione mentale, Gebet in Bedanfen; - 
inimico cordiale, {o ivie nemico ca- 
pitale, cin geichworner Feind, cin Tod; 
feind; pittima cordiale, ein berijtàrs 
kendes Decoct von gewürgreichen Kraus 
tern, äußerlich aufzulenen; - auch für 
sordido, spilorcio, ein Filz, ein Geiz⸗ 
a der fich und andern nichts zu gute 
thut. 

CorpraLità, s. f. svisceratezza, af- 
fetto cordiäle, bie Herzlichfeit; das 
herzliche Wohlmeinen ; die Aufrichtigkeit, 
Zutraulichkeit. 

CORDIALMENTE, adv. con tutto il cud- 
re, affettuosamente, von Derzeit, 
herzlih, auf eine wohlmeinende Art; 
aufrichtig, 

CorpicèLLa, s. f. ein Schnuͤrchen, ein 
febr ſchmales Bändchen, 

Conpricina , 5. f. f, cordicèlla. 

Corvitro, s. m. der Auffeber ber das 

È Tauwerk in Seifen. 9 ’ 
ORDIFORME, adj. wie ein Herz geftals 
tet (mder Naturl.), er 

CorpieLizro, s. m, cin Francifcaners 
mond, 

CornicLro, s. m. der vielfnotige Strick 
der Francifcaner und anderer, die ihn 
aus Andacht tragen ; - das Einaulum, oder 
der Gürtel der YPriefter uber die Vibe, 
wer ne Mefle (efen; — is. für legatura, 
legame, Band, Gebinde, 
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Connine, s. m, Rnittel, womit bie Gas 
(eerenfclaven aeftraft werben. 

*CORDOGLIÄRE, v. r. b. rammaricarsi,, 
fich betriben, ſich grämen, fich beflas 
gen; gv. a. b, compassionare, cam-, 
pianfre, bemitleiden, beflagen; - 
cordogliarsi, v, r. ſich arämen, fi 
herzlich betrüben, fich beflagen. 

*ConpoGLI©nza, s. f.} aflanno, pas- 

CorpòeLio, s. m. $ sione di cuòre, 
dolore, Herzeleid, Gram, Betrübniß, 
Verdruß. | 

CornosLıdso, adj. dolordso, com.. 
passionèvole, voll Herzeleid, jaͤmmer⸗ 
lich, herzlich betrübt. 

Conponàra, s. f. ein firifformiger Zie⸗ 
rath an einem Gebäude; — ein Schlag 
mit dem FrancifcanersStride, 

Corponiro, adj. cinto di cordòne, 
mit einem Gtrid umgürtet; - is. mo- 
neta cordonata , geränderte Minze; = 
conchiglie cordonate, mit Streifen 
bezeichnete Mufcheln, 

Corbonc£LLo 3 s. m. fo wie cordellina, 

Corvonxcinn, eine Feine, runde 
Schnur; - ein feines Stridchen mit 
Heinen Knoten, 

Cornòne, s. m. eine ftarfe und die 
Schnur; - ein Strick; eine Hutichnur; 
der knotige Strid um die Francifcaners 
Futte; - der hervorranende obere Mand 
an den Bollwerfen einer Feftuna; - cor- 
doni di pietra heißen auch die bervors 
ragenden Neiben von Steinen durch cis 
ne fteile Strafe, um fie bequemer qu 
erfteigen; - ein Gordon von Soldaten in 
Zeiten der Peſt ind des Krieacs, 

Cornpovanitre, s. m. ein Corduanmas 
der; - ed wurde auch für calzolajo 
Schuhmacher, genommen. 

Corpovàno, s. m. welches auch maroc- 
chino heißt; Bodfeder; der Eordian, 
der Gaffian; - lasciare il terrestre 
cordovano, feine Haut laſſen, fterben 
(welches niedrig ift); - essere di buon 
cordovano (ebeufalls niedria), von aus 
ter Tomplerion fenn, von ftarfer Natur 
fenn; — i cordovani son rimasi in le. 
vante, wir find feine folhe Narren, 
daf wir ung eine Nafe drehen faffen. 

Gore, s. m. (mehr in der Poefie als in 
der Profa), b. cudre, das Herz. 

Gor&scıa, s. f. ein Riemen, ein feders 
ner Gürtel; - auch vescia, ein Fury: 
tirare, lasoiare, andare una coreg- 
gia, einen Furz faffen. i 

CorzscıAro, s. m. ein Riemer, cin 
Guͤrtler. | 

Gonecoràce, #s. m, corèggia, staflle, 
ein Riemen; eine lederne Peitiche, 

CorL6GIANTE, s, m. ein jeder Mönch, 
der einen Gürtel träat, 

ConecGiIATOg s. ms ein Dreſchflegel. 
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— ein kleiner lederner Guͤr⸗ 

tel. ! 

Corse erdLi, federne Senfel. 
COMESGIDXB, sm. ein arofer, ftarfer 
Riemen; ein großer Gürtel, 
Coressıuöra, +. f. f, coreggiòla; - 
auch Weaaras, Wegetritt, welches auch 

centinodia feift, 

CorecGIUdLO, s. m. cin dünnes, feders 
mes Streifben, cin lederner Schnürs 
fenfel; - für crogiudlo, cin Schmelz⸗ 
tiegel ben den Golds und Silberſchmie⸗ 
den; — icoreggiuoli d’un libro, die 
Kibben am Bücherrüden; - cine Art 
Oliveubaum. 

Coresraria, s. f. Abzeichnung der Taͤn⸗ 
ze; — die Kunft, die Tauze in Zeichnum 
gen vorzuftellen, 

Corto, s. m. ein Eordus, in der Dichts 
Funft, ein Fuß von einer langen und cis 
ner Furzen Spibe. 

Coreriscoro, s. m. ein Ehorbiichof, der 
ehedem bie Stelle eines Biſchofs auf dem 
Lande vertrat, 

Eor£re, s. m. eine Art Vogel, der dem 
Raben feind ift. 

Cortrro, s. m. dim. bon cöre, dag 
Herzchen. 

COBMGXALE, s. m, ubl. corniola, f, 

Cori, s. f. eine weiße Muſchel, die in 
Dftindien anftatt der Minze dient. 

Conràmsico, adj. coriambiſch. 

Corrim20, s. m. ein Goriambe, ein Fuß 
im Verſebau, der aus einer langen, zwey 
furzen, und einer langen Sylbe beftebt. 

CorıAsDro, s, m. curiändolo, der Kos 
riander. 

CorısästE, s. m. der Mame der Pries 
Mer der Eybele, die nach dem Tone der 
Flöten und Handtrommeln tanzten, 

CoricàrsI, v. r. und zuweilen auch cò- 
ricàre allein, fich legen, miederienen ; 
fich wo binftreden; ing Bert legen; für 
inginocchiarsi, ſich wie ein Kamel nics 
derbeugen, niederfnieen; untergehen, 
wie die Sterne, 3. 3. il sole si corica, 
die Sonne geht unter; — coricare, 
v. a. auch ricoricare, in die Erde fens 
Een, von Weinfechiern und andern Plans 
zen, fie fortzupflanzen, oder vor Kälte 
gu verwahren; - fg. coricare, heift 
auch mandar sotterra, unter die Erde 
bringen, den Tod verurfahen. — -, 

ComicATro, part, pass. von corichrsi, 
eöricäre, f, 

Conrcìpa, s. m. (poet.) che uccìde i 
cuore, Herzenmoͤrder. 

ConipàLio, s. m. Erdrauc (ein Kraut). 

+Conıporo, Goldleder. 

Contrbo, s.m. das Haupt, ber. Vors 
wiehmfte ; der Anführer. 

«Céniro, s. m. die Hafelftaude, 

CoORIMAGISTRO, s. m. capo del cöro, 
f, corista. 
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Corımaifeno, adj. vat Träubchen vew 
Epheubeeren trat. 
aim2o, s. m. (lat.) gràppolo di cde- 
cole d’ édera, ein Bräubchen von Epheu⸗ 
beeren, 

— s. f. auch coro, der Nordweſt⸗ 
wind, 

— s. m. Blaſenerbſen, Herz 
ame, 

Corınrestareich, +. f. ch’ è infesta 
al cuöre, die dem Herzen gefährlich ift. 

Corinna, s. f. die Korinne, der bunte 
afrikaniſche Bod. 

forinthiiche _ 


Corinrtıo (drdine), 
Saͤulenordnuug. | 

*Coaro, s. m, (laf.) b. cudgjo, Leder; 
nur im Scherze etwa noch gebräuchlich 
in diefer Redensart io ti trarrò il co- 
rio, ich werde dir das Bell big über die 
Dbren ziehen, | 

Cörıron, s. m. (inder Anat,) das äußere 
Häutchen, worim die Geburt eingehuͤllt 


ift. 

Corısta, s. m. ber Chordirector, der 
Chorift, Ehorfänger; - and fo viel als 
corale, chermäfig; - auch fiir flenti- 
no, die Stimmfldte, womit der Chor: 
ton angeqeben wird, 

Gonrtzza, s. f. catarro, der Schnupfen, 
Verftopfung der Nafe durch den Schnu⸗ 


pfen. 

*Corrìsa, s. f. b. coràta, das Gchänge 
—— Muskeln, die um das Herz herum 
ind. 

Céòrna, s. f. plur. von cérno, f,5 - 
auch fo viel als aorniöla , f, 

CorniceHta, s. f. die Kraͤhe; - fie 
für cicalöne, ein Planderer, eine Plau⸗ 
derin; -— cornscchia ober corbacchiö- 
ne di campanile, wer fich durch Worte 
oder Drobunaen nicht irre machen laßt; 
ein pfiffiger Schaff, 

Cornnaccutära, s. f. cicaliceio, eine 
Plauderey; cin unnuͤtzes Geſchwaͤtz. 

CornaccHIAMENTO, 5. m. f, cornac- 
chiàja. 

Cornaccenràre, v. a. gracchiàre, plaus 
dern, cin unnuͤtzes Geſchwaͤtz treiben. 
Cornacentno, adj. fräbenmäfig, von 
der Natur einer Krähe; - 5. m, cine 
junge Kräbe, BER. 

Connaccuròne, s. m. cine alte Frahe; 

. = ein großer Panderer;- cornacchione 
di campanile, fowiecorbacchione, f. 

Cornarìna, +. f. j. cörniola. 

CORNAMENTO, s. m. zufolamento d’o- | 

- recchi, bag Dbhreuflingen. 

Conxammòne, s.m. corno d'ammone, 

- Ammonshörnlein, cime verfteinerte 
Schnecke. 

Cornamüsa, s, f. piva, die Bockspfei⸗ 
fe; - fare alcuno cornamusa, {o wie 
dare ad alcuno a intendere, ch’ un 
asino vola, cimem etwas unglaubliches 
aufbinden. 


adj. 
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Corwamusine, v. n. aufbem Dudelſacke 
blafen. 


ConwamusetTA, s. f. ein Feiner Dus 


delfad. 


*Corvnàre, v. n. 6, sönäre il corno, auf . 


dem Horne blafen, ins Horn ftofen; - 
cornar gli orecchi, flingen, gellen in 
den Ohren; gewöhnlich im Schere, um 
zu fagen : jemand fpricht übel von mir; 
- gar zu oft Winde laffen (eine Kranfs 
heit des Mindviebes); — v. a. mit den 
Hoͤrnern ftoßen, 

Conxàra, s. f. ein Stoß mit den Hör: 
neri, 

Corxartıra, +. f. cin leichter Stef mit 
den Hörnern, 

*CorxmaròRrE, s. m. b, sonatòr di cör- 
no, der auf dem Horne blift. 

Cornarùna, s. f. dieäußere Beftalt, die 
Form eines Horne$;- essere dell’ istes- 
sa cornatura (fg. ein niedriger Auss 
druck), vom namlichen Gelichter fenn. 

Corner, s. f. die Hornhaut des Auges. 

ConneGGIÀRE, v. n. cözzäre, die Hoͤr⸗ 
mer hin und Der fchwingen, damit ftos 
fen; - für spuntar fuora le corna, 
Hörner friegen, treiben, anſetzeu; — 

‚corneggiare heißt auh: oft farzen 
(beym Rindvich). 

- Connro, adj. hornartig, von Horn. 
Conxerta, s. f. cin Meines — zum 
Blaſen; cin Poſthorn; — eine kleine vier⸗ 
echige Fahne ben der Reiterey; der Kor⸗ 
net, Der fie traͤgt; die Compagnie Neis 
ter, die unter der Fahne dient; — it. 
die Flagae auf Schiffen, welche Stans 
der, oder Top⸗Stander heift. 

Cornetto, s. m. ein Hörnchen, von vie: 
len natürlichen oder kuͤnſtlichen Produk⸗ 
ten, weiche die Geftalt eines Hornes has 
ben, 3, B. die Gurfe, oder cine Art 
Brot; — ein fleime8, nicht doppelt aes 
sonndenes Horn zum Blafen, 3. B. eine 
ginfe, ein Hiefborn; — eine Art quaes 
fpigter Schröpfföpfe; - für Lernocco- 
lo, eine Beule, eine Braufche vom Fals 
len eines Kindes, auf der Stirn; - für 
cornetta, die Standarte der Reiterey, 

Cornra, s. f. ſ. corniola. 

Cornice, s. f. das Geſims, welches 
rings um ein Gebaͤude läuft; - cornice 
architràvata, dag ‚Hauptgefims ; der 
Rahm um ein Gemählde, 

Cornicr, Rahmen, Karniefe, 
Cornici DA speccHr, Gpiegelrahmen, 

‚Corsice, s. f. (fat, und poet.) b. cor- 
nàechia, cine Kraͤhe. 

Connicicra; s. f. ? cin Hörnchen, die 

CorwricéLLo, s. m.$ Binfe;- cornicella 
del coltello, dag Mefferbeft der Metz⸗ 
ger;= cin Querholz, die Weinreben daran 
zu binden. 

Connicina, si f. 2 ein Hörnchen, kleines 

Connicixo > s. m.$ natürliches Horn; - 
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ein Fleines Befims; — cineficîine Rahme 
ein Rahmen. ) 

Corniciòne, sem, inder Vaukunſt: das 

——— der große hervorragende 

ranz des Gebaͤlkes, das rings um das 

Gebaͤude oben auf den Säulen ruhet. 
CORNICOLARE 3 adj. was die Figur eines 
»$ Hornes bat; wie ein 

Horn gewunden. 


Conxirero, adj. was Hörner trägt ; 
gehoͤrnt. * 

CornıGErdNE, 7. m. (ein Gcerzwort), 
der große Horner trägt, großer Hahn⸗ 
rey, i 

Cörsıo, s. m. f, còrniolo. e 

CéonnroLa, s. f. die Frucht der Kornele 
ftaude, Herlitze. 

GornibLA, s. f. der Slarniol, ein Stein. 

ConxroLetto, s. m. cine Art Seefſiſch 
(im Morgante des Pulci), 

CörntoLe, s. m. der Kornelfirihbaum, 
Herlitzbaum. 

CorxioLuzza, s. J. cin ganz kleiner Kar⸗ 
niol, 

Cörno, s. m.. (im num. plur. i cörni, 
und le corna), das Horn; - fig. für 
alterigia, arroganza, insolenza, or- 
goglio, der Stolz, der Hedmuth; al> 
zar le corna, ftola, hochmuͤthig thun 5 
- ci binfendes Inſtrument (im plur. 
i corni): il corno da caccia, dag Waltz 
born;- cin Trinfacfäß in der Form eines 
Hornes; - das Fühlhern der Schnede; 

"fiir bernoccolo, die Beule oder Braus 
fche gefallener Kinder auf der Stirn; — 
die given Höhlungen der Mutter bey eis 
niger Thicren, aud trombe genannt ; 
- die Wunde auf dem Rüden cines vom 
Sattel ia, Die her - le corna 


della luna, die Hörner des Mondes; . 
- cin Zweig oder Arm eines Fluffes ; - 
fiir cantone, lato, estremità, das 
Ende einer Stadt, die Ede einer Stra: 
fe; - it. fiir ciuffo dell’ acconciatura 
delle donne, cinfobes Toupet der Weis 
ber; - der Zlügel eines Kriegsheeres; - 
il destro, o manco corno d’un altare, 
die rechte oder linfe Seite des Altar; - 
far le corna, por le corna, zum 
Sabnren mahen, einem Hörner auffes 
Ben;- un corno, cin Pfifferling, wicht, 
cin Ausdrad der Verachtung; -— corno 
(Fauderwelich), das männliche Glied; die 
geipigte Miige des Doge zu Venedig; — 
chinare le corna, feinen folgen Nak⸗ 
fen beugen; - rompere oder fiaccarle 
corna, den Stolz benehmen, baͤndigen; 
- la strada fa due corna, die Straße 
theilt fichin eine Scitenftrafie; - levar- 
si le corna, den Schandflef austilgen; 
- aver le corna in seno, e mettersele 
in capo, jeine heimliche Schande offens 
baren; — recarsi, oder aver uno sulle, 
corna, einen nicht ausſtehen koͤnnen, 
baffen; - non istimare uno un corno, 
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, mon valere un corno, eirten gar nicht 
achten; - corno, ein Himmelszcichen, 
Cérxo D’AMMöNB, ſ. cornaminòne. 
Corwomdzzo, za, adj. was abgeftugte 
- Hörner bat. 
Corxnucéria, s. f. das Füllhorn, das 
Horn der Fülle. 
Corwbra,s. f. 
Connòro, adj. gehoͤrnt; mag Hörner 
tràat; - becco cornuto, ein Safmren, 
ein Hörnerträger; - cin ſchlechter Kerl; 
— argomento cornuto, ein Dilemma, 
Corno, s. m. ber Ehor, oder die Vers 
ſammlung fingender Perfonen in der Kir⸗ 
che 5 - das Ehor, der Ort der Sänaer in 
m Kiriben; - für schiera, maltitu- 
ne, cine Schaar, eine Menge; — co- 
ro deg} angeli, ein Chor Engel; = der 
- Chorus in den griechifchen Luſt⸗ und 
Zrauerfpielen. - 
Coro, s. m. der Noruweftwind, 
Conòsate, s. m. eine Art Waſſerwage 
der Alten, 
*Conosir, s.m. (fremdes Wort), coc- 
eodrillo, Erocodilf, 

Conocraria, s. f. die Beichreibung eis 
mer befondern Gegend, 

Conogràrico, adj. chorographiich. 

Corocraro, s, m. Profeflor der Ehoros 
arapbie. 

Coréine, s. f. pia madre, ein Hiut: 
chen mit vielen Blutaefäßen. 

ConòLLA, s. f. (t. botan.) pétali, Blu: 
menfelh, Blumenblatter, i 

CororLàriIo, s. m. ein Eorollarium, eis 
ne Zugabe in der mathematiihen Mes 
thode. 

ConsoLrtàrio, adj. in Form eines Corol⸗ 
fartum, einer Giigabe 

Coròdrna, s. f. diadéma, die Krone - die 
fonigliche Würde; — ie. der Königfelbft; 
- ein Königreih; - für gloria, onore, 
der Nubm, der Preis; - für circolo, 
ein Kreis, ein Zirkel von Verfonen; - 

x ghirlanda, der Kranz, z. B. von 
lumen; — der Obertbeil am Hufe der 

Thiere; - fürrosario, ein Nofenfranz; 
- ein Sternbild, die Krone; - der Hof um 
die Sonne oder den Mond; - corona, 
eine Minze, ein Kronenthaler; - co- 
roma für cherica, bie acichorne Platte 
der Drdensgeiftlihen; — der oberfte 

‚Kranz eines Gebaudes; die Krone eines 
Baumes, 

ConosAroy, s. m. ein Kofenfranzmacher, 

GonoxALEe, adj. Kronen ahnlich, tres 
nenmäfig: sutura coronale, die Naht 
des Kopfes von einem Schlaf zum andern. 

CononamenTO, s. m. coronaziòne, die 


Krönung; - fig. für ornamento, die 
werde 


Cöronwine, v. a.' incoronàre, frönen, 
eine Krone, einen Kranz auficken, bes 
fränzen ; - für circondare, rinasırm 
einfaflen, umgeben; — den Preis in der 
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Afadbemie zuerkennen; - coronarsi, uͤbl. 
farsi coronare, fich fronen laſſen. 

Coroniria, 5: f. (Botan.) der Kronra⸗ 
den, rothe Sammetrofe, Dam rfcusrofe. 

CoroxnàrIa — s. f. die Krauz⸗ 

CoronÀRIA DEL CUORE, aber, eine 
Sranzpulsader, 

Coronirıo, adj. frarzformia, Beywort 
gewiiier Pflanzen. 

CoroxATo, part. von coronàre, f,;- 
poéta coronàto, ein gefrönter Dichter. 

CoRonwAzIdNE, s. f. incoronaziòue, die 
Krönung. 

ann | s. f. eine Feine Krone; 

CononetTA;$ einKtraͤnzchen; - ein fleiner 
Kreis; — coroncìna, ein Rofentranzs 
en; - eine fleine geſchorene Matte cine 
Geiſtlichen. 

+Coroxe, Roſenkraͤuze. 

Corönine, s. f. der oberſte Schmuck; 
das Ende, 

Coroxöide, s. f. cin fpigiger Auswuchs 
der Knochen, 

Coröxoro, s.m. uͤbl. erba stella, den- 
te canino, der ÀKribenfuf , das Sterns 
kraut, Hundsaras, 

CoxosoLı (crogiuoli), Schmelztiegel. 

CorpacciàTa, s. f. auch scörpacciäta, 
ein Bauch voll, den Ranzen voll; - far 
corpacciata, fare una buona corpac- 
ciata di qualchecosa, fo wie cavarsi 
la voglia, feine Luft an etwas bufieny 
fih an etwas recht fättigen. 

— s. m. cin dicker, garſtiger 

cid. 

Corpaccrùro, adj. dickleibig, dickbaͤu⸗ 
cia; - fig. für capace, viel faffendy 
geräumig, groß: una cesta corpac- 
ciuta, cin großer Korb, 

CorracciuTòNE, adj. ſehr dickbaͤuchig; 
- febr weit, groß, geräumia. 

Corrsrro, s. m. der Bruͤſtlatz; das 
Leibchen; Leibſtuͤck, Nachtkamiſol. 

Conricctvoro, ) s. m, cin kleiner Leib, 

CorricèLLO, È Körper, cin Leibchen, 

Conpicìxo, cin Koͤrperchen. 

Cörro, s. m. der Koͤrper, der Leib; - 
corpo di Cristo, bag Sacrament des 
Altard; - it. für pancia, ventre, der 
Vaud; muovere il corpo, cine Leibs 
bffinang baben; — it. fig. auch annojare, 
smorbare, große Langeweile verurfas 
chen; - aver il benefizio del corpo, 
eincıt ordentlichen Gtuhlaang haben; — 
andar del corpo, zu Stuble gchen; - 
esser col corpo a gola, avere il cor- 
po a gola, hohen Leibes, hoch jchwans 
aer feyn; - nascere a un corpo, als 

willinge zur Welt femmen; - guada- 
gnar del suo corpo, fo viel als far 
copia di se per prezzo, das Hurens - 
bandwerf treiben;» combattere corpo 
a corpo, fomie soloasolo, fih Mann 
fur Mann ichlagen; — prov. corpo sa- 
tollo, anima consolata, wenn dev 
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Körper erquidt ift, fo Farn anch leich⸗ 
ter das Gemütb getrbftet werden; - cor- 
po satollo non crede al digiuno, tem 
es immer wohlgehet, der weiß nicht, 
vat Efend ift; - a chi consiglia, non 
duole il corpo, fo ivie: a buon cen- 
fortator non dolse mai la testa, e$ 
ift leichter rathen, als thun; -— a male 
in corpo, oder a mal corpo, unaern, 
wider Willen; - corpo d’arte, Zunft 
eines Handwerks; - corpo di città, di 
repubblica, die ganze Stadtgemeinde 
1c.- corpo di guardia, die Hauptivas 
‚che; - corpo di compagnia, fo wie 
congregazione, die gefammte !Befells 
fchaft; - in corpo, adv. alle insge⸗ 
fammt; - corpo di bottega, ber danze 
Laden mit allan, was darin ift; - 
corpo di testi civili, das Corpus juris 
civilis; - corpo del delitto, dag Cor- 
pus delicti ; - corpo del naviglio, fo 
wie guscio, der Rumpf eines Schiffes; 


- corpo di vela, der unterfte Theil eis 


nes Segels; - ridurre a un corpo, fo 
viel alg incorporare, in eins bringen, 
einverfeiben ; - aver buon corpo, eine 
pe Eonfiftenz, einen dichten Gehalt 
yaben;- far corpo, einen Bauch mas 
chen, wie zerfallene Mauern; - auch 
ein Ganzes, eine Gemeinde miteinans 
der ausmachen; - uscir di corpo, fo 
viel alg cacare; - corpo di bacco! 
corpo del diavolo! corpo di me stes- 
so! corpo di Satanasso! Auérufungen 
der Verwunderung, auch des Zornes; - 
in corpo e Anima, yerfönlich. 

Corpròne, s. m, ein großer Körper, ein 
großer Leib, 

ConporàLe, s. m. bag kleine nieredine 
Stud Leinwand, welches inder Mitte des 
Altars liegt, den Kelch darauf zu ſetzen. 

Corrorite, adj. forperlich, Teiblichy 
zum Leibe gehörig; pena corporale, 
Lcibesptrafe; - nemico corporale, fo 
wie nemico capitale, cin Todfeind. 

Conrorarità, s. f. corporeità, die 
Sorperlichfeit, die Ideen vom Körper; 
Leiblichfeit, Leibbaftigfeit, 

CoRPORALMENTE, adv. leiblich, Förper: 
lich, dem Leibe nad; - in persona, wirk⸗ 
lib, fc - baftig, perfönlih; - toccan- 
do il libro corporalmente giurarono, 
fie berührten das Buch wirklich, umd 
ſchwuren. 

Corroratùna, s. f. der ganze Bau des 
Körpers, des Leibes; - eigentlich il ven- 
tre inferiore, welches auch corpo heißt, 
der untere Leib, Bauch, 

*Corrontàro, adj. 6, corpöreo, leib⸗ 
lich, körperlich, 

Corronzità, s. f. f, corporalità. 

Corröreo, adj. feiblich, körperlich, 

*Cornrordne, adv. b, boccòne, Auf 
dem Banche liegend, kriechend. 

Coneuéxro, «dj. 10 wie carpacciùto, 
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ftarf vom Leibe, did und fett, wohl bey 

- Leibe; vom großen Körrer. | 

Conrudnza, s. f. die Fertigkeit, Dicke, 
Stärke des Leibes, 

Corrüscoro, } s. m. ein örperchen; die 

— » kleinſten Theile eines Koͤr⸗ 
pers. 

Corruscurine, adj. fisica corpuscu- 
lare, der Theil der Naturlehre, mele 
er von den Beftandtheilen der Körper 
bandelt, | | 

Conpuspòmini, s. m. (lat) das Frobne 
leichnamsfeſt, das Sacrament des Altars.) 

Corrùro, adj. f, corpacciùto, corpu- 
lénto. 

Corrùzzo, s. m. corpùscolo, ein go 
Feines Koͤrperchen. 

Corre, v. a. ſ. cöglidre, pfisden. 

Conrtoànes, v. a. arrödäre, ammobi- 

liäre, mit Gerdthe verfehen, ausftafs 
firen, augriiften, meubliren ; - cin Mine 
chen zur Heurathausftatten;- für ador- 
nare, ſchmuͤcken, zieren. 

Connepìro, part. von corrédàre, f.; 
- un cavaliere corredato, fo mie ca- 
valier di corredo, ein vollfommener 
Ritter. 

Conrtpo, s. m. arr&do, fornimento,' 

die Ausftaffiru ‚ Beräthichaft, die Aus⸗ 
ftattung eines Mädchens; - fiir convi- 
to, der Ritterſchmaus; - cavalier dè 
corredo , f, cavalier corredato. 

ConnécozÒe, v. a. beffern, verbeffern; 
- riprendere, ammonire, jemanò fcis 
ne Fehler zeigen, zurecht weifen;- cine 
Schrift von ihren Fehlern reinigen; — 
fiir mitigare, addolcire, mildern, die 
Eäure oder Schärfe benehmen, maͤßi⸗ 
‘gen; — correggere, bey den Niten, itatt 
reggere, governare, regieren; — cor- 
reggersi, fo wie ravvedersi, emen- 
darsi; fit beffern; - auch ritrattarsi, 
fein Wort zuruͤcknehmen; — praet. cor- 
réssi, part. corrétto. 

"CORREGGEVOLE, adj. atto ad ésser 
eorretto, mag fich verbeflern läßt ; vers 
beſſerlich. 

Conneccimento, s. m. Verbeſſerung, 

Berichtigung. 

CORREGGITÖRE, s. m. cin Verbeſſerer; 
- fiîr principe, signòre, ein Beherrs 
ſcher, Gebieter. 

CorrzeGiITÙRA; s. f. {, correggimento, 
correziòne. 

CoknscciuòLa, s. f. tag Weggras. 
CORREGSIVOLETTO, s. m. fo wie cro+ 
giuoletto, ein Feiner Schmelztiegel. 
CorreGGIvòLO, s. m. uͤbl. crogiuölo, 

Schmelztiegel. 

*CORRE6GNÄRE, v. n, régnàre insieme, 
mitregieren, mitberrfchen, 

CorreLarivo, adj. was fio wohin bes 
piebt; fich genenfeitig beziehend. 

CorrELAZIöNE, s. f. die gegenfeitige 

Beziehung verfchiedener Dinge, 
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ConreLroroninio, adj. von derfelben 
Religion, 

ConnénTE, s. f. der Strom eines Flufs 
ſes, des Windes; — la corrente, für opi- 
nione comune, tie allgemeine, ges 
meine Denfart; - il corrente; s. m. 
übf, piana, die Dadlatte; - für corri- 
dore, ein Läufer (von Pferden) ; cine 
Art Tanz ;- lasciarsi trasportare dalla 
corrente, fich ven der allgemeinen Bes 
wohnbeit hinreißen laflen. 

ConR£nTE, part. von còrrerej - auch 
für velòce, fchnell, geſchwind; - sciol- 
to, spedito, presto, ohne Anftoß, fers 
tig, geläufig; — für comune, ordi- 
naro , consueto, gemein, aewohnlich, 
üblich; - mit dem Durdfatl behaftet; - 
momo corrente, einanipruchloier Mann, 
der in allem den gemeinen Mea achet; - 
strada corrente, eine ftarf betretene 
Etrafe; - giorno, mese, anno cor- 
rente, der jeßige, laufende Tag 20.5 - 
conto corrente, die fortlaufende Rech⸗ 
muna; — ınoneta corrente, gangbare 
Münze; - prov. al pigliar non esser 
lento, al pagar non esser corrente, 
fen fangfamer im Zahlen, als im Eins 
nehmen; - a penna corrente, con ra- 
pidità in fretta, in Fil, flüchtig, obne- 
fonderbaren Fleiß aefchrieben, 

Cornr£xte, adv. senza intoppo, cor- 
rentemente, ohne Anſtoß, fertia; - 
ir. (t. mar.) manovra corrente, daß 
laufende Taumerf, 

CORRENTEMENTE, adv. flüchtig, fchnelly 
in Fil, 

+CorrentI, geſaͤgte Balken. 

Conrentia, s. f. la corrénte, der 
Strom des Waſſers. 

Connznzia, s. f. cin beftiger Lauf, 

Corro, s, m. complice, cin Mitfchuls 
diger. i 

Connenz, v. n. laufen, rennen; - für 
scorrere, flicfien, rinnen; - für pas- 
sare, verfließen, verlaufen (von der 

t);- aanabar jeun; im Schwanae ac: 

; Im Umlauf fenn: saper le cose, 
che corrono, dic Sachen miffen, die 
im der gegenwärtigen Zeit vorgehen; - 
correva l’ anno, es war im Yahre; - 
corre moneta, die Bezahlung geſchieht 
mit baarem Gelde; - questa moneta 
mon corre, diefe Münze ift nicht ganas 

3 in questo paese corre poco de- 
maro, in diefem fande ift wenig Geld 
in Umlauf; - gli interessi corrono, 
die Anterefien achen fort; - sono corsi 
oder seorsi gli interessi, die Ynterefs 

find fällig; - correla paga, der Sold, 

Lohn achet fort; - gli corre una 
buona paga, er hat einen guten Ges 
halt; — correre alle grida, lasciarsi 
trasportare dall’ altrui autorità, fi 
mach dem; mas andere jaacn, ohne alle 
Unterfuchung richten; - correre a ver- 
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so, fo tvie andar a seconda, nach 
Wunſch gehen; - correr dietro a uno, 
einem nachlaufen; auch für ricercarlo, 
pregarlo, ibn eifrig bitten, erfuchen ; — 
correre dietro agli onori, ai piaceri, 
nad Ehre, nah Vergnuͤgungen ftreben; 
- correre dietro a chi fugge, einem 
Gutes thun, der es nicht will; auch: ich 
bey jemand einfhmeicheln wollen, der 


+ darauf nicht achtet; - correre un ca- 


vallo, ein Pferd fprengen, gallopiren 
laffen; — correraltrui addosso, fo viel 
als: dssalirlo, investirlo, einem gu 
Leibe gehen; - correre le poste, mit 
Ertrapoft reiten oder fahren; - correr 
audi Varingo, fo mie giostrare, 

urnier fpielen, in einem Turnier fims 
pfen; - correr l’aringo, fig. heift, eis 
ne Rede anfangen; - correr lance, 
aste, im Turnier mit Lanzen rc, fims 
pfen; - correre unalancia, fein Glüd, 


fein Heil womit verfuden; - correre 


il palio, um den Preis rennen, metts 
reunen;- correre il cappello, o la 
berretta, altrui, einen fintergebeny 
betricaen; - correr le strade, le città, 
fo wie: in Napoli le strade corrono, 
die Strafien in Neapel find immer voll 


‘L£eutes - correre una strada, eine 


Strafe oft betreten; - correr, fir scor- 
rere, fließen: corsero le strade san- 
gue, bie Straßen floflen von Blut; - 
correre la casa, il paese, il monda 

er suo, thun, als wenn man Herr 
über alles wäre; - correr il mare, 
über das Meer fahren; - correrallar- 
60) fo wie andar in alto mare, in 
ie hohe See ftehen; - correre una 
provincia, eben fo wie darle il gua- 
sto, saccheggiarla, cine Provinz fio 
unterwerfen plündern; - correr la 


‘ medesima fortuna con uno, mit, eis 


nem der namlichen Gefahr ausgeſetzt ſeyn; 
- correr fortuna, ſich ver Gefahr aus⸗ 
fegen; auch trovarsi in mare con bur- 
rasca, dem Meerfturme ausgeſetzt ſeyn; 


_- correr con forza di vele, mit der 
ſpannten, mit vollen Segeln fahren; - 


correr danno, avvenir danno, Scha⸗ 
den leiden; — correre oder tener una 
bordata, bald rechts, Bald links mit 
dem Schiffe fahren;- correr la buona 
bordata (von Sceranbern), nur Han: 
delsfchiffe anffuchen;- correr pericolo, 
Gefahr faufen; — corre voce, fama, 
das Gerucht achet, man fägt; — corre- 
re, für ùbereifen: a far questo non si 
vuol correre, indem man dieß thut, 
muf man fich nicht übereilen; - corre- 
re alla vista, all’ occhio, alla bocca, 
plöslih in die Augen fallen, in den 
Mund fommen; - correr nell’ animo, 
nella mente, nella memoria, oder 
per Il’ animo etc,, fo wie: venir in 
meute,”nell’animao, fid) einer Sade 
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erinnern, einem etwas einfallen; - 
correre, dauern, währen: e questo 
corse per parecchi anni, und die 
dauerte fo mehrere Jahre fort; — cor- 
‚rere per i suoi piedi, odewcorrere, 
feinen natürlichen Meg achen; — que- 
sta cosa nor corre, die Sace fann 
nicht angehen; * correr, cin Unter: 
fchied fenn; vi corre ancor inolto, 
esift noch weit dahin; vi corre mol- 
to tra lui e me, eg ift cin großer Uns 
terichted zwischen ihm und mir; - prov. 
chi corre corre, e chi függe vola, 
ein Srrihivert, um die Gefchwindigfeit 
Desjenigen, der fliebet, anzuzeigen; - 
correre, fit erftreden: una catena 
di monti corre da levante a ponen- 
te, eine Kette von Bergen erſtreckt fi 
von Diten gegen Weften; - pruet. cor- 
sì, pari, coreo. 
*Conréne, s. m. b, corrière, f. 
Conneria, s., f. wie scorreria, die 
Etreiterey , feindlicher Einfall. 
*CorrÈro, s. m. b, corriöro. 
CORRESPETTIVAMENTE, adv. relativa- 
mente, respettivament:, beziebungss 
weife, In gleicher Beziehung mebrerer 
Dinge, 

ConriusrerTIvITÀ, 5. f. correlaziöne, 
die aleibe Beziehung mehrerer Dinge, 
Coartsrerttivo, adj. correlativo, cor- 
rispondente, fih auf nleihe Art ber 

zieheud. 
ConresronsiòNnE, s. f. adempimento, 
Erfüllung einer Obliegenbeit, 
ConneTTAMENTE, adv. richtig, 
Schler; regelmäßia. 

Conrertìvo, adj. temperativo, mäßis 
gend, + mildernd, was das Schaͤdliche 
benimmt. 

Corrfrro, part. ton corréggere, {.j - 
richtin, ohne Febler,* verbeffert; von 

* tar +» 

dem Schaͤdlichen gereiniat. 

Connettore, s. m. der Verbefferer; - 
der die Correctite in der Druderen bes 
forgt ; — correttor di stampa vecchia, 
ein ewiger Tadler, ein Splitterrichter; — 
auch für rettore, der Kector , der Pries 
ftery der die Aufſicht ber eine Bruders 
fchaft bat. . 

Conrerroria, f.s. Amt des Correctors. 

*CORRETTÜRA, s. f. b, correziòne, cor- 
reggimento, dic Werbeflerung , die Reis 
nigung von Feblern; — correttura, die 
Correctur (in der Druderev). 

Connezione, s, f. emendaziöne, die 
Verbeſſerung, Berichtigung; — ri- 
rensione, censura, biasimo, Bes 
ſtrafüng mit Worten; -. correzione 
degli abusi, fo wie riforma, Abichafs 
fung der Mißbraͤuche. 

*Gornriso, adj. b, corr!vo, volübile, 

* Ieggieri, bergolo, avannötto, leicht; 

. finnig, unbedachtſam; leichtglaͤubig; 
Putterbaff. s 


ohne 
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Conrrdòdro,. s, m. àndito, galleria,‘ 
corridòre, ein Gang, der einen Theil 
des Hauſes mit dem andern verbindet. 

Corripòdre, x. m, corridòjo, corritò- 
jo, ein Gang; — corridor di passag- 
gio, der Gang zu den Schiffsfammern ; 
- corridore, scorridore, vagabon- 
do, ein Laudftreicher, einer, der das 
Land durchſtreicht, um zu rauben und 
u verwuͤſten; — cin Läufer, oder cin 

ferd zum Schnellreiten oder zum Wett⸗ 
vennen; — can corridore, ein Minds 
s. m, ein Gonrier, cin 


ſpiel. 

Conrnièrr, 

Cornino, ? reitender Eilbote; - ein 
Padetboot; - allodola corriera, eine 
Heidelerche. 

Cornrcìzize, adj. emendàbile, mag 
verbeilert, zurecht gewiefen werden kann. 

CoRnINENTO, s. m. corso, das Laufen, 
der Lauf, 

CornispoxDp£nTE, part. bott corrispon- 
dere, f{.; - proporzionàto, conve- 
niente, anaemeffen, fchidlich, 

CorrisPonDENTE, s. m, der Correfpons 
dent. 

CorrisponpenTEMENTE, adv. ‘auf eis 
ne verhältnißmäßige, ribercinftimmende 

Weiſe; auf eine jchidfiche, angemefs 
fene Art. 

Cornısronpenza, .s. f. conformità, 
Uecbercinitimmuna; — Entſprechung; - 
buona intelligenza, concordia, Eins 
verſtaͤndniß, Einträchtigfeit, Gemein⸗ 

ſchaft; - carteggio, Correſpondenz, 
riefwechſel; — reciprocità, relazio- 
ne, wechielfeitige Bezichung, Verhalts 
nifi; — corrispondenza delle parti, 
simmetria, die Spmmetrie. 

ConrisrònpenrE, v. n. entfprechen , übers 
einfommen; — für confarsi, quadra- 
re, angemeffen fenn, paffen; — im gus 
ten Vernebmen fteben; - für carteg- 
giàre, einen Briefwechfel mit einauder 
holten, cerreivondiren; - fur equivale- 
re, eine gleiche Bedeutung haben (von 
MWörtern): questa voce corrisponde 
all'altra, dieß Wort bedeutet fo viel 
als dag andere; - corrispondere, v. a. 
für contraecambiare, vergelten, ers 
wiedern; — corrisponder con ingrati- 
tudine, mit Undauf belobnen; - praet, 
Corrispos!; - praet. corrisposto. 

Corrisposro, part. von corrispòndere. 

Corsıtdso, s, m. f, corridòjo. 

Conniròne, s, m, fo wie corridòre, f,; 
- cin Läufer, ein Gaffentreter; - für 
scorridore, einer, der auf Plünderung, 
Fouragirung ausgeht. 

Corrimicu, s, f. che corre, eine Herz 
umläuferin; - it. für che precorre, 
die vorausgeht : innanzi corritrice no- 
vella, die vorläufige Nachricht, 

Coanivo, adj. volùbile, leggieri, feichts 

. finnig, flatterhaft. 


Cor 


ConnosorantE, adj. ristorante, ftirs 
fend, erquidend. 

Corrösorine, v. a. confermäre, för- 
tifichre,, ftarfen, Kraft geben, befeftis 
gen; - fig. befräftigen, 

Corrosonativo , adj. was ftirfen fann; 
- cin ftärfendes Mittel, 

ConROBORATÖRE, s.m, einer, der ftärfet, 
erquidet. F 

Cornoronaziòne, s. f. cine Staͤrkuug, 
Befeſtigung. 

ConronD&xte, adj. f, corrosìvo. 

CornòperE, v. a. ròdere, zernagen, 
nagen, frefien, beizen, zerbeifen; - 
allmahlıg verzehren; — praet, corrösi, 
praei. corröso, 

CORRODIMENTO, $. m. f, corrosiòne. 

Connòmpere, v. a. guastàre, conta- 
minàre, perderben, anfteden, im Fäuls 
nif bringen; - für sedurre, verfiibren; 
- beftehen; - für violàre, cine Jungs 
frau ſchaͤnden; - corrompersi, fich 
felbft befleden; — für guastarsi, ver; 
derben; - praet. corruppi, part. cor- 
rotto, 

ConnompivoLe, adj. corruttibile, mas 
der Verderbniß, der Faͤulniß unterwors 
fen tft. 

CoRROMPIMENTO, s, m. f, corruziòne. 

CORROMPFITÖRE, s. m. seduttòre, subòr- 
natöre, cin Merderber, Verfaͤlſcher, 
Verführer, Schänker, 

Gorromritaice, s. f. cine Berderberin, 
Derfälfcherin, Verführerin. | 

Corrosiönz, s. f. corrodimento, Zer— 
nagung, allmählige Werzehrung. 

Conrostvo, adj. mordente, beizend, 
zerfreſſend, um fich frefiend, allmählig 
verzehrend; — ulcere corrosiva, ein 
um fich freffendes Geſchwuͤr; - corro- 
sivo, s. m. oder rimedio corrosivo, 
cin corroftöifches , freſſendes Mittel. 

Connoso, part. von corrödere, zernagt, 
zerfreſſen. 

ConnorraMENnTE, adr. von corrotto, 
anf eine verderbte Art, 

ConnorrisrLe, adj. tibf, corruttibile, 
mas dem 'Derderben, der Fiulnif un— 
termorfen iſt; — verganalih; — beſtech⸗ 
bar...‘ 

Conrorto, s. m. das Weinen und Kla— 
gen über einen Todten; — uͤberhanpt 
für dolore, pianto, das Wehflaaen, 
der Jammer, das Weinen, das Keids 
wcien, 

Conaörro, part. von corrömpere, f.;- 
guasto, contaminato; — ànimo cor- 
rotto, perdborbene Gennitbéart; - co- 
stumm corrotti, wverberbte Sitten; - 
carife corrotta, verfaultes Fleiſch; - 
testimonj corrotti, beſtochene Zeus 
en ; — vergine corrotta, fo mie vio- 
ata, ein fon verführtes Mädchen, 

Gornrnorröae, s. m. corrıttöre, cor- 
rompitòre, f, 


333 


Cor 


Gonrvcerarse, v. r. crucciarsi, Adi- 
rarst, scorrubbiarsi, invelenìre, fi 
erzürken, zornig werden, fih erboßen, 
ſich ergrimmen. A, 

ConnvocraramentE, adv, con isdegho, 
mit Grimm, Zorn, a 

Corrüccto, s. m. cruccio, Zorn, Un⸗ 
mille, Aerger, der Grimm, der Broll 

Cornuccrosamente, adr. aus Born, 
auf eine zornige Weife; f. corrucciata- 
mente. 

Corrucceròso, adj. sdegnòso; crucciò» 
so, zornig, grimmig, aufgebracht, uns 

willig. | 

CorrausÄre, v. a. (fat.) increspäre, 
aggrinzàre, runzcluy Nunzeln machen ; 
in Runzelo gufammenzieben;. - cor- 
rugäre le lubbra, die Lippen jufamy 
menziehen, wie die Saure thut. 

Corrucartòne, s. m. cine Musfel, die 
Augenbraunen zu erbeben und zu ev 
niedrigen. 

Corrucaziòne, s. f. raggrinzamento, 
iucrespamento, das Zufammenzichen, 
Zufommenrunzeln, 

CoRRUNMPENTE, f, corrompente. 

*ConnuscARrE, v. a. (lat,) 6, scintillà- 
re, lampéèggiàre, sfavillàre, glaͤnzen, 
fhimmern, blinfen, 

*CorruscaziònE, s. f. b, sfavillamen: 
to, balenamento, ein ftarfer Schim⸗ 
mer, Glanz; das fiarfe Schimmern; +’ 
(beym Dante) e che è ridere se non 
una corruscazione della dilettaziane 
deil’ anima ? was ift das Lachen anders, 
als ein aus der erfreutten Seele herverz 
ftrablender Schimmer ? 

*Conausco, adj. sfavillante, fiamimeg- 


— ſchimmernd, funkelnd, ſtrah⸗ 
lend. — 
ConnurreLA, s. fi corrompimento 

das Verderbnif, ‘ } 


CornortevoLE, adj. ſ. corrottikile, 
ConnurrisiLe, adj. was verderben kann, 
vergaͤnglich. * 
ConnurtisiLITÀ, s. f. Verderblichkeit 

Vergaͤnglichkeit. ae, 
Corrurtrivo} f, coreuttibile. 
CORRUTTÖRE , 5. m. Verfilpret; f. cör- 

rompitore, o * 
ConrutTÙRA, s. f, f, corruziòne. 
Corruziòne, s. f. putrefuziòne, tus 

Verberbnif, die Faͤulniß, Verweſnpa 

- fiir seduzione, die Verfuͤhrung; — für 

depravazione, Merfehrtbeit, Verſchlim— 
merung; — für violazione, Schündting 
einer Jungfrau; — für masturbazio- 
ne, Selbſtbefleckung, Abtreibung dis 

Samens. 
Consa, s.f ein ſchneller Lauf; cin 

Gang, den man in der Geſchwindigkeit 

webin thut; cine geſchwinde und kur— 
je Reife; - far uma corsa, oder and 
una ’sodrsa, alla campagna, eine 


Con 
Spatzierfahrt anf das Land thun; + is. 


für corso, der Lauf riberbaurt; - dare 


una corsa fino in un luogo, einen 
Sprung wohin thun; — dare nna cor- 
sa ad uno, einen zum Laufen zwingen, 
machen daf er laufen muß; - a cor- 
sa, adv. in corso, correndo, [aus 
fend, im Laufen. 

Corsic, s.m. der Korfaf, Steppenfuchs, 
Wolfshund. 

ConsàLe, und corsàre, s. m. ein See⸗ 
ränber, cin Kaper; — andar tra cor- 
sale e corsale, fo wie! esser tra ba- 
jante e ferrante, zwifchen Thür und 
Angel fommen; .- prov. tra corsale, 
e corsale non si guadagna, se noni 
barili vuoti, der mit unredlichen Leus 

ten gu thun hat, kommt fchleht davon. 

CorsaLetTo, s. m. ein Kuraf, ein 
Bruſtharniſch. 

Corsàre, s. m. ſ. corsàle. 

Conssooràre, v. n. andàr in corso, 
auf Kaperen, Seeraͤuberey ausgehen, 
Seeraͤuberey treiben; - corseggiare 
un paese, fo wie: dare il guasto, ein 
Land plündern, 

CorseeGIATÒRE, 5. m. corsàre, Seu 
räuber, Kaper. 

Consesca, s. f. cine Pike, deren eifere 
ne Spige die Form einer Mandel hat. 


CorsesciTa, 5. f. der Stich mit der bes _ 


fchriebenen Pike, 


Corserto, s. m. eine Schnürbruft, die 


vorn auf der Bruft zugefchnürt wird, 

Consìa, s. f. uͤbl. corrénte, der Strom 
eines Fluffes; — is. der Gang auf der 

‘ Galeere vom Vorders bis zum Hinters 
theil; - der (cere Pla zum Gehen, in 
den Ställen, Schaubühnen und andern 
dergleichen Dertern, 

Consréna, s.f. bededter Gang oben auf 
eroßen iffen. 

Corsitre, 7 s. m. cin ſchoͤnes, edles 

Consitro, $ Nof. 

ConsivamentE, adv. in fretta, a cor- 
sa, auf cine flüchtige Art, ohne viel 

acht zu geben, leicht, obenbin. 

Corsivo, adj. corr&nte, laufeud, flies 
fend; — versi corsivi, stile eorsivo, 
leicht fließende Verſe, cin fließender 

tyl; -— carattere corsivo, bie Eur: 
rentichrift5 (in ber Buchdruderen ) 
Curſivſchrift. 

Corso, s. m. der Lauf, der Laufer, die 
Laufbahn, die Rennbahn; - andar in 
corso , fo wie corseggiare, Seeraͤube⸗ 
rep treiben; - corso, die Hauptitrafie 
in großen Stàdten, die am hänfigiten 

. befahren wird, und wo auch Wetirens 
nen gehalten werden;- für spazio, de- 
corso; il corso del tempo, der Zeits 
verlauf; - nel corso d’.un secolo, in 
einem Gabrbundert; - sil corso della 
natura, der ordentliche Gana, der kauf 
fer Natur; - 2) corso delle sialte, der 
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Lauf der Sterne; - il corso delle ma- 
nete, der Münzfurg; - questa mone- 
ta, questa merce, qui non ha corso, 
diefe Münze, dieſe Waare ift bier nicht 
gangbar; - fare il corso degli studj, 
den vorgekhriebenen Gang der Studien 
mitmachen; - fare, terminare il cor- 
so suo, feine Laufbabn machen, voll 
enden. | 
Corso, part. von còrrere, f.; - auch für 
acchiappato, ingannato, betrogeny 
berüdt, 
Cönso, s. m. (vino) eine Art Forfifani: 
fhen Weines; - ir. cin Korfifaner. 
Corsdrso, adj. sdrùcciolo, fchlipfend, 
leicht aufs und ablaufend; — cappio 
corsojo, eine faufende Schleife. 
ContaLpo, s. m. ein Pferd mit geftußs 
ten Obren oder Schwanze. 


CoRTAMENTE, adv. succintamente, fi- 


strettamente, kurz, Fürzlih, in der 
Kürze, 
Corte, s. f. der Hof, die Hofitatt, das 
Poflager; - corte celeste, für para- 
iso, das Paradic$ ; — uomo di corte, 
fo wie cortigiano, cin Hofmanu, Hofs 
ling; - prov, chi vive in corte, muor 
sulla paglia, mer bey Hofe lebt, ftirbt 
meiftens als Bettler; - chi in corte è 
. destinato, s'ei non muor santo, e’ 
muor disperato, ein Höfling, wenn 
er nicht vor Geduld heilig wird, ftirbt 
vor Verzweiflung; - it. für festa, con- 
vito pubblico, ein feyerlicher Schmaus, 
wo es einem jeden Mitter erlaubt ift, zu 
ericheinen, welches auch corte bandita 
it; - tener corte, einen ſolchen 
chmaus geben; - corte, der Gerichts⸗ 
bof; - der Hof eines Hauſes; - auch 
cortile, 
Correine, v. a. die Braut begleiten, 
rg fie zum erften Mahl als Braut auss 
cht. 
—— s. f. crosta, die Brotrins 
de, die Rinde, Schale, uͤlſe; der 
Baſt; — der Tuͤnch einer Mauer; - 
it. fuͤr Pesterno, la superficie, bag 
—— der aͤußere Schein; — die aͤu⸗ 
ere Haut. 
CoBTECCIA DI ROSBIA, Mullkrapp. 
CORTECCIA DI QUERCIA, Eicheuhbork. 
ConteccIA VINTERANA, Winter? Rinde. 
Uorreccra Dir Perù, Chinarinde, 
CornrecciuòLA, s. f- die feine Rinde, 
die Schale „ die Hülfe, | 
ContEGGIAMENTO, +. m. cortèggio, 
séguito, codazzo, die Yufwartung, 
das Gefolge von Verehrern, die Begleis 


ContxeciARE, v. a. far corte, aufs 
warten, feine Aufwartung machen , bes 
gleiten, im Gefolge feyn; - corteggia» 
re una donna, einem Frauenzimmer 
bie Cour maden, aufwarten; - core 
teggiare, jo wie; !rmer corte, core 


Cor 


teseggiàre, auf einem hoben Fuß les 
ben, oft gaftiren, 

CORTEGGIATÖRE, s. m. der ſich bey als 
len Grofen, nnd befonders bey Damen 


einzuschtmeicheln jucht. 
ConrìeGio, s. m. {, corteggiamento, 
CoRTEGIANAMENTE, adj. hofmaͤßig, 


auf eine hofmäfige Art, 

Conrseranesco, adj. und cortigia- 
nesco, cortigiàno, hofmännifch, 

Contzciania, s. f. f. cortigianerla. 

ContèLLo, s m. b, coltéllo, das 
Mefier, 

Corrko, s. m. codazzo, das Gefolge; 
beionders die Begleitung ciner verlobten 

raut; auch eincd Kindes wenn es zur 
aufe getragen wird; - für corte, ban- 
chetto,, der Nitterichmaus, 

Conrèss, adj. affàbile, grazidso, com- 

iacénte, höflich, verbindlich, dienfts 

ertig; - für liberale, frengedig , wohls 
thätig: mi sia cortese della sua ami- 
citia, fchenten Sic mir Ihre Freunds 
ſchaft; - recarsi, oder star cortese, 
die Arme auf der Bruft übereinander 
ſchlagen. 

*ConrEseGGIAMENTO, s. m. sfarzo, 
großer Aufwand, der Staat, den jes 
mand führt; — it. für Höflichkeitsber 
zeigung, Freygebigkeit. 

ConriseGoràre, v. n. corteggiàre, 
großen Aufwand mahen; - herrlich, 
prächtig leben, Staat führen, 
ORTESEMENTE, adv. von cortèse, f, 

Conresta, s. f. civiltà, bel tratto, die 
potuto Höflichfeitsbezeigung ; - 

rtigkeit ; Dienftfertigkeit ; Freyges 
bigfeit; - usare ad uno cortesia di 
qualchecosa, einem aus Gefälligfeit 
etwas verftatten, vergoͤnnen; - far cor- 
tesia della propria persona, fo wie 
compiacere altrui amorosamente, eis 
Da Riario den Genuß der Liebe 
geftatten; - in cortesia, per cortesia, 
adv, fo wie per favore, gratis, 
aus Gefälligkeit; - umfonft, unents 

ſdlich: mi dica in cortesia, fagen 


ie mir gefällign, 

Correzza, s. f. brevità, die Kürze, 

ConticìLe, adj. cin Beywort des afchs 
farbigen Theiles vom Gebirne; - von 
cörtice 1 f. 

Cörtice, 5. m, uͤbl. cortèccia, bie 
Baumrinde 3 - der afchfarbige Theil des 
Sehirnes (cörtice del cervello). 


Conricèra, s. f. I ein Heiner Hof 

Cornticlwo, s. m. im es cin 
Höfchen, Br 

Conricràzma, s, f. eine Hofdame; - Cis 
ne Hure. r 


CoATIGLANAMENTE, adv. auf Hofmas 
nier, bofmäßiger Weife. , 
ConTiGIANÉLLO, s. m, ſ. cortigianetto, 
Cornrissansaia, s.f. Hofliſt, Hofräufe, 
ConticianEsco, adj. and cortigiàno, 
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bofmafia, hofmaͤnniſch; - cerimonie 

cortigianesche, leere Komplimente, 

Acere Verſprechungen. 

ORTIGIANETTO, $. m. cin unbedeutens 

der Hofmann; — it. fiir vaggheggino, 

— tutzer, der den Hofmann ſpielen 

vilf, 

Corrıcıanta, s. f. f. cortigianerla. 

Conricràwo, s. m. der Hofmann, der 
Hoͤfling; - vor Zeiten der Beyſitzer des 
peinlihen Gerichts. 

CorrisıÄno, adj. fo wie cortigianesco, 
was zum fürftlichen Hofe gebört. 

Corrigranuzzo, s. m. f, cortigianetto. 

CortiLe, s. m. ber innere Hof der 
Haͤuſer. 

CortiLETTO, s. m. das Hbfhen, der. 
Elcine Hof eines Haufes, 

CorrıLönE, 5. m. ein großer Hof eines 
Hauses, 

CorrıLuzzo, s. m. f. cortiletto. 

Cortina, s. f. der Bettvorhang; - fir 
tenda, der Vorhang einer Thür; vor 
einer Schaubühne 1 sipario; die Cours 
tine, ber Theil des Wales, der fi 
von einem Bollwerf zum andern .ers 
firedt, in der Feſtung. 

— s. m. ber ganze Betts 
chang. 

CortiNàTO, adj. mit Vorhängen verfes 


Corto, adj. bréve, compendidso, 
furz; — von geringer Dauer; - für ri- 
stretto, flamm, eingeichränft; - für 
scarso, färglich, wenig, acring; - de- 
cotto, corto, ein ftart eingekochtes 
Getrinf; - corto di vista, corto di 
memoria, furzfichtig, veracifen, von 
ſchwachem Gedibtnifi; - tenere altrui 
corto, legarlo corto, jemanden febr 
cinfbrinfen, kurz halten; - tenere al- 
cuno corto a danari, einem fargli 
das Seld zutheilen; - alle corte, fo 
wie in somma, furz, fchließlidh; die 
Sace fur; faffen; - venire alle — 
7 — kommen, die Sache 
ießen. 

Corto, adv. hrevemente, Figlio, 
fur; - per dove si va più cöfto ? wo 
gebt man am Fürzeften? - mandar 
troppo corto, oder troppo lungo la 
palla, den Ball nicht weit genug oder 
zu weit fchlagen. 

CòntoLa, 5. f. ein runder Hammer zum 
Glattſchlagen. 

*Contùna, s. f. cortezza, die Kürze, 

Conrùsa, s. f. auch orècchia d’orse, 
Bärfanifel, ein Kraut, 

Conuccràre, v, a. f, corrucciàre. 

Convarta, ss. f. uͤbl. cravatta, f,, 
Halsbinte, 

Converta, s. f. eine Àurbette, mittfes 
rer Errung eines Pferdes; — it. cine 
Art Fahrzeug Auf dem Meere, mit Nus 
dern, Segeln, und einem einzigen Maft, 
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Corverräre, v. n. furbettiren, Kurbet⸗ 
ten, frumme Sprünge machen. 
ConvertatòRE, sm. cin Werd, das 

zum Kurbettiren abgerichtet ift. 

Cörvo, s. m. auch cörbo, det Mabe; 
corvo marino, der Kormdran, Gew 
rabe, È 

*Coruscìns, v. a. f, corruscàre, 

SÜORUSCAZIDNE, s. f. f. corruscaziòne, 

Cosa, s. f. die Sache, dus Ding; - una 
cosa rara, eine feltene, cine koͤſtliche 
Sache; - le cose mondane, die Sas 
chen vo diefer Welt; - cosa di conse- 

guenza, eine wichtige Sade; = cosa? 
oder beffer che cosa? ivag ? — che cosa 
ricercate? mas ſuchet ihr? — cosa fat- 
ta a posta, cine mit Fleiß gefchehene 
Sache; cosa concerfata, eine abges 
Fartete Sache; - cose danulla, Lap; 
palicu, unnuͤtzes Zeug; - cose da man- 
giare, Eßwaaren; - a cose eguali, 
eins ing midere gerechuet; — für nego- 
zio, affare, interesse: è cosa vostra, 
das it ener Geſchaͤft, das geht euch an; 
- come vanno le cose? wie gehen die 
Geſchaͤfte, die Angelegenpeiten 9 - für 
luogo: tu vieni che ogni cosa è pie- 
na, dm fommft, da alles fon voll ift; + 
.fiir riguardo, riflesso: egli per ogni 
cosa è degno d'essere amato, er ift 
in allem Betracht Tichenswürdig;- egli 
non è da cosa alcuna, er taugt zu 
nichts; — essere la stessa, la mede- 
sima cosa, das Naͤmliche feyn;- egli è 
cosa mia, er ift mein innigfter Freund; 
- cosa, in der Volksſprache: die weibs 
fihe Scham; - prov. cosa fatta capo 
ha, das Geſchehene ift etwas Gelbfts 
ftändigeg; - di cosa nasce cosa, e il 
tempo la governa, kommt Zeit, fommt 
Nath; - cosa ricordata, per via va, 
fo wie das Lateinische Lupus in fabula, 
wenn man den Wolf nennt, fommt er 
daher gerennt; — alcuna cosa, etwas 
weniges, cin Bißchen. 

Cosaccat, s. m, plur. die Koſaken. 

Cosìcara, s. f. eine garſtige, haͤßliche 

* Sade, ein garftiges Esine. 

‘ *CoscènpeRnz, v. a. 6, condisténdere, 
nacpgeben, willfährig fenn; = praet. 
coscesi, part, cosceso. ©’ 

Coscia, s. f. der Schenkel bis an die 
Knie; das Dickbein; — cosciù, pder co- 
sciotto di vitello, di castrato, di cer- 
vo etc., das Viertel vom Kalbe; eine 
Schoͤps⸗, Hirſchkeule; - coscia di 

onte, das bendericitige Ende einer 
Bride das auf dem Ufer gegründet ift; 
- coscia del carro, cime der zwey Geis 
ten des Wagens; - cosce del torchio, 
die Seitenſtuͤcke einer Preſſe. 

CoscràLe, s. m, der Schenfelharnifch ; — 
die Arme, worin die Deichfel ruht. 

Coscrtnza, %s. f. auch conscienza, 

Cosciînzia,$ das Gewiſſen, das Bes 
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wußtieyn; = das innere Feugnif; <= co- 
scienza stretta, scrupolosa, ein ftrens 
ges Gewiflen; - coscienza larga, ein 
weites Gewiſſen; rimorso di coscien- 
za, der Gewiſſensbiß; - chiarezza del- 
la coscienza, Meinigfeit des Gewiſ⸗ 
fens; - farsi coscienza, d’una cosa, 
fih ein Gcwiffen woraus machen; - li. 
bertà di coscienza, Me Gemiffentfreds 
heit; - für saputa, Miffen: era stato 
eletto senza coscienza degli altri, er 
war ohne Miffen der Andern erwählt 
worden; - in coscienza in hnona co- 
scienza, auf mein Gewiffen. " 
Coscrenziàro, adj. di buona coscien- 
za, gewiſſenhaft, wer nach Gewiſſen zu 
handeln gewohnt ift, 
CoscrenziosamenTE, adv. gewifienhafs 
ter Weite, 
Coscienziòso, f; coscienziàto. 
Coserserto, s. m. f, cuscinefto, cir 
Kißchen. 
Coscrnomanzia, s. f. Art Wahrſagerey 
durch einen Sieb. 


Coscıörro, s. m. cöscia, eine Schöpe s 


‚oder Kalbsfeufe. 

Coscnitto, adj. i padri coscritti, die 
chemabligen römischen Natheberren, 
CosecanteE, s. f. Linie eines Bogens / die 

einen andern Bogen durchichneidet. 
CoseLLina, s. f. YJmintızia, ein Dis 
*CoseLtino, 5. m.{ gelben, eine derins 
CosentLra, s.f. (oe Sache, cine Klei⸗ 
Cosetta, s. f. nigfeit, 
— s. f cin gar kleines, geringes 
ing. 

Coserro, s. m. etwas Geringes, Klei⸗ 
mes; = ein fehr kleiner Menſch. 
Così, adv. alfo, dermaßen, deraeftält, 

fo, fo fehr, anf ſolche Weiſe; ſowohl: 
così in questo, come nell’ altro sen- 
so, ſowohl in Diefem als. im andern 
Ginne; come parla, così egli opera, 
mie er ſpricht, fo handelt er;-— così, ale 
eine Ausrufung: così sia! fo geſchehe 
eè! - così cresca il bel lauro in fre- 
sca tiva! möge fo der ſchoͤne Lorbeer 
am Fühlen Ufer heranwachien! - cost 
vi sia propizio il cielo, così Tddio m’ 
ajuti! fo wahr euch Bott gnädtg fen; fo 
wahr mir Gort helfe! — così nol sa- 
pessi, wuͤßte ich es nur nicht , To wie e$ 
wahr tft; - ‘così e così (in questo è 
in quel modo), ſo und fo; — così, co- 
sì, fo, fo; fo fin; nicht zum Beſten; 
halb und balb;- e così come ve la in- 
tendete? nun, wie fend idr gefinnt? 
wie meint ihr es? - così come, fo wie, 
im Augenblick, als: così com’ io il vo- 
leva tare, egli entrò, fo wie ich im 
Begriff war, es pu tbun, trat er berein, 
*CosiE, adv. così, fo, © i i 
Così FATTAMENTE, adv. in tal manié- 
ra, per cotàl modo, bdergeftalt, derz 
. ‘mafien, auf folche Weife. 
Cost 


Cos 
Cosi parto, adj. un così fatto, ein fol; 
cher. . 


Còsimo, s. m. eine Art Birne, 

Cosm£rrco, adj. mas die Haut verſchb⸗ 
nern fann, zur Sbminfe aehöria. 

Cosmicamente, adv. (t. astron.) non 
Sternen, die gleichzeitig mit der Sonne 
aufaeben, i 

Còsmico, adj. von der Ericheinung der 
Planeten im Geſichtkreiſe der Erde. 

Cosmocosia, s. f. die Lebre von der 
Entftebuna der Welt. ì 

Cosmocnarta s. f. die Weltbeſchreibung. 

Cosmocririco, adj. kosmographiſch; 
zur Weltbeibreibung geboria, | 

Cosméocnaro, s. m. ein Weltbeichreiber;; 
ein Ùenner der Weltbeſchreibung. 

Cosmorìàzio, Ss. m. 
Himmel md Erde zu meffen. - 

Cosmoroci., s. f. die Lehre ven der 
Welt, Ksmologie. 

CosmoLöceo, adj. kosmologiſch, was 
zur Lehre son der phyſiſchen Welt gehört. 

CosmoproLira, s. m. cittadìno del 

Cosmoror:rAno,$ mondo, ein Melt 
bürger, fosmopolit. 

Cöso, s. n. das männliche Glied; - ein 

fauſtgroſer Menſch; ein ungeftaltetes 
Ding; - für goffo, stupido, ein plums 
per, uigeſchickter Kerl; - ein Ding, 
das mar nicht beftimmen fann: un co- 
so di iue braccia, ungefähr von zivep 
Ellen. 8 

CosdrrioLa, s. f. auch battisòffiola, fo 
tote gran palıra, gran battimento di 
cudre, arofer Schrefen, frarfes day 
Horfen; - auch für faccendiera, af- 

‚ famnona, ent Weib, das immer febr 
befoäftigt feheinen will, 

Cosöse, s. m. ein großes Dina: - ein 
größer, ungefchidter, dummer Schlaps;. 
- € di lei disse mille bei cosoni è er 
fate von ihr taufend Wunderdinge, 

CossÀncEnE, f, cospèrgere. 

Cossarso, part. f, cospärso. 

Cesrinro, adj. (lat.) in vicle Theile aus⸗ 
adrreut, 

Coswirto, adj. ausgeftreut, zerſtreut; 
bar und her geſtreut; le stelle in ciel 
cosparte, die am Himmel ausgeftrew 
ten Sterne. 

Cosrîncene, v. a. aspèrgere, bejtreuen, 
beiprenaen; - praer. cospersi, pari. 
‚eosperso, 

Cosrénso, part. von cospergere, aspér- 
so, spruzzàto, auch fig. für tinto, bes 
bet, bemahlt, gefärbt. 

CosrErrto, s. m. presénza, aspétto, 
Das Anaclicht, der Anblid, die Geaens 

art; — kospetto! cospetto di bacco! 
pos taufend! beym Henfer! 

Cosparroxniccro, s. m. ein Eifenfreffer, 
Aufichneider, Prablbans. | 

ETTÒONE, $, m, $Margiasso, spac- 
Tomo I, 


a „bl Fe * 
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verſchwoͤren. 


ein” Inſtrument, 


Cos 


cone, ammazzaséite, ſ. cospetto» 
nàccio. 

*CosPrìcerRE (fat.), 6, rimiràre, fermar 
lo sguardo, den Blid an etwas befteny 
anblicken. 

Cosprcurtà, s. f. das glänzende Aufeber, 

Cosricuo, adj. auch eonspicuo, bervors 
ftechend, hernorleuchtend, in dir Augen 
fallend; - für ragguardevole, distin- 
to, anſehnlich, vornehm., 

*CosrI&cäRE, v. a. b, impiégàre, ats 
wenden. 

Cosernàre, v.n. fo wie conspiràre, fich 

CosrrnatòRE, s. m. cin Veribworner, 

Cosrrrazıdxe, s. fi eine Verſchwoͤrung, 
ein Komplot. 

Cossèxnpice, s. f. eines vor den drey uns 
genannten Beinen, 

Cossino, s. m. der &osfinug in der Gens 
mefrie, ’ 

*Cossico, adj. nùmero cössico, Bey⸗ 
wort, womit die alten Arithmetiker cime 
gewiſſe Zahl bezeichneten. 
Osso, s. m. fo mie bitorzoletto, tu- 
bereolo, hottoncìno, püstula, bolla, 
eine Feine Beule, eine Finne im Ges 
fiht; - de. für verruca, ‘cine MWarzey 
ein Knorpel gif der Zitrone, Gurfe u. 
dal.; - tt. fo viel alè tarlo, der Holz⸗ 
wurm. | 

Cösta » 5. f. cöstola, die Mibbe, Rippe; 
- für fianco, lato, die Seite; - für 
spiaggia, die Geefufte; - costa, der 
Ruͤcen des Meſſers; der Abbana, die 
Anhöhe; - aiuto di costa, cine Nebens 
bilfe, eine Beyſtener; - sulla destra, 
sulla sinistra costa, auf der rechten, 
auf der linfen Seite; - di costa, adv, 
auf der Scite, zur Seite; - costa, di 
costa, praep. neben, ben; di costa 
al palagio, neben dem.Pallaft; costa 
il poggio, neben dem Häael (vom felts 

. nern Öchrauche);- costa costa, fo wie 
terra terra, [ana der Küfte, immer 
auf der Küfte fort; - per costa, von 
der Seite ber, F 

Cosrà, adv. da, dort, hier, an jenem, 
auch an diefem Drfe; costà entro, da 
drinnen;- di costà, ven da: levati di 
costà; auch via costä, gehe weg von da, 

CosraggGiù, adv. da unten, oder da bins 
unter, 

CosràLe, adj. zu den Nippen gehörig; 
vertebre costali; die Rippenwirbel, 

Costante, adj. stàbile, fermo, per-, 
severante, beftändig, ftandbaft, feft; — 
zumeilen ftatt durante, während: an 
cora costante il matrimonio, noch 
während der Ehe, 


, CosranTEMENTE, adv, con fermezza, 


auf eine ftandhafte Art, beftiudig; - in 

ogni tempo, jederzeit, in allen Suüllen>- 
Costanza, s, f. stabilità, perseveran- 

mar dis Standhaftigkeit, Beftändigfeit, 


Cos 


Cosrìnt, v. n. foften, gelten, qu flehen 
kommen, im Preifet costa poco, «$ 
foitet wenig; auch! es gehört wenig 
Muͤhe dazuz — costar caro, bod zu 
ftehen fommen, viel Mühe foftens - 
prov. casa fatta, e vigha posta, nes- 
. sun sa quante ella costa, niemand 
weiß, was cin wohl eingerichtetes Haus 
koſtet; — costare, v. n. fo wie consta- 


re, esser manifesto, flar ſeyn, offens | 


bar am Tage liegen, erbellen, 
Cosrassù, adv. da oben, da hinauf, 
Cosràro, s. m. il lato, il fianco, ets 
aentlich die vordere Seite, wo die Rips 
pen find; - di costato, adv. feitwdrts, 
von der Seite her, 
CosteGGràne, v. a. an der Kuͤſte, an 
dem Ufer hinfegeln, 
CoSTEGGLIATÖRE, s.m. dih Ötenermann, 
der nur längs der Küfte zu fahren hat. 
Costar (fem. von costùi), pron. dicfe 
hier, dieie Weibsperfon; — es wird auch 
zuweilen aebraucht, wenn \es fich auf 
unbelebte Dinge bezieht. 
CosTELLATo, adj. wie ein Sternbild vers 
einige, glaͤnzend wie ein Gternbild 
+ (beym Dante). 
CosreLLaziòne, s. f. ein Sternbild, 
eines der zwoͤlf bimmiip9en Zeichen ; der 
Stand oder MWipect der Planeten, 
Cosrentcciro, sm. das Rippenftüd von 
einem Schweine, ; 
Costentıra, 2. f eine fleine Anhöhe, 
ein Heiner Hügel; - ein Rippchen, eine 
Feine Rippe, 

CosrîrxÀrsr, v. r. sbigottirsi, atte- 
. rìrsi, avvilìrsi, niederaefchlagen, bes 
ſtuͤrzt, Heinmüthig, zaghaft werden. 
Costernito, part. beftürjt, niederges 

fchlanen , verzagt. 
Cosrennaziòne, s. f. sbigottimento, 
avvilimento, die Niedergeichlagenheit, 
Beſtuͤrzung, das Schreden, das Ents 
feen; - mettere in costernazione, in 
Schreden ſetzen. 
*CostsTTO, pron. b, cotesto. 
Costt, adv. dort, an jenem Orte. 
Costıtra, s. f. spiàggia, riviera, die 
Seekuͤſte, das Ufer des Meeres. 
CosrigrE, adj. einer, der der Seekuͤſte 
. fundig if; daher piloto costiere. 
Cosrièno, adj. was. gegen eine Seite ae’ 
ſchieht: tirar costiero, feitwärts ſchie⸗ 
Ben, einen Geitenfhuß thun; — navi- 
ar di costiero, an der Seite der See⸗ 
tifte bin, 
*CosTicENTRO, adv. da, darin, 
*Costincı, adv, b, di costl, von daher, 
dorther; von jenem Orte her. 
CostirAMENTo, s. m. ristringimento 
di ventre, costipaziòne, die Verftos: 
pfung, Hartleibigfeit, 
CostirÀnz, v. a. verftopfen, den Leib 
verichliefeh, Verftopfung verurfachen; - 
‚für ristringere, condensare, dicht zus 


338 | 


Cos 


fanimenftoßen , zufammenbrängen ; vers 
didfen;- costiparsi, fich verdicken; den 
Leib verftopfen, i 

Cosrirativo, adj was die Eigenfchaft 
hat, den Leib zu verſtopfen. 

Costrràro, part. von costipàre, f,; + 
hartleibia; verdickt; un aria costipa- 
ta, cine diffe, fchwere Luft, i 

Costırazıöne, s.f. Vo:ftopfung des Leis 
bes; die Verdifuna. 

CosrituèNnTE, part. tor costituire, f,; 
- le parti costituenti, . die Britands 
theile, die Cheile, moraus etwas beſteht; 
- s. m. der einen zwingt, ſich vor Bu 
richt zu ftellen, 

Costıtvire, v. a. auch Cynstitulre, 
ſtelen, einſetzen, ernenten: costituir 
erede, einen zum Erbu cinfeben; — 
it. für formare, comprre, ausma— 
hen, als die Theile eims Ganzen; — 
costituire uno, einen vor Gericht jies 
her; — costituirsi, fich gegenwaͤrtig 
‘ ftellen; — praes. coslituis:o. 

Costıruıtivo, adj. was dbasMefen einer 
Sache ausmadt. 

Costıruiro, part. von Cositulre, bor 
Gericht gezogen. 

CosrItuITÒORE, s. m. der Baſteller, der 
Ernenner; wer einfeßt 20. 

Costırurivo, adj. che costitusce, pers 
ordnend; was Einrichtet, 

CosriTtÙùTO, s. m. esame gudiziàle, 
das gerichtliche Verbor eines Verklagten. 

CostITuzIòNE, s. f. auch corstituzid- 
ne, Verordnung, inrichtimg; nas 
türfiche Beſchaffenheit; Temperanent, 
Leibesbeichaffenbeit; - zuweilen für 
creaziòne, atihaffung: sin dalh co- 
stituzione del mondo, feitder € ⸗ 
fung der Welt. * 

Còsro, s. m. spesa, der Aufwand, Uns 
foften, der Preis; senza costo, senza 
‘spesa, ohne Koften, umſonſt; - a ogni 
costo, um jeden Preis; es mag fdien, 
was es will; - a costo della vita, 
wenn das Leben gelten folte, - 

Costo, s. m. Frauenmuͤnze, cin Kratt. 

CösToLa, s. f. costa, die Ribbe, Rips 
pe; — costola del.coltello, der Rufen 
des Meſſers; — costole del cavelo, 

. della lattuga ete., die Adern, Newen 
der Kohlblätter, des Galats; - costıla 
di nave, ein Geitenftüd des Schiffes ; 
- prov. essere della costola d’Ada- 
mo, von uraltem Adel fenn; - essere, 
oder stare alle costole, auch metter 
i cani alle costole d’alcuno, um eis 
nen fenn, fid an feiner Seite befinden; 
einen treiben, daß er eine Arbeit volls 
ende; — riveder le costole ad alcuno, 

- fo wie- riveder il pelo, einen das Fell 
ausitäuben. 

GostoLime, s. m. Tie ganze Inbegriff 

CosToLATURA, s.f.$ der ‚Rippen; der 
Rippa,bau.. 7: - - 


Cos 


Cosroritre, s. m. spada da un tàglio 
solo, ein Degen, der nur auf einer 
Seite fehneider, 3. B. ein Hirfchfänaer, 

Cosrortna, s. f. ein Rippen; - Heine 
Adern und Nerven in den Blättern, 
ostöro, plur, von costùi und costéi, 
diefe bier, dieje Männer oder Weiber, 
diefe Leute da;- wird zuweilen ohne Cas 
fuszeichen aebraudt: la costoro mal. 
vagità, die Verfebribeit diefer Leute, 

Cosrrertìvo, adj. costringente, astrin- 
gente, was gufammengivingen fann, 

Costastro, part. son costriguere, 

Cosrrìcnent, v. a. sforzàre, öbbligä- 
re, violentäre, astrìgnere, zwingen, 
treiben, nöthigen; - für stringere, le- 
gare, jufammenzichen, zulammenprefs 
fen; binden, zubiuden; - costringersi, 
fo wie restringersi, fich zuſammenzie⸗ 
ben, enger werden; — praer. costrinsi, 
part. costretto, 

CostriGnIMENTO, s$. m. und costrin« 
gimento, fo mie violenza, wang, das 

° Möthigen ; - die Zufammenziehuna, Zus 
faınmenihrumpfuna; Berengerung. 

Costaıcnitöore, is. m. Benwort der zus 
fammenziebenden Muskeln, 

CostaınGänte, adj. zwingend, bezwin⸗ 
gend. 

oSTMINGBRRBR, v. a. ſ. costrignere, 

CostarNGIMENTO, «. m. f, costrigni- 
miento, 

CostRITTÌvo, adj. was die Theile einer 


* Sache zufaınmenziehen, verengern fann ;. 


was mehrere Dinge feft zufammcnichlies 
Ben fann, 

CostrIzIbNE, s. f. fo wie costrignimen- 
to, Zwang; — für restrignimento, die 
Zu ſammenziehung. 

Cosravine, v. a. fo wie construlre, 

+ bauen, erbauen, aufbauen ; - conftruis 

ren, die Worte zufammenfünen;- praes. 
isc9, part. costruìto, oder costrutto. 

CosrrùrTO, s. m. profitto, ùtile, prò, 
der Rugen , der Vortheil; - für ordi- 
nanza del discorso, die Anordnung cis 
ner Mede; Ordnung; - für costrut- 
tura, der Bau, ein Gebäude, | 

CosrruTTO, part. von costruire, f, 

CosrruTTÒRE, s. m. edificatöre, fab- 
bricatöre, der Erbauer, Werfertiger, 
der etwas zufammenordnet, 

Costaurrüra, s. f. fabbricaziòne, der 
Ban, das Gebäude, das Zufammens 
ordnen, 

Cosrnuziòne, s. f. die Wortfügung in 
der Brammatif, 

OstÙI, pron. masc. diefer hier, der da, 
diefer Menſch; es wird meiftens als pers 
fonliches Furwort gebraucht, 

*Cosrùma, $s, f. consuetùdine, 

Cosrumanza, usanza, costume, die 
Gemobnbeit, der Gebrauch; - für buo- 
'na creanza, Nrtigkeit; - für conver- 
sazione, pratica, Umgang, 
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Cosrumàne, v. n. usàre, èssere con- 
suéto,, gewohnt ſeyn, pflegen; - für 
praticare, conversare, umachen, ms 
gana haben; - v. a. für ammaestrare, 
dar costumi, einen bilden ju guten 
Sitten, aefittet machen, 
OSTUMATAMENTE, adv. wohlgejogen, 
mit Antandigfeit; = nad Gebrauch, Ges 
mobi bett. 

Cosrumatezza, s. f. atte Sitten, Wohfe 
gezogenheit, Artigfeit. 

sSTUMATo, adj. ben creàto, wohlge⸗ 

ſittet, wohlgezögen, artig; - fir av- 
vezzo, solito, gewöhnt, woran ges 
wohnt, | 

CosTumazıöne, sif. ammaestramento, 
avvezzamento, fittliche Bildung;- fir 
addestramento: costumazione de’ 
cavalli, Abrichtung der Pferde, 

Costüme, s. m. consuetùdine, usanzay 
Gewohnheit, Gebrauch; avere in co. 

© stume, zur Öcwohnbeit haben; far co- 
stume, fo wie avvezzarsi, eine Ges 
wohnheit annehmen, fich aambhnen: - 
formare i costumi, die itten verfeis 
nerit;» com’ è il costume, mie es ges 
brauchlic ift; - fuor di costume, wis 
der die Gewohnheit, außerordentlich; = 
sind da' cattivi costumi vengono le 

uone leggi, boſe Gebräuche veranlafs 
fen oft gute Geſetze. 

Cosrùna, s. f. cucitàra, die Naht, oder 
der Wulſt der Mabt; die Naht am 

rumpfe; - ragguagliar, spianar le 
costure ad alcumo, einem den Pelz 
auswaſchen, einen der abprügeln, 

Cosùcera i; s. f.-bagatélla, minùzia, 

Cosuzza, 5 cin Dinnelchen, Saͤchelchen, 
eine Kleinigkeit. 

Cora, -. J. uͤbl. cöte, f, 

Corkı, anftatt cotàli, ſolche. 

CorìLe, pron. rel. folder; in cotal 
modo, auf jolhe Weile; - cotale nieht ' 
auch einen Beariff von Verachtung : io 
non sono come cotali, ich bin nicht 
wie ſolche ſchlechte Lente; - cotale, für 
certo tale, cin gewiſſer, eine gewiſſe: 
me lo disse un cotale, cui ho pena 
a credere, mir fagte es ‘cin gewiſſer 
Menſch, dem ich ſehr ungern alaube; = 
gli venne un cotal estro, ihn wandelte 

- eine jolche Laune an, 4 

CoràLe, s.m. das männliche Glied, und 


Boccaccio gebraucht eg im Scherze 
fuͤr: die weibliche Scham. 
Coràte, adv. ſo, auf cine, ich weiß 


nicht welche Art; = un cotal pocolino 
sorridendo disse, mit einer gewiſſen 
laͤchelnden Miene ſprach ſie. 
CoraLmEnTE, adv. b, talmente, fo, 
dergeftalt, auf cine folche Meife, | 
CoTanto, adj. tanto, ip groß, fo viel; 
- questo m avanza di cotanta spe=' 
ne,- dicfi bleibe mir mod von fo vieler 
Poffnung übrig; = due, tre, quattro 
2 


Cor 


cotanti, zwey⸗, drey⸗, viermabi fo 
arof, fo viel, 

Cortınto, adv, tanto, talmente, fo 
viel, fo ſehr; fo fang, fo lange Beit; 
quest’ è il bel volto, che eotanto 
piace? dieß ift das ſchoͤne Angeficht, 
das fo fehr gefällt? — già è cotanto 
che nol vidi, eg ift fchon fo fange, daß 
ich ihn nicht fab. 

Gore, s. f. der Wesftein; - fig. für ec- 
citamento, Ermunterung, Antrieb; 
Stachel; - servire ad uno di cote, eis 
nen zur Arbeit, zu etwas ermuntern, 
antreiben, 

Corenna, s. f. die Schwarte, die Aufere 
Haur-des Schweins; it. (im verächts 
lichen Ausdruck) fiir die aanze Haut des 
Menſchen; eigentlich aber die dicke Haut 
auf dem Kopfe deg Menichen; die die, 

fette Haut über der Mild und über 

- dem Blute; — far cotenna, buona co- 
tenna, fett werden, Fett anſetzen; - 
far cotenne, fo wie far superbia, fich 
brüften, did thun. 

CoTENNÒNE, sim. f, cotichne, 

Corennòso, adj. sangue cotennòso, 
ein ſchwartiges Blut, 

CoTESTA, pron. fem. von cotesto, f, 

Corzsttı, pron, fem. pon cotestùi, 
diefe hier, 

CorestI, pron. m. sing. biefer Menſch 
bier; wird nur von Menfchen, und in 
num. sing im Nom. wie questi und 
quegli gebraucht. 

CoTEsto, sta, pron. diefer hier, der da, 
die da, dieſe hier; wird von Menjchen 
und anderen Sachen aebraudt. 

CoTEsTöRo, pron. pl. von cotestùi, f, 

*CorzstÙl, pron. m. b, cotesto, 

Céorica, s. f. f, cotenna. 

Corliccıo, adj. ferro cotlccio, auch co- 
ticcio allein, das Eiſen, dag dreymahl 
im Feuer geſchweißt wurde, und fi nicht 
mebr fchmelzen laßt, 

Coricòne, s..m. eine fehr dide Haut, 
Schwarte; - Dickhautiger, der ein bars 

tes und dickes Fell bat; - fig. für uom 
rozzo, zotico, ein grober Menfch, 

fegel. i 

— adv. giornalmente, 
täglich, alle Tage. 

Coripràna, s. f. auch fébbre cotidià- 
na, das tägliche, alltägine Fieber, 

CorınıAnxo, s. m. der das alltägige Fic 
ber bat. 

Coripràno, adj, giornaliéro, täglich, 

CoriLETòNE, F. m. umbilico di Vene- 
re, die Nabelpflanze, 

CoTıLö1lDE, s. /. (t. anat.) 
lo, die Pfanne, 

Corrno), s. m. eine Farberpfianze, die 
geld farbt; das Gelbholz. 

Corissa, s. f. eine Binde, welche den 
pre Theil des Wappenſchildes bos 
eat, > 


f. acetàbu- 
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Corıss\ro, adj. scudo, cotissàto, ei 
mit zehn Binden von verfchiedenen Fars 
ben durchzogenes Wappenſchild. 

Coro, s. m. für pensiéro. — 

Cordexa, s. f. die Quitte;- pera, ober 
mela cotogna, die Quitte, i 

Coroenàro, s. m. die Gallerte der eins 
gemachten Quitten; + Quittenbrot, 

Corocnino, adj. quittenfarbig; was wie 
Quitten fchmedt oder riecht. 

Cordexo, s. m. der Duittenbaum, 

CprognéLo, adj. mag nach oder wie 
Quitten Ichmedt.. h 

3 casoria + s. m. die Banmwolfe, 

CoTonkıLa, s. f. das Marienröschen, 

Coronina, s. f. ein ftarfer, baumwolle⸗ 
ner Zeng, metfteng zu Segeln, 

Cororsice, s.f. vorAlters für quaglia, 
Wachtel; jekt meiftens fo viel als per- 
nice, Rebbubn, 

Corta, 5. f. tàga, sopravvésta, ein 
langer Rod, nad Art der roͤmiſchen 
Coga; heut zu Tage wird es meifteng 
fuͤr das ———— der Chorrock der 
Prieſter genommen; - cotta d'arme, 
das Kleid, welches man ehedem uͤber dem 
— anzog; Waffenkleid, Waffen⸗ 
rock. 

Corra, s. F. ein Gebaͤck, ein Sud; was 

auf einmahl gebacken, oder geſotten 
wird; esser di due cotte, zweymahl 
gefotten oder gebacken feyn; - una cotta 
di calcina, di mattoni, ein Brand 
Ralf, Badfteine;- una cotta di pane, 
ein Gebaͤck Brot, 

*Corrarpìra., s. f. eine Art Weiber s 
oder Mannsrock. 

+Corrscat, Rabenfallen, 

Corriccıo, adj. dim. von cötto; — al- 
quanto cötto, etwas gekocht, gebaden, 
gebrannt; - für avvinazzato, brillo, 

. halb betrunfen, der ein Raͤuſchchen, eis 
nen Hieb hat; - un po’ innamorato, 
etwas verliebtz - ferro cotticcio, auch 
eotiecio, Eiſen, welches fich nicht mehr 
ichmelzen laͤßt. 

Corrimo, s..m. cine Arbeit, die nicht 
Tageweiſe, fondern überhaupt um einem 
beftimmten Lobu unternommen wird; 
dare, o pigliar in, oder a cottimo, 
oder a cottimo, mm einen uͤberhaupt 
— Preis eine Arbeit uͤberge⸗ 

en, oder nehmen; — poetare a cottimo, 
Verfe um Geld machen, 

Corro, s. m. vivanda, eine acfochte 
Speiſe, ein Gericht, was gefocht ift; 

| ogni buon cotto a mezzo torna (dag 
gui Gekochte wird zur Hälfte), felten fallt 
das erwünichte Gut fo aus, wie wir eg 
ung roraeftelt haben. 

Corro, pari. von cuöcere, gefocht, ges 
baden, qebrannt; terra cotta, ge 
braunte Erde; - für ubbriaco, avvi- 
mazzato, betrunfen, beraufcht ; - cotto 


= 
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tome una monna, come un gambe. 
ro, come un Sileno, febr betrunfen 
fenn; - esser cotto di alcuna persona, 
fierblih in eine Perfon verlicht fenn; - 
non la voler più cotta, nè più cruda 
fo wie pigliazia come ella viene, die 

Sache fo nehmen, wie fie ift. 

Corrdso, adj. wagfich leicht kochen laͤßt; 
- mer fich leicht verliebt. ' 

CòrtULA, s. f. fo wie colléttola, ber 
Naden, der eingebogene Theil hinten 
am Kopfe. 

Cortùna, s. f. das Kochen, bag Baden; 
ua Gekochte, Gebadene, Gebrannte 

e A . . 

Corura, s. f. die ftinfende Kamille, 
Hundsfamille. 

Corurnito, adj. mit; Halbftiefeln, mit 
dem Kothurn beffeidet. 

Corùnxice, s. f. {, cotòrnice. 

CorunsirEno, ad). f, coturnAto. 

Corùrno, s. m. der Kothurn , Halbities 
fel der Alten in Zranerfpielen; - fig. 
das Trauerfpiel. | 

Cova, s. f. covo, tana, covile, die 
Höhle, das Lager, die Grube, werin 
die wilden Thiere fich aufhalten; - für 
pr di testuggine, die Schafe der 

childkroͤte; Schildpad. 

Covaccino, s. m. Art Kuchen. 

Covàccio, s. m. f, cova; das Lager, 

Covicc1orn, $ mo die wilden Thiere ihre 
Jungen ausjhütten; - fig. bus Lager, 
dus Bett. - 

CovantE, part. voncovàre, brütend; - 
it. was verftedt und hierdurch weiter um 
fih frift; marcia covante, ein vers 
ſteckt er Eiter, | 

Covàre, v. a. brüten, tiber der Brut, 
über den Eyern figen; - für riscaldare, 
fomentare, wärmen, warm halten; - 
für sovrastare, dominare, herverras 
gen, über einen Ort bervorftehen; - co- 
vare una persona, immer um eine Pers 
fon fepn, die man liebt; - covare il 
letto, fo wie poltrire, im Bette faus 
lenzen; — covare il male, ein Uebel 
vertchloffen 1 verftedt halten; - covare 
il fuoco, vd, covar la cenere, immer 
beym Feuer figen, fich zu wärmen; - 

'acqua vi cova, das Maffer bleibt da 
ſtehen, verhält fich; - covare fagt man 
auch von Gebäuden ‚- wenn fie im Vers 
baltiif mit ihrer Breite zu niedrig finds 
- qui gatta ci cova, darunter ftedt 
tin Betrua, ein Hebel. — covarsi, 
ur. fich im Bette pflegen ;- fich verbers 
gen, veriteden, 

Ara, s. f. die Brut, fo viel Ever als 
tin jeder Vogel auf einmahl ausbrütet ; 
- die Dede; fig. covata di bambini, 
tine Brut, eine Hede Kinder: iu se’ 
Una covata cattiva, du bift eum Tauge⸗ 

tbts,° von einer ſehr boſen Brut; - 
"bovata , das dritte Jahr, da cis Wein: 
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CovìeLio, s. 


CoviLe, s. f. 


Covo, s. m. cone, 8 
Còovoro,$ Wildes; pigliar oder trovar® + 


.  Coz 
ftod triat; = fig. für trame, pratiche 


secrete: le covate di alcuno, jeman⸗ 
bes Ninfe, Praftifen. 
Covariccıo, adj. was brüten will; gal- 
lina covaticeia, eine Brütbenne. 
Covito, part. von covàre, f‚,; - uova 
covate, brütige Ever. 
Covarùna, s. f. das Brüten, die Bruts 
eit, 
— s. f. die Bruͤtung, das Bruͤ⸗ 
ten. i 
Covàzzo, s. m. ſ. covàccio; - it. für 
nido patrio, das Vaterland; die Heis 
math (niedrig). l 
CovéLLE, f, cavéle, Kleinigfeiten, nicht 
bedeutende Sachen. l 
CovîrcHIÀRE, f. BERNER, co- 
CovercartıLa,> perchiella, coper- 
CovèncrIo, chio. 
Cov£ara, f. coperta, Dede. 
CovERTAMENTE, f, copertamente, vers! 
‚det, heimlich, 
CovertÀRE, v. a. {, coprire, zudeden, 
Covenrtìna, s, f. gualdrappa, eine 
Dede, die das Prerd fammi dem Sattel 
fait big zur Erde bededt. 


-CovERTO, part. von covrire, f. 


CovearbJo, f, copertdjo. 

CovertÙRA, s. f..f, copertüra. 

*Covipàre, v. a. bramàre cupidamen- 
te, verlangen, begehren. 


*Covınisıa, s. f. b, cupidigia, Be 


gierde. 
*Covipòso, adj. b, clıpido, begicrig. 
CovifèLLo, s. m. uno sciécco, che fa 
il bravàccio, ein dummer Kerl, der 
den Prabler fpielt. ; 
Covitnre, s. m. cin Amt in den Moͤnchs⸗ 
kloͤſtern. Sii 
CoviLIÀRSI, v.r. accovacciarsi, ri- 
serrarsi, fich verſtecken, fich verfriechen. 
m. capìglio, arnia, der 
Bienenſtock. 
covo, covàcciolo, die 
- Höhle, das Lager, die Grube, morit 
ch die wilden Thiere aufhalten; - das 
Bett, die Lagerftatt: uscir del covile, 
aus dem Bette fommen (im Scherze); — 
- prov. Aprile cava la vecchia dal 
covile, im April wird die Luft mieder 


warm. 
das Lager de, 


la lepre a covo, den Hafen im Lage® 
erhafchen; - fig. zur vechten Beit eriant 


gen. 
CovoncèLLO 3 s. m. eine kleine Garbe, 
Covoncino, ein Gärbchen. 


Govönz, s. m. cime Garbe; legare i co- 
voni, die Garben binden, 


ne i ’f {. coprimento, coprì- i 
Covirehia re, Copritore, copri- 
x ’ 
CovnitÙRA, Se 
Cozsòna 15 cocì*ùra ’ das Kochen. 


Cox. 


Cézzine, und còzzàrsi, n. r. mit den 
Hoͤrnern ftefien, fich ftuken; - Fe. für 
percuotere, urtare, auch für abbat- 
tersi,, incontrare, etwas antreffeny 
auf etwas treffen; auf etwas ftoßen ; - 
cozzarla con uno, mit einem flrciten, 
zanfen; - cozzar col muro, co’ mu- 
rieciüoli, mit einem Stirfern, Mächs 
tigern hadern, fich gegen das widerſetzen, 
was nicht befler aemacht werden kann. 

Cozzira, s.f. ein Stoß mitden Hörnern, 

— g-S. m, der mit den Hoͤrnern 
ſtoßt. | 

Cozzo, s. m. der Stoß mitden Hoͤrnern; 
- fig. urto, ein harter Stoß; - dar di 
cozzo (in una cosa), auf etwas ftoßen; 
etwas beaeanen;- dar di cozzo, fo 
wie urtar con impeto, fich wider cts 
was hart ftoßen;- contrastare, ha⸗ 
dern, ftreiten, 

Cozzòne, s. m, mezzàno, sensAle di 
cavalli, ein Unterhaͤndler, Mäfler benm 
Pferdebandel; - überhaunt für mezzano, 
sensale, ein Mäfler, Unterhändler in 
was es auch fen. 

Cnasière, s. m. der Krabbenfrefier. 

Crasnòne, s.m, f, calabròne, die Hums 


mel. 

Cricrà, das Geſchrey der Krähe, 

*Crar, adv. (fat. von cras) domäni, 
meraen, 

Crixıo, s. m. die Hirnfchale, der Hirns 
fchadel, der Schädel. 

Crirora, s. f. f, cràpula. 

CnrapoLÀRE, v. n. f, crapulàre. 

Crirura, s. f. gozzoviglia, Gchwelges 
ren, Vollerey, 

CraruLinE, v. n. gozzovigliàre, fchwels 
gen, übermäßig freffen und faufen, 

CraruLòne, s. m. der Schwelger, der 
Freifer und Säufer, 

CraruLosITÀ, s. f. f, cràpula. 

Crast , s. f. (1, med.) die natürliche Bes 
fchaffenheit des Blutes, | 

CrassezzA, s. f. grossezza, die Dice; 
- fir grassezza, die Fettig:cit; die 
Dide der Luft, und anderer fuiffigen 
Korper, 

Crassizim, s. f. f, crassezza. 

Cnasso, adj. did, verdidt;- fir grasso, 
fett;- ignoranza crassa, eine grobe Un: 
wiſſenheit. 9p 

*Cnàsrino, adj. ((at.) del di vegnènte, 
morgig, morgeng, 

Cnaterito, s. m. die Schlafmusfel, 
CratÈco, s. m. cine der Hirfe ähnliche 
Pflanze. 

CRATERA, s. f. 

CRATERE, s, MM: 
eines Vulfanes. 


eine Trinkſchale; - it. 
cratere, der Krater 


Oravana, sf. Art kleiner Mufcheln, die 
fib unten aus Schiff anhängen, 

—— 5. F. das Halstuch, die Hale: 
inde. 


Cravia, s. f. (t. mar.) der Bock, Wins 
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Cre | 
de, um auf Schiffen große Laften zu he⸗ 


ben, 

Cnàzia; s. f. eine florentiniihe Münze, 
gegen 5 Pfenniae werth. 

Caxànza, s. f. civiltà, die fittliche Ers 
ziebung, fittlibe Bildung; - für-co- 
stume, Art, Sitte, Aufführung; — 
uomo di buona, di cattiva creanza, 
ein wohl, ein Schlecht aefitteter Menſch. 

CREANZÄTO, adj. ciylle, gefittet; — 

*CREAnNZUTOo,$ mal creanzato, inci» 
vile, übel aefittet, 

Crehre, v. a. erſchaffen, Schaffen, aus 
nichts hervorbrinaen; - für originare, 
das Dafenn aeben, hervorbringen; - fur 
costituire, cleggere, nominare, er⸗ 
wählen, beftellen, zu etwas ernennen; 
- für beh educare, render costuma - 
to, bilden, die ſittliche Bildung geben, 
erjteben, ernähren; — crear cardinale, 
um Kardinal erwählen; creato cava- 
iere, zum Nitter aefchlaaen; — creare 
un fondo, einen Fend wozu errichten, 

Crsarlvo, adj. ſchopferiſch; was die 
Kraft hat zu erichaffen, das Dafeyn zu 
geben, 

CrrÀro, s. m, creatüra, alliévo, sér- 
vo, wer fein Dafenn oder Gluͤck einem 
u verdanfen bat; Creatur; Zoͤgling; 
Dieners - tutto il creato, die ganze 
Schöpfung. 

CrsATo, part. von creàre, f,; - ben 
creato, mal creato, wohl oder übel 
gefittet; - für-limitato, finito, ber 
grinzt, beichränft. 

CazatòRE, s. m, der &chüpfer; inge- 
gno creatore, cin ſchoͤpferiſcher Geiſt. 

Creatrìce, s. f. die Hervorbringeriny 
Erzjeugerin; forza creatrice, 

CrREATÙRA, s. f. das Geſchoͤpf, die Crea⸗ 
tur; - der von jemantem jein Daſeyn, 
Gluͤck, Würde erhalten bat; cin FZöns 
fina; - esser creatura=del tal papa, 
zum Kardinal ven einem gewiſſen Papft 
erwählt worden ſeyn; - in vielen Provins 
zen Italiens, fir: cin ſaͤugendes Kind, 

CreAaturntıra, s. f. das Geſchoͤpfchen, 
ein Feines Geſchoͤpf; eine elende, ſchwa⸗ 
che Ereatur, i 

Crsatunina, s, f. cin Éfeine8, artiges 
Geſchoͤpf, kleines Kind, 

CaeazionE, s. J. die Schoͤpfung, Er⸗ 
ſchaffung; - für elezione, die Erwaͤh⸗ 
lung, Ernennung; - creazione d’un 
fondo, die Errichtung eines Fonds zu 
etwas, : 

*Crésno, adj. ((at.) b, spesso, sovèn» 
te, öfter, oftmahlig (poet.): 


Cnéccuia, s. f. erica, Heidekraut, 
TunFelbeer, 
CrepÉNnTE, part. von crèdere, f.; - 


cin Gliubiaer;- i credenti, oder i fe- 
deli, die Rechtglaͤubigen. 

Queninza, s. f. fede, der Glaube: - 
für opinione, avviso , ferma creden- 


Cure 


za, Ueberzeugung, feſtes Glauben; die 
Meimina; — fiir credito, stima, der 

Credit, das Anichen ; — für segretezza, 
Verichwiegenheit;- aver, oder dar cre- 
denza, fowie prestar fede; - der Tre⸗ 
den;tifch; dic Anrichte; - die Eredenz mes 
ben dem Altar, wenn ein Prälar Meſſe 
lieſct; — cin Affortiment von Biichaefäs 
Ben, Tafeliervice ; - credenza, für sag- 
gio, prova, PVerfuch; - it. das Vors 
berfoften der GSpeifen oder des Trans 
fes des Truchſes, ehe er fie feinem Herren 
porießt; -— dare a credenza, auf Cres 
dit acben, boraen; - pigliare a cre- 
denza, auf Eredit etwas nehmen, ab: 
borgen; - prov. chi dà a credenza, 
spaccia assai, perde l’amico, ed il 
danaro non ha mai, wer auf Bora 
giebt, verſchleißet viel, verliert aber 
feine Freunde und fein Geld; - lavorare 
acredenza, auf Credit arbeiten;— a cre- 
denza, aufs Wort, auf Treuund Claus 
ben; - lettera di credenza, Beglaubi⸗ 
qurasbrief ; - ‘farsi far credenza ‚eis 
ner Berfuch von einer Sache verlangen; - 
pigiare una credenza, oder übl, pren- 
der un vizio (von Pferden), cine böfe 
Gevobnbeit annehmen. 

CarrenziàLE, adj. bealaubigend, zur 
Berlaubiaung dienend ; lettere creden- 
ziali, cin Beglaubigungsbrief. 

Carrewzié ma, s. f. armàdio, credén- 
2a, die Anrichte, die Ereden;. 

Grivenzieri, s. m. ben den Alten auch 
crelenzieri im sing. der Eredenzmeifter, 
Auſſeher über das Tafclaefchirr; - ches 
mahls auch für confidente, ein Vers 
trauter, dem man feine Geheimniſſe ans 
vertraut, 

Caipene, v. a. glauben; Glauben bens 
meflen; - supporre, meinen, der Mets 
zung feyn, achten, dafür haften, wahr 
nen; - für confidare, anvertrauen; - 
für dar a credito, imprestare, (eis 
ben, borgen, auf Credit geben; - für 

bidire, aeborchen, folgen: credete 
ame, folget mir; -— mentre al gover- 
no ancor crede la vela, fo lange das 
Segel noch dem Stenermann folgt; - 
it, professar la ‘cristiana fede, den 
briftlicben Glauben befennen; — it. cre- 
dere, fiir essere creduto, Credit ba; 
tt; - non credere dal tetto in su, 
nidt viel alauben, cin Frenacift fevn; — 
prov. chi fa quel che non dee, gl’ 
Mmtervien quel che non crede, wer 
das thut, was er nicht foll, erfährt oft, 
was cr nicht alaubt. 
kvoLe ,2 adj. glaublih, glaubwuͤr—⸗ 
Caepisrıe, $ dig;-- auch für credulo, 
ibtalaubig (ben den Alten). 
EbiBiLITÀ, s. f. Glaubwuͤrdigkeit. 
REDIBILMENTE, adv. auf eine glaub: 
Wurdine Art, 
ito, s. m. dic ausitchende Schuld, 
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die Schulbforderung; - dar credito, 
metter in credito, ins Schuldbach 
fchreiben, einem belaften; — für buona 
‘fede, Treue und Glauben; dar credi- 
to, fo wie dar fede, Glauben beymel: 
fen; — it. fiir riputazione, stima, der 
Credit, das Anfeben, die Achtung; - 
für fama, der Ruf: aver un buon cre- 
dito, im guten Mufe ſtehen; — mettere 
in credito, eine Sace erbeben, ihr 
ein Anfeben verichaffen; - far credito 
ad alcuno, Waaren ohne Bezahlung 
jemand anvertrauen; auf Credit geben, 

Crevıtdro, adj. b, credibile, f. 

CnepitòrRE, s m. ein Gldubiger, der 
Ereditor;- zuweilen für uomo credulo, 
leihtaläubiger Menſch. 

Crepitrìce, s. f. eine Leichtgläubige; - 
die Glaͤubigerin. 

Cnépo, s. m. dag Credo, der Glaube, 
die Formel der Hauptartifel des hriftlis 
ben Glaubens; in un credo, in corto 
tempo, fo viel als: in einem Vater 
unfer lang, 

CrepuLITÀ, 

CREDULITÀDE, 

CREDULITÀTE, 

Cr£vuro „adj. leichtgläubig. 

CreDÙTO, part. von crèdere ; fir avuto 
in credito. riputato, gefhäßt, ge; 
achtet. 

CatLra, s. f. ce florent. Mundart) ein 
artiges, anffallendes Mädchen. 

Crema, s. f. fior di latte, Milchrahn. 

CrEmaAsTerı, adj. (müscoli) die Hos 
denmusfeln, 

Crémisr, s. m. Karmefin; — tingere in 
cremisi, Karmefin färben, 

Cnemesino, adj. Karmefin; - setacre- 
mesina, farmefinfarbige Scide; - cre- 
mesino, s. m. farmelinfarbiaer Zeug, 

Cremöns, s. m. das Feinfte einer Sade, 
der Ertract einer Materie; - cremor di 
tartaro, gereinigter Weinftein, Cres 
mor Tartari, i | 

Crtmosı, adj, f, cremisino. 

Crema, s. fi f, criniera, die Mähne des 


Mordes, . 
+CrenA, Pferdehaar. 

+CrenEe, Borften. i i 

CrenoLoGla, s.f. (grieh,) Nede uber die 
Fluͤſſe. 

Credo, s. m. ein Amerikaner von eu: 
ropäifchen Aeltern gebohren, 

CrePÀCCIA, s.m. f, Grepàccio, fessùra. 

CreraccıAro, adj. bh, screpolato, was 
hier und da geborften, gefpalten ift; voll 
Niffe und Spalten. 

Crariccıo, s. m. fessùra, crepatüra, 
ein großer Spalt, Rif, Sprung; fare 
crepacci, Gpalten, Niffe befommen ; - 
mont eine Kranfheit an den Fuͤ⸗ 

en der Pferde. 

Creractöre, s. m. affanno, somma 


s. f. die keichtglaͤubig⸗ 
keit. 


Cre 


afflizione, das Herzeleibz der Kummer, 
innigfte Betruͤbniß. 


CneranéLLA; s. f. fonft piombàggine, 


- das Zahnfraut, 

Crérine, v. n. scöppiäre, spaccarsi, 

—berſten, zerplagen, zerfpringen, anfs 

ſpringen; Sich fpalten, Rise, Spalten 
befommen ; - fterben, frepiren, verreden; 
- v. d. crepar un cavallo, ein Pferd 
zu Tode ichinden, ermüden;—- crepare, 
für ricever una rottura, ernia, einen 
Bruch friegen; - mangiare a crepa 
pancia, a crepa pelle, a crepa cor- 
po, bis zum Zerplatzen clien; — cre- 
par da)le risa, crepar di rabbia, d’ 

, invidia, vor Lachen, vor Born, Neid 
berften; - grasso a crepa pelle, ungez 

- mein did und fett. 

CrerAto, part. von crepàre, ſ.ʒ uomo 

„erepato, che ha rotture, der einen 
Bruch bat. 
nerartna, s. f. fessùra, ein Riß, ein 
Spalt, cin Sprung; ein Schred s - für 
rottura, allentattura, — —* 

Crepitàcoro, s m. ubl. tabélla, eine 
Klapper, welche in fatbolifchen Kirchen 
in der Eharmoche gebraucht wird, 

Cripiràne, v. n. scoppiättäre, prafs 
feln, fuiftern, eigentlich vom Feuer; 
Hirven, Happern. 

Crérrto, crepolio, +. m. das Geflars 

- per, welches Knochen machen nad) ge⸗ 
wiſſen Kranfpriten, > 

CREEFOLARE, v.n. fendersi, screpolare, 
Mibe, Nifie befommen, auffpringen. 

‘CrepoLio, f, crepito. 

Crepòne, s. m. Àrepy eine Art feidener 
oder wollener Zeuge. 

*Creròne, s. m. b, édio, ‚dispätto, 

- Daf, Groll. 

Crerùnpe, s..f. pl. (fat.) b. giuscofi, 
trastulli di — „ Spielſachen für 
Kinder, allerley Spielwerk. 

CrerùscoLo, s. m.. die Abends oder Mors 
gendammerung, ER 

*Criro, ad), für chiäro, bell, far, 
(ganz veraltet), 

Cnescéwnpo, s.m. einenene Art von For: 
tepiano, worauf man die Gtärfe des 
Tones nad) und nad wachfen laffen kanu. 

CazscintE, part. von crescere, f,; - 

luna crescente, der zumehmende Mond; 
- ir. s. f. für crescenza, her Wachs⸗ 
thum die Zunahme;l a crefcente del 
— die Fluth des Meeres nach der 
Crrscinza, s f. crescimento, ber 
Wuchs, das Wachsthum, die Zunahme; 
- für piena, das Auffchwellen der Fluͤſſe 

‚ oder des Meeres; - für escrescenza, 

carnosità, ein fleifhiger Auswuchs; 
= tagliare un vestito a crescenza, ein 
Kleid wegen des zunchmenden Wuchfes 
langca und breiter ſchneiden. 

Criscaug, ven. ingrandirsi, farsi 


344 


| Cre 


maggidre, wachſen, zunehmen: - für 
uumentarsi, fich vermehren, groͤßer 
werden; fleigen: crescer di prezzo, 
im Preife fteinen; — crescere, v. a. für 
accrescere, aumentare, vermehren; 
» für allevare, erzichen, groß ;iebenz 
- praet. crebbi, part. cresciùto. 

*CrescÈvoce,, adj. was wachfen fann; = 
für profittevole, eintraͤglich, nuͤtzlich. 

Crescirmento, s. m. il crèscere, das 
Wachsthum, der Wuchs, die Zunahme. 

CresciònE, s, m. die Krefle, Brurtnene 
freffe. | 

CrescitòRE, s. m. che accresce, au- 
mentätöre, der VermeDrer, 

CrescitRÌce, s. f. die Vermehrerin. 

CresciÙTo, part. von crescere, Î.; = 
erwachſen ; was qu feinem voͤlligen Wachs⸗ 
thum gelanat ixt; - giovane cresciuto, 
fo wie adulto, ein erwachſener Jungs 
ling; - vermehrt; - allevato, erzogen; 
anfgezogen, er 

CrescrutéccIo, adj. fatto grandicéllo, 
— erwachſen; — etwas did und 
ett, unterfest. i 

Crxsentina, s. f. ein geröfteter Brote 
fchnitt mit Debl, Pfeffer und Sal; darauf. 

Cresima, s. f. und auch cresma, der 
Eprofam, die Firmuna; - dt. das geveih⸗ 
te Debl, womit man bey den Kathdifen 
die Kinder firmet. 

CKESINANTE, part. bon cresimär, f, 

CrxsımÄne, v. a. dare, conferir la 
crèsima, firmen, firmeln; auch: eim 
Kind in der Taufe mit dem heiligen Oehl 
falben, 

CresımATo, part. pon cresimàre, ſ. 

CnesimaròRe, 5 m. Der die Firmung 
verrichtet, 

Crisma, s. f. ſ. crèsima. 

Cnesra, s. f. ruga, grinza, die Rune 
zel, cigefftlich auf der Haut; eine Feine 
Falte überhaupt; le crespe del volto, 
die Runzeln des Geſichtes ;- far crespe, 
fo wie increspare , fräufeln, 

CrEsPaMENTO, $. m. raggrinzamento, 
das Verrunzeln, das, Runzeln, das Fäls 
teln; - das Kräufeln der Haare, 

Cnespine, v. a. increspàre, fräufeln, 

Gresr£LLo, s. m. eine Art Heiner Küchs 
fein von derbem Beige, welche in dem 
Dfen runzlicht werden; - fare crespelli 
delle cìglia (ein Scherzwort), fo wie 
increspar la fronte, die Gtirn runs 
zeln, fauer ausfehen, 

Cassr£Lo MELATO, s. m. viso dolce, 
fanfte, fufie Miene. 

CrespEzza, s, f. f, crespamento. 

Cazsrìno, s. m. berberi, Berbisbeere, 
Sauerach. 

Cnesro, adj. kraus, runzlicht, gefaltet, 
acfältelt; - fomie accigliato, fauer (im 
Geficht) , verdrießlich. \ 

Crespo,.s. m, fioràta, der Schaum auf 
der Farbe in der Kuͤpe. an 


CrE 


Caèspoto, s. m. dimin. von crespa, f. 
CrespònE, s. m. Kreſpun. 
Cassròso, adj. f, crespo. 

Cnessé, Creas. 


Cresta, s. f der Hahnenfamm bie 
Kuppe auf den Korfen der Hühner , und 
anderer Vogel; — fuͤr cimiero, der 
Helmenziemer, der Federbufd auf dem 
Helm; — für testa, capo, der Kopf; - 
für acconciatura del capo, ein Kopfs 
ieua der Meiber; — cresta di gallo, 

der Habnent amm , ein Kraut; — cre- 

sta d'un albero, für cima, die Spige 
eines Baumeg; - cresta d'un muro, 
der zadige Mand einer Mauer; - rizza- 
re, alzare la cresta, hochmuͤthig wers 
den, die Nafe hoch tragen; - cresta, 
ir cima, sommità, der Gipfel. 

Cazstäsa, s. f. übl, scuffiäja, Kopfs 
putzmacherin, Haubenmacherin. _ 

ESTALLO, s. m. für cristallo, f, 

Caesròso, adj. was einen Kamm, oder 
eine Kuppe auf dem Kopfe trägt, 

ChesrÙTO, adj. fo wie crestòso, f, 

Cera, s. f. die Kreide, der Thon; - 
creta argillosa, creta da stoviglie, 
Then; - creta spagnuola, fpanifche 
Kreide, 

Cretìcro , adj. thonartig. 

Carräxo, s. m. Meerfendely ein Kraut, 

Caeröxe, s. m. Thonerde. 

Carröso, adj thonig, kreidig. 

Car, Crircca, frid, krack, der Klang cis 
ns Glafes, oder des Eiſes, wenn es 
jerfpringt. | 

Cala, s, f. eine Ehrie, eine gewiſſe Art 

ou Aufſatz in den Schulen. 

RARE, v. a. b. creàre, hervorbrins 
gen, erzeugen (poet.). 

‘Carativo, criatòre, criatùra, cria- 
tiöne, f, creativo, creatòre etc. 

‘Carmmire, v. a. ((at.) vegliàre, cri- 
véllàre, ſichten, fieben, durch ein Sieb 
fraben; - fig. agitare, commovere, 
bin und ber bewegen, fchütteln; - pur- 
gare, reinigen; - für esaminare, por- 
realvaglio, prüfen, 

Cammazione, s. f. die Durchſiebung; 
Neinigung, 

Crisurorme, adj. (0550), dag Gieb: 
bein an der Raſe. 

Carro, s. m. b, vàglio, crivéllo, dag 


Catandso, adj. fo wie cribriforme (von 
Ga: fiebformig, wie ein Sieh durchs 
ert. 


Carcca, s.f. (im Kartenfpiel) drey aleis 


Ge Blätter, als drey Affe, drey Konis. 


2, eine- Art Kartenfpiel; - fo wie 
gata, criocca, eine luftige Gefells 
von Leuten; — cricca di basto= 

nate, ein Budel voll Schläge, 
** pelli di criceto, Hamſter⸗ 
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Criccria, s. m. capriccio, umore, 
ghiribizzo, Grille, Laune, 

Crico, s. m. (t. mar.) die Daumfraft, 
große Winde auf Schiffen. 

CrıcoAarıTnoıD£o, «dj. Beywort eis 
a Muskel im obern Theile. der Luft— 
robre. 


Cricörne, adj. Beywort des Knorpels, 

der den Dberfchlund umgiebt. 

Crıcormoınko, adj. Beywort ciner 
Soblundmustel. 

Crimentise, s. m. (fat.) delitto di lé- 
sa maestà, das Verbrechen der beleis 
digten Majeftat; - fig. cin jedes jchives 
re Verbrechen, 

CRIMINALE, adj. peinlich; -— causa, 
foro criminale, eine peinlibe Sade; 
das Halsgericht, Kriminalgericht. 

Criminàce, s. m. das NHalsaeriht; — 
esercitare il criminale, peinlicher 
Richter fenn. \ 

Carminacìsta, s. m. ein Kriminaliit, 

CRIMINALMENTE, adv. auf peinliche 
Art, itrafbarer Weite. 

Criminàre, v. n. procéder criminal. 
mente, vor dem peinlichen Gerichte cis 
ne Sache oder Perion verfolgen; - v. a. 
accusare, beſchuldigen (di qualche 
delitto). . 

Criminaziòne, s. f. incolpamento, 
accusa, Beſchuldigung. 

*Cnimine, s. m. (fat.) b. delitto, mis. 
fatto, cin Verbrechen. 

Criminòso, adj. lafterbaft, bofe, 

CRINALE, s. m. der Haarſchmuck. 


Crine, s. m. das lange Pferdehaar; « 
das Haupthaar von einem Menſchen; - 
fig. für Sormenftrablen: il sole dai 
crini d’oro etc.; -— essere ai crini ad 
alcuno, hinter einem ber fenn. . 

Crrmı DI CAVALLO DIRITTI, crespi, 
glattes, krauſes Pferdebaar, 

Ckısı DI CAVALLO BOLLITI, gefottene 
Pferdemaͤhnen. 
+Crını (SetToLe) DI ronco, Schweins—⸗ 

borften, : 

Crinigra, s, f die Mafne des Pfers 
des; - der Schweif des Kometen. 

Crıxiro, adj. haarig (von langen Haas 
ren), geihwänzt; - stella crinita, ein 
Schwanzſtern. 


*Catxo, s. m. b, crìne, ſ. 


“Crinònz, s. m. Miteifer (eine Art Würs 


mer bey den Kindern). 
*Cainòùro, adj. b, crinito. 

Cnideca, s. J. eine Geſellſchaft Iuftiger 
und lofer Leute, 
Crırtöcam:, adj. froptogame (im Lins 
‘necifchen Syfteme), Beywort der moſi⸗ 

gen, ſchwammartigen Gewaͤchſe. 
CRIFFOGAAFIA, s. f. Gud stenografla, 

die Kunſt der Geheimſchrift, Ziffers 

ſchrift. 


Crr 


Carsiurne, s. f. ninfa, ein GSeibens 
oder anderer Wurm, der fich einazipons 
nen hat, eine Puppe. 

Crise, 2 s. f. die Erifis; der Wechſel 

Crisi, der Krankheit. 

*Crisma, s. f. 6, crèsima. 

CrisoserILLO, s. m. Chryſoberill, ein 
Edelitein, 

GaisocòLLa, s. f. der natürliche Borar; 
- goldfarbiger Staub von perwittertem 
Talf; - eine Art Salreter, die Schmels 
zung der Metalle zu befördern, 

Crisocome, s. f. WGoldknoͤpfchen, Mains 

Crısocömo, s. m. $ blume, Mottenfraut. 

CrisòLito, s.,n. der Chryſolith, cin golds 
farbiger Edelitein; — fig. cin fchöner, ros 
tber Wein, 

CrısömeLa, s. f. ein Infect, wovon 
Linnee dreyfig Arten zahlt, Chryſomele. 

Crisoràsso, s. m. der Chryſopras, ein 
Edelftein. 

Crisorèa, s. f. agiropéa, die Kunſt, 
Metalle in Gold und Gilber gu vers 
wandeln. 

Crisoririco, adj. zur Goldmacherkunſt 
gehoͤrig. 

RISTALLÀRO, 5. m. der mit geſchliffe⸗ 
nem Glaſe bandelt. 

Cxisrartìno, ‚adj kryſtalliſch, kryſtal⸗ 
len, von Kryſtall; - fo wie limpido, 
trasparente, fell, flar, durchſichtig, 
wie Kınftall; - l’umor cristallino, die 
kryſtallene Feuchtigkeit im Auge. 

CrisTAaLLızzine, v. a, froftallifiren , in 
Kroftallen anſchießen lafien; - cristal- 
lizzarsi, ſich kryſtalliſiren. 

CRISTALLIZZAZIONE, s. f. Kryſtalliſi⸗ 
rung, das Anichlefen in Kryſtallen, 
3. B. die Salzarten. 

CrisraLLo, s. m. der Kryſtall - ein 
fehr belleg Blas; - cristallo di rocca, 
Bergkryſtall; - cristalli, alle falzartis 
ge Körper , welche in fefter Geftalt, und 
mit einer beftimmten Anzahl von Eden 
ericheinen; - fig. acque stagnanti, e 
liquidi cristalli ( Tasso), ftebende 
Wafler, und riefelnde Bäche, 

+CRISTALLI DA FENESTRA, Fenfterfcheis 
ben, 

CristALLI DI Boemia, bbhmiſch' Blas, 

CristALLI DA sPEccHRIO, Spiegelglas. 

CnisraLLo DI Tanaro, Weinfteintrys 

ſtall. 

ua pi VsanznE, fryftallifirter 
Grünipan, 

CrisraLLòrDE, s. f. mineralifcher Kry⸗ 

all, 

biso; 5. 
Sachen zu errathen, mittelft eines 
Spiegels, ; 

CrıstAto, adj. was einen Kamm, eine 
Kuppe bat. 

CristÉo, 

CRISTERE, è 

Cxistîno, 


s. m. serviziàle, lavati- 
vo, das Kliftier ; - lasciar- 
si mettere il cristero 
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m. bie Kunft,' 
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(niebria), fich etwas Verdrießliches ge⸗ 
fallen laffen, 
CrisrenizzAre, 2. a. fliftiren, 
CrisrianÀcero, s. m. ein böfer Geiſt; 
un buon cristianaccio, ein guter Narr, 
CRISTIANAMENTE, adv. auf eine chriſt⸗ 
ade Art, auf eine milde, auch billige 
rt 4 


CrisrranéLLa, s. f. (benm Boccaccio) 
cin fchlehtes Menſch. — 
CrisrianéLLo, s. m, ein einfaͤltiger, 

dummer Menih. + 
Crisrrantsimo, s. m. bag Ghriftene 
thum, die Ehriftenheit, die chriftliche 
Neliaion. 
Cristranissimo, adj. sup. — der allers 
&riftlichite Könia von Franfreih: al 
Re cristianissimo, oder il Cristianis- 


simo, ohne Zuſaßtz. 
3 s. f. die Ehriftens 


CRISTIANITÀ, 
CxarsrianITÀDE, beit, das Chriftens 
CRISTIANITÀTE, tbum. 

CristrÀno, s. m. ein Corift; - ein 
Menſch: esser un buon cristiano, 
ein guter Menich feyn; — da cristia- 
no! fo wahr ich ein ehrliher Mann 
bin! - esser prezzo da’cristiano, ein 
billiger Preis fenn. 

CristIÀNno, adj. chriſtlich; was einem 
Ehriften zukommt. 

Carsrranòne, s. m. ein großer, unges 
fbidter Tolpel, A 

— i s. m, f, cristére, cri- 

CristI.RO, $ stero. 

Cristo, s. m. Chriftus, der Heiland 
der Welt, 

CrisrororrÀàna , s. f. scorzonera, 
Schwarzwurz, Chriſtophskraut. 

Criramo, s. m, f, crìtmo. 

Cnirério, s. m. die Urtbeiléfraft, eine 
richtige Denfart, Verftand. 
rÌrica, s. f. die Kritif, die Kunft, 
gelehrte Sachen zu beurtheilen; — für 
censura, eine Kritik, ein AuffaB zur 
Beurtheilung einer Schrift. 

CrITICAMENTE, adv. fritiih, den Mer 
gelm der Kritif gemäß. 

CRITICANTE, part. von criticàre; - 
für criticatore, f, 

CritIcARE, v. a, censuràre „fritifiren, 

, ftreng beurtheilen; — biasimare, tas 
dein, durch die Hechel ziehen. 

CriricatòRE, s. m. ein Kunftrichter, 
Kritifer; — aristarco, cin Tadlery 
Splitterrichter. 

Criricatrice, s. f. cime Tadlerin. 

CriricaziònE, s. f. crìtica, censùra, 
das RFritifiven, 

CriricHàTTO, s, m. ein elender Kunfis 
richter,, cin armfeliger Tadler. 

CriTticismo, s. m. f, crìtica. 

Critrco, s. m. ein Kunftrichter , Àritis 
fer; — für criticatore, ein Tadler, 

‘ bem nichts gefallt, 

Caitıco, adj. fritifh, geneigt zum Bas 


Cri 
deln: — aefährlich; - di critico, ein 
fritifcher Tag, wo die Kranfheit wcchs 
felt. 

Crirmo, s. m, f, erbacàli, cali, eine 
falzige Pflanze im Meere. 

CriròpaGo, s. m. mangiatdre di ér- 
zo, Gerftenfreffer. 

Critomanzia, s. f. Wahrfagerey mit: 
telft der Gerfte, 

Crırösımo, adj. (grieb.) von demjes 
nigen, der feinen Namen verftellt, oder 
verläugnet, 

Camwverriso, s. m. ein Siebmadher, 

CrivéLLÀRE, v. a. vagliàre, fieben, 
durchiieben, fihten; - fir bucare, 
durchbohren, durchloͤchern, cin Loch ftes 
chen oder hauen; -— censurare, durchs 
becheln, tadeln, - für nettare, faus 
bern, reinigen. 

CriveLLÀTO, part. von crivelläre, f, - 
crivellato di pugnalate, mit vielen 
Dolchſtichen verwundet, 

CrivéLLo, s. m. väglio, bag Sieb. 

*Croatta, s. f. b, cravatta, die Halds 
binde, 

Cnòcato, s.m. die Move, ein Seevogel. 

Croccannozsiro, adj. übl, cröceo, fafs 
ranaelb gefärbt, 

Créòccàre, v. n. fuarren, klingen. 

CaoccHETTO, 5. m, uncinetto, Häfdien, 

Croccuràne, v. a. fchlagen, prügeln; - 
Flappern, wie Körper, die einen Riß oder 
Eralt haben, welches aud crocciàre 
beißt; — v. n. für esser malazzato, 
cagionevole, fränfeln, ſchwaͤchlicher 
Gefundbeit fenn; - für cicalare , von 
allerley unnuͤtzen Dingen in Gefellichaft 
ſchwatzen; - è non gli crocchia il fer- 
ro, er ift ein handfefter Mann; er 
fürchtet ſich vor nichts, 

CröccHro, s. m, cìrcolo, assembléa, 
cine Plaudergefellfchaft; — stare croc- 
chio con uno,. mit einem plaudern; - 
crocchio, eine Verhoͤhnung mit äufers 
fihen Zeichen; - far crocchj ad uno, 
fo wie far le fica, einen aushöhnen; - 
esser crocchio, fo viel alé: esser ma- 
lazzato, cagionevole, franfeln, Erfinf: 
lich feyn, pimpeln, 

Croccuròne, ss, m. cicalatöre, fre- 
quentatòre di crocchj, der überall ftes 
ben oder fisen bleibt, ju plaudern; cin 
Plauderer, ein Schwaͤtzer. 

*Créccera, s. f. b, Ostrica, eine Aus 

e; - er6dccia, fo wie gruccia, die 
üde eines Lahmen, | ; 

Cadccràre, v. n. gluden, wie die Hühs 
ner. 

Caöcco, s. m. gàncio, uncino, Hafen, 

Croce, s. f. tas Kreuz; - il segno del- 
la croce, bas Zeichen des heil, Kreu⸗ 

488; — it. croce dell’ ancora (t. mar.), 
bas Ankerkreuz; - it. für pena, tor- 
mento, die Noth, Truͤbſal; - ein Or⸗ 
bensfreug; — farsi il segno della cro- 
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ce, dad Kreuz machen; - la santa cro- 
ce, das ABC-Buͤchlein für Kinder; - 
tenere altrui in croce, einen in der 
bangen Ungewißbeit laffen; - porre al- 
cuno in croce, fo wie biasimare con 
improperj, jemand läftern, einen mit 
Shimpfworten und Verfluchungen ads 
len; - far delle braccia croce, star 
colle braccia in croce, far croce, 
die Arme Freuzweife vor der Bruft übers 
einander foblagen; - bandir la cröce 
addosso ad uno, verläftern und verfols 
gen; — non si può cantare è portare 
a croce, fo wie: non si può servire 
a un tempo a due signori, man fans 
nicht zwenerley auf einmahl thun; - 
ognuno ha la sua eroce, jedermann 
“nh feine Plage; - in croce, adv. 
veuzweis, übers Àreuz; — a occhio e 
croce, fo ivie: alla peggio, alla gros- 
sa, obenbin, ſchlechthin; - a questa 
croce santa di Dio! (ein Schwur) 
beym beit. Kreuz! 
Cnrocerìsso, s. m. tibl. crocifisso ,. f, 
CroceLLìna, s. f. das Kreuzchen. 
Cröceo, adj. colör di zafferàno, faf: 
ranfarbig, fafranartia. ' 
— s.f. die Spinne, Kreuz⸗ 
pinne. 
Crocerìa, s. f. ein Trap Kreuzbruͤ⸗ 
der, die ju einem Kreuzzuge bereit find. 
‘CroceseGnÀTO, adj. mit dem Kreuze 
bezeichnet; - s. m. ein Kreuzbruder, 
Crocetta, s. f. ein Kreuzchen. 
Crocevia, s. f. fo wie crotìcchio, der 
Kreuzweg. 
*CROCIAMENTO, s. m. b, erüccio, tor- 
mento, eine Marter ‚eine Plage. 
Crocràre, v. a. crüciäre, tormenth- 
re, martern, plagen; - crociare uno, 
mit dem Kreuze einen bezeichnen, 
CrocrÀra, s. f. der Sreujjug;- eine 
Meergegend, die ftaré von allerley Schifs 
fen befahren wird; — der Kreuzweg; - 
der Theil einer Kirche, der wie ein Kreuz 
gebaut ift, 
Croci ÀTO, part. von crociàre, f{. 
mit einem Kreuze bezeichner. 
Crocràro, s. m. fo wie crüccio, tor- 
mento - ein Kreuzbruder. 
Crocìccaio, 5, m, crocevia 
weg, 
Cnocinpàre, v. n. 
Habe ſchreyen. 
Crocıöra, s. f_ das Kreuzgeſtirn, ein 
Sternbild am Sübpol; - ordine della 
crociera, ein gewiffer Damenorden, 
CaocirsRo, adj. pietra crocifera, Bes 
nennung eines Gteines, der imvendig 
die Figur eines Kreuzes zeigt, 
*CROCIFICCÄRE,, vi a. f, crocifiggere. 
CrocirìcGenE, v. a. freuzigen, ans 
Kreuz hefteu; - für vessare, tormen- 
tare, plagen, martern; — praet. cro- 
eifissi, part. erocifisso, ; 


‚ ein Kreuzs 


gracchiäre, wie ein 
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Crocırisermento, s. m. 2° die Kreu⸗ 
Crocipissione, s. fe $ piaung. 
Crocırisso, part. pass. von crocifig: 
,. gere; f. 
Crocırısso, s. m. das Erucifir; - alle 
spalle del crocifisso, fo wie a ufo, 
auf anderer Leute Unfoften. 

Crocırissöne, s. m. ein Kreuziger. 

Crocitàne, v. n. f. crocidàre. 

CrocivòrLo, s. m. fo wie crogiudlo, 
der Schmelztiegel, Metalle zu ſchmel⸗ 
zen, ' 

Cröch, s. m. der Safran; — croco di 
marte, Erocug Martis, mit Schwefel 
calcinirtes Etfen. 

CrociòLARSI, v. r. ben cuöcersi, sta- 
gionarsi, (in Siena fagt man: cro- 

- giare, crogiarsi,) bey mäßigem Fener 
recht durchkochen; - fig. fib wohl, aüts 
lich thun, fi pflegen beym Feuer, oder 
im Bette, \ 

Crovıöro, s. m. das lanafame Kochen 
einer Syeife ben mifigem Feuer; - 
pre il crogiolo, fo viel als crogio- 
arsi, stagionarsi, in der figürlichen 
Bereutung, 

Crociuòlo, s. m. f, crociuölo. 

*Caöso, adj. b, duro, crudo, hart 
ungeichmeidig; ftarr, wie Leder, das naf 
war; - fig. für zotico, intrattabile, 


burbero, grob, bart, unumgänglich, 


ftörrig, ungeichliffen. 


CroLLAMENTO, 5. m. squassamento, 


scössa, das Schütteln, Wadeln, Er⸗ 


fchüttern, Ä 
Caörzine, und cröllarsi, v. n. und 


v. r. wadeln, fich bin und ber bewegen, ' 


fi erfchüttern; - fz. für disordinar- 
si, in Unordnung gerathen; - crollare, 
fo wie squassare, scuotere, v. a. eis 

Le ie hin und ber bewegen, ſchuͤt⸗ 
teln, Ù 

CroLLÀTA, s. f. f. crollamento, créllo. 

CröLLo, s. m. scössa, sconquasso, die 
Erichutterung, ein erfchätternder Stoß; 

‘- Schaden, Befchädigung; - dare il 
crollo, und dar l'ultimo crollo, für 
morire, fterben; auch gänzlich verders 
ben; — dare un crollo (a qualcheco- 
sa), etwas erfchüttern, einen Stof ges 
ben; - fix. befhädigen; - essere in 
sul crollo della bilancia, in der Bes 
De feyn zu fallen, auf der Kippe ſte⸗ 

en, 

Croma, s. f. ein Zeichen in der Mufif, 
cine Note um einen halben Ton ju ers 
hohen, oder zu erniedrigen, 

Cromate, s. m.(r, chim.) ein Sal, 
das durch die Säure verbunden mit ir 
gend einem Stoffe gebildet wird, 

CROMATICO, adj. was aus dem B Moll 

efpielt wird; - canto cromatico, ein 
eſang in halben Tonen. 

Crömmo, s. m. das Wehklagen des Cho⸗ 
res in den griechifchen Trawerfpiclen, 


Cro 
Cara, s. f. (Schifffahrt) Krahn, die 


Güter aus: und einzuladen, 
CnònacA, s. f. die Ehronif, ein - 
Créxwica, Jahrbuch; - fig. eine les 

bende Ehronif; der die Geichichte feiner 

Zeiten am Finger herzirerzablen weiß. 
Caoniciccia, s. f. eine elende, ſchlech⸗ 

te Ehronif; - fig. für impostore, cin 

Lügner, Winvdeutel, 

CroxicHistA, s m. cronista, der Vers 

tig einer Ehronif, Thronifenichreis . 
er. 

Cröxıco, adj 

Srantheiten) 
Crosısta, s. m. f, cronichista. 
Cronocnaria, s. f. descrizidne del 

tempo, Beichreibung der verfchiedenen 

Zeitperioden, 

Cronoonamma, s. m, eine Inſchrift, 
- welche zugleich die Jahrzahl ausdrüdt. ' 
Crosornsia, s. f. die Zeitrechnung, die 

Lehre von der Zeitz; Ehronclogie. 
UROXOLOGICAMENTE, adv. chronologisch, 
CronoLécico, adj. chrouologiſch. 
CRONOLOGISTA, cronòlogo, s. m. eitt 
. Ehronolog, der in der Zeitrechnung 

geübt iſt. I 
CronòmETRO, } 


. hronifch, langwierig (von 


s. m. cin Zeitmeffer; 

Cronöscoro, ein nftrument, die 
Zeit zu meffen, 

Cnosàzzo , s. m. eine Erufade, portugies- 
fiiche Münze, 

CnoscrAnTI, s. m. pl. die Hölzer, wel— 
che an einem Schiffe die Nundung und 
Spige voran machen. 

Croscıäre, v, n, dreuſchen, plöglich 

und ftarf regnen; - für scoppiettare, 

krachen, praffeln, wie das gruͤne Holy 

im Feuer; - für bollire in colmo, a 

scroscio, ftarf wallen, im Kochen; - 

erosciare, v. a. für percuotere con 
violenza, gewaltig jchlagen. 

Cröscıo, s. m. scröscio, das Rauichen 
von dent Wallen einer ficdenden Mater 
rit; — croscio, oder scroscio di risa, 
fo wie scoppio di risa, der Laut eines 
unmäßigen Lachens; - cadere a cro- 
scio, bleyrecht herabfallen. 

Crosta, s.f. èscara, die Krufteauf einer 
Wunde; - die Rinde: crosta di pane, 
eine Brotrindez;- der Tuch der Mauer; 
- für corteccia, die Baumrinde; — 
für incrostatura, der Anfaß des Tufg 
au den Steinen unter dem Waſſer; - die 
Außenſeite eines Körpers; - für ero- 
staia, Obfttorte; - l’asino non ha 
luogo di crosta, fo wie l’orzo non è 
fatto per gli asini, mer giebt denn 

dem Ejelsjungen Kuchen. 

Carostäiczo, adj. f, crustàceo. 

Cnrostära, 5. J. eine. Pafiete mit einer 
ftarfen Rinde; eine Dbfttorte, 

CrostaTüra, s. f. incrostatüra, die 
Belegung eines Fußbodens mit Mars 
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morplatten ıc., die Beffeibung einer 
Wand mit Gups, Marmor x, 

Crosrìno, s m. fetta di pane arrostì- 

— gerofieter Schnitt vom Brot, 

Cnosmuro, $ adj. vindig, frufig, 

Crorarito, adj. Beywort einer Musfel: 
muscoli crotafiti, die Schlafmuskeln. 

Cròoraco, s. m. eine Art Klaprer, ein 
Hapverndes Inſtrument der Alten; — 
auch der deutſche Triangel von Stahl. 

Croréraco, s. m. ein amerifaniicher Vos 
gel von der Gattung der Epechte, 

Crov£ıLo, s. m. der Moft, welcher aus 
unaepreften Trauben fieft, 

CrucckvoLe, adj. stizzòso, irascibile, 
zum Zorn geneigt, zornig, ärgerlich. 

Crtceıa, s. f. ein Grabſcheit, Karft. 

CRUCCIARE, v. a, vessàre, molestàre, 
martern, ‚plagen; — it. indispettire, 
far andare in collera, einen erzürnen, 
aufbringen , ärgern, bofe machen. 

Crucciàrsi, v. r. adirarsi, stizzirsi, 
corrucciarsi, fich erzürnenpböfe werden, 
ſich ärgern, ſich erboßen. 

CRUCCIATAMENTE, adv. adiratamente, 
im Zorn, im Unwillen. 

CrucciÀTO, part, von crucciàre, f,; + 

ig. il mare crucciato, das tobende, 
ftiirmifche Meer, 

Caùccio, s. m. ira, cöllera, stizza, 
der Aerger, Zorn, Berdruß, Unwille; 
- für travaglio, afflizione, Betrübs 
nif, Kummer, Herzeleid; — dar eruc- 
cio, Kummer verurfachen, Frànfen, 
ärgern, 

CaucciosAMENTE, adv. von crucciò- 
so, Î. 

Caucerdso; adj. f, cruccèvole; - fig. 
vino cruccioso, ein herber Wein, 

CaucraMENTO, s. m. cruciùto, tor- 
mento, die Marter, Perin, Qual, 
Paae. | F 

CauciàRE, v. a. crociàre, tormentàre, 
peinigen , plagen, märtern, quaͤlen; - 
cruciarsi, v.r affannarsi, strugger- 

‘si di rammarico, ſich abhärmen, fich 

: betriiben, fich auälen ꝛc. 

Caveiiro, s. m; f, cruciamento, 

Cauciaziòne, s. f. f, cruciamento, 

Cauciccrio, s. m., f, crocìcchio, ein 
Kreuzweg. 

— adj. der ein Kreuz traͤgt; — 
kreuzfoͤrmig, wie die Blatter gewiffer 
Kräuter. — 

Cruciriceere, crucifissiöne, eto., ſ. 

crociſiggere, crocifissiòne, ètc.;+ it. 
efocifiggere, für tormentare, peinis 

sem... - j — 

Cavcırorme, adj. kreuzformig, wie ein 
Kreuz gefaltet. 

Crupamente, «dv. bon crudo, f, 

Cauperàccio, adj. spietàto, inumä- 
no, febr graufam, barbariih, ums 
menſchlich. 
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CnupàLEe) adj. araufam, unbarmberzia, 
Br unmenfhlich; alli: ſchmerz⸗ 

att. 

CruDELETTO, adj. etwas grauſam, uns 
barmherzig. 

*GrupELEZZA, s. f. b. crudeltà, f, 

*CrupeLiTÀ, s. f. f, crudeltà. 

CrupeLmeNnTE; adv. von crudèle, f, 

CraupsiTtà, s. f. fierezza, inu- 

CAUDELTADE, manitä, spietatezza, 

CrupELTÀTE, die Granfamfeit, Uns 
barmbergigfeit, Turannen, Unmenſch⸗ 

. dichfeit; - dire crudeltà ad alcuno, 
einem Grobheiten, Schimpfwärter ing 
Geſicht fagen. 

*Crunàro, adj. f, crudèle. 

CruperTo, adj. cin wenig rob, hart, 
etwas Derby nicht ganz retf. 

Crupe2za, s, f. acerbezza, immaturi» 
tà, die Nohheit (einer Sace, die noch 
nicht gekocht ift); Unreifheit, unreifes 

efens = asprezza, das Robe und 
Strenge im Geibmad und in der Ems 
pfindung; - Schärfe im Magen, wegen 
Ihlechter Verdauung; - Nobheit eines 
Kupferftiches wegen der allzutiefen Ae⸗ 
gang; - fig. für crudeltà, Graufams 
cit, Hartherzigfeit; — für inclemen- 
za, rigore: crudezza del cielo, del 
clima, dell'inverno, bie Strenge, 
die UnannebinlichFeit, der Witterung 
des Klima, des Winters, 

CrupiTà, 5. f. ſ. crudezza. 

Crupivoro, adj. che divéra cose crus 
de, der robe ungefcohte Speiſen ift; 
it. - fig. für crudele, araufam. 

Cruno, adj. rob (ungelodht); - imma- 
tùro, unreif;- acerbo, aspro, herb; - 
fir indigesto, unverdauet ;- füraspro, 
inumano, efferato, graufam, uns 
menihlih; - ie. fireng, unangenehm 
(von der Witterung); - bart, widrig, 
roh (won Bemählden und Kupferftichen) 5 
- fprode (von Metallen); - unbearbeis 
tet, rob (von Materinlicn der Kuͤnſte); 
- umori crudi, umverdauete Säfte; - 
vino crudo, unreifer, berber Wein; — 
terreno crudo, ein ivildes von der 
Gonne nicht gemildertes Erdreich; — 
tempo crudo, ein umfreundliches, uns 
angenehmes Wetter; - il crudo verno, 
die ftrenge Wintersjeit; — la cruda 
stagione, der Winter; - colori cru- 
di, harte, widrige Farben; — metallo 
crudo, che non è arrendevole, {prbs 
des Metall; — ferro crudo, unbearbeis 
tetes Eiſen; — seta cruda, oder grez- 
za, robe unbearbeitete Seide. 

*CruènTÀRE, v. a. b, insanguinàre, 
blutig machen , mit Blut beiprigen , bes 
fudeln, ins Blut tauchen. 

Crvinto, adj. sanguindso, sanguino- 
lento, blutig, mit Blut befprigt, bes 
fudelt; - Jg. für orribile, erfchreds 
lich, graͤßlich. | 
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Cauna, s. f. 
*Cruno, s. m. $ Der hohle Theil einer 
Sade, die Hobluna - Mitte. i 
Crunàre, adj. zum Schenkel, zum Dif 

bein gehoͤrig. 

Cnausca, s. f. semola, die Kleien;- fis. 
heißt es auch das Schlechte von etwas, 
fo wie la fece, lo schrto, ber Hefen, 
der Auswurf;- vendere più la crusca, 
che la farina, faat man von einem 
Weibe, mefches mehr Liebhaber im Als 
tern, als in jüngern Jahren bat; - a 
misure di crusca, mit gehaͤuftem Mas 
fe, itberfliiffia; — U’ Accademia della 
Crusca, die Florentiniihe Afademie, 
welche darüber mat, die fchlechren 
Wörter der Sprabe von. den quten 
(wie die Kleien vom Mehle) zu faubern. 

Cruscàso, s. m. ein Kleienfrämer. 

Cruscante, s. m. der feine andere Auss 

: bride in feiner Sprache gebraucht , als 

‚die, welche von der Florentinifchen Afas 

demie für qut gehalten werden, 

Crvschta, 8. f.. ein abgeichmadter Aufs 
faß in Verfen oder Profa; mas weder 

Haͤnde noch Füße hat. 

CRUSCRHEGGIÀNTE, adj. 
giàre. 

OrusenzserÄre, v. n. im Schreiben 
ſich ftreng an die Afademic de la Crusca 
halten. 

CruscnîLLo, sm. statciatùra, Kleiens 
mehl. 

CruscaertrLra, s. f. das Hdufelfpiel 
mit Kleten (cin Kinderfpiel); giuocare 
a cruscherella, faufeln mit Kleien, 

Eruscdso, adj. fleiig, nicht von Kleien 
ganz geiäubert. 

Caustäceo, adj. was mit mehr oder we⸗ 
niger harten Schalen verfehen it. 
Cruzime D’una veLA (t. mar.), bie 
. Vreite cines Segels, im Gegenfag von 

‘| tombata, die Tiefe deffelben. 

*Cosàre, v. n. (fat.) b. giacère, lies 

: gen; - cubare, v. a. für ridurre in 
un cubo, in einen Würfel verivanteln ; 
wuͤrfelicht, cubiſch bilden (in der Geo⸗ 


metrie.) : 
Cusìrto, s. m. cine Art Käfig in 
einer Grube, wos 


CusÀrtoLA, 5 f 
CusàrtoLO, s. m. mit man im Wins 
‚ ter benm Schnee die Nögel fängt, 
Cusatùna; s. f. die Meflung des Raus 
mes, den cin Kegel einnimmt (in der 
Geometrie). ———— 
Gustîse, s. m. die Cubebe, cin Gewürz. 
*Custsso, s. mi b, danno, Verlegung, 
Schaden; — prov. cui serpe morde', 
o riceve cubesso, lucerta teme, jes 
ner, den die Solange beißt, orer fonit 
perletzt wird, fürchtet fogar die Eur 
dechſe. 
Cosa, s. f. cin Loch an den Schiffen, 
wo das Unferfeil durchläuft, i 
CusicamenTE, adv. (1. algeb.) multi. 


ſ. cruscheg- 
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plicàre cubicamente, zweymahl die 
nämlihe Zahl mit fio felbft multiplis 
ciren. 
Cusicaziòne, s. m. die Meffung des 
Anhaltes eines feften Körpers. 
Cùsrco, adj. mirfefformig, cubifch. 
*CusicoLÀrio, s. m. (fat,) b. cameriè- 
re, der Kammerdiener, | 
CusrcuLàre, sm. f, cubicolàrio; ant 
ein Kammergehuͤlfe. 
Cusiponme, adj. würfelförmig, 
CusrràLe, adj. zum Ellenbogen gehoͤ⸗ 
ria; — lettere cubitali, auch lettera 
di scatola, die Verſalbuchſtaben, feht 


arcfe Buchftaben, 
*Cusitàne, v. a. 6, desideräre, bra 
màre, wuͤnſchen, verlangen, > 


Cùsito, s. m. der Ellenbogen , der Theil 
des Armes von dem Fingern big zum 
Ellenbogen; - eim altes roͤmiſches Maf 
der Länge, - - 

*Cusrröso, adj. b,:elipido, Avido, bes 
gierig, - pda 

Cuso, s. m. der Würfel, der Cubus, 
in der Geometrie und Arithmetik. 

Cuso, adj. cùbico; - nùmero cubo, 
cine eubifche Zahl. 

Cusöıne, 5, m. 

i Buße, 

Cucciena, 5. f das Schlaraffenland, 
wo der Himmel voller Geigen hängt; - 
cuccagna heißt auch zu Neapel eine dÎs 
fentlihe Beluftiguna, wo eine mit als 
ferfen Efwaaren behangene Popramide 
ven der Armen befhirmt und gepfündert 
wird; - fir abbondanza grande, gros 
fer Ueberfluß, große Menge; - ie. für 
gran bene, gran felicità, cin Wohls 
leben, Lust und Vergnuͤgen, gluͤckſeli⸗ 
ges Leben, Saus und Braus, 

Cuccàza, s.. f. nido covacciolo, dag 
Lager, die Höhle eines Thieres, auch 
großer Vogel. 

Cuccuiàza, s. f. ein eifernes 
ment, die Flufie vom Schlamm — 
nigen; — die Pulverſchaufel, eine Ka⸗ 
none zu laden; - cin Platteiſen; — die 
Kelle bey verſchiedenen Handwerkern. 

Cocentasita, s. f. cin Löffel voll, 1 

— sf. ein kleiner Löffel 
voll. 

Cucorn:astra, 5 f cin Loͤffelfutteral. 


ein Würfelbein am 


GuccarAso, und cucchiäro, s. m. der 


£offel; — prov, imboccare col cuc- 
chiajo vuoto, einen mit’ leerer Hoffs 
nung fpeifen. 

Cuccarasòne, s. m. ein großer Löffel, 

Cuccariàra, s. f. cazzuöla, möstole 
de’ muratòri, tic Selle der Maurer 5 
f. cucchiaja. 

CuccniaràTa, s. f. f. cucchiajäta. 

Gèccera, s. fi létto, covile, das Betty 
das Lager, 

Crocràne, v. a. der Linge. nad hinle⸗ 


Cuc 


gen, hinſtrecken; — v. n. stare in cuc- 
cia, giacersi. Ä 

GuccınisLıa, s. f. ſ. cocciniglia. 

Cùcero, s. m. ein Sen: - fig. fü 
gocciolöne, ein Pinfel, ein dummer 
Menſch. 

Cuccroràcero, s. m. ein unfoͤrmliches, 
allzudides, plumpes Hündchen, 

Cuccıoriso, s. m. ein artiges Schooßs 
hindchen, ein junges Huͤndchen. 

CèccroLo, adj. picciolo, flein, 

Cucco, s. m. uovo, Ey (ein Kindermort); 
it. fir beniamino, das Mutteriöhns 
hen; das Herzblatt vom Vater; der 
befte Dabn im Korbe; der Gunſtling; - 
it. für cuculo, der Àufuf; sputo 
del cucco, Kufufsipeichel. 

Cuccovira, s. f. ein unnuͤtzes Geſchwaͤtz. 

*Cuccutwo, s. m. f, clıcculo. 

*Cùccuma, s. f. b, sdegno, rancòre 
Cuicoripei Wort), ber Zorn, Groll, 

ram, 

Cvccunuch, das Geſchrey des Hahnes. 

Cvocuveosräne, f, coccoveggiàre, {o 
wie civettàre, fich wie ein Kauz gebebrs 
den, bublen, 

Cvcictro, s. m. f, chscuta, Flachsfeis 
de, Filzkraut. 

Cvcırornxo, s. m. ein Fahrzeug der Fas 
paner zum Wallfiichfang. 

Cucimento, s. m. das Nähen, das Bus 
fammennähen ; die Naht. 

Cucina, s. f. die Küche; - bie aefochte 
Speiſe, ein Gericht; in diefem Sinne 
aber ift diefes Wort heut zu Tage noch 
nur unter den Bauern gebrauchlich, ftatt 
deilen fagt man beffer: minestra, bro- 
do, eine Suppe; - di buona, oder di 
mala cucina, 1008 fich gut (Teicht) oder 
feblebt Fodben lafit; — fig. essere di 

uona, o mala cucina, biegſam oder 
unbicafam ſeyn, fich leicht oder fchiver 
lenken laffen. 

*CvcımAso, s. m. f, cuciniere, cuöco. 
Cvernàre, v. a. far la cucìna, fochen, 
Epeifen durch das Feuer zubereiten. 

Cucimardre, s. m. f, cucinière. 

Cvcınerta, s. f. eine fleine Küche, 

Cucinigna, s. f. cuöca, eine Köchin, 

Cvorxıeae, s. m. quöco, der Koch. 

cino, s. m. cuscino, guanciäle, 
das Kiffen, der Polfter. 

veine, v. a. nähen, zufammennähen, 
zunaben; — praes. cucio, 

vchro, s. m. die Arbeit, woran man 
nähet; die Näbteren, die man in der 
Arbeit bat, 

veiro, part, von cucire, genähet, 

Cucitone, s. m. cin Näher; wer nähet. 

Cuertnice, s. f. die Näbterin, 

Cucirona, s. f. die Naht, die Art zu 
nähen, Mibteren ; — die Heftung einer 
Wunde, die Sutur, 

CULIÄRE, v. a. béffàre, veriren, vers 
bobnen, augipotten, 
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CucvLiatüra, s. f. béffa, Spoͤtterey, 
Nederen, Aushoͤhnung. 

CucùLto, s. m. f, cùculo, 

CucùLia, s.f cocòlla, die Moͤnchskutte. 

Cucurrire, adj. Benwort einer Muskel 
am Schulterblatt, die Achfel zu bervenen, 

CucuruAro, adj. vestito di cocolla, 
der eine Kutte tränt, 

CucèLro, s. m. die Kapuze an der Àutte. 

CocuLo, s. m. zuweilen auch cucco, der 
Kufuf, 

Cùcuma, s. f. cdcoma, Gefif mit eis 
nem Handgriffe, Thee, Kaffee darin zu 
fochen, 

Cucörsıta, s. f. übl, zucca, ein Kürs 
bis; - eine Diftillirkolbe, 

Cucunairiceo, adj. zu dem Geſchlech⸗ 
te der Kürbiffe gehoͤrig, denselben aͤhn⸗ 
lid, an Geftalt oder Geſchmack. 

CucunsitÀàLe, adj. fürbisförmig, 

CucunsitÌno, adj. (verme) Kettenwurm 
in dem Gedarme der Thiere, | 

Cucuzza, s. f. zucca, cucùrbita, ein 
Kuürbis;- Ag. (ſpoͤttiſch) der Kopf. 

CucùzzoLo, s. m. der Wirbel auf dem 
Kopfe; der oberfte Theil; die Kuppey 
Spitze einer jeden Sache. 

Cèùrpia, s. f. schflia, ehemahlg eine Meis 
bers oder Manusmuͤtze, jebt nur eine 
Meiberhaube; cuffia di notte, eine 
Nachthaube, Nachtzeug; cuffia d’ac- 
ciaro, für elmo, moriöne, eine Vifs 
felhaube; - prov. uscirsene per ilrot- 
to della cuffia, fit alüdlich aus einem 
böfen Handel ziehen; - (Botan.) die 
Kappe, Mosfappe, Muͤtze. 

Curriäre, v. a. f,scuffiàre, frefien und 
faufen mit gieriner Schnelliafeit, 

CurriIETTA, s. J. cin Weiberhäubchen, 

Curriòne, s. m, eine große Weiberhaube, 

CurriòTTO, s. m. cine Mannsmüße, 

Cucìna, s. f Muhme, Base, 

Cusino, s. m. ein Vetter, Vaters oder 
Mutier s Brudersiohn, Geichwifterfind, 

*Cucixòmo, für mio cugino, mein Vets 
ter. 


Cui (von che), rel., wird im Gen., Dat, 
Acc. und Abl. im sing. und pl. aes 
braucht , in den zwey erften Fällen mit, 
oder ohne die Caſuszeichen di, a, z. B. 
la cui bontà, bdefien Güte; nelle cui 
mani e’ si trova, in deflen Händen eg 
fih befindet; cui l'ho detto, dem ich 
es gefagt babe; le persone, cui pre- 
me, die Leute, denen es daran gelegen 
ift; - (il di lui, la di lui, i di lui, bes 
baat heut ju Tage den Sprachfundigen 
nicht fo aut); - alma gentil, cui tan- 
te carte vergo, edle Seele, der zu Ebs 
‚ren ich fo viel ſchreibe; la «donna non 
guardando, cui motteggiassè etc, da 
die Frau nicht daranf achtete, wen fie 
ausipottete; - coloro, da cui l’inten- 
deste, e in cui tante vi fidate, diejer 


Cc 


nigen, von denen ihr ‘es gehort habt, 
und denen ihr fo viel frauet, 

Cususso, s. m. ein lateiniſcher Broden, 
cine Sehten;, wemit jemand prablt; - 
sputar cujussi, fo wie sputar senten- 
ze, mit Gentenzen,. mit lateinifchen 

. «Broden um fich werfen. | 

Curaccino, s. m. audy centellino, bie 
Bartneige; was man von einem Getranf 
in einem Glaſe uͤbrig läft. 

Curiccıo, s. m. ein dider Arid). 

Curära, 5. f. der aufgeichwollene Bürzel 
vom berabaciunfenen Gedarme lange 

elexener todter Vogel; - far culaja 
heißt: wenn der Himmel mit Molfen 
berzogen ift, und mit Regen drohet 
(niedrig), 

Curàro, adj. (von culo) mag fich gern 
an den Hintern febt, als Fliegen; - 
mosca culaja, fo viel alg: importuna, 
Eine verdrichlihe, immer wiederfoms 
metide Flieac;- fg. fagt man es von eis 

nem Menfhen, der einem oft mit feinen 

Beſuchen beichwerlidy fällt; den man 
nicht [08 werden kann. 

Curìre, adj. zum Hintern gehörig. 

Curàra, s. f. ein Fall auf den Hinterns 
ein Stoß, den man einem andern mit 
dem Hintern aiebt;- battere una enla- 
ta, fo viel afg: dar del culo in terra, 
auf den Hintern fallen. - 

CurArra, s. f. der hintere Theil von pics 
len Sachen, 3. B. an einer Flinte, Pas 
none 10; -— der Satz von Metall’im 
Schmelztiegel. 

CurartàÀ8E, v. a. auch acculattàre (al- 
eiıno), einen mit dem Hintern auf die 
Erde, oder fonit wohtn ftofien; - culat- 
tare le panche, fo wie starsene ozio- 
so sedendo, auf der Bärenhaut Itegen, 
da fikeno . 

CuxartàRIo ,} s, m. der Menfchenfoth, 

CurartARO, $ der Hintere (im Echea;), 

CurattÀra, 5. f.- fo wie culatta, der 
Fall auf den Hintern, 

CvLsecràre, v. n. dimenàr'il culo, 
den Hintern affectirt bin und her dreben, 

CèùLIcE, s. m. zanzàra, eine Müde, 

+Cucınavan, bittere Zimmetrinde. 

Curı52o, s. m. der Ueberreſt des größten 
Ampbitheaters in Nom, welches Àaifer 
MVefpafian erbauet bat; - der Hintere, 
(tm Se) mostrare il culiseo, od, 
il più bel di Roma, worunter man 
den culiseo verftcht, einem den Hintern 
eigen; - aver alcuno nel culiseo, od, 
nel bel di Roma, einen verachten, cis 
nen gar nichts achten, 

CuLLa, s. /. cuna, die Wiege; - die 
zartefte Kindheit;- (/i g. sin dalla culla, 
von Kindesbeinen an, vom der zarteften 
Kindheit au, 

CuLLàre, v, a. ninnàre, iviegen; cul- 
làre un bambino, ein Kind wiegen. 

*CuLLzo, #. m. die Sacung, das Saden, 
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eine Strafe der Vaters ober Muttere 
morder (ben den alten Nomern), welche 
in einem ledernen Sade eriauft wurden, 

Curmirsao, adj. (t. botan.) Benwort 
jener Pflanzen, deren Gtiel alatt und 
knotig ift, wie der Getreidearten, 

CuLmixàRe, v. n. durch den Mittagskreis 
geben (von Geftirnen), 

Curminaziòne, s. f. der Durchgang eis 
nes Geftivnes durch den Mittagsfreis. 

*CùLmine, s. m. ibf, colmo, cima, 
sommità, der Gipfel, die Spitze, der 
höchite Theil einer Sache, 

Gv1.mo, adj. (t. botan.) ſ. culmifero. 

Cuco, s.m.der Arch, der Hintere; - auch 

- il sedère,. il dereiäno , il pödice, der. 
Poder, das Gefaf (von Menicben); - 
der Steig, der Bürzel (von Menichen 
und Thieren);- il culo gel fiasco, der 
Boden einer $lafche; - mostrare il cu- 

. lo, den Arfch geinen (aus Verachtung); 
- fig. feine Angeleaenbeiten ausplays 
dern (niedrig), feine Blößen an Tag les 
gen; zerlumpt daber gcben;- avere tan- 
ti anni sul culo, fo oder fo wiele Jahre 
alt feyn; (niedria) fare il culo lappe 
lappe, aus Furcht bald in die Hofe 
fcheifen; - la camicia non gli tocca il 
culo, fo wie! non cape in se stesso 
dal giubilo, er it vor Freuden aufer 

;-. non istar a dire al.cul vien- 
ne (viente), fogleih die Flucht ers 
greifen; - avere in culo, fo wie aver 
nel bel di Koma, nel culisco, einen 
feinen Pfifferling achten; fich um eine 
nichts fcheren; - trovar culo a suo naso 
(niedrig) jenen Mann finden; - dar, 

el culo in sul petrone, in sul lastro- 
ne, in sulla pietra, banferot machen ; 
--dar del culo in un caviechio, uns 
recht anfommen, anlaufen; — dar del 
culo in terra, jo wie andarinrovina, 
in fchlechte Umftände geratben; - fare 
altrui il cul rosso, einen mifhandeln, 
zuͤchtigen; — trovarsi, oder rimanere 
col culo in mano, rimanere scaduto 
delle sue speranze, fich in feiner Hoffs 
nung betrogen jchen; - avere il fuoco 
al culo, davon eilen, als wenn es hin⸗ 
ter einem brennte; - a cul pari, adv. 
fo wie a pie’ pari, gemaͤchlich, bequem, 

CuLo sranco, s. m. eine Art fleiner 
Seldichnepfen. 

*CuLtÉLLA, s.f, f, eoltella. 

*CULTELLO, s. m. cultellàccio, cultel- 
lino , f, coltello etc. 

rag s. m. uͤbl. coltivamen- 
to, ’ 

Curriviae, v. a. und feine derivata, f. 
coltivàre. 

Curto, s. m. ein gebauetes, bearbeites 
tes Land, Erdreich; - für venerazione, 
adorazione, Verehrung, Anbetuna ; — 
culto divino, Goftesverchrung, Gots 
tesdienit, | s 


Cur- 


Cur 


Cerro, adj. colto, bearbeitet, gepfle⸗ 
t; ben istruito, gefittet, zu den Wifs 
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Cooctwre, adj. das fochet, kochend; - it 
für cocente, ftechönd, ſchmerzend. 


ften gebildet; una nazione culta,, Cuöcere, v. a, kochen; gar fochen, durchs 


cine aefittete, cultieirte Nation, 

CuLröre, s. m. ein Bauer, ein Lands 
mann; - der etwas betreibt, 3. B. die 
Wiſſenſchaften. 

Corrricz,'s. f. coltivatrice, coltrìce, 
die etwas pfleget. 

Curröra, s. f. der Bau, die Bearbeis 
tung der Erde: Bildung zu guten Sitten 
und Kenntniſſen. 

Comino, s. m. der Kimmel, 

Ctmoro, s. m. f, cùmulo. 

Cumuvzire, v.a, accumulàre, ammas- 
sàre, colmäre, häufen, anhäufen, zus 
fammenhäufen, in Menge fammeln; 
baufchia, übervoll machen; - cumular 
ricchezze, Reichthuͤmer fammeln, zus 
famm rren. 

CUMULATAMENTE, adv. appieno, pie- 
namente, im vollen Maße, vollig, im 
Uebermaf. 

CUMULATIVAMENTE, adv. gum Ueber⸗ 
fluß; noch mehr gu thun, als man ſchul⸗ 

dig ift (ben den zuriften). 

Cumvrarivo, adj. fähig zu fammeln, 
zu häufen. i 

CumuràTo, part. von cumulàre, f,; - 
adj. aut fo wie: ricolmato, colmo, 

uͤberhaͤuft. 

CumuLATÒRE, s. m. der zuſammenſcharrt, 

der in Menge fammelt, 

CumuLaziòone, s. f. die Anhiufung. 

CömuLo, .s. m. ammassamento, 
Haufen, die Anhaͤufung. 

Cosa, s. f. culla, die Wiege; - fig. der 
rt, wo jemand erzogen worden ift, 

CussArıco, s. m. (zu Neapel) Steuer 
für die Erlaubniß zu heurathen. 

Coseırönnme, adj. das Feilfürmige Bein 

Cùxzo, s.m..cöno, der Kegel in der 
Geom | 


der 


Cuxerti, s. f. der kleine Waſſergraben, 
ber den aroßen trodenen Graben einer 
° Geîtuma mitten durchſchneidet. 
CusicoLo, s. m. eine Mine unter der Erz 
de; cin Nebengang in Beramwerfen; - 
auch für coniglio, das Kaninchen, 
Cösıza, s. f. f orìgano, coniella, 
‘1 Fiobfamentfraut. 
*Cusràì, “di b. indùgio, procrasti- 
* nazibne, Verweilung, Verzogeruna. 
Conzra, s. f. eine Art Vinfen mit emer 
famaen wohltiehenden Wurzel, woraus 
gin Wohlaeruh für die Zimmer bereis 
tet wird — der aus diefer Wurzel und ans 
dern Kräutern zubereitete Wohlgeruch. 
Cosztöna, s. f. das Gefäß, worin die 
| mobiriechentde und zubereitete Binfens 
A uhd andere wohlriechende Kraus 
ter in ben Bimmern aufbebalten werden, 
Böck, +. f. Cucimiéra, dic Köchin. 
Tome 1. 


fochen; cuocere la carne, das Fleiſch 

" fieben; — cuocere il pane, das Brot 

"baden; — cuocere i mattoni, die Zies 

\- gel brennen; - für maturare, stagio- 
‘nare, die Früchte reif, mild, ſchmack⸗ 
haft machen (vie die Sonne); - für tor- 
mentare, innerlich quälen, dnaftigeny 

“ abbarmen, fränfen; - für frizzare, 

“ beißen, brennen; - für scottare, fich 

oder andere beym Feuer verbrennen; - 
für digerire, concuocere, verdaneny 

, verfochen (vom Magen); - cuocere al- 
cuno, einen beraufchen, voll machen ; - 
euocersi, ſich beraujchen; - prov. far- 
la bollire, emal cuocere, eigenraͤch⸗ 

tig handeln; - prov. cuocer bue, die 

Zeit mit Sachen verderben, fuͤr die man 
nicht gewachſen iſt; cuocersi nel suo 
brodo, fo mie; 'scapricciarsi fara suo 

— talento, nach feinem eigenen Willen hans 
deln wollen, geſchehe mas da wolle; - 

‘ lasciar cuocere uno nel suo brodo, 
einen feinem eigenen Willen, feinem Eis 
genfinn überlaffen, 

Couocròre, s. m. brucidre, dag Brens 
nen, das Beißen, das Juden, das 
Grübeln, 

Cuocıröna, s. f. das Kochen, das Bafs 

* fen; das Brennen, ' 

Cvöco, s. m. cuciniere, der Koch, der 

" Speifewirth; - prov. una ne pensa il 
cuoco, una il goloso, fo wie: far il 

‘ conto senza l'oste, wer die Rechnung 

‘ obne Wirth macht, muß fie zweymahl 
machen, 

CuosAco, s. m. ein Pederbereiter. 

Cuöro, s.m. pélle, cöncia, das Leder; 
die Hat; - für buccia, die Schale der 

Fruͤchte; — fir pergamena, Pergas 
ment; - le vecchie, e le nuove! cuoja, 
das alfe und nere Teftament (veraltet); 
- cuoja in carne, 'nnbereiteteg Leder; 
- cuojo di vacca, fo wie vacchetta, 
Kuhleder, Nindleder; - distendere le 
cuoja, fo wie: prostenidersi, fich dels 
nen, wie einer der vom Schlaf ertwacht; 
- tirar le cuoja, fterben (niedrig); — 
cuojo fossile, miontano, Bergleder, 
eine Spielart des Amiants, 

+Cuoso FORTE DA sùuoLE (corame), 

Sohlleder. 

+Cuoso porato, Goldleder. ; 

+Cvor in concra, jugerichtete Hätte, 

Cuörriae, v. a. ſ. coprire, bededfen. 

Cuòne; (in der Poefic) core, s. m. das 
Herz; - für coraggio, animo, ardite, 
der Muth, die Herzhaftigfeit, Kühns 
beit; - für animo, mente, das Ges 
mütb, das innere Gefühl; die Ahndung; 
der Mittelpunft, die Mitte; das Inners 

“ fre: nel cuor dell’ italia, mitten in 
i — nel cuor dell'inverno, im 


: cen; - far cuore, farsi cuore, 


Evo 


ftrenaften Binter;- cuori, Herz, Coeur 
im Kartenſpiel; Luor mio, mein 
Pers ‚ mein Licbiter, meine Liebſte; - 
il cuor me lo dice, mein Her; faat 
mir es, abnet eé; - aver cuore, Muth 
baben, fich erdreiften, erfühnen; — ba- 
star il cuor, den Muth haben, fich ges 
frauen; — dare sofirir il cuore, über 
fit vermögen, übers Herz bringen; - 
a cuore, adv. nad der Geftalt eines 
Herjens;- digran cuore, fo wic intre- 
pido, feften Mutbes, unerſchrocken; - 
di cuore, ungern, mit Widernils 
fen; - di buon cuore, di cuore, febr 
gern; - occhi del cuore, ein Auss 
brud der inniaften Licbe; — avere il 
cuore ammaliate, ganzverbfendet ſeyn 


“in etwag; = aver il cuore nel zucche- 


rn, die bochite Freude, Wonne empfins 
den; - aver il cuor sulle labbra, fein 
Herz auf der Zunge haben, reden wie es 
einem ums Herz ift; - Lattere il cuore, 


(vom Herzen) wenn es ichlägt, pocht; ⸗ 


fiz. einem bange fern, fürdten; - ca- 
scare il cuore, das Herz finfen laflen, 
den Muth verlieren; - cavare il cuore 
altrui, cinem das Hemde augziehen 
mit Gewalt einen aus;ichen; — cavari 
cuore beift auch rapire, das Der 
entzuͤcken: una musica, che cava i 
cuore, cine Mufif, die qu Herzen ger 
bet, die entzuͤckt; - costare il cuore, 
oder un occhio, fefr viel foften; - cre, 
pare il cuore, den auPerfion Aerger oder 
Gram empfinden; - .dire in cuore, dir 
fra suo cuore, bey fich felbft denfen 
oder fagens -— dare il cuore, herzlich 
fieb haben; - dar nel cuore ad alcuno, 
fo wie dargli nel genio, einem fehr 
wohloefallen; -— dare il cuore a chec; 
chesia, fo viel alg volgersi il pensie- 
ro, feine Yufmerfiamfeit auf etwas 
richten; - essere nelcuore a uno, mit 
einem eines Sinne, einer Meinung 
fenn ;- auch fo viel aldleggergli nel cuo- 
re, das Herz einem durchſehen; - es- 
sere, ober avere a cuore, einem wor⸗ 
an geleaen ſeyn, ſich woran gelegen 
feyn faffenz - essere, oder avere in 
cuore, nel cuore, im Sinne haben, 
entfchloflen feyn; - andar pel cuore, 
fo wie andar per l’animo, durch den 
Binn fahren; - cssere, oder stare di 
buon cuore, getroft fenn, von gutem 
Herzen fenn; - di povero cuore, furchts 
fam, feige fenn; - far cuore ad alcu- 
no, einen ermuntern; Muth cinfpres 
Muth 


fafien; - far cuor duro, anfangeny 


de 


\- worauf zu befteben; — far del cuore roc- 


ca, feften Muth faffen; alle Furcht abs 


legen; - far alcuna cosa col cuore, 


+ discnore, con tutto il cuore, ctwag 
: fehr aern, froben Muths verrichten; - 


. esser di buon cuore, froben Muthes 
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ſeyn; star di buon cuore, ſo wie star 
di buon animo, getroft, gute Mus 
thes fenn; - esser di buon cuore heift 
auch qutberzia fenn; — esser dolente a 
cuore, inniaft betrübt fenn;- levare il 
cuore da qualche cosa, levarquaiche 
cosa dal cuore, jich etwas aus dem 
Sinne ſchlagen, vergeſſen, was mag 
lieb aebabt. hat; allen Kummer uber ets 
was ablegen; — mancare il cuore, 
muthlos ienn; -— mettersi, od. porsi in 
cuore, ſich vornehmen , enrichlichen, 
den Entſchluß, das Vorhaben faflın; - 
palpitare il cuore, fo viel ale batte- 
re il cuore; - passare, spezzare, 
. Strappare il cuore, in dag Innerſte der 
Seele dringen; durchs Herz achen, das 
Her} verwunden: mi si spezza, mi 
scoppia il cuore, eg bricht mir mein 
Herz; - großes Mitleid empfinden; - fe- 
rir il cuore, das Herz durdbbebren; - 
| perdere il cuore, allen Muth verlies 
ren;- pregare al cuore, inftändiaft 
bitten, Neben; -— spendere il cuore, 
oder gti occhj, fo wie profondere il 
suo denaro, zu etwas viel Geld aufs 
gehen laffen; -— star nel cuore, sul 
cuore, in sul cuore, fehr am Herz 
zen lienen; — stringere. il cuore, 
- das Herz beinaftigen, beffemmen; - 
toccare il cuore, fchr bebagen, das 
Herz erfreuen; - auch für convincere, 
+ compungere, convertire, überzeugen, 
das Herz zerfnirichen; befehren; — ve- 
nire in cuore, fo vie venir in men- 
te, ſich einfallen laffen, in den Sim 
fommen, 


* Cuoricixno, s. m. cin feines Herz, dag 


Herzen. 
*CùreRE, v, a. (lat.) 6, desideràre, f, 
Cupendsa, s. /. gemacbiener, arüner 
Bitriol, der oben an der Kufe anfchlägt. 
Curezza, s. f. profondità, das Hehle 
| oder Die Tiere einer Sache, eines Ortes, 
CurrpamentE, adv. avidamente, auf 
cine begierige Weife, begierig. 
Curipezza, s. f. f. cupidità. 
Cupinicra, s. f. die Begierigfeit, Luft, 
die Lüfternheit. 
Curipine, s.m. f, cupìdo, amöre. 
Curipìxo, s.m. Amorino, Koiner Amor. 


CupPIpITÀ, s. f cine ftarfe Begierde, 
CurıpıtÄDe, Gierigfeit, Schnfucht, 
CuPIDITÀTE, Habiucht. 


Curıoo, ad). Avico, bramòso, gieria, 
- begierig; - für avaro, geizig, habſuͤch⸗ 
tig; cupido di danari, geldgierig. 
Curivo, s. m. der Gott der Liebe. 
Curo, s. m. concavità, profouditä, 
die Tiefe, das Doble, 
Curo, adj. concavo, profondo, tief, 
bobl; - für oscuro, dunfel (von Fars 
ben); - Sig. für ascoso, celato ,. zus 
rüchaltend, tuckmaͤuſeriſch, geheim; — 
für pensoso, taciturno, finiter, tief⸗ 


Cur 


finnig; - fame senza fine cupa (beym 
Dante), ein unerfattlicher Hunger. 

Corora, s. f. ein in Form einer Halbs 
fugel erhabenes Dach; ein Kugelgewoͤl⸗ 
be, (im Scherz) der Hintere, der Steif. 

Cörrro, adj. che partecipa di rame, 
estoni was Kupfer enthält; Fur 
pferia. 

Currirero, was Kupfer führet, 
enthält. 

Cura, s. f. pensiéèro, sollecitüdine, 
die Sorge, die Beioraniß; - für gover- 
no, amministrazione, die Aufficht, die 
Verwaltung, Regierung; - für dili- 
— Sorgfalt, Mühe, Fleiß; - für 

uon governo, trattamento, WMleae, 
Wartung; - attenzione, Bedacht auf 
envas; Achtſamkeit; Vorfiht; - cura 
soverchia, fo wie affettazione , zu 
rofe Bemibung; Verzerrung; - auch 
Ort, woman Leinwand, Flachs bleis 
det; - für supposta, cin Zaͤpfchen, 
den Stuhlaana zu befördern; - fürpar- 
rocchia , die Pfarren oder Seelſorge ; - 
die Euratorfchaft; die Heilung, die Eur; 
-aver cura, Gorge tragen; aversi cu: 
ra, fi pflegen, anf feine Geſundheit 
bedacht fenn; - darsi cnra, um etwas 
beforat fevn; - aver poco a cura al- 
cuno, einen wenig achten; - porcura, 
Bedacht nehmen; Worficht brauchen; - 
prov.la buona cura caccia la mala ven, 
tura, Vorſichtigkeit bewahrt vor Ungluͤck. 

Cunisice, adj. heilbar. 

4CurapenTI, Babnftocher. 

Curacidne, s. f. fo wie curaziòne, die 
Heiluna , die Cnr. 

+CuramELLe, Lederfeilen, 

Curanpiso, s. m. der feinene Bücher 
reiniget und bleichet. 

CunantE, part. von curàre, {.j - no- 
mo non curante, poco curante, fors 
genlos, unbefümmert, leichtfinnia. 

Cunàire, v. a. avèr cura, avèr a cuò- 
re, und curarsi, foraen, fich bekuͤm⸗ 
mern;— fich etwas woraus machen: non 
si cura di me, erbefiimmert fich nichtg 
um mich; non me ne curo, ich made 
mir nichts daraus; - fi daran aclegen 
fevn fafien; far caso, far conto, ads 
ten, ſchaͤtzen; —-' curare il fredde, il 
caldo, fich vor Kälte, vor Hige fuͤrch⸗ 
ten;- curare un malato, cinen Krans 
fen heilen, curiren; - curare i panni 
lini, Leinwand bfeichen; - curare il 
lino, den Flachs zubereiten; - fig. cu- 
rarl’anime, die Seelen von Sünden 
reinigen; — fiir procurare, trachten., 

+Cunareccrie(curaorecchi), Ohrloͤffel. 

Cunassirta, s. f. incastro, das Wirfs 
metter der Hufſchmiede. 

*Cunàra, s. f. b, coràta; - fig. la ma- 
la curata, il mal ànimo, die üble Ges 
finnung ; tas gute oder böfe De 

CunattLiza, s.f. coratélla, (im Scherz) 


adj. 
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das Eingeweide des Menichen; = aver 
sette curatelle, in feiner Art vortreffis 
lich feun; vor allen feiner Art erwag 
voraus haben; - (gemein) cascare le cu- 
ratelle, ad alcuno, einem Iheißanaft 
feyn; — cacar le curatelle per far 
qualche cosa, die iufferfte Auftvenaung 
ebratrchen, fich die Seele aus dem Leibe 
eran arbeiten, 

Cunarivo, adj. beilfam, was zur Heis 
fuma der Kranfheit verhelfen fann, 

Curàro, s. m. pàrroco, auch parroc- 
chiàno, der Pfarrer, der Seeiſorger. 

Curàro, part. von curàre, f.;- ge⸗ 
pflegt, gewartet, acheilt ꝛc.; - bene- 
ficio curato, eine Kirchenpfrinde, die 
mit der Scelforge verfnüpft it; - bar- 
ba curata; cin gepfleater Bart, 

Cunaròre, s. m. der Beforger, der Pes 
ger, Verpfleger; - für fattore, ga- 
staldo, Verwalter, Auffeber; - für 
medico, der Arzt; - der Eurator (bey 
den Juriſten). 

Cunarrìice, s. f. von curatdre, f, 

*Curarrıöae, s. m. b. rivenditòre, 
cin Troͤdler, Mäfter, 

Conaziòne, s. f. cura, die Eur, die 
Heilnng einer Krankheit, 

Cùncoma, s. f. die Surcuma, Gurfus 
men, Gelbwurz; die gelbe Wurzel cis 
nes oftindischen Gewächles, welche um . 
gelb zu farben, und im der Nrzuen ges 
braucht wird. 

Curenta, s..f. amministrazidne dibeni; 
procura, Verwaltung, Anwaltichaft, 

Cürıa, s. f foro, der Gerichtshof, dag 
Bericht, das Rathhaus; - für corte, 
der Hof; - fig. la suprema curia, fg 
wie la corte celeste, das Himmelreich. 

Cur’ALE, adj. was zum Gerichtshof ge— 
hört; — subse. un curiäle, cine Ges 
richtsperfon, 

*Cunriarità, s.f 6, cortesla, bontà, 
Höflichkeit. | 

CurrAnpoLo, s. m. auch coriandro, ber 
Koriander, 

*Curiccràna, v. a. ſ. cruciàre, quälen, 
plagen, 

CuniceràrtoLa, s. f. cine feine Eur, 

Curıdne, s. m. ein Curio, ein Zunfts 
meifter im alten Rom. 

CunriosamENTE, adv. con curiosità, 
vorwitzig, auf cine neugierige Art; - 
auch für diligentemente, con cura, 
esattamente (welches von feltenem Bes 
brauche ift), forgfältig, genau, fleißig, 

CuriosetTo, adj. etwas neugierig, vors 
witzig, begieria. 

Curtosità, s. f. die Neugierigkeit; 

Cunriositàne, è - Mifbegierde, Vor— 

Cunros:itÀre, witz; - für rarità, Sels 
tenbeit, Maritat, feltene Sache, 

Cuniòdso, adj. neugierig, wißbegierig; 
porwißig; -— für raro, straordinario, 
— neu, jelten; — un curioso 

2 


Cu R 


avvenimento, ein fonderbares Ereig: 
nif; un uomo eurioso, ein fonderbas 
rer, ein befonderer Menih. 
Cukmi, s. m. gine Art Geritengetränf, 
Curra CURRA, oder curre curre, die 
Stimme,. womit man die Hühner lockt: 
_ Butt Butr. 
Curno, s. m. cine Walze, fchivere Laften 
damit fortzuruͤcken; — für carretto, cin 
leichter Rennivagen; - fig. für scorri» 
mento, der kauf: (Dante) procedendo 
di mio sguardo il curro, da ich met 
nen Augen don freuen Lauf gab;- met- 
‘ tere uno in sul curro, jemand ju eis 
ner gefaͤhrlichen Sache bereden, indem 
man fie ihm als febr leicht vormahlet: - 
mettere ‘al curro, einem zu etwas bös 
fem anreizenz;.- belehren, fo wie insti- 
gare, metter su; - essere in curro, 
esser in corso, in carriera, auf der 
Bahn ſeyn, nahe fenn, befordert. zu 
werden; > esser sul curro, fur esser 
in procinto, auf den Sprunge feyn, 
Cunrsòre, s. m, corriére, der Läufer 
der ftarf lauft; - der Gerichtsbote, 
‘+ Curva, s. f. cine frumme £inie, 
CurvaccisLiàro, adi. accigliàto, ci. 
pigliòso, der immer die Stirn rungelt, 
ein Sauertopf. 
Curvàne, v.a. piégàre, kruͤmmen, deus 
en, biegen; -— curvarsi, piegarsi, 
fich beugen, büden, 
Curvàro, part. von curvàre, f. 
Curvatùna, s. f. curvezza, die Kruͤm⸗ 
mung; die Krimme, die Beugung, der 
. Bug; die Rundung eines Bogens. 
Curucv, s.m. Art brafilianiiher Specht. 
Curuvcuch, s. m. Art Schlange. 
Curverto; adj. etwas krumm, gebogen. 
Curvezza ,-s. f. f, curvità. 
CurvıLineo, s. m, cine frumme Linie, 
in der Geometrie; — adj. krummlinig. 
CurvìireDo, adj. frymmbeinig. 
Curvirà, s. f. die Krummheit, die 
. Àriimme. 
CurùLe, adj. (Beywort von sella oder 
sedia), cin Stuhl der obrigkeitlichen 
erfonen im alten Rem; - (im Scherz) 
für sedia comoda, poltrona, ein 
Grofvaterftubl,. cin Faulſitz. 
Curvo, adj. piegàto, arcàto, frumm, 
‚gebogen, gebüdt, niedergefniet; - Sig. 
fur malvagio, animo curvo, ein fal: 
fches, bofes Herz, eine fchiefe Seele; - 
curvo fiir supplichevole, prosternàto, 
bittend, in einer demuͤthigen Stellung, 
*Cusìre, v. n, b, pretendere, crèdere 
d' aver ragione, behaupten, Necht zu 
. babenglauben; - cusarsi, für stimarsi, 
giudicarsi, fi wofur halten, 
CuscinetTo,. s. m. cin Kifchen, cin 
feines Kiffen. 
Cuscino, s.m. das Kiffen; - Kopffiffen, 
"der Polfter, n 
+Cuscini pa cucrre, Naͤhkiſſen. 
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*Cusclar, ». 4. ſ. cuce, nähsıt, 
*CuscitòRE, s. m. f, cucitöre, 
Cuscùora, 2 s.f. auch cassüta, lino di 


Cuscùre, $ lepre, die Fladsicide, das 
Filxfraut, l 
Cuscurixo, adj. vom Filsfraut. 


CusîiLLa, s..f. carrùcola, ein Wirbel 
an einer Zichemafchine, 

+Cusını, Naͤhſeide. | } 

+Cusrarni, Filetfeide. 

CusörrrorA, ſo wie battisbffiola, s. fi 
eine Sage, ein-falfches Gerücht, jeman⸗ 
dem gu fchaden, und ibn in Unrube zu 
feßen; — cusoflioie! cit Ausruf der 
Perwunderung: Pog hundert taufend ! 

CusoLitrE, s. mi. gibf, cucchiàjo, der 
Loͤffel. 

Cuspipìro, adj. (t. bot.) von Pflanzen, 
die fich jpigig endigen. 

*Güsripe, s. f. (fat.) 6. punta, die 
Spike. 

Custöpe, s. m. guardiàno, der Bewah⸗ 
rer, Hüter, Wächter; der den Schluͤſ— 
fel zu: etwas bat; - angelo custode, 
der Schutzengel. 

Custòpra, s. f. cura, guArdia, govér- 
no, Berwahrung, die Wache, Bea: 
chung; die Hut, Aufſicht; der Schuß; 
- für fodero, das Futteral; - für ri- 
postiglio, ein Kaften oder, Schranf, 
foftbare Gadyen darın zu vermabrens - 
für arresto, prigionia, der Merhaft, 
das Befingnif; - custodia delle. ali, 
die Fluͤgeldecke der Inſekten; - dare qual» 
che cosa in custodia ad alcuno, eis 
nem etwas in Verwahrung acben; — te- 
nerè uno, in istretta custodia, einen 
im Gefaͤngniß genau bewachen. 


-*Qustönıo, s. m. f, custode, 


Custopire, v. a. guardàre, conser- 
vare, bewahren, büten, bewachen; 
verwahren, aufbebalten ; - für preser- 
vare, proteggere, beichügen, beichir: 
men, bebuten, 

CusTODITAMENTE, adv, con custédia, 
forafaltig, genau (eine Sade zu wir: 
wahren). 

Cusropiro, part. pass. pon custodire, f, 

CusToDITÒORE, s. 18, f, custode, 

Cusropiraice, s, f die Vermabrevin, 
Hüterin, Waͤchterin. 

Corineo, adj. was in der Haut befind: 
lich, zur Haut gehörig it; - mali eu- 
tanei, Hautfranfheiten, 

Cure, s. f. pelle, die Haut, eigentlich 
von Menfchen, zuweilen auch von Thie— 
ren. 

Cur£rzona, 5 f. eine Nrt geflügelter 

Ameiſen. 

CuricAGna, s. fi ſ. collottola; - pren, 
dere uno perla cuticagna, einen beym 

Kopf Friegen, beym Haar, das an dem 
Genicke int. 

UticÙUGNO, s. m. Art Schlafrof, 

Curlcora, s. f das erſte dinge, gefuͤhl⸗ 





Cur 


loſe Haͤutchen der Menfchen und Thiere; 
- das feinfte Daft, 

CuriewxéLOo (cotognudlo), adj. Bey 
wort einer Art Feigen. 

CurRÈTTA, s. f. auch coditrémola, 

CurnèTTOLA,  codacciuöla, die Bab: 
ftelze; - rimenarsi per la dolcezza, 
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come una cntrettola, fio ausWolluft 
hin und ber bewegen, 
*Cuvipìcia, s. f. {.cupidigia, Liftern: 
beit, Gierigkeit. i 
*Cuvipòso, «dj. f, cùpido, gierig, 
Czar, s. m. der ruſſiſche Kaifer. 
Czanina, s. f. die ruſſiſche Kaiſerin. 


D. 


EL, s. m. und wird wie im Deuffchen 
ausgeiprochen; - D, der vierte Buchs 
ftab im Alphabet; ift auch eine romis 
fche Zahl und bedeutet 500. 

Da, Zeichen der ſechsten Endune; da me, 
von mir;- da lui, von ihnı; da loro, 
ron ihnen; - da’ mit einem Apoftroph 
ftebt für dai, von den; da’ libri, von 
den , oder aus den Büchern ; da’ voleri 
del padre, von,ten Befehlen des Vas 
ters, — Praep. und adv. Als Pripofis 
tion heißt es: von - aus - zu - für - 
feit - ben - zwiſchen - durch - auf, wie 
es folgende Beyfpiele Ichren werden : 
è consolante l’esser lodato da perso- 
ne degne di lode, es ift tröftlih von 
Leuten gelobt zu werden, die ſelbſt des 
Lobes würdig find; - andar da Firen- 
ze a Roma, von Florenz nach Mom ges 
ben; — da che partì non seppi più 
nulla di lui, feitderi er abreifte, hörte 
id) nichts mehr von ihm; - da quest’ 
affare non è da aspettar molto, aus 
diefem Gefchäfte ift nicht viel zu erwar⸗ 
ten; — s’ è cavato destramente da 
quest’ imbrogliö, er bat fich aus dies 
fer Verlegenbeit geſchickt fog gemacht; 
- egli non viene più da me, er fommt 


nicht mehr zu mir; — andrò da lui, ich © 


merde gu ihm geben; — lo fece da se, 
er that es für fich, allein; - questo male 
guarirà da se, oder da per se, bdiefe 
Krankheit wird von fich, oder fur fi 
jelbit beifen; — ella lo vide passare 
spesso da casa sua, fie ſah ihn oft bey 
ibrem Haufe vorbeygehen; — für zwi— 


kben + dai Francesi ai T'edeschi furon' 


himghe risse, zwifchen den Franzofen 
und den Deutihen waren lange Fehden; 
- glielo dirò da mé a lui, ich werde 
es ibm unter vier Augen fagen; - quand? 
era in parte altr’ uom da quel ch’ or 


sono, da ich ein ganz anderer Menſch 


bar, als ich jest bin. - Non aver da 
tema, oder da cenare, nichts haben zum 

en; nonaver da vivere, nicht 
guifeben baben. - Non & da negarsi, 


es it nicht zu laͤugnen; - queste non, 


son cose da pigliare a gabbo, dich 
find Feine Sachen, worüber man fpots 
ten Fonnte; — valle ombrosa da molti 
alberi, das durch die vielen Baume 
Iaattige Thal; - dall’ una, el’ altra 





parte, auf beyden Seiten; - dal canto 
vostro; auf eurer Scite, eurer Geits, 

Da, als adv. bedeutet ale: da bravo, alg 

ein tapferer, gefhidfter Mann;- tratta 

da onest’ uomo, erhandelt als cin ehrlis 
cher Mann; da galant’ uomo, da cava- 
lier d'onore, fo wahr ich ein ehrlicher 

Mann, cin Ritter von Ehre bin; - da 

fanciullo, da giovine non amava lo 

studio, alg er nob cin Kind, ein Jüngs 
ling war, fo liebte er das / Studiren 
nicht; - fürconveniente, gemäß: que- 
sta non è cosa da par suo, diefe Sas 
che ift feinem Stande nicht gemäß; non, 
è impresa da lui, dieß Unternehmen 
ift feinen Kräften nicht gemafi; - für 
angemeſſen, ſchicklich, werth; reif ges 
nug zu etwas; von vielem, von gerin⸗ 
gem Werth; auf die Art und Weiſe: 
una fanciulla da marito, ein manns 
bares Mädchen; - non esser da tanto, 
nicht fo viel vermögen; - esser uomo 
da poco, da niente , cin Menfch, der 
wenig, der zu nichts taugt; - egli è da 
più di suo fratello, er taugt mehr als 
fein Bruder; — vestirsi da donna, fich 
ivie ein Frauenzimgner Fleiden; — sarto- 
re da uomo, da Uonna, ein Mannes 
oder Frauenſchneider; — dimorò da due 
anni a Roma, er hielt ſich ungefähr 
given Fabre in Nom auf, — Man jagt 
auch zuweilen; da sera, da mattino, 
att di mattino, di'sera, Morgens,“ 
bends, : 

Da BANDA, adv, dalato, von der Seity 
auf der Seite, 

DABBENÀGGINE, 2 bonarietä, sem- 
plicità, Gutherzigfeit, ehrliche Einfalt; 
natürliche Güte des Herzens, 

Dasr£ne, da bene, adj. uomo, donna 
dabbene, ehrlich , rechtichaffen, redlich. 

*DAsBENEZZA, s. f. uͤbſl. dabbenàggine. - 

Dassenıssımo, adj. sup. grundebrlich, 
febr rechtſchaffen. 

Dassupna, s. m, "ein kleines Hadebret 
(ein mufifalifches Inftrument). 

Da capo, adv. pom Anfange, wieder 
vom Anfanae, 

Da cösta, für da banda, f, 

Daccrst, ‘da che), adv. poichè, giac- 
che, weil, da doch, dieweil; - fcitdemy 
feitdem daf. o 


Dac 


DaccurùMme, s. m. die Vermiſchung des 
Musfatweing mit Roſinen. 

Da oösso, adv. von feibe; levarsi da 
dosso un vestito, ein Kleid ausziehen; 
ſ. dosso. 

n eg, adv. sup. im ganzen 

ruſt. 

Dappòvero, adv. da senno, im Ernſt; 
ohne Spaß; wirflih, in Wahrbeit. 
ADICCIUOLO, s, m. dimin. von dado, 
kleiner Würfel, ſehr kleiner Cubus. 

Dano, s. m. der Würfel zum Spiel; 
und für cubo, der Eubus, der in fechs 
gleiche Vierecke eingeihloffen iſt; - dic 
fpaniichen Stiefeln, cine Art Folter; 
welches auch stanghetta heift; - dado 
für piedestale, die vieredige Bafis cis 
ner Siule; - tirar pel dado, fo wie 

esser in procinto, auf dem Punfte 
fenn, etwas anzufangen; — scambiare 
1 dadi, oder le carte, bey feinen voris 

gen Worten nicht bleiben, ‚um ſich aus 
einer Sache herauszuwideln; — tirare, 
trarre, fare diciotto cen tre dadi, 
feinen Zweck auf das Vollfommentte er; 
reichen, fehr gluͤcklich ſeyn; - piantare 

il cado, Hintergehen; durch Betrug fo 

viel Augen werfen, als man will; die 

Mirfel fueipen; - andare al dado, 

die Würfel wechfeln, mit neuen Wuͤr⸗ 

feln ſpielen; -— giuocare al dado, jo 
vic giuocare a zara, pafchen; - pa- 
gare il lume e i dadi, alles big auf 
das Gerinafte bezahlen; 
dare ad alcuno il conto suo, einem 
für die Beleidigungen feinen ganzen vers 
dienten Lefn acben; - il dado è trat- 

a ‚ So wie: Ai l’affàre; è ormai 
eciso, die Sane ift gefheben, läßt 

ſich nicht mehr ne - tirare * 

gran dado, eine ſehr gefaͤhrliche Sache 

unternehmen; — aver tratto un gran 
dado, fuͤr aver una gran sorte, oder 
esserst cavato da un gran pericolo, 
ein großes Gluͤck haben, oder einer gros 

fen Gefahr entgangen ſeyn; - prov. il 

migiior tiro de’ dadi è il non toccar- 

li, nicht fpielen gewinnt am meiften. 

Da vovino, und daddovèro, adv. im 
Ernte, ganz im Ernfte. 

DA DRITTO E Da RovESscIO, adv, dap- 
pertutto, überall, in allen Eden und 
Enden, 

—— part. b, datöre, gebend, der 

giebt. 

Darnöıpe, s. f. làuro salvàtico, fors 
Fr, Kellerhals, breiter Seidel; 

aft. 

Daca, s. f. cin furzer Degen der alten 
Griechen; - ein Dolch. 

Dia, s. f eine Dammhirſchkuh. 

Dirrxo, s. m. der Dammhirſch. 

Da riniBus TERRAE, adv. da lonta- 
nissimo paese, ganz weit her. 

Da ınpı a POCO) adv. kurz hernach. 
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Das 


Da rxpr rn qua, adv. von der Zeit her, 
feit der Beit; von dort ber. 

DA INDI INTORNO, adv. in quel torno, 
in circa, ungefabr,  bepldufia. 

Dara, s. f. fleimer Troq oder Rinne auf 
dem Brander, das Pulver und Feuer, 
zu brennbaren Materien zu leiten. 

*"Daurino, s m. b, delfino, Delphin. 

DaLLÀro; adv. per fianco, da un can- 
to, anf der Seite, zur Seite, an der 
Seite, 

DALLE DALLE, ein gemeiner Ausdrud, 
die Fortfegung einer Handlung anjus 
zeigen; € dalle dalle, alla fine vi è 
pur riuscito, durch öfteres Verſuchen 
gelaug es ihm doh am Ende; — e dalle 
dalle ti ho pur colto alla fine, zus 
legt hab' ich dich doch ertappt. 

DaLmàTICcA, s. f. tonicella, die Dalmas 
tif; bag Dberfleid des Diaconus und 
Subdiaconus, wenn fie bei einer feners 
lichen Meſſe ihre Dienite thun; — fur 
paliio imperiale, der Nod, worin die 
Kaifer gekrönt werden, 

Da ıunGe, und da lungi, von der Fers 
ne, fern ber. 

Dama, s. f. eigentlich ein Frauenzimmer 
überhaupt, bedeutet aber mehrentheils 
gentildonna, eine Dame, cine vors 
nehme Frau; — nostra Dama fagt 
man vorzüglich für la Beata Vergine, 
la Madonna, - ehemabls auch für la 
donna amata, die fiebfte, die Mais 
treffe; - zuweilen für damma, Damms 
hirſchkuh; — die Dame im Kartenfpiel; 
das Damenſpiel: giuocare a dama, 
auf dem Damenbret fpielen, Dame 
fpielen, 

*DamAggio, s. m. b, danno, Shader. 

Damire, v. a. im Damenſpiel: zur Das 
me machen, 

DamascÀRE, v. a. auf Damaftart weben, 
ftiden oder Rechen, ) 

Damascàro, adj. von damascàre; jus 
weilen auch für: das Tiſchzeng. 

Damascarüra, s. f. die damaftene Ars 
beit auf leinenem Zeuge. 

Damascuetto, s. m. Damasfet; ein 
venezianiſcher Zeug mit Gold und Gil: 
berblumen. 

Damascninàrea, v. a. damafıiren; den 
Stahl mit Gold oder Silber einlegen; 
auch dem Gtahfe und dem Eijen eine 
fliammichte Geftalt acben, 

Damascuino, adj. Beywort des Eiſens 
oder der Klingen, die zu Damafcus, 
oder auf eine ahnliche det wie dafelbft 
geſtaͤhlt und bearbeitet find; damafcirt; 
- lavoro damaschìrio, eine mit Gold 
oder Silber eingelegte Stahl; oder Eis 
fenarbeit; — auch die Waͤſſerung und 
Marmorirung der Degenklingen und 
$lintenfänfe;- lama damaschina, eine 
damufcirte Klinge; - tela damaschi- 


Dam 


na, gemobelte Leinwand; - resa da- 
maschina, die Roſe von Damafcıs, 

Damasco, damasto, s. m. Damaft, ein 
feidener Zeug. 

Damasònio, s m. bag Mutterfraut, 
die Mutterwurz. 

Dımescıäne, v. a. vagheggiàr dame, 
far il damerino, um die Liebe der Das 

men bublen; mit Damen ſchoͤn thun, 

- beftändig um fie fenn, 

Da memo, adv. &sser da meno, menis 
ner, geringer, unfaͤhiger ſeyn. 
AMERÌNO, s. m vago, cin füßer Herr, 
ein Stutzer, cin Jungfernknecht. 

Damigne, s. m. ein Damenbret. 

Damıskııa, s. f. donzella, ein Frius 
lein; - die Kammerjunafer einer Fürfts 
lihen cder hochadeligen Perfon; - jert 
ein jedes Mädchen von befferem Stans 
de; - ehemahls cine jede Jungfer; - da- 
migella di Numidia, das numidifche 
Süunaferchen, ein Vogel. 

DamicèLLO, s. m. garzöne, donzéllo, 
— ein unverheuratheter Juͤng⸗ 
ing. 

Damicràna, s. f. cine große Trinfs 
flaiche der Bootsleute. 

Damıcıanı, Korbbouteillen. 

Damina, s. f. cine junge, artige Dame, 

Damwna, s. f. f, dàina, daino, Damms 
hirſchkuh. 

PDamMAGGIo, s. m. b. danno, Soa: 
den, 

Dammascrino, adj. f, damaschino. 

Daumasco, s. m. f, dommasco, 

*Damo, 5. m. amante, vago, der ichs 
fte, der Liebhaber, der Galan, 

Da moLto, adv. esser molto, eine wichz 
tige Perfon feyn. ; 
Damuzza, s. f. cin unbedeutendes, haͤß⸗ 

lihes Frauenzimmer, 

Damuzziccia, s. f. eine feine, verächts 
lihe Dame, oder Maitreffe. 

Dawasiccıo, s. m. ſchlechte Münze. 

*DawasàLE, adj. was cinen Heller Fos 
ftet; was einen Heller werth ıft. 

Daxàso, s.m. denaro und danaro, Geld 
überhaupt; - eine Münze, die #5 eines 
Soldo ausmaht; Einige wollen, daf 
man in der vielfachen Zahl immer da- 
nari, und in der einfachen danajo fas 
e; — it. ein Gewicht, der zwanzigfte 

beil einer Unze; — eine Higblatter: - 
prov. buono è il danajo nel savio, 
reo nel prodigo, pessimo nell’ ava- 
ro, bey dem Weifen ift das Geld gut, 
ben dem Verſchwender ſchaͤdlich, bey 
dem Geizigen am jchädlichften; - far 
checchesia per danari, um den Lohn 
etwas thun, auch: ſich beftechen laffen. 

Damwasöso, adj. geldreich; der vicl Geld 

t 


DamasudLo, s. m. ein Hellerchen. 
Danasssco, adj. contante, was in 
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Geld beftchet; - pecunia danaresca, 
fleine Münze, 

Daxàno, s. m. f, danàjo; - danari spic- 
cioli, fleine Münze, Hein Beld;- da- 
nari contanti, baares Geld; - cine 
on im Kartenfpiel; — chi non ha 

anari, dia coppe, fo wie dag andere: 

chi non ha danari in borsa, abbia il 
mele in hocca, wer fein Geld hat, 
nebe gute Worte; - prov. del mò con 
i danari sene fà un sì, Geld regiert 
die Welt; - chi ha danari, trova cu- 
gini, wer Geld hat, bat viele Vettern. 

Dasardso, adj. f, danajòso, 

Dansanuzzo, s. m. f, danajuòla, 

DaxpaA, s. m. partir per danda, eine 
Art Divifion in der Rechenkunſt. 

Dantse, s. m. il gran danèse, der aros 
fe danifche Bund, der dänische Kutichens 
und; — il piccolo danese, der Harles 
fin, der Feine dänifche Hund, 

*DanGifao, s. m. b, danno, 

DannABILE, adj. biasimèvole, vers 
dammlich, verwerflih, tadelbaft. 

DANNABILMENTE , adv. biasimevol- 
mente, auf eine verwerfliche, tadels 
bafte Weifes - auch für pericolosa- 
mente, auf eine aefahrliche Art, 

*DanwÀGGIO, s. m. b, danno, f. 

*DavnaGGJÒso, adj. b, dannòso, nocl- 
vo, ſchaͤdlich. 

Danuaoibna, 8 fi 3 f. dannaziöne 

DANNAMENTO, s. m. er E 

DANNANTE, adj. che danna, verdam 
mend, 

Daxxàre, v.a. condannàre, verurthei⸗ 
fen, verdammen; — für biasimàre, 
verwerfen; für Unrecht halten, tadelns 
- für cancellare, cine Recenag auss 
ftreichen; eine angeichriebene Schuld 
tilgen; - dannare a serpicella, cine 
Rechnung im Buche mit einem frums 
men Striche ausldihen, weil ein Irr⸗ 
tbum darin ift; — dannarsi, in die 
Holle fommen, verdammt werden; — 
für disperarsi, rodersi, rompersi il 
capo, por Aerger fnirichen, fid dei 
Kopf über etwas zerbrechen , ſich frens 
giaen und fegnen, 

NNATO, part. pass. von dannàre, 
f.; - dannati, die Verdammten in der 
Holle i 

Dannartöre, s. m, einer, der verdammt, 
Verdbammer , verurtheilender Richter. 

DANNAZIONE, s f. Die Verdammunay 
— - die Verdammniß zur 

olle. 

ai, s. m. die Beſchaͤdi⸗ 
gung, der Schade, Nachibeil, 

DasneGGIÀRI:, v. a. nuöcere, far 
danno, befchädiaen, fchaden, Schaden 
tbun; - Abbrud thun; — verligin; + 
danneggiare uno ne’ beni, 0 nell’ o- 
nore, einem an Gluͤcksguͤtern Schaden 
thun, oder an der Ehre verletzen. 


Dax 


DaxxÉcerarònre, s. m. der Befchädiger, 
wer Schaden thut. , 

DaxvÈvoLE, adj. biasimèvolé, vitupe- 
revole, verwerflih, verdammlich, tas 
delbaft; - für dannoso, pregiudizie- 
vole, fchädlich, verderblich. 
ANNEVOLMENTE, adv. auf eine veriwerfs 
liche Art; - ſchaͤdlicher MWeife, 
ANNIFICARE, v. 4, f, danneggiare, 
auch zuweilen fo viel als: danna- 
re, proibire, verdammen, verbieten, 

DanxırıcAto, part. von dannificäre, f, 

*Daxxio, s. m, 6, danno, f, u 

*Daxxio, adj. b, dannòso, mas Sha 
den thun faun; - fiere dannie, fhads 
liche Thiere, 

ANNO, s. m. nocumento, pregiudì- 
210, der Schade, Nachtheil, Abbrud 
- il danno toglie il cervello, Ungluͤck 
macht verjagt; - a danno mio, zu 
meinem Schaden, ju meinem Verders 
ben; - mio danno! defto fehlimmer 
für mi! - suo danno, er maas bas 
ben; es gefchieht ihm recht; deito fchlims 
mer für ibn! - egli è danno,.gran 
danno, fo wie: è peccato, gran pec- 
cato, es ift Schade, fehr Schade; - 
aver il danno e le beffe, den Schaden 
und den Spott davon tragen; - prov. 
amicizia col danno, lasciala andar 
col mal anno, vermeide eine Freunds 
fchaft, die Schaden bringt. : 
ANNOSAMENTE, adv. condanno, fhads 
licher Weife, 

Danmnosisstmo, adj. sup, fehr ſchaͤdlich. 

Dawnxòso, adj. nocèvole, pregiudiziè- 
vole, ſchaͤdlich, verderblich, nachtheilig. 

*Dano, s.m. b, danio, Dammbirich, 

Dante, part. von dare, che dà, f, 

— s.m. Hirſch⸗ oder Dammhirſch⸗ 
eder. 

DantEGGIÀRE, v. n. im Style von 
Dante ichreiben, ie 

Dantisco, adj, nah dem Style des 
Dichters Dante, i 

Dantista, s. m. ein Dantift; ein Nach⸗ 
abmer des poetijchen Styls, der Schreibs 
art des Dante, 

Daxza, s. f. ballo, caröla, der Tanz; 
sonare una; danza, ju einem Tanz. 
auffpielen; - menare la danza, den 
Neiben führen; - fig. guidar un ne- 
80210, der Anführer eines Unterneh⸗ 
mens feyn; - entrare, od, essere in 
danza, Theil an einem Unternchmen 
baben, 

Danzine, v. n, ballàre, welches heut 
zu Tage fat üblicher ift, tanzen, 
ANZATÖRE, s, m. der Tanjzer, 

Danzatnice, s. f. cine Tänzerin, 

DaxzETTA, s, fo ein Taͤnzchen. 

Da ORA INNANZI, adv. von nun an, bins 
fübro, | 
*Dark, s. f. plur, (fat.), 6, cibo, vi- 
vanda, die Speifen, die Gerichte, 
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Da rer TUTTO, und dappertutto, übers 
al, allenthalben, la 

Darirgeno, s. m. (Titel am romishen 
Hofe) Speifenauftrager, Truchſeß. 

Da röco, und dappéco, adv. feit Kurs 
em; * it. subst.esser un dappoco, ein 

ugenichts, feigherzig ſeyn; - da po 

co in qua, nicht lange ber. 

Darrıt, DAPPIÈEDE, (da pie, da pie- 
de) , jo wie a piè, oder appiè, adv. 
unter, von unten; - am Fuß, ang 
unterften Theil einer Sache; - farsi 
dappiè, aufs neue wicder anfangen s 
von vorne ctwas thun. 

Darpocàccio, adj. (peggiorat.) ron 


dappöco, fi 

Darrocaccine, 2 s. f. Untanglichfeit , 

Darrochzzza Dummbcit , Unthas 
tigfcit; - für codardia, vigliacche- 
ria, iufingardaggine, Trägbeit, Zag⸗ 
haftigkeit, Feigheit; — für goffaggine, 
Ungeſchicklichkeit, Tölpelhaftigfeit. 

DarpocHissimo, adj. sup. von dappö-, 
co, f. 

Darròco, adj. indeclin. infingardo, 
unnuͤtz, untuͤchtig, faul, unthätia, 
fer N - feig, ungefchift, tölpels 

ft; - un uomo dappoco, ein Büs 
renbauter, 

Darprocuceràccio, adj. ziemlich tölpels 
haft, dumm, ummif. 

Darröı, pa pòI, adv. apprèsso, hers 
nach, nachher, nachmahls, bierauf; 
darnach. 

Darporcnè, na POI cHÈ, adv. dapo- 
chè, feitdbem, feitdem daß; nachdem, 
Darrr£tsso, (da presso), adv. presso, 
nahe, nahe dabey, bey, dabey. 
Da QUELLA, adv, da quel témpo, d’al- 

lora in poi, von der Zeit an, 

DanpeGGrÀre, v. a. tirar dardi, wers 
fen, ſchießen, als: mit Wurfipießen, 
Pfeilen rc, 

DarpETTO, s. m. ein kleiner Murfirief, 

Danpifîno, s. m. sagittàrio, arciere, 
cin Pfeilſchuͤtze, cin Bogenihuge; ein 
Wurfipießwerfer, 

Darpo, s. m. der Wurffpief, Wurfs 
pfeil; - fig. i dardi d’amori, della 
morte, die Pfeile der Liebe, des Tor 
des; - für vezzo, adescamento , lu- 
singa, Neizy Anlockung. 

Dare, v. a. aeben; — für rimettere, 

‘ consegnare, übergeben , hingeben; - 
für donare, fchenfen; — für permet- 
tere, concedere, erlauben, zulaſſen, 
geftatten , verftatten; — für percuote- 
re, fiblagen; — v. n. binein oder dars 
auf fallen: il sole vi dä tutto il gior- 
no, die Sonne fcheint dort den ganzen 
Taa hinein; - anzeigen, beweifen, an 
den day legen: il buon senso la ra- 
gione lo dà, der gefunde Verftand fagt 
«8; — für cogliere, treffen: dar nel 
centro, nel segno, das Centrum, das 


Dar 


Riel treffen; — dar nel nero, nel bian- 
co, ing Schwarze, ins Weiße fallen; 
- dar nell’ affettato, ing Merzerrte 
fallen; - aver a dare, fchuldig ſeyn; - 
dar ufig merce per un tal prezzo, 
eine Waare um einen gewiſſen Preis 
fafien; - dare, fiir rendere; questo 
mi dà due mila fiorini all’ anno, dicß 
tragt mir zweptaufend Gulden des 
Jahres ein; - dar del culo in terra, 
auf feinen Hintern fallen; - gliene 
diede tante, er prügelte ibm fo ab; er 
ab ibm fo viele Schläge; - dammi 
ignore, geftatte, verleibe, erlaube 
mir Herr; -— non mi è dato, ces ift 
mir nicht vergonnt, erlaubt 2c.; — dà- 
gli dagli, pesta pesta, durch vieles 
Wiederholen; — la ciera lo dà, es 
fieht jo aus; — la gazzetta dà, cheetc., 
die Zeitung meldet, daß ıc.; - dare in 
alcuno, fo wie incontràre, 
tersi in alcuno, jemand begeguen, jes 
mand antreffen; -— dar del tu, de 
briccòne, del Signore, dell’ illustris- 
simo, du, Sohelm, Herr, Ihro Gna⸗ 
den heißen, mennenz- darsi a far qual- 
che cosa, fi bemühen, etwas zu 
tbun; - darsi le mani d’ attorno, fi) 
Mühe geben; — dare addietro, ums 
febren, ſich rüdwärts wenden; - dare 
al mondo, aecbähren, ang Licht brinz 
gen; - dare contro a uno, einem wi: 
deriprechen,, fich twiderfeßen; — dar 
nelle furie, rafend, zornig werden; - 
dare nelle smanie, toben, jich wie ras 
fend gebährden ; - dare in corbellerie, 
Narrentreiche beainnen; — it. (t.mar.) 
dar fondo, den Anfer werfen, fallen 
laffen; - dare sopra un banco, auf 
eine Banf faufen; — dar la caccia, 
auf ein Schiff Jaad machen; - dar un 
poco il timone, das Ruder chvas aufs 
bofen; - praet. diedi, detti; part. 
dato, - Das Nerbum dare bildet in 
der italtenifchhen Sprache unzählige Nes 
ten, welche bey den daben vors 
fommenden Zeit s und Nenmwdrtern ges 
legentlich angemerkt werden. 
anséwa, 5. f. der innere Theil eine 
Gechafens , welcher meifteng mit einer 
Kette eingefchloflen, und mit einer 
ingmaner umgeben ift; in einigen 
Dertern für Arsenale, Arfenal. 
anrow, s. m. das innere Hodenhäuts 


Da semönzo, adv. per celia, zum 
Scherze, aus Spaf. 
A sexwno, adv. im Ernfte, 
ni sezzo, tind dassezzo, adv. zu als 
t. 
— A IMO, adv. von oben bis 
unten, , 
Dassacnòmerno, s. m. ein Inſtrument, 
die Dichtheit der Luft zu meffen, 
Dassar, und d’assai, adv. febr geichidt ; 
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fehr tauglich, fchr viel vermögend ; - zum 
uomo dassai, das Gegentheil von dap- 
poco, ein fehr waderer Mann, einer, 
der viel (ciften fann. 

*Dassasizza, s. f. b, capacità, abilità, 
destrezza, große Fabigfeit, Tauglich⸗ 
feit, Geſchicklichkeit. 

Dassèzzo, (da sezzo), adp. zulegt, am 
Ende, nach andern. 

Data, s. f. das Datum, die Anzeige bes 

Tages, da etwas gefchrieben oder acz 

fcheben ift; — für tenore, fatta, Gi? 

genſchaft, Befchaffenheit; - un operar 

di questa data, oder di questa fatta, 

ein Benehmen von diefer Art; — esser 

sur una data, fo wie esser della stessa 
qualità, dello stesso conio, won aleis 
chem Gelichter ſeyn; — data, ein Ball: 
fchlag; - das Recht, eine geiftliche 

Pfrinde zu verleihen, 

A TANTO, adv. non esser da tanto, 

micht zu etwas gewacfen, nicht im 

Stande ſeyn. 

Dararia, è s. f. die pipfiliche Kanzley 

Dareria, $ zur Ausfertigung der Kirs 
chenpfrinden. 

Daràrro, s. m. gewöhnlich mit dem Ti⸗ 
tel Monsignor Datario, das Haupt 
der römifchen Kanzley, wo die Breven 
der Kirchenpfründen ausgefeytigt werd 
em, > 

Darivo, s. m. die dritte Endung in ben 
Declinationen der Nennmworter; - auch 
fo viel als datore, der Geber, 

Darivo, adj. was gebenfann, oder giebt, 

*Dato, s. m.’b, dono, die Gabe; - zus 
weilen für indizio, circostanza: aver 
più dati per crederlo, mehrere Bes 
weagründe, mehrere Fingerzeige haben, 
es zu glauben, 

Daro, praet. pass. von dare; - dato 
che etc., supposto che etc., gefeßt, 
wir wollen annehmen, feßen, daff ıc. 

Daröre, s. m. der Geber; - der Verleis 
her, der auf Wechſel giebt; — Iddio è 
il datore d’ogni bene, Gott ift der 
Merleiber alles Guten, 

Da torno, und dattorno, adv. aver 
sempre d’attorno, immer um fich ba: 
ben. 

DarRìcE, s. f. he Geberin. 

Dirrero, s. m. die Dattel - der Dat; 
telbaum; - spacciare per un dattero 
una succiola, einen täufchen, betriss 
gen; — dattero di mare, bie ehbark 
Miesmuſchel. 

DartìLico, adj. daktyliſch, Beywort 
a Verfeart, die aus Daktylen bes 

eht, 

DIS ıirero, adj. Beywort des Palms 
baums, der Datteln trägt, ° 

DartILIOGRAFIA, s. f. (griech,) descri- 
zidne degli anelli, Beihreibung ber’ 
Minge, und eingegrabenen Steine, 

DirtiLo, s. m. cin Daftylus; cin Fuß, 


;  IDAVANTE, 


Dar 


ber aus einer lanaen und given kurzen 
Sylben befteht ;- zuweilen auch für dat- 
tero, ſ. i 
Darrorno (d’attorno), adv. attorno, 
intorno, d’intorno, umber, rinas ums 
ber, herum; con pratelli dattorno, 
mit ſchoͤnen Miefen ringe umher; - als 
praep. mit einem Gen. oder Dat.: dat- 
torno del mio paese, oder al mio 
— in der Nachbarſchaft von cinera 
ande, 
DavantÀGGIO, f, davvantäggio, 
adv. prima, innanzi, bor: 


DavanTI ,$ ber; guoor, voraus; — auch 


eine praep. (mit einem Dat., Acc. und. 


zuweilen Abl.); -— comparire davanti 
al, il, und feltener dal giudice (da- 
vante if mehr in der Poefie gebraͤuch⸗ 
fich);- farsi davanti, oder pararsi da- 


vanti, fo viel alg sovvenire, ricordar- - 


si, fi erinnern; — fattisi venir da- 
vanti i famigliarsi, nachdem er die 
Dieucr vor fi fommen ließ. 

DavanTECHÈ,} conj. primachè, bevor 

Davantıcak, $ ald, eher als, che und 
bevor. | 

DavanzàLE, s. m. die fteinerne Kornifche 
um cin Fenfter von außen; - das vors 
dere Altartuch. 

Davanzo (d’avanzo), adv. di resto, 
übria, Über dag Maß; - piucchè ab- 

‘ bastanza, pur troppo, zum Weberfluß, 
mehr als erforderlich ijt; — ti credo da- 
vanzo, ıch alaube dir es allzuwohl; lo 
so davanzo, ich weiß es gar zu wohl;- 
> m. il davanzo, was übria, allzu viel 

fl. : 

Diuco, s. m. Bärenwurz (ein Kraut), 

Davipico, adj. Saltero Davidico, Das 
vids Palmen, 

Davvantriccıo (da vantàggio), adv. 
di più, mehr, noch mehr, langer, weiter, 

Davvinn (da vero), adv, in vero, in 
Wahrheit, wahrhaftig , in allem Ernft, 
im Ernft. 

Dazıerg, s.m. Öteuers, Zolleinnehmer, 

Dizio, s. m. gabella, der Boll, die 
Mauth; die Gebühr, die Abgabe, die 
Steuer. 

Daziòne, s. f. übl. resa, dediziöne, 
das Geben, dielleberfieferung; die Ueber— 
gabe, die Ueberreichung. 

Dr’ (ftatt dei), das Zeichen des Gen. 
plur.; Gen. masc., der;- la felicità 
de’ popoli, die Glaͤckſeligkeit der Volfer. 

Dia, s f. eine Göttin, 

*DEAMBULÀRE, v.n. andar lentamente, 
langſam einbergeben, 

DEAMBULATÒRE, s. m, ein Peripatetifer 
zu Atben, 

*DeamBuLAZIòNE, s,f. b. passèggio, 
Luſtwandlung, Spaßiergana. 

*Deauràro, adj. uͤbl. indoräto, pers 
gofdet, 

Desacchre, und debaccàrsi, v. n. infu- 
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‘ riàre, scòrrere sfrenatamente sma- 
niando, wie rafend thun, toben, züs 
gellos herumlaufen, wuͤthen. 

DesaccatòRE, s. m. infuriato, scapi- 
gliäto, der wie rafend, wie toll ſich bes 
tragt, 

Dissio, s. m. bag Verbrennen der Ges 

dude und Hecken auf einem Gtüd 
andes, um es mit diefer Aiche zu dins 


gen. 

Destrrire, v. a. espugnàre, conqui- 
stàre, bejivingen, überwinden, befies | 
gen; uͤberwaͤltigen; fig. debellare 
una malattia, ıib[, superare una ma- 


lattia, eine Àranfbeit bändigen, fie 
heilen, 
DEBELLATÒRE, s$. m. conquistatdre, 


vincitòre, ein Bezwinger, Ueberwinder. 

DEBELLAZIÒONE, s. f. conquista, espu- 
gnaziòne, die Befiegung, Mebervaltis 
gung, Eroberung, 

DèsrLe, debilmente, debilezza, debi- 
lità, f, debole, debolmente, debo- 
lezza etc. 

DesıLıTamento, s. m. debolezza, bie 
Shwähung, Entkräftung, 

DeBILITÀRE, vd. a. affievolire, ſchwaͤ⸗ 
chen, entfraften, kraftlos mahen, ers 
matten, 

DesiLitàTto, part. pass. entfräftet: 
debilitato di corpo, di spirito, am 
Leibe , am Geifte entkraͤftet. 

DEBILITAZIÒNE, s. f. f, debilitamento. 

DEBILMENTE, f, debolmente. 

DEBITAMENTE, adv. a dovère, gebiibe 
rendermaßen, fchuldtaermaßen, mie es 
fih gebührt; billiaer Weiſe; - nad Ges 
bühr, gehoͤriger Weife ıc, i 

Dèsiro, s. m. die Schuld; was man ſchul⸗ 
dia ift; - fiir dovere, was fich gebort ; 
die Schuldigkeit, die Pflicht; - debito 
fogno, eine böfe, verlorne Schuld; - 
affogare ne’ debiti; aver più debiti, 
che la lepre, big über die Ohren in 
Schulden fteden; - prov. da cattivo 
debitor togli paglia in vece d’or, an 
böfer Schuld nimm Saferftroh; - chi 
paga debito fa capitale, wer feine 
Schulden zahlt, legt ein Kapital an; — 
i debiti son come i fanciulli, che si 
concepiscono, con gioja, e si parto- 
riscono con dolore, Borgen ift leicht, 
aber Zahlen ift fchwer, 

D£sıro, ta, «dj. dovùto, ſchuldig, ge⸗ 
hoͤrig; michtmäfig; - fiir convenevo- 
le, acconcio, gebührend, acziemend; + 
für obbligato, verbunden, fchuldia, wer 
zu verdanfen bat: le son debito di 
questo favore, id) bin Ihnen für diefe 
Gefdlligfeit verbunden; - il debito 
onore, il debito erede, die fchuldige 
Ehre ,. der rechtmäßiae Erbe; - essere, 
scorgere, vedere debito, fo wie scor- 
ger alcuno in pericolo, jemand in Ges 
fahr ſehen. 


Des 


Desrròre, s. m. der Schuldner; der 
verbunden ift, der zu verdanfen hat : io 
vene sono debitore, ich hab’ cs euch zu 
perdanfen; - prov. da cattivo debitor 
togli paglia invece d’or, oder au: 
da cattivo debitore o aceto, o cer- 
cone, pon einem boͤſen Schuldner 
nimm, was du befommit, 

Desirricz, s. f. die Schuldnerin; die 
jemanden etwas zu verdanken bat. 
EBITUMIZZÄRE, v. a. das Erdharz bes 
nehmen, 

isdn s. m, eine Fleine Schuld. 

Disore, s. m. debolezza, die Schwaͤche; 
- die ſchwache Seite; Mangel, Febler: 
conosco il suo debole, ich fenne feine 
ſchwache Seite; egli ha certi deboli, 
er bat gewiſſe Fehler, Schmachbeiten, 

Disore, adj. fiacco, fièvole, ſchwach, 
kraftles, matt, unfräftig; - für uomo 
di bagso ingegno, ſchwach vom Merz 
ande; - für debole d’animo, ſchwach 
vom Gemuͤthe. 

DesoLetto, adj. deboluzzo, ein wenig 
ſchwach am Leibe, oder an der Seele. 
DesoLezza ,2 s. f. fievolezza, die 
*DesoLità ,$ Gchmachbeit, die Schwäs 
he, die Kraftlofigfeit, die Mattigfeit; 
- für dappoccaggine, incapacitä, 
ignoranza, Schwäche des Verftandes; 
Dummheit, Unfabigfeit; Echwachheit ; 
geringe natürliche Fehler oder Mängel: 

a delle debolezze, er hat gewifle 
Schwacheiten, Febler. 
EBOLEZZÀCCIA, 5. f. eine aarftige 
Schwachheit des Leibes, oder der Seele. 

*DesoLitÀ, s. f. b, debolezza, f, 
EBOLMENTE, adv. con debolezza, lan- 
guidamente, auf cine fchwache Art; 
auf cine mangelhafte Meife, 

DesoLuzzo, adj. f. deboletto. 

Draöscza, s, f; (ein franz. Wort), liber- 
tinaggio, cràpula, Ausſchweifung, 
Schwelgerey. 
ica, s. fs (fiir décade, oder decìna), 
eine Sammlung oder Anzahl von zehn, 
i. 5. Büchern; - la prima, seconda 

.deca di Livio, die erfte, zwepte Decas 
de des Living, : 
ECACÖRDO, s. m. cin zehnfaitiges mufis 
kaliſches Inſtrument. 
tcape, s. f. {, déca. 

Dzcapènza, s. f. scadimento, decli- 
nazidne, diminuziòn di grandezza, 
der Abfall; der Verfall; die Abnahme; 
= fig. hohes Alter: egli è nella sua 

cadenza, er ift ſchon im hoben Alter; 

‚andare in decadenza, in Verfall ges 
rathen, Ä 

Decanire, v.n. andàr in decadénza, 
andàr in rovina, dechinàre, fallen, 

„verfallen; in Verfall fommen; nach und 
nad abnehmen; - decadere dal pri- 
‚#ino splendore, feinen vorigen Glanz 
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nach und nach verlieren; = praet. de- 
caddi, part. decadùto. 
Decapimento, s.m, f, decadénza. 
DecAapÙTO, part. von decadère, verfals 
len, in Verfall gefommen, 
Decaèpno, s. m. eine geometrifche Fis 
gur von zehn Eden und Oberflächen, 
Decicono, s. m. das Zehned; "eine Fis 
gur von zehn Eden oder Minfeln, 


DscàLogo, +. m. der Inhalt der zehn 


Gebote Gottes, 
DecaLvàre, v. a. rönder calvo, zum 


Kahlkopf machen. 

DecaLvAro, part. dischiomàto, vor 
Haaren beraubt, Fahl geworden, 

DrcamerònE, s. m. eine Zeit von zehn 
Tagen; — der Titel der Novellen des 
Boccaccio, welde in zehn Tage cinges 
theilt find, 

Decamramento, s. m. levata del cam- 
po, Aufhebung des Lagers, 

Decamrine, v. n. dilöggiäre, lèvàr 
il campo, das Lager aufbeben, 

DecanÀro, s. m. die Debanen; das Des 
canat; die Würde eines Deants, 

DECANDRIA, s. f. (t. bot.) die zehnte Eins 

| tbeilung der Mlanzen nach Linnee, 

Decàwo, s. m. ein Dechant in einem Gtifte 
- der Decanus; - it. fir anziano, der 
dltefte, der oberite, auch unter den Bes 
dienten; - it. fiir capo dieci, der über 
zehn zu befehlen hat. 

DecanTÀRE, v. a. célebràre, esaltàre, 
vantäre, auspofaunen, öffentlich rühs 
men, preifen; - für travasar lenta- 
mente, da un vaso all’ altro, bey den 
Ehemifern: lanafam, fachte etwas abs 
gießen, damit der Sag auf dem Grunde 
bleibt, 

Decanrtarissımo, adj. sup. überall und 
hoch aepriefen, 

DecanTÀTO, part. celebràto, vantàto, 
f. decantäre, weit und breit auspo— 
faunt, gepriefen, 

DEcANTAZIÖNE, s. f. travasamento, 
das fanfte Abgiefen aus einem Gefäße, 
damit der Gak darin bleibe,. 

DecariTÀRE, v. a. tagliàr la tésta, 
mozzàr il capo, enthaupten, Füpfen, 
den Kopf vor die Füße legen (nur von 
Menſchen). 

DECcAPITAZIÒNE, s. f. decollaziòne, il 
taglio della testa , die Enthanptung, 
DecasiLLazo, adj. zehnſylbig, von zehn 

Sylben. 

DECASTILO, s. m. (t. d’architet.) eine 
Bauart, welche zehn Saͤulen an der 
Vorderſeite hat. 

DERCEMSAE, s. m. Dicémbre, der Des 
cember, der Chriftmonat. 

DecennÀLE, adj. di dieci anni, zehns 
jährig, was zehn Jahre währt, oder 
jedes zehnte Fahr geſchieht. 

DECENNALE, s. m, der Inbegriff einer 
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Geſchichte von zehn Jahren (beym Da c- 
chiavellı). 

DecennÀRIO, adj. nùmero decennà- 
rio, cime Zahl, die aus zehn -beftcht ; die 
gezehnte Zabt. 

Dectnne, adj. decennäle, zehnjährid, 
was zehn Jahre dauert; - fr. für mol- 
ta a lungo, fehr fana, arch: a disbra- 
marsila decenne sete, um feinen aros 
fen , lang erlittenen Durft zu loͤſchen. 

Dec£nnıo, s.m. eine Zeit von zehn Jah⸗ 
ren, 

DecîntE, adj. conveniénte, onésto, 
gebührend, anftändig, ſchicklich; ehrbar, 
fittiam. 

DrcENTEMENTE, adv. con decéènza, 
auf eine wohlanftändige Art, aeziemens 
der Weile, 

DecenviIRÀLE, adj. zum Amt der zehn 
Männer aehörig. 

Decenvinìro, s. m. dag Decemvirat; 
das Amt der zehn Männer in dem alten 
Nom. 

Decéxviri, s. m. pl. die zehn Männer 
im romifchen Rathe. 

Decknza, s. f. decéro, convenienza, 
die Wohlanftändigfeit, Ehrbarfeit, Eitts 
famfeit, Anftand. 

*De£cktar, v.n. b, convenìre, fich gebuͤh⸗ 

ren, ſich geziemen, wohl anftehen, 

*Dec£tro, adj. p. ingannàto, betrogen, 
hintergangen. 


DecivoLz, dicevole, adj, f. decénte, 


DecevoLezza, s.f. ſ. decenza. 

DecEvoLMENTE, adv. f, decentemente. 

*DeceziònE, s. f. (fat.) übl, inganno, 
sorpresa, der Betrug; die Hinterges 
bung, Hinterlir. 

DecHIARÀRE, v. a. uͤbl. dichiaràre, ers 
flären. 

Drcnınamento, s. m. fo wie dichina- 
mento, Abnahme, Verfall, 

Decaınazıöne, s. f. f. dichinamento. 

Deciveng, v. a. für troncàre, recìde- 


‚re, abjchneiden, weaichneiden; - für. 


iudicare, enticheiden , fchlichten, den 
Aueinruch thun: decidere una que- 
stione, cine Frage entfcheiden, einen 
Etreit beylegen; - decidersi, fo wie 
risolversi, fich entfchliefen, einen Ents 
ſchluß faffen; - praet. decisi, part. 
deciso, 

Decırerine und diciferàre, v. a. ent 
ziffern, aufldfen, erflären, 

Diérma, =. f. der Bebnte und auch die 

Steuer von Landesproduften, 
DecimAsiLE, adj. zehntbar, ftenerbar, 
DecimàLe, adj. zur Steuer achdrig; - 

il calcolo decimale, die Decimalrech; 

nung, 

Decımire, v. a. mètter la décima, 
ehnten, mit dem Zchnten, mit Steuern 
elegen; - für riscuotere, pigliar la 
decima, den Bebnten nehmen, heben; 

- für tener di quello d'un altro al- 
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cun poco per se, von ber Sache eines 
andern, die man in Händen hat, etwas 
für fi behalten;- (im aemeinen Leben) 
etwas befchneiden; - decimare, einen 
jeden zehnten Mann vom einem Kriegs⸗ 
beer zum Tode verurtbeilen, 

Decımarönz, s. m. der Behntberr ; wer 
den Zehnten, die Steuer auflent. 

Decrmaziòne, s. f. die Belegung mit 
dem Zebuten, mit Steuern; - die Hins 
richtung des zehnten Mannes bey einer 
Armee, 

Decımino, fo wie diacimino, s. m. ein 
von Kümmel zubereiteteg Arznenmittel; 
- das Zehntbuch, das Steuerregifter. +‘ 

D£cımo, +. m. der zehnte Theil, das 
Zehntel; - and fo viel als decima, f, 

D£cımo, a, adj. num, der, die, das 
zehnte; -— für imbecille, sciöcco, 
dumm, abgeſchmackt, albern;- für me- 
schino, tapino, elend, ſchwaͤchlich, has 
ser (von Fleinen Kindern). 

D£cımonöno, adj. num, diciannové- 
simo, der neunzebnte. 

Dicrmoprrimao, adj. num. auch undeci- 
mo, undicésimo, der eilfte, . 

Dicrmoquarto, adj. nun. and quar-- 
todécimo, quattördicesimo; der viere 
zehnte, 

De£cımogouınto, adj. num. auch quin- 
todécimo, quindicesimo, der funfe 
zehnte, 

Dicrmosecbwpo, adj.num, der zwölfte, 

De£cımoststo, adj. num. der ſechjehnte. 

De£cımos£rrimo, adj. num. auch dicia - 
settesimo, der ſiebzehnte. : 

Decımortazo, adj. num. auch terzode-_ 
cimo und tredicéèsimo, der dreyzehnte. 

N£cımorrävo, adj. num. der achtzehnte. 

Decina, s. £: eine Zahl von jchn; - or- 
dinare a decine, in Haufen oder Trups. 
pen von zehn cinthetlen, 

DecìruLa, s.f. f. pitdica, Gchlinge, 
Vogel gu fangens- and: ein Saͤgeſtock. 

DecISsIoNANTE, adj. von jenen Rechtsge⸗ 
fehrten, welche fih auf gefàlite Urtbeile- 
berufen, 

Decisiòne, s. f. sentenza, giudizio, 
die Entiheidung, Auflöfung, das Urs 
theif; -— la decisione d’una causa, die 
Enticheidung eines Gerichtshaudels. 

DecrsivaMENTE, adv. auf eine entſchei⸗ 
dende Art. 

Decısivo, adj. was entfcheidet, der Sa⸗ 
che den Ausfchlag aiebt : voto decisivo, 
cine entſcheidende Stimme im Kapitel, 
oder im Mathe; - un colpo decisivo, 
ein entfcheidendes Ereigniß, 

Deciso, part. pass. von decìdere, f.; 
entfchieden , ausgemacht, außer Zweifel. 
geſetzt; — für risoluto , entichloffen, 

Decisòne, s. m. der Enticheider. 

DecLAMÀRE, v. a. peròràre, arringà- 
re, declamiren; cine Mederibuna halten, 
wie in den Schulen; — etwas in Deren 
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"eher im Proſa herfagen; eine Uffentliche 
Nede baltenz; — v. n. asd für invelre, 
aenen jemand eifrig reden; beftig loss 
ziehen. 

DecLamatòRE, s.m, ein Redner, der 
eine Rede oder ein Gedicht (aut und im 
rednertichen Tone herſagt. 

DrcLamaròRIO, adj. declamatoriſch; 
was zum Declamiren gebört :. voce, 
gesti declamatorj, Ton und Beweguns 
gen eines Reduers. 

DscLamazione, s. f. die Declamation; 

. das faute Herfagen einer Mede im reds 
neriſchen Toue- 

*DecLARÀRE, va. b, dichiaràre, ev 
klaͤren. 

DecLanatéRIO, adj. erklaͤrend, Funds 
machend. 

DRCLIXABILIRE, adj. was deelinirt wers 
den fann (in der Spradblebre). 

DECLINAMENTO, s.m. f, declinaziòne. 

D=cLinante, part. von dechnäre, abs 
weichend, ſich abwärts neigend, abneh⸗ 
mend, 

DECLINARE, v. n. deviäre, abweichen; 
- pendere, herab, oder auf cine Seite 
fiufen; - für abbassarsi, piegarsi, fi) 

neigen gegen etwas; — fir dechinare, 

decadere, in Abnabme oder Verfall 
fenn; — decliniren, in der Sprachlehre; 

- für deprimere, avvallare, demiîs 
thigen, unterdrüden; — il sol declina, 
die Sonne neigt fich zum Unteraanae ; - 
declinare alla vecchiezza, alt wers 
den; — questo colore declina al ver- 
de, oder dà nel verde, die Farbe fällt 
ins Grüne, 

DecLinÀTo, part. von declinare, ges 
funfen, in Abnahme geratben ıc. 

DecLINATÒRE, s. m. cin Inſtrument der 
Feldmefler, um die horizontale Nichtung 
zu finden, | 

DecLINAzZIÒNE, s. fo? die Abweichung ; - 

*Decıiso, s. m. $ für declivio, der 
Hang, die Herabneiaung; - für sce- 
mamento, diminuzione, bic Abnah— 
me, Verminderuna; - für decadenza, 
der Verfall; — die Declination der Nenus 
morter; - für deviazione, die Abweis 
cima eines Geſtirns von der Sonne; - 
die Abweichung der Magnetnadel von 
dem Pole, 


DscLive, adj. pendénte, erto, abhänz, 


sig, abichüffig, abwärts achend, fich 

abwärts neigend (von Anhoͤhen). 
DscLivıo, s. m. 
Decrivo, 
Dectività, s. f. 
DecLivitÀne, s. f. 
DecLiviTÀTE, s. f. 
Dserivo, adj. f, declive. 

LLARE, v. a. fo wie decapitàre, 
entbauptens Fopfen, den Kopf abfchla: 
gen. 


die Abhängigkeit; 
der Abhang, der 
Abſchuß. 
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DrcoLLazröne, s. f. decapitazione, dic 
Enthauptung ; - das Feſt der Entbaup: 
tung Gobannis des Täufers, 

Decomponne, v. a. (neues Wort), zerles 
gen, aufeinander thun, 

Decomrosiziöne, s. f. (t. chimico) 
Aufloͤſung in die weientlichen Beftands 
theile; die Nenerir gebrauchen es für 
Zerlegung , Auseinanderjeßung. 

*DECORAMENTO, 5. m. f, decoraziòne. 

Decöräns, v. a. ornàre, adornàre, ab- 
bellìre, zieren, ſchmuͤcken, verſchoͤnern; 
- metftené für conferire dignità ed 
— beehren, mit Titeln oder Mems 
ern, 

Drconazıöne, s. f. adornamento, 
abbellimento, die Auszierung, der 
Schmuck; die Decoration, die Berichös 
neruna. 

Decöro, s. m. decénza, die Mehlanz > 
ftandigfeit ; der Wohlſtand; die Wurde; 
das Anfehen des Standes, worin einer 
lebt; sostenere il decoro, den Wohl: 
ſtaud beobachten, 

*Drcòro, adj. b, decorbso. 

DecorosA MENTE, adv. con decöro, mit 
Ehren, mit Anftand, 

Deconòso, adj. decènte, wohlanftäns 
dia, glänzend, ehrbar. 

Drconso, s. m. der Verlauf: der Lanf : 
nel decorso d’un secolo, in dem Vers 

laufe cines Jahrhunderts, 

DecòrTo, s. m. f, decoziòne, 

Decörro, part. bollito, abgekocht, abs 
gefotten; — is. (t giurid.) der nichts 
un bat, alles durchgebracht „ fallirt 
at, 

DecorTÒRE, s, m. fallito, che ha spre- 
càto il suo, ein liederlicher Verſchwen⸗ 
der feiner Guter; cin boͤſer Banferote 
tierer. 

DECcOMoMAcCIA, s. f. cin ſchlechtes Des 
coct. 

DecoziòNE, s. f. decòtto,, ein Decoct; 
- für cottura, cozione; das Abfochen, 
das Abfieden, das Einfieden; - falli- 
meuto, dilapidazione, liederliche Vers 
fchwendung, Banferott. 

DecreMmenTO, s. m. scemamento, di- 
minuziòne, die Abnahme , - Verminder 
rung. 

DecnePITÀ, 

DreererITÀDE, 


s. f. vecchiezza estré. 

ma, bas hobe, gebrech⸗ 

DecnePITÀTE, ( fiche Alter; vas hoͤchſte 

DecneritEzza, ) Alter, i 

Decrerirazröng (2. chim.) die Calcinie 
rung der Salze durchs Feuer, 

Decasrıro, adj. gekruͤmmt vom Alter; - 
abgelcht, febr alt. 

Decrescente, part. abnchmend, fals 
fend, | 

DecRèscERE, u. n. scemàre, impicco» 
lirsi, abnehmen; - einkriechen; fich vers 
mindern, fallen: la luna decresce, 
aber noch üblicher cala; - il fium: d.- 
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. gresce; = praet. decrebbi, part. de- 
cresciùto. 

DecrEscIMENTO, s. m. f, decremento. 

DecreTÀLE, s. f. cin päpftliches Kies 
chenacieh; — i decretali, s. m. pl. eis 
aentlich cin Theil des päpftlichen Kirs 
cbenrechts; wird aber meiftens für das 
Ganze genommen. 

DecnETALISTA, s. m. cin Canonift; Lehr 
rer des Kirchenrechte. Ä 

DECRETALMENTE, adv. auf eine ents 
fcheidende Art. ' 

DeonètÀne, v. a. ordinàre per decré- 
to, burch einen fchriftlichen Befehl vers 
ordnen; ein Gebot ertbeilen; — für ag- 
giudichre, Strafen oder Belohnungen 
von Seiten der Obrigfeit guevfennen : 
decretare onori, premj. 

Decreräto, part. von der Obrigfeit be: 
ſchloſſen, feftgefebt, befoblen, verordnet, 

Decréto, s. m. statàto, comando, or- 
dinazidne, ein fchriftliher Befehl; 
Schluß; Verordnung; - decreto del 
senato, Rathsſchluß; i decreti del 
cielo, der Rathſchluß, der Wille des 
Himmels; das Verbananif. 

Decutto, adj. abaefirit von décretà- 
to, beichloflen, feftacfest. 

DrcretòRIO, adj. feitfegend, befchlies 

end, 

ee, s. m. das Kranfenlager ; das 
Niederlegen ins Kranfenbett ; der erite 
Tags wo der Kranke bettlägeria wird, 

Droumàno, adj. fir grande, grosso; 
straordinàrio , fchredlich arof und 
ftarf, fchiver zu ertragen, zu uͤberwin⸗ 


den, 

*DECÙMBERE, v. n. (ganz lat.), auch de- 
combere, fallen, fich icken (von den 

_ &äften im Körper); — bettlägerig fenn. 

De£curro, adj. zehnfach; zehnmal fo viel, 

DecùRIA, s.f. eine Notte von zehn Neis 
tern bey den alten Römern. 

*DECURIÀRE, v. a. die Neiteren in Des 
curien abtheilen, wie ben den Momern, 

Decùrio, s. m. cin Mottmeifter über 

Decuniòdne,$ zehn Mann. | 

Decusse, s. f. das lateiniſche X als Zeis 
chen der Zahl Schn. ö 

Decussins, v. a. etwas übers Kreuz les 
gen in der Geftalt eines X. 

DepaLecGIÀnE, v. n. cè dem Dädalus 
im Fliegen nachthun wollen, dädalifiren, 

Dipica, s. f. Ùi dedicaziòne. 

DEDICAMENTO, s. m.) " 

Devıchke, v. a. widmen, weihen; con- 
sacrare, zueignen, dediciven; — dedi- 
care a Dio un tempio, Gott einen 
Tempel weihen, einweihen; - dedicarsi, 
fib widmen: dedicarsi alle scienze, 
ſich den Wiffenfchaften widmen, 

Devıcarönıa (lettera), s. f. die Zueigs 
nungsichrift 5; Zufchrift. 

Depicaziòbne, s. f. dedica, consacra- 

ziöne, Vie Widmung, Heiligung ; - let- 
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tera dedicatoria, die Zueighung, Sireigs 
nungsfchrift;— dedicazione, oder con- 
sacrazione della chiesa, die Kirchs 
weihe, 

Davısnazıöre, s.f. übl. disdègno, di- 
spregio, Verſchmaͤhuug, Beratung. 

Devırissımo, adj. superl. fehr ergeben, 
guaetban, 

Déprro, adj, inclinäto, portàto, ers 
geben, zitgethan, geneigt; dedito all’ 
armi, allo studio, al piacere, der 
Maffen, dem Studiren, dem Verands 
gen ergeben; — deditissimo servitore, 
eraebenfter Diener, 

Deprziòne, s,f. resa, die Ergebungy 
Veberaabe, 

Deovorro, part. von dedurre, heracleis 
tet, 

Depunne, v. a. leiten, ableiten, berfeis 
ten; - für conchiudere, fchliefen, fols 
gern, einen Schluß aus dem andern zies 

‘ben; - fo wie discernere, inferire, abs 
nehmen , erfchen; - für detrarre, di- 
faleare, abziehen, abrechnen von einer 
Summe; - dedurre le sue ragioni, 
feinen Beweis führen vor Gericht ; - de- 
dursi, fo wie indursi, fi) wozu bewes 
gen laften, ſich wozu entichließen; — 
praes. deduco, praet, dedussi, part. 
dedutto, dedotto. 

DepuTTO, part. pass. von dedurre, bers 
geleitet, gefolgert, geſchloſſen; abgezo⸗ 
gen; — dedutte, oder dedotte le spe- 
se, nach Abziehung der Unfoiten, 

Depuziòne, s. f. Ableitung, Herleitung; 
- für conclusione, der —— die Fol⸗ 
aerung; — für difalco, sottraziòne, 
Abzug von einer Summe; — Beweis⸗ 
fuͤhrung. 

Deissa, s. f. 6, Dea, eine Goͤttin. 

DrFALCAMENTO, s. m. difalco, sconto, 


Abziehung von der Summe. 


‘DerarLcire, defalco, f, difalcàre, di- 


falco, 

DeraricÀre, v. a. übl, stancàre, strac- 
càre, ermüden, abmatten. 

Derarto, adv. übl, in fatti, wirflich, 

in der That. 

Derensiöne, s, f. übl, difösa, Vertheis 
diauna, | 

DepensòRE, s. m. ſ. difensòre, Vers 
theidiger, 

DereRÈnTE, adj. Beywort des Kreiſes, 
worin ſich der Planet bewegt; circoli 
deferenti; - herabführend (von einigen 
—“ des Leibes): vasi deferenti, 
die Gefäße, mele den Samen in die 
Hoden herabführen; - aud das part. 
von deferire fiir condiscendente, nas 
gebend, aus Ehrfurcht benftimmend. 

Dererönza, s. f. condiscendenza, ri» 
— das Nachgeben aus Ehrfurcht; 

ereitwilligkeit, einem Menſchen, den 
man verehrt, alles zu Gefallen zu thunz 
Ehrerbietigkeit. 


Der 


Derenise, v. n. aus Ehrfurcht beyſtim⸗ 
men; - für attribuire, zuſchreiben; - 
deferire, all’ opinione di alcuno, 
aus Hochachtung eines andern Meinung 
benrflibten; — v. a, für denunziare, 
einen bey Gerichte angeben, denunciren. 

Derfsso, adj. uͤbl. stanco, affaticàto, 
muͤde, ermüdet, matt, ermattet, 

DerertÌvo, adj. f, difettivo, mangels 
haft, fehlerhaft, 

‘Derszıdse, of. 
fiafeit. 

*DepicaTòRE, s. m. b, edificatòre, der 
Baumeifter , der bauen läßt. 

DepicigéxtE, part. vom fat, deficere; 
mancante, che finisce, mangelnd, 
ebfend, zu Ende aebend; una casa de- 


b, fellonia, Treulos 


f 
ficiente, cine Familie, die dem Erlös < 


fchen nahe ift. 

Derrcrènza, s f. Frmanalung;- in de- 
Geienza, bey, oder in Ermangelung. 
DrPILÀRE, v. a. f, difilàre, sfiläre, 
ſchuell und gerade auf einen lod werfen, 

oder gehen. 

Derisine, v. a. determinäre, beftims 
men, enticheiden, bag Urtheil ſprechen; 
- für compire, endigen, vollbringen ;- 
für dilucidare, erflären, die Definis 
tion einer Sache geben; - praes. de- 
finisco. 

Deri1NITAMENTE, adv. in médo defi- 
nitlvo, auf eine beftimmte, deutliche 
Art; fchlechterdings; ohne Bedingung. 

DEFINITIVAMENTE, adv. fo wie defini- 
tamente. ., ‘ 

Deriısırivo, adj. entſcheidend, beftims 
end; beftimmt;- la sentenza defini- 
tiva, das enticheidende Urtheil;— rispo- 
sta definitiva, eine beftimmte, ents 
fbeidende Antwort. 

Derisırivo,, part. von definire; de- 
terminàto, entichieden ; beichloflen; bes 
ftimmt, bcendiat, erklärt. 

Derisırörne, s. m. übl, diffinitöre. 

Derınızıöse, s..f. die Erklärung; die 
Beſchreibung der weientliben Eiaens 
fchaften einer Sache; die Enticheidung, 

DerLAGRAziIONE, -. f. (t. chim.) Vers 
bremnuna eines Salzes, eines Metalls, 

Derr&ömmire, v. a. und sflemmäre, 
das Wäffırige, Schleimige benehmen; 
reinigen, 

Deriessiöne, s.f. übl. deviaziòne, 
Abweichung, Abwendung. 

> v, pi ee Wort), 
bepblogiftifiren , die Entzündbarkeit bez 
nebmen, 


Derronamento, s. m. f, defloraziòne. 
Derıöriee, v. a. sverginàre, disfiorà- 
re, fbiodden, die Junaferichaft nehmen, 


ORAZIONE, s. f. sverginamento, 
. stupro a Entjungferung, Nothzuͤchtigung. 
DerLussiòn Pr uf: ſJ. deflusso, zuwei⸗ 
ken für flussione, flusso, Fluß, Haupt⸗ 
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Dertusso, s. m. Abfluß, Ablauf, Abs 
qua fluͤſiger Dinge, 

DEFORMARE, v. a. f, difformäre, vers 
unftalten, entftellen, 

Derormaziòne, s. f. Verunftaltungy 
Entftellung. 

Deroame, adj. brutto, contrafatto, 
garftia, häflich, ungeftaltet, unfoͤrm⸗ 
li; - für,sproportionato, fchlecht ge 
bildet, unproperticnirt;- voce defor- 
me, cine häßliche, abicheuliche Stime 
me (Boccaccio), 

DEFORMEMENTE, adv. con deformità, 
auf cine häßliche, garftiae Art. 


DerormiITÀ, s. f. diformità., die 
DEFORMITÀDE, ripaga vede Garftias 
DEFORMITÀTE, citi Ungeftaltbeits 


hafliche Geftalt. 
DEFRAUDAMENTO, s. m. ſ. 
ziòne. i 
DEPRAUDÀRE, v, a. ingannare, delù» 
dere, durch Berrug um etwas bringen, 
bevortheilen; -— defraudare ad uno 
qualche cosa, cb, defraudare uno dä 
qualche cosa, einen um etwas betries 
gen; - defraudare le speranze di alcu- 
no, einen in feinen Hoffnungen täufchen, 
Dernavpàro, part. von defraudàre, f.; 
- auch für deluso, in feiner Hoffnimg, 
Erwartung betrogen , getaͤuſcht. 
DEPRAUDATÒRE, s. m. ein keutebetricaer, 
DEPRAUDAZIONE, s. f. fredde, fchadlicher 
Betrug, betriegeriiche Entzichung einer 
fchuldigen Sache. . 
Derunto, adj. trappassäto, und subst. 
verftorben, todt; cin Verftorbenery 
. Kodter;- mondo defunto nennt Dan- 
te die Hölle. 
DEGAGMA, s. f. eine Art Fifherneb. 
DEGENERANTE, part. f, degeneräre. 
DEGÉNERÀRE, v. n. tralignàre, imba- 
+ stardìre, ausarten, ang der Art ichlas 
gen, abarten; - dem Beyipiele des Vas 
— nicht folgen: degenerare dal pa- 
re. 


| defrauda» 


DecENERÀTO, part. aus der Art ges 
Schlagen. 

DEGENERAZIÒONE, s. f. Ausartung, Vers 
fhlimmerung, 

DEG£NERE, adj, degeneräto, tralignà- 
to, ausgeartet, ungeratben, 

*DeeeziòNnE, s. f. übl. dejeziöne, fo 
wie abbattimento, avvilimento, Nies 

| bergefchlagenheit; - auch für costerna- 
zione, Beſtuͤrzung; Erniedrigung, Vers 
achtung. 

DeGLUTIZIÒONE, s. f. inghiottimento, 
trangugiamento ,. das Hinunterjchlufs 
fen, Pinnnterfhlingen, 

DEGNAMENTE, adv, giustamegte, meri. 
ep z spl ak} —— 

eiſe; billig; mit Ehren; nach Mure 
de, nad Verdienſt. * 

DecxwanTE, pari. umano, affäbile, herr’ 

ablaſſend, leutſelig, freundlich, 
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DrssÄrz, und degnarsi, v. n. fich wuͤr⸗ 

digen, fich berablafien; geruben; ei non 

degna, oder non si degna di venir da 
me, er wuͤrdigt fich nicht, AH mir gu 
fommen; - v. a. wuͤrdigen, für werth 

achten, würdig machen: mi degni d’u- 

. na risposta, beebren Sie mich mit cis 
ner Antwort; - non lo degnò d’uno 
sguardo, er mwürdiate ihn nicht eines 

lickes. 

Deenàro, part. gewuͤrdigt, würdig ge⸗ 
achtet, — i; - degnatosi, der ſich 
berdbnemirbdigt bat. 

DEGNAZIONE, pi f. die Würdigung, Herz 

| abfaffana; — für condiscendenza , af- 

* fabilità, Leutfeliafeit, Freundlichkeit, 

DioexàvoLe, adj, ſ. degnante, aftàbi- 
le, cortèse. 

DronsvoLMmENTE, adr. auf cine berabs 
laffende, leutfelige Arr; (zuweilen and 

ironiſch.) 

DecniricARE, v. a. far degno, einen 
für würdig ſchaͤtzen, halten, 


, Deonrrä, 
s. f. ſ. dignità, Würde, 


DEGNITÀDE, 

DEGNITÀTE, 

Desmo, adj. meritèvole, würdia, werth; 

: + für conveniente, der Würde, dem 

Stande, dem Berdienft, dem Charafter 
angemeſſen, wohlanftändia; gebuͤhrend; 

= ragguardevole, anſehnlich, vereh⸗ 

rungswuͤrdig, verdienſtvoll: un uomo 
degno, cin wuͤrdiger Mann. 

DEGRADAMENTO, s. m. ſ. degradaziòne. 

DEGRADANTE, part. von degradàre, 

+ herunterießend, berabiviirdigend ; - höchft 

ſchimpflich, entehrend: un’ azione de- 
gradante, cine entebrende Haudlung. 

Deonanìne, v. a. digradàre, allmahs 
fih abnehmen, fich verfblimmern, u, 

- f. 10; 

DreenaADaziòNnE, si f. digradaziòne, der 
ftufenweife Gang, Uebergang; die Abs 

ſtufung. 

Deu! interj. ach! en! bedeutet den Affect 
eines Bittenden, oder frambfchaftlio 
Ermabnenden: deh vi muova a com- 

| pàssione questo mio stato! dieſer 
mein Zuftand, ad, betvege ench zum 

- Mitleid! - deh, credi alle mie paro- 
le! ach, glaube meinen Morten! - bald 


- 


Rene und Verdruß: deh; quanto mal’ 


feci! ach, wie tibel habe ich getban ! - 
bald it Deh ein Ausdrud des Ummwillens : 
deh, andatevene col malanno! cy 
fo fchert euch fort!- auch ift es ſo viel alé 
aber: deh, che dico io, aber, was 
fage ich, 

Dei, der Gen. pl. des Artikels il; f, de’ 

- and del. 

Dei, eine Würde unter den Türken, 

De:cipa, s. m. ein Gottesmoͤrder. 

Dercipio, s. m. der Gottesmord; 

*Destrro, part. vom fat. dejieere, b. 
costernato abbattuta, beftürzt, mutps 
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(06 gemacht; - ie. für avvilito, ab- 

- bietto, erniedriget, berabgefegt, ge⸗ 
demüthiget, verachtet; — für vile, 
niederträchtia, fchlecht. 

Deseziòne, s. f. b, abbattimento, co- 
sternaziòne, avvilimento; j, dege- 
ziòne. 

DEIPICAMENTO, s. m. f, deificaziöne. 

Deirichae, v. a. bergottern, unter die 
Götter verfeben. 

Deiricaziòne, s. f. die Veradtterung. 

Deirıco, adj. f, divino, aottlich. 

Derronme, adj. wie ein Gott geftaltet; 
an Geftalt den Göttern gleich. 

Deirana, adj. fem. die einen Bett ges 
bohren hat, die Mutter Gottes, 

*Dxìscere, v..n. (vom Lat, dehiscere) 
‚b, spalancarsi, aprirsi, fi auftbun, 
auffpalten (nur ben den Poeten ge⸗ 
brauchlich). 

Deismo, s. m, der Deismus, die Secte 
derjenigen, die an einen Gott alauben, 
in fo fern.fie ihn blosaus feinen Werken 
und nicht durch die gejchriebene Offen: 
barung erfennen. 

Deista, s.m. cin Deiftz ein Menich, 
der feine Offenbarung annimmt, fons 
dern Gott nach den natürlichen Grunds 
fagen anerfennt. 


DeitTà, s. f. divinità, die Gottheit, 
DerriDe,> das göttliche Wehen; ein 
Derràre,) Gott, ein Goͤtze. 


Der, dello, della, delle, delli, degli, 
* Gen. de, der, derer; ſie werden oft ans 
fiatt des Abl. gebraudt, z. B. "come 
se del letto si levasse ; ftatt dal Jetto; 
als wenn fie vom Bette aufftiinide; - 
zuweilen auch für den Dar. ai: assai 
volte giä de’ miei di sono statain pe- 
ricolo (ftatt a’ miei dî), ich war fon 
öfters in meinen Tagen in Gefahr; - 
für per le, durch: malvagia donna 
delle niie ınani tw. non morrai, ftatt 
per le mie mani, böfes Weib, du wirſt 
durch meine Hände nicht Revben ; — dare 
del piede in terra, anftatt col piede, 
mit dem Fuß auf die Erde flanıpfen; - 
auch nennen diefe Genitive oft einen Theil 
vom Ganzen, oder einige non vielen, 
und vertreten die Stelle des Nom. und 
Acc.: sonovi degli scrittori, eg giebt 
Schriftſteller; chi ha del danaro, ha 
facilmente degli amici. ‘iver Geld hat, 
bat leicht Freunde; comperate del pa- 
+ me, e del'vino, faufet Brot und Mein, 
Der ciro, del'continno, adv. gewiß⸗ 
lich; in einem fort, beftändig. 
Dsr tvorz, adv. für di cuore, herz⸗ 
lich, von Herzen. 
DrLatdRE, s. m. denunziatöre, spla, 
: der Angeber, der Spion, F 
DaLaziòne, s. f. denunzia; decusa 
secreta, heimliche Angabe, Verklagung. 
DeLtsiLr, adj, auslöfchbar, ausloͤſchlich. 
DeLicine, » a, deputäre, jemand mit 
vol 


Det 


voller Gewalt etwas auszumachen, ir: 
gend einen Nechtehandel zu fchlichten, 
abfenden, 

DELEGATO, part. von delegàre, f,j + 
indice delegato, ein vom Giirften bes 
eliter Richter, ' 

DeLzsarörıo, adj. was durch Vollmacht 

einem aufgetragen ift. 

DELEGAZIONE, 5. f. commissiòne, pro- 

eüra, die Gewalt, oder Vollmacht, weis 
che jemant gegeben wird, einen aewiflen: 
— zu ſchließen; die Commifs 
ion, 

*Drıtre, v. a. (fat,) für cancelläre, 

auslöichen, ausftreichen, 


DELETTÀBILE, i z vo. 

—————— ad — 
ELETTANTE ament 

DeLETTÀRE, d tante, dilettàre. 


Der£rro, s. m, dic Auswahl der Aus 
ſchu 


ß. 
*DeLsziònE, s. f. übl, delétto, scélta, . 


Auswahl. ' 


DeLpinitra, s. f. die Harpune, ben | | Ä 
‚DELINEATÖRE, $. ım. disegnatöre , der 
Zeichenmeiſter, Zeichner , Abzeichner. 
fiſch; — zuweilen — budliht; - ‚D 


Wa Uſiſch zu fangen. 
Deıriso, s. m. der Delphin, cin Meers 


ebemabls der Daupbin, Kronprinz, in 
Granfreih;- der Rochen im Schachipiel ; 
- der Delphin, ein nordliches Sternbild, 

*DeLisàne, v. a, b, gustàre, assaggià- 
re, foften, verfuchen. 

Derısiro, part. von delibàre, f.: - 
auch für offeso, violato, verletzt, bes 
fiedit, geichändet ; als Yegenfag von il- 
libato, unbefledt, 

DELIBERAGIÒNE, s. f. f. deliberaziòne. 

Derissainz, deliberaziòne, f, dilibe- 
ràre, diliberaziòne. 

DeLiseratissimo, adj. superi. völlig 
entichloffen. 

Derisenarivo, adj. wer fich befchäftis 
get gu überlegen, was zu thun fen; - 
aver voce deliberativa, eine Stimme 
im Mathe haben, nur zu ratben, und 
sticht gu entfcheiden; - genere delibe- 
rativo (in der Nedefunit), wo der 
Redner unterfucht, was zu thun oder zu 
unterlaffen ift. 

DeLasenÀto, part, beichloflen, ausges 
madt; un uomo deliberato, kin ent; 
ſchloſſener Mann. | 

DeLIBERAZIÒONE, s. fi Berathidlagng, 
Enticbliefung; - deliberazione del Se- 
nato, der Nathéfchiuf. , 

DeLisnÀne, v. a. f, diliberàre. 

*DELICAMENTO, s, m. b, delicatezza. 

DeLicaramsetz, adv. mit feinem Bu 
(made, auf cine niedliche, feine, weich⸗ 
liche , zaͤrtliche Weiſe 

DELICATEZZA, —* scott, Za F 4 
feiner Geihmad, Niedlichkeit, Zartheit, 
Zärtlichkeit i - für morbidezza, Weichs 
lichfeit;- für squisitezza, Koftbarfeit. 

— für mérbido, liscio, 


Tomo 
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soàve al tatto, zart, weich, fanft ans 
ufühlen; - für esquisito, delizioso, 
chmackhaft, koͤſtlich — für debole oder 
fragile, vom ſchwachen Gliederbau, 
weichlih, ſchwaͤchlich, zerbrechlich; - 
occa delicata, ein £edermaul; - un 
affare delicato, cin figlicher , gefaͤhr⸗ 
licher Handel, 

*DeLIcaTÙRA, s, f. b, delicatezza, f, 

— adj. etwas zart, weich⸗ 
lich, ekel. 

—— v. a. limàre, abfeilen; - 
für, rodere, abnaaen, meiftens nur im 
figuͤrlichen Verftande:. l’amore che il 
cuor mi delima, die Liebe, welche 
mir das Herz verzehrt. 

“DELINEAMENnTo, s. m. Db, abbozzo, 
schizzo, die Abzeichnung, die Zeichs 
nung; der Riß, Abriß. 

DeLINEÀRE, v. a. disegnàre, abzeich⸗ 
nen / zeichnen; reißen; einen Nif, Abs 
rif machen; - fig. für descrivere, bes 
frhreiben, abichildern, entwerfen mit 

orten, 


ELINQUÈNTE, adj. und s. m. und f. 

malfatto, réo, cin Werbrecher, Miffes 

thater; der arme Suͤnder, der zum Tos 
de gefäbrt wird, 

*DeLÌinQqueERE, v.a. (fat) b. pecchre, 
prevaricàre, commetter delitto, fiins 
digen, fich vergehen, 

Derınqusscknte, adj. (in der Chemie) 
was durch waffe Luft zerflieft, 

DRLIMQUESCENMIA, s. f. Aufloͤſung durch 
die naſſe Luft. 

+DîLro, Bdelium. 

Detìquio, s. m. svenimento, die Ohn⸗ 
macht ; cadere in deliquio, in. Ohn⸗ 
macht fallen, . 

DELIRAMENTO, s.m. übl, delirio, Wahn, 
Wahnfinn, 

DELIBANTE, part. von deliràre, f,; auch 
für pazzo, manlaco, wahnfinnig, ras 
fend in einer Kranfbeit, 

DeLIRÀRE, v. n. farnéticàre, &sser 
fuòri di se, phantafiren, rajen, ſchwaͤr⸗ 
men, irre reden, wahnfinnig, außer fich, 
von Sinnen feyn, 

Dsıirıo, s. m. frenesla, die Raferey, 
das Phantafiren eines Kranken; - fur 
follia, vaneggiamento, bie Schwärs 
meren, der Aberwitz, Wahnſinn. 

DeLîro, ra, adj. übl. delirante, f, 


. DeLirascînza, s. f. (t. med.) bag Zus 


ruͤcktreten des Krankheitsſtoffs 

DELITToO, s. m. misfatto, bag Verbres 
hen die Miffetbat; - delitto capitale, 
hack Berbreden, auf dem die Todesftrafe 

et, 

*DELIVRÄRE, v. a, 6, liberàre, delibe- 
rare, befreyen, losmachen. 

Derìzia, s. f. morbidezza, voluttà, 


finnfichet Vergnügen, Wolluft; = für 


Der 


dolcezza, die Annehmlichkeit - die 
Woenne; - avere in delizie, für amare 
moltissimo , innialich lieben, feine 


Freude weran haben; - delizia mia! - 


meine Freude! mein Vergnügen. 
DeLrziàLe, adj. voluttuòso, monnigs 
fim, wonnevoil; wolluͤſtig. 
DELIZIAMENTO, s. m. ſ. delìzia, 
*DeLiziàno, adj. übl, delizidso, f. 
DeLIZIARE, v; n. giohe, in are und 
- Yonne leben; luftia und in Frenden les 
© ben; - deliziarsi (di qualche cosa), 
mit inniaer Luft etwas genießen; fio 
bey etivas wohl fenn faffen. 
DeLiziosaMENTE, adv. con delizia, 
auf cine wolluſtvolle, wonnevolle Art. 
DeLizidso, adj. volnttudso, mollufts 
voll, woennevoll, vergnuͤglich, Tieblich, 
entzuͤckend; - fir squisito, herrlich, 
koͤſtlich. | 
Derrı, delli, dello ete., f. del. 
‘DeLtéIDE, s. m. bie deltaformige Arms 
musfel. 
*DeLùBro, s.m. b,tèmpio, cin Tempel. 
Derrucıdazıöse, s. f. rischiaramento, 
‘ dichiarazibne, Erflärung, Auslegung. 
DerùnerRe, v. a ingannàre, täufchen, 
Hinterachen; - für beffare, schernire, 
fporren, veripotten, verhohnen; - de- 
ludere le speranze di alcuno, eines 
Hoffnungen tänfchenz; - praet. delusi, 
und dilusidrie, 


part. deluso. 

DeLUDIMENTO, s. mi 

DeLUSIONE, s. f. die Taͤuſchung, 
ei Betrug der Sinne; eine Hinterges 
und. i 

DeLupitòRE, s. m. Vetrieger, der bins 
terachet , taͤuſchet. 

DeLùso; part. von deludere, "getäufcht; 
- geäfft; hintergangen. 

*DEMÈNTÀRE, v. a. far impazzàre, tor la 
mente, zum Narren machen, bethören. 

*DEMENTATO, part. b, pazzo, verruͤckt, 

zum Narren gemacht; f. demente. 

‘#*Deminte, adj. b, pazzo, närrifch, 
menteccäto, insensäto , unſinnig, vers 


x 


ruͤckt, toll. 
ar s. f. scioochezza, paz- 
Deminzia,5 zia, Narvbeit, Toubeit, 


Unfinnigfeit, Unfinn. 

DamixcerE, v. a. dl, sommergere, 

_ evfaufen. 

DemtnirÀne, v. a. ſich unwuͤrdig mas 
den, eines Bunft verfcherzen, verfchuls 

en, 

DemenIrivoLe, adj. innmeritevole, in- 
degno, unwuͤrdig, verdienfilo$; wer es 
nicht verdient. i 

Dem£rıro, s.m, colpa, fallo, dieAlns 
würdiafeit, der Mangel an Verdienſt; 
die Verichuldung; - für pena, Strafe; 
- dando ad ogni còsa il suo merito e 
demerito, ta er jede Sade gehörig zu 
würdigen wußte, * . 

Damensiòone, s. /. b. sommersiöne, 
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und immersione, Erſaͤufung, Eintaus 
chung. 

Demfnso, part. von deméèrgere; - affon- 
dato, perfenft. 

DeMocRATICAMENTE, adv. auf demos 

kratiſche Art. 

Democnarico, adj. temofratiih; go- 
verno democratico, eine Regierungs⸗ 
art, an welcher das Volf Theil bat. 

Democnazia, s. f. die Molfsregierung, 
Volksherrſchaft. 

Deworire, v. a. attèrràre, abbAttere, 
rovesciàre, abbreden, einreißen, abs 
tragen , zerftören, fchleifen; — praes. 
isco. 

Demouızıöne, s. f. atterramento, di- 
struziöne, die Berftorung, Einreifung, 
Schleifung. 

Demontaca, s. f. 2 indemoniàto, in- 

Deoxiaco, s.m.$ vasàto, ein Beſej⸗ 

ſener; eine Beſeffene; — fuͤr furioso, 
bestiale, indiavolato, ein toller und 
rafender Menſch, als wenn cr vom Teu⸗ 

* + fel: befeflen wäre. 

Demönıco, s. m. f, demonlaco. 

Demönto, s. m. diàvolo, derZeufel; — 
ein griechiiches Wort, das eigentlich ein 
Engel heißt; - der böie Feind; - fg. 
cin Menfch; der ſich durch etwas aufers 
ordentliches, ſowohl im Guten als im 
Bien, auszeichnet, 

Demonomania, s. f. Gchwärmeren mit 
Geiſtern; Geifterfeheren. 

DenAso, s. m. f, danàjo, und denàro, 
Geld; - it. cine Münze, 

*Denantı, denanzi, praep. b, dinan- 
zi, vor, 

DenAro, denaròso, f, danàro, danaròso. 

Denprìre, s. m. ein mit Figuren von 
Geſtraͤuche u. d. gl. bezeichneter Stein, 
Dendrit, “e 

Desporöme, s. f. foſſiliſche Körper, wels 
che wie Mlanzen acftaltet find: 

Denpromörro, adj. das wie eine Pflanze 
gefaltet it. - 

Sf. Naturgeihichte der 


DENDROLOGIA, s. 


Bäume, 
DexscÄRE, f. dinegàre etc., abs 
DexeGAziònE,$ läugnen. 


DentcrÄrRE, v. a. oscuràre, diffamàre, 
anſchwaͤrzen, verfchwärzen, verkleinern, 
DenicnaziòonE, s. f. infamaziòne, die 
Anfbwargung des guten Namens; die 
Verkleinerung, Verleumdung. 
DenöpAre, v. a snédàre, disnddàre, 
sciogliere, fosfnäpfen, auflöfen, was 
mit Knoten vertmipft-ift. 
DenomimÀne, v. a, nominäre, benen: 
von, nennen; einen Namen geben; - 
denominarsi, ſich nennen; prender 
il nome, einen Namen annehmen. 
Desominsröre, s. m. der Nenner, fo: 
wohl im Rechnen, als fonit, 
DexominazionE, 5.5. die Beneimung. 
Denorine, V. 4. däuötäre, significare, 
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indichre, anzeigen , andeuten, bebeus 
ten, bezeichnen. 

Denorarivo, ad j. anzeigend, andeutend; 
- was bedeuten fann. 

Dexoraziòxe, s. f. significaziòne, Ans 
deutung, Bezeichnung; — für annota- 
zibne, Anmerkung. 

Dessiae, v. a. (lat,) uͤbſ. condénsàre, 
spessàre, verdicken. 

Densezza, )s. f. die Dichtheit, Feitias 


Dessırı, ( feit, Dide;- la densità 
DeaxsitÀpe,{ dell’ aria, die Dicke der 
DexsitÀte, ) Luft, 


Dinso, adj. dicht, did, feſt; verdickt; - 
i metalli sono corpi densi, die Metalle 
find dichte, fefte Körper; - aria densa, 
cine dife Luft; - una densa nebbia, 
cin dicker Nebel, 

Dexso, s. m. f, densità. 

DexrÀccio, s. m. ein großer, oder gars 
ftiger Zahn. 

DEXTALE, s.m. der Theil am Hanpte des 
Piluges, woran die Pflugichar geftedt 
wird; auch das Pflugſech. 

Dentire, adj. zu den Zähnen gehoͤrig; 
- pronuncia dentale, die Ausſprache 
durch die Zähne. _ 

Dentàme, s. m. eine Menae allerley 
Zähne; - für dentatura, das Gebif, 
die Zähne eines Mundes. 

DenTÀnE, v. n. mèttere i denti, zabs 
nen, Zähne befommen. 

DeNnTÀRIA, 5. f. das Zahnfraut, 

DexrÀTa, s. f. der Stof, welchen der 
Jagdhund einem Wilde mit den Zähnen 
giebt. 

DexTÀTOo, adj. was Zähne bat; zadin; 
coltello dentato, ein Meffer, das Luͤcken 
bat; — ruota dentata, cin gejadtes 
Rad, Etirnrad. : 

Dexrarùna, s. f. das Gebif, —— 
des Mundes insgeſammt, beyde 


che. 

Dixre, s. m. der Zahn; ein Zahn im 
Kamm ; der Kamm oder Zahn an einem 
Muͤhlrad; - ein Zahn an der Sac: - 
eine Life oder Scharte am Meffer; - 

. morso col dente della morte, fo 
vie morto, levato dal mondo, geftors 
ben, ums Leben aefemmen; - i denti 
del tempo, dell’ invidia ete., - für 

ersecuzione, Berfolguna : e quando 
il dente longobardo morse la chiesa, 
- denti lattajuoli, die Milchzähne; - 
denti maseellari, Badenzähne;- denti 
canini, die Hundszaͤhne, Spitzzaͤhne; - 
denti incisorj, die Schneidezaͤhne; — 
mostrare i denti, fo wie voltar la 
punta oder le punte, einem die Spige 
bieten; auf die Hinterfüße treten; — 
toccar cel dente, sbattere il dente, 
ungere il dente, dare il portante a’ 
denti, far ballare i denti, lavorar 
eo’ denti, im niedrigen fpafibaften Aus⸗ 
drud fo viel als; efien; - darsene in- 
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fino ai denti, heftig ranfen; = tener 
l’anima co’ denti, zum Sterben ſchwach 
oder franf ſeyn; den Tod auf der Zunge 
figen baben; - pigliarla co’ denti, mit 
Gewalt etwas wider jemand unternebs 
men; — pigliare il morso co’ denti 
(wie die Pferde), auf Feine Weite mebr 
au lenfen ſeyn; prov. mentre l’uomo 

a denti in bocca, non sa quello, 
che gli tocca, niemand ift feines zus 
fiinftigen Schickſals verfichert ; - la lin- ‘ 
gua batte, dove il dente duole, ivef 
das Herz voll it, gebt der Mund überz 

‚= più vicino è il dente, che nissun 
parente, das Hemd ift einem näher als 
der Mod; - dir checchessia fuor di 
denti, fo wie dir la schietta, par- 
lar senza soggezione, fein Blatt vor 
Maul nehmen; - dir qualche cosa fra’ 
denti, murmeln, bremmeln; - _rima- 
ner a denti secchi o asciutti, mit ' 
trodenem Maul davon gehen; - tenere 
altrui a denti secchi, einem nichts zu 
effen geben; - stare a denti secchi, 
fo wie covar la noja, die Hände in den 
Schooß leaen, Affen feil haben; it. feis 
ne Luft nicht bifen; - avere uno fra’ 
denti, einen in feiner vollisen Gewalt 

— — 
NTE CAN NO, s. m, un n (ein 
Kraut); - der Spigzabu. È 

DénTECAVALLINO, s,m, f, tussilàggine, 
Huflattih, Nofbuf. 

DenTEccRIXRE, v, a. f, denticchiàre, 

DenTÈLLÀRE, v. a, f, denticchiàre. 

DentELLÀTO, part. von dentéllàre, fo 
wie dentàto, gezadt; zackig, wie Zähne; 
aeferbt, wie in Wappen. 

DeNnTFELLIèRE, s, m. stuzzicadenti, 
der Zahnſtocher. 

DextÈLLO, s. m. ein Zabnfchnitt an Bes 
fimfenz das Zähnen an verfchicdenen 
Werkzengen; - lavoro a dentelli, aes 
adte Arbeit im Niben, — Dentello 
Lem. idraul.), ein vorfpringender 

m in einem Fluffe. 
+DînTI D’ELEFANTE, 

i „Siephautenzäne. u 
ENTI DI CINGHIALE, ne von wils 
den Schweinen, * 

+DexnTI DI vacca MARINA, od, cavallo 
marino, Wallreßzaͤhne. 

DenTIceRIÀRE, v. a. rosicchiàre, ans 
freffen, benagen; - für masticacchià- 
re, eine Speiſe ohne Appetit im Maule 
berumwerfen, 

Diàxrice, s. m. der Zahnfiih. 

DENTIZIONE, s. f. das Zahnen, 

Dentro, adv. inwendig, darin; hinein; 
- subst. il di dentro, das Inwendige; 
nel di dentro, al di dentro, fo wie: 
nell’ interno, im Junerften, invendia; 
- o dentro, 0 furra, fo wie: 0 :ì ‚o 
nd, eines oder dad andere, ja oder 
nein, 

Asa 


di lionfante, 


Dax 


Dentro, praep. innerhalb, in; = mit eis 
nem Gen., Dat., Acc.: dentro di me, 
in meinem Innern; dentro al mio cuo- 
re, oder dentro il mio cuore, in meis 
nem Herzen. 

Dexupäre, v. a. spogliare, entblößen, 
entkleiden, nadt ausziehen; bios ftels 
fen; - für scoprire, palesare, offens 
baren, befannt machen, entdeden, aufs 
deden. 

DenuDpÀTO, part, 
gliàto, beraubt; ohne; 
ogni soccorso , aller 
ohne alle Hulfe. 

DENUMERÀRE, dv. A. 
zählen , hernennen, 

Denùnzia, s.f. f. dinùnzia, Anklage, 
Angebung. 

DENUNZIAMENTO, s. m. fo wie denùn- 
zia, accusa, Angebung, Anzeigung 
(bey Gericht), Anklage. 

DenunziàAE, v. a. f, dinunziäre, ans 

geben. 

Denunzıatdae, s. Mm. 
Angeber , der Anftäger. 

DeENnUNZIAZIONE, s. f. 1. dinùnzia. 

*Dto, s. m, f, Dio; im plur. gli Dei, 
die Götter. 

DropÀro, adj. von Gott gegeben. 

Deorrarörıo, adj. vas zur Warnung 
befannt gemacht wird. 

Drontazıöng, s. f. dissuasibne, Wars 
nung, 

Deoscuraziòdne, s. F. Huf, aus Ans 
dacht oder heiliger Verehrung. 

DeostruÈNTE, part. aperiente, was 
die Verftopfungen des Leibes auflöfet. 

*DeostRÙERE, v. a. disoppiläre, aprl- 
re, die Verftopfungen des Leibes aufloͤ⸗ 
ſen, den Leib oͤffnen. 

*Dep\scere, v. a. uͤbl. pàscere, ab 
weiden, die Weide verzehren, abfreflen. 

DEPAUPERÀRE, v. a. impoverìre, spo- 
gliàre, einen gum Bettelftab bringen, 
ganz ausziehen. 

DerzLine, v. 4. 
lare, abhären, 

DePENDÈNTE, part. von depéndere, ſ. 
dipendénte. 

DErENDENTEMENTE, adv. f, dipenden- 
temente. 

DeréNnpERE, v. n. f, dipendere, ab; 
hängen. ' | 

DerERDIMENTO, s. m. Verluſt, der das 
BVerderben nach fich zieht. 

DeriLatörıo, s. m. cine Salbe, wos 
von die Haare ausgehen. 

DePFLORÀBILE, adj. compassion&vo- 

DEPLORANDO, le, miserando, beweis 
nentiviirdig , bejammernswuͤrdig, zu bes 
dauer, 

DEPLORABILMENTE, adv, miserabil- 
mente, aufeinejämmerliche, Elägliche, 
beweinenswuͤrdige Art. 


von denudàre; spo- 
- denudato d’ 
Hülfe beraubt, 


f, dinumeräre, 


delatöre, der 


f. dipeläre, auch pe- 
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Dersöriee, v. a. compiängere, bes 
weinen, bedauern, betlagen, bejammern, 
DerLonaziòneE, 5. f compianto, lar 
mentaziòne, Beweinung, das Beffa: 

. gen, das Bedauern. 

DxeronènTE, part. vondeporre, ſ.; der 
Zeuge, der Ausfage thut; — verbo de- 
ponente, cin verbum deponens. 

DePONIMENTO, s. m. sedimento, fon- 
datùra, das Ablegen ,. das Niederlegen, 
der BodenfaB; die Abfegung von einem 
Ante, i 

DeroruLaziònE, s. f für saccheggio, 
devastamento, Berheerung ; - it. spo- 
polazione, Entvolferung. 

Deronae, v. a. auch diporre, ablegen, 
niederlenen; niederfegen ; — privare al- ' 
cuno di dignità, abfegen von einem 
Amte;- ausiagen, "vor Gericht bezeugen; 
- fir depositare, in Verwahrung ae 
ben; - praes. depongo, deponi, de- 
pone etc., praes. deposi, part. de- 
posto. . 

Derortazıdne, s. f. relegazione, die 
fandesveriveifung ben den alten Nömern, 

Deröstrine, v. a. in Verwahrunggeben. 

Depositània, 5. f diejenige, welcher 
man etwas in Verwahrung giebt; mete 
fteng aber für confidente, eine Vers 
traute, der man feine Geheimnifle ans 

- pertraut, 

DerosırArıo, s. m. derjenige, bem man 
das Seine in Verwahrung giebt. 

Derosıteata, s. f. der Ort, mo anvers 
traute Güter aufbewahrt werden. 

Deröstro, s. m. cin bey jemand nieders 
acfegtes oder anvertrautes Gut; - ein 
Depofitum. 

Derosiziòne, s. f. die Ablegung, Nies 
derlegung; Abfekung vom Dienft; — für 
testimonianza, die Ausſage eines Zeus 
gen vor Gericht. 

Derosto, s. m. b, attestäto, das Zeugs 
niß; die gerichtliche Ausfage eines Zeu⸗ 
gen. 


Derosto, part. von deporre, f.; was ats 
richtlich bezeuget worden it. 
DerRAvÀre, v. a. corròmpere, per: 


derben (fittlich), verfebren, verführen. 

Deraavirto, part. vondepravàre, f.; — 
animo depravato, ein verborbenes Ger 
müth, 
DerravaTdòRE, s. m. 'corruttdre, se- 
duttòre, ein Verderber, Verfuͤhrer. 
DernavaziòNnE, s. f. corruziòne, das 
Verderbniß; die Verfehrung; - fürpeg- 
gioramento, Verichlimmerung. 

*DeerecÀsIiLE, adj. rivocabile con 
preci, was durch Flehen, Bitten vers 
fühnbar it; — it. für commovente, 
fichend, zum Flehen, zum Bitten ge: 
ſchickt. 


*DePRÈcARE, v. a. rivöchre pregando, 
abbitten; auch verbitten. 


Dr? 

»Deraecarivo, adj. ſ. deprecàbile, 
supplichevole. 

*DePRECATIVAMENTE, adv. auf eine bit⸗ 
tende, auch verbittende Weiſe. 

*Derrecaziòne, s. J. cime Bitte zur Abs 
wendung eines Uebels; das Verbitten; 
die Abbitte. 

DerneDAMENTO, s. m. saccheggia- 
mento, depredaziòne, die Pluͤnderung, 
Ausplünderung, Beraubung, 

Derrtoàne, v. a. prédàre, saccheg- 
giàre, mèttera sacco, plündern, aus⸗ 
rlündern‘, rauben, verbeeren, 

DerntpatòRE, s. m. prèdatòre; ein 
Rauber, ein Pluͤnderer. 

Dernedazıöng, s. f. f, depredamento. 

DerrémeRrE, v. a. übl, deprimere, f, 

Dernemdrto, part. von deprémere, übl. 
deprésso. 

DePRESSAMENTE, adr. niederdruͤckend, 
auf eine erniedrigende Art. 

Deraessıöne, s. f. die Niederbruͤckung; 
- für avvilimento, die Erniedrigung; 
die Demütbigung; von deprimere. 

Derntsso, part, nicdergedriidt, ernies 
driget, 


Derressòre, s. m. ein niederwärfe zie⸗ 


ahnwurzeln oder die Stifte auszureis 

en; ein anderes Inſtrument, eine Graͤ⸗ 
te, oder ein Bein in dem Schlunde bin: 
unterzuftofien. 

Derrtmere, v. 4. tenèr sotto, concul- 
care, niederdrüden;- für umiliare, 
avvilire, abbassare, erniedrigen ; nicht 
auffommen laffen; - praet. depressi, 
part. deprésso. 

EPURÄRE, v. a. purgàre, purifichre, 
reinigen, läutern, 

Deruraròrio, s. m. Art Behälter, ivo 
men das Waffer aufbewahrt und reini: 
get. 

Deronaziòxe, s.f. purificaziòne, chia- 
rificazibne, Laͤuterung, Reinigung, 

Deruràne, v. a. abordnen; - destinà- 
re, beftimmen (ju ctwag), beftellen 
zu einem Geichäft. 

EPUTÀTO, adj.undsubst., abgeordnet, 
wozu beftellt; — ein Abgeordneter, Des 
putirter, 

Derurazibne, s. f. die Beftellung, die 
Abordnung; eine Deputation, 

DereLITTO, part. abbandonato, vom 
£ut. derelinquere, verlaffen; auch für 
misero, tapino, huͤlflos. 

DranLiziòne, s. f. abbandòno, ter 
— eines Verlaſſenen; die Huͤlflo⸗ 

keit; — für desolazione, die Troſt⸗ 
loſigkert. 

*DereramamENTE, adv. auch *direta- 
namente, uͤbl. ultimamente, in ülti- 
mo luégo, lebthin, neulich. 

rein, s. m, ſ. diretàno, der Hins 

ere, 

Deripene, v. a, schernìre, béffàre, 


fino Muskel; - ein Inſtrument, die 
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verlachen, auslachen, verfpotten, der: 
böhnen; — praet, derisi, pari. derìso. 

DeRIDITORE, s. m. b, derisòre, scher- 
nitöre, f, 

DerısisıLz, adj. auslachenswerth, der 
Verfpottung werth; — für risibile, [ds 
cherlich. i 

Derisròne, und dirisidbne, s. f. schér- 

‘no, irrisibne, die Verlachung, Vers 
fpottung; - der Spott, die Verhoͤhuung. 

Derisivo, adj. ridicolo, jpüttifch, 

DERISIVAMENTE, adr. fpöttifcher Weife, 

*Deriso, s. m. b, derisiòne. 

Deriso, part. von deridere, verlacht, 
ausaclacht, verhoͤhnt, verfpottet. 

Denisòre, s. m. und dirisòre, scher- 
nitöre, cin potter, Verfpotter, Vere 

lacher, Berhöhmer, 

Denrsòrio, adj. was zum GSpott ge: 
ſchieht. 

Deriva, s. f. die Abtrift in der Schiff: 
fahrt, das Abweichen des Schiffes von 
feiner rechten Fahrt. 

Derivante, part, von derivàre; che 
derìva, procedénte, entipringend, ber: 
ruͤhrend, entitchend. 

Denrvàne, und dirivàre, v. n. procé- 
dere, herkommen, hevrübren, entite; 
ben; hergeleitet werden; - für segui- 
re, dipendere; scaturire, sgorgare, 
entipringen (von Bächen und Fluͤſſen); 
- folgen; - derivarsi, fir originarsi, 
den Urfprung nehmen ;- it. (1. mar.) ab; 
treiben, von feiner rechten Fahrt abs 
weichen, 

Derivarivo, adj. was hergeleitet wer⸗ 
den fann; vocaboli derivativi, von 
andern bergeleitete Wörter, 

Deniviro, part. hergeleitet, abgeleitet, 
entiprungen, 

Denivaziòne, s. f. Herleitung, Abs 
ftammung; - derivazione degli umo- 
ri, Ableitung der Säfte; - derivazione 
di voce, fo wie etimologia, Abjtams 
mung der Wörter. BE 

Drnivigni, s. m, pl. f, andirivieni, 
Irrgaͤnge. 

— s.m. der Kleinkaͤfer, Schab; 
aͤfer. 

Dermorocta, s. f. die Lehre von der 
Haut des Menſchen. \ 

Denno, (in der Schifffahrt) issarla ban- 
diera inderno, dic Flagge wehen faffen. 

De£roca, s. f. tibl, derogaziòne, ſ. 

DeroGÀBiLE, adj. was dem Abbruch, der 

- Schmälerung unterworfen iſt. 

DenoGANTE, part. wer, oder was Ab: 
bruch, Eintrag thut. 

Deröcine, v. a. derogare alla legge, 
der NVerbindlibfeit, dem Anfeben eines 
Geſetzes Abbruch thun; - derogare ai di- 
ritti d’alcuno, eines Mete, Anfeben 
ſchmaͤlern, in dicfelbe einen Eingriff 
thun. 

DEROGATO, part. von derogàre, f.;- 
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geſchmaͤlert se. ; auch fiir sopprésso, aufs 
gehoben, unfräftig gemacht : le esen- 
zioni s’ intendano derogate, die Bes 
guͤnſtigungen follen als aufgehoben anges 
chen werden, 

DinocaréRIO, adj. auch dirogatério, 
derogante, {.; - auch für pregiudizie- 
vole, nachtheilia: un privilegio dero- 
gatorio alla legge. 


Denocaziòne, s. f. der Abbruch, Eins 
griff, die Schmälerung in Anfebung 
Der Gefege, Verträge, Anfehens ıc, 
ERRATA, s. f. allerlen Waaren, die 
zum Kauf und Verfauf geeignet find; 
eine jede Sade, die ju eines Gebrauch 
oder Genuß fenn fann: codesta donna 
non sarebbe derrata per me, biefeg 
Frauenzimmer wäre feine Waare für 
mich; — eine Portion, ein Theil: piglia 
un garofano, o quattro derrate di 
zafferano; - prov. le buone derrate 
vuotano la borsa, moblfeiler Kauf leert 
den Beutel aus; più la giunta, chela 
derrata, die Nebenfachen verfchlingen 
oft das Weſentliche. 

Dervis, s. m. ein türfifher Mönch. 

Desciccro, s. m. tavolàccia, eine gars 

. _ fine Tafel, cin garitiger Tifo. 
DescenpèNTE, descendénza, descen- 

dimento, descendere, descensiòne, 

f. discendente, discendere, discen- 

siòne etc. 


*Desc#nso, s. m. übl, discèsa, das Sins 
abrreigen, der Hinabgang; die Heruns 
terfabrt, Hinabfahrt; - (in der Ehes 
mic) estrarre per descenso, durchs 
Deftilliren die Kraft aus etwas herauss 
ziehen. 

Desenerriccro, s.m. ein feiner, ſchlech⸗ 
ter Tachz— ein elendes Stuͤhlchen mit 
dren Füßen, 

DescueTTo, s m. ein Tiſchchen, ein 
feiner Tiſch; - auch für scabelletto, 
ein Feiner Schämel; ein Stühlen 
mit drey Füßen: - far deschetto d’ al. 
cuno, auf einem figen, 

Desco, s. m. mensa, tàvola, der Tiſch, 
die Tafel zum Efien; - der Blod, wors 
auf der Metzger das Fleifh aushauet; - 
prov. chi non mangia a desco, ha 
mangiato di fresco, wer ben Tafel 
nicht ift, hat furz vorher gegeſen;— 
gran traditore è il desco, ben Tiiche, 


bevm Giafe verräth man fich leicht; — | 


appoggiare il corpo al desco, ju Fas 
fel aeben;.- trovarsi, od, starsi a desco 
mollo, bey ungededtem Tiſch effen, 
ohne ſich zu feben, 

Descritrisice, adj. descrivibile , bes 
ſchreiblich. 

DescaItTÌvo, adj. 
fchreiben beftimmt, 
Escnirto, part, 


fchricben, 


beichreibend, zu bes 
gerichtet, 
pen descrivere, bes 
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Descarrròne, s. m. der Befchreiber; < 
für cosmögrafo, descrittor di viaggi, 
ein Meifebefchreiber; ein Befchreiber der 
Derter, 2. 

Descrıvänte, adj. beichreibend, 

Descriverg, v. a. beichreiben, abſchil⸗ 
bern; - für delineàre, aufzeichnen, 
einfchreiben (befonders von Namen), 

DescnivisiLe, adj. befchreiblich; was 
beſchrieben werden kann. 

Descrızıöng, s. f. die Beſchreibung, die 
Abſchilderung. 

*DESERERE, v, a. b, abbandonàre, vers 
laffen, im Stich laffen; ift nurim part. 
pass. deserto gebräuchlich. 

Deserräre, v. a. f, disertäre, verhees 
ren, verwäften; — v. n. ausreißen (vom 
Goldaten); — aud für abortire, vor 
der Beit niederfommen. 2, 

Destnrto, s. m, auch diserto, die Wülte, 

Dessertöre, s. m. auch disertore, ein 
Austeifer, Deferteur. , 

Des£rving, v a. f, diservire, und dis» 
servire, einen fchlechten Dienft erweiſen. 

Desenziòne „s. f. abbandòno, die Vers 
faifung; - das Ueberlaufen; die Defers 
tion. 

DesràziLe, adj. übl, desideràbile, ſ. 

*Desıanza, s. f. b, desidèrio. 

DesràrRe, v. a. f, desideràre. 

Des:iccàto, part, f, diseccàto, verdorrty 
vertrodnet, 

DesineRÀBiLE, adj. erwiünfchlich, vers 
(angenswürdig, begehrungswuͤrdig. 


‘ DESIDERABILMENTE, adv. erwünjchlich, 


wünichendwerth, 

DesipeRÀRE, v. a. bramäre, verlans 
gen, begebren; wuͤnſchen; - deside- 
rarsi, te richiedersi, erforderlich ſeyn, 
nothig ſeyn; a ciò si desiderano mi- 
gliori qualità, dazu find beffere Eigene 
ſchaften erforderlich, i 

Desiperativo, adj. f, desideràbile. 

DesiprrÀro, part. bramàto, gewuͤnſcht, 
erwünfcht, verlangt, 4 

DesIDERATÒRE, s.m. der etwas wünfcht, 
verlangt, begehrt, 

DestperkvoLe, adj. f, desideräbile. 

Desipério, s. m. brama, vöglia, dag 
Derlangen, der Wunfch, die Begierde; 
- carnale desiderio, eine fleifchliche 
Begierde; aud der Benfchlaf felbît, 

Desın£ro, s. m. uͤbl. desidério. 

DESsIDEROSAMENTE, adv. bramosamen- 
te, avidamente, cupidamente, auf 
cine fehnliche, begierige Weife; mit Vers 
langen, mit Begierde, | 

Desiperòso, adj. bramdso, cüpido, 
beaierig, ſehnſuchtsvoll, füftern;- auch 
finder man es bey den Alten ftatt desi- 
derabile. 

Desipia, s. f. (lat.) übl, accìdia, pi- 
grìzia, trascuranza, Traͤgheit, Vers 
droffenbeit zu allem Guten; - auch übers 


haupt Trägheit, Faulbeit, 


Des 


Destowire, v. a. disegnàre, anzeinen, 
bedeuten, zeichnen; auch erwäblen. 


DesionàTo, part. beftimmt, auserfes 


ben, erivabit. 

DesiGnaziòne, s. f. disègno, die Ubs 
zeichnung, der Abrif. 

Desixàne, v. a. pranzàre, zu Mittag 
eſſen. 

Desinàne, s. m. pranzo, das Mittags⸗ 
effen, das Mittaasınahl, 

Desinìra, s. f. un bel pranzo, eine 
gute Mahlzeit zu Mittag. 

Desınaröng, s. m. der zu Mittag ifit; 
- für commensäle, ein Mittagsgaſt. 

*Desinta, s. f. b, desinàta, f, 

DxesinéNnTE, adv. endigend, 

Desınönza, s. f. terminazibn®e, die 
Endung, der Ausgana eines Wortes, 
eines Verfes, einer Periode, ' 

Desio en: s. m. (poet.) b, desidé. 
rio, ſ. 

*Desiòre, s. m. b, desidério, f. 

Dusıosamente, adv. ſ. desiderosa- 
mente. 

Desıdso, adj. aud disidso, desiderò- 
so; - it. subst das männliche Glied 
(in dem fogenannten alten Gedicht Pa- 
taffio). 

»Destra, s. f. f. destre. 

*DESsIRÀRE, v. a. b, desideràre. 

Desire, s. m. pret, und des Meimeg 
meacn auch desiro; f, desiderio, 

Desistene, v. n. abftchen; cessare, 
ablafien, aufhören; intermettere, uns 
terfafien; - part. desistito. 

DrswmoLocia, s. f. (in der Anat.) die 
Lebre von den Ligamenten. 

DesnsarturAto, adj. disnaturàto, sna- 
turàto, auggeartet, entartet, 

Desxupàre, v. a. disnudàre, entblds 
Gen, berauben, 

*DesxòRE, s. m. b, disondre, finchre, 
Schante. 

DesoLamenTO, s. m, deselaziöne, Vers 
wuͤſtung ,/ Veroͤdung; gänzlihe Verlafs 
ſung. 

DxséLÀrE, v. a. rovinàre, devastàre, 
veroͤden, wüfte und Ode machen; - für 
saccheggiàre, manomettere, die Eins 
wehner berauben; das Land verwüften; 
- disertare, altein taffen; verlaffen; 
alles Troftes und Benftandes berauben, 

DesoLATo, pars. verödet, öde, wuͤſte, 
vermifict; — derelitto, ginglid) verlaf⸗ 
fen; - für sconfortato, troftlos, alles 
Benftandes beraubt, 

DesoLatòRE, s. m. cin Verwuͤſter; von 
desolàre. 

DesoLaziòbne, s. f. Verddungs Vers 
wöftung; — für sconförta, Troſtloſig⸗ 
keit; - für abbandono, Verlaſſung, 
Huͤlfloſigkeit. 

Esrenanza, 5. f. auch disperanza; 
bf. dispcraziöne. 
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Desrkrazibne, s. f. disperaziòne, Ber: 
zweiflung. | A 
Desrirro, part. (fat) vilipèso, dis 

prezzàto, verachtet, verichmäbet. 

*Dssrirro, s. m. b, dispetto. 

*Disrönsine, v. 4. bl, spcsäre, pers 
mihlen , verehlichen. . 

DesroricAmenTE, adv. arbitrariamen- 
te, deipotiich, mit fchranfenlofer Ges . 
walt. 

Desrérico, adj. befpotifh; uneinge⸗ 
fchranft berrfchend. 

Desporiswo, s. m. die unumfchränfte 
Herrſchaft, Gewalt. 

Dusröro, s m. despéta und dispéto, 
ein uneingeichränfter Herr, Gebieter - 
Deipot, l 

*Deseniero, tibf, dispregio, disprez- 
20, Verachtung. \ 

Desrumazröng, s. f (in der Chymie) 
Abſchaͤumung. 

Desso, a, pron. er, oder fie ſelbſt, 
wirklich; (meiftens ben den verb. essere 
und parere) egli è pur desso; - non 
mi par più desso, er ſcheint mir nicht 
mehr der nämliche, 

Desramento, s. m. la svepliäre, il 
destàre, das Aufiweden, die Erwecku 
pom Schlaf; - die Erwachung, das Aufs 
wachen, ì 

Disràne, v. a. risvegliäre, svegghià- 

re, weden, aufwecken, vom Schlaf ers 
weden; - fig. für ravvivare, eccita- 
‘re, ermuntern, anregen, beleben; ans 
fahben; - destare dal sonno, vom 
Schlaf erweden; — destare i carboni, 
die Kohlen anfachen, wicder ghibend 
machen; - prov, destare, oder risve- 
gliare il can che dorme, cime boͤſe 
Sane wieder rege machen; — destarsi, 
erwachen, aufwachen, munter werden; 
Muth-faficn; neues Leben erhalten; - 
entitchen: mi si desta la voglia, e$ 
entitebt in mir der Wunſch; - a tal 
nuova mille contrarj pensieri mi si 
destarono nella mente, ben bdiefer 
Nachricht entftanden in mir tauiend 
perichiedene Bedanfen; — destare, für 
ricominciare, eine angefangene Sache 
wieder vorbringen; - destasi nell' ani- 
mo mio il desiderio, es entſtehet in 
mir das Verlangen. 

Dustardso, s. m. sveglierino, cin Weder 
an der Ubr. 

Desraròre, s. m. der Ermeder; der Ans 
treiber 10, 

Desrarrice, s. f die Mederin, Ers 
wederin; Anftifterin. 

Dusrenità, s. f. f. destrezza, Geſchick⸗ 
lichfeit, Gemandtbeit. 

DestiLsazione, s. f. f. distillazione. 

DestINnARE, v. a. beftimmen, auscries 
ben; verhaͤngen; mare: mos, a 

‚tutti destina il cielo uva sımile gra- 


Des 


zia, nicht einem jeden denkt der Hims 
mel eine folche Gnade zu. 


DestINÀTA, s. f. b. ‘destino. 


Desrinàro, s. m. 

DEstTINATAMENTE, adv. fatalmente, 
per destino, durch ein Verhaͤngniß; 
durch die Fiigung des Himmels. . 

DestinÀTO, part. beftimmt, auserfehen; 
zugedacht. 

Destınazıöng, s. f. destino, Beftims 
mung; Auserfehuna, 

Destino, s. m. das Verhängnif, das 
Schickſal. 

DestituìRE, v. a. deporre, privàre, 
entſetzen, berauben, 

Desrituiro, part, von destituìre, 

Desstiröro, beraubt, entblößt;- obs 
ne; - destituito oder destituto d’ogni 
—— aller Huͤlfe beraubt, ohne alle 

utre, 

Desro, adj. svegliàto, mad, aufges 
wacht, wachend; - sogno, o son*de- 
sto? träume ich, oder bin ich wach? — 
fig. un uomo desto, cin aufgewedter, 
munterer, lebbafter Menſch; — star 
desto, fo wie star in guardia, ads 
fam feyn. 

Dästaa, s. M die rechte Hand; die Rech⸗ 
te; - a destra, alla destra, zur Redi 
ten, auf der rechten Seite, 

*DESTRÀLE, s. m. fo wie braccialetto, 
Armband, Schmudf des Armes; - it. 
adj. was zur rechten Hand gehört; — 
ornamenti destrali, Sierathen der 
rechten Hand, | 

Destnamente, adv. con destrezza, 
auf cine geſchickte Weife; - für spedi- 
tamente, auf eine fertige Art; mit 
Behendigfeit. 

DastrEGGIÀRE, v. n, usàr destrezza, 
Geſchicklichkeit brauchen; fich durch Kunft 
und Geichieflichfeit helfen; — fig. für 
saper di barca menare, den Mantel 
nah dem Winde hängen; fich in die Zeit 
ſchicken. 

‘Desrrezza, s, f. attitùdine, die Ges 
ſchicklichkeit; - agilità, die Behendigs 
feit, Fertigkeit; - für avvedutezza, 
scaltrezza, Werfchlagenheit, Kunft, 


Lift. 

Desrrigra , s. f. eine Stute von 
edler, ſchoͤner Art. , 

DesrrièrE, 3 s. m. cavallo nöbile, 

Destriıero, $ ein Roß; ein ſchoͤnes, 
edles Pferd, È 
îstRo, s. m. comodo, gomodità, 
àgio, Bequemlibfeit; bequeme Geles 
genheit; Bequemlichkeit der Lage des 
Drtes; für. cesso, der Nbtritt, 


der Nadtftubl; - andare al destro,. 


auf den Abtritt gehen; — secon- 
do che più il destro gli veniva, je 
nachdem es mehr oder weniger Bequem⸗ 
lichkeit dazu hatte; - oftertosegli il 


destro, da ſich ihm die ſchickliche Gele⸗ 


376 


Der 


genheit barbot; — aver il destro d' al- 
cuna cosa, die Gelegenheit zu etwas 


- _ haben. 

Dèsrro, adj. geſchickt; - Agile, prösto, 
bebend, flinf, fertig; - scaltro, av- 
veduto, sagace, accorto, kuͤnſtlich, 
ſchlau, liftig, erfahren; - proprio, op- 
portuno, recht gerade; - für favorè- 
vole, felice, günftig, glüdlich, gut; - 
mal destro a reggere il suo reame, 
ungefchidt fein Reich zus regieren; — il 
braccio destro, la mano destra, der 
rechte Arm, die vechte Hand; die rechte 
Seite; - che al ciel ti scorge per.de- 
stro sentiero, der dich durch den geras 
den Weg zum Himmel leitet; - il de- 
stro fato, ein gutes, glüdliches Schick⸗ 
fal, 

Disrro, ad», f, destramente. 

*DestrocH£rro, s.;m. armilla milità- 
re degli antichi, ein Armband von 
Metall, welches in alten Zeiten die 
Krieger am rechten Arm trugen. 

Destausntg, part. vom Yat, destrue- 
‚re, zerftorend, zu Grunde richtend;- für 
disciogliente, auflofend, 

Destnüssere, destruziöne, f, distrùg- 
gere, distruziöne. 

.DestRUTTÒRE, und distruttbre, s. m. 
cin Verwüfter, Verderber, Zerftörer. 
*DesusTÙDINE, s. f- (fat) disùso, dis- 
usanza, Abgang der Gewohnheit, aus 

fer Gewohnheit, 

“ Desviàne, v. a. f, disviàre, traviàre, 
abwendig machen, irre leiten, vom reds 
ten Wege abbringen, 

DesùMERE, v. a. compréndere, con- 
étturàre, trar conseguenza, fchlies 
en, folgern, woraus abnehmen, erfes 

3 — praet. desunsi, part. desunto. 

DereNnERE, v. a, trattenère, ritardà- 
re, aufhalten, zuruͤckhalten, verbins 
dern; — detener alcuno in prigione, 
jemand gefangen halten; - praes. de- 
tengo, detièni, etc. - praet. deten- 
ni, part. detenùto. 

*DETENTO, adj. impedito, gehindert, 

‚ DETENTÒRE, ss. m. ditenitöre, derjenis 
ae, der etwas auf eine unrechtmäßige 
Art beiigt. 

DerENÙTO, part. von detenère. 

DETENZIÒòNE, s. f. Zuruͤckhaltung, Vors 
enthaltung; der Befig einer fremden 
Sade; - die Befangenhaltung, 

DerERGÈENTE, part. was die Feuchtigr - 
feiten abfiibrt; abtrodnend; abwifchend, 

Der£rcere, v, a. möndAre, purgàre, 
nettàre, abtrod'nen, abwifchen; Feuch⸗ 
tigfeiten deg Leibes abführen; — praet. 
detersi, part, deterso. 

DETERIORAMENTO, $. m. peggiora- 
mento, die Werfchlimmerung, Abnus 
Kung; Berfall, 

DETERIORÀRE )' v. a. peggioràre, vers 


ſchlimmern; abnutzen, fchlimmer, fchlechs 


Der 
fer machen; in Berfall bringen; - de- 


teriorare, v. n. und deteriorarsi, fich 
verihlimmern, fhlechter werden; - an- 
dar in decadenza, in rovina ‚in Vers 
fall geratben. 

DerenioRATO, part. von deteriorà- 
re, f. 

DererionazibnE, s. f. deterioramen- 
to, peggioramento, die Verſchlimme⸗ 
rung, Verderbung; Abnutzung; - de- 
cadenza, der Verfall, 

DerenMmiNnAMENTO, s. m. f, determi- 
naziòne, 

Derénminàre, v. a. stabilire, risöl- 
vere, decìdere, beftimmen, feftfegen ; 
entſcheiden; — zu einem Entichluß bere: 
gen; - determinarsi, fo wie risolver- 
7 » decidersi, ſich zw etwas entſchlie⸗ 

n. 

DETERMINATAMENTE, ‘adv. auf eine bes 
ftimmte Weife; - precisamente, es- 
pressamente, genau und deutlich aus; 
gedrückt, erklärt; - fo wie risoluta- 
mente, auf eine entichloffene Art, mit 
entfchloffenem Muthe, 

Dereaminarivo, adj. definitivo, was 
beftimmen, zum Entſchluß bewegen, 
enticheiden, begränzen fann: gentenza, 
giudizio determinativo, cin entſchei⸗ 
dendes Urtheil, 

Darsamısito, part. ven determinàre, 
beftimmt, feftgefebt; entfchieden; be; 
ſchloſen; - entſchloſſen; - eingefchränft ; 
mit Gränzen umgeben, bearänzt. 

DETERMINATÒRE, s. m, der Bekimmer, 
der die Öränzen ſetzt. 

Dersamisaraice, s. f.. die Beftimmes 


DETERMINAZIONE, s. f. stabilimento, 
die Beftimmung; Feftfebuna; der Ent: 
ſchluß 


Derensivo, adj. astersivo, was die 
Feuchtigkeit des Leibes abführen fann, 
Derérso, part. von detèrgere; mon- 
dàto, purgàto, abgeführt, abgewiſcht, 
abgetrocdnet. 

DxerssrÀsice, adj. abbominèvole, ese- 
cràbile, abſcheulich, aͤußerſt häßlich; 
greulich; verfluchenswerth. 


ESTABILMENTE, adv. abbominevol- 


mente, auf eine abjcheuliche, verfluchs. 


te Art. i 
*Derssramento, s. m. übl. detesta- 
ziöne, abbominio, esecraziöne, Vers 
abſcheuu 
— *. adj. ſ. detestäbile. 
Durtsrire, v. a. esecràre, abbomi- 
«nre , aver ih orröre, verabſcheuen; eis 
men hohen Grad von Abfcheut vor etwas 
haben; febr haſſen. 
Tazıönz, s. f. abbominio, or- 
zöre, die Werabfchenung; der duferffe 
eu; ein Greuel; die Verfluchung. 


Drrosazione, s. f. das Magen, das 
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Verpuffen der angeziindeten, firen Luft, 
der Metalle im Tiegel. 

*DeraiGozenz, } v.a. diffalcàre, de- 

Derriene, $ durre, abziehen, bers 
abziehen; - für scontare, abrechnen 
von einer Summe; - für dir male, 
mormorare, demigrare, nachreden, 
die Ehre angreifen; - detratte le spe- 
se, die Unfoften abgezogen; - detrarre 
le altrui azioni, eines Handlungen 
verfleinern; - praet. detrassi, part. 
detratto. 

DermatTo, part, abgejogen, abgerech⸗ 
net; f, detrarre. 

DeTRATTÒORE, s. m. maldicente, ein 
Berleumder, ein Ehrabfchneider, 

Deraazıiöne, s. f. maldicènza, deni- 
graziòne, die Verfeumduna, Verklei⸗ 
nerung; — diffalco, deduzione, die 
Abziehung, Abrechnung von einer Sum⸗ 
me oder Grofe, 

DerRIMENTO, s. m. danno, pregiudi- 
zio, mocumento, der Schade, der 
Verluft, der Nachtheil; - in mio de- 
trimento, zu meinem Nachtheil, Scha⸗ 
den; - in detrimento del mio onore, 
meiner Ehre zum Nachtbeil, 

Beraımenröso‘, adj. pregiudizièvole, 
dannòso, fchädlich, machtheilig. 

Derronızzine, v. a. vom Throne jtos 
Ben. 

Derrtöpere, v. a. (fat.) cacciar in 
giù, hinabftoßen; — praet. detrusi, 
part. detrùso, 

Derra, s. f. ribf. debito, das fchuldige 
Kapital; eine ju verintereffirende Schuld; 
- für credito, eine Gchuldforderung; 
- für dovère, eine Pflicht, ein Geſchaͤft, 
das man frenivillig auf fih nimmt; - 
pigliarsi una detta, fo wie assumer- 
si impegno ;— detta (mit gefchloffenem 

. €), für sentenza, detto, dag Norge: 
ben, die Meinung; a detta de’ savj, 
nach der Meinung: nach der Sage der 
Meifen; stare a detta d’alcuno, fi 
auf die Meinung eines andern beziehen ; 
- esser in detta, aver gran detta nel 
giuoco, großes Gluͤck im Spiele haben ; 
daher auch: aver disdetta, im Ungluͤck 
fepn (vorzuͤglich im Spiefe); - buona 
o cattiva detta, ein ficher , oder unfis 
cher ftehendes Kapital; - tagliar la det- 
ta, die Gchuldforderung einem andern 
abtreten, mit einigem ®erluft; — star 
della detta, für eine Schuld bürgen, 
Buͤrge fepn; - comprare una detta, 
eine Schuldforderung an fi Faufen; - 
essere in detta con uno, mit einem 
übereinftimmen in einer Meinung; - 
essere in detta presso alcuno, bey eis 
nem in Gnade ſeyn. 

Derrisrro, s.m, umftändliche Erzählung ; 
— v. a. umſtaͤndlich -erzab: 
fen; dettagliamente, und part. det- 
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tagliato, find aus dem Pranzöfifchen 
entichnte Wörter, welche zwar häufig 
in den neuern Zeiten gebraucht werden, 
die aber, wo möglich, gu vermeiden 
find, ai: 

Derràme, s. m. die Eingebung der Vers 
munft oder des Gewiflens; - die Vors 
fchrift eigener Klugheit: regolarsi se- 
condo i dettami della prudenza. 

DertAMENTO, s.m. f, dettatüra, det- 
tàto. 


DetTÀRE, v. a. bdictiren; vorfagen, was 
einer fchreiben fol; - für prescrivere, 
ordinare, vorfchreiben, befeblen; - 
auch für insegnare, lehren; ein ges 
lebrtes Werf verfaflen; — dettar leg- 
gi, Gelege vorfhreiben; - ir. für dire, 
fagen, 

DerràTo, s. m, stile, dettatùra, bie 
Schreibart; der Styl; - für composi- 
zione, tema, ein Thema, ein Mufs 
fap, cine gelehrte Arbeit in Verſen oder 
in Profa;,- für parole, detto, fra- 
se, cin Sprihwort; gewohnlihe Nes 
densart, 

Dertirto, part. von dettäre, f, 


Detraròre, s. m, det dictirt; — der 
Dictator bey den alten Römern, 

Derratùra, s. f. das Dictiren, das 
Dictirte; - die Schreibart; - fir dit- 
tatura, bey den Momern die Würde 
eines Dictators, 

Detrazione, s. f das Dictiren; - für 
‘dettame, das Urtbeil, der Ausipruch 
des Gewiſſens. 

Derro, s. m, paröla, ein Wort; - 
discorso, eine Nede; - sentenza, ein 
Grub; - frase, modo di dire, eine 
Nedensart;-- fir motto, detto argu- 
to, cin Einfall; — starsene al detto, 
nah anderer Meinung fih richten; - 
da! detto al fatto è un gran tratto, 

wiichen Gagen und Thun ift ein aroßer 
unterschied; - dal detto al fatto, 

adv., oder detto fatto, in der Geſchwin 

digfeit, alsbald, fogleich, . 

Derro, part. son dire; proferìto, ges 
fast, aeiprohen; — fir sopradetto, 


mentovato, obbejagt, befagt; - nomi- - 


nato, sopranominato, guaenannt; — 
il detto imperatore, ver obbefagte 
Kaiſer; - Carlo, detto il grande, 
Earl, der Große genannt, 
Drrurrine, v a. sozzàre, imbrattà- 
re, bruttàre, haͤßlich machen, verums 
ftaften, entftellen; - auch fur violare, 
handen, 
Derunparore, s. m. ber etwas verims 


zn der Berverber; der Schaͤn⸗ 
er. I 
DEvaSsTAMENTO , s, m. f. devasta- 


ziòne. 
DevastÀRE, v. a, desolàre, guastäre, 
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dare il guasto, vermiiften, verheeren, 
zu Grunde richten, 

Devasratòre, s. m. Verheerer, Zerſtoͤ⸗ 
rer: . 
Devasraziòne, s. f. guasto, sacchèg- 

gio, die Vermiftuna. 

*Devins, v. n. b, dovère, f, 

DevrtamenTO, s. m. smarrimento, tra-- 
viamento, die Verirrung, die Abwei—⸗ 
chung vom Wear, - 

Devràre, v. n. it. deviarsi und divià- 
re, traviàre, vom Wege abweichen, 
abgehen; — für smarrirsi, dich perire 
ren; den Weg verfeblen; — fig. fur. 
trasgredire, von der Didnung, Bore 
fchrift, den Geſetzen ıc. abweichen. 

Devràro, part. traviàto, verirrt, vom 
rechten Wege abgewichen, 

DevéòLverE, v. a. trasmèttere, eitt 
Gut auf einen andern bringen, einem 
andern beimfallen laſſen; - devolversi, 
beimfalfen, zufallen (von Gütern.) 

Devorurivo, adj. was heimfallen fann. 

DevoLùro, part. ricadüto, auf einen 
andern gebracht, einem andern heimaes 
fallen: i beni del defunto vennero. 
devoluti al nipote, die Giiter des Vers 
ftorbemen find dem Enfel beimgefallen. 

DevoLuzıdne, s. f. das Anbeimfallen; 
das Zurüdfallen der Güter, 

DevoramenTE, adv, f, divotamente, 
mit Andacht, 

Devéro, adj. ſ. divéto, andaͤchtig, gus 
getban, 

Devoziòne, s.’f. ſ. divozidne, Ans 
dacht, Hingebung. 

Deuteronömıo, s. m. das fünfte Buch 
Moies. 

Dr, das Zeichen des Genie. vor den Fürs 
wortern und Hauptwörtern, die dem 
beitimmten Artifel nicht annehmen, 1. 
die Spracblebre. — €$ wird auch vor 
den Zeitwörtern, und Nebenwortern 
878 3. B. ha detto di venire, er 
at gefaat r daf er fommen würde; + 
dir di sì, dir di nd, ja, nein fagens. 

- wird auch oft weggelaflen, 3. B. ca- 

sa Calandrino, ftatt di Calandrino ; - 

lo manda ora a casa questo, ora a 

casa quell'altro, er ſchickt ihn bald in 

das Haus des einen, bald in das Haus 
des andern, - Es hat auch verfchicdes 
ne Bedeutungen: egli è di Pietro, 
nämlich figlio di Pietro; - vi furo- 

no di quelli (alcuni di quelli); — e 

messivi su di valenti uomini etc., 

und nachdem er mehrere’ wadere Maͤn⸗ 
ner hinauf gebracht batte 2c.; — vicino 

i Napoli (vicino a Napoli); - assai 
presso di quì, fehr nahe von hier; — 
egli è di Parigi. - Man gebraucht oft 

di jtatt da: parte di Roma; va via 

di qui; si trasse di prigione, esce di. 


Dr 


casa; = auch bedeutet e6 von, aus: 

arlar, trattare di qualche cosa; - 
für con, mit: di forza, di passo 
uguale, mit Gewalt, mit gleichem 
Schritt; di grandissima forza com- 
battea; - ftatt in, in: così è di ve- 
rità (in verità); - ve ne potreste an- 
dar di brigata: ihr fonntet in Geſell⸗ 
fhaft geben; - anftatt per: -di certo 
(per certo); di gran pietade non po- 
tea far motto (hatt per gran pieta- 
de); - fir per mezzo, per via: era 
cugino di padre, ma non di madre, 
er war von Seiten des Vaters, aber 
nicht der Mutrer verwandt, 

Dì, s. in. giorno, der Taa; - die Dich⸗ 
ter haben auch die aefaat; - di neri 
fagt man zuweilen ftatt giorni di ma- 

ro; — fig. die Zeit überhaupt; dag 
eben; — a di, oder addì, den oder 
den Tag; - a di primo di Maggio, 
den erſten May; - a’ miei dì, a’ tuoi 
di, für a tempo mio, ju meinen, zu 
deinen Zeiten; - a gran dì, ben Soms 
mertagen; — il dì fra dì, der Nach⸗ 
mittag, Die Zeit vom Mittag bis zu 
Abend; - di dì in di, fo wie di gior- 
no in giorno, giornalmente, von Das 
ge zu Tage; - vivere di dì in dì, oder 
di dì per dì, von cinem Taa auf den 
andern Ichen, ohne für den Morgen zu 
Ines; - di dì e di notte, Tag und 
acht, allezeit; - in sul far del dì, 
bey anbrechendem Tage; - fo wie allo 
spuntare del giorno, al dì d’oggi, 
heut zu Tage; — tutto il nato, oder 
auch: il santo di (niedrig), fir tutto 
lo intero dì, den ganzen geichlanenen 
Tag; - da ogni dì, fo viel als: quo- 
tidiano, täglıh; - prov. ogni dì ne 
va un di, die Beit geht fchnell vorüber; 
- il buon dì si conosce da mattina, 
man fiebt aus dem Baͤumchen, was der 
Baum fenn wird; was ein NHäfchen 
werden will, bieat fih bey Zeiten; - 
sapere a quanti dì è san Biagio, fo 
wie saper il fatt» suo, wiflen, mo 
Bartel Moft feil bat; - für die beſtinim⸗ 
te Beit zum Srerben: pero farmi 
anz’ il mio dì donna perìre, um mich 
vor meiner Zeit als Weib fterben zu 
madben; - tu chiudi il tuo chiaro 
dì, du endigeft dein ruhmvolles Leben; 
- di di, bey Tage; - un di, eines 
Tages, einmahl. 
"Dia, s. f. f. giorno; - auch ftatt Dea, 


die Göttin, 

Dıiastte, s. f. der Harnfluß; die 

Diapîrica, Schwachheit derer, die 
den Urin nicht halten koͤnnen. 

Dias. Tıco, adj. der den Urin nicht hals 
ten kann. 

DraBoLICAMENTE, adv. auf eine teufs 

liſche Art, 

Diasorico, adj. teufliih, tenfelmifig. 
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DrackLaMENTo, s. m. pölvere stoma- 
chica fatta di calamento, eine ben 
Magen erwärmende Latwerge mit wils 
dem Polen, 

Diacacchte, s. m. cin Zugpflafter mit 

| calcinirtem Bitriol, 

*Dracanàto, s. m. 6, diaconàto, f, 

*Diicano, s. m. b, diàcono, f, © 

DiacàntaMo, s. m. eine purgirende Lats 
werge. 

DracarTOLICONE, s. m. das Eatholicon, 
eine Art Latwerae, die aelinde purairt, 

Draccıksa, diacciäre, diacciäto, diàc- 
cio, f, ghiacciàja, ghiacciàre, ghiac- 
ciàto, ghiàccio. i 

Diiccino, adj. übl, agghiacciàto, ers 
froren. 

Diaccıuöro, s, m. f, ghiacciuölo, ein 
Eiszapfihen; - it. cine Art Pflaume; 
- adj. was leicht zergeht, kurz bricht: 
quercia diacciuola, eine Art Eiche, 
deren Aefte leicht abbrechen, 

*DracÈre, v. a. b. giacère, liegen, 

Driacìmino, s. m, eine Art Hauptpuls 

- gt das vorzüglich aus Kümmel bes 

eht. 

Diicine, interj. fo wie: diamine, was 
Henker! Potz taufend! 

Dracìnto, s. m. ſ. giacinto, Hyacinthe. 

*DIACITÙRA, s. f. f, giacitura, die Las 
ae; die Art im Bette gu liegen. 

Diacépron, s. m. cine Art Bruftfprup 
von Mohnförnern. 

Draconito, s. m. das Diaconat, 


'Diaconessa, s. f. eine Diaconifiin, Kir⸗ 


chendienerin, Almoſenpflegerin (bey den 
Nonnen). 

Diacoxia, s. f. die Würde eines Dias 
conus, 

Driicono, s. m. ein Diacon, Diaconug; 
it. das Diaconat, 

Dràcore, s.f. (t. gramm.) Berfürzung, 
Trennung eines Worts, 

Dracùstica, s. f. jene Wiſſenſchaft, 
welche von den Gefegen des Echalles 
handelt. 

DrapéLPo, adj. (t. bot.) Benwort jes 
ner Blumen, die zwey Gtaubfäden bas 
en. 

Dıav#kma, s. m. (auch fem.) coròna 
reale, die fonigliche Hauptbinde, för 
nialiche Krone; - der Schein um das 
Haupt der Heiligenbilder, welcher auch 
aureola heißt; -— cangiar la diadema 
in un turbante, gottlos, abtrünnig 
werden, 

DiapRAGANTE, s. m. dragante, eine 
Art Latwerge aus Gummi Tragant. 
Dıaranırk, s. f. trasparéènza, 
Durdfichtigfeit. 


DIAFANITÀDE, 
DIAPANITÀTE, 
Dràrano, adj. trasparente, durchſich⸗ 


Diarınsodıs, und diafinicön, s. m. 


Dra 


eine Salbe fiîr freffende Wunden; eine 

Dartellatwerge, 

© Dıarıicma, und diaflàgmate, s.m, f, 
diafragma, | 

Diarösıca, s. f. ſ. diacùstica. 

Dıarorssı, s. f. sudòr grande, ein ges 
waltiger, häufiger Schweiß, 

Diarortrıce, adj. sudorìfero, fchweißs 

* treibendy diaphoretiſch. 

IAFRAGMA, 

Drapnixeta, $ s. m. bag Zwerchfell. 

DracenGIÒOvo, s, m. eine Ingwerlat⸗ 
werge. 

— s. F. Kenntniß aus Kennzei⸗ 

en, 

DiaenòstIco, adj. indicativo, anzei⸗ 
gend; Kennzeichen von fich gebend. 

DiaconàLEe, @dj. linea trasversale, 
eine Diagonallınie, Zwerchlinie, die 
vom Miufel einer rechtlinigen Figur 
zum andern mitten durchgeht. 

DIAGONALMENTE, adv, uͤbereck, quer: 

durch. 

Diacnamma, s. m. (griech.) Beſchrei⸗ 
bung oder Vorbild irgend einer Sace. 

DIAGRÀNTE, s. m. f, dragante. 

Diacripio, 5. m. zubereiteter Scam: 
montenjaft. 

POTRA s. f. lögica, die Vernunfts. 
ehre, 

DIALETTICAMENTE, adv. logicamente, 
dialeftiich, logiſch. 

Dıartrrico, adj. f,lögico, diafeftifch, 
logiſch. 

DraLétto, s. m. eine beſondere Art zu 
reden in einer Stadt oder Yandihaft; 
Mundart. 

DiaLoGHETTO, s. m. discorsetto, ein 
furzes, Feines Geſpraͤch. 

Dıiaröcıco, adj. dialogifch, in Form eis 
nes Geſpraͤchs. 

DraLocismo, s. m. ein Geipräch givis 

ſchen zwey oder mebrern Perfonen. 

DiaLogistA, s. m. ein Dialogift, Ges 
fprächichreiber. 

DIALOGIZZÀRE, v. a. gefprächweife eins 
führen , in Geſpraͤchen fchreiben. 

DiALoso, s. m. collöquio, ein Gefpräd, 
Dialog. 

Dıartia, s. m. Aftheefalbe, Ibiſchſalbe. 

Dıiamanticcıo, s. m. ein Dentant von 
‚geringem Werth, 

DIAMANTÀJO, s. m. Demantfchleifer, 

DIAMANTE, s. m. ein Demant, 
mants - fig. essere, non essere di 
diamante, fo wie esser di animo 
duro, o tenero, ein eifernes, oder 
fein eifernes Day haben; - (t. mar.) 
il diamante dell’ancora, die Spitze 
am Ankerkreuz; - a punta di diaman- 
x ‚von Arbeiten, die oben fpigig zuges 

en, 

+DıamAanTı IN TAVOLA, Auch spere, 
fiaminghe, Fafelfteine. 

+4DIAMANTI IN ROSA, Roſenſteine. 
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+DramaxntI INGIARMATI, unreme Dia? 
manten, 

Dramantiwo, adj. demanten; pa De: 
mant gehörig; — fig. überaus feft. 

DIAMARINATA, s. f. eingemachte ſaure 
Kirfchen, 

DramerRÀLE, adj. mitten durchgehend; 
einen Birfel mitten durſchneidend. 

DIAMETRALMENTE, adv. durchſchnitts⸗ 
weife; gerade gegemiber; -— diametral- 
mente opposio, contrario, ſchnur⸗ 
ftrads entgegen. 

Drimerno, s, m. ber Durdmefiery 
Durchſchnitt, Diameter; — per dia- 
metro, adv. f. diametralmente. — 

Drimıs, und diamine, interj. ſ. diä- 
cine. 

Dramöron, s. m. siroppo di more, 
Maulbeerfaft; Syrup von Maulbeeren, 

Diamüsco, s. m. ein Pulver ober £ats 
erge, worin der Hauptbeftandtheil Bis 
fam ift. n. 

Dima, s. f. der Morgertitern; - batter 
la diana, die Nebelle fchlagen; it. vor 
Kälte zittern; — it. (1. mar.) tiro di 
diana, der Morgenſchuß; - ie. eine 
Art hellrother Edelftein, 

DrinprIA, 5. f. (t. bot.) die zivepte 
Claſſe der Pflanzen nad Linnee, 

DranùÙco, s. m. (t. pharm.) £ativerge 
von grünen Nußſchalen mit Honia. 

DrAxzi, adv. fo wie dinanzi, nur erft; 
kurz vorher. 

Dıaraıma, s. f Bugpflafter, Gicht: 
piiafter. 

DrapaPÀvero, s. m. f. diacédion, 

Drarasma, s. m. (i. pharm.) wohlviechens 
des Pulver. 

Drarison, s. m. die Detave in der Mas 
fif; Modell, wornah die Orgelpfeifen 
zugefchnitten werden. 

Dıarssinıo, s.m. eim Mittel wider den 
Schnupfen. 

Diar£ste, s. m. die Quinte in der 
Muſik. 

Drarràssro, s. m, cin Hauptpulver, 
worin der Andorn der Grund ift. 

DIAPRÙNIS, s. m. cine purgirende 

Dıaratno, Pflaumenlatwerge. 

DrtaquiLLÒONE, s. m, cine Art Salbe, 
fuͤr Geſchwuͤre zu gebrauchen. 

Dràrio, s. m. giornale, cin Tagebuch. 

Drardònon, s. m. eine Art abführender 
Pillen, 

DIARRÉA, s.f. flusso di ventre, ca- 

Dil $ caréllo, der Durchlauf, 
Durchfall, die Diarrboe. 

Dragraòsi, s. f. die Gelenfbeit der 


Beine, : 
Dràscane, interj. fo wie: diàmi- 
—— ne, diàcine, der Teus 
fer! der Henfer! der 


DiiscoLo , 
Beer! 

Diascörnıo, s. m. eine Giftlatwerge, 

ein Gegengift.. 


m 
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Drastma, #. f. cine Latwerge von Sens 
nesblättern, 

Draröstıca, s. f. Prifervativmittel. 

DrAspro, s. m. der Jaſpis. 

Dràsrasi, s. f. (t. chir.) Urt Verrens 
funa. 

DiastEMÀTICO, adj. (discorso) partito, 
— eine getheilte, abgetheilte 

ede. 

Dıastiro, s. m. ein Bau mit Säulen, 
die dreymahl fo wcit von einander ftes 
ben, als eine did ift. 

DiàstoLE, s. f. die Ausdehnung der Herzs 
fammer, das Blut einzunehmen, 

DiasròLIco, adj. möto diastölico, bie 
natürliche Bewegung des Herzens, wenn 
es ſich ausdehnt, | 

DIATÉÈSSARON, s. m. cine Quarte in 

Diar£sseron, } der Mufif, 

Drarönıco, adj. was nur von einem 
Ton zum andern faͤllt. 

Dıartrisa, s. f. sörte di disputazidne, 
eine Difiertation. 

DIATRIOMPIPÉREON, s. m. cine 

DriarrRionToMmPIMPÉREON, $ Latwerge, 
oder Pulver, das aus den drey Pfeffers 
arten beftebet. 

hd v è . 

Dravio, 3 fürdiävelo,., 

DrAvora, s. f. diavolessa, eine Teufes 


lin. 

DiavOLEGGIÀRE, v, n. gottlos, verrucht 
bandeln. 

+ DravoLeria, s. f eine Teufeley; für 
intrigo nojoso, ein Wirrwarr, cin bifis 
liches Untercinander. 

DriavoLesco, f, diabélico. 

DravoLessa. s. f. ein verteufelte8 Weib, 
cin Zanfteufel, ein boͤſes, ſchlimmes, 
tolles Web, ein Drade. 

DravoLETTÌNO, de Mo 

DIAVOLETTO, Teufel, cin fofer Bus 
be, cin kleiner Kobold. 

Diavörıco, adj. f, diabölico, 

DiàvoLo, s: m. demönio, der Teufel, 
der böfe Feind; — zumeilen wird es bloß 
als Füllwort gebraucht, wie: che dia- 
volo fa? was thut er denn? fare il 
diavolo, fo wie infuriare, imper- 
versare, toben, lärmen; - far il dia- 
volo, e peggio, far il diavolo a quat- 
tro, dar in tutte le furie, fare un 
fracasso indiavolato, verteufelt lärs 
men, wuͤthen; entfeglià toll thun; - 
far il diavolo heißt auch: fare ogni 
sforzo; muover cielo e terra, alles 
mögliche tbun; - darsi al diavolo, jo 
wie crucciarsi, disperarsi, des Teus 
fele, toll werden, verziweifeln;- aver il 
diavolo in testa, verjchmißt, fehr ſchlau 
fun; - avere il diavolo addosso, 
fun, als wenn der Teufel in einen ges 

en wäre, rafen; - aver il diavolo 
nell’ ampolla, fagt man von einem, 


der ſich mit leicht hintergehen läßt; 





ein Fleiner | 
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| ber arofie Einficht hat, alles voraus“ 

fiebt; - qui è entra il diavolo, hier 
t der Teufel fein Spiel; - esser un 

iavolo, un diavolo scatenato, ein 
Teufel aus der Hölle fenn; - esser un 
diavolo nel far qualche cosa, eine 
außerordentliche Geſchicklichkeit haben ; 
- sapere dove il diavolo tien la coda, 
fo viel als: esser sagace, astuto, ein 
verfbmigter Kepf fenn; - prov, onore 
con danno al diavolo l’accomman- 
do, hol der Teufel die Ehre, die mir 
fbadet; - il diavolo vuol tentar il Lu- 
cifero , eg will ein Schelm den andern 
betriegen; - il diavolo dove non pud 
metter il capo, ponvi la coda, fo viel 
als: dove non ha luogo la forza, av- 
velo l’astuzia, mag nicht zu erzwingen 
ift, muf erliftet werden; - chi vede il 
diavolo da dovvero, lo vede con men 
corna, e manco nerò, der Teufel ift 
nicht fo fchwarz, alé man ihn mablt; —. 
il diavolo è cattivo, perchè egli è 
vecchio, cder dag andere: quando il 
tuo diavol nacque, il mio andava rit- 
to alla panca, welches beißt: daf die 
Alten, indem fie vieles erfahren haben y 
fich nicht fo leicht uͤberliſten laſſen; — 
diavol porta, e diavol reca, wie ge⸗ 
fommen, fo zerronnen; — trovar il 
diavolo nel catino, [cere Schuͤſſeln 
finden; - un diavol caccia l’altro, ci 
Keil treibt den andern; — dà del tuo al 
diavolo, e mandal via, {af dir auch 
etwas foften, um die bbfen Leute los 
gu werden; — può far il gran diavolo, 
das wär der Eeufel; - andare a-cas& ‘ 
del diavolo, zum Teufel fahrer; - chi 
ha imbarcato il diavolo, convien che 
se lo meni, wer eine Laft auf feine 
Schultern geladen hat, muß fie tragen, 

DravoLòne, s. m. cin großer Teufel, 

Di auTorITÀ, adv. con autorità, mit 
—— mit voller Macht; mit Ans 
chen, 

Dr BAaLzo, adv. nicht geradezu, indis 
rect; von ungefähr; - auch im Sprunge. 

Di BANDO, adv, senza costo, gratui- 
tamente, umfonft, unentgeltlich, 

Di Bassa, adv. f, di bassa mano. 

Di Bassa LEGA, adv, von fchlehtem Ges 
lichter, 

Di Bassa MANO, adv. fo wie di bassa 
estrazione, pon niedriger Geburt , Ders 


funft. 
DIBARBÀRE, } v. a. sradicàre, 
DIBARSICÀRE, auswurzeln,-aus der 
Wurzel reißen. 
DIBARBATO, part. sradicàto, mit der 
Wurzel berausgeriffen. 
DIBASSAMENTO, s. m. f. abbassa- 
a CA — mento, die 
rniedri ertiefung. 
bizantini” haste: abbassàre, 
erniedrigen, abnehmen. 
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 Dieassarbra, s.'f. f, abbassamento. 


* 


DIBASTARE, v. a. den Saumſattel abneh⸗ 
men. 

Disastiro, part. abaefattelt. 

Disirtene, v.a. sbàttere, fchlanend 
untereinander rühren, untereinander 
ſchlagen, wie Endotter, — dibattere i 
denti, mit den Zähnen Flarpern; — di- 
battere, für disputare, für oder genen 
etwas ftreiten; - dibatter una qui- 
stione, über einen Streitpunft disputis 
ren; — dibattersi, fich ftriuben, fich 
unrubia bin und ber beweaem; - für 
adirarsi, dibattersi del cuore, fo wie 
palpitare, das Herzflopfen haben, bes 
ben, zittern; — dibatter l’acqua nel 
mortajo, fo wie pistar l’acqua nel 
mortajo, etwas vergebliches thun. 

DIBATTIMENTO, } s.m. agitazibne, sco- 

*DIBATTÌTO, timento, das Nubs 
ren; - das Mitteln; das Schütteln; — 
das Klappern (der Zähne) ;- das Schwin⸗ 
aen (der Flügel); — für dibatto, ein 
Zanf, Streit. 

Disarrırdso, s, m. das Giflrum der als 
ten Aegypter; eine Eumbel; — ir. ein 
jedes Werkzeug, womit man fließende 
Körper untereinander ſchlaͤgt. 

DisaTTITORE, s. m. ein Disputirgeift, 
ein Zaͤnker. 

Disarto, s. m. disputa, controversia; 
contestaziòne, cin Streit, Zank. 
DisATTÙTO, part. von dibàttere, f.; - 
materia ben dibattuta, eine Materie, 
worüber man viel aefagt und geſchrie⸗ 
ben bat; - für abbattuto, afflitto, 
sbigottito; essere dibattuto, nieder⸗ 

geſchlagen, verzaat ſeyn. 

Di stıro, adv. bel béllo, ſachte, lang⸗ 
fam; leicht, 

Di séL nuòvo, neuerdingg, von neuem, 

Di séL PATTO, adv. sicuramente, cer- 

.. tamente, gewißlich, ganz fiher. 

Di s£nxe IN DIRITTO, adv. für giusta- 
mente, rettamente, nat allem Recht 
und Billigfeit; mit allem Fuge. 

Di sénE IN mÉGLIO, adv. immer beffer. 

Dr zısöeno, adv. necessariamente, 
nothwendiger Weiſe. 

Disoccire, v. a. aus dem Munde, aus 
dem Maule nehmen, reißen, 

*Disowàrre, adj. b, di buöna pasta, 
amorèvole, uomo alla buona, fanfts 
müthig, aütig, gelaſſen. 

SI)IBONARIAMENTE, adv. amorevol- 
mente, alla buona, fanftmüthig, gus 
tig, leutielia, liebreich. 

*DIBONARIETÀ, s. f. amorevolezza, 

#DIBONARIETÀDE,( auch dabennäggine, 

*DIBONARIETÀTE, ( die Sanftmuth, Bis 

*DIBONARITÀ, tiafeit, Leutſeligkeit. 

DisoscamenTO, s, m. das Holjfällen im 
Walde; die Ausrottung. eines Waldes, 
eines Gehoͤlzes. 

Pisoscàre, v. 4. diradicàre un bosco, 
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den Wald fchlagen, das Holz abhanen, 
fällen. 
commovimento, die ftarfe Beweaung, 
das Hins und Herbemeaen, 
ftarf bewegen, in Bewegung fegen, mes 
tereinander rühren, ſchlagen. „ 
v. r. ausmerzen, von der Heerde abfons 
dern; - f, sbrancàre. 
Dr BRIGATA, adv. in società, zuſam⸗ 
men, in Gefellfchaft. 
blidlia;. 
DisruciARE, v. a. f, abbruciàre, vers 
DisrucÀrE, 
DrisruscARE,$ den, ausputzen. 
1 hälung, 
Abſchaͤlung. 
DisvccrAre, v. a. scörzäre, levàr la 
Minde abnehmen. 
Disùccio, s.m. ſ. dibucciamento. 
Di suòna FEDE, adv. aetreulich, 
Di BUONA LEGGE, adv. di buöna ragiò- 
Di suòna vòGLIA, adv. gern, willig, 
Dr zuon’ orA, adv. früh, bey Zeiten. 
cità, die Schwatzhaftigkeit. 
Dicap:re, dicadimentp, dicadüto, f, 
DicALvàre, v. a. f, decalvàre, kahl mas 
ben, das Haupt von Haaren entblößen, 
Entbauptung. , * 
DicaritÀàRE, v. a, ſ. decapitäre, ents 
*DicàTo, adj. acwidmet, acfeiliat. 
DicatTI, adv. mit avere, übl, aver di- 
di poter vivere. | 
*Dicco, s. m. b, àrgine, der Damm, 
cember, Ebriftmonat, 
*DrcenàrE, v. n. für declinàre, abs 
*DicénTE, part. b, che dice, fagend, 
der fagt;- se dicente, der fich fo nennt, 
Dicerta, s. f. lungo discorso, eine fans 
‚ge Nede; fo wie ciarla, ein fangweilis 
e 
prud) ; - für ariuga, eine dffentliche 
Mede, Abhandlung, 
furze Mede. 
Dictirnere, È 
’ 


Die 
*DiBorTAMENTO, s. m. b, agitamento, 
*DisértÀrEe, v. a. agitàre, shbättere, 
DisrancÀRE, v. a. und dibrancarsi, 
Di esnéve, adv. in bréve, im Àurzen. 
Dr sròcco, adv. subitamente, augens 

brennen, 
v. a. die Bäume befchneis 
DisuccramEenTo, s. m. die 
büccia, fchälen, abſchaͤlen, die Schale, 
Dicicz, adj. loquàce, geſchwaͤtzig. 
ne, mit gutem Rechte, 

Dicacità, s. f. übl. garrulità, loqua- 
decadere , decadénza, decadüto, 
DicariramenTO, s. m. decapitaziöne, 

haupten, 

catti, noch fehr froh fepn: aver dicatti 
Dic&msre, s. m. Dec&mbre, der Des 

wärts, feitivärts aehen, 
*Dicere, v. a. b, dire, faacn. 

ge und verdrießlihes Geſchwaͤtz; ein 
DicerIÙzza, s, f. dim. von dicerìa, eine 
*Dicernire,$ tericheiden, erkennen, 


v. a. fiir discernere, uns 


Di cèrTo, adv. gewißlib, ganz gewiß. 
Diczuv£ıLiag, v. a. das Gehirn vers 


Dre 
ruͤcken, zerrätten, berausnehmen; - di- 


cervellärsi, fo wie rompersi il capo, 
fit im Denfen den Kopf zerbrechen; - 
- it. für sbalordire, erftaunen. 
DicerveLLÀTO, part. auch scervelläto, 
im Gebivn verrädt, hirnlos, naͤrriſch. 
Dice serrs, num. diciasette, ſiebzehn. 
Dicässiae, v. a. und v. r. übl, scomà- 
re, abriebmen, nach und nach aufbören. 
Dictvors, adj. decénte, conveniénte, 
ſchicklich, moblanftandia. 
DicevoLezza, s f. conveniènza, de- 
cenza, die Schicklichkeit, Wohlanftäns 
digkeit, der Anitand. . 
DicevoLmentE, adj. ſchicklicher, anſtaͤn⸗ 
diger Meife, 
Di cune, adv. für onde, wovon, woher ;- 


it. fiir acciocchè, damit, auf daß (vers ' 


alter), 

Dicnıanastöne, 5. f. f. dichiara- 

Dicuranamento, s. m.) zidne. 

DicHiarÀra, v. a. fo wie spiégàre, 

| esporre, interpretäre, erflären, auss 
legen, eröffnen; - für notificare, far 
noto, zu erfennen geben, Fund tbuny 
entlich andeuten; - für sentenziare, 
gerichtlich enticheiden; -— dichiarare la 
guerra, den Krieg erflàren; — für eleg- 
gere, nominare: fu dichiarato co- 
mandante, er wurde zum Befehlshaber 
ernannt. 

DicHIARATAMENTE, adv. deutlich, offens 
bar, beftimmt. 

Dicnianativo, adj. spiegativo, erfläs 
rend, zur Erflärung dienend, an den 
Tag legend, 

Dicaranàro, part. erflärt ıc.; nemico 
dichiarato, ein erflarter Feind. . 

DicRIARATÒRE, s. m. spiegatòre, ein 
Erflärer , Ausleger. 

Dicuranaziòne, s. f die Erflärung, Er: 
bffnung, Andeutuna, Bekanutmachung, 
Kundmachung; — für — 
Ausleguna; - ıt. für deliberazione 
giudiziale, cine gerichtliche Entſcheidung. 

Dicnianine, v. a. auch schiarìre, tor 
di dubbio, den Zweifel benehmen; bes 
lehren, verftändiaen, Licht geben; - zus 
weilen für dichiarare. 

Dicnimamento, s. m. fo wie abbassa- 
mento, die Hinabweihung, das Sins 
fen; - — piega, die Beugung; 
- für china, pendio, colata, der Hang, 
Abhang; - fig. für decadimento, de- 
cadenza, die Abnahme, der Verfall, 

Drcurnàre, v. n caiàre, abbassäarsi, 
fich neinen, binabneigen, finfen; - für 
decadere, venir meno, abnehmen, in 
Abnahme fommen: il giorno dichina, 
der Tag neigt fim; — für accostarsi, 
avvicinarsi, fich nabern, fich zu etwas 
neigen; - v.r. für umiliarsi, rinchi- 
marsi, fi) demutbigeny fich ernicdrigeny 
fich büden. ' Y È 

Diczixo, s. m. f. dichinamento, 
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Drcrannéve, num. neunzebn, 
Dicrannovîsimo, num. der neunzebute, 
*Dicràne, v. a. für disiäre, desideräre, 
wuͤnſchen. 
Dicrasstrt:, num, ſiebzehn. 
DicrassertÈsiMo, num. der fiebzehnte, 
DicìsiLe, adj. esprimibile, fagbarz 
leicht zu fanen, ausiprechlich. 
DicisiLmente, adv. auf eine Art, die 
leicht zu fagen ift. - 
DicinpòrTo, num. f, diciòtto, 


DicirerÀre, v. a. entziffern, eine Ges 


beimicbrift erflären; - für dilucidare, 
spianare, auflöfen, was fchweres ers 
klaͤren. 

DicirrRaTòRE, s. m. ein Entzifferer; 
der die Ziffer, Gcheimfchrift verfteht. 
*Dicimàre, v. a. levàr la cima, spun- 
tàre, finpen, abfüpfen, die Spige abs 

machen , abichneiden. 

*Dicımexto, s.m.? b, dieithra, die Nes 

*Diciménza, s. f. $ de, Redeart, die 
Art zu fagen. 

Dicınzsia, s. f. (griech.) Echwierigfeit 
fich zu bewegen, 

DicidccAnz, v. a. die Büfchel von Blüs 
then, Blumen, Obftrc, abichneiden oder 
verderben, 

Dicrortîsimo, num. der achtzehnte. 

Dicròrto, num. adtiehn; - tener 
l'invito del diciotto, für esser sover- 
chiamente loquace, ein Waͤſcher, 
Plauderer fenn; — trar diciotto con. 
tre dadi, ungemein glüdlich ſeyn. 

Dicrròre, s m. der Erzähler; cin Spres 
cher, Redner, 

*D:rcrtùna, s. f. f. dicerìa. 

DicLinàne, v. a. f, declinàre, dichi- 
nàre. I i 

DicéòLLAÀre, dicolläto, f, decollàre, de- 
coliato, enthaupten, 

DicoıLazıöne, s. f. f. decollaziòne. 

Di comPaGnia,) Aue j 

Di concéRDIa, einftimmig, einig, zus 

Di consérva, ſammen. 

Di coxsìeLio, adv. per consiglio, nach 
dem Narbe. i 

Di coxtinuvo, adr, in einem fort, forts 
während, 

*Diconso, s. m. f, decorso, Zeitverlauf. 

Dı conto, adv. feit Kurzem, 

Dicoromta, s. f. der Stand des Mons 
deg, wenig er nur halb fichtbar ift. 

Dicòromo, adj. halb fihtbar, halb fcheis 
nend (vom Monde), 

Dicòorro, part. von dicudcere, abaes 
kocht ;- einentlich: appassito dal sole, 
an der Ecune getrodnet; - it. suòst 
fo wıe decötto, Deccct, 

Dicoziòne, +. f. f. decozidne, Abfos 
chung, 

Dice: scene, v. n. f. decrèscere, abneh⸗ 
meny tleiner werden. 

DicrescimzaTO, sm. f, decremento, 


Abnahnıe, 


Dic 


*DicrEescIòNE, s. f. b. deerescimento, 
die Abnahme, 

*Dicrèrto, s. m. b, deeréto, Verord⸗ 
nung, Decret. 

*DicRINÀRE, v. 4. b. declinàre, abneh⸗ 

men, 

DickoLLAMENTO, s. m. b, dibattimen- 
to, scuotimento, Erfchütterung. 

Dicerorrire, dicrolläto, f, dibättere, 
dibattuto, crollare etc. * 

DicrupÀre, v.‘a. f, disasprìre, disa- 

‘ cèrbàre, befinftigen, die Härte benchs 
men, 

Dicvöcere, v. a. abfochen, ein Decoct 
machen; oder an der Sonne trodnen; - 
praet. dicössi, part. dicötto. 

Divaschria, s. f. (grieh.) Belehrung. 

DipascàLico, adj. febrend, unterrich⸗ 
tend, zum Unterricht dienfich , gehörig. 

Dip£uro, s. m. das Beutelthier. : 

Dripracceràne, v. n. thauen, aufthauen, 
das Eis aufgeben, 

Dipraccràro, part. aufgetbant, 

Dr vı£rro, adv. von hinten, 

Diprnàmia, s.f. (t. bot.) eine Linnéifhe 
Flaffe der Pflanzen, 

Diporto, adj. f, dedotto; hergeleitet, 

Dre, s. im. (poet.) der Tag, b, di. 


Drect st num. gehn, 

Diecìwa, s. f. tibf, decina, eine Zahl 
von zehn, 

Diersä, adv. (für Dio lo sa) Gott 
weiß es. 


Dier voGLia, 2 adv. Gott 

Diet voLesse, $. te Gott, 

Ditresi, s. f. die Theilung eines Dops 
pellautes in zwey Sylben; die Trennung 
der widernarürlich vereinigten Theile 

- duro chiruraiiche Arbeit, 

*DiesAIDA für Dielsà, f, 

Ditsıs, s. m. das Kreuz, das den halben 
Ton anzeigt, 

Diessa, s. f. für déa, Göttin. 

Dıittra, s. f. die Diät; die Ordnung im 

i Effen und Trinfen; — fir assemblöa, 
adunanza degli stati, eine Verfamms 
lung der Stände, cin Reichstag, ein 
andtag. Man findet es auch für er 
nata, eine Tageslänge; spazio d'una 
dieta, der Weg, den man in einem 
Tage zurüdlcaen fann;- tenere a die- 
ta, ſchmale Biffen geben, faften laffen. 

, *"DirramentTE, adv. b, prestamente, 
fchteumig , gefchwind, burtig, rafch, 

*DritrÀàrE, v. a. b, tener a dieta, die 
Diät vorfchreiben , Diät_halten laſſen. 

nn adj. zur Diät gehörig, dids 
tifo. 

DietREGGIÀRE, v. n. ritrocédere, ri- 
tirarsi, zuruͤckweichen, ruͤckwaͤrts gehen, 

Ditrno, praep. hinter, nad; (mit einem 
Dat. und zuweilen Acc.) dietro alla 
casa, und auch dietro la casa, hinter 
dem Haufe; = adv. für dopo; hinten, 


geb’ es; wolls 
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Dir 
hinten mad, hinten drein / hinterher, her⸗ 
fa 


nad; - dietro mangiare, nad) dem 
Efien; - dietro a casa, od, dietro via 
(im Scherz), der Hintere; — venir die- 
‘tro, seguir dietro, hinten nach fonis 


men, folgen, 
Dierrosvänvsa, s. f. f, rétroguàrdia, 
f. diffalcàre, 


der Nachtrab. 

Dirarchke, difalcaziòne, 
von der Summe abziehen, - 

DiraLTA, s. f. f. diffalta; 

Di ratto, adv. für in effätto, in ber 
That; - it. fiir subito, alſogleich. 

DirenpàNTE, part. vertheidiaend;. it. 
subst. der eine Theſe vertbeidigt; ber 
Mefpondent, der Defendent. 

Dır&nnere, v. a. guardare, salvàre, 
vertheidigen, beſchuͤßen, ſchirmen; vers 
wahren; - difendersi, v. r. fich vers 
theidigen; fi wehren; - difendere, für 
proibire, vietare (welches feltner ift), 
verbieten;- praet. difèsi, pars, difeso. 

DirsesptvoLe, adj. was wertheidigen 
fann', oder vertheidigt werden kann. 

Direnpimento, s. m. f, difèsa. 

DirenpiITÌvo, adj. vertheidiaend; was 
vertheidiat , befchißt bewahrt ac. 

DIFENDITÒRE, s. m. übl, difensòre, 

DirexpitRiCE, s. f. Bertheidigerin, Bes 
ſchuͤtzerin, — — 

Dirtxsa, s. f. ſ. difèsa. 

*Dririxsire, v, a. f, difendere. 

— adj. was ſich vertheidigen 
{ t. * 

Dirensiòne, s. f. f. difèsa. 

Dırensivo, adj. vertheidigend, zur Vers 
theidianng dienlich, 

Dırensöng, s. m. der Vertheidiger, Ber 
ſchuͤtzer. 

Dirèsa, s. f. die Vertheidigung; - für 
riparo, opposizione, die Gegenwehr, 

' der Widerftand; - difese, die Schanzen, 
Befeftigungen 20,5 — levar le difese, 
die Wertheidigungsmittel bem Feinde bes 
nehmen; - dare, concedere le difese, 
die Vertheidigung vor Gericht zulaſſen, 
oeftatten, 

Dıriso, part. von difändere, vertheis 
diget ıc, 

Dırertante, part. übl, mancante, 
che ha difetto, dem etivas fehlt, mans 
gelt; der woran Mangel leidet. 

DirèrTÀrRE, v. n. aver difetto, man- 
care, fehlen, mapgeln; Mangel wors 
an haben; - v. a. für biasimare, tas- 
sare, tacciare, tadeln, einen Fehler 
vorwerfen, 

DirertàTto, adj. mangelhaft. Ä 

DiPETTIVAMENTE, adv. imperfetta- 
mente, mangelhafter Weiſe, unvolls 
fommen, 

Direrrivo, adj. manchèvole, difettòso, 

Dırtrro, s. m. mancamento, imper- 
fezidöne, cin Gebrechen, Gebrechlich⸗ 
Feit; - Mangd, Bagle, Fintertebier, 

e 


’ 


Dır 


cine Mnvolifommenbeit; - Für fallo, 
trascorso, ein Vergeben, BVerfeben, 
cine Fleine Stunde; - für mancanza, 
penuria, privazione, der Mangel, Abs 
gang, die Noth. 

DiFETTOSAMENTE, adv.  manchevol- 
mente, mangelbaft, febleihaft, unvolle 
fommen. 

Dırerröso, adj. manchèvole, mangels 
baft, gebrechlich, fehlerhaft, unvollfoms 
men. . 

DIFETTUALMENTE, adv. f, difettosa- 
mente. 

| DirerTòùccro, s. m. cin Mänaelchen, 
kleines Gebrechen, fleiner Febler. 

DIFETTUOSAMENTE, adv. {, difettosa- 
mente. - 

Drrerttuosıträ, s, f. imperfeziòne, vì- 
zio, die Gebrechlichkeit, Manaelbaftigs 
ed, Sehlerhaftigkeit, Unvollfomments 

DirerTuòdso, ad;. f, difettòso; - auch 
für cagionèvole, kraͤnklich. 

Dırerruzzo, s. m. f, difettùccio. 

DirrALcARE, und difalcàre, v. a. de- 
trärre, scontàre, von einer Summe 
abzieben; abrechnen; — diffalcare le 
spese, Die Koften ubzieben., 

DirpaLco, s. m. deduziöne, sconto, 
der Abzug, die Abzichung;- in diffalco, 

fo wie:, a conto, auf Abichlag, ab: 
ſchlaͤgig. 

DirrALLANTE, adj. uͤbl. mancante, feh⸗ 
fend, 

DIFFALTA, s. F-uͤbl. fallo, colpa, pec- 
càto, bag Vergehen, Verfebeny die 


Bergehung, der Febler ; - für mancan- 


za di promessa, die Bredung der 
Treue, des Verſprechens; - für difet- 
to, mancanza, der Abfall, Mangel, 


Abgang; ſ. difetto. 


DirrALTÀRE, v. n. mancàre, scemàre, 


in Mbfall fommen, abnehmen, fich ver: 
mindern. 
DirrämAMEnTo, s. m. f, diffamaziöne. 
Dirramàne, v. a. infamàre, macchiàr 
la fama altrùi, den auten Namen 
fbmafernz in uͤbeln Ruf bringen, vers 
> lermden, verrufen. 
| DieramatòRrE, s. m. Verleumder, 
Dirramarörıo, adj. ehrenrühria, fchäns 
tend; scrittura diffamatoriay cine 
Ehmähfhrift. 
| Dirramazione, s.f. die Verlàfterungy 
PVerfenmbduna , Verfchrenung. 
WrFERENTE, adj, vario, dissimile, 
unterfchieden, unterſchiedlich, verichies 
den, ungleih, mancherien. 
DisserantEeMENTE, adv. variamente, 
unterihicdentiid, verichiedentlich, ans 
ders, auf unterfchiedene Weiſe. | 
pentxnza, ? s. f. diversità, varie- 
Dirreatnzia;S tà, der Unterſchied, die 


—— 


, Ungleichheit; - für li- 


Tomo I. 
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te, controversia, ber GStreit, die 
Streitigfeit, Zwiſtigkeit. ” 
DirreRENZIALE, adj. (calcolo) die Difs 
ferentialrechnumng. 
Dırrerenzräne, v. a. far differènza, 
unterfcheiden, einen Unterfchied machen, 
DiFrPERENZIATAMENTE, adv. mit Unters 
fchetbung, mit Angebung des Unter— 
ſchieds. 
DIFFERIMENTO, s. m. prorogaziòne, 
dilaziòne, der Aufichub, 
Dırrerine, v. n. esser differente, uns 
terſchieden fenn; verichieden oder tms 
gleich ſeyn; fich untericheiden; - v. a. 
für prolungare, rimetter ad altro 
tempo, aufichieben, verfchieben, anſte⸗ 
ben laſſen: differir di giorno in gior- 
no, von einem Tage zum andern vers 
fchieben; - praes. isco, 
DIFFERMAMENTO, s. m. confutaziòne, 
die Widerlegung , Beantwortuug der 
Einwuͤrfe in der Redekunſt. 
DirrERMÀRE, v. a. confutàre, die Fins 
würfe anflofen, beantworten, 
DırricıLe, adj.-malagèvole, Arduo, 
difficoltòso, faticòso’, fchiver, muͤh— 
— fam, was Gchwicrigfeit in fich bat. 
DIFFICILETTO, adj. etwas ſchwer, ziem⸗ 
— — zu tb. 
ırricıLissimo,? adj. sup. febr fchwer 
DirriciLLımo, $ fehr —— dai 
DirPiciLMENTE, adv. con difficoltà, 
arduamente, malagevolmente, a 
, stento, fchwerlich, mit genauer Not 
mit Schwieriafeit. — N 


DirpicoLTÀ, s. f. die Schwierigfeity 
DirpricoLtÀDE,@ Mühfamfeit ;- für im- 
DirricoLtÀTrE,) barazzo, Merlegenbeit; 


- Weigerung, Einwendung;- far diffi- 
coltà di fare, di credere, fich weis 
gern, fich befinnen, etwas zu thun ıc., 
fchwer daran achen ;- studiare in diffi- 
colta, es fich felbft ſchwer machen, 
DırricoLrire, difficultàre, v. a. rén- 
der difficile, erfchweren, ſchwer machen, 
et adj. difficile, fchivierig, 
DirricuLTòso, $ ſchwer, mit Schwierig; 
feiten verknüpft; — für uomo stitico, 
cavilloso, der ſchwierig tft, der fich und 
— immer Schwierigkeiten macht. 
IPFIDAMENTO, Ss. m. ⸗ 
*DIFFIDANEA, sf. ti diffidenza, 
DirpipÀà®ne, v. n. néh fidarsi, mißs 
trauen, nicht trauen; — diffidare, v. a. 
für tor la confidenza, das Verträuen, 
die Zuverficht, die Hoffnung nehmen, | 
DirripèNTE, adj. sospettöso, mißs 
trauiich, argwoͤhniſch; - für uomo da 
non fidarsi,'ein Menich, dem man nicht 
— auf den man ein Mißtrauen ſetzt. 
IFFIDENZA, i 
— sf. das Mißtrauen. 
Dirrìncere, v. n. dissimulàre, ſich 
ftellen, Micene machen, 
Di — v. a, fo wie definìre, det 
B 


Drr 


„terminhre, genau befchreiben, beftims 
men; - it. für decidere, den Ausſpruch 
tbun, enticheiden; — fiir compire, ens 
digen, vollenden; — praes. isco. 

DirriNIiTAMENTE, adv assolutamente, 
positivamente, auf eine genau bes 
ftimmte Weife. 

DIFLINITIVAMENTE, «dò. entſcheidender 
MWeife, 

Dırrınırivo, adv. decistvo, entfcheis 
dend, becndigend. 

Dirrinìro, part. beftimmt, entichieden, 

DireinitòRE, s. m. che decìde, der 
Entfcheider, Beendiger ;- diffinitor ge- 
nerale, diffinitor provinciale, ein 
Beyſitzer und Nathaeber eines Generals 
oder Provinziats in emem Münchsorden, 

Dırrınırörıo, Ss. m. das Bericht der 
Definitoren ben den Monchsorden, 

DirriniziòNnE, s. f. jo wie definiziöne, 
eine Beftimmung, furze Beichreibung 
der weientlihen Beichaffenbeit eines 
Dinacs; eine Enticheiduna, ein Schluß. 

DirrònDERE, v. a. spàndere intorno, 
umberaichen, ausbreiten, verbreiten; — 
diffondersi, v. r. fir dilatarsi, fi 
ausbreiten, fich verbreiten ; diffonder- 
si nel dire, weitläufig worüber fpres 
den; - praet. diffusi, part. diffuso. 

DirronpirtòRe, ss. m. ein Verbreitery 
Ausſtreuer; der verbreitet ꝛe. 

DirrormÄre, v. a. deformàre , sfigu- 
rare, entitalten, verunftalten, entftellen. 

DIFFORMATAMENTE, adv. sfigurata- 
mente, unfoͤrmlich, ungeftalter Weis 
fe, unangenehm. 

Dirrormàro, part. deforme, sfigurà- 
to, entftaltet. 

Dirrorme, adj. f, deforme; - 
differente, f. 

DrFrFronmMITÀ, î 


it. für 


s. f. f. deformità, 
Dirrormitàne, $ Häflichfeit, Ungeftalts 
DirrormitÀàTE, ) heit; - it. für diver- 
sità, Verſchiedenheit. 
Dirpnaziòne, s.-f. die Brechung des 
Lichtes. 
DIFFUSAMENTE, adv. per estèso, weit—⸗ 
“ faufia, ausführlich. 
Dirrusiòne, s. f. spargimento, effu- 
sidne, Vergießung; Verbreitung, 
DirrusissımamENTe, adv. tiberaus weit⸗ 
laͤufig. 
Dirrusivo,, adj. was verbreitet, aus⸗ 
breitet; umhergießt. 
Dırrüso, part. von diffondere, ausge⸗ 
. % 
goſſen, vergoſſen; ausgebreitet; - stile 
difluso, fo wie: stile prolisso, cine 
weitläufige, weitichweifige Schreibart. 
*DIPICAMENTO, s. m. f, edificamento, 
*»Dırrcazıöng, v. fi f. edificaziòne. 
*Diricìro, adj. f, edificato, fabhri- 
càto, 
*Drricro, s. m. b. edificio, f,; - 
Mafchine, cin Werkzeug. 
Diriraası, v. r. lanciarsi, scagliarsi a 
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diritthra, sopra d’alcuno, gerade und 
ſchnell auf einen losgehen, ſtracks worauf 
zueilen; - difilare, v. a. lanciare di- 
rittamente, ctwas gerade und fchnell 
auf einen loswerfen, gegen ihn bintras 
get. 

DIPILATAMENTE, adv. con prestezza, 
a dirittüra, fchnell und geradezu, ges. 
fchwind und gerades Weges. 

DiriLàro, part. venìre, od, andàr di- 
filäto, ſchnell und gerade auf einen, auf 
etwas losgehen. 

DirinımeEnTo, s. m. fo Wie diffiniziòne, 
die Beitimmung, das genaue Beftimmen 


einer Sade; - die Beendigung, der 
Beſchluß. 
Dirinìre, difinito, difinitöre, diſini- 


ziöne, f, diffinire, diffinìto, diffini- 
tòre etc. 

Di Fitto, adv. a dirittüra, im gerader 
Richtung, gerade, . 

DIFORMARE, v. a. f, difformàre, 

Dirormàro, part. f, difformàto, und 
disformàto. 

Diroumaziòne, s.f. die Entftaltung, 
Verunftaltuna, 

Dırormırta, 

DiFoRMITÀDE, 

DırormıTÄTE, 

*Dı FORTÜITO, adv. per caso, von uns 
gefähr. 

Dirrìce, s. m. feccia del rame, ter 
Gag von Kupfer oder von Erz im 
Schmelzofen. 

Di ruòRI, adv.ivon außen. 

*Dıs, für degli (Gen, plur.), der, 

Dica, s. f. ein wider die Fluthen des 
Meeres aufgeführter Damm. _ 

— adv. im Galepp; in aller 

ue, 

DiscistrIco, adj. (muscoli), Muskeln, 
welche gleichfam zweybauchig find, 

DIGÈNERÀRE, v. n. ſ. degéneràre, ab: 
arten, ausarten. 

DicgrRiMENTO, s. m. digestiöne, die 
Merdauung, 

Dicerine, v. a. smaltire, verdunen, in 
fein Wefen verwandeln;.- für ordina- 
re, disporre, gehörig vertheilen, orde 
nen: — fig. das Belefene oder Gelerate 
fih ganz eigen machen; — fig. digerir 
un aftronto, einen Gchimpf verfchmers 
zen, verbeißen; - (in der Chemie) digez 
riveny das Reine vom Unreinen abjons 
bern; — part. digerito und digesto, 
praes. SCO. 

Dicsrìro, part. verdanet; - für ben 
ordinato, mobl aeordnet, achürig vers 
theilt; - ben meditato, überlegt, fich 
eigen gemacht (das Gelefene), 

DIGERITÒAE, s. ın, einer der verdauct; 
Verdauer, 

*bicîsra, (fat.) f, digesto (subst.), 

DiceksrisiLe, adj. fàcile a digerlrsi, 
perdaulich, was fich verdauen läßt. 


s. f. ſ. deformità. 


} 
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*DIGESTIMENTo, s. n.2 ,; 
DIGESTIONE, s. f. - 7 bie Verdauung. 
Dıcestirs, v.a. |, digerire; - fig. für 
ordinare, in Ordnung bringen, achür 
ria ordnen; - für ripensare, uͤberden⸗ 
fen, erwägen. ; 
Dicestìvo, adj. zur Verdauung before 
derlich, dienfich; polvere digestiva, ein 
Digeftiopulver. ° | 
"Dıiezstizıöne, s. f. f, digestiòne. 
Dicfsro, s. m. die Digefta, die Pans 
decten. a 
Drcèsro, part” verdanet;- fig. ben or- 
dinato, wohlgeordnet, wohl’eingerichs 
tet; wohl überdacht; fich einen gemacht. 
Drcestòne, s. m. ein Gefäß, um fchnell 
das Fleifch zu fieden. 
Dismraccräag, v. n. f, didiacciàre, 
aufthauen. | 
Dısrocire, v.a, die Ochſen ausfpannen, 
entjocben; - fig. riscattare, von der 
Knechtſchaft befrenen. 
Dısır2ıro, s. m. das Fingerhutfraut; 
it. eine Art eßbarer Schwänme, 
*Dicıro, s. m. (fat.) b. dito, der Fins 
gers auch ein gewiſſes Maß. 
DIGIUDICÀRE, v. a. esaminàre,. pon- 
deràre, unterfuchen, überlegen. 
DiGIÙGNERE, v. a. separàre, digiùn- 
gere, von einander frennen, abfonderny 
fheiden; die Ochſen vom Joche loss 
binden; — digiugnersi, v. r. fo wie 
disgiugnersi, separarsi, fich trennen, 
fit abfondern;- praet. digiunsi, part. 
digiùnto. Ò 
DiGiunàÀrE, v. n. faften; auch für star 
digiùno, gar nichts eſſen, nüchtern 
bleiben ;- aver digiunato la vigilia di 
S. Catarina, im Heurathen glüdlich 
fenn. * 
DiGrunaATÒRE, s. m. ein Faſter, der faftet. 
DicrumaTRÌcE, s. f.. eine Fafterin, die 
faftet. ‘ 
*Dic1ùnE, s. f. plur. le quattro tèm- 
pora, Quatember, ein Fafttaa. 
Drerùno, s. m. das Faften; rompere il 
digiuno, die Faften brechen, nicht hals 
ten; — pascere il digiuno, fo ie sa- 
tollarsi, den Hunger ftillen; — fig. für 
privazione, lange Enthaltung 
von Vergnuͤgungen. 
Dierümo, na, adj. nüchtern; - fig. für 
privo, leer an Erfahrung, an Kennts 
fen; umvorbereitet; — a digiuno, adv, 
mir nichtermem Magen; — it. intesti- 
no digiuno, ber leere Darm um den 
Nabel ; — voler esser digiuno di qual- 
che cosa, fo wie: desideràre di non 
averla fatta, o.intesa, wünschen, da 
man etwas nicht getban, oder davon 
nichts gewußt batte; prov. il satollo, 
non crede al digiuno, wer den Baud 
soll bat, alaubt nicht, daß andere huns 
fonnen; — essere, od. non esser 
igiumo di aver veduto una persona, 
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* eine Perfon fchon gefeben, oder nie geſe⸗ 
ben haben, 

Disrürto, part. fo wie disgiùnto, abs 
getrennt, abaefondert. 

DiGxiTà, s f. die Würde; anfehns 

Diniràne,6 lime Bedienung; - für 

DiGwITÀTE, ) aspetto maestoso, 
großes, edles Anfeben. 

*DienITòso, adj. würdig; = für impo- 
nente, maestoso, der Würde hat, 

Drooccrorinz, v. a. gocciolàre, hers 
abtröpfeln, 

Dicozzire, v. a., sgozzäre, die Kehle 
abfbneiden; - für nudare il collo, den 

[8  entblößen; die Halsbinde, das 
alstuch abnehmen, 
IGRADAMENTO, s. m. digradaziöne, 
die ftufenweiie Hinunterfteigung; — it. 
der ftufenmeife Hebergang in den Farben, 

DicrapÀRE, v. n, scénder di grado in 
grado, nach und nach, ſtufenweiſe herz 
ab, berunter ſteigen; — für lo scorciare 
de’ gradi, allmahlig abnehmen; - für . 
peggiorare, fich verihlimmern; - für 
derivare, berfommeny abftammen; - 
fiir declinar dolcemente, unmerklich 
abhaͤngen, einen allmaͤhligen Abhang 
baben;- v. a. für privare della digni- 
tà, der Würde entiegen, berunterjcken; 
degradiren;- in Örade cintbeilen : — die 
Farben in den Gemalden abſchießend 
— welches eigentlich sfumare 

eißt. 

DIGRADATAMENTE, adv. fo wie grada- 
tamente, ftufenmeife, 

DicrapàTo, part. geituft, ſtufenweiſe 
gemacht ;- ir. degradirt, heruntergefeßt. 

DIGRADAZIÒNE, s. f. f, digradamento, 

Di Grano, adv. di buén grado, gern, 
willig. 

Dicramma, 5, f. die Verlängerung der 
Wörter. 

DIGRANÀRE, ». a, f, sgranàre, aushüfs 
fen, ausförnen, 

Di GRAN LUNGA, adv. um Vieles. 

Di GRAN TEMPO, adv. feit langer Zeit. 

Dicrassise, v. a. levàr il grasso, dag 
Fett abnehmen, abfhöpfen; das Fert 
benebmen; - v. n. fo wie dimagrare, 
mager werden, das Fett, das Fleiſch 
verlieren, - 

DicrassàTo, part. vom Fett entblößt, 
mager geworben, 

Di GRAZIA! interj. gefaͤlligſt, zur Gnade, 

DicneDìre, v. n. far digressione, per- 
der il filo del discorso, ausſchweifen, 
von der Materie abfommen; - praes. 
15CO, 

DIGRESSIONE, s. f. eine Digreffion, Abs 
weichung von der Materie, Nebenbes 
trachtung. 

DiGressìvo, adj. ausſchweiſig, was vom 
Hauptzweck abrührt. 

DiGrisso, s. m, übl, digressiòne, 

Be, part, sviàto, uscìte di stra- 
‘+ Bba 


ein 


da — Wege abgekommen, vom 
auptzweck abgewichen. 
die Zaͤhne 
bläfend, wie tie Hunde, 

i denti, die Zähne bläfen, und murcen 
| wie die Hunde;- fig. im Born murren; 
Geficht verzerren , grimmig ausſehen. 
DigrionàTo, part. gefleticht; viso di- 
verzerrtes Geſicht. 
DicrossamenTO, s. m. abbozzo, die 
DigRròssARE, v. u. abbòzzàre, aus dem 

Gröbiten arbeiten, das Gröbfte abarbets 
re, die erfte Bildung geben, das rohe 
Weſen benehmen. | i 
gearbeitet 20, l 
Dicrumàne, v.a, fo wie rugumäre, 
fauen;- fo wie: ruminar sopra, übers 
denfen, bin und her denfen; — digru- 
binunterbringen, nicht verbauen fonnen. 
DigcrumàTo, part. wiedergefant ıc.; - 
Dierumaröre, s. m. der fleifig über; 
denft, erwägt. 
derben, vernichten; — verichwenden, 
durchbringen, 
des Waſſers oder anderer fliffigen Din 
ge, das Umrühren, 
fchwänfen, ſchuͤtteln, herumrühren; - 
diguazzar alcun vaso, cin Gefäß 
v.n. diguazzarsi, v. r. fig. fiir agi- 
tarsi, dimenarsi, fich unrubig bewegen, 
Dicuazzito, part. gefhwänft, umges 
rührt, 
nehmen; vorhaben, 
DisuscıAre,: v. a. sgusciäre, huͤlſen, 
DicuscıAro, part. gehuͤlſt, ausgehülft; 
geſchaͤlt. 
di là dal fiume, dal monte, jenſeit 
des Fluffes , des Berges. 
cosce, die Keulen, Dinterviertel von 
einem Thiere abnehmen; - für dilace- 
Diraccràre, und dislacciàre, v. a. auf; 
ſchnuͤren, aufbinden, losbinden, 
sträzio, die Zerreifung, Zerfleifchung. 
DirLaceRÀRE, v. a. laceràre, sbranàre, 


Dia 
DIGRIGNANTE, part. fletfchend, 
DIGRrIGNARE, v. a. fletichen; digrignare 
- fiir storcersi, aver per male, das 
grignato, ein haͤmiſches und vor Zorn 
erite Bearbeitung, die erfte Bildung. 
ten, abnehmen; - fig. fo wie dirozza- 
Dicrossito, part. aus dem Gröbften 
wiederfänen (von Thieren); - eſſen, 
marla e digrumarsela, etwas nicht 
ſ. digrumàre. 
*DIGUASTÀRE, vd. a. b. guastàre, vers 
DIGUAZZAMENTO, s. m. dag Schwänfen 
Diguazzire, v. a. dibàtter l’acqua, 
fchwänfen, fchütteln; - diguazzare, 
fih hin und her wenden, dreben 2c. 
*DIGUISARE, v. a. f, divisäre, fich por: 
aushuͤlſen, ſchaͤlen. 
Di ıA, praep. jenfeit, mit einem Ablat. 
DiLaccire, v. a. levar le lacche, le 
rarsi, dilaniare, zerfleiſchen, zerreißen. 
DiLaceRAaMENTO, s. m. laceramento, 
zerreißen, zerfleiſchen, zerftüden, 
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Dr LA pa MarÈ, ad». oltremare, jens 

" feit des Meeres. 

DrLacàre, ». a. f. allagàre, übers 
fchivemmen, 

DILAGATAMENTE, adv. con füria, uns 
geftim, mit Wuth, unaufhaltiam, wie 
eine ſich ausbreitende Fluth. 

DıracArto, part. überfchivemmt;- alla 
dilagata, adv. f, dilagatamente. 

Dr LÀ GIÙ, und dilaggiù, von dort uns 
ten. 

Di zAncıo, adv. flugs, geſchwind. 

*DILAJÀRE, v. a. differire, procrastinà- 
re, allungàre, aufhalten, verſchieben, 
verzögern. 

DiLAaMÀrEe, v. n. smöttäre, einfinfen, 
einfallen (von der Erde). 

DILANIÀRE, v. a. f, laceràre, zerreißen, 
zerfleifchen. 5 

DILAPIDAMENTO, s. m. scialacquamen- 

& to, sprecamento, die Durchbringung, 
Verpraffung , Verſchwendung. 

DiLAPIDÀRE, v. a, scialacquàre spré- 

k care, durchbringen, thöricht verſchwen⸗ 
den, vertbun; das Geinige verpraflen. 

DILARGÀRE, v. a. ausbreiten, ausdeh⸗ 
nen, breiter machen; - „für diradàre, 
verdünnen, dinner machen. 

Diràra, s. f. übf, dilaziòne, eine Friſt, 
ein Aufſchub (in Gerichten). 

DILATÀBILE, adj. estendibile, ausdebits 
bar, was fich ausdehnen, erweitern läßt. 

DILATABILITÀ, s. f. die Ausdehnbarkeit. 

DILATAMENTO, s. m, ſ. dilataziöne. 

*IDILATANZA, s. f. f. dilataziòne. 

DriLatÀRK, v. a. allargàre, ampliàre, 
estèndere, ausdehnen, erweitern, auss 
breiten, breiter machen; — dilatarsi, 
v. r. fi ausdehnen, ausbreiten, fich 
eriveitern; — für prolungare, frijteny 
aufichieben , verlängern, 

Dirartarivo, adj. mas ausdehnet, aus: 
breitet, was ausdehnen fann. 

DILATATORE, s. m. chirurgiſches Inſtrut⸗ 
ment, gewiſſe Deffnungen des menfchs 
lichen Leibes zu erweitern. . 

DiLATAZIÒONE, s. f. estendimento, die 
Ausdehnung, Erweiterung, Erichlaffung, 

Dıratörıo, adj. Auffchub, Werzua vers 
urjachend, verzugernd (in Rechten). 

DILAVAMENTO, s, m. lo sciacquàre, dic 
Auswaihung, Wegipulung, das Weg: 
wajchen, 

DiLavàRE, v. a. lavàr via, wegwaſchen, 
weofpüfen; - dilavare i colori, Bis 
Farben durch Vermifhung des Waifer: 
blaſſer, fchwächer machen, 

DıravATo, adj. weggewaichen; color 
dilavati, bfaffe, matte Farben; — fui 
smorto, impallidito, blaß, bleich, in 
Geſichte ıc. 

DiLazioneèLLa, s. f. cine fleine Frift 
furzer Aufihub, Verzug. 

j > Sf. proroga, der Auf 
ihub;- furrespiro, die Friſt, Nachſich 
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*DrLEPrÀRE, v. a, striggersi, crépà- 
re, vergeben, zerplaben, berften. ° 
DILEGIARE, w. a. f, dislèégàre, aufbinden, 
DiLEGGIABILE, adj. dispregevole, vers 

ipottenswürdig, verächtlich, 

DILEGGIAMENTO, s. m. derisiöne, die 
Verfpottung, Verhoͤhnung, Höhneren, 
Epötteren. 

Dır£&ccräre, v. a. béffàre, deridere, 
ipotten, verfpotten; zum Beften haben- 

*DILEGGIATEZZA, 5. f. b, scostumatez- 
za, sfrenatezza, Ungezogenheit; — sfac- 
ciatezza, Unverſchaͤmtheit, Frechheit. 

DiLeGGIÀTO, part. von dileggiàre, bey 
den Alten für scorrétto, scostumäto, 
ausgelaffen, zuͤgellos; — beut zu Tage 
für sfacciato, unverjchämt, 

DILEGGIATÒRE, s. m. f, derisöre, Spoͤt⸗ 
ter, Ausfpötter, 

DILEGGIATORÌNO, 
Epötter. 

Di LEGGIÉRE, 

Dr LEGGIÉRI, è leicht, leicht möglich. 

Di LEGGIÉRO 

DiLeGGino, s.m, ein Stutzer, cin füßes 
Herrchen, Feiner Schäfer, 

DilèGINE, adj. di pöco,nervo, di pö- 
co cörpo, app, fchlapp, ſchwach, 
weich, meiftens vom Papier und Tuch. 

DILEGIÒNE, s. f. f. dileggiamento. 

DILEGUÀRE, v.n. auch dileguàrsi, sva- 
nire, verſchwinden, wie der Bliß; vers 
sehen, fich fchnell verlieren, fich zer— 
treuen; - auch für sciogliersi: la ne- 
ve, il ghiaccio, si dilegua, der Schnee, 
das Eis zerſchmilzt, thauet auf. 

DiLeGvàro, part. von dileguäre. 

Dır£cvo, s. m. allontanamento, bie 
Entfernung; - andar in dileguo, fi 
aanz aus den Augen verlieren; vers 
ſchwinden. 

Dır£mma, s. f. ein Schluß von zwey eins 
ander entgegengeſetzten Gruͤnden, deren 
jeder die Sache beweiſet. 

DiLETICAMENTO, s. m. f, dilético. 

DrrgricAre, und diliticàre, v. a. jo 
mie solléticàre, fißeln; — fanft berib: 
ren, cine angenehme Empfindung erres 
aen; — dileticar l’orecchio, das Dhr 
ergüßen ; - dileticare l’orecchie col 
canto, con adulazioni etc. 

Dirgrico, s, m. sollätico, der Kitzel. 

DiuemrÀsiLE, adj. dilettèvole, eraößs 
lib, angenehm, vergnüglich, erfreulich, 

TTABILITÀ, di F die Ergoͤtzlich— 


s. m. ein kleiner 


DirerrasiLitÀnE,5 feit, Vergnuͤglich— 
DinerrasiLitÀTE,) feit, Lieblichkeit. 
ABILMENTE, «dv. ergoͤtzlich, lichs 
lib, anmutbia. 
ILETTAMENTO, s, m, dilettaziòne, die 
Ergoͤtzung. 

ETTANTE; adj. ergoͤtzlich, lieblich; 
subrt. für amatdre, cin Liebbaber, 


Menner der Mufif, oder anderer schönen 


c. 
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Direrrantisstmo, adj. fehr eradfend; 
- ein großer Liebhaber, großer Kenner, 
*"DILETTANZA, s.m. f, dilettaziòne, 
DicértÀrRE, v, a. ricréàre, eradgen, 
beluftigen, vergnuͤgen; - dilettarsi, 
fi woran veramigen; feine Frende wors 
an haben: dilettarsi del canto, della 
lettura, oder col canto, colla lettura, 
feine Unterhaltung mit dem Geiange, 
mit der Lectüre haben. 
*DiLettÀTO, s. m. f, dilettamento. 
DiLETTATÒRE, s. m. ein Beluftiger, der 
Vergnuͤgen fchaffet re, 
DiLettatRÌCE, s. f. die ergößet, ers 
freuet 20. | 
Dirertazıöng, s. f. dilétto, die Erz 
goͤtzung, Beluftigung, das Vergnügen, 
die Anmutb, Wolluſt. 
DiLeTTÈVOLE, adj. f, dilettàbile, 
DILETTEVOLMENTE, adv. f, dilettabil- 
mente. ; 
Direrrissımo, adj. sup. fo wie: ama- 
— vielgeliebt, geliebteſt, herzge⸗ 
iebt. 
Direttivo, adj. Liebe, Gewogenheit 
erregend, 
DicîrTo, s. m. conténto, giéja, pia- 
tere, das Veramigen, die Freude; - 
a diletto, a bel diletto, zum Vergnuͤ⸗ 
gen; - it. für a bello studio, a bella 
posta, mit $leiß, vorfeßlich; - andare 
a diletto, jo wie: andare a diporto, 
alposseggio, fpaßieren gehen; - pren- 
dere a diletto, fo wie prender a giuo- 
co, farsi beffe, fpotten, Scherz treis 
ben; - prender diletto d'una persona, 
fir goderla amorosamente, cinc Pers 
fon fleiichlih acniefen; - prender di- 
letto di alcuna cosa, fich mit etwas 
beluftigen, eine Freude an etwas haben. 
DiLèrTTO, adj. fo wie amàto, gelicht, 
werth. 
DILETTOSAMENTE, adv. con dilötto, 
lieblicher, angenehmer Weife.. 
DiLETTÒSO, adj. {, dileitàbile, 
DiLeziònE, s. f. benevolenza, affe- 
ziöne, die Liebe, Gewogenbeit, Ges 
neigtheit, 
*DiLkziòso, adj. f, dilettöso. 
DILIBERAGIÒONE; s. f. übl, deliberaziò- 
ne, Entfchluß, die Entichliefung, 
e TE, adv. jb, liberamente, 
ren. 
*DILIBERAMENTO, s. m. b, liberaziò- 
*DILIBERANZA, s. f. ne, die Bes 
freyung; und deliberazione, die Hebers 
legung, das Nachdenken; die Entichlies 
ung, Ä 
DiLıserire, v. a. liberàre, befreyen, 
in Freyheit feßen; - für tor via, scan- 
cellare, aufheben, tilgen, abichaffen; 
“ = für assolvere, losſprechen; - für 
consultare, fich berathichlagen; - de- 
liberarsi für partorire, n. und v.r. 
entbunden werden, niederkommen; - 


Dir 
meiftens twird es gebraucht für stabi- 


lire, determinare, risolvere, be 

ſchließen, entichließen, feſtſetzen; vers 

ordnen, verfchzeiben; - für decidere, 
. giudicare, entfcheiden. 

DiLrseratamenTE, und deliberata- 
mente, adv, fo wie: pensatamente, 
a bello studio, vorfeglich, mit allem 
Fleife, mit gutem Vorbedacht. 

DiLiserRativo, adj. f, deliberativo. 

DiLiseRÀTo, adj. ſ. deliberäto, 

DiLiserRaziònE, und deliberaziòne, 
s. f. die Berathichlagung. Entichlics 
fung; - it. fürliberaziöne, Vefrepuna, 

*Dırisero, adj. b, deliberàto, ent; 

ſchloſſen; - it. für prodigo, freygebig. 

DiLisrnarsi, v. r. tracölläre, perder 
l’equilìbrio, aus dem Gleihgewichte 
fommen, wanfen, 

*DrLicamenTO, s.m.} b, delicatezza, 

*DILICANZA, s. f. $ reiner Gein? 
Bartheit, Koͤſtlichkeit. 

DILICATAMENTE, adv. f, delicatamente, 

DiLrcatezza, s. f. die MWeichlichfeit ; 
die Zärtlichfeit, Empfindlichfeit 5 feiner 
Geſchmack, Köftlichfeit, 

Diricaro, adj. f, delicäto, zart, fein, 

koͤſtlich. 

DILIGEINTEB, adj, assiduo, vigilante, 
Hleifie , emfia. 

DILIGENTEMENTE, adv. fleißig, emfia, 

DiLictxza, unddiligènzia, rh cura, 
der Fleiß, die Sorafalt, Emfiafeit ; 
- far checchessta in diligenza, etwas 
eilfertig, geſchwind machen, 

*"Dınıcıöne, s. /, b, dileggiamento, 
Epott, Ausfpottuna, 

*DiLimànsr, v. r. für discénder all’ 
imo, al fondo, in die Tiefe binunters 

. geben, 

DiLiquipàre, v. n, rammorbidire, 
farsi liquido, fchmeljen, weich, firiffig 

‘ werden; - diliquidarsi, v. r. fig. für 
legittimarsi, fd zeigen, ſich ausweis 
fen, ſich kenntlich machen, 

Diriscire, v. a. einen Fiſch abfchuppen, 

D ausaraten, 
ILITICARE . ‘ 

DiitICÀTO, f, dileticàfe etc. 

"LILIVERAMENTE, adv. b, prestamente, 
fchleunig, ftrads, neichwind, 

Dıiriveranza, s. f. b, deiiberaziòne, 

*DiLIVERARE, v. a. f, diliberàre. 

*Dirìvero, adj. b, libero, fren, 

*DiLizia, s. f. b, delizia. ; 

*DrLiziàxo, adj. pieno di delizie, dag 
Benwort, welches die Alten dem Para: 
dieſe gaben, 

DiLiziòso, adj. f, deliziòso, 

DILIZIOSAMENTE, adv. f, deliziosa» 
mente, 

DiròcGràrne, v.n. slöggiäre, auszies 
ben, die Wohnung verfaffen;- für par- 
tirsi, andarsene con Dio, fich forts 
machen, auf und davon gehen, 


399 


Dim 


Dıromsarst, v. r. fich lenbenlahm mas 
cen, fih im Kreuze Schaden tbun. 
DıromsAro, adj. lendentabm, kreuz⸗ 

lahm, 

DiLomsàro, s. m. cin Schade in den 
Lenden; der Lendenbruch. 

Dıirucıpamentg, adv. chiaramente, 
deutlich, Elar. 

DiLucipàre, v. a. ‘rischiaràre, erfläs 
rest, ins Licht ſetzen, beleuchten. 

DiLuciniro, part. erklärt, beleuchtet, 
ing Licht geſetzt. 

DirucipatòrIo, adj, erflärend, zur 
Aufklärung dienlich. 

DiLuciDAZIòNE, s. f. spiegaziöne, die 
Erflirung, Beleuchtung , Erläuterung. 

*DıLöcıno, adj. ſ. lucido, fell, Har. 

Dirvtste, s. m. ein Mittel, die Säfte 
des Leibes zu verdünnen, 

DiLunGAMmENToO, s. m. allontanamen- 
to, die Entfernung; - fir proroga, di- 
lazione, der Auffchub. 

DiLunGarsi, v. r. scöstärsi, allonta- 
nàrsi, fich entfernen, fich weitläufiger 
ausdrüden; - dilungare,,v. a. fiir pro- 
lungare, verlängern, aufjchieben; — 
für estendere, distendere, ausdehnen, 
ausftreden; länger machen; - dilun- 
gare il collo, einen langen Hals machen. 

DILUNGATÒRE, 5. m. der verzögert, im 
die Länge zieht. 

DILUNGAZIÒONE, s.f. ſ. dilungamento. 

Dir LUNGI, adv. und praep. von ferne, 
ern, 

DI LUNGO, adv. fir continuamente, in 
einem fort; auch a di lungo. 

DiLusiòne, s. f. f. delusiöwe, Taͤu— 
ſchung. 

DiLuvràno, adj. was zur Zeit der Suͤnd⸗ 
fluth geſchehen iſt. 

DILUVIARE, v. n. strapiövere, piàve- 
re a ciel dirotto, gewaltig regnen; — 
fürtinondare, überfchiwemmen; - für 
abbondare fuor di misura, in großer 
Menge, in Mederfiuf da ſeyn; zuflies 
fen; - divorare, mangiar con ec- 
cesso, freffen, unmafig freffen, 

DiLuvraròRE, s. m. cin Schwelger, 
Vielfraf. j 

Diiùvio, s. m. die allgemeine Suͤndfluth; 
- für inondazione, eine Wafferfluth, 
Ueberſchwemmung; - für grande ab- 
bondanza, Ueberfluß, große Menge; - 
für voracità, die Gefrafigfeit; - eine 
Art Vogelnetz. 

DiLuviòNnE, s. m. ein Freſſer, Vielfraß. 

Dıruvıdso, adj. wie eine Fluth fich ers 
giefiend, überichwennmend, 

*Dıma, s. f. fir settimana, Mode; - 
fo fagte man auch mezzedima fir mer- 
coledì, die Mittiwoche, 

DimACcRÀRE, v.g. mager machen, zchren, 

*])LMAGHERÄRE, v. n. hager, mager 

*D1MAGRÀRE, (a dimagrar- 
si, v. r. abnehmen, mager werden, 


\ Dim 
DIMAGRAMENTO, s, m, f, dimagraziòne. 
DimaGrÀTO, part mager, abgezehrt. 
DIMAGRAZIONE, s. f: das Magermerdetty 

Abnehmen, die Abrefruna. 

Di maLe rx pIRITTO, adv. ingiusta» 
mente, ungerechter Weiſe. 

Di MALE IN PEGGIO, adv. immer ſchlech⸗ 
fer. 

Dimanpa, s. f. domanda, ricerca, ri- 
chiesta, die Fragey die Aufrage; - für 
preghiera, das Begebren, die Bitte; 
- auch vor Gericht: die Bitte in einer 
Klage. 

DIMANDAGIÒONE, Ss. f. 

DIMANDAMENTO, s. m. 

DIMmaANDANTE, part. der fraget, bittet, 
beaehret; (auch) der Kläger, die Kläs 
gerin, 

Dımanpire, v. a. domandàre, chie- 
dere, ricercäre, fragen, anfragen, 
zufragen; ſich erkundigen; — für prega: 
re, far istanza, bitten, erfuchen, vers 
langen, begehren; - dimandare in giu- 
dizio, gerichtlich Suchen, 

Dimanpassèra, und diman da sera, 
adv. morgen Abends. 

Dimanpàro, s. m. richiesta, ricerca, 
das Begehren, Geſuch, die begehrte 
Sade. 

DIMANDATÒRE, s. m. chieditöre, der 
Brager + Aufrager; der fragt, ſich ers 

ndiat. 

Dimaxpartrice, s. f. die Fragerin; die 
Fragende, 

*DIMANDAZIONE, 5, f. 

*DIMÀNnDITA, s. f. 

*DrimaxDO, s. m. i 

DrimàxEe, auch dimàni und domäni, adv. 
und s. m. und f. Morgen, der mors 
gige Tag; - für mane, mattina, der 
Morgen, die Morgenzeit; des Tages 
Anbrudb; - diman l'altro, dopo di- 
mani, posdomani, iibermoraen. 

Dimàxi, und domàni, adv. fo viel ald 
dimanhe, f, 

DimanieracHÈ, man fchreibt and di 
maniera che, adv. dergeitalt, derma; 
ken, daf, fo daf. 

DimaniseRa, adv. morgen Abende, 

Dr maNO IN MANO, adv. successiva- 
mente, nach und nach, 

*D’imsòLio, adv. furtivamente, vers 
ftoblen. i 

DIMEMBRAnE, v. a. smémbràre, dila- 
ceràre, zevreifen, zerfleiſchen, geraltes 
dern, gerptuden; - fig. für alterare, 
guastare, verderben. 

DimeMBRÀto, part. zerftüdt ac, 

DIMENAMENTO, 5. m. agitaziòne, scuo- 
timento, das Ruͤtteln, Schütteln, das 
Sins und Herbewegen; — für il rime- 
stare, mescolamento, das Mühren, 
Umrübren; - fir gesticolazione, das 
Geſtieuliren. 

Dimesnàne, v. a, agitàre, ruͤtteln, ſchuͤt⸗ 


f, dimanda. 


f. dimanda, 
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teln, bin und her bewegen; — fir ri- 
mestare, rühren, umrühren; — di- 
menarsi nel manico, etwas unaern 
thun; - dimenarsi, v. r. fich herums 
werfen; fich bin und ber beweaen, bes 
fonders mit dem Hintern; — neuer. für 
susurrare frascheggiare, rauſchen: 
udendo le foglie degli alberi dime- 
nare, da er die Baumblätter raufchen 
hörte; - prov. per dimenar di pasta 
il pan s’affina, durchs vicle Knaͤten 
wird das Brot beffer. 7 

Dans s. m, f, dimenamento. 
imenio, 

Dimensidne, s. f. misùra, estenziòne, 
die Ausdehnung, der Umfang eines Kövs 
perg; die Ausmeffuna. 

*DimensionIÀro, adj. che ha dimen- 
sioni, was in die Lange, Breite rc, auss 
gedehnt iſt. 

DimenTÀRE, v. a. cavar dimente, trar 
di mente, aus dem Sinne foblaaen, 
DimenTICAGGINE, s. f. die Weracis 
DIMENTICAGIÒONE, s. f. fenheit, das 
DIMENTICAMENTO, s. m. ( Bergeflen;- 
DIMENTICANZA, s. f. mettere in 
dimenticanza, fo wie?! porre in ob- 
blio, in die Veraefienbeit ftellen; — di- 
menticaggine, fo wie; smemoraggi- 

ne, Vergeßlichkeit. 

DimenticàrRe, v. a. scòrdàre, ob- 
bliàre, veraeflen, aus der Acht laffenic, 
- dimenticarsi vergeflen, mit einem 
Gen. dimenticarsi della data parola, 
das gegebene Wort vergeſſen. 

Dimestichrn, part. pass. veraeflen ; 
was vergefien worden ift. 

Dimenticatdso, s. m. wird fig. ge⸗ 
braucht: der Ort der Vergeſſenheit; - 
mettere, mandare, lasciare nel di- 
menticatojo, pergelien, in Vergeflens 
beit fegen, 

DimexticrevoLE, adj. ſ. dimèntico. 

Dimenricuissımo, adj. sup. überaus 
veraeßlih, 

Dıminrıco, adj. scordèvole, vergeffen, 
vergeßlich; uneinacdenf; dimentico de’ 
suoi doveri, der fcime Pflichten vergißt. 

Dimentinre, v. a. auch smentire, einen 
Lügen firafen , gum Luͤgner machen, mit 
einem Acc. lo dimenti etc.; - praes, 
1500, 

*DımEnsoLÄre, v. a. smuövere, bin 
und her dreben, wie einen Nagel, den 
man berauszieben will; - fig. dimer- 
golarsi, {o wie; barcolare, hin und 
ber wanfen , wie ein Trunfener. 

DimenitÀàre, v. a. demeritàre, vers 
ſchulden, jich unverdient machen, 

*Dımszssiöng, s. f. ©, tralasciamento, 
cessaziöne, die Aufgebima, Abftebuna, 
Ableaung;- dimessione d’ un credito, 
Bezahlung einer Schuld, 

Dimesso, part. dismesso, ausacicht, 
unterbrechen, aus dem Gebrauche; - 


Drm 


für umile, umiliato, demuͤthig, gu 
demuͤthigt. 

DIMESTICAMENTE, adv, familiarmente, 
all’ amichèvole, freumdichaftlich, ges 
mein; zuverfichtlich , vertraulich. 

Dimssticamento, und domesticamen- 
to, s. m. il dimesticare, die Zahm⸗ 
mahung, Zähmung; die Ablegung der 
Schuͤchternheit, der Wildheit. 

+ DimesricÀRE, und domesticare, v. a. 

render doméstico, zahm machen, zaͤh⸗ 

men; - für cattivare, Vertrauen, Lies 
be einflößen, zum vertraulichen Umgang 

gewöhnen; - dimesticarsi, v. r. di- 

venir dimestico, familiare, fich zus 

thun, gemein, vertraut, freund mit 


einem werden; vertrauten Umgang pfle⸗ 


en; - fir congiungersi carnalmente, 
eifhlihen Umgang haben, 
Dimesricàto, part. jahm gemacht ; vers 
traut geworden, | 
DIMESsTICAZIONE, und domesticaziòne, 
s. f. f. dimesticamento, 
DimegricHEzza, und domestichezza, 
. $. f. famigliarità, intrinsicherza, die 
Vertrautheit, Vertraulichkeit, Gemeins 
Schaft; genaue Bekanntſchaft; — für 
amorevolezze, buone accoglienze, 
Freundlichkeit, Freundliche Begegnung; 
usar la dimestichezza, fo wie: usar 
carnalmente, ſich fleiſchlich vermifchen ; 
- pigliar dimestichezza con uno, vers 
traut, gemein mit jemand fenn. 
Dimisrico, adj. doméstico, fo wie: 
familiare, intrinseco, vertraut, ges 
* mein, geuau befannt; - für assuefat- 
to, gewohnt; — für trattabile, affa- 
bile, (feutfelig, umgaͤnglich, freunds 
ichaftlih; - haͤuslich; zahm, firr. (von 
Thieren); animali dimestici, zahme 
: Thiere; le cure domestiche, die haus: 
lihen Georgen; - man fagt zuweilen: 
il paese domestico, für bas Vaterland, 
+ Dimtrro, adj. aus zweyerley Splben 
muß beftchend, von zweyerley Reimen, 
Dim£trens, v. a. perdönäre,. rimet- 
tere, erlaffen, vergeben, verzeihen; - 
fir dismettere, tralasciare, verlaflen, 
fahren laffen, loslaſſen, ablegen; di- 
mettere un abito, ein Kleid ablegen; 


- auch: ang der. Gewohnheit kommen: 


è oggimai dimesso l’uso, es ift nicht 
mehr der Gebrauch; - is. dimettere un 
credito, cine Schuld abtragen; — di- 
inettersi, v.r. für abbassarsi, fi 
bevunterlafien; fich demuͤthigen; dimet- 
tersi dal suo impiego, fich feines Diens 
ftes beacben, 

DimerTITÒORE, s. m. f, dimittitòre. 

DimezzaMENTO, s. m. ammezzamento, 
die Halbirung, 

DimézzARE, v. a. dividere, partir per 
mezzo, halbiren, in der Mitte theifen, 
mitten durchichneiden, 

Dıiuszziro, part. halbirt 20. 
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Dimipràre, dimidiàto, f, dimezzàre, 
dimezzäto. 

*DımınArs, v.a.undn. für dominàre, 
herrſchen, beberrfchen. 

*Drmino, 2 s. m. b, domìnio, Beherrs 

*Drminio,$ fchung; - a dimino, adv. 
fo wie: ad arbitrio, a talento, nach 
Willkuͤhr. 

DimrnurmenToO, s. m. scemamento, 
diminuziòne, tie Verrinaeruna, Vers 
minderung, Verkuͤrzung; Schmaͤlerung. 

Drminvuire; v. a. scemàre, verringern, 
mindern, vermindern; — restringere, 
fbmafern; - diminuire uno strumento, 
fo wie: arpeggiare, ein Inſtrument 
mit den Fingern, Nägeln, mit der Fes 
‚der 2c, fptelen; - praes.isco. 

Diminvirìvo, adj. f, diminutìvo. 

Diminuiro, part. verringert, gemindert, 
vermindert 20. ° 

DIMINUITIVAMENTE, 
rungsweiſe. 

Dımınurivo, adj. und s. m. verrins 
gernd, verfleinernd; ein Verringerungss 
Verkleinerungswort. 

DiminùTo, adj. ſ. diminulto, 

DriminuziòNE, s. f. scemamento, die 
Verringeruna, WBerminderung; - für 
deduzione, der Abzug. 

Dimissòria, adj. (lettera), ein Erlaß⸗ 
Nachlaßbrief von feinem Bilchof, nm 
ſich von einem andern Biſchof den geiſt⸗ 
lichen Orden geben zu faffen; - auch die 
fchriftliche Erlaubniß, die einem Priefter 
ertheilt wird, in eine andere Diöces pit 
reifen, 

DrmissoriÀLE, adj. (lettera), cin Bes 
willigungs +, Nachlaßbrief. 

DimiITTITÒRE, s. m. che perdòna, eis 
mer, der vergiebt, verzceibet. 

Dimirto, s. m. cin feiner Zeug von Baums 
wolle. 

Dimonoc®è, tind di modo che, adv. 
dergeftalt , dermaßen daf. 

Drmösire, v. n. aufthauen; - v. a. die 
Waͤſche einmweichen, ehe fie gebruͤhet wird. 

Dimosàro, part. aufgethauet. 

Dimortìssimo, adv. überaus viel, febr. 

DımoLrto, adv. d’assai, grandemente, 
fehr viel, 

DimoLtònE, adv. grandemente, mol- 
tissimo. 


Diménro, s. m, f, demönio, der Teufel. 

Dımöra, s. f. tardanza, indùgio, der 
Verzug; die Verweilung; — abitazione, 
soggiorno, permanenza, der Aufents 
halt, die Wohnung; - für fermata, 
pausa, Ruhe, Stillſtand, eine Pauie ; 
- far dimora, wohnen, fich aufhalten. 

Dımoracıdng, 5. f. 2 soggiorno, per- 

DimorRaMENTO, s. m. manènza, der 
Aufenthalt, das Wohnen. 

DIMORANTE, part. wohnend, wohnhaft, 
der ſich da oder dort aufhält, 


adv. verringes 


Dim 


"DrmonAnza, s. f. 6, tardanza, ‘indù- 
gio, Verzug, Vermetluna. 

Dimòràre, v. n. und dimörarsi, ». r. 
abitare, soggiornare, esser perma- 
nente in un luogo, wohnen, wohnhaft 
fenn; fich aufhalten - für stare als 
fein: bleiben, verbleiben, fich verweis 
len, fteben bleiben; - _v. a. für tratte- 
nere, aufhalten, zurüdbalten, 

Dimoràro, part. f, dimoräre. 

DimoraziònE, s. f. indügio, Verzug, 
Verweilung. 

"Dımöro,s. m. b, dimöra, f. 

Drmérsine, v. a. spézzar co’ denti, 
zerbeißen; entzwen beißen, 

DrimostrisıLe, adj. ostensibile, bes 
weisbar, erweislich, was flar bemiefeny 
daraetban werden fan, ' 

DimostRaGIòNE, s. f. ? dimostraziò- 

DimostRaMENTO, s. m.$ ne, die Ers 

weiſung, Bezeigung, Darthuung;- im- 
dicio, segno, ein Beweis, Merfmahl, 
Kennzeichen, Anzeige, 

DIMOSTRANTEMENTE, adv. fo wie: di- 
mostrativamente, auf cime deutlich bes 
meifende und überzeugende Art; - Har 
und deutlich, 

*DrmostRANZA, Ss. f. f, dimostraziòne. 

*DrmosrrÀre, v. a. beweifen, darthun; 
ermeifen; - indicare, zeigen, weilen; 
- für dar a conoscere, zu erfennen 
geben; — dimostrarsi, v. r. fich zeinen, 
fich feben laffen, ericheinen; - auch fuͤ 
far mostra, fich ftellen, 

Drimostnariva, s. f. die Fertigkeit, et: 
was Flar und deutlich vor Augen zu legen. 

DIMOSTRATIVAMENTE, adv. auf eine 
flare, deutliche, faßliche Art. 

Dimgsrrarivo, adj. flar beweifend, mag 
deutlich beweifet; — it. il genere dimo- 
strativo, die Gattuma in der Redes 
funît, welche Lob und Tadel zum Ges 
genſtande hat. 

DimosrraTòRE, Ss. m. ein Beweifer; 
der demonftrirt, der etwas weifet, 

Dımostrarrice, s. f. die etwas weifet, 
feben läßt. 

DimòsTRAZIONE, s.f. Bezeigung ; - für 
contrassegno, cin Zeichen; - für ap- 
parenza, finzione, der Schein, Ans 
fchein; - für prova evidente, ein flas 
rer, deutlicher, gründlicher Beweis; - di- 
mostrazione d'onore, Ehrenbezeigung. 

Dimosrro,.4dj. für dimostràto, ſ. 

DrmozzicARe, adj. vermugeny verftüms 
meln. j 

DimozzicATo, adj. smozzicàto, vers 
mußt, verſtuͤmmelt. 

Dimdbenere, v. a. smùgnere, einen 
adam; ausfaugen, auszichen, 

Dıimunro, adj. smunto, abgezehrt. 

Dixaxzi, praep. (meiftené mit einem 
Dat.) vor, im Öeficht, in Gegenwart; 
- adv. zuvor, bevor, vorher; =- adj. 
il dì dinanzi, der vorige Tag; - l’an- 
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no innanzi, das Jahr zuvors- dinanzi 
che, bevor, bevor als: dinanzi che 
venisse. — s. m. die Worderfeite, der 
Vorderthei{: alloggiare sul dinanzi, 
vorne wohnen; — pel dinanzi, zuvor; 
- dinanzi agli occhi, vor den Augen; 
- fu detto dinanzi, vorher wurde ge— 
faat; - vedere dinanzia se, vor fi) der 
feben;- levarsi dinanzi una cosa, fich 
eine Sache aus dem Geſicht fchaffen, von 
ſich entfernen; — levati dinanzi, fchere 
dich fort, gebe mir aus dem Geficht. 

Dixnasiro, adj. ohne Nafe. 

Diwasta, s. m. cin Dynaft, Gerichts; 


herr, i 

Dinastia, s. f. die Dynaftie; die Wuͤrde, 
das Amt eines Landpflegers, Gerichtss 
berrn, 

DinperLìno, s. m. balécco, piccol 
cincìglio, ein Fränzchen, Troddelchen. 

DinpfrLo, s. m. cincìglio,. eine Franzey 
Troddel. 

Dinno, s». m. (ein Kinderwort), das 
Geld, Geldchen. 

Di nEcEssITÀ, adv. nothwendiger Weife, 

DIXEGARE, v. a. rifiutàre, negäre, 
verweigern, verſagen. 

Dınscazıöne, s. f. rifiùto, die Vers 
weigerung, Verfaguna. we 
DineGrÀRE, v. a. f, denigràre und 
dinigràre, berabfeßen, anſchwaͤrzen. 
Dinfrvàre, v. a. tibf, smerväre, ent⸗ 
nerven , entfräften, — ’ 
*DinFIGNIMENTO, s. m. b, finziöne, 

Erdichtung, Verftelluna. 

Dinréco, s.m. die Verweigerung. 
DIXIGRARE, v. a. ſchwaͤrzen, anfchwärs 
zen; - fig. anfchwärzen, verkleinern, 
DinoccARE, v. a. dinoccolàre, röm- 
per la nuca, einem das Genid, den 
Hals brechen; - dinoccarsi il piede, la 
mano, fo wie: dislogarsi, fich einen 

Fuß, die Hand perrenfen. 

DrixnoccoLÀRE, v. a. ſ. dinoccàre. 

DinoccoLÀro, part. auch dislogato, 
verrenft; - it. fare il dinoccolato, 
fit ftellen, als fey man in Noth, um 
etwas zu erlangen, 

DIXGODARE, v. a. f‚disnödäre, den Kinos 
ten löfen, auflöfen, 

DinoMINANZA, s. f. iibf, denominaziò- 
ne, die Benennung, 

DinomiNnÀRE, v. a. denominàre, chia- 
màre, porre il nome, nennen , bes 
nennen; - für enumeräre , etwas bers 
fagen, namentlich und nad der Ord⸗ 
nung. 

DiNnoMINAZIÒONE, s.f. f. dinominanza; 
— it. das Werfzeug ftatt der Verrichtung, 
eine Figur in der Redefunft. 

Di néN PENSATO, adv. impensatamen- 
te, unverfehens, 

DinonziàrE, dinonziäto, f, dinunziàre 


etc. 
Dınösı, s. f. (het. Fia.) Hyperbol. 
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‘DixoraxtE, part. andeutend, bedeutend, 
anzeigend, 

Dıxörire, v. a. f, denötäre, andeuten, 
bedeuten. 

DinrorwmamEnTO, s. m. die Verfertis 
aung des Umriſſes. 
INTORNÄRE, ®. a. 
Umriß machen; die Außerften Linien und 
Figuren zieben, 

Dixrorno, adv. f, intorno; - praep. 
um, in der Gegend herum, 

DınToRno, s. m. contorno, die Gegend 
herum; die umliegende Gegend: questa 
citta ha de’ bei dintorni; diefe Stadt 
bat ichöne herumliegende Derter; — der 
Umrifi einer Figur; der Mand, 


Dinuoire, v. a. spögliäre, entblößen,, 


bloß machen; - per met. manifestare, 
entdecfen, offenbaren, 

Dixuparo, part. spogliàto, entblößt, 
nadend, 

DinumsrÄre, 7. a. contàre, annove- 
rare, berfagen, zählen, einzeln berech⸗ 
nen. 

Dixumeraziòne, s. f. numeraziòne, 

ie Zählung, Erzählung, 

Dinùnzia, s.f. delaziöne, accùsa, die 
Angebung ver Gericht; - für pubblica- 
zione, PBefanntmahung, Aufgebot, 
welches vor der Trauung hergeben muß, 

DrixunziàRE, v. a. vor Gericht angeben ; 

‚ - für pubblicare, dichiaràre, notifi- 
chre, anfinden, befannt machen, 

Dinunziativo, adj. ankündigend; was 
aukuͤndet. 

Dinyxziaròre, s. m. delatöre, der 
Angeber bey Gericht; der Ankuͤndiger. 
Dinuxziatrice, s. fe die Verfindiges 
rin;- prima sorge la stella dinunzia- 

trìce del giorno. 

Dinunziazione, $. f. f. dinlinzia. 

Di wu6vo, adv. neuerdings, von Neuem, 

*DixvòLo, adv. b, furtivamente, di 
nascosto, perftoblener Weife, heimlich, 

Diò, s.m. Gott, das höchite Weſen; - 
Dio vi salvi, o Dio v’ ajuti, Gott 
belf , od, heif Bott! gewöhnliche Redens⸗ 
art beym Niefieit; - così Dio mi salvi, 
fowahr Gottlebt;- Dio! ad! ach Gotti! 
- Dio vel dica per me, cs ift nicht gu 
befchreiben, nicht auszuſprechen; Dio 
lo sa, sallo Dio, Iddio il sa, weiß 
Gott; Gott weiß es; - per Dio, bey 
Gott; - per amor di Dio, um, Gotteg 
willen; - Dip voglia, oder Dio volesse, 
wollte Gott; - dar per Dio, als ein 
Almofen geben; - Dio ti faccia tristo, 
Dio ti faccia dolente, Gott laffe dirg 
nimmermehr moblgehen; -— andar con 
Dio, zu einer guten Stunde fortgeben; 
- andatevi con Dio, ott bealeit? 
euch; Gluͤck auf die Reife; — andarsi 
‘con Dio, fur pigliar ia fuga, davon 
laufen, fich fort machen; - vatti con Dio, 
rimanti con Dio, gehe oder bleib in 
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Gottes Namen;.- Dio gliela mandi 
buona, Gott ſey ihm qnadiga; — per 
grazia di Dio, Gott fey Danf, Gott 
fen aefobt;- per la Dio grazia, per I’ 
amor di Dio, heißt auch umfonft, uns 
entaeldlich ; von Gottes Gnaden; - fig. 
può far Iddio! ifts möglich! peg huns 
dert. taufend! - a Dio, addio, vers 
traulicher Gruß der Ataliener, fowohl 
im Meageben, als. im Kommen; - 
ognun per se, e Dio per tutti, jeder 
für fich, und Bott für alle; - Dia für 
Dea; - pl. gli Dei, die Götter; farsi 
d’unà cosa il suo Dio, feinen Gott aus 
etwas machen. 

*Dio, ia, adj. b, divino, gottlic (beym 
Dante). 

Driocesàno, adj. aus der Didces; aus 
"dem Kirchenſprengel, zum Bistbum ner 
boria; Vescove diocesano, und zuwei⸗ 
fen: il Diocesano allein, der regies 
rende Bifhof; -— subsr. 1 diocesani, 
die Untergebenen eines Biſchofs. 

Dröcsst, s. f. giuridiziöne ecclesiasti- 
ca, die Divces, der Kircheniprengel, 
das Gebiet eines Biichofs. 

Dioxèa, adj. Beywort der Venus. 


' Dronista, s. f. ein harter und fchwarzer 


Edelſtein mit rothen Flecken. 

Dionisiacue, adj. plur. griechiihe Fes 
fte zu Ehren des Bacchus, aud orgie 
und von den Roͤmern baccanalia ges 
nannt. 

Droxisto, adj. was fi auf den Bachus 
beziebt; - feste dionisie, Bacchusfefte, 

DiérrRA, s. f. livella, traguàrdo, die 
Diopter, ein Vifirblech. 

DiòrTRIcA, s. f. die Dioptrif; die Pers 
fpectivfunft , die Lehre von den Lichts 
ftrablen. 

Dıörraıco, adj. dioptriſch. 

Dripanàre, v. a, fpulen, Garn abwin⸗ 
den, 

*Drrarère, v. a. uͤbl. parère, sem- 
bràte, febeinen, 

Diranrtenza, s. f. partita, partènza, 
die Abreife, — für congedo, der Ab: 
fchied, das Lebewohl; - farla diparten- 
za, fo viel als: complir partendo, 
von einem Abfchied nehmen, Lebewohl 
fagen. 

DIPARTIMENTO, s. m. dipartènza, die 
Abreife; die Scheidung ; - für divisione 
scompartimento, die Tpeilung, Abs 
theilung, Abfonderung, 

DirartìrE, v a. dividere, separàre, 
theilen, abtheilen, jcheiden, abfondern ; 
- dipartire,.v. n. unddipartirsi, vr. 
abgeben, und abreifen, verreifen; — 
für deviàre, scostarsi, abweichen, 

Dirantire, s. m. 

Dirarrita, s. f. 

Dirartito, part. getbeilt, abgefondert 20, 

DirseiAns, v. a. f, pelàre, abbaren. 

DirèLLÀRE, v..a, scòrticàre, haufen, 


f. diparténza. 


“ Drr 


—— die Haut, das Fell abziehen, 

inden. 

DirexpinTE, part. abhaͤngend, abhaͤn⸗ 
gig; ſ. dipendere. 

Dirennextemente, adv. abhaͤngiger 
Weile, nach eines Befehl ıc, 

Dırenpenza, s. f. soggeziöne, die Abs 
bàngiafeit; - fürattenenza, clientela, 
der Schuß; uomo di grandissima di- 

ndenza, der viele Xeute unter feinem 
huße hat, 

Dır.spere, und depéndere, vn. abs 
hangen; - für derivare, herrühren, 
feinen Uriprung und Erhaltung von eis 
nem haben; - fiir dssersottoposto, ab: 
bangis unterworfen ſeyn, unter einem 

IA 

DipenpÙTO, part. abgehanaen. 

Diressäre, v. a. scancelläre, mit der 
Feder ausftreihen, auslöfhen, durchs 
ſtreichen. 

Dì rer DÌ, adv. täglich, mit jedem Tage. 

Di rer sè, adv. für fim, von fich felbit. 

Di reso, adv. cader di peso, mit der 
ganzen Laſt des Körpers binfalleny f. 
peso 


Dı PIÀNO, adv. senza intoppo, ohne 


Anftof, leicht. i 
Dr PIANTA, adv, gaͤnzlich vom Grunde 
auf, f. pianta. i 
Dıricnere, und dipingere, v. a. pin- 
gere, mahlen, abmahlen; - fig. ı ri- 
morsi del cuore gli stan dipinti nel 
viso, die Gewiffensbifie find auf feinem 
Geſichte gemahlt; - für rappresentar 
al vivo con parole, lebhaft befchreiben 
und corftellen; — dipignere a olio, mit 
‚Deblfarbe mablen; - dipignere a fre- 
sco, auf naflen Tuͤnch, auf Fresco 
mablen; — dipignere atempera, od, a 
— mit Waſſerfarbe mahlen; — 
ipignere alla grosso, obenhin mabs 
len, nicht ausmahlen; -— dipignere di 
rosso, di verde etc.‘, roth, arün ıc. 
anftreichen; - anitatt dispignere, can- 


cellare, ausftreihen, wealöfchen; - 


praet. dipinsi, part. dipinto. 


DiriGnITòRE, und dipingitdre, s. m. 


auch dipintöre, und pittore, der Mabs 
fer, Anftreicher. 
Diriontraice, s. f. f, dipintrice, auch 
pittrice, Mablerin. 
DirixGere, v. a. f, dipìgnere, 
Diristamente, adv. wie aemahlt, 
Dieısto, s. m. f, dipintùra, 
Dıristo, part. gemablt;*- dipinto a 
più colori, bunt.bemabit, buntibadig 
Rn - für lisciato, geſchminkt; 
Ir variopinto, bunt; - he. quell’ 
abito gli sta,dipinto, jenes Kleid ftes 
bet ihm fede ſchoͤn; zum abmahlen. 
TFINTÒRE, s. m. pittore, der Mabler, 
Dririntorzssa,} s. f. pittrìce, cine 
Dirintrica, Mablerin, oder Mabs 
ferfrau. 
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Dierxrùna, s. f. teine Mabferen, cit 
Gemaͤhlde, die Mahlerey, Mablerfunft, 

Dırıöıne, s. f. die ſchwammichte Subs 
ftanz zwifchen der duffern und innern Flae 

he der Hirnſchale. > 

Dırıöma, s. m. patente, das Diplom, 
a Gnadenbrief, das Patent, die Ure 
unde. 

DipLomàrIco, adj. diplomatiſch. 

Di rör, adv poscia, dopo, bernac. 

DiròroLÀàrRE, v. a. spöpoläre, entodfè 
fern, von Einwohnern entblößen, 

Diporre, v. a. f, deporre, abſetzen. 

DirortaMENTO, s. m. condotta, com- 
portamento diportamento, bas fitt: 
liche Betragen, 

DiròrtARSI, v, r. procèdere, com- 
portarsi, jich betragen, fich verhalten; 
- it. für ricrearsi, fich beluftigen, fich 
veramigen, fih Vergnügen machen; — 
diportare, v. a. f, portare, tragen 

. überbringen, 

DironrivoLe, adj. sollazzevole, belus 
* ftigend, verguüglich, | 
Diròrto, s. m. sollazzo, die Beluftis 
gung, Vergnügung; Luſt; andar a 
iporto, fpaßieren gehen; prender di- 
porto , ſich ergügen; - a suo diporto, 
zu feiner Unterhaltung; — diporto, zus 

. weilen für portamento, der Gang, die 

* Gebehrdung eines Menfchen ; der éufere 
Anſtand. 

DiròsITÀRE, v. a. depösitäre, in Vers 
wahrung aeben, niederlegen. 

DırosırArıo, s. m. depositàrio, der 
Vermabrer, Aufbehalter eines Depofis 
— - für tesoriere, der Schatzmei⸗ 

er. 

Dırosıreria, s. f. depositerìa, ber 
Ort) wo Depofita liegen, oderdie Schatz⸗ 
fimmeren, 

Drròsito, s. m. depösito, ein Depofts 
tum;- dare, od, mettere in diposito, | 
fo viel als: dipositare, deponiren , nies 
derlegen; pigliare in diposito, in Vers 
wahrung nehmen, als: ein anvertrautes 
Gut; - it. für sepolero, tomba, ein 
Grabmahl, eine Gruft. 

Dırosto, s. m. und part. f, deposto, 
abgefest, 

Diraavire, v, a. übl, depravàre, pers. 
fblimmern, verfebren, verderben, 

Di presÉNTE, adv. immediatamente, 
alfogleih, unverzüglich. 

*DirRéssARE, v. a. b, accostàre, nähern. 

Dir vrria, adv. di prima non esser quel 
di pria, nicht das feyn, was man zuvor 
war, 

Di PRIMA PACCIA, 

Di PRIMO coLro, blick. 

Di rrorösıro, adv. avvertitamente, 
mit Fleiß, mit Bedacht, 

Dırsa, s. f. eine Art Natter, Schlange, 
deren Biß einen tödtlihen Durft macht. 

Dirricı, s. m. pl. f, dittici. 


benm erften Ans 
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Dr runTA, adv. mit der Spitze. 

Di punto IN BIANCO, adv, fur a un 
tratto, auf einmal, ploͤtzlich; — ir. für 
dirittamente, in gerader Linie, 

Diruràre, v. a. f, depuràre, reinigen, 
fäutern, 

Diruràre, diputàto, f, deputäre etc. 

Di quÀ, adv. diesſeits; in diefer Welt; 
- it. praep. mit einem Adl., di quà 
dal monte, diesſeits des Berges, 

Dinapàre, v. a. rarefàre, verdiinnen, 
dünner machen, die Dicke, Dichtheit 
nehmen; — diradare un bosco, einen 
Wald ausbauen, damit er mehr Licht 
befomme; - diradare, v. n. und di- 
radarsi, dinner werden, fich verdüns 
nen: la nebbia dirada, si diradan le 
nubi; - it. (t. mar.) auf der Rhede trifs 
tig werden, oder auch aus der Mhede ges 


n. 

Drinapicàre, v. a. sradicàre, ausreis 
fen, mit der Wurzel ausziehen; - fig. 
für estirpare, ausrotten, vertilgen, 

Di napo, adv. raramente, felten, 

Di RAGIONE, adv, con ragione, mit 
Recht. 

Diramàre, v. a. spiccàre, troncàre i 
rami, einen Baum entäften, die Aefte 
abſchneiden; — diramarsi, v.r. ſich jin 
mehrere Aefte verbreiten; - diramarsi 
(von Fliffen, Wegen), für disgiunger- 
si, partirsi, fich in zwey oder mehrere 

Arme theilen. 

Drramaziòone, 5. f. die Entäftung eines 
Baumes; - suddivisione, die Verbreis 
tung, Bertheilung in viele Zweige, Mes 
fte (von Flüffen und andern Sachen). 

*DrRrAaMorRÄBE, v. a. b, diramàre. 

*DIRANCÀRE, v. a. b, störcere, svélle- 
re, ausreißen, berausreifen, da man 
die Sache hin und her beuget. 

*DrranGOLÀTO, adj. b, trascuràto, dis- 
attènto, fahrläffig, forgenlos, 

Dire, v. a. jagen, reden,. ſprechen; - 
dire i suoi peccati, feine Suͤnden bes 
fennen; — cioè a dire, vale a dire, 
das heißt, namlich; - dire, für rac- 
contare, erzählen: non lo dite ad al- 
cun altro, erjablet eg niemand andern; 
- dire, für rispondere: al che egli 
disse, dazu antwortete er; - dire, faft 
wie comandare: digli che qua se 
ne venga tosto ;- fir nominare, chia- 
mare, nennen, heißen: son piotto- 
sto da dire acciecati, fie find eber 
verblendet zu nennen; - pigliar a di- 
re, anfangen ju reden, das Wort neb: 
men; - venir a dire, und voler dire, 
bedeuten, beißen , fagen wollen; - dire 
in uno (t. mercant.), die Handlung 
unter eines Namen geführt werden; la 
bottega dice in lu, oder sotto il di 
lui nome, die Handlung gebt unter 
deffen Namen; - dire in alcuno; die 
Rechnung auf cinen fauten, die Schuld 
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auf einen gefchrieben ſeyn; = dirsi con 
alcuno, v. r. fo viel als: confarsi se- 
co, mit einem einig fenn, einig leben; 
- aver che dire, etwas zu reden, Stoff 
gu iprechen haben;- aver che dire con 
uno, mit einem in 3ivift, in Streit 
fenn; — dir bene, wahr, verſtaͤndig, 
ſchicklich ꝛe. reden; - dice bene, er hat 
Redt; -— dir la cosa come stà, die 
Sace ſagen, wie fie ift; - far dir di 
se, o de’ fatti suoi, Anlaß zur Nachs 
rede geben; — farsi dir dietro, ſich 
nadreden laflen; - prov. il dir fa di- 
re, ein Wort giebt das andere; - ognun 
dice la sua, jeder fagt, was er meint; 
- non c’è che dire, es [äft ſich nichts 
dawider fagen; - dir sopra una cosa, 
wovon bandelit ; woritber fprecben; auch 
fritifiren; - dire di Dio, e di Cristo, 
fo viel als: bestemmiare, laͤſtern, flus 
chen; - oggi le carte non mi dicono, 
das Epiel ıft mir heute nicht günftig, 
ich befomme fchlechte Karten; — dir da 
burla, da dovvero, im Sher}, im 
Ernfte reden; — dir del miglior sen- 
no, che uno abbia, etwas im größten 
Ernft jagen; — dire di nd, di sì, ncin, 
ja ſprechen; - ha un bel dire, er bat 
gut reden; — si scusò con dire, er 
entichuldigte fi mit dem; - dire in 
rima, dichten, cin Gedicht fchreiben; - 
dire l’uffizio, bag Brevier beten; - 
dir Messa, die Meffe lefen, - Dissi 
(bey Rednern), meine Nede ift aus; — 
praes, dico, praet. dissi, part. detto, 
Dire, s. m. für ragionàre, discòrre- 
re, das Reden, Sprehen, die Rede; 
&tyl: un dir pulito etc. 
*DrrepÀwno, adj. f, diretàno. 
DIREDARE, v. a. bf, diserédàre, ents 
erben. 
Din DITÀRE, v. a, f, diserédàre. 
DirèeGERE, v. a. bl, dirìgere, f. 
DirenÀàrE, v. n. fendenfabm werden, 
DireNÀTO, s. m; sfilamento de’ reni, 
die Lendenlahmheit, Werlegung in dem 
enden, 
*Dıinerziöne, s. f. 6, rapìna, devasta- 
ziöne, Raub, Verbeeruna, 
Dr rePÉÈNTE, adv. plöglich. 
*DIRETANAMENTE, und *deretanamente, 
adv. b, ultimamente, [egtlich, letzthin, 
neulich ꝛc. 
DiretÀno, s. m. der Hintere, der Letzte. 
DIRETARE, v. a. f, diserédàre, ents 
erben, 
DireTÀàro, adj. ſ. diseredàto. 
Dır£rro, s. m. il di diétro, der Hins 
tere, der Hintertbeil. 
DIRETTAMENTE, adv. per rétta linea, 
in gerader Linie; geradezu; aeradesz 
weges; - contraddire direttamente, 
o indirettamente, geradezu, oder vers 
deckt widerfprechen; - direttamente op- 
posto, gerade entgegen. 
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DirRETTIVAMENTE, adv. in mödo dirét- 
to, auf eine gerade, directe Art. 

Direrrivo, adj. richtend, die Richtung 
aebend, leitend sc. | 

DirèrTo, part. von dirigere, ſ. - adj. 
gerade, in gerader Linie fortgehend; — 
für giusto, buono, convenèvole, ge: 
hoͤrig, gerecht; - per modo diretto, 
o indiretto, durch gehörigen, oder uns 
rechten Mea. 

Dirsrröre, s. m. der Director, Obers 
auffeber; Führer, Leiter, 


Dirertörıo, s. m. calendàrio, ein az ' 


fender, worin für die katholiſchen Geiſt⸗ 
lichen die tänfihe Ordnung der Meile 
und des Breviers enthalten ift; das Dis 
rectortum, 

Diavrraice, s.f. die Vorfteberin, Fühs 
rerin, Leiterin, 

Dineziòne, s. f. die Richtung; — für 
indirizzo, Wörefie; - für governo, 
condotta, die Direction, Weifung, Leis 
tung, Führung; DOberauffiht; - aver 

„la direzione, etwas unter feiner Aufs 
fibt haben. 

*DIrkziòNE, s. f. (lat.) fir devasta- 
ziöne, sacchèggio, die Ausplünderung, 

DirıccıAre, v. a. die Stacheljchale von 
den Kaftanien abmachen. 

Dirivere, v. a, f, deridere, auslachen, 
ausipotten, 

*DIRIÈTO, DI RIÉTO, adv. f, dietro. 

*DIRIGÈNZA, s. f. f, direziòne. 

Dinìcere, v. a. richten, die Richtung 
geben; — indirizzàre, adreifiren; fuͤh— 
ren, leiten; regieren; — praet. dirèssi, 
part, diretto, 

Di rımsarzo, adv. durch einen Ruͤck⸗ 
prall; - it. fig. indirecter Weife, von 
ungefähr. 

Di rımz£cco, adv. Wort auf Wort, f. 
rimbécco. 

DirimèntTE, adj. was die Ehe aufhebt, 
fcheidet, ungültig mat; impedimen- 
to dirimente. 

Dirimere,, v. a. dividere, fcheiden, 
trennen; einen Streit ichlihten, bey: 
legen, dirimere una lite. 

DirimpèTTO, adv. di rimpétto, dirin- 
contro, di rincontro, mit einem Dat., 
gegenüber, gerade über, 

Dr rinrorro, adv. im GegenfaB, das 
gegen. 

*DirirÀTa, s. f. ripa scoscèsa, pre- 
cipìzio, cin Abfturz; ein fteiler Orr, 

*Dirisràre, v. a. f, schernìre, höhnen, 
fpotten. 

Dinrisiòne, s. f. f, derisiöne, Spott. 

Dina:isòne, s. m. f, derisòre, Gpotter. 

DIRITTAMENTE, adv. gerade, geradezu; 

erades Weges; in gerader Linie; - für 
La , rettamente, giustamente, 
recht, gerecht, redlich, gehbrig; — für 
per l’ appunto affatto, gerade, richtia, 
acceurat. 
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*DIRITTANZA, s. f. b, onestà, lealtà, 
die Richtigkeit, Ehrlichkeit, 

Dirırrazza, s. f. die Geradheit; 
dirittanza, f 

Dixıtro (und dritto), s. m. il giusto, 
il conveniente, das Necht; mas recht 
und billig ift; — für tassa, die Gebühr; 
- ilgiure, die Nechtsaelehrfamfeit; — 
für dazio, imposta, die Abaabe, Mufe 
lage; — ie. ein gegründeter Anſpruch; — 
it. potere, die Gewalt, Botmaͤßigkeit: 
recando in suo diritto, buona parte 
dell’ Asia, indem er einen arofien Theil 
von Afien unter feine Botmafigfeit 
brachte. 

Diritto, und dritto, adj. gerade, nicht 
gebogen, aufrecht; — auch ritto, reds 
lit, gerecht; - di diritta ragione, 
recht, gebörig; — diritto tempo, die 
gehörige Zeit; — recht, genau; richtig: 
niuno ni sapeva il diritto vero; - 
für avveduto scältro, ſchlau, fein; - 
a man diritta, vechts, rechter Hand; 
- diritta via, der rete Men; - ne 
diritto mezzo, gerade in der Mitte; - 

il diritto sarebbe, das Schicklichſte 
wäre, 

Dirıtro, dritto, adv. fo wie diritta- 
mente, gerade 

DirITTÒNE, adj. und s. m. formicone, 
astutàccio, volpone, verſchmitzt, fchlau, 
pfiffig, durchtrieben; — ein Schalt ꝛc. 

DiriTtTÙRA, s. f. il giusto, l’onésto, 
das Recht, die Nedlichfeit; - für im- 
posta, eine Auflage; — für ragione, 
ein Net, Anfpruch; — für linea ret- 
ta, die Geradheit; die gerade Linie; - 
a dirittura, adv. geradesweges, geras 
dezu; — pigliar una dirittura, fo wie: 
pigliar un fermo sistema, einen fes 
ſten Plan annehmen, 

*Dir:rturIÈRE, adj. giusto, diritto, 
gerecht , gut, redlich. 

DinivanTE, adj, f, derivante. 

Dirivàre, v. a. f, deriväre, entftehen, 
entfpringen. 

Dinivigni (andiriviéni), #. m. pl. die 
Irrgaͤnge; - fig. für imbroglio, vers 
wirrter Kram, 

*Dinìvo, s. m. b, derivaziöne, origì- 
ne, der Urfprung, die Quelle, 

Dıxızza, s. f. und drissa, auch drizza, 
(t. mar.) eine Art Tau. 

Dirizzacrine, s. m. f, dirizzatdjo. 

DirizzaMenTO, s. m. die Richtung, das 
Geradmachen; - für correggimento, 
die Zurechtweiſung. 

Dirizzàne (und drizzàre), v. a. gerade 
machen; gerade ribten, aufitellen; — di- 
rizzar l’occhio a qualche parte, das 
Auge wohin richten; wenden; - fig. fuͤr 
ristabilire, wieder einrichten, berftels 
len; - für correggere, indirizzare, 
zurechtweiſen, auf den rechten Mea brins 
gen; — für giustificare, rechtfertigen; 


it. 


Dir 


- dirizzarsi in piedi, fo tvie rizzarsi, 
v. r. fib aufrichten, aufſtehen; - 
prov. voler dirizzar il becco agli 
sparvieri, le gambe a’ cani etc., uns 
mögliche Dinge vornehmen. 

Diarzzàro, part. von dirizzàre, auch 
drizzäto, gerade gemacht. 

Dirızzarbso, 5. m. cine Frifirnadel, 

DinizzatòRE, s. m. auch direttöre, 
guìda, cin Anmweifer, der zurecht weis 
fet; der, was frumm iſt, gerade macht, 

Dirizzarrice, s. f. eine Anmeifern, 
Leiterin, Fuͤhrerin ꝛc. 

Dinızzartra, s. f. der Strich zwiſchen 
den Haaren, wo fie auf dem Kopfe ges 
theilet find. 

*»D)ınızzöne, s. m. sconsideratezza, ba- 
lordAggine, eine Unbefonnenbeit. 

Dino, adj. (fat.) ib. èmpio, crudèle, 
immàne, graufam, araßlich. 

Dinocca MENTO, s, m. das Miederreißen, 
Einreifien der Mauern. 

Diröccähre, v. a. demolire, rovinäre, 


einreißen, niederreißen, fchleifen, fefte, 


gemauerte Gebaude ꝛc.; — v. n. für 
cadere a precipizio, von einem fehr 
hohen Ort herabiturzen. 

DinoccAro, par: eingeriffen 10.f.; sco- 
sceso, jteil, abſchuͤſſig. 

Diroceardre, s. m. cin Vermwüfter fes 
fter Gebäude, der fie niederreißt. 

Diröcerhag. v. n. von einem Felfen 
perabftürzen, herabſchießen; - diroc- 
ciarsi, v. r. diffondersi cadendo, 
fit im Herabfhießen von einer Hohe 
verbreiten (vom Waſſer). 

Dinòcàre, v. a. b, derögäre, f, 

Dırocatrörıo, adj. Abbrud thucnd, 
nachtheilig, 

DIROMPERE, v. a. ammollire, gelind, 
geſchmeidig machen; - fur rompere, 
zerbrechen; — sfracellare, zerſchmet⸗ 
tern; — für interrompere, unterbres 
chen; — für guastare, disordinare, 
verderben, in Unordnung bringen; — 
dirompersi, v. r. geichmeidiger vers 
den; - für adirarsi, venir in discor- 
— ſich ent, weyen, mit einander bres 

en. 

DisomrimENnTO, s. m. rottùra, der 
Bruch, die Entzweyung; — für inter- 
rompimento, die Unterbrechung, Zers 
rilttung der Ordnung. 

DinortA, s. f. rifrusto, carpìccio, eis 
ne Tracht Fauftiblage, oder Ohrfeigen; 
- rt. für pioggia, strabocchevole, 
ein Guß, eine Waflerfluth. 

DıRoOTTAMENTE, adv. über die Mafen, 
gewaltig; unaufhaltiamer Weife: pio-, 
vere, piangere dirotiamente, gewals 
fig regnen, weinen. 

DinortrissimaMmenTE, adv. (piängere), 
auf das VBitterlichite (weinen). 

Dinurrissımo, ad). sup. proròmpere 
in un pianto dirottissimo, die bitters 
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ften Thränen veraiefen; - monte di. 
rottissimo, ein fehr fteiler Bera. 

Dirorto, part. von dirömpere; fatto 
arrendevole, geichmeidia, find aemacht ; 
- für luogo scosceso, dirupato, fteil; 
- rotto, spezzato, zerbrochen; — riso, 
pianto dirotto, ein uͤbermaͤßiges, aes 
waltiges Laden, Weinen; - ir. für 
abituato, der zu etwas gewohnt, geübt 
ift: già dirotto nel mal fare. 

*DIROVINARE, v. a. b, rovinàre, f. 

Dirozzamento, s. m. die Abrichtung, 
Zuſtutzung; der erfte Unterricht; die ers 
fte Bearbeitung, 

Dirozzire, v. a. das Grobfte abarbeis 
ten, zurichten, zubauen rc, - fig. disci- 
plinare, coltivare, zuftugen, abrichs 
ten; die erfte Bildung, den eriten Uns 
terricht geben. 

DırozzAro, part. aus dem Gröbften aes 
arbeitet; — ammaestrato, zugeftußt, 
abgerichtet , aezogen rc. 

Dirusìre, und dirubäto, f, rubäre, 
rubäto. 

Dirucscıxäane, und dirugginire, v. a. 
den Noft abnehmen, abputzen; — dirug- 
ginare i denti, mit den Zähnen knir⸗ 
fchen, 

Diruramento, s. m. das Finfallen, 
Einftürzen eines Felſens, des Erdreichs; 
- für dirupo, ein Abfturz , fteiler Ort. 

Dikurire, v. a. precipitäre, von eis 
nem Felfen binabiverfen, hinabftürzen; 

— v. n. hinunterftirzen, fallen; - di- 
ruparsi, v. r. fich hinumterftürzen. 

Dırurito, s. m. ein Abfturz. 

Dirurito, part. f, dirupàre. 

*DIRUPINAMENTO, s. m. b, dirùpo, 
dirupäto, f. 

*DIRUPINÀRE, v. a. und n. f, dirupàre. 

*DiruPiNATO, part. hinabgeſtuͤrzt. 

*Dinurinàro, s. m. cin Ybfturi. 

Dirùro, s. m. precipizio, ein AÄbſturz, 
ein ſteiler Ort. 

Dirùto, adj. (lat. uͤbl. rovinäto, ab- 
battüto , eingeriſſen, niedergeriſſen, 
zerſtoͤrt. 

DisaBBELLÌrRsI, v. r. depor gli orna- 
menti, den Schmuck, den Pug ables 
gen, 

DisABILITÀ, 5. f. inettitàodine, disadat- 
tàggine, die Uugefhidtheit, Untaugs 
lichkeit, È 

DISABITÀRE, v. a. spopolàre, entobdls 
fern, von Einwohnern entblößen; — dis- 
abitarsi, v. r. fi) entvölfern, 

Disasrräro, part, unbewohnt, entodls 
fert; was leer ijt; - gola disabitata, 
corpo disabitato, cime grofie heißhun⸗ 
gerige Kehle; cin ausgchungerter Wanſt. 

DISABITAZIONE, 5 f. das Nichtbewoh⸗ 
nen, 

DisaccenTÀTO, adj. mnaccentuirt; obs 
ne Konzcichen gejchrieben, gedruckt, 


Dis 


Drsacctnto, s. m. übl, incertezza, die 
Unaewißbeit. 

Disaccèso, adj. spento, verlöfcht,, auss 
aeldicht ; verlofchen. 

DisaccoLARE, v. a. rinsaccäre , wieder 
einladen, _ 

DrisAacconcrAMENTE, adv. f, sconcia- 
mente, auf eine unanftandige, fchimpfs 
liche Art. 

ISACCONCIO, adj. f, scòncio, unans 
ftändia, übel zugerichtet. 

DisaccòRDÀRE, v. a. scördäre, falſch 
flinaen, nicht accordiren, nicht zujams 
meuflinaen, r 

DisaccreDITÀTO, adj. f, discreditäto, 
in ſchlechten Ruf gebracht. 

Disacénsàre, v. a. mitigàre, befänfs 
tigen, mildern, das Herbe, Bittere 
benebmen, 

DisacQuISTÀRE, v. a. scapitàre, fare 
seapito, verlieren, zufeßen, 

Disacräre, v. a. entweiben; einen ges 


meibten Ort oder Perfon gemein mas | 


* machen; - disacrarsi, v. r. fich von 
feinem Eid, von feinen Gelübden loss 
machen. 

DIsADATTÀGGINE, s, f. goffàggine, die 
Ungeſchicktheit, Ungeſchicklichkeit, tbl⸗ 
pelhaftes Weſen. 

DisADATTAMENTE, adv. goffamente, 
ungeſchickter Weiſe, toͤlpiſch. 

DisapatTO, adj. göffo, inétto, unges 
ſchickt, toͤlpiſch, linfifch. - 

DisanornàrE, v. a. disabbellire, bie 
Rierathen benehmen, 

Disaporwxo, adj. neglétto, incolto, 
ungeſchickt, ungepußt, unzierlich. 


Disapuscıäre, v. a. entichatten, den 


Schatten benehmen, 

DisaPrPEZIONÀRE, v. a, rénder alieno, 
far perder l'affetto, abgeneigt, abs 
quinitia machen; - disaffezionarsi, abs 
aenciat werden; die Freundichaft , Lies 

Neigung ablegen. 

DrsarrezionATO, , adj, disamoräto, 
abgeneigt, abguͤnſtig; in der Liebe ers 
Fattet, 

Disagivore, adj. malagevole, fchwer, 
mibiam, befchwerlich. 

DisacavoreTTO, adj. etivas fchwer, 

DisAcevoLEzza, s. f. incomodità, die 
Schwierigkeit. 

DisAGEvoLMEnTR , adv. a disàgio, 
ichmerlich, mit vieler Mühe oder Schwies 
rigfeit. 

Dissccnanire, v. n. dispiacère, uns 
angenehm, mififàllig fenn; mißfallen. 
DisacGnipàvocre, adj. spiacèvole, uns 

angenehm, miffàllia. 
AGGUAGLIANZA, s, f. bl. disugua- 
glianza, Ungleichheit. 
AGGUAGLIÀRSI, v. r. diversificarsi, 
unterschieden, verichieden fevn. 
IBAGGUAGLIAMENTE, adv, ditterente- 
mente, ungleich, unterſchieblich/ anders, 
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*DrisacGuA6LIO, s. m. 6, disuguagliane 
za, tie Ungleichheit. | 

Disacràne, v.a. scomodare, eines Ger 
mächlichfeit, Ruhe ftören; beſchweren, 
beſchwerlich fallen; - disagiarsi, v. ı. 
fo wie: patir disagio, ſich einem Uns 
gemach unterziehen; ſich Ungelegenheit 

’ machen. 

DISAGIATAMENTE, adv. f, disagiosa- 
mente. 

Disagràro, adj. scömodo, unbequem, 
ungemächlich; — für indisposto, ca- 
peo kraͤnklich, unpäßlich; - für 

isognoso, dürftig; - it. part. von 
disagiàre, f. s 

DisacratòRE, s. m. perturbatdre, der 
einen ftoret, der Ungelegenheit macht. 

Disicıo, s. m, scomodo, Ungemach, 
Ungemächlichfeit, Beichwerlichkeit , Un: 
beauemlichfeit, Unaelegenbeit; - für 
mancamento, carestia, Dürftigfeit, 
Mangel; — patir disagio di danari, 
Geldnoth haben; - stare a disagio, in 


einer unbequemen Lane fennz mit Vers | 


druf wo feyn; - tenere a disagio, cis 
men in einer umbeguemen Lage laffen} 
auf eine verdrießliche Weife warten las 
fen; - prov. chi dà spesa, non did 
disagio, der Fingeladene muß nicht auf 
fit warten laſſen. 


DisaGrosameNnTE, adv. ungemädlich, 


unbequemlih; mit Beſchwerde. 

Disagtòso, adj. incömodo, ungemäche 
lid, unbequem, 

DisaGRÀRE, v. a. profanàre, entheilis 
gen, entweiben, 

DISAJUTÀRE, v. a. nuöcere, disservi=- 
re, binderlich feyn, verhindern; - prov. 
la fortuna ajuta gli andaci, e disaju- 
ta i paurosi, das Gluͤck beainftiat die 
Kühnen, und verläßt die Furchtiamen; 
- disajutarsi, v. r. fo wie annighit- 
tirsi, avvilirsi, verzagt, trag werden, 

Disasùro, s. m. die Verhinderung, Uns 
aelegenheit. 

DisaLBERÀRE, v. a. (ben den Schiffern), 
entmaften, den Majt abichlagem 

DrsaLBèRGÀRE, v n, sléggiàre, auss 
ziehen; feine Wohnung verfaffen; forts 
jichen, 

DisaLsercÀTto, adj. unbeberberat; der 
feine Herberge, feine Wohnung bat, 
DisaLLössıäne, v. a. slöggiäre, eis 
nen aus feiner Wohnung vertreiben, 
DisaMÀBILE, adj. spiacente, nicht lies 
benswürdig; cin verdrieflicher, mürriz 

fcher Menſch. 


Disamàne, v. n, céssàr d’amäre, aufs F 


hören zu lieben, einen Widerwillen ges 
gen etwas befommen; - far disamare, 
die Liebe benchmen. 

DisamAto, part ungelicht; der nicht ges 
fiebf wird, gehaßt. 

DisamatòRE, s. m. der nicht mehr lies 
bet, oder der haſſet. 


‘ Dis 

Disamartrice, s. f. die nicht mehr liebt, 
oder die einen haflet. 

Disam8izròso, adj. senza ambiziòne, 
unehrgeizig, der Feine Ehrbegierde bat, 

DisaMENITÀ, s. f. die Unanmuthigfeit, 
Unangehmbeit, 

Disam£no, adj. spiacèvole, unanmus 
thig unangenehm, unfuftia. 

Disamicìzia, s. f. f, nimistà, Feindfes 
ligkeit. 

DISsAMINA, s. f. die Unterſuchung. 

DISAMINAMENTO, s. m. die Unteriuchung, 

DISAMINANTE, s. m. der Unterſucher. 

DISAMINARB, v. a, esaminàre,discù- 
tere, unterfucben, forfchen, erörtern. 

DISAMINAZIONE, s. disàmina, die 
Unterfuchung, Prüfuna, 

*Dısimıso, s. m. b, disamina. 

*DIsAMISTÀDE, +. f. j, disamicìzia, ini- 
micìzia, nimistä. 

DIsAMMIRAZIÒNE, s.f. disistima, non- 
curanza, die Geringfhikuna, Unwerth⸗ 
ſchaͤtzung, Gleichguͤltigkeit. 

DisamonrAreE, w. a. die Liebe vertreiben, 
benehmen; verhaßt machen; disamo- 
rarsi (di alcuna persona), aufhoͤren 
verliebt zu ſeyn. 

DisamorÀàto, part. der nicht mehr liebt; 
fieblos; — kaltſinnig; — der es mit nies 
mand qut meint, 

Disamòre, s. m. die Lieblofigfeit, Kalts 
finnigfeit, Abneigung- 

Dıisamortvorz, adj. scortèse, unfreunds 
lich; ungefàllig; unhöflich , lieblos. 

DisAMmoREvOLEZZA, s. f. scortesìa, in- 
differenza, die Lieblofigfeit, Kaltfins 
nigfeit, Unempfindlichkeit. 

Disamordso, adj. faltfinnig, gleichgüls 
tig, unfreundlich, 

DisaxcorÄrE, V. a. levàr le Ancore, 
salpàre, die Anfer ziehen. 

DisanÈLLÀRE, v. a. die Ringe abnebs 
men, 

DISANIMÀRE, v. a. uccìdere, entjeelen, 
tödten; — für scoraggiare, muthlos 
machen, ntederfchlaaen; — disanimar- 
si, v. r. den Muth verlieren, verzas 
gen, 

Disanimàro, part. entfeelt, versagt, 
muthlos. 


Disarrarire, v. a, disappréndere,. 


dimenticàre, scördarsi, 
das Gelernte veracifen. 

DisarPARISCÈNTE, adj. disavvenénte, 
unanfehnlich; — für disparuto, hager, 
verfallen, f 

DISAPPASSIONATAMENTE, adv. senza 
passiòne, ohne alle Leidenſchaft, gleichz 
aultia. 

DisAPPASSTONATEZZA, 5. f. spassiona- 
— Unleidenſchaftlichkeit, Gleichguͤl⸗ 
tigkeit. 

— —— adj. \indifferènte, 
unlcidenfchaftlih; fren von Leidenfchafs 
ten; gleichgültig. 


verfernen ; 
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DIsAPPENSATAMENTE; adv. inconside» 
ratamente, gedanfenlos, unbedachtjas 
mer Meiie, » 

Disarrensito, adj. iibl, sconsideràto, 
gedanfenfos, ſorgenlos, unbeforat. 

DisarpPestÀTO, adj. von der Peft geheilet. 

DisarPLICARE, v. n. sollevarsi, di- 
stràrsi, svagarsi, fich jerftreuen, von 
Arbeiten, Denfen, Etudiren ablaſſen. 

DIsAPPLICATEZZA, s. f. disattenziòne, 
disapplicaziòne, die Inbefliffenheit, 
Untbätiafeit, Geſchaͤftloſigkeit; - fiv 
distrazione, svagamento, Zerftreuung; 
Nachlaͤſſigkeit. 

DisapPLICÀTO, part. trascuràto, dis- 
attènto, unfleifig, unachtſam, zers 
ſtreut, nachläffia. - 

ISAPPLICAZIÖNE, 5. f. f. disapplica- 
tezza. a 

Disarrrtspere, w. a. disimparàre, 
verfernen; — praet. disappresi, part. 
disappreso. 

Disarraensıdne, s. f das Nerfernen; 
- noncuranza, disistima, die Au— 
ßerachtſetzung, Veruachlaͤſſigung. 

DisarpROvARE, v. a. ripröväre, mifis 
billigen, verwerfen, tadeln. 
ISAPFROVAZIÖNE, s. f. riprovaziòne, 


die Mifbilligung, Tadelung, Vermerz 


fung, 

DisarsorÄre, v. a. entmaften, die 
Maſte abfchlagen. 

— v. a. den Damm wegrei⸗ 
en. | 


DisarGINÀTO, part. von disarginàre; 
- adj. was feine Dämme bat, unges 
dämmt. | 

Disarmamento, s.m, die Eutwaffnung, 
Waffenlofigfeit, 

*DrsaRMAÀRE, v. a, entwaffnen, die Waf⸗ 
fer, die Rüftung abıehmen; — disar- 
mare, v. n. disarmarsi, die Waffen, 
die Rüftung ablegen, das Gewehr 
ftreden; - fig. disarmar di gioja, di 
speranza, die Freude, die Hoffnung 
benehmen; — disarmare allein: zu fries 
‚gen aufhören; - disarmare un vascel- 
o, ein Schiff abtafeln, auflesen; - 
disarmar volte, rague, nämlich: le- 
varne i sostegni, das Bogengerüjte 
wegnehmen, die Einfaffungen losınas 
chen, abnehmen. 

DısarmATto, part. entwaffnet, wehrlos. 

— SHARE, v. a ein Schiff abtas 
ein, 

Disarm&ccıo, s. m. die Mbtafelung cis 
nes Schiffes, 

Disarmonia, s. f. 
ebelftang; Mißlaut. | 

Disarmönıco, adj. dissonante, umeins 
ftimmia, übelflingend, verftimmt. 

*Disascràto, adj. b, disagiàto, unbes 
quem. 

DisiscòoNnDERE, V. 4, palesàre, cnts 


decken. 


discordanza, der 


Disa- 


Dis 


Drsaschso, part. scopérto, palèse, 

entdeckt, offenbar, 

Disaseznine, v. a. die Hoffnung bes 
nehmen, 

DisaspRìre, v. a. mitigàre, sedàre, 

i — befänftigen, lindern, ſtil⸗ 
en, 

DisasseprÀro, part. nicht mehr belagert, 

DisassuePATTO, adj. divezzàto, svez- 
z&°0, entwohnt, entwöhnet. 

Disastrire, v. a. 
Verluft, im Ungluͤck bringen; - dis- 
astrarsi, v. r. in Unheil, in Ungluͤck 
geratben. 

DisastRÀTO, part. disgraziäto, der in 
Unbeil, in Unglüd geratben ift. . 

Dısastro, s. m. infortùnio, disgràzia, 
der Unftern, das Unheil, der Ungluͤcks⸗ 
fall; - sconcio, incomodità, Unge— 
mad. 

Disastròso, adj. sinistro, ungluͤcklich, 
widerwaͤrtig, beſchwerlich. 

DISATTATO, adj. f, disadatto, unge⸗ 
ſchickt, toͤlpelhaft. 

DisattÈNTO, adj. sbadàto, unaufmerk⸗ 
fam, nachläffig, unbeforat. 

DisaTTENZIÒNE, s. f. sbadatäggine, 
die Unaufmerffamfeit, Unabtfamfeit; - 
für trasouratezza, Unbeſorgtheit, Fabre 
läffiafeit. 

DrsatTRISTÀTO, adj. rallegràto, con- 
fortàto , wieder erfreut, . 

DisavanzàrEe, v. n. scapitàre, einbüs 
Ben, zufegen, verlieren. 

Disavanzo, s. m. scapito, perdita, bie 
Einbuße, der Verluft; mettere a disa- 
vanzo, in Verluftconto bringen, 

DisaucuRare, v. a. auguràre sinistra- 
mente, Ungluͤck vorausjagen, oder wuͤn⸗ 


DisavoLAro, adj. {. disovoläto, vers 
renft. 

DisavorRAMENTo, s. m. Ausladuna des 
Ballafts. 


Disavònràine, v. a. den Ballaft auslas 


Disavornaròre; s. m. der die Aufficht 
über die Ausladung des Ballaites bat; - 
it. das Fahrzeug, welches den ausgelas 
denen Ballaft wegführt. ' 

UTORÄRE, v. a, privàre d’autoritä, 
einem die Gewalt, das Anfchen nehmen, 
auTORÀTO, part. feiner Yutoritat, 
Gemalt beraubt, 
isaurorIzzATO, adj. feiner Gewalt bes 
taubt. 

DisavvamtaGGIARSI, v. r, disavanzàre, 
far perdita, aus bem Vortheil foms 
men, feinen Vortheil verlieren, 

AVVANTÀGGIO, s. m. danno, scApi- 


to, der Nachtheil, Share, 
AVVANTAGGIOSO, adj, f, svantaggiò» 

so, nachtheilig. 

KISAVVEDIMENTO, s. m. inavverténza, 

die Unbedachtiamfeit, Unvorſichtigkeit. 
Tomo 4. 
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Dı s 


DISAVVEDUVTAMENTE, adv, inavverten- 
temente, unbedachtſam, umiberlegt, 
DrsavvEDUTEZZA, s. f. inavverténza, die 

Unvorfichtigfeit. 
— adj. inconsiderato, ma- 
accérto, unbedachtſam, unbedaͤchti 

unvorfichtia, sn ke 
ISAVVENENTE, adj. disavvenèvole, 
haͤßlich, garſtig, ungefdllig, unſchicklich. 
ISAVVENENTEZZA, s. f. difformità, 
bruttezza, die Unannehmlichkeit, Häßs 
lichfeit; widriges Anſehen; Ungefhids 
lichfeit. | 
DisavvenÉnza, s.f.-f, disavvenentezza, 
pinco adj. scòncio, sconve- 
nèvole, ich , garftig, unangenc 
rege dna 
Disavvonire, v. n. malavvenire, mißs 
lingen , vwoider die Erwartung uͤbel augs 
fallen; ſich ungluͤcklicher Weite ereignen; 
- für non esser conveniente, ſich nicht 
ſchicken, nicht fchieflich ſeyn. 
— — ia ne infor- 
tùmo, ein Unfall, Ungluͤcksfall 
gluͤck, Widerwärtigfeit, dii 
DisavvENTURATAMENTE, adv. per dis- 
avventura, ungluͤcklicher Weiî 
Ungluͤck. — GEN 
DisavvENTURÀTO, adj. sventuràto, in» 
felice, ungluͤcklich, elend, 
D'ALVTRAZIAONAREA, adv. unglüds 
ID, 
Disavventundso, adj. ungluͤcklich, une 
gluͤckſelig. 
DisavvaRTÈNZA, s. f. inavvertènza, die 
Unachtfamfeit, Unvorfichtigfeit, 
DIsAvvEZZAMENTO, s. mi. die Entwoͤh⸗ 
nung; — für disuso, die Ungewohnheit. 
DisavvezzàRe, v. a. divezzàre, svezzà» 
re, abgewöhnen, entwoͤhnen. 


Disavvisamento, s. m. übl, disattem» > 


ziòne, inavverténza, die Unbedachtiams 
feit, Unvorfichtigfeit. rn 
Dissanpansı, v. r. sbandarsi, fich zers 
fireuen, auseinander geben, 
DissanpeGGIÀTO, adj. bandito, sban- 
deggiäto, verbannt, verwiefen, vers 
trieben; - it, luogo disbandeggiato, 
der Verweifungsort, i 
*Dissanpìre, v. a. ſ. sbandire, pers 
bannen, 
DissaRAGLIANTE, part. 
bringend, zerftreuend, 
DisBARAGLIARE, v. a. sbaragliäre, dis- 
erdere, zerftreuen, in die Flucht treis 
ent. 

DissaRagLIATO, part. plörlich in Unorde 
nung gebracht, zeriprengt, zerftreut, 
*DisBaRATTÄRE, v. a. b, sbaragliàre, f, 
*DISBARATTÀTO, part. geichlagen, zer⸗ 

ſtreut ꝛc. 
Dispanshre, v. a. sbarbàre, ausreifen, 
auswurzeln, 
DissarRBÀTO, part. ausgerifien, ausges 
i rottet; - it. sbarbaio, unbartig. 
di 


in Unordnung 


Dis 


Dissancine, v. a. ſ. sbarchre, auss 
ſchiffen. 

Dissassine, v. a. uͤbl. abbassàre, er⸗ 
niedrigen. 

DISBÀTTERE, v. a. ſ. dibàttere. 

DissoscAre, v. a. f, diboscàre. 

Dissoscazıöne, s f. f. diboscamento. 

DISBRAMARE, v.a. soddisfarsi, cavarsi 
la vöglia, das Verlangen ftillen, bes 
friedigen; feine Luft büßen ; auch dis- 
bramarsi, ». r. 

DıssramAto, part. soddisfatto, der fein 
Verlangen geſtillt. 

DIssRANARE, v. a, ſ. sbranàre, jerreis 
Gen, zerftüden, 

DissranÀTro, adj. f, sbranàto. 
DiIsBRANCÀRE, v. «. f, sbrancäre, aus 
merzen, von der Heerde abfondern, 
DissrRANDARE, v.a. entiwaffnen, einem 

den Säbel,.den Deaen nebmen. 

DissriGÀRE, v. a. trar di briga, di- 
stricàre, disimpacciäre, heraushelfen, 
losmachen, aus der Berwirrung, Vers 
fegenbeit helfen; - disbrigarsi, ». r. 
fih aus einer Verlegenheit berausbels 
fen; - fürspicciarsi, far presto ; - dis- 
brigatevi, macht, daß ihr fertig wers 
det, tummelt euch, 

DissriGiro, part. districàto, l[osacs 
macht, berausgewidelt 2c.; beſchleunigt. 

Drseurrire, v. a. f, sbuffàre, vor Zorn 
fhnauben, braufen, 

DiscaccıamEnTo, s. m. espulsiòne, die 

Verjagung, Vertreibung, 

DiscaccrÀàre, v. a. cacciàre, mandàr 
via, verjagen, fortiagen, vertreiben. 

Discaccıarivo, adj. espulsivo, aus 
treibend, abführend, 

DiscacciatòRE, s. m. ein Vertreibery 
Verjager. 

DiscacciatrÌìce, -. f. die Vertreiberin, 
Verbannerin, 

DiscapèrRE, v. n. scadère, scemäre, 
andare al basso, verfallen, in Verfall 
fommen, abnehmen; - für ricadere, 
beimfallen, zurüdfallen dem Lehusherrn 
(von Gütern), 

Discanımento, s. m. decadénza, der 
Verfall, die Abnahme; - das Heimfals 
len der Güter. 

Discapùto, part. von discadère, pers 
fallen, in Verfall geratben, 

*DiscìGGERE, v. n. b, discadère. 

Discarzire, v. a. f, scalzäre, Schuhe 
und Strümpfe ausziehen, die Füße ents 
bloßen, $ 

DisciLzo, adj. scalzo, barfuf. 

Discanso, s. m. scampo, Ausfucdt. 

DiscaprÈLLÀRF, v, a, scapezzàre, dem 
Falfen die Kappe abriehen; entkappen. 

Discarezzàre, v. a. abfopfen, 3. B. cis 
nen Baum; - fiir decapitare, fopfen, 
den Kopf abjchlagen, 

DiscapiTÀRE, v. n. scapitäre, einbüfeny 
verlieren, Schaden leiden, 
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DiscAierro, s. m. scàpito, ber Verluft, 

Discarcàre, und discarcàto, ſ. disca- 
ricàre, discaricàto. , 

DiscanicamEnto, s. m. scàrico, bie 
Entlaftung, Entläftigung, Entladung. 

Discarıcäre, v. a. scaricäre, abladen, 

- ausladen, entladen, entledigen;- disca- 
ricarsi, fich entladen, feine Laft, feine 
Buͤrde ableaen; - discaricare il ven- 
tre, feine Nothdurft verrichten. 

Discarıckto, part. entladen, entläftiat. 

Dischrico, s. m. scàrico, die Auslas 
dung, Abladuna, Entledigung; per di- 
scarico di coscienza; um fein Gewiſſen 
zu entledigen; - auch für render ra- 
gione, Mechenfchaft : dare il discarico 

“ della sua commissione, pon dem an? 
vertrauten Gefchäft Nechenfchaft geben. 

SCARNÀRE, v. a. f, scarnäre, Die 
Haute auf der Fleifchfeite befchaben, ets 
was von der Dberfläche des Leibes abs 
fchneiden, abſchaben. 

Disciro, adj. unangenehm, mißfällig. 

DiscaTENAÀRE, v. a. b, scatenàre, von 
Ketten logmachen, die Ketten abnehmen. 

DiscarenàTO, part. fettenles, von der 
Kette befrent, 

Discazàpa (t. mar.), die Abtrift, das 
Abweichen eines Schiffes von ſeinen ger 
raden Lauf, | 

*Dıisctvere, v. a. (fat) b. partirsi, 
abgehen, wegachen. 

DiscenpentiLe, adj. linea, discen- 
dentäle, die abfteigende Linie in de 
Geſchlechtern; die Akommenfchaft, 

Discenp£ente, part. abfteigend; — it. 
abftammend, ein Abkoͤmmling; meifteng 
im plur. i discendenti, die Abkoͤmm⸗ 
linge, die Nachfommen, 

Discennönza, und descendénza, s. f. 
die Abfunft, Herfunft;- razza, lignag- 
gio, die Abftammuna, das Geichlecht ıc. 

Disc£nverge, und descendere, v.n. 
scöndere, caläre, venire a basso, 
herabfteigen, berunterfommen, niederz 
wärts geben; - für trar origine, de- 
rivare, abitammen;- discendere, v. a. 
far calare, lasciar giù, herablafien; - 
praet. discesi, part. discèso. 

DiscenpimENTO, und descendimento, 
s. m. das Herabfteigen, Herabfommen ; 
- discesa, der Abbang; der Ort, wo 
man hinabaeht, 

DiscensiònE, s. f. discèsa, scesa, dag 
Herabfteigen , die Herabfunft. 

Discensivo, adj. was die Kraft bat, 
herabjufteigen, fich niederwärts zu ber 
wegen, 

Disc£nso, s. m. (poet,) b. scesa, der 
Abhang. 

Discansòne, s. m, che discénde, ber 
herabkommt ; herabfteigt. 

*Dısc&nte, part. und s. (fat.) che im- 
para, scoläre, ein Lernender, Lehrling, 
Schuͤler. 


Dig 
Discirotai, s. f. cite Schäferim, 
DisceroLAto, s. m, discipolàto, die 
Lehrzeit „ die Lebrjabre. 
Disci.roLo, s, m, scolàre, allievo, 
Schüler, Lehrling, Juͤnger. 
Discens£ste, part. che distingue il 
bene dal male, der das Bofe vom Bus 
ten unterfcheidet, 
*Discernènza, s. f. segno, indìzio, 
das Kennzeichen, die Auswahl: 
Disc£anene, v. a. unterſcheiden, erfens 
men, deutlich ſehen, mit dem Verftande 
oder mit den Augen; così da lontano 
il mio occhio nol discerne, mein Au: 
ge untericheidet e8 nicht fo weit; — non 
iscerne il bem’ dal male, er unters 
fcheidet nicht das Gute vom Bofen. 
Dıscernövore, adj. der unterfcheidet, 
oder was fich unterfcheiden läßt, 
DisceRNIMENTO, s, m. giudizio, crité- 
rio, die Unterfcheiduna , die Untericheis 
dunasfraît, die Beurtheilung, Einficht, 
DiscerwITÌvo, adj. mag unterfcheidet, 
oder unterfcheiden fann. 


der 


DrscensiròRE, s. m. cin Unterſcheider, 


Kenner. 


DiscernùTo, part. unterfchieden, wahr⸗ 
genommen xc, 

*DiscèReeRE, v. a. (fat.) b, laceràre, 
dilaniäre, zerreifien, in &tüden reifen, 

*Discèrre (zuſammengezogen von disce- 
gliere), v.a, b, scèrre, séparàre, 
auglefen, ausmwablen, ausfondern, bers 
ausiuhen; - praet. discelsi, part, di- 
scelto. : 

DiscerveLLÀTO, adj. dicervell?io, birns 
fog, unbedachtiam, 

Discèsa, s. f. die Abfahrt, Herabfahrt, 
der Heruntergana. 

Disceso, part. von discéndere, herab; 
geftiegen ıc.; abftammend, 

*Dısctrrärne, v. d. (fat.) b, contén- 
dere, disputàre, ftreiten, ganfen; - 
für disgregare, disunire, theifen, 
trennen, zerftreuen; (von den Lichtſtrah⸗ 
fen) blenden, | 

*Discertito, part, von discéttàre, f,; 
auch für spartato, jerftreut, zertrennt, 

*DiscetTAzIòNE, s. f. (fat,) contèsa, 
disputa, cine GStreitigfeit, Binferey, 
Wortwecjel. 

*DisceveRANZA, s. f. divisibne, sepa- 
raziòne, die Scheidung, Abfonderung, 
die mit Wahl geſchieht. 

DrsceverÀnre, v. a. übl, séparàre, sce- 
veräre, prora; abiondern, bey Seite 
thun;- abtrennen; - disceverarsi, v. r. 
separarsi, sceverarsi, fich abtrennen, 
fib wovon entfernen, 

DisceziònE, s. f. seziòne, die Zerfchneis 
duna, der Einfchnitt, 

*DiscHtsta, s. f. f, dischiésta. 

Discurrriccıo, s. m. f, desàceio, 


ſchlechter, garftiger Tiich, 
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-DiscnertÌno, .s. m. f, deschetto,. ein 
Feiner Tifo, j 
DiscniarÀRE, v. a. uͤbl, dichiaräre, 
schiarìre, erklären, erläutern, È 
DiscuiatTÀRE, v. n. tralignàre, augars 
ten, aus der Art ſchlagen. 
DiscHIAvACCIARE, ®. a. dischitidere, 
dischiaväre, aufmachen, aufichließen; 
‚dischiayacciar i ferri da’ piedi, fo 
wie: disfar le catene, die üße ents 
feffeln; die Ketten as den Füßen aufs 
ſchließen. 
ISCHIAVARE, v. a. schilidere, aprire, 
aufſchließen, mit dem Schluͤſſel i Ya 
- für redimere, liberare, von der 
Kuechtſchaft befreyen; - für scoccare, 
losdruden, abihnappen; - dischiavar- 
51, v. r. der, Pfeil vom Bogen abgehen. 
Discnı£oerr, v. a. mit non gebräuchlich 
für non richsäre, nicht verfagen, es 
zulaſſen; - il tempo, il luogo non di- 
schiede una tal cosa, die Zeit, der 
Ort verbieten eg nicht, laſſen e8 ju. 
Discnitnàre, v. a. das Entgegengeſetzte 
von schiéràre, die Reihen, die Glieder 
eines Heeres trennen; - dischierare, 
für discompagnäre, auch andere zus 
fanmengehörende Dinge trennen; - di- 
schierarsi, v. r. aus dem Bliede, aus 
. feiner Reihe geben, | 
Discuitsra, s. f. Mangel an Nachfrage, 
Nachläffigfeit, etwas ju begehren. 
DiscHròmàre, 9. a. die Haupthaare abs 
ſchneiden, ausreifen, 
Discnitpràs, v. a. aprire, Öffnen, aufs ' 
ſchließen; - für escludere, eccettuà- 
re, ausſchließen, ausnehmen: - praet. 
dischiùsi, part. dischiùso. 
DiscHiIuMÀRE, v. 4. schiumàre, abs 
fhäumen, 
Discurüso, part. bon dischiùdere, aufs 
geſchloſſen zc, i 
DiscioLiàne, v.n. fo wie: scucir le ci- 
glia, dem Falfen die Augen aufmachen, 
Discionere, v. a. scignere und scin- 
gere, abgürten, einen Gürtel losſchnal⸗ 
len; - praet discinsi, part. discinto; 
*DisciLiàTo, adj. der mit unbewegten 
Augen feine Thränen vergiefit. 
Discinto, part. scinto, abgegürtet, 
mot gegurtet, | 
DisciòGLIERE, und disciörre, ». a. 
sciérre, löfen, auflbſen, aufbinden, 
losfnüpfen;- für liquefare, squaglia- 
re, fondere, ſchmelzen, fließend mas 
chen; disciogliersi, fich auflöfen, zers 
fhmelzen; - sciogliersi in lagrime, is 
Thränen zerfließen; - disciogliersi da 
una passione, disciorre da promesse, 
fo wie: disimpegnarsi, liberare, fi 
von einer Leidenihaft frep machen ; das 
Verſprechen erlaſſen; - disciogliere il 
matrimonio, die Ehe trennen, aufhes 
ben; - disciogliersi in fumo, fo wie 
— in fumo, in Rauch vergehen, 
ca 


Dis 
aufgehen; = praet. disctölsi, part, di- 


sciölto. 

DrscrecLimanto,'s. m. decomposizid- 
ne, dissoluzidne, die Aufldfung, das 
Aufbinden, das Schmelzen; - soluzid- 
ne, die Beantwortung einer Aufgabe ;- 
die Trennung; - die Entwidlung eines 
Schauſpiels. 

/ DiscioeLırdar, s, m. der auflöfet x. 

DiscıoLTament®, adv, f, scioltamen- 
te, mit Behendigfeit; mit Leichtigkeit, 
ungezwungen . IO 

Disciòrto, part. von disciögliere, f.; 
auch leicht, gewandt biegfam; — sciol- 
to, fig. für ‘dissoluto, ausgelaflen, 
fieberlich r zügello!, | 

Discıdars, +. a. f, disciögliere. 

Discrrine, discipàto, discipatòre, ſ. 
dissipàre etc. 

Discieitezza, sì fb, scipiterza, Abge⸗ 
ſchmacktheit. 

Disciriro, adj. scipìto, abgeſchmackt. 

Discıriina, s. f. Sie Zucht; — für in- 
segnamento, instituzione, praftiiche 
Lehre, Anführung; - disciplina mili- 
tare, die Kriegtzucht; = die Difciolin, 

ucbtacifel in den Klöftern:_ darsi 
isciplina, ſich geißeln; die Zuͤchtigung 
mit der Geißel. | 

DisctrLiwisıLe, adj. zuchtfähig, was 
fich ziehen, belehren läßt (von Meuichen 
und Thiereu). . 

*DiscieLINÀLE, adj. zur Zucht gehörig. 

PDiscieLINÀRE, v. 4. ammaesträre, zies 


ben, in der Zucht haben, unterrichten, 


anführen; - die Difciplin geben: disci- - 


| plinarsi, fi geifeln, fich Fafteven. 
DiscirLinivoLe, adj. f, disciplinäbile, 
DiscıroLAro, s, m. f. discepoläto. 
DisctroLo, s..m. f, discèpolo. 
Disco, s. m. eine Art Wurffpieg mit eis 
ner runden Scheibe bey den Alten; - die 
Scheibe des Mondes, der Gonne: di- 
sco solare, disco lunare; - it. der mits 
tete Theil einer Blume. 
Discéccdre, v. a. ſ. scöcchre, losſchie⸗ 


ben, losgehen. 

Discocciro, part. losgeſchnappt, losge⸗ 
gangen. | 

DiscoLamsnte, adv. alla discola, dis- 
solutamente, auf eine lieberlihe Art, 

Discoràne=, v. a. f, coläre, scoläre, 
feihen, filtriren, 

Disconzrro, adj. etwas zänfifch, widers 
fpenftig, etwas liederlich, 

DiscoLo, adj. licenzidso, dissolùto, 
liederlich j ellog; -_ it. für conten- 
ziòso, —E iſch, eigenfinnig, widerſpen⸗ 
ftig, unverträglich ; - für idiota, unges 
lebrt;- alla discola, fiederlicher Weife. 

DiscoLORAMENTo, 5. m, f, scoloramen- 
to, discoloraziòne. 

DiscoLonine, v. a. scoloràre, entfärs 
ben, die Farbe benehmen; — für appan- 
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nare, ostentare, nerfinftern, berbuns 

feln; - discolorarsi, v. r. scolorarsi, 
erblafien, die Farbe verlieren, fich vers 
finitern, 

DiscoLoniro, part. 
blaß, bieich- 

DiscoLonaziòone, -. f. pallidezza, die 
Entfirbung, die Blafbeit, Bleichheit. 

Discororinz, v..a. f. discoloràre. 

Discorortro, part. f, discoloràto. 

DiscoLra, +, f. giustificazidne, scusa, 

die Entfchuldigung, Mechtfertigung; fa- 
re le sue discolpe, fich entichı:ldigen, 

DiscoLramento, «. m. f, discolpa. 

DiscorrÀne, v. a. scusare, giustifich- 

re, entichnidigen, rechtfertigen. 

Discomonità, s. f. f, incomodità, Ins 

bequemlichkeit. 

Discémono, adj. ſ. seémodo, incomo- 
do, unbequem, ungelegen, 

DiscomrasniBiLE, adj. jcheidbar, trenns 
bar, zertrennlic. 

DiscomraGnàÀRE, v. a. scompagnàre, 
Dinge , die einander ungleich find, trens 
nen; von einander fcheiden, der Gefells 
fchaft berauben;- discompagnarsi, fich 
— ſich von der Geſellſchaft ſchei⸗ 

n, 


scoloràto, pAllido, 


DiscomtasmÄro, ‚part. scompagnàto, 
game} umbeglettet; allein, von der 
eſellſchaft getrennt, 
DiscomeaGNATÙRA, 5. f. {. scompagna- 
mento, Übfonderung, Trennung vor 
der Gefellichaft. 
Discompranne, v. a. scomporre, dis- 
ordinàre, verwirren, in Unordnung 
bringen; — praet. discomposi, part. 
discomposto, f, scomporre. 
Discomposro, part. scomposto, bere 
wirrt, vertoorten, zerruͤttet. 
DisconcramEnTE, disconciàre, discon. 
ciarsi, disconciò, f, sconciamente, 
sconciàre, sconciarsi, sconcio. 
DisconcLÙso, part. non conclüso, uns 
beſchloſſen, undeendigt; zerfälagen. 
*DisconcòRDIA, Ss. f. all. discördia, 
— die Zwietracht, Mißhellig⸗ 
t. 

DisconrackvoLe, «dj. sconvenèvole, 
disdicèvole, unfchidlich , untauglich- 
Disconrtssire, v.n. negàre, nicht bes 

fennen, nicht gefteben. 
#*DisconriDÀRE, v. n. b. diffidäre, miß⸗ 
trauen, 
*DisconPipànza, sf. f, diffidenza, bag 
Miftrauen. > 
Disconrìiecene, v. a. f, sconfigg 
befiegen, aufs Haupt fchlagen. 
DisconFriGeGITÒRE, 5. m. ber 
der; der in die Flucht fehlägt. 
DiscoxriTTa, 5. f. f, sconfitta, die Nies 
derlage. 
DiscowrirTo, part. f, sconfitto. 
Disconröarinu, 9, a. f, sconfértàre, 


ere, 


Dis 


Betriiben, den Muti benehmen; — it. 
disconfortarsi, v. r. verjagen, ben 
Muth finfen (affen. 

Disconrörto, s. m. f: sconférto, Bes 
tritbnif , Troftfofiafett, 

DisconcIUvENIMENTO, s. m. ſ. disgiugni» 
mento, Trennung, Abfonderuna. 

DisconosctwrE, adj. sconoscénte, uns 
erfenntlib, undanfbar, 

Discomoscînza, s. f. sconoscènza, in- 
gratitùdine, bie Unerfenntlichkeit, Uns 
dankbarkeit. 

Disconòscenz, v. a. scondscere, nicht 
erfennen; - praet. disconobbi, part. 
disconosciùto. - 

DiscomoscruramenTtE, adv. sconosciu- 
tamente, unbefannter Weiſe; ohne bes 
fannt zu feyn. 

BrscowesciùTo, part. sconosciùto, uns 
befannt, unerfannt. . 

Disconseguìne, v, a. nicht. erhalten, 

DisconsENTIMENTO, s. m. sconsenti- 
mento, dissensiòne, die Mißhelliafeit, 
Uncinigfeit, Ungleichheit der Geſinnun⸗ 
gen. 

Disconstwrinz, v. n. ésser di conträ- 
rio parère, nicht iibereimtimmen, ans 
derer Meinmiz fepn. 

DisconsiperÀrE, v. n. nicht überlegen, 
nicht überdenfen, 

BrsconsIGLIAMENTO, s. m. dissuasiòne, 
das Abrathen, Widerratbuna. 

DisconsiGLIÀRE, v,a,sconsigliäre, dis- 
suadere, abrathen, widerrathen. 

DisconsiGLIATAMENTE, adv. f, sconsi- 
— unbeſonnen, auf eine un⸗ 
edachtſame Art. 

DisconsiGLIÀTO, part, sconsigliàto, 
widerrathen, imbedächtig, unvorlichtia. 

DrsconsIGLIATÒORE, Ss. m. der Widers 
ratber, 

DisconsoLire, disconsolàto, f, schn- 
soläre, sconsolàto, den Troft benchs 
men, betrüben. 

Dıscoxr£ntäng, v. a. sconténtàre, uns 
zufrieden, mifvergnägt machen. 

DiscontENTEZZA, s. f. scontentezza, 
scontènto , die Unzufriedenheit, Miß⸗ 
dergnfigtheit. 

Dısconr£nTo, adj. scontento, disgu- 
stàto, mifeccantot. 

DiscontINnuÀRE, ». a. cèssàre, inter- 
römpere, aufh 
fortfetsen. 

DISCONTINUATAMENTE, ad». interrot- 
tamente; unterbrechen , ausgeſetzt. 

DiscontinvaAzIòNE, s. f. interruziòne, 


die Unterbrechung, Yusfegung, das Aufs 
hören, 


Distonventxza, s.f. ſ. disconveniénza, 
DisconvextvoLe, adj. sconvenèvole, 
unſchicklich, unverftindig, ungebuͤhrlich. 
SCONVENEVOLEZZA, 5. f. sconvene- 


valezza, indecénza, die Unanſtaͤn⸗ 
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ren, ausfegen, nidt D 


Dis 
bigfeit, Unfchidtichkeit, Ungebuͤhrlich⸗ 
eit. 


DisconvanzvoLmente, * indecen» 
temente, unanftindiger Weiſe; une 
ſchicklich. 

Disconventtnrz, adj. sconveniénte, © 
inconveniente, unſchicklich, unanſtaͤn⸗ 
dig, ungebuͤhrlich, unangemeſſen. 
ISCONVENIÈNZA, s. f. inconvenienze, 
die Unangemeffenbeit, Unſchicklichkeit. 

Disconvenire, v. n. und disconvenir- 
si, v.r. disdirsi, non affarsi, fich nicht 
ſchicken, nicht anfteben, unſchicklich oder 
unanftàndig fenn; — praet. disconven- 
mi, part. disoonvenüto, i 

DiscorEenTAMENTE, adv. scopertamen- 
te, unverboblen, bffentlich, offenbar. 

Discortnro, part. scoperto, — 
unbededt, bloß, offenbar, entdedt; aufs 
gebedt, 

Discornimento, +. m, scopérta, Die 
Entdefung, Eröffnung. 

Discornire, v. a. scoprire, disvelàre, 
entdeden, aufdecken; - palesare, eröffs 
nen, offenbaren; - discoprirsi und sco- 
prirsi, v. r. fich entdbeden; - praet. di. 
scoprii, discopérsì, part. discopérto. 

DiscorritòRE, s. m. der Entdeder, Of⸗ 
fenbarer. 

*DISCORAGGIAMENTO, s. m, smarrimen- 
to d’animo, die Benehmung des Muths; 
die Muthloftafeit; abbattimento, av- 
vilimento , Niedergefchlagenheit; Vers 
zagtheit, 

*DiscoRA6G@IÄRE, 9. a. scoraggiàre, co- 
sternäre, den Muth benehmen, verzagt 
machen, niederſchlagen; - discorag- 
giarsi, v. r. smarrirsi d'animo, der 
Muth verlieren, kleinmuͤthig, muthlos 
werden, 

*Discoraceiàto, part. scoraggiàto, 
mutblos, verzagt re. 

Disconirne, v. a. scòfàre, torre il co- 
ràggio, beftürzt machen, den Muth ber 
nehmen, bauge machen. 

Discorkro, part. scoräto, avvilito; 
mutblo8, verzast, bange, 

Disconpamento, s. m. scordamento, ' 

incompatibilità, die Hneinftimmigfeit, 

Widrigkeit, Unverträglichfeit, Ungleich⸗ 

heit; - per discordamento di natura, 

wegen ungleicher Art re. 

ISCORDANTE, part. scordante, disar- 

mònico, uneinftimmig, unharmonifch ; 

- für contrario, opposto, widrig, ums 

einig; nicht paffend. 

DiscorpantementE, adv. unvertriglis 
cher, uncinftimmiaer Weife. 

Discornanza, s. f. dissonanza, incon- 
veniénza, die Uneinftimmigfeit, Mißs 
belligfeit; — der Mifflang; ein Fehler 
in der Wortfügung. 

Disconpànz, v.n. unddiscordarsi, v. r. 
sicht uͤbereinſimmen; einen Mifflang, 


Dis È 


einen falfchen Klang geben; nicht aes 

, ftimmt feun; - für esser diverso, op- 

posto, unterfchieden, zuwider fenn; fich 

nicht vertragen: — quanto si discorda 

da terra il cielo, fo weit der Himmel 
von der Erbe if. 

Disconnàro, part. und adj. scordà- 

to, dissonante, perftimmt, unftimmig, 

i RIO (von Stimmen und Inftrumens 

en), 


Discorpartòre, s. m. discordèvole, li- ‘ 


tigiòso, ein Zänfer, Streiter, Widers 
fprecher. 

Discérpe, adj. discordante, uncinftims 
mig, unverträglich, mißhellig, uneinig. 

DisconpeMENTE, adv. uneinträchtlicy, 
uneinig, 

DiscorpèvoLE, adj, discéfde, uncinig; 
- für ritroso, widerwärtig; - litigio- 
so, zanffüchtia, unverträalich. 

DiscòrpIa, s. f. dissensiòne, die Zwie⸗ 
tracht, Uneinigfeit, der Zwiſt. 

DIscORDIATÒRE, s. m. f, discordatdre. 

*Dıscörnıo, s. m. b, discördia, 

*Discorpiòso, udj, discordevole, li- 
‘tigiòso, zaͤnkiſch; der Zwietracht ftiftet. 

Discörnrere, v. a. parlàre, ragionäre, 
favelläre, reden, fprechen; - it. für 
correre intorno, herumlaufen, bins 
und berlaufen; - für discutere, esa- 

minare, genau prüfen, auseinanberfes 

en, unterfuchen; — il discorrere fa 
iscnrrere, fo viel als: il dir fa dire, 

‘ ein Wort atebt dag andere; - discorre- 
re al tavolino, bloß aus der Theorie 
reden; — e così via discorrendo, und 
fo weiter, und fo fort; - per bre- 
vità di discorso, furz gefaßt, furz und 
qui, 

DiscorrèvoLe, adj. sdrucciolèvole, 
sdrucciolo, ichlüpfrig, mas leicht auf 
und ab, bin und ber faufen fann; - 
mente discorrevole, ein fluͤchtiges Ges 
mith, fluͤchtiger Sinn; - discorrevole 
alla colpa, der fich feicht vergeht, zur 
Suͤnde geneiat. 

Discornimento, -s. m. lo scorrer quà 
e là, das Herumlaufen, das Hins und 
Herlaufen ; der Umlauf; - das Fliefieny 
Umperfliefen: discorrimento del san- 
gue, del popolo ;= discorrimento d’a- 
nimo, eine Alteration, Beftürzung 
(Dante). 

DiscorrıTöre, s. m. parlatòre, ragio- 
natdre, ein Sprecher, Schwäper, 

DiscorritRÌcEe, s. f. eine Sprederin. 

Disconstrro, s. m. sermoncìno, cine 
furzaefaßte Rede; kleines Geſpraͤch. 

DiscorstvoLe, adj. discorsivo, gefpràs 
digi- it. für ragionèvole, vernünftig, 

DiscorsivaMmEnTE, adv. per mo’ di 
discorso, gefprächiveife. 

Discorsivo, udj. beurtheifend, verminfs 
tia; - la potenza discorsiva, bas Vers 


mbgen, Vernunftichlüffe zu machen, 
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Discorso, s. m. eine Rebe, cin Geſpraͤch; 
- für ragionamento, Abhandlung; - 
fir giudizio, mente, Mrtbeil, Vers 

nunft; chiunque ha sano il discorso, 

jeder, der cime gefunde Vernunft bat; - 

- für orazione, eine öffentliche Rede; — 
zuweilen für decorso , der Zeitverlauf; 
- für corso, das Herumlaufen, der 
Lauf; - für fama, der Ruf; — ir. für 
trascorso, ein Verfehen, eine Ueberei⸗ 
fung: o per ignoranza, o per dis- 
corso di lingua. 

DiscortèsE, discortesemente, discor- 
tesla, f, scortese, scörtesemente, 
scortesia. 

DisconticÀRE, v. a, scorticàre, ſchinden. 

Discörzire, v. a. scòrzAre, abichalen, 

Discosc£npeEre, v. a. f, scoscéndere, 
Ale Zweig abbrechen, fich fpalten, ſich 
fenfen. 

Disovsciso, adj. erto, fteil, abichüflig. 

Discoscèso, s. m. cin Abſturz, fteilen. 
Ort. 

Discöscıäre, v, a. scösciäre, die Sens 
fel verrenfen; — discosciarsi, od, sco- 

. sciarsi, die Schenkel weit. von einander- 
thun; - aud für esser dirupato, ſteil, 

abſchuͤſſig ſeyn. 

Discoscràto, part. von discosciàre; — 
it. fiir discosceso, dirupato, fteil, abs 
ſchuͤſſig. 

Drscostamento, s. m. allontanamen- 
to, deviaziöne, die Entfernung, Abs 
weichung, Yusweichung. 

DiscòsrÀre, v. a. rimuovere, entfers 
nen, wegtbun; — discostarsi, fo wie 
allontanarsi, fich entfernen, abweichen, 

Discòsto, praep. fo wie lontano, ents 

fernt, von einander abgefondert; mit 
einem 461. und zuweilen auch mit eis 
nem Dat.:  dicosto dalla città due 
miglia (felten nur alla città), zwen 

- Meilen von der Stadt entfernt; - auch 
ein Adv., weit, ferne: da discosto, 
von weitem; - essere, od, star disco- 
sto, weg, entfernt fenn. 

Dıiscovtrro, discovrimento, discovrì. 
re, discovritòre, f, discoperto, dis- 
coprimento etc. 1 ì 

Dischasia, s. f. (griech,) die Auflöfung 
der Säfte, 

DiscaeDÈNTE, part. von discrèdere, 
fo wie scredente, incrèdulo, miscre— 
dente, ungläubia; — für indocile, nns 
folgfam; — it. far discredente alcuno, 

° fo wie sgannare, aus dem Arertbuna 
reifen, auf andere Gedanken brinaen, 

Discren£nza, s. f. incredulità, miscre— 
— die Unglaͤubigkeit, Hartfinnigs 
eit. 

DiscrÈDERE, v. a, rierèdere, den Wahr, 
den Glauben ablegen, nicht mehr glam; 
ben, was man aeglaubt bat; ande: 
res Sinnes werden; -— far discredere, 

fo wie sgannare, cinem etwas auste: 


Dis 


den; - it. discredersi d'una cosa, fo 
wie chiarirsi, venir in chiaro, ſeines 
Irrthums gewabr werden;- discreder- 
si con uno, fo ie sfogarsi, fein Herz 
gegen einen ausichütten. 

*DiscrepèvoLe, adj. für rüstico, z6- 
tico, rob, ungelchliffen, wild, 

DiscreDpiTAMENTO, s. m. discrédito, 
able Nachrede, Verkleinerung. 

DiscrèpiTÀRE, v. a. screditäre, einen 
in fchlechten Ruf bringen, verfleinern. 

DiscrepiTÀTo, part. der in ſchlechtem 
Rufe ftcht ꝛc. 

Disca£pıro, s. m. disistima, ber Mifis 
conta der jchlechte Ruf, fchlechtes Ans 

eben. 

Discrerante, part. discordante, uns 
terichieden,, uneinftimmia, uneinia. 

DiscrePANZA, s /. disparere, discér- 
dia, die Uneinigfeit, Uneinftimmigfeit 
der Gelinnungen, der Meinungen, 

DiscrerÀre, v. n. differire, disconve- 
nìre, unterſchieden, uncinftimmig fenn ; 
nicht übereinfommen. | 

Discnesc£nza, si f. scemamento, di- 
minuziöne, die Abnahme, Vermindes 
rung. 

Dısca&scere, v. n. scemAre, venir me- 
no, abnehmen, fallen, fich vermindern ; 
- praet. discrebbi, part. discresciüto. 

*DrscrÈscERE, 5. m. scemamento, vie 
Abnahme, der Verfall. 

DrscRETAMENTE, adv. beſcheiden, mäs 
fia; auch für distinto, deutlich. 

DiscRETEZZA, $. f. f. discreziòne. 

Drscretivo, adj. was unterfcheiden Fanny 
oder Licht dazu giebt, 

DiscrèTo, adj. prudénte, moderäto, 
befcheiden, verftändig, mäßig, Flug, bils 
lia; - für colui ch’ è giunto agli anni 
della discrezione, ber den Gebrauch 
der Vernunft erreicht hat; - quantità 
discreta, cine Größe, die aus abgefons 
derten Theilen beftedt. 

Discaztörıo, s. m. der Drt, ivo fidr 
die Dbern der Drdensaciftlichen ivegen 
Angelegenheiten verfammeln, 

Discreziòne, und zuweilen discriziöne, 
5. f. die Beicheidenheit, Klugheit, Mds 
fiafeit; — für differenza, der Unters 
fibied; - 
dasjeniae, was für fich ſelbſt undeutlich 
ausacbridt ift, durch eigene Einficht bes 
greifen; - rendersi, od. darsia discre- 
zione, jih auf Gnade und Unanade ers 
acben; — trattar senza discrezione, 
ohne Billigfeit und Maͤßigung in etwas 
verfahren; - gli anni della discrezio- 
ne, das verftändige Alter, die veritàns 
bigen Jahre; — prov. e’ si dà l’ufficio, 
mia nonla discrezione, man fann einem 
wohl ein Amt, aber nicht den Verftand 
dazu geben, 

| Driscriminàce, s. m, dirizzatdjo, cine 


Srifirnadel, 
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intender per discrezione, . 


Dis 


Discnımrnarura, s. f. dirizzatùra, 
der Gtri, der auf dem Àopfe die Haare 
theilet. 

Discrırro, discrìvere, discriziòne, ſ. 

descritto, descrivere etc. 

DiscnéLrÀne, v. a, f, scroglàre, rüts 
teln, erfchittern. 

Discucire, v. a. sdruchre, auftrennen; 
- discucire l'amistà, fig. die Freund⸗ 
ſchaft nad und nach aufgeben. 

Discurmınire, v. a. die Spitze einer 
Sache benehmen ; abdachen. 

Discvösire, v. a. scorticàre, die Haut, 
das Fell abziehen; - fig. fürtorre l’ap- 
pannamento degli occhj, den Nebel 
den Augen benehmen. 

Discuörrniae, v. a. ſ. discöprire, ent; 
decken. 

Discunsivo, adj. uͤbl. discorsivo, ge⸗ 
forächig; — it. beurtheilend, qeichidt zu 
überlcaen. 

Discusàre, v, a. scushre, entichuldigen. 

Discusshre, v. a. übl. discütere. 

DiscussiòNnE, s.f. esatta ricerca, esà- 
me, die genaue Unterfuchung, Meberfes 
gung, Erwaͤgung. 

Iscusso, part. von discùtere; dibat- 
tùto, ventiläto, unterfucht, überlegt. 

DiscùrERE, v. a. genau unferfuchen, ers 
ivdgen; - praet. discussi, part. dis- 
cusso. 

*Dispàre, v. n. sdàre, dar giù, binabs 
finfen, fallen, in Verfall geratben. 
DispEGNAMENTO, s. m. sdegno, indi- 
gnaziòbne, der Unwille, Zorn, die Vers 

Ichmähung, 

DıispsonÄne, v. a. und v. n. sdegnàre, 
sprégiàre, verſchmaͤhen, verachten, für 
gering achten; - disdegnarsi, v. r. 
unwillig, 608 werden; ſich erzuͤrnen. 

DispeGNÀTO, part. adiràto, sdegnàto, 
unmwillig, boͤs, aufgebracht, erzürnt; — 
it. für disprezzàto, verachtet. 

Dispèeno, s. m. sdegno, der Univille, 
der Zorn; - für dispregio, die Vers 
ſchmaͤhung, Verachtung. 

DISDEGNOSAMENTE, adv. con disdègno, 
mit Umvillen, verächtlicher Weile, 

DispeGnòso, adj. incollerito, unwillig, 
aufgebracht; — für dispettoso, sprez- 
zante, verächtlich; - fiir schivo,-fpride, 

Disperta, s. f. negaziòne, die Wis 
derrufung deſſen, mas man gefagt bat; 
die Verſagung, Weigerung; — die Aufs 
fage, Aufkuͤndigung; — fur disgrazia, 
sventura, Unalücd;- aver disdetta, od, 
essere in disdetta, ungluͤcklich fpielen. 

DispeTTO, s. m. f, disdetta. 

Disperto, part. von disdire, auch für 
vietäto, proibito, verboten, verwehrt. 

*Dispiccràro, adj. senza detta, sfor- 
tunàto nel giuoco, ungluͤcklich; der mit 
Ungluͤck fpielet. 

DispicénTE, part. sconvenèvole, dis- 
dicèvole, ungeziemend, unihidlic. 


Dis 


Dispricevorezza, }. f. sconvenevolezza, 
indecènza, Unanftandiafeit, Unfchids 
lichkeit. 


DispicevoLmEenTE, adv. sconvenevol. 


mente, gnanftindiger, unſchicklicher 


> Meife, 

Dispricitòre, s. m. der bald ja, bald 
wieder nein faat. 

Dıispir®; v. a. negàre, rifiutàre, vers 
fagen , abichlaneng - für vietare, proi- 
bire, verbieten; — für rinunziàre, abs 
fagen, auffagen, auffündigen; - dis- 
dire l'amicizia ad alcumo, einem die 
Sreundichaft auffagen; - disdire l’in- 
vito, die Finfadung abfagen; - disdire 
il fitto, od. lacasa, die Miethe auffüns 
diaen;- disdir la ragione, od, la com- 
pagnia, der Hanblungsgeiellihaft abs 
fagen; - disdire i depositi, die Uns 
terpfänder, die Depofiten auffündigen ; 
it. (auanen, fie empfangen zu haben; 
- disdirsi, v. r. fein Wort zuruͤckneh— 
men, widerrufen; — fi losfagen; — 
disdire, »v. n, fiir essere sconvenevole, 
fib nicht ſchicken; nicht fteben, fich nicht 
gchören; - praet. disdissi, part. dis- 
detto. , 

*Dıspizro, s. m. b, disdicevolezza, in- 
decenza, die Unanftändigfeit, etwas 
unanftändiges, 

Dispònàre, v. a. das Gold,die Veraols 
dung wovon abmachen; — fia. für dis- 
onorare, enrebren. 

Dispòro, s. m. (im erhab. Styl) diso- 
nòre vitupério, &chande, Unebre. 

*DispùcerE, v. a. deviàre, dipartirsij; 
wovon abweriden, abziehen, ableiten; - 
praet. disdussi, part. disdotto. 

DisessriÀRE, v. n. uscìr d’ebbrezza, 
wieder nüchtern werden, einem der 
Rauſch vergehen. | 

Disesurräro, part. wieder nüchtern ges 
worden vom Rauſch. 

Diseccamento, s. m. die Austrocknung, 
Vertrodnung. 

DiseccÀne, v. a. rasciugàre, austrock⸗ 
nen, trodnen, bürre machen; dorren; 
= v. n..inaridire, vertrodnen, verdors 
ren. 

Diseccativo, adj. was austrocknen, oder 
vertrodnen fann, 

ISECCÀTO, part. pon diseccàre; ra- 
sciugàto, inaridito, ausgetrodnet, 
troden, 
‘Diseccazidne, 5. f. diseccamento, die 
Austrodnung , die Vertrodnuna. 

Disesnamento, s. m. disegno, die 
Zeihnung, Abzeichnung. 

DiseGnARE, v. a, delineäre, zeichnen; 
reißen , abjeichnen; - disegnar d’ ac- 
querello, tuichen, mit Wafferfarbe 
mablen; - für additare, dimostrare, 
zeigen, mit Worten beichreiben ; wels 
ces auch adombrare heißt; - anzeigen, 
bedeuten vorftellen; - für scegliere, 
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destinare, eriviblen, ernennen, qu eis 
net Würde beftimmen; — für proporsi, 

° far conto, fich vornehmen, einen Ents 
wurf in den Gedanfen machen; den Bore 
faß faflen; - disegnare, e non colo» 
rire, fein Vorbaben nicht ausführen; — 
prov. chi disegna non sempre colo- 
risce, nicht jedes Vorhaben wird aus⸗ 
geführt. , 

DiseGnaTòRE, s. m. ein Zeichner, 

Disssnarrice, s. f. eine Zeichnertn, 

DrseGNATÙRA, s. f. f. disegno. 

Disesnerto, s. m. cin fleiner Rif, cine 
Skizze. 

DiseGno, s. m. disegnamento, der 
Rif, Abrif, die Zeichnung; — fürmira, 
intenzione, das Vorhaben, die Abficht, 
der Borfak; - Ag. colorire un dise- 
gno, Ag Nein Vorhaben , feine Abſich⸗ 
ten ausführen; — far.disegno sopra una 
cosa, Anichlag worauf machen; - aver 
disegno, gut zeichnen fonnen, (und fig.) 
richtig a zweckmaͤßig handeln ;— 
prov. i sogni non son veri, ei dise- 

ni non riescono, bie Eutwürfe der 
Menfchen haben oft wie die Traͤume Peis 
ue Wirklichkeit. 

Disecnùccro, s. m. ein Fleiner Rif, ein 
Entwurf. pa 

DISEGUAGLIANZA, 5. f. f. disuguaglian» 
za, Ungleichheit. 

DisecvAGLe, adj. f, disuguàgle, une 
gleich. 

DiseGuaGLITÀ, s. f. die Ungleichheit. 

DISEGUALMENTE, f. disugualmente. 

DisétLLÀRA, v. a. abfatteln., i 

DisemBrRIcIÀRE, v. a. scoprire iltetto, 

‚ein Haus abdecken, die Ziegel abuchmen, 

DisenFràne, v. a. die Geſchwulſt vertreis 
ben; - Ey und v. r.ıdie Geſchwulſt vera 

eben, N en, 

pi forsennàto, privo di 
senno, dummy ſinnlos, blodfinnig ꝛc. 

Disensiro, 7 insensàto, dumm 
verftandlos, naͤrriſch. 

Disenteria, s. f. f, dissenterla, bie 
Ruhr, 

DisenTÉRICO, adj. f, dissentérico, mit 
der Ruhr behaftet. 

DissrreLLiRE, v. a. f, disotterräre, 
ausgraben. 

DISEREDAMENTO, +. m. ſ. diseredaziòne. 

Disen£vire, v. a. enterben, 

DiseneDAzIONE, s. f. die Enterbung. 

Diszer&eoe, s. m, der Enterbte; ber ente 
erbt worden, 

DiseRtDITÀRE, v. a, f, diserèdàre. 

Distarire, v. a. und disserräre, fo 
wie: dischiùdere, aprire, auffchließen, 
öffnen. 

Diserràro, unddisserräto, part. apèr- 
to, dischiùso, aufgethan, aufgeichlofs 
fen; - fia. für chiaro, manifesto, 
deutlich, offenbar. 

*DIsERTAGIÒNK, s. f. f, disertanıento, 


Dis 


Disentamento, 
s. m. übl, devastaziöne, guasto, bie 
Verwuͤſtung, Verbeerung, 

Dıisertirg, und desértàre, v. a. gua- 
stàre, devastàre, spopolàre, verwuͤ⸗ 
ften, verbeeren) wuͤſt, Ode machen, ents 
wölfern; - fig. rovinàre, zu Grunde 
richten; - ir. n. und ». r. für iscon- 
ciarsi, abortire, vor der Zeit nieders 
fommen; - ausreißen , durchgehen (von 
Soldaten). 

Disentàro, und desertàto, part. vers 
wuͤſtet ıc, 

Disentarönz, s. m. cin Verwiifter, 
Verheerer. 

Disertazıönz, s#. f. estermìnio, bie 
Verwuͤſtung ꝛc.; — das Defertiren der 
Soldaten. 

Distro, und deserto, adj. devastàto, 
verdorben, zu Grunde gerichtet; - soli- 
tàrio, müßt, öde, unbewohnt; — für 
meschino, tapino, armfelig, unglüds 
lich, verlailen. ‚ 
rs&nTo, und deserto, s. m. die Wuͤſte, 
Würeney, Eindde; - für strazio, die 
Verwiiftung. 

DisertòRrE, s. m. ein Deferteut, Ucbers 
laͤufer. 

Diservicio, s, m, danno, cömodo, 
dispiacère, fchlechter Dienft, Schade, 
ein ſchlechter Gefallen. 

*DissrRvimunto, s. m. il malservire, 
das fchlechte Dienen, . | 

Distavine, v. a. malservire, nuöcere, 
einen ſchlechten Dienft erweifen; einem 
Schaden, Nachtheil zufügen, anftatt 
miglio zu ſeyn. 

DisracımEnto, s. m. esterminio, de. 
vastamento, die Vernichtung, get 
rung, die Zugrundrichtung, Verwuͤ⸗ 
ftung; - Zerlegung; die Zerfchmelzung ; 
- disfacimento di cuore, des Herzens 
perzebrender Kummer, 

Disracitòne, s. m. distruttöre, ber 
Vernichter, Berftorer, Verwuͤſter. 

*DisraLLo, s. m. fuͤr pentimento, rav- 
vedimento, Reue, Befferung, Erfennts 
niß feiner Fehler, 

DisramameEento, s. m. diffamamento, 
Berläfterung, die Schändung; — it. die 
Stillung des Hungers, 

Dispamàne, v. a, satolläre, saziäre, 
den Hunger ftillen, fättigen; - auch für 
disbramare, die Luſt befriedigen; - 
disfamare il suo desiderio, feine Luft 
biifen; - anftatt diffamàre, verläftern, 
in ſchlechten Ruf bringen; - disfamarsi, 
feinen Hunger ftillen. 

DisfamaTto, part. satoNo, sàzio, sbra- 
màto, gefdttiget, übel berüchtigt, vers 
käftert. 

Disrirne, v. a. distrùggere, pernici: 
ten, zerflören, verderben; — für di- 
sciorre, zerlegen, auseinander legen; - 
für disperdere, zerfireuen; - für de- 
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molire, einreifen; - für dissolvere; 
stemperare, auftrennen, trennen; - 
für discucire , staccare, zerfchmelzen, 
‘auflöfen; - fitt sbaragliare, fchlagen ; 
(ein Sriegdheer) in die Pfanne banca; - 
tir uccidere, umbringen; todt mas 
then; - Siena mi fe’, disfecemi Ma- 
remma, Siena gab mir das Licht, Mas 
remma nahm mir das Leben; - vertrets 
ben: disfare ogni doglia; - sfracel- 
lare, zerbrechen, in Stuͤcken mahen;- 
für spegnersi, mancare, verlöfchen; — 
disfarsi, fig. fich verzehren, zerſchmel⸗ 
en, zu Örunde gehen; - disfarsi dal- 
e risa, ſich faft zu Schanden lachen ; — 
disfarsi d'una cosa, fowie alienarla, 
etwas veräußern, ſich etwas vom Halſe 
khaffen; - praet, disfeci, part. dis» ‘ 
atto, i 


Disrascràne, v. a. ſ. sfasciàre, aus 
den Windeln nehmen; losmachen. 

DisPatTA, s. f. rotta, die Niederlage eis 
nes Kriegsheeres. 

Disrartisııe, adj. was aufgelbft , vere 
nichtet werden fann. 

Dıisrarto, part. pon disfàre, vernich⸗ 
tet, zerftört. 

DisrartòRE, 5. m. f, disfacitòre. 


Disravsrıirne, v. n. sfavilläre, zcin- 


tilläre, funfeln, blinfen, ſchimmern; 
- fig. für derivare, trar origine, ents 
fpringen, Dberfommen, bervorftrablen; 
- onde ogni scienza disfavilla, wo 
alle Wiflenfchaft berfommt. 

Disravöre, s. m. disgràzia, die Uns 
gunft, Abgunft; parlar in disfavore, 
wider etwas reden, 

DisravontvoLe, adj. contràrio, uns 
günftig, widrig, abgeneiat. 

DisravorEvVoLMENTE, adv. pregiudi- 
zievolmente, ungünftiaer Weife, zum 
Schaden, ungelegener Weife, 

Disravonine, v. a. nicht begünfligen, 
einen ſchlechten Gefallen thun. , 

Disravorito, part. dem ein -fchlechter 
Gefallen gefchieht ic, 

*DisraziòNnE, s. f. f, disfacimento. 

DisrertnziAne, v. a. f, differenziare, 
unterfcheiden, abfondern, 

DisreRMAMENTO, s. m. confutaziòne, 
die Widerlegung der Einwürfe, 

Disrermäre, v. a. snérvàre, avvilire, 
entkräften, ſchwaͤchen; niederſchlagen, 
erniedrigen. 

Dispinnàre, v. q. sförräre, das Eiſen 
aus einer Wunde ziehen; - für sciorre 
i ferri, bic tr abnehmen. 

Disriva, s. f. die Yusforderung, Ders 
Ausforderung. 

Disripante, adj. diffidènte, mißs 
trauifch, argwöhnifch;- sudst. ein Aus⸗ 
forderer, der zum Streit auffordert. 

*Disripanza, 5. f. b, diffidenza, das 
Mißtrauen; - dt. für disfida, die Auss 
forderung. 


Dis 


Disripire, v. a. und disfidarsi, auch 
diffidAre (di alcuno), ein Miftrauen 
baben, nicht frauen; - ». a, (mit dem 

— afsfordern, zum Streit auffor⸗ 

ern. r 

DisrmAro, part. sfidato, herausgefors 

dett. 


Disricurine, ga sfiguràre, entſtal⸗ 
er 


ten, entitellen, 

DiscriGURÀTO, part. 
ftelit, verunftaltet. 

DiISsFIGURAZIONE, s:f. die Entftaltung, 
Verunſtaltung, Entitelluna. 

DisririzzAre i capi, (t. mar.) Tane 
auspfluͤcken. 

Disrincene, v. a dissimuläre, auch 
für infingersi, fich ftellen, als wüßte 
man erwas nicht. 

DisrinGimenTO, s. m. dissimulaziòne, 
die Verſtellung. 

Disrrnine, v. a. übl, definire, f, - it. 

für dichiarare il testo, einen Tert 
auslegen. 

DisriniTòRE, s.m. f, definitòre. 

DisrroraMENTO, s. m. die Verbluͤhung, 
das Verbluͤhen; - fig. die Beraubung 
der Jungferſchaft. 

Disriorine le vele, (t, mar.) die Ees 
gel abichlagen, 

DisFriBsrRÀRE, v. a. térre il fire, die 
Bluͤthe abpflüfen, benehmen; entblüs 
ben; - für sverginare, torre la ver- 
ginità, die Sungfraufchaft nehmen; 
defloriren, 

Dıisrosamento, s. m. sfögo, die Ass 
laflung, die Ergiefung; Ausſchuͤttung 
des Zornes, der Liebe ꝛc.; - für sollie- 
vo, Erleichterung, Linderung des Schmers 
gens durch Klagen 20, | 

DispòGÀne, v, a. f, sfögäre. 

Disp6GLIÀRE, v.a. abblättern, die Bläts 
ter abnehmen, 

DisrocLiàTo, part. abgeblättert, ohne 
Blätter, 

DiIsFoRMAMENTO, s.m. disfigurazidne, 

die Verunftaltung, Entftaltung. 

Disronmire, v, a. difformàre, sfigu- 
rare, entftalten, entftellen, verunftals 
ten; - v. h. ımterfchteden fenn. 

Disrormazıdne, s. f. f, disformità. 

Dıisrorms, adj. differénte, unterſchie⸗ 
den, verfchieden, unähnlich. a 

Disrormirà, s. f. fo wie difformità, 
bruttezza, die Ungiftalt, Unaeftaltheit, 
Häßlichfeit; - für disparità, Ungleidy 
beit, Berfchiedenbeit, 

DisrornÄrE, v. a, aus dem Dfen nchs 
men, 

Disronsire, a. a. privàre, spögliäre, 
benebmen, berauben, 

DisrorrunÀTO, adj. sciaguràto, in- 
felice, auch sfortunato, unglüclich. 

Disrrancàre, v. a, für disanimäre, 


nftalten, 
sfiguràto, ent: 


entfraften, 


den frenîn Muth benehmen ; fchwächen, 


ù 
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DisrrartÀro, part. sfrattàto, vertrier 
ben, fortacjaat. | 

DisrrENAMESTO, s. m, üibl. sfrenatez- 
za, die Zuͤgelloſigkeit, Ausaclaffenbeit. 

Disrrenäne, v. a. f, sfrenàre, den 
Zaum abnehmen, 

DISPRENATAMENTE, adv. f. sfrenata- 
mente, zuͤgellos. 

Dıisrrenito, part. sfrenàto, abae . 
zäumt; - fig. zügellog, unbaͤndig, uns 
gezaͤhmt. 

*Dısrröpire, v. a. b. defraudàre, in- 
gannàre, taͤuſchen, betriegen. 

DiscamzARE, v. a. von dem Gebrauch 
der Füße, der Beine perauben, 

DIsGANGHERÀRE, dv. a, f, sgangheräre, 
aus den Angeln heben. _ : 

DisGannÀre, vo. a. disingannàre, aus 
bem Irrthum reifen, das Licht aufges 

Ben faffen. . 

DiscanNnÀTO, part. f, disingannäto. 

Discanzàiro, f, sgarbäto, obneAnftandy 
Annehmlichkeit. 

Disc£nıo, s. m. antipatia, avversiöne, 
die Abneigung, Antipatbie, der Abſcheu. 


*Dıssrıortiae, v. n. fiirsinghiozzàre, 


ſchluchſen. 
DiscrocAne, v. a, digiogare, die Och⸗ 
ſen ausſpannen. ui: 
*DiscirtARsI, v. r. b, smarrirsi, pér- 
dersi d’ animo, den Muth fallen laffen, 
verzagen, | 
ISGIÜGNERE, und disgiùngere, v. a, 
separàre, segregàre, trennen, fcbeis 
den, abfondern; entfernen; die Ochſen 
abfpannen; — disgiugnersi, v. r. fich 
trennen, von einander fcheiden;- praet. 
disgiunsi, part. disgiunto.. _ 
DiscIUGNIMENTO, s. m. separaziòne, 
* Trennung, Abſonderung, die Scheis 
ung, 
DISsGIUNTAMENTE, adv. separatamen- 
te, abaefondert, getrennt, 
DISGIUNTIVAMENTE, adv, 
Meife; jedes allein, 
Discıuntivo, adj. was trennen kann; 
particella disgiuntiva, ein Trennungss 
wörtchen. 
Discıunto, 
abgefondert. 
DiscIUNZIONE, s. f. separaziòne, die 
Trennuna, Sonderung, Entfernung. 
DiscoccioLÀRÈ, v. n. sgoccioläre, abs 
tröpfeln; - fig. für mancare, consu- . 
marsi, abnehmen, fich allmählig ver: 
zehren. ’ 
Dis60MBRAMENTO, s. m. die Räumung, 
Wegraͤumung, die Vertreibung; - für 
lo sloggiare, das Ausziehen aus einem 
Haufe, das Ausräumen, Wegſchaffen 
der Möbeln, i 
Discomsràre, und disgomberàre, v. a. 
raͤumen, wegraumen, ——— — 
fuͤr vuotare, ausleeren, ehtledigen - 
us 


getrennter 


part. separäto, getrennt, 


‚  dlisgorabrar il paese, bas Land r 
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men; > für scaricare, entledigen; + 
. disgombrar la mente da tristi pen- 
sieri, die traurigen Gedanfen aus dem 
Einne treiben, 
Drscomsraròdre, s. m. der wegräumet; 
der vertreibet, der einen Plag bald leer 
machen fann, 
Disorapire, v. a, non ne sapèr nè 
. grado nè grazia, feinen Danf wiffen; 
sicht genehmigen; — fir disprezzare, 
geringſchaͤzen; - für trasgredire, abs 
weichen, abgehen, uͤberſchreiten; - für 
partir in gradi, in Grade, in Stufen 
theilen- 
DiscrapÈvoLeE, adj. fo wie disaggra- 
devole, unangenehm, mißfällia. 
DiscrRaDIMENTO, 5. m. noncuranza, 
disprezzo, die unatinftige Aufnahme; 
das Miffallenz die Veribmabung, 
Discranìre, v. a, disgradäre, non 
aver a grado, nicht genehmigen, nicht 
genehm halten. 
Disorantrrine, v. a. ausfürnen, die 
Körner aus der Aebre nehmen, 
DiscnaticoLÀRE) v. a. entgittern, bie 
Gitter zerbrechen, wegnehmen. 
Diseriro, adj. spiacèvole, discàro, 
unangenehm, miffällig , nicht lich. 
DiscravaMmENTO, s. m. il disgravàre, 
die Entladung, Entledigung, Erleichtes 
ru 


ng i 
Disonavire, und disgrevàre, v. a. 
sgraväre, entladen, entledigen, erleichs 
tern; -— disgravarsi, ®. r. fo wie: 
sgravarsi, alleggerirsi, fi) entledigen. 
DisGRavIDAMENTO, s. m. parto, die 
Entbindung; Niederfunft; disgravida- 
mento-volontario, die Abtreibung der 
Geburt. | 
DiscraviDÀRE, v. a, partorire, nieders 
fommen, entbunden werden, 
Discràzia, s. f. disavventùra, sciagù- 
ra, infortùnio, das Ungluͤck, die Mis 
. derwärtigfeit, der Unfall; - für dis- 
avvenenza, bruttezza, die Haͤßlichkeit; 
- die Ungnade: cadere in disgrazia, in 
Ungnabde fallen, eines Gunſt verlieren; 
non far checchè sia in tanta disgra- 
zia, etwas nicht thun wollen; es möge 
entiteben, was es wolle; - per disgra- 
zia, adv. fowie: per mala sorte, per 
mala ventura, ungluͤcklicher Weiſe, 
gum Unglüd; - le disgrazie non ven- 
gon mai sole, cin Ungluͤck fommt fels 
ten allein; - le disgrazie sono sempre 
apparecchiate, die Unglüdsfälle find 
immer bereit, 
DisGRaziàRE, v. a, ſo wie: disgradàre, 
nicht Danf wiſſen, verſchmaͤhen. 
DiISGRAZIATAMENTE, adv. sfortunata- 
miste, unglädlicher Weife, zum Uns 
fü . 
isenaziiso, adj. sciaguràto, sven- 
turàto, sfortunàto, unglüdlih, uns 


angenchm, 
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*DiscrRaziosaMmENTE, adv. b. per dis 
sgrazia, per mala sorte, unglüdlicher 
Weife, 

*Discnaziòso, adj. f, ingrato, undanfs 
bar; - auch fiir disameno, spiacevole, 
unangenchm, : 

DisGREGAMENTO, s. m. disuniòne, se- 
paraziöne , die Abfonderung, die Fers 
theilung, Zerftreuung; - il disgrega- 

. mento de’ raggi, die Trennung der 
Gehftrahlen, 

*DisGReGANZA, 5. f. f, disgregaziòne. 

DiscricAnE, v. a. disunìre, discipäre, 
zertbeilen, gerftreuen, trennen ; — disgre - 
garsi la vista, das Geficht ſchwaͤchen, 
verdunfeln, 

DiscreGaTÌivo, adj. was zerıtrench, 
trennen fann; - für abbarbagliante, 
was das Gefiht blendet; la bianchezza 
è un colore disgregativo della' virtù 
a die weife Farbe blendet das Ges 
icht. 

DiscrEGAZIÒONE, s. f. sceveramento, 
die Zertheilung, Abionderung, Zerſtreu— 
ung; — disgregazione di spirito, fo 
wie: alienamento dello spirito, Pie 
Blenduna, Schwächung des Verſtandes; 
» disgregaziohe della vista, die Vers 
dunkelung, Blendung des Gefichtes, 

Diserévàne, v.a, f, disgravàre. 

DiscREGNÀRE, v. a. ſ. digrignàre, filet? 
ſchen, die Zähne bläfen, 

Discropràne, v. a. sciörre il groppo, 
auffudpfen, entwickeln; ¶ disgroppare 
un nodo, einen Knoten aufmachen. 

DiscnossaMENTO, s.m. f, digrossa- 
mento, die erite Bearbeitung aus dent 
Groben, 

DiscròssAre, v. a. sgrössäre, au dent 
Groben arbeiten, 

DiscrossaTÙRA, s. f. f. disgrossamento, 

DisGuAGLIANZA, s.f. ſ. disuguagliànza, 
die, Ungleichheit. 

DisguagLiàne, v.n. und disgnagliärsi, 
v. r. disuguagliäre, esser disuguàle, 
nicht gleihen, nicht gleich feyn; unterz 
ſchieden ſeyn. 

DiscuagLiàro, adj. disuguäle, dispà- 
ri, dissimile, ungleih, unterichieden, 
unähnlich. 

*DiscuÀeLIo, s.m, f, disuguagliànza. 

DiscuarRDÀRE, v. a. wegſehen, nicht 
mebr anfeben. 

*Discuisito, adj. travestito, contraf- 
fatto, verftellt, verlarvt, verfleidet, 
*DrscuizzoLÀRE, v, a. Db, rovistàre, 
berumfforen, untereinander werfen. 
DiscusrÀRE, v. a.. dispiacère, morti- 
ficàre, offendere, beleidigen, verdriefis 
lib vor den Kopf ftofen; — essere dis- 

istato d’alcuna cosa, einer Sade 
uberdriiffiga fenn; -— it. disgustarsi, 
v. r. iiberdriffia werben; disgustarsi 
con alcuno, fo wie: adirarsi, alte» 
rarsi, fich mit einem entzweyen. 


- 
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Discustarbne, s.,m. ber verdrießlich 
macht; beleidiaet. 

Discusratrice, s. f. die Efel, Verbruf 
macht, — 

DiscusrivoLe, adj. spiacèvole, dis- 
gustòso, efelyaft, unangenehm; vers 
drießlich; widerwärtig, 

DiscustevoLezza, s. f. Verbrießlichfeit, 

DiscustEvoLMENTE, adv. spiacevol- 
mente, auf eine efelhafte, unangenehme 
Meile, 

Discustro, s. m. dispiacère, ber Vers 
BR ‚ die Verdrieflichkeit, Widerwärs 
tigfeit; - für schifo, Unfuft, 

Discustòso, adj. spiacente, efelhaft, 
verdrichlich, unangenehm, wiberwärtig, 
Disia, s. 6, desiderio, Wunfch, 
Verlangen, . 

Distante, adj. übl, desiderahte, bra- 
mbso, wuͤnſchend, verlangend, 

*Drstänza, s. f. b, desiderio, Wunfch, 
Verlangen. . 

*Dis:Àne, disiàto, f, desideràre etc. 

DisipenÀBiLE, disiderante, f, deside- 
ràbile, desiderante etc. 

*DiIsipERANZA, s. f. b, desidério. 

Disinerànz, disiderativo, disideràto, 
disideratdre, f, desideràre etc. etc. 


‚ ®*DIsiDpERAZIòNE, s. f. f, desidério. 


DisınerüvoLs, disidério, und disidé- 
ro; disiderosissimo, disideròso, f. 
desiderèvole etc. 

Disıvenosamente, adv, f, desiderosa» 
mente, 

*Disstcoränsı, v, r. b. sfägatärsi, svi. 
scerarsi, fich die Eingeweide zerreißen ; 
- fig. fein Yeußerftes thun; — it. v. a. 
disjecorare, fur cavar fuor la corata, 
die Fingeweide herausnehmen, 

Dis:èvoLe, adj. f, desideròso, 

DisiGiLLÀRE, v. a. rompere, aprire il 
sigillo, entficaeln e das Siegel erbres 
chen; — disigillarsi, das Giegel aufaes 
ben; die Form, den Findrud, den Stem⸗ 
pel verlieren; - für disfarsi, strug- 
gersi, zergehen, ſchmelzen. 

*DisicuàLe, “dj, b, diseguàle, dissì. 
mile, ungleich, 

Disımracciäre, v, a, cavàr d’impac- 
cio, districàre, aus der Verlegenbeit, 
aus dem Gewirre ziehen, 

*DisimpacciÀàTo, adj. spedito, sbri- 

àto, von der Verlegendeit, von der 
erwirrung befreyt. 

Disımrarirs, v. a. perlernen, 

Disımreoine, v. a, sbarazzare, die 
Hindernifie aus dem Wege räumen, Luft 
machen, 

DıisımrzonÄre, v. a. von der Pflicht, 
von dem mißlichen Handel fogmachen, 
ans der Verlegenbeit helfen; - disim- 

egnarsi dalla promessa, vom Vers 
prechen ſich losmachen; - it. disimpe- 
gnare alcuna cosa, ein Pfand auslöfen ; 
= (3, mar.) disimpeguare una nave, 
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ein aufgelauftates Schiff wieder floft mas 
en. 

Dıisımr&ksuo, s. m, die Losmachung, Bes . 
frevung, Entledigung, — 

DisimrressionATO, adj. von allem Eins 
druck frey. 

Disimrrimene, v. a. den Eindruck, dag 
Gepraͤge wegnehmen. 

Disinìna, v. a. uͤbl. 
zàre, zu Mittag effen, 

DrsincLInaziònE, s. f. avversiòne, 

antipatia, die Mbgeneigtheit, Abneis 


n . 

Danti, s. f. desinénza, der Aus 
gang cine Wortes, 

Disinrrammàne, v. a. die Entziindung 
vertreiben, i 

Disınrisnene,? v. a. infingere, dissi» 

Dis:inrincere, muläre, fich ftellen, 
als wüßte man etwas nicht; -— praess 
disinfinsi, part. disinfinto.; 

DisiNnFINTAMENTE, adv, sinceramente, 
senza finzidne, unverfteliter Weifey 
ohne Verftellung; aufrichtig. 

Disınrınto, part. non finto, sincèroy 
aufrichtig, unverftellt, 

DisincanNÀRE, v. a, sgannàre, tör d’ 
inganno, eines Beffern belehren; deg 
Bun benehmen; einem die Mugen aufs 

un, 

— part. eines Beſſern ber 
lehrt. 

Disınsanno, s. m. die Benehmung des 
Irrthums, des Wahnes, 

DisinsaMmoRaANmENTo, s. m. die Entfas 

’ gung ber Liebe; das Aufhören, verliebt 
zu ſeyn. i 

Distnwamonaner, v.r. snamorarsi, die 
Liebe ablegen, eine Perfon nicht mehr 
lieben, 

*DIsiNòRE, s. m. disondre, linehre. 

Dıisınseowire, v. a. dag Gelernte vere 
geflen machen. 

DisintÈNDERE, v. a. non più intén- 
dere, nicht mehr verfteben ; - auch file 
intendere male, unrecht verfteben. 

Disıntergssanst, v.r. feinen Theil mehr 
daran nehmen, 

DisinTERESSATAMENTEB, adv, auf eine 
uneigennügige Art, 

e dia s.f. Uncigenmigigs 
cit, 

DisintEREssÀro, adj. uneigennüßig, uns 
intereſſirt. 

Disintertsse, s. m. ber Uneigennutz, 
die Uneigennugigfeit. 

DisinTIMÀRE, v. 4, rivocar l’editto, 
den erlaflenen Befehl widerrufen, 

Disıntımasıons, s. f die Widerrufung 
eines Befchls, 

Disinviràre, v. a. die Einladung aufs 
fagen , abfagen. 

DisınvöLro, adj. manierbso, sciélto, 
franco di maniere, ungezwungen in 
feinen Bitten, der eine edle Frepheit in 


inàre , pran- 
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feinen Manieren äußert; — nicht einges 
tvid'elt, uneingepadt, freu, offen. 

DısınvoLtöra, s. f. brìo, vivezza, 

ie Ungezwungenheit , Gefcidlichfeit 
m Betragen;. ungezioungener, natürs 
liber Anftand, 

Disimvorturòma, s. f. (ein Scherzivort) 
bas natürlichfte und Ihönfte Betragen, 

Disto, s. m. f, desidério. 

Disıosaments, disidso, disiàre, f, de- 
siderosamente, desideröso, deside- 
ràre. 

*DissovÀre, v.n. für nudcere, fchaden, 

*Disire, und distro, s. m. b, deside- 
rio, f. 

DisisrancArst, v. r. riposarsi, rin- 
francarsi dalla stanchezza, ſich erhos 
ten, ausruben, 

Disıstima, s. m. disprézzo, die Ge 
ringſchaͤtzung, Verachtung. 

Distaceràne, v. a. strigàre, sciörre il 
laccio, auch slacciàre, auffchnüren, 
losſchnuͤren, losbinden, 

DisLacäre, v. n. und dislagarsi, fich 
wie ein See verbreiten, 

DisreàLe, adj. infido, treulog, uns 
freu, 

DisLEALMENTE, 'adv, perfidamente, 
treufofer Weiſe. 

DisLEALTÀ, uf. — die Treu⸗ 

*DisLeanza, $ lojigfeit, Untreue, Ans 
redlichkeit. 

DISLEELTA, ſ. dislealtà. 

Disr£chre, v. a. sciörre, losbinden, 
aufbinden, abbinden; - it. fig. für li- 
berare, strigare, befreyen, losma⸗ 
chen; - dislegare i denti, den Zähnen 
die Stumpfheit benebmen, 

DısLecäito, part. sciölto, strigäto, abs 
gebunden, losgemadht. 

DISLXGAKVOLE, adj. dissolhbile, feicht 
loszumachen. 

*DisLeGUÀLE, adj, b. disuguàle, uns 
gleich. 

DisLEONaMENTO. s. m. (im Scherzy), die 
Ablegung der koͤwenart. j 

Disrécìne, v. a. smuövere, wegrüden, 
verräden, etivas von feiner Stelle nebs 
men. 

DisLrocamznto, #, m. bie Berrenfung, 

DisLéGinz, v, a. vertenfen, vers 

DisLuöcine, ftauchen, 

DrisLocäro, part. verrenft, verftaucht. 

DistoGazıdue, s. f. eine Verrenfungy 
Verſtauchung. 

DissumcÀne, v. n. dislungarsi, v. r. 
discostarsi, fich entfernen. 

‘DismaGÀRE, v. a. traviàre, Irre fuͤh⸗ 
ren, vom rechten Wege ableiten; — *di- 

arsi, für separarsi, fi) trennen, 
Ai ebfonden, 

DısmacLıhns, v. a. die Mafchen aufs 
machen; - fig. für sgraffiare, mit den 

Naͤgeln die Haut zerreißen, zerkratzen. 
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“DismaL)as, v. n. ſ. guarire, risanàre, 
wieder acjund werden, 

Dismanrarsi, ». r. den Mantel ables 
gen; - fig. eine Bewohubeit, eine Leis 
denſchaft ablegen, 

DrsmantÉLLÀRE, v, a, smantéllàre, die 
Mauern, Feftunaswerfe einer Stadt 
abtragen, fchleifen. 

DismarrımEento, s. m. f, smarrimen- 
to, Berirrung, Beſtuͤrzung. 

Dismanrito, adj. f, smarrito, 

*Dism£cLıo, adv. für molto méglio, 
viel befier, defto beffer. 

DismeMBRAMENTO, s. m. die Zergliedes 
rung, Sertbeilung, 

Dismémsnàne, v. a. smèmbràre, jers 
ltedern , zeiftüden , zerreifen; die 
lieder von einem Körper abreifen; - 

far — vergeſſen (mit einem 
cc. 

Dismemoriro, adj. smemoràto, aw 
daͤchtnißlos; vergeflich ;- auch für stu- 
pido, dumm, gedanfentos, | 

*Dısmeno, adv. für dimeno, f, 

*DismenTÀRE, v. n, f, dimenticäre, 

DISMENTICAMENTO, s. m. ſ. dimenti- 
camento, Vergeffenbeit, 

DISMENTICANTE, «dj. f, dimentico,. 
vergefiend, 

Dismenticanza, s. f. f, dimenticanza. ' 

Dismentieire, v. 4. f, dimenticàre, 
vergeffen. 


‘ Dismentine, v. a. f, dimentire, smen- 


tire, einen Lügen ſtrafen. 

DismtritÀàRE, verſchulden, fih eine 
pg zuziehen, jich gegen jemand vers 
sehen. 


Dismesso, part. von dismèttere, tra- 
lasciäto, abgelegt; abgefhafft, abger 
ftellt, unterlaffen. 

DismèTTERE, v. a, dimèttere, trala- 
sciàre, ablegen, abſchaffen, abftellen ; 
unterlafien; - dismettere un abito, 
un’usanza etc. , cine Gewohnheit abs 

legen, einen Gebraud abihaften; — 
praet, dismisi, part. dismesso. 

Dismisùna, s. f. eccesso, das Ueber—⸗ 
maß, die Hebermafigfeit;- it. a dismi- 
sura, adv, über die Maßen, übermäßig, 
zum Mebermaf. | 

*DIsMISURANZA, s.f. f, dismisùra. 

Dismisuràre, v. n. und dismisuràrsi, 
v.r. ecceder la misura, uscir de’ ter- 
mini, die Gränzen, das Ziel übers 
fchreiten, 

DismisuRATAMENTE, adv. smisurata- 
mente, eccedenteinente, aus der Mas 
Ben, übermäßig. 

Dismisurìto, adj. smisuràto, ecces- 
sivo, übermäßig, über die Maßen groß, 
ungeheuer, von ungebeucerer Größe, ' 

Dismopàto, adj. sregoläto, unmäßig, 
ohne Maß, ohne Mafiguna. 

Dismönachre, v. a. aus bem- Klor 
fter nehmen; - dismenacarsi, die 
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Moͤnchskutte ablegen; aus dem Klofter 
achen, 

DisuostÄre, v. n. smontäre, scén- 
der da cavallo, vom Pferde fteigen; 
herunterfteigen; aus dem Schiffe fteis 
gen; landen, anfanden. 

Dısmörsire, v. a. f, smérbàre, die 
Seuche, die Krankheit ‚vertreiben, 

Dismuövere, v. a. für commövere, 
ruͤhren, das Herz einnehmen; - it. für 
smuovere, rimuovere, bewegen, von 
feinem Orte weabringen , forteüden; - 


it. für distorre, wovon abbringen, abs 


wenden, ‚ no 

DisxamoRÀRE, disnamoràrsi , f, disin- 
narnoräre. 

DiswaTuRÀRE, v. a. die Art, die Natur 
umändern, umfchaffen. 

DissessrÄre, v. a. den Nebel zerftreuen ; 
- fig. disnebbiar la mente, das Gu 
muͤth aufheitern. 

Dissèrvàre, v. a. snérvàre, dinérvà- 


re, die Kräfte benehmen, entfräften; — — 


disnervarsi, fich entfräften. 

DisnervaziòNE, s. f. f, dinervaziòne, 
Entkraͤftung, Abipannung, 

*Dıiss£rro, adj. sporco, lordo, uns 
fauber, unreiny fchmußig. 

Disnipire, v. a. aus dem Nefte treiben ; 
- disnidarsi, v. r. das Meft verlafien, 
ans dem Neſte geben. 

DisxòpÀne, und dinédàre, v, a. sné- 
dare, sciörre il nédo, einen Knoten 
auflöfen, etwas auffmipfen, losbinden; 
- fis. für spiegare, manifestare, 
entwicdeln, auflöien, erflären; - disno- 
darsi, v. r, 
losmachen; - aud für disimpacciar- 
si, fih aus einem verwidelten Handel 
foswinden. 

DıssoptvoLe, adj. auflögbar; - non 
disnodevole, was nicht aufzufofen ift, 

Dissòre, s. m. (in der Poefie); f. dis- 
‘onòre. 

DisnupÀrE, v. 4. snudàre, 
ignùdo, ausziehen, entbloßen. 

Dısossevienza, Ss f. f, disubbidiénza, 
der Ungehorlam, 

a allure ci part. f, disobbligàre, 
auch für incivile, impolito, ungefäls 
fig, unhöflich, unartig, grob, 

DISOBBLIGANTEMENTE, adv. rustica- 
mente, unhoͤflicher Weije, unartig, 
grob, | 

DisòsBLIGÀRE, v. a. esèntàre, disim- 

egnäre, von einer Verbindlichkeit, 
Schuldigkeit befreyen, losſprechen; - 
it. einen beleidigen, gegen Jemand un; 
höflich feyn; - isobbligarsi, v. r. fi 
von ciner Verbindlichkeit losmachen. 

DisossLiciTO, part. von der Verbinds 
lichkeit befrent. 

en se f. Befrenunga von 
der Schuldigkeit, von aller Verbindlichs 
keit, 


rènder 
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Disdccvurisge, v. a. lasciàr libeto , bon 
Beichäften freu faffen; - disoccupatsi, 
v. r. fi geſchaͤftlos machen. 
IsoccuPÀTO, part. sfaccendäto, uns 
beſchaͤftiget, geſchaͤftlos, muͤßig. 

DrsoccuraziònE, s. f. oziositä, die 
Geſchaͤftloſigkeit, der Mifiggang. 

DisoLamento, und desolamento, s. m. 
die Verwuͤſtung, Verheerung; - Trofts 
lofigfeit; — it. die Abnebmung der 
Sohlen, 

DisoLàrE, v. a. devastàre, rovinàre,y 
verwüften, verheeren; = sconfortare, 
alles Troftes und Beyftandes beraubens 
- levar via la suola, entfohlen, die 
Sohlen abnehmen ; - disolare 1’ unghia 
del cavallo, den Huf des Pferdes abs 
fchneiden, 

DisorLito, part. desolàto, permiiftet, 
verheert; — troftlog, verlaflen, _ 

DisoLarüra, s. f. dle Auswirkung, Ab: 
ichneidung des Hufes. 

DisoLaziòne, und desolazidne, s, fa 
die Verwuͤſtung, Verheerung; - pers 
laffener trojtlofer Buitand, Troſtloſig⸗ 

eit, 

DisonesTÀ, s. f. disonestàde, disone- 
stàte, impudicìzia, die Unzucht, Uns 
zuchtigfeit, die Unedrbarfeit, 

DiIsoNESTAMENTE, adv impudicamen- 
te, unchrbar, unzuͤchtiger Weiſe; - 
für eccessivamente, sregnlatamente, 
übermäßig, ohne Regel und Maß. 

DisònesrÀRE, v. a. disonoràre, con- 
taminàre, entehren, veruirehren, ſchaͤn⸗ 
den; - disonestarsi, v. r. fo wie: dis- 
onorarsi, feine Ehre ſchaͤnden, fich vers 
unebren. i 

DisowestÀto, part. entebret, verunchs 
ret, geſchaͤndet. 

DisowEsTEZZA, s. f. f, disonestà. 

*DisonestITÀ, s. f. ſ. disonestà. 

Disontsto, adj. oscèno, vergognoso, 
unzüchtig, umebrbar, fchändlih; abs 
ſcheulich, unanftindig; — für eccessi- 
vo, esorbitante, übermäßig; - il dis- 
onesto spendere, der uͤbermaͤßige Aufs 
wand; — ungerecht; unrechtichaffen. 

Disoxnarsı, v. r. svegghiärsi, svegliàr» 
si, erwachen, aufiwachen, 

DisonoRaMENTO, 5, m. die Entehrung, 
Merunehrung, 

Disonoranza, si f. 
Unebre, ° 

Disononàre, v, a. vituperàre, tör l’o- 

— entehren, verunehren — beſchim⸗ 
pren, 

DisonoRATAMENTE, adv. f, disonore- 
volmente. 

Disoxoràto, part, diffamàto, entebrt. 

Disoxöre, s. m. infàmia, vitupero, 
die Unebre, Schande, der Schimpfz 

Schandfleck. 


DisonorèvoLe, adj. abbiètto, vergo- 


übl, disonòre, die 


Dis 


gndso, infamante, entehrend, fchimpfs 
lib, ſchaͤndlich. 

Dısonor£voLMENTE, adv. vergognosaa 
mente, fchimpflich, fchändlich, 

*D1soxRÀrE, v, a. |, disonoräre, 

°DısonrArto,, part. f, disonoräto, 

*DisorrELLÎRE, v. a. b, diseppellire, 
ansaraben, 

Di soreiàTTO, adv. di nascösto, vers 
ftoblen. 

DisorriLÀnE, v. a. sciögliere, sölve- 
re, tör le ostruziöni, öffnen, von 
Verftopfuna befreyen, 

DısorrıLarivo, adj, aperitivo, was 
die Veritopfuna öffnet, auflöfet. 

Disorna, di sopra, f, sopra. 

Disorrareiù, adv. sopra il dovère, 
über die Gebühr, mehr als ndthia; zum 
Veberfluß; - s. m. was über das Maf 
iſt. 

DISORBITANTE, adj. eccedènte, uͤber⸗ 
mafia, unmafig. i 

Dis0nRBITANTEMENTE, adv. eccessiva» 
mente, eccedentemente, übermäßig, 
über alle Maßen; aus der Maßen. 

Disonsıtanza, s, eccésso, ecce- 
denza, die Mebermafigfcit, die Webers 
fchreitung alles Mafes und Zieles. 

Disonpimàccio, s. m. cine garftige Uns 
ordnung. 

DisorDINAMENTO, s, m. disördine, 

Disorpımanza, s. f. confusiò- 
ne, die Unordnung, Verwirrung, 

DisorpinÀre, v. a. perturbàre, con- 
fönder l’ördine, in Unordnung brins 
gen, verwirren; - v. n. für far disor- 
dine, ausfchweifen ; im Effen, Trinfeny 
in Pracht 10. Viel und Maf tiberfchreis 
ten; - v. r. für confondersi, in Uns 
ordnung gerathen, fich verwirren, 

DisofnınATAMENTE, adv, confusa- 
mente, wnordentlich, verwirrt, ohne 
Drdnung; - für smodatamente: vi- 
vere disordinatamente, unmäßig, lies 
derlich leben, \ 

Disorpinàro, part. unerdentlih;- für 
confuso, verwirrt; — für sregolato, 
unmäßig, fiederlich, ausichweifend; — 
capelli disordinati, verwirrtes Haar; 
- appetito disordinato, verehrte Luft, 
Neignung. 

DisonDINAZIÒNE, s. f. die Unord; 

Drsònpine, s. m. nungy Vers 
wirrung, Zerrüttung; - Ueberſchrei⸗ 
tung der Ordnung, der Diät 201; - Lies 
derlichkeit, Yusichweifung , unordentlis 
ebes Leben; - essere in disordine, in 
ſchlechten VBermögensumftänden ſeyn; - 
cominettere, fare un disordine, wis 
der die Megeln der Mafiafeit, der Diät 

einen Fehler begehen; - esser un gran 
disoruine, ein großer Unfug, Schade 
ſeyn; - un disordine fa spesso un or- 
dine, aus einem Mebel entitebt oft cin 
@ut; durch Schaden wird man Flug; - 


473 . Dis 


un disordine ne fa cento, Aug einem 
Uchel entiteben oft hundert andere. 

DisorcanIZzÀTO, part. ſchlecht erganis 
firt; - disorganizzato di mente, im 
Kopfe verrüdt, 

DisorMeGGIÀRE, v. n. (t. mar.) die 
Taue vom Anfer abnehmen. 
ISORPÉLLARE, v.a. den falichen Schmuck, 
die Maffe wegnchmen; - fig. das Herz 
ohne Veritellung entdeden. 

*DisoRRARE, v. a. ſ. disonoràre, 

*DIsorRÀTO, part. f, disonoräto, 

DisornèvoLe, disorrevolmente, f, dis- 
onorèvole, disonorevolmente. 

Dr o adv. siffattamente, derges 
ſtalt. 

Disössire, ». a. die Beine, Knochen 
heraus thun; das Fleifh von den Kne— 
hen, Beinen abmacen, 

*Dısorrino, adj. inferiöre (nur von 
Sachen), das Untere, 

DisortÈRRARE, v. a. cavàr di sottör- 
ra, was unter der Erde war heraugs 
graben. 

Dı sorro, und dissotto, adv. unten; 
unter, 

Di sov£rcHıo, adv, tröppo, zu viel, 

DisovorAro, part. dislogäto,, verrenfty 
ausgerenft (von Knochen). 

Disracchar, v. a. f. spaccàre, fralten, 

DisPACCIAMENTO, s. m. spedizione 
degli affari, die Abfertigung der Ges 
ſchaͤfte. 

Disraccrire, v. a, sbrigàre, cavàr 
d’impäccio , losmachen, beraushelfen, 

‚berauswideln; befreyen; — für spedi- 
re, abfertigen, Depeichen ſchicken. 

Dıisriccıo, s. m. die Depeiche; - far, 
mandar dispacci, wichtige Briefichafs 
ten ausfertigen, wohin ſchicken; - für 
spaccio, èsito, Abgang, Verkauf, 

Disrasire, v. a. scompagnàre, ent? 
paaren, ein Paar von einander trennen. 

DisrarÀàne, v. a. fo wie disimparàre, 
— vergeſſen, was man gelernt 

t. 

Disrasàro, part. scompagnàto, ent⸗ 
paart, getrennt, 

Disrandro, adj, divérsn, contràrio, 
unterfchieden, unaͤhnlich, unproportio? 
nirt, | 

Disrarecont, pron. m. pl, più che pa- 
recchi, verfchiedene, viele. . " 

DispaneccHiÀnE, v. a. sparecchiàre, 
abtafcin, abdecken. 

Disparènza, s. f. sparizione, dic Ver: 
fhwindung. 

Disprarire, 5. m. Verſchiedenheit der 
Meinungen; — für discrepanza, dis- 
cordia, der Zwift, Uneiniafeit. 

*DısrankvoLe, adj. b. cadiıco, passàg» 
gero, vergänglich, flüchtig, ſchnell vore 

uͤbergehend. 

DisrÀrgenz, v. a, spàrgere, spàndere, 


Dis. 


‚ perftrenen, bins und herſtreuen; = di. 
‘ spargersi, v. r. fich zerftreuen, 
Disrancimento, s. mm. spargimento, 
das Zerſtreuen, Verftreuen; + ie. für 
distrazione, Zerftreuung, | 
Dıisrirı, adj. disuguägle, dissimile, 
ungleich, verfchieden; - dispari d’ età, 
di sentimento, an Alter, an Gefins 
nungen ungleih; — dispari, in ber 
Zahl, fo tte: caffo, paar oder unpaar, 
Di-PARIMENTE, adv. con disparità, un 
paar (von den Zahlen), ungleicher Weiſe/ 
v erſchi edentlich. 
Disparìre, v. n. spartre, verſchwinden; 
- praet. disparii, disparsi, und dispar» 
° wi; part. disparito, disparso, dispar- 
to, and disparùto. 
Disrariscknte, adj. sparùto, che 
21011 fa comparsa, unanjehnlich, was 
eine ſchlechte Figur macht; unfcheinlich, 


Dis»arıriı, s. f. disuguaglianza, 
D:srAasttrÄne, die Ungleichheit, der 
DISPARITÀTE, Unterſchied. 


DrsPARMENTE, «do. ſ, disparimente. 
DIsPARTAMENTE, adv. f, spartamente, 
zerfireut, vertbeilt, einzeln, 
Diseanre, (ftebt adv.) in disparte, 
— bey Seite, apart, abgeſon⸗ 
rt. 
Disrantine, v. a. spartire, theilen, im 
Theile, in Stuͤcke zerlenen, trennen, 
ſcheiden; ⸗ dispartirsi, v. r. fo wie: di- 
partissi, dipartire, von etwas abges 
ben, abweichen; — dispartir una cosa 
‘ dall’altra, fo wie: far differenza, 
unteriheiden, einen Unterfchied machen, 
DispantıTamENXTE, adv. spartitamen- 
te, abeefondert, befonders, jedes inss 
| bejonbere, 
Diseantìro, part. separàto, divise, 
getrennt, getheilt; — für discorde, uns 
| cinig;— alla dispartita, fo wie dispar- 
titanıente. 
DisrarTITÒORE, s.m, der Theiler, Trens 
ner, Bertbeifer, 
Disparto, adj. f. dispartito. 
Disparurezza, s. f. die hagere, verfals 
fene Beftalt; auch für Unanjehnlichkeit, 
Dispanùro, part. dispariscente, hager, 
werfallen, duͤrr, abgezehrt. 
Dis>assire, v. a. dispassare il torna» 
vira, od, il cavostante, das Guferfeil 
auf die andere Scite ziehen, 
DisrassionaMEnTO, s. m. die Ablegung 
der feidenfchaften,, der Affecte. 
Dıs»astosirz, v. a. spastojäre, disim- 
pegnàre, foswideln, herausziehen, her⸗ 
auswirren, 
PisravènTAÀRE, v. a, uͤbl. spaventäre, 
erſchrecken, Furcht einjagen. 
DisatcnerE, adv. übl, spegnere, pere 
tilgen, löfhen, auslöfchen; - praei. 
«lispensi, part, dispento. 
ImenDERe,», 4, bl, spendere, Gelb 


ausge ben 
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Drisrkwnro, s. m. spesa, der Aufwa 

* die Ausaabe, die Unfoften, ” 

DisrenviosamEnte, adv. con disp&n- 

"dio, mit vielen. Koften, mit großem 
Aufwand, 

Disrenprdso, adj. was viel Foftet; + 
für caro, foftbar, föftlih, tbeuer, 
DisernpITòRE, s. m. spenditòre, der 

Ausgeber, Berichwender, 

DisrennÀTO, part. f, spennàto, vor 
Federn beraubt. 

Disrînsa, s. f. distribuzidne, scom- 
partimento, die Austbeilung, Vers 
theilung ; die Speifefammer, Vorraths⸗ 
fammer; - für esenzione, die Erlafs 
fung einer Micht; - beionders in Kirs 
chenfachen, Difpenfation ; - für dispen- 
dio, spesa, der Aufwand, die Auss 
gabe, 

Disrensisıre, adj. was difpenfirt were 
den kann. J 

Disrensacıöne, s. f. Q fo wie: di 

DISPENSAMENTO, $, m. spensa, di. 
spensaziòne , die WVertheilung , die 
Difpenfation, 

Disrönsine, v. a. distribuire, com» 
partire, austheilen, vertheilen; jedem 
das Seinige zutheilen; ausfpenden, die 
Pflicht erlafien; -— dispensare dal di 
giuno, dispensar il digiuno, das Fas 
ften erlaflen; — fiir governare, prov» 
vedere, regieren, verwalten, 

DisrensatamENTeE, È? adv. per di. 

DiIsPENSATIVAMENTE, $ spensa, per 
grazia, difpenfationsweife; aus Erlaß, 
begnadigungeweife, 

Disrensariva, s. f. das Vermögen auss 
zutheilen; zuzutheilen. 

Disrensìro, part. distribulto, vers 
theift, ausgetbeilt, zugetheilt; diſpen⸗ 
firt , befrent, 

DisrENSATÒRE, s. m. distributòre, der 
Austheiler; Vertheiler, Mittheiler. 

Disrensatörto, s.m. Vorrathéfammer; 
Gpeifefammer in den Klöftern; - bie 
ebrigkeitlihe Vorſchrift, wie in den 
Apotheken die Arzneyen zubereitet und 
verfauft werden follen, 

Disrexsatnice, s. f die Austheilerim, 

Disrensaziòne, s. f. distribuziöne, 
die Uustbeilung; - für dispensa, bie 
Difpenfation; für provvidenza, die 
Vorſehung. 

Disrensitna, s. f die Ausgeberin; — 
für ecòonoma,; massaja, {tes 
rin; Wirthichafterin. 

DispensièRE, s.m. fo wieecdnomo, 

DISsPENSIÈRI, È massàjo, der Ausge⸗ 

Dispensteno, ) ber, Hautverwalter. 

*JJısrento, part. b, spento, vertilgt, 
ausgeldfcht, 

Disrenistee, adj. verzweifelt; - senza 
rimedio, hilflos, unbeifbar. 

*Disras 


Dis 


*Dıisprracıdur, s. f. 
»DısrenamEnTo, s. m, 
Disrenanza, s. f. 
Disr£rine, v. a, tör la speranza, in 
Verzweiflung bringens nm alle Hoff⸗ 
nung bringen; - disperare, v. n. di- 
sperarsi, v. r. (di aleuna cosa) per- 
er ogni speranza, verqmweifeln, alle 
7 Deftauns aufgeben; — für dar nelle 


b. dispera- 
ziöne, 


e, perder ogni pazienza, alle 


Seduld verlieren; — disperar della sa- 
Jute d'un malato, an dem Uuffommen 
eines Kranfen ver;meifeln. 
DisreRATAMENTE, adv. alla disperäta, 
auf eine verzweifelte Art; - für stra- 
bochevolmente, übermäßig, über die 
Maßen . < 
DisPrERATEZZA, $. f. f. disperaziòne, 
DisrERÀro, part. don disperàre, pers 
weifelt; - für smoderato, eccessivo, 
übermäßig, erfchredfich, aͤußerſt; do- 
Jor disperato, graufamer, umerträgs 
liber Schmeri; - strida disperate, 
verzweifeltes Geſchrey; - cura dispe- 
rata, verjmeifelte Eur; = un reo di- 
sperato, ein fehr großer Verbreders - 
un disperato, ein rafender, toller, uns 
bandiaer Menih; - für uomo incor- 
rigibile, ein Menſch, ben dem alle Hoff⸗ 
nung zur Beflerung verloren ift. 
DisPERAZIÒNE, s. /. bie Verzweiflung ; 
- für furore, smanie, die Rafereny 


Zollheit; - metter uno in disperazio- - 


ne, einen zur Verzweiflung bringen; — 
darsi alla disperazione, verzweifeln, 


Disr&rpene, v. a, zerftreuen; - für 


mandar in rovina, zerftoren, zu Grund 


richten, verfchleudern; - disperdersi, 
v. r. fo wie: svanire, verachen, vers 
fhwinden; - it. für andar a male, 
zu Grunde gehen, ing Verderben geras 


der Zeit niederfommen; — praet. di- 
spérsi, part. dispèrso, disperdüto, 
DisPERDIMENTO, s. m. f, dispersibne, 
Disrervıtdae, ss. m. ein Verderber, 
Verſchleuderer. 
Disrernpitaice, s, f. die Vernichterin, 
Zerflörerin, Verſchleuderin. 
Disrönsere, v. 4a. spàrgere, sparpa- 
gliäre, zerfirenen, ausftreuen, verzet⸗ 
teln; hinwerfen, wo es binfommt; - 
für sprecare, scialacquare, durch⸗ 
bringen, verfchleudern; - fiir sbara- 
gliare, metter in rotta, in die Flucht 
fcblagen; — praet. dispèrsi, part, di- 
spérso. 

DispenciMENTO, s. m. die Berftremung, 
Ausftrenmumg. 

Dispercitòre, 5. m. cin Berichleubes 
rer , der etwas zerſtreuet, ausſtreuet. 
*Disrensè, adv. fo wie di per sè, für 

fit, befonders, 


Disrensiòne, s. f. dispergimento, dig D 


Tomo IL 
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then: - für abortire, sconciarsi, vor, 


Dis 


Zerftreuung; Merfchleuderung; Wers 
ſchwendung 3 Vernichtung, 

Disrtrso, part. erftreut, bins und hers 
geftreut 2c.;- donna, che s’ è disper- 
sa, che s'è sconciata, ‘eine Frau, die 
vor der Zeit niedergefommen ift. 

"Dispensöne, s. m. f, dispergitòre. 

— » = S. ſ. spesa, Ausgabe, Un⸗ 

often. 

DisPrsETTA, s. 
Ausaabe, 

DispeTTÀBILE, 
verächtlich, 

Disrertäccıo, s. m. grande affronto, 
ein fchmähliger Schimpf, ein beleidis 
gender, ſchimpflicher Streich, 

DiseèrTTÀRE, », a. disprögiäre, gering 

“achten, verachten; - if. einen aufbrins 
gen; — #2. dispettarsi, und dispetta- 
re, v. r. für adirarsi, ſich ergiirnens — 
'd’un — —— fortemente si di- 
spettò, er erzürnte ehr über ein 
. folches Bene sen m 

Disrervito, part. fo wie disprezzäto, 
verachtet. | 

Diseerrivore, adj. f, dispettäbile, 

Disrerrissımo, adj. sup. villssimo, 
febr verächtlich,, fehr gering, 

DisPETTIVAMENTE, adv. con dispr&2« 
zo, veraͤchtlicher Weite, hoͤhniſch 

Disrirro, adj. disprezzàto, abbiétto, 
verächtli + Ichlecht. 

ISPETTO, sı m. offèsa, onta, schér- 
no, Schimpf, Hohn, Srott; - Vers 
druf, Crop; - in dispetto, a dispet- 
to, per dispetto, zum Trog, gum 
Hohn; - avere in dispetto, oder a di- 
spetto, verachten, verächtlich halten; = 
lo farò a suo marcio dispetto, ich 
werde eg ihm zum Trog thun, . 

Disrertosamente, adv sdegnosamen- 
te, erbofiter, verächtlicher Weiſe. 

Disrerröso, adj. der zum Beleidigen anfe 
gelegt ift; - altiero sprezzante, ftolj, 
trogia, hämifch, verächtlich; - für vi- 
le, dispregevole, verachtungswuͤrdig. 

Disrerrostzzo, dim. etwas ftol;, trofia. 

DisPracèNTE, part, dispiacèvole, mifis 
fallend, miffallia, widria, efelbaft, 

Disprackwza, s. f. nöja, molöstia, 

Dispracènzia, 5. f. fastidio, bag 

Disrsackne, s. m. Mifveranigen, 
Miffallen, der Verdruß; - für insulto, 
ingiuria, der Spott, die Beleidigung, 

Disriacine, vn. mißfallen, verdries 
fen; - praet. dispiacqui, part. di- 
spiaciüto, 

DisriacivoLe, adj. spiacèvole, ingrà- 
ed. mißfällig, unangenehm, verdrießr 
lich. 

DisrracevoLEZZA, s. f. f, dispiacénza. 

DiseracgvoLMENTE, adv, disaggrade- 

volmente, miffiltiger, unangenchmer, 

verdrießlicher Weife, 

— 7. m. {, dispiacère; 


f.. f. spesetta, kleine 
adj. f. dispregèvole, 


Ì 


Ì * 


Dis 


| Disrracidro, ‘part. von dispiacète, ſ. 


DispranÀRE, v. a. spianàre, disten- 
‚ dere, eben machen, bahnen, bügeln; - 

dispianarsi, v. r. fo wie: sdrajarsi 
. per terra, fich auf die Erde hinftreden ; 


- für spiegare, erklären, deutlich ma: 


en. 
— v. a, spiautàre, diradi- 
care, entwurzeln; — it. cin Gebäude 
- von Grund aus zerftüren, 
*DısrıatTATo, adj f. dispietäto, 
DisrrocAre, v. a. spiccàre, abreifen, 
berausflauben, herausziehen; pfluͤcken: 
spiecare una rosa; - dispiccarsi, 
fich losreißen, abfpringen. 
DispiccrÀRE, v. a. spedire, spicciàre, 


.. abfertigen, abſchicken mit Brieffchaften.. 


*DispIDÀRE, v. n. aver per disperäto 
(von Kranfen), keine Hoffnung mehr 
- baben, ; 
Disrıitcäre, v. a, spiegäre, ansbreis 
ten; entfalten; — auslegen, erklären, 
entwideln; — dispiegarsi, v. r. fich 
perbreiten, fich ausbreiten. 
*DisriETANZA, s. f. b. spietatezza, bie 
Unbarmberzigfeit, Granfamfeit. 
DisPIETATAMENTE, adv. spietatamente, 
unbarmberziger Weife; graufam, 
DisrietAto, adj. senza compassiöne, 
crudèle, unmbarmberzig, unmitleidig, 
grausam, | 
Dispicwnene, v. a. scancéllàre, auss 
- ftreichen , überftreihen , uͤbermahlen 
(was gezeichuet oder gemahlt ift); - 
praet. dispinsi, part. dispinto. 


.*DisPiITTÀRE, v. a. b, dispéttàre, 


*Disritto, s. m. b, dispétto. 

*DISPLACÈNZIA, 

*DisPLICÉNZA, { s. f. b, dispiacènza. 

*DISPLICÉNZIA, 

*DisPLICÀRE, v. 4. f, ésplicàre, ausle— 

„gen, erklären. 

Disenta, s. f. difficoltà di respiro, 

ſchwerer Athem; die Engbrüftigfeit, 

DispopàsTÀàre, v. a. spodéstare, die 

‘ Macht, Gewalt nehmen; - dispode- 

‘ starsi, depor la podestà, fich feiner 

* Gewalt begeben. 

DiseòGLIARE, v. a, f, spögliäre, beraus 

“ben, entblößen. 

DisrosLiatönıo, s. m. f, spogliatòjo, 
Auskleidungszimmer. 

DisroLrire, v. a, spolpàre, das Fleifch 
vom Beine ablöfen; - fig. ganz auss 
faugen, 


Disron£ste, adj. che dispone, ber - 


über etwas verfüget, 

DisronisiLe, adj. das, womit man vers 
fügen Fann. 

DisroniMmENTO, s. m, disposiziòne, die 
Einrichtung, Veranftaltung, Anords 
nung; .- für deponimento, die Ables 
“ung, die Abſetzung vom Dienft; die 
Yusjage eines Zeugen vor Gericht, 
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Disroxiròne, s. mi der Einrichter, 
Veranftalter, 

Disrosiraice, s. f. die Finrichterin 
die AUnordnerin, | 

*DisPonTANKAMENTE; adv.. b, sponta- 
neamente, freywilliger Meife, ‚von 
freyen Stuͤcken. 

DisroroLatòRE, 5. m. distruttöre , der 
Entvolferer, Verwuͤſter, Zerftörer. 


r 


. Disponre, v. a. ordinäre, einrichten ; 


- fiirstabilire, risolvere, beichließen; - 
fir ordinare, ordnen, verordnen, ans 
ordnen , verfügen; neranftalten, bereis 
ten, in Ordnung feßen; — für distri- 
buire, vertheilen; - für indurre, per- 
suadere, einen dahin bringen, dafiı 
vermögen, wozu bereden; wozu bereis 
ten, vorbereiten; - fiir deporre, abs 
fegen, vom Amte feßen; - für espor- 
re, ‘metter in pericolo, in Gefahr 
feßen; - für rimettere, dispor daha- 
ri, Gelder übermachen ; - für esporre, 
schiarire, auslegen, erflären; — it. für 
trasporre, traspiantare, verpflanzest, 
verfeben; — disporre del suo avere, 
de’ fatti suoi, nach feinem Willen mit 
dem Geinigen fchalten und walten; - 
disporsi, v. r. fich vorbereiten, fich 
wozu anichiden; - disporsi a far viag- 
gio, a partire, Anftalt zur Reife mar 
. chen, fortgugeben. 
Dıisrorrazıöne, s.f. f, trasportaziòne, 
Ueberfegung, Webertragung, 
Disrosamento, s. m. il dispésàre, il 
Fra die Verlobung, das Pers 
obniß. 
Dispéòsàre, disposàrsi, disposàto, uͤbl. 
spòs&re, spösarsi etc., f, 
DisposiTIvAMENTE, adv. con òrdine, 
con disposizione, mad) achöriaer Ord⸗ 
nung, ordentlich; der Macht gemäß, 
die man bat, 
Disrositòre, s. m. der Einrichter, Un 
ordner; Gebieter, 


Disposizione, s. f. die Verfügung, die 


Verfaſſung; - für deliberazione, ri- 
soluzione, Anordnung, Befehl; Mile 
Iensmeinung; - für intenzione, tag 
Verhaben, Anlage, Fabigfeit zu etwas; 
- für inclinazione, Neigung; - für 
situazione, ordine, compartimento, 
die Lage, Einrichtung; - essere a di- 
sposizione di alcuno, zu eines Ber 
fehl, in eines Gewalt fteben; - aver 
disposizione per le scienze, viel An: 
lage zu den Wiffenfchaften haben; — es- 
sere in buona o mala disposizione, 
wozu aufgeleat ſeyn oder nicht; fich gut 
oder ſchlecht befinden. 
Dispossässire, v. a, spögliär del pos- 
sesso, aus dem Belig treiben. 
*Disrosta, s. f. b. disposiziàne. 
DisPosrAMENTE, adv. ordinatamente, 
ordentlich; gehörig. 


. Dispostezza, s. fi avvenénza, leggia-. 


Dis 


‘ drla della persona, die Nettigfeit ; die 
Artigfeit, 
Disrosro. part. von disporre; - für 

inchnato, geneigt, aufgelegt; — geles 
gen, geſchickt, ſchicklich: luogo di- 
sposto alla coltura delle viti; - für 
ordinato, eingerichtet, beranftaltet; 
geordnet, zubereitet; ,- ben disposto 
di corpo, munter, frifh und geſund; 
- mal disposto, der nicht munter, nicht 
geſund, unpäßlich ift; — esser disposto 
del corpo, gehörig offenen Leib haben; 
- für deposto, abgefeßt. 
DisPorICAMENTE, adv, arbitrariamen- 
te, deſpotiſch; mit unumfchränfter Ges 
walt, 
Dispörrco, adj. signorile, assolùto , 
deſpotiſch, ſchrankenlos herrichend. 
Disrorismo, s. m. autorità assolùta, 
der Defpotismus, die unumidranfte 
Gewalt, Ä 
Disròro, s. m. ein Dberherr, Gebieter, 
Herricher unter den Griechen; - für 
. padrone assoluto, ein Defpot, unums 
fchränfter Gebieter, 

Disrrteire, v. n. feine Luft, feinen 
Eifer zum Beten haben, | | 
DisereGèvoLe, adj, sprezzàbile, vers 
aͤchtlich, verachtungswuͤrdig. 
DisrREGEVOLMENTE, adv. con dispré- 


gio, verächtliher Weiſe, mit Verach⸗ 


fung. 
DiserEGIÀBILE,. adj. dispregièvole, 
verächtlich. 
DISPREGIAMENTO, s. m. disprézzo, 
*DISPREGIANZA, s- f. disprégio, 


die Verachtung, Geringſchaͤtzung, Vers 
werfung. 
Disratcıäre, v. a. sprézzàre, disprez- 
zàre, verachten, verfchmähen. 
Disreresıarissımo, adj. sup. Auferft 
verachtet. 
DisereIàTO, adj. verachtet, verſchmaͤht, 
gering. 
DISPREGIATÒRE, s. m. ein Verachter, 
Verſchmaͤher. 
Disenecraraice, s, f. eine Verſchmaͤ⸗ 
berin, Beraterin, ” 
DispréGio, s. m. disprezzo, avvili- 
mento; schérno, die Verachtung, Vers 
fchmähung. i 
*DispRîscrÀRe, v. a. f, disprègiàre. 
DisrnezzisıLe, adj. veraͤchtlich, vers 
achtenswerth. 
Disrnezzamento, 5, m. ſ. dispregia- 
mento. 
DisPehREZZANTEMENTE, adv, f, dispre- 
: gevolmente. 
Disrntzzire, v.a. f, disprégiàre. 
Dispazzzativo, adj. (nome) ein Name 
oder Ausdrud der Verachtung. 
Disraezzardae, s. m, f, dispregiatòre. 
DisperezzivoLe, adj. verächtlich, 
DisprezzevoLMENTEA, adr, f, disprege- 
© volmente. 
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Drsrrîzzo, s. m, disprégio, die Vers 
achtung, Verſchmaͤhung. 

DisprIGIONÀRE, v. a. f, sprigionäre, 
entfeffeln, aus dem Gefaͤngniß laffen. 

Disrrnororzıonäto, adj. sproporzio- 
nàto, unproportionirt, ungleich. 

DispRoPORZIÙNE, s. f. sproporziòne, 
die Unproportion, Ungleichheit, Une 
übereinfunft, 

DisrrovvEDUTAMENTE, ädv. sprovve- 
dutamente, iravvertentemente, ums 
verfebens; unbe,sachtfamer Weife; aus 
Merfeben. . 

DiserovveDÙTO, adj. sprovvedùto, ttns 
verforgt, unverfeben; unbereitet. 

DiseRUNARE, v. a. sprunàre, dig Dors 
nen, Heden, das Gefträuch abbauen, 
ausrotten, 

DispuLcÈLLÀRE, v. a. f. sverginàre, 
entjunafern, die Jungferſchaft nehmen, 

DisrumàTo, adj. f, schiumäto , abge; 
ſchaͤumt. 

Dısrdao, adj. uͤbl. impùro. 

Diseura, s. f. contèsa, quistibne, ein 
Streit, Wortftreit. 

DispuràBiLE, adj. ftreitig, zweifelhaft. 

DisPUTABILMENTE, adv. auf eine ſtrei⸗ 
tige Art. 


ADiseuTAMENTO, s. m, f, disputa. 


DispuTÀRE, v. a. contrastàre, con- 
tendere, bdifputiren, ftreiten, freitig 
+ machen, beftreiten;- disputar dell’ om- 
bra dell’asino, um nichts, um Kleis 
nigfeiten ftreiten; — disputar il vento, 
einem Schiffe den Wind abzugewinnen 
fuchen, 
DrspuratòRE, s. m, 
Difputirgeift, 
DisrurtAto, part. contèso, beftritten, 
ftreitig gemacht. 
Dispurarrice, s. f. die 
ftreitet, | 
DrspurazibnE, — * ſ. disputa. 
DisQquILLANTE, adj. f, squillante, ſchal⸗ 
fend, Flingend, \ 
DisquisiziònE, s. f, ricerca, diligén- 
te.esàme, genaue Unterfuchung, Nach⸗ 
forfchung einer Sache. 
DrsrapicàRE, v. a. diradicàre, ent? 
wurzeln. 
*DisracionATO; adj. b,irragionèvole, 
unvernünftig. 
Disracıöne, s. f. contràrio alla ra- 
giöne, Unvernunft, Vernunftlofigfeit. 
Disramine, v. a. fo wie diramäre, 
ansäften, die Bäume befchneiden, 
*DisaßDÄre, v. a. f, dirédàre, ente 
erben, S 
*DisreDÀto , part. diredàto, enterbt. 
DISREGOLATAMENTE, adv. Sregolata= 
mente, unordentlich , ohne Kegel, 
DisreGoLÀTO, adj. f, sregoläto, uno 
dentlih, ausfchweifend, 
DisaömrEre, v. a. ròmpere, jerbres 
on zeriprengen, 
3 


ein Difputirer, 


gerne difputirt, 


Das. „ 


DistuerxAns, v. a. dirugginàre, und. 


dirugginìre, den Noft abmachen, abreis 
ben, abrugen, 

Dıisnuvipine, v. a. dirozzàre, das 
Raube benehmen; — fg. abrichten, wis 
Kigen, ande 

Dassacnàre, v. a. profanàre, entheilis 
den, entweihen. 

Dissacràto, pure, entiveibt, entheiliat. 

DissaLìne; 2. a. das Sali, den falzigen 
Geſchmack benebmen. 


DissanGuàrEe, v. a, mir im part. ge⸗ 


braͤuchlich: dissanguàto, vom Blute 
gereinigt. 
DISSANGUINÀRE, 
- fern das Blut aus den Fellen zieben, 
*Dıssarito, adj. sgipito, insipìto, ab: 
geſchraackt, unſchmackhaft. 
Dissarortro, adj. unſchmackhaft; was 
feinen Beihmad bat. _ 
Dissavoròso., adj. inslpido, unſchmack⸗ 


Dissecaziòne, 5. f. dissezidne, seziò- 

ne, die Zeegliederung; die Zerſchnei⸗ 
duna eines menfchlichen Körpers. 

DisseccanTE, part. austrodnend, 

DisszccAre, v. a. seccäre, austrodnen, 
trofen machen. 

Disseccarivo; adj. austrofnend. 

DisseMINÀBE, V. a. spàrgere ;. auss 
ſtreuen, ausſaͤen. 

DisseMINATÒRE, sm. ber ausſtreuet, 
ausiäet; - disseminatòre di falsi do- 

mi, di discordie, di zizanie, cin fals 

fcher Lebrer, ein Zwietrachtftifter. 

Dısseminazıöne, s. f. divulgaziöne, 

Ausſtreuung, das Verbreiten. 

Dissennäre, v. 4. dementàre, levàr 
di senno, die Sinne, den Verftand 
verrüden, 

DISSENNATO, part. forsennäto, demén- 
te, närrifch, verrüdt. 

Dissensiön®, s- f. discördia, contro- 

| varsia, die Uncinigfeit, Bwiftigfeit, 
Zwiefpalt; - mettere in dissensione, 
uneing machen. > i 

DissentÀnzo, adj. discordante, wicht 
zufammenftimmend, 3 

DissenTERÌa, s.f. die Ruhrz;- dissente- 
ria rossa, die rotbe Ruhr, . 

Dissentenico, adj. mit der Ruhr bes 
haftet, zur Nuhr gehörig. 

Dissîntiaz, v.n..discördäre, esser di 
conträrio, parere, anderer Meinung 
fepn, nicht einflimmen; nicht beypflich⸗ 
ten. 

Dissenziewre, part, der nicht einſtimmt / 


anders aefinnt ift. 
DissiPARÀne, v. a, f, séparàre, abfons 
- dern, trennen. 
DissìRRÀRE, v. 4, aprire, aufichließen, 
‚ dffnen;- disserrarsi, v. r. für dischiu- 
dersi, dischiavarsi, fich öffnen. : 
Dissenniro, part, apérto, geöffnet, 
offen, 
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v, a. durch das Waͤſ⸗ 


Dis 


DISSERTAZIONCÈLLA, 
furze Differtation, 
DissertazionE, » f. cine Differtationz 
gelebrte Abhandlung; - far una disser- 

taziòbne, gelehrt abbandeln. 

Disservicıo, s. m. ein fchlechter Dienft, 
fchlechter Gefallen. 

Dıssöaviae, v. a. far cattivo uffizio, 

| fchlechte Dienfte ermeifen, fchaten, 

Disservizio, s. m. f, disservigio. 

Drssisràne, v. a. aus der Ordnung brins 

gen, veriirren. 

Dissurire, v. a. und dissetàrsi, v. r. 
cavàr la sete, den Durft löfchen, ftillen, 

DisserÀàro, . part. der nicht mehr durs 
ftig int. " 

Disserröre, s. m. der Zergliederer, Pros 
fector der Leichname. 

Disseziòne, s. f. dissecazibne, bie 
Zerlegung ». Fergliederung der Körper. 
DiSssiGILLARE, v. a. f, disuggelläre, ents 

ſiegeln. 

DissiLLaso , adj. zweyſylbig. 

DıssimsoLo, adj. differente, unähnlich, 
mas feine Gleichheit bat. 

DissimiGLiante, adj. f, dissomiglian« 
te, unaͤhnlich. 

DissiMiGLIANTEMENTE, adv. 
fchieden, auf ungleiche Weiſe. 

DissiMIGLIANZA, s. f. ſ. dissomiglianza, 

DissimieLiARE, v. n. dissomigliäre, 
nicht gleiben; ungleich, unterfchieden 
fenn; - ‚dissimiglarsi, v. r. von det 
Hebnlichfeit abgehen, ganz anders feyn, 
als man war. 

*DissiMIGLIÈvoLB, adj. b, dissimile. - 

Dissimiràre, adj. von ungleicher Art 
oder Natur. 

DissimiLe, adj. ſ. dissomigliante, uns 
ähnlich. 

DissrMiLITÙDINE, s.f. die Unähnlichkeit, 
Ungleichheit. 

DissiMULANTEMENTE, adv. con dissix 
mulaziöne, verftellter Weife; mit Vers 
ftellung, 

DissımuLäre, ». a. fingere, far sem- ' 
biante, far vista, fid) verjtellen; fich 
etwas nicht merfen lafiens -— für con- 
traffare, falsificare, wachmachen, vers 
faͤlſchen. 

DissiMULATAMENTE, adv. ingannevol- 
‚mente, verftöllter Weife, 

DissimuLaTòRE, s. am. der fich verftellt,. 
ein Heuchler. 

DissimuLatrion, s. f eine, die fich vers 
ftellt. 

DissimuLaziònE, s.f. die Verftellungy 

. Berbeimlihung feiner Ablichten; — in 
der Nedefunit fiir preterizione, bie 

“ rer einer Sache, die. man doh 
agt. 

DissirÀ8iLe, adj. zerſtreubar. 

DissiraMENTO, s. m. die Zerſtreuung, 
Berichleuderung, Durchbringung; = #7 g. 
dissipamento di testa, die Zerftreuung, 


s. f eine Heine; 


unter 
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Dissrrin®, v. a. disfàre, distràggere, 
verfchleudern; verderben; für consu- 
mare, dilapidare, durchbrinaen; - 
dissiparsi, fich jerftreuen: la nebbia 

. sì dissipa, der Nebel vergeht, 

Dissırarivo, adj. zertheilend; was bie 
Kraft hat zu zertbeilen. 

Dissiràto, part. zerftreut, verzehrt; un 
uomo dissipato, ein zerftreuter Menſch, 
der fich in Beluftigungen verliert, 

Dissıratöre, s. m, fo wie: scialacqua- 
tòre, sprecatòre, ein Durchbringer, 
Berichwender , Verpraffer. 

Dissırarrice, s. f. eine Verſchwenderin, 

Dissipaziòne, s. f. f. dissipamento. 

Dissirtro, adj. sciplto, abgeſchmackt. 

Dissöpire, v. a. rompere, lavoràre il 
terrèno, das Feld gum erftenmabl um: 
acern, umbrechen, brachen. 

DissorLEcITÙDINE, s. f. lentezza, tor- 
dre, die Gleichgültigkeit, Nachlaͤſſig⸗ 
cit, Schläfrigfeit. 

DissoLùsiLe, adj. solübile, auflösbar, 
anflöslich. 

DissoLvenTE, adj. solvänte, aufföfend, 

DissöLvere, v. a. f, disciögliere, auf: 
loͤſen. 

DissoLUTAMENTE, adv, licenziosamen- 

. te, liederliher Weife, 

DissoLurezza, s. f. libertinàggio, die 
Liederlichfeit, liederliches Leben; die Zus 
gellcfigfeit; — darsi alla dissolutezza, 
lederlich werden, 

DissoLutìvo, adj. dissolvente, auflös 
fend, 

DissoLùro, part. von dissölvere; di- 
sfatto, aufgeloͤſt; - is. für licenzioso, 

. disonesto, liederlich, unzuͤchtig, fchänds 
lih;- für eccessivo, eccedente, über; 
mafia, 3.9. negligenza dissoluta, cis 
ne allzu große Nachläffiafeit. 

DissoLuziònE, s. f. disfacimento, die 
Auflöfung eines Körpers in feine Theis 

. le; - für scioglimento, separazione, 
die Trennung, Scheidung: dissoluzio- 

. ne del matrimonio, die Eheicheidung ; 
- für dissolutezza, die Liederlichkeit ; 
- für beffe, scherno, Spot, Spöts 
teren. 

DissoMmiGLIANTE, adj. dissimile, di- 

- verso, unäbhnlich , unterfchieden. . - 

DrssoMiIGLIANZA, s. f. die Unähnlichfeitz 
Verſchiedenheit, Ungleichheit, 

DissomieLiàRE, v. n. unähnlich fenn, 
nicht gleihen; dissomigliarsi, unähns 
lich ſeyn; nicht gleich feben. 

DissomisLıATo, part. dissimile, dis- 
somigliante, unähnlich , ungleich. 

DissomıeLrzvore, adj. unähnlich, 

DissowantE, adj, scordante, miflaus 
tend, unftimmig; - fig. für dissimile, 
tiverso, ungleich, unterfchieden; — für 
discorde, uneinig, 

Dissonanza, ss. f. falso accòrdo, der 


Mißklang, falſcher Klang. 
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Dissoxxinar, v. r. risvegliarsi, erwa— 
chen, aufwachen, ſich den Schlaf ver⸗ 
treiben. 

DissownnAÀTto, part. svegliäto, erwacht, 
wachend, 

DissorreRRaMENTO, s. m. die Ausaras 
buna, ; 
Dıissorr&rnine, disottèrràre, v. a. aus⸗ 

graben, aus dem Grabe nehmen. 

DissorteRRÀTO, part. aus der Erde gu 
graben, | 

Dissovvenine, v. n. scordarsi, dimen- 
ticàre, unerinnerlich ſeyn, vergeſſen 
haben, 

Dissuanèntî, v.’a. sconsigliàre, abras 
then, widerrathen; — praet. dissuasi, 
part. dissuàso. 

Dissuasròne, s. f. die Abrathung, Wir 
derratbung, 

Dissuàso, part. abgerathen. 

Dissuasòrio, adj. widerrathend, abrar 
thend. 

DissuetÙDpINE, +. f. disusanza, disù- 
so, die Ungewohnheit, Entwühnung. 
Dissusstııire, v. a. dissigillàre, ents 

ſiegeln, auffiegeln, das Siegel erbrechen. 

DissuceeLLÀrOo, part. entſiegelt, aufs 
geſiegelt. 

Dtssunta, s. f. ritenzibne d’urina, der 
Harnzwang. 

Distaccamssto, -. m. distacco, se- 
paraziöne, die Abtrennung, Abiondes 
rıma;5- distaccamento di soldati, ein 
Detaihement; abgeſchickte Manuſchaft. 

*DISTACCANZA, s. f. b, distaccamento, 

DisraccARE, v. a. staccàre, séparàre, 
etivas abtrennen, ſcheiden; — für scior- 
re, disgiungere, [osbinden, losmachen; 
losreißen; — für distorre, abbringen, 
abwendig machen; - distaccare i cani, 
die Kuppelbunde abluppeln; — distac- 
car 1 cavalli, die Pferde ausipannen; 
distaccarsi da’ piaceri, den Mergnüs 
gunece entfagen; — distaccar truppe, 

nufchaft detachiren. 

Disraccìro, part. von distaccàre, f.}- 
auch los, freu: distaccato da ogni 
passione, von aller Leidenschaft frey. 

DisraccatÙRA, s. A f. distaccamento. 

Distacco, s. m. distaccamento, alie- 
namento, die Tremungs die Aufges 
bung, Entfagung, 

DrsraGLiARE, v. a. entiwenfchneiden; — 
für intersecare, durchfchneiden , beions 
ders die Linien, 

DisraGLIATÙRA, s. f. divisione, sepa- 

, razidne, die Zertheilung, Durchichneis 
duna; der Einichnitt, die Kerbe. 

DisrantE, part, lontàno, entfernt, abs 
gelegen, 

Dıistanza, ? s. f die Entfernung, der 

Disrinzia, $ Abftand; di distanza in 
distanza, von Abftand zu Abftaud; in 
gewiſſen Entfernungen; ſtreckweiſe. 

Disràre, v. n. ésser lontàno, abſtehen, 


Dis 


bon einander liegen; abgelegen, ent; 
fernt ſeyn. 
ISTASÀRE, v. a. f, stasàre, öffnen, was 
verftopft-ift. | 
Distemreramento,. distémperanza, 
distemperäre,, distempergtamente, 
distemperato, f, stemperato, stem- 
peranza etc. etc. 
DistEMPERATEZZA, s. f. ſ. stemperan- 
za, Unmäßigfeit, Uebermaß. 
DIstÉMPRÀRE; v. uf, stèmperàre. 
DisréxpeRE, v, a. allargàre, dispie- 
gàre, debney, ausdehnen; verlängern; 
verbreiten; ausipannen, ſtrecken; auss 
breiten: distender le vele, die Segel 
“ ausbreiten; - fir comporre, vergare, 


siederfchreiben, auflegen; - distender < 


l’arco, den Bogen fpannen ; - auch für 
rallentare, den Bogen abfpannen; - 
distender per terra (niedrig), einen 
todt hinſtrecken, niederftechen, nieders 
. febiefen;- distendersi, fich ausftreden, 
verbreiten; - für esser largo nel ra- 
gionare, in einer Nede fich ausdehnen; 
- praet. distèsi, part. distèso. 
Distonpımento, s. m. die Ausfpannuna, 
Ausdehnung, Ausftrefung;- für rilas- 
samento, Abipannung; - it. für al- 
lungamento, prolungamento, die Vers 
längerung, , 
*Dıst£npıo, 's. m. bl, distendimen- 
_to, f 
DisrenpiTÙRA, s, f. f. distendimento, 
DisrineBRÀRE, v. a. rischiaràre, die 
Finſterniß vertreiben, erleuchten.- 
ISTENÈRE, v. a, ritenère, abhalten, 
qurudialten mit Gewalt; - con ciar- 
e 


» mit Geſchwaͤtz aufhalten; = in pri- . 


gione, iu Verhaft; — praet. distenni, 
part. distenüto, 

DisreNIMENTO, s. m. detenziöne, die 
Zurückhaltung, gezwungene Aufhals 
tung; Verhaft; — für il soprassedere, 
der Vorſitz. 

DisreNITORE, s. m. der einen zuruͤck⸗ 
hält, aufhält, feſthaͤlt. 

DisrenITRICE, 5. f. die zuruͤckhaͤlt, vors 
enthält, 

Distensıdne, s. f. estensiòne, die Auss 
dehnung / Verbreitung, Spannung, Auss 
fpannung, 

DisrenùTo, part. zuruͤckgehalten, aufges 
halten; - distenuto nella prigione, in 
Verhaft. 

Dist£rminÄre, v. a, sterminàre, sper- 
peràre, ausrotten, vertilgen, 

Disrèsa, s. f. distendimento, die Augs 
behnung; - alla distesa, und a diste- 
sa, fo wie: a dilungo, in einem fort; 
- weitlaufig, ausführlich. 
ISTESAMENTE, adv. alla distesa, mi- 
— weitlaͤuſig, ſehr ausfuͤhr⸗ 
ID. 

-Distèso, adv, per distèso, fo wie; di. 
stesamente, 
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Disràso, s. m. concétto, formula, ein 
Aufſatz; eine vorgefchriebene Formel, 
eine VBorfchrift. 

Disrèso, part. von disténdere, gedehnt, 
ausgedehnt, geſtreckt; — für vergato, 
ntederaefchrieben, aufgefegt ; — für lar- 
go, grande, spazioso, weit, weitläus 
fig, geräumig; - canzone distesa, cis 
ne Art Gefang bey den Alten. 

DisrisseRE, v. a. stéssere, entweben, 
das Gewebe aufmachen. 

Distıco, s. m. ein Diftihen, given Verfe, 

DISTILLAMENTO, s. m. f, distillaziòne. ‘ 

DisriLLÀRE, v. a. stillàre, biftilliren, 
abziehen; — v. n. triefen, tropfenweife 
abtalien : - fig. für ponderare, con- 
siderare, uberdenfen, nacfinnen; — 
fiir derivare, procedere, herkommen, 
herſtießen. 

DistILLÀTO, part. diſtillirt, abgezogen. 

DistıLLaröso, s. m. ein Diftillirgefäß, 
Diftillirfolben, ù 

DiIsTILLATÒRE, s.m. ein Diftilliver;. ber. 
diftillirt, abzieht. 

DistiLLATORIO, adj. zur Diftillirung ges 

oͤrig. 

Dean: s. f. stillazibne, die 
Diftillirung, das Dijtilliren, Abzieben 3 
für flusso catarrale del capo, ver 
Schnupfen, 

Dıstingverg, v. a. sceveràre, discèr- 
nere, unterfcheiden, auszeichnen, auss 
cinanderfeten, erfermenz — distinguere 
con più colori, bunt, vielfarbig mas 
hen; - distinguersi, fo wie segna- 
larsi, fich augzeichnen, fi hervorthun 3 
- praet. distinsi, part. distinto. 

DisrincuìsiLe, adj. untcricheibbar, 
was fich unterfcheiden läßt. 

DISTINGUIMENTO, s. m. f, distinzidne. 

DistINGUITÒORE, s. m. der Unterfceis 
der; der unterjcheidet. 

DistixGUITRÌCE, s. f. die Unterſcheiderin. 

Dıstino, s. m, f, destino, das Schidfal, 

DISTINTAMENTE, adv. con chiarezza, 
— deutlich, klar, verſtaͤnd⸗ 
ich. 

Disrintìva, s. f. f, distinziòne, 2 

Distıntivo, s. m. cin Untericheidunggs 
zeichen; was unterfcheiden kann; — di- 
stintivi d’ onore, Ehrenzeichen. - 

Dıistınto, part. von distinguere; für 
chiaro, deutlich, Far, verftändfich : 
voce distinta, eine vernehmliche Stims 
me; - idea distinta, ein deutlicher Bes 


riff. 

Disttwziòne, s. f. distinguimento, die 
Unterfcheidung, der Unterfchied; - fiir 
specificazione, genaue Kintbeilung, 
Erflärung; - prerogativa, Vorzug; 
goder delle distinzioni, gewifier Vor⸗ 
zuͤge, Ehren geniefien; - far distinzio— 
ne, einen Unterfchted machen, 10 

Distırrine, v, a. estirpàre, vertilgen, 
ausrotten, 


Drs 


Schiff umfaden, die Schiffsladung Ans 
dern, umftauen, 

DisròGLIERE, v. a. f, distörre..-. 

DisrocLIMENTO, s. m. stoglimento, die 
Abbringuna, das Abrathen. 

DisroGLITORE, s. m. der, welcher abs 
bringt, abräth. \ 

DistòLTO, part. distornàto, abgebracht, 
abivendia gemacht. 

DisrònÀre, v. n. stuönäre, aus dem 

° Lone fommen. 

Disrorso, s. m. für disturbo, ſ. 

Distörcere, v. a. storcere, verdrebeny 
winden; — praet. distörsi, part. di- 
störto, 

DisronwnamENTO, s. m. distoglimento, 
die Abbrinauna , Abwendung. 

DisrornÀRE, v. a. distörre, abivendig 
machen, abbringen, abzieben;- distor- 
narsi, v. r. wovon abfteben, abachen. 

*DisròRNo, s. m. f, contrarietà, Mis 
derfegung, Widrigfeit, 

Distörng, v. a. f, distornàre;- praet. 
distölsi, part. distölto. 

Disrérto, part. von distörcere, ſ.; 
störcere, frumm, gefriimmt, unregels 
maͤßig. x 

DrstraccIÀRE, vi a, f, stracciàre, gers 
reißen, i 

DisrrÀBre, ’ 

—— v. a. f, distrarre. 

D: srraròRO, adv. di nascosto, heims 
(ich , verftoblen. 

DistraisıLe, adj. soggetto a distra- 
ziòni, was fich zeritreuen läßt, leicht 
zu zerfireuen, 

DIstrAIMENTO, s. m. f, distraziòne. 

Disrna:ziòne, s. f. levàta, die Megs 
nchmung; für smembramento, Bers 
tbeilung, Abtrennung; — distraizidne 
di denaro, die Entwendung der Gelder, 

Disrràxo, adv. stràno, feltfam, bes 
fremdend; auffallend; meiftens bey es- 
sere tind parere: parrebbe distrano, 
es wurde befremden, fonderbar feinen. 

DistRaRRE, distràere und disträggere, 
v. a. disviàre, större,, abwenden, abs 
ziehen, flören, jerfireuen; -— l’abban- 
dono a’ piaceri distrae l’animo ‚dal 
ben fare, den Vergmigungen ergeben 
zu fenn, zieht die Seele von den guten 
Handlungen ab; — distrarsi, v. r, für 
svagarsi, divertirsi, fich gerftreuen; - 

. praet. distrassi, part. distratto, 

DiSTKATTAMENTE, adv. con distraziò- 
ne, mit Zerftreuung, ohne Aufmerks 
famfeit. 

DisrsattÀro, adj. übl, maltrattàto, 
gemißhandelt. 

DisTAATTO, part. von distrarre, abge⸗ 
bracht, acftort ꝛc.; - esser distratto, 
zerftreut ſeyn. 

Distaazıbse, s. f. diviamento, svaga- 
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Drsrrvinz, v. a. cangiar la stiva, das - 


Dis 


mento, bie Zerftreuung, Unachtſam⸗ 
feit; - it. für distraizione, f 

Distnerta, $.f. stretta, necessità, 
die Noth; essére in gran distretta, in 
großer Noth, in Noͤthen fenn. 

DISTRETTAMENTE, adv. espressamente, 
rigorosamente, nachdrädlich, ſtreng, 
{harf. 

Distnerrezza, s. f. iibf. rigdre ,, seve- 
rità, die Strenac, Schärfe, 

Distnertto, part. von distrignere; ser- 
ràto, piegàto, zufammengepreßt, zus 
fammengezonen; - fig. für angustiato, 

eaͤngſtigt, beflemmt; - für rigoroso, 
teo ibarf; - amico distretto, fo 
wie: amico intrinseco, stretto amico, 
ein innigiter Freund; - distretto di 
sangue, fo viel ald; consanguineo, 
cin Blutsfreund. 

Distretto, s. m. der Diftrict) Bizirf, 
das Gebiet; - it. für angustia, neces- 
sità, große Noth; - ie. für stretto pa- 
rente, naher Verwandte (veraltet). 

DistrerruiLe, adj. der in eben demfels 
ben Gebiete wohnt, 

DIsTRIBUIMENTO; s. m. ſ. distribuzibne. 

DistRIBUuÌRE, v. a, compartire, dispén- 
sare, vertheilen,, austheilen; — praes. 
isco. 

DistrIBUITÒRE, s. m, distributòre, der 
Vertbeifer; der etwas austheilt, 

DISTRIEUTIVAMENTE, adv. ripartita- 
mente, mit richtiger, genauer Eintbeis 
lung; gerechter MWeife, ordentlich, mes 
thodiſch, richtia. 

DistrIiBuTìvo, adj. giustizia distribu- 
tiva, dic Gerechtigkeit, welche einen jes 
den nach Verdienft belohnt und beftraft, 

DistRIBÙTO, part. fiatt distribulto, von 
distribuire, 


Distnisuröre, s. m. der Austheiler. 
Disrrieurrice, 5. f. die Austheilerin, 
Vertbeilerin, 
DisTtRIBUZIONCÉÈLLA, 
Austheilung, 
Distrısuzıöne, s. f. ripartiziöne, die 
Austheilung, Vertheilung, Eintheilung ; 
- distribuzion graduale, die verbalts 
nifmafige Eintheifung des Guts unter 
die Gläubiger; der Antheil, 
Disrricànsi, vs r. f, distrigarsi. 
DistRIGARE, v. a. strigàre, disimpac- 
ciàre, loswickeln, losmachen; entivifs 
fel; auseinanderfegen; auch für di- 
lucidare, spiegare, erflären; — di- 
strigarsi, v. r. fich herauswirren, fich 
logwideln, ſich losmachen; — auch für 
sollecitare, fich tummeln, 


s.f. cine Fleine 


‘DisrnìîcneERE, und distringere, v. a. zus 


fammendrangen , zufammenpreflen, feft 
zufammenzieben; = fig. drüden, quas 
len, beängftigen; - esser distretto di 
vettavaglia, großen Mangel an Lebenss 
mitteln leiden; - distrignere uno di 
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paura, einen in Furcht ſetzen; - für Disussibrànza, 2 s.'f. und disobbe- 
comprendere, contenere, umfaffen. Disussipiènzra,$ diénza, der Unges 
DISTRIGNIMENTO, und distringimento, borfam, die Ungehorfamfeit. 
$. m. f, strettezza, der Drud', die Zus Disussinirne, und disobbedìre, v. a. 
fammenpreffung; Gedränge, Noth, ungeborfamen, ungeboriam ſeyn; nicht 
\ DistRÙGGERE, v. a. strüggere, deva- folgen, 
stàre, zerjtoren, verheeren, zu Grunde Di sustto, adv. alfogleich , flugs. 
ribten; - für consumare, verzehren, *Disusrıicäre, v. a. 6, disobbligàre; 
abzchren; = für liquefare, zerihmel von einer Verbindlichkeit losmachen, cis 
jen; — distrùggersi, »,r. zerichmelzen, nen beleidigen, 
zerflicßen; ſich aufzehren, abbarmen; -— Disuniae, v. a. far, mostràr di nom 
x praet. distrussi‘, part. distrutto. udire, thun, alg wenn man es nicht 
DistRUGGIMENTO, s. m. f, distruziöne. „ höre; - prov. chi ode, poi non diso- 


Distruscırivo, adj. distruttivo, gers: de, was nüßt es, läugnen vor demjenis 


fturend, vernichtend. gen, der es gehört hat? - praes..di- 

DisraUGGITÒRE, s. m. distruttöre, ber södo, praet. disudii, part. disudìto. 
Berftorer; Verheerer. ‚ Dısveverg, v. n. darüber binfeben; - 
ISTRUGGITRICE, s. f. die Zerftörerin, trascurare, dispregiare, vernachläffis 
Verwuͤſterin. gen. 

Disraurrivo, adj. zerſtoörend,, verhee⸗ DisvecLrÀàRE, v. a. ſ. svegliàre, aufs 
rend, — | R sreiß 

Distrutto A ISYEGLIERE, ®. ad. svérre, ausreigen;- 
ftört rc. » part. von distràggere, peri praet. disvelsi, part. disvelto. 


le UTTÖRE, s. m. fi distruggitòre. een Cilea ie, 
| ISTRUZIONE, s. f. die Zerftörung ; AN  DisveLÀre, v. a. f, sveläre, scöprire, 
| wen „ rorina, Verwuͤſtung — entbegfen, entichleyern, - 

ernichtung, der Umftur;. © DisveLatòRE, s. m. der Entdeder, Ofs 
DistruRÀRE, v. a. sturàre, aufmachen, 


R : fenbarer. A 
— ii iſt. DisviLLERE, v. a. f, svérre, und di- 
* 7 . ⸗ . . è è 
Distunsanza, s, fi f. disturbo. svégliere, ausreifien, entreißen, 


. e e... Disvenire, v. n. svenìre, venìr meno, 
— (i Ganraigen Pironi "Comida weiten, in mat fa 
È ‘ di har‘ en; - für affralirsi, in irsi, vers 
—— disturbare il risposo, die fallen, ſchwach kraftlos werden; — 
ne ,. © praes. disvèngo, disvieni etc., praet. 
DiIsTURBATÒRE, s. m. perturbatòre, cit disvenni, part. disvenùto. 
i Beunrubiger, Storer Venwirrer, DisventÙRA, disventuratamente, di- 
Disrùnso, s. m. siur o, die Unrube, sventuràto, f, sventura etc. 
Störung, Unordnung, Hinderung. DisverGinamEnTo, s. m. f, Svergina- 
DisvaLÈRE, v. n. nichts gelten, nichts mento, die Schwächung einer Jungfraır, 
vermögen; — für nuocere, pregiudi- DrsvERGINÀRE , v. a. f, sverginäre. 
care, Achaden; Schaden, Nachtheil brins Drsvinre, v. a, f, sverre, disvegliere. 
gen; - für scemar di valore, an jeis Dısv£esting, v.a, f. svèstire, auszichen, 
nem Werthe verlieren; — praes. disval- 


7 | > entfleiden, 
go ’ Panta DLE deg disvalsi, part. DisvezziRe, v. a. divezzàre, disusàre, 
isvalso, disvalùto. 


i . abgewohnen, entwöhnen; - disvezzar- 
DisvaLòRE, s. m. demèrito, der Hs . si, v. r. fich abgewöhnen, 
werth, das Unverdienft einer Sache; il Drsvezziro, part. entwöhnt, entwohnt. 
poco valore, Geringheit, Schlechtheit. DrsueciLràne, v. a. entfiegeln, das 
DisvanTÀGGIO, s. m. svantàggio, sch- Giegel erbrechen. 
pito, der Nachtheil. 0» DisuGGUAGLIANZA, ind disuguaglian- 
DisvaRIAMENTO, s. m. diversità, diffe- za, s. f. disparità, ineguaglianza, die 
renza, die Verfchiedenheit, Unterfchies Ungleichheit, Unähnfichkeit, das Unvers 
denheit. haͤltniß. 


DisvariàRE, v. n. svariäre, verſchie⸗ DisusuAcLıo, ’s. m, gran differénza, 


den, unterithieden fepn, . großer Abftand, großer Unterſchied. 
Disvarıkro, part. differente, unters DisucuàLe, adj. dispàri, ineguàle, 
— ungleich, uneben; unterſchieden. 
Isvànio, s. m, divàrio, svàrio, ber DisuGuaLITÀ, i È 
Unterfchied. ’ i DISUGUALITÀDE, SP disugua 
DisussiDÈNTE, und disubbidiente, adj. DISUGUALITÀTE, 8 y 
ungeborfam , mwiderfpenftig.. DisuGuaLmuENTE, adv, disegualmen- 


DisuBBIDIENTEMENTE, adv. ungehors te, inegualmente, ungleich, ungleiher 
fumer Weife, ungehorfam, Weiſe. 


Dis 


Disviamento, s. m. traviamento, dic 
Verirruna, das Abbringen, pder Ab: 
fommen vom rechten Wege. , 

Disvıare, v.a. traviäre, vom rechten 
Wege abbringen, ablenken; - v. n. und 
v. r. für smarrirsi, fich verirren, irre 
eben, 

DisviatamenTE, adv. in der Verirrungy 
irriger Weiſe. 

Disviatezza, s. f. f, disviamento. 

Disviàro, part. perirrt, ſ. disviàre. 

DisviaròREe, «. m. seduttore, ein Vers 
führer, Verleiter. 

Disvıarrice, s. f seduttrìce, eine Vers 
fübrerin , Verleiterin, 

Disvicorire, v. n. perder vigdre, in- 
fievolire, fchwächer werden, die Kräfte 
verlieren, i 

DisviLuPPÀRE, ». a. sviluppàre, ents 
wickeln, loswideln; aus der Werwirs 
rung ziehen; - fig. schiarire, deluci- 
dare, enthullen, ins Licht fegen, erfläs 
ren, 

Disvısceräne, v. a. f. svisceràre, auf 
weiden » die Eingeweide herausnehmen, 
DisviscaiÀRSI, v. r. spastöjärsi, spac- 
ciàrsi, fih vom Leime losmachen; - 
fig. ſich loswideln, fich herauswinden. 

DisviticcHIÀRE, v. a. aufwinden, los⸗ 
winden, aufichlingen;- fg. für distin- 

ere, sbrogliare, unterfcheiden ‚ers 
ennen, 

DisviziàRe, v. a. corrèggere, törre il 
vizio, die Fehler abgewühnen, von Fehr 
lern abziehen, abbringen; beffern; di- 
sviziarsi, v. r. fi das Lajter abgewoͤb⸗ 
nen, ſich beffern. 

DisumanàreE, vv. a. spégliàre d’uma- 
nità, graufam machen, zum Unmenfchen 
machen; - disumanarsı, cin, Unmenid) 
werden; graufam, unmenichlich werden, 

Drsumanàro, part. disumàno, gras 
fam, unmenidhlich. 

Disumàno, adj. und s. unmeniclich, 
grauſam; ein Unmenſch, ein Barbar, 
*Disuwäßrst, v. r. uͤbl. disunirsi, venir 
in disuniòne, fich entzwehen, fich tren: 

nen, 

DisùncERE, v. a. digrassàre, die Fets 

‘ tigfeit, bag Schmierige benebmen; - 
praet, disunsi, part. disunto. 

DisunisıLe, adj. separàbile, theilbar, 
trennbar, abtrennlich, 

Disumiòne, s. f. discördia, die Uneis 
nigfeit , Zwietracht. 

Disunire, v. a. separäre, trennen, ents 
weyen; Zwietracht ſtiften; — praes. 
E ——— 

DisuniTtAaMENTE, adv. abgeſondert, al 

- ein. ° , 

Disunto, part. digrassàto, vom fetten 
Emu, von der Fettigfeit gerciniat; - 
fig. titoli disunti, magere, leere Titel, 

Disvocrıkro, adj. ſ. svogliäto, ohne 
- Luft, abgeneigt. 


425 


'DistriLıtioe, 


H 


Dir 


Disvöserrere, v. a. ſ. svélgere, abbres 
ben, abwenden, entwideln; - praet. 
disvölsi, part. disvélto. 

DisvoLère, v. a. nön volèr più, nicht 

, mebr wollen; + praes. disvöglio, praet. 
klisvölli, part. disvolùto. 

DisvöLsere, f, disvögliere. 

Disvörro,. part. (08, entwidelt, frey. 

Disùria, s. f. f, dissuria, der Harns 
wang, 

*Disurràre, v. a. für usurpàre, auf 
cine unrechtmäßige Art fich etwas zueigs 
nen, 

Drisusanza, s. f. disuso, die Ungewohn⸗ 
beit, Entwoͤhnung; Ungebräuchlichfeit, 

Disusire, va. nicht gebrauchen; - für 
disusare, dissuezzare, abgewöhnen; 
entwobhnen; - disusarsi, fich abgewoͤh⸗ 
nen, ungewohnt werden, 

DISUSATAMENTE, adv. contro all’ uso, 
wider die Gcwohnheit; ungewohnter 
Weiſe. 

Disusàro, part. insölito, nén avvezzo, 
entwohnt, ungewohnt; ungewöhnlich, 
ungebräuchlich. 

Drsùso, s. m. disusanza, die Ungewohn⸗ 
heit, der Mangel an Gebrauch; - anda- 
re in disuso, aus der Gewohnheit, aus 
fer Gebrauch fommen. 

DisuriLìccro, adj. dappocòne, völlig 
unnüß, ganz unnuͤtzlich; — ir. sudst. 
für goffo, disadatto, ein ungeſchickter, 
unbrauchbarer Munich, 

DrisùriLe, adj. inùtile, umuͤtz, unnüßs . 
fih, undienlich; ſchaͤdlich. 

*DiIsuriLEMENTE, adv. f, disutilmente, 

DIsuTILITÀ, s. f. inutilità, dic Uns 

È nuͤtzlichkeit, Unmigbars 

DisuricitàTE,) feit; der Schade, 

DisuriLmente, adv, inutilmente, uns 
nuͤtzer Weife; unnuͤtzlich, vergeblich. 

*DisùroLe, adj. b, disütile. 

DiràLe, s.m. cin Fingerling; cin ins 
gerhut, 

+Dırarı pa cucire, Fingerbiite. 

+Dırarı Da sARTO, Mabringe, 

— PODLRATI, gefuͤtterte Fingers 

ute, 

}Dırauı DOPPI DA DONNA, Fingerhüte 
für Damen, 

Dr TANTO JIN TANTO, adv, fo wie di 
tempo in tèmpo, von Zeit ju Beit, 

*Dire, adj. für ricco, reich. 

DiréLLo, s. m. (plur. ditélla, und di- 
telle, f.) ascélla, die Achfelhöhle, Adır 
felgrube. 

DirenÈèRE, v. a. intertenère, tener a 
bada, aufhalten, zuruͤckbehalten; - für 
rattenere , tener prigione, in Berhaft 
gefangen halten; -— praes. ditengo, 
praet. ditenni, part, ditenùto. 

Ditesttöre, s. m. der zurüdhält, ger 
fangen haft, vorenthàlt, 

Diresitaice, s. f. die zuruͤckhaͤlt. 


da 


Direnùro, part. aufgehälten; vertveilt; 
in Berhaft acbalten, | 
ITENMINÄRE, v. a. determinàre, bes 
ftimmen; auch enticheiden, beendigen, 

DirEnMINATAMENTE, adv, beftimmter 
Weiſe. 

DitERMINAZIONE,; «. f. f, determina- 
zione, Beſchluß, Entichluf, Vorbaben. 

*Dirresraziòne, +. f. b. detestaziòne, 
Verabſcheuung. 

DiTITAMBICAMENTE, adv. nat Art der 
Dithuramben, 
ITIRAMBICO, 
poeta ditirambico, . der Erinflicdery 
Eauflieder dichter, 

Dirinampo, s. m. ein Triuffied, Gaufs 
lied; em Loblied auf den Mein und 
Bacchus. 

Diro, s.m. (plur. diti, u. dita) der Fin⸗ 
acr, auch eine Fußzehe ; - für pollice, ein 
Zoll (das Maß); ein Daumen breit;r il 
dito grosso, der Daumen, die große Zehe; 
— mostrare uno a dito, mit Fingern 
auf einen weifen; — legarsela, od, al- 
lacciarsela al dito, eg fich merfen, fi 
etwas binter’s Ohr fchreiben; - darsi 
del dito nell’ occhio, fich ſelbſt Schas 
den thun; - aver qualche cosa su per 
le dita, od. su per le punte delle di- 
ta, etwas an den Fingern berfagen Fons 
nen, am Schnuͤrchen haben; - mor- 
dersi il dito di aver fatto checclıes- 
sia, fo wie: pentirsi dî rabbia, fi 
in die Finger beißen; bereuen, etwas 
aethan zu haben; — toccar il ciel col 
dito, fich Sehr begluͤckt fchäßen; - non 
ardire d’alzare un dito, febr furchtiam 
ſeyn, nicht mudfen dürfen; — leccar- 
sene le dita, die Finger darnach lecken; 
- non se quante dita ha la mano, er 
kann nicht fünf zaͤhlen; sputarsi nel- 
le dita, den Anlauf nehmen, fich ans 
ftrengen, etwas gu thun (niedrig); - di- 
to marino, die Fingers Alcnonie; der 

. Singerforf (Thierpflanze) ; - dito, der 
zwolfte Theil vom Diameter der Sons 
ne, oder des Mondes, 

Dirora, s, f. plur. 
Shwämme. 

Diroso, s. m. ein Zwiſchenraum von 
given Tonen, 

DirraPPÀRE, v. a. attrappàre, rub- 
bàre, ftehlen, beſtehlen. 

Di TRATTO, adv. auf einmahl, plößlich, 

Di TRATTO IN TRATTO, adv. von Zeit zu 
Beit, 

Di rRavérso, adv. ſchraͤg, durch die 
Queere. 

Dirraziòne, s. f. ſ. detraziòne, bag 
Abzieben von der Summe; - it die 
Verbindung des Drachenfchiwanzes im 
Zeichen des Fifhes. 

DirrincIÀRE, v. a. trinciàre, zerfchneis 
den, in Heine Stüde fchneiden, 

Dirramo, s. m, Diptam (ein Kraut);- 


eine Art eßbarer 
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adj. dithyrambiſch; - ' 


Div 
dittamo bianco, auch‘ frassinella, 
Aſchwurz. 

DirTÀRE, v. ‘a. f, dettàre, dictiren, vor⸗ 
fagen, befchlen. 

Dirirràro, s. in. 
befohlen. 

DITTATORE, s. m. ſ. dettatöre, der dis 
ctivt; der Dictator.. 

Dirrarério, adj. dictatorifch. 

Drrraröra, s. f. die Dictatur, die Dis 
ctatorwürde; — das Dictiren, 

*Dırrazıöwe, s. f. für dettäto, Mes 
densart, Wort, 

Dirreuo, s. m. (t. d’arehit.) cine Baus 
art mit wen Saulenreihen. 

Dirsicı, s. m. plur. Tafeln, worin die 
Namen der römischen Eonfuln und bos 
ben Magijtratsperfonen verzeichnet was 
ren 

DITrTONGARE, v. a. zwey Laute in einer 
Splbe verbinden; Doppellaute machen, 

Dırröngo, s. m. der Doppellaut, Dis 
phthong. 

Dirurràre, v. a. eintauchen; ſ. 
fàre, tuffàre. 

DirurPàÀRE, v. a. f, deturpàre, -befüs 
dein, verunftalten, 

Diva, s. f. (poet.) cine Göttin; 
Geliebte, Gebieterin, 

*Di vàccio, adv. sùbito, sollecitamen- - 
‚te, burtig, eilfertig. 

DriyAGAMENTO, s.m, raggiro, der Um⸗ 
fchweif, : 

Divacire, v.n. andàr errando, umbers 
fchweifen; herummandern; berumlaus 
fen; - divagarsi, fig. ausjchweifen; 
von feinem Zweck abfommen. 

DivALLAMENTO, s. m. scesa, pendio, 
der Niedergang, Herabgang, das Nies 
derfteigen, 

DivaLLÀRE, v..a. andar a valle, scen- 
dere, declinàre, niedergehen, nieders 

ſteigen, beruntergeben. 

DivaMPÀRE, v. n. avvampàre, ärdere, 
brennen, in Brand fommen; - aud 
v. a. verbrennen, in Brand feßen, 

Divàwo, s. m. der Divan, der hoͤchſte 
Staatsrath des türfifhen Kaifers; - 
and eine Art Nubebett. 

DivanzARE, v. a. prevenire, zuvor⸗ 
fommen, 

DivaRIÀRE, v, a. f, variàre, verändern, 
mannigfaltig machen, 

Divàrio, s. m. differénza, varietà, 
die Verichiedenheit, der Unterſchied, die 
Ungleichheit. ° 

DIVASTAMENTO, A. m. 

DIVASTAZIÒONE, s. f. 
Verheerung. 

Divsccrsine, v. a, svecchiäre, rine 
nòvàre, verneuen, verjingern. 

DiveccHramenTO, s. m. rinovellamen- 
to, die Vernanung, Verjuͤngerung. 

DivepÈRE, v. a, welches immer mit derit 

Zeitwort dare, vorfommt; dare a di- 


ſ. dettàto, vorgeſagt, 


attuf- 


- eine 


devastamento, 


die Bermwüftung, 


Div 


vedere, beweiſen, zeigen, gu verfteben 
acben, 


427 


Drv 


fo vici al: differire, diversificarsi, 


fi untericheiden, verfchteden fern. 


Di vepüra, adv. von Schen, vom Ges Diversiricäto, part. variàto, cangià- 


ih. 

DivecLimEeNTO, s. m, f, divellimento. 
rs v. a. ſo wie: sradicàre, 
Divtızere, $ diverre, mit der Wurs 
ju berausreifen, augrotten; — divellere 
ivizi, die Lafter augrotten;- divellersi, 
v. r. fin spiccarsi, partirsi, fich febeis 
den, fich entreifen; — praet, divélsi, 
part. divelto. 
DiveLLIMENTO, s. m. die Herausreis 
fuma, dag Herausreißen; - it. filrcon- 
vulsione, die Zuckung. 

Diverro, s. m. die tiefe Umarbeitung des 
krdbodens, oder das bearbeitete Land, 
DivéLto, part. herausgerifien, ausges 
—— - terreno divelto, bearbeitetes 

and, q 

Diveniae, v. n. diventäre, werden; - 
für avvenire, accadere, vorfallen, fich 
tregnen, geſchehen; - für giungere, 
amvare, fommen, gelangen; divenne 
atale estremità, er gerieth in eine fols 
de Noth; — praes. divengo, divieni 
ete., praet, divenni, part. divenùto. 
Dréwrire, v. n, divenire, merden; - 
diventar di mille colori, vor Furdt, 
Aerger 1c.«bald roth, bald bleich werden. 

Drextàro, part. geworden ıc. 

Direntro] part. f, divenìre. 

Di ver, adv. di verso, verso, gegen. 

Dirtasro, s. m, discorso, diàlogo, 
das Geſpraͤch; - auch für picciola di- 
sputa, der Wortivechicl. 

WERGENTE, parts abiweichend; auseins 
ander gehend, von zwey Linien, die fich 
immer weiter entfernen, 

WERGENZA, 5. f. das Auseinanderlaus 
fen zweyer Linien. 

WRGERE, ». n. abweichen, vom geras 
dn Wege, oder von einer Linie abgehen, 

Di viaxo, adv. d'invèrno, zu Winters⸗ 
iert, 

Diveno, adv. für veramente, in Wahr⸗ 
deit; = für da senno, davvero, im 
Ernite, 
minna, v. a, divégliere, und divel- 
kre, fo wie scassare, das Land tief 
marbeiten, © 
NERSAMENTE, adv, variamente, dif- 
ftrentemente, verfchiedentlich, auf uns 
'richiedene Art; anders; - ‘für dirot- 
amente, ie piovere diversamente, 
semaltia regnen, gießen (veraltet.) 

Drtasdne, v. n. di erire, unterfchies 
da, verjchieden fepn; von einander abs 
veichen. 

ÙreRSIPIGAMENTO, s.m. varietà, di- 


DivERTIMENTO, s.m. 


to, unterfcbieden , verändert, 


Divensırıcazıöne, s. f. variaziòne, 


cambiamento, die Berjchiedenheit, Une 
aͤhnlichkeit, Weränderuna, 


Diversirico, adj. übl, diverso, diffe- 
_rénte, verſchieden. 
Diversiòne, s.f. ſo wie: rimovimento, 


die Abwendund, Ableitung, Abbrins 
gung; — für divagamento, die Zer— 
ftreuuna, Luftbarfeit; - per diversio- 
ne, zur Erholung, Zerftresung; — la 
diversione dell’ acqua, die Ableitung 
des Waflers; — fare al nemico una di* 
versione, den Feind zur Theilung feis 
ner Truppen zwingen, 


Divensissimo, adj. sup. fehr verichiebeır, 
Diversità, s. f. diversitàde, diversi- 


tàte, varietà, differenza, die Vers 
fchiedenheit, der Unterfchted, die Uns 
aleichheit; - für crudeltà, dic Braus 
famfeit, welches nicht, mehr gebräuchlich 
ift; - füravversita, Miderwärtigfeit. 


Div£aso, adj. vàrio, differénte, vcız 


ſchieden, unterfchieden, mancherlen. 


*Diversòrio, s. m. (lat,) befier alber- 


zo 2 orata, osterìa, eine Herberge, 
infebre. | 


DivèrtERE, v. a. f, divértire. 
DivserticoLo, s. m. digressiöne, sutter- 


fügio , eine Umfchweifung, Ausflucht. 
diversibne, eine 
Abwendung, Ablenfung; - für passa- 
tempo, passo, eine Belnftigung, Zeits 
vertreib: dar un divertimento, eine 
Unterhaltung, cin Feſt geben. 


Divèrtìne, v. a. rivölgere altröve, 


abwenden, ablenfen; ableiten; — diver- 
tir l’acqua, das Waffer anders wohin 
leiten;- divertire il colpo, den Streich 
abwenden; - intrattenere, sollazzare, 
beluftigen, die Zeit vertreiben ; unters 
halten; - divertirsi‘v. -r. für ralle- 
grarsi, sollazzarsi; fich befuftigen. 


Dıverrito, part. von divertire. 
Diviîsrire, v. a, svestire, spögliäre, 


auskleiden, ausziehen, 


Dıv£rrire, v. a. scamatàr la lana, 


die Wolle fblagen, fie zu reinigen vom 
Staube. 


Divertino, s. m. der die Molle durchs 


Schlagen ausftiubt. 


Divezzine, v. a. ‚svezzäre, disusàre, 
abgewoͤhnen, entwöhnen;- v. r. fich ente 


wohnen; — fiir spoppare, eim Kind ents 
wohnen, ibm die Bruft benehmen, 


Divezzo, adj. entwohnt, entwühnt, ber 


aus der Hebung ift, 


versificaziòne, der Unterfchied, die DiviamentO, s. m, f, disviamento, die 


Verichiedenheit, die Veraͤnderung. 
WERSIFICHRE, v. a. variàre, Auf uns 


Perirrung, das Abbringen vom rechten 
Wege, > 


kerichiedene Art machen, verändern; - Diviàre, v. a, f, disviäre, ableiten, 
für differenziàre, unterfheiden; - ver. DiviarAMENTE, adv, spacciatamentg, - 


Div 


\ speditamente, fchleunig, unverzüglich, 
* foaleich. 

Diviàro, adv. f, diviatamente. 

Divipgxpo, s. m. die zu theilende Zahl, 
der Dividend, 

Dıvinene, v. a. theilen, zertheilen; - 
distribuire, scompartire, vertheilen, 
eintheilen; - für separare, dısunire, 
trennen, abfondern; - dividere una qui- 
stione, einen Streit fblibten; -— non 
aver da dividere niuna cosa con al- 
euno, fo wie: non aver, che fare, 

mit einem nichts zu fchaffen haben; - 
dividersi, v. r . fich ch tr * ſich ſchei⸗ 
den; - praet. divisi, part. diviso. 

*DivipkvoLe, adj. b, ivislbile, theils 
bar; - für lass: aufrührerifch. 

*DIviDiMENTO, s. m. fir divisiöne, ſ. 

Divipiròre, sm. der Theiler. 

Divivirrice, s. f. die Theilerin, 

DIVIETAMENTO, s. m, diviéto, proibi- 
ziòne, das Verbot. 

DivrèrÀàre, v. a. viétàre, proibire, 
verbicten, verwehren, unterfagen. 

DivierÀàro, part. vietäto, verboten, 

DivirTAZIONE, 5 f. das Verbot; avère, 

Divitro, s. m. o dare divieto, 
das Met haben oder ertheilen, vom 
Richter nicht beurtheilt werden ufönnen, 

*DIvIMÀRE, v. a. sciörre, — 
losmachen; — divimarsi, v. r. ſich von 
den weidenen Bänden losmachen. 

*DIviNÀGLIA, s. f. ſ. divinaziòne. 

*DivixÀLE, adj. f, divino. 

DIVINAMENTE, — goͤttlich, durch 

*DrvinaLMEnTE,$ die göttliche Macht ; 
vortrefflih, göttlih, auf das vollfoms 
menfte. 

Divınamento, s. m. f, divinaziòne. 

DrivinÀRE, v. a. f, indovinàre, erras 
then, vorberfagen. 

DrivinaTòRE, s. m. indovino, ein Wahr; 
faaer. 

Dıivınarörıo, adj. wahrfagerifch ; - arte 
. di. inatoria, die Wahrjagerfunft, 

Divısarntceg, s. fi indovina, 
Wahrfanerim, 

Divınazıöse, s. f. predicimento , die 
Wuhrfagung, Wahrſagerey. 

DivincoLAMENTO, s. m. contorsiòne, 
. Krümmung, Umdrehung, Verdres 

ung. 

Divinconìne, ». a. torcere, winden, 
herumwinden, drehen, wie eine Weide; 

— divincolarsi, v. r. fuͤr torcersi und 
piegarsi, fich drehen, fit kruͤmmen; 
fi winden, wie eine S Fairen: 

DivıncoLazıöne, Ss. ivincola- 
mento. 

Divinità, s. f. divinitàde, divinitàte, 
die Gottheit, Gittlibfeit; - für teolo- 
gia, die Gottesgelehrtheit; - für facol- 
tà di indovinare, die Gabe zu weiffagen. 

Divınızzilae, v. a. vergoͤtteru. 

Davix ——— s.f. die Vergoͤtterung. 


cine 


— 


Div 


Dıviwo, ‘adj. abttlih; - fig. göttlich, 
poni vortrefflich; - für indovino, sorr 

erfebend, vorherſagend, weiflagend, 

Divisa, s. f. divisiöne, scomparti- 
mento, die Theilung; - für ordina- 
mento, Anordnung;- für balìa, arbi- 
trio, eigene Willführ, eigenes Wohlbe⸗ 
dünfen, eigene Wahl; ein Wahlipruc ; 
- a sua divisa e‘ volontà, nach eige⸗ 
nem Wunſch und Verlangen; - für as- 
sisa, die Farbe oder das Zeichen an Klei⸗ 
dern, um zu erfennen, in weſſen Dienft 
der Soldat, der Bedtente fen. 

DivisamentE, adv. separatamente, 
con distinziòne, ‘befonder8, mit Une 
terſchied. 

DivisamenTtO, s. m. brdine, scompar- 
timento, die Abtheilung, Unterfcheis 
dung ;.- für intenzione, proposito, 
pensiero, der Vorſatz; die Abficht, der 
Entwurf; auch fo viel alg: assisa, 
divisa, cin Untericeidungszeichen an 
Kleidern. 

Divisire, v. a. fir immaginàre, fi 
einbilden; - für disegnare, pensare, 
in Gedanfen entwerfen; denfen; -: de- 
scrivere ordinatamente, ordentlich bes 
ſchreiben, die Sache jeigen wie fie ift; - 
für scompartire, gehörig theilen; di 
theilen; ordnen; für cotgtrassegnare, 
unterfcheiden durch äußere Merfmabfe. 

DivisaTAMENTE, adv. distintamente, 
ordinatamente, mit Unterfcheidung ; 
ordentlich, 

Diviısiro, part. von divisàre; - it. für 
contraffatto, entitellt, anders gertals 
tet; - panno divisato di var) colori, 
buntes, mit Farben ausgezeichnetes Tuch. 


Divisisite, adj. theilbar, zertreunlich. 


DivisisiLità, s. f. die Theilbarfeit. 
Dıvısıöwe, s. f. spartimento, die Sheis 
luna, Wbtheilung , — ; Zers 
theilung ,.Abfonderuna; - fig. discor- 
dia, Uneinigfeit; - die Divifion in der 
Rechenkunſt. 
Divisivo, adj. theilend, ſcheidend, zer⸗ 
tbeifend. o 
Diviso, part. (im Reim auch dividùto) 
von dividere, getheilt, abgeſondert; - 
für discordante, mnaleich lautend, 
Diviso, s. m. übl. divisamento , pen- 
siero, disegno ,, der Entwurf in den Ges 
danfen; das Borbaben die Abficht. 
Divisöre, s. m. f, dividitòre. 
Divisério, adj. theilend, was theilet, 


 fcheidet ;- muro divisorio, cine Scheide⸗ 
mauer. 

Di viva NECESSITÀ, ado. durchaus noth: 
wendig. 


Divìzia, s. f. dovizia, copia, abbon- 
danza, die Menge, grofier Ueberfluß; 
*divizie, im plur. b, ricchezze, Reichs 
thuͤmer. 

Diviziòso, adj. dovizidso, reich, ſehr 
wohlhabend; der etwas in Menge hat. 


Diu. 


Ditwvrar,. +, m. plur, duùmviri, die 
Duumviri, die zwey Männer bey den 
Römern... 

Divo, adj. (poet.) divino, goͤttlich. 

Divocito, adj; {, divolgàto. . 

DivoLcamento, s. in. pubblicaziòne, 
ie Setenta Ausbreitung einer 

ade, 

Diroschne; v. a. pùbblicàre, farnöto, 
mobar , fund machen; — spampanare, 
unter bie Leute bringen; ausbreiten, 

DivoLcanizzine, v. a. f, volgarizzàre, 
in feine Mutterfprache uͤberſetzen. 
WOLGATAMENTE, adv. pubblicamen- 
te, Fund, kuͤndlich, öffentlich. 
voLGarissımo, adj. sup. durchgängig, 
mobar, fundbar; überall befannt. 

ImLeAro, part. ruchbar gemacht rc. 

DrorcatòRE, 5. m. der etwas unter die 
kute bringt; auspoſaunt. : 

Inoreaziòne, s. f. f, divolgamento 

Iròcene, v. a. aggiràre, avvölgere, 
umdrehen ; zufammenrollen; gufammens 
nic; - praet, divélsi, part. di- 
rölto, ‘ 

È: voro, adv. im Fluge; - it flugs, 
nell. 

Di vorontà, adv. 
cus frepem Willen, 
nérro, pars. avvölto, zufammenges 
widelt; umgedrebet. : | 

Urortro, part. f, devolùto, einem ans 
m heimaefallen. 

Dironacità, s. f. 

Drondecine, s. f. 

ImonacròNE, s. f. 

Imoramento, 5. m.( divoragione, ein 

Drronanza , s. J. Schlund, Abgrund. 

DivoramontI, s. m. spaccamonti, ein 
Crienfreffer. 

Divine, v. a. freflen, verfchlingen, 
rehren; — man ſagt fig. sento un 
itoco, che mi divora, ftatt che mi 
consuma , ich fühle cin Feuer, das mich 

jehrt; - divorarsi cogli occhi una 
cosa, eine Sade begieria anfeben; - 
vorare un libro, ein Buch benierig 
und geſchwind durchleien, es verfchlins 

‚#0; - divorar la strada, einen Meg 
dlennig zuruͤcklegen. 

"omarivo, adj. auffreſſend, verzehrend. 

MIORATDORE, s. m. cin Freſſer, Vers 

„Krer, 

Immurnion, s. fo die Verzehrerin, 

Imertna, } $. f. die Auffreffuna, 

razione, $ Berfhlingung, Verzehs 

Ùiazzo, s. m. bie Ebefheidung; - fig. 
fir separazione, die Scheidimg, Trens 


spontaneamente, 


voracità, bie Ge⸗ 
fräßigfeit, Viels 
fräßigfeit; — it. 


burn, adv, con divoziòne, 
pic mit Andacht, mit Ergebenbeit. 
orissimo, devotissimo, adj. fehr. 
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Doé 


andàdtia, febr fromm; - für deditissiz 
mo, erachentt. 

Drvéro, adj. andächtig, fromm; - für 
dedito, affezionato, ergeben, acneiat; 
geißlich Andacht erweckend: un libro 

iyoto, um’ immagine divota, un 
luogo divoto. 

Divozıoncktıra, s. f. eine Feine Ans 
dacht, kurzes Gebet zu irgend einen 
Heiligen, 

Divoziòne, und devozidne, s. f. die. 
Andacht, Andaͤchtigkeit; Frommigfeit;— 
für affetto, ossequio riverente; die 
Eracbenbeit (in Briefem); - für super» 
stizibne, der Aberglaube. 

Diunèrico, adj. urintreibend, bdiures 

Diurxo, adj. was bey Tage gefchieht; 
mas einen Tag währt: la luce diurna, 
des Tages Licht; - diurno, s. m. ein 
Gebetbuch, worin die Tageszeiten fteben, 

DiuruanamENTE, adv. lungamente, 
langivierig, fange Zeit. 

DiuruRNITÀ, 5. f. lunghezza di 

DiururnITÀDE,è tempo, die Langmies 

DiuTURNITÀTE,) rigfeit, lange Dauer, 

— adj. lungo, langwierig, 
ana. 

Divurcine, divulgàto, f, divolgare etc, 

Divvıso, part. vom fat, divéllere, abs 
geriſſen. 

Dizioninio, s. m. ein Woͤrterbuch 

Diziòne, s. f. fo wie: paröla, voce, 
ein Wort; - fir giurisdizione, domi- 
nio, die Gerichtsbarkeit, Heirſchaft; 
der Gerichtebezirf, 

*Do, udv. (bey den alten Poeten) für 
dove, wo, 

*Doicıo, s.m. f, duàgio, eine Art Tuch 
aus Douai (alt), 

a. s. f. dogana, das Zollhaus, die 

auth. 

Dossıa, und dobla, s. f. dòppia, eine 
Piftole (eine Münze), 

DossrÀccia, s. f. eine fchlechte Piftole 
(Münze). 

DossLduz, und doblöne, s. m. ein 
Dublon, eine Piftole. 

Dossra, s. f. f, dobbla. 

*iDosràre, v. a. f, raddoppiàre, 
plicäre , verdoppeln, 

DosLerto, und dobretto, s. m. Dobfet, 
cine Art franzdfifcher Zeug. 

+Dosıerri, feinen; Gradi, 

Dos1o, adj. döppio, doppelt, 

Dbccia, .s. cine Waſſerroͤhre; eine 
Eur, wo man einen franfen heil des 
Leibes, durch das Aufgießen irgend eines 
Waſſers zu heilen fucht; — +docce, 
Hohlmeißel. 

Doccràre, v. n. fliefen, rinnen;- v. a. 
duſchen, die Dufche geben (bep den 

Aerzten). 
Docciàto, part. geduſcht. 


dal 


Doc 

Poccrarùna; s. fi bie Duſche, das Du: 
ſchen (bey den Mergten). , 

Döcero, s. m. ſo wie dòccia, auch fo 
viel als: docciòne, f, 

Doccròkg, s. m. : condotto, canäle, 
eine Waflerrühre von gebrannter Erde ;- 
doccioneda cesse, od, da privato, das 

‘+ Rohr im Abtrittz der Schlund. 

*Décère, v. a. für insegnàre, [chren, 
unterrichten, 

Döctre, adj. aclehrig, folgſam. 

DoerLiTÀ, s.f. die Betebriafeit; 

DociLitÀDE, Folafamfcit, Willigs 

DocriLiTÀTE, feit, 

Docımaste, s. m. Erzprobirer. 

Docrmistica, s. f. Eriprobe, 

Documento, s. m. ammaestramento, 

: insegnamento, die Belchruna, Lehre ; 

| der Unterricht; - das (Document, die 

> Urfunde. | 

Dopzcatoro, s. m. cine Figur von zwoͤlf 
gleichen Seiten, 


. DopecàGono, s. m. ein Zwoͤlfeck. 
Dontesmo,, è adj. num. der podi. 


Dòpicr, nom.-num. zwölf, 
Dopicina, 5. f. übl, dozzina, ein Dur 
tzend. 
DopraytE, <. m. neun Unzen; neun 
Boll; drey Viertel. è». o 
Doca, s. f. cine Daube; eine Fafdanbe; 
- fig. {0 wie lista, èin ringsum faufens 
ter Streif, wie in aemifien Züchern. 
Docce, s. f. eine Art Kleidung der vo 
rigen Zeiten, 
Doscamz, Faßwerk. 
OGAMENTO , $. ms 
fegen der Dauben. 
Dociwa, s.f. das Zollhaus, der Pads 
böf; - für gabella, dazio, der Boll, 
die Mauth; - quella casa è una do- 
gana, eg ift in diefem Haufe alles im 
Ucberiluf. | , 
Docanserns, s. m. der Zolleinnehmer, 
Zöllner. i 
Docàre, v. a. dic Dauben cinfeßen, oder 
ausbefiern; - fig. fir cignere , fascia- 
re, umfaflen, mit Meifen binden, ums 
gärten. 
Döce, Is. m. der Doacy Herzog von 
Dòero, $ Venedig, der Heerführer. 
+DocnE Da BOTTE, Pipenftäbe, 
DosLia, s. f. dolòre, aftliziöne, der 
Schmerz, die Betriibnif, der Kummer; 
- doglie, im plur. die Wehen des Nies 
derkommens. 
DocrıAnza, s. f. lamento, die Klage, 
Wehflage, der Jammer;- doglianze, 
Klagen, Befchwerden, 
DosLıtnte, adj. f. dolente. 
Docrıßnza, s. f. f. doglianza. 
DocLIERÈLLA, s. f. f. dogliùzza. 
DocLigtTo, ‘s. m. botticello, cin Tonns 
cen, kleine Tonne. 


* 
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das Ausbeſſern, Ein⸗ 


Dor 


Döcrio, s. ni cine Tonne, ein Faß, das 
Weinfaß. 

DocLiosamente, adv, con doglia, 
ſchmerzlich, Fläglih. - - | 

Dosrıdso, adj. addoloràto, tristo, 
fchmerzenvoll, betrübt, traurig. 

Dosrivzza, s. f. Eleine Wehen vor der 
Geburt. N 

Déoma, s. f. auch démma; dottrina 
insegnamento, cine Lehre, cin Lehr⸗ 
fab; die Glaubenslehre. 

DOGMATICAMENTE, . adv. doamatifch, 
nach dogmatiſcher Art. | 

Doemàrico, adj. dogmatifch; die Lehr’ > 
fake betreffend, | 

DoemartIZzzÀRE, v. a. f, dommatizzàre, 
(ehren , dogmatifiren, | 

D’o6sı Intorno, adv. und d’ognintor- 

.no, rings umber, von allen Seiten, 

Dén! interj. ſo wie: deh! ah! ein Feis 
chen des Sdbmerzens und des Unwillens: 
Ah! D! Ey! Ä 

*DöLARE, v. n. für pialläre, hobeln. 

Douer, s. im. dolcezza, das Suͤße, die 
Suͤßigkeit; - it. Schweinsbfut, um eine 
Art von Kuchen daraus zu baden; — 
dolci, s. m. plur. Zuderwerf, Confect. 

Dorce, adj. jüß;- für soAve, grato, 
gentile, lieblich, angenehm, fanft, ges 
"finde; - dolce di sale, ungefalzen; — 
acqua dolce, ungefalzenes, fuͤßes Wafs | 
fer; - i dolciaccenti, die fügen Worte; | 
- le dolci ire, ber reizende Unwille; - 
il dolce peso, die theure Laſt; -— uomo 
dolee, ein fanfter, gefinder Menſch; — 
fiir credulo, poco accorto, leichtglaͤu⸗ 
bia; - uomo dolce di sale, ein Dummzs 
fovf, cin Laffe; - aver una vena di 
dolce, cin bifichen dumm feyu; -— tem- 

“pera dolce, gelinde Stabluna, Härte 
der Metalle; - dolce, o crudo, fanft 
oder grob, inder Mahleren; - lasciar a 
bocca dolce, jemand mit leeren Trds 
ftungen verlafen, r 

DoLce, adv, ſo wie dolcemente. 

Doucs, poLcE, adv. piàn piàno, in- 
sensibilmente, fanft, unmerflih, all 
gemach. 

DoLcEPRIZzANTE, adj. ſcharf und ſuͤß. 

DotcemtLE, s. m. Art mufifalifches Ins 
ftrument, 

DoLceMENTE, adv. fanft, aelind, acz 
fafien, guͤtig; licbreich; - für soave, 
mente, con armonia, lieblih, bars. 
monifch; — für semplicemente, con 
semplicità, einfältig, aus Einfalt, 
Dummpeit, 

DoLcezza, s. f. die Süße, Süfigfeit; - 
für piacere, gusto, die Annehmlichz 
feit, das Vergnuͤgen, die Wonne; - 
fiir soavità, melodia, die fieblichfeit, 
der Mohlflang; — für semplicità di 
mente, die Albernheit , Einfalt, » 

jDoLcs, Zuderwerf, Tonfect. 


Dor 


Dbrcra, s.f. Schweinsblut. 
DorcıAsa, s. f. f, dolciùme, 
Dorcramiro, adj. füß und bitter, 
*"Doucrarissımo, adj. sup. b, dolcìssi- 
- mo; uͤberaus fuf, böchft angenehm sc. 
*DorotATo, adj. pien di dolcezza, j\if, 
anmutbia. 
*Doxcisiney s.m. fir giullare, buf- 
fone, Gaufler, Spafvogel. 
Dorcıcanöro, adj. lieblich fingend, mes 
lodidg, | | 
Dorcrrrcire, v. a, verfüßen, mildern, 
DoLciricaziòne, s. f. addoleimento; 
die Verfüßung, Abſuͤßung. 
Dorciona (acqua), s. f. füf Waffer mit 
Seewaſſer vermenat. . 
Dorceiono, adj. füßlih, 
Dorcrmtrs, s. m. die ftinfende Neſſel, 
das Wanzenfraut, 
Dorcıdne, s, m. gocciolòne , ein Laffe, 
Pinfel, n i 
DoLciòne, s. m. f, dolcezza. 
*Doucırüpins, s. f. ‘b, dolcezza, bie 


Suͤßigkeit. 

DoLciùme, s.m. Suͤßes, oder Suͤßli⸗ 

ches zum Effen; dolciumi, füße Speifen, 
uderwerf, p 

*DoLco., adj. (nur vom Wetter) b, mite, 
fanft, gelind. 

Dorèxre, adj. traurig, klaͤglich, bes 
tribt;- reuevoll : dolente de’ suoi pec- 
cati; - für meschino, misero, clend, 
ungfüdlich: 0 me dolente;- für scel- 
lerato, pessimo, fafterbaft, gottlos. 

DOLENTEMENTE, adv. fchmerzlich, kläg⸗ 


lib. 

*DoLènza, s. f. f. doldre, dogliénza. 

Dortae, v. n. fchmerzen, wehe thun: — 
für rincrescere, dispiacere, ſich bes 
trüben, feid thun; — mi duole il capo, 
der Kopf thut mir wehe; - dolersi, für 
lamentarsi, lagnarsi, flagen, fich bes 
Hagen; - fiir aver compassione, Mits 
leid haben: mi duole del suo penare, 
ich bedaure feine Leiden; - fig. tu mi 


tocchi dove mi duole, du greifft mich ° 


an, mo es mir wehe thut; - praes. 
dälgo, döglio, duöli; praet. dölsi, 
ehemahls dölui; fut. dorrò; part. 


dolùto, délto. 

Döro, s.m. b, inganno, fröde, Betrug. 

*Dororanza, 8. f. b, dolbre, Gchmer;, 
Betrübniß, . . 

DoLoràne, v.n. sentir dolòre, Schmerz 
— Betruͤbniß leiden; ſchmerzen; wehe 
thun. 

DoLokirb, part. addoloràto, betruͤbt, 
ſchmerzenvoll. 

DoLoràro, s. m. ſ. doldre. 

Dororazıöne, s. f. pena, passidne, 
der Schmerz, die Betrübnif. 

Dordre, s. m. der Schmerz am Leibe; 
= it. Betruͤbniß, Leid, Trauer, Kums 
mer;- Neue;- für patimento; do- 
lore de’ peccati, Reue und Leid über 
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Dom 
- die Sünden; - dolori del parto, Ge 
burtsſchmerzen. 
Daconerto, s. m. cin kleiner Schmerz. 
ar ii adj. ſchmerzlich, ſchmerz⸗ 
A \ 
DoLoririco, adj. was Schmerzen vere 
urſacht. 
Dotorosimente, adv. 'con dolore, 
ſchmerzlich, traurig, empfindlich,’ 
Dororosirro, adj. alquanto afflitto! 
cin wenig betrübt, etwas befimmert 
- für vile, dappoco, ſchlecht, nmeder— 
tracbtig, Ä 
DoLonòso, adj. dolente, fchmerzlich, 
ſchmerzhaft, ſchmerzend; - für aflitto, 
desoläto, betrübt; reucvo!!, troftlos; = 
. uom doloroso, zuweilen für malvagio, 
. cin Böfewicht; - für — infe- 
lice, unglüdfich ; - aver dolorosa fine, 
ein ungluͤckliches Ende haben. 
DoLosamente, adv. con fröde, con 
, inganno, betrieglih, hinterliftig, mit 
Betrug; Hinterlif. | 
DoLostrà, s. f. fröde, inganno; 
DoLosirima, 9 Pinterliſtigkeit. 4 
DoLòso, adj. frodolènte, betrieglich / 
ſchelmiſch, hinterliſtig. sì 
DéLto, part. von dolère, f,;- ass 
Dorùro,$ fbmerit; - is. fir lameu- 
tato, beffagt, bedauert rc, 
Doızaina, s. f. cin biafendes, der 
Dowzalno, s. m.$ Oboe Ähnliches Ju 
ſtrument. 


i adj. b, dolce, ſuͤß. 


*DoLzo, - 

*Dorzöre, s. m.‘ b, dolcezza, Suͤßig⸗ 

Dorzuna, s.f. $ feit, En 

DomàsiLe, adj. zähmbar, bezähmlich; 
mag zu bändigen ıfl. 

Domanpa, domandagiöne, domanda- 
mento, domandante, .domandare, 
domandatore, domandatrice, do, 
mandazione, domandità, domando, 
f. dimanda, dimandare etc, 

Domanpassera, adv, domàne da sera, 
f. dimandassera, morgen Abende, 

Domäne, s. f. dimàne, und dimàni, 
der Morgen, die Morgenzeit; — prov. 
mandar l’oggi in domane, von heute 
auf morgen verfchieben; - domane, 
adv. morgen; andare, od. mandar d’ 
oggi in domane, immer big morgen 
verfchieben; cavami d’oggi e mettimi 
in domani, biff.mir nur beute aus der 
Berlegenbeit; — is. domane (ironiich), 
morgen, nimmermehr, 

Domänı, s. m. und adv. f, domàne, 

Domàx L’ALTRO, adv. übermorgen. 

DomasniàLe, adj. der koniglichen, fuͤrſt⸗ 
liben Kammer gebörig; beni doma- 
niali, Domänen, Kammerguͤter. 

Domàne, v. a, addomesticàre, bändis 
gen, zähmen; eigentlich von Thieren; è 


DoLostràpE, 


Dom 


für soggiogare, begivinaen, (von Mens 
fchen) überwinden, demuͤthigen. 

Domascnino, adj. f, dommaschino. 

Domarızzire, ». a. dogmatiſiren, leh⸗ 

ren; Zehrfaße benbrinaen, 

! Domàro, part. pon domäre, f, 

DomatòRE, s. m. der Beziwinger, 

*DomaTRIÀRE, v.. a. b, decrètàre, vers 

* ordnen „durch ſchriftlichen Befehl. 

Domarrice, s. f. die Bezwingerin. 

Domatrina, adv. moraen früb. 

Dowmeseooto, s. m. Dio, unfer licher 

Dominica, s. f. der Sonntag; - avèr 

‘ la pasqua in domenica, alles nad 

Wunſch geben, 

DomenicÀLe, adj. dem Herrn gehoͤrig; 

* > feftfich, fenntäalich: abito domeni- 
cale, abito dal dì delle feste, fejts 

liches Kleid; Sonntagskleid; - prov. 
chi porta sempre il domenicale, o 

* egli è ricco, 0 egli sta male, werims 

° mer fein Sonntaasfleid tràat, ift ents 
weder reich, oder in fchlechten Umständen, 

- Domenteino,:s. m. cin Dominicaner, 

‘ cin Moͤnch vom Predigerorden, 

*DOMENTRE, adv. fuͤr mentre, während, 

Domssticamente, adv. familiarmen- 
te, dimesticamente, vertraut, ges 

meinſchaftlich. 

DomesticamznTo, s. m. famigliarità, 
vertranliches Wefen, 

Domä&sticire, v. a. dimésticàre, zähr 
nich: 

DomzxstichtvoLe, adj. vertraulich, ge 
ſellig. i 

DomistIco, f. diméstico. 

DomfvoLE; adj. f, domAbile. 

DomicìLio, s. m. der Wohnplatz; - für 
ricettäcolo, albérgo, die Wohnftätte, 

Domìcia, s. f. ſ. dumila, dumilia, 
übl, duemila, zweytauſend. 

Dominante, part. herrfchend, die Dbers 
band habend, 

Dönurnine, v. a. signoreggiàre farla 
da padröne, herrichen, beherrſchen, 
Herr fenn; - über einen Ort erhaben 
fenn: il castello domina la città; dag 

Schloß ragt über die Stadt, 

*DomInàTO, s. m. f, dominaziòne. 

DominaròRE, s. m. der Herricer, Bes 
herrſcher. 

DoMINATRICE, s. f. die Herrſcherin, Bes 
herricherin, 

DominaziònE, s. f. império, signo- 
rìa, dominio, bie Herrichaft, Ober⸗ 
berrichaft, Beberrichung,, Obergemwalt, 
Botmäßigfeit; - ebemahls fagte man: 
la vostra dominazione, für Signo» 
ria, Diefelben, Sie, 

Domine, s. m. (laf,) der Herr; zumeis 
len der Pfarrer; — zu verwuͤnſchen: do- 
mine fallo tristo, Herr Gott, beitrafe 
ibn! (mit che ein Yusfüllungswörtchen) 
&ominche tu di fermi? willſt du fteben 
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bleiben; e che domine potè eglifare? 
was Teufel Fonnte er thun? 
DomineDppio, s. m. f, domeneddio. 
Dominıcite, adj. auch domenichle, 
dem Deren aehoria; - l’orazion domi- 
nicale, das Varer Unfer. di 


"Domisto, und in NVerfen domo, s.m. 


die Herrichaft, die Oberberrichaft, der 
Staat;- für proprietà, das Eigenthum. 

Domrinò, s. m. cin jeidener Mantel zum 
Maffiren. 

*Domino Domrnanzio, s.m, padrone 
assolùto, unbeichränfter Herr, 

Domino, s. m. (poet.) f. dominio, 

Démito, part. domàto, domo, bei 
zahmt, . 

DommascHino, adj. auch damaschino, 
Bamaften, von Damaft; - discordanze 
dommaschine, fo wie: errori mador., 

inali, grobe Sprachfchler, große Schnis 
fer; - rosa dommaschina, oder da- 
maschina, die Moichrofe, weiße Nofe, 

Dommasce,' s. m. auch damasco, der 
Damatt. 

Dömma, s. m. f. dögma.. 

DommArico, f. dogmätico. ' 

Domo, adj. f, domàto ; - panni donii, 
Di parini logori; abgenüßte Kleidungs⸗ 
ſtuͤcke. 

Don, für donde, f.; - iz. ftatt donno, f,$ 
- auch ein Titel, den man in Italien 

. vornehmen Perfonen und den Geiſtlichen 
giebt, als: Don Luigi, Don Giovanni. 

Dowap£ıro,'s. m. der Donat, der Tis 
tel einer in Stalien fait allgemein einges 
führten Grammatif, 

Doxnaciòdne, s.f. f, donaziöne, 

Donamento, s. m. uͤbl. dono, Ges 
fchenf, 

DonaxTtE, s.m. und part. der Geber, 
die Geberin; gebend, fchenfend, 

Donàre, v. a. fchenfen, womit befchens 
fen; - fuͤr dare (alt), geben; - donarsi, 
für applicarsi, attendere, fich ganz 
überlaffen, widmen, 

DonÀre, s. m. f, dono, i 

Donartirıo, s.m. (legal,) der cine Schens 
kung befommt. 

Donartista, s. m. Anhänger der Sefte 
des Donatus, 

Donarivo, s. m. dono, ein Geſchenk; 
ein freywilliges Gefchenf. 

Downàro, part. gefchenft 26, 

Doxatdre, s. m. datöre, ein Schenker, 
frepwilliger. Geber. > 

Donaralice, s. f. die Schenferin, Ges 
berin. e 

met s. f. die Schenkung, Ber 

Donaziònea, $ fchenfung; - donazione. 
reciproca, ein Gegengeſchenk. 

DonpE, adv. onde, wober;= für quin- 
di, weswegen, worüber, weshalb 10, 
*don, anftatt donde, di cui, di che. 

Doxvpeent, adv. woher es and) jey, wos 
„her auch immer, | 

Don» 


Don 


DoxpoLÀàre, v. a. ciondolàre, fchatis 
feln, bin amd her beiveaen; - dondo- 
larsi, fit fchaufeln, fi) wiegen; - 
v. n. taumeln; — dondolare, v. n. 
und dondolarsi, dondolarsela, tàn: 
dein, die Zeit verderben; -— dondolare 
la Mattea, fo wie: parlare confusa- 
mente, in die Länge und Breite das 
Geſchwaͤtze zerren, 

DönnoLo, s, m. altalena, eine Schau⸗ 
fel; - it. ffür pendolo, der Perpendis 
fel; - volere il dondolo, gerne fchäs 
fern, die Kurzweil lieben. 

Doxnporòxa ,:s. f. badalöna, eine gros 
fe Tändlerin; eine, die fih mit Landes 
lenen beichaftigt, 

Donporòne, s. m. ein Tändler; einer, 
der alles traͤg und fchlafrig betreibet; — 
a dondoloni, adv, fchaufelnd, taus 
melnd, haͤngend. 

*DoxpunquE, adv. dondechè, es fey 
wer es will, 
Donna, s. f. eine Frau, ein Meib; - 
cin Frauenzimmer, aber meifteng von 
einem, welches verbeuratbet it; die 
Ehefrau; - donna di parto, eine Kinds 
bettcrin, Wöchnerin; — donna, für 
signora, padrona, die Bebieterin, die 
Frau; - die Königin im Schachſpiel; - 
onna fatta, ein erwachfenes Frauens 
zimmer; - donna di partito, donna 
di mala vita, fo wie prostituta, me- 
retrice, eine Hure; — donna del cor- 
po, für matrice, die Gebährmutter; - 
donna di alcun monastero, eine Ren: 
nej- donna di camera, od, da came- 
ra, eine Kammerfrau, Kammermäds 
ben; - Nostra Donna, unfere liebe 
Fray;- prov. donna si rallegra, donna 
si duole, donna ride e piange, quan- 
do vuole, die Weiber find febr veranders 
lit; - donna che piglia, è nell’ al- 
trui artiglia, cin Weib, das Gefchenfe 
annimmt, ift balb aefauaen; — donna, 
danno, ein Weib, ein Schaden; - 
donna laboriosa fù sempre virtuosa, 
donna oziosa non fù mai virtuosa, 


ein arbeitfames Meib war immer tus 


aendhaft, aber nie ein muͤßiges. 
DosmwäAccHera, 5. f. ein elended Weibs 


chen. 

DoxxnAÀccra, #. f. für donna sudìcia, 
sciatta, sciambanata, ein garftiges 
Wei bsbild. 

DonmAÀro, und donnajuolo, s. in. ein 
Weibernarr, der die Weiber liebt. 

Donweire, v. n, amoréggiàre, far 
all’amor con donne, Weiber lieben, 

it Weibern umgeben. 

‘bons EGGIÀRE, v. A; farla da padrò- 
na, signoreggiàre, die frau vom Haus 
fe, die Gebieterin fpielen. © 

DonmescamenTE, adv. nach Weiberart, 
weiblich; - fir signorilmente, gebies 
terfich. 

© Tomo I. 
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+. Dòonmoza, s f. 


Dop 


Doxnesco, adj. meiblib, frauenzims 
merlih: animo, e «ostume donnesco ; 
fo viel als signorile. 

Donserta, +. f. ein Weibchen; - meis 
fteng für sgualdrinella, eine Hure. 
ONNICCIUÖLA, 5. f. eim gemeined, 
fchlechtes Weib, - 

Donnıcina, und donnina, s. f. ein 
Weibchen, Fleines Weib, 

Donnino, adj. donnajuölo, der mit 
Weibern gern umgehet. 

*Dönno, (von déminus), s. m. ein Herr, 

Gebieter. 

Doxwo, na, adj. (poet.) gentile, buö- 
no, herrlich, groß und gut. i 

das gemeine Wieſel. 

DONNOLETTA, s. F- das Wieſelchen. 

Downödnz, s. f. ein dies, großes Weib, 

Dosnüccra, s. f ein fchlechtes, gerins 
ges Weib, 

Dono, s. m.‘ donativo, presönte, re- 
gàlo, die Gabe, das Geihenf; - do- 
no di natura, die Naturgabe; - *do- 
nòra, (im plur.) die Ausſtattung, die 
Geräthichaft einer Braut; — dono di 
tempo, dag Intereſſe, der Aufwechſel; 
- in dono, umfonft, zum: Gefchenf, 

*Donöra, s. f. pl. {, dono. 

*Dowgua, und donque, adv. f, dùn- 

- que, alfo, daber, 

Doxsuzzo, } s. m. ein Geichenfchen, 

Dontzzoro, $ fleines Geſcheuk. 

DoxwzèLLA, s. f. eine Jungfer, manns 
bares Mädchen; - für damigella, ein 
Sräufein; - für damigella servente, 
ein Kammerfräulein, 

*DonztruAnsı, v. r. f, dondolarsela, 
den Schönen, den Koftbaren machen, 
DONZELLETTA, und donzellina, s. f. 
ein Juͤngferchen, junges Mädchen; - 
uscir di donzellina, vendi propria 
padrona, die Kinderſchuhe ausgetreten 
haben; aus et fommen; - don- 
zellina, eine Art Lippfifch, der Meer; 

junfer genannt. 

Donz£ıro, s. m. ein Junker, chedeffen 
ein junger Edelmann, che er Ritter 
wurde; - für famigliare servo, cin 
Bedienters - für birro, Gerichtsdiener, 

DoszeLLöne, s. m. f, dondolòne. 

*DorLAameEnTe, adv. b, doppiamente, 
doppelt, 

*DorLàne, *doplicàto, *döplo, b. dop- 
piàre, duplicàto , döppio, f, 

Dòro, praep. dipdi, dietro, nach, bins 
ter; (mit dem genit,, dat. md accus.) 
ci andrö dopo di voi, ich werde nach 
euch hingehen; - dopo al re venivano 
i cortigiani, hinter dem König gingen 
die Hofleute; - dopo il qual tempo, 
nach diefer Zeit; - adv. nachher, dars 
nach, darauf; hinten nach, hinter ber; 
-andar l’un dinanzi, e l’altro dopo, 
einer vors, der andere nachaeben. 

porosi, adv, nachdem, feit, feitdem, 

e 


Do» 


Dörria, s. fi dobbla, eine NPiftole 
(Münze); — eine Falbel am Node. 

DorPpIAMENTE, adv. a döppio, ‘altret- 
tanto, doppelt, gedeppelt; zweyfach; 
fintamente con inganno, tuͤckiſcher, 
betriegerifcher Weise. 

DorrIàRE, v. a addoppiäre, raddop- 

iàre, verdoppeln, vermehren: - v. n. 

Fir crescere, aumentarsi, zunehmen, 
wachien, fich vermehren, , 

DorriatÙRA, s. f. raddoppiamento, 

‚die Duplirung , Verdoppelung, 

Dorrıtre, doppiero, s, m. ein Leud: 
ter mit zwey Armen; - für torchio, 
eine Fackel. 

Dorrıeruzzo, s. m. ein 
ter; eine Fleine Fadfel. 

Doprièzza; s..f. dissimulaziöne, fin- 

imento, die Verftellung, die Falichs 
it, Unredlichfeit. 

Dörrıo, s. m. das Gedeppelte, Zwey⸗ 
fache; - das Geläute mehrerer Gloden, 
das Zufammenläuten: suonare il dop- 
pio, zufammenläuten; — il doppio, 
al doppio, ‘fo wie doppiamente, adv. 
zweyfach. 

Dörrro, adj. duplo, duplice, dupli- 
càto, doppelt, aedoppelt, zweyfach; — 
für simulato, finto, doppelfinnia , vers 
ſtellt, tuͤckiſch, unredlich; - più dop- 

io che una cipolla, cin Erzſchalk, ein 
durchaus falicher Menich;- donna dop- 
pia, fagt man auch zuweilen fiir donna 
gravida, ein fchwangeres Weib, befons 
ders cin folches, das, wie man vermus 
thet, mit einem Paar Kinder fchwans 
ger gebt; — it. doppio, fiir simulata- 
mente, ad». verfteliter Weife, falfch. 

Dorrıdöne, s. m. dobblöne, eine Dus 
blone. 

DoramenTo, s. m, indoramento, die 
Vergoldung. 

Dòràne, v. a. indòràre, 
einen goldenen Anftrich geben. 

Doriro, part. vergoldet, goldgelb, aolds 
farbig; - acqua dorata, Goldwaſſer; 
- it, dorato, goldbraun (vom Pferde), 

DoratòRE, s. m. ein Vergolder. 

Donatùra, s. f. die Vergolbuna. 

Dort, adj. aurino-, ràneio, goldgelb, 
pomeranzenfarbig, 

Dorerta, s. f. Goldgefchirr, Goldarbeit. 

Dorigismo, s. m, die dorifbe Mundart, 

Dorìcsro, s. m. ein Baͤumchen mit Pa: 

pillionblumen. 

er adj. borifh (in der Baus 

Dörıo, funft); - von einer Art: in 
der alten Mufif, und von einem Dias 

‚lect in der griechtichen Sprache, 

Dörızzirg, v. a. im doriſchen Geſchmack 
arbeiten. i 

Donmarrudco, s. m. scioperòne, dor- 
miglibne, cine Schlafmuͤtze, cin Gchläs 
fer, Faulenzer. 

Donmente, adj. ſchlafend. 


Feiner Leuch⸗ 
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vergolden; 


Dos 


Dormextörro, dormentéro, s. m. ùbl. 
dormitério, der Gchlafiaal in Klöftern. 

Dérmi, s. m. f, dormigliòne. 

DormiccRIÀRE, v. n. sonnacchiàre, 
ſchlummern, leife ſchlafen. 

DormiznTte, adj. ſchlafend; der fchläft. 

DonMIMNTI, 4. m. pi. (bey den Schiffern) 
das feſte denk 

DorRMIGLIÀRE, v. n. fo wie domic- 
chiàre, fchlummern, 

DonmieLIòNE, s. m. sonnacchiò- 

Dormrisnidso, so, sonnolento, ein 
Schlaͤfer, Langichläfer. 

Dérmine, v. n. fchlafen; — dormirsi, 

. dormirsela, star a dormire, foblafett; 
- andarsi a dormire, fchlafen achen ; 
- dormire un sonno, pber fare un 
sonno, in einem Stüd wegſchlafen; - 
dormir tutti i suoi sonni, fich etwas 
nicht anfechten laffen, fich durch nichts 
feine Mube ftören laflen; - fig. intan- 
to la cosa dorme, inbdeffen die Sache 
lieat ; fie wird nicht betrieben; -— non 
ci voler dormir sopra, die Sace nicht 
veraeffen, fondern mit Eifer betreiben 
wollen; - non dormire heißt auch: auf 
feiner Hut fenn; - non si può dormi- 
re, e far la guardia, eg ift nicht mögs 
lid, zwey verichiedene Sachen auf eins 
mabf zu thun; - dormir cogli occhi 
altrui, fit auf die Einficht traend eis 
nes andern verfafienz — dormire al 
fuoco, oder dormir colla fante, ganz 
ohne Soraen leben; - fortuna e dor- 
mi, wer Gluͤck bat, darf fich um nichts 
fiimmern; - dormire come la lepre, 
a occhi aperti, immer auf feiner Hut, 
immer wacfum feyn; - dormire a 
chius’ occhi, fig. ficher und ruhig 
feyn; - dormire col capo, ober tene- 
re il capo fra due guanciali, rubig 
fchlafen; ruhig leben; - prov, chi dor- 
me non piglia pesci, man hat nichts 
obne Mühe, l 

Dormire, s. m. fur sonno, der Schlaf, 

Dormirante, adj. che dormicchia, 


fblummernòd. 
s. f. der Schlaf, die 


*DorRMITÙRA, 
Schlafzeit. 

Dormmiròre, s. m. ſ. dormigliöne, ein 
träger, fchläfriger, forgenlofer Menſch. 

Dormitorio, dormitöro, s. m. dor- 
mentörio, der Schlafſaal. 

Dormrtrice, s. f. eine Schläferin, Vers 
ſchlafene; die gerne fchläft. 

Dormızıbse, s. f. übl, ripöso, quiete, 
das Schlafen; die Nachtruhe, 

Donéarco, s. m. das Gemſenkraut. 

DorsiLe, adj. vom Rüden, zum Rüden 
gehörig, 

Dénso, s. m. f, désso. 

Dose, dösa, s. f die Doſis. 

DossiLe, s. m. der Vordertheil eines 
Altars. 


> Dossi, «, m. pl, Grauwerk, Veh. 


Dos 


Dossreae, und dossiéro, s. m. copèr- 
ta da létto, eine Bettdede, 

Dösso, s. m. der Rüden; - dössi, pl. 
f.; - fig il dosso della mano, der 
obere Theil der Hand; - quest’ abito 
è al mio dosso, bdiefes Kleid ift mir 

nz anaemefien; - far dosso di buf- 
one, feinen Vortheil davon trageıt, 


und die Lente reden laffen; - menar le . 


mani pel dosso a uno, den Budel voll 
fhlagen; augichmieren; - auch fur ri- 
irarlo con frode, einen prellen; - 
are, volger il dosso, den Rüden 
wenden, weggeben ; - cavarsi, levar- 


si, gittarsi etc. da dosso, di dosse, 


die Kleider ausziehen, abthun; - fiz. 
levarsi, oder togliersi da dosso chee- 
chessia, fich vom Halfe fchaffen; — In 


dosso, auf dem Rüden, am Leibe, bey 


fib, mit fim; - mettersi in dosso, 
anziehen; - gettarsi in dosso, auf den 


Rüden nehmen ;- aver danaro in dos- 


so, Geld ben fich haben. 

Dörta, s. f. î, döte. 

DoràLEe, adj. zur Augfteuer, zum Deus 
ratbéaut gehoͤria. 

Dörin:, v. a. ausftenern, ausſtatten; — 
dotare una chiesa, un ospedale etc., 
eine Kirche, ein Hofpital mit Einkuͤnf⸗ 
ten verichen; - la natura l’ha dotato 
d’ingegno, di grazia, di bellezza etc., 
die Natur bat ibn mit Verftand, mit 
Reiz und Schönheit beaabt. 

Doratöns,_s. m. cin Ausftatter, der 
ausfteuert ıc, , 


DoraziòdNnE, s. f. provvedimento, Me 


Ausſteuerung; die Ausiegung ciner Augs _ 


Ber. 

Dore, döta, s. f. das Henrathsaut , die 
Mitgift; Ausftener; - fur prerogati- 
va, pregio d'animo, cine Gabe, ein 
Vorzug der Natur; - dar la dote, 
ausfteuern, ausftatten, 

Dorbwne, s. m. ein ftarfe Mitgabe, 

*Dörtta, s. f. die beftimmte Stunde; - 
die rechte Zeit; der Theil einer Stuns 
de; - it. Verzbgeruna, verlorne Zeit: 
rimetter la dotta, die verlorne Zeit 
einbringen. 

*Dérta, s. f. fir timöre, sospetto, 
dubbio, Beforquif , die Furcht. . 

»Dorriscto, s.m. Furcht; ſ. détta. 

DorramentE; adv. con dottrìna, ges 
febrt, aelchrter Weife- 


*DOTTANTE, adj. b, timoròso, furchts 


fam. l 
*DoTTAnZA, 4 f. die Furcht; f. dotta. 


*Dorràre, v. n. und v. r. dubitàre, . 


fit fürchten; beforgen, 
Dorràro, s m. cine Art Feiaen. 
Dörro, adj. sapiente, letteräto, gelehrt. 
Dorroriccio, s. m, ein Schlechter , elen⸗ 
der Doctor, 
Dorrorire, adj. doctormäfig, was zum 
Doctor gehört. 
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Dorrorine, v. a. zum Doctor machen” 
- dottorarsi, v. r. Doctor werden, 
Dorroriro, s. m. das Doctorat, die 

Doctorwuͤrde. 

Dorrorirto, part. der Doctor geworden. 

Dorròne, s. m. ein Doctor; ein Lebs 
rer; - fig. ein nafemeifer Menfch, der 
alles wiffen will; man faat in diefem 
Ginne: dottore de’ miei stivàli; - 
dottor di medicina; dottor di legge, 

- oder in legge; - fare il dottore, ges 
lehrt thun, ‘alles wiffen wollen; - dot- 
tore, cin Entenvogel mit Geldaugen. 

Dorroriııo, s. m. cin Schlechter Doctor; 
- far il dottorello, il saputello, ges 
lehrt, Flug tbun. _ 

Dorrorsssa, s. f. eine gelehrte Frau, 
(meiftens im Spotte) die gelehrt thut, 
eine Superfluge. 

DortoRETTO , s: m. f, dottoré]lo. . 

DortrorkvoLk, adj der aelehrt ift, oder 
für aelehrt angefeben feyn will, 

Dorrorevozissımo, adj. sup. ausnebs 
mend aelchrt ıc, 

*Dorrorta, s. f. b, dottrina. 

Dorroricc#tro, s. m. f, dottorello. 

Dortonino, s. m. f, dottorello, sapu- 
tello, saccentuzzo. 

Dorrörıo, s. m. (im Scherz), ein 
Doctor, Öelehrter. | . 

Dortoròxe, s. m ein grefier Doctor. 

*Dorrdso, adj. b, dubbıöso, timoròso, 
zweifelhaft, furchtiam. 

*DorrRIMENTO, s. m, 
mento. 

Dortrìina, s. f. die Kenntniß, Lehre; - 
dottrina cristiana, bie Ehriftenichre, 
der Catechismus. 

DortrRINÀLE, adj. zur Wiffenfchaft ges 
böria ; voll Kenntnif. 


b. dottrina- 


“ 


DorrRINAMENTO, s m. dottrina, in- 


segnamento, die Mirterveifung, der 
Unterricht , die Lehre. 

DortRINARE, v..a. addottrinàre, bis 
lehren, unterweifen, 

DorTtRINÀTO, part. addottrinàto, utts 
terrichtet, 

DortrınaTöre, s. m. cin fehrer, Meis 
fter, Unterweiſer. 


‚*Dortrinezza, s. f. b. addottrina- 


mento. 

Dovk, adv. ove, wo; wohin; auch mans 
chesmahl anftatt donde, di dove, wos 
ber; - für nel caso, se, wenn, mos 
fern; - ove pur, went nur, da do; — - 
fiir per lo contrario, laddove, 100, da 
wo, da bingenen; - subst. il dove, 
der Ort; - e il dove, e il quando, 
der Ort und die Zeit; - dove andate? 
wo gebet ibr bin?- dove egli nol cre- 
desse, fal'8, wofern er eg nicht c'aubs 
te; - locchè a me conviene, dee a 
lui intieramente disuive, was fur mich 
ganz anftändig it, da es hingegen für 
i fio) gar nicht ſchickt. 


Dov 


Dovsenì, dove chè, dove thè sia, adv, 
irgendivo, wo e8 auch fey, wohin es 
fey; - da, da doch; - obgleich. . 

*DovENTÀRE, v. a. b, diventäre, mwers 


den, 

Dovère, und *Devère, v. n. bisognàre, 
far d'udpo, far di mestieri, &sser 
necessàrio, follen, müflen, nöthig ſeyn; 
- fir esser conveniente, fich gebuͤh— 
ren; - für esser obbligato, fchuldig 
fenn; Schuldner fenn; - s' avvisò que- 
sta donna dover essere di lui inna- 
morato, er glaubte, die Frau müßte 
in ihn verliebt, fenn; — temette di non 
doveryi esser ricevuto, er beforgte, 
er möchte dort nicht aufgenommen wer; 
den; - praes.. devo, débbo, und dég- 
gio, dévi, déve, débbe, dee, dob- 
biamo, dovete, dévono, déggiono, 
debbono, déono, denno; part. 
dovùto. 

Dovere, und *Devère, s. m. die Pflicht, 
Gebühr, die Schufdigfeit; — für giu- 

sto, convenevole, was billia, ſchicklich 

ift; - più del dovere, mehr als fi 
gebort, über die Gebühr; — aver il suo 


dovere, feinen Theil, das GSeinige bas. 


ben. 
Dovenòso, adj. dèbito, conveniénte, 
ſchuldig, gehörig, gebührend, 
*Dovipere, v. a. b, dividere, theilen, 
trennen, 
Dovtizıa, s. f. ricchezza, abbondanza, 
der Ueberfluß, Neibthumy, die Fülle; - 
a dovizia, a gran dowzia, Häufig, 
reichlich, in Fülle ‚ vollauf. | 
DovriziosamentE, adv. in abbondanza, 
in Ueberfluß, reichlich. 
Doviziòso, adj. ricco, abbondante, 
reih, haufig, überfläffig, 
*DovüncHe, % b. dove chè sia, adv. 
ovunque, wo es auch fen, es fen 
wo es will, wo nur; - dovunque io 
®» volgo gli occhi, wohin ich nur die Aus 
gen wende, 
DovuramentE, dado, f. debitamente, 
gehörig, nah Midt. 
Dovurìssimo, adj. sup. fehr fhuldig, 
fehr billig, 
Dovùro, s. m, f, debitn, bie Schuld, 
das Billige. 
Dovöro, adj. ſchuldig, gehoͤrig, billig, 
*Dozz;, n. num. b, dödici, zwoͤlf. 
Dozzina, s. f. ein Dußend; — mettersi, 
mettere, stare in dozzina, fich unter 
andere mengen, mit andern vermengen, 
mit andern vermengt fenn; — tenere a 
dozzina, in der Koft haben; - stare a 
dozzina, in der Koſt fepn; - pagare 
la dozzina, bag Koftgeld bezahlen; - 
it. da dozzina, oder di dozzina, fo 
viel als dozzinale, f. 
DozzinÀàLe, adj. comune, ordinàrio, 
volgàre, gemein, von wenig Werth; 
von gemeinem Stande. 
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‘DozzrnALMENTE, adv, comunalmente, 

. mediocremente, gemein, mittelmäßig. 

Dozzınante, part. von dozzinàre, ſ.3 
- it. ein Koftgänaer, in 

Dozzinàre, v. a. in Dutzende theilen; - 
v. n. in die Koft geben, 

Dozzinitre, s. m. Koftaeber. 

Drasa, s. f auch lepidio, indianifche 
Kreſſe. 

Draco, s. m. ſ. dragòne. 

Draconite, s. f. der Drachenftein, ein 
Edelſtein. 

Dracònzio, s. m. ſ. dragontéa. 

Draga, s. f. die Drachin, das Weibchen 
des Drachen; - it. eine Art Schaufel, 
die Flüffe vom Schlamm zu reinigen, 

DRAGANTE, s. m. Tragant, Bodsdorn; 
it. Gummi Tragant. 

DracanTE, s. m. (t. mar.) der Hedi 
balfen eineì Schiffs. 

Dracire, v. a. einen Fluf mit einer 
gewiffen Art Schaufel vom Schlamm 
reinigen, —F 

*Dracäta, s. f. der mit einem Drachen 
gegebene Schlag (im Gedichte von 
Pulci ), 

DracÙueTTO, s. m. ein fleiner Drade; 
- fiir cane, battifuoco dell’ archibu- 
gio, der Hahn an der Flinte, 

DragunInÀssa, s. f. (im prablestden 
Scherz), fo wie cinquadéa, durlin- 
dàna, eine Art Echwert. 

DraGLIA, s. f. (i. mar.) Art Tau cis 
nes Schiffe: 

Draco, s. m. f, dragòne. 

*DRAGOMANNO, s. m. f, Turcimanno, 
cin tuͤrkiſcher Dolmetſcher. 

Dracowiro, adj. drachenſchwaͤnzig, mit 
einem Drachenſchwanz (von Thieren in 
Wappen). 

DragoncîLLo, s. m. cin fleiner Drache; 

“ — it. (in der Botan.) Dragun, das ae: 
meine Schlangenfraut. 

Dracöne, s. m. cinDrade, Lindwurm; 
- dragone marino, übl, ragana, ein 
Meerdrabe; der Drabe, ein Sterns 
bild; -— dragon d’acqua, cine Art 
Sturm auf dem Meere; — dragone, 
ein Meiter, ein Dragoner. 

Draconite,s. f. f, draconite, 

DrasonTea, 5. f, Drachenwurzel, Schlan: 
genfraut, 

Dracuminma, s, f. ein wildes Thier, nur‘ 
dem Namen nach befannt. 

Dramma, s. f. ein Quentchen, Viertel; 
fotb; - für la menoma particella, 
das Menigfte, ein Hein Bifcben; - eis 

: ne Drama, Münze bey den Gricchen; 
- s, m. ein Drama, Gedicht. 

DRAMMATICAMENTO, adv. dramatifch- 

Drammirico, adj. dramatifh; zu den 
Schaufpielen geboria. 

DranneTo, s. m. Art Fifcherneg, 

Drarrania, s. f.- f, drapperla. 

DaarPiLLa, s. f. die Zanzenfpige, 


Dra 


ti "eni v. a. die Fahnen ſchwen⸗ 

en, 

DrarreLLetto, s, m. eine fleine Fabs 
ne; — ein Fleiner Haufen Leute. 

Drarr£ıro, s. m. eine Sahne; Manns 
Ihaft, die zu einer Fahne gehört; ein 

aufen, Trupp, Gefellibaft; - für 
rappo, straccio, ein Lappen, Feen 
vom Tuche. 

DnarrELLÒNE, sm. dag Behängfel am 
Thronhimmel, i l 

Drarrerta, s. f. feidene Zeuge, Geidens 
maare; - auch für panni, wollene Zus 
ber; das Gewand in Gemählden. 

iDrarer, Stoffe, Zeuge. 1 

TDRAPPI LAVORATI A MAGLIE, geftride 
te Zeuge, ì 

TDRAPPI DI SETA, feidene Zeuge. 

Drarri DI cRINI DI cavaLLo, Saars 
tub, pferdebaatnes Tuch, è 

Daarrıc£rro, s. m. cin leichter, dins 
ner feidener Zeug. 

SAPPIERE, s. m. ein Fabrifant, Ars 
beiter; - auch ein Kaufmann in feides 
nen Zeugen, 

Daarro, 5. m. ehemahls fowohl feidenes 
alé wollenes Tuch; jegt Zeug von purer 
Seide, als Atlaf, Sammet; - für ve- 
stimento, panno, ein Kleid, Gewand; 
- drappo ad oro, oder drappo d’oro, 
Zeug mit Gold, Gofdbrofat; - ein fans 
95, ſchwarz es Stud von Taffent, mos 
mit die Weiber in Italien Kopf und 
Schultern bedecken. 

Drisrico, adj. heftig abfiibrend. 

Daeca, s. f. ein großes Fifchernetz. 

Drento, adv. f, dentro darinnen, bin: 
ein, 

*Datro, und driéto, praep. b, diétro, 
mob, hinten. 

AETZÀRSI , v. r. f, dirizzàrsi. 

Dalana, s.f. eine Walbunmphe, Dryade. 

"Dariro, praep. b. diétro, nad, hinten, 

Dare, s. m. verfteinerte Kohle, die 

„ne vegetabilifche Organifation zeiget. 
RINGOLAMENTO, s. m, crollamento, 
das Wackeln der Zähne, das Zittern 
der Glieder, | 
RINGOLARE, v. n. tremoläre, crol- 

lare, wadeln, zittern, 

DarwcoLatÙRA, s. f f. dringola- 
mento, 

UTTAMENTE, adv. dirittamente, ge; 
fade, jchnurgerade, recht, billig. _ 

hurrezza, s. f. dirittezza, Geradheit. 
ITTo, adj, {, diritto, gerade, recht. 
InTÙRA, s. f. ſ. dirittura, die Vedi 
libfeit, Geradbeit, ein Recht. 

Darzza, s. f. die Kardeel, Tau, eine 
Segelſtange damit zu richten, oder eine 
Hagge auf und herab zu ziehen, 

Duzzine, drizzarsi, f. dirizzàre, di- 
Mrzarsi, gerade machen, fich aufrichten, 
— part. {,dirizzàto, gerade ge⸗ 
macht. 
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Drdsa, s. f. Gpezerey, Gewürz; - 
+Schwarzfümmel, 

Drocneria, s, f. Spezereyen, Droges 
rey. 

— s, m, Drogett, wollener 
Beug. 
Drocuière, und droghiéro, s. m. ein 

Drogiit, Spezereyhaͤndler. 

DaogmANO, da ein Dolmeticher. , 

DromepÀRIO, s. m. dag Trampeltbier, 
der Dromedar, 

Drorics, s. m. ein Pech s und Delpflas 
er. | 
— s. f. cin Geil, womit die Ka⸗ 
nonen im Schiff achalten, auch bins 

und hergezogen werdem 

Drupa, s. f. concubina, eine Bey; 
fchläferin; auch eine Geliebte. 

Davoveria, s. f. Spielerey der Liebens 
den; die Buhlfchaft, 

Drupo, s. m. amante, vago, fedèle, 
ein Liebfter, Freyer, Liebhaber; - für 
bertone, ein Kebsmann, | 

Dauno, adj. fir valordso, gentile, 
wader, artig; — innamorato, vers 
liebt. | 

Drö1do, s. m, ein Druide; ein Weifer 
oder Priefter bey den Alten, 

Drusse DEL Rasoso, federfeilen. 

*Du, adv. b, dunque, f., und für do- 
ve, ſ. 

*Dua, b. due. 

*DuAGio, und *doàgio, s. m. Tuch aus 
Douai (vor Alters). 

DuàLE, adj. gezweyt; - il numero 
duale, der Dualis bey den Griechen, - 

Duacità, s. fi die Gezweytheit, Zweys 
fachbeit. 

Dussıamente, adv. f, dubbiosamente, 

*DuBBIARE, v. n. uͤbl. dubitäre. 

Dussietà, s. f. f, dubbièzza. 

Dussierto, s. m, ein Keiner Zweifel; 
eine Fleine Frage, 

*DussitvoLe, adj. f, dubbiòso. 

DussievoLissimo, adj. sup. fehr zweis 
felhaft. 

Dussièzza, s. f. ambiguità, incertez- 
za, ber Zweifel, Ungewißheit, das 
Schwanken. 

Dùssio, s. m. ambiguità, incertezza, 
dubbietà, der Zweifel, die Ungewifis 
beit, Furcht; - stare. od, essere in 
dubbio, in Zweifel ſtehen; zweifelhaft 
feyn; - mettere, rivocar in dubbio, 
bezweifeln, in Zweifel ziehen; — senza 
dubbio, indubitatamente, ohneZweifel, 

Düssıo, adj. ſ. dubbiöso. 

DUSBIOSAMENTE, adv. con dùbbio, con 
ambiguità, zweifelhaft, auf eine zwei⸗ 
felbafte Art; - ie. für condizionata- . 
mente, bedingungsiweiie, 

Dussiosità, s. f. ſ. dubbièzza, 

Dussiòso, adj. zweifelhaft, ungewifi; - 
für pericoloso, difficile, gefährlich, 
ſchwer. 


Dus 


*Dvusrine, ». n. b, dubitàre. 

*Düsıo, adj. b, dùbbio. 

DusiràsiLe, adj. f, dubitèvole. 

*DusrrtamenTÒso, adj. b, dubbiòso. 

*DusiramentO, *dubitanza, s. m. B, 
dibbio. 

Dusriràre, v. n. star ambìguo, &sser 
in dubbio, zweifeln, zweifelhaft ſeyn; 
Bedenfen tragen; — fir temere, aver 
sospetto, bejorgen, in Sorgen fenn. 

Dusırarıramente, dubitosamente, f. 
dubbiosamente. 

Dusirativo, dubitèvole, dubitòso, f, 
dubbiòso. 

Dusitàro, adj. f, dubbio. 

Dusırazıöng, und dubito, f, dubbio, 
suhst. 

DusırevoLmeEenTe, adv. dubbiosamen- 
te, zweifelhaft, 

Duca, s. m. heut zu Tage Herzoa, fenft 
General, Heerführer; - it. der Führer, 

DucàLe, adj. herzoglich. 

*DucitTı RASONATI, od, Dantesi, Mes 
chenpfennige. 

Duciro, s. m. dag Herzogthum; - eis 
ne Münze vor verihiedenem Werthe 

in Italien: ducato d’oro, ducato 

d’argento, goldener, -filberner: Dis 
caten, 


Ducatòne, s. m. ein Ducaton, eine 
Art Gilbermingze. 

Duce, s. m. f, duca, Führer, Heers 
führer, 

*Dücere, v. a. b, ménàre, condurre, 
führen, | 
Duc£a, und dachéa, s. f uͤbl. ducato, 

das Herzogthum. 

Ducunsco, adj. herzoglich. 

Ducnxssa, s. f. die Herzogin; — die Fis 
rerint.. 

Ducnissina, s. f. eine junge Herzogin. 

Ducnzrro, s. m. ein fleiner Herzog. 

Ducn.voLe, adj. herzoalich, 

Ducuino, s. m. der Sohn eines Hers 
3095 , ein junger Herzog, 
uco, s, m. f, dugo. 

Due, s..m. jiveny zween, zwo; - ein 
Paar; - di due, was aus zweyen bes 
ſteht; - a due a due, zwey und given; 
= it. stare, od, resta intra due, in- 
fra due, fiir star dubbioso, sospeso, 
auf der Mage fteben, ungewifi fenn; - 
tener tra due, in Zweifel erhalten; - 
dui, poet, ded Reimes wegen, 

DuecînTo, s. m. dugönto, zweybuns 
dert, 


DueLLanTE, s. m. ein Duellant, Zwey⸗ 
fampfer. 

Dvsrıane, v. a. duelliren, fich fchlagen, 

Dusırärıo, adj. zum Duell gehörig: 
leggi duellarie. 


DurLLatòRE, 2 s. m. ein Duellant, 
DurrLISTA, 


$ Duellift; Zweykaͤm—⸗ 
prer, . 
DuiLio, s. m. ein Duell, Zweykampf. 
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Dur 


Durmira, *duemilia, und dumila, 
zweytauſend. 

DusnxÀLE, adj. zweyjaͤhrig. 

Dutrmo, s. m. given Bogen. 

DuerantI, u, due cotanti, zweymahl fo 
viel; doppelt, 

Du:rro, s. m. ein Duett, 

DUGENCINQUANTA, n. num. givenbune 
dert und funfzia. — 

Dvcènto, n. num. zweyhundert. 

Duco, s. m, f, barbagianni, K 
Ubu. | 

Duı, f, due, 

Duino, s. m. zwey Zweyen in Würfeln, 
ein Paſch von zweyen. 

Dvrcıcanöro, adj. fieblich fingend, füßs 
flingend, 

+Dvrcıckını, auch Dolzolini, Erdman⸗ 
dein, 

Durcıricante, adj. verlüßend; - für 
calmante, ftillend, lindernd, 

Durerrıckag, v.a, dolcificàre, verfüs 

en. 

— part. dolcificàto, vers 
ſuͤßet. 

Durcırıcatdne, s. m. der verſuͤßet, 
ptillet, lindert, 

DuLcinÈAa, s. f. 


» (ein Scherzwort), die 
Geliebte, 
*DuLcurÀre, v, a. dolcificàre, verfüs 


en. 
— s. f. die Verehrung der Heili⸗ 
gen, 

Dumîca, *dumìilia, duomilia, duomì- 
la, duemila, n. num. zweytaufend, 
Dumo, s.m. pruno, eine Sede, Strand. 
Dumdso, adj. dornia, voll Geftrauche. 
Duna, s. f. eine Düne, ein Sandhuͤgel 

‘am Strande, 


AU} / 


*DUNCHE, } adv. f, adunque, dun- 
*Dunqua, $ que, demnach,’ ſonach, 
alſo. 


,*D' unque, (conj.) für dovunque, übers 


all, allentbalben. 
*Duo, f, due. 


Duoptcimo, num. ord. der Zwoͤlfte. 
DuopenÀRIO, adj. gezwolft, von zwoͤlf. 


. Duonéxo, s. m. der Zwolffingerdarm, 


das Duodenum. 

Duöro, s. m. pena, dolöre, das Leid, 
der Schmerz, die Betrübniß; - für 
lutto, die Trauer. 


.DvuomiLi, duomilia etc., f. dumila. 


Duòmo, s. m, der Dom, die Domfirche, 

DupLIcÀRE, v. a, addoppiàre, doppeln, 
verdoppeln, 1 

DUPLICATAMENTE, adv, f, doppiamen- 
te, doppelt, zweyfach. 

DurLicÀìro, part. verdoppelt; — s. m. 
doppelte Abichrift, doppelte Eopie, 

DurLtcarùna, s. f. was der Setzer aus 
Verfehen doppelt gefegt bat, _ 

Duruicazıöng, s. f. raddoppiamento, 
die Verdoppelung, Zweyfachheit. 


Der 
Dorricrri, s. f. Zweyfachheit, 
DupeLICITÀDE, 

DuPLICITÀTE, ): 
beit, Verftellung. 

DurLo, s. m, doppio; bas Gedoppelte, 
Zweyfache. 

*Dura, s. f. b, duràta, diméra, Dauer, 
Aufenthalt; - stare alla dura, auf 
feinen Sinn beharren, 

DurisıLe, adj. stàbile, permanente, 


dauerhaft, beftändig, fortdanernd. 


zione, die Falihs 


DuRABILITÀ, s. f. duràta, con- 
DURABILITÀDE, sistènza, die Dauer, 
DURABILITÀTE, Darerbaftigfeit. 


DURABILMENTE, adv. 
bafte Art; = fiir sempre, eternamen- 
te, unaufhorlich, beftändia. 

Dunicıse, adj. hart und feft, von 
Fruͤchten, die ein feftes Fleiſch haben, 
3. B. uva duracine, pesca duracine, 
ciriegia duracine; - fig. pesche du- 
racine heifen auch bastonate, colpi 
duri, Prügel, derbe Stofe. 

Duramànre, s, f. dura madre, die dura 
mater, die Haut, die das Gehirn umgiebt. 

DvuraMENTE, adv. aspramente, cru- 
delmente, hart, ftreng; graufam; - 
für difficilmente, 2 mit har⸗ 

dll Muhe. 
URAMENTO, s. m. 

*DURANZA, RR b. duräta. 

Dunante, adj. dauernd, während; - 
durante la bella stagione, währehd 
der ſchoͤnen Faprézeit; - durante la 
guerra, während des Krieges; - du- 
rante l’inverno, den Winter über; - 
s. m. für sorta di panno lustrato, 
Kalmang. 

+Duaastı, Tamig. 

rDunantını, Kadiszeuge. 

Duràre, v. n. dauern, währen; - für 
aver durata, dauerhaft fen; - für 
conservarsi, mantenersi, fich erhals 
ten, anhalten; Beftand haben; - ciò 
non può durare, dich fann nicht dauern; 
- für resistere ; reggere, ividerftehett, 
ausdauern (mit einem dat.);- ausites 
ben: egli non può durare a tanta: 
noja, er fann cine folbe Langeweile 
nicht aushalten; - für sostenere, sof- 
frire, wie durar fatica, ces fich fauer 
werden laffen, Mühe foften, fauer wers 
den; — durare spesa, dic Unfoften tra: 

‚ autbalten; — durarla, aushalten, 
 erbalten; - prov, chi la dura, la 
wince, wer amgbarret, der fiegt; - 
durar nella collera, den Zorn nicht 
fahren laſſen; — durar fatica per im- 
poverire, ſich umfonft plagen; -— a ca- 

. val corrente e felice giuocatore poco 
dura l'onore, cin faufendes Pferd und 
cin — Spieler haben einen kur⸗ 
zen Ruhm. 

Duràra, s. f. stabilità, perseveranza, 

— Die Dauer, Beftändigfeit. 
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wenfältigfeit ; - für , 


auf eine dauers. 


Dev 


Dorarivo, adj. duräbile, dauerhaft, 
ftandig. 
DurATo, part. gedauert, gewährt, zus 
weilen für indurato, abgehaͤrtet; auch 
sofferto, erduldet. ; 

Dunarùro, adj. durèvole, stäbile, 
was fortdauern, immer währen foll. 

Durazıöns, s. f. f. duràta. 

Duretto, adj. alquanto duro, härts 
lid; etwas hart. 

Durtvors, durevolezza, durevolmen- 
te, f. duràbile, durabilità, durabil- 
mente. 

Dunezza, s. f. fermezza, die Härte, 
e pi Verbértung; - durezza 

i ventre, costipazione, harter, vers 
ftopfter Leibz — fuͤr rigidezza, asprezza, 
die Strenge, Naubigfeit, hartes Vers 
fahren; -— con durezza, hart, ftreng. 

DuriTtà, . 

DuriTÀDE, 

Durìzia, 

DurLinpìwa, s. f. romantifcher Name 
cines Schwertes, (beym Ariosto). 

Duno, s. m. durezza, die Härte, etwas 

rtes; was hart ift; - ‘trovar duro, 
einem hart, fchwer anfommen, ns 
derniffe finden; — prov. duro con duro 
non fece mai buon muro, Hartes mit 
Hartem ſchickt ſich nicht qui. i 

Duro, adj. party abaebartet;- uomo di 

ple 


s. f. f. durezza. 


dura complessione, cin Mann von fefter 
Eonftitution; - für crudele, efferato, 
unbarmberzia, unempfindlich, ftrena, uns 
erbittlich, unerweichlich ; - für difficile, 
fchiwer, ermüdend, befchwerlich ; - mühs 
fam; - für superbo, orgoglioso, ſtolz / 
bobmithia; — muso duro, (in der ges 
meinen Sprache) ein ernfthaftee, faus 

— res Geficht; - pietre dure, quarzartige 

Steine, edle Marmorarten; — capo 
duro, fo wie capassone, duro di cer- 
vello, ein harter Kopf, wo nichts hins 
eingeht; — duro d’etä, erwachſen = 
duro di bocca, hartmaulig (von Pfers 
den); - stare alla dura, star saldo, 
fich nicht weifen faffen 1c.; - star duro, 
tener duro, nicht von feinem Vorfak 
weichen, ausbalten. 

Durörro, adj. ziemlich hart. ’ 
Duro, (ein Kinderwort) ‚vielleicht fo viel 
alg Diot’ajuti, Gott belf. i 
DùrriLE, adj. fibmeidig, was fich zie⸗ 

ben, fchmieden läßt. 
Durre, s. m. vaso, condotto, ein Gang 
im Körper, Kanal. — 
DurTILITÀ, s. f die Geſchmeidigkeit des 
Metalle. 

*DUTTÖRK, s. m. b. conduttöre, duce, 
guida, der Führer, Leiter. 
DuumvrnàLE, adj. dem Duumbir gehörig. 
DuumvirÀTo, s. m. das Duumpirat; 
Amt eines Duumoir. = 
Dutmvini, s. m. plur. die Duumpiri, 

Zwenmenner bey den Nomern. 
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E. 


E > der fünfte Buchftab im Alphabet. — 
Wenn diefer Vokal einen offenen Laut 
bat, fo lautet er wie d; als: tésta, 
festa; bat er aber einen aefchloffenen, fo 

. wird er wie das deutfche e in Meden, 
Segen ausgeiprohen; — e’ wird für 
egli genommen, er, cd: e’ mi pare, 
es diinft mich; - è (wie d), er it; - 
e (vor einem Vocal des Wohlklanges 
wegen oft ed), und; - vor dem Artifel 
il fagt man lieber e’lals e il;- zwens 
mabl wiederholt heißt es: fowohl, als, 
i. 5. perdè e l'onore, e la vita, er 
verlor ſowohl die Ehre, ale das Leben; - 
e wird auch ben Fragen am Ende aefebt, 
wie: te lo sei dubitato e? bu haft es 

vermuthet, nicht wahr ? 

EBANISTA, s. »a. auch stipetàjo, ein 
Künftler in zierlihen Holzarbeiten ; Ebes 
nift; Kunfttifchler. 

BANO, s. m. ein Ebenbaum; Ebenholz. 

Essro, s. m. ebulo, der Attich, Zivergs 
bolunder, 

EsBBREZZA, 

lucia 
Betrunfenbeit, 

EssriÀco, adj. ebbro, ubbriàco, truns 
fen, betrunfen, beioften, voll. 

Enasnietà, s. fi ſ. ebbrezza, 

Esanissımo, adj. superl. ebbriosissi- 
mo, blindvoll; ganz befoffen ꝛc. 
8BRO, adj. f, ebbriàco. 

Espomanàrio, s. m. der Wöchner (ben 
den Geiftlihen) ;- it. Vicarius in cine 
Domfirhe; - adj. setlimanale, pd; 
chentlich, 


s. f. auch ubbriachez- 
za, die Trunfenbeity 


*Ése (vomverb. èbère), è indebolito, lan- 


gue, erift ermattet; ift ſchwach, ftumpf ; 
— wird in einigen Orten auch für riflus- 
so, die Fluth des Meeres, genommen, 
BENO, s. m. b, ebano. 

*EsèRE, v. n. indebolirsi, venìr meno, 
ſchwach, matt, ftumpf werben. 

EBETAZIÒNE, s. f. ottusità, debolezza 
È ERO: Stumpfheit des Verftans 

Ésere, adj. fideco, debole, ſchwach/ 
matt, kraftlos (von Perfonen); - für 
ottuso, rozzo, grosso, ſtumpf, rob, 
unaeichliffen; — d'ingegno ebete, ein 
Menſch von ſchwachem Verftande. 
BOLLIMENTO, Ss. m.} bollimento, die 

EsoLLiziònE, s. f. $ Wallung, Auf: 
wallung, Erhigung, Gährung. 

*EsoLLìre, v. n. viel Unfinn fhwaßen, 
ungereimt reden, 

— adv. auf cine juͤdiſche 

ri. 

Esràico, adj. hebréifh. 

Esratsmo, s. m. der Hebraigmus, bes 
braifhe Nedensart, 


EsRAIZZÀRE, v. n. nad) Art der Hebrder 
reden oder handeln. 

Esngo, adj. f, ebràico, s..m. giudéo, 
ein Jude; - ein Wucherer. 

Esrezza, s. f, f, ebbrezza. 

Esrıkco, adj. f, ebbriäco, 

*EBRIÀRSI, ». r, f, ubbriacarst, inéb- 
briarsi, fi betrinfen. 

Esrrkro, ébrio, ebriòso, ébro, -f, 
ebbro, ebbriàco, 

*EBRIATÒRE, s. m. f, imbriacòne, 

EsnigTà, 

EBRIETÀDE, 

EsnrerÀTEa, 

*EBRIEZZA, 

Esrirestòso, adj. vom Wein fröhlich, 
freudetrunfen, | 

EsuLi£nte, adj. bollente, fiedend, 

Erurızıöng, f, ebolliziòne. 

Esuro „s. m. ſ. ebbio. 

fsung, s. m, übl, avorio, Elfenbein, 

Esurneo i; adj. d’avörio, elfenbeinerny 

Esurno, $ weiß wie Elfenbein. 

EcATomseE,? s. f. eine Hefatombe; ein 

— Opfer von hundert Stuͤck 

ieh. 

EccepÈNTE, part. eccessìvo, smisurà- 

to, smodàto, das Maß iiberfebreitend; 


s. f. f, ebbrezza. 


übermäßig; unmaßig. 

EccEDENTEMENTE, adv. eccessivamen- 
te, übermäßig, i 

EccepÈNzA, s. f. f. eccèsso, Uebermaß, 
Uebertriebenbeit, 

EccènERE, v. n. trascòrrere, trasgre- 
dire, überfchreiten; darüber gehen; - 
für sopravanzare, größer fenn; über 
das Maß und Biel geben; - für pecca- 
re, ſich vergehen, fuͤndigen. 

Eccsità, s. f. (t. chim.) übl. quintes- 
senza, die Quinteſſenz, das Allerreins 
fte, das Beſte von etivas. 

EcceLLÈNTE, adj. squisito, egrégio, 
vortrefflih, ausbündig, vorzüglich; - 
auch für eccelso, erhaben; als ein Tie 
tel, den man vornehmen Perfonen giebt. 

EccELLENTEMENTE, adv. egregiamen- 
te, squisitamente, vorfrefflih, auf 
eine vortreffliche, ausbündige Weife. 

EcCELLENTISSIMAMENTE, ady. superl. 
ganz vortrefflich. 

EcceLLENTÌssimo, adj. ganz vortreffs 
fich 20.5 - ein Titel vornehmer Herren 
und aud der Doctoren, 

EcceLLinza, 25. f. die Vortrefflich— 

EccELLÉNZIA, Fat; Vorzuͤglichkeit; — 
Ercellenz, ein Titel; - per eccellenza, 
vorzuggmeife, vortrefflih; - Cicerone 
è detto l’oratore per eccellenza, Gis 
cero wird vorzugsweie der Redner ges 
nannt, i 

‘EccèLLERE, v. n. distinguersi, sorpas- 


Ecc 


sar gli altri in qualche merito, übers 
treffen; fich ontgricimen, eg andern zus 
portbun: eccellere in dottrina, in 
bellezza, 

EcceLsaMENTE, adv. altamente, supe- 
.riormente; auf eine erbabene Weile. 
*EccELSITUDINE, s. f. (bl. Altezza, Hos 
beit (ein firftlicher Titel), b. celsitu- 

ine, 


Ecctıso, adj. alto, sopreminente, 
hoch, erhaben; - fig. herrlich, prächtig. 

EccEnTRIcAMENTE, adv. excentriſch; 
was nicht cinerlen Mittelpunfte bat, 

EccentRICITÀ, s. f. die Ercentricität. 

EccènTRICO, adj. ercentriich; was einen 
verfchiedenen Mittelpumft hat. 

EccessivamenTtE, adv. smoderatamen- 
té, fuòr di.misùra, übermäßig, über: 
trieben; ohne Maf und Ziel, 

Eccesssività, s. f. die Uebermifigfeit. 

Eecsssivo, adj. übermäßig, übertrieben; 
allzu groß. 
c&sso, s. m. für superiorità, die 
Meberlegenbeit; - für esorbitanza, 
eccedenza, ilebertriebenbeit, Webers 
fiuf ; - it. eccesso di mente, fo wie 
elevazione di mente, estasi, Begeiſte⸗ 
rung, Entzüdfen; - fur trascorso, mi- 
sfatto, ein Vergehen, Verbrechen; - 
dare in eccessi, prorompere in ec- 
cessi, ausjchweifen, Ungezogenheiten 
begehen. 

EccèrERA, und fo weiter, und fo fort. 

®EccÈTTÀRE, v. a. b, eccè e, f 

*EccÈTTÀTO, part. b, eccettuàto, f, 

Ecc£rro, [pe salvo, fuorche, se 

EccerrocHÈ,$ non, tranne, ausgenoms 
men daf, aufier daf; — pracp. ausaes 
nommien, aufer; - eccetto, s. m. für 
ecceziòne, die Ausnahme, 

Ece£rruiAre, v. a, cavàr del numero, 
ausnehmen von der Negel; von der Ans 
zahl ausichlichen. 

Eccerruarivo, adj. was Ausnahme mas 
chen fann. 

EccertuÀro, part. ausgenommen x, ;- 
adv. und praep. fo wie eccètto, aus: 
aefhommen, aufer, 

— alli s. f. die Ausnahme; - 

EcezziònE, senza eccezione, oh; 
ne Ausnahme, ohne Vorbehalt; - dare 

eccezione, opporre eccezioni, Erces 
ptionen, Einwendungen machen, 

EccueGGIANTE, part. iviederballend, 

wiedertönend, fchallend, 

Eecnzs6iärne, v.n. far éco, ivieders 
fhallen, wiedertönen, ein Echo, einen 
Wiederhall geben, 

Eecntgo, s. m. ein Gefäß von Erz, wels 
bes die Schaufpieler auf der Bühne 
brauchten, um den Klang der Stimme 


pi pene ren, 
. BEccaieLAÀsrIco, adj. b, ecclesiastico. 


Eccnrmòs1,.s. f. contusioncélla cutànea, 


leichte Quetihung (in der Ebirurgie), 


441 


Eco 


Eccipro, s. m. strage, uccisiòne, rd: 
vina, die Berftorung, der Umſturz, die - 
Ermordung. 

EccıramEnTto, s, m. incitamento, die 
Erweckung. 

EccrraNnTE, adj. erweckend, reizend. 

EccirÀre, v. a. risvegghiàre, stimo. 
lare, incitàre, ermeden, erregen, an: 
regen, antreiben, reizen, 

Eccırarissimo, eccitäto, eceitatdre, 
eccitatrìce, eccitaziòne, f, incitatls- 
simo, incitäto etc. 

Eccırarivo, adj. was erwecken, ermun: 
tern fann. 

*Eccr&sıa, s. f. (fat.) b, chiesa, bie 
Kirche, 

Eccızsıaste, ecclesiastes, s. m. der 
Prediger Salomon, 

EccLESIASTICAMENTE, adv. nach Art 
der Geiftlichen, der Kirche. 

EcczesıÄAstico, s. m. der Jeſus Sirad; 
- ein Geiftlicher , ein Elericug, 

EccLesràstIico, adj. firchlich, geiſtlich; 
der Kirche oder der Beiftlichkeit geboͤrig. 

EccLISsÀRE, v. a. und v. r. f, eclissàre. 

fcco, adv. fiehe; da ift; da find; - da 
fommt, da fommen, da fteht, da liegt; 
- ecco qui, fiche da; - ecco che viene, 
fieb, er fommt; - eccomi, da bin ich; 
eccoci, da find wir; eccolo, da ift er, 
eg; eccola, da ift fie; - ecco, zumeilen 
zum Spott: en febt doch! ecco il brav’ 
uomo! das ift nun der brave Mamı! 

Écco, s. m. f, &co. i 

*EccresrÀstico, adj. b, ecclesiàstico, f, 

EccrimoLocia, s. f. ben den Xerzten: 
die Lehre von der Mbfonderung der Säfs 
te im menfchlihen Körper, 3. B. des 
Urins rc. | 

Ecutnite, s. f. Echinit, Igelſtein. 

Ecxino, s,m. rìccio marìno, ein Meer 
igel. 

EcHınöro, s. m. die Kugeldiſtel. 

Ec®io, s. m. Schlangenhaupt, Schlam 
genfraut, Oſterluzei. 

Ecnìre} s.  Schlangenftein, ein grüner 
Edelftein, 

EcLISSAMENTO, s. m. f, eclisse. 

EcLISSÀRE, v. a. und v. r. oscuràre, pers 
dunfeln, nal vg - eclissarsi, ſich 
verfinftern; — für svanire, verſchwin⸗ 
den, die Flucht nehmen, unfichtbar 
werden. 

EcLissàto, part. oscuràto, verbunfelt, 
verbüftert 20, 

EcLisse,2 s. f. die Verfinfterung; eine 

Ecrıssı ,$ Sonnens und Mondfiniternif. 

EcLìrtica; 8. f. die Sonnenftraße , der 
Sonnenweg; die Linie mitten im Thiers 
Freife. 

co, s. m. und ecco, das Echo, der Wies 
derball, € 

Ecomerria, s. f. die Kunft, gemolbte 
Eile zu bauen, welche einen Wiederhall 
geben, 


Eco 


Economiro, s. m. bag Defonomat; die 
Haushaltung, Virthfhaft; Verwaltung 


der Güter. l l 
Economia, 2? s.f. die Defonomie; Hauss 
Econòmica, baltunasfunft; Wirth⸗ 


fchaft; - ie. fürrisparmio, die Mirths 
ſchaftlichkeit, Sparfamfeit, Haushäls 
tigkeit. 
EconoMICAMENTE, adv. con rispàrmio, 
ns wirthichaftlich, genau, fpars 
am, 


Econémico, adj. dfonomifch; zur Hauss 


baltuna gehörig; haushälterifch , wirths 


fchaftlich. 

Ecoxomısta, s. m. der Landwirthichaft 
kundig. 

Ecönomo, s. m. ein Oekonem, Hauss 
halter ; Wirthichafter; — it. risparmia. 
tore, ein guter Wirthichafter, 

E convàrso, adv. (fat.) per l’opposto, 
al contrario, ımgefehrt, wiederum, 

hinwiederum. 

EcùLeo, s. in. die Folterbank, Marter⸗ 
banf (nur von den Märtyrern). 

Ecum£nıco, adj. allgemein? concilio 
ecumenico. 

Ep, conj. und. 

EpÀce, adj. che divdra, che consuma, 
fréfig, freffend, verzehrend: tempo 
edace. 

Epacìssrmo, adj. sup. überaus „gefräs 
fix, Schr frefbaft, 

Epacità, s. f. voracità, die Frifigfeit, 
Gefraͤßigkeit. 

DDA, *. f. eine berühmte Sammlung der 
Mythologie der noͤrdlichen Voͤlker. 

*Ennòmana, «e. f. für settimana, die 
Mode. 

Epîma, s. m. eine fchleimige Waflerges 
ſchwulſt am Leibe, Dedema, 

Eozmirıco, adj. bdematiſch, der mit 
Waſſergeſchwulſt beladen ift. 

Epemaròso, adj. von der Art einer 
Waſſergeſchwulſt; - tumore edemato- 
so, cine Waſſergeſchwulſt. 

E'pemosarca, sf. cine härtliche Ger 
ſchwulſt von weißen und verdiditen Sdf; 
ten, 

*Epèo, s. m. für Iddio, Bott. 

vera, s. f. der Epheu; edera terrestre, 
Bundelrebe, Erdepheu. 

EpeRrÀceo,? adj. von Epheu, oder mit 

Eoendso, $ Epheu bewachſen. 

EpicoLa, s. f. chiesetta, cappella, eis 
ne Kapelle, kleine Kirche, 

EDIFICAMENTO, s. m, f, edificaziòne, 

Evıricante, adj. erbauend, der bauet; 

EpiricARE, v. a. costruire, fabbricà- 
re, bauen, erbauen, Gebaͤude auffühs 
ren, errichten; -— für dar buon esem- 
pio, erbauen, zur Frommigfeit durch 
Beyſpiele anregen; — edificarsi, v. r. 
tor buon esempio, fi erbauen, 
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*Epırıchra, s. f. b, edificio. 2 

EDIFICATO, part. erbauet ıc,; f, fitto. 

EpiricaTòRE, s. m. ein Erbauer ;. Baus 
meifter , und Bauherr. - 

EpipicatòRIA, s. f. Baufunft, 

Eotrıcarörıo, adj. l’arte edificatéria, 
die Baufunît; - ir. erbaulich, zur Er⸗ 
bauung, zur Erwedung dienend. 

Epiricatrice, s,f. die Erbauerin; die 
bauen läßt. | 

Epiricaziòne, s. f. costruziòne, bie 
Erbauuna, das Bauen; Aufführung eis 
nes Gebäudes ;- it. fig. für buon esem- 
pio, die Erbauung, Erwefung; ein gus 
tes Benfpiel. 

Enıricıo,? s. m. fàbbrica, ein Bau, 

Eptrizio, ) Gebäude; edifiziuolo, ein 
Gebäudchen. 

EpiLe, s. m. ein Bauherr; (bey den als 
ten Römern) ein Aedilis. 

EpìLe, adj. dem Bauherrn, oder zum 
Bauberrnamt gehörig. 


EpILITÀ; 75. das romifche Baus 


Elias "6 meifteramt. 


EprLizio, adj. aͤdiliſch; ſ. edile. 
Eoiro, s. m. (grieh.) Arflöfung der 


Raͤthſel. 

Episano, s. m. Beilkraut, Peltſche, 
Meerwicken. 

EpitòRE, s. m. der Herausgeber; Vers 
feger, 


Eovırro, s. m. bando, comando, ein 
Edict, Befehl, Verordnung cines Res 
genten, 

Eprziòne, s.f. die Ausgabe, Herausgabe 
eines Buchs, 

fora, s. f. f, édera. 

Epucaxna, s. f. eine Koftgängerin; eine 
ungfran, die zur Erziehung in einem 
fofter it. 

Epucàrs, v. n. alleväre, istruìre, ers 

ziehen, cin Kind bilden, ziehen. 

EoucarTöse, s. m, percettöre, istitutò- . 
re, cin Erzieher, Lehrer. 

Enucazıöns, s. f. die Erziehung, Aufs 
erziehung , Zucht, 

EpuLcoRaziòNnE, s. f. f. dolcificaziò- 
ne, Verfifung (2. pharmac.), 

*EnùLio, s. m. (fat.) b, companätico, 
die Zufoft, was zum Brot gegeffen wird. 

Eovro, adj. chbar; piànte èduli, efs 
bare Pflanzen. 

EreMÉnIne, f, effemèride. . 

ErràsiLe, adj. dicevole, da esprimer- 
si, ausfprechlich , beichreiblich, 

ErFAauTTE, s.m. das Fa, Fasutsfa, 
die fiebente Note in der Tonleiter., 

Erre, s. f. das F. 

ErpeméRIDE, ımd efemeride, s.f. Tas 
belle, Berzeihnif von dem täglichen 
Lauf und Stand der GBeftirne. 

ErFeMINAMENTO, s. m. f, effeminatezza. 

ErFeMINÀRE, und effemminäre, v. a. 
ammollire , verzärteln, weibifch, meibs 


= 


Err 


lich machen; - effeminarsi, v. r. weis 
bifh, weibliah werden, + 

ErpEMINATÀGGINE, 5. f. leziosàggine, 
f, effeminatezza. 

ErpEMINnATAMENTE, adv. auf eine tweis 
biihe, weiblihe Art. 

Epreminarezza, s. f. mollezza, bag 
weibiiche Weſen; die Meichlichfeit. 

Errzmiıniro, adj. malle, weibiſch; 
weichlich, dur die Wolluſt geſchwaͤcht. 

ErremMInamEnTo, effmminäre, ef- 
femminatamente, effemminato, f, 
effeminamento etc. 

Err£sor, s. m. ein Effendi, Geſetzlehrer 
ben den Zürfen, 

ErpenaTAMENTE, adv. crudelmente, 
au cine grimmige, unmenfchliche, wilde 

rt. 

ErPERATEZZA, 5. f. crudeltà, barbàrie, 
fierezza, der Grimm, die Öraufamfeit; 
Wildheit, 

EprpeRÀTO, adj. crudèle, inumäno, 
grimmia, wild, unmenfchlich. 

Errerıtä, s, f. ſ. efferatezza, 

Errzavescänte, adj. fervente, gäbs 
rend, aufwallend, 

Errunvescknza, s. f. fermentaziòne, 
fervöre, das Aufivallen, die Hige, die 
Gaͤhrung. 

EpprîstriIA, s. f. eine Art griechiſcher 
Kleidung; - effestrie, ein Feit dem 
Zireiias zu Ehren, 

ErP&TTIVAMENTE, adv. in fatti, effet- 
tualmente, wirflih, in der That, in 
Wahrheit, 

Eprertività, s. f. Wirklichkeit, 

Errerrivo, adj. reäle, i 
in sostanza, wirflih, wahrhaftia, in 
der That; mas cine Wirkung hervors 
bringen kann. ° 

EzrèrTO, s m. prodotto, die Wirfuna, 
das Merf;- ir. für compimento, fine, 
die Vollziehung, der Erfola; - daher 
dar effetto, eondur ad effetto, porre 
in effetto, heift fo viel als effettua- 
re, vollzichen, ing Werf ſetzen; - gli 
effetti, die Effecten, Landgüter, Habs 
feligfeiten; - felten für benefìcio, und 

+ affetto (ben den Alten) ;- fürsuccesso, 
occorso, Ereianif, Begebenheit;- ave- 
re effetto, von Ötatten gehen; - ad ef- 
fetto, a questo effetto, non ad altro 
effetto, in der Abficht, in diefer Abs 
fiht,- in feiner andern Abſicht; — in ef- 
fetto, in der That, wirklich, 

ErpaTTÒRE, s. m. facitöse, der bewirs 
ft, ausricptet; der eine Wirfung bers 

ingt, 

Errertrìce, s. f. die Bewirkerin, Here 
vorbringerin. _ 

ErrertvÀLE, adj. f, effettivo. 

ErrETTUALMENTE, adv. wirklich, in der 
That, 

"Errureuine, v. a. eseguìre, mandàr 
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in effétto, 


n 


EsE 


ad effätto, bewirken, ind Werk fegenj 
bewerfitelligen, ausrichten. 

Erreziöng, s. f. fatto, effetto, die Bes . 
werfitelligung, Bewirkung, Ausführung. 

Epricàce, adj. wirflam, thàtia; gra- 
zia efficace, die wirfiame Gnade, 

EprFICACEMENTE, adv. con efficacia, 
wirffamer Weife. 

Errıchcıa, s. f. förza, virtù, die Wirfs 
famfeit, Kraft, 

Erriciönte, adj. wirfend, bemirfend; 
causa efficiente, die wirfende Uriache. 

Erricièxza, 5 f. die Mirffamfeit, das 
Wirken, 

Errisıamento, 5. m. die Abbildung eis 
ner Sache, 

Errıcıkre, v. a. figuräre, ritrarre, 
abbilden , das Bild einer Sache abdrüfs 
fen, eındräden; - für rappresentar- 
si, fich vorſtellen. 

ErpiGIÀTo, part. abgebildet ıc. 

Erricıe, s. f. immägine, aspétto, ri- 
tratto, bas Bifdnif , Ebenbild, Bild, 
Abbildung, Worftellung. 

Errìmeno, adj. fébbre effimera, ein 
Sieber, das nur einen Tag dauert; — 
insetto effimero, ein Inſekt, das nur 
einen Tag lebt, wie die Eintagsfliege. 

ErrLorescenza, s. f. das Ausfahren auf 
der Haut, der Ausichlaa. 

EprLUSS», s. m. eflusiöne, flusso, der 
Ausfluß, das Ausfliefen, Ergiefen. 

ErFLÙvIO, s. m. evaporaziöne, vapò- 
re, der Ausdunft, die Ausdünftung, 

Errönnerz, v. a. spànder fuöri, augs 

gießen, ausfchütten; - effondersi, v.'r. 

ondersi, fit verbreiten; herausflies 
fen; ſich ergiefien; - effondersi in la- 
menti, in pianti, fich in Klaaen, Thräs 
men cergießen; — praet. effusi, part. 
effuso. 

EFFONDIMENTO, +. m. f, effusiòne. 

Erronenia, s. f. das Epborat, Oberaufs 
feberamt (bey den Griechen). ta 

*ErrormATo, adj. b, sformàto, defor- 
‚me, entftellt, ungestaltet. 

E pporo, s. m. ein Ephorug, Dberrichs 
ter ben den Spartanern. 

EFFRENATAMENTE, adv. f, sfrenata- 
mente, zügellos, unbinbdig. 

ErFRENÀTO, adj. f, sfrenàto. 

ErrustoncÈELLA, s.f. fleime Vergiefung; 
Feiner Ausfluß, Ausauf, 

Errusidne, s. f. spargimento, versa- 
mento, die Vergiefung, der Ausguß, 
die Ausichüttung; - effusione di san- 
gue, Blutvergießen- 

Er:aLtE, $. f. incùbo, der Alp (eine 

Erìmero, adj. f, effimero. 

Eröno, s. m. das Kleid des Hohenpries 
fters ben den Yuden. 

E'pono , f, E'fforo. 

+EcacroriLe, Gemſenkugeln. 

Ecfste, adj. bisognoso, duͤrftig. 


Eck 


Eoestiöne, s. f. die Ausführung der 
Ereremente; - für escremento, der 
Unflath, die Ercremente, befonder8 eis 
nes Kranken. 

EsınanmäArto, adj. (armàto d’egìda), 
mit dem Schilde Jupiters bewaffnet. 
Esipr, s. f. scudo, usbergo degli Dei, 

der Schild der Götter, 

zn s.f- (Botan.) das Ziegenbäum ; 

en: 

EsırörE, +. m. eine Art Geſchwuͤr im 
Augenwinkel bey der Nafe; - (Botan.) 
Geißauge; Gerftenwalf, 

Ecina, s. f. die Zeits oder Jahresrech 
nung der Mohamedaner. 

Eerziaco, adj, aͤgyptiſch; - unguento 
egiziaco, eine Art Galbe; - giorno 
egiziaco, auch oZiaco, ein unglüdlis 
cher Tag. 

Eerziàno 3 s.m.und adj. ein Aegyptier; 

Ecìzio, aͤgyptiſch. 

EGLi, pron. er; - derfelbe; in dieſer Bes 
deutung heißt es fo viel als quegli, 
colui, esso; tie Alten gebrauchten e$ 
auch mit dem Cafugzeichen, wie: guar- 
dati da egli, hüte dich vor ihm; tu se’ 
con egli, du bift mit ihm; - im plur. 
hat es egli und eglino; — oft wird eg 
als Fuͤllwort gebraucht, wie: è egli ve- 
ro? egli non sono che pochi, e$ find 
‚nur wenige Tage, 

E.6Lo6A, s. f. cin Hirtengedicht. 

EsLocuısta, s. m. NHirtendichter, der 
Hirtengedichte macht. 

Ecoismo, s. m. unmäßige Figenliche, 


EGRAMENTE, adv. malvolentieri, uns, 


gern, 

EGREGIAMENTE, adv. eccellentemente, 
a meraviglia, vortrefflich, ausbündig, 
herrlich, ungemein, 


EcriGio, adj. insìgne, vortrefflich, aus; 
gezeichnet, ungemein, 
Ecrfsso, s. m. uscìta, Ausgang. 
EGRITÙDINE, s. M die Krankheit. 
GRO, i i 
EGROTANTE,© adj. ſchwach, Franf, matt. 
Eeréro, 
EGUAGLIANZA, 5. f. f. uguaglianza, 
. Bleibheit, 
EGUAGLIARE, v. a, f, uguagliäre, gleis 
ben, aleich machen. 
EGUAGLIATÒORE, s, m. ber ausgleicht, 
gleih madt. - | 
EGuUALE, adj. uguàle, simile, aleich, 
ahnlich; — is. für equo, billig, gerecht. 
*EGUALEZZA, +. f. f, egualità. 
EcuaLire, v. a, die Zähne eines Rades 
aleich machen, 
0,0 die Gleichheit, Gleich— 
EGUALITÀTE, formigfeit, 
EGUALMENTE, adv. parimente, nel 
mödo stesso, auf gleiche Weife, eben; 
falls; gleichfalls ; eben fo, 5 
H, interj. für déh, ah! Etwas länger 


# 
Li 
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© Exte 


ausaebebnt, tft es auch cin Zeichen der 
Verachtung, 3. B. eh, non è poi quel 
che credete, ha, er ift doch nicht dag, 
was ihr glaubt !- eg wird auch ben Fras 
gen aebraucht: tel credevi, eh? haft 
du es geglaubt, nicht wahr?) 

Er, interj. en! be! - für ahi, f. 

Er, unde, pron. er, es; — plur. fie. E 
JA, interj. (fat.) nu! frifb! mohlan! 

EracuLaTtòRIO, adj. Benwort ciniaer 
Muffeln, vie zur Yusjprigung des Sus 
mens achoren, 

Eracunazıöne, s.f. die Augfpribuna des 
Sameng; — ir. (afcet.) Stoßgeber. 
rmè, interj. f. öime. Ì 

EsuLazione, s. f. weibliches Klagge⸗ 


fchren. 

*ErrÀàpr, s. f. fir etàde, After. 

Er, für egli, er, 

ELA,'interj. ſ. olà, Bolla! he! 

ELABORARE, v. a. lavoràre, ausarbeis 
ten, forafältig bearbeiten. 

ELABORATEZZA , s. f. squisitezza, die 
Ausarbeitung, forgfältige Bearbeitung. 

ELaroratissimo, adj. sup. fehr forgfäls 
tig anegearbeitet. 

ELasoràro, adj. ausgearbeitet, 

Erarasosco, s.m. Bruchwurz. 

ELancìîre, v. a. donàr largamente, 
frengedia fchenfen, 

ELastIcITÀ, s. f. die Elafticität, Schnell; 
fraft, Federfraft. 

Eristıco, adj. elaftifch; virtù elastica, 
Schnellkraft. 

ELàta, s. f. die Rinde des Palmbaums 

ELarérIO, s. m. ein aus dem Saft von 
wilden Rufumern gemachtes Medicas 
ment. 

Erarine, s. f. Erdwinde, Ehrenpreis 
weibchen. 

Erartino, s. m. eine Salbe, die aus der 
Rinde des Palmbaums verfertigt wird, 

*Erarissımo, adj. sup. b, elevatissimo, 
fehr erbaben. 

ELìro, adj. elevàto, sollevàto, innal- 
zàto, erboben; - für altiero, borio- 
so, ftolj, hochmuͤthig. 

Eıazıöng, s. f. supérbia, Stolz, Hof⸗ 
fart; auch Erhebung, Erhoͤhung. 

ELcE, s. f- die Steineiche. 

Ercràrro, s, m, der den Kahn mit einem 
Geile zichet. 

ELcìwa, s. f. leccio, die Steineiche. 

EıcısmA, s. m. Silberſchaum. 

ELEPANTE, s. m. der Elephant. 

ELeranTEScO, adj. elepbantifch, vom 
Elephanten. 

ELEPANTESSA, s. f die Elephantin, 

Ereranrtiast, s. f. ſ. elefahzlasi, 

ELEFANTINO, adj. elephantiſch. 

ELFPANZIA, , 

ELEFANZÌASI 3 s. H der Ausfag. 

ELEGANTE, avj, gentile, ornato, ziers 
fim, ſchoͤn, artig; - ſchoͤn gebildet, 
wohl aewachien. | 


Fre. 


ELEGANTEMENTE, adv. auf eine zierlis 
Des Schöne, artige Weile. il 
ELecANO, s. m. cin der Winde ähnliches 


Kraut. 
ELEGANZA, } s. f. Eleganz , Zierlichfeit, 
ELecinzia,j Michtigkeit in der Auss 
ſprache. 


ELècGERE, v. a. waͤhlen, erwaͤhlen; 
scègliere, prescegliere, auslefen, auss 
wählen, auserfeben; — lo elessero re, 
oder a re, fie erwählten ihn zum Ks 
nig; - praet. eléssi, part. eletto. 

ELeecisice, adj. f, eligibile, wählbar. 

ELEGGIMENTO, s. m. ubl. eleziöne, die 
Erwählung. 

Erzsia, s. f die Elegie, ein Klag⸗ oder 
Zraueraedicht, Licbesaedicht; auch ein 


aftectvoler und dichterifcher YAuffag in - 


Profa, 

ELeGtaco, adj. zur Elegie aehörig; - 
it. subst. ein Klagſchreiber, Klagdi ter, 

*ELemsıcco, s. m. f, lambicco, eine 
Diſtillirblaſe. 

ELeMENTÀLE, adj. elementàre, eles 
mentariich; zum Element gehoͤrig. 

ELEMENTARE, v. a. ang den Elementen 
bilden, zuiammenfeßen: di quanti prin- 
cipj è elementato il corpo. 

MENTARE ⸗ 
elite adj. elementarifch. 

ELEMENTÀTO, part. aus den Elementen 
gebildet. 

ELemento, s. m. das Flement, der 
Stoff; Grundftoff, Uritoff; - elemen- 
ti, i principj di checchesia, die Ans 

- fangsgrunde einer Kunft , Wiſſenſchaft; 
- esser necessario come un elemento, 
ganz unentbehrlich fen. 

Eızmr, s. f. eine Art Gummi aus Aes 
thiopien, von wilden Dehlbäumen, 

Eremösıma, s. f. das Mlmofen;- do- 
mandar l’ elemosina, bettein; vivere 
d’elemosina, vom Almofen feben. 

i s. m. ein Almofenges 

ELEMOSINIÉÈRE, 
pellano d’un qualche signore, ein Ras 
pellan bey einem Herrn. 

Eremosinuzza, s. f. ein Fleines Almoſen. 

Eı£txco, s. m. das Verzeichniß; das Nes 

pre in einem Buche, 

* a i ? Wi. Alant, Alantwurzel. 

Ertscor, s. m. eine Art Lattwerae. 

Ertrra, s. f. f. eleziöne. 

ELETTIVAMENTE, adv. ascelta, perele- 
ziöne, durch die Wahl, vermittelft eis 


ner , 
Eıarrivo, adj. wählbar, wer wählen 
fann;- regno elettivo, cin MWahlreich, 
ELèrro, part. von elöggere; scélto, 
prescèlto, erwählt, ausgewählt, auss 
ertefen, erfobren; - imperatore elet- 
to, ermäblter Kaifer; - gli eletti, fo 
wie i predestinati, die Auserwählten, 
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"ber; + aud) für cap- _ 


ELI 


ELerronàLe, adj. churfürftlih; - lè 
dignità elettorale, die Churwuͤrde; - 
principe elettorale, der Ehurprinz. 

ELerrorATo, s. m. das Shurfirftens 
thum; die Ehurwürde, 
LETTÖRE, $. m. ein 
Wahlherr; ein Ehurfürft. 

Ererrovirıo, s. m. elettuàrio, eine 
Lattwerge. 

ELETTRICAMENTE, adv. elektriſch. 

ELerTtRÌCE, s. f. die Churfürftin, 

ELETTRICISMO, s. m. f, elettricità. 

ELemtTRICITÀ, s. f. die Eleftricitàt, elefs 
trifche Kraft. 

Eıtrrtarco, adj. eleftrifb. 

ELertRIZZARE, v. a, efeftrifiren; clefs 
triich miachen; — elettrizzarsi, fich elefs 
trifiren laflen, 

Eıtrrao, s. m. ambra, Bernftein; 
- Gold, das.mit einem Fünftel Silber 
vermischt ift. 

ELeTtTROPORO, s. m. Efeftropbor, 

ELsTTROMETRO, adj. ein Werkzeug, die 
Stirfe der Efeftricität pu meſſen. 

ELETTUÀRIO, s. m. f, elettovàrio. 

ELevaMmENTO, s. m. elevaziöne, die 
Erhebung, Erhöhung; die Aufrichtung, 

ELtvire, v. a, esaltäre, innalzàre, bes 
ben, erheben, erhöhen; - aufrichten, in 
die Höhe bringen. 

ELEVATEZZA, s. f. eminénza, altezza, 
bie Erbabenbeit , Date : 

ELEvÀTO, part. erbaben, erbobt; - in- 
gegno elevato, stile elevato, fo wie 
sublime, erbabener Verftand, erbabes 
ner Styl. 

ELEVATÒRE, s. m. der Erhöher, der Ers 
beber; f, elevatério. 

Erevarörıo, adj. mùscolo elevatörio, 
oder elevatòre, cine aufhebende Muffel, 

ELEvaziònE, s. f. f, elevamento. 

ELEZIONARE, ». a. bl. eleggere. 

ELEZzIONARIO, è. m. ein Wähler, der | 
unter vielen zum Erwählen ausertefenift> 
- membri elezionarj del Senato ‚der 
wählende Ausſchuß des Senats, 

ELezronäto, part. f, elétto. 

ELEZIONE, s. f. die Wähluna, Ermähs 
lung; Wahl; - für scelta, Auswahl; - 
das Wablrecht;- per elezione, a pro- 
pria elezione, aus freyer Mahl, 

ELiaca, s. f. der Aufs und Niedergang 
eines Geftirns in den Gentili 

ELrastı, s. m. plur. die Heliaften, 

Richter in Athen, welche fi mit Tas 
ges Anbruch verfammelten, 

LICA, 8. f. eine Schnedenlinie, 

ELIcEB, s. f. fo wie elce; - it. der Oh⸗ 
renfreis, der äußere Theil des Ohres; 
- it. die Schnirkelſchnecke. 

ELicere, v. a. (fat.) (nur in der Poefie, 
und in der dritten Perfon der gegenwaͤr⸗ 
tigen Zeit gebräuchlich: elice), berauss 
ziehen ,. berausloden. 

ELicäto, s. m. cin Öteineichenwald, 


rwähler, ein 


Erı 


Eıicıro,-part. von ellcere; nur in der 

- folgenden Nedensart üblich? atto elicito 
della volontà; eine wirffich hervorges 
brachte Handlung des Willens. 

ELıcöıps, adj. paràbola, ein Kegels 
ſchnitt. 

ELiconio, adj. vom Berge Helicon, 

ELicosorta, s. f die Kunft Schnedens 
linien zu zieben, 

Eırcnaiso, s. mi die Sonnen :, Goldblume. 

ELivene, v. @. sopprimere, levàrvia, 
ausftofien, auswerten; - wealarfen, vers 
fchluden, wie einen Bucftaben, eine 
Sylbe; - praet. elìisi, Part, elìso. 

ELicinTE, part. che elegge, erwähs 
end, auslefend, : 

Euicisize, adj. wählbar, erwaͤhlbar. 

*ELIMENTO, s m. 6, elemento, 

ELîmo, s. m. Finafandaras. 

Erımösına, s. f. elemösina, Almoſen. 

ELimosinièRE, elimosiniero, s. m; f, 
elemosiniéère. 

ELINGA, s. f. Schlinge oder Seil, wos 
mit man die Waaren aus dem Schiffe 
brinat; - elinga a zampe di ferro, 
cin felhes Seil mit zwey cifernen Has 
fen, die Faffer damit auss und einzus 
heben. 

ELiccintRICO, adj. m. heliocentriſch 
( Beywort des Ortes, wo man einen Pla⸗ 
neten wuͤrde ſteben ſehen, wenn unſer 
Auge im Mittelpunkt der Sonne waͤre). 

ELrocomèra, s. m. ein Sonnenkomet. 

ELiòroso, adj. lichtfchen, der das Sons 
nenlicht nicht leiden fann. 

ErLiömerro, s. mi ein Inftrument, den 
Durchſchnitt der Sonne zu meſſen. 

Erroscörio, s. m. cin Perfpectin, die 
Sonne zu befehen. | a 

ELroseLÌìwno, s.m. der Sonnenftein; eine 
Art Geſtein. 

Erıoraörıa, s. f. f, elitröpia. 

Euisto, s, m. die elyiatichen Felder, das 
Elyſium; — adj: elyſaͤiſch: i campi elisj. 

Erisıöne, 1.5 die Weglaſſung, Auss 
werfung eines Selbſtlauters. 

ELisine, s..m. ein Elirir, Ertract, 

ELisravite, s. m. ein Lebengelirir, 

ELissaziòne, s. f. lessatùra, cottüra, 
das Kochen einer Arzney in etwas Flifs 
fiaem. 

ELısse, s. f. f, ellisse. 

ELìraa, s. f. die hornartige Dede gewifs 
fer liegender Inſekten. 

ELitROPIA, s. f.Q der grüne, rotbaes 

ELitropio, s.m.$ fledte orientalische 
Jaſpis; - it. für elizia, girasole, die 

onnenwende. 

Eıirtıco, adj. oval, laͤnglichrund. 

FLLa, s. f. Mant, cin Kraut, 

ELLA, pron. f. fi; im pi. elle und el- 
leno, nur im nom. üblich, in den ans 
dern Beugfällen loro. 

ELLanòprci, s. m. pl. die Borfteher bey 
den olympiichen Spielen, 
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‘Ema 
ELLenonima;, s. f. unächte Niesfoarg. 


ELLésoro, s. ın. die Nieswurz. 

*ELLEGAZIÒNE, s. f. für allegaziöne, 
Anfuͤhrung. — 

*ELLEGRÀRE, v. a. für allegràre, belits 
ftigen, aufbeitern, - 

Eır£xı, s. m. pl. tie Hellenier, Gries 
chen, | 

Eırönsco, adj. cörpo ellenico, die 
Bundsgenoffenihaft der Griechen. 

Eırenisvmo, s. m. cin Hellenismus; 
ariechiiche Art zu reden. 

ELLENISTA, s.m. Grecizzante, cin Hels 
fenift, ein großer Liebhaber und Kenner 
der griechiihen Sprache. i 

LLERA, s. f. {, édera, Epheu, 

ELLI, pron. f, egli, er, 

Eırirsı, s. f. f, ellissi. 

Eırisse, s. f. cin ungleiher Kegelfchnitt. 

ELLissi, s. f. die Ausfaffuna eines Wors 
tes in der Mede; eine rhetoriſche Figur. 


. ELLìtTIco, adj. f, ellttico. 


*ELLO, pron. für egli, er, 

Eımsrto,? s. m. der Helm, die Sturms 
Lmo, baube;- die Alten faaten zus 
weilen im plur elmora, f.- rassettarsi 
nell’ elmo, per fat checchessia, fi 
geſchwind wozu anſchicken. 

ELmintoLÌTo, s. m. verſteinerte Mus 
fchel oder Schale, 

ELmintoLocia, s. f. Abhandlung über | 
die Würmer, 

Erocvzıdne, s. f. der Austrud, die Art 
fit auszudräden (in der Medefunf). 
ELosıerro, s. m. ein furzer Lobipruch, 
Erösro, s.m. löde, encòmio, ein obs 

fprud; eine Lobrede. 
ONGAZIÒNE, s. f. übl, allontamento, 
die Entfernung. 

Eıoqgu&ste, adj. facondo, beredt, ber 
redfam. 

ELOQuUENTEMENTE, adv. beredfam, zier⸗ 


lib. 

ELoquinza, fe f. facòndia, die Bes 

ELoquénzia ,$ redfamfeit, Wohlredens 
beit, Redekunſt. 

ELòQuin, s. m. discorso, ragionamen- 
to, die Mede, 

Esa, s. f. 2 fonft auch fornimento, dag 

Eıso, s. m.$ Deaenacfäß. 

Eısine, s. f. das Glasfraut, Tags und 
Nachtkraut. 

ELuCUBSAATO, part. studiàto, elaborà- 
to, forgfältig ausaearbeitet, 

ELucusraziòne, s. f. elaboratezza, 
forgfältige Ausarbeitung einer Schrift, 

ELùpERE, v. a. ingannàre, taufcheny 
bintergeben; - für scansar destramen- 
te, gefchidt ausweichen; — praeti elùsi, 
part. ellıso, 

ELusiòne, s. f. (t. leg.) ſchlaue Auss 
weichung irgend eines Geſetzes. 

Erusöaro, adj. illusorio, was zum 
Tauſchen fchicflich ift, 


Emaciàna, v, a, dimagràre, mager, 


Ema 


Birre machen; ausmergeln; - v. n. mas 
ger, duͤrre werden, fich abmergeln. 

Emacràro, part. immagräto, estenuà- 
rt ausgemergelt, abgemergelt, hager, 

ürr, 

EmacraziònE, $. f. magrezza, die Auds 
mergelung, Vermagerung. 
EmacuLÀro, adj. purgàto, senza mäc- 

chie, von Fleden aereiniget. 

Ematroria, s. f. das Unterlaufen mit 
Blur im Augarfel von einem Schlag oder 
irgend einer Wunde. 

Emaràre, v. n. nàscere, uscìr fuòri, 
stillàre, berausfliefien, entfteben; — it. 
v. a. für mandar fuori, pubblicare, 
kundmachen, erachen laflen, publiciren * 
emanare un editto, einen Befehl ers 
geben faffen, 

Emanazıöne, 5. f. der Ausfluß, was 
aus etwas herfließet. 

ee v, a. die Klorentiner fas 

EmaxncirÀne,$ gen and manceppare, 
der väterlichen Gewalt entlaffen, 

Emancrtirto, adj. der nicht mehr unter 
viterliber Gewalt ſteht. 

Emancırazrdne, s. f. die Losgebung, 
Entlaflung der Kinder von der väterlichen 
Gewalt, 

Emanto, s. m. die afrifanische Tulpe. 

Emarìta, s. f. ſ. amatita, und matl- 
ta, die ſchwarze Kreide, 

Emaroctıe, s. f. ein Bruch von ertras 
vafirtem Gebluͤte. | 

Emaròsr, s.f. die Berwandlung bes Nahs 
runasfaftes in Blur. 

Emnarco, s. m. (t.mar.) Embargo, ein 
Arreft, Beichlag auf Schiffe 

Emsrima, s. f. ein Sinnbild. 

EMBLEMÀTICO, adj. finnbildlih, ems 
blematiſch. 

E msLici, s. m. pl. eine Art Pflaumen. 

II adj. eingeichaltet, von 

EmsoLiìsmico, $ dem Monat, der bey den 
Griechen eingeichalter wurde, 

Emsorismo, s. m. cembolisma, 

Jahr von 13 Monaten. 

Emsrıce, s. m. ein platter Dachftein 
worauf die Zienel aeleat werden; - au 
für tegola, Dachziegel; - scoprire un 
embrice, ctwas heimliches offenbaren, 
entdecken. 

Empricràra, s. f. ein Schlag, den man 
von einem berabfallenden Biegelitein bes 
fommt. 

Emsrıcıkro, adj. mit Ziegeln gedeckt. 

Emsrıöhe, s. m. feto, die noch unges 
bildete Frucht im Mutterftibe; - Ag- 
für abbozzo, eine noch.nicht ausgebils 
dere Erfindung, ein Entwurf, 

EmerionoLegia, s. f. in der Arıneys 
funde: die Lebre von der Frucht im Muts 
terleibe, 

Emanioromia, s. f. (t. med.) dissezio- 
ne di un feto, die Gecirung des Ems 
bryo, der Frucht im Mutterleibe. 


ein 
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Emsnocaziòne,? s. f. das Einfchmieren 
Emsröcca, und Einreiben einer 
naflen Arzney auf den franfen Theil. 
Ewsröccäre, v, a. eine naſſe Arzney eins 

reiben, 

EmfxpA, s. f. corseziòne, resipiscén- 
za, die Beflerung, Verbefierung; Gelds 
ftrafe, 

EmenDÀBILE; adj. correggibile, vers 
beſſerlich; mas zu beffern ift. 

EmenDAMENTO, s. m. f, eménda. 

EmînpÀne, v. a. corréggere, befferny 
verbeffern; von Feblern reininen; - bes 
richtigen; emendarsi, fich beffern; - 
für rifare il danno, oder la menda, 
den Schaden erfegen , das Ucbel wieder 
gut machen, 

MENDATAMENTE, adv. correttamente, 
richtig, ohne Fehler. x 

Emennarivo, adj, berichtigend; verbefs 
fernd, 

EMENDÄTO, part. von emöndäre, f, - 
auch für squisito, auserfefen, fehr aut. 

EMENDATÒRE, s. m. cin Verbefferer, 

Emenpazıbne, s. f. emenda, Befles 
rung, Verbefferung. 

EmenpèvoLe, adj, emendäbile, cor- 
rigibile, verbejierlich. 

*Emîxpo, s.m. b. emönda. 

EMERG£NTE, part. occorrente, deri- 
vante, entftebend; erfolaend, fich ers 
eignend; danno emergente, der dars 
aus erwachfende Schade, 

EmERGENTE, s. 73 occorrénza, caso 

EmenrcÈnza, s. f. $ impensàto, das 
Ereignif , der Vorfall, 

EM£rGERE, v.n. sòrgere, venìra galla, 
im Waſſer in die Höhe fommen; Bers 
vorfommen, was verfenft ift. 

Em£rıto, adj. in Rubeftand geſetzt (von 
GStaatsdienern): professore emerito. 

EmeRròBIO, adj. was nur einen Tag lebt; 
-s. mn, die Stinffiege. 

EMEROCALLE, 5. f. die gelbe Asfodilllilie, 
die gelbe wilde Lilie, 

EmersiònE, s f. die Wichererfcheinung 
eines verdunfelten Planeten, 

Emesràrica, s. f. die Wiſſenſchaft von 
der Bewegung des Blutes, 

Em£rıco, adj. was Erbrechen verurfas 
het; - s. m. ein Brechmittel. 

EmicrÀnIA, s.f, emigrània, heftige 
Kopfichmerzen, 

Emıcräre, v. n. fein eigenes Land vers 
laffen und in ein anderes ziehen; auss 
wandern, 

EMIGRAZIONE, s. f. Ausmwanderuna. 

Emım£rao, s. m. ein halber Vers, 

EMIN&nTE, adj, eccèlso, sopravan- 
zante, über andere erhoben, bervorras 
aend; bob, arof, vertrefflih; luogo 
eminente, dignità eminente; = aud 
für imminente, beverftchend. 

EMINENTEMENTE, adv. eccellente. 


Emr 


mente, vorzüglich, vortrefflich, im hoch? 

ſten Grade, 

 Emınentissımo, adj. fehr erhaben, ganz 
vorzüglich ꝛc.; - Hochmwurdigfter, Titel 
i der Kardihäle ꝛc. 

Emın&nza, s. f. elevatezza, altezza, 
eine Höhe, Anhöhe;- Eminenz, ein Tis 
tel; - für tumore, carnoso, ein erhos 
bener Theilaufder Haut; auch aufjedem 
ebenen Körper, 

EMINENnZIALE, adj. (in der Theol,) was 
einem bobern Grade zufommt. 

EMIOLIA, s. m, sesquialtera, ein ariths 
metiiches Berhäftnih, das eine ganze und 
eine halbe Zahl in ſich enthält. | 

Enmıösıte, s. f. die Partifan : Hirfchs 
zunge , der fpanifhe Strieffarren. 

EmiPLEGÌA, 2 5. f. ein Schlaafluß, ein 

EmipLessia 5 Schlag, der nur einen Theil 


trifft, 
Emin, 2 s..m. ben den Türfen ein Nach⸗ 
Emiro, $ fomme Mohameds von mütter 
licher Seite, 


Emısr£rıco, adj. halbkugelrund. 

Emisr&ro, s.m. die Halbfunel; die 

Emısrerıo,( Hälfte der Erdfunel, die 

EmispfrRio,( vom Horizont begranzt 

Ewısr£Ero, wird; — (emispero und 
emisperio, find nur poetiſch.) 

EmıssArıo, s.m. fiirmandatàrio, spla, 
ein Kundichafter, Spion; — emissario 
de’ laghi, eine Schleufe im Teiche; - 
für stallone, centi 

Emissione, s. f. die Abfaffuna, Abzas 
pfung; - das Aderlaſſen: emissione di 
sangue. 

Emistrìcuro, s. m. ein halber Vers: eis 
ne halbe Meimgeife. 

Emıtart2o, s. m. eine Art Fieber, tvels 
ches des Tages zweymahl fommt. 

fume, s. f. das M. 

.EMMENA6G660, adj. ein Arzneymittel, 

das den Monatfluß der Weiber befördert. 

EmoAGRra, s. f. eine Krankheit der Pferde. 

EMOLLIÈNTE, part. erweichend (vom eis 
ner Arzney). 

Emortirne, v. a. tibf, ammollire, ers 
weichen (in der Arznenfunde); - praes. 
18C0. 

Ewoio, s.m. f, &mulo, Miteiferer, Mits 
bewerber. 

EyoLumesto, s. m. vantàggio, utile, 
Grortheit, Nutzen; Einkommen. 

adj. haͤmorrhoidaliſch; 

zur goldenen Ader ges 


EmonoIpÀLE, 
EmoRrROIDÀLE, 
hoͤrig. 
Emorracia, s. f. proflùvio di sàngue, 
der Blutfluß, Blutgang, Blutfturz. 
Emonrörco, adj. ſ. emorroidäle. 
EmorroIDE, s. f. auch mörice, die Häs 
morrboide ; die goldene Ader. 
Emorroissa, 5. f das Weib, das den 
Blutgana hatte, und von Chriſtus ges 
beilet wurde, 
Emonröo, s. m. eine Art afrikanifches 
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Thier, oder Schlange, deren Dif den 
Blutfturz macht. 

Emostirtıco, adj. blutftillendes Mittel, 

Emorossia, s. f. das Blutfpenen, Bluts 
auswerfen. | 

Emoziòne, s. f. moziòne, entusiasmo, 
die Semüthsbewegung , Entbufiasmus, 

*Emr£rıo, für empireo, f 

Emreriscine, s,f. volàtica, Soup: 
pen auf der Hunt, 

Emr£tso, s.m, die Naufchbeere. 

EMPIAMENTE, adv. iniquamente, con 
empietà, gottlos, unbarmherzig, graus 
famer Weiſe. n 

EMPIASTRÀRE, v. a. impiasträre, bes 
pfafern; ein Pflaster auflegen, mit Fles 

rigen Sachen beichmieren. 

EMmpiIasTRÀTO, part. impiasträto, bes 
pfiaftert. 

EmerAstro, s. m. impiàstro, cin Pfas 
er;- +empiastro d'Inghilterra, Engs 
iſches Pflaſter. 

Emriéma, s.m. ein Bruſtgeſchwuͤr; Mas 
terie, die fich auf der Bruft fammelt. 
EmrremArıco, adj. der ein Bruftges 

ſchwuͤr bat. 

Emrıiere, v. a. riempire, empire, 
füllen, anfuͤllen, voll machen = man 
fagt: empir di gioja, di dolore, em- 
pir d’un pensiero; - it. fiir- compie- 
re, vollzAblia machen; - für riparare, 
supplire, erfeßen, die Luͤcke ausfüllen ; 
- für adempiere, erfüllen, vollbrins 
gen; - für saziare, fättigen;- che 
mai non empie la bramosa voglia; - 
it. für coprire, ganz mit etwas zudek⸗ 

“fen, belegen; - amor l’arco empie, 
Amor ipannt den Bogen; - empiersii 
calzoni, im die Hofen icheifen; - praet, 
empii, part, empiùto. 

EmPIETÀ, s. f. impietà, empiezza, 

— die Gottloſigkeit, Ruchlo—⸗ 

EMPIETÀTE,) figfeit; - gottloſes Weſen. 

Emriszza, s. f. f.empietä;- fiir adem- 
pimento, die Erfüllung, 

Emermento, s. m. die Füllung ; Anfiils 
lung; - für adempimento; Pempi- 
mento de’ suoi doveri, die Erfüllung 
‚Seiner Mlichten, 

Emrio, adj. crudèle, senza pietà, 
gottlos, ruchlos; graufam, unbarms 
bergtg, i 

Empìne, v. è. f, empiere; - praet. em- 
pil, part, empito. \ 

Empìreo, adj. m. der Freudendimmel; 
die Wohnung der Seligen; - l’empireo, 
s. m, (ben den Alten) der oberfte Him: 
mel, Feuerhimmel. | 

Emrin£uma, s. f. der brandige Geruch 
und Geichmad, 

EmrineumArico, adj. was brandig riecht 
und fchmedt. - 
Emrirıco, s. m, ein Arzt, der blos Ers 
fabrung bat; cin Empirifer; — it. für 
ciarlatano, ein Quadfalber, Marfts 

Ä fchrener; 


Em? 
ſchreyer; — adj. medicina empirica, 
Arnenfunit, die fih auf bloße Erfahrung 
arindet ; — adv. empiricamente, nad) 

rt der Empirifer, 

*‘Emrirro, adj. f, empireo, i 

Enrınısmo, s. m. Arzneylunde ohne 
Theorie, 

Eurissımo, adj. sup. erjaottlos 20. 

Emririscine, s. f. f, empetiggine. 

E'merro, s. m. ìmpeto, impetuositä, 
der gewaltige Anfall, die Heftiafeif, die 
auf etwas losftürmende Gewalt, 

Enriro, purt. von empire, f. 

EmPITUOsAMENTE, adv. impetuosa- 
mente, ftürmifch, gewaltig. 

EmpiròRA, s. f. f, empimento, - die 
Ausftorfung, 3. B. eines Stuhles mit 
Haaren; - fürfornitura, die Befekungy 
und die Zutbaten zu derielben, 

Euriörto, part. von èmpiere, f. 

*EmpLastICAMENTE, adv. a médo di 
empiastro, wie ein Pfafter, 

EmrLàstico, adj. eiterzichend, ermeis 
chend. 

Exror£rıco, ca, adj. carta empor£- 
tica, Loͤſchpapier zum Filtriren (ben den 
Nerzten). 

Exròrio, s. m. eine Meile, öffentlicher 
Markt, 

Enüonere, via. f, smügnere, aus— 
faugen, ausmergefn ; - praet. emunsı, 
part emunto. 

EmuLàre, v. a. gareggiàre, nacheifern, 
metteifern, Ä 
NULATÖRE, 5. m. &mulo, competi- 
tore, ein Nacheiferer. 

Enuzarrice, s. f. die Nacheiferin, Wett⸗ 
eiferin. 

EmuLazıöne, s. f. concorrönza, ber 
Nacheifer; Metteifer; - competenza, 
die Nacbeiferung. 

EmuLcÉntE, part. von emiülgere, f.; 
- arteria emulgente, Nierenpulsader; 
- vena emulgente, Nierenblutader, 

ExùLoER:, v a. smügnere, die Fedi 
tigfeit, den Saft, das Fett heranszies 

‚ ausmergela; = praet. emulsi, 
part. emulso. 

MuLo, s m. &molo, concorrénte, 
competitdre, ein Nacheiferer, Wett⸗ 
ciferer, Miteiferer, Mitwerber. 
MuLsròne, —. f. eine Emuffion, ein 
Zranf, welcher durch das Auspreſſen 
und Durchfeigen irgend einer Gubftanz 
trieuat wird; - emulsione di mandorle, 
Randelmilch. 

ÜNGER«, v. a. f, emùlgere, und smù- 
gnere, mùgnere. 

Exuwro, part. von emügnere, emün- 
gere, f. smunto, abgezehrt. 

Exuxrorio, s m. ein Yusführungsges 
FÜR im Körper des Thieres, 

Ex, Matt in (nur poetiich), 

ALLace, s. f. (gramm, Figur) Vers 
vechslung der Zeiten und Arten. 
omo L 
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Ewanmönteo, adj. enharmonifh, ein 
Tonleiterz eine Eintheilung’ der Töne 
ben den: Griechen. 

EnaxrdifE, 
berzabfen, 

Enanrnösı, s. f. die Höhlung eines Kno⸗ 
chen; worin der Kopf eines audern Kunor 
chen liegt. 

Enciustico, adj. pittùra afuöco, pit- 
türa enchustica, die Mahlerey der Als 
ten durch?’8 Fener. 

EncrraLotonia, s. f. die Anatomie des 
Gehirns, 

Enctntä, s. f. (b, encénie, s. f. plur.) 
das Jahrgedaͤchtuiß von der Einweihung 
des judtichen Temoels. 

Encnımöst, s, /. das Unterlaufen mit 
Blut; ploͤtzliche Eraiefung des Blutes 
zwifchen der Haut. 

EncHiripio, s: m. manuäle, libreffo 
a mano, ein Handb:d, 

EncìcLIco, ca, adj. was im Kreife hers 
umgebet; — lettera enciclicà, ein Cirs 
cularbrief, 


v. a, narräre, erzählen, 


‚Escrerorepdta, s. f. die Eneyklopaͤdie; 


der Inbegriff aller Wiſſenſchaften im 
wechiclieitigen Zufammenbange, 
EncicLoripIco, adj. encyklopadifch, 
+Encròve, Anichovig, 
ExcLìrico, adj. fo wie inclinativo, 
was an das vorhergehende Wort auges 
haͤngt wird. 2 
NCOMIARE, encomiäto, f, lodàre, lo- 
dàto, _ 
EncomiàsTIco, adj. lobredueriſch. 
EncomiaTòRE,. s. m. lodatöre, pa- 
negirista, ein Lobredner, Lobſprecher. 
Encömio, s. m. löde, das Lob, die Lobs 
rede, 

*Enpe, adv. b. quindi, daher, 
Ennscacbno, s. m. und adj. ein Eilfs 
ed, eilfeckig. : 
EnDscasiLLaBo, adj. verso, cin Vers 

von eilf Sylben, cin Gedicht ven cilfs 
ſylbigen Werfen. 
Enpemig, «dj. endemifch; einheimifch, 
—* Krankheiten, die einem Volk eigen 
ind. 


LxpDtea, s. f. b, incetta, der Aufkauf, 
Einkauf von Waaren, fie theurer wies 
der zu verkaufen. 

NDICAJUOLO, 5 m, appaltatöre, ri- 
venditore, der Auffaufer, 

E npicé, s. f. indier, marca, segno, 
ein Andenfenz cin Wahrzeichen; Merfs 
zeichen; - endice, m. fo wie guarda- 
nieiio , das En von Marmor, dus man 
den Hühnern im Neſte liegen Lift; - 

rov. tu non hai da rimaner per en- 
dice, eg fell dir nicht beifer ergehen, 
als andern; du mußt dasnamliche Schick⸗ 
fal erdulden, 

Eupicuzza, s. f. picciola incétta, 
ein kleiner Uuffauf, 

Ff 


Enb 


Enpivra, v..f. Endivien, ein Kraut, 

fisso, adj. di bronzo, ehern, von Erz. 

EngortMA, s. m. die Haut im Urin, 

ExnERGÌA, Di efficacia, förza, bie 
Kraft, Wirffamfeit, der Nahdrud. 

ENERGICAMENTE, adv. com vigdre, 
con forza, nacdrüdlih, mit Nads 
druck; friftig. 

E.n£asıco, adj. vigoròso, nachdrüdfich, 
ftarf , fräftig, energiſch. 

ENERGÜMENO, adj. ein Befeffener ; der 
vom Teufel befeffen ift. 

Entrvàne, v. a. snérvàre, indebolire, 
entfräften , fchwächen. 

Exenvaziòne, s.f. snervamento, Ent: 
fräftung. 

Éxrast, s.f. ftarfer Nachdruck in der 

adv, 


Rede. 

Ex FATICAMENTE, € emphatifcher 
Weite, ſehr nachdruͤcklich. 

EnrÀrico, adj. emphatiſch, nachdruͤck⸗ 
lich; was Nachdruck hat. 

Enrermo, adj. und s. fur infermo, 
franf, der Kranfe. 

*Expertà, s. f. für infermità, Àranfs 
heit, 

Enpracronc®Lra, s. fr bözza, ber- 
néccolo, eine Heine Geſchwulſt, Fleine 
Beule, cin Dübel. 

FxFIAGIONE, s. f. gonfièzza, eine 

ENFIAMENTO, Ss. m. Schwulſt, Ge 
ſchwulſt; - für gonfiamento, die Schwels 
fung, das Anichwellen der Gewäfler; - 
ig. enfiamento di mente, für super- 

ia, der Hochmuth. 

Fnriäre, v. n, enfiarsi, v.r. gonfiar- 
si, fchwellen, aufichwellen, auflaus 
fen; - fig. für insuperbirsi, hochmuͤ⸗ 
thia feun, ſich aufblafen; - v. e. für 
gonfiare, aufblafen, Geſchwulſt verurs 
fachen. 

ENPIATAMENTE, adv. ampollossamen- 
te, aufgchlafener, hochmuͤthiger Weife. 

EnriAattıro, s. m. bézzo, bernöccolo, 
eine fleine Gefchwulft. 

Exrrarìccio, adj. einwenig aefchwollen, 

Enprarìno, s. m. f, enfiatello. 

Enrıativo, adj. was fchwellen macht, 
Geſchwulſt verurfacht. 

EnrIÀTo, s. m. enfiagiöne, eine Ges 
ſchwulſt. a 

EnriAto, part. gefchwollen 10. - fig. 
gònfio, altiero, aufgeblafen, ftolz; 
hochmuͤthig. 

EnFIATÙRA, s. F. die Geſchwulſt, Schwels 
fung; - fig. für gonfiezza, bòria, su- 
perbia, die Aufgeblafenheit, der Hoch: 
mutb, 

— —— s. m. f, enfiatéllo. 

ENPIATÙZZO, — 

FENPIAZIÒONE, $. f» N 

*ExFiòRE, NA : f. enBagidne, 


m 
‘ Enristma, s. f. die Aufblaͤhung. 
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Enrırtust, s. f. das Erblehen, der Erbs 
pacht. | | 

Enrır£ura, s. m. der cin Gut zu Erbs 
lehn giebt, Erblehnherr. 

ExpiteuvTICARIO, s. m. ein Erblehnbe⸗ 
figer. 

ExFitéutIco, adj. emphitevtifch ; zum 
Erblebn gehörig. . 

*ENGANNO, s. m. für inganno, Betrug, 

Exìema, s. m. enimma, indovinéllo, 
das Raͤthſel. 

ENIGMATICAMENTE, adv. misteriosa- 
mente, rätbielhaft, auf eine räthfels 
bafte Art. | 

ExısmAtico, adj. räthielhaft, dunkel. 

Enımma, s. m. f, enìgma. 

EnımmArico, adj. f. enigmätico. 

ENIMMATIZZARE, v. n. ratbfelhaft reden, 

EnnA6ono, s. m. ein Neuned. 

Enue, sf das N. 

"Ennemico, 
Feind, / 

ÉxNnIco, s. m. pagàno, gentile, ein 
Heide, 

Enörme, adj. smisuràto, übermäßia, 
außer der Maßen groß; - meiftens für 
nefando, abſcheulich, erichredlich, gräßs 
lim, entfeßlih: un delitto enorme, 
offesa enorme, ein — Ver⸗ 
brechen; eine uͤberaus große Beleidigung, 

ENORMEMENTE, adv, smisuratamente, 
übermäßig, über die Maßen, entſetzlich. 

Exormezza, s. f. f, enormitä. 


e 


s. m. ‚für inimìco, der 


EsormıtA, s. f die Gräßlichkeit, 
ExoRMITÀDE, Nbichenlichfeit, Ers 
ExNORMITÀTE, ſchrecklichkeit. 


Enzino, s. m. f, errino, Niespulver. 

*EnsèMoRA, für insieme, jufammen, 

ExsIPORME, adj. (t. bot.) Benwort ber 
Blätter, welche die Geftalt eines Schwers 
tes haben, 

Estası, s. f die Dice, Stärfe der Käufe. 
Pr s. m. ein Wefen; was ein Daſeyn 

t, 

EnsteLecnia, s. f. Anima sensitiva, 
forza semövente, die Kraft eines Dins 
ges nach feiner Art. 

NTEO, s. m. fo wie ossésso, von einem 
Geiſt befeffen; beſeſſen. 

EnTIMÉMA, s. f. eine Art Beweis oder 
Schluß aus einem Vorderfage, 

EnrimemÀrICO, adj. enthumematifch. 

ENTITÀ, 

— s. f. die Weſenheit. 

ExnTITÀTE, 

Enrirativo, adj. was das Wefen eines 
Dinges ausmacht. 

Entömara, s. f. pl. bacherözzoli, in- 

Extömatı, s.m. pl. setti, Inſekten, 
Ungeziefer, Gewuͤrme. 

Entömo, s. m. insétto; ein Inſekt, Ge⸗ 
wuͤrm. 

Exrtomöroco, s. m. der fi bloß von 
Inſekten nabrt, 

ExtomoLiro, s. m, verfteinertes Infekt, 
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Exromorocia, s. fr die Lehre von den EntrÀra, s. f. der Eingana, der Eins 


Inſekten. 

*‘Extrieno , s. m. leinteridra, das Fit 
geweid, die Eingeweide; - fig. fürl'in- 
terno dell’ animo, das Innerſte des 
Gemuͤthes. 

ExrramBi, adj. l’un e l’altro, amen- 
due, amendùni, ambedüe, ambe- 
dùi, ambidùi, ambodüo, ambe, 
ambo, tramenduni, bende, alle bende, 

Extramso, adj. ſ. entrambi, amenduni. 

ExtRaMENTO, s. m. l’enträta, lapör- 
ta, l’entràre, der Eingang; der Eins 
tritt; das Hineingehen. 

ESTRANTE, part. pon enträre, f.- auch 
für convincente, eindringend, übers 
jeugend; — ragioni entranti, tiberzeus 
gende Gründe; - für insimuante, jus 
thätig, der fich leicht einfchmeichelt ; - 
sm. der Aufang: all’ entrante del 
mese, tm Anfang des Monats, 
NTRÀRE, v. a. andàr entro, eingehen, 
bineimgehen ; hineinkommen; - entrare, 
für anfangen: entrare in discorso, 
entrare in parole, cin Geſpraͤch anfans 
ach; -— entrar in conversazione, fich 
mit einem in ein Gefpräch einlaſſen; - 
entrar in trattato, in Unterbandlung 
treten; — entrare in aringo, die fauf; 
bahn antreten; - entrare in pensiero, 
auf den Gedanfen fommen; — entrar in 

‘ sospetto, Werdacht jhöpfen; - entrare 
in collera, in Yoın gerathen; - en- 
trar in altro, fo wie mutar discorso, 
auf envas anderes fommen; — entrare in 
guerra, rica anfangen; — entrare in 
ballo, ſich worauf einfaffen; — entrar 
troppo innanzi, inoltraysi troppo col 
discorso, füch zu weit mit dem Meden 
cinlafien; -— entrare nell’ un vie uno, 
kein Ende machen; -— entrare in pos- 
sesso, in tenuta, in Befiß treten, Bes 
fig nehmen; — ciò non mi entra, dief 
begreife ich sicht, will mir nicht in den 
Kopf; — entrare in visibilio, allzu hos 
ben Dingen nacgrübeln; - entrare 
mallevadore, fo wie far sicurtà, fich 
verbürgen ; baften; - it. entrare in 
santo, nach den Wochen zur Kirche aes 
—— - entrare in danari, zu Gelde 
emmien; — -entrare in religione, in 
den Mönchftand treten; — entrare in 
sacris, die höheren Weihen empfangen ; 
-entrare a parte (diuna cosa), Theil 
nebmen; — entrare uno scrupolo, una 
voglia ete. ; ein Gerupel, eine Luft ans 

men; — entrare nel pensatojo, in 
den Verdacht fommen; - entrare ne’ 
iedi d’alcumo, fo vie entrare in suo 

De. fich im die Stelle eines andern 
ftgen; — entrare alla troja, wenn das 
Schwein die Sau beiprinat; - io qui 
non :c’ entro, da laffe ich mich nicht 
tin; - come c’entro io? was gebet 

mich das an 2 1006 hab’ich daben zu thun ? 


ug; - für rendita, das Einfommen, 
—* Einkunft; — entrata, e uscita, die 
Einnahme und Ausgabe; — entrata, 
ubi. sinfonia (ouverture), das Vora 
fpicl, Präludium;- fare l’entrata, feis 
nen Einzug balten; - dare l’entrata, 
fo wie conceder l’entrata, bineins 
laffen, | 

Entraticcia, s.f. ein garftiger Eins 


GANG. ‘ 

Exrnaròre, s. m. der Eingänger; Hins 
eingeber; der hineingehet 20. 

Entratrice, s. f. die hineingehet. 

ENTRATÙRA, s. f. f, entramento; - it, 
die Gebühren für den Eintritt in eine 
Zunft ıc,, Eintrittsgeld; - aver entra- 
tura con chichessia, fo wie aver con- 
nessione, rapportoj Zutritt bey je 
mand haben, 

Entro, praep. dentro, in; innerhalb; 
binnen; - mit einem dat. und acc. en- 
tro alle mura, entro le mura, inners 
halb der Stadtmauer; entro a quin- 
dici giorni, entro a due mesi, ix 
vierzehn Tagen, in zwey Monaten. 

Entno, adv. dentro, hinein, darins 
d’entro, für di dentro; zuweilen dient 
es nur als Füllwort, als: io ti ficche- 
rò questo coltello per lo corpo entro, 
ich ftoße dir das Meffer durch den feib; — 
là entro, quà entro, per entro, colä 
entro etc., da hinein, dort hinein zc, 

EwntRomEsso, part. f, intromesso, hi 
eingethan, hineingeſteckt. 

EnTROMÈFTTERE, v. a. ſ. intromèttere, 

' binciufeben, bineintbun, hineinfteden; 
- praet entromisi; part, entromesso, 

Entusrasmo, s. m. die Entzuͤckung, Bes 
geifterung, 

ExTUSIASTA, s. m. entusiaste, ein Ens 
thufiaft; Schwärmer, 

EntusrAstıco, adj. enthuftaftifch ; ſchwaͤr⸗ 
merifch. 

ÉnuLa, s. f. (ènula campana), f, elé- 
nio, Alantiwurzef. 

ENUMERAMENTO, 5. m. f, enumeraziòne. 

ENUMERÀRE, »v. a, numeràre, annove- 
rare, erzablen, berrechnen; beriagen 
von Stid zu Stüd, ? 

Exumenaziòne, s. f. die Erzaͤhlung, 
das umftändliche Herzaͤhlen. 

EnuncrÀRE, v. a. esprimere, hervors 
bringen, ausdruͤcken, fagen; - enun- 
ciarsi bene, o male, jich gut oder 
ſchlecht ausdräden, einen guten oder 
ſchlechten Vortrag haben. 

Enuncıarivo, adj. mas erflärt, auss 
druͤckt. 

EnuscıATo, pare bon enunciàre, f,;- 
auch für mentovato, menzionato, ans 
gegeben , benannt, 

ee ‚5. f. espressiòne, 

ENUNZIAZIÒONE, die Ausdridungz 
Erffärung; der Vortrag; — für il mo- 

2 


Eo 
do di esprimersi; die Art ded Bor 


trags. . 

*Eo, pron. ich (ben den alten Dichtern). 

Eorıriza, s. f. eine berſchloſſene, ‘mes 
tallene Kugel, um die Kraft der ausges 
debriten Luft zu perfuchen, 

E60, eda, adj. (in der Poefie uͤbl.) mors 
aenfändiich: sorgerà il nuovo sol da’ 
lidi eoj. 

fra, s. f. pància, der Bauch. 

Eràccia ys. f. cin Wanft, dicker Baud. 

rare, s. m. die feber, 

Er\rica, s. f. dag Leberfrauts — die Les 
berader, 

Er\rico, adj. canàle epàtico, canàl 
della bile, ein Kanal der Balle aus der 
Leber in die Eingeweide ; - aloè epàti- 
co, eine Art von der beften Aloe, 

Epatite, s. f. der Leberftein, Art Edels 
ftein. 

Eratta, s. f. die Anzahl Tage, mele 
dem Mondjabre zugelegt werden, um 
es dem Gonnenjahre aleich zu machen. 

Eristesi, 5 f. die Einihiebung eines 
Buchitabens oder einer Eylbe mitten in 
ein Wort, 7 

Ericameste, adv. im epifchen Style. 

Erictpio, s. m. Leichenverie, ein Leis 
chengedicht; oder Leichenpredigt. 

Erıcknio, adj. was in der Grammatik 
von benderley Geichlechte ift. 

Erıczrästico, adj. was die fcharfen 
Säfte verfüßt (von Arzneven), 

Ericnés4, s. f. die gelinde,  guinftige 
Auslegung des Geſetzes. 

Ericnerima, s. f. cine Arti Schluß, 
wo nach jedem Sag der Beweis folgt. 

ErìcicLo, s. m. ein Nebenfreis, Nebens 
zirfet (in der Sternfunde). 

EricieLdine, s. f. eine Frumme Linie, 
die aus dem Umlauf eines Punktes vom 
Umfanae eines Zirkels entſtanden iſt. 

firıco, adj. epiſch; zum Heldengedicht 
gehoͤrig. 

Ericaànio, s. m. was die Hirnſchale 

_ umgiebt. 

EpicnaTIcaMENTE, adv. nach und nad, 
unmerflich. 

ErıcrArico, adj. ein medicinifches Bey⸗ 
wort der Fvacnation, die ben Menſchen 
aliméblia und von Zeit zu Zeit hervorges 
bracht wird, 

Erıcunto, s.m. ein Epifureer; Wols 
luͤſtling. 

ErprpeMia, 3 s. f. contagiòne, cine 

Erıpımla, Seuche. 

Ertpimico, «dj. contagidso, cpides 
mifch ‚ anfällig, anftedend, 

EripéaMmine, 5 f die Auferfte, dünne 
Haut. | 

Eripìpimo, s. m. der crbabene Theil 
um jeden Teftifel- 

Eripìrico, adj. 


ftellend, 


dimostrativo, Dari 
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Erırania, sv. f. der Dren: Königstagt 
das Fest der Erfcheinuna Ehrifti. 
Eririsı, s. f, der fnorplichte Vorwuchs, 
Auswuchs an einem Knochen, 
Erırontma, s. m. ein denfwiürdiger 
Spruch zum Beichluß einer Rede. 
FrIFONEMATICAMENTE, adv, nach Art 
eines denkwuͤrdigen Spruch. 
Erıröra, s. f das Thränen ter Augen 
mit Entzündung und Brennen. 
EricistRIcO, ca, adj. vena epigàstri- 
ca, cime Ader des Dberfchmeerbauches ; 
was oberbalb des Schmeerbauches gegen 
den Nabel zu befindlich iſt. 
EricistRIo, 5. m. ipocöndrio, ber 
Dberfchmeerbaud. 
ErIGLÒTTA, s. f. das Zäpfchen im 
EPIGLOÒTTIDE, alſe. 
Erìcnare, s. f. cine Ueberſchrift auf 
Gebäuden, oder in Buͤchern. 
EPIGRAMMA, s. m. cin Epiaramm, kurzes, 
finnreiches Gedicht anf etwas, 
EriGramMATÄRIO, s. m. der finns 
Erısrammarısta, $ reihe Gedichte 
ſchreibt. 
ErrgnammArico, adj. epigrammatiſch; 
finndichterifch. 
f. ein Feines Epis 


EPIGRAMMETTO, 5% 
f, epiléssia, 


gramm. 

*EprLÉÈPSIA, Ss. f. 

*EpiL&rTIcO, adj. epiletico. 

Erinessìa, s. f. mal cadüco, mal 
maèstro, die fallen»: Sucht, die ſchwe⸗ 
re Noth. 

Erntrico, ca, adj, der die fallende 
&ucht hat; epifeptiich. 

ErıLösro, s. m. der Weiderich. 

EriLoGamEentTo, s. m. f. epìlogo. 


ErrLòGine, v. a, riasùmere, den Ins 
halt kurz wiederholen. 
ErrLoc\To, part. ristrelto, riasunto, 
kurz abgefaßt; das Gefagte in die Kürze 
gebracht. 
Erınocartöna, s, F. ) ilriasunto, eis 
EPILOGAZIÒNE, 14.6 ne kurze Mies 
ErìLo6o, s. m. derbolung des 
eſagten; der Schluß. 
Erìmone, s. f. die Wicderholung; Forts 
fegung eines Tinnreichen Sprudes , oder 
deſſelben Verfes in einem Gedichte. 
Erınicıo, s. m. ein Siegeslied; Eie; 
gesgeſang. 


: EpinìrtInE, s. F. eine braune Blatter, 


welche befonders des Nachts Echmerzen 
erreget. 

EpirLòrco, adj. zum Netze gebbrig, (von 
Adern). 

Erırtöo, s. m. das Nek im Leibe, 

ErıscorALe, adj. vescovìle, biſchoͤflich. 

Errscoràro, adj. vescoràdo , das Biss 
thum. 

Erıscörro, $. m. von Einigen wird es 
für das Wohnhaus des Biſchofs ges 
braucht. 

Erisoniine, vu. n. Epifoden machen. 


Eri 


453 


Eov 


Erısönico, adj. epifobiih; alè cine Epramenbwr, s. m. ein Buch, welches 


Mebenfache eingeichoben. 

Eprisépro, s. m. digressiòne, ein Aus— 
lauf; Nebenſachen; was nicht zum 
Haurtzwed gehoͤret; — is. cine Nebens 
banbdlung, 

Erısrasmo, s. m. fünftlihe Verlaͤnge⸗ 
runa der verkuͤrzten Haut des männlis 
hen Glieds ben den Juden, 

Erısristico, adj. was die Feuchtiafeis 
ten ftarf auswaͤrts ziehet; von topiichen 

EpisriLio, s. m. der Unterbalfen auf 

- den Säulen gum Hauptaeſims. 

ErisroLa ,s, f. heut zu Taae b. pistola, 
lettera, ein Brief, reiben, 

Erıstorine, adj. zum Brieffchreiben 

- gehörig, 

EPISTOLARMENTE y adv, durch Briefe, 

EpisroLànio, s. m. ein Briefbuch, 

ErisroLETTA, s. f. ein Briefchen, kurs 
zer Brief. 

ErısröLico, adj. f, epistolàre. 

Eriströre, s. f die Zunebung, Finräus 
muna (ben den Mednern). 

Erıstaörzo, 5. m. (Anatom.) der Theil 
am eriten Wirbelbeini deg Halies, wo 

ſich der Kopf hin und ber drebet, . 

Erırkrrio, s. m, die Grabſchrift, 

Eriràrio, Leichenſchrift. 

Erırarimico, adj. zum Hochzeitgedicht 
gehörig. \ 


ErıraLimıo, s. m. ein Hochzeitgedicht. 


Erirası, -s, f. die Haupthandlung im 
Schauſpiele. 

Erirema, s. f. ſ. epìttima. - 

Erìrero, s, m. aggılınto, dag Benwort, 

Epririmena, s. f. Gilzfraut. 

Epirìmio, epitimo,. oder tracapelle, 
sim Thomieide, Stolzfrant, 

Erıromirsk, v, a, abbreviare, com- 
-pendiäre, (mit einem acc.), einen 
Auszug machen; ius Kurze brinaen. 

Erıromaröne, se m. der Verfaffer cis 
mes Auszugs. 

Erìrome, s. m. sommàrio, ristretto, 
compèndio, der Auszug aus einem Bus 
be, der Hauptinhalt, 

Erìrrima, s. f. pittima, ein Deraftàr: 
fender Umfchlaa von in gutem Weine 
abaefochten aromatischen Kräutern, 

Epitrimàre, v. n. bergftirfonde Ums 
ſchlaͤge brauchen. 

Erırtımiro, adj. wie herzitärfende 
Pflaſter gebraucht oder aufaelcat, 

Erırrımazıöne, s. f. das Auflegen, 
Brauchen berzitärfender Phafter. 

Erizooria, s. f. Viehſeuche. 

Eroca, s. f. die Epoche; Zeitpunft in 
der Jahrrechnung. 

Eròpo, s. m. das Ende einer Di, 

Erordsa, s. f. dic Epopee; cine Gattung 
Heldengedicht. 

EFSILOM, s. f. das Ppſilon. 

Erricone, f, cttàgono. 


Erzäblunaen enthält, die in fieben Tage 
eingetheilt find, wie der Decamerone 
von Boccaccio in zehn Tage. 

ErèLInE, s. f. ein Auswuchs am Fahne. 
fleiſch. 

EeuLonÀcero, s. m. ein Vielfraß, gros 
Ber Freſſer. | 

EruLòNnE, s, m. cin refler, Prafler, 
Schwelger. 

— adj. ſchwelgeriſch, praſſe⸗ 
riſch. 

Eouisice, adj. gleich; — möto equàhi- 
le, gleibformiae Bewegung. 


EquaziLITÀ, è s. f. die Gleichheit, 


EQquarRILITÀDE A dat 4. 
EQUABILITÀTE, Gleichmaͤßigkeit. 


EQuAsıLMENTE, adv. con médo equà- 
bile, gleich, aleicher Weiſe. 

EquaLiti, s. f. f, egualitä. 

EquatentE, adv. con equità, Billig, 
auf cine billige Art, 

EQUANIMITÀ, s. f. moderaziòne 

FovanrMirÀàpE, è d’Anime die Öleichs. 

EQquanIMITÀTE, muto, Gleichmuͤthig⸗ 
feit, Gelaſſenheit. È 

EquànIMO, adj. moderàto, tranquillo, 
dolce, gleichmuͤthig, gelaflen, fanfts 
müthig, 

Equante, som. cin Zirkel 
gewiſſer Bewegungen der $ 
funden werden ift. | 

EouAto, adj. spianàto, adeguàto a 
terra, der Erde gleich gemacht. 

Equaröre, s. m, f. equinoziäle, 

Equaziòne, s. f die Gleichmachung, 
Abgleichung. 

Equtstaer, adj, ritterlich. 

EqurAs6oro, adj. gleichwinflicht. 

Equicrùnt, s. m. isòcele, ein Drened 
mit zwey gleichen Seiten, 

Equinistante, adj. gleich weit abſte⸗ 
‘Bend, vom gleichen Abftand, 

EQUIDISTANTEMENTE, adv. con equi- 
distanza, mit gleihem Abſtand. 

EQuioisranza, s. f. die Gleichheit des 
Abitandes, 

Equrrätero, adj. gleichfeitig; — triàn- 
pio equilàtero , cin gleichfeitiges 

reyeck. 


er wegen 
aneten er⸗ 


EquiLisrÀRE, v. a, mètter in equill- 
brio, im Gleichgewicht halten, ing 
Gleichgewicht brinaen; - equilibrar- 
si, v.r. ins Gleichgewicht kommen, fich 
darin erhalten, 

EquiLisrÀTo, part. im Gleichgewicht 
gehalten, hineingeſetzt. 


EuiLisRAzIONE, s,f. | contrappesa- 
EquiLiBrIO, s. rn. mento, dag 
Gleichgewicht. 


EquimoLtieLiIce, adj. ſo gleich vielmahl 
die Zahlen, woraus ſie beſtehen, in ſich 
balıen, wie: dodici e sei sono equi- 
moltiplici di quattro e di due, 


Eou 


E.quìwo, adj. f, cavallino, vom Pferde. 

Equinòbmio, adj. von den Winkeln und 
Seiten zweyer Figuren, die einander in 
einerley Ordnung folgen, 

EquinoziàLE, s. m. equatöre, la lì- 
nea, der große Himmelszirfel, welcher, 
überall gleich entfernt von den Polen, 
die Welt in zwey aleiche Theile theilet; 


- der Aequator, die Linie; - odi giorni 


equinoziali, venti equinoziali, Tage, 
Winde der Jahreszeit, mo Tage und 
Nate aleich find, 

Equınözro, s. m. die Zeit, wenn Tag 
und Nacht gleichviele Stunden haben. 
EQUTPAGGIAMENTO, s. m. Ausriftung 

eines Schiffes, 


\EQuiPAGGIARE, v. a. ausrüften, cin 


Schiff mit Volk und allem Noͤthigen È 


verſehen. 
EQuIFAGGIO, s. m, eorrédo, forni- 
mento, die Eauipage, die Geräthichaft 
zur Reife; - das Wolf auf dem Ediffe, 
QUIPARÀRE, v, 4. paragonàre, vers 
gleichen, in Vergleihung ſetzen. 
*EQuIPERÀRE, v. a, f, equiparàre. 
EquiroLLÈNTE, adj. equivalénte, gleich: 
geltend, gleichvici geltend. 
EQuiIroLLÈNZA, s. f. equivalenza, die 
Gleichgeltung, der gleiche Werth. 
EqurronDERASNZA, .s. f equilibrio, 
eguàl peso, das Gleichgewicht; die 
Gleichheit des Gewichtes, 
EquirONDERÀRE, v. n. pesàre egual. 
mente, gleichviel wiegen, von gleichem 
Gewicht ſeyn. 
Equisito, s. m. auch setolöne, raspe- 
rella, Roßſchweif, ÀKannenfraut. 
Equisono, adj. gleichtönend, 
EquitÀ, s. f. die Billigfeit ;- auch 
Equiràpe, für giustizia, dovere, 
Egurrite, ragiorie, Gerechtigkeit. 
EQuiràne, ubl. cavalcàre, reiten, 
EQquiraziònE, s. f. cavallerizza, die 
Meitfunft; - it. das Reiten. 
-QUITE, s. m. cavaliere, Ritter, 
EQUITEMPORANEO, adj. gleichzeitig. 
EauivaL£nte, adj. am Werthe gleich; 
gleichviel geltend, 
EQUIVALENTEMENTE, adv, con equi- 
valenza, anf eine dem Werthe ange: 
meifene Weife. 
EquivaLenza, s. fi gleicher Werth; - 
dus Mequivalent, 
EQquivaLèRE, v. n. valère altrettanto, 
gleich gelten, non gleichem Wertbe ſeyn; 
- praes, equivalgo, equivaglio, equi- 
vali etc., praet, equivalsi, part. equi» 
valuto. 
EquivocàLE, adj. f, equivoco. 
EQuIVOGAMENTE, adv. zweydeutiger 
Weiſe. 
EQurvocAMENTO, s. m. f. equivoca- 
ziòne, 
Equivocante, part. der 


zweydeutig res 
det; der ſich verfpricht. 
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Egqvivöckkg, v.a. sbagliàr nelle paro- 
le, ſich verfpredden, die Bedeutung der 
Wörter und Namen verwecieln ;- equi- 
vocare da fiume arivo, Fluß und Bach 
mit einander verwechfeln, 

EquivocaziònE, s, f. ambiguità, eine 
Zwendeutigfeit, Mifverftand. 

*EQUIVOCHESCO, adj. f, equivoco. 

Equivoco, s. m. senso ambìguo, eine 
Zwendentigfeit, ein Wort, Ausdrud, 
der vielerley bedeutet, 

Eguivoco, ca, adj. zweydeutig, dops 
pelfinnig. 

Equivoco, adv. zweydeutig: parlare 
equivoco. 

*EQuIvocòso, adj. f, equivoco. 

*fiquo, s. m. für cavallo, Pferd. 

quo, adj. giùsto, billia, geredt; — 

equa domanda, eine billige Forderuma, 

Equöreo, adj. (poet.) marino, vom 


cere, 

Era, s. f. der Zeitpunft, wo eine Jahrs 
rechnung angeht; -— era cristiana, 
die Zeitrechnung von Chrifti Geburt an, 

ERADICÀRE, v. a. sbarbàre, auswurs 
geln, ausrotten, aus der Erde reißen; 
- fig. für schiantare, distruggere, 
gänzlich vertilgen.  - - € 

Eranicarivo, adj. geſchickt auszurotten. 

ErapiIcÀTo, part. diradicàto, ausges 
wurzelt , ausgerottet. 

ERADICATÒRE, \,s. m. der Ausrotter, 
Nertilger. 

Erapicarrica, s. f. die Ausrotterin. 

EràRIO, s. m. pubblica tesoreria, der 
öffentlihe Sobak; - 'l’erario regio, 
die foniglihe Schatzkammer. | 

Énsa, s. f. ein Kraut - Gras - der Ras 
fen; — la mal’ erba, das Unfraut; - 
più conosciuto; che la mal’erba, er 
ift befannt, wie cin fleckiger Hund; - 
come disse il culo all’ortica; io ti 
conosco mal’ erba, it habe eine feine 
Naſe, ich kenne ihn ſchon; — ogni erba 
si conosce al seme, man fennt den 
Baum an der Frucht; — la mal’ erba 
cresce presto, Unfraut vesdirbt nicht ; 
- non è erba del suo orto, die Blume 
ift nicht in feinem Garten gemwachfen; — 
esser erba d’ alcuno, eines Erfindung, 
Einfall feyn; — essere ancora in er- 
ba, noch nicht reif feyn; - mangiarsi 
la ricolta, od. il grano in erba, bie 
Einfünfte im voraus verthun; - man- 

iarsi l’erba e la paglia sotto (tolta 

A similitudine da’ cavalli), feine Ka⸗ 

pitalten verzehren, ohne für die Zufunft 

zu forgen; — soffocare in erba, nicht 
zur Reife fommen faffen; gleich anfangs 
eritiden; - far d’ ogni erba un fascio, 
alles vermengen; das Gute vom Böfen 
nicht untericheiden; — dare l’ erba cas- 

sia, abdanfen; - prov. fatti erba, e 

ti mangeranno le capre, fo wie chi 

pecora si fa, la mangia il lupo, wer 


Enn 


ſich unter die Trebern miſcht, den freſ⸗ 
fen die Schweine; - esser fertile d'ogni 
erba, alles im Ueberfluß haben, 

È*BA BARBÒNE, s. f. Bartaras, 

fasa BENEDETTA, è. f. Benedictenfraut, 
ABA BRITTÀNICA, f, ròmice acquätica, 
lapäzio, fpißiger Ampfery die gemeine 
Grindwurz. 

ÉnsaciLr, oder érba cäli, s. f. Kali, 
eine falzige Panze am Meere, woraus 
die Sode, oder das Aſchenſalz gebrannt 
wird; Galzfrant, Gtlasichmal;. 

Ensàccia, s. f. Unkraut, oder ſchlechtes 
Kraut, bi 

Ersiceo, adj. fräuterartig (von Ges 
waͤchſen). 

dana coLICA, s. f. calcatréppo, die 
Sterndiftel, ein Kraut, 

fasa canìmaA, auch Vulvària, ftinfende 
Melde. - 

fasa D'’AmoRE, auch Scorpidide, Scors 
pionfraut. 
sa coLomseina, s. f. Fifenfraut. 

ABA CONTRA VELÈNO, s. f. àntora, 
Volfswurz, Giftbeil, | 

fasa DE’ CRISTALLI 94 
Bandfraut, Glasfraut. 

* DA PIAGRE; s. f. sclaréa, Schar⸗ 
em, 

Énsa Dr GHERARDO, s. f. podagräria, 
Beiffup, J — 

ÉasA DEGLI UCCELLÌNI s s. f. anaghàlli. 

‚de comune, Vogelkraut, Gauchbeil. 
ABA GATTA, s. f. Kagenfraut. 

Ersiscıo, s. m. allerley Küchenfräuter, 
Kühengewächfe, Gras. 

Rsa GIUDÀICA, s. f. Sliedfraut, heid- 

, nifhet Wundkraut. | 

Enna GIÙLIA, s. f.. f. canforàta, fe 
berflette, — 

bara ouAna, s. f. guàdo, Waib. 

Easàso, s. m. cin mit vielem Gras be 
wachſener Ort; cin Örafegarten; - ein 
Kräuterbuch 
sArudLo, s. m. 
Kräuterhändter, 

Ersa Latte, 5. fe Wolfsmilch. 

Fasite, adj. fräuterartig , grafia. 

BA — fi langenzunge, ein 

A au e 

LASA .MATRICÀLE, s. fi artemisia, Beys 


f. parietària, 


cin AÙrautermanny 


lana MÈDICA, 5, f. f. médica; Gchlans 
Kuklee. | | 
Fra Rostaro, s. f. Nobertöfraut, 
‚SAaRöLo, s. m. j, erbajuölo. 
IAsAmTAmARtA, s. f. roͤmiſche Müns 
X cin Kraut. 
Èisa sant’ ANTÒN 20, fonft piombàggi- 
ne, . — 
Ta, s. f. cin mit Saat bewachſenes 
‚and, ein Saatfeld. 
tima stELLÀRIA, s. fi f, stellària, is 
"Regal Gternftein, 
a Ti, s. f. ſ. Tè, Thee. 
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Ersàrico, s. m. Abgabe vort der Vichs 
weide. 

Erzàro, adj. von Kräutern, kraͤuterar⸗ 
tig, kraͤuterhaft. 

Ersa rrastuLLA, s. f. chiacchière, 
pastöcchie, panzàne, [ceres Gewaͤſche; 
leere Verſprechungen; - lasciarsi im- 
beccare di fior d’ erba trastulla, fs 
fien Verfprechunaen trauen; — dar er- 
ba trastulla, einem ein jüßes Maul 
machen, 

Ersa TRINITÀ, s. F. 
und fegatélla, Leberktant. 
UBA VETTÙRINA, s. f. ſ. meliléto, söf- 
fiola, Guldenklee. rn 

Ensa via, s. f. Art Feldeypreſſe. 

ERBETTA, Les: fi Krautchen SGraͤs⸗ 

ErsiceruòLa, $ chen; -— erbetta tre- 
mola, das Zitteravasy' Flittern. 

EnsoLiso, s. m. cin Krauterſammler; 
Kräuterfenner.- © ' 

Ersoriro, s.. m. eine Kräutertorte, 

ErsoLina, s. f. diinini. vogwerba, Grass 
chen. 

Ensorine; v. n. Kräuter ſammeln, fus 

‘ chen; botanifiren. en 

ErsoRAzIöNE, s. f. das Rräuterfammeln, 

| das -Botanifiren. care 


‚ach erbatélla, 


\Ersosetto, adj. etwas grafik,’ + 


Ersdso, adj. grafia, mit Gras bewach⸗ 
fen , fruchtbar an Gras, 

Eksùcce, s. f. pl. 2 wohlfchmedente, 

Ersùcer, s. m. pl, $. pder wohlriechens 
de Kräuter, | 

Ensùcera, s.f. ein Kräutchen; kurs 
zes, feines Gras. Ä . 

Ercore, s. m. Herkules; ein Sternbild, 

EncùLeo; lea, adj, riftià, ſtark, her⸗ 


fuliich. : 
Entpa, 2 s. fe und «. m. “der Erbe, 
Enépe, $ die Erbin; - erede 'nniver- 


sale, coerede, Univerſalerbe; Miterbe, 

ErtpÀre, v. a. f, eréditàre. 

EnepDITÀ, s. f. ereditàggio, s. m. 

EREDITÀDE, î die Erbichaft, Berlafs 

ERBDITATE, ſenſchaft. 

EREDITÀGGIO; s.m. f, ereditä. . 

*EREDITÀNO, ad). f, ereditàrio. 

Er£vıTäre, v. a. erben, cine Erbfchaft 
thun, 

ErEDITÀRIO;, adj. erblih; - principe 
ereditario, der Erbprinz; — regno 
ereditario, ein Erbreidy — odio ere- 
ditario, ein angecrbter Haß; - für 

. erede, ein Erbe. 

*EuEDITÈVOLE, adj. f. ereditàrio, 

EBREGGERE, v. a. érgere, rizzàre, ers 

richten, 

Eremìra, s. m. romìto, cin Einfiedler, 

ErEMITÀGGIO, s. m, f, éremo, 

Enemirico, adj. einfiedlerifch. 


EREMITÖRIO, È | m, f. &remo. 
ERrEMITÖRO, 


£nemo, s.m. die Einficdeley, Einöde. 


Erz 


Eresta, s. f. die Ketzerey, eine faliche 
Lehre im Glauben. 

EnustAnca, s, m. der Erzfeger, Haupts 
keker; Stifter einer Ketzerey. 

*EreTÀGGIO, s. m. b, eredità. 

EnRETICÀLE, adj. ketzeriſch. 

ErsricamenTtE, adv. ketzeriſch; Fekeris 
fcher Weiſe. 

En: Tıicäne, v. n. feßerisch gefinnt ſeyn, 
ketzeriſche Meinunaen heacn, ketzern. 
RéTICO, s. m. ein Ketzer. 

Er: rico, ca, adj. fegeriich, 

Entro, part. vom fat. erigere; ritto, 
innalzato, elevàto, aufrecht, aufdes 
richtet, gerad aufaeftellt; - fondato, 
stabilito, errichtet, acftiftet, 

ErertÒRE, e mm. die Muffel, bie die 
männliche Nuthe aufrichtet, 


REZIONE, 5. m. die Aufrichtung, Auf⸗ 


rechtſtellung, - für fondazione, die 
Errichtung, Stiftung. 
ent s..m. ein Kerker, Ge 

EncàstuLo, $ fänanif. 
RGERE, v, a, innalzäre, aufrichten, 
errichten; aufftellen; - ergere una sta- 
tua, un tempio etc. , eine Säule, cis 

‚ men Tempel 26. errichten; - ie. (fig. 
im Gittlichen) erheben; - praet. ersi, 
part, euto. 

‚R60,>conj. (fat.) für dunque, aljo; - 
venire all’ergo, für venire ad.una 
conclusione, zu einem Schluß fommen. 

Erica, s.. fi. Heidefraut, Tunfelbeer, 
Arenbeer. y 

ERIGLNZA; #,,f. ſ. ereziöne. : 

Ericere, v.a. f. érgere; -.prast.erös- 
51. part. erétto.. è - 

Erınng,#. f pi auch Erinni, die bollis 
fhen Furien. 

MING yi s. f. I° Mannétren, Brady 
RINGKO pis. m._$ diſtel. 

Erıörpao, s. m. das Dunaras, Flache; 
gras. j 0 

Exisamo, sm, Hederih, wilder Genf 
(ein Kraut). | 
RISICETRO, s. m. eine Feine Dorns 
ftaude, , e 

EnrsiritATOso, osa, adj. von der Art 
des Rothlaufs; zum Rothlauf gehoͤrig. 

Eritaco, s. rà. da; Rothkehlchen. 
— » 5 f. cine Hermesfaule, Eippus. 

RMAFRODITO, s. m. cin Bitter. 

ERrMELLINO, is. m. der 
Fell diefer Thiere. 

Enmesiso, adj. {, ermisino, 

ErmeticamentE, adv, hermetiſcher 
Weife; fo zugeſchmelzt, daß nichts herz 
aus kann (von Gefapen). 

Enmirico, adj. hermetiſch, chemiſch, 
alchnmifch. 

Ermısino, s. m. cin leichter, feidener 
Zeug. < 

Ermo, s. m, f. éremo. 

Enmo, ma, adj. ode, wüft, einfam, 

EmmonATtTILO, s, m. Hermodattelntrant. 


Hermelin; - das 
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Funra, s. f. ein Bruch. 

a. s. fi Bruchkraut, Taufends 
oru. 

Erxròso, adj. der einen Bruch hat. 

Eropinte, adj. corrosivo, beizend, 
frefiend, zerfreffend. 

Ende, 5. m. ein Held; wer ohne allen 
Eiaennug fürs Beſte ‘des Materlandes, 

‚ oder feines Naͤchſten, febr gefahrliche 

, Thaten ausübt. 

Enoi:ssa, s. f. tibf. erolna, eine Heldin. 

Eròcire, v. a, bl. dispensäre, qugs 
theiten „ ausipenden. 

ErocaziònE, s. f. dispensaziòne, di- 


‚ stribuziöne, Verwendung; Ausſpen⸗ 
dung. 
Eroreamente, adv. da erde, helden⸗ 


mütbiger Weife, heldenmäßig, mit Hel⸗ 
- denmuth. 
Erotcizzàne, v. a. pörtäre all’ erdico, 
‚etwas ins Heroifche erheben, cinen hes 
roiſchen Anftrich geben. 
Enöıen, adj. bervifh, beidenmäßia, dele 
i denmuͤthig; - verso eroico, heroiſche, 
hexametriſche Verſe; - poeta eroico, 
cum Heldendichter. 
RÖLCOCÖMICO, : adj, (poèma), aud 
x erdicòmica, cin theils ernites, theils 
fcherzbaftes Gedicht. | 
Enotna, s. fi cine Heldin, 
Enorsmo, s. m. der Heldenmuth. 
Enòmpers, v. n. proròmpere, uscie 
fuöra, emérgere, berausbreden, bers 
vorbrechen, mit. Gewalt herauskom⸗ 
men 20.; — praet. eruppi, part. cerotto, 
Enosròne, s. f corrosione; das Zernas 
gen, Zerfreſſen, Einfreifen. o 
Enosivo, adj. corrosivo, zerfrefiend, 
einfreſſeud. a 
Enrico, ca, adj. amoròso, zur Lies. 
be gehoͤrig; aus der Liebe entftebend. 
Erra, s. f. Regel des Bads am Bors 
i. dertheil des Schiffes, welches. als ein 
Gelander berumacbet. 
Enermk; s f. cin um:fich frejfender Roth⸗ 
lauf; Schwindflechte. 
ErricamesnTo, s, mM. das Egen. 
EnricARE; v. a. egen, uͤberegen; - auch 
‘für inerpicare, inarpicare, Élettern 
binanffettern. 
Errıcartöso, s m. ein Ötreichneß. 
E'npice, 5. m die Ege; - prov. come 
disse la- botta all’erpice, nichts ants 
worten, wie die Kröte, welche , da fie 
der Eye antworten wollte, mit den Zin⸗ 
fon zerrifien wurde. 
Enrasonpo, adj. vagante, errante, 
flüchtig, unftat, herumirvend. 
*ERRAMESTO, s. m. Db. errbre. 
ERRANTE, part. irrig, irre; - vagante, 
der fich irrets herumſchweifend, flüchs 
tia, der in der Irre berumgebet; - ca- 
valier errante, ein irrender Ritter; — 
stelle erranti, Irrſterne. 
*Esnanza, s.f. b, errore, ſ. 


Err 


Innire, ». n. fallàre, traviàre, in- 
gannàrsi, irren, fich irren, irrig oder 
irve ſeyn; fich betriegen; - für vagare, 
berumirren; wumpberichweifen; herum; 
reifen; — v. a. für smarrire; errare 
il cammino, la via, den Weg verfebs 
len; - tu se’ errato, du bift irre; - se 
il pensier non m’ erra, wenn ich nicht 


irre; - errar una colpa, einen Fehler 


begehen, ſich vergehen. 

Enràta, s. f. uͤbl. rata, der Theil, Ans 
theil, der auf jeden fommt; - l’errata 
de’ libri, das Werzeichnif der Druck⸗ 
fehler in Büchern, 


ERRATAMENTE, adv. erroneamente, 


per isbàglio, aus Irrthum, aus Vers: 


fehen, 

Eanàrico, adj. f, errante; - auch was 
feine gewiffe Zeit oder Ort beobachtet; 
- wechielnd (vom Fieber). 

RRATO, Bart. irre aemacht, verirrt; — 
für confüso , verwirrt; - uscir fuori 
tutto errato, esser errato, andar er- 
rato, irrig ſeyn, fich irren, 

ARE, s. m. und s. f. das R; - perder 
lerre, fich beraufchen , eine fchwere 
Bunge friegen. 

Ennìxo, s. m. Niesvulver; Arzney für 
Verſtopfung in der Nafe, 

faro, s. m. ciferner Hafen an dem Bich: 
brunnen, die Eimer anzuhaͤngen. 

*Eano, s. m. abgefürzt von errore, fi 

ErrosgAMENTE, adv. falsamente, con 
errore, irriger Weiſe; falich, 

Eraöxso, 2 adj. irrig, unrichtig; - für 

Ernönıco,$ errante, vagabondo, Pers 
umſchweifend. 

Enroriccio, s. m. ein grober Irrthum. 

Earòre, s. m, sbàglio, Irrthum, Vers 
ſehen, Febler; Mifveritand; - error di 
grammatica, fv mie solecismo, ein 
Schnitzer, Spradfebler; — far chec- 
chessia per errore, es verfehen, etwas 
aus Verſehen thun. 


ERRORETTO , ti m. cin Meines Verfes 


Ernontccıo, ing ; 
Fanoaùzzo , hen, ein leichter Fehler. 


Ensa, s. f. (im der Seefahrt) das um die 
Vale berumgefpannte Tau, damit fie 
nicht zerberjten fann. . 

Rra, s.f. ertezza, die jähe, fteile Ans 
höhe; — stare all’ erta, auf feiner Hut 
ftehen; - confortare i cani all’ erta, 
einem in Schwierigkeiten, die uns felbft 
abſchrecken, zureben, 

RTEZZA, RE: die Steilheit. 

Earo, s. m. f. erta, 

Laro, adj. jäh, fteil; - gerade aufaerichs 

| fit: a capo erto,, con capo eretto, 

mit geradem Ku. 

* adv. ſ. ripiuamente, ſteil, ſchwie⸗ 

F “sli 

— 3* f. die Erroͤthung, 

EaunescAnZIA, Schamroͤthe, die 
Cam, Schamhaftigkeit. 
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‘Entoa, s. fi ruchetta, weißer Senf; - 
it. fo viel als ruca, eine Maupe. 

EnupIMENTO, s. m. j, ammaestramen- 
to, der Unterricht. 

Erupìrs, v. a, f, ammaesträre, unters 
richten. . 

ERUDITAMENTE, adv, dottamente, ges 
lehrt; auf eine gelehrte Weiſe; mie ein 
Gelehrter. 

Esupiro, adj. dötto, gelehrt; der viele 
Gelehrſamkeit beſitzt. 
EaupiziàNE, s. f. dottrina, die Gelehr⸗ 

famfeit; Belefenbeit. 

Ervo, s. m. veggiolo, rubìglia, Erven, 
Platterbſe. 

ErurrÀàRE, v. a. trar rutti, ruͤlpſen, 
aus dem Magen aufitofien. 

ERUTTATÒORE, s. m. cin Ruͤlpſer, der 
rülpiet, 

EnutTAZIONcCÉLLA, 5 f. ein Rülpschen, 
Fleiner Ruͤlps. 

— s. fi das Ruͤlpſen, cin 

ups. 

EruziòNnE, s. fı sbocco, der Ausbruch, 
Auswurf; — Veruzioni del Vesuvio, 
die Ausmilrfe des Vefuvs, 
SACERBAMENTO, s, m. inasprimento, 
die Erbitterung, Reizung. 

Esac£rBÀRE, v. a. inasprire, irritàre, 
erbittern, reizen, aufbrimaen; - esa- 
cerbarsi, erbittert, aufachracht werden, 

EsaceEnsATo, part. erbittert 20, 

EsaAcERBAZIÒONE, s. f. f. esacerbamento, 

EsAGERANTE, part. übertreibend, mit 
Morten vergrößernd, 

EsiGERÀRE, v. d. mit Morten verards 
fern; über die Gebuͤhr rühmen oder tas 
deln, 

EsageRATÌvo, adj. was der Sache einen 
übertriebenen Anftrich acben kann. 

EsaGERÀTO, part. vergrößert, Ubertries 
ben, 

EsacenazidneE, s. f. die Ucbertreibung 
der Umftande im Beſchreiben, im Los 
ben und Tadeln; - spampanata, Aufs 

\ fchneideren, 

EsàGro, s.m. das Sechstel von einer Unze. 

EsaGITÀRE, v. a. agitàre, turbàre, bes 
unrubigen, beänaftiaen; plagen, anälen. 

EsagitÀro, part. agitàto, gequält, bes 

aͤngſtiget ıc. 

EsaGITAZIÒNE, s. f. vessaziòne, agita- 
zione, die Beunrubiauna, Beangftis 
gung, Quaͤlung. 

EsacoxnàTO, adj. fechswinfelig, ſechseckig, 
ſechsſeitig. 

Esicono, adj. ein Sechseck. 

EsaLÀBILE, adj. vaporäbıle, traspirà- 
bile, was verdünften, ausdäniten fann. 

EsaLAMENTO, s. m. esalaziòne, die Aus⸗ 
dünftung, der Dunft, der Duft, die 
Ausduftung, 

EsaLAÀne, v. a. svaporàre, duften, anse 
duften, ausdunften;- auch für riorear- 
si, respirare, fich erholen; wieder zu 


Esa 

Athem fommen; - esalar lo spirito, 
den Geift aufgeben, 

‚F. ein Heiner Duft ; 


! 


ESsaALAZIONCÈLLA, Ss. 
Dunft , kleine Ausduͤnſtung. 

EsaLaziòne, s. f. vapòre, der Duft, 
Dun, Dampf, die Augbinftuna, Aus: 
duftuna; - für ricreazione, die Erhos 
Tuna, 

*EsaLpìre, v. a. f, esaudire. 

EsALo, s. m. übl, esalamento, oder esa- 
laziòne, ; 

EsALTAMENTO, s. m. innalzamento, in- 
grandimento, die Erhöhung, Erhebung. 

EsAaLTÀRE, v. a. irinalzàre, solleväre, 
erheben, erhöhen; - fig. für encomia- 
re, pregiare, rühmen, loben; = für 
esultare, frobfoden. 

EsaLràro , part. innalzàto, lodäto, ers 
hoben, erhöht, gepriefen ꝛc. 

EsaLtaTòRE, s.m. ein Erbeber; - für 
panegirista, Lobſprecher. 

EsaLraziònE, s. f. f, esaltamento; - 
ésaltazione della croce, Kreuz-⸗Erhoͤ⸗ 
hung, ein Kirchenfeft; - esser nel gra- 

‚ do della sua esaltazione, fagt man 
von der Sonne, oder von den Planeten, 

- wenn fie am höchften fteben. 

Esìme,. s. m. f, esàmina; - fiir scià» 
me, ein Bienenfchwarm, 

Esìmerro, s. m. ein Herameter, Art 
Vers; - adj. ſechsfuͤßig. 

Esimına, s. f. esàme, disqui- 

ESAMINAMENTO, s.m,è siziòne, das 

*EsAMINANZA, Ss. f. EFrainen, die 
Unterfuhung; Nacforihung, Prüfung, 

EsaminÀRE, v. a. intérrogàre, giudi- 
zialmente, eraminiren; unterfuchen; 
gerichtlich vernehmen; - ventilare, dis- 
correre consideratamente, genau bes 
trachten, erwägen; überfgaen; - für 
porre alla prova, al cimento, auf die 
Probe ftellen, 

EsaminatòRE, s. m. der Unterfucher, 
Prüfer. 

EsaminaTtRÌce, $. f. die Unterfucherin, 
Foricherin, 

ESAMINAZIÒNE, sr f, esàmina ; - die 

Esimine, s. m. ° 5 Unterfuchung eis 
ner Sade in Gerichten, 

EsAnguE, adj. senza sàngue, blutlog; 
verblutet; - languido, spossato, mo- 
ribondo, halbtodt, Fraftlos, erblaft. 

EsanımÄRE, v. a. disanimàre, mieders 
fchlagen, Sinn und Muth benehmen, 
muthlos machen, 

EsANIMÀTO, part. bes 
ftärzt xc- 

Esìnime, esànimo, adj. disanimäto, 
somivivo, halbtodt, niedergefchlagen, 
muthlog, 

Esarca, oder esarco, s. m. der ehemah⸗ 
lige griechifche Erard in Italien. 

Esarcito, s. m. das chemahlige griechis 
ſche Erarhat in Italien, 


wie leblos, 
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EsasperaMENTO, s. m. inasprimento, 
dieErbirterung, Aufbringung, Reizung. 

EsasperÀne, v. a. esacérbàre, cerbits 
tern, aufbringen, reizen. \ 

EsaspERAZIÒNE, s. fo f, esasperamento. 

EsaTTAMENTE, adv. puntualmente, ges 
nau, pünktlich, fleifia. _ 

Esarrezza, 5. f. puntualità, die Ses 
naniafeit, Nichtiafeit, Pünftlichfeit; — - 
für diligenza, Fleiß. 

Esartìssimo, adj. sup. fehr genau, fehr 
richtia. 

Esatto, adj. genau, richtig; - für pun- 
tuale, diligente, fleißig, ordentlich; — 
it. part: von esigere, eintreiben (von 
Steuern). 

EsatTÒRE, s. m. riscotitòre, ein Stener s 
oder Zolleinnehmer, der die Steuer und 
Gaben eintreibt. Ä 

*EsaupèvoLe, adj. fàcile ad esaudire, 
der ſich leicht bewegen, erbitten läft. 

EsAUDIMENTO, s. m. die Erhoͤrung. 

Esaupire, v. a. erhoren, 

Esauvpıtöre, s. m. ein Erhörer ; ber ers 
port, ; 

Esauprtrice, s. f. die Erhörerin. 

Esaupiziòne, s. f. b, esaudimento, die 
Erhoͤrung. 

— adj. erſchoͤpfbar, erſchoͤpf⸗ 
lich. 

Esaurìre, ». a. spössäre, vuötäre, er⸗ 
ſchoͤpfen, ausſchoͤpfen, ausleeren; — 
part. esaurito, esausto. 

Esausto, part. spossàto, consumäto 
erfchöpft, emtblößt, -feer: esausto di 
forze, di danaro. 

Esaziòne, s. f. riscotimento, die Eins 
treibung, Hebung der Steuern und Bas 
ben;- esazione ingiusta, ſo wie con- 
cussione, Erpreffung, Pladerey. 

Ésca, s. f. Speife; Lodipeife, Köder; - 
fo wie fomite, Zunder; - fig. für at- 
trattiva, adescamento, Reiz, Anlofs 
fung; - dar l’esca, eigentlich den Fis 
fchen eine vergiftete Lodipeife werfen; - 
venire, oder andare all’ esca, fich ans 
locken faffen; - lasciarsi prender all’ 
esca, anbeifen; - nascondere l’esca 
nell’ amo, den Betrug verfteden; - 
prov. invan si pesca, se l'amo non ha 
esca, ohne Gaben ift nichts zu haben ; — 
metter l’esca intorno al fuoeo, Dehl 
ins Fener gießen. 

EscanDesc£nte, part. che dà in escan- 
descenza, quer in den duferften Zorn 
geräth, toll wird. 

EscanpescenTÌssimo, adj. sup. auferft 
entrüftet , aufgebracht. 

EscANDESCÉNZA , — c. f,ira improvvisa, 

Escanpescènzia,$ Mt dre, der Tähzorn, 
die Wutb; — dare in escandescenze, 
— in den heftigſten Born geras 
then. 

Escìxnora, s. f. die Kammer des Unfs 
febers über die Galeerenſelaven. 
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E'scara, s. f. eine Rinde auf der Wunde, 

EscaròtiIco, adj. Bentvort der Arzney⸗ 
mittel, die eine Rinde auf den Wunden 
verurſachen, z. B. Brennmittel, 
scAro, s. m, fo viel als èsca, f, # 

Escavazıdne, s. f. scavo, das Ausgra⸗ 
ben, die Reinigung der Gräben und 
Kanäle. 

*EsceLLÉxtE, *escellentissimo, *escel- 
lenza, *escellenzia etc,, f, eccellèn- 
te etc. 

Escuurma, 5. f. ein wenig Lockſpeiſe 20. 

EscHINoMÉNE, s.f. (Botan,) die Schams 
pflanze. : 

E'scnro, s.,m. eine Hageiche. 

*Escràme, s. m. b. sciäme, Bienens 
ſchwarm. 

*Escinıo, s.m, b, eccìdio. 

EscIMENTO, s. m. f, uscimento. 

Escìre, v. a. f, uscìre, hinausfommen. 

Escira, s. f. f, uscìta, der Ausgang, 

ESscLAMAMENTO, s. m, ſ. esclamaziòne, 

EscLamàne, v. a. sclamàre, ausrufen, 
überlaut rufen, fchreyen. 

Escramarivo, adj. ausrufend, was in 
der Grammatif cine Ausrufung bedeus 
tet; - gli esclamativi accenti, bag 
laute Geichrey. | 

EscLamaTtòRE, s. m. cin Ausrufer; der 
uͤberlaut fchreyet. | 

EscLamazioncèLLa, s. f. ein Heiner 
Ausruf, Fleine Ausrufung. 

EscLamazıdne, s. f. grido, clamòre, 
der Ausruf, die Ausrufung; — segno 
d’esclamazione, das Ausrufungszeis 
chen. 

EscLun£nte, part. ausfchliefend, was 
ausſchließt. 

EscLùneRE, v. a, rigöttäre, ributtàre, 
ausschließen, ausftofen; — impendirne 
l'ingresso, nicht zur Thür hineinlafs 
fen, die Thür vor der Nafe zuichliefien ; 
- fiir eccettuare, ausnehmen ;- esclu- 
der dal numero, pon der Zahl auss 
fchliefen: pochi esclusi, dovettero 
tutti pagar la condanna, alle, nur 
wenige ausgenommen, mußten die Stras 
fe zableu; - it. für sottrarsi,, cavarsi, 
non impacciarsi, fich nicht hineinmens 
gen; = praet esclüsi, part. esclüso. 

en) s. f. der Ausichluß, die 

EscLusìva, ugfbliefung;- ha avuto 
l'esclusione, er ift ausgefchlofien wors 
den; - für eccezione: ad esclusione 
di pochi, wenige ausgenommen, 

EscLUSIVAMENTE, adv. ausſchlußweiſe; 
nicht mit gerechnet. 

EscLusivo, adj. ausfchliefend; — parti- 
cola esclusiva, ein Ausichliefungss 
wörtchen (in der Brammatif). 

EscLùso, part. ausgejchloflen; f, esclù- 
dere. 

EscocıtisiLe, adj. denfbar. 

EscocitàRE, v. a. (lat.) fo wie pensà- 
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re attentamente, invéstigàre, auds 
denken, erdenfen , erfinnen. \ 

EscoeitÀTO, part. erdacht, ausgedacht. 

EscocitaTòRE, s. m. Denker, Erfinder, 
Erforicher. 

Escosıtarrice, s, f. jnventrìce, die 
Erdenferin, Erfinderin.. i 
scoLo, s. m. die Heine Eiche; die füße 
Eichel. 

EscoLraziòne, s. f. f, discolpamento, 
giustificaziöne, Eutſchuldigung. 

EscomunIcÀRE, v. a. scomunichre, in 
den Bann thun, von der Gemeinde ans: 
fchließen. 

EscoMuNICAZIONE, s. f. 
ca; der firhlihe Bann. 

Escorraziòne, s. f. f. 

EscorRTICAMENTO, s. m. 
Abziebung der Haut, 

EscneÀro, s. m. raschiatùra, espurga- 
zione, spurgo, sputo, das Auswerfen;, 
Ausſpeyen, der Auswurf. 

Escrementäccıo, s, m. garftiger Uns 
flath aus dem Leibe, 

EscREMENTÀLE, è adj. was als Unflath 

EscreMENTIZIO ;$ aus dem Leibe acht. 

EscrREMENTO, s. m. für sterco, der Un? 
flath, Koth, Unreinigfeit, die aus dem 

° Leibe gebt;- gli escrementi, die Ercres 
mente, 2 

Esonementöso, adj. unfläthig, kothig, 
wie Erercment, 

Esoresc&nza, s. f. protuberanza, ein 
Auswuhs, Gewähs, Beule; — escre- 
scenza d'acqua, piena, das Aufſchwel⸗ 
fen, Anfanfen des Waffers; — escre- 
scenza carnosa, od, di'carne, wildcg 
Fleifh, ein fleiſchiger Auswuchs. 

EscnetòRE, % adj. jur Abführung, Abs 

EscreròRIO,$ fonderung gehörig (von 
Gefäßen und Drüfen im Leibe). 

Escreziöne, s. £ die Auswerfung, Reis 
nigung des Leibes, 

*Escùsia, s. f. (fat.) b. sentinella, die 
Schildwache. 

*Escurärro, s. m, fir médico, ein Arzt. 

EscuL£xto (t. bot.), adj. f, edulo, eß⸗ 
bar. 

EscursiòNnE, s. f. corsa, cine Streifes 
rey; — auch für scorrerìa, 

EscusàÀsiLe, adj. scusäbile, ju entfchuls 
digen, 

Escusànre, v. a, f, scusàre, entichuldigen, 
EscusatòRIO, adj. zur Eutfchuldigung 
dienlich, 
EscusazioncÈLLA, —* eine kleine, leich⸗ 

te Entſchuldigung, Ausrede, Ausflucht, 

EscusaziòNE, s.f. scusa, Entſchuldigung. 

ESECRABILMENTE, adv, abbominevol- 
mente, auf eine verfluchte, gräuliche, 
abicheuliche Art. 

EsecnABiLe,) adj, detestäbile, abbo- 

Esecnanpo,$ minèvole, gräulich, vers 
flucht, verdammt, hoͤchſt abicheulich, 


uͤbl. scomùni. 


scortica» 
mento, die 
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Fsscrìne, v. a. detéstàre, maledìre, 
verwuͤnſchen, verfluchen , verabicheuen. 

Esrecrirto, part. verıvünscht, verflucht ıc. 

EsrcharòRIo, adj. giuramento esecra- 
törio, ein Schwur, der mit Verwuͤu⸗ 
ſchungen und $luchen bealeitet ift. 

Esccraziòne, essecrazione, Ss. 
mie detestazione, imprecazione, die 
Berfluhung, VBerwünfhung, Verabs 
fcheuung, 

EsrecuTÀRE, v. a. esecutoriäre, ereauis 

' ren; - esecutare un debitore; far 
atti di giustizia a un debitore, einen 
Schulduer erequiren, mit der gerichtlich 
zıterfannten Strafe belegen. 

Es:curìvo, adj. was vollziebet, oder 
vollzogen werden fol, 

EsEcuTöRE, und eseguitòre, s. m. Volls 
zieher, Erceutor; — esecutor testa- 
mentario, der Erecutor, der Vollzieher 
des Teftamontè, \ 

EsrcuroRIÀLE,?} adj. (mandato), ercs 

Esecurörıo, $ cutorisch. 

Zsrcurrice, s. f. die Vollzieherin, Bu 
felaerin. 

"Eszcuzidne, sf. Wdie Vollziehung, 

EseGuIMENTO, s.m.$ Vollftrefung, 
Ausführung ;- esecuzione, die Vollzics 
hung der gerichtlich zuerfannten Strafe, 


EsscèrIcO, adj. spositivo, narratlvo, 


erflärend, erzaffend; - esegetica, s. f. 
die Ùumft, die Mequation in einer alges 
braifchen Aufgabe qu finden. 

Esecvuisitr, adj. fattibile, poflziebbar, 
thunlich; was fich ausführen laͤßt. 

EsesoImEnTo,,s. m. f, esecnziòne. 

Esfcuìre, uyd ességuire, v. a mètter 
ad effetto, vollziehen, ausführen, volls 
ſtrecken, bewerkſtelligen; — praes. isco, 

EsrGuìro, part. vollzogen; ausacführt zc, 

ESEGUITÒRE, s. m. f, esecutöre. 

EseGUIZIÒONE, s. f. tibf; esecuziòne, f, 

ESsEMPIGRAZIA, ind essempigràzia, adv, 
per cagion d’esempio, zum Beyfpicl, 
zum Ercmpel. 

EsüÜmeıio, s. m. esémplo, Benfpiel, 
Erempel;- dar esempio, mit dem Beys 
fpiel voraeben; -— prender esempio, 
fih woran fpiegeln, daran ein Benfpiel 
nehmen; -— dar mal esempio, od, dar 
cattivo esempio, cm bofes Deyfpiel, 
Aergernif geben. 

EseMPLARE, v. a. abbilden, cin Bildnif 
machen, 

| EsemPLÀRE, s. m. f, esémpios - für 
modello, cöpia, ıdea, das Mufter, 
Vorbild, Urbild; - ein Abdruck eines 
Kupferftihs; - ein Fremplar von einem 
gedrudten Werke. 

EsempLAÀre, adj. zum Beyſpiel dienlich ; 
muſterhaft: nomo, od, donna esempla- 
re, cine eremplarifche, mufterhafte Pers 
fon; - un castigo esemplare, eine 
warnende, eremplariiche Zuͤchtigung. 
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di vita, das erempla⸗ 
rifche Leben, gutes 


EsEMPLARITÀDE, 

EsEMPLARITÀTE, 
Benfpiel. 

EsEMPLARMENTE, adv. benfpielsweiic;+ 
eremplarifch, an Tugenden; — castiga- 
ha esemplarmente, eremplariſch firas 
en, 

EsEMPLATIVAMENTE, adv. per via d* 
esömpio, durch Benfpiele, vermittelft 
der Benfpiefe, - 

Esemruarivo, adj. d’esempio, aus 
Beyſpielen genommen, aezogen. 

EsemPLÀTO, part, ritratto, abgebilbet, 
abaemobdelt. 

EsEMPLIPFICARE, v. a. appörtäre esem- 
pi, Beyfpiele anführen, durd Benfpiele 
erläutern; - fiv rassomigliare, gleis 
chen, ähnlich feben. 

EsEMPLIPICATAMENTE, adv. per via 
d’esémpj, mit Anführung der Benfpies 
le; vermittelit der Benipiele. 

EsempLIFICATO, part. mit Beyfpielen 
erläutert ze, - 

EsEMPLIFICATÒRE, s. m. der Benfpiele 
anführt, 

EsemPLIFICAZIÒONE, 5. f. die Erklärung, 
Erläuterung durch Benfpiele, 

Es£mrıLo, s. m. f. es&mpio. 

*EseMPRÀRIO, s. m. f, esemplàre. 

*EseEmPRo, s. m. b, esempio, f. 

Estntirne, v. a. dispeusäre, eccéttuà- 
re, esìmere, befrenen, frenfprechen, 
ausnchmen; —  esentarsi, fo wie esi- 
mersi, ſich von etwas frey machen, fich 
entzieben, 

EsenTÀTO, part. befrent, ausaenommen, 

EsfnTE, fi adj. privilegiato , eccettuà- 

*EstxTo,$ to, frey, befrent, unabhängig, 

EsENzIONARE, v. a. f, esentäre. 

EsenziònE, s, f. immunità, dispensa, 
die Befreyung, Frevbeit. 

EseQuiALE, adj, zum Leichenbegängnif, 
zum feichengepränge gehörig. 

Estquiärne, v. a, far le esèquie, das 
Leichenbegängniß halten, zur Erde bes 
flatten, . 

EsEeQuIÀTO, part. zur Erde beftattet. 

EstQuiEe, 5 f. pi funeràle, mortö- 

Estquıo, s.m. rio, pompa funè- 
bre, das Leichenbegingnif, 
pränge, die Beerdigung. 

EsEQuÌRE, v. a. f, esegulire. 

*EsencéRE, v. a, b, esercitäre, f, 

EsprciTtamEnTo, s, m. f, esercizio, die 
Hebung, Beſchaͤftigung. 

EsERCITANTE, part. der ſich über, etwas 
betreibt; der fich Bervegung macht. 

EsfrciTÀRE, v. a. ben; — fürabilitä- 
re, abrichten, geſchickt machen; - für 
porre in opera, in Bewegung ſetzen; 

- etwas betreiben, treiben; - esercitare 
la mercatura, od, il traffico, Handel, 
Gewerbe treiben; — esercitar Ja terra, 
für Javorarla, die Erde bearbeiten, das 


eichenges 
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Land beftellen; — esercitarsi, v. r. fich 
üben; - für darsi pena per acquistar 
della facilità, addestrarsi, arbeiten, 
fi) worin geſchickt machen; -, it. far 
esercizio: s’esercitava, per riscal- 
darsi, er machte ſich Bewegung, fio 
zu erwärmen. 

Esencırtarlssımo, adj. sup. febr geuͤbt, 
geſchickt rc. 

Esencırarivo, adj. was übt, geſchickt 
macht; was üben fann. 

EserciTÀTO, part, addesträto, geübt, 
abaerichtet. 

EserciTATÒRE, s. m. der Erercitiens 
meifter, ter in etwas übt. 

EserciraTRÌce, 5. f. die worin übt, ges 
ſchickt macht, Lebrmeifterin, 

EsERCITAZIÒNE, s. f. f, eserclzio. 

Estacıro, s. m. armàta, ciu Friegss 
beer, cine Armee; - für gran moltitu- 
dine di gente, ein Heer von Menſchen. 

Esencìzio, s. m. die Ucbuna, Ausuͤbung; 
- für fatica, Bemübung; - für mo- 
vimento, Bewegung; - für offizio, 
mestiere, —— cine Verrich— 
tung, Handwerk, Profeſſion; — eser- 
cizio de’ cavalli, fo wie maneggio, 
cavallerizza, die Meitfbule; - eser- 
cizj cavallereschi, Mitterübungen; - 
esercizj spirituali; geifiliche Webumgen; 
- usare, oV, fare esercizio, fir cam- 
minare, far movimento, ſich Bewes 
auna, Motion maden. 

EsEREDITARE, v. a. tibf, diseredäre, 
enterben, 

Esfrco, s. m. die Geite auf der Münze, 
wo die Aufichrift ftebt. 

*EsGUARDÄRE, v. a. fiir risguardäre, 
anichen, und betreffen, 

Esısine, v. a. oflerire, darbieten, ers 
bieten; - für mostrare, presentare, 
zeigen, vorzeigen, darlegen; - für rap- 
presentare in giustizia, in Gerich⸗ 
ten einreichen; — esibirsi, v.r. für 
offerirsi, fich erbieten; - praes. isco. 

Esisıra, s. f. die Gebühr für die Einrei— 
chung der Echriften in Gerichten, 

Esisitòne, s. m. der Darbieter; Hecbers 
reicher, Vorzeiger. 

Esisiziòne, s. f. offerta, die Erbics 
tuna, Anerbietung, das Ancrbieten, 
(und in Gerichten) die Vorzeigung, Ues 
berreichung ıc.; -— esibizione in con- 
tanti, Gebot in baarer Zahlung. 

Estccante, adj. ſ. disseccante, auss 
trocknend. 

Esicànxza, und esigénzia, s. f. das Er⸗ 
fordernif der Game, die Nothdurft. 
Esicene, v a. eigentlich riscuotere per 
via di giustizia, gerichtlich einfordern ; 
eintreiben;- für obbisognare, netbig 
haben; - praet. esigei, part. esatto, 

EsticisiLe, adj. was cingefordert, cite 
getricben, acefordert werden fann, 

EsioLio, s. m... esMio. = 
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Esicuo, adj. t@nne, parvo, parce, 9% _ 
rina, fchmal, eingeichränft. 
SILARARE, v. a. rallegràre, erfreuen, 
fröhlich machen. 

EsiLarÀro, part. rallegräto, erfreut, 
fröhlich gemacht; -— rasserenato, aufs 
acheitert, 
siLz, adj. tenue, softile, dünn, zart, 
ſchwach; (von Perfonen) ſchmaͤchtig, has 
ger, 

EsıLrire, v. a. bandire, mandàr in 
esìlio, des Landes verweilen, ins Elend 
fehifen; - v. n. für andare, od, stare 
in esilio, verwieien, vertrieben fern, 

EsıLı\ro, part. bandìto, verwiefen, vers 
trieben ac. 

EsìLio, und esìglio, s. m. bando, die 
Landesvermeifuna, WBertreibung, dag 
Elend; — dare l’esilio, ins Elend fchifs 
fen 20. 

Esimere, v. a, eséntàre, befrenen, freu 
machen;- für eccettuare, ausnebmen; 
— ſich entziehen, ſich los ma⸗ 

u. 

Estmio, adj. insìgne, eccellénte, ra- 
ro, vortrefflich, ausgezeichnet. 

*Esìmo, s. m, b, ragguäglio, Nachricht, 
Bericht. ; 

Esinaxìre, v. a. vòtàre, annientäre, 
auslceren, feer machen, vernichten, 

Esınanito, part. votäto,ı annientàto, 
vernichtet, zu nichts gemacht. 
tro, s. m. Schmutz, Unrath von der 
ron der Schafe zwiichen den Schens 

ein, 

Esıst£nte, part. eriftirend, was wirk⸗ 
lich da ift. 

Zee s. f. die Eriftenz, das Dar 

eyn. 

EsìsTtERE, v. n. criftiren, wirklich ſeyn; 
Na ſeyn; vorhanden ſeyn: non esiste 
lerge, che lo vieti, es iſt Fein Geſetz 
vorhanden, welches dieß verbietet, 

EsrstimARE, v. a, f, stimàre, jchäßen, 

Esrstimaziòne, s. f. f. estimazione, 
die Schaͤtzung. 

Esırasoxpo,? adj. perplèsso, dubbiò- 

Esiranre, * $ 80, der Bedenken trägt; 
zweifelbaft, unſchluͤſſig ift. 

SITÀRE, dv. a. spacciàre, véndere, uns 
terbrinaen, verfaufen, vertreiben ; abs 
feten (Maare); - ». n. fiir star dub- 
biòso, fich bedenfen, ein Bedenken tra 
gen; — esitare nelle risposte, in Unts 
worten ftoden , ſtecken bleiben. 

Esiràto, part. spacciäto, verkauft, abs 
geſetzt ꝛtc. 

Esırtazıöns, s. f. dübbio, perplessità, 
dus Bedenfen, die Bedenklichkeit, Uns 
fobliiffigfeit, das Stoden in Antworten, 

Esito, s. n. términe, succésso, der 
Ausgang, der Erfola; - spaccio, ven- 
dita, der Abgana, Abias der Waaren. 

EsizràLe, adj. perniciòso, verderblich, 
gefahrlich, ichadlich. 


Esı 


Esìzio, s. m. rovina, eccìdio, bag Vers 
derbniß, der Untergang. 

Esono, s. m. das zwente Buch Mofes. 

Esoracgo, adj. zum Schlund gehörig; 

, muscolo esofageo, Schlundmuskel. 

Esöraco, s. m. gola, der Solund, 
die Speiferdbre. 

*EsoLèto, adj. bl, disusàto, aus dem 

: Gebrauche, veraltet. 

*EsonDARE, v. n. uscìr delle sponde, 
traboccàre, aus dem Bette treten, 

Esörıco, adj. aͤſopiſch: favole esopi- 

: che, oder esopiane. 

EsoRBITANTE, adj. eccessìvo, übermäs 

+ fia, tibertricben; - adv. esorbitante- 
mente, über alle Maßen, 

EsonstTanza, 5. f. eccesso, die Webers 
mäßigfeit, Mebertricbenbeit. 

EsorsrTÄre, v. n. trascòrrere, aus dem 
Gelcife fahren, die rechte Bahn verlafs 
fen; - fig. eccedere, das Maß übers 
fchreiten, 

Esorcısmo, s. m. scongiùro, die Des 
ſchwoͤrung des Teufels, der Erorcismus, 

Esorcrsta, s. m. ein Beſchwoͤrer, Teus 
felsbanner; Erdreift. 

EsoncistÀTo, s. m. der Erorciftenorden 
. (die dritte der vier untern geiftlichen 
. Weiben). 
EsorcizzARE, v. a. den unreinen Geift 

beſchwoͤren, eroreifiren, 

Esorcizziro, part. erorcifirt, befchwos 
ren, 

EsoncizzaziònE, s. f. die Beſchwoͤrung. 

‘ Esòrapio, s. m. principio, prölogo, der 
Fingana, Anfang einer Nede; - für 
trattato, pratica, Unterhandlung. 

*Esornìre, v. n. b, cominciàre, den 
Eingana einer Rede machen, anfangen; 

è - praes. 1500. 

EsonnÀrE, v. a. ornàre, zieren, ſchmuͤk⸗ 
ken. 

Esornarivo, adj. zur Auszierung gehoͤ⸗ 
rig (in der Redekunſt). 

Esonwaziòna, sn fe 
Zierde. , 

EsòntÀrE, v. a, ammonìre, eccitàre, 
ermabnen , bereden, ermuntern, erwek⸗ 
fen. 

Esorrarivo, ? adj. ermahnend, ermuns 

EsonratòrIO, $ ternd, 

EsontaTORE, s. m. ein Ermahner, Ers 
munterer, 

EsortTatTörıo, adj, esortativo, ermahs 
nend; - lettera esortatoria, Vermah⸗ 
nungsichreiben, 

Esorratrice, s. f. die Ermabnerin, 

EsortazioncèLLA, 5 fr cine kleine Erz 
mahnung. 

EsortAzıöse, s. F. ammoniziòne, die 
Ermabnung, Anregung, das Zureden, 

Esòso, adj. odidso, verfafit. i 

Esösrost, s. f. cin Auswuds auf einem 
Knochen, 

EsortèRICO, adj. gemein, fchlecht, gering. 


die Auszierung, 
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Esorrcrtà, s.f. das Ausläntifche einer 
Sache. 

Esòrico, adj. forestiéro, avveniticcio, 
ausländifch , fremd, 

EsPÀànpDERE, v. a. spàhdere, verbreiten, 
ausftreuen, ausgießen, 

EspansIòNE, —— estensidne, die Aus⸗ 
dehnung, Verlängerung. 

Esransivo, adj. debnbar, ausdehnbar. 

EsreDIÈNTE, s. m. mezzo, eine Auss 
funft, Ausweg, Mittel, aus einer Sache 
zu fommen, . 

EsrEDIÈNTE, adj. convenèvole, oppor- 

‘ tùno, erfprieflià, dptriglio, ratbfam. 

Esrepine, v. a. spedire, abſchicken, abs 
fertigen, 

EsPEDITAMENTE, adv. speditamente, 
fchleunig, burtig. 

Esreoıtivo, adj. speditivo, geſchwind 
in feinen Verrichtungen ; - was zur Bes 
fchleunigung dient, 
rPEepiTo, adj. b. spedito, und part. 
von espedire, f 

EspEDIZIÒNE, s. f. spedizidne, Abfens 
dung, Mbfertigung; SKriegsunternehs 
mung. 

EspÈLLERE, v. a. scacciàre, mandar 
fuori, beraustreiben, vertreiben; - 
praet. espulsi, part. espulso. 

Esprtnıpe, s. f. die Nachtviole. 

EsPERIENTEMENTE, adv, per esperièn- 
za, aus Erfahrung, erfahrner Weife, 

Esrerientissımo, adj. sup. überaus 


erfahren ıc. 

EspeRIENZA, 2 s. f die Erfahrung, Ers 

EsreRIENZIA,$ fahrenbeit; — fo wie 
esperimento, Verfuh, Erperiment;- 
aver esperienza, Erfahrung haben; - 
far qualche esperienza, cder speri- 
mento, irgend ein Erperiment inächen. 

EspERIENZIÙCCIA, 5. f. eine Feine Ers 
fahrung, fleines Erperiment. 

EspERIMENTÀLE, adj. erperimental; auf 
Erperimente, auf Erfahrungen gearüns 
det; - fisica esperimentale, die Erpes 
rimentalpbyfif. 

EsrERIMENTALMENTE, adv. erfabrner 
Weiſe, ans Erfahrung. 

EsPERIMENTÀRE, v. a. far prova, ers 
fahren; erproben; verjuchen, cine Pros 
be anitellen, 

EspeRIMENTÀTO,. part. verfitbt, ber 
währt, erprobt; - erfahren, bewandert. 

EsrEriMENTATORE, Ss. m. der Verfude 
anftellt, Erperimente madt. 

EsPERIMENTO, s. m. f, esperiènza. 

*Espenine, dv. a. für sperimentare , f. 

fisesro, s. m. Venere, stella vesperti- 
na, der Abendftern, 

EsrERTAMENTE, adv. praticamente, 
maestrevolmente, erfahrner Weiſe, 
geſchickt. 

Esrèrro, adj. pràtico, erfahren, 
übtz durch die Erfahrung belehrt, E 


Esp 


bewandert; - fir provato, sperimen- 
rt verfucht , durch die Erfahrung bes 
mahrft, - 

EsretìsiLe, adj. desideräbile, begehr; 
bar, wuͤnſchbar. 

EsrgrTante, adj. f, aspettante, ere 
wartend, 

Esp£tTäne, v. a, f‚aspettäre, erwarten, 

Esretrariva, 5, f. f, aspettativa, die 
Erwartung, Anwarticaft. 

EspeTTAZIÒNE, s. f. aspettaziòne, die 

‘ Ervartung ; — et somma espet- 
tazione, ein hoffnungsvoller Juͤngling. 

EsrertoRANTE, part. ablöfend, von der 

‘ Bruft; den Auswurf befordernd. 

EsrértoRARSI, v.r. sfogarsi, feine Klas 
gen, feinen Kummer vor jemand ans 
ſchuͤtten. 

Esperronazıöne, -. f. dag Auswerfen 
des Schleimes: - fig. für sfogo, Er: 
gießung. 

Esr1ANATÒRE, 5. m. espositòre, spie- 
gatore, der Erflärer. 

Esrıäre, v. a, fuͤr die Sünde genua thun; 
büßen: espiare i peccati, i suoi falli; 
- it. für esplorare, informarsi, aus; 
ipäben , ausforfchen. 

Esriàro, part. gebüßt, 

Espıatörto, adj. was die Verfühnnng 
bewirfen fann, was die Sünden tilaet; 
“sacrificio espiatorio, dag Soͤhnopfer. 


Esrratrice, s. f. die VWerjühnerin, Aus⸗ 


fobnerin. 

Esrraziòne, s. f die Verfühnung, Aus; 
ichmung; Buͤßung; Genugthuung für 
ein Vergehen. 

*EsriLàne, ». a. bubolàre, earpìre, 
giuöcar di mano, unvermerft und lis 
fig maufen, mwegprafticiren, 
PILATORE, s. m. mariuölo, ein Gpißs 
tube, liſtiger Dieb, 

*EsrrLaziòne, s. f. ruberia, liftige Dies 
beren, Spitzbuͤberey. 

PIRÄRE, v. a, Spiràre, ausathmen ; 
den Athen herauslaſſen. 

Esrinaziòne, s. f. dag AuSathmen. 

*EsriscARe, v. a. ausfiichen, berauss 
lodfen, - 

EsreLetivo, adj. riempitivo, wag zum 
Ausfüllen dient; was aleichfam zur Aus⸗ 
fuͤlung in der Mede dient. 

EsrLicìsiLe, adj. spiegàbile, erflärs 
bar, erflärtich. 

PLICARE, v. a. spiegäre, esporre, 
erklären, deutlich machen; ſ. esplicarsi, 
übl, spiegarsi, ſich erflären, j. spie- 


Eiruicarivo, adj. erflärend; mas eine 
Sache erftärt. i 

EsrLicAro, part. erklärt, ausgelegt. 

Espticardae, s. m. intérprete, ein 
Erflärer , Ausleger. % 

Esrircaziòne, s. f. f.spiegaziöne, Er⸗ 
Härung, Auslegung. - 

RirLicrramantE; adv. espressamente, 
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distintamente, ausdruͤcklich, mit las 
ren und deutlichen Worten, 

EspLìciro, adj. esprèsso, ausdrüdlich, 
flar, förmlich, 

*EsrLòDERE, v. n. (lat.) zerplagen, in 
die Luft fpringen. : 

EsPLORÀRE, v, a, spiàre, ansfpabeny 
nachipüren ; ausforfchen, 

EseLonATo, part. ausgeipähet ıc. 

EsPLonaTòRE, s. m. ein Ausſpaͤher; zus 
weilen für emissario, spione, Vunds 
fchafter. En 

EspLonatrÌce, s. f. eine Yusipäherin, 
Kundichafterin, 

EsrLorazıdne, s. f. perquisiziòne, die 
Ausfpahung, Ausforichung. 

EsrLosiòne, s. f. der Knall oder das 
Plagen, weldyes das entzündete einges 
ſchloſſene Pulver bervorbrinat. 

EsroLiziòne, s. f. (eine rbetor. Figur) 
die Verfchönerung, das Herauspugen 
eines Geaenftandes, 

Esron£nte, adj. erflärend, anzeigendi 
il numero esponente (in der Uriths 
metif), 

Esponre, v. a, dichiaräre, spiégàre, 
interprétàre, cerflären, auslegen; - 
für rappresentare, voritellen, ausies 
Ben, bloß ftellen; preisgeben; - espor 
l'ambasciata, feinen Auftrag eröffnen, 
auslegen; — esporsi a checchessia, {0 
vie porsi al cimento, fich ausfegen, 
fih in Gefahr begeben; - esporre la 
vita, fo wie arrischiarla, fcin Leben 
mwagens.- esporre i fanciulli, Die Kins 
der ausieken; -— esporre alle fiere, den 
wilden Thieren preisgeben; — praes. 
espongo,, esponi etc., praet. sposi, 
part. esposto. 

EseORTÀRE, v. a. außer Land führen: 
esportare le merci. 

Esportazione, s. f. Ausfuhr der Waas 
ren. 

Esrosırivo, adj. che dilùcida, erfläs 
rend, erbrternd, erläuternd, 

Esrosıtöns, s. m. intérprete, com- 
mentatöre, ein Erflärer , Ausfeger, 

Esrositrice, s. f. die Erklarerin, Aus⸗ 
fegerin, 

Esposiziòne, s. f. spiegaziòne, die Ere 
as, Erörterung, Auslegung; - die 
Ausieguing, Ausftellung: esposizione 
de’ quadri, die Musftellumg der Ges 
maͤlde. 

Esrosto, part. ausgelegt ꝛc., ſ. espor- 
re;- fanciullo esposto, cin Findelfind, 
Findlina; - subst. 1’ esposto d'una sen- 
tenza, der Inhalt eines Urtheils, 

*EsPosTULÀRE, v.n. richièdere di più, 
noch viel heraus haben wollen ; crpoftas 
liren. 

EsPRESSAMENTE, adv. chiaramente, 
spezialmente, ausdruͤcklich, abfichtlich, 

Esrressiòne, s.f. der Ausdruck; - con 
espressione, mit Kraft, mit Nachdruck; 
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= bas Auspreflen, Ausdruͤcken ins Safs 
tes sc. 

Espnessiva, s. f. f, espressiòne. 
EsrrissivaMENTE, adv. espressamente, 
segnatamente, ausdrücklicher Weite, 
Esprissivo, adj. chiàro, enérgico, aus⸗ 

druckvoll; "vieldedeutend, fräftig, 

Espnésso, part. ven esprìmere, ausaes 
dridt, ausgeſprochen, ausdruͤcklich, flar; 
ausgepreßt; - queste sono le sue 
espresse parole, dieß find feine ausdruͤck⸗ 
liben Worte; volonta, obbligazione 
espressa, ausdruͤcklicher Ville, ausdruͤck⸗ 
liche Verbindlichkeit ꝛc.; sm. un 
espresso, cin befonderer ervreffee Bote, 

Esprtîsso, adv. f, espressamente. 

Espnessò RE, s.m. der ausdruͤckt. 

EspriMÈNTE, part. espressivo, aus—⸗ 
druͤckend, bedeutend, 

Esrrivene, v. a. proferire, ausdrüfs 
fen, mit Worten zu verftehen geben; 
ausirrechen; auch für spremere, auss 
prefien; - esprimersi, fi) ausdruͤcken; 
- praet espressi, part. espresso. 

Esrrösine, *esprobràre, v, a. b, rin- 
facciàre, vorrüden, vorwerfen. 

Esprosatòne, s. m. rimproveratòre, 
cin Ausſchelter; der vorwirft zc, 

Esrrosazıöng, s. f. rimprövero, der 
Vorwurf. 

EsprosrÀrTo, 
poraeworfen, 

Esrrorüsso, ſo wie exprofésso, mit vols 
fer Keuntnif der Sache. 

EsruonABiLE, adj. bezwingbar; übers 
windlich. 

Esrucnàre, v. a. erobern, einnehmen, 
bezwingen. 

EsrUGnaTÒRE, s.m. cin Eroberer, Bes 
zwinger eines Platzes. 

EspuGNATRÌCcE, s. f. die Bezwinaerin. 

EspuGNAZIÒNE, s. f. presa d’una for- 
tezza, die Eroberung, Beziwingung, 
Einnebmung eines. Makes, 

EsrucnEvoLE, adj. f, espugnàbile. 

EsruLsiònE, s. f. die Austreibung, Herz 
ausſtoßung. 

EsruLsivo, adj. heraustreibend, heraus⸗ 
ſtoßend. 

PULSO, part. von espéllere, ausges 
ftofien, vertrieben, 

EsruLsòre, s. m. der Vertreiber, 

EspuLtRìce, s /. virtù espultrice, die 
beraustreibende Kraft, 

EsrünGeni, espuuto; cancéllàre, can- 
celläto, auslojchen, ausgeldicht. 

Esru NTÖRIO, adj was ausldichen fann. 

Espunc)ne, va. nèttàre, purgàre, reis 
nigen, rein machen, fäubern, 

EsrurGÀTO, part. f, purgàto. 

EsrURGATORIO, adj. ausfühnend, vers 
fühnend, 

EsrurcaziòNnE, 5. f. spurgo, escreäto, 
das Auswerfen, der Yuswurf ven der 
Bruft. 


part. f, rimproveräto, 
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EsQuISITAMENTE, adv. squisitamente, 
auserleien, vortrefflich. 
SQUISITEZZA, Ss. f. squisitezza, die 
Auserlefenbeit ; Nicdlichkeit; Vortreff⸗ 
lichkeit. 

Esquisiro, adj. squisito, eccellènte, 

i anserlefen , vortrefflich. 

Esquisitàne, s. m. ricercatore, Aus 
fpäber, 

EsQuIsIZIÒNE, s. f. perquisiziòne, For⸗ 
fhung, Nachforſchung. 

ze. » f. von esso, fie, diefelbe, bdiefels 
ige. 

EssALÀRE, v. n. f, esalàre, ausduͤnſten. 

*EssìnGUE, adv. senza sparger san» 
gue, chne Blutveraiefien. 

ESSALTÀRE, essaltaziöne, f, esaltAre etc, 

EssauDÌRE, v. a. f, esaudire, 

Esse, s. m.undf. dasS, einerder Buchs 
ftaben des Alphabets. 

EssEcRAZIÒNE, s. f. f. esecraziòne. 

EssepArıo, adj gladiatore essedàrio, 
der auf dem Streitwagen fämpfet. 

*EssEDENTE, adj mas einfrißt, um fich 
frifit, mic gewiſſe Krankheiten der Haut. 

Essemrıo, 

*EssgémPRO, 

Ess£nıo, s. m. Efider (ben den Juden), 

*Essente, adj. esistente, feyend, eris 


s. m, f, esempio. 


ftirend, 
Essenza, è s. f. das Wefen der Dinge; 
Essenzra,$ - eine Eſſenz. 


EssenziàLE, adj. weientlih, zum Wes 
fen gchorig; -. für capitale, necessa+ 
rio, hbauptfahlib; - suhst. 1 essen- 
ziale, das Mefentliche, die Hauptfache, 

Essenztalissımo, “dj. sup. ganz wes 
ſentlich zc. 

EssenziaLITÀ, s. f. das Weſentliche. 

EssENZIALMENTE, adv. wejentlich, nothe 
wendig. 

Esseovire, essequiziöne, f, eseguire, 
esecuziòne. 

*Essiquio, s.:m. f, eséquie. 

EssircITO, 5. m. j„esercito, das Krieges 
beer. 
sere, verb. subst. fenfi; werden; — 
esservi, esserci , da ſeyn, ſich wo bes 
finden; - v’ è, c’ è, evvi, ecci rime» 
dio, eg giebt Mittel; — evvene, es ift 
davon da, eg giebt deren. 

SSERE, s. m. esistenza, das Dafenny 
ein Weſen; - auch für essenza, das 
Wefentliche ;- dar!’ essere, das Daſeyn 
aeben; - für condizione, stato, der 
Stan, | Buftand, die Verfaffuna. 

EssiccanTE, % adj. disseccativo, trock⸗ 

Essiccativo, nend, 

Essiccaziòne, s. f. die Austrocknung, 
Trockenheit. 

EsciEARAToO, adj. ſo wie esilaràto, tutto 
lieto, ganz erfreut. 

EssıLöne, s. m. das griechiſche Vſilon. 

Esso, pron.egli, cr;- manfagtaud con 
esso meco, tun esso leco, con esso 

seco, 
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seco, con esso lui, con esso lei, con 
esso loro, mit mir ic. 

Essipio, s. m. cin Zwifchenfpiel in den 
alten Schaufpielen, 

’Essöto, für stàto, geweſen. 

Esrà, s. f. f.estàte, state, der Sommer, 

Estası, s. f. rapimento, die Entzüdung, 
Begeiſterung. 

Esrre, s. m. und f. la state, der Soms 
mer, 

Esrìrico, adj. entzüct, entzuͤckend. 

EsteMPorÀLE, ? adj. improvviso, wag 

Estemroräneo,S fogleich pergefagt wird; 
aus dem Stegreif. 

EsremPoraLITÀ, fl dag Vermögen, 
aus dem Gtegreif zu dichten, 

Est£xpere, v, a. f, stendere, ausdeh— 
nen, ausbreiten; — estendersi, u. r. 
distendersi, allungarsi, fich ausftrefs 
fen, verlängern; — praet. estèsi, part, 
estèso, und estento. 

EsrexpìsrLe, adj. dilatäbile, dehnbar, 
ausdehnbar. 


Esrensiòne, s. f. die Ausdehnung, der 


Umfang. > 

Esrensivo, adj. ausdehnbar, ausdehnlich. 

"Estenso, part. |, estèso. 

Esrensòre, adj. ausdebnend, ausftrefe 
fend (von Musfeln); - s. m. der Aufs 
feger einer Schrift. 

Estensönro, adj. was zum Ausſtrecken 

geſchickt, dienlich ift. 
TÈNUÀRE, v. a, stèénuàre, consumà- 
re, dimagràre, dünn mahen; verrinz 
gern; Schwächen; — auszehren, ausmers 
geln, entkraͤfteu. 

Esrenvarivo, adj. zehrend, auszehreud, 
abzehrend. 

TENUÀTO, part. magro, consunto, 
abgezebrt, bager, mager; - estenuato 
di forze, entiräftet, 

Esrexvatiòne, 5. f. consunzìòne, im- 
magrimento, Schwächung; Abzehrung, 
Ragerkeit. 

Lsreridre, adj. estèrno, außen, dus 
ferlih, auswendig ; - s. m. l’esteriore 
inganna, der Außere Schein triigt; - 
un uomo d’un bell’ es'teriore, ein 
Nenſch, der fchön ausfieb et. 

EsreasonitÀ, s. f. l’estérno, die Aus 
fenfeite; das Neußerfiche, 

ERIORMENTE, adv, aͤußerlich, von 
außen, auswendig. p 
inminÀRE, v. a. distrüggere, di- 
rdere, ausrotteny ‚vertilgen, zu 
runde richten. j 
RAMINÀTO, part. pon estérminàre, 
L= auch fo viel ald sterminato, smi- 
surato, ſchrankenlos, riberaus groß, uns 
ev: grandezza esterminata, po- 
tere esterminato. 

ErenmimatòRE, 5. m. distruttòre, 

tin Vertilger, Zerftörer; - 1’ angelo 
inatore , der Wiirgengel. 
omo I, 


% 


EsterminaTRÌcE, s. f. die Vertilgerin, 


Zerftörerin. 
EstenmiNAZIöNE, s. Fr stermìnio, 
EsrerminiIo, s. m. distruziòne, 
die Vertilgung, das Werderben. 
ESTERMINKVOLE, adj. zerftörbar. 
ESTERNAMENTE, adv, al di fuòri, Aus 
ßerlich, von aufen. 


EsriRNnÀRE, v. 4» äußern, von fich ges 


bei. 
Esterno, adj. auswendig, äußerlich; — 
it. del giorno di jeri, aeftrig. 
Estenno, s. m. f. l’esteridre. 
STBRO, s. m. und adj. (obwohl eg heut 
zu Tage fehr haufig gebrancht wird, fo 
ift es doch Fein rein ital. Wort), b. fo- 
restiéro, straniéro, estràneo, ein 
Ausländer, ausländifch. 
EsrerRREPATTO, adj. atterrito, ers 
ſchrocken. 
Estersivo, adj. astersìvo, reinigend. 
EstESAMENTE, .adv. alla distèsa, di- 
stesamente, stesamente, auf eine weits 
laufige, ausführliche Weife. 
STESO, part. von estèndere, auch für 
diffuso, weitläufig; - spazioso, ge⸗ 
raͤumig; - in esteso, adv. weitläufig, 
auseinandergeiekt. 
Esrima, s. F. f. stima, Achtung, Schaͤ⸗ 


tzung. 

EsTIMÀBILE, adj. ſ. stimàbile, ſchaͤtz⸗ 
bar. 

EstIMÀRE, v. a. ſ. stimàre, ſchaͤtzen. 

Estımarissımo, adj. hochgeſchatzt. 

Estımariva, s. f. giudizio, die lies 
theilsfraft; -— für buona rinomanza, 
die Achtung, der Muf. 

Esrimarivo, adj. der Beurtheilung, der 
Schaͤtzung fähig. 

Estımito, part. gefchäßt. 

EsrimatòRE, s. m. conoscitdre, ein 
Schaͤtzer, Kenner. 

Esrimatrice, 5. f. die Schägerin; die 
ſchaͤtzet. 

Estimaziòne, s.f. stima, die Schaͤ— 
gung, Würdigung, Beurtbeiluna; — 
riputazione, die Hochachtung, das Ans 
feben, der Ruf. 

EsrimèvoLe, adj. stimàbile, fchägbar, 
ſchaͤtzenswuͤrdig. 

STIMO, s. m. die Schatzung, die Grund⸗ 
ftener. 

EsrìncuERE, v.a. spègnere, auslös 
ſchen, erftiden, tilgen; - fig. für uc- 
cidere, umbringen, todten; - estin- 
guerè un debito, eine Schuld verfils 
gen; - praet. estinsi, part. estinto. 

EsrincuÌBILE, adj, loͤſchbar, ausloͤſch⸗ 
(ih, auslöfchbar. 

ESTINGUIMENTO , 3. m. die Ausloͤſchung, 
Verlofchung, Tilgung. 

ze s. m. der Tilger, Vers 
tılger. 

Estıntivo, adj, was tilgen ac. kann. 

u, pari. ausgeloſcht, getilget 10. 

& 


— 


Est 


= ît. tobt, verfofchen! gli estiuti, die 
Todten. 
Estınzıöne, $. f. distruziòne, ammor- 
tamento, die Verlöihung, Tilgung, 
Austilguna, Vernibtuna. 
EstIRPAMENTO, s. m. schiantafnento, 
sradicamento, die Ausrottung, Vers 
tilgung. 
FsrirPÀRE, v. a. schiantàre, sradicà- 
re, ausrotten, bertilgen; — estirpare 
i vizj, Me Laſter ausrotten, 
EstirFrÀTO, part. ausacrottet 20. 
EsrinpaTÒòRE, s. m. distruttore, Der 
Ausrotter, Vertilger. 
Estırrazıdöne, 5. f. f. estirpamento, 
Estisricıo, s. m. die Befichtiaung der 
Eingeweide der Opferthieres = die Wahrs 
‚ faaeren aus denfelben. t 
*EsrivàLe,? adj. fommerlich, fommers 
Esrivo, $ mäßig, vom Sommer; i 
calori estivi, die Gommerhiße. 


Esro, für questo, diefer, diejes (meis 


fteng in der Poefie). z 

EstösLiere, v. a. estöllere, elévàre, 
erbeben;- praet. estölsi, part. estòlto. 

#*EsroLLÈnza, undestolldnzia, s. f. der 
Uebermuth, Hochmuth. 

EsròLLERE, y. a. sollevare, elévàre, 
innalzàre, erheben, aufheben, in die 
Hohe fireden; - fig. für encomiare, 
toben, rühmen; - praet, estölsi, part. 
estölto. 

Estörcese, v. a, erpreffen, abpreſ⸗ 

*ESTÖRQUERE ‚S fen, abzivingen, abnds 
tbigen; — praet. estörsi, part. estör- 
to, und feltener estörso. 

*Esrònre, v. a. b. eccéttuàre, aus 
nehmen, 

Esrorsiòne, s. f. estorsiòne violènta, 
concussidne, die Erpreflung, Abndthis 
gung. 

Esrònro, part. pon estörquere, ev; 
prefit, erzwangen. 

EsTtRADOTÀLS, adj. was eine Frau nebft 
ihrer Mitgift eingebracht bat. 

EsTRAGIUDICIALE, adj. aufergerichtlich. 

EsTRAGIUDICIALMENTE, «du. außerge⸗ 
richtlich, 

ESTRANEAMENTE, adv, estrinsecamen- 
te, Auferlicher Weife, ausivendig, 

EsrnAineo, ea, subst, forestiéro, stra- 
niero, der Ausländer, Auswärtige, 

Estrineo,? adj. forestiero, auslaͤn⸗ 

Estrinıo, diſch, auswärtige. 

EsTRAORDINARIAMENTE, adv, 
dell’ ordine, außerordentlich. 

EsrraorniNnÀRIO, adj. straordinàrio, 
außerordentlich, 

Estnanng, v. a. cavàr fuöri, heraus 
ziehen ; außpreflen; ausziehen; - estrar- 
re il più rimarchevole da un libro, 
Tas Merkwuͤrdigſte aus einem Buche zie⸗ 
ben; - estrarre sughi dall’ erbe, Kraus 
ter attspreficn; - praet. estrassi, part, 
esiratto, 


fuöri 
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Estrarrivo, adj. was die Kraft heraus⸗ 
zuzichen hat. ii 

Estratto, s.m. ein Ertract, die Eſſenz; 
- fare estratti da’ libri, Auszuͤge aus 
Buͤchern machen; - im Lotto, eine cine 
zeln aefegte Nummer, 


Estratto, part. von estrarre, f,; aus: 


gezogen, herausgezogen, ertrabirt, col: 
ligirt, 

Estravacante, s. f. eine päpftlibe Vers 
ordnung in Kirchenrechten nach der Coms 
pilation der Decretalen, o 

EsrravaGAnTE, adj. estraordinàrio, 
strano, arısjchweifend, wunderlich, felts 
fam sc. 

Esrravacasza, s. f. ſ. stravaganza, 
Geltiamf cit, Wunderlichfeit. 


Estravasiro, adj. ertravafirt, aus den 


Blutgefüßen getreten, 

Esrraziòne, s. f dat Herauszichen, 
die Herausziefung; — für condizione, 
discendenza, die Abfunft, die Herz 
funft: uomo di bassa estrazione, ein 
Menſch von niedriger Abfunft, 

EstREMAMENTE, adv. in estremo, du: 
ßerſt, aufs äußerfte; aufs höchfte; über; 
mafia. 

Esrnèém RE, v. a. auch strémàre, ri- 
durre all’ estr&mo, aufs duferfte brin⸗ 
gen, 

Estren ITÀ, ti f. der n Si Theil 

EstrEM ITÀDE, £ ciner jeden Sache; l’e- 

EsrrREMITÀTE, ) stremità della tavola, 
delle dita, della terra; der Rand; dag 
Ende einer Cache; - für miseria estre- 
ma, die Außerfte Noth . 

Estrî mo, s. m. f, estremità; - esser agli 
estremi, in den legten Zügen liegens 
esser ridotto all’ estremo, in der dns 
ferite Noth fenn; — prov. l'estremo 
del riso il pianto assale, das Lachen 
verwandelt fich meiftens in Thränen; - 
far l’estremo di sua possa, fo wie 
far gli ultimi sforzi, feine Außerften 
Kräfte amvenden; - tutti gli estremi 
son viziosi, alles Mebertritbene ift fehs 
lerbaft; -- all’ estremo, fowie per ul- 
timo, a.dv. am Ende; endlich; zuletzt. 

Estrèmo, «30). ùltimo, aͤußerſt, zuletzt; 
- con estremo dolore, mit dem aröfren 
Schmerze; — gli estremi giorni della 
vita, l’estreme regioni del Norte; 
- l'estrema bucia, die außerfte Schale; 
- estrema necessità, die aͤußerſte Noth; 
- l’estrema wuuzione, die letzte Ochs 
lung. 

EsTRINSECAMENTE, adv. esteriormente, 
äußerlich, von außen, auswendig, 

Esrrìnseco, au'j. esterno, esteridre, 

aͤußerlich. 
STRO, 5. m. die Begeiſterung, beſonders 
der Poeten: estro poetico; - it. die 
Stechfliege, Breme. 

Esarivens, #. 4 Cacciàre, cacciär 


Est 


via, binau8:, berausftofien, heraustreis 
ben; - praet. estrùsi, part. estrùso. 

EsrrusiòNE, s. f. espulsiöne, die Hers 
austreibimg, Austreibung. 

Estrèùso, part. espulso, vonestrùdere, 
herausgeſtoßen. 

EsruanTE, part. fervido, fervente, 
mwallend; braufend, wie dag Meer, 

Estuazıöne, s. f. bollimento, die Aufs 
wallung. 

ESsTUBERANZA, s. F. protuberanza, gon- 
fiozza, cine Schwulft, Geichwulft, 

EsruRBÀRE, v. a. binausjanen , binauss 
treiben. 

EsuBERANTE, adj. ridondante, ecce- 
dente, häufig, überflüffig; überichwengs 
lich; sehr fruchtbar, , 

EstBERANZA, s. f. ridondanza, soprab- 
bondanza, arcfer Weberfluß; auch für 
estuberanza, cine Geſchwulſt. 

Ésura, s. f. Wilfsmilch (ein Kraut), 

EsuLire, v. a, esiliäre, verbannen, 

EsULCERAMENTO, Ss. m. 
die Schwaͤrung. 

EsurcerÄre, v, a, Gefchwüre verurfa: 
then; fchwärend maben;-v.n. ſchwaͤren. 

EsuLceRÀTO, part. geſchworen. 

EsuLceraziòbne, 5. J. die Schwaͤrung, 
das Schwären. 

ÉsuLe, adj. esiliàto, der ing Elend vers 
jaat ift; det Landes verwiefen, 

ESULTANTE, part. froblodend, jauchzend, 

EsuLTANTEMENTE, adv. conesultanza, 
freblofend, mit archer Freude, . 

Esurràne, v, n. giubilàre, frohloden, 
jauchzen, büpfen vor Freude. 

EsuLTaTORIO, adj. Freude, Fröhlichfeit 
anzeiaend, i 

EsuLraziòNE, s. f. gulbilo, dag Frobs 
ofen, die Fröhlichfeit, das Jauchzen, 

Esumàre, v. a, disetterräre, aus der 
Erde araben, einen Todten. 

Esumazıöne, 5. f. die Ausgrabung einer 
Leiche. 

EsurERANTE, part. esuberante, und 
esorbitante, mag über das Maß iſt; 
übermäßia ; uͤberſchwenglich. 

Esurenanza, s. f. f, esuberanza. 

*‘Esurìne, v. n. b. ésseraffamàto, avèr 
gran fame, hungern, febr hungrig ſeyn. 

Esusro, adj. tiàrso, verfengt, von der 
Sire ganz verdorrt. 

*Er, heut zu Tage ſchreibt maned oder e. 


Eri, s.f. das Alter; dag Zeitalter; 
Eripe,? die Zeit;- dimezza età, in fcis 
Erire ,) nen beften Jahren, im Mittel 


alter; — di grandeetä, alt, hoch in die- 
e; > età cadente, dag bebe Alter; 
- l’ età futura, dag zufünftige Reitale 
ter; - l'antica età, die voͤrmahlige 
Welt; - che età avete? mic alt fend 
? - Le quattro età del mondo, die 
Bier Zeitalter der Welt, 
Erestena, ibi, eccetera, und fo weis 
ter; und fo fort, 
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ulceraziòne, 


Err 


*Érema, s. f. in ter Poeſſe Schreibt man 
auch beut zu Tage étra; ciélo, ària, 
die Luft, der Himmel. 

TERE, s. m. Der Aether; die feinfte Luft 
des Himmels; - it. (1. chim ) etere, 
für alcool, der öfters abgezogene Meins 
geif;- etere di vitriolo, Witriofäther; 
— uquorieterei, febr verfeinerte acitti 

„ GrbRanen, — sibi 
TE o ⸗ 

Di. "È adj. ätheriich, 

Ererızzine, v. a. die Luft ganz reiniz 
gen, febr verdiinnen; = ir. (ind, Chym.) 
geiftine Fluffigfeiten verfeinern, flüchtig 
machen. 

ErterızziTo „ part. 
net (von der Luft), 
TERNÀLE, adj. f, etèrno. 

— adv. sèmpre in etér- 


gereiniget, verduͤn⸗ 


ETERNAMENTE, no, ewig, ewiglich, 
immer, unaufhoͤrlich; von Ewiafeit ber. 
TERNÄRE, v. a. verewigen; immerwähs 
— —— - eternarsi, 
v. r. immortalarsi, fich verewigen i 
unfterblich machen, ur 

ErennATo, part. immortaläto, vers 
ewiget ıc, 

EreRNITÀ, 

— s.f. die Ewigkeit. 

ETERNITÀTE, 

Erkund, adj. e & immerwaͤhrend. 
TERNO, s. m das Ewige; was ewia i 
fein Ende haben wird, : s in 
TERNO, adv. f eternamente, in eter- 
no, in Ewigfeit, ewig; - ab eterno, 
von Ewigfeit ber. 

ErerdcLITO, (nome) ein Wort, das nicht 
nad) der Regel declinirt wird; - Fe. für 
stravagante: cervello eteroclito, ein 
wunderlicher Kopf, 

Erenönösso, adj. beterodor, irrglaͤubig, 
irrlehrig 

ETEROGENEITÄ, s.f die Unterfchiedens 
beir in der Art und Eigenichaft. 

ETRROGEMEO, adj. beterogen; 
fhicden in der Art und Natur; 
acnengejegte von omogeneo, 
artig, 

Erîsre, s. f pl. Minde, die 
beitimmten Jahreszeit wehen, 

Ert£sıo, adj. venti etesi, f. etésie. 

Érica, sf. die Ethik, die Gitrentebre; 
= prov. l'etica apre la via all’ econo, 
mica, die Moralität ebnet den eg zur 
Wirthichaft; - febbre ética, ein befs 
tifches Fieber, die Schwindfucht, 

ETICAMENTE, adv. moralmente, nach 
der Ethif, nach der Moral, Ä 

Ericuerta, s. f. il ceremoniàle, die 
Etifette; das Ceremoniel an fuͤrſtlichen 
Hoͤfen. 

Erıcö, s. m. ein Hektiker, Schwindſuͤch⸗ 
tiger; - etico, moralista, eu Erdir 
Fer, der die Erhif, Moral ftudist. 

Gg 


unferz 
das Ents 
gleiche 


zu einer 


Eri 


ErimoLocla, s. f. die Etymologie, Wort; 
forichung; die Ableitung eines Wortes. 
ErimoLéeico, adj, etymofogifch; zur 
Wortforſchung gehbria. 
ErımoLocista, sm. Etymologift, Wort; 
foricher. 
ErimoLocizzirRe, v. a. den Urfprung 
der Wörter erforichen , wortforfchen. 
ErroLocia, s. f die Aetiologie; die Lehr 
re von den Urfachen der Krankheiten. 


Erıor£&xo i > 
»@ adj. Athiopifch, mohrenläns 
Enno € ee | 


Erısia, s. fi ética, consunziöne, die 
Schwindſucht, Abzehrung. | 

- Erìre, s.m. Wdlerftein. 

Ermòdine, s.f. ein gewiſſes Bein im 

Schaͤdel. 
Erxnarca, s. m. (grieh,) der Statthal⸗ 
ter einer Provinz. 

TNICO, 5. m. auch énnico, pagàno, 
gentile, idolatra, ein Heide. 

Erorocia, s. f. Abhandlungen Über-Gits 
ten und Gebräuche. 

Erorfa, und etopèja, s.f. die Schilde 
derung, Beichreibung der Gitten und 
Affecten einer Perfon. 

Érra, s. f..{, etere. 

*ErRURIÈNO, adj. f, etrusco. 


ErRÙRIO, | 
Errusco, adj. toscàno, Etrusfiich ; 
sebbene, 


Toskaniſch. 

*Prst, adv. 
(fat.) obſchon, obgleich. 

Erracéòrpo, s. m. cine Cither mit ſieben 

: Gaiten, 

Erricoxo, 5. m. ein Stebened. 
TTE, (un ette) jehr wenig, das Geringe 
fte; non vi manca un ette, es fehlt 
daran fein Pünftchen: 

*ErtERNÀLE, adj. f, etermäle. 

*ETTERNALMENTE, adv. ſ. eternal- 
mente. 

*Errérno, adj. f, etérno. 

EvacuaAMENTO, s. m. f, evacuazione. 

EvacvuantTE, part. evacuirend, abfühs 
rend, 

EvacuAre, v.a, völäre, evacuiren, raus 
men, augleeren ; - evacuare il corpo, 
abführen, den Körper reinigen; — eva- 
euar la bile, die Galle abführen; - 
evacuare la casa, il quartiere, da$ 
Haus, das Quartier räumen, 

EvacuaTivo, adj. evacuirend, reinigend, 

EvacuaziONcELLA, s. f. eine leichte Abs 
führung, 

Evacuazione, s. f. die Abführung, Auss 
(eerung, Meinigung durch Arznen. 

EvApeRE, v, n. scapoläre, cavàrsi d' 
impAccio, entaehen, entfommen , fich 
losmacen;- praet. evasi, part. evaso, 

EvacazionE, s. f. das Herumſchweifen, 
Herumflattern;- svagamento, distra- 
ziòne, die Zerftreuuna. 

EvanceLiànio, s. m. Evangelienbuch. 


quantùnque, 
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EvanceLicamentR, ddv. evangelifch, 
nach dem Evangelium, 

EvanGcÉLICO, . adj. 
Evangelium gemaf. 

EvanoéLIO) s. m, evangélo, dag Evans 
gelium; — è un evangelio, es iſt zus 
verläflig, ganz wahr. 

VANGELISTA, Ss. m. ein Evanactift. 

EvAaNGELIZZANTE, part. der das Evans 
gelium lehret. 

EvancELIZzARE, v. a. das Evangelium 
lehren, predigen , verfündigen, 

Evans£tıo, s. m. f, evangélio, vangelo. 

Evarorisıre, adj. wagleicht verdünftet, 
verraucht. 

EvAFORAMEBNTO, -. m. evaporaziòne, 
die Ausdünftung, Verduͤnſtung, Vers 
rauchung. 

EvaPoRÀRE, v. n. svaporàre, ausduͤn⸗ 
ften, verduͤnſten, verräuchen; — für pe- 
netrare, tràpelare, allmählig und uns 
merflich eindringen, durchdringen (von 
flüfigen Sachen). 

Evarorarivo, adj. was ausdünftet, oder 
Ausdänftung macht. 

EvarorÀTo, part, svaporäto, ausge⸗ 
dunftet ꝛc. 

EvaroRaTORIO, s. m. ſ. suffumicaziòne, 
suffumìgio, Räucherung , Bahuna, 

EvaPORAZIÒNE, Ss. f. f. evaporamento. 

Evasiòne, s. f. fuga, Entiveichung, 

Eucaristia, sf. das heilige Abendmahl, 

Eucaristıco, adj. zum heiligen Abends 
mahl achoria. 

Eucnasia, 2, (t. med.) dag Entacaens 
gefehte von discrasla, gute Befhaitens 
heit deg Körpers, _ 

EvupiòmetRo, s. m. ein Inſtrument, 
womit man die Meinheit der Luft mißt- 

Ev£ıLere, v. a, svéllere, wegreißeny 
ausreißen;- praet. cvulsi, part. evulso, 

EvENIMENTO, s. m. f, avvenimento, 
Begebenheit , Vorfall, 

EvEntazıöne, s. f. ventilaziòne, Lufts 
machung; - picciola emissione di san- 

ue, cine Fleine Aderlaß, dem Geblüte 
uft zu machen. 

Ev&nto, s. m. f, evenimento; - buono 
tristo, evento, ein glüdlicher, unalüdz 
liher Ausgang; — in ogni evento, auf 
jeden Fall. 

EvenTUÀLE, adj. eventizio, casuäle, 
eventuel; was von dem fünftigen Erfolg 
abhängt. 

EvenTuALITÀ, s. f. casualità, Rufals 
ligfeit; — it. bedingnißweiſe Erbfolge. 
Eversiöne, s. f. rovesciamento, ro- 
vina, der Umfturg, die Zerrüttung, 

Zerſtoͤrung. 

EversòRE, s. m. distruggitòre, ein Zer⸗ 
ftörer, Verwuͤſter. 

Eurimismo, s. m. eine rbetorifhe Fir 
aur, wodurd jemandem Gluͤck voraus⸗ 
gefagt wird, 

Evronta, 5 der Wohllaut, Woßls 


ewangelüh, dem 


Eur 
Fang; die Lichlichfeit des Lautes, der 


Stimme.” | 

Evrönsıo, s, m. Euphorbium, Gift von 
einem -afrifanifhen Gewaͤchſe in Geftalt 
eines Gummi; die Manze felbit. 

Eurrästa, s. fi Augentroft, Hirnfraut. 

Evrotnte, adj. chiäro, manifesto, 
einfeuchtend, deutlich, offenbar, 

EviDENTEMENTE, adv, manifestamen- 
te, augenscheinlich, auf einleuchtende 
Weife. 

Evinénza, s. f. eineemleuchtende Wahr⸗ 
beit; augenfcyeinliche Gewifheit; -— ad 
evidenza, adv. f, evidentemente. 

EvincERE, v. a. dag, was andere im 
Befige quridfordern. \ 

Evıraro, adj. casträto, entmannet, fa: 
ftrirt. 

Evinazıöne, s. f. castratùra, Entman: 
nung, RKaftriruna. 

EviscERATÒRE, s. m. svisceratöre, der 
die-Eingeweide herausreifet. 

EvrràÀBILE, adj. vermeidlich. 

Evırans, v a. scansàre, vermeiden, 
meiden; entgehen, ausweichen. — 

EviratòRE, s. m. cin Vermeider, Ab: 
lebner. i 

- Erırarricg, s. f. die Vermeiderin; die 
vermeidet. 

EviraziòonE, s. f. scansamento, die 
Vermeidung, Meidung, Ausweichung, 
Eviziòne, s. f. die Miedererlangung eis 
nes Gutes, mit Darthuung feines Eis 

genthums. 

EuMECIDE, s. f. eine unreine chalcedons 
artige, nur halb erhärtete Guhr; - it. 
eine erhärtete ftrahlige Erdart. 

Euxucìre, v, a, rénder eunùco, enti 
mannen, 

Euxùco, s. m. ein Verfchnittener. 

EvocAre, v. a, chiamàr fuòri, her 
rufen, i 


La 


F 

F, s. m. und f. wird im Jtalieniſchen 
mie éffe ausgeiprochen; ein Mitlauter, 
Das f vertritt im Ital. die Stelle des ph 
der Griechen und Lateiner , wie: filoso- 
fia, geografia, Saffo. 

Fa, s. n. die vierte Note der Mufif. 

Fisinra, s. f. wild Johannisbrot. 

Fissrica, s. f. costruziòne, edifizio, 
‘din Bau, Gebäude; die Fabrif; - für 
officina, Werfftätte; - auch für fab- 
‘bricazione, das Fabriciren, 

FissnicaMEnTO, s. m. fabbricaziòne, 
bas Bauen, 

Fasanricàre, v. a. edificäre, costruì- 
‘ze; bauen, erbauen, aufbauen; — it. 
fabriciren , fhmieden , bearbeiten. 

PassricÀro, part. edificàto, costrut- 
to, gebaut; — im fabricirt. 
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Evot, (Zuruf an den Bacchus) Evoe, 

EvoLùra, s. f. (1. geom.) Art frumme 
geometrifche Linie. 

EvoLuziònE, 5. f. die Entwicdelung ; die 
aMmabliae Entftehung aus dem Samen 
und Keim; - evoluzioni, die Schwen⸗ 
fingen einer Armee; die Bewegungen 
einer Flotte im Treffen. 

Evöxımo, s. m. sìlio, fusàggine, Flöhe 
famenfraut, 

— s.m. Walddoſten, Hirſch⸗ 

ce, . 

Eunirtmia, s. fi die Eurythmie, fhone 
Ovrdnung in cimem Gebäude, und in ans 
dern Werfen der ichönen Kuͤnſte. 

fono, s. m. der Oſtwind, Morgenwind, 

Eunor&to, } adj. und s. europaͤiſch; cin 

Evnòrrco,$ Europser. 

EurnaweLìa n} s. f. die Gabe anftändig 

Eurnorsıia,$ zu ſcherzen. 

Exannurro, adv. (fat,) ad un tratto, 
all’ improvviso, su due piedi, fos 
gleich, auf dex Stelle; ploͤtzlich. 

Exsctrtico, adj. f, esegetico, eri: 
rend, erzähfend, Ä 

E xocne, s. f. (griech.) eccellénza (eine 
rhetorifche Figur), die Erbabenbeit. 

Exrrorisso, adv. per professiòne, mit 
voller Kenntnif der Sade; mit allem 
Bedacht. 

Exrropòsito, adv. (lat.) avvertitamen- 
Ada bello studio, vorfäglich; mit 

eiß. 

Ext£mrore, adv. all’ improvviso, aus 
dem Steareif; foaleich. 

*Ezıam, adv. ancòra, pure, auch, 

Ezıampio $ fogar auch; — mit che, se, 

Ezianpìo, ) perchè, heißt fo viel alg 
avvegnachè, wenn auch, obgleich, 
wenn fchon, wenngleich: eziandio che, 
eziandio se, eziandio perchè avve- 
nisse etc., wenn auch geſchehen follte. 


FansnicaTtòRE, 5. m. cin Fabrifant; 
auch für manifattore, MWerfmeifter; — 
fig. tabbricatore di menzogne, £u; 
genſchmied. do 

Fanericarrice, s. f. die Fabrifantin ıc. 

FABBRICAZIONE, s. f. costruziöne , die 
Bauung, Fabricirung; - für struttura, 
der Bau, 

Fassricùcera, 5. f. ein Heiner Bau, 
fleines Gebäude; eine Feine Fabrif. 

Fıssrite, adj. l arte fabbrile, das 
Schmiedehandwerf, Schmiedefunft; auch 
überhaupt ein jedes Handwerk, das Holz 
und Eifer arob bearbeitet. — ER 

Fassro, F. m. eigentlih ein Schmied, 
Grobſchmied; - für facitore, ein Ers 
finder, Erdenfer; - fabbro di calun- 
nie, der Verleumdungen erdichtet;-i co- 
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stumi sono i fabbri della buona o ria 

fortuna di ciascheduno, die Gitten 

bilden das Glid oder das Unglüd eines 
jeden, \ 

FasriLe, fabro, f, fabbrile, fabbro. 

*FisuLa, s. f. b. favola, Fabel, 

FABULEGGIÀRE, v. a. bl, favoleggiàre, 
Fabeln, Mährchen dichten, 

FABULOSAMENTE, adv. bl, favolosa» 
mente, f, . 

FaruLödso, adj. tibf, favolöso, f. 

Faca, s. f. veccia bastarda, 
Mide. 

FaccELLÌNA, s. f. pezzetto dilegno ra- 
gioso, cine Fadel von Kienholz; auch 
für fiaccoletta, fleine Fackel. 

Facèè xpa, s. f. negozio, affàre, eine 
Verrichtung, cin Gefkhaft; - dar fao- 
cenda, zu thungeben; - metter in fac- 
cenda, fo wie metter in opera, in 
Arbeit feben;- far faccende, viel zu 
thun haben; - far buone, o cattive 
faccende, qute oder ſchlechte Geſchaͤfte 
machen; - uomo, persona da faccende, 
ein brauchbarer Menſch; - affogar nelle 
faccende, mit Geihäften tiberbanft 
fenn; - ser faccenda, ip wie faccen- 
diere, faccendone, affannone, f{.j- 
Dio mi guardi da chi nen ha se non 
una faccenda, in prov. denn wer mur 
einerlen tout, weiß von meiter nichts 
zu veden, und ift gewoͤhnlich fehr laſtig; 
- quest’ è un altra faccenda, das ift 
etwas anderes, 

FactenDERÌA, s. f. fo wie affannone- 
ra, ubertriebene Geichäftigfeit, Bes 
forgtbeit, Neugieriafeit. 

FaccEeNDETTA, s. f. ſ. faccendudla. 

FaccENDIÈRA, s. f. die fich in alle Hans 
del menat, fich überall eindringt ıc. 

FaccenpILRE, s. m, affannone, derfich 
in alles menat; das Factotum fenn will; 
- it. zuweilen für fattore, Landbfonom; 
Mener. 

FacciNnDÒòNE, s. m. f, faccendiére. 

Faccenpòso, adj. affaccendAto, 46 
fbaftia; der viel zu thun hat. 

FaccennuöLa,? s. f. affaretto, ein Ge⸗ 

FaccenpUZZA, $ fhäfthen, eine kleine 
Verrichtung. 

— adj. attivo, arbeitſam, ent 
ig. 

Faccerra, s. f. eine geſchliffene Seite, 
wie auf geichnittenen Diamanten ; — a 
faccetto, adv. mit Faffetten; mit viefen 
feinen eckigen Flächen. 

Faccniniccio, s. m. ein häflicher Laſt⸗ 
trager; ein aroder Schlingel. 

FACccHINEGGIÀRE, v n. jo wie faticàr 
da facchino, fich wie ein Lafttrager 
rladen. 

Fiecnıwerda, s..f. Maderey, Efelsars 
beit ‚die Laftträgerın. 

Faccuino, s. m. em Lafttràger. 

Faccia, s. f. viso, volto, das Angeficht, 
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Geſicht, Antlig; - für superficie, jede 
flache Seite eines Körpers; fo wie fac- 
ciata, die Seite eines Blattes in einem 
Bırhe;- die Faffade, die vordere Seite, 
4. DB. einer Kirche; - zuweilen für mu- 
so, ceffo, die Schnauze der Thiere; — 
fig. für aspetto, sembiante, das Ans 
feben, die Gestalt; der Schein; - far 
faccia, für far resistenza, far fron- 
te, Mideritand leiftenz die Spie bies 
ten; - far faccia tosta, einen: unvers 
fhamten Blid annehmen; nicht mebr 
errötben; - non aver faccia, fo wie 
non si vergognare, feine Scham und 
Scheu baben; — dire in faccia, ins 
Geſicht fanen;- faccia di leone, e 
cuore di sericciolo, der tapfer und ſtark 
ausfiehet, und doch cine feige Memme 
ift; - faccia, für arditezza, sfaccia- 
taggine: e avete faccia a venirmi 
dinanzi, und ihr fend fo unverichamt, 
unter meine Augen zu fommen; - afac- 
cia scoperta, aperta, öffentlich, ohne 
Dedmantel, ohne Heucheley; - in fac- 
cia mia, in meiner Geaeuwart; - uomo 
di due faccie, cin falſcher Menſch; - 
le cose mutano faccia, das Blatt wens 
det fih;- a faccia a faccia, fo wie 
fra quattro occhi, von Angelicht zu 
Anacicht. ’ 

Faccıkra, s. f. die Faffade, tic Vorders 
feite eines Gebaͤudes; — für pagina, die 
Seite eines Blattes in einem Buche, 

Faccıpanso, s. m. f, facidanno. 

Faccıuörna, s. f. quartino, ein Quarts 
biattchen; :Detavblatt. ‚ 

Face, s. f. eine Fackel; - fig. (poet.) für 
lume, splendore, Lit, Glanz. 

FacèLLA, s, f. fiàccola, facellina, klei⸗ 
ne Fadel; auch für Feuer, Glauz, 
Schimmer, 

FacàLLÌNA, s. f. {, faccellina. 

FacénTE, part. von fare, machend, 
thuend, 

FacsTAMENTE, adv. furzivcilig, poffirs 
lich , fpaffbaft. | . 

Fac&TÀRE, v. n. dir facézie, piacevo- 
leggiàre, ſcherzen. 

Faeiro, adj. giocoso, fursiveifia, ſpaß⸗ 
haft, ſchnackiſch 10.; - detti faceti, 
fpafibafte Reden. 

FacéziA, s. f. detto argùto e piacèvole, 
der Scherz, Spaß; - facezie, [uftige 
Einfalle, 

*FACIALMENTE, adv. b, in fàccià; fac- 
cia a faccia, im Geſicht; von Angeficht 
zu Angeſicht. 

Facınanno, s. m. ein Schadenfrob. 

*Ficre, s.f BD, faccia. 

FiciLe, adj. agèvole, leicht, nicht 
ſchwer zu thun; umaänglich , vertràge 
lich; - facile a digerire, leicht au vers 
dauen;- facile a trasporti, jähzornig, . 
aufbraufend; - uomo facile, cin vers 
träglicher , umgänglicher Mann; - fa- 
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, Gile. a fare, oder da fare, leicht zu 
thun; - uno stile facile, eine leichte, 
fluͤſſige Schreibart; - di facile accesso, 
zuganglıh (von Perfonen und Dertern). 

FACILEMENTE, adv, f, facilmente. 

Facıuissımo, adj. sup. fehr leicht. 

FacILITÀ, s. f. agevolezza, die 

FACILITÀDE, { Leichtigfeit etwas zu 

FaciLITÀTE, tbun;- Fertigfeit, Ges 
übtheit, Gewandtheit; cine zu große 
Nachgiebigkeit; -— aver gran facilità 
nello scrivere, cime große Fertigfcit 
im Schreiben haben. 

FıcıLıriaz, v.a, erleichtern, feicht mas 
ben; die Schwierigfeiten beben, 

FaciLMENTE, adv. agevolmente, leicht, 
leichtlich; ohne Mübe, 

FacrmàLE, s. m. fanciùllo insolente, 

discolo, ein lofer Bube, cin leichtſer⸗ 
tiger Menſch. 
ACIMENTO, s.m. das Machen, die Vers 
fertiguna; - für opera, lavoro, die 
Dandarbeit; - il facimento del mon- 
do (ift für creazione geſagt worden), 
die Eribaffung der Weir, 

*FacimoLa, s. f. 

Facimoro, s. m. $ cheria, Zaubereny 
Hererey. 

Facınoröso, adj. scelleräto, ruchlos, 
perrucht, 

Facırdso, adj. (niedrig) b. fattèvole, 
leicht zu tbun, thunlich. 

ACITÖRA, 5. f. die etwas zu thun, zu 
machen über ſich genonımen, 

FaciròRE, s. m. der Macher, Verfertis 
ger, Arbeiter, 
acitRÌce, 5. f. eine Macherin, Vers 
fertigerin. 

FicITÙRA, 5. fattùra, 
Arbeit, das Gemachte. 
FacIveETTA, adj. (ein Scherzwort) fagt 
man von einer Perfon, die mit dem 
Korf bald aufs, bald nicderfährt, wie 

das Kauzchen; cime Coquette. 

*FicoLa, s. f. ſ. face. 

FacoLtÀ, 

FacoLTÀDE, 

FACOLTÀTE, 

FacoLròso, adj. f, facultòso. 

FACONDAMENTE, adv. eloquentemente, 
beredt, mit Beredfamfeit. 

Facòxpra, s. f. 
famfeit, Wohlredenheit. 

*FaconpiosamenTE, adv, 6. faconda- 
mente. 

Pacoxpıdso, adj. eloquente, beredfam, 

*Faconpità, s. f. {. facòndia. 

Fıconpo, adj. eloquènte, beredfam. 

FacuLtÀà, und facoltà, s. f. die Kraft, 
das Vermoͤgen etwas zu thun; cine bes 
fondere Gabe, cin befonderes Talent; - 
tre Macht , das Net, die Befuanif ; — 
bas Vermögen, die Güter; - facol- 
tà filosofica,. teologica, giuridica, 
medica, Die philofopbifche, theologi⸗ 


öpera, bie 


s. f. f. facultà. 
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b. malia, fattuc-. 


eloquenza, die Bereds- 
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fche rc. Facultät einer Univerfitàt; - la 
facoltà legislativa, . die geießgebende 
Gewalt; — aver grandi facoltà, gros 
ßes Vermögen haben; — le facoltà 
dell’ anima, die Seclenfrifte. 

Facutröso, adj. facoltdso , vermögend, 
reich, beaütert. 

*Fanica, s. f. für fätica, f. 

*Fapo, adj. scipito, sciöcco, fad, abs 
geſchmackt, albern. . 

FaETÒNE, s. m. eine Art Wagen; Phacs 
ton. 

Facankrro, s. m, übl. fanéllo, ein 
Hinfling. 

Facàna, s. f. der Sattelbaum, ein Baum 
in Guiana. 


FaGGÈèTO, Ss, m, cin Buchwald. 

Fagcixa, *.f. Buchweizen. 

FAGGIO, s, m, eine Buche. 

FassıwöLa, s. f. eine Eher, Buchecker. 

FAGGIAXA, s, f. (im Scherz) für fava, 
Bohne; — auch der Beutel, Hodenfad; 
- die weiblihe Scham. 

Facràna, s.f. von fagiàno, die Fafans 
benne. 

FacrantrLa, 5. f. der fleine Zrappe, 
Zwerstrappe. 

Pagrania, s, M die Fafanerie; der Far 
fangarten. 

Facraàxo, s. m. der Fafan; — guastar la 
coda al fagiano, fo wie lasciar il più 
bello, das Schoͤnſte weglafen, ver 
geilen. 

FAGIANÒTTO, s.m, ein junger Fafan. 

FacrvoLATtA, und fagiolàta, s. f. fo 
wie pappolàta, babbuassäggine, cine 
Unacihidtheit, Dummheit 20. 

FacivoLo, und fagiolo, s. m. die wel: 
ſche Bohne, die Echminfbohne; - 16. 
für minchione, Xölpel; - fagiuolo 
nano, Ziverabobne. 

*Fa6no, adj astuto, ma che par gof- 
fo, der fich dumm ſtellt und es faufts 
did hinter den Ohren bat. 

Fasnöne, adj. scaltro, asthto, durchs 
trichen, der fi) dumm ftellt und nichts 
weniger ift. 

Facorino, s.m.(t, bot.) grano sara- 
ceno, Heideforn. 

Fasorrixo, s.m, ein Buͤndelchen, Padet. 

Facorrista, s.m. ein Fagotblater. 

Fasörro, s. m. fardello, fascio, ein 
Bund, Bündel; - far fagotti, eins 
paden, ſich reiiefertig machen; - cin 
Fagot (blafendes Änftrument), 

+Fasaroro, Gelbholz. 

Faìxa, s. f. màrtora, màrtoro, ein 
Marder, Öteinmarder, 

Faxta, und Fachir, s. m. cin türfifcher 
Mönch, j 

Fararkıra, s. f. cantilèna sciöcca, 
ein jchlechtes Volkslied. 

FaLanoc, s. f. cin Bataillon bey den 
Macedonicrn, Phalanx. 
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Fıransriazo, s. m. ein Phalangiſt, Sol; 
dat von einem Phalanr. 

Farincıo, s. m. der Weberfnecht, die 
Holzfpinne; - it. das GSpinnenfraut, 
welches auch falangite feifit. 

a s. f. er SHE Gras; 
ilie. 

FaLÀrIDE, 5. f. Kanarienkraut; — eine 
Art Waffervogel, wie die Ente. 

Faravesca, s. f. auch favolesca, Pie 
feichte Aſche von verbranntem Papier 
u, dergl., welche von der Luft wegge 
tragen wird, 

Faısarh, s. f. (franzofifch) acfaltete Fris 
fur eines Srauenzimmerrods, von dem 
nämlichen Zeuge. 

Faso, adj. falb (von Pferden). 

Farca, s. f. (t. mar.) breite und din; 
ne Planfe, die man auf den Bord eines 
Fleinen Fahrzeuges ſetzt, um folhen zu 
erhoben, 

FaLcire, v. a. piégàre, beugen, frums 

, men wie eine Gichel; - für defalcare, 
detrarre, abziehen von der Summe, 
f, defalcàre. 

FaLcArIAa, s. f. das Sichelkraut. 

FaLoastro, s. m. übf, roncòne, ein 
fichelförmiges, roßes Mefler, 3. B. der 
Winzer; eine Hippe. 

FaucArto, adj. fichelfürmig, gekrümmt; 
- carri falcati, Gichelmagen; - luna 
Talcata, der Mond, wenn er halb bes 
leuchtet ift. 

FALCATÒRE, s. m, ein Mäher, Mäber, 

Farce, s. f. eine Sichel, Senfe; - 
mettere la falce nella messe altrui, 
einem ind Gchene gehen, in die Mechte 
eines andern greifen; - zuweilen für die 
Merntegzeit; - der gefrimmte Theil am 
Hinterichenkel des Pferdes; - für pen- 
nato, ein Gartenmefier; — falce fie- 

— die Grasſenſe. Sichel, Hi 
ALCETTO, s. m. cine Gi ippe 
Gartenmefler, i i 

FaLcHeTTO, s. m, dim. von falcone, 
fleiner Falf. 

ALcra, s. fe im Neim für falce. 

FaLecràso, s. m. Gichels und. Senfens 
ſchmied. 

FaLciÀRE, v. a. segare, maͤhen, abs 
maben; - falciar l'erba, aber üblicher 
segàr ‘l èrba, 

FaLcràra, s. f. ein Souitt mit der 
Genie, 

FALCIATÒRE, 5 m. ein Mäher, Abmäs 

— her, Ocmitter, 

ALCIATRICE , s. f. eine Mäherin 
Schnitterin. on 

Farciora, s. f. ein römifches Geſetz, fo 
genannt von Cajus Falciviug, der eg 
einführte; - far la falcidia, fiir de- 
‚trarre, defalgare; von der Summe 
abziehen. 

Farchrene, adj, der Senfenträger (vom 
Saturn). . 
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Farcrrorme, s. m. die Sichel, Abtheiz 
theilung des Gehirns;.- adj. fichelförs 
mig. Ä 

— s.om. cin Heher (ein Vos 
gel), i 

FALCIÒNE, s. m, ronca, ein Spicf mit 
einer Hippe am Ende. ü 

FaLciuòLA, s. f. f, falcettn. 

Facco, s. m. übl, falcone, cin Fall. 
FiLcoLa, s. f. fait wie cero, candèla 
di cera, cin Wachsſtock, Wachslicht. 
FarcoLitre, a, adj. glänzend, ſchim⸗ 

mernd, i 

Farcorérto, s. m. eine dide, kurze 
Wachskerze. 

FALCcONÀRE, v. a. mit dem Falken jagen; 
beizen, 

FarconcéLLo, s. m, cin Fleiner Falf. 

Farcöne, s. m, der Falk; - für mac- 
china murale, cin Mauerbreder; — 
ein Falfonet (Art Kanonen). 

Farconerta, s. f die Falfenierfunft, 
Falknerey. 

FarconetTo, s. m. kleiner Falf; - Tr. 
Carne cine Feldichlange (ein Ge⸗ 
ſchuͤtz). 

— s. m. cin Falkenier, Gale 
fenmeifter. i . 

Farva, s. f. cin Blatt, Blaͤttchen; eine 
über der andern liegende Scheibe, Las 
ae; die Krempe am Hut; - für lembo 
d’àùna veste, der Saum, der Schoog 
eines Rodé; — falda della montagna, 
der Bug, auch oft der Fuß eines Bers 
ges; — le radici, il piè d'un mon- 
te, falda di neve, fo wie fiocco, ein 
Schneeflofen;- di falda in falda, von 
einer Seite zur andern; überall, durchs 
gingig; — a falda a falda, einzeln, 
eins nach dem andern, 

FaLDÀTA, s. f. eine Menge Falten, 

FaLpÀro, adj. fatto a falde, blätterig, 
mit Falten verfehen, 

FALDÉÈLLA, 5. f. fo wie sfilaccie, ein 
Fafen von Leinewand; gezupfte Leins 
wand, in die Wunden zu legen; — ein 
Bund gefchlagener Wolle von zehn 
Pfund; - für picciola matassa di se- 
ta, ein Fleiner Strebh Seide; - für 
trufferia, Betriegerey, Schelmenftreich. 

FaLpeLLÀTO, adj. aus Fafen, Fafern 
beftehend; gezupft und in Fleine Widel 
zufammengerolit. 


FALDELLETTA 5 
FaLoaiina; o È s. f. cin Widelhen, 


FALDELLUZZA, ausgezupfte Fäden, 


FarnisLia, 5 f. guardinfante, der 
Reifrod, i 

FALDIGLJI, f, falde. 

FaLDISTORIO, s mein niebriger 

FaLDISsTÀRO, Seſſel für die Prälas 
ten ben gewiffen Ceremonien in der 
Kirche. 

FALDÒNE, 5. m. (accresc.) von falda, {, 
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‚Pırzorimz, s. m. ein Tiſchler, Tiſcher, 
Schreiner; Holzhauer im Walde, 
Fartna, s, f. eine Art Fiſch; - ein Nachts 
fchmetterling, , 
— s. m. cin koͤſtlicher Wein der 
ten Römer; heut zu Tage zuweilen 


für jeden foftbaren Wein. 


FaLfucio, adj. phaleueiſch (von einer’ 


Mersart). 
FaLImsèLLO, s. m. eine Art Vogel, der 
è nur bem Namen nach befannt ift; - fig. 
für frasca, uomo volubile, ein Leichts 
fuß, Fiattergeift. 
ALIMBELLUZZO, s. m, fraschetta, ein 
fleiner giatteracit, 
*FALLA s Db, fallo, ein Febler, Verſehen; 
- (im Scherze) für la fava del mem- 
bro virile, die Eichel, der Kopf am 
männlichen liebe, 
FaLLa, s, f (t. marin.) eine undichte 
.. Stelle am Schiffe, wodurch das Waſſer 


dringt. . a 
*FALLÀBILE, adj. ingannèvole, bes 
Faruice, truglih, fafib; - le 

fallaci speranze, die täufchenden Hof: 

nungen, - 


FALLACEMENTE, adv. falsamente, bes 
trüglicher Weife, faͤlſchlich. 

PALLÀCIA, s. f. inganno, falsità, fré- 
de, Betrug, Falſchheit, Hinterlift; - 
Sallacia d’un argomento, der Dops 
pelfinn, das Trüglihe eines Beweifes, 

*PALLAGGIO, s, m. b, falläcia. 

FALLANTE, port. von fallàre; - auch für 
falläce,, trüglich, verfänglich, 

*FALLANZA, Ss, f. b, fallo. 

FaLtàre, v. n. érràre, fehlen, irren;- 
für trasgredire, überfreten; von der 
allgemeinen Regel abachen; - venla 
fallando la vettovaglia, es fehlte nad 
und nah an Lebensmitteln; - e pocn 
falld etc., fo wie poco mancd, und 
es feblte 
te ıc,; - fallare i digiuni, dic Faften 
brechen, nicht halten; - questa regola 
falla, diefe Regel hat ihre Ausnahmen ; 
- ci falla ancor molto, eg fehlt dazu 
noch viel; - fallare il segno, das Ziel 
verfehlen; - fallare (im Kartenipiel), 
eine gewiſſe Farbe nicht haben; - egli 
non falla mai di venire, er unterläßt 
mie qu fommen; - prov. chi fa falla, 
e chi non fa sfarfalla, oder chi non 
fa non falla, ein jeder fehlt; irren ift 
menſchlich. 

FaAurArTo, part, gefehlt; ſ. fallàre. 

FALLATÒORE, -. m. ein unzuverlaͤſſiger 
Menſch; - fir trasgressore, cin Îes 
bertreter; der fich vergeht. 

Farzarnice, s. f. die, welche fehlet; — 
destra non fallatrice il dardo avven- 
ta, cime nie fehlende Hand fchießt dem 
Pfeil ad, 

*FaLLènTE, part. b, fallante. 

»FaLL£nza, s. f. b, fallo. 
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ar nicht viel; und bald häts 


Far. 


Farrieree‘, adj. fehlbar, dem Febfen 
umterworfen; - für fallace, truͤglich, 
betrüafich, 

FaLLiBILITÀ, s. f. die Feblbarfett, 

*FatLiciònE, s. f. D, fallo. - 

FALLIMENTO, s. m, fallo, mancamen- 
to, Febler, Verfehen; - ie. cin Faltia 
ment, Banferott; — restare al falli- 
mento, fein Geld bey fremdem Banke⸗ 
rott vertieren;- fig. fich in feiner Hoff? 
nung, in feiner Rechnung betrogen fes 


n. 

FarLìre, v. n. fo wie falläre, erràre, 
fehlen, fich .verfeben; - für mancare, 
venir meno, abnehmen, finfen; — mi 
falli la.lena, die Kraft entaing mirz — 
Banferott werden; - v. a. berfeblen; 
bintergeben, übertreten, brechen; — 
fallire la via, den Men verfeblen; <= 
ie. für ingannare, hinteraeben, bes 
frügen; - fallir la fede, untreu wer—⸗ 
den; - praes. fallisco. 

Faire, s. m, fo wie erröre, pecchto, 
mancanza, cin $ebler, Vergehen, cis 
ne Vergebuna. 

FaLLìro, part. der fich geirret 20., im, 
feiner Hoffnung getaͤuſcht; - beltà fal- 
lita, eine Schönheit, die allen Neiz vers 
foren; = subse. für fallo, cin Fehler; 
ein fallirter Kaufmann, i 


! FaLLITÒRE, s. m, f, fallatòre, 


FALLO, s. m, erròre, mancanza, citt 
ebler, Vergehen, Verſehen; - cin 
ebler im Ballſpiel; der Mangel einer 
arbe im Kartenfpiel; - senza falio, 

für infallibilmente, senza dubbio, 
ohnfehlbar, gewiß; - in fallo, fo wie 
in vano, vergebene; - tirare in fallo, 
vorbeyſchießen; — trovare uno in fal- 
lo, einen auf der That ertappen; - 
mettere il piede in fallo, {o viel alg 
inciampare, ftolpern. 

FaLLòpra, 5. f. der unvollendete Kofon 
des Eeidenwurms, 

FaLLorprÀno, na, adj. candle, vder 
tubo falloppiàno, , die Muttertroms 

— 

ALLÒRE*, $, nt, 

*FALLÙURA, s. f. } b. fallo, 

*FaLLùro, part. b. fallito. 

Farò, s, m. indeclin. cin $reudenfener; 
- far falò, cin Freudenfeuer anzins 
den; — fig. far falò di qualchecosa, 
etwas ins Feuer werfen, verbrennen; — 
far falò, für far comparsa, risplen- 
dere, Auffehen machen; 

FaLLotIcRERÌA, s. f. fantasticherla, 
capriccio, Grillenfänaerey, Fantaftes 
rev, launiges, eigenfinniges Weſen. 

FaLòrico, adj. fantàstico, capricciò= 
so, wunderfich, arillicht , fantaftiich- 

FaLPacì, s. f. And folbolà, die Falbel 
auf den Weiberröden. 

FaLsagnàca, s. f. der Unterwall, vers 


Far 


| dedter Meg zwiſchen den Graben und 
der Feſtung. 
FALSAMENTE, adv. fälfchlich, ohne Grund, 
*FALSAMENTO, s. m. b, falsità. 
FALSAMONETE, s. m, und f. ein falfcher 
Münzer, Ä 
FaLsarDO, s. m. maliàrdo, stregòne, 
ein Herenmeifter; ein Verfaͤlſcher; f. 
falsario. 
FaLsàre, v. a. falsificàre, adulteràre, 
_ contraftàre, fälfchen, verfilichen, nachs 
machen, 

FaLsanica, s. f. ein Linienblatt, gerade 
zu ſchreiben. 
FaLsirio, s..m. ein Verfäliher, Fals 
farius; der. Aufſaͤtze, Yetenzc. verfälfcht ; 
- falsario di monete, fo wie falsamo- 

. nete, ein falicher Münzer, 


FaLsirto, part. von falsàre, verfälfcht, 


Fatsaròne, s. m. falsàrio, ein Faͤlſcher, 
Verfaͤlſcher, Nachmacher; - falsator 
di monete, ein Geldmacher. i 

*FALSATORISTA, s. m, ſ. falsatöre, 

FaLsEGGIÀRE, v. a. f, falsàre. 

FaLseTTO, s. m. die giftel im Singen; 

e fiftulirte Stimme, 

a po s.fi d, falsità. — 
FaLsivıco, adj. mendäce, der falfhe 
Dinge vorgiebt; ein Lügner. _ ER 
FaLsırıcamEnto, s. m. die Faͤlſchung, 

Verfälihung, das Verfaͤlſchen. 

FaLsiricAre, f, falsàre. 

FaLsrricATo, part. gefaͤlſcht, , verfälfcht. 

FarsirıcarTöne, 5 m. cin Faͤlſcher, 
Merf licher, 

Faustrrcarrice, s. f. die VBerfälicherin. 

FALSIFICAZIONE, s. f. die Verfälihung. 

FALSITÀ, s. f. die Falibbeit, die 

FaLsITÀDE, è Unwahrbeit; — Verfal 

FALSITATE, ſchung. 

Farso, s. m. f, falsità. 

Faso, adj. non vero, falfch, erdichtet; 
- für mendace; bugirado, fiigenbaff; 
- für apocrifo, untergeichoben; - für 
doppio, simulato, verftellt, tuͤckiſch; 
- fuochi falsi, Signale auf den Schifs 
fon mit Pulver, 

Fırso, adv, ſ. falsamente. 

FaLsosonnòne, s. m. eine Art Mufif, 
wo alle Stimmen cinerlen Noten haben, 

und der Baf eine Octave niedriger gehet. 

*FaLsùna, s. f. b. falsità. i 

*FaLta, s. f. b, mancamento, erro- 
re; - is. bisogno, der Febler; die 

Nord. 

*FALTÀRE, v. n. 6, mancàre, patìr di- 
‘sàgio, mangeln, febfen; Noth leiden, 
Fama, s. f: das Gerücht, der Nuf; - 
fama allein wird oft in gutem Sinne 
genommen, fo wie rinomanza, guter 

‚Ruf, auter Name, der Ruhm, 

Famire, v. a, b, celebräre, vantàre, 
in Ruf bringen, berühmt machen. 

*Famàro, adj. für affamàto, hungria. 
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Fam 


Fame; s. fi ber Hunger; - zumeilen auch 
figuͤrl. fame delle ricchezze, die Bes 
gierde nach Reichthuͤmern; — is. für ca- 
restia, ungersnoth; — prov, la fame 
caccia il lupo dal bosco, der Hunger 
zwingt oft zu gewagten Mitteln; — ve- 
der la fame in aria, erichredlich hun⸗ 
gern,sc.;5 — la fame muta le fave in 
mandorle, aud a fame pane a son- 

“na panca, dem Hungrigen fchmedt ala 
les koͤſtlich; - un morto di fame, bets 
telarm, blutarm. ° 

FaméLIco, adj. hungrig; » fig. avido, 
febr beaicrig, 

FamiceràTo, adj. uͤbl. famdso. 

FamicLia, s. f. die Familie; - für 
schiatta, stirpe, das Geſchlecht; - für 
servitù, die Dienerfchaft; — für briga- 
ta, conversazione, eine Geſellſchaft; 
- padre, madre di famiglia; ein Hauss 
vater, eine Hausmutter; — esser di 
buona famiglia, von quter - Familie 
"fenn; — esser famiglia di uno, eines 
— eines Bedienter fenn, vers 
trauter Geſellſchafter ſeyn; - ir. fami- 
glia, für birri, die Gerichtsdiener. 

FamrcLiàccro, s. m. ein fchlehter Ber 
dienter. | 

FAMIGLIARE, und familiäre, s.m. ser- 
vidöre, ein Bedienter; ein beitändiger 
Geiellihaffer, ein Hausfreund;- ir. für 
birro, ein Häfcher. 

FamısLiire, und familiäre, adj. do- 
méstico, intrìnseco, vertraut, gemein 
im Umaang; - il discorso familiare, 
fo wie piano, usuale, ordinario, die 
gemeine Rede, Schreibart ıc. 

FAMIGLIARESCAMENTE, adv. 
lich; auf eine vertraute Art. 

FamiGLIARITÀ, und familiarità, s. f. 

“ dimestichezza, intrinsichezza, die 
Vertraulichkeit, vertrauter Umgang; 
gemeines Weſen im Umgang, Freunds 
lichkeit. 

FAMIGLIARMENTE, adv. f. familiar- 
mente. 

FamiìgLiro, s. m, cin Bedienter, Diener; 
- i miei famigli, meine Leute, mein 
ee - cin Gerichtsdiener, cin His 

er. 

FamioLIuòLA, s. f. cine fleine Familie, 
fleine Geiellichaft. | 

Fawmırıakaz, adj. f, famigliäre. 

*FAMILIARESCAMENTE, adv. b, fami- 
liarmente, 

FAMILIARITÀ, 

FAMILIARITÀNB, 

FAMILIARITÀTE, 


FAMILIARIZZARSI, v. r. addomesticar- 
si, mit jemand vertraut werden, 

FAMILIARMENTE, adv vertraulich , vers 
trauter Weile; gemein. 

FamosamentE, adv. pubhlicamente, 
manifestamente, oͤffentlich, vor alles 


vertraus 


È sf. {. famigliarità. 


Fam 
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I 


Fan 


Leuten, “auf eine allgemein befannte Fawrarùca; s. f. koderaſche ſo vom 


Art. 


Famosrri 
Fanosıring, è s. f. fama, der Ruf, 


Famositire, $ die Berufenbeit. 


Famòso, adj. rinomàto, cèlebre, bes 
rühmt, berufen, berüchtigt, allgemein 
befannt; - libello famoso, fo wie li- 

. bello infamatorio, eine Schmaͤhſchrift; 
- *famoso, für affamato, verhungert, 
hunarta. 

Famùcera, s. f_ cin fleiner Sunget. 

*"FamuLéxTto, adj. b. famélico. 

FanàLe, s. m. die Schifflaterne, Geo 
feuchte; - fanale di poppa, dic hintere 
Laterne auf Schiffen. 

*FaxaTICISMO, s. m. b, fanatismo. 
FaxÀrico, adj. fanatiich, Ichwäarmeriich, 
perridt; ein Fanatifer, Sdvarmer,. 
FANATISMO, s. m. der Ganatismus; die 

Echwarmeren. . 

*FancèLLa, s. f. f.fanciùlla; - it. cine 

Magd; - tener fante e fancella, (als 


tes Eprihwort), in großem Wohlftande, 


leben, 

*FANCBLLETTO, s. m. b, fanciulletto, 

*FANCELLEZZA, s. f. b. fanciullezza. 

*FancÈLLO; s. m. b, fanciùllo. 

FaxciùLLA, s. f. zitella, giovane, ein 
junges Mädchen , cine — (bey 
den Alten) jedes junge Frauenzimmer, 
auch verbeurathet; oft auch fuͤr concu- 
bina, Kebsweib. 

FaxcIULLÀccIO, giovanàecio, cin juns 

ger Laffe. 

FANCLULLAGGINE, 5 f.. puerilitä, ut 
deren, findifches Weſen. 

FaxciULLAJA, 5. f. ein Schwarm Kinder. 

FaxciuLLERÌA, s. f. fo wie fanciulläg- 
gine, Sinderen. 

FANCIULLESCAMENTE, adv, puerilmen- 
te, kindiſch, kinderhaft. 

FaxcrutLesco, adj, kindiſch, kinderhaft. 

FancIULLETTA, s. f. ragazzina, ein 
Kind, kleines, junges Mädchen. 

FaxcriuLLETTO, s. m. ragazzino, put- 
tino, ci Knaͤbchen, Buͤbchen, Junger 
Knabe, 

FaxcruLrezza, 5, f. die Kindheit, das 
Alter vom fiebenten bis ins funfiebute 
Sabr; - ie. für fanciullaggine, eine 
Finderen. 

FanciuLLino, s. m. f, fanciulletto, 

FaxcIÙùLLO, s. m. ragazzo, putto, ein 
Kuabe vom fünften bis zwölften Jahr; 
- adj. für fanciullesco. 

FaxcruLLuzzo, s. m. f, fanciullino. 

Fanpònia, s. f. favola, caröta, bu- 
era, Mährhen, Lügen; unniges Ges 
ſchwaͤtz. 

Fanta, s. f. ein Getreidemaß in Spas 
nien, deren 50 cine Amfterdbamer Laft 
ausmachen, . 

— sm. tin Haͤnfliug, Flachs⸗ 

ii lo . 


Feuer auffährt; — it. für cose vane, 

senza fondamento, cantafavole., ba- 

> Pofien, Alfanzerenen , laͤppiſches 
eua. 

Finrano, na, adj. eitel, prableriihy 
prablbaft; - subst. anfanatore, ein 
Aufichneider , Prabler ıc. 

Fixnrera, vànvera, a fänfera, adv; 
aufs gerathewohl. 

Fanrenina, s. f. far la fanferìna, und 
metter in fanfarlna, fo wie dar la 
baja, beffare, ein Gefpötte treiben 
aus eigennüßigen Abfichten, 

FancÀccio, s. m. garftiger Schlamm, 
Morait, 

Fanoniocia, s. f. dünner Schlamm, 

Faxco, s. m. léto; Schlamm, Koth, 
Roraitz;‘- bruttar di fango, mit Koth 
befbmugen;- fir. viver nel fango de’ 
peccati, ein fündiges Leben; - fir in- 
trigo, verwidelter Handel; - impan- 
tanarsi in simili fanghi, fit in folche 
garftige Händel fteden; - trarr' il cul dal 
fango, lich aus einem boͤſen Handel jies 
ben; - far delle sue parole fango , fein 
Wort nicht halten, 

Faneòso, adj. fothja, dredia, fblammia, 
moraftig; - pantani fangosi, Dreds 
pfügen, Schlammpfüßen, 

*FanGòTTO, s. m. b, fagötto. 

Fand, (t. mar.) torre da fand, eine 
Blüfe, Seeleuchte. 

Fanticcia, s. f. 
schlechte Magd. 

Fantaccino, s. m. ein Infanterift, Sol⸗ 
dat zu Fuf; — fantaccino armato di 
corazza, e di picca, cin Kuͤraſſier. 

FantÀso, s, m. amoròso delle fan- 
tesche, der gern mit den Magden buhlt. 

Fantasia, s. f. immaginativa, die Fans 
tafie, Einbilbunasfraft; - für strana 
invenzione, cosa fantastica, Einfall, 
Sinn, cine Srille; — it. für opinione , 
pensiero, Meinuna, Gedbanfe; - non mi 
romper a fantasia, fo wie non mi 
torre il capo, ftore mich nicht in meis 
nen Gedanfen; -— dar fantasia, fo 
wie dar retta, Gehör acben; - uscir 
di fantasia, fo wie uscir di mente, 
vergeſſen, entfallen; — tener fantasia, 
andare, od, stare sopra fantasia, jers 
ftreut fenn, feine Gedanken anderswo 
baben; - gli venne fantasia di viag- 
giare, ed wandelte ihm die Luft an zu 
au reifen, 

FANTASIÀCCIA, s. fü 
Fantafie, boͤſe Brille. 

*FANTASIÀRE, v. n. f, fantasticàre. 

Fantisıma, ? s. /. eine Vorfteltuna der 

Fantàsma, $ Einbildimastraft; - em 
Geipenit, Eriheinung, Geſicht; - fan- 
tasima, der Ap. 

FanTtÀsimo, s. m. f, fantàsma, 

Fantasıöso, adj. f, fantàstico, 


cin Dienftmenich, 


eine wunderliche 


t 


Fan 


Famtasiùvcora, s,f eine Feine Fanta: 
fie, Gritle, närrifcher Einfall; 

Fanrasma, f, fantàsima. 

Fanr)stica, s.f. apprensiva, bie Eins 
bildunasfraft. 

FANTASTICÀGGINE, e. f. capriccio, ghi- 
tibizzo, Fantafterey, Eigentinns Grils 
Tenfangeren. 

FANTASTICAMENTE, fantaftifch; 
wunderlich. 

Fanrasticire, v. n. berumfinnen, bin 
und ber denken; fo wie mulinare, ghi- 
ribizzare, girandolàre, auf allerlcy 
Brillen verfallen , fich allerley wunderli⸗ 

ches Zeug vorftellen. 

FANTASTICATÖRE, s. m. uömo strava- 
gante, ein Fantaft, Grillenfänger ; 
ein wunderlicher Kopf. 

Fanrastic®enia, s.f. f. fantasticàg- 
gine. 

FaxTtÀsrico, adj. ubmo falötico, stra- 

vagante, cin Fantaſt; fFantaftiich, 

wunderlich, fonderbar, ariflenbaft; - 
finto, imaginato, einbifdlich ; idealiſch, 
chimaͤriſch; ohne Grund; — opinione 
fantastica, eine ſeltſame, wunderliche 
Meinung. 

FANnTE, s. m. serviddre, garzòne, citt 
Dienftbote, Knecht; — it. Î serva, fan- 
tesca, cine Magd, Dienftmädchen; — 

= lesto fante, cin Schalf, pfiffiger Kerl; 
- cin Fußfnecht, Anfanterift; fante per- 
dùto, cin Fußknecht, welcher immer 
den Fürften, feinen Her begleitet, 
und ftet3 bereit ift, für ihn das Leben 
hinzugeben; — fante, für fanciullo, 
Knabe, Kind; - far fanti, invitar fan- 
ti, refrutiren, iverben; — der Bube, 
Bauer in der Karte; — prov. scherza 
co’ fanti, e lascia stare i Santi, mit 
heiligen Dingen muß man feinen Scherz 

.. treiben; - bisogno fa buon fante, die 
Noth ift cine gute Meifterin. 

FANTEGGIÀRE, v. n. den Dienft eines 
Knechts oder.einer Magd thun, aufwars 
ten muͤſſen. 

*FanTÉLLO, s. m. D, fantino. 

Fanteria, s.f. bl, infanterla, ns 
fanterie, Fußvolk. 

— 5. J. cine Magd, Dienſtmaͤd⸗ 

yen, 

+ FANTICÉLLA, s. f. eine geringe Maddy, 

cin Dienftmädchen, 


FANTICÉÈLLO, 
» m. ſ. fantisìno. 


Fanrtıcino, 

FantIGINO, 

FantiLe, adj. f, infantile, findifh. 
FANTILITÀ, ss f. fo wie infànzia, 


adv, 


FantILITÀDE,$ die Kindheit; - für fan- 

FANTILITÀTE, ) ciullaggine, Sinderey, 
Kinderpofie. 

FantineRÌÀ, s,f. malìzia, 
Schalkheit, beimlibe Tide 

*FaxTINnEZZA, s. fr f, infànzia. 


astùzia, 
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Far 


Fawrino, 2 s. m. ein Buͤbchen, Knaͤb⸗ 

Fantısino,$ chen, Eleines Kind; = ein 
Burfche, der im-Mettrennen ein Pferd 
reitet; — fare il fantino, fich beherzt 
ftellen, 

Fanrocceria,? s. f. f, bamboccerla, 

Faxroccràra,$ Eindifches Weſen, Kin⸗ 
derpofle , Kinderey. 

Fantoccìno, s. m. ein Nuͤppchen, Fleine 
Puppe; - für uom goffo, balordo, 
ein dummer Pinſel. 

Fanmöccıo, s. m. eine Puppe; - für ba- 
buasso, gocciolone, ein dummer Kerl ; 

ein Fraßenaefiht; - ein Baumcen, 
Strauch, fo mit Leimruthen beitedt ift, 

FanroccIÒNE, s. m. eine große Puppe, 

FanfoLìno, s. m, f, fantino, 

FantonÀccio, s. m. lasagnòne, großer 
Tofpel, grober Bengel, 

FANTÒNE, s. m. fo wie fantonàccio, ein 
ungeſchickter Bengel, 

FaownÀre, v. n. übl, figliäre, von Thies 
ren: Junge auf die Welt bringen, 

FaRABUTTO, s. m. truffatore, Gauner, 
Berrieger, 

FarancÀsGIo, und falangàggio, s. m. 
(2, Mar.) Leuchtengeld, die Abgabe, 
welche die Schiffe in einem Hafen zur 
Unterhaltung einer Leuchte bezablen, 

FARAÒNE, s. f. das Faraofpiel. 

FancéLLA, s. f. ein arabiiches Gewicht, 
von 24 Hamburger Ließpfund. 

FaucnèroLA, s. f. die fhadige Kricchs 
ente, Bergente. 

*FancIGLIÒONE, s. m. (vielleicht) fo viel 
als farchetola. 

Farpa, s. f. sornàcchio grande, ein 

. garftiger Broden von Auswurf,' von 
zaͤhem Schleim, oder Hof; — ein jeder 
Schmutz. i 

Farviscıo, s. m. bagàglio, bagaglie, 
bagagliùme, Gepäde, Sad und Pad 
eines Soldaten, A 

FARDÀTA, s. f. cin Stof, ein Schlag mit 
einem in Dred oder Schmuß zuvor ges 
tauchten fumpen; — dare una fardata, 
auf einen fticheln; ein Stichelwort ans 
hängen. 

FarperLäso, s. m. der in SHofpitàfern 
die Kleider der Kranken in Verwahrung 


bat. 
FARDELLÈTTO, % s. m. ein Paͤckchen, 
FarpELLÌNnO, Buͤndel jzufammenges 


widelter Sachen, 

FarDÉLLO, s. m. cin Pad, Bund, Bin: 
del, dies Padet zuſammengewickelter 
Sachen; - far fardello, einpaden; fich 
reifefertig mahen; — fig. binfahren, 
fterben, 

Fark, s. m. uͤbl. faro, eine Seeleuchte, 

Fare, v. a. und v. n. machen, thun; = 
für operare, agire, bandeln, bewirs 
feu; - far fare, thun laſſen; — farsi 
fare un vestito, fich ein Kleid machen 
laſſen; - Schuld, Urfah ſeyn: ciò 


4 


Far 


fece, ch’ egli morì, dieß war Urſache, 
baf er ftarb; — für compire, vollzie: 
ben: comandò, e così fù fatto, er bes 
fahl, und es war vollzogen; — fich ftels 
len: si fa mutolo; - farsi alla fene- 
stra, ang Genfter treten, fo wie affac- 
-ciarsi; — ausmachen: il senno, non 
la bellezza fa la donna; — ausbilden : 
l’uomo col conversare sì fa più ma- 
nieroso; egli si farà, er wird fi 
fchen ausbilden; - für eleggere, crea- 
re, ermwäblen: fü fatto cardinale; - 


fare un libro, nämlich comporlo, ein ' 


Bud fchreiben;- fare una commedia, 
eine Komödie fchreiben; — far la com- 
media, fo wie rappresentarla, Komds 
die fpielen; - aver da fare, zu thun 
baben, befchäftiat fenn; — far con una 
donna, Unzucht treiben mit einem 
Weibe; — fare a scacchi, fare a pic- 
chetto etc., Schach, Difet ıc. fpielen; 
- it..quanto fai quella mercanzia 

wie hoch bäaltft du diefe Waare? - io 
mon lo fo così ricco, ich halte ibn nicht 
für fo reich; — glauben, behaupten: 
che l’anima col corpo morta fanno; 
- [angen, zureichen: questo panno non 
farà per due vestiti, diefes Tuch wird 
nicht zu given Kleidern binreihen; — 
farsi, fiir divenire, werden: farsi più 
vivace, febbafter werden; oimè terra 
è fatto il suo bel viso; — für taugen: 
questa merce non fa per me; - fteis 
gen, auffchlagen: il erano ha fatto 
una lira lo stajo, der Scheffel Getreide 
ift um cine Lira geftiegen; — verfloflen 
fenn (von der Beit): or fan cinque an- 
ni, cs find nun fünf Jahre; -— non fa 
mulla, es thut nichts; — für betragen: 
quanto fa? mie viel beträgt es? — eis 
nen Weg ;urüdlegen: ha fatto cento 
miglia, er bat bundert Meilen zurück, 
geleqt; - farsi giorno, notte, Tag, 
Macht fepn; - far bel tempo, fchon 
Wetter fenn; — sul far del giorno, 
mit Tages Anbruch; - in quel punto 
iaceva la luna crescente, der Mond 
war chen im Bunebmen; — farla ad 
uno, fo wie accoccargliela, jemans 
dem einen Streich ſpielen; - farla con 
alcuno, fich mit einem aut vertragen; 
- ir. farsela, ſich fortmachen, davons 
laufen; -— prov. chi fa falla, ein jeder 
Menſch fehlt; — aver che fare, einanz 
der etwas angeben; — ciò non ha che 
fare con quello che abbiamo detto, 
dieß paßt nicht, gehört nicht zu dem, 
was mir gefagt haben; - far sapere, 
- gu iiffen tbun; — far conoscere, zu 
erfennen geben; - far intendere, ju 
verftehen geben; - fare il beccajo, far 
Yoste, o simili, das Fleiſcherhandwerk 
treiben, den Wirth machen ꝛc.; - farla 
da padrone, da grande, den Herrn, 
den Großen jpielen; -— far bel bello, 


477. 


Far 
fabte, lanafamı zu Werke gehen; — fa- 


re a correre, a scrivere etc., um die 
Mette laufen, ichreiben ;- fare a farse- 
la, einander um die Wette zu. binternes 
ben, auch einen Streich ju fpielen fus 
cben;- far la gatta morta, fich fromm 
ftellen; in der Stille lauern, um jemans 
dem ju fchaden; -— fare a cozzi, alle 
pugna, fich ftußen, fich mit Faͤuſten 
fihlagen; - far acqua, Ritze haben, wo 
das Waffer eindringt; fich mit Waffer 
verieben; piſſen; farsi a dire, ſagen; 
- fare agara, um die Wette fich beeifern 5 
- far da burla, daddovero, jdergtty 
im Ernft thun oder reden; — fare, v. n. 
gedeihen, fortfommen: questa pianta 
an un tal terreno non fa bene; - far- 
si da capo etc., von vorn anfaîtaen; — 
farsi. innanzi, vortreten, näher foms 
men; - farsi in dietro, zurüdgeben;- 
farsi nome, fich einen Namen machen 5 
- far cappotto, auch far un cappello, 
(t. mar.) das Schiff rund umfehren; - 
far scala, cinfaufen; - far onore & 
uno scoglio, von einer Klippe abhalten ; 
- far parenzana, fich fegelfertig mas 
chen; - far testa, den Vordertheil 
des Schiffs gegen den Wind oder Strom 
ribten; - far vela, unter Segel gehen; 
- praes. fo, fai, praei. feci, part. 
fatto. i 

Fanta, s. f. eine Art Schlange, welche 
cine Furche mit ihrem Echwanze im 
Gchen zicht. 

Fastraa, s, f. turcasso, der Köcher, 

Farerrito, adj. der einen Köcher traͤgt. 

FARPALLA, 2. panilitne, parpagliò- 
ne, ein Schmetterling, Summervogci, 
Aroiefalter; - farfalla notturna, f, fa- 
ena; - fig. für uomo volubile, ein 
Glattergeift; - eine Zwede mit einer 
meflingenen Kuppe. 

FARPALETTA, s.f. )Rein Fleiner Schmets 

FarpraLETTÌNA, s.f. è terling; - farfalè 

FarrarLino, s, m.)lino, cin $latters 
geift, ein Leichtfinniger, 

FARFALLÌNA p£cora, s. f. cin ſchneewei⸗ 
fer Schmetterling. 

FARPALLÒNE, s. m. ein grofier Schmet⸗ 
terling; - it. fig. gran bioccolo di 
catarro, ein garftiger Broden, Ause 
wurf; - dir farfalloni, auffchneiden, 
Wind machen, 

FarraniccHIO, s, m. fummer Bed; ein 
einfältiger Pinfel, welcher viel zu ſeyn 
wähnt. 

Finraro, s. m. Huflattich, Roßhuf (ein 
Kraut), 

FARGNA, s, f. f. fàrnia. 

Farìwa, s. f. das Mehl; fior di farina, 
Kraftmehl, Kernmehl; - farina sfiora- 
ta, oder seconda, Mittelmehl;- farina 
stacciata, ausgeſiebtes Mehl; - far 
farina, für macinare, mablen; mebs 
licht fepn; -. questo non fa farina, 
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bas hilft zu nichts; - essere o non es- 
sere netta farina, cioè, le ale, reds 
lich oder nicht redfich, aͤcht oder unaͤcht 
feun; - prov. riuscir meglio a pan, 
che a farina, beffer ausfallen, ale der 
Schein acacben bat; - questa non è 
sua farina, non è farina del suo sac- 
co, dich ift nicht in feinem Garten aes 
wachſen; - a can, che lecchi cenere, 
non gli fidar farina, geſchieht es im 
Kleinen, fo kann es auch im Großen ae: 

- fcheben; — farina fossile, Mendmild. 

FARINA GIALLA, auch di formentone, 
Polentamehl, Mehl von türfiihem Weis 

«dem | 

FartnÀcero, s. m. ein Würfel, der nur 
auf einer Seite Augen hat. | 

Farrniccıoro, la, adj. mehlicht, foder, 
was fich leicht zu Staub zerreiben lift, 

FarrnAcgo, adj. mehlicht. 

Farınasu6ro, s. m. cin Mehlhaͤndler. 

FARINATA, s.f. paniccia, ein Mehlmus, 
Mehlbrey. 

FarrnéLLo, s. m. furfante, tristo, cin 
Schelm, Schurke. 

Farince, s. f. der Schlund im Halſe. 

Farincfo, adj. (muscolo), Schlund⸗ 

— muffel, 

Farinco ‚starıLlso, vom Schlunde 
fommend (von einigen Muifeln). 

Farınaöromo, s. m. chiruraiiches Anftrus 
ment, damit in den Schlund zu fahren, 

Fanxòso, adj. meblia. 

Farısitco, adj. pharifiifh, heuchlerifch, 

Farısto, s. m. cin Pharifaer; - viso di 
fariseo, ein verdächtiges Gefiht, cin 
heuchleriiches Aufehen, 

FARLINGOTTO, s. m. bAarbaro, ein Sprachs 
verderber, der vielerley Sprachen unters 
einander mengt, 

FarLosìna, s. f. die Iuifianische Mies 

ſenlerche. 


FarmacèutIco, adj. pharmaceutiſch; 

. zur Yparmacie geboria, 

Farmacia, s. f. die ———— Phar⸗ 
maceutik; Xpotheferfunit. 

Fanmacire, s.f. Erdharz, medieiniſche 
Erde. 
FàrMmaco, s. m. rimédio, medicamen- 
to, cin Arinepmittel, Medicament. » 
FanmacoLocia, s.f. Lehre, Abhandlung 
über die Apotbeferfunde, 

FarmacoP£a, s. f. eine Apothefe; - die 
Lehre von Verfertiguna der Arzneyen. 

*Farmacorto, s. m. b, speziäle, Apos 
theker. 

FARNETICAMENTO, s. m. freneticamen- 
to, frenesìa, Raferey, Wahnwitz. 

FarnÈricÀrRe,. v. n. irre reden, fantas 
fiveny wie ein Kranker; nicht recht bey 
BVerftande fenn, 

FARNETICHEZZA, 5 f.2 Wahnwitz, Zer⸗ 

FaRNÉÈTICO, s. m. rüttung der Sins 
ne; das Fantafiren in einer Krankheit, 


Fas 


Fannèrzico, ca, adj. wahnwitzig, abers 
witzig. 

FARNIA, s. f. cine breitblätteriae Eiche. 

Fano, s. m. cin Leuchtthurm, eine Sces 
feuchte (Blife) ; - il faro di Messina, 
die Meerenae von Meffina. 

+Faroırı, Ringel, 

FaRRAGGINAÀRE, v. a. affastéllare, als 
lerfen Dinge untereinander mencen. 

Farriscıne. und farràggine, 5, f., mùc- 
chio confhso, cin Gemenafel von allers 
lerfen Sachen 

FanraggINòso, adj. raccölto alla rin- 
fusa, untereinander aemenat. 

Farrico, s. m. f, ferràna, Futterſaat, 
Wickfutter. 

Farràta, s. f ein Kuchen von Weizen⸗ 
mehl. 

FaRRE, s. m, f, farro. 

FarkièéLLO, s. m. aefchrotener Roggen, 

Farro, und farre, s. m. Roanen, Epelt. 

Farsa, s. f. eine Farfe, ein Nachſpiel. 

*Farsita, s. f. die Schoͤße am Wams, 

FarseTTÀccIO, s.m. cin fchlechtes Wams, 
ſchlechte Jacke. 

FarsertÀJo, s. m, ein Wamsſchneider. 

Fauserriso, s. m ein Wamschen, Fleis 
nes Wams; - spogliarsi in farsetti- 
no, fih angreifen; alle Kräfte anftrens 
gen, 

FarseTTO, s, m. giubbbne, camisciö- 
la, das Wams, die Jade; — spogliar 
le noci in farsetto, fo viel als sgu- 
sciarle, die Nuͤſſe ſchaͤlen; -— trar la 
bambagia del farsetto, snervare pel 
troppo coito, durch den Beyſchlaf abs 
matten; > spogliarsi in farsetto, f, 
farsettìno, 

FARSETTÒNE , s. m. ein arofes Wams. 

Fasantrra, f, fagianélla, der -Éleine 
Trappe. 

FasceTTA, s. f. fasciudla, pìcciola ben- 
da, ein Bindchen, Fleine Binde, 

Fascertino, ? s. m. ein Bündelchen, 

Fascetto, $ Bindel, Paͤckchen. 

Fiscra, s. f. bénda, eine Binde, ein 
Streif; fasce, im pl. Windeln: bam- 
bino in fasce, ein Wintelfind; - fin 
dalle fasce, pon der erften Kindheit an; 
- fascia dell’ animo, die Hille, der 
Leib; — fasce, die Zirfel, Himmelss 
freife; - das Baſt an der Baumrinde, 

Fiscıa LATA, s. f. eine Fleine laͤngliche 
Muffel an der Hüfte, 

Fascràrne, v. a. bendäre, binden, mit 
einer Binde umwideln; (von Kindern) 
wiceln , einwickeln, eimwindeln; - ums 
aeben, umſchließen; - fasciare il me- 
larancio, fig. lich wermummen, fich 
recht verwahren, 

Fascràta, s. f. 1, fasciatùra. 

Fascràrto, part. umgeben, umwickelt; 
(von Kindern) gewickelt. 

Fascıartüra , s. /. cin Band, Nerband; 
Binde; eine Windel; cin Bruchband, 


Fas 


FascrcorÄre, adj. wie ein Biindel ges 
ftaltet. 

FascicoLo, s. m. f, fascetto. 

Fascìxa, s. f.cine Faſchine; Reisbuͤndel; 
- far fascina, far fagoito, einpaden 
zum Abaeben. 

Fascinàre, v. a. far fascìne, far le- 
gna, Reisholz machen, Meisbunde, Fas 
fchinen machen; — it. für affascinare, 
bienden, bezaubern. 

FascinÀra, s. f. die Ausfüllung eines 
Grabent mit Faſchinen. 

Fascınatöre, s. m. f, ammaliatòre, 
= Zauberer, der Blendiwerfe voraaus 

elt. 

Fascınarrice, s. f. ammaliatrìce. 

FASCINAZIÒNE, s. di; eine Verblendung ; 

Fiscıno, s. m, Bezauberung durch 
den Blick. 

Fiscıo, s, m. fardéllo, ein Bund, Brin 


del; - fig. eine Bürde , die ein Menfh 


tragen fann; — fasci, s. m. pl. die 
Faſces ben den Nömern; — un fascio 
di chiavi, ein Bund Schhüffel; - fa- 
scio d’acqua, eine Waflergarbe; — an- 
dare, cd. mandare in fascio, andar 
in malora, zu Grunde geben, in Vers 
wirrung aerathen; -— far d’ogni erba 
un fascio, prov. gar feinen Unterfchied 
machen; auch zuweilen: cin fehr lieder⸗ 
leches Leben führen. 

FasciÙME, s. m. sfasciùme, rottàmi, 
ein Haufen Steine, Schutt. i 
Fascıuöra, s. f. fascetta, cin Bindchen, 

Streifchen, ein Wickelband. 
FASCIUOLETTA, s. f. cin Bindchen. 
Fase, s. f. Ericheinung; - le fasi dela 

luna, die Mondeéveranderunaen. 
FasfLo, s. m. ein Schiff der Alten, das 
mit Rudern und Segeln verfeben war. 
Fassenvizj, s. f. für tuffiàna, cine Kup⸗ 
lerin. 
FasreLLAcCIO, s.m. cin arofes unforms 
liches Bündel, Yad; - it. für uomo 
i goffo, ein großer ungefchiefter Tölpel. 

ASTELLETTO, 

FasteıLino, K sm ſ. fasceito, 
FasTÈLLO, s. m, fascetto, ein Bund, 
Bündel Holz, Heu, Strob ıc. 


FASTELLÒNE, s. m. f, fastellàccio, 


Fastı, s. m. pl. die Jahrbücher; der Ras 


fender der alten Romer. 

*PiAstipiäre, v. a. b, fastidire, recàr 
fastidio, annöjäre, überdrüffig mas 
chen; Weberdruß erregen, — fastidiarsi 
d’una cosa), v. r. b. fastidirsi, ets 
was uͤberdruͤſſig, fatt werden. 

Fastinıo, s. m. néja, tédio, rincre- 
scimento, Ueberdruß, Unluft, Langer 
weile; Beläftiguna, Zwang; - fiir por- 
cheria, Unfauberfeit, Unfläthiafeit; — 
für nausea, schifo, Efel, Abicheu, 

Fasrınrosissine, s. f. importunità, 
der Ueberdruß; das unangenehme, vers 
driefliche Wefen cirier Sache, 
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FASTIDIOSAMENTE, adv. auf eine vere 
driefliche,, efelhafte Art. 

FASTIDIOSETTO, adj. etwag verdrichlichy 
laͤſtig, beichwerlich, 

FasrIprosità, s. f. f, fastidiosàggine, 

Fasripiòso, «dj. -nojòso, importüno, 
verdrichlich, beſchwerlich, Läftia , fanas 
weilig; - für schifoso, efelbaft; - für 
sdegnoso, difficile, unwillig, mürs 
riſch, verdrießlich, ſchwer za begnuͤgen; 
- fastidito, uͤberdruͤſſa. 

Fastinpine, v. a. avèr in fastidio, eis 
nen Ekel vor etwas haben; etwas verabs 
ſcheuen; - infastidire, beläftigen, bes 
ſchweren, ärgern: le sue ciarle mi fa- 
stidiscono, fein Geſchwaͤtz ift mir übers 
laͤſtig; - fastidirsi di una cosa, eine 
Sache nberdrüffig werden; - praes. isco, 

Fastıntro, part. verdrichlih gemacht; 
uͤberdruͤſſig. 

FAsrIDIÙME, s. m, quantità di fastidj, 
allerley verdrichliche Geſchaͤfte. 

*FASTIGGIARSI, v. r. für fastidirsi, f, 

FasrìGio, s. m. sublimità, altezza, der 
Gipfel; der höchfte Theil ciner Sache, 

FasrIGIòso, adj. f, fastididso, 

FasTo, s.m. pompòsa grandezza, ftof 
Pradt, der rin = alterigia 
roganza, der Stol. 

FASTOSAMENTE, adv. prächtig, mit Prunk. 

Fastòso, adj. altièro, orgogliòso, ſtolz, 
prahleriſch, aufgeblaſen. 

FasroseTtTO, adj. dim, etwas ftolz, prabs 
leriſch. 

+Fastuccni, Piſtaſchen. 

Fara, s. /. maga, incantatrìce, eine 
dec, Zauberin; - fata morgana, cine 
öftere Erſcheinung über der Meerenae 
von Meilina bev Neggio, mo man vors 
zuͤglich bey der Nacht manniafaltige Ges 
pe über dem Meere und in der Luft 
teht. 


FataGIòNE, s. f, incanta, die Zauber⸗ 


fraft; Unvermundbarfeit durch Sauber 
rey; das fich feft machen, ) 

FatàLE, adj. verhängt, rom Schickſal 
beftimmt, unglüdlich , unvermeidlich, 

FaraLısmo, s. m. das Syſtem von der 
Notwendigkeit oder . unveränderlichen 
Beftimmung der Dinge in ver Welt, 

FATALISTA, s. m. der dem unvermeidlis 
hen Schickſal alles zuichreibt. 

FATALITÀ, s. f. fato, destino, dag Vers 

haͤngniß, unvermeidlihes Schidfal; die 
Fatalitàt. 

FATALMENTE, adv. per fato, aus Ners 
bangnif; durch ein undermeidliches Schick⸗ 
fal; verhängter, unalüdlicher Weile, 

Farärrıo, s. m. eine Art von Pulci ges 
nannter Vogel, den man font nicht 
kennt; - zuweilen für, uom credulo, 
corribo, ein Leichtaläaubiger, der fich 
alles weismachen laßt. 

Faràre, v. a, dare in fato, verhängen, 
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unveraͤnderlich beftimmen;- durch Zau⸗ 
berey unverwundbar, feſt gemacht. 

FATATAMENTE, adv, fatalmente, desti» 
natamente, durch Verbänanif. 

Farìro, adj. verhängt, beftimmt; — fefty 
durch Bauber unverwundbar; armi fa- 
tate, undurchdringliche, unverfebbare 
Vaffen. 

Faratùna, s. f. malla, stregonerla, 
sortilégio, die Behexung, ee 
runa; = fo wie fatagione, das Feitmas 

«hen durch Zauber. 

FATAZIÒONE, s. f f. fatagiòne. 

Farìea, s. f. pera, Mühe, Bemühung, 
Arbeit, Anftrengung; - für lavoro, 
opera, die Arbeit, das Werf: questa 
è mia propria fatica, bag ift mein eigs 
nes Werk; - un corpo fatto alla fa- 
tica, ein ’ftarfer, der Arbeit gewohnter 
Korver 10.3 - für mercede, der Fohn 
der Arbeit: io voglio le mie fatiche, 

‘ich will meinen Lohn haben; - durar 
fatica, ſich's fauer werden faffen; - un 
cavallo da fatica, ein Pferd zum Stras 
paziren; - a fatica, a mala fatica, a 
gran fatica, mit großer Mübe; fchwers 
fich, Faum, mit genauer Noth, 

FaricAciLe, adj. fatichèyole, der ſchwere 
Arbeiten verrichten, Strapgzen ausfte: 
bem fann; arbeitfam; — für faticoso, 
ermuͤdbar, mühfam, der zu ermiiden ift, 

Fariciccia, s. f. cine garitige, faure 
Arbeit; cine Pladeren. 

FarıganTE, part. der Mühe ausjtcht, 
der arbeitet; — ermüdend, 

FATICAREB, v. a, travagliàre, ermübden, 
abmatten; - faticare und faticarsi, 
v. n. es fid) fauer werden faffen, fich 
bemühen; arbeiien;- faticare una co- 


sa, nämlich: faticare per acquistar- » 


la (ift alt), fich um etwas bemuben. 
FaricATO, part. stanco, abgemattet, 
müde, 
Farıcatöre, s. m. cin fleifiger , uners 
mübdeter Arbeiter, 
FaticuèvoLe, adj. faticàbile, arbeits 
fam, emfig. 
FATICOSAMENTE, adv, mühfamer, mib: 
ſeliger Weiſe. 
Faricosetto, adj. etwas muͤhſam, etz 
- was jchwer, 


‘FATICOSISSIMAMENTE, adv. sup, auf bag 


muͤhſamſte ꝛc. 
Faricòso, adj. ermuͤdend, muͤhſam, bes 
ſchwerlich; — für laborioso, emſig, ars 
beitſam. | 
Faripico, ca, adj. indovino, wahrfas 
geriſch. 
Farica, s. fi f, fatìca. 
FATIGÀBILE, ad). f, fatichevole. 
FATIGÀRE, v. 4. f, faticàre, 
FariGÀTO, part. f, faticàto, 
*Farrmàce, und fatimàlo, s. m. für, 
prestigio, Hererey, Zauberen. 
Farısta,:s. m. fatalista, cin Gatalift; 
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Fatto, s. m. aziòne, 
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der ein Verbdngnif, unvermeidlide8 
Schickſal glaubt. 

Faro, s. m. das Schickſal, Verhdnanif s 
- prov. chi muta lato, muta fato, 
wer feinen Aufenthalt verändert, Ans 
dert auch oft fein Glüd. 

FATTA, s. f. specie, foggia, die Arty 
Beichaffenbeit, befonders in folgender 
Medensart üblich: di tal fatta, dergleis 
chen; — it. fir traccia, Spur: essere 
in sulla fatta, auf der Spur fevn. 

FATTAMENTE, adv. wird eigentlich nie 
mit den Artifeln sì, così gebrauchty 
wie sì, così fattamente, folchergeftalt, 
dergeftalt , dermaßen. 

FarreRÈLLO, s. m, dim. faccendudla, 
— kleines Geſchaͤft, Geſchaͤft⸗ 

en. 

FarttÈvoLE, adj. fo wie fattibile, leicht, 
thunlich. 

FarTEZZA, s. f. tratto del volto, die Ges 
fiptsbilduna;- ‚le fattezze, die Geſichts⸗ 
zuͤge, Miene, die Geftalt; — für fog- 
ga: maniera, die Art und Weife, die 
efchaffenbeit. 

*Farria, s. f. f, fattlıra, malla. 

PATTIBRELLO, s. m. liscio, belletto, die 
Schminke. 

FarTìsiLE, adj. fattèrole, thunlich. 

Farriccıo, adj. atticciäto, ben com- 
plesso, ben tarchiàto, ftarf von Glie⸗ 
dern ; unterſetzt. 

Farriccröse, adj. dif und fett; feifty 
ftarf von Leipe. 

FartISPÈCIE, s. f. sposiziöne del fatto, 
Bericht von einer geichehenen Sade. 

Farrivo, adj. thuend, mirfend, tbätig. 

Farrizıo, adj. artifiziäle, funſtlich; 
was nicht natürlich ift; nachgemacht. 

occorso, eine 

That, Handlung, Fall; -: fatto d’ar- 

me, cin Treffen, cine Schlacht; - für 

modo di procedere, das VBetragen: 

mi dispiace il fatto suo, fcin Betras 

gen miffàllt mir; - saper il fatto suo, 

verftandig fepn; auch: fein Geſchaͤft aut 
verftehen; - esser colto sul fatto, auf 
frifcher Thgt ertappt werden; - di fat- 
to, adv. für tosto, fogleich, alsbald ; — 
auch in der That, wirklich; — fatti, Ans 
gelegenbeiten: egli s'informò de’ fatti 
miei, er erfundigte fih um meine Ans 
gelegenbeiten ; son ben informato de’ 
atti suoi, ich bin von feinem Betras 
gen, von feinen Umftänden aut unters 
richtet ;- graa fatto, adv. fir molto, 
viel, febr: non viaggiò gran fatto, 
er ift nicht viel gereifet; - fatto stà, od, 

il fatto stà, es fommt befonders dars 

auf an; die Hauptſache ift, daß ıc.; — 

in fatto, fatti, adv, in Wahrbeit, im 

der That, wirflich; — in fatti e in det- 

ti, auch in detto elin fatto, fo wie 
in tutto e per tutto, in allem, im Mes 
den und Thun; - prov. dal detto al 

fatto 


Fat 


fatto v’ è tin gran tratto, qefagt it 
noch nicht getban; - in sul fatto, auf 
der Etelle, ſogleich, den Augenblid; - 
andare in sul fatto, fo wie seguir il 
costume, der Gewohnheit, bem Gebraus 
che gemäß handeln; + andare pe’ fatti 
suoi, feiner Nege achen; — fare i fat- 
ti suni, feine Angelegenheiten beforgen, 
auf jeinen Nutzen bedacht ſeyn; - prov. 
fatti, s. m. pl, Thaten, große Thas 
ten 2c.;—- sa meglio i fatti snoi un 
matto, che un savio quei degli altri, 
jeder weiß feine Umftinde am beften; - 
i fatti son maschj, e le parole fem- 
mine, handeln ift deffer als reden, 
Fatto, ta, part. von fare, getban, ges 
macht, verrichtet; - uomo fatto, don- 
na fatto, cin erwachſener Menſch, ers 
wachfenes Frauenzimmer; - esser ben 
fatto, wohl gebildet fepn; -— aver il 
cuore ben fatto, cin quteg Herz bas 
ben; - it. für maturo, reif (von Fruͤch⸗ 
ten); - si fatto, und siffatto, dergleis 
chen, folher; - fino a fatto heißt 
bis nach: fino affatto Pasqua, big ra 
Dftern; - für creatura: fatto d’alcn- 
no, eines Greatur; - cavallo fatto, 
ein abgerichteteg, zugerittenes Pferd; — 
rov, cosa fatta capo ha, was gethan 
ift, bat etwas ſelbſtſtaͤndiges in ſich. 
Fartosino, s. m. der über die Deblfelter 
geſetzt iſt. 
Farrosao, s. m. die Oehlkelter, Oehlpreſſe. 
FarTÒRE, s. m. facitöre, creatòre, cin 
Macher, Verfertiger, der Schöpfer ; - 
il fattor supremo, der hoͤchſte Werk 
meiner, Gott; - der Verwalter, eines 
Guts; - is. cin Ladendiener, welches 
auch fattorino heift; — ein Kreifel der 
Kinder, auch paleo genannt; - ein 
Agent, (bey den Handelslenten) Factor; 
der Facient in der Algebra, 
FatTORÈLLO, s. m. f, fattoriuo. 
FaTTORESSA, s. f. die Berwalterin eincs 
Guts. 
FATTORETTO, s. m. f, fattorìno. 
Farroria, s. f. tenùta de’ poderi, tie 
Merwaltung eines Menerbofs, Land; 
auts;- cin großes Landaut ;- Comtoir 
eines Handelshauſes in einem entfernten 
Drte, wie befonders in den oftindifchen 
Handelspläßen, 


Farronino, K <.m. cin Ladenjunge, 


FATTORUZZO, 

Fatto stà (Redengart), l’importanza 
si è, die Sache, die Hauptiache ift. 
FarrucHIÉ?RA, und fattucchiàra, s. f. 

strega, eine Here. 
Farrucntenla, s. f. die Hererey, Bes 


beruna. 
Fartucnıtro, s. m. ein Herer, Hereiy 
meifter. i 
FartùRA, s, f. òpera, lavdro, die Ars 
beit, das Werk; - das Macherlohn, Ars 
— - zuweilen fur consiglio, 
omo 
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das Anrathen ; - für fattuchieria, die 
Hererev; - die Factur (ben den Kaufs 
leuten); tornare alla fattura, mit der 
Factur zutreffen; comperar per la 
fattura, nach der Factur faufen, ohne 
nacbzumiegen, oder nachzumeſſen. 

FATTURÄRE, v. a. adulteräre, falsificà- 
re, verfälfhen; etwas nachmachen, file 
ſchen, befonders von Getränfen; - auch 
für bezaubern, beberen, 

FATPURATO, part. verfalfcht; - bebert; 
- vino fatturato, verfaͤlſchter, anges 
mater Wein, * 

*FarTüno, adj. da fare, zu machen; 
der thun will, 


FaruiTà, s. f. stolidezza, die Als 


FaTUITÀDE, x 
FATUVITÀTE, bernheit, Einfaft. 


Firuo, adj. stölido, albern, einfältig, 
abgeihmadt. 

Fava, s.f die Bohne; fava di padule, 
cine Art Heiner Waſſerbohnen; - fava 

orcina, Gilfenfraut; - guscio delle 

ave, Bohnenfchale;- sgusciare le fa- 
ve, die Bohnen ausmachen;- Brey von 
Bohnenmebl, welches auch macco heißt; 
- eine Wahlbohne, Wahlftimme; - ad 
„dio fave, es ift aus mit mir (bey einem 
Kranfen); — prov. piùliar più colom- 
bi a una fava, viele Perfonen auf eins 
mal uͤberliſten / beruͤcken, (auch) „viele 
auf einmal befriediaen; — fava franta, 
geſtoßene, gemahleue Bohnen;- it. po- 
ter andare per le fave alle tre ore, 
prov. (von garftigen Weibsperfonen), 
feine Anfechtung, Verführung beforgen 
dürfen; — aver gran fava, fi brüfteny 
piel aus fib machen; — ell’ è una fa- 
va, auch fiaba, eg ift ein Maͤhrchen; 
Poffen! - non vale una fava, eg ife 
nicht einen Pfifferling werth; - für glan- 

‚ de, die Eichel an der männlichen Rutbe; 
- non esser uomo da uccellare a fa- 
ve, fein Narr fepni - 
tare una fava in bocca 
ift für ihn fo viel als nichts, 

FavacÉLLO, s.m. Schwolbenfraut, Heiz 
Schoͤllkraut. 

Favàra, s. f. ein Kuchen von Bohnens 
mebl; - für millanteria, Großthueren, 
Prableren, o 

Fiucr, s. f. plur. gola, ter Echlund, 
Nahen; - fiir luogo stretto, ein enger 


egli è un git- 
al leone, das 


Fave pr S. Iomazio, Ignatiusbohnen. 

FAVÈLLA, s. f. die Sprache, Nes 

*FaveLLaMmENTO, s. m.$ de; auch fiir 
colloquio, das Reden, Sprehen;- für 
idioma, eine Mundart; - l'italiana 
favella, die italienifche Sprache; - ren- 
der favella, fo viel ald rappacificar- 
si con alcuho, wieder mit einem qui 
werden;- perder la favella, die Spras 
che verlieren, ſprachlos werden; — te- 
ner fav a wıo, star ingrognato,, 


. Fav 


aus MWerdruß mit einem nicht reben; 
fhmollen. 

FavtLLÀRE, v. a. parlàre, dire, fprechen, 
reden;- favellar all’ orecchio, ing Ohr 
reden, lispeln; - favellare in sul sal- 
do, oder in sul serio, ernfthaft reden 
mit Bedadt ſprechen; favellare in = 
quamquam, naͤml. con fasto di elo- 
quenza, im Reden auf Stelzen gehen; 
gravitätifch reden; - favellare a bocca 
stretta, favellar colla bocca piccina, 
ebrerbietia, vergagt, furchtſam ſpre⸗ 

n; - favellar rotto, cincischiato, ges 
brochen reden, ftammeln; - favellare 
con le mani, dreinfchlagen, zufchlas 

en; - favellare senza barbazzale, 
ih fein Blatt vors Maul nehmen; - 
it. favellare per cerbottana, durch 
Mittelsperfonen fprechen ; - favellare, 
s. für colloquio, Geipräc. 
AVELLATÒRE, s. m, parlatòre, 

Sprecher; Redner. 

Fıvzırarrice, s. f. eine Sprecherin, 
Rednerin. 

FaveLrio, s. m. cicalamento, bie 
Sprecerey , das Geſchwaͤtz, Geplauder, 

FavERÉLLA, s. m. cin Bohnenmus, 

Favetta, 5. f. Bobnenmebl; ein Brey 
von Bohnenmehl, 

Faurer, s. m. eine indianifhe Frucht, 
faft wie cine Muifate. 
PaviLLA, 5. f. scintilla, Feuerfunfe; - 
‘ occhi pieni di faville d'amore, vers 
‘ Tiebte Niide s - fig. cin Fünfchen, Bißs 
den: non ha favilla d’ingegno, er 
hat fein Bißchen Verftand, 

FırıLLiae, v. a, scintilläre, funfeln, 
ſchimmern, glänzen, blinfen; — s. m. 
der Schimmer. 

| PAVILLETTA, s. f cin Fuͤnkchen, Heiner 

Funfe. 
sFivıLLo, s. m. b, splendòre, Glanz, 


Schimmer. 
FavıLLuzza, 5. Sf. ein Fünfchen; ein 
Bißchen, Fünfchen. 
*FavLa, s. J. für favola, Fabel. 
*FAUMÉLE, s. m. f, favo. 
Fiuno, s. m. Feldgott, Faun. 
Favo, s. m. auch fiadòne, fiàle, Honig⸗ 
ſeim, Honigkuchen. 
FavociLLo, s. m. Bohnenblatt, Schmeer⸗ 
wurz. 
ai „nf. föla, eine Fabel, ein 
Mährchen, Gedicht; - für beffeggio, 
motteggio, ein Gefpitt, Gelächter, 
er ar una favola d’alcuna, fein 
efpott mit einem treiben; - divenuto 
la favola del volgo, er ift allen Leuten 
um Gefpött geworden; - ir. la favola 
dell uccellino, fagt man, wenn einer 
oft das Nämliche wiederholt; immer tm 
nämlichen Tone fortſchwatzt; - für ra- 
presentazione scenica, ein fpiel 
auf der Bühne vorgeftellt. 
Favoràcora, s. f. cine elende Fabel, 


ein 
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*FavoLànz, v. e. b. favoleggiàre. 


*FavoLÀrE, adj. b, favolòso. 

FavoLaTòRE, s. m. f, favoleggiatòre. 

FavoLatrice, s. f. die fabelhafte Poflen 
erzählt. 

*FAVOLEGGEVOLMENTE, adv. b, favolo- 
samente. 

FavoLEGGIAMENTO, s. m. narraziòni 
favolose, Fabelerziblung, Mähren, 
| fabelbafte Geihichten. 

FavoLeGGIARE, v. a. fabuliren, fabeln; 
Fabeln, Mährchen dichten; - für metter 
in baja, über einen fpotten, ſich luftig 
machen; ella di me tra le femmine 
favoleggia. 

FavoLEGGIATÒRE, s. m. ein Fabeldichs 
ter, der Mährchen erdenft; - ciarlato- 
re, milantatore, Aufichneider. 

FavoLesca, s. f. f.falavesca, die herum⸗ 
fliegende leichte Aſche. . 

*FavoLesco, adj. b, favolòso. 

FavoLETTA, s. f. novelletta, ein Fabels 
chen, Mährchen Geſchichtchen. 

*FavòLIco , adj. b. favoldso. 

FavoLòne, s. m. ein Fabulirer, Fabels 
erzaͤhler, Lügenmacher ıc. 

FAVOLOSAMENTE, «dv. fintamente, fas 
belbafter Weife, auf cine erdichtete, fals 
ſche Art. 

Fıvordso, adj. fabelhaft, erbichtet. 

FavoLuzza, s. f. favolùccia, ein Fabel 
hen, Mähren, Hiſtoͤrchen. 

FavomtLe, f 

*Favòne, s. m. f, favo. 

Favönıo, s. m. cin lieblicher Abendwind, 
Weſtwind. 

FavorÀsiLe, «dj. favorèvole, guͤnſtig. 

FavorÀra, favoràto, f, favorìre, fa- 
vorìto. 

*Fivoratòne, s. m. fautòre, cin Bons 
ner, Beguͤnſtiger. 

FavòrEe, s. m. finezza, gràzia, servì- 
zio, die Gunft, die Gefalligfeit, Dienty 
Gefalien;- darla in favore, fur dar la 
sentenza in favore, den gerichtlichen 
Ausfprud zu jemandes Gunften thun; 

. eine alnftige Antwort geben; - crescen- 
do i favori crescono i dolori, je mehr 
Gluͤck, defto mehr Neider. 

Appio adj. übl, favorèvo- 

FAVOREGGIANTE, le, günig, geneigt. 

FavorREGGIÀRE, v. a. favorire, begins 
ſtigen, günftig, getvogen feyn (mit eis 
nem accus.), . 

FavorREGGIÀTO, part. f, favorito. 

FAvOREGGIATÒRE, s. m. f, fautòre. 

FavbrÈvoLE, adj. günfia, geneigt, ger 
wogen. 

FAVOREVOLMENTE, adv. günftig, auf eis 
ne günftige Art. 

Favorine, v. a. protöggere, begünftis 
gen; mit feinem Anfehen unt üßen ; 
- belieben : favorisca di dirmi, belieben 
Sie mir zu fagen; = cs ift auch üblich 


Fav 


fagen: favorisca pure, für: geben 
te nur ber. 

FavoRITAMENTE, adv. favorevolmente, 
guͤnſtiger Weiſe. | 
Favortro, ta, subst. der Guͤnſtling, Liebs 
. fina; - favorita, wird zuweilen für Ges 

liebte (mattresse) genemmen. 

Favoriro, ‘part. begünftiget, vor andern 
lieb, angenehm: luogo, cibo favorito, 
Lieblinasort, Lieblingsipeife, 

FavorITÒRE, s.m. fautdre, der Bonner, 

Favonirrice, s. f. fautrìce, die Gönnerig, 

*Favoròso, adj. übl, favorèvole, giins 
ftia, geneigt, 

FavoscèLLO, s. m. Feiaenranunfel. 

FAUSTAMENTE, adv. felicemente, alüds 
lich. 

Fausrissimo, adj. sup. ſehr gluͤcklich, 
febr geneiat xc. 

Fiusro, udj.- felice, fortunàto, glüds 
lich, was Sluͤck brinaet, 

FauròRE, s.m. ein Gönner, Befbrderer, 

Faurrìce, s. f. die Gonnerin, Beſchuͤ— 

erin, 

— s m. ein Acker, der mit Bob: 
nen befdet geweſen; ein ausgeraufter 
und dürrer Bohnenſtengel. j 

FazionARIO, s. m. faziòso, Aufrifrer, 

FazionÀTo, ta, adj. (mie das Franz. fa- 

. gonné) disposto, formato, beihaften, 
geftaltet;- ben fazionato, wohlgebildet, 
woblaeftaltet, 

*Fazıöne, s. f. üibl, fattezza, statùra, 

: forma, die Gestalt, Gefichtsbildung; 
cine Faction, Varthen; - für aggra- 
vio, angheria, cine Auflage, Steuer; 
— für fatto d'arme (alt), ein Ereffent: 
gente da fazione, zum Ötreiten tüchtis 
ge Menfchen, È ta 

Fazıdso, udj. sediziòso, aufruͤhriſch, 
meuteriſch. 

FazzoLETTO,} s. m. moccichìno, dag 

*FazzòLo, Schnupftuch; - it. faz- 
zoletto da collo, ein Halstuch der Weis 
ber; - fazzoletto di capo, ein Gchleier, 
Kopfichleier; -. + fazzoletii da spalle, 

fttücher; fazzoletti da sudore, fehr 
feine Muſſelintuͤcher. 
AZZòNnE, s.m. forma, fattezza, die 
Geftalt, Bildung, | 

Fi, s.f. für fede. 

FeasnAso, s.m. Febbraro, der February 
Hornung. | 

Ftesne, s. f. das Fiebers- febbre con- 
tinua, ein anbaltendes Fieber; - feb- 
bre acuta, ein gefährliches Fieber; - 
febbre quetidiana > das alltägliche Fies 
ber ; - febbre terzana, das drentinige 
Sieber; - febbresemiterzana, ein Fies 

ry fo zivenmahl des Tages fommt; - 
febbre — das viertaͤgige Fie⸗ 
ber; - fe 
:felfieber; — it. febbre regolata, ein 
ordentliches Fieber; - febbre ostinata, 
ein bartnddiges Fieber; = febbre erra- 
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.FEBRICITÀ, febricitàre, 


bre intermittente, das Wech⸗ 


Fec 


tica, ein Fieber, welches zu verſchiebe⸗ 
nen Seiten eintritt; - febbre lenta, ein 
fhleihendes Fieber; - febbre ardente, 
ein bigige8 Fieber; - accesso, acces- 
sione della febbre, der Anfall vom 
giee: - febbre cassale, ein tödtlicheg 
ieber; - febbre maligna, putrida, 
ein bosartiges , faules Fieber; — prov. 
per febbre terzana non si suonò mai 
a campana, vom dreptägigen Fieber 
ftirbt niemand, 
FEBBRETTA, s.f. ein kleines Fies 
FessrerTÙccIA,$ ber, 
FeeBRETTUCCIACCIA, s.f. ein fblim 
der gefährliches fleineg Ziehen * 
*FEBBRICANTE, adj. b, febbricitante. 
*FEBBRICARE, v. n. f, febbricitàre, 
FEEBRICÉLLA, 


FesrriciATTOLA,& 5 / ein Fieberchen, 
Fessrichna, Feines Fieber, 
FessricitÀ, s. f. die Sicberbaftigfeit, 


Fieberfranfheit, 


FEEBRICITANTE, adj. der dag Fieber hat, 
FeBBRICITÀNE, v. n. dag Fieber haben, 


Fessrıcöne, s. m, febb 
kes, gewaltiges Fieber, 
FeBERICOSÌssIMO, adj. sup. febr fiebers 
haft. "N \ 
FeBBRICÒsO, adj. mit dem Sieber belas 

den; fieberbaft. 
Fessririco, adj. f, febbricòso. 
Fessateugo, s. m. eine Arzney wider 


das Fieber, 
FessrìLe, adj. ficberarti , fieberbaft, 


FEBBRÒONE, s. m. ein ftarfes ieber, 
Fessrdso, adj. f, che Biel 
FEBBRUZZA, s. fe ein Feines Fieber, 
Festo, adj. (poet.) dichterifch,, poetifchz 


éstro febeo, dichterifche Beaei eru 
*Fésna, für febbre, "di dita 


FEBRICANTE, adj. f. febbricitante. 
febricdso, f, 


röne, ein ftars 


febbricitä etc. 

Feccıa, s. f. sedimento, die Hefen de 
Sag, Bodenfa 3- feccia Al clio, 
eigentlich morchia, Dehliag; - feccia 
del vino, Weinhefen; - fig. feccia del 
popolo, fo ivie plebaglia, cessame, 
der fchlechtefte Pobel; der Abſchaum vom 
Menſchen; - feccia de’ vizj, auch brut- 
tura, der Abihaum von Laftern; - le- 
var la feccia, abhefen, die Defeny Ins 
reinigfeiten wegnehmen;- inbottarso- 

ra la feccia, dag Hebel Ärger machen; 
Sehfer auf Fehler machen; - ir. für 
sterco, Menfchenfoth: le ifecce, die 
Ercremente; - +feccia di sale da le- 
tamare, Dingialz; - feccia di sevo, 
Zalggrieben; - feccia di cera, Bienenz 
feule; - feccia bruciata, Weidafche. 

Feccràsa, s. f. das Loch vorn im Faß, 
die Hefen abzuziehen. 

Feccròso, ad). befidt, voll Sag; une 
rein; fig. für spiacevole, importu- 
* tdrießlich beſchwerlich, laͤſtig. 

a 


Fee 


Fxcrìce, s. m. die Feciales, ein Prie⸗ 
fter » Collegium ben den alten Römern. 
FecospäsıLe, adj. was befruchtet wer⸗ 

den fann. 
FrconbamenTE,- adv. fertilmente, 


fruchtbar, häufig, reichlich. 

Feconpante, adj. befruchtend; frucht⸗ 
bar machend. 

Feconvire, v. a. befruchten; fruchtbar 
machen ;- fecondar la terra, le uova, 
die Erde fruchtbar machen; die Ener bes 
feuchten; — it. fig. reichlich begaben, 
ausriiften ꝛc. mit Tugenden, Gnade rc. 

FrconpàÀro, part. befruschtet, fruchtbar 
gemacht. 

Frconcaròre, adj. m. befruchtend; der 
fruchtbar macht, 

Fsconpazione, s. f. die Befruchtung, 
Fruchtbarmachung. 

FrconpèvoLe, adj. fecondo, fruchtbar, 

‘#PecòNnDIA, Ss. f. i, fecondità. 

FECONDITÀ, s. f. die Fruchtbarfeit 

FECONDITÀDE f von Thieren, und Plans 

FeCcONDITÀTE, en, 

Frconpo, adj. früchtbar; reich, 

*FeparTà, fur fedeltà, f, 

Feoe, und fè, s. f. der Glaube an die 

‘ offenbarten Wahrheiten; - für religio- 
ne, die chriftliche Religion; — für leal- 
tà, fedeltà, Treue; Redlichkeit, Ehr— 
fichfeit; - für fiducia, fidanza, Vers 
trauen; - serbar la fede, das Wort, 
das Veriprechen halten; — für testimo- 
nianza, attestato, Zeugniß; Urkunde: 
in fedediche, Urfund deſſen; - le fedi 
battesimali, der Taufſchein; — affè di 
Dio, ob, in fe di Dio, bey meiner 
Treue; fo wahr ich ehrlich bin; - aver 
fede in alcuno, auf jemand vertrauen; 
- dar la sua fede, fein Wort von fich 
achen ; - treulich veriprechen: prestare, 
dar fede alle parole etc.; - Glauben 
beymeffen; glauben; egli è un uom de- 
gno di fede, er ift ein glaubwürdiger 
Mann; — fede di galeotto, hoͤchſt uns 
zuverfälige Treue; - far fede, bezcus 

gen, urfunden; — a fede, di buona fe- 
da treufich, redlich, aufrichtig; - por- 
tar la fede ingrembo, fein Wort leicht 
brechen; - man nimmt aud) zuweilen 

‘ fede fiir anello nuziale, Frauring; - 
fede di sanità, (t. mar.) der Befunds 
heitsbrief. 

FEDECOMMESSARIO, fedecommissàrio, 
s. m. der cin Fidecommif auf fich hat. 

Fepecommesso, und fedecommisso, 
s. m. ein poni - adj. als ein 
Fidecommi verlieben. 

FEDECONMETTERE, und Tedecommit- 
tere, v. a. ein Fidecommif auftragen; 
ein Fidecommiß machen. ) 

FrpecommissArIo, fedecommisso, fe- 
decommittere, f, fedecommessàzio 
ele. . 
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PEDRDEGNO, s. m. eine glaubwürbige 
Perfon. \ 

FepèLe, s. m. ein Glaͤubiger, Ehrift; - 
i fedeli, die Gläubigen; - fürvassallo, 
suddito ; der Vafall, der Unterthan ; - 
il mio fedele, mein vertrauter Freund. 

FepèLE, adj. leàle, treu, getreu, reds 
lib; glaͤubig: il popolo fedele, das 
aldubige Volk, die Nechtaläubigen. 

FeneLiTtà, fedelitäde, fedelitàte, f, 
fedeltà. 

FepELMENTE, adv. lealmente, freu, 
getreu, treulich, 


FEDELTA 2 
FEDELTÀDE, — Treuheit/ 
FeDELTÀTE, . 


Fipera, s./. derZwillih, Bührenzeng ; 
gine Kiffenzieche, Weberzug über die Kopf⸗ 

en, 

Feverito, s. m. fo wie confederàto, 
Bundgenoſſe. 

FEDERETTA, s. f. cine kleine Kiſſenzieche. 

Feovirraco, adj. che rompe la fede, 
wortbruͤchig, treufos, 

*FepiMENTO, fedire, fedita, b, feri- 
mento, ferìre, ferìta: fedir tornea- 
mento, f, giostràre. 

*Fepìra, s. f. b. ferita, Wunde, cin 
Stich. 

FeDITÀ, s. f. bruttùra, sporeìzia, 

FeDITÀDE,? Unflätheren, Unfläthigfeit, 

FeDpITÀTE,) Unfauberfeit, 

*Fepìro, adj. b, ferito, verivundet. 

*FeDITÒòRE, s. m. b, feritore, der vers 
ivundet. 

Fèpo, adv. ((at.) brutto, sozzo, ſchmu⸗ 
Big, unfauber, haͤßlich 

FecartèLLA, s. f. Leberkraut. 

FEGATELLETTO, s. m. ein Heines Stiids 
chen Leber, | 

FecatèLLo, s. m. gebadene Leber, ein 
Stüd Leber ing Nek geichlagen, fo man. 
baden läßt. 

Fesartno, adj. leberfarbig. 

FEsATo, s. m. die Leber; - fegato dizol- 
fo, GSchwefelleber (in der Ebymie) ; - 
aver guasto, ob. marcio il fegato, 
alles übel auslegen, j 

Fecardso, adj. ausgefahren, rothfleckig 
di Geſicht; der Hikblattern im Geficht 
at. 

*FiGGERE, v. a. ferìre, treffen, vers 
wunden, 

Febanpro AcQuÀTICO, s. m. Vafferfene 
chel, Pferdefamen. 

FeLce, s. f. das Farnfrant. 

FeLcequercìna, s. f. Baumfarn, ein 
Kraut. 

FeLcıATa, s. f. giuncàta, ungefalzener 
frifcher Käfe a Binfenflechten getrock⸗ 
net. 

Fere, s. m. f, fiéle, die Galle. 

Fericz, adj. beàto, fortunàto,. gluͤck⸗ 
lim, gluͤckfelig, beglüdt. 

FàLice,.s. fe fo viel als felce, f, 


LI 


Fer 


FELICEMENTE, adv. gluücklich, gluͤckſelig; 
fo wie per buona sorte, fortunata- 
mente, glücklicher Weiſe; auf cine gluͤck⸗ 
liche Art, 

FeL:citÀ, s. f. umàna beatithdine, 

FeLICITÀDE $ die Gluͤckſeligkeit, Selias 

FeLiciràre,) feit; ein großes Gluͤck; 
das Wohlergehen ; die Wohlfahrt. 

FeLIcITANTE, ‘part. begliidend; was 
gluͤcklich madt. 

FeLicitÀàne, v. a. begluͤcken; gluͤcklich 
macben, aber nicht im Sinne von con- 
gratularsi, Glid wuͤnſchen. 

FELICITATÒORE, s.m. der begluͤcket, gluͤck⸗ 
lib machet, 

FeLicitatRicE, s. f die gluͤcklich, gluͤck⸗ 
felig madjet. 

FeLino, adj. (t. natur.) fagenartia. 

FèLLE, s. m. (lat.) für fiele, die Galle. 

FELLE DI ACQUE, (t. mar.) Todwafler. 

FéLLo, adj. malvàgio, ingiùsto, gott: 
fog, boshaft, treulos. 

*FeLLòcE, adj. für fello, f, 

FeLLöse, s. m. meiftens fir Staatsver⸗ 
rather; — Zi. hartherziger und fchadens 
frober Boͤſewicht. 

FELLONESCAMENTE, adv. auf eine treus 
Iofe, boshafte Weife. 

Ferronesco, adj. treuloé, boshaft. 

FeLLONESSA, adj. f. ein treulofes, em: 
pörifches Weib. , 

FeLLoxria, s. f. Treulofigfeit, die Bosheit. 

FeLLonÌssimo, adj. sup. gang ruchlos; 
hoͤchſt treulog, . 

*FELLONOSAMENTE, adv. b, fellonesca- 
mente. 

*FerLondso, s. m. b. fellòne. 

*FELLÒRE, s. m. für fellonìa, f, 

*FeLLòso, adj. b. fello, 

Ferra, s. f. der Müfch, die Felpe, feis 
dener Zeug mit langen Haaren; - +fel- 
pa fiorata, Zripp;- felpa a pelo lun- 
g0; langbaariger Pluͤſch. 

FeLTRÀRE, v. a. walfen, filzen; fo wie 
filtrare , filtriren, durchſeihen, durchs 
ſchlagen. 

FeLTRÀTO, part. geſilzt 
Filz bedeckt; - für 
durchgefeihet. 

FeLTRAZIÒNE, s. f. fo wie filtraziòne, 
die Filtrirung, das Filtriren, Durds 
feihen, 

— s m, leichter, ſchwacher 

è. 

FeLTRO, s. m. Sity; - it. cin Filjmantel. 

FeLùca, und felucca, s. f. eine Feluke; 
kleines Ruderſchiff. 


⸗FLMENA, für femmina. 


gewalkt; mit 
trato, filtrirt, 
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Ferm 


femmina, ein gebobrter, hohler Schluͤſ⸗ 
ſel; das Ende am Thuͤrbande, ſo ſich um 
den Zapfen drehet; - piante femmine, 
weibliche Pflanzen. 

Femmrwäccra, s. f. cin garſtiges, haͤß⸗ 
liches Weib; - it. ein großes und dickes 
Weib. 

FemminacciòLO, 
cin Weibernarr, 

*FEMMINÀLE, adj. f, femminìno. 

FemminfîLLa, s. f. cin fbleptes, ge⸗ 
ringes Weibsbild; - die Fäden unter detti 
GSafran; - der feine Nina, wo der Has 
fen des Heftels cinarcift. 

Femmineo, adj. weiblich; weibiſch. 

FEMMINESCAMENTE, «dr. nach weiblis 
cher Art; weibermäßg. 

Femmrnesco, adj, f, femminino. 

Femmixerta, 5 f. ein Weibchen; ein 
artiges, Fleines Weib, 

Femminezza; s. f. sésso femminile, 
das weibliche Geſchlecht. 

Fèmminigna, s. f. (ein Scherjwort), 
das Zimmer für die Weider, Weiber 
gemach. 

FemmrnìLE, adj. weiblich, 

*FEMMINILEMENTE,} adv. f, femmi- 

FEMMINILMENTE, } nescamente, 

FemminILITÀ, s. f. das Wefen eines 
Weibes; Weiblichkeit. 

Femminino, adj. weiblich, weiblichen 
Geſchlechts; — zuweilen fiir effeminato, 
weibiſch; ſchwach, weichlich. 

Femmrnòccia, s. f. cin ſtarkes, munte⸗ 
res Weib, 

FemMiNÙCCIA ,} 5. f. cingeringet, ſchlech⸗ 

Femminùzza, $ tee Weib, 

F£emörg, s. m. meiftens nur von den Mnas 
tomifern gebrauchtes Wort ; fonft fian- 
co, die Seite, Hüfte; - femore heißt 
auch das Hüftbein: osso della coscia, 
del fianco, 

FexpînTE, s. m. cin Hieb mit dem De: 
geny Degenbieb, 

Ftwpere, v. a. spacchre, fpalten, zer⸗ 
fpalten, von einander ipalten; durchs 
fehneiden; - fendere l’aria, i fiumi 
etc., die Luft, das Waſſer durchfchneis 
den ıc.;5- fender la terra, das Erds 
reich bearbeiten; - fendersi, v. r. fi) 
fpalten; auffpringen, zerfpringen; Ri⸗ 

en, Spalten befommen; - praet. fen- 
ei und fessi; part. fenduto und 
fesso. 

FENDIMENTO, s. m. f, fessùra, cin 
Spalt, cin Nif. 

Fenviröro, s. m, ein nftrument von 
harter Materie, die Federn darauf zu 


s. m. donnajudlo, 


FeMmINA, s. f. das Weib, Weibebid; ſpalten. x 

Fimmina,$ - it. dag Meibchen, Weibs Fennıtöne, s. m. cin Spalter, Ber: 
fein der, Thiere; — it. die Frau, das , fpalter. 
Weib, Ebeweib; - femmina di mon- Fenvırüna, s. f. f. fendimento, fes- 


do, od, mendana, od, di partito, für 
meretrice, eine zu - femmina di 
vite , ‚die Schraubenmutter; - chiave 


sùra. 
*FeNERATÒRE, s. m, usuràjo; ein Wus 
cherer. i 


Fen 


Fanssrna, fenestrella, f, finéstra, fi- 
nestrélla, 

Fensite, s. m. eine weife Marmorart, 
welche Finige für ein verfteinertes Buchs 
‘bolz anfeben. 

Fenice, s. f. und m. der Phonir;- eine 
rofe Seltenheit, Rarität; - Mattens 
rant, auch gioglio salvatico. 

FexIGIÒTTO, s.m. dag Junge von einem 
Phönir, ein junger Phoͤnir. 

ENICÖNTERO, s. m. der Flambant, der 
Flammenreiber (ein Waſſervogel). 

Fesite, s. m. der Heuboden, 

*Fenìra, s. f. compimento, fine, bag 
Ende. 

Fenomeno, s. m. eine außerordentliche 
Erſcheinung; ſichtbare Begebenheit in 
der Natur, ein Phänomen, 

Fina, 5 f. (poet.) in Profa È, fiera, 
bèstia; - .it. für donna, che fa la 
crudele, eine Sproͤde, Graufame. 

— adj. fecondo, fertile, frucht⸗ 

r, 


. FeràLE, s. m. fanàle, eine Seelaterne; 
auch für lanterna. 

FERÀLE, adj. funésto, mortìfero, ums 
gluͤcklich; toͤdtlich, gräßlich, wild, uns 

andig , f, ferino, - 
ERALMETE, adv. crudelmente, in 
modo ferino, gräßlih, graufam, uns 
menſchlich. 

est s.m. uͤbl. cibo, piatto, ein 

FircuLo,$ Gericht, cine Speife; - it. 
eine Mafchine, etwas im Triumph, oder 
in Proceflion zu tragen, 

FERENTE, part. che ferisce, fchlagend, 

“ Dermundend, 

*FàrERE, v. a. b, ferìre. 

FireTRO, s, m. bara, catalétto, eine 
Bahre, Todtenbabre. 

Fenezza, s. f. f, fierezza. 

*FàrGoL0, s. m. vivanda, &peije, die 
man aufträgt. 

Feria, s. f. eine Ferie, Gerichtsferie; 
Feyertag; - far feria, fo wie far fe- 
sta, feyern; fein Gericht halten; - far 
feria nel letto, feiner Frau nicht beys 
wohnen, 

FertÀLe, adj. auch triviäle, alltaͤgig, 
merfelriaig; gemein; - giorno feriale, 
Werfeltag, wo fein Feſt ift. 


FERIALMENTE, adv. alla semplice, pia- 


namente, ganz aemein, fchlecht. 

Fenrire, v. n. Ferien, fein Gericht, feis 
ne Seffionen halten. 

Fenràro, adj. wo Ferie gehalten wird; 
- dì feriati, Tage, wo fein Gericht ges 
halten wird; - subst, fo viel alg il tem- 
po delle ferie, Gerichtsferien, die Tas 
ge, wo die Gerichtshoͤfe geſchloſſen find. 

FERIDÒRE, s. m. f, feritòre. 

FerìGno, adj. inferigno, pane ferì- 
guo, oder inferigno, grobes, ſchwar⸗ 
zes Brot. . 
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-Ferìne, v. a. 


Fer 


Fenimento, s. m. das Hanen, Schlar 
gen, Verwunden. 

Feninità, s. f. fierezza, feröcia, Wilde 
beit. ‘ 
Ferino, adj. di fiera, feröce, wild; 
tbierifch. : 
verwunden; — ie. ferir 
torneamenti e correr giostra, fo viel 
als armeggiare, dem Turnier beyiwohs 
nen, cine Lanze brechen; - für percuo- 
tere, colpire, ſchlagen, treffen, ans 
ftofen: la barca ferì sopra il lito, 
ftatt urtò, das Schiff itiefi ans Ufer; 
- ferire il punto, das Ziel treffen; - io 
non sc dove e' si voglia andar a fe- 
rire, namf, che cosa voglia inferire, 
ich weiß nicht, wo er hinaus will; was 
er damit meinet; — praes. ferisco, in 
der Poefie auch fero. 

Be s. m. die Querftange oben im 

cite, 
Freìrta, s. f. cine Wunde, Vermundung. 


FeRITÀ, è; F. die Wildheit, Unbäne 


Ferıtäine,$ oe Lei eg 
Fenrràra, digfeit; wilde Gemuͤthsart. 


FerÌìro, part. verwundet, verleßt. 

Fenimdsa, s. f. eine Schießſcharte, 
Schießloch in einer Mauer, 

FeritòRE, s. m. cin Verwunder; der 
verwundet, ſchlaͤgt. 

Feritrice, s. f. die Berwunderin; die 
verwundet. 

Ferrìno, s. m. eine alte, fleine Muͤnze, 
die nicht mehr im Gebrauch ift, 

FERMA, s. f. condotta, die Miethieit 
gedungener Perfonen;- für firma, Uns 
terihrift;- Pacht, Verpachtung; - für 
accordo, coutratto: la ferma de’ sol- 
dati, die Capitufation der Soldaten; — 
dar la ferma al fatto, nämlich corra- 
borarlo, die Sache bekraftigen-ꝛc.; — 
bracco da ferma, oder da fermo, 
cin Hund, der vor dem Wilde ftebet. 

FernmigLio, s. m. börchia, die Spane 
ae, das Schloß dim Buche; cin goldenes 
Gehaͤng; - zuweilen auch für giojello, 
ein Kleinod. 

FeRMAMENTE, adv. stabilmente, sal- 
damente, feft, ftandbaft; zuverfichts 
lich; ohne allen Zweifel. 

Fermamento, s.m. fortificaziòne, bie 
Befeftigung;- conferma, Beſtatigung; 
ben den Alten für firmamento, dag 
Firmament. 

*FenMmanza, s.f. fermamento, die Bes 
feitiaung, Beftätiaung; - für sicurtà, 
malleveria, Gewährleiftung, Bürgs 
ſchaft. È 

Fermine, v. a. arröstäre, rattenère, 
aufhalten, halten, nicht fortlaffen, eins 
halten; - für serrare, chindere, zus 
fließen, verfchließen, zumachen ; - dir 
confermare, stabilire, fchließen, feſt⸗ 
feBen; - für conchiudere, beichliefen ; - 
- fermare un accordo, einen Vergleich 


Far 
$bliefentt = fermar l'animo, e fer- 


mare, abs. fiir deliberare, risolvere, 
einen Entſchluß faffen, fich feft vorneh⸗ 
men; - fermar nella memoria, fo wie 
imprimer nella memoria, ing Bes 
daͤchtniß prägen;- fermarilviso, fo wie 
far faccia tosta, fich im Geſicht nicht 
verändern , fich nicht verinandeln; — fer» 
mare una cosa a checchessia, für at- 
taccarvela, etwas woran befeftigen, 
feſtmachen; - fermare la starna, vor 
den Rebhühnern fteben (von Hunden) ;- 


fermare il chiodo, fo wie fermamen- . 


te risolvere, feft befchliefen; - fer- 
märe le carni, das Fleiſch auffochen, 
abfochen, damit eg fich, hält, welches 
auch rifare heift; - fermare una ca- 
rozza, einen Wagen beftellen; - fer- 
mare il sangue, das Blut ftillen; - 
fermare il piede, od, il passo, ftehen 
bleiben; — fermarsi, ftille ftehen , inne 
balten; - für trattenersi, fi aufhalten, 

Fermita, s. f. pàusa, pösa, das Stills 
ftehen, der Stillftand; die Paufe. 

Fenmiro, part. ausgebalten 30.3 für 
fermo e costante, ftanbhaft, enti 
ſchloſſen. 

ERMENTARE, v. n, liévitàre, gähren; 
-v. a. fänern; gährend machen; in Gaͤh⸗ 
rung bringen, 

Fermentarivo, adj. Gaͤhrung machendy 
in die Gährung bringend, 

ERMENTÀTO , part. gegchren. 

FenmenTAzIÒONE, s. f. effervescènza, 
die Gaͤhrung, das Gähren. 

ERMENTO, s. m, liévito, auch fermen- 
he was in Gaͤhrung bringt; der Sauer⸗ 

9. 

Penmezza, s.f. costanza, stabilità, 
die Standhaftigfeit, Unverzagtheit; die 
Seftiafeit, Unerſchuͤtterlichkeit; sodez- 
ra, Dichtheit eines Körpers; - für du- 
rabilità, perseveranza, Dauerhaftigs 
feit, Dauer; - fermezza, Armband. 

Fenmigre, s. m. castaldo, der Pater. 

Feamo, adj. feft, unbeweglich ; - für sta- 
gnante, ftilftehend, ohne Bewegung: 
acqua ferma; - fir costante, immo- 
to, ftandhaft, entichloffen + fermo nel 
suo proposito, in feinem Verfake ftands 
baft; - portar fermo nel cuore, feft 
entihloften fepn; — con viso fermo, 
mit ernfter Micene; — notte ferma, fiir 
notte molto avanzata, tiefinder Wacht; 
- terra ferma, das fefte Land; - can 
to fermo, Choralgeſang. 

Fermo, s. m. fiir patto, convenziòne, 
der gefchloffene Vertrag, die getroffene 
Abrede, das Ausgemadte: egli i fer- 
mo, che etc., cs bleibt dabey, daß; - 
can da fermo, od, da ferma, Hund, 
der vor dem Wilde ftehet; — tenere, 
avere per fermo, für ousgemacht, 

für gewiß balten; fermo stante, ins 
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Fer 
dem es fuͤr ausgemacht bleibtt= adv. für 


fermamente. 

Fennamsùco, s. m. Faͤrbeholz, Fer⸗ 
nambukholz. 

Feno, (in Verſen) adj. in Profa fiero, 
wild, graufam; ſtolz; — auch anftatt 
fecero, 

Feröce, adj. fitro, terribile, mild, 
unbandig, grimmig; - auch für bravo, 
coraggioso, muthig im Streit: nazio- 
ne feroce, ein wildes, unbändines Volk. 

FEROCEMENTE, adv. con ferocitä, fie- 
ramente, wild, graufam, grimmigz 
auch tapfer, wader, 

Ferödcıa, s. f. f. Terocitä. Ä 

Ferocìssimo, adj, sup. fehr grimmig, 


wild ꝛc. 
FerneiTà, s. f, fierezza, die Wild⸗ 
Ferocırane ‚? heit, Unbändigfeit, Graus 
FenocitÀre,) famfeit;- (im Guten) für 
bravura, Waderheit, Tapferkeit, Bes 
berztbeit. | 
Ferniccra, s.f. ein Stachelrogen, Ans 
gelſiſch; — eine Buͤchſe, den. Goldteig 
zum Vergolden zu kochen. 
dr , s.m. altes Eiſen; ſchlechtes 
ifen. 
Firnagòsto, s. m. der erite Tag im Aus 


- guft, 

Fenràso, s. m. ein Scharſchmied, Eifens 
arbeiter; - l'arte del ferrajo, das 
Scharſchmiedhandwerk. 

FERRAJOLO, } s. m. mantello, tabar- 

Ferra:v6L0,$ ro, cin Mantel; - farsi 
tirar pel ferrajuolo, fich mahnen lafe 
fen, Fein guter Bezabler ſeyn; - im 
ferrajuolo, für ferrajo (ift alt). 

Fernamento, s. m, Eifenwerf, allerley 
eiferne Werkzeuge. 

FeRRÀna, s. f. Futterfaat, Vidfutter. 

FerranpÌìna, .s. f. ein leichter balbfeis 
dener Zeug, deffen Kette von Seide, der 
Einfchlag aber von Baumwolle oder 
Schafwolle if. 

Ferrire, v. a. mit Eifen befchlagen; — 
ferrare un cavallo, o altroanimale, 
ein Pferd 10. befchlagen; - lasciarsi 
ferrare, fo wic star mansueto, ſich 
alles’ gefallen lafien; — für inchiodare, 
nageln, mit einem Eifen befeftiaen ; - fer- 
rarsi fir armarsi, ſich bewaffnen (vers 
altet); - ferrare Agosto, den erften 
Augujt (uftig binbringen; - prov. come, 
disse colui, che ferrava l’ oche al 
bujo. E’ ci sarà che fare, es wird 
ſchwer halten, 

}Ferrareccie, Eiſenwaaren. 

FERRASTRINGHE, 5. m. ein Neſtler, 
Senkler. 

FERRAFA, s..f. inferriàta, ein eiſernes 
Gitter, oder Gatter ; - ferrata d’una 
finestra, ein eifern Gitter vorm Fenfter. 

FerRÀro, part. mit Eifen befchlagen; - 
acqua, ovino ferrato, Waſſer, Weiny 

worin Eifen geldfcht worden. 


Fer 


Ferraröner, s. m. maniscalco, ein 
—— ein Eiſenſchmied, Schar⸗ 
mied. 

FeRRATÙRA, 5. M das Beſchlaͤg, der Huf⸗ 
9* die Spuren, Tapfen vom Hufs 
eifen, 

Fernaviccaro, s. m, der mit altem Ei: 
fen handelt. 

Fernazza, s. f. altes Fifen. i 

FérRREO, adj. eifern, oder eifenartig; - 

. fig. ferreo sonno, der Tod, der Lod 

- tenfchlaf. \ 

Fenrénta, s. f. Eifeniverf, Eifenmwaare, 

FERRETTO, s. m. ein feines, langliches 
und diinnes eifernes Werfzeua; - uomo 

s ferretto, fo wie uomo brinato, der 
anfängt Au grauen, halb grau; = fer- 
retto della spada, die Hafen am Des 
aengebenfe; - ferretto di spagna, mit 
Schwefel calcinirtes Kupfer, 

Ferriita, #. f. f, ferràta, 


Fernrigna, s. f. die Befchlagtafche, der. 


Sad zum Huffblag; Hufcifenfad auf 
« der Meife; das Futteral zu den “Ins 
ftrumenten der Wundäarzte, der Hufs 
ſchmiede 10, ; cine Eifenhütte, 
Fernireao, adj. eifenhaltig, 
Ferricno, adj. ferruginòso, eifenfars 
bia, cifenbaltia, eifenartig; - fig. ani- 
mo ferrigno, fo wie duro, spietato, 
ein bartes, unbarmberziges Gemuͤth; - 
uomo ferrigna, heißt auch di buon ner- 
vo, cin eifenfefter , bandfefter Menich; - 
legname ferrigno, dichtes, feftes Holz. 
Finro, -s. m. das Eifen, ein eifernes 
Merfieug; — für arme, ein Degen, 
Schwert; - ferro di due marre, ein 
Schiffanker; ein Brenneifen; ein Matt; 
eiſen, Plattſtahl; cin Hufeiien;- ferri, 
Schlittſchuhe; 
ferro arsenicale, Miſtpickel; e’ non 
gli crocchia il ferro; - prov. er fühlt 
feine Stärfe, er ift feiner Sade ſicher, 
ift nicht verzagt; - essere di ferro , cis 
“ fenfeft feyn; -— venire a’ ferri, zur Sas 
‘che fchreiten; — essere a’ ferri, fcharf 
guiammen gerakhen, heftig ftreiten; - 
prov. battere il ferro, mentre è cal- 
do, das Eifen fchmieden, weil es warm 
‘ ift;- aguzzareisuoi ferri, od, ferruz- 
zi, fo viel als assottigliar l'ingegno, 
fih alle Mühe geben; - metterne’ fer- 
ri alcuno, einen in Ketten und Banden 
ſchließen, einfchmieden; — essere ne’ 
ferri, in Ketten und Banden liegen; - 
mettere, oder mandare a ferro e a 
fuoco, mit Feuer und Schwert vermi; 
‘ ften. 
+FERRO IN VERGHE PIATTE, Stabeifen, 
FERRO IN VERGHE TONDE, Rundeiſen. 
FERRO IN VERGHE QUADRE, vierfantis 
ges Gtangeneifen. \ 
+Ferro srreccato, geredtes Eifen. 
$+Fenno ın STANGHE, Ötangeneifen, 
+Ferno nero, Schwarzblech. 
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Ketten und Bande; — 


Fer 


+Fennı DA sorPrEssarEe, Biegel⸗ und 
Streicheifen, 
+FERRI DA PARRUCCHIERI, @rifireifen. 
FerroLino, s. m. cin Eischen , kleines 
Eiſen. 
Fenruciono, 2 
FERRUGINÒSO,$ 
FERRUMINAMENTO, ss m. Isaldatüra, 
die Löthe, das Lithen, die Loͤthung. 
FeRRUMINÀRE, v. a. (othen; ſchweißen, 
anſchweißen. 
FERRUMINATo, part. gelothet, geſchweißt. 
Fenruzzo, s.m. ein kleines Eiſen; kleines 
eiſernes Werkzeug. 
Fènsa, s. f. uͤbl. ferza. 
Fezscio, s. m. ferso, od. ferzo di una 
vela, (t. mar.) das Kleid eines Segels. 
FèrtILE, adj. fruttuòso, fecondo, 
fruchtbar. 
FERTILEMENTE, ad». f, fertilmente. 
*FLRTILEZZA, s. f. b. fertilità. 
FERTILITÀ, . 
— s. f. die Fruchtbarkeit. 
FERTILITÀTE, 
FentiLIzzÀàne, v. a. fecondàre, fruchts 
bar machen. 


adj. f. ferrigno. 


> FERTILMENTE, adv. abbondantemente, 


fruchtbar , reichlich, häufig. 
Fervcora, s. f. ein Wildthierchen; Fei 
nes wildes Thier. 


‘Fervente, adj. bollönte, cuöcente, 


fiedend , ſiedheiß, brennend; - für ani- 
mato, veemente, hitzig, eifrig; ins 
brünftig, heftig: amor fervente. 

FervENTEMENTE, adv. caldamente, 
ardentemente, hitzig, inbrünftig, hef⸗ 
tig, eifrig. 

*FrrvENTEZZA, s. f. b, fervòre. 

Fervinza, s. f. eben fo wie fervòre. 

FèirverE; v. n. bollire, èsser cocénte, 
wallen, fieden ; fiedend, brennend ſeyn; — 
man findet es meiftens nur in der gegens 
wärtigen Zeit gebraucht; - fig. in der 
größten Hige fepn, in voller Bewegung 
feyn: dove più ferve la mischia, wo 

° der Kampf am Peftiaften ift; - quando 
più ferve il giorno, in der heißeften 
Stunde des Tages, 

*Fervezza, s. f. b. caldezza, die Hitze. 

Fenùccine, s. f. b. ruggine, der Roſt 
am Eifen ıc. 

FERVIDAMENTE, adv. ſ. ferventemente. 

FeRrvIDEZZA, s. f. f. fervòre. 

Firvino, adj. fervénte, fehr brennend, 
fehr heiß; pifi, heftig. 

Ferura, s. f. Gertenfraut, Rautenfraut; 
- die präparirte Aronmwurzel. 

FeruLkceo, adj. von der Art des Ger; 
tenfrauts,. 

FenvòRrE, s. m. ardòre, caldre, eine 
brennende Hiße; - fig. für zelo, pre- 
mura, die Inbrunſt, der Eifer. 

Fervoròso, adj. hitig, brennend; aber 
meiftens fig. fervorose preghiere, ins 
brinftiges Gebet. 


Fer 


*Ferbra, s. f. (poet.!de8 Neimes wegen) 
ferìta, Wunde, 

*Ferùro, adj. b, ferìto, verwundet. 

Fînza, s. f. auch sferza, eine Peitfche, 
Geißel; - ferza del sole, die Mittagss 
bige, an der heißeften Sonne. | 

— v. a, sfèrzàre, peitſchen, gei⸗ 

. Beln, 

Fenzito, adj. sferzàto, qcacifielt. 
Firzo, s. m. ferzo di tela da vele, ein 
Stuͤck vom Segel, | 
Fescennint, adj. m. pl. versi fescen- 
nini, gotiae, grobe Lieder, fo in Nom 
ben gewiſſen Feften und Luftbarfeiten ges 

fungen wurden, i 

Fiscera, s. f. briönia, 
Gichtruͤbe. 

Esso, s. m. f, fessùra. 

Fesso, sa, adj. von fendere, spaccäto, 
acfpaltet , gefpalten. 

PessoLino, s. m. ein Kitchen, Gpälts 
den, Schlitzchen. Ä 
Fessùra, s. f. spaccatùra, crepatüra, 
eine Spalte, cin Spalt, Rik, Schlitz, 

Rif; Fleine Deffnung, 

Pista, s. f. ein Feſt; Feſttag, Feyer⸗ 
tag; - festa di precetto, festa coman- 
data, ein gebotener Fevertag; — für 

ubilo, allegrezza, cin Feft, Luftbars 
cit, Froͤblichkeit 20.; — für allegra e 
eta accoglienza, freundliche Begeg⸗ 
hung, freundliche Aufnahme; - für ca- 
rezze, Licbfofungen, Allerhand Heine 
Waaren zu Geſchenken, die auf Kirchs 
weihen und andern dergleichen Feften zu 
verfaufen find; il padre comperò loro 
della festa; - it. festività, pubbliche 

‘ allegrezze, öffentliche Luftbarfeiten, 
Sreudenfefte; - vivere in festa, in£uft 
und Freuden leben; — guardarla festa, 
jo wie osservarla, dag Feftfenern, nicht 
arbeiten; - essere vigilia di cattiva 
festa, cine uͤble Vorbedeutung feun; - 
far festa, aver festa, aufhören etwas 
ji tbun; die Arbeit unterlaflen; - vi do 
esta, ich laſſe euch von der Arbeit log; 
- far festa ad uno, einen licbfofen; - 
li ha fatto la festa, er bat ihn umge 

acht; - conciar uno pel di delle fe- 
ste, einen übel zurichten, garitia zu⸗ 
decken 2c.; — prov. chi non vuole la 
festa levi I’ all 
etwas nicht aefchehe, fo muß man den 
Anlaß dazu vermeiden; - far la festa 
senza alloro, etwas Feverliche8 ohne 


Zaunrüße, 


Gepringe, in der Stille verrichten; - - 


i matti fanno la festa; eisavj se la 
godono , ‘die Narren ftellen die Luft af, 
und die Klugen genießen fie; - non è 
ogni dì festa, eg int nicht alle Tage 
ntag; — -a festa heißt fo viel a 
a uso di festa, ober festivamente, 
fegerlich , auf eine fenerliche Art. 
Pastaocıa, .s. f. cin großes Feft. 
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vro, wenn manmwill, daß 


Frs 


FesrasudLo, s. m. der Beforger einer 
Luftbarfeit, Feftivität. 

FEstante, adj. allègro, giojòso, fröhs 
lich, luſtig, frohlockend. 


*FESTANZA, s. f. b. festa. 


‘ *Fîsràne, v. a. b. festeggiàre, céle- 


bràre, ein $eft fenern, begehen. 

FesreGGÈvOLE, adj. j, festèvole. 

FEsTEGGEVOLMENTE, adv. f, festevol- 
mente. 

FestEGGIAMENTO, s. m. festività, eine 
Feſtlichkeit, ein Freudenfett. 

FESTEGGIANTE, part. der ein Freuden⸗ 
feft giebt; Iuftia; fröhlich. 

FESTEGGIANTEMENTE, adv. f, festevol- 
mente. , 

Fesrecorine, v. a. cin Felt, Freuden⸗ 
feft geben; öffentliche Luftbarfeiten ans 
ftellen, feyern, feyerlich begeben; - für 
solennizzare, celebrare: festeggiar 
il di lui giorno natalizio, feinen Ber 
burtstag feyern, 

Festwecrkto, part. gefenert, feſtlich 
begangen ; freumdlih aufgenommen, 
feftlih empfangen. 

FestèGGIO, s.m. j, festeggiamento. 

FESTERECCIAMENTE, adv. ſ. festiva» 
mente. 


FestERÈCCIO, adj. f. festivo. 


FestevoLe, festevolissimo, adj. f, fe- 
stante. - 

FesrevoLMENTE, adv. feyerlicher, feſt⸗ 
licher Weiſe; fröhlich, gefällig. 

FesticcıvöLa, s. f. ein Feines Feft, 
kleine Luftbarfeit, Ä 

Festıcuino, adj. m. verdechiäro, bells 

gruͤn, lichtgruͤn. 

*Fesrinìnza, und festinànzia, s. f. 
f. festinazione. 

*FESTINAMENTE, adv. b, festinatamen- 
te, sollecitamente. 

*FesrImÀre, v. n. b, sollecitäre, affret- 
tàrsi, eilen, cilfertig feyn. 

FESTINATAMENTE, adv. in fretta, eils 
fertig, in Eile, 

Festısito, adj. befchleuniget. Ä 

FESTINAZIÒNE, s. f. fretta, die Eilfers 
tigfeit, Gefchwindigfeit. 

Fesrino, s. m. eine Abendgefellfchaft zu 
tanzen , zu fpiefeny ſich zu beluftigen; = 
für ballo, cin Ball, 

*Fesrìmo, adj. b, sollècito, presto, eils 
fertig, emfig, aefchwind, 

Festivamente, adv. feftlich, feverlich, 

Festività, s. f Fenerlichfeit; - it. für 
piacevolezza, urbanità, $reundlichfeit, 
Leutſeligkeit. 

Festivo, adj. feſtlich, feyerlich; - gior- 
no festivo, ein Feftfag; — für festevo- 
le, giojoso, frohlockend, Iuftig. 

*Ftsto, adj. b, festivo, feftlich, 

Festöccıa, s. f. lieta accogliönza, 
freundfiche, böflihe Aufnahme, ein 
freunblibes Compliment. i 

Fesrtòne, s. m. ein Blumenfranz, cin 


Fes 
Bund Zweige mit Laub und Bluͤthen, wo⸗ 
mit man die Thuͤren, Altäreıc, ſchmuͤckt; 
eine Fruchtſchnur, Feſton (in der Baus 
funft). 
FesrosaMENTE, adv. festerolmente, f, 
Fesroserto, adj. allegretto, fröhlich, 
etwas luftig, 
Fesròso, adj. gaudidso, letiziòso, 
froͤhlich, freudig, munter, liebFofend. 
Festùca, s. f. 
5 m. auch fir fuscellino, bruscolo, 
ein Strobbalm, Fleiner Splitter Holzıc.; 
- it. Schwingel (eine Brasart). 

*Perinz, v.a. - eg wurde nur für Epers 
legen gebraucht, 

Farente, adj. puzzolente, ftinfend; 
uͤbelriechend. 

en adj. sup. überaus ftins 

end, 

®FreTinza, s. f. für c&sso, der Abtritt. 

*FiTERE, v. n. puzzàre, ftinfen, gar: 
ftig riechen. 

FeriDaMENTE, adv. con fetöre, mit 
Gejtanf, auf eine ftinfende Art. 

F£rıno, } adj. puzzolente, ftins 

»Ferindso, $ fend; — * fuͤr 
brutto, disonesto, unflaͤthig, garſtig; 
- assa fetida, Tenfelsdred. 

Ftro, s. m. die Frucht im Mutterleibe, 

FeròRE, s. m. puzza, puzzo, ber Ges 
ftanf ; ribler Geruch, 

Ferta, s. f. ein Schnitt, cine Scheibe, 
ein dünnes Stuͤckchen Brot, Fleifch xc.; 
- fare, dare etc. fetta, für far co- 
‘pia di se disonestamente, fich braus 
chen laffen, fich zurecht machen laffen. 

Ferrorina, s. f. ein Schnitten, ganz 
diinner Schnitt. 

FerròNE, s. m. eine Spalte am Echens 
fel des Pferdes von Huf bis zur Krone, 

+Ferrucct, papierdinne Nudeln. 

Fertùccra, 5 f. ein Schnitten, Fleis 
ner Schnitt, Scheibchen; fo wie na- 
stro, cordella, Band; - +fettucce 
ondate, gewäflertes Band. 

Fertuceràzo, s. m. cin Pofamentirery 
Bandwirfer, 

FrupàLe, adj. zum Lehen gehörig; — 
beni feudali, £ehnsaüter. 

FeupaLità, s. f. die Lehnbarfeit. 

Feuvarinıa, s. f. cine Zehnbefigerin, 
Lebrfrau. 

FeupaTAÀrio, s, m. der Lehnträger, Lehn⸗ 
mann; - adj. zum Leben geboria. 

Frupisra, s. m. cin Feubiſt; Lehnvers 

° ftandiger; der da Lehnrecht verftebt. 

Fiupo, s. m. cin Lehngut, Rittergut; - 
dare in feudo, in Leben acben. 

*Fr, s. m. für figlio, cin Sohn (beym 
Dante). 

Fi ri, interj. pfui, pfui, 

Fia, s.f. fiàta, Mahl; - più fiate, öfters, 

Fia, (poetiih) anftatt sarà, wird fenn. 

Frisa, fandònia, caròta, Auffchneides 
repy Lügen, Mähren, 
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festùco, und fistùco, - 


Fià 


Fılcea, s. f. strépito, frachsso, cir 
Getös, wie wenn alles zerfchlagen würde. " 

FIACCAMENTE, adv. spossatamente , 
matt, ſchwach, trig, verdrofien, bins 
laͤſſig. 

FraccamEnTO, s. m. rottura, die Zer⸗ 
brechung, Zerſchmeißung; Abmattung. 

FraccÀRE, v. a. ròmpere, fracassàre, 
zerbrechen, zerfchmettern, zertrümmern 5 
- fiaccarsi il collo, den Hals brechenz 
- entfriften, abmatten; — fig. fiac- 
car l'ira, nämlich comprimerla, fets 
nen Zorn erftiden, einhalten; - Hac- 
car le corna, den Stolz benehmen; - 

rov. Chi non si spergiura si fiacca 
il collo, mit der Wahrheit redet man 
ſich oft um den Hals, 

Fıacchro, part. zerbrochen, "zerichmets 
tert, zertrümmert; — für spossato , ets 
mattet, erfchöpft; - für sciagurato, 
misere, unglüdlich , verdorben. 

Fraccatùra, s. f. f. fiaccamento. 

Fıaccnerto, adj. etwas matt, abgemats 
tet, entkraͤftet. : 

Fraccuezza, 5. f. debolezza, stanchez- 
za, die Mattigfeit, Schwachheit, Krafts 
loſigkeit. 

Fraeco, s. m. rovina, strage, bie Zer⸗ 
ftorung, Zertrümmerung; — Niederlas 
ge, Umſturz. 

Fràcco, adj. fievole, stracco, matt, 
müde, abgemattet, ſchwach, erichörft. 

FràccoLa, s. f. eine brennende Fadel; 
die Flamme einer brennenden Kerze. 

Fıanöne, s. m. b. favo, Honigfeim. 

*Fràca, s. f. b. caraffa, eine gläferne 
Flaſche. 

FrÀLE, s. m. b, favo, f. fia- 

FIALÒONE, döne. 

Fıamıngo, s. m. ſ. fenicéttero, ber 
Flambant, der Flammenreiber. 

+FraminGHE,, Tafelfteine. 

Fıamma, s. f. die Flamme; - für fud- 
co, das Feuer; - für color di fuoco, 
$euerfarbe; - poet. wie ardore amo- 
roso; die Flamme der Liche; - das Mas 
gagin an Reifefutihen; - cin Wimpel 
auf den Maftbaumen;- Gommermwuray 
ein Kraut, welches auch orobanche und 
succiamele feifit; - levar fiamma, 
anflodern, Flamme geben; - mettere, 
mandare, andare a fuoco e fiamma, 
fengen und brennen; — drappo a fiam- 
ma, flammichter, geflammter Zeug.. 

FıamMmante, adj. flammend, hellleuchs 
tend; - tormento fiammante, eine 
heftige Qual, 

*FrAMMÀnE, v. n. ſ. fiammeggiàre. 

FIAMMASALSA, s.f. eine Schwinde, weißs 
fchuppichte Fledte. 

FrammàTo, adj. f, fiammante; - flams 
mit, geflammt. 

FIAMMEGGIANTE, adj. flammend, was 
Flammen von fi giebt; glänzend, funs 
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felnd, fchimmernd; — auch für rosseg- 
giante, roͤthlich, feuerfarbig. 
Frammecoràne, v. n. scintilläre, flame 
men, fadeln; - fhimmern, funfeln; - 
fihterloh brennen, in Flamme fenn; - 
v.a. ardere in fiamme, euer, Flams 
men von fich geben, i 
Fiamm£LLA, s. f. ein Flaͤmmchen / klei⸗ 
ne Flamme; Schimmer, Glanz. 
IAMMBSCO, adj. flaͤmmicht, funfelnd. 
FIAMMETTA, s. f. ein Flaͤmmchen, 
FIAMMICÈLLA, ficine Flamme. 


Frammirero, adj. was Flammen von 


ſich aiebt. 

FrammoLina, s. f. das Flämmchen. 

*Frammòre, s. m. b, infiammagidne, 
Entzündung. 

Francine, v. a. die Seiten (vom Ges 
woͤlbe) feft machen, verwahren. 

Franckta, s. f. spronàta, ein Sporns 
ftih, ein Stoß mit dem Sporn; - da- 
re una fiancata, fo wie dare un bot- 
tone di passaggio; - fig. auf einen 
ftiheln. 


FIANCHEGGIAMENTO, s. m. sostenta-. 


mento, rinforzamento, Wnterftügung 
eines Gebäudes, j 
IANCHEGGIANTE, part. die Seiten 
dedend; von der Seite beftreichend; — 
angolo fiancheggiante, ein Streich⸗ 
tvinfel. 

FrancueGGIÀRE, v. a. pùnger di cé- 
sta, die Seite angreifen; in die Seite 
fteben; an der Seite gehen; - für dar 
Ajuto, fare spalla, beſchuͤtzen, benftes 
ben; - für punger con motti, ſticheln. 


FiancuetTo, si m. die Stuͤcken feiner, 


Filz in den Theilen des Huts, wo fie am 
meisten gu feben find, 

Prìxco, s. m. die Seite des Leibes zwi⸗ 
ſchen dem Hüftbein und den Nippen; - 
für lato, canto, banda, die Geite, 
Flanfe einer jeden Sache; — für can- 
tone, Ede, Flügel eines Gebäudes; - 
mal di fianco, oder fianco, dag Geis 
tenftechen; — fianchi d’un arco, die 
Kippen eines Gewölbes; - alzare il 

anco, oder far buon fianco, fich 
wohl fenn laflen ben einem Gchmaus; - 
fare, dire una cosa per fianco, naͤml. 
di passaggio, etwas im Vorbeygehen, 
gelegentlich thun, fagenz - essere, od, 
stare al fianco ad uno, einem nicht 
von der Seite fommen; — porta del 
fianco, eine Geitenthür, 

Prancùro , adj. der ftarfe Lenden hat. 

— s. m. b, favo, Honigſeim. 

Frasca, s. f. cine große flache Flafche. 

Fraschccio, s. m. eine große Flafhe; 
Humpe. 

Fraschso, s. m. ein Glashaͤndler. 

+Frascne, platte Bonteillen, 

FIASCHEGGIARE, v. a. den Wein flas 
ſchenweiſe / einzeln bald da, bald bort 


faufen; - fiz. immer ändern , nicht bey 
einerlen bleiben (niedria). 

FrascHETTA, s. f. ein flaches Flaͤſchchen. 

|FrascHueTTI, Flacons. 

— “s. m. cin Schrau⸗ 

FIASCHETTO, benfläfchchen. 

+Fıaschr, runde Bouteillen. 

+FrascHI DA sENTORE, Riechflaſchen. 

Frisco, s. m. eine Flaſche; - appicca- 
re il fiasco, das Namliche als appic- 
car sonagli, einen befhimpfen; - prov. 
amor di meretrice, e vin di fiasco, 
la mattina è buono, e la sera è gua- 
‘sto, die Hurenliebe und der Wein im 
Flaſchen verfäuert in einem Tage; - fig. 
levare il vino a’ fiaschi, oder da’ 

; fiaschi, die Gelegenheit benehmen, 

Frascòne, s. m. eine große Flaſche, 

Fràra, s. f. völta, Mahl; - una fiata, 
cinmabl; - lunga fiata, adv. lang ei⸗ 
ne lauge Meile; — man verkuͤrzt dieſes 
Wort in fia und fie, wie: tre fia quat- 
tro dodici; - heut zu Tageift gebrauchr 
licher zu fagen: tre via ober vie quat- 
tro etc. 

FIATAMENTO, £. m. übl. respiraziòne, 
das Athmen, ‘Atbembofen, 

FraranTE, part. athmend; blafend, keu⸗ 
chend, 

FIaTÀRE, v. a, respiràre, alitàre, aths 
men, Atbem bolen; - für spirare, sof- 
fiar leggermente, fanft wehen (vom 
Winde); - für far segno di voler fa- 
vellare, laut werden; thun, als wollte 
man reden; - non osò fiatare, er ges 
traute fich nicht zu mudfen, Fein Wort 
zu fagen; - für fiutare, annasare, bes 
riechen, anricchen. , 

*FratÈNTE, adj. f, fetènte. 

Fràro, s..m. àlito, spirito, sòffio, ber 

— Atbem, der Hauch; - für vento, au- 
ra, cin fanfter Wind, cin Küftchen; - 
für puzzo, fetore, ein Geftauf; - für 
evaporazione, esalazione, ein Duft, 
Ausdünftung; — für voce, favella, 
Stimme; - man findet auch fiato für per- 
‘sone: quella schiatta è rimasta con 
soli tre fiati, jenes Gefchlecht beftand 
nur noch aus drey Perfonen; - für 
lena, forza, vigore, Vermögen, Kraft: . 
non ha piü fiato di farlo, er hat 
feine Kraft, fein Vermoͤgen es zu thun; 
- zumeilen fuͤr nichts, auch etwas: io 
promisi di non dir fiato, ich habe vers 

ſprochen, nichts zu fagen; - le basto- 
nate non gli fanno fiato, Schlaͤge hels 
fen an ihm nichts; — chi ha fiato di 
virtù, non fa cosa tale, wer auch nur 
ein wenig Tugend befibt, thut beraleis 
chen nicht; — strumenti di, oder da fia- 
to, blafende Inftrumente; -— cascar il 
fiato (ad uno), fi) erfchredlich fuͤrch⸗ 
ten; - pigliar fiato, raccorre il fiato, 

e. fi erholen, rubig werden; — tutto 
n un fiato, tutto in uu tratto, in cis 
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mem Athem, in einem Stuͤck weg, auf 
einmahl; -— l’ultimo fiato, ver letzte 
Hauch, Seufzer; - gli puzza il fiato, 
er ftinft aus dem Munde; - fig. ha un 
cattivo nome, er ftebt in fchlechtem 


Ruf. 

*FrÀroLo, b, fittajuslo, und feudatk- 
rio, s.m. cin Miethling, der Lehnmann. 

*FraTòRE, s. m, f, fetòre. 

*Fratòso, adj. puzzolönte, fetido, ftin: 
fend; was einen Uebelgeruch ausduftet. 

*Fràvo, s..m. f, favo. 

Fisbra, s. f. die Schnalle; - +fibbie a 

° brilli, Steinſchnallen. 

FissiÀcLio, s. m. fermäglio, affib- 

. biàglio, Spange, Heftel. 

*FiasrÀLe, s,m. b, fibbia, die Schnalle, 

Fissràne, v. a. f, affibbiàre, zuſchnallen. 

FiBBIBTTA, } s. f. ein Schnaͤllchen, 

Finsıereina, fleine Schnalle. 

Fisra, s. f. eine Fiber in den Muffeln ; 
(poet.) eine Ader; cine Fafer, Zafer 
in den Mlanzen,. 

FIBRETTA, s. J. eine Feine Fiber; 

Fısrirra, $ FleineZafer; Fafer in den 
Muffeln, 


Fısrdso, adj. filamentdso, zaferig, fas 


ferig, voll Fibern. 

Fisuna, s. f. (fat:) eine Schnalle; das 
Wadenbein. 

Fica, s. f. potta, die weibliche Scham; 


- far le fiche, einem die Feigen weiſen; 
- it, far le fiche alla cassetta, bie 


Kafie, Kaffengetder angreifen. 


Ficiccra; s. f. eine garftige Weiberſcham. 


Ficàccro, s. m. eine fchlechte Feige, 

FicAsa, s. f. uͤbl. fico, der Feigenbaum, 

Fıckro, und panficàto, Brot oder Aſch⸗ 
— worin Feigen mit hinein gebacken 

nd, ° 

FiccàsicLe, adj. was man hiyeinfteden, 
bineintreiben ,. tief hineinftoßen kann. 

Ficcamento, s. m. das Hineinfteden, 
Hineinſchlagen. 

Ficcàre, v. a. hineinſtecken, feſtſtecken, 
einſchlagen, einſtoßen; — ficcar gli oc- 
chi, la mente, anſtatt fissare gli oc- 
chi, die Augen, den Sinn worauf hef⸗ 
ten; - ficcarsi, v. r. hineinkriechen, 
bineinfchleichen, pineinfabren; - ficcar- 
si da per tutto, fich überall hineindräns 
gen; - ficcarsi, für —— far 
ogni sforzo, ſich alle Mühe geben; - fic- 
carsi innanzi, näher fommen; — prov. 
alla macca ognun si ficca, jedermann 
will fih an den Schwaͤchern reiben; - 
ficcar, oder piantar carotte, einem 
was weismachen; — ficcar il chiodo, 
fich feft wozu enticbliefen; - ficcare il 
majo, die 
feiner Liebftens -— ficcarsi in umore, 
in testa, in capo, fo wie incaponire, 
fich in den Kopf fegen; — it. (e. mar.) 
la nave ficca, das Schiff ftampft, oder 
bevct; + prov. ficcarsi in un cesso, 
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Maye fteden vor die Thür : 


Fip 
fih fhämen, den Leuten’ vors Geſicht 


zu fommen, 

Fıcckro, part.-bineingeftedt, eingefchlas 

gen ic, 

FrccaTòRE, s. m. der etivag-annagelty 
der etiwag bineinfchfägt oder anfchlägt- 

Fıccarbra, s. f. ſ. fiecamente. 

er s. m. cin Feiaengartenz 

Fıcatro, der Ort zu den Feigenbäus 
men, 

Fıcina, s. f. cellina, bugigättolo, ein 
Fleines Roh, Schlupfwinkel. 

Fico, s. m. die Feire (die Frucht und der 
eigenbaum); — fico fiore, die erften 
cigen; -— fico grassello, asinaccio, fon- 

taniere, brogiotto etc., verichiedene 
Gattungen von Feigen; — it. cine Feigs 
warze; auch creste, und im Gcherze 
tattere genannt, Steingallen bey den 
Pferden; - aver voglia di fichi fiori, 
nad) wunderlichen Dingen lüftern fenn ; 

- — mon istimare, non valere un fico, 
für gar nichtsachten, nicht das Mindefte 
werth feyn;- cercare i fichi in vetta, 
ohne dringende Urfache gefährliche Dins 
ge unternehmen; — prov. quando il fi- 
co serba il fico, mal villan serba il 
panico, ivenn ber Feigenbaum Feigen 
im Winter behäft, fo ift diefes cin uͤbles 
Zeichen für die Fünftine Mernte, und bält 
daher der Bauer auf fein Getreide; - 
pigliar due rigogli a un fico, fo wie 
pigliar due colombì aduna fava, mit 
einem Stein zwey Wuͤrfe thun. 

Fıcöıne, s. f. die Mittagsblume, afris 
Fanifche Feige. 

Ficosecco, s. m. getreugte Feige. 

FıcöLneo, adj. di fico, von Feigen, 
oder vom Feigenbaum, 

FrpAa, s. f. sicurtà, assicura- 

FrpagiònE, $ mento, die Gewähr, Sic 
cherheit; - tida, (in Toskana) eine Erift, 

- gemeine Viehweide; - is Triftgeld, 

Keiftpacht, 

Fipìnza, s. f. fiducia, das Vertrauen, 
Zutrauen; das Verfprechen; - für si- 
curtà, malleverìa, die Sicherung, 
Gewährleiftung; - far fidanza, Ges 
waͤhr leiſten. 

*FIDANZÄRE, v. a. assicuràre, far si- 
cùro (mit einem acc.), ficher ftellen; - 
fidanzare, für promettere di dar in 
matrimonio, verloben, zur Ehe vers 
fprechen. - 

FIDANZATO, part. ficher geftellt, in Schutz 
genommen; — verlobet, verfprocen; 
- auch s. m. und f. ein Verlobter, oder 
eine Verlobte. 

FrpÀrE, v. a. confidàre, anvertrauen, 
vertrauen; — für assicurare, ficher ftels 
len, verfichern, fichern; - fidarsi, ®. r. 
trauen, fich verlaflen; - prov. chi si 
fida rimane ingannato, traue, ſchaue 
ivem;- chi spesso (fida, spesso grida, 
wer leicht andern traut, hat oft zu klagen. 


J 


Fip 


‘Foìta, s. f. giuramento di fedeltà, 
der Eid der Treue. 

FIDATAMENTE, adv. con fidùcia, fidan- 
za, zuverfichtlich, voll Vertrauen; - it. 
für con integrità, redlib, ehrlich. 

Fipìto, part. vertraut, anvertraut; — 
fir leale, sincero, da fidarsene, zus 
perldffig, treu; dem man fich vertrauen 

ann. - 

Finecommessàrio, fidecommissärio, 
fidecommesso, und fidecommisso ; = 
fidecommettere, und fidecommittere, 
f. fedecommessärio, fedecommesso, 
fedecommettere. 

Fiveicommısso, s. m. f, fedecommesso. 

Finesussòre, s. m. übl, mallevadore, 
ein Bürge, der für einen haftet. 

Pinesussoria, +. f. malleverìa, bag 
Bürgen, die Bürgfchaft, das Gutfagen. 

Pipesussòrio, adj. bürafchaftlich, zur 
Bürgichaft, oder zum Bürgen gehörig. 

+Fınerı, Nudeln. 

+FipeLLinI, Sadennudeln, 

FiDELITÀ, 

FineLitÀàDE,@ s. f. übl, fedeltà, Treue, 

FioeLiTÄTe, : 

“Fınenza, s. f. b, fidanza, 

Fiolzro, s. pr. cine mäßige Mahlzeit von 
lauter Manngleuten, nach Art der Las 
cedaͤmonier. 

Fido, da, adj. fedèle, sicùro, fidàto, 
freu, getreu, zuverlaͤſſig; - sudst, uo- 
mo fidato, ein Vertrauter. 

Pinvera, s. f. confidenza, die Zuver⸗ 
fibt, das Vertrauen, Zutrauen, 

FiovcràLe, adj. affidato, zuverfichtlich, 

FIDUCIALMENTE, adv. con fidùcia, zus 
verfichtlich, mit Zuverſicht. 

FIDUCIARIAMENTE, adv. fiducialmen- 
te, superfichtlicher Weiſe. Ä 

Finverinto, adj. (bey.den Guriften) der 
mem etwas anvertrauet. 

‘FitroLe, adj. b. fievole, f. 

*FresoLezza, 5. f. b, debolezza, f, 

'Fıtpere, v. a. (poet.) iidl. ferire, per- 
cuötere, verwunden, fchlagen, worauf 
ftefen; - un sentier che ad una valle 
fede, der an ein Thal ftößt. 

Trepitöne, s. m. b, feritdre, der vers 
wundet. 

Fıtız, fele, s. m. auch bile, die Galle; 
Gallenblafe; — fig. fir amarezza, Bits 
terfeit; - non aver fiele, eines fanften 

uͤths fenn; — di cattivo fiele, bbs 

“finnt;- fiele di terra, auch centau- 
rea, das Tauſendguͤldenkraut. 

iFreLe Dr BUE, Dchiengalle. A 

Free pı verro, Glasgalle. 

Pıayira, 5. f. falce, cine Grasfenfe, 

Fiaxàre, adj. falce fienale, cine Gras: 


È: 
Fiisorîco, s. m. Bodshorn, Geilraute 
(ein Kraut). 
Praxize, s: m. der Heuboben. 
Piino, s. m. das Heu; - è non è tem- 


\ 


493 


Fia 


po di dar fieno a oche, fo wie non & 
da baloccare, eg ift feine Zeit zu zaus 
dern, muͤßig da zu fleben; - tomo di 
fieno, fo wıe uomo di paglia, ein uns 
thätiger , unmiger Menſch. 

Fi&nogcrzco, s. m. f, fiéngréco. 

Fıera, s. f. cin wildes Thier, Wild; — 
trar di bocca al cane la fiera, fo wie - 
levar la lepre e un altro la pigli, fich 
bemühen, damit andere den Nutzen "as 
von tragen, 

Frèra, s. f. mercàto libero, die Meffe, 
cin frener Jahrmarft; — fiera fredda 
beißt auch der Trodelmarft; - scorcio 
di fiera, die legten Tage der Meffe; — 
prov. Tu non saresti a fempo alla 
fiera di Lanciano, che dura un an- 
no e tre dì, du bift ein Erztàndler. 

FieràLe, adj. übl, brutàle, thierifch, 
wild re. 

FreRAMENTE, adv. crudelmente, wild, 
graufam, heftig, fürchterlich, 

*Fi£rere, v. a. Db, ferire, verwunden, 


fchlagen. - 
Frenezza, )s. f. ferocità, barbarie, 
Frerità, die Wildheit, Granfamfeit; 


FieRITÀDE,( feroce orgoglio, wildes, 

FieriTÀTE,) ſtolzes Mefen; wilde Art$ 
- it. fiir destrezza, Geſchicklichkeit der 
Seelen s oder Leibeskraͤfte. 
ıdno, adj. feröce, crudèle, efferàto, 
wild, araufam; — für orribile, spa- 
veutevole, fürchterlich, graͤßlich; - für 
altiero, superbo, froßia, ftolz 206.5 - 
für eccessivo, stupendo, entfeßlich, 
erftaunlih; — con fiera maraviglia, 
nämlich con estrema; - cose, che 
hanno fiero odore, die fehr übel ries 
den; - für vivace, destro d’ingegno, 
fehr geſchickt an Leibess ‘oder Seelens 
fräften; munter, lebhaft. 

FrerùcoLa, s. f ein wildes Thierden; 
- eine Fleime Meffe. 

*FrieveLTÀ, s. f. f. fievolezza. 

FrèvoLe, adj, dèbole, snervàto, ſchwach, 
fraftlos, 

FIEVOLEZZA, ‘© 


FIBVOLITÀ, s. f. debolezza, bie 


Schwaͤche, Schwachheit, 
Frevoritane$ Ktaftlofigfeit, 


FrevoLmenTE, adv. debolmente, lan- 
guidamente, ſchwach, ſchwaͤchlich, auf 
cine matte Art. 

Fira, s.f. auch pavoncélla, ein Kibitz. 

Ficcere, und figere, v. a, ficcàre, af- 
fissare, an einen Ort befeftigen) ane 
heften; bineinftefen, einfchlagen; - 
praet. fissi, part, fitto, fisso. 

FieLra, s. f. f, figliuòla. ‘ . 

FiGLIÀRE, v. a. hecken, werfen; Jung 
bringen; (von Kühen) falben; - fig. 
mandar fuori, produrre, hervorbrins 

en. 

— s. f. die Stieftochter. 

FiGLIASTRO, 5, m. ein Ötieffohn, 


Fia 


Fierratìccro, adj, atto a figliàre, zum 
Gebaͤhren tuͤchtig. 

FicLiatùna, s. f. die Hedieit; die Zeit, 
mo die Weibchen traͤchtig gehen. 

‘ FIGLIAZIÒNE, s. f. filiaziòne, die Kinds 
ſchaft. 

FroLINA, s. f. ein antikes Denkmahl von 
aebrannter Erde mit einer Juſchrift. 
FieLio, s.m. figliuölo, der Sohn; - 
‘ die Dichter nannten figli della terra 
die fabelbaften Niefen, welche negen den 

, Himmel ſtritten; — ein Laftträger. 

Fıorıdccıa, s. f. die Pathe; das Mäds 

hen, fo man aus der Taufe gehoben. 

FicLIioccìno, s. m. das Pathchen. 

Fıesrröccro, s. m. der Pathe; der Kna— 
be, den man aus der Taufe gehoben. . 

FISLIOLAGGIO, figliolanza, figlioletto, 

. figliolino, figliolo, figliotto, {, figliuo- 
läggio, figliuolanza etc. 

Fısriuödccıa, s. f. f, figliöccia. 

Fısrıuöra, s. f, figlia, die Tochter. 

FısrıvoLiccıo, cia, s. m. und f. ein 
bofer Junge, ein boͤſes Mädchen. 

*FriGLivoLÀeGio, und figlioläggio, s. m. 
lo stato, la condizione di figliuolo, 

' die Kindfchaft. 

FIGLIUOLANZA, s. f. finder; die Leibess 
erben; — it. die Aufnebmung in die Ges 
meinfcbaft der geiftlichen Güter einer 

. Brüderichaft. 

*FicLiuòLe, s. m. für figliudlo, f. 

FicLruvoLETTO, und figlioletto, figliuo- 
linetto, figliuolino, und figliolino, 

 s. m. ein Göhnchen, Heiner Sohn. 

FicLiuòLmo, abgefürzt von figliuòl mio, 
mein Sobn, mein Find. 

FicLiuòLo, s. m, figlio, ein Gohn, 
Kind; die Alten fagten: filipetri, fili- 
romoli, Petri, Romuli Finder; - 
figliuoli, Kinder (Söhne und Tochter); 
- i di lui figliuoli, feine Kinder;- die 
Sproͤßlinge am Fuf der Fruchtbäume, 

FısLıvoLdue, s. m. ein großer Sohn, 

FioLivòLTo, und figliölto, von figliuòl 
tuo, dein Sohn, 

Fısmento, s.m. übl. finzidne, Erdich— 
fung. 

FiGNoLÀRE, v. n. scontörcersi per do- 
lore, fi winden, fich vor Same; 
frimmen; Hagen, wimmern, 

fficnoro, s. m. auch cicciòne, gavöc- 
&iolo furùncolo, ein Blutgeſchwuͤr. 

Fico, s. m. fico, die Feige, der Feigen: 
baum, 

*FicoLo, s. m. f, figulo. 

Fısuina, s.f. eine Figur von Topfers 
arbeit. 

Ficuro, s. m. übl, pentolàjo, vasellà- 
jo, ein Töpfer. 

Fıctra, s. f. immägine, forma, sem- 
bianza, die Figur, Geftalt, BVorftels 
lung; Bild, cin Abdrud'; - für ritrat- 


to, effigie, eine Abbildung; eine bilde - 


fihe Vorſtellung; eine verblimte Re; 
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bdensart; eine Figur in der Mathemar 
tif; - die Vorftellung des Himmels im’ 

- einer Zeichnung ; - it. für costellazio- 
ne, ein Sternbild; die weiblihe Scham 
(in chrbarem Ausdrud); - ponghiam 

gura, fù viel ald come sarebbe a di- 
re, verbi grazia, pogniamo il caso, 

. wir wollen annehmen, fegen; zum Bens 
fpiel;- figura da cembalo, ra del 
— ein garſtiger Menſch, Fratzen⸗ 
geſicht. 

Frounantur, adj. was ſich abbilden, vor⸗ 

ſtellen läßt. e 

Fısurkccra, s. f. cine garftige, haͤßliche 
Fiaur, Geftalt. 

FısuriLe, adj. simbélica, mistico, 
ſymboliſch; geheimnißvoll, fisürlich. 

FIGURALMENTE, adv. misticamente, 
bildlih, geheimnißvoll, in figürlichem 
Verſtande. 

Ficunamento, s. m. die Geſtaltung; - 

ür rappresentazione, Vorftellung ꝛc. 

FiGURANTE, part. abbildend, vorftellend, 
vorbildend; — 5. m. ein Figurant auf dem 
Theater. 

FIGURANZA, s. f. das Abbilden. 

FiGuRÀreE, v. a. abbilden, vorbilden, abs 
mahlen, geftalten;- far comparir figu- 
re, $iauren, Geftalten, Bilder zum 
Vorschein kommen laflen; - figurarsi, 
fo wie immaginarsi, fit vorftellen, ſich 
einbilden; figuratevi un po’, cheetc,; 
- fiir rappresentare, darftellen: fù ben 

urata la superbia per quella be-i 
stia etc. ; - fur descrivere, befchreis 
ben: e così figurando il Paradiso; + 
it. für far comparsa, Figur machen ;. 
- quei colori non figuran molto, wes 
mt ober viel Anfeben haben; - auch für’ 
raffigurare, eine Perfon wieder erfens 
nen, unterfcheiden:; non lo raffi 
più, ich erfenne ibn nicht mehr. 

FIGURATAMENTE, } adv. ſiguͤrlich, bilds 

FıiGunAaTivamente,$ lich, verblümt; 
ftunbildlich , myſtiſch. 

Fısvrarivo, adj. bildlich, vorbildlich, 
finnbildlich, 

FiGuRÀTO, part. von figuràre; discorsî 
figurati, fiatirlibe, verbliimte Nedens 

“ = ballo figurato, ein Tanz, der irgend 
eine Handlung vorftellt; — canto figu- 
rato, Figuralmuſik; - pietre figurate, 
gebildete Steine, 

FiGuraziòne, 5. f. rappresentaziòne, 
figùra, forma, die Figur, Geftaltung, 
die Vorftellimg; - für copia, impron- 
ta, der Abdrud, - 

FicureGGIÀRE, v. a, star sulle figure, 

guͤrlich, verbluͤmt reden; redneriſche 
Figuren brauchen. 


FIGURETTA, +. È Heine Figur; cino 
Ficurertina,> Bildchen; eine Feine 
Fıstirina, Statue;- figurina alla 


Cinese, chinefifche Figuren; - figurina 
da fontane, ein Fratzengeſicht. 


Fic 


Pica, s. f. eine Reihe von Perfonen oder 
Gaben; - fila di soldati; fila di per- 
le, eine Schnur. Perlen 20.5 - andare 
alla fina, fich genau in der Reihe bals 
ten, in der Neibe geben. it. 

Fırkccıa, ? s. f. pl. fila che spicciano 

FiLàccrea, $ da panni stracciati, Trods 
dein, Fafern an Zengen, an Kleidern. 

Fıraccıdue, s. m. eine liegende Angel 
mit vielen Hafen. 

Fıranıtra, 5. f. Art kleines Schiffes, 

+FıLacnana, Kiliaran, Kornfaden. 

FiraLòro, s, m. Golddrahtzieher; Gold s 
und Gilberfpinner, 

Fiamento, s. m. fibre, Fafern, duͤnne 
Fäden im Holze ic. ; - filamenti della 
madonna, die Sommerfdden, der flies 
gende Sommer;- filandre heißen auch 
jene moosartigen Faden, die fih unten 
an die Schiffe feren, und, vie man fagt, 
ihren Lauf hindern, 

Frrawentòso, adj. fafig, faferig. 

Fızanpra, s. f. fer dünne Würmchen 
im Leibe der Falken. 

FirantrOPIA, 5. fr Menfchenliebe im 
Allgemeinen. 

Fıistroro, s. m. amico degli uömi- 
ni, Menfchenfreund, 

Fırine, v.a. fpinnen; filare l’oro, l’ar- 
gento, Gold, Silber fpinnen, ziehen; 
- fig. für ordinare, ordire, anords 
nen, entiverfen; - filare, zuweilen für 
temere, in welchem Sinne man auch 
aver filo fagt; - filare sangue, bag 
Blut firommeife vergiefen; — il vino 
fila dalla botte, vom Wein, wenu er 
ulegt wie cin Faͤdchen aus dem Faſſe 
änft; - il cacio, lo sciroppo fila, der 
Kaͤſe, Syrup u, dal. zichet fich in gus 
den; - filare del signore, fo wie 
il grande, vornehm thun, den Herrn 
fpielen; -— far filare uno, mit einem 
machen was man will; — torre a fila- 
te, per dare a filare, ®efchäfte auf 
fih haufen, die man dann andern übers 
faffen muß; — la puttana fila, eg muf 
ihn die Noth drüden, weil er arbeitet; 
- prov. non è più tempo, che Berta 
flava, die gute Zeit ift vorbey; — filar 
e es nicht fo genau nehmen; — 

sottile, fehr genau feyn; - il dia- 
volo è sottile e fila grosso,” die Gefahr 
it größer, als man glaubt; - filar sul- 
ancore, die Anfer fchleppen, ivo Fein 
fehler Grund ift;- fila la gomena, auch 
molla fuori, laß das Anferfeil nach, 
, s.m. fo wie fila, eine Reihe von 
men, und andern leblofen Dingen ; 
-per filari, reihenweife; - non la 
guardare in un filar d’embrici, oder 
înun filar di case, eg nicht fo genau 
febmen; - filare di tavole (t. mar.) 
tin Gang Planken. i 
Fiuàmza, 5. f. b, filliréa, die Gteinlinde, 
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FrLarerti, s. m. gewiſſe Gana: ober 
Geländerbölzer im Gafcerenbaum. 

Fırarmönıco, s. m. amante di mùsi- 
ca, fiebhaber der Mufif. 

Fıristica, 5. f. (t. mar.) Kabelaarın, 

Firastrécca, filaströccola, s. f. baja, 
Geſchwaͤtz, Geplauder; - due filastroc- 
che sopra il correr fatte, indem fie 
im Laufen ein Bifben geichwagt haben. 

Fırirera, filättera, s.f. cine lanae 
Meibe, eine Menge von Dingen; — fels 
ten für filastrocca, - 

FILATÈRIA, s.f. pentàcolo, ein mit zehn 
Geboten beichriebener Zettel, den die 
Juden um den Arm trugen. 

Fıraressa, s. f. fila confüsa, eine vers 
wirrte Reihe. 

Fırart£ssena, s. f, cénto piedi, mille 
piedi, die Affel, der Kellerwurm, 

+FILATI DI LANA, MWollengarn, 

+FiLatI DI LINO, £einengarn. 

+FILATI DI CANAPA, Hänfengarn, 

+FILATI IMBIANCRITI, gebleichtes Garn. 

|FILATI DI PELO DI CAMMELLO, as 
melgarn. 

+Fırarı ross, di Turchia, türfifches 
Garn, 

+Fıro cusarıno (da cucire), Naͤhzwirn. 

+FıLo DA CALZETTE, Ötridgarn. - 

+Fır pi Lione, Lyoner Gold s und Gil; 
berfaden, 

+FiL DI orrone, Meffinadraft. 

+FiL DI RAME IN BAZzE, Kupferdraht in 
Ringen. 

Fırariccıo, s. m. Gefpinnft von $lorets 
feide, von Zupfſeide; — floretjeidener 

. Beua, | 

FiLàro, s, m. Gefpinnft, Gefponnenes, 
Garn; - it. il filato de’ ragnateli, 
auch tela di ragno, dieSpinnivebe, das 
Spinngewebe. 

FiLàro, ta, part. geſponnen. 

FiLatoJÀso, s. m. ein Arbeiter an der 
Spinnmüble. 

Fırardso, s. m. das Gpinnrad; bie 
Spinnmafoine, die Spinnmühle, 

Fıraröre, s. m. ein Spinner. 

FiLatrìce, s. f. eine Spinnerin. 

FiLÀrTERA, s. f. f. filàtera. 

Fırarüra, s. f. die Spimnerey. 

Fırauzia, s. f. l’amòr di se stesso, bie 
Selbftliebe, Eigenliebe, 

FiLéLLO, s. m. filetto, scilinguàgnolo; ’ 
das Zungenband, 

FILETTÀRE, v. a. ornàr con filetti, mit 
Goldfäden ausnähen; das Geſchirr rans 
den, einen Rand daran machen. 

Fıuertrito, part. mit Golds oder Gais 
denfäden geziert rc. 

Fırstro, s. m. ein Faͤdchen, dinner, 
Feiner Faden; — it. Leinen, Stridchen 
an Megen, fie unten zu befeftigen;- cine 
Trenie, Art Heiner Pferdezaum; +fi- 
letti, Trenfen; -— ig. tener in filetto 
alcuno, fo wie tenerlo a dieta, einem 


Fil 


den Brotforb hoch hängen; - feiner 
Draht von Gold, Silber ꝛc.; — für 
frenulo, das Band an der Borhaut des 

männlichen Glieds; - für scilinguagno - 
lo, das Zungenband, 

FiLrìLò, ad». fehr genau; f, minutissimo,. 

FiLiàce, adj. findlih; -— amor filiäle, 
findliche Liebe. 

FiLtALMENnTE, adv. findlich ; Findlicher 
Weite. | i 

Fırıazıöne, s. f. die Kindfchaft. 

FILIBUSTIÈRE, s. m. piràto americà- 
no, ein Frevbenter; Kaper in Amerika, 

*Firice, adj. b, felice, gluͤcklich. 

#FILICITÀ, —* 

“iii $ 2 ” felicità, Glide 

*FILICITÀTE, ) feligkeit. 

FiLràna, s. f. ein Bieheifen, zum Draht⸗ 
zieben; - fig. ein Reif, Ming, ‚der ets 
was feft einichließt; - far passar per la 

_filiera, eine Sache genau unterfuchen ; 
- für ordine,.fila, eine Neibe, Folge. 
FrLroeinàro, adj. fuligginòso, ruficht, 


vufig. — 
Fıriscıne, filigginòso, fuliggine, der 


Ruf. i 
FiLioràna, s.f. Drahtarbeit in Gold 
. oder Gilber; Filigranarbeit. 
FiLicramATo, adj. wie Draht bearbeis 

tet; - oro filigranato, Filigranarbeit 

in Gold. 

Firıo, s. m. übl, figlio, figliuélo, der 
Sohn, 
Fırıresoura, s.f. vothe Steinbrech (ein 

Kraut). , 
Fırırro, s. m. eine alte fpanifche und 

ital, Münze, 1-Thlr. 4 Gr. an Werth, 
FiLLirfa, s. f. die Gteinlinde, 
Fırrirıne, s. f. Hirſchzunge (einKraut), 
Fıro, s. m. (plur. fili und fila), der Fas 

den, Garn; Zwirn, welches gewöhnlis 
cher refe heißt; - ir. für fibra, Fafer, 

Fafen, Draht; - für taglio, die Schneis 

de am Degen, Meifer; — it. für linea, 

eine Linie, ein Strih;- für stile, mo- 
do, ordine, der Gang, die Art, die 

Drdnung der Gefchäfte; - comoscer il 

filo delle faccende; - fil d’oro, d’ar- 

genio, Draht von Gold, Silber 26,; - 

il filo della storia, del discorso, die 

Folge der Gefchichte 1c.; - metter uno 

in sul suo filo, einen nad jeiner eiges 

nen Art unterweifen; - di perle, 
‘ coralli, fo viel ale. vezzo, collana 
scempia, eine Gchnur Perlen, Korals 
fen u. dal.» - filo, für fila: andare in 
filo, in der Reihe gehen; - filo di pa- 
glia, fil d’erba, cin Halm, Haͤlmchen 

Stroh; — prov. rompersi il collo in 

un fil di paglia, durch eine Kleinigkeit 

unglüdlich werden; - aver il vento in 
fil di ruota, günftigen Wind haben; - 

mandare, mettere, tagliare a fil di 

spada, tiber die Klinge fpringen laffen; 

- spada di filo, ein Degen mit der 
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Schneide, Haudegen; — tener il filo; 
fo wie proceder con ordine, ordentlich 
verfahren; — fil di pane, Schichtbrot, 
eine Reihe Semmeln; — fil d’acqua; 
la corrente dell’ acqua, der Strom 
des Waflere; — trarre filo della sino- 


e, pia, die Rothelſchnur der Simmerleute; 


- andar pel filo della sinopia, febt «bes 
dachtfam gehen, handeln; — partirsi in 
sul far del nodo al filo, von einer Sas 
he abjtchen, da fie 5* am beſten 
geht; - ripigliar il filo d’una storia, 
die Gefchichte da fortfegen, wo man aufs 
gehört hat; - prov. trarre il filo della 
camicia & uno, von einem was man 
will berausfriegen;- a filo, add. gerade 
fort, in gerader Linie; — essere a filo, 
fo viel als esser pronto, desto; - an- 
darvi di filo, mit Gewalt hingehen; - 
aver una cosa di filo, efivag mit Ges 
wält balten; fertia, bereit feyn;- met- 
tere a filo altrui per far checchessiay 
einem Luſt wozu machen; - pigliàr uno 
di filo, einen, ehe er ſich's verficht, in 
die Enge treiben; - a filo a'filo, adv, 
einzeln, eins nach dem andern;- tenere 
attaccato, od, appiccato il filo, einen 
Handel nicht ganz aufheben; - non 
averne filo, nicht, nicht ein Bifchen 
bavon haben ;- filo delle reni, od, della 
schiena, das Ruͤckgrad; (auch) das Lens 
denſtuͤck, der Lendenbrateri; - andar 
per filo, «per segno, alles genau in 
Obacht nehmen; — filo per filo, fo wie 
cosa per cosa, eine Sace nad) der ans 
deru, ordentlich; — vederla fil filo, ets 

"was genau unterfuchen, , 

FiLonòsso, s. m. amatòr della sua glö- 
ria, cin Ruhmbegieriger, NRuhmfüchtiz 
ger; der auf feine Ehre hält. 

Fınöco, s. m. übl. fildlogo, 

FiLoLocia, s. f. die Philologie; die Ges 
Iehrtbeit in den ſchoͤnen Wiffenfchaften, 
befonders in der Kritif. 

FıLoLösıco, adj. zur Gelchrtheit der 
ſchoͤnen Wiflenfchaften, befonders der 
Sprachen, gehörig. 

Fıröroco, s. m. ein Bhilolog; Liebhaber 
der fchönen Wiffenfchaften und der Kritif, 

Fırom£ra,? s. f. (mebr in Gedichten 

FiLoména,$ üblich) rosignuölo, cine 
Nachtigall. 

FrLOnDÈNTE, s. f eine Art dünner Leins 
wand, 

Fıröse, s. m. vena metàllica, ein 
Floͤtz; Gana, Metallader ;- filone d’ac- 
qua, eine Wafferader ;— filone maestro, 
der Haupterzgang, b 

Fırönıo, s. m. Philonium, eine Latwerge. 

*FiLòsaro, s. m. f, filösofo. 

Fıros£ıro, s. m. Floretfeide, 

FrLòso, adj. filamentòso, fibròso, fas 
ferig, voll Faſern. 

FiLòsora, s. f. f. filosofessa. 

Ficosoràccio, s. m, fchlechter Philofoph. 

FiLo- 


Fil 


FiLosoPALE, adj. philofophifch; - pietra 
filosofale, der Stein der Weifen, 

FILOSOPANTE, s. m. ein Philofoph, ein 
Weltweiier;- adj. der philofophirt ; der 
die Weltweisheit treibt. 

Fırösorire, v. a. philofophiren; philos 
ſephiſch betrachten; — fur speculare, 
ragionar seco. medesimo, grübeln, 
nachfinnen, 

FıLnsorastro, s. m. "ein fchlechter Phi⸗ 
loſoph. 

FrLosoPEGGIÀRE, v. a. bl, filösofäre, ſ. 

FiLosoressa, s. f. eine Philofophin, Welts 
weile (im Scherz). 

FıLosorsrro, s. m. fleiner, fchlechter 
Philoforh. ne 

FiLosoria, s. f. die Weltweisheit, Phi⸗ 
loſophie. 

FILOsoPICAMENTE, adv. philofophifch, 
auf philofophifche Art. 

‘PiLosoricARE, v. a. b, filösofäre. 
FıLosörrco, adj. philofophifch, zur Welts 
weisheit gehörig. i i 
FıLösoro, s. m. ein Weltmeifer, Philos 
foph; - (iron.) ein Orillenfänger, ein 
Zerftreuter, der mit feinen Gedanken 
nicht daheim: ift. 
FrLosoròNE, s. m. ein großer Weltweifer, 

FrLosoruòLo, s. m. f, filasofastro. 

‘Fiosomia , s. f. b. fisonomia, die Ges 
ſichtsbildung; die VPhyſiognomik. 

ILtRO, s. m. malìa, beveràggio amo- 
roso, ein Ltebestranf; - das Filtriren; 
- das Grübchen in den Oberlippen, 

Fruòca, s, f. ſ. felùca, cin Fleines Kriegss 
(diff, 

FilucéLLo, s. m. bigatto, baco da se- 
ta, der Geidenwurm;- auch adj. baco, 

ugello, ein Seidemvurm. 

‘PrruncvuèLLo, s. m. übl, fringuéllo, 
Dittelfinf, 

Piuzzo, s. m. ein Fädchen; ein feiner, 
dinner, zarter Faden, 

Fuza, s. f. eine Schnur angereibeter 
Gaben; - fig. für ordinanza, eine 
Reihe, Ordnung; - filza di parole, 
ein lanaes- Geplauder; - una filza di 
perle, di coralli, eine Schnur Perlen sc, 

Fimsara, s. f. orlo di vesta, der Saum 
eines Gemwandes, oder Granze am Saum 

Rocks. 


sterco, letame, Koth, 

Fıno, Dred, Mitt, 

Pruòsr, s. f. ein Uebel an der Vorhaut. 

Fısiue, adj. finitivo, ùltimo, endlich, 
Iölieflih; — causa finale, der Ends 
Wed; - sentenza finale, Endurtbeil; 
-prigione finale, nämlich perpetua, 
a vita, ewiges Betänoni. . 

PISALMENTE s adv. alla fine, per ulti- 
mo, endlich, fchließlich; am Ende, 

Iuamente, adv. con finezza, perfet- 

Tomo I. 
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FINANZIÉRE, 


FiNnE, adj. fino, sottile, 


Fix 
tamente, fein, vortrefflic, ſchoͤn, nied⸗ 
*Finanza, s. f. b, fine; - finanze, die 
Finanzen, Nenten, Einfünfte des Fürs 
- ften, 
s. f. cin Finanzier, Finanzs 
officier, 
*FINARE, v. a. b. compire, finire, ens 
‚ digen, ein Ende machen; - für cessare, 
aufhören; - für quitare, quittiren, 


| *Finàro, part. b, finìto. 


FINATTANTOCHÈ, adv: big; big daß; 
Fıncuk, fo lange, 
Fine, s. m. und s. f. termine, dag Ens 
de; - fir compimento, die Veendis 
- gung, Volljiebung; - il fine corona 
l’opera, Ende gut alles aut; — für con- 
fine, termine, die Gränie;- für sco- 
po, der Endzweck, Zweck, die Abficht 20. : 
o disse con buon fine; - zuweilen für 
quitanza, die Quitfung;- toccar del- 
la fine, fo wie finire il discorso, feis 
ne Rede endigen, zum Beichluß Foms 
men; - alla fin delle fini, oder alla 
fin fine, endlid, am Ende; - stare in 
fine, mit einem zu Ende geben, dem Tos 
de nahe fenn; - in fine, alla fine, fo 
viel als finalmente), in conclusione, 
am Ende, zum Befchluß;- a fine, adv, 
damit, auf daf; - der Erfola, Aus— 
gang: far buona o cattiva fine, ein 
gutes oder Schlechtes Ende nehmen, 
minüto, fein, 
duͤnn, zart; aͤcht; - für eccellente, 
squisito, quserlefen, vollfommen; - 
für astuto, scaltro, liſtig, fchlau, pfif⸗ 
fig 2c.; - für gentile, ‘valente, artigy 
. bon edlenGSitten, geichirft : era un fine 
cavaliere; - ella mandò per un fine 
orafo, nämlich valente maestro, fie 
ließ einen geſchickten Boldfchmied holen, 
FINEMENTE, adv. ottimamente, com- 
piutamente, fein, herrlich 2c.; - pa- 
gar finemente, wbllig und richtig bes 
zahlen, 
FINÈNTE, part. f, finiönte, 
Fın£staa, s. f. ein Fenfter; - :prov, è 
meglio cader dalle finestre, che dal 
tetto, Lieber eim Fleines als ein großes 
Unglüd; - fg. und poet. far ampie 
finestre, fo wie far grandi squarci, 
ferite, breite Wunden machen; - per 
met. für Andito, entrata, Anlaf, Ger 
legenbeit: fanno al dolor finestra, 
fie geben Anlaß zu Schmerzen, Kums 
mer; - finestra sopra tetto ‚ gewöhns 
lit, abbaino; Dadfenfter; - fig. zus 
weilen für ein Auffeher, ofmeifter;- 
finestra invetriata, cin lasfenfter : — 
finestra impannata, ein Leinwand⸗ 
oder Papierfenſter; - finestra ferrata, 
ein (Bitterfenfter; - finestra inginoc- 
chiata, ein Fenfter mit auswaͤrt⸗ gebo⸗ 
genen Staͤben. 
i 


Fin. 


Fınestrirto, s. m. das Feniteriverf , die 
Seite des Gebäudes, wo die Fenfter find, 

FINESTRÈLLA, s. f. 

FINESTRÈLLO, s, m. 

FINESTRETTO), s. ın. 

FINESTRIMO, s. m. 

PINESTRÒONE, s. m. ein großes Fenfter. 

FINESTRÙCOLO, s.M.È ; Fanfovefeo 

Fınzstnuzza, s. f. $°" denſterchen. 

Finezza, s. f. sottigliezza, die Feiuheit, 
Feine, Güte; Vollfommenbeit, Aecht⸗ 
beit; Zaͤrtlichkeit; - für accoglienza, 
cortesia, Gunſt, Freundſchaftsbezei⸗ 
gung; auch fuͤr favore, Gefaͤlligkeit. 

FINGERE, v. a. inventare, erdenken, er⸗ 
finden; dichten, erdichten; — fur simu- 

lare, ſich ſtellen, ſich verftellen: finger- 
si amico, ſich als Freund ftellen; — 
praet. finsi, part. finto. 

FinciMEnto, s. m. finzione, die Erdich⸗ 
tung; Verftellung; der Schein, 

- FINGITÒRE, s. m. der fich veritellt; dis- 
simulatore, ®eriteller, 

Fincrrnice, s. f. die fich verftelit; Vers 
jtelferin, o Me 
Fını£nte, part. von finire; che rinisce, 
desiniente; - voci finienti, oder de- 
sınenti in a, Worte, fo auf cin a aus: 
gehen. , , 

FINIMENTO, s, m. compimento, die 
Endiauna, Beendigung; der Beichluf ; - 
für fornimento, ein Shmud von Gus 
welen; — die leßte Vollfommenbeit; - 
der Tünc und die Politur einer Mauer, 

4FrximenTI, Befchläge. . . 

+FrximEnTI; od, bdrdature di cavalli, 
Pferdegeſchirr. 

Fisrmonno, s. m. la fine del mondo, 
das Ende der Welt;- für gran rovina, 
gran precipizio; - für timor grande, 
große Furcht; cin aroßes Ungluͤck; - ein 
febr furchtfamer Menjch, der fich immer 
fürchtet, die Welt ftürze zufammen. 

FınımonDöng, s.m. der ſchrecklich furcht⸗ 
fam, zaahaft ift. ; 

FixnìrE, v. a. compire, t@rminäre, ens 
digen, beendigen, enden; zu Ende, zu 

tande bringen; fertig machen; - die 
Alten fagten auch finire für pagare, 
zahlen; — finire i conti, feine Rech— 
nung abthun; — für uccidere, tödten: 
e’ l'avrebbe finito, er hätt? ibm den 
Garaus acmaht; — v. n. fiir morire, 
verfcheiden , fterben, cin Ende nehmen; 
- für cessare, aufhören: finite d’im- 
portunarmi, hört auf, mich zu beläftis 
aen; -. finirla festa, dem Dinge cin 
Ente machen. 

FiNnIstRÈLLA, s. f. f, finestrélla, Fleis 
nes Fenfter, 

Fınira, s. f. f, finimento, fine, das 
Ende, der Tod. i 

Finirà, ‚s. f. die Endlihfeit, cine bes 
ftimmte Große, 3 

FINITAMENTE, adv, eingefchranfterWeife. 


ein Fenfterchen, 
fleines Fenfter. 


498 


Fio 


Finıtezza, s,f. fimimento, compi- 
mento, die Beendigung, |. finimento, 

Fınirımo, adj. vicluo, confinante, 
angranzend, anftoßend, benachbart, 

Fınırivo, adj. definitivo, endigendy 
beendigend; was zu Ende brinat. 

Fıniro, part. von finìre, acendiat, voll: 
bracht; vollftändig;- für limitato, ends 
lich, eingefchränft, begraͤnzt; - für 

. spossato, sfinito; - für disperato di 
salute, geliefert, den die Aerzte aufass 
ben; erfchöpft, abgemattet ;- farla fini- 
ta, ces aut fenn laſſen, abbrechen: - 
finita è per noi, es ift aus mit uns. 

Fınırdar, s. im. der Endiger, Beendis 
ger, Vollender. 

*FINITÙRA, s. f. f, finimento. 

Fino, na, adj. fine, fein; f. fine ad;. 

Fixo, ihfino, praep. big; (mit einem 
dat.) fin là, big dahin, fo weit; - fin 
a quando? vie lang, auf wie fana; 
bis wenn? - fino a quanto? auf wie 
lange, wie weit? - fin presso a casa 
mia, bis an mein Haus; - fino alla 
metà, bis zur, auf die Hilfte; - fin 
quì, bis hieher; bisher, bis jegt; - fin 
da quel tempo, feit der Zeit, feit; — 
adv. fogar: io l'ho fino accolto in 
casa mia, ich hab’ ihn fogar in mein 
Haus aufgenommen, 

FirnoccHIÀna, 2? s. fi aud méu, Diff 

Frwocc®ieTTa,$ fraut, Waldfenchel. 

FinoccÒino, s. m. der erfte Keim aus 
der Wurzel des Fenchels, 

FinéccHIo, s. m. der Fendel; - voler 
la parte sua fino al finocchio, von als 
fem feinen Theil bis auf das Gerinafte 
baben wollen; - finocchi, alg Ausru— 
funaswort: ey pok taufend! — pascer 
di finocchio, und far finocchio, fo wie 
infinocchiare, einen mit fügen Mors 
ten abſpeiſen! 

FıxöccHıo rorcino, s. m. Saufenchel. 

Finòra, od, fin ora, ad». bisher, bis⸗ 
bero, bis jest. 

Fınta, s. f. f. finziöne; - far finta di 
dormire, fich jtellen, als wenn man 
ſchliefe. 

FINTÀGGINE, s. Æ ſ. finziòne. 

FINTAMENTE, adv, simulatamente, pers 
ftellter Weife, mit Verftelluna, 

Fınteria, s. f. die grünen Kräuter, die 
man zu einem Blumenſtrauß binder, um 
ihn zu verfchönern, 

Finto, part. erdichtet ; verftellt. 

Fınzıdöne, s. f. simulaziòne, die Vers 
ftellung, Liſt; - für inganno, der Bes 
trug; cine Erdichtung. 

Flo, s. m. feudo, ein Leben; Lehngut;- 
das Lehngeld; — fiir pena, castigo, die 
Strafe: pagare il fio, die Strafe lei: 

a den; für etivas buͤßen. 

TOCAGGINE » 
ante a 5. f. |. fiochezza. 
Fiòcca, s. f. f, fiocco, 
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FroccantE, adj. was Floden bildet. 

Fröcchre, v. n. mevicàre, fchneven in 
großen Flocken; - fig. in Ueberfluß da 
fenn; - gli fioccavan regali, cé famen 
ihm Geichenfe von allen Seiten. 

FroccuetTÀTo, adj. fprenflicht, ges 
fprenfelt. 

FioccuerTo, s. m. ein Floͤckchen, Fleine 
Flode. 

Fi6cco, s. m. biöccolo, eine Flode, 
Feines Buͤſchchen Wolle, Seide 10.; - 
fiocco di neve, eine Schmefllode; - 
für nappa, eine Quafte; - für beffa, 
giarda, ein Poffen; - für empito, fu- 
rore, lIngeftiim;- essere, od. fare una 
cosa co’ fiocchi, etwas mif arcfem 
Geprinae thun; - andare co’ ftcchi, 
in feyerlicher Pracht aufziehen; - prov. 
anco le lepri cavano i fiocchi al leon 
morto, an einem Unglüdlichen will fich 
ein jeder reiben, 

+Froccnr, Troddeln, 

Froccòso, adj. flodicht, flockig; - auch 
fir canùto, grau, von Alter, 

Fiocnerro, adj. etwas heifer, cin mes 
mia raub. Er“ 

Fıocuzzza, s. f. fiocàggine, die Hei⸗ 
ferfeit; ein rauber Hals, 

Fıöcına, s. f. eine Harpune; ein eifernes 
—— in Geſtalt eines Dreyzacks 
auf den Schiffen). 

Pròcine, s. m. wird meiſtens im plur. 
gebraucht: fibcini; - bùccia, die Haut, 
Schale der Weinbeere, 

Frociniére, s. m. der Harpunier; der 
die Harpune wirft. 

Fıöco, adj. ròco, heiſch, heifer, rauh; 
- fig. für debole, ſchwach; - fioco 
lume, ein ſchwacher Schein, mattes 
Licht. 

Fronpa, s. f. fröndola, fromba, cine 
Schleuder. 

FronpaTtòRE, s. m. frombatöre, from- 
bolatöre, ein Schleuderer. 

Fıorksa, s. f. Blumenbändlerin. 

FroraLÌìso, 5. m. die blaue Kornblume, 

Fronìme, s. m. allerhand Blumen; Blus 
menwerf, 

Fiorirz, v. a. spalmàre, dare il sego - 
a un bastimento (in der Seefahrt), das 
Schiff mit Theer beftreichen. 

IORÀTA, s. f. der Schaum auf der Fars 
be in der Kuͤpe. 

Fiorcarrüccıo, s. m. auch consolida 


Fro 


gnetten in den Biibern;- is. fir Iustro 
degli abiti, ber Glanz, die Preſſe an 
neuen Kleidern; > für riputazione, glo- 
ria, guter Ruf, Ruhm, Anichen;- fio- 
re, oder il fior verginale, die Junafers 
fchaft; - für mestruo, die monatliche 
Reinigung der Weiber; - fiori bianchi, 
für fluor bianco, der weiße Fluß der 
Weiber; - fiordi vino, der Kahm auf 
dem Meine; fior di birra, die cbern 
Hefeny Kuchenbefen; - prov. ogni fior 
piace, eccetto quel del vino; - fior 
di latte, auch capo und cavo di latte, 
Rahm, Sahne; - fiori, Blume, Subs 
limirtes;- fior del rame, Grünfpan; - 
fior del sale, der Staub, der ſich uns 
fer den Salzfroftallen findet; - das Bes 
fte, Schönfte rc. von einer jeden Sade; 
der Kern, Ausbund, Hub; - fior di 
bellezza, di virtù, for di roba, fior 
degli anni, die Bluͤthe der Japre, des 
Alters; - cine Art fehr feiner Kattun; 
- essere in fiore, in der Blithe, in 
blühenden Zuftande fenn;- un fior non 
fa ghirlanda, un sol fiore non fa pri- 
mavera, cine Schwalbe macht feinen 
Sommer; — esser fiori, e baccelli, 
alüdlich, zufrieden und. wohlauf ſeyn; 
- prov. figliuol, il negare è il fior ‘ 
del piato, mein Sohn, alles läuanen iſt 
ben Procesfen der aröfte Vortheil; - a 
fior d’acqua, oben auf dem Maffery 
dem Waſſer aleich; - a fior di terra, 
der Erde aleih, auf der Erde hin; - a 
fior di labbra, nur mit dem Munde, 
ohne Benftimmuna des Herzens; - Nei: 
me, fcherzbafte Verfe aus dem Stegreif 
auf Baucrfeften;- fiore di parlare, cò, 
di rettorica, Rednerſchmuch; - fiori, 
trèfles (in der Karte), Eicheln; - fior 
di S. Giuseppe, Oleanderbluͤthen; - 
fior di donna, Maricnröschen; - fior 
della passione, die Pailiongblume; - 
fiore di Giove, Bergraden;  Gupis 
tersblume; — fior d'amore, amaran- 
to, der Amarant; - fiore di primave- 


: ra, tif, margheritina, pratellina, 


Gaͤnſebluͤmchen; - fiori argentini, 


, Gpicfafasblumen; — +fiori finti, Yuks 


blumen; — fiori di moscata, Muffas 
tenblüthen; - {fiori garofanati, Kaſ⸗ 
ſienblumen; - +fior di pietra, Feder⸗ 
alaun; - }fior di mare, Wallrath; - 
{fior di zolfo, Gchwefelblumen; - 
+fiori di zinco, 8infblumen. 


reale, Mitterfporn (cine Felbblume). Fiòre, adv. punto, niènte, nichte, dar 


Fior BaLAUSTO, Granatblitbe, 

+Fıon pr RISO, Meisblumen, 

Fronparìso, s. m. giglio, die Lifie; — 
die Lilien in dem franzofiichen Wappen. 

Fıöre, s. m. die Blume, Blithe; das 
Auge, woraus die Frucht kommt; das 


nichts; ein Bifchen: se hai fior d’in- 
gegno, wenn du nur ein Bifchen Vers 
ftand hajt;- se tu mi, volessi fior bene, 
wenn du mir auch nur ein Bifichen wohl 
mollteft ; - non si vergogna fiore; er 
fhimt fich nicht im gertnaften, 


Weiße, der Thau auf den friih abges Fronzsstante, adj. fiorente, bliibend, 
brohenen Früchten; — fiori (bey den Frorecquàre, vw. n. übl, diorlre, blis 


Buchdruckern), die Verzierungen, Vis 


ben, — 
Ii a 


Fio 


FroreLLino, 

FıortıLo, 

Fıortste, adj. blühend; 
Bluͤthe fteht. 

FIORENTINAMENTE, adv. florentinifch ; 
nach Art der Florentiner. 

FIORENTINESCO, adj. florentiniſch. 

FIORENTINISMO, 5, m. eine florentiniſche 
Redart. 

FrorENTINITÀ, s. f. f. fiorentinismo. 

FioRETTO, s. m, fiorellino, ein Blum; 
cen; - für carta sugara, aud carta 
da stampa, Drudpapiery Loͤſchpapier; 
- Art im Tanzen,. (franzdfifch) coupe, 
- fleuret, cin Rapier; - joretto, fo 

-wie filosello, Floretfeide;- Yer Kern, 
das Beſte; - fehr feiner Zuder. 

Fıorirero, adj. Blüthen tragend.  — 

Fıorino, s. m. ein Gulden; - fiorino 
d’oro, ein Goldaulden, 

Fionìre, v. n. blühen, Blüthen treiben, 
in der Bluͤthe fteben;— für incanutire, 
anfangen grau gu werden; — in feiner 
Bluͤthe, in feiner Vollfommenbeit fenn; 
plühenz in Aufnahme, in Ehren fenn; — 
act. sparger di fiori, mit Blumen bes 
ſtreuen; - für ornare, fhmüden, zies 
ren, blühend machen; - il fiorir delle 
donne, die Zeit, die monatliche Neinis 

gung haben: fiorente, che fiorisce; - 
fiorire le vele (t. mar.), die Segel ans 
fchlagen; - praes. isco. 

FioriscèntE, adj. prov. fiorire e non 
granire, mir blühen, und feine Früchte 
tragens blühend, in der Bläthe ſtehend. 

FIORISTA, s. m. ein Ölumenmahler; Kens 
ner, oder Liebhaber der Blumen. 

Fıorito, adj. blühend, blumia, voll 

- Blumen ;- für scelto, auserleſen: fio- 
rita gente d’arme, augerleiene Mann: 
fbaft; - perciocchè l'animo allegro 
fa la vita fiorita e gioconda, denn ein 
beiteres Gemuͤth macht das Leben gluͤck⸗ 
lim; - faccia fiorita, cin fröhliches Ges 
fibt; -— drappo fiorito, blumichter 
Zeug; - vino fiorito, Fahmichter Wein; 
- barba fiorita, ein grauer, weißer 
Bart. 

Fıorıtöra, s. f. die Blüthe, das Blüs 
ben; - cin metallifcher Anſatz auf Erzen, 

Froròne, s. m. tibf, rosòne, Blumens 
zicrath; Blumenwerf an Gebäuden, 

Fionràncio, s. m. eine Ningelblume, 
Goldblume;- fiorrancio, und fiorran- 
cino, ein Zaunfonig mit der Kuppe. 

Fıorrancino, s. m, f, fiorràncio. . 

FioRVELLÙTO, s. m. amaranto, fior 
d’amdre, Amarant, Tauſendſchoͤn. 

*Fiòsso, s. m. die Unterferie. 

Fiòroca, s. f. fläuto, die Flöte. 

Fıörra, s. f. frötta, ein Schwarm, Haus 
fen Leute. 

Fıötrire, v. n. ondeggiàr tempesto- 
samente, auf dem Waller herumgetries 


s. m. ein Blümchen, 
was in der 
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ben werden; Wellen werfen; - fig. für 
berbottare, bofonchiare, murren, 

Fıörro. s. m. flutto, marèa, ondata, 
die Fluth, eine Woge, Waſſerwoge, Wels 
fes= beut zu Tage wird es meiftens nur 
aebraucht für flusso .e riflusso, die 
Ebbe und Fluth; — zuweilen für frotta, 
cin Schwarm, Haufen; - fig. für im- 
peto, furia, Ungerüm, Wuth, Ges 
walt. 

Fıorröso, adj. ſtuͤrmiſch, ungeſtuͤm; 
voll Waſſerwogen. 

Frama, s, f. sottoscriziòne, bie Unters 
fchrift einer Handlungscompagnie; die 
Handlungsunterichrift. 

FIRMAMENTO, s. m. fermamento, das 

Firmament; - it. für: sodezza, fon- 
damento, die $eftigfeit, Gründlichkeit, 
der Grund. 

FiRMÀRE, v. a. sottoscrivere, segnàre, 
unterfchreiben, firmiren. . 
FisAMENTE, adv, attentamente, ſtarr, 
iteif; aufmerffam; - dormir fisamen- 
te, übt, fisso, fo wie profondamente, 

tief, feit fchlafen. 

Fısire, v. a. f, fissàre, 

FIsATAMENTE, adv. f, fisamente, 

FiscàLE, s. m. der Fiſcal. 

FiscALEGGIÀRE, v. n. stare pel fisco, 


die Rechte des Fiſeus vertheidigen , bes 
gunftigen, - 
s. f. die Gerehtiame des 


FiscALITÀ, 
Fifcus. 

FiscéLLA, s. f. cestélla, zana, ein 
Korb, Koͤrbchen, Handkorb. 

FiscH1AMENTO, s.m. das Pfeifen; - it. 
fir bucinamento, Gemurmel, heimfis 
ches Gerücht; - für fischio, sibilo, f, 
fischio. 

FiscHIaNTE, part. pfeifend; der pfeift; 
ziſchend. 

FiscarÀàre, v. a. Pfeifen, ziſchen; > 
fischiare alla battaglia, fo viel ale 
gridare a tutta possa; - far grande 
strepito, aus vollem Halfe ſchreyen; 
arofen Laͤrm machen; - it. fischiare 
de venti), pfeifen, faufen, blafen 
von Winden); - fischiare altrui negli 
orecchi, ins Ohr zifcheln; das Raus 
fchen, Bifchen eines Körpers, der die 
Luft fchnell durchſchneidet. 

FiscHIATÒRE, s. m. der pfeifet, ziſchet. 

FiscurAra, s. f.2 das Pfeifen, Gepfeife, 

Fiscuro, s. m. $ der Pfiff; das Auspfei- 
fen, Ausziſchen; - für scherno, deri- 
sione con istrepito : far delle fischia- 
te a uno, ginen auspfeifen, ausziſchen; 
- fischio, eine Lodpfeife. 

Fiscnretto, s.m. ein Pfeifchen, Fleine 
Pfeife, 

Fiscuro, s. m. f, fischiäta. 

Fıscina, s. f. f, fiscella. 

Fiscrù, s. m, (ausdem Franz.) Halstuch 
der Frauenzimmer., 

Fisco, s. m. Der Fifeuss der Shah des 


Fis 


Fürften und des Staaté; - applicar al 

sco, confifciren. 

FisetérE, s. m. cine Art Wallfifch. 

Fisica, s. f. die Naturfunde, Naturlehs 
res= fiir la medicina, die Arzneykunſt. 

*FisicheGinE, s. f. bl, fantasticàggi- 
ne, die Kantafteren, 

FisichLe, adj. phyſiſch, phyſikaliſch; zur 
Naturlehre gehoͤrig. 

FistcAMENTE, adv. phyſiſch; — auch für 
realmente, effettivamente, auf cine 
wirffiche und natürliche Art, 

Fisicàre, v. n. fantastichre, ghiribiz- 
zàre, grübeln, fpintifiren; — fisicar 
troppo nel sottile, fih in gar zu feinen 
Grabelenen verlieren. 

Fistetaxo, s. m. ein Naturfundiger, 

Fisico, è Maturfebrer, WPhvfifer; - 
it. cin Arzt. 

Fisrco, ca, adj, phyſiſch, natürlich, 

FisrcomaTEMÀTICO, ca, adj. phyficos 
marbematisch. 

Fısıcöso, adj. fantästico, scrupolòso, 
zung eigenfinnig, wunderlich, grils 
icht. 

*Fisıma, s. f. b, caprìccio, ghiribizzo, 
Grille; wunderlicer Einfall, 

FisrocràtIco, adj. phyſiokratiſch; in der 
Staatswiffenfchaft das phyſiokratiſche 
Epftem. 

FisroLogia , s. f. die Phyſiologie; Lehre 
vom menfchlihen Körper im Gejunds 
heitszuftande. 

FısıoLösıco ‚ adj. zur Phyſiologie gehoͤ⸗ 


na, 

FisiòLoco, s. m. Phyſiolog, ein Kenner, 
oder ein Lehrer der Phyſiologie. 

FISIOMANTE i; s. m. cin Phnfiognomift, 

Fısıöxomo, $ Phyficanom, 

Fisronomia, s. f- die Phnfiognomie ; die 
Kunft aus der Gefichtsbildung zu urs 
tbeilen, f. fisonomia. 

FistonomIsTA,È s. m. der die Phyfiognos 

Fisiòxomo, mie lehrt. 

Piso, sa, adj. affissàto, inténto, ftarr 
und fteif; aufmerffam (im Anfeben); 
- essere fiso nel mirare, riguardar 
fiso, aufmerkſam betrachten , feinen 
Bli worauf beften. 

Fıso, adv. f, fisamente; - fiso fiso, ftarr 
und fteif. 

*FisòroLo, s. m. (ein Spottwort) ein 
Weltweiſer. 

Flsoutna, s. f. cin kleines Rennſchiff zu 
Venedig. 

Pisoriro, s. m. Pflanzenſtein; Stein, 
der die Geftalt eines Körpers aus dem 
Phanzenreiche hat. 
lsoLo, s. m. smérgo, Taucher, Tauchz 


ente, 

Fisoromia, s. f. auch fisionomia, die 
Ponfiognomie ; die Kunft aus der Anficht 
der Geſichtszuͤge zu urtheilen; die Ges 
fibtsbilbung; die Art zu bliden, das 
Ausfehen, welches auch luchera heißt, 
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Fısonömtco, adj. auch fisiondmico; 
phufiognomifch ; zur Phyſiognomie gehos 
rig. 

—— — s. m. f, fisiomante, 

»Fısösaro,, fiir filösofo.. 

FISsaMENTE, adv. f, fisamente. 

FIssAMENTO, s. m. f, fissaziòne. 

Fıssirne, v. a. fisäre, heften, ftarr wos 
hin wenden (den Blid); - für rasso- 
dare, an einem Orte feftitellen; — fis- 
sare il mercurio, das Quediilber firis 
ren; — fissare l'occhio, la. mente in 
qualche cosa, dasNuge, den Sinn auf 
etwas Deften. 

FissaziòNE,} s. f. affissazidne, fermez- 

Fıssezza, $ za, die Geftitellung an eis 
mem Drte, die Unvermwandtbeit des 
Blicks, oder der Gedanken auf einen 
Gegenttand, welches auch fisso pensa- 
mento heit; — fissazione del mercu- 
rio, die Fixirung, Härtung des Queds 
ſilbers. 

FissiLe, adj. was ſich leicht ſpaltet, ſpal⸗ 

ten laͤßt. 

*Fissiòne, 4. f. b. fissaziòne. 

FissìirenE, adj. mit geipaltenen Klauen. 

Fisso, adj. von figgere, feft, befeftigt ; 
- für fermo, stabile, beitändig, bes 

immt: tempo fisso, cine beftimmte 
Bi - fisso, s. m. beftimmter Gehalt : 
egli ha mille fiorini di fisso; - così 
son le sue forti à ciascun fisse, eis 
nem jeden ift fein Schickſal beftimmt ; - 
aria fissa, (in der Phyſik) fire Luft, 

Fissù, f, fisciù. 

Fist£LLa, s. f. cestélla, ein Körbchen. 

*FisrèLLO, s. m. b, fistola. 

*FisreLLòso, adj. b, bucheràto, loͤche⸗ 
richt, voll Heiner Hoblungen: cascio 
fistelloso. 

Fisrràre, v, a. ſ. fischiàre. 

Fıstiata, s. f. ſ. fischiàta. 

FIsTIATÒRE, s, m. f, fischiatdre. 

FrsrierèLLA, s. f. chiùrlo, die Jagd 
mit der Eufe und einem Pfeifchen. 

Fisrio, s.m. f, fischio. 

FisroLa, s. f. cine Fiftel; - fistola la- 
crimale, Thränenfiftel; — für sam- 
pògna, cine Pfeife, Schalmey. 

en adj. fiftulög, fiftelartig, fiftels 

: baft. 

FisroLÀRE, v. n. infistollre, zur Fiftel 
werden; fiftulös werden, 

FistoLÀRIA, s. f der Pfeifenfiich. 

FıstoLazıöne, s. f. das Schwären, das 
Fitulog swerden, ein Fiftelfchaden. 

FistoLo, s. m. diavolo, ein bofer Geift, 
Teufel; - für ragazzo discolo, ein 
mutbivilliger, leichtfertiger Bube, 

FisruLa, s. f. f, fistola. 

FrroLito, s. m, (t, miner,) verfteinte 
Pflanze. 

FiTOLOGiA, s. f die Pflanzenlehre, Phys 
tologie. 


Fır 


Frròwe, s. m. und fittöne, indovino, 
cin Wahrfagergeift. | 

Fıronsssa, s. f. f, fitonìssa. 

Fırönico, adj. wahrfagerifch; der einen 
Wahrfagergeift hat. 

Firoxìssa, s. f. indovina, eine Wahrs 
ſagerin. 

Fırra, s.f. ein muͤrbes Erdreih, das 
unter den Füßen finft; - ir. für dolore 
pungente e intermittente, ein heftis 
ger Schmerz, der abmwechlelnd wieder 
fommt. 

FırrasuöLo, la, subst. ein Pachter ; der 
ein But aepachtet. 

FırrTamente, 2 adv. fintamente, auf 

Fırrıvamente , $ eine verftellte Art, 

Fırrericcıo, adj. was in dem Pacht bes 
ariffen ift. 

FirriLe, adj. di creta, irden (Gefäß). 

Fırrivo, adj. erdichtet, verftellt. 

FITTIZIAMENTE, adv. fintalnente, vers 
ftellter Weiſe. | 

Fırrizıo, zia, adj. finto, erdichtet, 
verftellt, nachgemacht; di fede non fit- 
tizia, nämlich sincera, von unverfälichz 
ter, wahrer Treue. 

Fırtn, s.m. affitto, der Pacht, die 
Miethe; das Pachtacld; — rincarimi 
il fitto, fo wie facciami il peggio che 
può, prov. er mag mirs fo arg machen 
alg er will; - it. del fitto non beccan 
le passere, prov. auf den Zins Fann 
fein Schauer fallen; der Zins fann feis 
nen Schaden leiden; - dare, prendere, 
avere a fitto, verpachten, in Pacht 
nebmen;, haben. 

Firto, adj. ficcàto, geftellt, hineinges 
fteeft , hineingefchlagen , eingeflammert; 
- für trafitto percosso , durchitechen, 
verwundet; - fir folto, spesso, dicht; 
ena beyfammen ;- (für finto) erdichtet ; - 
di fitto meriggio, di fitto verno, am 
hellen Mittag, mitten im Minter, ‘im 
bärteften Winter; - a capo fitto, a 
capo all’ ingiù, mit dem Kopf auerft; 
- stàr fitto addosso a chicchessia, fo 
wie stargli continuamente d' attorno, 
einem immer auf dem Naden figen. 

Firtòne, s. m. barba maestra della 
pianta, dic Hauptiwurzel eines Bau— 
mes; - aud für indovino, fitone, 
Mahrfager. 

Fırronessa, s, f. f, fitonìssa. 

FırruÄrro, s. m. f, fittajuölo. 

Fıumäsa, s. f, übl, fiumàna, f, 

FiumàLE, adj. vom Fluß, zum Fluß ges 

. boria. 

FıumAna,? s.f. allagaziòbne, innon- 

Frumàra;$ daziöne, piena, eine Ers 
giefung, die Ueberſchwemmung macht; 
ein Fluß, Strom, der austritt. 

Fıumirıco, adj. vom Fluß; - cavallo 
fiumätico, ein Flußpferd. 

Frùme, s. m. ein Flug; - fig. fiume d’ 


502 


\ 
Fra 


— ein Strom von Bereblams 

eit, 

FIUMETTO, ‘ 

— gati rin ngi 

FIUMICIÀTTOLO, ( 3; SIUB / 

Fiumicino, ⸗ 

*FiuminàLE, adj. f. fiumale. 

Frurapatti, s. m. derjenige, der fi 
um das Thun fremder Leute befümmert. 

Fıurante, part. odorante, berichendy, 
anriechend, 

Fiuràne, v. a. odoràre, anriechen, bes 
riechen, woran riechen; - fig. für ten- 
tare, cimentare, etwas veriuchen, 
probiren. 

FruraseroLcri, s. m. der fleißig die Gras 
ber beſucht; der den WAltertbumern in 
allen Winkeln nabichnüffelt (ſatyriſch). 

Fruratìna, s. f. eine fleine Beriehung, 
leichte Anriechung. 

Fiùro, s. m. N odoràto, der Geruch; 
die Ricchfraft; - ic. das Riechen, der 
Geruch: conoscere al fiuto; - it. für 
flauto, Flöte, 

*Fiziòne, s. f. f. finziòbne, Erdichtung. 

FLÀcipo, adj. languido, flöscio, ſchlaff, 
ſchwach. 

FLacroità, s. f. die Schlaffheit der Fia 
bern 20. 

FLapro, adj. legno fladro, Fladerholz. 

FLAGELLAMENTO, s. m. f, flagellaziöne. 

FLAGELLANTE, part. der geißelt, peite 
ſchet. 

FLAGÈLLÀRE, und fragellàre, v. a. qcis 
feln, peitichen; - für travagliare, 
quaͤlen, plagen, 

FLAGELLÀTO, part. gegeißelt, aeneitichet, 

FLAGELLATÖRE, s. m. cin Geißler; der 
mit der Geißel fchlägt. 

FLAGELLAZIÒONE, 5. f. die Beifelung, das 
Geißeln. 

FLAGELLETTO, und fragelletto, s. m, 
cine Heine Geißel, cin Geißelchen. 

FLaceLLÌìrerROo, ra, adj. ein Geißelträs 
ger, Geifelträgerin. 

FLacèLLo, und fragéllo, s. m, die Geis 
fici, Peitſche; plur. flagelli, und fla- 

‚gella ; - für disgrazia grande, Plage, 
Verwuͤſtung; - für castigo, Zuͤchti⸗ 
gung; = für abbondanza, quantitä,. 
der Ueberfluß, große Menge: quest’ 
anno v’ ebbe un flagello di rati, es 
ab heuer cine außerordentlihe Menge 
Beldmäufe; - unflagello di gente, eine 
erftaunliche Menge Leute; - a flagello, 
die Hull und Fülle; in fchwerer Menge, 
in großem Ueberfluß. 

FLAGIZIOSAMENTE, adv, scellerata- 
mente, auf eine gottlofe Weite. 

FLaciziòso, adj. scelleràto, ruchlo®. 

FLAGRANTE, part. brennend; - in fla- 
grante, auf frifcher That. 

*FLAGRÀRE, v. n. b, àrdere, brennen, 
in Brand fteben; — einen Baud von jich 

geben, 


FLA 


Frammniro, s, m. das Amt der Priefter 
des Jupiters sc. 

FLAMINE, s. m. ein $lamen; Priefter des 
Aupiters, des Mars und bes Nomulus, 

Framuza, 5. f. Brennwurzel, eine Art 
Ranunfel, 

— s. f. Flanell; Art gebluͤmter 

eng. | 

Faro, s. m. vénto, Blaͤhung, Wind. 

Frarvosissimo, adj. sup. ſehr bläbend; 
was viel Blaͤhung macht. 

FLatuosITÀ, s. J. ventosità, Blaͤhun⸗ 
gen; Winde im Leibe, 

Frarudso, adj. ventdso, blähend; Blaͤ⸗ 
hungen, Winde verurfachend, 

FLavo, adj. biòndo, biend, hellgelb. 

Fraurino, s. m. cin $lötchen, zum 
Etimmen. 

Frivro, s. m. eine $löte, 

FLÉBILE, adj. klaͤglich, traurig, jäms 
merli. 1 
FLesıLmente, ade. täglich,” betriibt, 

ſchmerzlich. 
LEBOTOMÄRE, v. a. bl, cavärsängne, 
eine Ader jchlagen. 

Fıesoromia, und flobotomla, s. fi das 
Aderlaſſen; ein Aderlaß. 
Fıtmma, s. f. undm, pitùita, Schleim, 
zahe Feuchtigkeit im Leibe; - für pa- 
zienza, sangue freddo, Gelaffenbeit, 
Kaltbluͤtigkeit; — zuweilen für tardità, 

lentezza, Traghcit. 
Fremma6dGo, ga, adj. was den Echleim 
abführet. 
FLEMMATICITÀ, s. f. die Eigenschaft 
FirmmaticITÀDE)0 und Natur eines 
en pblegmatishen Mens 
en, . 
FLexmÀrIco, adj. pituitöso, phleamas 
tiſch, fchleimig;,— für paziente, posa- 
to, aelaffen,- phlegmatiih, geduldig; 


faltblütig. 

Fremmazia, s. f. Entzündung, Ficbers 
biges fchleimichter , Falter Urin. _ 

Premmòne, s. m. cin Blutgefchwär von 
Entzuͤndung. 

Fremmonòso; adj. blutgeſchwuͤrig. 

FressisiLe, adj. pieghèvole, biegiam, 
geſchmeidig. 

PLessisiLITÀ, s. f. pieghevolezza, die 
Biegſamkeit, Gefchmeidigfeit. 

Pressione, s. f. und flessùra, curva- 
türa, piegatura, die Beugung, Bies 
sung, Krümmung, 

Frisso, part. Cat) piegàto, flessuòso, 
gebogen, gebeugt. . 

FLessöre , adj. und s. f. flessério. 

Fıessörio, adj. (muscolo) eine Muffel, 
die zum Beugen dient, an Händen und 

ußen, 

FLessuòso, adj. piegàto, bogia, acbos 
gen, eingebosen, verbogen, frumm. 

TLESSÙRA s £- f. fs Dessidne. 

FLÉtO, s. m. pianto, das Weinen, 
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FLèrrene, vi; a. (fat.)' beugen, biegen, 
verbeugen;- praes. èssi, part: flesso. 

FLiBusTÀRE, v. n. mit amerifanifchen 
Sceräubern fapern, 

Frisustiene, s. m. GScerduber in den 
amerifanifchen Meeren. 

FLixcuéLLo, ss m. f, fringuéllo, der 
Stieglitz. 

FLosòromàne, flobotomla, f. flehoto- 

mre, flebotomia. 

FLéccino, adj. vizzo, flöscio, möscio, 
weif, vermelft, | 

FLogistico, s. m. was den Grund der 
BHrennbarfeit in ſich enthalt. 

Frocısto, s. m, der Urftoff, der die Hör: 
per brennbar macht. 

Fröcosı, s. f. (t. med.) innere Entzüns 
dung. 
FroräLe, adj. von jenen Blättern, die 

neben der Blume wachien. 

*FLORE, s. m. für fiore, f, 

FLonescènza, s. f. ſ. fioritàra. 

FLoripezza, s. f. floridezza di stile, 
cine verblümte Schreibart. 

Fıörımo, adj. biühend; — für vago, 
bello, huͤbſch, reizend, anmutbia; — — 
fig. prosperoso, blühend; was in Unfs 
nabme ift. Ä 

Frorireno, adj. blumenreich ; was Blus 
men tragt. 

FroriLècio, s. mil eine Blumenlefe; 
Sammlung vieler ſchoͤnen Sachen. 
FLoscezza, s. f. flacidità, die Welfheit, 

Schwaͤche. 

FLoscraMENTE, adv, fiaccamente, lan- 
guidamente, fchwach, matt. - 
FLoscio, adj. fraftlos, ſchwach; - fuͤr 
vizzo, moscio, weich, mürbe, ſchlaff. 
FLòTTA, s. f. eineflotte, Schiffsarmee. 
FLorraMENTO, s. m. der Then des 
Schiffs, welcher über dem Waiter ftehet. 
FLörtiee, v. n. f, galleggiàre, auf 

dem Waffer ſchwimmen. . È 

FLoTTIGLIA, s. f. dim. won flotta, eis 
me Flotille, i 

FLuènTE, udj. che fluisce, che scor- 

. re,-flicfiend; was flichet. ' 

FLuipezza, s. f die Fluffigfeit. 

FLUIDITÀ, 

FLuIDITÀDE,S s. f. die Fliiffigfeit, 

FLUIDITÀTE, 

Fröıno, adj. liquido, flüfie, fließend, 

Fröıno, s. m. umöre, liquöre, ei 
fluͤſiger Körper. . 

FLuìne, v. n. scòrrere, fließen, rin 
nen, laufen; - praes. isco. 

*FLUITARE, v. a. herbey ſchwemmen; — 
pezzi flnitati di granito, vom Waſſer 
dabin geſchwemmte Broden von Granit, 

Frudre, s. m. der Fluß; - il fiuor 
bianco, auch fiowì biauchi, der weiße 
Fluß, eine Krankheit der Weiber; — se. 
die stroftalle, womit gewiffe Minerals 
fteine überzogen qnd. en 

FrussiBiLe, adj. corrente, flüflig, flie: 


FLu 


Bend; — fiirlubrico, fhlüpfrig; — ven- 
tre flussibile, oder lubrico, offener 
Leib, 

FLUSSIBILITÀ, 

FLussisiLITÀDE)( s. f. bie Fliffiafeit. 

FLUSSIBILITÀTE, 

Frusstöne, s. f. flusso, ein Fluß, Auss 
Auf der Feuchtiafeiten. 
LUSSO, s. m. scorr&nza, hal di pon- 
di, der Durchfall; - it. für flussione, 
ein Ffuß, womit man befchiwert wird; 
- die Fluth, bas Anlaufen der. See: 
flusso e riflusso, Ebbe und Fluth; - 
fig. flusso e riflusso di gente, ein 
Abs und Zufluß von Leuten, 

FLusso, adj. für transitorio, cadùco, 
vergaͤnglich, citel. 

FLuTTO, s. m. onda, eine $luth, Welle, 
Woge. 

FLUTTUAMENTO, s. m. ondeggiamento, 
das Mellentiverfen, Wellenſchlagen; - 
für incertezza, perplessità, die Uns 
— Ungewißheit, das Schwan⸗ 
en 


FLUTTUANTE, part. ondeggiante, auf 
den Wogen hins und herſchwimmend; 
Wellen werfend; — fig. für irresoluto, 


perplesso, ſchwankend, unfhlüffig, zwei⸗ 


felbaft, 

FLUTTUÀRE, v. n. ésser dubbiòso, ir- 
resolùto, wie die Mafferwogen bins und 
berihwanfen; fchwanfen, zweifelhaft, 
unſchluͤſſig ſeyn. | 

FLUTTUAZIONE, s. f. perplessità, dub- 
biezza , die Schwanfung, Ungewißheit, 
Unſchluͤſſigkeit. 

FLuTTUdso, adj. tempestòso, procel- 

. lòso, ftürmifch, unruhig; den Shit 
men unterworfen. 

Fıuvrire, adj. fiumAle, vom Fluf, 
zum Fluß gehörig; - lacrime fluviali, 
Ströme von Thraͤnen. 

*FLùvipo, adj. f, fltiido, 

*FLùvio, s. m. (fat,)-b, fiume. 

Foca, s. f. der Robbe, das Seefalb, der 
Seehund, Seebär ıc. 

Focàccia, s. f. schiacciàta, ber Ku⸗ 
chen von Brotteig; - focaccia di man. 
dorle, Mandelfuchen; - render pan 
per focaccia, fo wie render la pari- 
glia, Gleiches mit Gleichem vergelten ; 
ein Gleiches erweifen. 

FocaccıuöLa, s. f. focaccetta, ein Ris 
chelchen, Fleiner Kuchen, Brotfuchen, 
"Fockce, adj. b. infocàto, focòso, 
brennend , / entzündet; — it. per met. 
discordia focace, cine grimmige, ge⸗ 

waltige Zwietracht. 

Focàsa, pietra focàja, cin Feuerſtein, 

' Flintenftein, 

FocasuòLo, adj, terrèno focajuölo, 
eine Art leichtes und hitziges Erdreich. 

FocATTOLA, s. f. ein kleiner Kuchen. 

Foce, s. f. fagten auch die Alten für 
fauci, der Schlund; die Mündung cis 
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nes Fluſſes; - für passo angusio, ein 

enger Eingang in ein Thal sc. 
Focuertiro, s. m. ein fleines Feuer, 
*FocHèTToLO, s. m. b, focolàre. 


FocìLe, s. m. fucìle, cin Feuerftahl, 


eine Flinte, ſ. focile; - für caviglia, 
verdedite hölzerne Nägel, womit bie 
Breter eines Schiffs zufammengefügt 
find; - fusolo, das Schienbein ;- it. die 
Melle, worin der Mühlftein befeftiat ift. 

FocìnoLa, s. f. attizzatdjo, Schuͤr⸗ 
haken. 

Foco, s. m. fuöco, das Fener; — if. der 
Brennpunkt eines Glaſes. 

FocoLàre, s. m. der Herd; ein Haus, 
eine Familie; Fenerftätte ꝛc.; - für 
scaldavivande, ein $cuerbeden ; -— Dei 
foeolari, auch i Lai, die Hausgotter. 

Focorino, s. m. f, focheréllo. 

Foconcìxwo, s. m, eine Heine Zündpfans 
ne am Gewehr, 

Focòne, s. m. ein aroßes Feuer; - auch 
für scudellino dello schioppo, die 
Panne, Zündpfanne am Schiefaewehr ; 
- focone del cannone, dag Zuͤndloch 
ari der Kanone; der Herd, die Küche 
im Schiffe. 

FocosamENTE, adv. ardentemente, feus 
rig, hitzig, heftig. i 

Focoserto, adj. etwas feurig; etiva$ 
heiß, brennend. 

Focòso, adj. accèso, ardénte, feurigy 
brennend, entzündet; - fig. für vee- 
mente, bramosissimo, hißig, heftig, 
begierig. 

FonERA, s. f. daß Futter, Unterfutter; — 
fodera di guanciale, cine Kiffenzicche ; 
- fodera del contrabbordo -(t. mar.), 
die Spiderhaut, i 

FoperAro, s. m. der mit Pelzwerk fuͤt⸗ 
tert; ein Kürfchner. 

FòpeRÀRE, v. a, soppannàre, Kleider 
füttern, 

FopeRÀTo, part. 'nefüttert; mit Futter. 

FopERATÒRE, s. m. cin Floͤßer. 

FoDbERATÙRA, s. f. das Füttern der Kleis 
der, 

+FopERE DI CAMMINO, Kamirplatten, 

FODERETTA, S. Pi ein geringes oder leichs 
tes Futter in Kleidern, 

Föpzro, und fodro, s. m. soppanno, 
ein Futter in Roͤcken, ein Unterrod von 
Del; für die Weiber; - mettere il fo» 
dero in bucato, prov, impazzàre, 
NMarrenftreiche beaehen; - für gualna, 
eine Scheide; cin Futteral;- eine Floͤße 
Holy; - für vettovaglia, Proviant, Les 
bengmittel, a 

Féòca, s. f. ìmpeto, furia, die Hik 
Heftiafeit, Gewalt, womit man etwas 
betreibet; die erjte Hige, 

Föciez, v. n. fehr fchnell fliegen, 

FosGertta, s. f. dim. von foggia, f, - 
5 für berretta, eine Müge, ein Mügs 

n. 


Foa 


berrettino , Heine Muͤtze. 

Föcsta, s. f. guisa, möda, maniéra, 
die Art und Weile; die Art etwas zu 
machen; Mode, Tracht, Kleidertracht; 
eine altmodiſche Bededuna des Hauptes, 
welche berrettone de’ plebei bief. 

FotciàRE, v. a. formàre, bilden, 96 
ftalten, Form, Geitalt acben. 

Focciàro, part. formàto, aeftaltet. 

FocLia, s. f. fronda, ein Blattan Bius 
men :c,j- foglie de’ fiori, die Deds 

- batter, Nebenblätter; - foglia di ro- 
sa, cinMofenblatt; — a foglia a foglia, 
ein Blatt nach dem andern; — foglia 
allein, Mautbeerblätter; — foglia d’ 
oro, d’argento etc., ein Gold», Gil 
berblättchen 20,; - it. eine Folie unter 
die Edeljteine; -. das Zinn hinter dem 
Spiegelglas; - foglia di cavolo (Cons 
dol.) , das Kobfblatt, der Pferdefuf. 

FocLràccIa; s. f. cin dides und fchlechs 
tes Blatt, 

FoeLiàccro, s.m. cin fchlechter Bogen 
Papier, Maculaturbogen. 

FosLràceo, adj. in der Botanif: zu den 
Blättern gehörig. 

FocLrÀmE, p- m. 
fe. Laubwerf, 

OGLIAMENTO, s. m. Fleines Laubwerk. 

*FocLràne,. v. n. prodür foglie, Bläts 
ter treiben, befommen. 

ocLiÀto, adj. fronzùto, blitterig; 
did belaubt; - pasta fogliata, Blits 
tergebackenes. 

— DI SCODANO, Gerberlaub, Fu— 
et. 

Focrierta, s. f. cin Blaͤttchen, kleines 
Blatt; ein Schoppen Wein. 

OGLIETTO7 s. m. ein Blatt von einem 
Bogen Papier; Fleiner Bogens — Beis 
tungsblatt, 

òGLIO, s. m. un föglio di carta, ein 
Bogen Papier; - in foglio, in folio, un 
foliante, ein Buch in Folio; - dare, 
mandar a uno il foglio bianco, aud 
6arcarta bianca, einem Vollmacht ger 
bin;- a foglio a foglio, bogenweiſe. 

Foiriorina, s. f. f, foglietta. 

FreLidwe, s. m. ein ftarfes Blatt, von 
Bäumen 20. Ä 

fosuıöso, adj. f, fogliäto. 

Fostruccra, 5. f. ß foglietta. 

FoeLiùro, adj. f. fogliàto. 

Foerùzza , s. f. f, foglietta. 

dexa, s. f. chiàvica, sentìna, eine 
Ehundgrube mit einem Abzug; - togna 
della nave, der unterfte Raum im 
Schiff, wo die Grundfuppe ſich fammelt; 
- it. der mit Steinen ausaefüllte Grund, 

vorin die Weinftüde aepflanzt werden. 

scxàne, v. a. das Waffer durchs Gras 
ben von den Aedern ableiten; - fogna- 
re le misure, Luͤcken im Maße faffen, 
und den Käufer hierdurch betriegen; - 


Blätter, Laub; - it. 
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Foscertina, s. fund foggettino, s. m. 3 


- For 


fognar lettere, e parole, im pres 

hen Luͤcken mahen, Buchftaben, Wors 

te wealaflen, 

FoGnATo, part. ausgcaraben, hohl aes 
macht , zur Ableitung des Waflers oder 
Unraths; - uomo fognato, ein tüdis 
fher Menfch. 

FocGnaTÙRA, s. f. cattive pieghe, . pie- 
gatùra strapazzata, fchlechte Faltung ; 
Zerfnitteruna, " 

Föcno, adj. debito fogno, nämlich non 
riscuotihile, non esigibile, böfe, ve® 
lorne Schuld. | 

Fosa, s. f. frega, die Beilheit, die Brunît; 
Meizung zu thieriicher Luſt; — aver la 
foja, laufiich, in der Brunſt fem. 

Fosòso, adj. geil, laͤuſiſch; in der Brunſt. 

Föra, 5. f. baja, ciància, favola, 
Poſſen, albernes Zeug, Mahrcen 2c, - 
für folla, calca, pressa, ein Gedràns 
ge von Leuten, 

FòLADE, s. f. die Bohrmufchel, Steins 
dattel. 

Föraca, s. f. ein Mafferhuhn. 

FOLAGHETTA, s. f. cin Waſſerhuͤhnchen. 

FoLÀta, s.f. cin jablinger Echwall, 
Schwarm; - folata di venti, d'acqua, 
d’ uccelli, pföglicher Windſturm, Nes 
genguf , ein Schwarm Zugvoͤgel. 

FoLcìrE, v. a. (fat.) puntelläre, reg- 
gere, sostenère, ftüßen, fteifen. 

FoLGORANTE, part. lampante, sfavil- 
lante, blikend, leuchtend, ftrablend; — 
fig. sguardo folgorante, tin fchrediis 
cher Blick. 

Forcorire, v. n. blißen und zugleich cins 
fhlagen; - fig. lampeggiare, bale- 
nare, (euchten, glänzen; - far alcuna 

‘ cosa con gran celerità, etwas fcht 
eilfertia thun, 

FoLconatòre, s.m. der Blitzſchleuderer. 

FòLGORE, s, m, und f. saètta, Metters 
jtrabl; — it. fig. egli è un folgore di 
guerra, er ift cin Kriegsheld. 

*Forcòre, s. m. b, fulgore, Glanz; 
Schimmer. —* 

FOLGOREGGIANTE, part. f, folgorante. 

FoLcoreGGIÀRE, »v. n. f, folgoràre; - 
fig. balenàre, wie der Bg fahren, 
binfabren, fortfchießen, 

FoLràceo, adj. blätterig, was fib in 
Blätter auflöft. 

Förıo, s. m. cin forifches Blatt, das ein 
fehr wohlriehendes Oehl giebt. 

FòLLA, s. f. das Gedränge; eine Menge 
Menfchen , ‘ die einander drüden; cin 
Haufen Sachen; - in folla, haufens 
weis, in arcfer Menae; — rompere la 
folla, durch das Volk durchdringen. 

FéLLÀRE, v. a. walten. 

*FoLLATÖRE, s. m, ein Walker, Walfs 
muͤller. 

FoLLÀstRo,} adj. pazzo, stolto, ndr: 

FòLLE, $ rifch, thöricht ;- prov. pas- 
sasi il folle colla sua follia, e passa 


For 
un tempo, ma non tuttavia, prov. cs 
aluͤckt dem Narren oft, aber fein Gluͤck 
waͤhrt nicht lange, | + 

*FoLLEÀRnE, v. n. für folleggiàre, ſ. 

FOLLEGGIAMENTO, s. m. l’impazzàre, 
tollia, Thorheit, Schwärmeren. 

FoLLEGGIANTE, part. der Narrbeiten 
begehet, oder rebet, 

FOLLEGGIÀRE, v. a. vaneggiäre, paz- 
zeggiàre, närrifches Zeug fchwaren, 


oder tbun;- prov. quando la donna - 


folleggia, la fante donneggia, wenn 
die Frau nicht gefcheid ift, herrſcht die 
Maar. 

FoLLEGGIATÖRE, s. m. ein Marr, ein 
Thor. 

FoLLEMENTE, adv. stoltamente, thos 
ribt, närrifch; wie ein Narr, 

FoLLETTO, s. m. ein Poltergeift, Kos 
bolt; - it. Fre. ein bbfer und fehr ftars 
fer Kerl, ein Teufelsfer[; - far il fol- 
letto, auch fare il diavolo, poltern, 
wie ein Kobolt armen; eine verdammte 
Geele; ein Verdammter, der erfcheint ; 

.'- cin Wichteljopf bey Menjchen und 
Pferden, 

*FOLLEZZA i; s. f. pazzia, Thorheit, 

Forria, Narrheit; — der Schwins 
del der Schafe (eine Krankheit); pecora 

. attaccata dalla follia, ein Drebfing. 

FoLLìcoca, +. f. ) gùscio del seme, 

FoLLìcoLo, s. mt das Häutchen, die 

ForricuLo, s. m.) Hülfe, worin der 

* Same der Pflanzen ift. 

FoLLicoLÀrRE, adj. was in kleinen Haͤut⸗ 
hen, Hülfen geſchloſſen ift. 

+FoLLrcoLI pi SENA, Senefhoten. 

*FoLLÒNE, s. m. der Walker, Tuchwalker. 

*FoLLòrE, +. m. b, follia. 

Fota, s. f. ſ. fölla; - it. adj. f. von 
folto, ſ. 

FOLTAMENTE, adv. in fölla, haufens 

weis; gedrängt, dicht. 

Fortezza, s. f. spessezza, die Dice, 
Dichtheit. 

Foto, adj. dénso, spesso, dicht; as 
dick benfammen, dicht an einander fteht, 

als Saat, Bäume, Blätter 2c.; - neb- 
bia folta, folta selva, ein dider Nes 
bei, dichter Wald, 


Fomenta, s. f. f, fomento. 


FomentÀRE, v. a. bähen, einen feuchs 


ten Umfchlag, eine Bahung auflegen ; 
Umichläge machen; erwärmen; - fig. 
befördern; hegen, unterhalten: fomen- 
tar il male, fomentare la discordia. 

FomentÀTo, part. gebäbet, durch Um⸗ 
fchläge erwärmet; - fig. genährt; ge: 
heget. 

FOMENTATÒRE, s. m. der Anſtifter, Bes 
foͤrderer, Unterhalter: fomentatore di 
risse, 

FomentaTtRÌce, 5. f. die Unterhalterin, 

. Beforderin. 
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FOMENTAZIONE, s. fl cine Bihuna: 
FoMENTO, s.m. warmer Um⸗ 
fchlag auf einen Franfen Theil. ; 
Fomire, s. f. ésca, Zunder; Materie, 
die leicht Feuer fängt; - fig. fomite 
del peccato, der Anreiz, Antrieb zur 
Suͤnde. 

Foxpa, s. f. borsa, ein Beutel, Taſche: 
- für fionda, eine Schleuder; - für do- 
vizia, abbondanza, die Fülle, der Ues 
berfluß; die Tiefe; - fonda della pi- 
stola, die Piftolenbulfter. 

Fonpacàso, s. m. maestro di fondaco, 
der Kaufmann, der cin Gewölbe, einen 
Laden bat.. 

Fonpkceıo, s. m. depòsito, fondigliö- 
lo, der Sag, Bodenſatz, die Hefen, 
FonpacHeTTO, s. m. ein feiner Kaufs 

laden, flcines Gewölbe. 

FoxpacÒitre, s. m. cin Zuchändfer. . 

Fòonpaco, s.m, bottega, ein Tuchladen, 

Tuchgewoͤlbe; - fig. un fondaco d’ 
opere di misericordia, ein fehr barms 

| Bergiger Menſch; — zuweilen für cin 
Zucbändler; - für magazzino per le 
vettovaglie, cin Proviantmagazin, 

FONDAMENTÀLE, adj. principàle, was 
den Grund, die Grundlage ausmacht; 
wefentlich; - legge fondamentale, ein 
Grundgeiek, 

FONDAMENTALMENTE, "adv, con fon- 
damento, gründlich, mit Grund; von 

‘ Grund aus; vollig. 

FonvAMENTo, s. m. base, pianta, der 
Grund zu Gebäuden; - fare, metter, 
gettare le fondamenta ,. ben Grund 

legen zu einem Bau; - gettar i fonda- 
menti d’ una repubblica, ben Grund 
zu einer Republik, zu einem Reiche lc 
gen; = für culo, deretano, das Ges 
fäf, der Hintere; - fig. base, princi- 
pal sostegno, der Grund, Hauptgrund, 
die Grundlage im Eittlihen 20.; con 
fondamento, mit Grund; — senza fon- 
damento, ohne Grund. 

FonpàRE, ». a. aründen, den Grund les 
en; - für erigere, istituire, ftiften: 
ondar un monastero ; - für stabili- 

re, consolidare; gründen, feitießen, 
befeftigen; — fondarsi, v. r. fich gründen ; 
worauf bauen, fich verlaffen: mi fon- 
do sulle sua parola, id) baue auf fein 
Wort. 

Fonpàra, s. f. feccia del vino, fon- 
digliuölo,, der Weinfag, Weinbefen, 
FONDAPAMENTE, adv. con fondamento, 

mit Grund; mit Recht. 

FonparEzza, s. f. fondamento, bie 
Grinblibfeit, Keitiafeit. 

FoxpÀtro, part. gegründet 16.) geftiftets 
- fiir cominciato, posto, angefangen, 
angelegt; - terreno fondato, cin ties 
fes, fruchtbares Erdreih;- nel fondato 
verno, tibl. nel cuor dell’ inverno, 


im ftärfften Winter; - bosco fondato, 


4% 


Fox . 


fe wie bosco folto, tin bider, dichter 
Bald; - rer in qualche scienza, 
in einer Wiffenfchaft wohl beichlasen, 
fehr bewandert; - discorso, parlare 
fondato, gegründete , aelehrte Reden. 
Foxparöre, s. m. der Örundleger, Stifs 


ter, 

Fonpatrice, s.f. die Stifterin, Grund: 
legerin, - 

Foxpaziòne, s. f. die Gruͤndung, Anle⸗ 
quna; die Gtiftuna einer Kirche, 

+FonpeLLi, Anopfformen, 

FoxpERE, v. a. Strüggere , liquefàre, 
squagliàre, ſchmelzen, Metalle gießen; - 
fbmelzen, zerachen laften;- für versare, 
gießen, vergiefens — für dissipare, das 
Seinige durchbringen; — fondersi, ». r. 
zergeben, ſchmelzen: la neve si fonde; 
sì scioglie; - fondersi in lacrime, fich 
in Shranen erateßen; — praet. fusi, 
part. fuso, auch fondüto, 

Foxperìa, s.% cine Gießerey, Schmeljs 
hütte;- fonderia di cannoni, Gtüds 
gießerey. 

ONDI DI RAME, Kupferboͤden. 

jFoxpr pa sraccf, Giebboden. 

FoxpiLIUòLO , s. m. f, fondàccio. 

Foxpìssrimo, adj. sup. assai profondo, 
febr tief; ſ. fondo adj. 

FospitòRe, s. m. cin Gießer, Noths 
giefer; - für prodigo,'scialacquatore, 
cin Berfchwender; - fur frombolatore, 
cin Schleuderer. 

Foxpo, s, m. profondità, bie Tiefe; - 
it. der Grund, Poden einer Tiefe, eis 
nes Gefchirres; — ilfondo d'un fiume, 
das Bett eines Fluffes; - nell fondo del- 
la sua fortunà, nämlich nell’ estremo 
di sua miseria, im dufierften Elend; - 
für centro, das Mittel, der Mittels 
runft;- fondi, beni stabili, liegende 
Gründe, Eapitalien; - fiir sfondo, der 
Hintergrund; — fondo de’ diamanti, 
des Demantes Dice; - fondo di dente, 
das Zuhnfäftchen, die Babnlade, uͤbl. 
alveolo; - fondo de’ calzoni, Boden in 
Hofen;- metter in fondo, nimlid) in 
rovina, in esterminio, ju Grunde 
ribten;— essere in fondo, ju Grunde 
aedangen feyn; — andare al fondo, {o 
wie rovinarsi, unterfinfen, gu Grunde 
schen; -— cavar di fondo, cavar d’in- 
trigo, di calamità, einem aus der 
Noth, aus einer fchlimmen Sache bels 
fen;- dar fondo, fo wie ancorarsi, 
de Anfer werfen, fich vor Anfer legen: 
venne a dar fondo nel porto di Li- 
vorno; - fondo mal sicuro, cine uns 

dere, klippenvolle Gegend im Meer; 
ondo molle, Gtifarund;.- fondo di 
buona tenuta, auter Anfergrund; - dar 
fondo alla roba, altes durchbringen 
verthun; - toccareilfondo, andare a 
fordo, pescare al fondo di checches- 


sia, fig. auf den Gruud der Suchen 
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achen;- andare a fondo, fo tvie af- 

fondarsi, zu Grunde geben, unterges 

hen, verfinfen; - non aver nè fin, nè 
fondo, unergründlich, unermeßlich feyn ; 

- in quel fondo, fo wie alla fin delle 

— adv. endlich, am Ende, zu aller⸗ 

etzt. 

Fonno, adj. profondo, tief; - für folto, 
spesso, dicht; - pestilenza fonda, il 
colmo della pestilenza, die dufierite 
Heftiafeit der Peît; -— nel fondo inver- 
no, im hoͤchſten Winter. 

*Fonpùra, s. f. b, profondità, eine 
Tiefe, cin tiefer Grund. 
onpÙTO, part. strutto, fuso, lique- 
fatto, geſchmolzen, gefchmeljt, zer—⸗ 
ſchmolzen ꝛc.; f. fondere. 

Fönıca, s. f. acùstica, die Lehre, wie 
— den Schall verbreitet und verdops 
pelt. _ 

Fonocintica, s. f. (arieh.) die Kunjt 
den Schall zu verbreiten und zu feiten. 
FonoLocta, s. f. die mathematische Lehr 

re von dem Ton, 

*FontàLe, adj. b. originàrio, urs 
fprünglih; was den Urfpruna giebt; - 
subst. für fonte, die Quelle, der Urs 
fpruna. 

*FonTALMENTE, adv. b, originalmente, 
urfprünglich, 

FontAna, s. f. fonte, 
Epringbrunnen, Fontàne. 

*FONTANALMENTE, adv. 
mente, urfprünglich. 

*FONTANAMENTE, adv. f, originalmente. 

FonTANÉLLA, s. f. eine fleine Quelle; - 

.. fontanella della gola, del collo, del- 
lo stomaco, die Halgarube, Kehlarus 
be; die Herzarube ; — it. das Blättchen 
auf dem Kopf der Kinder , welches cinis 
ge Zeit offen und weich bleibt; cin Fons . 

kanell; - für vena maestra, Name eis 
ner Aber, 

FonTANÉÈLLO, s. m. eine Art Feigen, 

*FontÀìneo, adj. di fonte, fontàno, 
von dem Springbrunnen, dazu gehörig. 

FONTANEVOLE, adj. quellenreich. 

FonTANIÈRE, s. m. ein Brunnenmeiftery 
Robrmeifter. 

FonTÀNo, na, adj. f, fontàneo. 

Fontandso, f, fontanevole, 

Fonts, s. m. und f. sorgénte, ter 

“ Brunn, die Quelle, Brunnquelle; - fig- 
für origine, causa, der Urfprungy die 
Urſache; - für, fonte battesimale, der 


Taufftein, 

—— s. f. ein Bruͤnnchen, 

FonTIcÌNA, Quellchen; Heine Quelle, 

*För, für fora, f, - it. für eccétto, 
ausgenommen, 

Föra, före, und föri, f. fuöra, aufer, 
draußen, hinaus, | 

Föna, (in der Pocfie) für sarebbe, c$ 
würde feyn, wäre, 


eine Quelle, 


b, original- 


For 


FonaccenrÀire, und sforacchiàre, v. a, 
durchbohren, durchloͤchern. 

FoRaGGIARE, v. a. furaſchiren, Futter 
holen. 

Forascıere, .s. m, ein Furafchirer; der 
Futter boft. 

Forissıo, s.m. vettovàglia, Furafche ; 
Futter, Fütterung ben der Armee; - 
andar a foraggio, per foraggio, fit: 
rafchiren, 

*Foràrno, adj. f, foràneo. 

«Forme, s. m. pertügio, pìcciol buco, 
cin Loch, Loͤchelchen; das Arfchloch beym 
Menihen; der Hintere, 

FornamfLLO, s. m. frugolino, saccen- 
tino, ein nafeweifer Menfch. 

ForAMETTO, s. m. bucollno, cin 2ös 
chelchen, Fleimes Lod. 

Fonaminòso, adj. foracchiàto, cri- 
velläto, föchericht, durchlöchert, voll 
Loͤcher. 

Foränezo, adj. Gerichtsſachen betreffend. 

*Fonano, adj. für esträneo, fremd, 
ausländifch, 

Forire, v. a. bucàre, bohren, durchs 
bohren, durchloͤchern, durchftechen ;- fo- 
rare i più segreti luoghi, in die ges 
heimften Derter eindringen. 

ForasigrE, s. m. auch scricciolo, der 
Zaunfönig;- it. fig. ein Männchen; 
ein fauftgroßer Menſch. 

Foristıco, adj. rubesto, impraticà- 
bile, grimif , ftörrig, : 

*Foràra, s. f. b, foratùra. 

ForaTÈRRAa, s,m. ein Pflanzftod ang: 
bolj, Stecken. — 

*Foriro, s. m. ein Loch. 

Foràro, part. von foràre, f. - ricèver 
i benefici con animo forato e pertu- 
giato, mit undanfbarem Gemüthe Wohl: 
thaten empfangen; - capo forato, ein 
Dummfopf; - ie. forato, für viziato, 
angeftedt. 

Foratòro, s. m. übl, succhiéllo, ein 
Bohrer, Gnftrument zum Bohren. 

+Foratos, große Bohrer, 

ForatòRE, si m. einer, der bohret; ein 
Bohrer, 

Fonarùra, s. f. das Bohren, Ausbohs 
ren, Durchbohren. 

*ForsannùTo, adj. b. bandìto, ein 
Verwieſener, Vertriebener, 

Forsàno, s. m. ein Kaper ohne Patente. 

Försıce, s. f. bl. forbici, 

FonsrceTtE, s. f. ein Scheerchen, Fleis 
ne Scheere. 

Försıcı, s. f. pl. gine Gcheere; forbici 
di zecca, die Blechfcheere in den Muͤn⸗ 
gen; — forbicigrosse, arofe Scheeren ; 
Forbici de’ granchi, de’ gamberi etc., 
die Krebsiheeren; - forbici fagt man 
auch von demjenigen, der durchaus thun 
will, mag er nicht foll; — essere, od, 
avere uno nelle forbici, in der Klems 
me fenn; einen in feiner Gewalt haben; 
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- man faat auch : averlo nell’ unghie; 
condurre uno nelle forbici, einen in 
Gefabr brinaen, ins Garn loden. 

Fonsìcra, s. f. tagliatùra, ritaglio, 
das Nbichneidfel, das Abgeichnittene. 

Fonsicràno, s.m. Scheerenſchmied, oder 
der mit Echeeren handelt. 

Fonsicime, s. f. f, forbicette. 

Fonsicròni, s. m. plur. eine ‚große, 
ftarfe Echeere, 

+Forresont (forbicioni), Wollſcheeren. 

*Forsrcr vı zecca, Blchicheeren, 

Forsine, v. a. néttàre, pulire, pußen; 
alätten, poliren, abwiichen; - „rg. de’ 

or costumi fa, che tu ti forbi, ahme 
ibren Gitten nicht nach; — praes. isco. 

Forsırezza, s. f. pulitezza, die Polis 
tur, der Glanz. 

Forsito, part. polirt, gereiniget; ges 
glaͤttet. 

Forsiròdso,. s, m. cin Wiſchtuch, cin je⸗ 
des Werkzeug, etwas abzum'; ben, zu 
glätten. 

ForsıTöre, s. m. ein Poliver, Glitter. 

ForsòrtARE, v. a. ripicchiàre, dar 
— ſchlagen, prügeln, derbe Stoͤße 
geben. 

ForsortÀro, part. gepruͤgelt, aefchlas 
gen ꝛc. 

Forca, s. f. cine Gabel, Heugabel 1c.; 
ein Scheideweg;- der Galgen; auch für 
patibolo, das Hochaericht , der Rabens 
ftein ;- (meift pi. forche) : mandare alle 
forche, raccommandare alle forche, 
zum Henfer fchifen; - forca; avanzo 
di forca, oder uomo da forca, ein 
Galgeuſtrick, Galgenichwenael ıc.;- far 
le forche, fo wie far le lustre, fich 
unwiffend ftellen; einen tadeln, um ibn 
defto fchiflicher loben zu Fonnen; auch 
fo viel afs far le moine, einen liebfos 
fen; - it. essere tra le forche, e San- 
ta Candida, fo ivie tra bajante e 
ferrante, im der Klemme feyn, zwi⸗ 
fhen Thür und Anael fteden. 

Forcàra, s. f. der heil, wo die Schens 
fel des Menſchen angeben, die Schenfels 
öffnung; eine Gabel voll Heu, Strob ac, 

ForcatÈLLA, s. f. cine fleine Gabel voll 
Heu ıc. j 

Forcàro, adj. f, forcüto. 

ForcartÙRrA, oder inforcatùra, s. f. der 
Theil des menichlichen Leibes, wo die 
Schenkel ſich öffnen. 

*Förce, s. f. uͤbl. förbici, eine Scheere. 

+Force, ein Dunk Wolle. 

FoRcÈLLA, i Ff. ein Gaͤbelchen, Éleis 

FoRCELLETTA, $ neBabel ; - fleinerPfadl 
an Weinftdden;- eine fleine Gabel voll; 
- it. für fauci, f, 

FoncELLÀTA, s. f. Art Meergras, 

+FonrceLLE, Kehlhobel. N 

ForceLLÙTO, adj. f, forcüto, 

Foncne, s. f. pl. f, forca. 


For 
x 


Forcni, adv, f, fuorchè, außer, außer 
daß. 

ForcuetTA, s. f. forcìna, kleine Gas 
bel; - forchetta del petto d’ un pollo, 
das Schlußbein am Huhne ıc.; eine Bas 
bel benm Effen; - favellare in punta 
di forchetta, prov. affectirt reden. 

jFoncnettE TRIDENTI, Gabeln mit 
drey Zinfen, 


FoncneTtTIÉRA, s. m. die Gabelfcheide, - 


Foncaetto, +. m. ein zweyſpitziger Spief. 

ForcHETTÒONE, s. m. eine ftarfe Babel. 

Fonchiöpere, und fuorchiùdere, v. a. 
chiuder fuora, escludere, hinaus; 
ſchließen. 

Forcina, s. f. forchetta, eine Gabel, 
auch zum Eifen ;- der gabelformiae Stab, 
worauf man ein fchiweres Schießgewehr 
legt, zu zielen. 

— s. F. (fat.) uͤbl. tanàglia, die 

ange. 

Forcoro, s. m. cin Grabſcheit mit zwey 
Zinfen, 

Forcòwe, s.m. ein Dreyzack; cine Mifts 
gabel. 

*FoRCOstUMANZA, s. f. scostumatezza, 
mal costùme, MUngezogenbeit, böfe Ges 
mobnbeit. 

ForcuramentE, adv. gablicht, auf Gas 
belart. 

Forcèro, adj. gabelformia. 

Foncuzza, s. f. eine fleine Gabel; - cin 
Balgenfchwenael 10. 


'oRDAmO, s. m. für villano, Bauer, - 


Landmann. 
Före, adv. f, fuöra. aufier, draußen. 
Foreırino, s. m. ein kleines Loch, 
Forèénse, adj. attenente al föro, zu 
Berihtsiachen gehörig ; - stile forense, 
der Gerichtsſtyl. 
orgse, s. m. und f. ein Bauer, Lands 
mann; Baunerin, 
ForzstLLo i; s.m. cin Bauerjunge, Fleis 


Foresraria, s. f. foresteria, und fore- 
stierla, die Fremden insgefammt, die 
an einem Dite, Haufe find; die Bifte; 
- das Quartier der Gäfte in Klöftern. 
ORESTIERAMENTE, adv, nach Art eines 
Fremden, auf eine fremde Art. 

FoREstierE,? 5. und adj. straniero, 
ORESTIÈRO, $ éstero, ein Gremder, Auss 
lander; fremd; ausländifch; - ein Gaſt. 
Restıeria, s, f. f, forestarla. 
°Risro, adj. selvàtico, disabitàto, 
miift, wild, ode, unbewohnt, 

— 6. m. dim. von foro, kleines 
och. 

Torrıaz, v. a, h. falläre, péccàre, 
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erräre, fich vergehen; fuͤndigen; einen 
Fehler begehen; — praet. forfeci, part. 
forfatto. ’ 
*Forratto, s. m. b, misfatto, eine 
Miſſethat, Mifhandlung. 
*FoRFATTO, ta, part. von forfäre, f, 
*Forrartüna, ss. f. b. furfanterìa, 
Schurferey, 
Fonràccnia, s. fe der Zangenfäfer, Ohr⸗ 
wurm, 
Forreccnina, s. f. f. forfècchia. 
Förriıce, s. f. f, forbice. 
Forrıcette, undforficine, s. f. f. for- 
bicette. ‘ 
Forricràra, s. f. ein Scheerenſchnitt. 
Förrona, s. f. tibf, förfore, kleine duͤr⸗ 
re Schuͤppchen, die fid auf der Haut 
des Kopfs bilden, 
ForFrorAGGINE, s. f. f. förfora, 
FörrorRE, f, forfora. 
Forcràpo, adv. malgràdo, ungerne, 
. mit Widerivillen, 
Fort£ra, s. und adj. f. die Vorläuferin, 
Vorgdngerin: l aurora foriera del dì. 
Forı£re, s. m. foriero, furiére, ein 
Furier, Vorläufer, Vorbote. 
Forma, s.f. figüra, die Form, die Ges 
ftalt, Figur; — für aspetto, dag aufies 
re Anfchen, der äußere Schein; - für 
modello, die Form, der Leixten, 3. B. 
forma del cappello, der Stod zumHut; 
der Schuhleiſten; - forma di cacio, 
cine Kafeform; auch felbft ein ganzer 
Kaͤſe; - forma sostanziale, das wes 
fentlihe Atttibut einer Sache; - it. für 
regola, norma, die Merfafftung, Vors 
ſchrift, Regel, Richtichnur; - für fog- 
gia, guisa, maniera, die Art und 
Weife; — argomento in forma, ein 
fürmliher Schluf. 
FormÀsILE, adj. geftaltbar, bildbar, 
FORMAGGIÀJO, s. m. ein Kaͤſehaͤndler, 
Kaͤſekraͤmer. 
FormäÄssıo, s. m, cacio, der Kaͤſe. 
{Formaggio LODIGIANO, parmigiano, 
od, piacentino, Parmefanfäfe, 
Formassivöro, s. m. fleiner Kaͤſe. 
FormàLE, adj. càusa formale, die Urs 
fache, welche ein Ding von allen andern 
unterfcheidet; - formali parole, fürms 
lime ausdrädlihe Worte, 
FORMALISTA, s. m. che sta sulle for- 
malità, cin Formalift; der zu viel auf 
die Formalitäten hält. 
FORMALITÀ, s. f. die Kormalitätz - 
FormaLITÀDE,@ Formalien; gewoͤhnli— 
FoRMALITÀTE,) che Art in gewiſſen Um⸗ 
ſtaͤnden zu verfahren; Rechtsformel. 
FORMALIZZÀRSI, v..r. (di qualche cosa) 
prender in mala parte, fich worüber 
ärgern, es übelnehmen, 
FoRMALMENTE, adv. auchespressamen- 
te, förmlich, in ausdrüdtichen Worten, 
FORMAMENTO, s. m. übl, formaziòne, {, 


Formàre,; v. a, dar forma, bilden, fors 


For 


men, aeftalten; — für produrre, fa- 
re, compire, fchaffen, machen, bers 
fertigen: Iddio formò l’uomo, Gott 
ſchuf den Menſchen mit aufgerichteter 
Stirne; - für ordinare, einrichten, 
auftelen: formar un processo; eis 
‚ men Proceß anftellen; - formare un 
progetto; un disegno,, einen Ents 
wurf machen, einen Vorfak faffen; - 
formar un’ armata, eine Armee bers 
ftellen; - formar parola, fo mie arti- 
colar parola, reden, ſprechen; - for- 
mar de’ voti, Wüniche, Geluͤbde thun; 
- ivecchj, che formavano il consi- 


glio, die Alten, welche den Math auts 
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Weſpenneſt flörem ıc.; — it. der Amei⸗ 
fenlowe, 

FormicArE, v. n. wimmelu, Fribbein t 
le strade formicano di gente, die 
Strafen wimmeln von Volk. 

Formicuerta,} s. f. cin Ameischen, 

FormicoLa, fleine Ameife, 

Fonmricorà:o, s. m. cin Ameifenneft } 
si ein Gewimmel von Leuten, oder Sas 

en. 

FonmicoLamENTO, s. m. f, formicolio, 
FormicoLante, adj. (polso) ein hüpfens 
der, aufs und niedergcehender Puls. 
FormicoLÀTo, adj. häufig, baufenweis ; 

wimmelnd, wie Ameifen. 


machten; — formarsi, v. r. fich bilden,» Formıcorio, s. m. die Kribbelfranfheit; 


FORMATAMENTE, adv. in buona for- 
ma, compiutamente, auf die gehörige 
Art; - für formalmente, positiva- 
mente, förmlich, in gehöriger Vollkom⸗ 
menbeit, 

FormAartLo, s. m. eine Art Schrift; 
auf Drudart. 

Fornmarivo, adj. was die Geftalt geben, 
bilden fann, 

*Fornmàro, s.m. b. forma. 

Formito, adj. gebildet, geftaltet 20.; — 
uomo formato, ein dicker, ftarfer 
Mann; — auch für uomo fatto, ers 
wachſen; auch ein acbifbeter Mann; - 
abaeformt, in Die Form gegoſſen. 

FormatòrE, s. m. der Ausbilder, Wers 
fertiger. 

Formatrice, s. f. die Geftaltgeberin, 
Musbilderin, 

Fonmaziòne, s. f. die Bildung, Geital: 
tung, Schaffung , Verfertiguna. 

Formtıra, + f. ein Formoben; — cin 
Leifthen;- eigentlich die Grube, die ges 
macht wird, Baume zu feben; - eine 
Geihwulft der Pferde an den Knien, 
die Maufe, 

Formenràne, v. n. uͤbl. fermentàre, 
gaͤhren. 

FormentAro, part. uͤbl. fermentäto, 
acaohren, _ 

Formento, s. m. fromento, it. fru- 
mento, der Weizen, 

FoRmEnTöng, s. m. türfifh Korn, fürs 
fiiher Weizen, . ) 
Fonmiro, adj. (t. chim.) Beuwort jes 
ner Salze, welche mit Formialiaure ers 

zeugt wurden. 

Fonmica, s. f. die Ameije; — essere, od. 
far la formica, od, il formicon del 
serbo, fo wie non dar retta, lasciar 
dire, e tirar innanzi, nicht darauf fo: 
ren; einen fagen laffen, was er will, 
und ſich an nichts ehren; — eine Art 
Mothlauf, welche and iuoco sacro 
heiſit. 

Fonmica, s.f. (t. mar.) cine blinde 
Klippe. 

Fonmicàso, s, m. cin Ameiſenhaufen: — 

| prov. stuzzicare il formicaje, in cin 


das Kribbeln; Brennen in der Haut, 
als wenn Ameifen darunter liefen, 

FornmicòNnE, s. m. cine aroße Ameife; - 
far il formicon del sorbo, f, formica. 

Fogmicùccra, 2. f. f, formichetta. 

FonmipÀsiLEe, adj. spaventöso, tre- 
mendo, furchtbar, fürchterlich, ers 
ſchrecklich. 

*Fonminine, s f. b. terrore, Furcht, 
Schrecken. 

Formiporòso, adj. ubl. formidabile, 
ſchreckbar, furchtſam. 

Formisùra, und fuormisùra, adv. smi- 
suratamente, übermäßig, aus der Mas 
fen, über die Maßen. : 

Förmora, s. f. formula, eine Formel; 
cin Mufter. 

FonmoLiccta, s. f. eine fchlechte Formel, 

Fonmocàrio, s. m. ein Formular, 

+Formonxt, (t. mar.) Fermebre. - 


Fonmosità, s. f. uͤbi. bellezza, die 
Schimbeit. 

Formosìssimo, adj. superl. ungemein 
ſchoͤn ꝛe. 


Formòso, adj. uͤbl. béllo, fhon, wohl⸗ 
geſtaltet, huͤbſch. 

FormuLA, s. f. f. iòrmola. 

FormuLàrio, s.m. cin Buch, worin 
= Formeln, die Vorſchriften enthalten 

nd, 

Foanäcs, s. f. ein Dfen, Brennofen 20; 
- fornace da fondere, ein Schmelz 
efen; + fornace da calcina, ein Kalk⸗ 
ofen;- fornace da mattoni, da tego- 
le, cin Bremofen zu Ziegeln, Ziegels 
ofen, 

Forwackrna "i s,f. ein Dfen zu allerley 

FornacortA,$S Gchrauch, 

Fornacıhsa, s. f. die grau eines Kalk⸗ 
brenners 20, 

Forxacilro, sm. cin Brenner; - -for- 
naciajo delia calcina, cin Kalkbrens 
ner; — fornaciajo da tegole, cin Zies 
gefbrenner , Ziegler. 

Fonnactna, s. f. 

Fonnactino, s. in. 

FORNAJTA, 5 f die Baͤckerin, Biderfran, 

Forwalwa, s. /. eine Feine, oder junge 
Baͤckerin. 


f, Tornacklla. 


For 


Forwalwo. s. m. ein Heiner Bäder, 

Fonnàso, s. m. pistöre, ein Bäder, 
Brotbäder; - accomodare, od, ac- 
conciäre il fornajo, für jein Brot, für 
kein Ausfommen forgen. 

Forsita, s. f. cin Schuß, Gebäde; 
Dfen voll, | 


ForstLLo, s. m. ein Flciner 


FoRNELLETTO, s. m. Schmelzofen, 
ForneLLìna, s. f. Bratofen ; der 
ForwelLino, s. m. Deftillirofen ; 


- eine große eiferne ÀKoblpfanne; - ein 
Dfen, das Zimmer zu heizen; — if. cin 
Kajtrols Koch. 
Fornichae, v. a, huren, Hureren kreis 
ben; - für adulterare, ehebrechen. 
FoRNICARIAMENTE, adv. butenmäfig; 
mit Hureren, 
— adj. hurenhaft, hurenmaͤ⸗ 
ig. 
FORNICATÒRE, s.m. cin Hurer ; Hurens 
hengſt; - fiir adultero, ein Ehebrecher. 
Fonxıcarorn£ıro, la, s. m. cin ſchlauer 
Hurer, 
ForsicatRÌcE, s. f. die Hurerey treibt, 
Forwicatiòne, s. f. die Hurceren; der 
— - für apostasia, Abtruͤnnig⸗ 
cit, 
‘Forxicnenta , s. f. f, fornicaziòne. 
Forximento, s. m. das Zubehör, Zuge⸗ 
hörige; - für guarnimento, die Gars 
nirung, Butbat zu Kleidern ıc.;- for- 
mmento da camera, fo wie addobbo, 
ammobigliamento, die Möbeln, Muss 
möblirung; — fornimento da cavallo, 
aut bardatura, das Meitzena, Sattel 
und Zeug; — +fornimenti da tavola, 
Tiſchzeug; - für smalto, Mörtel; - 
für guernimento di spada, das Degens 
gefäß; - fo viel als finimento, f, 
ORNIMENTUZZO, s. m. dim. eine fleine 
Ausſtaffirung, Auszieruna, Feiner Dur, 
ORNIRE, v. a. provvedère, munire, 
versehen, anfchaffen, herfchiefen; - it. 
für finire, beendigen: fornire il suo 
lavoro, ſeine Arbeit vollenden; - lo for- 
msce di tutto l’occorrevole, er pers 
febe ihn mit allem Bedarf; — it. für 
omare, guarnire, ausitaffiren, aus: 
jteren; aufhören. 
orxito, s. m. bl, fornimento, arré- 
do, das Zubehör, die Ausftaffiruna ıc. 
orxito, part. der womit verfeben ift;- 
für condotto a perfezione, vollendet, 
beendiget; — it. für: copioso, abbon- 
dante, häufig, gut verfehen; — it. ad- 
dobbato , ornato, ausftaffirt, gegiert; 
- stanza fornita, moblirtes Zimmer; — 
uom fornito, ober ben fornito, ein 
Mann, der ein tüchtiges Zeuaungsglied 


‘FonnrrùRA, s. f. b. fornimento, guar- 
Ritàra, arrédo, die Ausriftung, Auss 
ftaffirung, Möblirung. 


SII 


| For 


Forno, s. m. ein Dfen, Badofen; - das 
Badbaus; - fare il forno, Bäderen 
treiben; -— murarsi in un forno, farsi 
male da se medesimo, felbit fich fchas 

i den, ſein Unglüd bereiten; - se non è 
in forno, è in sulla pala, wenn er 
nicht febon verdorben it, fo tft er nabe 
daran; - dir cose, che non le direb- 
be una bocca di forno, näml. dir co- 
se, che non possono stare, munbdeclis 
ches Zeug ſchwatzen; - tempestare il 
pan nel forno, ſoie far naufragio 
in porto, ju Grunde achen, wo fonft 
feine Gefahr ift; - attaccarla al ciel 
del forno, läftern , fchimpfen. 

Forxo DEGLI ARROSTI, s. m. (in Schmelz⸗ 
bitten) der Roͤſtofen; —- +forni di eco- 
nomia, Spardfen, 

Foro, s. m. buco, pertügio, ein Lod. 

Foro, » m. das Gericht, die Gerichts 
ftube; - foro ecclesiastico, foro este- 
riore, das Kirchengericht; — foro in- 
terno „das Gewiſſensurtheil; — foro 
delle scene, jener Theil der Schaubübs 
ne, der im Angeſicht der Yufchauer iſt; 
--foro, für furo, furono, fie waren, 
von essere. ; 

Fonowxomia, s. f. Lehre des’ Gleichaes 
wichts fowohl der foliden ale fluͤſſigen 
Körper. 

FososettA, s. f. f. foresözza, kleines 
artines Bauermaͤdchen. 

ForoseTTO, s. m. f, foresctto. 

Forra, s. f. ein lanaes und fchmales 
Thal zwifchen hohen BVeraen., 

*Forsa,,s. M für forza, ſ. 

Forsz, adv, forsi, per sörte, per av- 
ventura, vielleicht, ohngefaͤhr, bens 
nabe; — stare in forse, zweifelhaft 
ſeyn: — forse, und senza forse, jo viel 
alg sicuramente, ganz licher. 

Forseck®i, adv. forse, vielleicht ;- bedeus 
tet zuweilen auch Gewifheit: forsechè 
ella non è bella? 

FonsennÀRE, v. n. bl, vaneggiàre, 
farneticare, deliräre, ſchwaͤrmen, 
wahnwisig reden, rafen. 

FoRSENNATAGGINE, s. f. mentecattäg- 
gine, pazzìa, stoltezza, Narrheit, 
Raſerey, Unſinn. 

FoRsENNATAMENTE, adv. stoltamente, 
thörichter,, unfinniger Weife. 

FORSENNATEZZA, s. f. stoltezza, paz- 
zia, die Unfinniafeit, Narrbeit, der 
Aberwig; — für irenesia, die Raſerey. 

ForsEeNNÀTO, adj. menteccatto, unſin-— 
nig, wahnwitzig, närrifch; frenetico, 
rafend, 

*ForsENNERÌA, Ss. f. b, forsennatezza, 

Fonsi, adv. f, forse. 

Forte, adj. robusto, vigoròso, ftarf 
von Leib und Geift; — forte d'animo, 
forte d’ingegno, ftarfmütbia, von fehr 

‚ durchdrinacndem Verſtande; — ir. für 

‚, grande: ho di lui una pietà sì forte; 


For 


- it. fiîr difficile, duro, faticoso, 
muͤhſam, bart, ſchwer: enimma forte, 
ein fchweres Rätbfel;- è ridotto a un 
forte passo, er ift in eine fchredfiche 
Laae verfegt; - il passo forte heift 

“auch der Tod; - für sodo, saldo, feft, 
danerbaft; -— forte mi pare, fo wie mi 
pure strano, es fommt mir feltiam und 
bart vor; — fiir.rigoroso, severo: or- 
dini forti, fcharfe Befehle; - tempo 
forte, für tempestoso, ungeſtuͤmes 
Wetter; audebarte Zeiten; — forte 
punto, ein harter, fchlimmer Bunft;- 
fiir piccante, ſcharf, beifend von Zwie—⸗ 
bein, Vfeffer 10.;- im vino forte, ftars 
fer Wein, (auch) faurer Wein; — spi- 
rito forte, ein $remeift. 

Fòortk, s. m. il nerto migliöre, il fior 
delle forze, das Gtärfite, Beite, die 
vornehmfte Kraft, der Kern eines Dins 
ges: il forte dell’ esercito, der Kern 
der Armee; - nel forte del bosco, 
nämlich nel più interno, im diditen 
Gehölze; -— nel forte della michia, 
mitten im Beftiaften Treffen; - ein Fort, 
eine Feftuna. 

FORTE, adv. ftarf, f. fortemente ; - dor- 
mir forte, fo wie profondamente, 
feft fchlafen; - desiderar forte, heftig, 
ftarf beachren; -— lamentarsi forte, 
ſich ftarf beflaanen; - imaginar forte, 
fib lebhaft einbilden; - parlar forte, 
ftarf, laut reden; - ferir forte, heftig 
veriwunden, fchlagen; -— andar forte, 
ftarf gehen. 

FORTEMENTE, adv. gagliardamente, 
a mit Stàrfe, fapfer, gewaltig; - 
ehr: 

ForTERUZZOo, adj. agretto, ein ivenig 
fcharf, fauer, fäuerlich, 

Forterto, adj. gagliardetto, etwas 
ftarf, rilftta; - adv. mit etwas Stärke, 

Fortezza, s. f. förza, gagliardìa, 
Stärfe, Kraft; - für costanza, fer- 
mezza, $eftiafeit, Standhaftiafeit; - 
für agrezza, ftarfer fcharfer Geſchmack; 
- eine Feftung, ein fefter Pak. 

ForTIPICÀBILE, adj. atto a fortificar- 
si, was befeftiat werden-fann, 

Forrıic£ıLo, adj. f, fortetto. 

Forriricastöne, s.f. ? f. fortifica- 

FORTIFICAMENTO, s. m.$ ziòne. 

FortIrIcÀRE, v. a, afforzàre, rénder 
forte, befeftigen, ftärfen, Kräfte aes 

. ben; - fortificarsi, v. r. rinvigorirsi, 
rinforzarsi, feft, ftarf werden; - für 
munirsi, fich verſchanzen, ſich befeftis 
eu, 

—— adj. ristorante, ftdrs 
kend. 

FonrIFICATO, part. befeſtiget. 

ForTIPICATÒORE, s. m, der ſtaͤrkt, befes 
ſtiget. 

Forrtırtcartrice, s. f. jene, die ftärft rc. 

Foarısıcazıöng, s. f. eine Befeftiaungy 


oa 
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cin Feſtungswerk, Schanzwerf; - die 
Krieasbaufunft. 
Forrisno, adj. agretto, von Geſchmack 
etwas herb, icharf. 
Forrızizıo, s. m. piccola fortezza, 
flcine Feftuna, Eitadelle. 
Forrìwmo, s. m. cin fleines Fort, fleine 
Schanze. 
Forrìssimo, adj. sup, febr ftarf;- forte, 
adv. ungemein ftarf ıc. 
*ForTITÜDINE, s. f. 6, fortezza, valo- 
re, die Tapferfeit, Etandbaftiafeit. 
Fortöre, s. m. forzòre, übl, agrezza, 
die Saͤure, Schärfe. 
FORTUITAMENTE, adv. accidentalmen- 
te, acaso, zufälliger Weile; von uns 
fabr; unverfebens- 
Fortùrro, adj. accidentäle, zufällig, 
ungefähr , unvermutbet. 
FonTÙME, s. m. f, fortòre. 
Fortùna, s. f. dat Gluͤck; — für desti- 
no, sorte, Ghidfal; - für caso for- 
tuito, das Ungefähr, der Zufall; - für 
ventura, alüdliher Erfola, Wohlfahrt ; 
- für disgrazia, infortunio, Unglüd, 
widriges Gluͤck; - für condizione, sta- 
to, der Gtand, die Verfaiîuna, worin 
man ift: quanto è misera la fortuna 
delle donne! wie ſchlimm find die 
MWeibsperionen daran! ->fiîr tempesta, 
burrasca, ein Sturm, Ungewitter zur 
Sce; - tener la fortuna pel ciuffet- 
to, dem Gluͤck im Schoofe fiken; - for- 
tuna, e dormi, wem das Gluͤck wohl 
will, den fucht es; -— darsi alla fortu- 
na, fo viel alè darsi a’ cani, alla di- 
sperazione, fich der Verzweiflung Preis 
geben; - val più un’ oncia di fortuna, 
che una libbra di sapere, ®füd gebt 
über Verftand, 
ForrunAccia, s,f. Ungluͤck, widriges 
Geſchick. 
*FortunÀ6GIo,} s. m. b. burrasca, 
*FORTUNÀLE, tempesta, Meerfturm. 
FortuNÀLE, adj. fortuito, zufällig; - 
für tempestoso, burrascoso, ftürs 
miſch; voll Unaeritter. 
FORTUNALMENTE, adv, f, fortuitamente, 
*ForTtUNÀRE, v. n. soffrìr, disgràzia, 
patir fortùna, Unaliif haben; unglüds 
lich ſeyn; — v. a. fiir prosperare, fe- 
licitare, begluͤcken. 
FORTUNATAMENTE, adv. glucklicher Meife. 
ForruxÀro, adj. avventurdso, alüds 
lich, begluͤckt; auch für scigurato, sfor- 
tunato, ungluͤcklich; - für fortuito, f, 
FoRTUNEGGIÀRE, v. a. f, fortunäre. 
FonRTUNESCAMENTE, adv. ſ. fortunosa- 
mente. 
ForrunîLLa, s.f. ein Gluͤckchen, Heiz 
nes Gluͤck. 
Fortun&voLg, adj. fortüito, ungefähr, 
zufällia. ° 
ForTUNOsAMENTE, adv. fortuitamen- 
te, per caso, per la non pensata, 
von 


— — — 
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von ungefähr, zufäliger Weife; — für 
tempestosamente, ftürmifch, beftig i - 
aludliher Weife, Ä 
Fortuxöso, adj. accidentäle ; - auch für 
rischiöso, dem Glüd und Unglüd uns 
terworfen; ungefähr, unverfeben ; — für 
tempestoso, ftürmiich. 
*ForrùRa, s. f. 6, fortezza. 
Fortuzzo, adj. etwas ſtark; - ſaͤuerlich; 
ein wenig fbarf. « 
*Forvràne, v n. b\smarrìrsi, uscìr di 
via, fich verirren, vom Wege abfommen. 
Föavter, s. fs pl. dbl, forbici, die Scheere. 
ForvoeLia, fuorvögla; fuor di vo- 
glia, adv. wider Willen, ungern, uns 
vorfäglich, 
Forza, s. f gagliardla, robustezza, 
die Starfe, Kraft; - für efficacia, 
virtù, Mirffamfeit; — für potere, 
Macht, Gewalt; - dar forza, firäfte 
geben, ftärfen, befräftiaen; - radunò 
gran forza di genti a forza di dena- 
ro, er verfammelte eine große Menge 
Kriegsleute durch vieles Geld; — aver 
nelle sue forze, in feiner Gewalt ba: 
ten; - esser nelle forze della giusti- 
zia, verbaftet, in der Gewalt des Ger 
rihts fepn; — far forza ad uno, einem, 
Gewalt anthun; - far forza ad una 
donna, ein Frauenzimmer notbzüchtis 
qen; - attaccò il nemico con tutte le 
sue forze, er griff den Feind mit feiner 
ganzen Macht an; - a forza, di forza, 
di tutta forza, adv. mit aller Madt, 


aus allen räften;- a forza, a marcia. 


forza, a viva forza, per forza, per 
viva forza, bedeuten das Nämliche, bas 
ben aber groͤßern Nahdrud; - per for- 
za di che, vermöge, durch , mit;'- a 
forza di fuoco, durch die Wirfuna des 
Feuers; - non fa forza, fo viel als 
non importa, cs lieat nichts daran; es 
thut nibts;— esser forza, ngthig ſeyn; 
è giuoco forza, eg ift jchlechterdings 
noͤthig. 

ForzaMENTO , s. m. prepotenza, ber 
Zwang, die Gewalt, Gewaltthaͤtigkeit. 

Fòonzine, v, a. violentäre, costrìugere, 
wingen, notbigen; Gewalt brauchen, 
Gewalt antbun: forzar una vergine, 
nothzüchtigen ; - forzarsi, v. r. fi alle 
Mühe geben; — auch fur fare a gara, 
wetteifern. _ 

FoRzATAMENTE," adv. per förza, ges 
wungener Weiſe; mit, Gemalts aus 


FoazATo, part. costretto, violentäto, 
gezwungen, aedrungen, genöthigt;- für 
eccessivo, violento, übertrieben, übers 
mäßig; - stile forzato, eine gezivuns 
gene Schreibart. 

Forziro, s. m. für galeétto, ein Gas 
leerenſelave. 

ORZATÒRE, s..m. einer, der Fwangy 

PoazaroréLLo,$ Gewalt braucht. 

Tomo J. i 
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FonzeRINAJO, sm. ein Koffermacher, 
Futteralmacer. 

FonzivoLe, adj. forzòso, was Gewalt, 
Zwang antbut; gewaltiam, 

FoazEvoLMENTE, adv. violentemente; 
forzatamente, mit Gewalt, zwangss 
weile, gezwungen. x 

ForzigRE, s. m, arca, cin Kaften, Kofs 
fer, Kuffer; — ie. (im der Conchyl.) die 


Doſenſchnecke. 

FORZIERETTO, )s. m. ein Kiſtchen, Kaͤſt⸗ 

Forzıeriso,  cheny Koffercben ;- for- 

ForzieRuòLO,f'zieretto da gioje, ein 

ForzieRUzzo, ) Schmuckkaͤſtchen. 

*Fònzo, s. m. beſſer forza, sforzo, Ges 
walt, Anftrenguna. 

Fonzòre, s. m. agrezza, die Sdure, 
Schärfe; der ftarfe, iharfe Geſchmack. 

FoRzosa MENTE, adv. con forza, ga- 
gliardamente, ftarf, tapfer, wader, 

a — — 

ORZOSO A far f 
rad adj. ftarf; rüftig, friſch. 
FOSCAMENTE, adv. oseuramente, dins 

fel, auf eine dunfle Art. 

Foscıaı, (t. mar.) Efger. 

Fosco, adj. oscùro, tetro, fehwärzlich, 
dunfcloraun, düster, dunfel, finfter, 
trube; — fig. für tristo, mesto, traus 
ria, fbwermithia; -— pensieri foschi, 
fchwere, traurige Gedanken. 

FosràTo, 's. m. (t. chim.) mit Phosphors 
faure erzeuates Salz. ‘ 

Foserto, f, fosfàto. i 

FospòrIco, adj. aus Phosphorus, phogs 
phorifch. 

Fosroròso, adj. was Phosphor enthält. 

Fösroro, s. m. Phosphorus; cine Mas 
terie, welche die Einenichaft zu leuchten 
bat; - fosforo minerale, pietra di 
Bologna, der Moraenftern, 

Fossa, s. f. cin Graben, eine Grube; - 
für sepoltura, ein Grab, eine Gruft; 
- prov. chi vien dalla fossa, sa che 
cosa è il morto, wer in der Noth aes 
ſteckt bat, fann am beften davon reden;- 
fossa d’una città, ein Etadtaraben;- 
fossa naviculare, Hoͤhle in der weibe 
lichen Scham. 

FossAccıa, $. f. ein breiter Graben, eine 
tiefe Grube. 

FossarèLLO, 5. m. flemer Graben, 

*Fossàta, s. f. b, fössa, ein tiefer Wafs 
feraraben. ; 

Fossaràccio, s. m. ein ftarfer Bach, 

FossatÉLLA, s. f. ein Graͤbchen, Heine 
Grube, * 

FossatÈLLO, s. m. ein Baͤchelchen; klei⸗ 
ter Bach; cin Feiner Graben, 

Fossàto, s. m. ein fleimer Bad. 

FosseRÉLLA, fossetta, fossicélla, fos- 
sicina, s. f. f, fossatella. 

FössıLz, adj. was aus der Erde acaras 
ben wird: carbon fossile, carbone dj 
pietra, Gteinfohle, 

Kk 
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Fösso, s. m. ein breiter und tiefer Gra⸗ 
ben; — ir. ein Kanal. 

Fossòne, s. m. ein großer Graben, cine 
große Grube, i 

Foromernta, s. f. Lehre über die Art, 
das Licht zu meſſen. 

Forömerro, s. m. auch lucimetro, ein 
Libtmeffer. 

Fortinz, fottitdjo, fottitdre, fottitù- 
ra, unzüchtige Worte, die feiner Ers 
flärung bedürfen. 

Fortivento, s. m. der Wannenweher, 
Thurmfalf; - it. für ambiziòne, pre- 
tensidne, Stolz, Anmaßung. 

Forrtro, part. von fottere; - baron 
fottuto, ein Schimpfwort , fo viel al8 
Hundsfott. 

Fua, tra, zwiſchen, unter;- fra via, uns 
terwege$; - fra me, fra se, e simili, 
ben mir, ben mir ſelbſt. 

Fra (für frate), cin Ordengbruder: Fra 
Pietro, Fra Giovanni. 

FrRACASSAMENTO, s. m. lo sfracéllàre, 
die Zerichmetterung, Zerrüttung, Zers 
trümmerune. 

FracassantE, part. jerfchmetternd, zer⸗ 
triimmernd. 

Fracassìre, v. a. sfracklläre, gers 
fhmettern, zertruͤmmern, in taufend 
Stüden zerbrechen; - v. n. fo wie rovi- 
nàre; andàr in fracasso, in Trüms 
mern geben, berunterftürzen. 

FaacassìTo, part. rotto, conquassato, 
zerſchmettert 20,; auch in allen Gliedern 
ermatteti - für poverissimo, bluts 
army bettelarm. 

FRACASSATÙRA, s. f. Berfchmetterung, 

Fracassio, s. m. grande strépito, das 
Gepraſſel, Gefchmetter, Gelaͤrme. 

Faacasso, s. m. sconquasso, rovina, 
die Zerſchmetterung, Zertrümmerung, 
gewaltiame Zerbrebung; Vermiftungy 

erheerung; — für fragore, strepito, 
Sepraſſel, Gepolter, großer Lärm; cine 
große Menge: un fracasso di basto- 
nate, un fracasso di gente, eine derbe 
Tracht Prügel, eine arofie Menge Leute, 

Fnacassòso, adj. strepitòso, lärmend; 
der viel Làrmen, viel Geräufch macht. 

FraccurrÀno, s. m. fantöccio, bur- 
rattino, eine Puppe ohne Füße; - fa- 
re i fraccurradi, od. a’ fraccurradi, 
Kinderpoflen treiben. 

Fricinàne, v.n. und infracidarsi, v. r. 
infracidàre, putrefàre, verfaufen, 
faul werden, . 

Fracinezza, s. f. corruziòne, bie Faͤu⸗ 
le, Faͤuluiß. 

Fraciniccio, und fradiciccio, s. m. dag 
Angefaulte, was anfängt zu faulen; — 
adj. halb faul, halb verfault ; angefault ;— 
muffato, was darnach fhmedt, richt, 

Fracınissımo, adj. sup, ſehr faul, ganz 
verfault. . 

Fricıno, fradicio, adj. putrefatto, iu- 
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fracidato, faul, verfault; = tu m’ 
hai fracido, fo wie.m’hai smorbato, 
annojato, ich bin deiner von Herzen 
futt; = subst. innamorato fracido, 
fterblich verliebt ;- lingua fracida, ein 
Liftermaul, Liftergunge. 

Fracipùme, und fradiciùme, s. m. fau⸗ 
les, verfaultes Zeug, Faͤulniß; - für 
noja, fastidio, Ekel; verbrießliches, 
efelbaftes Zeug: fracidume di parole. 

Frapicezza, fradicìccio, f, fracidez- 
za, fracidiccio. 

Fravicıo, adj. f, fracido. 

Frapicròso, adj. f, fracidìccio. 

Frapicìssimo, und fradiciùme, f, fra- 
cidìssimo , fracidùme. 

Frarrizıo,' s. m. (tronifch) der Schadens 
erfeber, Schadenvergüter; der Schaden 
aut tbun muß, 

Fnaca, s. f. ſ. fragola, 

FaacArra, s. f. cin Erdbeerftraudh, 

FRAGELLAMENTO, fragellante, fragel- 
lare, fragellatore, fragellazione, 
fragelletto, fragello, f. flagellamen- 
to, flagellare etc. 

*Fricıno, adj. b, fracido, 

Fnàoice, adj, zerbrechlich, ſchwach, bins 
fällig; - gebrechlich: la carne è fragi- 
le, das Fleisch it zum Boͤſen geneigt; 
- uomo fragile, ein fchwacer, den 
Fehlern febr unterworfener Menſch; - 
la fragil nostra natura, unfere gebrechs 
liche Natur;- fragil vetro, fragil bel- 
tà, zerbrechliches Blas, vergänaliche 
Schönheit; - memoria fragile, auch 
labile, ſchwaches Gedächtniß, 

FnaGILEZza, s. f. die Berbrechlichfeit; 


f. fragilità. 
FragiILITÀ, sf. die Zerbrechlichkeit; 
Fracınıtko£t,>-la fragilità del vetro, 
FRAGILITÀTE, ) für debolezza, die Ger 
brechlichfeit, Schwachheit ; die Leichtigs 
feit zu fehlen; l’umana fragilità, die 
menschliche Gebrechlichfeit; - für in- 
costanza, instabilità, die Hinfälligfeit, 
Vergänglichfeit, der Unbeftand; - la 
fragilità dell’ umane cose, die Vers 
aänglichfeit der menfchlichen Dinge; — 
fragilità della memoria, die Schwach⸗ 
heit des Gedächtnifles, 
FRAGILMENTE, adv. con fragilità, de- 
bolmente, ſchwach; acbrechlicher Weife, 
FRAGMENMTO, s. m. f, frammento. 
Frässene, v. a. und n. f, frangere, 
FricoLa, s. f. die Erdbeere, 
Fracorixno, die Mothfeder; ber rothe 
Meerbraffem (ein Meerfiich). 
Fracòne, s. m, fracasso, grande stré- 
ito, das Geprafiel, Gefrabe, das 
krachen; ein ftarfes Getös; — für fra- 
granza, cin ftarfer Wohlgeruch. 
FraGoròso, adj. rinbombante, soné- 
ro, lärmend, ertonenòd, 
*Fnacnante, part, b, odoròso, wohls 
riechend, 
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FuibRANZA, und fragrànzia, s. f. huon 
‘odbre, ein lieblicher Geruch. 

FRAILE, f, frale. 

*FRALDÄRE, v. a. für fraudäre, f, 

"FRALDOLENZA, nf. für fraudolenza, f, 

FnaLe, fralezza, f, fràgile, fragilezza. 

PraLMENTE, adv. f, fragilmente. 

Frimassòne, s. m. franmassòne, ein 
Freymaurer. 

*Framsorse, s. f. b, lampiòne, und 
lampone, in vielen Provinzen ampò- 
mola, die Himbeere, . 

FRAMESCOLÀRE, v, a. frammescolàre, 
bineinmengen, bineinmifchen, cinmi; 
fchen 


Faamézzàne, v. a. jibl, frammezzäre, 
f, frammöttere, 

Frammento, s. m. ein Bruchſtuͤck; ein 
abgebrochenes Stüd; ein Fragment, 
RAMMESCOLAÀRE, D, a, f, framescolàre. 

Faammesso, s. m. ein Einfchiebfel; Zwi⸗ 
ſchenſatz; - dar il frammesso d’alcuna 
cosa, jich mit etwas dazwifchen ſetzen. 

AMMESSO, part. von frammittere, 
ins Mittel gelegt, dazwifchen geſetzt. 
AMMETTEN TE, part, u, s. m. der fich 
ins Mittel fchlägt; - für mediatore, 
tin Vermittler; fem. Vermittlerin. 
AMMETTERE, dv. a. interpòrre, dazwi⸗ 
ſchen legen , fegen, darunter fchicben ; 
- frammettersi, v. r. intromettersi, 
interporsi, ſich darein fegen, fich ing 
Mittel fblagen; - frammettersi in un 
affare, fich worein mengen, mifchen; — 
frammettere lingua, cò, la lingua in 
favellando, fo viel als scilinguare, 
balbettare, mit der Zunge anftofien, 
flotten; — praet. frammisi, part. 
frammesso. 

FRAMMETTIMENTO, 5. m. ſ. frapponi- 
mento. 

Fummtzzire, v. a. f, frammòttere. 
RAMMISCRIÀRE, v. a, mischiàre, me- 
scoläre, vermifchen, einmifchen, uns 
termiichen, x 

Fran, 5. f. cin Abſturz; ein Erdfall; 
verfunfenes Erdreich. — 

RANÀRE, v. n. einfallen, einſtuͤrzen, ſich 
ſenken: die Erde von einem Abhang. 
RanÀto, part. abſchuͤſſig; herunterge⸗ 
ſchoſſen, eingefallen. 

FrancaGIdNE, 5. f. esenziòne, fran- 
chigia, die Freymachung, Befreyung, 
— adv. con franchezza, 

ey,/ obne Furcht. 
Vini gio m, sicurtà, die Sis 
Herung, Sicherſtellung. 

Prixcìne, v. a. liberäre, esentäre, 
befreyen, fren machen; von Abgaben, 
oder andern Bürden fre ſprechen; 
ancare le lettere, die Briefe franfis 

ten; — it. francare la vita, für pro- 

cacciarsi il vitto, fich feinen; Unterhalt 
derſchaffen. 


Fruncatnire, s. m, eiccialardòne, 


pastricciAno, fuggifatica, ein Schlink⸗ 
fchlanf, Faulenzer. 

RANCESCAMENTE, adv, alla francèse, 
franzoͤſiſch, auf franzbfifche Manier. 
FranczscAno, na, subst. ein Srancisfas 

ner; eine Francisfanerin, 

“Faancesco, ca, adj. übl, francèse; 
franzoͤſiſch; cin Franzofe, | 
RANCÈSE, ad). uU, Ss franzöfifch; ein 
Franzofe. 

FRANCESEMENTE, adv. I. francesca» 
mente, i 

FnaxcEseGGIrÀre, v. a. einem Worte eine 
franzöfifche Endung geben, 
RANCHEGGIÄRE, 'v. a, f, francàre, 
fihern, ficher ſtellen; befreyen; - beym 

ante für incorraggire, Muth mas 
chen, 

FRANCHEZZA, s.f. die Frevmiitbiafeit 
Dreiftigfeit, DerzbaftiaFeit ıc,; daghe 
fiir esenzione, franchigia. 

FRANCHÌGIA, s. F- befondere Frepbeit von 
Abgaben 2c.; eine Frenftätte;- aver la 
franchigia delle gabelle, zolifren ſeyn. 

FRANCHISSIMAMENTE, adv. sup. ganz 

Ffrey, auf das frenfte, 

Faancıöso, sa, adj. b, francèse, fran⸗ 
zoͤſiſch. 

Franco, s. m. lira francèse, ein Frank 
(cine franzoͤſiſche Muͤnze). 

Franco, adj. libero, frey; - für ardi- 
to, coraggioso, mutbig, unerſchrok⸗ 
fen; - für esente, frey von Auflagen; 
- franco di porto, portofrep, pofts 
frey (von Briefen 2c.). 

FrancoLino, s. m. ein Hafelhuhn, 

FRANGENTE, s. m. üibl, onda, die Fluth, 
Welle, die Woge; - für circostanza 
penosa, diflicile; imbarazzo, ein ge⸗ 
faͤhrlicher Handel; Bedraͤngniß, Verles 
genheit. 

FRÀNGERE, 7. a. u. n. rompere, spéz- 
zàre, brechen, zerbrechen; - für vin- 
cere, superare, händigen, tibermiltis 

en; -— mar che frange, bag Meer, 

fen Fluthen an den Ufern brechen ;- 
frangersi, benm Dante für impieto- 
sirsi, gerührt werden; — prast. fran- 
si, part. franto, 

FrAncIa, s. f. eine Franze; — fig. Auss 
zierung von falihem, fabelbaftem Zeug 
in einer Erzählung, 

FRANGIÀRE, v. a, mit Franzen befeken, 

Fnancisite, adj. fràgile, zerbrechlich, 

FRANGIBILITÀ, s. f, fragilità, die Zers 
brechlichkeit, 

FRANGIMENTO, 4 m. die Brechung, Zers 
brechung; Bruch, Stüden, Trimmern; 
- für frammento, pezzuolo, ein Frag: 
ment, 

FRANGIONÀRE, v. a. mit Franzen zieren, 

FRANGIPÀNA, s. f. eine Art eihrauch 
von Ambra und Bifam. 

— — > 5. F. die ſchwarze Faulbeere; 

ik 
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cn Art Staude, fo fchwarze Beeren 
räat. | 
FranGOTILLO, s. m. cin in Spanien ges 
bräuchliches Körpermaß, welches 375 
Eubifche Spannen enthält, 
FRANMASSÒNE, s. ein Frevmaurer. 
Frannönnoto, la, s. ein alter Bed, 
alter Narr, 
FRANTENDENTE,. part. der etwas vers 
fehrt oder umrecht verftebt. i 
FranTinDERE, v. a. unrecht verſtehen, 
unrecht hören;- praet. frantesi; part. 
franteso. 
FranTÈSO, part, unrecht verjtanden, 
Franto, part. roito, zerbrochen, zer⸗ 
quetſcht. 
FrantòJo, s. m, frattojo, eine Oehl⸗ 
preffe, 

FRANTÙME, s. m. frammento, tritùme; 
abaebrocene, abaefallene Stuͤckchen. 
Fnanzesìto, adj. mit der Luſtſeuche bes 

baftet. 


‚ Fraxztse, ad). f, francese. 


x 


FRANZESLGGIÀRE, v, n, mit Gallicifmen 
fchreiben. 

Franzesìsmo, s. m. gallicismo, eine 
der franzofifchen Sprache eigene Art zu 
reden. 

*FnAÖRE, s. m, puzzo, fetöre, Gejtanf, 

Fnarpa, s. f. cin Stud, ein Fetzen von 
einem zerriffenen Alcide; - frappe, 
in Tuch oder Zeug geichnittene Baden; 
- it. Lanbiverf in der Mableren, 

Frarrinr, v. a. ein Klcid, einen Zeug 
auszaden; - fig. zerhaden, zerfeßen; - 
für ingannare, hintergeben, betriegen; 
- it. für ciarlare, fchwagen, plapperny 

“ fabeln; - it. für frappeggiàre, f, 

FRAPPATÒRE, $. m. ingannatòre, im- 
postöre, ein Betrieger, Preller, Aufs 
fchneider , Prahler. 

FRAPPEGGIAMENTO, s. m. das Laubiverfs 
mahlen; der Baumfchlag- 

FRAPPEGGIÀRE, v. a. Paubwerf mahlen, 

Frarroneria, 5. f. Betriegeren. 

FraPPONIMENTO, s. m. interposiziöne, 
La Dazwifchenlegung, Dazwifchenftels 
ung. 

Frarrönre, v. a. interpòrre, dazwi—⸗ 
ſchen fegen, dazwiſchen legen; - frap- 

‘ porsi, fich darein legen; — fich bineins 
menacn; — praet, frapposi, part. frap- 
posto. 

Frarrosızıöwe, s$. f. interposiziòne, 
f. frapponimento. 

Frarposto, part. dazwiichen gefeht ıc. 

Frasàrro, s. m, eine Sammlung von Nes 
densarten, ' 

Frasca, s. f. ramicéllo fronzüto, ein 
belaubter Aſt, ein grüner Brocig; - fra- 
sche, im plur. fowie chiacchiere, ba- 

, je, bagattelle, Poffen, Lapperenen ıc. ;- 
frasca, cin Laffe, Faſelhans; leichtſin⸗ 
niger Menich;.- cun Bufh an Weins 
ſchenken; - prov. al buon vino non 
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bisogna frasca, qute Waare lobt ſich 
ſelbſt; - render frasche per foglie, fo 
wie jenes: render pan per focaccia, 
render la pariglia, @feiches mit Gleis 
chem vergelten; - saltar di palo in 
frasca,. nicht ben der Klinge bleiben, 
das Hundert ins Taufend mengen; - me- 
glio è fringuello in man, che tordo 
in frasca , beffer hab’ ich, als hätt’ ich. 

Frascito, s.m. pergolàto, eine Laube,‘ 
Laubbütte, Sommerlaube; - ein Bund 
Neifer , Zweige, grüne Aefte, 

FRASCHEGGIÄRE,. v. a. romoreggiàre,. 
rauschen, wie das Gebuͤſche, oder die bes 
laubten Aeſte der Bäume; > für bur- 
lare, celiare, Schwaͤnke, Poffen mas 
chen, Kurzweil treiben. 

Frascntsero, 5. m. das Raufchen der 
Gebuͤſche. 

Prascneria, s. f. Poſſen, einfaͤltiges, 
fäppifches Zeug. 

FRASCHETTA, s. f. ein qrimes Reis, klei⸗ 
ner grüner Zweigz — cin Gafelbans, ein 
läppiicher Menich ; ein laͤppiſches, leicht⸗ 
finniges $rauenzimmer; — fraschette, 
Buͤſche mit Leimrutben beftedt; - das 
Raͤhmchen an der Druderpreffe, das den 
Mand und die Stege bededt, : 

FrascHeTTÌno, na, s. m. u. f. ein Fa 
felbänschen , Flattergeift, cin Naͤrrchen. 

Frascurieae, s. m. f, frachetta; - is. 
ein Schaferer , Poffentreiber. 

FrascoLìna, s. f. dim. von frasca; - 
it. für inezia, dummies, abgefchmadtes 
Zeug; kleines Spaßchen. 

Frasconära, 5 f. der Vogelfang. 

Frasconcìmo, s. m: ſchwache Neifer, 
duͤnne Zweige, Neifia. 

Frascöne, s. in. (meiſt im pl. frasconi) 
Arte zum Brennen, Reisholz; - fuͤr 
ciance, inezie, Pollen, Narrerenen, 

‚ Lappereven ; - prov. portar i frascont 
a Vallombrosa, Waſſer in Brunner 
tragen. 

Frase, s. f. médo di dire, eine Nedenss 
art; Ausdrud, : 

FRASEGGIAMENTO, s. m. der Gebrauch, 
die Anwendung der Redensarten, a 

FRASEGGIANTE, part. der Redensarten 
‘brandt. i 

FRASEGGIÄRE, v. a. Medensarten anbrin: 
gen;- perifrasàre, nrit allerley Redens⸗ 
arten umfchreiben, 

FrasE6GIATÒORE, s. m, der fich gern der 
— und Umſchreibungen bis 

ient, 

FrassısnuöLo, s, m. làrice, der Lärchens 
baum, 

FRassinÈLLA, s. f. auch dittamo bian- 
co, Aſchwurz, Diptam (ein Kraut); — 
cine Art Stein, gewiſſe Werfzeuge zu 
fchleifen, und Email ju poliren, 

Faassineo, adj, von Neiche, von Aeſchen⸗ 
holz; afchen, 

Fnassinüto, s m. cin Aeſchenwald. 


Fri 


ni reco s. m. die Aeſche, der Aeſchen⸗ 

um, e 

FrassùGno, s. m. f, sugna, dag Schmeer. 

FuastÀcLIA, s. f. f. frastàglio. 

FRASTAGLIAME, ?s.m.intaccatùra, 

FrasracLramenTO,) die Auszackung, 
das Ausgezackte, Einfchnitt auf den Zeus 
gen zur Zierde. 

FRASTAGLIÀRE, v, a. frappàre, einci- 
schiàre, auszaden, aushacken, Zeuge 
zierlich ausfchneiden; — für scilingua- 

, re, Pollen, berftottern; -— für im- 
brogliare, andern durh ein dunkles 
permirrtes Geplauder den Kopf verivirs 
ren, 

FRASTAGLIÀTA, s. f. das Auszaden, Aus⸗ 
Ichneiden der Zeuge, Kleider; zierlicher 
Einſchnitt; - für confusione, Wirtz 

. ware, Gemengiel. 

FRASTAGLIATAMENTE, adv. verwirrt, 
verworren, unordeutlich; underttlich, 
RASTAGLIÀTO, part, ausgezackt, ausges 
hadr, mit zierlichen Einjchnitten sc. 

FRASTAGLIATÙRA, s. f. intaccatùra, dag 
Ausichneiden, Auszacken; zierliche Aus; 
fbneiduna. 

RASTÀGLIO, s. m. trìncio, cincìschio, 


—— Ausſchnitt, Einſchnitt zur Zie⸗ 
rath. 


FrasrenèRE, v. a, soprattenère, te- 
nere a bada, vergeblich aufbalten; um 
die Zeit bringen; -— praet. frastenni, 
part, frastenuto, 

FaastinGoLo, s. m. eine Art Tunfe, die 
man unter andere Speiien thut. 

FRAstoRNÀRE, v. a. distörre, abıdens 
den, hintertreiben; ruͤckgaͤngig machen ; 
- auf andere Gedanfen bringen, 

Frastonnio,? s. m. und frastuöno, ro- 

Faastöno,, mödre, fracasso, ein faut 
von allerfey widrigen Tönen, ein vers 
wirrtes Getoͤs. 

Fraràcenio, s. m. cin böfer Mönch. 

FraraccHIòNE, s. m. cin dider Mönch, 

Fratdzo, ja, adj. und f. ein Mind 
fieund, der gern unter Mönchen ift; - 
zucca frataja, eine Art Kürbis, 

Faaranto, und frattanto, inzwiſchen, 
indeſſen, unterdeffen, mittlerweile; uns 
ter der Zeit. 

Paare, s. m. fratello, ein Bruder; Has 
merad;- cin Mönch; - far frate, zum 
Monch machen; — farsi frate, ein Mönch 
werden; — eine Art Diftillirglas; cin 
offener Zienel wie ein Trichter, wodurch 
das Licht in eine Stubenfammer fällt. 
MATELLANZA, s. f. dimestichezza, in- 
trimsichezza, Bruderjchaft, brüderfis 
* genaue Freundſchaft, Vertraulich— 


‘FraTELLEScO ; ? adj. fraterno, bruͤ— 

FareLrivoLe,$ derfich, brudermäfig, 

FrareLLevoLMENTE, adv. fraterna- 
mente, brüderlich; wie Brüder, auf 
‚cine bruderliche, Art, i 
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Frartırino, s.m. Brüderchen, cin klei⸗ 
ner Bruder. 

FRATELLO, s. m. germàno, ein Bruder; 
- fratello naturale, natürlicher Bros 
der;- fratello di padre, e non di ma- 
dre, ein Bruder vom Water, aber nicht 
von der Mutter; — fratello uterino, 
Bruder von einer Mutter, nicht aber 
von einem Mater; - fratelli cugini, 
(teiblich) Geibwifterfind, - fig. für si- 
mile, pari, eingnder aleich, ähnlich; - 
fratel negli anni, coetaneo, von afeis 
chem Alter; - für amico, ein vertraus 
ter Freund; Kamerad; - ein Layenbrus 
der in Kloͤſtern. 

*FrarèLmo (fratel mio), s. m. mein 
Bruder, 

*PnateLTO (fratél tuo), s. m. dein Brus 
der. 

FraTtsnta, s. M cin Mondbsflofter; die 
Monde eines Kiofters, 

FrarensiLe, adj. bl, fratèrno. 

FRATERNALMENTE,? adv. fratellanza, 

FrATERnamEnTE, $ brüderlich, bruͤder⸗ 


licher Wette, 

FRATERNITÀ, s. f die Brüderlichs 

FraTterNnITÀDE, & feit, Brüderfchaft, brüs 

FRATERNITÀTE,) derlihe Eintracht; - | 
it. eine Fraternitat, geiſtliche Bruders 

+ 
fchaft: 

Fnarèrno, adj. brübderlic. 

FRATESCAMENTE, adv. nah Art der 
Mönche, 

FaatEsco, ca, adj. vom Mönch, den 
Mönchen zugethan; - abito fratesco, 
cin Moͤnchskleid. 

*Fraréro (fratel tuo), dein Bruder, 

FRATETTO, s. m. cin Feiner artiger, 
munterer Mönch. 

FraTIcÈLLA, s. f. der Seepapagey, Sces 
taucher; die Seeaͤlſter, Büttelnafe, 
FraricéÉLLo, s.m, fratuzzo, ein Monde 

lein, ſchlechter Mönch, 

Fraricinva, s.m, tind f. fratricìda , ein 
Bruders oder Gchweftermörder ; Brus 
dermorderin 20, 

Faaricinio, s.m. fratricìdio, der Bru— 
dermord, oder Schweitermord. 

Frarıicino, s. m. f, fraticéllo. 

FrariìLe, adj. fratesco, mönchhaft, 
mönchmäßig;- panni fratili, Moͤuchs⸗ 
futte, 

Fratino, s. m. ein junger oder Feiner 
Mond. 

Frarino, na, adj. von einem Möndy, 
den Mönchen eigen, 

Fuarismo, s. im. die Moncherey, der 
Moͤnchſtand. 


Fraröccıo, i 
Fraröcco, È s. m. cin ftarfer, unterfegs 


FRATOTTO, ter Mond. 

FRATÒONE, s. in. cin großer Mönch. 

FaatRrICcIDA, s.m. und f. f. fraticìda. 

Fratta, s. f. siepe, busciòne, eine 
Sede, ein gruner Zaun; — egli è per 


Fra 


— er iſt zu Grunde, am Bettel⸗ 

abe. 

FRATTAGBIB, s. f. pl, le interidra degli 
animäli, bag Gefchlinf; die Leber, das 
Herz, die Lunge von geſchlachteten Thies 
ren, 

FRATTANTO, und fra tanto, adv. inzwi⸗ 
fchen , indeffen , unterdeffen. 

RATTO, part. franto, von fràngere, 
zerbrechen, 

Frartöro, s. m. eine Heblprefie. 

Frartöra, s. fein Bruch, gemaltfame 
Zerbrechung, 

FnartunÀTo, adj. der das Bein gebros 
chen bat. 

ar ra part. der betrieget, bevors 
theilt. 

Faaupire, v. a. defraudàre, delùdere, 
betriegen, bintergehen; — vereiteln, zu 
Wafler machen; - fraudare la gabel- 
la, den Zell umfabren; — fraudar la 
DEA den billigen Lohn vorenthals 

en, 

Fraupito, part. delùso, ingannäto, 
betrogen, binterganaen, 

FRAUDATÒRE, s, m. ingannatòre, ein 

Betrieger. 

FraupaTrÌce, s. f. eine Betriegerin. 

Friupe, s.f. fröde, inganno, Betrug, 
—— Bevortheilung, Hinterges 
hung; — far fraude, fo wie fraudare, 
bintergeben, betriegen, 

FraupÈvoLE, adj, f, fraudolénto. 

FRAUDEVOLMENTE, adv. f,-fraudolen- 
temente. 

FRAUDOLÉENTE, adj. f, fraudolènto, 

FRAUDOLENTEMENTE, «du. con fröde, 
con malizia, betricgeriicher Weiſe; 
hinterliſtig, tuͤckiſch, ſchelmiſch. 

FraupoL£nTo, adj, ingannatòre, be 
triegeriſch, binterlift 


ig. 
FRAUDOLÈNZA, — s. f. f. 
fraude, 
FRAUDULENTEMENTE, fraudulentissi- 


mo, fraudulénza, fraudulènzia, f, 
fraudolentemente etc. 

Fnivota, s. f. übl, fràgola, die Erdbeere. 

FravoLino, s. m. fragollno, die Roths 
feder (ein Seefiſch). 

RAZIONE, s, f. frattàra, ber Bruch, 

das Brechen, Zerbrechen; — ein Brudy 

gue gebrochene Zahl, welche auch rotto 
eißt. 

FREBOTOMÌA,. s. f. bl. flebotomìa. 

Frkccia, s. f. dardo, der Pfeil; scoc- 
car, oder tirar frecce, auch dardeg- 
giare, dar la freccia; - it. (t, mar.) 
das oberfte Stuͤck des Gchaftes eines 
Ehifes;- fig. von jemandem Geld bors 
gen, obne den Willen zu bezahlen, mels 
ches auch frecciare heißt, 

Faeecrinz, v. a. dardeggiàre, Pfeile 
abſchießen, mit Pfeilen nad) einem fchies 
fen;- (mit einem accus.) auch jo viel 
als dar la frecqia; f, freccia, 
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Faeccràra, s. f. ein Pfeilſchuß. 
Freccraröar, s. m. arciere, ein Pfeifd 
ſchuͤtz, Bogenſchuͤtz. 
Freccratrice, s. f. arcièra, eine Pfeile 

ſchuͤtzin, Bogenſchuͤtzin. 

*Frrcciòso, adj, frettoldso, snéllo, 
fchnell, hurtig, bigia, emfis. 

*FrepDa, s. f. für infreddamento, die 
Erfältung, der Schnupfen. 

FR:DDAMENTE, adv. fo wie pigramen- 
te, a malincörpo, falt, faltfinnigy 
lanafam, ohne Geiſt, ohne Wis; froftia. 

FrEDDARE, v. a. (bl, raffreddäre, fred- 
dàr uno, fo viel als ammazzarlo, eis 
nen Falt machen, tödten; - freddarsi, 
übf, raffreddarsi, falt werden, fih ers 
fälten; - "non lasciar freddare una 
cosa, etwas nicht Falt werden laflen, 
nicht ruben laſſen, mit Eifer betreiben, 

Freopäro, part. erfältet, kalt. 

Freonezza, s. f. die Kälte; - für pi- 
grezza, die Träaheit; - für indiffe- 
— die Kaltſinnigkeit, Gleichguͤltig⸗ 
eit. 

Freppiccro, adj. un pé freddo, filts 
lib, etwas kalt. 

Preppìssimo, adj, sup. Auferft kalt, 
ganz erfaltet. 

Freono, s. m. bie Kälte, der Frofts = 
egli è freddo, oder fa freddo, ces ift 
falt; - aver, patir freddo, frieren, 
Froft leiden; - patir il freddo, die 
Kälte nicht vertraatit fonnen; — con- 
vien guardarsi dai primi freddi, mar 
muß fich vor der erften Kälte wohl in 
Acht nebmen; - prov. Dio manda il 
freddo secondo i panti, Gott. fegt 
fein fchivereres Kreuz auf, als wir tras 
gen koͤnnen. 

Freppo, adj. falt; - fig. für pigro, 
languido, indifferente, faltiinnig, 
lau, froftig „matt, gleichguͤltig; -— dar- 
ne una calda, e una fredda,, einem 
bald Hcffnung, bald Furcht erregen, 

FreppoLbso, adj. f, freddòso. 

*FREDDÒRE, s, m. b, freddo, subst, 

Facopdso, adj. froftig; der feine Kälte 
vertragen fanır, 

— » adj. freddùcio, ziemlich 
alt, 

FreDbDÙRA, s. f. Kälte, Froft; - für 
freschezza, die Friiche ; - it. für tra- 
scuraggine, lentezza, Verdroſſenheit, 
Langſamkeit; - für scipitezza, froftis 
98, albernes, fäppiiches Zeug; — dir 
freddure, [äppifches Zeug reden;- auch 
für Kleinigfeiten: sono freddure, es 
find nur Kleinigkeiten, nichts bedeutende 
Dinge. j 

Freppunàso, s.m. der nur lappifche Din⸗ 
ge hervorbringt. 

FrEGA, s. f. f, frègola, große Lüfterns 
beit, Kitzel; Brunſt, Geilbeit; — für 
fregagione, die Reibung; - farsi far le 
freghe, jich reiben, frottiren laſſen. 
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FazsaccroLiae, v. a. f, fregàre, 

Fneoaccıöro, s. m. cine verhunzte Lis 
nie; grober Strich. 

FREGAGIONCELLA, s. f. eine fanfte, leichs 

‚te Reibung, aelindes Streichen, 

FreGAGIÒONE, s. f. 2 stropicciamento, 

FnecamenTO, s. m.$ das Reiben, Streis 
cheln; die — ;- für moine ut 
rezze, vezzi, fregagioni, fig. Lieb⸗ 
fofungen, Beihmeichel, 

FneGÀRE, v. a. stropicciàre, reiben, 
ftreihen, frottiren; - fregarla a uno, 
einen Voffen fpiefen: fregarne una, 
einem einen Ötreich verfegen ; - fregare 
i piedi perun luogo (im Scherz), durch 
einen Ort geben, einen Ort betreten; - 
für far frego, segnare, tirar sotto 


uma linea, unterftreichen (das Gefchrics 


bene); - it. fregarsi attorno ad uno, » 


fi einem andringen, ſich anfchmiegen. 

Fnecàra, s.f. cine Felufe; eine Fres 
gàtte; - it. fregata corriera, welche 
eigentlich fregatina heißt, cin Poftichiff ; 
- it. der Fregattvogel. 

FrecatÀRIO, s. m. an dem Küften von 
Afaier und Tunis ein Mohr, der die 
Waaren auf die franzofiihen Schiffe 
trägt. 

Farcarina, 5. f. eine Feine Felufe, 
(jegt) ciu Poſtſchiff, Poftfregatte; - it. 
e fanfte Reibung, gelindes Streis 

n, 

FrecÀro, part. gerieben, geftrichen re. 

FneGATÒONE, s. m. eine Art venetianis 
fcher und fpaniicher Fahrzeuge, die bie 

00 Tonnen , oder zebutaufend Eentner 
affen, 

Fresaröna, s. f. f. fregamento. 

FrEGETTO, s. m. dim. von frégio, f.; 
fleine Verbrimung; Einfaffung; Feine 
Zierath. dt. 

FREGIAMENTO, s. m. f, fregiatùra, 

FagcIÀàne, v. a, ornäre, guarnìre, 
einfaſſen, beſetzenz zieren; ſchmuͤcken; 
— zuweilen auch für sfregiare, einem 
eine Schmarre ins Geſicht verfegen. 

FaeciàTA, s. f. zierliche Fiauren, Bilds 
Hauerarbeit, Zierath an Schiffen. 

FaeGiIÀTO, part, ornàto, gejiert, ats 
pust ac,; parole fregiate, fo mie lec- 
cate, graziose, piacevoli, diebliche, 
fchmeichelhafte Worte. 

FaBGIATÙRA,; s. f.‘guarnimento, Eins 
faffuna , Befegung, Garnirung, Vers 
zierung, 

Fatcıo, s. m. guarnizibne, Einfaſſung, 
Berbrimuna, Belegung, Garnirung; 
Bordirung, eraentlich fornitura listata, 
ein langer Streif zur Bierath; - fre- 
gio ditrine, cò, galloni, die Bordirung 
an Kleidern; — überhaupt für orna- 
mento, alles was dem Leibe und der See⸗ 
le zum Schmud dicnet, was bende auss 
zeichnet ;- cine Schmarre, eigentlich sfre- 


io ; i it. fiîr — ag ip 
ſchimpfung, Unehre, Schandfled ; - Fries 
am Gefims, fonft and zoforo, Einfafs 
fung, Lambrien an den Wänden ; - fregi, 
Blumenwerf oder andere Zierathen um 
eine Schrift, um eine Zeichnung. - 

Fresıdne, s. f. ſ. frigiöne, ein Fries⸗ 

— e (Art ang? Re si 

GNA, *. f. {, irigna, tta, die 
weiblihe Scham, 

Fneco, s. m. tratto, linea, cin Strich 
mit der Feder 2c,;- dar un frego, od, 
fare un frego, fo viel alg cancellare, 
ausftreichen , durchſtreichen; - frego 
non cancella partita, ein Durchſtrich 
löfcht die Schuld nicht aus; - für sfre- 
gio, eine Schmarre im Geſicht; — ein 
Schandfleck: fare un frego a uno, fo 
wie smaccarlo, svergognarlo, einem 
eine Schmach, cine Schande anthun. 

FnècoLa, s. f. das Laien, Streichen 
ber Fifche; - it. fig. mit essere, avere, 
toccare venire, in fregola; aver uz- 
zolo di qualchecosa, fuft, Luͤſtern⸗ 


beit, Kigel mach etwas haben: gli vene | 


ne la fregola di scriver un libro, 
FaàsoLo, s. m. die Laichzeit, dag Laichen 
oder Streichen der Fiiche. 
+Fnegona, ein Godemiche. 
Fren£nte, part. braufend, tobend; = 


fremente cavallo, fo wic annitrente, 


cin wieherndes Pferd, 

FrtmERE, v. n. braufen, ſtuͤrmen, 

Fremine, wie dag Meer: il mar 

*FrèMiTÀre, ) chefreme;- fremer d’ 
ira, vor Zorn, Unwillen wuͤthen, tos 
ben; — zuweilen fremire fir garrire, 
aud) fchwirren, wie die Vogel; - auch 
für nitrire, wichern, wie das Pferd, 

Fr&emıto, s. m. romòre, mormorio, 
Gemurmel, Murren; verworrenes Ges 
räufch, Gefumfe; — für nitrito, das 

tebern. 

Frewàso, s. m, ein Riemer; der Fiume 
macht. 

Frexirr, v. a. zäumen, aufzaͤumen, 
den Baum anlegen , ein Pferd in Baum 
balten; = für raffrenare, zähmen, bes 


— feine Begierden, Leidenſchaf⸗ 


en baͤndigen, in Zaum halten. 
FnEnÀTO, part. gezaͤumt, gezaͤhmt, bes 
zaͤhmt 20. 
FiENELLA, s. f. das Gebiß am Pferdes 
zaum; — auch fo wie flanella, Gianell, 
FrentıLo, s. m. musoliera, cin Mauls 
forb; - it. für collana, braccialetto, 
ein Halss oder Armband der Frauen - 
für scilinguagnolo, frenulo, das Zun⸗ 
aenband; - das Band au der Vorbaut 
des mannlichen Gliedes. 
Frenesia, s. f. 2 delìrio, Nas 
FrexsricamenTO, s. m.$ feren; Ders 
riid'ung des Verſtandes; Narrheit, Wuth 
von Kieberhige, 
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Paentricante, part. delirante, rafend, 
wahnmißig, unfinnig, toll, 

FRENETICÀRE, pv. n. farneticàre, ras 

jen, fafern, verridt ſeyn. 
RENETICHEZZA, s. f. f. frenesìa. _ 

Fren®rıco, s. m. farnético, deliran- 
te, cin Nafender, Wahnwikiger; — die 
Raferen, Sinnlofiafeit, 

Frenıca, adj. f. die durch das Zwerch⸗ 
fell gebet (von der Ader). i 
FrenìtIDE, +. f. frenesia, die Naferey 

im bißigen Fieber. 

Freno, s. m. mörso, dag Gebif, Munds 
ftif am Pferdezaum; - tener in fre- 
no, in Zaum halten ;- mordere, od, ro- 
dere il freno, feinen Verdruf verbeis 
des ‚ verberaen; an fich halten; - ral- 
entare il freno, den Zügel ſchießen 
lailen; - volgere il freno, mit dem 


Zügel fenfen; — senza freno, sfrena- 


to, zuͤgellos. 

FréxuLo, s. m. das Zungenband; — dag 
Band an der Worhaut des männlichen 
Gliedes. 

FREQUENTANTE, part. spesseggiante, 
der fieifia abtvartet, thut, befuchet, 
FreQuENTÀRE, v. a. spesseggiäre, oft 
cine Handlung wiederhofen ; oftden näms 
lichen Ort befuchen; - frequentar le 

“ chiese, die Kirchen fleißig befuchen ; - 
frequentarsi tra vicini, gute Nachbar⸗ 
febaft halten, fich als Nachbarn oft bes 
fuchen; - frequentare, v. n. mit £eus 
„ten umaeben; - non frequenta, ergeht 
in Feine Gefellfchaften , lebt cinfam. 

FrREQUENTATIvO, adj. eine oftmals wies 
derbolte That anzeigend. 

Frequentito, part. luögo frequen- 
"ei ci Ort, mo immer viel Leute 
ind, 

FREQUENTATÖRE, s. m. ein fleißiger Ber 
fucher. 


FREQUENTAZIONE, s. f. der dftere Bes 
ſuch; der Umaana mit Leuten; die dfs 
tere Wiederholung einer Sache; eine 
- Wiederholung (in der Nedefuuft). 
Frequtste, adj spesso, haufig, bf— 
fer, was oft aeichleht ; - wer oft befucht, 
oft wohn kommt; — ftarf betreten von 
Menſchen; jtarf bewohnt; - esser fre- 
quente in-una casa, ein Haus oft bes 
ſuchen; - cirtà frequente di forestieri; 
‘ una strada frequente. 
FREQUENTEMENTE, adv. spesso, so- 
’ vente, oftmals, zum öftern, fdufia. - 
Frequ£nza, s:f. it. fiirconcorso, mol- 
‘ titàdine, frequentazibne, Zulauf; 
Menge bins und herachender Lente, 
Frequinzia, s. f. fo wie frequenza. 
FRESCAMENTE, adv. di frésco, poco 
fa, ultimamente, frifch, jüngft, neuers 
lich , unlänaft. — 
Farscante, s. m. ein Freskomahler. 
Friscàre, v. n. (inder Seefahrt) an Gtärs 


520 


Fre 


fe zunchmet ! «il vento fresca, ber 
Wind nimmt an Stärfe pu: 
FrescHezza, s. f, die Friichheit, die fris 
fche, fühle Luft; die Srifchbeit der Ju⸗ 
gend, la freschezza della gioventü. 
FrescHETTO, adj. etwas frifch , ein we⸗ 
nig fühl. : . 
FrescHisstmo, adj. sup. überaus frifch, 
fehr fühl. | 
Frîsco, s. m. freschezza, frescùra, 
die Friſche, Kühle; gemaͤßigte, anges 
nehme Kälte; - prendere il fresco, 
frische Luft ſchoͤpfen. . 
Fr£sco, ca, adj. frifch, fühl; grin; das 
Gegeutheil von passo dder secco ; - nicht 
welf ıc.: la fresca rosa; erba fresca; 
- für rigoglioso, di buona cera, muns 
ter, friih, lebhaft, geſund: giovane 
fresco, di fresco colore ete.;- frifch, 
neu: uova fresche, frifche Ever; das 
Geaentbeil von stantio ; - pan fresco, 
carne fresca, frifches, neubacken Brod; 
- frifch, nicht müde; ausgerubet: trup- 
pe fresche; - neuerlich, friſch, was 
erſt gefcheben: questo fatto è ancor 
tutto fresco, diefe Begebenheit ift erft 
fürglich aeicheben; - ora sto fresco, 
nun bin id) jchon daran; - dipingere a 
fresca, fresfo mablenz.aufnaffen Bund 
mablen; - pittura a fresco, $resfos 
mahlerey; -— di fresco, adv. jungfty 
neuerlich, nur erft ꝛc. > 
Faescöccı0,) adj. fresco, vègeto, di 
Frescòso, $ Suéna cera, frifch, muns 
Frescòzzo , ) ter; in gutem Zuftande. 
FrescoLino, s.m. dim. die angenehme 
Kühlung der Luft. . 
FrescÙRA, s. f. dic augenehme Kühlung, 
. „die fühle Luft. o 
FRETTA, s. f. prestezza, sollecitùdine, 
die Eile, Eilfertigfeit, Geſchwindigkeit; — 
in fretta, a fretta, con fretta, fo wie 
frettolosamente, in Fil, eilig, eilfers 
‘’ tig; — prov. chi erra in fretta, a 
bell’ agio si pente, mer in der Eile 
- fehlt; bereuet es mit Weile; — ha più 
fretta, che chi muor di notte, er cis 
fetraußerordentlih; Webereilung mirò 
oft und lang bereuet;- chiha più fretta, 
più tardi finisce, jo wie das andere: 
che per troppo spronar la fuga è tar- 
da, Mebercilung fordert nicht. 
FrETTÀRE, v. a. nettärcolla frettazza, 
fehren; mit bem Schiffbeien fegen. 
Fnertazza, 5. f. ein Schiffbeſen. 
*FrETTERÌA, $. f. b. fretta. 
FreTTEvoLE, adj. ubl. frettolòso, eils 
fertig, eilig. 
FRETTOLOSAMENTE, adv. in fretta, cis 
- lin, inEile, eilfertig, eilends, ae 
ſchwind. | 
FrerroLdso, adj. premuròso, eilfer: 
tia, eilend; -— la cagna frettolosa fa i 
cagnolini ciechi, Webercilung verdirbt 
alive, : 
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Fertòso, adj. übl. frettofbso. 

*Frtve, s. f. für febbre, f, 

FaràBiLe, adj. zerreibbar, zerreiblich, 
als duͤrre Blätter 1c. 

FRIABILITÀ, s.f. die Berreibbarfeit, Fers 
reiblichkeit, 

Fricassta, s. f. Fricaffee. 

Frigre, s. m, Ritter von einem Milis 
tirorden. 


Faiscere, v. a. in der Panne baden, 
mit Oehl, Sped ꝛc.; — für arrostire, 
bruciare, brennen, braten; - v. ns fies 
den, wie Dehl 26,;- pimpeln, wimmerny 
wie die Kinder, wenn fie franf find; - 
aver fritto, fertig, zu Grunde fenn; - 
sono fritto, egiftausmitmir; - prov. 
dà buofie parole, e friggi, fagt man 
von einem, der viel veripricht, und wes 
nig hält; - il vagello frigge, die Küpe 
füngt an zu gehen; - praet. frissi, 
part. fritto. 

Frıscio, s. m. stridòre, stridìo, bag 
Braufen des Wailers, wenn es ing Feuer 
geworfen wird, 

FarcıpArro, s. m. faltes Bad; auch das 
Kuͤhlzimmer für jene, die aus einem 
warmen Bade fommen. 

— adj. b, raffreddàto, ers 

tet, 


Fricinezza, s. f. freddezza, die Kälte. 
Frierpissimo, adj. sup. uͤberaus falt. 
FricipITÀ, s. f. die Kälte; - in. der 
FuerpiTÀDE ,f Sobnupfen;- ze. das Un? 
FnciDITÀTE, ) vermögen zum Beyichlaf. 
Faisıno, adj. falt; - it. unfabia; für 
impotente al coito, untüchtig zum 
Beyſchlaf; — ie. terreno frigidb , naßs 
kalter Boden. 
RIGIONE, und fregidne, 
Sriesländer (Art Pferde). 
RIGNA, und fregna, s. f. die weibliche 
Scham. 

icxdeerto, nur in dieſer Redensart übs 
lid: cercar di frignuccio, ſich ohne 
Roth in Gefahr begeben. 
sicoLo, adj. b, irìvolo, geringfügig, 

‘unbedeutend. 

RIGoRiPICO, adj. fältend;- particole 
frigorifiche, Kälte veruriachend, 

— s. m. vaneréllo, ein eitler 

FincortARE, v. n, zwitfchern, wie tin 
Vogel, 

Farneu£ıro, s. m. auch pinciòne, ein 
Fink; - meglio è fringuello im man, 
che tordo in Frasca, befier hab’ ich, 
als hätt? ich; - fringuello montano, 
ein Berafinf; - fringuello marino, ciu- 
folotto , Gimpel. 

Fuisàro, s. m. geftreifter Zeug. 

—— s.m. übl, fuscéllo, Staub⸗ 
mehl. | 

ISETTO, s. m. Organfin, feine Naͤh—⸗ 


s.m. cin 


feide, ” 


x 
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‚ Fro 


oo. s. m. ein Kernbeißer (ein Vos 

gel). 

FritiLLÀRIia, s.f. Fritillarie, Kibitz⸗ 
blume, Schachtblume. | 

Frırta, s. f. Glagmaffe, die Materie, 
vooraus das Glas geblaſen wird; — is. 
ein fubifformiges Fleines Stuͤckchen ges 
färbtee Glas, woraus in Mom die mos 
ſaiſchen Mablerepen verfertiget werden, 

FrirrÀàta, s.f. auch pesceduovo, ein 
Eyerſchmalz; — rivoltar la. frittata, 
fig. fo wie cangiar sentimento, fich 
anders befinnett; — frittata in zoccoli, 
od. colli zoccoli, ein Eyerfchmalz mit 
Schinkenſchnitten; - fe. far una frit- 
tata (micdria), etwas durch Hebereilung 
oder Unvorfichtigfeit verderben, 

FRITTATÌNA, s. f. dim. von frittata, f, 

FRITTATÒONE, s. m. cin arofer Ener: 
ſchmalz. 

FRITTÈLLA, s.f. cin Pfannenkuchen; - für 
macchia, ein Kled, Fled auf den Klei⸗ 
‚dern (niedria); — für uomo, leggiero, 
da poco, Haſenfuß. 

FritTeLLetta,)s. f cin fleimer Pfau⸗ 

FritreLLina, pg menfuchen, ein Pfans 

FRITTELLUZZA, ) nenfüchelchen; - it. fig. 
m maliziöso, cin Gchalf, Heimtüdis 

er, 

Feırto, part. vonfriggere, inder Pfan: 
ne aebaden; - fig. esser fritto, übel 
daran fenn, auch verloren, todt fenn, 

Freittröme, s. m.?} in der Pfanne Gebaf: 

FRiTTORA, s. f. $ feneg, wie Fiiche, Ge; 
birn, Leber; - das Baden in der Pfan⸗ 
ne, die Art in Butter zu baden. 

FrìvoLe, «dj, f, frivolo. 

Frivoezza, s. f. Geringfügigfeit, Nichs 
tigkeit. | 

FrivoLìssimo, adj, sup. überaus nichtig, 
eitel 20, 

FrìvoLo, adj. frìvole,. 
fhwach, ungruͤndlich. 

Frizzamento, s.m. bruciòre, das Beis 
fen, das Stehen an einem Theile des 
Körpers. 

Frizzante, part. beißend, frefiend;- vi- 
no frizzante, ein Wein, der etwas 
fbarf fchmedt; - scrittura frizzante, 
cine witzige Schrift. 

Frızzäne, v. a. beißen, ſchmerzen, durch 
eine Wunde oder Entzundiing an irgend 
einem Theil des Körpers; reizen; - fig: 
esser desto, spiritoso, wigig, gefchidt 
fepn. 

Frizzò, s. m. das Stehen, Beifen in 
in der Hant; — if. cin wißiges, auch 
beifendes Wort, . 

Fròpa, s. f. 


geringfuͤgig, 


ſ. fröde. 


FròpARE, frodàto, frodatöre, ſ. frau- 
dare, fraudato, fraudatore., 

Fröne, s. f. I Betrug, Bevortheilung;- 

Fröno, s. m. $ was man nicht angiebt, 
um Feine Mauth oder Zoll zu bezahlen; 


Fro 


= corre, tb, acchiappare in frede, fo 
ivie acchiappar uno in errore, oder in 
falso, auf einem Vergehen ertarpen. 

FrovoL£ste, frodolentemente, fro- 
dolentissimo, frodolentn, frodolen- 
za, f. fraudolente, fraudolentemen- 
te etc. 

Fnopòso, adj, pien di fröde, f, frodo- 
lente. 

Fröce, s. f. pl. die alatte Haut auf den 
Naſenloͤchern der Pferde, die Maus ges 
nannt. 

FnoLLamenTO, s. m. das Mürbemacen 
des Fleiſches. 

Frörrire, v. a. das Fleifh durch Haͤn⸗ 
gen oder Echlagen mürbe machen. 

FroLLatÙRA, s. f. f. frollamento, 

FroLLO, adj. mürbe (vom Fleifh); - auch 
nad Faulnif riechend; — esser frollo, 
ſchwach, fraftlos ſeyn. 

Fromsa, s. f. ſ. frombola. ' 

Fromsartöre, s. m. ſ. frombolière. 

Fromso, s. m. rombo, frullo, dag Be 
raͤuſch, Gepraflel, das Rauſchen. 

FaòmsoLa, s. f. schglia, eine Schleu⸗ 
der; cin Fleiner abgerundeter Stein oder 
Kieſel. 

FromBOLÀRE, v. a. tiràr di fromba, 
fchleudern, 

FROMBOLATÒRE, 

FROMBOLIÉRE, 
dert. 

Faomento, f, frumento, ber Weizen, 

Fronpa, und fronde, s. f. föglia, bag 
— ein grünes Blatt; ein belaubter 

N | 


s.m. ein Schleuberer ; 
der mit Steinen fchleus 


FRONDEGGIANTE, part. belaubt, grün, 
mit Laub bededt. 


Fronnssstäre, v.n. frondire, Laub 


befommen; grünen (von Bäumen). 
Fronverta, s. f. fleines, junges Laub; 
belaubtes Acftchen. 
Frownpìîrero, adj. Laub tragend, Laub 
treibend. 
Faoxpîne, v. 
praes. isco. 
FronpìTo n adj. dickbelaubt, voll griîs 
Fronpdso,f ner Zweige, 
Fronpùnra, s. f. das Laub an den Bus 
men. - 
Froxpùro, adj. fronzùto, {. frondito. 
FronTALE, s. m. cine Stirnbinde, Stirns 
band; der Stirnriem am Pferdezaum; 
- der Bordertheil des Altarg, 
FrostäLe, adj. zur Stirn gehörig: ve- 
na frontale, die Stirnader ;- muscoli 
frontali, die Stirnmaͤuschen. 
FronTtE, s. f. zuweilen auch m. die Stirn; 
- für volto, das Geficht ; - für fronti- 
spizio, oder parte anteriore d’alcuna 
cosa, der Wordertheil eines jeden Dins 
ges; - alla fronte, a fronte, di fron- 
te, gegenüber, gerad über; - andare a 
fronte scoperta, fich vor niemanden 
ſcheuen dürfen; - far fronte, mastrar 


a. f. frondeggiàre; — 
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fronte, fich widerfegen, die Spitze bies 

‘ten; - fronte invetriata; fronte in- 

callita, cin Echamloier, 

FronTEGGIÀRE, v. n. stare, oder andàre 
a fronte, fich entgegen ftellen ;- an der 
Gränze liegen: monti che fronteggia- 
no la Spagna, Gebirge, welhean Spas 
nien graͤnzen. 

Froxrtesricıo, und frontesplzio, s. m. 
f. frontispizio. 

FronTICRINÀTO, adj, der den Kopf hängt, 
den Kopf neigt. 

Fronticina, s. f. ein Stirnchen, Feine 
Stirn. 

Froxti£ra, s. f. confine, die Gränze 
eines Landes; cine Granzfeftung; die 
Front der Armee. 

Frontisrizıio, s. m. ein hervorragender 
Bogen oder Winfel über Thuͤren oder 
Fenfter, um felbiae vor dem Regen zur 
ſchuͤtzen; - das Titelblatt im Buche. 

+Fronrızze, Hängen, 

Faoxtöne, s. m. eine eiferne Platte im 
Kamine, die Mauer wider das Feuer zu 
befeftigen, oder die zurüdprallende Hige 
qu vermehren, 

Fronròso, adj. sfrontäto, temeràrio, 
unverfchämt, ſchamlos; frech, Fed. 

Fronzins, v. a. f, frondire.. 

FrönzoLo, s. m. vezzo didönna, Streis 
ele LiebFofung von einer Weibspers 

om, 

Fronzùro, adj. fronddso, [aubicht, 
grün, 

Frosòne, und frusòbne, s. m. cin Kerns 
beifer (cin Boael). 

FrértA, s. f. frötto, s. m. torma, ein 

Schwarm, Haufen Leute; + in frotta, 

truppmeife, zu Haufen; - frotta di 

soldati, ein Trupp Soldaten ;- aud für 

frottola. i 

FròrtoOLA, s. f. ein fpafbaftes Lied von 
verfchiedenen Versarten; — für baja, 
fola, Poſſen, Mähren: raccontar 
frottole. 

FrorToLÀRE, v. a. far fröttoläre, 
fcherzhafte Lieder machen; - Mährchen, 
Poſſen, Fragen erzählen; - für darba- 
je, burlare, fchäfern; ſpaßen. 

Frorroulssıma, s. f. ein rechtes Altwei⸗ 
bermährchen. 

*FRUÀRE, v. n. für fruire, f, 

Frucàrz, v. a. f, frugäre, 

FrRUCÒNE, s. m. f, frugòne. 

TFRUGACCHIAMENTO, s. m. f, frugàta. 

FRUGACCRIÀRE, v. a. frequentai. von 
frugàre, ſ. 

FrucÀLE, adj. söbrio, parco, mäßig, 
ntichtern, genuͤgſam, fparfam ac. 

FrucàLra, s. f. gefochter und marinire 
ter Fiſch. 

FRUGALITÀ, s. f. sobrietà, parcitä, 

FRUGALITÀDE 4 die Mäfiafeit im Effen 

FrucaLitÀàTE, ) und Trinken; die Gar 

nigfamfeit, Nüchternbeit, Sparfamkeit. 


Frv 


FrocarmenTtE, adv. mäßig, fparfam: 
fio m mit Meberfiuf. 

Frusine, v. a. mit einem Stödchen wors 
in berumftoren, berumfuchen , durchs 
ftirfen, durchwuͤhlen, durchſuchen; — 
uͤberhaupt fuͤr stimolare, incitar con 
pungolo gli animali, antreiben, bie 
Eicl ıc, 

Frucdra, s. f. bag Nachſuchen, Hers 
umfuchen, Herumwuͤhlen. 

FrucÀro, part. nachgefucht , geforſcht; 
angetrieben ; verfucht. : 

Frucatdso, s.m. frugbne, ténta, jes 
des Werkzeug, deffen man ſich bedient, 
um etwas zu fuchen, oder in etwas hers 
um qu ftoren, 

FnuoaTtdne, s. m. cercatòre, ‘tin Wachs 
fuer, Auffucher; der herumftört. 

Frucireno, adj. fruttìfero, frudtbrins 
aend, fruchttragend; -— für fecondo, 
fruchtbar, fruchtreich, frubtvoll. 

Faucivoro, adj. fruchtfrefiend, was ſich 
von Erdfrüchten und Obſt ernährt. 

FnaucwòLÀre, frugnolatöre, frügnolo, 
f. frugnudlàre etc. 

FruonuòLine, v. a. mit der Laterne, 
Leuchte fifchen oder Vogel fangen ; - Se 
für abbagliare, einen bfenden, ihm die 
Laterne, das Licht 10. vor die Augen 


balten, 
Faucnvorardae, und frugnolatòre, 
3. m. der mit der Leuchte, Laterne auf 


den Fiichs oder Vogelfang gehet. 

Favonuöro, und frugnölo, s. m. cine 
Leuchte, Laterne 2c., bes Nachts zu 
fifcben oder Vogel zu fangen; = andare 
a frugnuolo, auf den Fifch s oder Wis 
pr bes Nachts ben der Laterne aes 

n;- fig. auch für andar attorno la 
motte, in der Nacht herumichwärmen ; 
- entrare, od, insaccare nel frugnuo- 
lo, ſich erbefen, 668 werden; zuweilen 
auch ſich verlieben. 

FrusntoLdne, md frugnolöne , s. m. 
eine Leuchte oder Laterne zum Vogels 
oder Fiſchfang. 

FrRUGOLÀRE, v. a. f, Are. 

FrucoLito, part, f, frugäto, 

FauGOLETTO, s. m, f, frugolino. 

FrucoLino,} s. m. einflciner, unrubiate 

Fröcoro, Knabe, der feinen Augens 
blick ftille fißt. 

Frucòxz, s. m. cin Stod, womit man 
etwas auffucht; cin Kmittel; - pugno 
dato di punta, cin Stof mit der Spige 
ber Fauft. 

*Fauine, v. n. b, godère, genießen, fich 
erfreuen, j 

Fauiziòne, s. f. der Genuf des Guten, 
fo man befigt. ; 

FruLLa, s-f. ſ. lo. 

FruLLante, adj. raufchend, wiedie Bds 
gel, wenn fie auffliegen. 

FaurLang, v. n. fischiäre, scivolàre, 


jaufen, pfeifen, wie cin Stein in der 
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Luft; ranfchen, wie ein auffliegenbee 
osel; - für il forte soffiar de’ venti, 
faufen, wie die Winde; - far\frullars 
il cioccolato, die Ehofolate auirlen ; — 
farla frullare, cine Sache eigenmaͤch⸗ 
tia thum oder betreiben; — far frullar 
uno, einen ftarf anhalten, heftig wozu 
antreiben. 
FauLLo, s. m. rombo, frombo, bag 
Geraͤuſch, Raufchen der Vögel im Flies 
r beionders der Rebhühner im Mufs 
Seantie fo viel wie nichts, gar nichts : 
non monta, non rileva un frullo, es 
bedeutet gar nichts; — der Quirl zur 
Ehofofate. 
FruLLòne, s. m. der Beutelfaften in der 
* Wuͤhle. —*F * 
RUMENTÄCEO, cea, adj. kornar 
kornaͤhnlich. 
FaumenTÀRIO, adj. das Korn, Getreide 
betreffend; zum Korn gehörig; — terre 
frumentarie, Kornländer. 
FRUMENTIÈRE, s. m. cin Proviantmeis 
fter. ; 
Faumsnto, s. m. formento, Weizen; 
auch für grano, Getreide; - frumento 
di vacca, f, melampìro. 
Frumentòso , adj. fruchtbar an Weizen, 
*FrRUMMIÀRE, v. n. b, vagàre, berums 
fhweifen, herumirren. x 
Fruscràne, v. a. annöjäre, seccàre, 
importunäre, belaftigen, verdrichlich 
machen , beichweren, L 
Fauscio, s. m. Geräufch, Getoös. 


Frusco, } s. m. dürres Neifig, fru- 
FruscoLo,$ scolo, Splitter, dünnes 
Reifia, 


Frusöne, s. m. f, frosòne. 

Frussı, und frusso, s. m. primiera, 
das Primierafpiel, vier Karten von einer 

arbe; - stare a frussi, auf einen Fluß 
(ten. 

Frusta, s. f. sfèrza , förza, eine Peit⸗ 
fche;- für scuriscio, Ruthe, Spigrus 
the, Spießgerte; der Staupbefen, Staus 

» penichlaa; darla frusta, den Gtaups 
bejen geben; auspeitfchen. 

Frustäsno, s. m. und fustàgno, der 
Bardyent, 

FRUSTAMATTÒNI, 5. m. pancacciere, 
Be, cin Müßigganger, Tages 
dich, 

FRUSTANEAMENTE, adv. in vano, pers 
gebens , vergeblich, umfonft. 

Faustine, v. a. sfèrzàre, peitichen, 
mit Nutben hauen, auspeitichen ; — den 
Etaupbefen geben; - farsi frustare, 
ſich auslachen lafien; - frustare, bers 
umptreichen,, in der Welt herumlaufen; 
- fürlogorare, die Kleider abtragen, 
abnutzen. 

Fausràro, part. gepeitſcht, geſtaͤupt sc. 
auch anftatt frustrato, getaͤuſcht. 

Favsratòne, s. m. der Ötäuper, Auss 


peiticher, 





5 Fru 
Fàusratbaro, adj. vergeblich; unnuͤtz⸗ 
lib; taͤuſchend. 
FrustatÙRA, s. f. das Auspeitfchen, der 
Staupenſchlag. 
Frusrìxo,} s. m. pezzuòlo, cin Stuͤck, 
Frusro, $ cin Ericcson, Biffen; - a 
frusto a frusto, adv. ſtuckweis. 


Frusto, ta, adj. lògoro, abgetragen, . 


abaenußt, alt; - panni frusti, abaes 
ſchabte, abaetranene Kleider; - fig. me- 


nar femmina frusta, cin Weib heura⸗ 


then, won der feine Kinder mehr zu ers 
warte find; — fig. abgenußt, von ans 
dern Sachen; - medaglia frusta, eine 
verblihene Medaille, _ 

*FaustrA, adv. (lat.) b, invano, indar- 
no, veracbens, umfonft. 

FrostrAneo, adj. ribl, inùtile, vano, 
unnuͤtz, überflüffia, i 

FrusrrATO, adj, delüso, betrogen; ge⸗ 
täuscht; — frustrato nelle sue aspet- 


tazioni, in feinen Erwartungen ges 
täufcht, 

Frùrice, s. m. arbusto, stérpo, cin, 
Strauch. 


Fruric£Lro 3 s.m. ein Gtäudchen, Heis 

Fruricerto,$ ner Strauch. 

Frurta, s. f. das Obft, die Baumfrucht ; 

? - (im Scherz) Prügel, Schläge. 

FrurtasòLa, 5 f. Obſtfrau, Obſthänd⸗ 
ferin, 

FrurrasòLo, ssi m. cin Dbfthändfer, 
Dbjitmann, 

FrurrasuéLaA, fruttajuölo, ſ. fruttajö- 
la, fruttajölo. 

Frurrire, v.n.unda. fruchten; Frucht 
bringen, tragen; - recar vantaggio, 
Nutzen bringen; eintragenz - auch fo viel 
als coltivare, pflegen. 

FaurrÀro, part. mit Frubtbiumen bes 

FrutTERÉLLA, s, f.2 ein Fruͤchtchen, Fleis 

FrurTicéLLO, s. m.$ ne dünne Frucht. 

FrurtÈvoLt ,2 adj. fruchtbar, fruchtbrins 

Frurrirero, gend; eratebig; — alberi 
fruttiferi, $ruchtbäume; - capitale 
fruttifero, ein Capital, das verzinfet 
wird; - it. für salutifero, heilfanı, 


Frurri£ra, 5. f. Dbftteller; cin Gefäß, © 


worin das Obſt aufgetifcht wird, 
— —— adj. ſ. fruttlfero 
FRUTTIFICANTE, 3° lo a 
FrurripricÀne, v. n. und a. f, fruttàre. 
FautTIFICATO, part. was Frucht ge 
bracht hat. 
FnaurTIFICAZIONE, s. f. die Fruchtbrius 
gung, Nußung; der Ertraa. 
Faurrirıco, adj. f, fruttifero. 
Frutrivono, adj. von Juſekten, welche 
Obſt freffen, 
Frurto, s. m. (im pl. frutti, frutta, 
J- und frutte;- man bemerfe, daf frutta 
nur vom Obſte gefagt wird; im fiquirlis 
chen Verſtande nur frutti; i frutti del 
de naro, dello spirito etc.); - die 
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rucht, das Obft; Ertrag;- le frutte di 
rate Albergio, Prigel, Schlaͤge 2c. i 
- auch für den Apfelbaum; - Nuben, 
Vorteil; Anterefien, Zinfen von Bels 
dern; - Frucht, Geburt, f. prole; - le 
frutta, ne’ convitti, das Defert, der 
MNadtifb; - prov. spesso sotto rozza 
fronde dolce frutto si nasconde, uns 
ter einem ſchlechten Kleide ftedt oft gros 
fe Weisheit; - rendon piùfrutti don- 
ne, asini e noci, a chi ver lor ha le 
mani più atroci, je derber man Efely 
Nufbiume und böfe Weiber abpriigelt, 
defto eraiebiger und miglicher find fie. 
*FrurTUÀRE, v. n. und a. b, fruttàre. 
FRUTTUOSAMENTE, adv, utilmente, con 
profitto, fruchtbarlich, nußbarlich, mit 
Nutzen, mit gutem Erfolg. 


FaurTUOSITÀ, s. f. fertilità, ab- 

FRUTTUOSITÀDE $ bondanza, die Fruchts 

FrurtTuOSsITÀTE, ) barfett, Ergiebigfeit, 
Nukbarfeit, 


FrurtTudso, adj. ütile, profittevole, 
fruttifero, fruchtbar, ergiebig, eins 
traͤglich; nutzbar, dienlich. 

FristAst, s. f. morbo pediculare, bie 
Laͤuſekrankheit. 

Fu, s. m. Baldrian (ein Kraut). 

Fu, adj. verſtorben, unlaͤngſt verſtorben; 
il fu, oder defunto mio padre, mein 
verftorbener Vater. 

Fucito, adj. orpellàto, gefbminft, 
verftellt, gefünftelt. i. 

FucriLàne, v. a. archibugiäre, erſchie⸗ 
fen (mit einem Feuergewehr). 

Fucize, s. m. acciarìno, ein Zeuerftahl ; 
auch für archibugio, die Flinte; - pie- 
tra a fucile, cin Feuerftein, Flintens 
ftein; - tucile dell’ archibuso, der 
Theil des Dedels auf der Zündpfanne, 
wohin der Feuerftein fchlägt; - fucile 
und focile, die Röhre am Arm und 
Bein; - ilfocile maggiore della gam- 
ba, auch tibia, das Schienbein; - il fo- 
cile maggiore del braccio, auch ulna, 
die Ellenbogenröhre. 

FucıLi&re, s. m. ein Füfifier, 

Fucina, s. f. eine Schnuede, Werfitatt 
der Schmicde. 

Fucimàra, s. f. sfucinàta, ein Schwall, 
aroße Menge, 

Fuco, s. m. pecchiöne, tie Droßne, 
Brutbiene, Afterhummel; zuweilen auch 
für calabrone, die Hummel;- it. (Bor 
tan.) Tang, Meergras. 

Fuca, s. f. die FIubt;- metterin fuga, 
in die Flucht fchlagen; - tornare in fu- 
ga, die Flucht ergreifen; - mettersi in 

i fuga, die Flucht nehmen; - (1. music.) 

eine Fuge in der Mufif; — fuga di stan- 

ze, eine Reihe Zimmer neben einander, 
Fucice, adj. flüchtig; ſcheu, fein; - 

für transitorio, fluͤchtig, vergänalich, 

, Fugacità, 5. f, Fluͤchtigkeit; was fchnell 

vergeht... N a 


Fud 


Freamento, 5. m. uͤbl. fuga, Flucht; + 
it, für discacciamento, Vertreibung, 
Verjagung. 

Fucire, v. a. mètter in fuga, pverja: 
gen; in die Flucht fchlagen; — für di- 
scacciare, vertreiben, 

Fucìto, part. verjagt, in die Flucht ges 
trieben. 

FucaTÒRE, Ss. 
Iheucher, 

Fucarrice, 5. f. die Vertreiberin, Vers 
jagerin, Verſcheucherin. 

*Fueca, s. f. b. fuga. 

Fuscknte, part. fliebend, flüchtia; - 
für fugace, transitorio, vergänglich, 
fluͤchtig. 

'‘PfuecèRE, v. a. für fugglre. 

FvecévoLe, adj. ſ. fugàce. 

FUGGIACCHIÀRE, v. n. frequentat. von 
fuggire, oft flüchtig werden, oft flies 
ben, daponlaufen. 

FuecrascameNnTE, adv. alla sfuggita, 
heimlich , verjtohlner Weiſe. 

Fuecrasco,. adj. fuggitivo, flüchtig, 
landfluͤchtig; ein Flüchtlina 5: Vertries 
bener; - star fuggiasco, ſich als ein 
Entfaufener verfteden; - alla fuggia- 
sca, heimlich; verftoblener Weife. 

FvccisrLe, adj. evitäbile, was zu flies 
ben, zu vermeiden ift. 

FuecrraticA, adj. pigro, cir Faulens 
jer, der die Arbeit jcheuet. 

Fuecrmento, s. m. fuga, die Entflies 
una, die Flucht; — für lo scortare; 
die Ferne, Entfernung in der Mahleren. 
Vecire, v. n. und v. a. fliehen, ente 
fieben; die Flucht nehmen; entlaufen; 
fih aus dem Staube machen; - fuggir 
dalla memoria, dem Gedaͤchtniß cuts 
fallen; - für scansare, gefchidt aus; 

"weichen; — für trafugare, verfteden; - 
firrifuggire, riparare, die Sachen 
in Sicherheit bringen: chi avea cose 
rare, le fuggia in chiesa, wer foft: 
bare Sachen hatte, brachte fie in die 
&irben in Sicherheit; - desertar al 
nemico , zum Feind überachen, 

Frecìra, s. f. eine plößliche Flucht ; - ein 
ur Flucht bequemer Drt. 
teciticcro, ) adj. flüchtin, ein Fluͤcht⸗ 

‘Fuccitio, ling, ein Ueberläufer; - 

Fussırivo, veraänglich , flüchtia. 

TiccirivamenTE, adv. flüchtiger Weife; 
“ia. verftohlener Weiie, Be 

Fvociro, part. geflohen, aeflüchtet ıc. 

Fvecrtòre, s.m. ein Fluͤchtling, der das 

dongelaufen ift, oder gern davonlauft, 

Fecerraics, s. f. cine Fluͤchtige; die das 
conlauft. 

Fotsa, s. f. Steinmarder. 

"Fuso, s. m. b, ladro, scelleràto, ein 
Dieb; cin Boͤſewicht. 

Pio, adj. oschro, dunfel, unbefannt. 

Percira, v. a. folelre, puntéllàre, 


fuhen, unterſtuͤtzen. 


m. Vertreiber, Vers 
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*FuLs&nte, part, 6 risplendénte, leuch⸗ 
tend, bligend , atänzend; - subse. fur 
splendore, der Glanz, Schimmer. 

FuLcanTÌssiMmo, adj. sup. b, splenden- 
tissimo, überaus alänzend rc, 

FùLceRE, v. n. splöndere, glänzen, 
leuchten ; ſchimmern; - praet. fulsi. 

Furcınezza, s. f. ſ. fulgòre, 

FuLeipìssimo, adj. sup. bell 
ftarf ſchimmernd 26, 

*FuLGIDITÀ, 

FuLeipiràne, ? 5. fe ibl, fulgöre. 

FULGIDITÀTE, i 

FùLcipo, adj. spléndido, glaͤnzend, 
‚leuchtend, ſchimmernd. 

FuLcoràrto, adj. risplendente, glins 
zeud, 

FuLchre, s. m. splendöre, der Schim⸗ 
mer, Ölanz, cin. 

FulcuràLÈ, adj. bom Blik, vom Wet⸗ 
terftrabi; wetterftrablicht, 

FùLcure, s. m. bl, folgore, ber Mets 
terftrabl, 

Furìceine, s. f. filiggine, der Ruf. 

FuLiGGINÒso, adj. ruficht, rufig, voll 
Ruf. — A - : 

FuLMINAMENTÒO, s. m. f, fulmimaziòne. 

FULMINANTE, part. einichlagend, vom 

fibftrabl; - was im Feuer eirien Knall 
von fich giebt: oro fulminante, pol- 
vere fulminante, Kuallgold, Platzgold, 
Schlaggold; - occhi fulminanti, blis 
bende Augen; - parole fulminanti, 
donmernde , ſchmetternde Morte, 

FuLmINARE, v. a. mit dem Mefterftrabl 
erjchlagen; - heftig fchelten, ſchmaͤhen; 
- fig. sentenziare, werurtbeilen, vérz 
dammen; -— fulminare la sentenza, 
das Verdbammungsurtheil fprechen : ful- 
minar la scomunica etc. 

FuLmısärto, adj. zum Blitzſtrahl ge⸗ 
hoͤrig. 

FULMINÀTO, part. vom Blitz yetroffenz 
vom Donner erichlasen. 

FULMINATÒRE, 5. m. der mit 'Bliß, mit 
Donnerfeilen fchießt; der Dormerſchuͤtz. 

FurMINATRICE, s. f. die dorinert und 
bligt, 

Furmınazıöne, s. f das Dormern und 
Blipenz das Einfchlagen der Wetters;— 
der. Bannſtrahl; - für ‘detonaziòne, 
die Verpuffung (in der Chemie). 

FùLMINE, s. m. saetta, der Blu, Metz 
teritrabl, Donnerfeil. 

FuLmineo, adj. f, fulminante. 

*FùLvipo, adj, b, fülgido, leuchtend. 

FuLvo, adj. fahl, rothfabl. i 

FumAccHtro, und fummàchio, s. m. f, 
fummigazidne; auch firfumajuolo, f, 

Fumasuöro, und fummajuölo, s. m. 
der Schornfteim über dem Dache; - ein 
Brand, Rauchbrand, Dampffolile, 

FumAÀLE, adj. vom Rauche, rauchig. 

Fumante, fumäre, fumàta, iuméa, 


glänzend, 





Fum 


fumicante, fumicàre, fumicaziòne, 
f. fummante etc. 

Fumecoràre, v. n. sfumàre, perraus 
cen, verflienen; - v. a. in Gemählden 
die Farben wie ein Duft über die Gegens 

ſtaͤnde verbreiten. 

Fümıno ‚adj. f, dso. 

FumireRro, fumigaziòne, f, fummifero, 
fummigazidne. 

Fumisto, und fummigio, s.m. ſ. fum- 
migaziòne. 

FummAcerto, fummajölo, fummajuölo, 
f. fumAcchio, fumajuölo. 

Fummante, und fumante, part.u, 4. m. 
rauchend, dampfend; auch vor Alters eis 
ne Feuerftätte, Familie, 

Fummàre, und fumàre, v. n. rauchen, 
Ranch machen;- ella gli fuma, er ſieht 

rimmig aus; er brayfet, fchuaubet vor 
orn, 

Fummandra, s. f. eine von Natur dams 
pfende Diffnung inder Erde; der Schwes 
feldampf aus der Lava des Veſuvs. 

Fummàra, s. f. cin durch Maud gegebes 
nes Zeichen. 

*Fummféa, und fuma, s. f. Maud, 
Dampf ; — is. Diinfte aus dem Magen, 
Vapewrs, . 

FummicanTE , und fumicante, part. 
rauchend, Maud machend; räuchernd, 

FummicAne, und fumichre, v. a. raus 

‚ hen, dampfen; - füraffumicare, rdus 
cern, mit Rauch ſchwarz machen, 

Fummicaziòne , s.f. f. fummigaziöne, 

Fummicòso, adj. f. fummifero. 

Fummireno, und fumifero, adj. was 
Rauch, Dampf macht; rauchend; räus 
chernd ; ſchwaͤrzend. 

FuUMMIGAZIÖNE, und fumigaziòne, s. f. 
ein feichter Rauch, Dampf; - das Rane 
cern, die Räucherung mit etwas, 

Fummisto, f, fumigio, 

Fummo, und fumo, s. m. der Rauch; - 
it. für vapore, esalazione, cin Dampf, 

Rauch, Dunft; — ie. fummo de’ vini, 
Meindiinite; — it. für superbia, fasto, 
vanagloria, Mufachiafenbeit, Dunft, 

chmuth; - aver del fummo, febr 
fto; fenn; — für sentore, indizio, 

"Spur, Wahrnehmung; nichts, nicht ein 
Bifchen! fummo di ragione etc.; - 
convertirsi, andare in fummo, in 
Rauch aufgeben, zu: Waſſer werden: - 
prov. molto fummo, e poco arrosto, 
pielMefens und nichts dabinter; - manco 
fummo, e più brace, nicht fo viel 
Schein, und defto mehr That, 

FummostıLo, adj. etwas rauchig; = if. 
etloas hochmuͤthig. 

Fummosissımo, und fumosissimo, adj. 
sup. fehr räucherig, gewaltig dampfend, 
räuchernd, 

Fummosırı, und fumosità, fummosi- 
tàde, fummositàte, s f. Dampf, 
Dunft, Ausdampfung. 
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Fummdso, und fumdso, adj. randiaf 
räucheria, darıpfig; was raucht; - auch 
für borioso, fastoso, hochmuͤthig, itoliy 
aufgeblafen, 

FummosrèérRNo, s. m. Erdrauh (cin 
Kraut). 

Fumo, s. m. f, fummo. 

+Fumo pr Rasa, Kienruß. 

Funàso, 

FuxnaséLo, 

FunasuòLo, 

FuxÀmzoLo,,s. m, saltatöre di cörda, 
ein Geiltänzer. 

FunÀme, s. m, sartiàme, Tauwerk auf 
den Schiffen, 

Funäta, s. f viele Leute, die an ein 
Seil zufammengebunden find; — fare 
una funata, viele Gefangene machen, 

FuxpiròRE, +. m. fromboliere, ein 
Schleuderer, Schleuderträger. 

Funk, s. m. und f. (im plur, funi, nur 
f.) das Seil, der Strid; - appiccarsi 

„alle funi del cielo, alles ergreifen, um 
fich zu helfen; - eine Art Tortur, Foltert 
confessare senza duol di fune, quts 
willig geftehen; — un po’ più fune, nur 
noch einen Ruck; bald wirds gehen, 

Fustone, Tach zum Leichenbegänanif 

FumneRÀLE,$ gehörig; - für tetro, lu- 

ıbre, mesto, traurig, leitmäfig, 
laͤglich. 

FunenÀàLe, s. m. mortörio, das Leis 
chenbegaͤngniß; Beerdigung, 

Fuxireo, adj. zur Leiche gebbria. 
Fun£sto, adj. infausto, lugübre, uns 
gluͤcklich, betrübt, jaͤmmerlich, elend. 
Fuxgiccro, s. m. ſpaniſch Heidekraut. 
Funcksa, s.f. ein Ort, wo viele Schwaͤm⸗ 

me machfen, 

Funcdso, adj. ſchwammartig, ſchwamm⸗ 
ahnlich; — pietra fungaja, cin ſchwam⸗ 
michter Stein, auf welchem, wenn er 
immer feucht erhalten wird, Schwaͤm⸗ 
mie wachien, 

Funcite, s. f. eine fchwammartige Vers 
fteineruna, 

Funso, s. m. ein Schwamm, Erbds 
ſchwamm; - fungo velenoso, fungo di. 
rischio, ein Giftſchwamm, aiftiacr 
Schwamm; Bleyſchaum; — prov. fun- 
go di rischio, eine figlibe, acfährs 
life Sade; - far le nozze co’ funghi, 
allzu fparfam ſeyn; mit Wenigem große 
Dinge ausrichten wollen, 

Foncomanizo, s. m, ein Meerſchwamm, 
Mecranemone, 

+Funsopr Marta, Maltefer Shwanm; 
- fungo di larice, Laͤrcheuſchwamm; - 
fungo di quercia, Eichenihwanm. 

Fuxsòso, adj. voll Schwamme; auch für 
spongioso, fbwammidt; - legnami 
fungosi, ſchwammichtes Holz, 

FuxicèLLA, s. f. funicéllo, s. m. fu- 
niclna, s. f. funlcolo, s. m. cin Strids 
chen, Leinen, eine Echnur. 


s. m, ein Seiler, 


Fun 


4Fusr p’ERRA, Baſtſtricke. 

FunzionetLLA, s. f. fleine, unbedeus 
tende Verrichtung. l 

Funziòne, s. f. cine Amtsverrichtung ; 
Beihäft, Function; - funzioni ani- 
mali, vitali, animalifche, vitalifche Vers 
rihtungen; — funzioni sacre, gottess 
dienftlihe Werrichtungen, Geremonien, 

Fvockro, cavallo fuocato, ein Brands 
fuchs, Rothfuchs. > 

Fuéco, s. m. foco, das Feuer; - für 
incendio, $euersbrunft; Feuerftitte; — 
villaggio di due cento fuochi, ein 
Dorf von 200 Familien, Fenerftàtten; 
- fürira, discordia, Zorn, Uneinigs 
kit; - stare nel fuoco, im beftändıs 
gen Streit leben; - fuoco oder foco, 
der Prennpunft; — fuoco lavorato, 
oder d’artificio, ein Feuerwerk; - fo- 
co amoroso, die fiebesflammze; — oc- 
chi di funco, feurige Augen , die vor 
Born funfeln; - fuoco salvatico, fuo- 
co di Sant’ Antonio, der Rotblauf; - 
mettere a fuoco e fiamma, fengen und 
brennen; - gastigare a ferro e a fuo- 
co, gewaltig, fcharf ftrafen; - giugner 
legne al fuoco, fo wie metter l’ esca 
attorno il fuoco, das Webel Arger mas 
ben, Debl ing Feuer gießen; — fuoco 
lento, ein [angfames , fleine8 Feuer; - 

oco di lione, ein ftarfes Feuer zum 
Diftilliren; — far fuoco, Feuer anzüns 
den; fig. eine Sache mit Hige betreis 
ben; - far fuoco nell’ orcio, heimlich 
worauf umgehen; — non dar fuoco a 
cencio (von einem Geizigen), nicht ers 
lauben, da man einen Feen an feinem 

euer anzunde; - dar fuoco alla bom- 
barda, alla girandola, zu Merfe 
fhreiten; — dire, o far cose da fuoco, 
Bunderdinge fagen , oder thun; — aver 

fuoco, od. pigliar il fuoco, anfans 
gen fauer gu werden (pom Weine); - 
avere il fuoco al culo, in großer Uns 
tube ſeyn, ſehr eilen; -— fuoco morto, 
cauterio, der Brand mit Höllenftein ac, ; 
- metter la mano nel fuoco, hoch und 
theuer befchiwören; — cascar dalla bra- 
ce nel fuoco, fo ivie dalla padella 
nelle brace, aus dem Negen in die 
Rraufe fommen; - pigliar fuoco, 

euer fangen; — frz. zornig werden; - 

oco di paglia ha poca vaglia, ars 
mer Leute Zorn wird wenig geachtet; - 
suonare a fuoco, ftürmen, die Sturm⸗ 
slodeliuten; — fare, dar fuoco sul ne- 
mico, auf den Feind fchießen. 

Pròco Dr Sant’ ELMO, CAsrore E Por- 
Luce, ein Luftfeuer, das fich an den 
Maften der Schiffe feben läßt. 

Frocbso, adj. ardente, infuocàto, 
feurig, brennend; alühend. 

Puòna, fuöri, fuöre, praep. und adv. 
außer, außerhalb; draußen, hinaus: 
= für eccetto, tranne, fuorchè, außer, 
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autgenommen; — fuor di tempo, zur 

Unzeit, außer der Zeit; — fuor dell' 

uso, dell’ opinione, aus der Gewohns 

beit, über alles Vermutben; - fuor di 

misura, fuor di maniera, fuor di 

modo, fuor d’ ordine, ubermäfig, 

außer der Mafen; - fuordi mano, abs 
gelegen; - fuor di strada, anferm 

Meg, von der Landftrafe entfernt; - 

io verrò, fuor folamente d’un qual- 

che grave impedimento, ich werde 
fommen, wenn nicht irgend ein großes 

— dazwiſchen fommt; — essere 

uori di alcuna cosa, aus einer Sache, 

aus dem Kram feyn; — esser fuor di 

se, außer fich feyn. 

Fuorc®è, forchè, und forichè, aufer, 
ausgenommen; außer daß, nur daß; es 
fen denn daf. 

FvuòrcHniùpERE, v. a. förchiüdere, 
hinausſchließen. 

Fuon ruona, od, fuor fuori, fo wie da 
banda.a banda, durch und durch. 

Fuöamıstra, adv. f, förmisüra. 

FUÖRSOLAMENTE, adv. eccettochè, augs 
genommen, außer, nur, 

Fuörusciro, s. m. bandìto, ein Vers 
triebener , Verwiefener, 

FuönvösLıa, adv. f, förvöglia, mit 
Widerwillen , ungern. 

Punaumn, è adj. diebifdh, räuberifch. 

FURAMENTO, s. m. furto, rubamento, 
Dieberen, Diebftahl. 

Furàre, v. a. rubäre, ftehlen: - ir. 
furarsi da ua luogo, ſich wegftehlen, 
fih wegmachen. 

Furàro, part. rubàto, geftohlen, ges - 
mauft. 

re, s.m, ladro, ein Dieb, Spitz⸗ 
bube. de 

— — s. fe cine Diebin, Spigbis 

u, 

Fursaccntörrto, s. m. furbicello, fur- 
betto, fleiner Schalk, Schelm. 

FURBAMENTE, adv. furbescamente, ma- 
liziosamente , ſchelmiſch, ſchlau, liftig. 

Funseria, s. fe Gchelmerey, Hinterlift, 


fit, Aralif. | 
adv. yfiffig, liftig, 


FURBESCAMENTE, 
fchlau, 

Fursesco, adj. fchelmifch, pfiffig , liſtig, 
durchtrieben; - lingua, od, parlar fur- 
besco, jo viel al$gergo, Kauderwelſch. 

FurBETTÉLLO, 

FuRBETTO, 

FuRBICÉÈLLO, 

Furso, s. m. barattiere, cin Schelm, 
Betrieger; - farbo in chermisì, cin 
Ersihelm; - it. für scaltro, astuto, 
liſtig, pfiffig, verfchlagen. 


s. m. f‚furbacchiötto. 


*Fure, s. m. (fat.) b. ladro, ein Dieb⸗ 


Spitzbube. 
Furetto, s. m. dag Frettchen. 
FurrantÀecIO, s, m, f, fürfantöne, 





\ 


Fur 


FurranTÀGGINE, s. f. f. furfanterla, 

FunFantÀRE, v. n. Büberey treiben, wie 
cin Schurfe leben. 

FurFanTÀTO, part. für falsificàto, pers 
faͤlſcht. 

PurPanTE, s. und adj. briccòne, ein 
Schurke, Eirinbabe, bſewicht. 

FurrantÈLLO, la, s. m. und f. ein ffeis 
ner Schurke, Heiner Taugenichts, 

Furrantaata, 5. f. bricconerla, Bus 


Beten Bubenſtuͤck, Schelmftreich, Boss 
it, 


TFusrantÌìno, s, m. f, furfantéllo. 

FURFANTöNE, s. m. cin Erzihelm, Erzs 
ſchurke. i 

FunFatòRE, £. m. giuntatòre, ein Bes 
trieger, Spigbube. i, 

Funi, für fuori, beym Dante deg Reis 
mes wegen, 

Fèùrra, s. f. ràbbia, traspérto furiögo, 
die Wuth, die Raſerey; - für veemen- 
za impetuosa, Heftigfeit, Ungeſtuͤm; 
- troppa fretta, Meberciluna, uͤbermaͤ⸗ 
ßige Eilfertigfeit;- für calca, Gedräns 
ge von Leuten; — furie, die Furien in 

der zn - eine Farrie, cin bOfeg, ftürs 

miiches, tolles Weib; -— dar nelle fu- 
rie, in Wuth geratben;- a furia, adv. 
mit Wuth, rafend; - in furia, in aros 
fer Eile; - a furia di percosse, durch 
gewaltige Prügel;- a furia di popolo, 
mit Sturm des Pobels; - correre a 
furia, fich Übereiten, 

Furiicera, s. f eine ſchreckliche Wuth, 
entfeglicher Grimm; ein tolles Weib, 
fo wie un diavolo in carne. 

FURIALMENTE, adv, furiosamente, in 
furia, a füria, mwüthend, in der Wuth, 
grimmig, 

Furràre; v. n, infuriäre, mwüthen, tos 
ben, entſetzlich lirmen, 

Furràro,” adj. futidso, wuͤthend, toll, 
aufgebracht. 

FURIBONDARE, v. n. f, furiàre. 

Furisonno, adj. infuriato, wuͤthend, 
rafend, grimmig, toll; der leicht in 
Wuth geräth ıc. j 

Prrigre, und furiero, s. m. foriéro, 
ein Furier, Furierſchuͤtz; - it. für an- 
Pi ph el pi Vorläufer, Morbote, 

Furiosa MENTE, adv. ſ. furialmente, 

Funtosità; s. f. ſ. furia. 

Furidso, adj. f, furibondo. 

*Funo, s. m. b. ladro, ein Dieb, 

*Puno, ra, adj. che fura, diebiſch, ſpitz⸗ 
buͤbiſch. 

FuroncéLLO, s. m. ſ. ladroncéllo, Feis 
ner Dieb, 

Funòne, s. m. ladròne, ein großer Dieb, 
rechter Spigbube. 

Furörg, s. m. füria, ìmpeto furiöso, 
die Wuth, Raſerey, der Grimm, das 
Toben, Ungefüm; — a furore, adv. 
f, furiosamente. 
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*FurtÀRE, v. a, rubàre, involàre, ſteh⸗ 
len, maufen. 

FURTIVAMENTE, adv. di nascosto, di 
soppiatto, verftoblener Weife, heimlich, 
unter der Dand, 

Furrìvo, adj. verftohlen, heimlich. 

Furto, s. m. ladronèccio, ruberla, 
ein Diebſtahl, eine Dieberey; — furto 
di mente, für disträzione, Zerjtrems 
una; = it. di furto, per furto, adv. 
verftoblener Weiſe; -— fare, commet- 
tere un furto, einen Djebftahl beachen. 

*Furronòso, adj. b, fortundso, dem 
2. und Unglüd unterworfen; - ſtuͤr⸗ 

mi » x } ° 

*Fuaròne, s. m. b, ladro, Dieb. 

FurùncuLo, s. m. gavòéciolo, cicciò- 
ne, ein Blutgeſchwuͤr, Blutſchwaͤr. 

— s. f. Spindelbaum, Pfaffen⸗ 

Len - È i 

— s.m. ein Spindelmacher, Drechs⸗ 
er. 

FusasuòLa, s. f. eine Zierath am Saͤu⸗ 
lenfapital, Stab mit Dliven. 

Fusasuvoro, und fusajolo, s. m. der 
Wirbel an der Spindel, ' ) 

Fusàro, s. m. Gpindelbolz, Praffenhof;. 

Fusàro, adj. (Wap.) gewedt, mit Wek— 
fen beiegt. 

FuUSscELLETTO, 


s.m. fo wie festüca, 
FusceLLÌno, 


ein Splitter, Spaͤn— 

FuscÈLLO, chen ; Strobhi[moben 20. ; 

FusceLLUZzo , ) cercar checchessia col 
fuscellino, fich durch allzugenques Nach⸗ 
grübeln umnnothige Sorgen machen; - 
rompere il fuscellino, die Freundfchaft 
brechen; zerfallen; - farina di fuscel- 
lo, Staubmebl. | 

Fuscràrra , s. f. suggettino, eine fres 
che, unaczogene Perfon, die fich alles 
unanftändige erlaubt, 

Fuscina, s. f. der Dolch der Bladiatoren. 

Fuscinoza, ss. f. f. forchetta, fleine 
Gabel, 

Fusco, fosco, düfter, dumfel;- fig. bes 
fledt ;- coscienza fusca, (benm Dante) 
ein unveines Gewiſſen. 

Fus£ıLo, s.n. der Baum an dem Wagen, 
an der Kutiche, 

FuseRÀGnoLO, s.-m. (fpöttifch) ein fans 
ger bagerer Menſch, der einer Spindel‘ 
gleicht. 

Hann, "5 ed) fimo. 

FusisiLità, s. f. Schmeljbarfeit. 

Fustòne, s. fi die Gchmelzung, Zer— 
ſchmelzung. 

Fuso, part. von fondere, geſchmolzen, 
geſchmelzt. 

Fuso, s. m. (im plur. le fusa, und i 
fusi), die Spindel zum Spinnen; - far 
le fusa torte, dem Mann Hörner aufs 
feßen; - il fuso, oder il fusto della 
colonna, der Säulenfhaft;- cine Spus 
le zum Weben; — cin dunnes Eiien der’ 

Mautbs 


— 


= 


Fus 


Mautbbedienten, in die Saͤcke zu ſte⸗ 
ben; - cin Ende, Spieß am Gehoͤrne 
der Hirſche; - cine Wedipindel (in 
Vappen). l 
FosoLo, s. m. das &chienbein;- die Melle, 
woran der Mühlitein befeftiat ift. 
Fosòwe, s.m. ein Spießer, Spießhirſch; 
= a fusone, adv. in gran copia, in 
Menge, in Ueberfluß, vollauf, 
Fusra, s. f. ein Rennichiff , Kaperſchiff; 
- it. fo viel als fiaccola, torcia, eine 
Fackel. 
Fusràcwo, s. m. Barchent; - +fusta- 
gno da letto, Bettbarchent ;- fustagno 
da-fodere, Buͤbrenzeug. 
Fustàro, adj. (in Wappen) mit einem 
Schaft ron anderer Farbe, 
Fustic£iLo, s. m. ein Staämmchen, Fleis 
nerStamm &tengel, Stiel, an Fruͤch⸗ 
ten und Blumen, 
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Fusto, s. m. gambo, stelo, ber Sten⸗ 
gel, Stiel an der Blume; - für stips- 
te, pedale, der Stamm, Schaft eines 
Baums; - fusto del fromento, der 
Etenael an Korn; der Schaft einer 
Säule; - ein Cpiet Ende am Hirſch⸗ 
—— — aa — eine 

nferftange; — für O, der Ru 
deg Menichen, ° il 

Fusrùccio, s. m. f, fusticallo.‘ 

"Fura, s. f. b, fuga, Flucht. 

FUTILE, adj. frivole, nichtig, 
gig, unberrächtlich, ſchlecht. 

FUTURAMENTE, adv. per l'avvenire, in 
futùro, zufünffig; in Zukunft, ind 
künftige. 

Furùno, adj. fünftig, 
subst. l’avvenire, die 


Fünftige Beit, 


gerinafiis 


zufänftig; = 
e Zufunft, die 
das Zufünftige, 


G. 


G, ein Mitlauter; über deſſen Ausfpras 
ce fiehe die Grammatifer, 
Gazira, gabarra, s. f. at) piatta, eine 
Art platter und Feiner Fahrzenge, mit 
Segeln und Rudern verfeben, norauf 
man die. Waaren großer Schiffe eins 
und ausladet, und das überbanpt zum 

Dienît größerer Schiffe beftimmt ift, 

Gassa, s, ff. gabbo. 

Gasarı£ane, s. m. navaléstro, navi- 
chiere, padrone, der Schtffsmann eis 
ner Babare; — it. einer von den Ars 
beitsleuten, welche eine Gabare auslas 
en, 

Gassapto, und gabbaddéo, s. m, bac- 
chettöne, ipöcrita, ein Scheinheiliger, 
Heuchler. 

Giassamento, s. m. baratterla, ma- 
riuoleria, Betriegerey, Gchelmeren, 
Prelleren. E27 

Gassamownpo, s. m, fraudatdre, avvi- 
luppatbre, ein MWeltbetrieger, cin 
Heuchler. 

Gassanècra, s.f. cin kleiner Negens 
mantel, 

ABBÀNO, s. m, cappötto, cin Megens 
tod, Nofelor. - : 
ABBARE, v. a. giuntàre, ingannàre, 
berüden, beluren, betrienen; - gab- 
sì, fo wie farsi béffe, v. r. zum 
Beten haben, feinen Spott treiben; - 
it. für ingannarsi, fich verfehen, fich 
wa; - gabbare, n. abs. j, bur- 


GussasantI, s. m. ſ. gabbadéo. 
ABBATO, part. betrogen ıc. 

Gassaröne, s. m, giuntatöre, ein Bes 
trieger, Sem, Preller, 


vino 4, 


Gaspatrice, 
lerin, 

Gassèvore, ‘adj. ingannèvole, betries 
gerifch, falſch; - für burlèvole, ſchaͤken 
haft , fpafbaft. 
aBsto, s. m. Galjftätte in den Salzs 
werfen, 

Giszra; s. f. ein Käfige, Vogelbauer; 
cin geflochtener Korb, die aeauetichten 
Dliven auszudruͤcken; - ein Futterneh, 
Gutterfad, den man den Maufthieren 
an den Kopf hängt; - für pollajo, eine 
Stiege für Hübnerzc. ; - der Maftforb; 

7 vela di gabbia, dag Maftfegel; - far 
batter le gabbie, übl, braciare in 
faccia (in der Schifff.), den Wind in 
das Maftfegel nehmen; - it. für pri- 
gione, cin Gefingnif; — matto da 
gabbia ,. ein Narr, den man cinftefen 
follte; — eine Fiſchreuſe; — die Karfaffe 
in den Hauben, 

Gassràso, s. m. ein Käfigmacher. 

Gaseräno, s.m. cine Move (Meervogel). 

Gassràno, adj. rozzo, zético, unges 
ichliffen, grob; ein arober Schlingel, 

Gassräta, s. f. ein Kaͤfig voll Vögel, 

GaABBIEME n s. m. der Wächter, die Was 

Gassiàzn,$ che auf dem Maftforbe. 

GaBBIOLÌNA, s, f. ein fleiner Kaͤſig. 

Gassionàra, s. ff Befeſtigung, Vers 
dämmung mit Schanzförben;- fargab- 
bionate, mit Schanzförben verwahren. 

GABBIONCELLO, s, n, f, gabbiolìna. 

GaBpiòne, s. m. ein großer Ùifia; - ein 
Schanzkorb; - giugnere, mettere al 
gabbione, fo viel al3 gabbare, bes 
Iuren , ing Garn ziehen. | 

Gazsiòzzo, s.m. (im Schiffbau), die 
Etenge, der obere Mat. 


s.f. eine Betriegerin, Prels 
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nen? $ 5. fo ein Heiner Käfig. | 

Gasso, s.m, burla, béffa, scherzo, 
der Spott, Spaß, Scherz; - pigliare 
a gabbo, fpotten, fpaßen, für einen 
Spaß halten; - non è cosa questa da 
pigliar a gabbo, das ift feine Sache, 
worüber man laden fann;— farsi gab- 
bo di checchessia, fo wie ridersene, 
worüber ſpotten. . 

Gissno, s. m. Gerpentinftein in Tosfana, 
dem fächfifchen gleich. | 

Gasiıta, s.f. der Bol, die Mauth; 
Steuer, Xecife. 

GassLLÀBILE, adj. zollbar, acciebar;- 
fig. für censurabile, tadelbar, tadels 
baft. 

GastLLàne, v. a. verzollen, den Boll, 
Mauth bezahlen; — ir. einen Zoll auf 
etwas legen; - non gabellare quel, 
che dice uno, einem etwas nicht glaus 
ben. 

GABELLETTA, s. f. cin 
kleine Abgabe. , o 

GaseLLiènrE, s. m. ber Zöllner, Bolleins 
nebmer, Mauthner. . 

GaseLLOÒTTO, s. m. fo wie giùlio, ba- 
rlle, eine Art Münze. 

GasrnerTo, s. m.’ ein Kabinet, inneres 
Gemach, Nebenzimmer; - it. gabinet- 
to di cose rare, curiose, ein Kabinet 
von Raritäten; - für stipo, ein Schranf, 
Kaften mit vielen Heinen Schubfächern, 

Gasnina, s. f. berühmter Name einer 

haͤßlichen und böfen Alten, benm Xrioft. 

Garpa, s. f. (t. mar.) cin Gtügbaum 
auf Schiffen. 

—— s. f. plur. (t. mar.) Schinkel⸗ 
bafen, 

Gicare, s. m. Gagaty cine Art Achat, 
der wie Marmor eine Politur annimmt; 
- it, Glasachat. 

Gissıa, s. f. ein Maftforb. 

Gioia, s. f. Ufazien, Acacia, Schos 
teudorn, und die Blüthe deffelben. 

GAGGIO, s. n. pegno, ein Pfand, Un⸗ 
terpfand; - für ostaggio, cin Bcifel;- 
für sicurtà, malleveria, Perficherung, 
Gewährleiftung; - für stipendio, Bes 
joldung; Belohnung, Bergeltung; — 
gaggio morte, capitale perduto, ein 
verlorenes Kapital, 

GacLiàrDA, s. f. cine Art alter lombars 
diicher Tänze, 

GAGLIARDAMENTE, adv, con vigòre, 
— forza, ſtark, munter, wacker, mus 
thig. 

— adj. ſehr ruͤſtig, wacker, 
ark. | 

GacLraroetTO, adj. etwas ftarf, ziems 
lich raîch;- s. m. die ausgeferbte Flagge 
auf dem Fodmaft : gagliardetto da ga- 
lera, od, da galeotte, die Flagge, fo 
auf dem Segel des hinterm oder vordern 
Maftes ftedt, 


fleiner Zoll; cine 
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ee s. f. possanza, 


GaL 


GagLIARDÌA, re, bie — 
Staͤrke, Unerſchrockenheit. 

GaeLiàRDOo, adj. rüftig, ſtark, friſch; 
wacker, raſch, heftig; — it. vento, fred- 
do gagliardo, ein ſtarker, heftiger 
Wind;- ftrenge Kälte;- ingegno, ceri 
vello gagliardo, ein rafcher, beftiger 
Kopf; - auch für altiero, bizzarro, 
ein Starrfopf, ein wunderlicher Menſch. 

GasLıAnno, adv, f, gagliardamente, 

GacLränno, s. m. (bey den Schiffern) 
das vordere oder hintere Kaftell des 
Schiffs (Stander), 

GieL1o, s. m. presàme, bag Lab, die 
Lib, die Milch zu laben; — is. für fior 
di cardo, das Labfraut. 

GasLrorriccıo, s. m. ein Erzichelm, 
ein Erzichurfe, 

GacLIorràcGINE; 5 f. Spitzbuͤberen; 
ein Bubenftüd, Schelmerey; - für scem- 
piaggine, grobe Dummheit. 

GAGLIoFFAMENTE, adv. da gagliöffo, 
bübifcher Weile, boshaft ; (auch) dumm, 

GacLIorFERÌÀ, s. f. scurrilitä, fotters 
bübifcher, unfläthiger Spaß; — auch für 
gaglioffaggine, ſ. 

AGLIÖFFO, $. m. briccòne, manigöl- 
do (Schimpfwoͤrter), ein Schurke, 
Schelm, Böfewiht; Erzdummkopf. 

GasLıiorrbnE, s. m. f, gaglioffAecio. 

GacLidso, adj. glutindso, fleberig, 
leimig, was leicht gerinnt. 

GAGLIGOLO, s. m. die Schote, Hülfe 
(von Erbfen ıc.). 

Gieno, s.m. ein Schuppen, oder Stall, 

ur Bededuna und Verwahrung deg 

Wiches; - fig. intrigo, imbarazzo, 
ein perwirrter Handel; — esser nel 
gagno, in verwirrten Händeln fteden; 
- it. auch für mancia, der Bauch, 

GaAGNOLAMENTO,} s. m. das Gewinſel, 

Gacnotiìo, 5 Gebeul; das Winfeln, 
Wehflagen;- gagnolamento de’ cani, 
das Winjeln der Hunde, 

GAGNOLÀRE, v. a. winſeln, heulen, wie 
der Hund; — für dolersi, rammaricar- 
si, winfeln, mwebflagen , wimmern. 

GAIAMENTE, adv. allegramente, gio- 
josamente, fuftig, fröhlich. 

Gaserto, adj. etwas luſtig, ein bißchen 
froͤhlich; - la gajetta pelle, das bunte 
Sell (Dante), 

Gasezza, s. f. allegr:a, giocondità, 
ilarità, die Luftigfeit, Froblibfeit. 

Gaso, adj. allegro, lare, luſtig, froͤh⸗ 
lib, munter; - color gajo, eine helle, 
muntere Farbe; - verde gajo, hellarün. 

Gara, cs. f. ein Streif, Bufenftreif der 
Frauen; - it. Galla, Staatsfleid ; — 
star sulle gale, alle Moden nachmar 
dien, gern Staat mahen; — abito di» 
gala, ein Staatsficid; - di gala, adv. 
munter, luftia, frijch; - in gran gala, 
mis großem Staat, mit großer Pracht ; 


GAL 
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- far gala, fuftia und guter Dinge feyn; _ — —— s. f. auch caprària, Geisraute, 


» giorno di gala, cin Gallatag. 
Garàxa, s. f. testüggine marina, Art 
GaLancÀ, s, f. Galgant (eine Wurzel). 
Garàxo, s. m. fiocco, das Ende einer 

Mafche, einer Quafte- 

ALANTE, adj. gentile, graziòso, gas 

fant, artia, gefällig, freundlich; der 

ſich mit Geichmad Fleidet und gebehrdet; 

- un galante, ein fchönes und fufes 

errcben; - fare il galante, fo wie 
ar il bello, lo zerbiuo, l’attilato, 
ſchoͤn, qulant tbun, fi wie ein Stuger 
aebehrden, den Frauenzimmern zu gefals 
len fuchen. 

GaLANTEGGIÀRE, v. a. fhon, galant 
tbun, . 

GALANTEMENTE, adv. con galanterla, 
gafant, auf eine galante Art, 

Gacrantio, s. m. cicisbeàto, die Uufs 
wartung, die ein erflärter Verebrer cis 
ner Dame leiſtet. 

Garanteria, s. f. die Galanterie, die 
Artigfeit, Höflichfeit; — galanterie, 
Balanteriewaare. 

GALANTIÀRE, v. a. f, galanteggiàre. 

Garastino, na, adj. dim. von galan- 
te, artig, ſchoͤn, niedlich. 

Garantùuccro, s. m. redt artig, allers 
liebſt, febr niedlich, 

GaALANTUOMO, s. m. uomo onoräto, 
ein rechtichaffener , redfiher Mann. 

Gararnazza, s,f. (t. mar.) die Schale 
eines Maſtes. 

Gakrrio, s. m. träppola, eine Galle, 
Echlinge, Vogel oder andere Thiere zur 
fangen;- fig. für insidia, ein Fallſtrick. 

GarAssta, s. f. via làttea, die Milchs 
ftrafie (in der Sternfunde), 

GaLatTÌTe, s. f. der Milchſtein; auch 
der weiße Spedftein, 

Gausanirero, ra; adj. was Galban, 
Mutterbar; trägt. 


Garsino, s. m. Galban, Mutterharz; 


cine Art Gummi. 

*GaLptnte, adj. b. che göde, der ges 
nichet. ' 

*GALDÈRE, v. n. b, godère. 

*GiLoıo, s. m. 6, gàudio, große Freude, 

GaLba, s.f. f. galéra. 

*GaLEÀRE, v. a. für ingannàre, betries 

en. 
GaLrATO, adj. Ser mit einem Helm bes 


GaLsàzza, s. f. cine Galeaſſe, ober Gas 
leone; die arofte (nur bey den Venetias 
nern gebr ihe) Art Galeeren von 
drey Maften, und 28 bis 32 Nuderbins 
fen auf jeder Seite, und mit 1000 big 
1200 Mann beiest. 

GareètTA, s.f. die Meerlerche, der 
Seegruͤndel, * A 

GaLipràne, v. a. b e, fpotten, auss 
fpotten. 


ALÈNA, 5. f. Bleygianz. 
Garéxico, adj. galenifh. | 
—— sm. un des Balenus, 
ALENISTA, 5. m, ein Galenift; ein Ans 
bänger des Galenns È 
GaLeòwne, s. m. f, galeàzza; auch cin 
grofce fpanifche8 Kriegsichiff mit drey 
is vier Verdeden, von 50 Kanonen, 
cine Ballione aenannt; - it. fo wie ga- 
glioffo, cin Holunfe; fauler Echlingel, 
GaLeòrta, s.f. eine Galleote, leichte 
Galeere; - galeotta da bomba, ein 
Bombardierfchiff. 
GaLxöTTo, s. m ein Galeerenfclave; - 
ein Schelm, ein Galgenfirid, 
Garèna, si f. eine Galeere, das Rudere 
rtl Riva lange Art Schiffe mit niedris 
ge orde, die gewohnlich durch Rudern 
ortgebracht wird; - galera bastarda, 
eine Galeere, die ein breites viereckiges 
Hintertheil bat; - galera reale, die ers 
fte, die vornebmfte Galeere ;- galera ca- 
itana, die Admiralss oder die jiwente 
aleere: - galera padrona, die dritte 
Galeere; - mettere, ob, mandare in 
galera, auf die Galceren ſchicken, dazu 
— 
ALESTRO, s. m. ein mit ſchlaͤnglichen 
Adern von Kalkipat — Schiefer. 
GaLtenicoto , s. m. ein Heiner Hut, 
gr Fleine TRO, 
ALERNO, s. m, (t. mar.) Nordweftivind. 
GaLetta, s. fe Iwiebad, Sito 
+GALLETTE DA sETA, Kofons, 
nn s.m.b, calzolàjo, der Schu⸗ 
er, 


-GALIGAMENTO, ss. m. annekbiamento 


della vista, eine Verdunfelu i 
N eni ne Re 

*GaLicàre, v. n. venir baglidri, tribe 
Augen, ein blödes Geficht haben; nicht 
recht feben, in 

s. m. ein großes i 
Schiff. sr "em sex 

— s.m. Art Kegelſpiel auf einem 

vet, 

Garıörsı, s. m. Hanfneffel. 

Gatìzia, nur in diefer Nedensart ges 
braͤuchlich: Non potere, o non toc- 
care a dire Galizia, nicht zum Worte 

— — — 
ALLA, 5. f gallozza, Gallapfel; — für 
ghianda, die Eder, Eichel; - die Fluß 
galle der Pferde; — stare, oder esser a 
galla, — ſchwimmen, im Waſſer 
nicht, unterfinfen; - fig. dem Ungluͤck 

— eg — 
ALLÀRE, v. n. uͤbl. ga s fig. 
den Muth erheben, fich freni - DL 
Hahn befruchtet werden (von Eyern). 

Garzastadue, s. m. ein alter Hahn z 

> ofier Hahn, È lato 
ALLÀTO, part. uoro vom 
Dake befruchtet, * 
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GALLEGGIANTE, part. che nudta di so- 
pra, oben ſchwimmend. 

GaLLeGGIÀRE, v. n. auf dem Maffer 
fbwimmen; - fig. den Muth erheben, 
nicht verzagt fenn: l'animo mio gal- 
leggia, ich bin frofen Muths. 

- GaiLeria, si. f. eine Gallerie, Bilders 
faal; - cin Stolln in Bergwerfen; - 
cin Gang auf den Schiffen. 

GALLETTA, adj. uva galletta, eine Art 
MWeintrauben in Toskana, 

— — s. m. cin Haͤhnchen, klei⸗ 

GALLETTO, ner Hahn; - chi man- 
gia merda di galletto, diventa indo- 
vino (ein ironiſches Sprichwort), wer 
Prophetenfuchen ift, lernt wahrfaaen. 

GaLLicÀno, ana, adj. chiesa gallica- 
na, die franzoͤſiſche Kirche. 

Garricinıo, s. m. canto del gallo, 
das Habnaefchrey, und die Zeit, mo die 
Hähne kraͤhen. 

Garrina, s. f. die Henne, das Huhn ;- 
gallina di Faraone, afrifanifche Hens 
nie, auch das numidifche Jungferchen; — 
gallina pratajuola, cin Waflerhuhn ;- 
prov. gallina vecchia fa buon brodo, 
alte Hennen geben gute Brühe (zum 
Lobe alter\ Weiber in Liebesfachen); - 
prov. chi di gallina nasce, convien 
che razzoli, Art läßt nicht von Art; - 
ogni gallina ruspa a se, cin jeder 
ſcharrt auf feinen Mift; - la gallina è 
del povero, e il ricco se la mangia, 
der Meiche mäftet fim vom Schweiße des 
Armenz - la gallina che schiamazza 
è quella, che ha fatto l’uovo, der fich 
allzu fehr entichuldigt, macht fich vers 
daͤchtig; auch: gallina che schiamaz- 
za perde l’uovo, oft durchs Plaudern 
verdirbt man fich fein Spiel; - latte di 
gallina, tie felteniten und niedlichften 
Speiſen; - gallina mugellese, wer 
jünger ausficht, als er ift; — gallina 
regina, auch francolino, cin Hafels 
huhn. 

GarLimÀccra, s.f. eine ſchlechte ra 
alte Henne; - Grindfraut, Scabiofen; 
- ein Birkhuhn, Hafelhuhn. 

Garuinäccıo, ia, adj. was vom Hübs 
nergeſchlecht ift. 

GALLIXACCIO, s, m, ein Trutbabn, Vas 
lekutſchhahn; — de. der eyergelbe Bläts 
terfchivamm, Eyerſchwamm, Pfifferling. 

Gattinàso, s. m. das Huͤhnerhaus, der 
icon - für guardapoli, der das 
| edervieh gu beforgen hat, auf den Schifs 
en. 

GALLINVLLA, s. f ein Hühnchen; — die 
ſchwarze Waflerftelze ; - ir. das Grinds 
frant; Scabiofe (scabiosa). 

GarLinfLLe, s. f. pl. le stelle plèjadi, 

: das Giebengeftirn; — die Gluckhenne 

GALLIÒNE, 5. m. cin fchlecht gefappter 

Ss un Ù - fig: cin großer unformlicher 

enfch, . 
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Gacrtìrrico, s. m. Garkenſcharlach. 

Gatto, s.m. ein fabn;- gallo d’India, 
fo wie gallinaccio, Truthabn; - gallo 
di montagna, cin Birkhahn; - gallo ce- 
drone, Auerhahn; - fa come il gallo, 
canta bene, e ruspa male, feine Pres 
diaten fommen nicht mit feinen Werfen 
überein. 

Garröccıa, s. f. ein Wirbel, Keil auf 
den Schiffen; - metter una galloccia, 
verfeilen, 

GALLONARE, v. a. galoniren, mit Trefs 
fon, Borten befegen. 

GALLoNÄTO, part. trinàto, frangıäto, 
gafonirt, mit Treffen beſetzt. 

GALLÒNE, s. m, eine Trefîie, Borte, Bas 
(one; - für passamano, £ipree s Borte, 

GALLÒNE, s. f. fonft gulòne, Bielfraß; 
- +Pelli di gulone, Vielfraßfelle. 

GaLLònia, s. f. Aubel, Frobloden, 
große Freude; - far galloria, fo wie 
galluzzare, por Freude huͤpfen. 

GALLORIARSI, v. r. fo wie galluzzàre, 
jubeln, jauchzen, vor Freuden body aufs 
fprinaen. 

GALLÒZZA, et ein Gallapfel, Eichs 

GarLòzzoLa,$ apfel; - Luftblafe, Waſ⸗ 
ferblafe, 

GaLLOzzoLETTA,} s. fe ein: Gallärfel: 

Garrozzorina, $ chen, Heiner Gall: 
apfel; - Luftblaschen. 

*GaLiùLe, s. f. pl. b. gallinélle, f. 

GALLUZZA, s. f. noce di galla, ein Balls 
apfel. 

GaLLuzzAre'‘, v. n. rallegrarsi sover- 
chiamente, jubeln, vor Freuden büs 
pfen; vor Freuden fich nicht faſſen fon 
nen, 

GaLörpire, v. n. andàr di galöppo, 
aaloppiren, in Galopp reiten, fprenaer. 

GaLoPPÀTA, s. f. ein Nitt in Galopp. 

GALOPPATÒRE, und gualoppatòre, s. m. 
der galoppirt, 

Garörro, s.m. der Balopp, das Balops 
piren; — di galoppo, a galoppo, adr. 
in Galopp; - andar di galoppo, in Sas 
lopp geben ;- dar il galoppo al caval- 
lo, das Pferd den Galopp geben faffen. 

Garöscıa, s. f. Ueberſchuh. 

GaLùrro, s. m. ein Trofibube, Solda: 
tenfnecht, Padfnedt; — ir. für uomo 
cencioso, ein Lumpenferl, Lumpens 
bund. 

Gımsa, 5. f das Bein,‘ ber untere 
Schenkel; — centogambe, auch mille- 

piedi, eine Uffel, Mauerefel; - doler- 
si di gamba sana, ohne Noth flagen} 
- darla a gambe; oder fare.a gambe, 
ausreißen, Ferfenacid geben; fchnell das 
vonlaufen; - prender, ober mettersi 
la via fra le gambe, fich auf den Weg 
machen; - andare, mandare a gambe 
levate, vollig zu Grund fepn, au Oruns 
de richten; -- fare buona gamba, fich 

durch Bewegung im Gehen ftärfen; - 


- 


Gaù 
avér buona gamba, fo wie esser buon 
pedone, qut zu Fuß fenn; — essere, 
stare sulla gamba, im ®ange bleiben ;- 
essere, od, sentirsi bene in gamba, 
wohl auf, friih und gefund fenn; — 
guarda la gamba, fo wie abbi l’oc- 
chio, fieh dich vor; - alzar le gambe, 
fig. wohl at haben rc. 

Gamzsiccra, s. f. ein garftiges Bein, 
dickes Bein, 

Gampapòna, s. f. Seile, die den ber: 
maft halten, 

GamziLe, s. m. pedàle, pedagnudlo, 
der Stamm, der unterite Theil ciker 
Manze, eines Baumes; - der Deins 
barnifch, 

GimsarudLo, s. m. f, gamberudlo, 

Gamaira, s. f, ein Schlaa, Stoß anf 
bag Bein; — avere la gambata, einen 
Korb frienen; - ‚dar la gambata, eis 
nem feine Liebfte tnegnehmen. _ 

+GaMmBE Da srivaLi, Ötiefelichäfte, 

Gamzericcia, s.f. cin angefrefiene8, 
ihadhaftes Bein.’ 

GamsenéLLo, s. m. der Bärenfrebs, die 
Beegarnele, fleimer Krebs, 

Gimzero, s. m. gränchio, ein Krebs ; - 
en. di fosso, cit Krebs im füßen 

fler; - gambero di mare, od, ma- 
rino, cin Seekrebs; - prov. andar 
innanzi come il gambero, den Krebs⸗ 
gang gehen. 

GamsarvòLo, s.m. gambäle, ein Beins 
harniſch. 

GamaETTA, s. f. f, gambùccia. 

GamBETTARE, v. a. die Beine hin und her 
ſchlenkern; zappeln; - prov. siedi e 
gambetta, e vedrai tua vendetta, jcy 
ruhig, und überlaf Gott die Made. 

Gampertr, s. m. plur. (t. mar.) eine 
Stange, worin fich verfchiedene eiferne 
Bügel befinden, melche den Gefangenen 
um die Beine gelegt werden. 

Gamsetto, dare il gambetto, ein Bein 
ftellen, damit jemand falle. 

Gamnrtra, s. f. f, gamberuölo; - auch 
für doecia, cine Wafferröhre. 

GamsIèRE ANTERIÖRE, s. m. die Schen⸗ 
felmuffel am Schienbein; -— gambiere 
posteriore, die Muffel hinter dem 
Schienbein. 

Gantso, s.m. stélo, der Gtenach, Stiel 
an Blättern, Blumen, Pflanzen ; - für 
picciuolo, der Stiek am Sbſte; - it. 
für tronco, oder pedale dell’ albero, 
der Stamm eines Baumes; - der ftarfe 
und gerade Strich in den Buchſtaben. 

Gampòne, s.m. ein dies, ſtarkes Bein; 
- dar gambone, pigliare gambone, 
“fo wie dare, pigliar Eallanıa ‚„ Mut 
machen, Muth befommen; — stare a 

ambone, oder stare al tu per tu, den 
organg ftreitig machen. 

Gamsbecıa, s fi ein Beinchen, ſchwa⸗ 
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Gamsùoro, s. m. càvolo capuccio, 
Kopfkohl. 

*Gamstre, s,m, b, gambàle, gambe- 
ruolo, Beinharniſch. 
Gaxnuro, adj. was einen Stengel treibt; 

- uomo gambuto, ein lang; und duͤnn⸗ 
beininer Menſch. : 
GamiLLA, s. f. catino di legno, hols 
zerne Schuͤſſel für die Booteleute und 

Schiffſoldaten; - it. die Speiſe der 
Schiffleute. 
GammaùrTE, m. cin kleines Meſſer 
der Wundärzte, große Beulen zu öffnen. 
Gaumurra, und gamurra, gammur- 
raccia, gammurrina, s.f,; gammur- 
rino, s. m. cime ehemahline Art Weibers 
rod; - gammurra, auch der Zeug zu 
ſolchen Roͤcken 
Gana, s. f. voglia grande, ſtarke Luft; 
- fare alcuna cosa di gana, di buona 
gana, etwas recht aern, mit Luft thun. 
GAMAscta, s. f. mascella, der Kinnbafs 
fen; — ganasce, die ftarfen Dberzähne 
des Wildſchweins; - ganasce, die Bafs 
fen eines Schraubenftods, \ 
Ganascidne, sm. cine derbe Mauls 
ſchelle. 
GAXxcro, s. m. uncìno, ein Hafen; - 
gancio da lancia, ein Bootehafen; + 
ancie da fermar cavi, ein Knecht, 
Bötzerner Hafen, die Segeltaue daran 
u haͤngen; — ganci da rastrellieraz 
emwebrbafenz — ganci da cammini, 
da portiere eto,, Hafen in Kaminen etc. 
Ganca, s. f. Stein, der mit ropem Mes 
tall bedeckt ift. i 
Gaxcime, s, m. die Nabelbbble , Nas 
beltille, 

GANGHERÄRE, v. a. mètter ne’ gànghe- 
ri, einhängen, in die Angeln hängen, 
GansnerttLo,? s. m. ein Häfen, 
Ganenenetro,$ Saftel. | 
GÄNGHRERO, s. m. cardine, die Angel’an 

den Ehren, Fenftern;- ghangeri, che 
sostengono il timone d’una nave, die 
Angeln, worin das Gteuerruder aebt; - 
ein Haftel, Haft; - cavar de’ gan- 
gheri, fo wie sgangherare, ausden Ans 
geln heben;- fig. aus der Faffuna brins 
gen, verwirren; - stare in gangheri, 
in der Faffung bleiben; — uscire de’ 
gangheri, von Sinnen fommen, naͤr⸗ 
rifch werden; - dare un ganghero, ei⸗ 
nen Hafen fchlagen (von Hafen). 
GANSLIFORME, adj. was die Geftalt eis 
nes Nervenknotens bat. 
GixnezIo, s. m. cin NMervenfnoten. 
GixcoLa, s. f. gländule, die Mandeln, 
Druͤſen im Halfe; - cin Kropf. 


GancoLdso, adj. frönficht, kropſigz = 


fig. droͤſicht, voll Druͤſen. 
GaneRÈnA, s.f. ſ. cancrèna, der Brand, 
GaximîpE,-s. m. cin. Stufer, Petite 

Maitre, | 


Gau 


GantmenÙzzo, s. m. ein Petits Maitre, 
Etußerchen, 

Gansire, v. a. gagnolàre, guajolàre, 
winfeln, wie die Hunde, 

Ganézze, 5. f. pl. die Stege an der 
Druderpreffe. 

Gaxzàre, v. a. (ein lorentinifches Wort) 
far all’ amore, furtifiren, buhlen. 

Ganzo, und ganza, s. drudo, der Gas 
fan, Freper, Bubler; die Liebfte, Schöne, 

Gara, s. f. competénza, concorrenza, 

. emulaziöne, Gtreit um den Vorzug, 
Wettftreit, Wetteifer; — fare a gara, 

° apetteifern, um die Wette thun; - vin- 
cer la gara, die Werte gewinnen, den 
Preis davon tragen; - a gara, adv. 
um die Wette, 

 GananuLràne, v. a. gabbàre, betrie— 
en, berüden; - it. mifig ferumaes 
en, nicht wiſſen, was man thun fol: 
andar garabullando, 

GaARAGOLLÄRE, v. a. caracölläre, vol- 
teggiäre, zu Pferde linfs und rechts cis 
ne halbe Runde mahen; - it. fig. tap: 
pen, berumtappen. 

GaracéLLO, s, m, carachllo, cine ges 

wiſſe Schwenfung zu Pferde. 

Ganamantite, s. f. eine Art Edelftein, 
ivie die Granaten. \ 

Garamoncino, s. m. eine Art Gchrift in 
der Drüderen zwifchen Corpus : Antiqua 
und Junafer s Antiaua, 

Ganamòne, s. m. eine Schrift, fo der 
Corpus s Antiqua ähnlich iſt. 

— s. m. cine Art Tau auf Schif⸗ 
en. i 

Garante, s. m. üblicher mallevadöre, 

i _ Bürge. 

Garantia, s. f. guarentla, Bürafchaft. 
leiften , beſchuͤtzen. 

ARANTÌRE, v. a.'guarentire, Gewähr 
Ganànzia, s. f. der Balfamapfel. 
Ganavina, s. f. afchenfarbige More, 
Ganrzàccio, s. m. sgarbo, unfreumdliche, 
unangenehme Art. 

Gansàre, ». n. attagliàre; garbeggià- 

« re, gustàre, gefallen, anitchen, nad 
eines Geſchmack fenn; - für aver gar- 

: bo, Anftand, Anmuth haben; - auch 
fo viel als dar garbo, den Sachen Ans 
ftand, Anmuth, Geſchick geben. 

GARBATAMENTE, ‘adv. con garbo, ars 

Stig, anftandig, gefällia, 

Gansarezza, s. fi buòna gràzia, Ans 
ftand, Artigkeit; artiges, ſchoͤnes Bes 
tragen. 

Garzàro, adj. pulito, grazidso, ci- 
vile, artig, gefällig, höflich; — s. m. 
il garbato d’una nave, das Modell dont 
einem Schiffe. 

GARBEGGIÄRE, v. n. anftchen, gefallen; 
f. garbàre, 

TGARBELLATURE , Gruß, 

RBino, 5, m.,libeccio, 


der Gudo 
Suͤdweſtwind. Ne 
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Gar 


Gaxso, s.m. f, garbatezza; - homo di 
garbo, ein artiger, rebtibaffener Mann; 
- dir alcuna cosa con poco garbo, fo 
viel als sgraziatamente, etwas unges 
ſchickt, mit wenig Anftand fprecen; - 
die rechte Nundung in verfchiedenen Ars 
beiten; -— dar il garbo alla centina, 
einen Boaen fchlagen, bogenrund mas 
den; - für modello di ‚nave, das Mus 
fter von einem Schiffe. 

GansùeLio, s. m. ravviluppamento, 
eine Verwirrung, Unordnung; - fg. 
für discordia, disunione, Zwietradt; 
è mettere in garbuglio, verwirren, in 
Unordnung bringen; — il garbuglio fa 
per i male stanti, ben Veranderungen 
geiwinnen meifteng nur die Armen. 

*Garpinco, adj. übl, guardingo, bes 
butfam. 

GARESGIAMENTO, ‘s. m. gara, Sette 
ftveit, Wetteifer, 

GAREGGIANTE, part. ton gareggiàre, f, 

GarnecGIÀRE, v. n. fare a gara, \vetts 
eifern, fih um die Mette beeifern. 
AREGGIATÒRE, s. m, émulo, compe- 
titöre, cin Metteiferer, Mitiwerber. 

Ganeoerarzice, s. f. eine Wettftreites 
rin, Wetteiferin , Mitwerberin. 

GarEGGIdso, adj. f, garbso. 

Gartnna, s. f. (aus dem Franzof,) co- 
nigliera, SKaninchenhöhle auf freyem 
Felde, 

Garentia, s.f. guarentia, sicurtä, 
Bürafchaft, 

GarenTÌRE, v. a. guarentire, Gewaͤhr 
leiſten, beſchuͤtzen. 

GaneTTO, und garretto, s. m. garret- 
ta, s. f. die Senne über der Ferfe; - 
die Kniebeuge der Pferde; — garetti, 
(im Schiffbau) die platten und rundfürs 
migen Hölzer des Maftforbes, 

GARGAGLIÀRE, v, n. gorgogliäre, ſtru⸗ 
dein, gurlen, 

GARGAGLIAÀTA, 5. f. das Getög von wies 
len Perfonen, die reden oder fingen, 

TarcAnEGA, s. f. eine Art Weintrauben, 


Garnsantrro, s.m. farchètola, die 


Bergänte, die ſchaͤckige Kriechänte, 

GARGANTIGLIA, s. f. ein Halsband, eine 
Halejchnur der Frauen, 

GarcaRrISMO, 5, m. Gurgelwaſſer, Wafs 
fer, fich zu gurgeln; guiveilen felbt das 

Gurgeln. 

GARGARIZZARE, v. n. ſich gurgeln. 

GARGARIZZATO, part..gequrgelt, 

GARGATTA, uud ıgargözza, s. f. gor- 
gözzule, der Schlund, die Gurgel. 

GARGHERISMO, 5. m. auch gargarismo, 
und scargarizzo, das Gurgeln. 

*GARGIÖNE, s. m. b, garzòne. 

Garso, adj. trincàto, mascàgno, ma- 
— ſchalkhaft, heimtuͤckiſch, bos⸗ 
aft. 

Garrinpro, 5. m. cine Art Edelſtein. 


Gar 


Garìso, s. m. f, caribo, ein Kreistanz 
in Reiben, x 

GarleLio, s. m. der Kern in der Nuf. 

— s. m. cine Art Glodens 
piel, +. 

GarincàLE, s. m. galanga, Galgant 
(cime Wurzel), 

GariorILÀTA, 5, f. Benedictenfraut. 

Garizzàso , für garrissàrio, f, 

Garwacca, $. f. guarnacca, ein langer 
Oberrock. 
GaròranàrREe, v. a. einen Nelfenges 
ſchmack, oder Nelfengerud aeben. - - 
GaroranÀTA, und garofanàto, f. ga- 
riofilàta, 

Ganoranàto; ta, adj. was nach Nelfen 
riecht, 

Ganörano, s. m. eine Nelfe, Nelfens 
ftod ; eine Wuͤrznelke, Wuͤrznaͤgel. 

GaroxTOLÀNE, v. a. percuöter co’ pu- 
gui, puffen, Fauftiblàge geben. 

GaròdntoLO, s.m. ein Puff, Schlag mit 
der Fauſt. 

GarosèLLo, s; m. carosséllo, cin Cas 
-ronfiel, Art Turnier, Ritterfpiel. 

GanostLLo, la, adj. etwas zänfifch, 
hartfopfig, eigenfinnig. 

Gandso, adj. rissòso, perfididso, zank⸗ 
ſuͤchtig, eigenſinnig, halsſtarrig. 

Ganpa, 5. f. Maufe am Pferdeſchenkel. 

Garnèse, s. m. der Widerrift bes Pfers 


Gannetta, s. f. garretto, s. m, f, ga- 
retto. 

GarntvoLe, adj. f, garòso. 

GanrrmenTo , s. m. riprensidne, dag 
— Zanken, Brummen, Ausſchel⸗ 
en, 

Ganrire, ». n. stridere, zwitichern, 
watzen (von Vögeln) ;- it. (von Mens 
ihen) für sgridare, feifen, augichelten, 

*Garrissa , s. f. f, garrulità, 

*Gannissirio , s. m. gàrrulo, rissòso, 
plauderhaft, zänftich, 
ARRITIVO, adj. was zivitfchern, Pfeifen, 
ſchelten kann. 

Ganniro, 5, m. das Zwitſchern, Schwas 
Ben der Voͤgel. 

Gannitòre, s. m. cin Keifers ein Murs 
ter, Zanker, 

Ginnrtnice, s.f, die beftändig Feift; die 
flets brummt und murrt. 

ARRIUÒLO ,2 s, m. cin Keifer; f. gar- 

Ganrùcoro , $ ritöre, 

*Gannuràne, v. n. b, schérzàre, fcherzen. 

GanavLeTTO, adj. ſchwaͤtzig, ſchwatz haf⸗ 
tig, geſchwaͤtzig. 

GanavLITÀ, s. f. die Schwäseren, 

ULITÀDE, è die Schwatzhaftigkeit; — 

GanauLITÀTE, it. für asprezza, oder 
—— Ausſcheltung; Verleum⸗ 

nq 


GannuLo, adj. loquàce ſchwaͤtzig, plau⸗ 
gehaft, plapperig. 
Anza, s. f. der weiße Reiher, der weiße 
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Gelbſchnabel; - ir. ſchmale Kanten, 

Zaͤckchen, Spischen, auch bigherina 
genannt, 

+Ganzaruna DI LANA, Kratzwolle. 

GARZETTA, s. f. garzetto,. s. m. ber 
Feine weifte Neiher; die Feine Migrette; 
der Bufchreiber. 

+Garzı, Weberkarden. 

*GanzoLino, s. m. |, garzoncéllo. 

Ganzòna, s. f. ein junges Mädchen. 

Ganzowäiccro, s. m. ein garftiger Junge, 
ein boshafter Bube; - ir. garzonaccio 
di stalla, ein fchlechter Stallknecht. 

GARZONASTRO; s. m. giovinastro, ein 

. großer Bube, dummer Luͤmmel, Bengel. 

GärzonctLro,? s. m.. ein Bübcens 

Garzoncino, 5 Rnaͤbchen, Juͤngelchen. 

GaARzònE, s. m. giovinetto, ein Knabe, 
umge von 7 bis 14 Qahrenz- ein Jung⸗ 
gefell;- garzone di botteja, cin&rams 
diener , Ladendiener; ein Lebrburicbe, 

GARZONEGGIÄRE,  v. n. berammwachien ; 
cin Knabe, Juͤngling werden, 

GaRzoNETTO, s. m. f, garzoncéllo. 

*GARZONEVOLMENTE, «dv, b, giovenil- 
mente, fnabenbaft, junaenmafig. 

*GARZONEZZA, 5. f. giovanezza, età di 
garzòne, das Knabenälter, die jungen 
Fabre. 

*Garzonite, ad; giovanile, fnabenhaft, 
jungenbaft, 

Garzonissima, 5. f. ein blutjunges Maͤd⸗ 
hen. 

Ganzonissımo, adj. blutjung; noch ganz 
ung, 

— s.m. cin unterfebter, ftar: 
fer Knabe, junger Buriche. 

GarzuòLo, s. m. grùmolo, das Herz 
im Salat, Kohl 2c.; — eine Art feiner 
Hanf, 

Gas, s. m. Quftart. 

GascnzrtTa, s. f. cin aus altem Tamverf 
gedrebeter Strick, dic Segel aufzubins 


en, 
GasticaziònEe, s.f. ? die Züchtigung, 
GASTIGAMENTO, s. m. Beftrafuna. 
GASTIGAMATTI, s.m. die Peitiche. 
GASsTIGANTE, part. zuͤchtigend, firafend. 
GastiGÀRE, v. a, castigàre, punire, 
uͤchtigen, beftrafen, ftrafen; - auch ., 
Hr riprendere, amınonire, verweis 
fen, einen Verweis geben; — gastigur- 
si, v.r. ſo wie emendarsi, fich befs 
fern; — chi uno ne gastiga, cento ne 
minaccia, eines Einzigen Strafe dient 
taufend andern zur Warnung. 
GastIGÀTO, part. gezuͤchtigt, acftraft; - 
maniera di parlare gastigata, fo wie 
esatta, regolata, cime reine, richtige 
Spredart, Schreibart. 
GASTIGATÒRE, Ss. m. castigatdre, pu- 
nitore, ein Züchtiger, Beftrafer, Vers 


befferer. | 
Gasricatrice, s. f. die Beitraferin, 


Zuͤchtigerin. 


+ 
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Gasticatcra, s.f. ) punizibne, ca- 
GastIGAZIONE, s. fe stigo, die Zuͤchti⸗ 
Gastìco, s. m. aung, Beitrafima, 

Strafe; - casa di gastigo, Zuchthaus, 

Gistrico, adj. zum Magen gehoͤrig: 
sugo gastrico, arterie gastriche etc. 

GastnocòLico, ca, adj, zum Magen 
und Grimmdarm gehörig. 

GasrnoePiPLÒICA, adj. von Adern, die 
zum Magen und Nek achören, 

Gasrromanzia, s. f. die Baftromantie ; 
Weiſſagung, woben runde Blasacfafie 
voll Wafler zwifchen brennende Lichter 
gefent werden, 

Gastroraria, 5, f. Bauchnaht (Chirura.), 

Gastroromia, * ein Bauchſchnitt; 
Einſchnitt in den Bauch. 

GATTA, s. f. die Katze, ſ. gatto. 

— s. m. cine große garſtige 

ape. 

Garrisa, gattajubla, s. f. Kakenloc, 
Lob in der Thire, daß die Kage aus 
und ein kann, 

Gartarùna, s. f. Art Torte. 

— s. f. Kathzenkraut, Katzenwe⸗ 
del. 

GirtERO ì . 

Giors i; s. m. die weiße Eipe. 

Garrixo, s, m. mscino, ein Kaͤtzchen, 
Miezchen; - (Botan.) Kaͤtzchen, Zoͤpf⸗ 
hen, Maylämmerchen. 

*Garrìvo, adj. für cattivo, f, 

Garro, s.m, cine Kage, Kater;- gatta, 
eine Kage; - uom gatto, fo viel alè 
accorto, cin verfchmister Menſch; 
ſchlauer Fuchs; - gatto frugato, vers 
tugt wie cine fcheue Kake;- (im Scherz) 
ein Bauer, der alles mit Eritaunen in 
der Stadt angafft; - gatto del zibet- 
to, die Zibethfaße; - gatto pardo, die 
Parderfage; - vendere, oder compe- 
rar la pa in sacco, bie Kake- im 
Sacke faufen oder verkaufen; - cin 
Mauerbrecher mit einem ehernen Kagens 
kopf; - cadere in piè come la.gatta, 
bey einem Unfall ret gut wegfommen ; 
- voler, od, aver la gatta, far da sen- 
no, eines fein Ernft fenn; - non voler 
la gatta, nur fpafien, nicht eines Ernft 
fenn; - gatta ci cova, die Alten fags 
ten aud ogni oste ha sotto il gatto, 
es ſteckt etwas dahinter; — far la gatta 
morta, auch far la gatta di Masìno, 
che chiudeva gli occhi per non ve- 
der passar i topi, fich dumm ftellen, 
fib ftellen, als wenn man gar nichts 
febe; — uscir di gatta morta, die 
Maske ablegen; — andare alla gatta 
pel lardo, pon einem verfanaen, was 
er ſelbſt herzlich fieb bat; - che colpa 
ha la gatta, se la massara è matta, 
man muß feine Gelegenheit zum Boͤſen 
geben; — tenere un occhio alla pa- 
della, e uno alla gatta, fich vorichen ; 
auf alles merfen; — alla peutola, che 


bolle non vi si accosta la gatta, mart 
muß den Gefahren ausweichen; auch? 
man muf den zornigen, aufachrachten 
Leuten ausweichen; -— quando la gatta 
è fuori, i sorci ballario, wenn die 
Kae nicht zur Haufe it, tanzen die 
Mäufe auf dem Tifche; - esser amici 
come cani e gatti, fie vertragen fich 
wie Hund und Kage; - tanto va la 
gatta al lardo, ch’ ella vi lascia la 
zampa, ber Krug aeht fc lange zum 
Wafler, big er den er verliert; + 
- cervel di gatta, fo wie babaccio, 
ein Dummfopfi - uscir di gatto sal- 
vatico, ein gefellichaftlicheres Leben ju 
führen anfangen; - come un sacco di 
gatti, verwirrt untereinander; — aver 
mangiato il cervel di gatto, verruͤckt, 
nicht ricbtia im Korfe ſeyn; - ogni 
gatta vuole. sonaglio, eg mill jeder für 
was angefchen fepn. 

GATTOMAMMÒNE, s. m. der Maimons 
tenfel (Art Affe). 

GartÒNE, s.m. eine arofie Kage, gros 
fer Kater; - fare il gattone, dumm 
thun, ſich einfaltia frellen; — gattone, 
ein Fluß, der einen verhindert, die 
Kinnladen zu bewegen; welches aud 
orecchioni heift. 

Garronücıne, s. m. ber Meerhirſch 
(ein Seeſiſch). 

GaTTOZIBETTO, s. m. fo wie gatto del 
zibetto, die Zibethkatze. 

Gartùccia, s. f. ein Kaͤtzchen, Kiezchen. 

Gartùccro, s. m. cin Kaͤtzchen; - der ges 
tigerte Hayfiſch, auch pesce gatto; - 
cine Handfäge mit einem Stiel; prov. 
i gattucci hanno aperto gli occhi, 
man ift nun kluͤger aeworben, 

Gavazza, s. f. schiamazzo di giùbilo, 
Aubel, ſchwaͤrmende Luftbarfeit. 

Gavazzamento, s. m. das Lirmen 
Schwaͤrmen bey der Luftbarfeit, 

Gavazzàne, v. a. giubilàre con gran 
romödre, jitbeln, ſchwaͤrmen; bey einer 
Luftbarfeit großen Lärm machen, 

Gavazzıöre, s. m. che gavazza, ein 
Jurbruder, der aroßen girm ben feiner 

luſtigung macht. 

Gavazzo, s. m, f, gavazza. 

*GaupiîntE, adj. b. godente; -" prov. 
esser dell’ ordine de’ Frati gaudenti, 
ein fuftiger Bruder fepn (von einem ches 
mabiigen fogenannten geiftlichen Ritters 
orden). 

GAUDENTEMENTE, adv, allegramente, 
froͤhlich, Iuftig. - 


mean» 2 v. n. b.gödere, ſich ere 
*Gavpins, freuen; genießen. 


— 10, s.m. allegrezza, ;Freude, Froͤh⸗ 
lichkeit. 

Gaupiòso, adj. allègro, luſtig, Fröhlich. 
*Gavecciàre, v. a. 1ibf, vagheggiàre, 


ſchoͤn thun, 


Gav 


*Giviooino, s. m. uͤbl. vagheggino, 
ein Stuger, füßes Herrchen. 

AVETTA, s. f. ein Paͤckchen Suiten; 
eine hölzerne Schuͤſſel der Bootsleute 
oder Soldaten auf den Schiffen. 

Gavetto, s. m. cin Minaeltana. 

Gavıntıra, s. f.-eine Art Kraut, 

Gavione, s. f. porötidi, die Obrens 
drilfen; Mandeln, 

GavıL.ire, gavillazione, gavilldso, 
f. cavilläre, cavillaziöne etc. 

Gavina, s. f. die feine graue Move. 

Gavine, s. f pl: auch gavigne, paro- 
tidi; aeſchwollene Mandeln an den Db: 
ren; Fluß an den Obren. 

GavirèaLo, s. m. die Anferboies Boie, 
ein Holz, fo über dem Anker im Wafler 
ſchwimmt, wo cr geworfen worden, 

GavéccroLo, s. m. cine Vestbeule; ga- 
vocciolo alle pianelle (cinSoeltiwort); 
je du die Peftilenz! daß dich der Henfer 

e 


Garbxcgio, s. m. ein Mecraal in füßem 
Walter, | \ 

Gavbne, s. m. gavòbne di poppa, fleine 
Kammer im Hintertheil der Galeere. 

Givorta; s. f. eine Art Seeſiſch. 

GazoriLÀzio, s.m. (griech.) tesoro, die 
Schatzkammer. 

Gazza, s. f. gàzzera, eine Elſter, Atzel; 
- prov. nido fatto, 
wenn das Hans fertig ift, ftirbt der Haus⸗ 
herr; pelar la gazza senza farla 
stridere, fcheren , aber nicht finden? 

Gazza marina, 5. f. die Meerelfter, 
Mandelfrähe. nn 

Gazzanna, s. f. Freudenfeft mit Kanos 
nenſchuͤſſen in einem Lager; - eine Art 
Krieasichiff, das man heut zu Tage nur 
dem Namen nach fennt. 

*Gazzarnino, na, adj. b, schiacciàto, 
fab, breit geſchlagen. 

Gazza, s. f. plur. (t. mar.) furze Stüde 
von Tauen auf Schiffen, woraus Befes 
fhaungsringe gebildet werden. 

GazzéLLa , 5. f. die Gazelle, die gemeine 
Gazelle, die afrifaniiche Ziege, 

Gizzera, s. f. ſ. gazza. 

Gizzena mARÌNA, f, gazza marina. 

Gazzerìa, s. f. f. gazzarra. 

GazzeròrtA, s. f. 2 eine fleine Eifter ;- 

GazzenòrTO , s. m.$ merlotto, ein Toͤl⸗ 
pel, Na 

Gazzerta ,-s. f. die Zeitung; — cine rös 
mifhe Münze, die 7 Quadrini gilt. 
—— 6. m. der Zeitungsſchrei⸗ 

T, 

Gaztertino, s. m. ein Beitungsblättchen ; 
furzer Bericht von Neuiafeiten, — 

GarzoLòne, s. m. f, gazzerötto, 

Gazzurno, s. m. f, gazzarra; èssere 
in"gazzurro , {nftig und guter Dinge 


ton, 
Gia, s. f. crélia (forent. Mundart), 
huͤbſches, wohl gerundetes Landmaͤdchen. 
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GrantRice, s. f. Art brennbarer Erde, 

*Geso, s. m. b. becco, capro, cin Bies 
genbed. 

*GECCHIMENTO, s. m. f, aggecchimen+ 
to, Untermwärfigfeit, Erniedrigung feis 
ner felbît. 

*GECCHITÀMENTE, adv, b, umilmente, 
demütbia. 

*Geccuito, adj. b, umiliàto, 
thiget, erniedriget. 

GrLamenTO, und gielamento, s. m. 
die Frieruna, Gefrierung , der. Froft. 

G£ıäire, und gieläre, v. n. unda. fries 
ren, aefrieren; zu Eis frieren, zu Eis 
werden; vor. Kalte eritarren, 

GeLÀTA, und gieläta, s. f. gelo, ghiäc- 
gio, gelichlio, der Frost. i 

GELATAMENTE, undgielatamente, adv. 
con gelo, freddamente, febr falt; - 
ie. trag, fauf, fanafam. . =." 

GeLarìina, gielatina, und gieladina, 
s. f. Ballerte; - ognuno ‚voleva ‚Gano 
in gelatina, jeder wollte den Gano-in 
Stuͤcken zerbadt miffen. | 

Grrarenbdso ‚sa, adj; wie@allerte ; gals 
fertartia, geronnen. 

GrLatìssimo, und gielatissimo, adj. 
sup. ganz gefroren ıc, 

GeLÀro, und gieläto, adj. acfroren, 
eingefroren, zufammienacfroren 5- io son 
gelato; ich bin ganz erfroren; jb ers 
ftarre dor Kalte; - fig. fiiv impaurito, 
spaventato, erſchrocken. 

*GiàLpra, s”f. plebàglia, marmàglia} 
zufammenaclaufenes Gefindel; Lumpens 
geſindel, Bettelvolf. 

GeLkRÌa, s. f. ſ. gelatina. 

GeLicìnio, undgielicidio, s. m. Froft; 
die Beit, da es friert; bas Glattcis; - 
gelicidio degli alberi, der Baumfroft. 

GeLinezza, s. f. freschezza, die Kälte, 
Friſche. 

GiLIDo, und giélido, adj. ſ. gelato. 

Giro, s. m. f, gielo. 

GeELdöNE, s. m. ein großer Froft, heftige 
Kälte; — is. fürpedignone, Froftbeule. 

GzeLosàccro, cia, adj. fehr eiferfüchtia, 

GeLosamenTe, adv. forafiltia, mad: 
fam, aufmerfiam; mit Eiferfucht, 

GeLosia, s. f. .sospèfto, diffidèénza, 
die Eiferfucht, Argwohn, Furcht; ein 
Gitterfenfter; Gitfer por den Fenſtern. 

Geròso, adj. eiferfüichtig; — für invi- 
dioso , neidiſch, mißguͤnſtig; — für de- 

. licato, critico: affare geloso, fißlich, 
bedenklich ; - bilancia gelosa, eine rich⸗ 
tige, genaue Wage; — strumento ge- 

‘ loso, ein Nachen, der leicht umfippt, ‘ 

Geısi, s. f. eine Manlbeere; (auch adj.) 
more gelse, Maulbeeren. 

GîLso, s. m. moro, der Maulbeerbaum. 

Gersomino, s.m. der Jasmin; - Mrioft 
fagte des Reimes wenen Gesmini. 

GENESBonDo, adj. geménte, feufzend, 
ächzend, wehklagend. 
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Gektiie, s. f. plur: die Stüde Holz, 
womit ein Maftbaum umacben und vers 
ſtaͤrkt wird. 

GrmetLLiraro, ra, adj. Zwillingsgebaͤ⸗ 
rerin; (von Thieren) das zwey Gunge 
bringt, wirft. 

Gremînro, .s. m. ein Zwilling; von Mus: 
fein; - Gemelli, die Zwillinge im 
Tw_ierfreife, welche aud Gemini genannt 
werden, 

Genstsrte, ‚part. stillante, tropfend; 
träufelnd 20.5; -" fiir piangente, che si 
lagna , ächzend, flagend, wehflagend. 

*Grmexzia, s. f. {, geomanazla. 

Gimrre, und gemire, v. a. und n. fros 

pfen, traͤufeln; - für sospirar®, la- 
grimare, ddzen, winſeln, mebflagen ; 

. —.la tortora geme, die Turteltanbde 

girret. 

*Gimicine, v. n. b. gémere. 

Gixnrxins, v. a. raddoppihre, verdops 
peln;- geminarsi, v. r. fich verdoppeln. 

Geminàro, part. verdoppelt. 

Geminaziòne, s. f. raddoppiamento, 
die Verdoppelung, Wiederholung, 

Gèminri, s. m. die Zwillinge im Thier⸗ 
freife, 

Gtmıxo, adj. doppio, doppelt, givens 
fach. 

Gemias, v; a. und n. fi gemere. 

Gemitìo, und gemitivo, s. m. faft fo 

. mie acquitrìno, das Naͤſſen, Träufeln, 
Echwigen der Keller, Gewoͤlber, Grotten, 

Gtmıro, s. m. pianto, das Nechzen, 
Winſeln, Wehflaaen, 

Gtuma, s.f. ein Edelſtein; --ein Auge, 
Knoͤspchen am Weinftof und an andern 

> Bäumen; - das Inwendige vom Schöpss 

rn. 

— , s. m. cine Edelſteingrube. 

GemmantTE, part. glänzend; wie ein 
Edelſtein ſchimmernd. 

GimmÀnr, v. n. Augen treiben; ause 
fchlanen (vom Weinſtock). 

GemmAro, adj. mit Edelſteinen beſetzt; 
von Edelfteinen gemacht; - was Augen 
getrieben, angefett bat; - rampollo 
gemmato; fig. la gemmata coda del 
pavone. 

+Gemme, oder gioje sciolte, loſe Edels 
aeıteine, 

Grumitaa, 5. f. f, gèmma. 

Gemòxe, s: m. (Mineral) Kryftallmuts 
ter, in Geftalt eines hohlen Kuͤrbis. 

Grmönie, scale gemönie, die Stufen, 
wovon die Mifietbäter ben den Römern 
berabgeftürgt wurden, ’ 

»Gena, 6, guäncia, gota, auch für je- 
na, welches üblicher it, cine Hyaͤne. 

GzsiLe, adj. zu den Baden gehörig, 

GexzaLocia, und geneologia, s. fi 
das Geſchlechtregiſter, die Genealogie, 

GuxBALGOGDOCo, adj. genealogifh; zur 
Geſchlechtkunde gehörig. 

GeENtALOGISTA , 5. m, ein Genealogiſt. 


*Genzitico , s. m. und adj. ſ. genet- 
lìiaco, ein Nativitaͤtſteller. 

*Gemèsro, s, m, uͤbl. ginepro, Wachs 
holder 

GeneoLosia, s. F. ſ. genealogia. 

GenERÀBILE, adj. zeugbar, erzeugbar. 

GenERABILITÀ, s. f. potenza di gene- 
rare, ‘die Zeuafraft, Zeugungstraft. 

GexnEnaLÀTO, s. m. das Generalat; die 

Generalwuͤrde. 

GenkRÀLE, adj. universäle, allgemein; 
- spacciare uno pel generale, fo mie 

‘farne poca stima, jemand aering fchäs 
Sen; - in generale, adv. überhaupt, 
insgemein. 

GesenàLe, s. m. ber General, Oberbe⸗ 
fehlshaber ben der Armee; - Generale 
della Cavalleria, dell’. Infanterìa, 
dell’ Artiglierìa, 

GengraLeGcrànz, v. a. allgemein mas 
chen, 

GENERALMENTE, adv. überhaupt. 

GENERALISSIMÄMENTE, adv: sup. ganz 
allgemein, 

GenEnariserimo, adj. sup. vollia allaes 
mein; - s. m. der alleroberfte Befehlss 
haber ben der Armee; der Generalifis 
mins, ” 

GENERALITÀ, 


. f. universalità, 
GENERALITÀDE s. fi universal 
GENERALITÀTE, die Allgemeinheit. 


GENERALMENTE, adv. comunemente, 
universalmente, überhaupt, allgemein, 
insaemein. 

GENERAMENTO,.s..m. f, generaziòne. 

GENERANTE, part. zeugend, ergeugent, 
berborbringend, 

Giveràne, v. a, zeugen, feines Gleichen 
bervorbringen; - produrre, cagiona- 
re, veruriachen, zuwege bringen, mirs 
fen; - prov.la troppa familiarità ge- 
nera noja e alfin disprezzo, gar ju 
große Vertraulichkeit macht Langeweile, 
und erzeugt zuletzt Verachtung. 

GexeRaTtivo, adj. zur Beugung ges 
ſchickt; zur Zeuaung gehörig. . 

GenERÀTO, part. gezeugt, hevvorges 
bracht ıc, 

GENERATöRE, s. m. der Zeuger, Erzeus 
ger, Schäffer, Urbeber. 

GenEenaTtRÌcE, s. f. die Gebärerin, Eos 
aeugerin; die das Daſeyn, das Leben 
giebt, 

Generazione, s. f. die Beuguna, Er—⸗ 
euaung; — schiatta, stirpe, genìa, 

eſchlecht, Nachkommenſchaft; - für 
spezie, sorta, qualità, eine Gattung, 
Art Befchlecht. 

Ginszre, s. m, das Geſchlecht; - gene- 
re umano, das menfchlihe Geſchlecht, 
die Menichen; - für sorta, spezie, eis 
ne Art; - in genere, adv. überhaupt ; 
- ogni genere di scienza, allerley Wiss 
fenfchaften; - it. generi, natürliche 
Produfte, . 
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GENERICAMENTE, adv, überhaupt, all: Genira, s. m. eine Art Baum in Ames 


gemein, 

Genzaico; adj. allgemein; zum Ges 
fhlecht gehörig , das Gefchlecht beftime 
mend; - termine generico, ein allaes 
meines Wort; ein Wort, welches das 
Geſchlecht anzeiget. 
EnERo, s. m. der Eidam, Gchwieners 
john; ehemahls für genere, Geichlccht. 
BNEROSAMENTE, adv. magnanima- 
mente, nobilmente, grofmutbia; auf 
eine großmüthiae, edelmüthige Art. 


GexEROSITÀ, s. f. nobiltà, gran- 
GexErosiTÀDE,è dezza d’Animo, die 


GexerosiTÀTE, ) Grofmuth; Edelmuth; 
. be liberalità, Freygebigkeit; Ans 

and, 

Gexknòso, adj. magnànimo, liberäle, 
großmuͤthig, edelmuͤthig; frenaebig; - 
fig. la terra generosa, das fruchtbare, 

, eraiebige Erdreich; - vino generoso, fo 
viel als vino gagliardo, ſtarker, geis 
figer Wein, 

— s. m. und f. das erſte Bud Mo⸗ 


GaxetLÌAco, geneàtieo, s. m. ein Nas 
tivitàtfteller; — adj. versi genetliaci, 
poesie genetliache, Verfe auf eines 
Geburt, 

Givosno, und gèngiero, f, gèngiovo. 

Genota, und gengiva, s. f. das Zahns 
ſleiſch. | 

Gexciacquè, s. m. eine Art Färberen. 

Gixerovo,ys. m. übl, zenzero, der Ing: 
wer; - +gengiovo belledi, indianijcher 
Ingwer, 

Gexsira, s. f. f. gengia. 

Genta, s. f. bbfe Brut: Gezuͤcht, Ges 
findel, 

Bsräccro, s. m. eine bOfe, garftige 
Neigung; böfe Gemuͤthsart. 

GsxràLe, adj. eines Neigung, Geſchmack 
angemeſſen; — letto, oder toro geniale, 
das Ehebett, Brautbett. . 
ENIALITÀ, s. f. simpatia, die anges 
borne Zuneigung; Sympathie. 
ENTALMENTE, adj. ats natürlichem 
Hana; aus Sympathie, 

BxicoLÀro, adj. und geniculäto (f. 
bot.) gelenfig; von Pflanzen, die Gelenke 


n, 

Gexıo, s. m. der Genius, Schukgeift; - 
für disposizione d’animo, inclina- 
zione, bie angeborne Art; Meigung, 
Dans, Gemüthsart, Geſchmack, natürs 
he Anlage; — esser di suo genio, 
nach eines Geſchmack feyn; — incon- 
trare, andar a genio, gefallen, an⸗ 
Reben ge, ciò non m’ineontra, nn 
mi dà nel genio; - dar nel genio, 
eines Beihmad treffen; - genio d’una 
a, ‚die eigenthümliche Art einer 

rache. 
67* 101080, adj. 


Beywort zweyer 
Solundmuifeln. 


rifa, 

GextràsiLe, adj. übl, generativo, zur 
Zeugung fähig, oder pebörig. 

GexitàLE, adj. mémbro genitäle, dag 
Geburteglied; — für innato, angeboren. 

Gentrivo, s. m. der Genitiv, die jwepr 
te Endung, J 

Ginrro, s. m. der Sohn, das Kind, 

GenIitòRE, s. m. padre, ber Vater, 

Gesitrice, s. f. madre, die Mutter, 

Genıtüra, s. f. generaziòne, nasci- 
mento, die Zeugung, Geburt; - für 
spérma; der Game der Shiere;- pri- 
mogenitura, die Erftgeburt, das Redit 
der Erſtgeburt. 

Genxàso, und Gennàro, s.m. der Vins 
ner, Januar; - sudar di bel gennajo, 
prov. fich gewaltig dngftigen; - aver. i 
— di gennajo, im hohen Alter 

feine Kinder haben... - > 

GewoLocia, s. f. ſ. gencalogia; - iA 
natürlicher Bufammenkang: 

*Gîxove, s. f. pl. b. genuflessiòni, 
prostrazidni, invénie, die Kniebeu—⸗ 
gungen, demithige Verbeugungen. 

Genovino, s. m. genovina, s. f. eine 
genueſiſche Minzforte, die ungefähr 
2 Tblr, 2 Gr. ailt, 

Gexsomino, und gensumino, s.m, übf, 
gelsomino; f. ; 

GenrÀcera, gentäglia, gentaghliàccia, 
s. f. und gentame, s. m. fo wie mar- 
maglia, plebaglia, schlechtes Befindel 
Geſchmeiß, aeringer Poͤbel. 

Göxte, s. f. Leute, Volk; mit den Fuͤr⸗ 
woͤrtern mia, tua, sua bedeutet pa- 
renti congiunti, Verwandte, Ange: 
borige; -— gente d’arme, (und blog) 

_ gente, Mannfchaft, Truppen, Kriens; 
volf; - gente a cavallo, Gavalleriften ; 
Reiter; - buona gente, gute Leute; - 
di buona gente, von gutem Geſchlech— 
te;- gente mezzana, £eute vom Mits 

+ telftande;- minuta gente, gente bassa, 
gemeine, geringe Leute; Pòbel ;-.gente 

i scartiera, £andftreicher, büfes Bor 
findel, 

*GENTE, adj. artig, b. gentile. 

—— s. f. uͤbl. gentàccia, ſchlechtes 

i Vol. Ä 

GENTERÉLLA, 5. fe geringe Leute, ſchlech⸗ 
tes, gemeines Voff. 

GENTILDONNA, s. f. eine adelige Damez 
Frau von Stande, "i 
GENTILE, adj. graziòso, cortèse, né*+ 
bile, artig, angenehm, anmuthig, 
höflich; — für sottile, delicato, duͤnn, 
niedlich. -— gentile di complessione, 
von jchwacher, zärtlicher Leibesbeſchaf⸗ 
fenbeit; - grano gentile, Weizen, der 
an der Aehre feine Spigen hat; - fico 
gentile, eine Art zarter Feiaen; — fun- 
go gentile, Mannsihild;+ s. m. für 

pagano, cin Heide, 
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GENTILESCAMENTE, adv. auf heidnifche 
Art; - für gentilmente, auf eine hoͤf⸗ 
liche, edle Weiſe. . 

GentILESCO, adj. gentile, artia, fchon 
von Anſehen, bübich, edel; — it. für 
pagano, heidniſch; aus dem Heideus 
thum. 

,GenriILÉsiMo, s. m. paganésimo, das 
Heidenthum, die heidnifchen Völker. 

| GentILETTO, adj. ziemlich artig, feine. 

GanTILEZZA ,) s. f. die Artigfeit; - für 

*GeENTILI;:, 2 cortesla, amorevolezza, 

*GentiILÌGIA,) Gefälligfeit; - civiltà, 
Höflichkeit; - leggiadria, Anmutd. 

GensTILise, v. a. ingentilire, pulire, 
veredeln, artig, manierlich machen, vers 
feinern; - praes. isco. 3 

GentILITÀ, gef bas Heidenthum; 


GENTILITÄDE, f 
x ati e a A 
GENTILITÀTE, fur gentilezza, f 


GentiLìzia, s. f. das Adelrecht. 

Genririzıo, ada, einem Geichlecht aes 
höria, eigen; - arme gentilizie, cin Ge⸗ 
ſchlechtswappen. 

GENTILMENTE, adv. con gentilezza, 
con bel garbo, artia, höflich, manier⸗ 
— auf eine edle Art; ganz gelinde, 
anft. 

— adj. (im Scherz) uͤberaus 
artig, mauierlich 2c. 

GENTILÖTTO, s. m. ein ſtark beguͤterter 
Edelmann , eigentlich Signor di castel- 
la, ein Herr, der Schlöfler Befibt. 


GENTILUOMINERiA,'s. f. vanto di no-, 


biltà, die Adelichaft. 

GenriLuòmo, s. m. ein Edelmann, Ades 
(iger Edler; - gentiluomo di camera, 
cin Lammeriunter, 

Gentüccıa, s. f. génte vile, gerinacg, 
fchlechtes Wolf; Leute von geringem 
Stande. | 

Gentuccıkocra, s. f. plebàglia, mar- 
màglia, der fchlechte Pobel, der Kehrig 
vom Volf; das Arafte Befindel. 

GSNUPLESSTÖNE, $. f. inginocchiaziò- 
ne, das Kniebeugen, Niederfnicen. 

GenurLösso, part. inginocchiato, knie⸗ 
end; mit gebeugten Knieen. 

G£nurL&rttens, v. n. bl, inginoc- 
chiarsi, fnieen, niederfnieen, auf die 
Sinie fallen; - praet. genuflessi, part. 
genuflesso. 

Genxuino, adj. echt, wahr, unverfälfcht. 

Gexzrina, s. f. Enzian, Bitterwurz 
(ein Kraut). 


BOCENTRICO, adj. Beywort eines Pas” 


neten, welcher auf der Erde fichtbar ift. 
Gròpe, s. m. ein Adlerſtein, Atterftein, 
der anftatt cines Steins, Waſſer oder 
Sand în der Mitte enthalt. 
Gronesìa, s. f. die Landmeßkunſt. 
— adj. zur Landmeßkunſt ge⸗ 
orig. 
Grocraria, 5. f die Erbbefchreibung, 
Geographie. 
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GroérArIto, adj. geographiſch; zur Erd⸗ 
beſchreibung gehoͤrig. 

Grebòcnaro, s. m. ein Erdbeſchreiber, 
Geographiſt. — 

GroLocìa, s. f. die Wiſſenſchaft des ins 
nern BGanes: der Erde, 

GròLoco, s. m. Kenner‘ des Innern 
Baues der Erde, - DE 

GEOMANTE, s. m. und f. ein Punftiter, 
der fich mit der Punktirkunſt abgiebt. 

Geomintico, adj. geomantiſch,, zur 
Punktirkunſt gehörig. i 

Gromanzia, s. f. die Kunft, aus gewils 

ſen Fiauren irdifcher Körper zu weiſſagen. 

GEOMETRA, und geömetro, s. m. cin 
Mepfünftler , Erdmeffer. 

—— f. die Meffunft, Gelli 


meßkunſt/ Geometrie, — 
GEOMETRICAMENTE, adv. geometriſch; 


meßfünftlic, 
Geom£rrrco,? adj. meßkuͤnſtlich, deo 
Grömerro, - $ metrifch; — piano geo- 


metrico, ein Grundriß, der nicht per⸗ 
fpectivifch ift. ta 
GrometnizzARe, v. n. die Meffunft 
treiben; - ir. geometriſch, mit großer 
Genanigfeit verfahren, denken. 
Groponia, s.f. Feldarbeit, Aderbatt, 
GeorönIco, adj. zur Betbarbeit geh ck 
*GERAPÌGRA, sf (beym Cavalcantı 
Art Arzney. 
Gròrcica, s. f. Gedicht vom Landbau. 
Grörsıco, adj. zum Aderbau gehoͤrig. 
GrorcòrILo, adj. Liebhaber des Acker⸗ 
baues. 
Grosràrica, s. f. die Lehre des Gleidy 
gewichtes der feften Körper. . 
GERÀnIO, s. m. Storchichnabel, ein Kraut. 
GenrarcA, 5. m. capo, superiòre, das 
Oberbaupt in irgend einer Megterungr 
befonders aber in der Firchlichen. 
Geranenia, s. f die geiſliche Herr 
haft; Hierarchie; - fig. intrigo, IM- 
hroglio, Verwidelung, vermiriter Daw 
del, i 
GerÀrcnico, adj. hierarchifch, zur geiſt⸗ 
lichen Herrſchaft gehoͤrig. 
Genrarco, s. m, girfalco, der Geyew 
falk. 
Ginso, s. m. cine unverſtaͤndliche Spra⸗ 
che durch Raͤthſel und ſiguͤriiche Ausdruͤde; 
- fauderwälich (in foîfern man fie nicht 
verſteht); eine ſchlechte Mundart. 
Gercòne, parlar gergone, cine ratto 
felhafte Sprache reden, kauderwaͤlſchen. 
Gira, s. f. f. giallo di terra, Oker. 
Gina, s. f. cine Butte, ein Tragford; 
- gerla di ragazzi, ein Schwarm Kin 
der ıc, 
Gino, und meift gerli, s.'m. Gtride 
von ausgedriefelten Bauen, welche auch 
gaschette heißen. — 
Genmina, s. f. sorélla, eine leibliche 
Schweſter. 


GER 


GERMANAMENTE, adv. fedelmente, 
treulich, getreulich, vedlich, wahrhaft. 
ERMANICO, adj. deutich. 

Genrmàno, s. m. fratéllo, ein leiblicher 
Bruder; - adj. für sincero, schietto, 
echt, wahrhaft, unverfälicht. 

Germäno, s.m. cine wilde Ente; — ger- 
mano d'Inghilterra, die große roths 
koͤpfige Ente, 

Ginme, s. m. f, germöglio ; - it. schiat- 
ta, ceppo, Geichleht, Stamm, 

Girminàre, v. n. f, germogliäre, 

Ginmixàre, s. m. f, germogliamento. 

Germinativo, adj. was feimen, auss 
fchlagen kann. 

Genmısaraice, s. f. die feimet, hervors 
feimet. ⸗ 
Genminaziòne, s.f. die Keimung, Aus⸗ 

fprofiuna. 

Ginmini, s. m. pl. minchiate, eine Art 
Tarofipiel. 2 

GenmòGLIA, s. f. ſ. germöglio. 

GERMOGLIAMENTO, s. m. das Keimen, 
die Keimung; das Hervorfprofien, Aus; 
fchlagen. 

GERMOGLIANTE,:part. che germöglia, 
feimend, hervorkfeimend ; bervorjprofs 
fend; ausichlagend, 

GenmöGLiän®, v. n, gérminàre, feis 
men, bervorfeimen; fproffen, bervors 
fprofien, ausichlagen; - fg. für pro- 
sperare, junebmen, gedeihen 2c,;- che 
nell’ ozio l' amor sempre germoglia, 
im Müßiggang wird die Liebe nur Defs 
tiger. 

GurmocLräto, part. gefeimt, ausges 
feimt rc. 

GeamöcLio, s. m. germöglia, s. f. 

‚ rampollo, der Keim, das Keimchen ; 
Sprof, Spröfiling. 

GenocLIFICÀRE, v. n. fich durch hieros 
glyphiſche Figuren ausdruͤden. 

GerocLirico, s. m. ein Hieroalnnhz 
hieroglyphiſche Figur; Bilderſchrift; - 
adj. hieroglyphiſch; gebeimnißvoll, finns 
bildlich, 

Gerrerritaa, sf. l’Ordine della Ger- 
rettiéra, der Orden des Hofenbandes in 


England, i 


Ginrsa, s. f. belletto, eine Art Schminfe. 

GerùnDIO, s. m. das Berundium in der 
Grammatif; - dar ne’ gerundj, verrüdt, 
narriſch werden, 

*Gesmino, s. m. iibf, gelsomino, ass 
min, 

GtsoLa, s. f. Wader, oder Ort auf den 
Schiffen, wo der Eompaf ftehet. 

GessasuöLo, s. m, stuccatòre, cin 
Gnpearbeiter, 

Gessäne, v. a, übertünden mit Gyps. 

— adj. uͤbergypſt, gypſig, gyps⸗ 
a . 

Cio. s. m. der Gypè; - gésso mar- 
—— ein weißer gelbgefledter Gyps⸗ 

ein, 
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Grssdso, adj. aypfig, voll Gyps. 


Gtsra, s. f. für stirpe, schiätta, pro- © 


genie (ift aber veraltet), das Beichlecht, 
den Stamm; - plur. le geste, die Thas 
ten merfiwürdiger Perſonen; - it. für 
turba, gente, cin Haufen Leute, 


.*Gîsràne, v. a. b, pòrtàre, tragen. 


GesratòRIO, adj. sèdia gestatoria, 
der Tragfeflel des Papftes. i 
Gesraziòne, s. f. die Handlung fich tras 
en zu laſſen; — “it. bag Gchwangers, 
rächtigienn der Weiber und Thiere, 
GesreecIARE,}) v. a, allerlen Beweguns 
GasricoLÀRE, è gen mit den — ma⸗ 
Gesrìne, chen; gefticuliren, 
GesricuLaTòRE, s. m. der qu viele Ges 
ftus im Reden madt; ein Gaufler, 
Gesticunazıöne, s. f. das Gefticulis 
ren; allerband Bebehrden und Bewegun⸗ 
gen mit den Händen; Gaukeley. 
Gisro, s. m. die Gebehrde; der Geftus; 
Gebebrdung im Reden; die Gtellung, 
Pofitur; eine ruhmreiche That; - f. ge- 
sta;- it. fiircura, governo, provve- 
dimento, die Führung, Verwaltung, 
Gtro, s. m. ein lederner Riemen, die 
Füße der Falfen qu binden; - beccarsi 
igeti, mit dem Kopf wider die Wand 
rennen, feinen Zuftand ungeduldig ere 
tigen, 
GeETTAJòNE, s. m. f, gittajòne, Korn⸗ 
raden. 


GETTAMENTO, s. m. f, gittamento, ba$ _ 


Werfen, der Wurf. 

GertÀàRE, und gittàre, v. a. lahciäre, 
scagliäre, werfen, fchmeißen, weg— 
fhmeifen; - gettar pietre, Gteine 
werfen i- gettarsi ‚v. r. fo wie avven- 
tarsi, scagliarsi, auf etwas losfahren, 
über einen berfallen; überfallen; angreis 
fen; - gettarsi sur un letto, ſich auf 
cin Bett legen; — ı2. für vomitare, 
fpeven, von fi geben; - gettar ros- 
sore, ſchamroth werden; - gettar so- 
spiri, Geufjer ausftoßen; - gettar le 
parolealvento, in Wind reden ;- get- 
tar a basso, ftilrzen, umftürjen; - 
gettare fuoco etc., euer fpeven; — 
gettar a terra, niederreißen; — getta- 
re, fo wie mandar, render odore, 
einen Geruch geben, riechen: gettar 
lezzo, morbo, Raten; = gettar im 
faccia, für rinfacciare, vorrüden, 
porwerfen; — gettar via, wegwerfen, 
auch allzu mobffeil weggeben; vergeblich 
anwenden; — gettar, abs. für dilapi- 
dare, sprecare, dag einige weafchmeis 

‚gen, verfhwenden; - gettarsivia, vers 
zweifeln; - gettar in grado, fir im- 
putare, gettar la colpa, Schuld ge⸗ 
ben: ha gettato la colpa addosso a 
me; - gettar motto, parola, di chec- 
chessia, ein Wort wovon laufen laffen ; 
- gettar i fondamenti di checchessia, 
den Grund wozu legen; - gettar l’arte, 
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GET . 


tıcanti, Fanberfünfte treiben; - get- 
tar le sorti, (ofen; - gettarsi in una, 
ad una cosa, etwas eifrig — 
men; - gettarsi bandito, gettarsi alla 
strada; fich auf den Strafenraub Igs 
aen;ı- gettarsi al cattivo, al vizio, 
fich aufs Böfe lenen, fich dem Lafter ers 
geben; — gettarsi le cose dietro le 
spalle, etwas in den Wind fchlagen, es 
gar nicht achten; — gettar la polvere 
negli occhi, durd falichen Schein bes 
triegen; gettar un ponte, eine Bride 
fchlagen; - gettar metalli, gessietc., 
Metalle, Gps giefen, in die Form gies 

en; — la penna non getta, die Dinte 

ieft nicht, die Feder läßt die Dinte 
nicht fahren; -— gettarsi al collo di al- 
cuno, einem um den Hals fallen; — 
gettarsi al partito di alcuno, fid zu 
eines Partey fchlagen; - gettar un va- 
scello all’ acqua, ein Schiff vom Stas 


pel laffen; - gettare, fiir guadagnare 


scrivendo: la penna mi getta qualche 
—* die Feder wirft mir etliche Thas 
fer ab. 

Gurräta, s. f. gittàta, bas Merfen, 
der Wurf. ° 

GrTTÀTO, undgittäto, part. geworfen ac, 

GETTATÖRE, und gittatdre, s. m, ein 
Werfer, ein Gießer, Schmelzer. 

GèrTTITO, s. m. vòmito,.sputo, ber 
Auswurfvon Blut, Schleim 20, aus dem 

R — bar 

ETTI, uͤſſe. 

Gerto, s. m, ein Wurf; — für smalto, 
Mörtel, Mauerfalf; - muraglia di 
getto, cine Kalkwand; — getto d’ac- 
qua,. Sprinqvafier; - getto a piog- 
gia, cine Maflerfunft, die einen Reg 
vorftellt ;— cin Guf in die Forme; - 
auf: fargetto, od, di getto, ſo viel ale 
gettare, gießen, abformen; - opera, 
lavoro di getto, gegofiene Arbeit; - 
far getto, die Maaren ing Meer merz 
fen, beym Sturm. _ 

Gerrönz, s. m. ein Zahlpfennig, Nes 


chenpfennig. x 

Gnuéppo, s. m. f. —— 

*Gricora, oder ghèga, s. f. übl. ac- 
ceggia, Schnepfe. 

GrÈpPPIo, s. m. fottivénto, acertello, 
Thurmfald, Wannenweber (Art Naubs 
vegel); - prov. far gheppio ‚.fterden, 

*GHERBELLÌRE, v. a. b. ghermire. 

Gueresino, s. m, f, garbino, der Güds 
weftwind. : 

Guerıpönz, s. m. ein bober, zierlicher 
Leuchter zum Staat (aus dem Franzdfis 
hen). . 

GuenieLio, s. m. ber innere efbare 


Theil der Nuf. i 
Guerrino, s. m. bag ficinfte Tau auf 
dem Schiffe, È 
GnenminéLLa, 5. f. giuöco di mano, 


Taſchenſpiel, Taſchenſpielerey; - für 
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Gri 


inganno, baratteria, Betriegerey, 
Schelmſtuͤck. 

Grenmìre, v. a. abbrancàre, mit den 
Klauen faffen, ergreifen (von Raubthies 
ren); — ghermirsi, v. r. für azzuffar- 
si, fih einander angreifen, ſich anfals 
Ten; - fig. prender per forza, mit 
Gewalt ergreifen, wegraffen, wegichnaps 
pen, erwiichen, 

GuERMiTO, part. ergriffen, angefaft re. 

GHERMITÒRE, s.m. ein Erwifcher, Weg⸗ 
fchnapper, der wegraffet ıc. 

GuxrroFANnÈLLA, s. f. garofanàta, Bes 
nedictenfraut. 

Guendpano, s. m. garöfano, die Nelfe, 

GuHERÒNE; und gäröne, s. m. cin ans 
geſetztes Stuͤck, Fled vom Kleide; - für 
falda, der Saum; der Schweif am Klei⸗ 
de; - gherone di tela, ein Zwidel am 
Hemde;- ein Stüd von irgendetwas; -" 
pigliarsela per un gherone, jo viel als 
andarsene con Dio (niedrig), durch die 
Lappen geben; durchaehen;- quel che 
non va nelle maniche va ne’ ghero- 
ni, was nicht fo aufgcht, gebt ju was 
anderem auf, + 
Guetta, Gfätte, 

H£TTO, s.m, die Judengaſſe. : 

Guezzo, adj. nero, ein Schwarzer; - 
schiavo ghezzo, cin Neger; - was ans 

- fängt fchwärzlich zu werden, befonders 
‚von Weinbeeren ıc.;- eine Art Pilz, and 
porcino, aenannt, 

Gura, s. f. ein Geil, fo durch ein Raͤd⸗ 
chen acht, oben auf dem Maft, etwas in 
die Höhe zu ziehen, 

GuiasatpÀna, undghiabaldàno, ghia- 
rabaldàno, eine Kleintafeit, Lapperen, 

*Guraccesco, adj. übl, glaciàle, eificht, 
dem Eife ähnlich. 

*Gurkcera, s. f. b, ghiàccio. 

*Guiacciàza, s. f. die Eisgrube. 

Griacciàne, v. n. agghiacciàrsi, fries 
ren, aefrieren, einfrieren, zu Eig wers 
den; - v. a. fo wie agghiacciare, ger 
f.oren, zu Eis machen; cisfalt machen, 

GruacciàTo, part. congeläto, aefros 
ven, eingefroren; zuweilen für freddis- 

‘ simo, eißfalt;- #g. für crudo, in- 
sensibile, unbarmberzig, graufam; - 
für impenetrabile, fatato, feft, uns 
verwundbar; - porta ghiacciata, eine 
immer verjchloflene Thür. 

s.m., patino, ein Schlitt⸗ 

uf, 

Guriccro, s. m. das Fig; rompere il 

hiaccio, fig. das Eis brechen, bie 
bn brschen; - ferrare un cavallo a 
ghiaccio, ein Pferd fbarf beichlagen. 
+Guraccıo ni Manıa, Fraueneis. 

*Gnmi.ccio, cia, adj. b. ghiacciàto. 

Guraccròso, adj. von Eis, oder zu Ei 

- gefroren. l 

GriacciuòLo, s, m. cin Eigjapfen, Eis⸗ 
folle. do 


. Gux 


Guiacère, v. a, liegen, f. giacère. 

*Guracìnzo, s. m. giacìnto, die Hyas 
cinthe, 

Garàno, s.m. freddo estrémo, die dus 
ferite Kalte; > man findet es auch ge⸗ 
braucht bey den Alten fir coltello, Meis 
fer, aber nur mit der Prop. a: morto,. 
tagliato aghiado, erftochen, mit einem 
Meſſerſtich umg sbracht. 

GuiacciuòLo, s, m. die blaue Schwert: 
lilie, auch iride. e 

Guràsa, s. f. Ried; grober Sand mit 
Kieſeln. | 

Gaurasira, s. f. ein mit Kies befeftigter, 
ausgefuͤllter Ort oder Weg; cine Chauſſee. 

Guraròso, adj. Fiefig; non grobem Sand 
mit Kiefeln vermischt, 

GRIANDA, +. f. die Eder, Eichel; die 
Eichel am männlichen Bliede, anch fava. 

Garaxpiza, s. f. der Heher, Dolzs 
fbreper (ein Vogel). 

Guranpasòne, s, m. ein aroßer Holzs 
fhrener, Nuffnader; - chiacchierone, 
tin Plauderer. 

GrIANDRA UNGUENTARIA, s. f. eine 
Art Nüffe von einem Baum gleich den 
Tamarisken. 

Gutaxphro, adj. (in Wappen) mit Eis 
chelu +9 anderer Farbe, als die Frucht 

ie, 

+Gz1ANDE UNGUENTARIE, Salbnuſſe. 

tGRIANDETTE DA oporr, Riechbuüchſen. 

GuianpeLrino, s. m. ein Eichelchen ; 
cin Zwiſchenraͤumchen, Fleiner Abftand, 

Guraxpireno, adj. was dern, Eichefn 
trägt. 

Gurixpora, s. f. gländula, eine Druͤſe, 
Blandel, Mandel. 

GrranpoLòso, adj. glanduldso, driîs 
fia, voll Druͤſen. 

GuianpùccIA i; s. f. cine Éleine Eder, 

Guranpòzza, S Eichel; eine Drüfe, klei⸗ 
ne Mandel, 

Guiàna, s. f. f. ghiàja. 

Grrandra, s. f. f. ghiajàta. 

GrtaraBaLDÀNA, s. f. ghiabaldàna, 
eine Kleinigfeit, eine nichts bedeutende 

e. | 

Guranerto, s. m. ber fandige Boden eis 
nes Flußbettes. ID: 
KIATTIRE, v. a. schiattire, belfern, 
wie ein Fuchs; anfchlagen, den Laut ges 
ben (von Hunden), 

KrAZARiNO, 2 s. m. fo wie piastrino, 

Grrazzerino , $ giàco, ein Panzerbemd ; 
Heiner Bruftharnifch. 

Gurazzenudra, s. f. cine Art leichter 
Schiffe. 

GumeLLiwo, s. m. Gibelline. 

Guitna, s. f. cerchietto, ein Reif, 
Ring zur Befeftigung einer Sache; eine 
Urt Breite bey den Aiten; eine Latwerge 
don Aloe, 

Carenì to, adj. mit einem Neif, Rins 
& verfehen, befeftiget. . 
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GrisnABALDÀxA, s. f. {,ghiarabaldàna. 

Guiev GHIEV, ein Ausdrud der Kinder, 
jemand auszuzifchen ;- auch fo viel als das 
Mindeite: non vale un ghieu. 

*Guitva, s. f. f. ghiöva. 

GHIGNANTEMENTE, adv. ghignando, 
con ghigni, lächelnd; heimlich lachend, 

GuronAre, v.n. sorridere, [ücheln, 
heimlich; sogghignäre, auch fpöttifch 
lächeln. | 

Gutoxara, s. f. ein lautes Hohngelächter; 

GuiGnatòRE, s. m. der läcelt. 

GuionazzàRE, v. a, rldere smodera- 
tamente, überlaut lachen, aus vollem 
Halſe lachen. | 

Guisnerrino 3 s. m. ein hoͤhniſches Lis 

GHIGNETTO, cheln. 

Gutokxo, s. m. dag Laͤcheln; - riso mali- 
gno, cin fpottifhes Lächeln, 

Guinpigcio, s. m. das Aufwinden, 
Aufzichen einer Laft auf den Schiffen. 

GurnpÀre, v. a. issàre, aufıwinden, 
aufzichen, mit Hiffen auf Schiffen, 

— s. f. die Höhe eines Ses 
gels, 

Guinpazzo, s. m. cin Scil, etwas indie 
Höhe zu ziehen auf den Schiffen. 
HINÉA, s. f. eine Guinee. 

Gurdmo, s, m. gomitolo, ein Knaul 
Zwirn. 

Guiorta, s. f. die Pfanne unter dem 
Braten am Spieße. 

GHIOTTAMENTE, adv, con ghiottornla, 
begierig, gierig, gefrafia. 
HIOTTERELLÌNO,} adj. näfchia, lecker⸗ 

GurorteRÀLLO, $ haft, verledert; ets 
was gefräfig. 

Gniorrissımo, adj. sup. überaus nds 
ſchig, gefräßig, 
HIOTTO, adj. leccàrdo, pappacchiò- 
ne, gefräßig, beifbungerig; — s. m. 
ein Ledermaul; - fir appetitoso, gu- 
stoso, lederbaft, appetitlich; - für 
bramoso, avido, füftern, benieria; — 
für uomo di mal aflare, ein Schurke; 
- aver uncerto ghiotto, fo etwas Reis 
zendes an fih haben; - due ghiotti a 
un tagliere, zween Hunde an einem 
Knochen, oder zwey, die nach dem nams 
lichen Gegenftande ftreben; - prov. un 
conto fa il ghiotto, e l’altro il ta- 
vernajo, iver die Nechnung ohne Wirth 
macht, mat fie zweymahl. 


GHIOTTONCÉELLO,}. s.m, ein Fleiner Viel⸗ 
Grrorroncimo, $ fraß; ein kleines Lefs 
fermaul, 


Guiorröng, s.m. leccòbne, mangiòne, 
pacchiòne, eine Vielfraf, Freier; - 
für birbo giuntatore, cin Schurke, 
Betrieger. 

GHIOTTONEGGIÄRE, v. n. fich zur Ges 
frafiigfeit, zu Leckereyen gewöhnen. 


GHIOTTONERIA, s. f. golosità, Lüfterns 


heit, Gierigfeit, Gefrafiafeit, Naͤſche⸗ 
vey; - is. für trufferia, scelleratezza, 


Gur 


Bosheit, Gottloſigkeit, Betriegerey; 
eine niedertraͤchtige, abſcheuliche That. 
Guiorronnta,? 5. f. fo viel als ghiot- 
Gurorröra, $ toneriaimerften Sinne, 
GrrorTuzzo, s. m. f, ghiotterello, 


Gniöva, s. f. zolla, mozzo di terra,, 


. cine Erdficholle ,, Erdenkloß. 

Guròzzo, s. m. der Gruͤndling oder Gräßs 

| Tina, Fiſchchen in füßem Waller; - fig. 
ein Duramkopf. 

+ Guròzzo, s. m. cin Stüdchen, cin Biß⸗ 
cen von einer, Sache; - un ghiozzo d’ 
acqua, fo viel ald goccia. i 

+Gurnr, s. pl. Bilde (Art aroffer Maͤuſe). 

GHIRIBIZZAMENTO, s. m. ghiribìzzo, 
eine Brille; wunderlicher Einfall, 

GriIRIBIZZANTE, part. fantasticatdre, 
wunderlih, fantaftiich, grillicht; der 
feltfames Zeug im Kovfe bat. 

GrixıpızzAne, v. n. fantasticàre, auf 
atterlen Grillen verfallen, wunderliche 
Sachen im Kopfe brüten, 
GaIRIBIZZATöRE, s. m. capricciòso, 

—ein Grillenfinaer, wunderlicher Kopf re. 

Gurrisìzzo, s. m. capriccio, bizarrìa, 
eine Brille, Grillenfängerey; wunder⸗ 
lider Einfall, 

Guınısızzbso, 
ſtiſch tc. 

Gurricòro, s. m. ein verflochtener Zug 
mit ter Feder; - fig. giravolte, andi- 
rivieni, Irrgang, Irrweg. 

GrirLanpa, 5. f. sérto, ein Kranz von 
Blumen, Laub 20,5 - it. ein Kreis von 
Yeuten, fo wie corona; - morir colla 
ghirlanda, die Jungferſchaft mit in die 
Erde nehmen; - prov. una ghirlanda 
costa un quattrino, e non istà bene 
in capo a ognuno, es fteht nicht alles 
wohl an, was man thun fann. 

GrRIRLANDARE, v. a, inghirlandàre, bes 
fränzen, mit einem Blumenfranz frönen, 

GarirLanpÀro, part. inghirlandàto, 
mit Blumen gekroͤnt, befränzt. 

— s. f. ein Kraͤnzcheu, 


adj. grilliht , fanta: 


GHIRLANDETTA, Blumenfränzchen, 

GHIRLANDUZZA, fleiner Kranz. 

Gurro, s. m. Schlafrage, der Sieben; 
ſchlaͤfer. 


Grinonnpa, s. f. auch gironda, eine 


£eyer. 

Guisa, s. f. gegoflenes Eifen, 

Guisso, s.m, cin Segelftod. 

Già, udv. fon, vordem, weiland, einfts 
mabfé; - giàdagrantempo, vor fans 
ger Zeit; fchon lange her; - tempo già 

ü, es war eine Zeit; - fchon, bereits: 
già era venuto il giorno, der Ta 


| war bereits erfchienen ; - (zum Nachdruck) 


non già, che per questo io il voglia 
condannare, nicht, daß ich ihm darum 
Unrecht gebe. ” 
raccuÈ, conj. dacchè, poichè, weil, 
‚weil doch. . 
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Griàccnera, +. fi giàrda, natta, Streich, 

> Motten. 

GiaccHIÀRE, ». n. übl, gracchiàre, wie 
eine Krähe fhreyen ; plaudern, ſchwatzen. 

GıaccHräTa, s. f. cin Netzzug, Mes 
wurf. 

Griccuro,. s. m. auch ritrecine, ein 
Trommelne8;- cine Watbe zum ſiſchen; 

, = prov, gittar.il gio.:chio tondo, feis 
ne Ausnahme machen ; - gittar il giac- 
chi“, in sulle siepe, etwas unnuges, 
ja gar fehädliches unrernehmen, 

Grìccio, für ghiàccio, f, 

Gràcco, s. m. Art Affen mit runden 
Dhren und einem fehr lungen Schweif. 

Gracta, s.f. auch jacéa, Hungerkraut. 

Gracknte, part. liegend; gelegen; - für 
basso, niedria; - eredità giacente, 
- cime Erbichaft, die noch niemand zuers 
fannt ift. 

GrackrE, v. a. ficgen;- giacere inlet- 
to, für esser infermo, bettlänerig 
ſeyn; — far giacer morto, erleaeny 
todfen; - giacer con donna, bey einem 
Rrauenzimmer ichlafen; — ftchen, vom 
Waſſer ; - liegen, neleaen ſeyn, von Ders 
tern: giace in Arabia una valletta 
amena; - beitehen: T origin di tanti 
mali giace nell’ ozio; - praet. giac- 
qui, part. giaciùto, 

Giackre, s. m. f, giacimento. 

*GiacìGLio, s. m. f, giacitòjo. 

GIACIMENTO, s. m. das fieaen; — für 
concubito, bag Schlafen bey einer Pers 

‚ fon, der Benichlaf, > 

Gracinto, s. m. die Hyacinthe ; - der 
Hyacinth (ein Edelftein), x 

GiacitòJo , s. m. ricévero, letto, das 
Lager, die Ruheſtaͤtte. 

GracitòRE, s.m. einer, derda liegt; der 
fich niedergelegt hat. 

Gıacırüra, s. f. die Lage; die Art im 
Bette zu licaen; - giacitura del di- 
scorso, die Anordnung der Worte und 

» Redensarten. 

GraciùTo, part. aeleg n. 

Gràco, s.m. ein Panzerbemd; - giaco 
doppio, ein Panzer mit doppeltem Bits 
terwerf, | 

Gracossta, s. f. auch fidre di S. Già- 
copo, und verga d’ dro, Gacebsfranty 

= ee Kreuzwurz, ag gin 
IÀ CON TUTTO CHE, b. quantunque 
obwohl, obichen. * 

*Grìcono, für diacono, ein Diaconus. 

GracuLaTtòRIA, adj. auch jaculatòria, 

& - preci giaculatörie , Stoffacbete. 

*GiapossecosacHèì, und giafossechè, 

‚ adv, fintemal,: aldieweil, aliermafien. 

Grà ru, f, già. 

GIAJETTO, s. m giaväzzo, fteinartiges 
Bergharz, das wie der Bernftein cine 
ſchoͤne Politur amummt. 

GiaLarPa, s. f. jalappa, Jalap, eine 
Purgirwurzel, . . 

*Gi.- 


, Gra 


#*GràLpa, s. f. cin alted Wort, deſſen 
Bedeutung man nicht mehr kennt, vers 
mu'blid eine Lanze. 

+Gratpina, £eindotter, — . 

GraLponitne, s. m. ein Lanzenier, 
Lanzenträger, : ‘ 

GiaLLamina, s. f. aud) pittra calami- 
nària, Galmey. 

GraLLEGGIANTE, part. gialliccio, gelbs 
fidi; was ing Gelbe fällt. 

GrarLeccràne, v. a. gelblich werden, 
ins Gelbe fallen. = . 

Giarıerto, adj. gelblih; mag ins 
Gelbe fällt. 

Gıatezza, s. f. die Belbheit ; gelbe Farbe. 

GiatLtìccro 4: adj — was ins 

GraALLIGMO, S Gelbe fällt, 

«Gratto, s m. das Gelbe; die gelbe Farbe 
gum Mahlen; - giallo, für orpimen- 
to, Operment; - giallo aurino, gold; 


Ib; - giallo di spincervino, gelbe - 
Farbe 


von Judendorn; - giallo di ter- 
ra, fonft oeria, Oder; - allo di zaf- 
ferano, fafranaelb; - giallo di Piom- 
bino, gelber Marmor ven Piombino;- 
giallo orientale, eine Art febr ſchoͤn⸗ 
gelber Marmor; - giallo di spincer- 
vino, Sittgelb. x , 

Giatto, adj. gelb; - fürpällido, smör- 
to, bleib, quittengelb; - aver i piè 
gialli, von rotbem Weine, wenn er 
umifchläat und die Farbe verliert; - 
prov. chi porta il giallo, vagheggia 


in fallo, die Weiber lieben Feine gelben | 


Geſichter. 


GraLLòGno, ? adj. giallo scolorito, 


GraLLòcnoLo,) blafgelb, verſchoſſen 


gelb. . sie i 
GraLcLomina, s. f. f. giallamìna. 
GraLLòne, s. m. f, giallùme, 
jGriLLo REALE, od. giallo d’oro, Vis 

niasgelb, 

Grarzorino, s.m. gelbe Erde, gelbe 
Farbe zur Deblfarbe, Napelaelb, - 
GiaLLosanto, s. m, cine Art vegetabis 
lifcher Gelbfarbe. 
GiaLLòso, adj. f, giallbgnolo;* subdst, 

cin Birnuwurm. 

GiaLLùccio, adj. f, gialletto, 
GraLLòME, s. m, giallezza, die Gelbe, 

Gelbbeit. 

GIAMBARE, “i a. burlàre, scherzäre, 
eny ſchakern, fpotten. SR, 
en v n. avère il giàmbo, 

verfpottet werden, ' cio a 
Giàmzo, s. m. cin Jambus, ein jambis 

fber Vers; - dare il giambo, fo wie 

giambare, feinen Spott mit jemand 
treiben, — 

Grammàr, und già mai, adv. in alcòn 
tempo, jemals, je einmal;- non giam- 
mai, niemals, nie; non vidi giam- 
mai. 

GrammincoLa, s. f. bagatélla, cose- 
rella, eine Kleinigkeit. 
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Grampacoràegine, s. f pio 
To 
baftigfeit, ) 
GIANNETTA, s. f. picca, ein Spie; — 
GiawweTTÀRTO, s. m. ein Pifenier, Sol 
dat mit der Pife | Y 
Graxsertàra, sf, cin Spiefitof, Wi 
kenſtich. 
Graxxertina, s. f. eine Halbpike. 
GranNETTO, s,m. f, ginnetto, ein fpas 
GrannETrÒNE, s. m. ein langer und ftars 
fer Spick; - lange; die Pife, 
GransenIsmo, 4. m. die Lehre des Jane 
fenius. 
A ; | anfenijt, > 
Gràra, s. f. cin Trin 
andgriffen auf den Geiten, 
ein Uebel der Pferde; - auch für Tia 
burla, cilecca, ein Streich, ‘Poffenz 
Grarpindecro, s. m. die Gaͤrtnerey; 
das Gartenmefen, ” 
Gianpinàro, adj. vol Garten, garten 
reich, x 
ner Garten, 
Granpini, s. m. plur. (t. mar.) die Spi; 
GIARDINIÉRA, 
Giarpinitre, und giardiniero, sm. 
*Gıandınitne, für giardino, f, 
Granpino, s. m. der Garten, Luftgars 
giardino, bieîe Blume ift nicht im feis 
nem Garten gemadi 
— AI 
GrarkTTA, s. f. cine fleine Schale, Heis 
nes Blas, 
mant; Schargon. i 
GiarLòTTO, s. m. (im Schiffbau) Uebers 
Gràno, s. m, gìchero, —* 2 
GranòLa, s. f. po die Wachtellerche. 


ein 
mort) lanafames, träges —5 — 
it. fig cin Stod, ſpaniſch Rohr. 
ice, 
GIANNETTIERE, s. m. f, giannettärio, 
nifcher Klepper, 
Graxnizzero, s. m. ein Janitſchar, 
-GIANSENISTA, 5. m. ein 
alas mit zwey 
Giràrpa, 5. f. iibf, giardòne, der Srath, 
Sour. 
GràrpINAJO, s. m. f, giardinière... 
Grarprnerto, s. m, cin Gärtchen, klei⸗ 
tengallerien, _ i 
sì fe die Gärtnerin. 
der Gartner; 
ten; - questo fior non vien del syo 
ven, 
GiarpòneE, s. m. f, gi 
Grarcòne, s, m. ein fehr gelber Dias 
Fleidung am Riel. 
Granna, sf. Qein Krug, irden 


*Grarno, s. m, è 
GramnETTIÈRA, s. f. der englifche Order 
des Hofenbandeg, 

Grà sta cHE, f, giassiacosachè. 
*Già sta ciò cHE,) adv. contuttochè, 
*"Giassiacioccnè, $ ancorchè, obſchon, 
*Giassiacosaczi, ) obwohl, obgleid), 
GIATTANZA, È J- jattanza, vanto, 

vabler eprahle. 
——— 7 Pi jattura, Schade, 

erluft, Hi 
*Gràva, s.f. das Magazın in den Schiffen. 
Giravàzzo, f, giajetto. 

Mm . 
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Giaverdrto, s. m. ein Wurfipief. 

Graverina, s. f ein Spieß, halbe Pike, 

Gızso, s. m. (fat.) göbba, ein Budel, 
Höder; - fig. für rialto, eine Höhe, 
Erhöhung, 

— göbbo, buckelicht, hoͤk⸗ 

Giasùro,$ ferig, ausgewachſen. 

Gintama, s. f die Patrontafche; - gi- 
berna de’ granatieri, die @ranatens 

taſche. 

Gicaro, 7? ss. m, auch barbaaron, ja- 

Gicuzno,f ro, piè vitellino, ron, 
Aronwurz (ein Kraut), 

‘Gic®eròdso, adj. voll Aron, voll Arons 
mura; — fre. fie festante, rigoglioso, 
mutbivillia, fchäferia (von Kindern). | 

‘SGIDARDÒNE, fir guidardöne, Belobs 
nung. 

GIELADINA, gielamento, gieläre, gie- 
Jàta, gielatamente, gielatina, gie- 
lato, gielatissird®, gielidicio, gieli- 
do, f. gelatina, gelamento etc. 

Gıtro, 5. m. gélo, Froft, Eisfroft, 

vofe Kälte; - für ghiaccio, Eis; - 
arsi di gelo, vor Furcht ftarren, crs 
|<. ftarren; - prov. Dio manda il gielo 
secondo i panui, Gott mift uns die 
Noth nad) unfern. Kräften ab. 

‘Greiòdne, s. m. cine Art Schwämme, 
Pilze, 

— adj, jeroglifico, hieros 
glophiſch, ſinnbildlich. 

Gia, s. f. eine Art Inſtrument mit Sai⸗ 
ten; auch cin fehr fuftiger Theil einer 
Symphonie, 

Gicanta, s. f. gigantessa, cine Nicfin. 

GicantÀccro, s. m. ein ungehenrery 
fehr grofier Riefe. 

GIGANTE, s. m. cin Riefe. 

GicantÉa, s. f. cin Niefengedicht, der 
Micfenfrica. 

GIGANTEGGIÄRE, vn. eine Miefenge: 
ftalt haben; wie ein Miefe, febr groß 
ausfeben, 

Gioantéo, adj. f, gigantesco. 

"GIGANTESCAMENTE, adv. riefenmäßig, 
wie cin Niefe; auf Niefenart, 

GreantEsco, adj. riefenbaft, riefenfürs 
MIA. 

— s. f. eine Rieſin. 

GicantÌno, adj. f, gigantesco. 

Gisantomacnia, s. f. der Miefenfrieg. 

GiGanTÒNE, s. m. eum auferordentlicher 
Riefe. 

Gıcrräceo, adj. lilienförmig, filienähns 
ich. 

Gicurästao, s..m. auch giglio di S, 
Brimòne, eine Art fehr hoher Lilie, 

GioLiàro, s. m. eine goldene Muͤnzſorte 
von Florenz, die einige Kreuzer mehr 
als ein bolländifcher Ducaten gift. 

GisurAro, adj. mit Lilien befaet, be 
fireuet. Di, 2 

GioLièro, s..m. cin Lilienbeet, Liliens 
garten, - 


Gisrierrino ,} s.m. cin Liliechen, kleine 

GroLietto, $ £ilie;- it. Krepin; fraus 
fe Franze. 

GioLio, s. m. die Lilie, Lilienblume; - 
giglio paonazzo, bie blaue Lifie, Katz 
ferfrone ; - giglio giallo, die wilde Lis 
lie ;- giglio - narciso, Amarillis, Nars 
ciffenlilie;- bianco come giglio; can- 
dor di giglio, ganz weiß; - poet. i gigli 
delle sue guance, die filten ihrer Mans 
gen: le sue guance eran gigli e rose. 

— s.m. eine ſtarke Lilie; ſchoͤne 

ifte, , 

*GrLàîmme, für giulöbbe, Gulep, Ev 
rup: di quel gilemme ne vorriano 
esce sempre un’ anforetta (ein Flaͤſch⸗ 
chen), 

"Gina, —*— b. agina, förza, pössa, 
Staͤrke, Kraft, Gewait. 

GiniBro, s. in. f, ginèpro. 
Ginscko, s. m. cine Wohnung , abacs 
fonverter Ort für die Krauenzimmer. 
Girxecocrazia; s. f. eine Weiberregie⸗ 

rung. 

*Gıstrra, si; f. eine Wachholderbeere. 

GinePRÀr0,? s. m. cin Wachholderbuſch, 

Gineprèto,$ Wichholderwald;- fig.für 
intrigo, Merwirrung; — verwirrte Häns 
del: entrare in un gineprajo, fich in 
verwickelte Händel einlaflen. 

Grusrae,? s. m, der Wacholder, Macs 

Gıntrro,$ helderbaum; - coccola di 
ginepro, die Wuchholderbeere. 

Gıxöstaa, s.f. Genifter, Ginft, Pfriems 
fraut; - erba ginestra, ginestra tin- 
toria, Genifter zum Gelbfarben, Gifts 

i rent, : Fo sd 
INESTRÀGGINE : 

GINESsTRÉLLA, i; “SF aintatra. , 

Gıxestatro, s. m. cin mit Ginfter be; 
mwadfener Ort; - ie fig: für intrigo, 
fo wie gineprajo, eine Mirrerey. 

— adj. voll Geniſter, voll 

inft. - 

Gixéstro; adj. von Ginſt, von Genifter- 

Gıixivro, s. m. f, ginepro, 

.GinefiLo, s. m. pìcciol grimaldelle, 
ein Heiner Hafen, Dieterich, | 

*Qıucta, s. f. b. gengìa und gengiva, 
das Zahnfleisch, 

GixeLimo, s. m. die Fuge; Bufammens 
fiigung der Beine, der Knochen, 

Gixnarémo, s. m, Art Meintraube, 

Ginmasrarca, s. m. der Gymnafiard; 
Auffeber über die Leibesübungen 20. 

GisnäAsıo, s. m. ein Gymnaſium; eine 
Schule, Leibesübungen und Wiſſenſchaf⸗ 
ten zu treiben, 

GinnàstrIca, sf. bie Gnmnaftif, die 
Kunft, die allerien Leibesübungen lehrt. 

GinwàsrIco, adj. aumnaftifch; zu den 
feibesubungen, zum Ringen gebdria. 

GixmeTrTo, s. m. cin fpanifcher Klepper. 

Giwnıca, 5, f. das nämliche als ginna- 
stica, die Gymnaſtik. : 
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Gixxico, adj. ginnästico, gymnaſſiſch, 
zum Ringen gehörig ꝛc. 

Gennorenla, s. f. eine Art religibſer 
Tanz unter nadenden Perfonen bey den 
Lacedaͤmoniern. 

Gixxosorisra, s.f. ein Weiſer und Prie⸗ 
fter bey den Aegyptern und Acthiopiern, 

GrxoccauràLe, s. m. cine Gtiefelmans 
fchette; - auch cine Stolpe am Stiefel, 

Ginécentàne, v.a. f, inginöcchiäre, 
niederfnieen, 

GixoccniÀTA, s. f. Kniebeugung; ein 
Knicke. 

GrxoccHizLLo, s. m. eine Schweinspfote, 
Schweinsfuß; - das Knieſiuck von der 
Armatur; - ginocchiello d’uno stiva- 
le, f, ginocchiàle. * 

GixoccHietto, s. m. ein eines Rnie;- 
Aeſchwurz!, Diptam, Weißwurz, auch 


frassinella, dittamo bianco genannt 


Cein Kraut), - . ; 
Gixòcento, s.'m. dag Knie; - plur. 


ginocchi, ‘und le ginocchia; - ro- 


tella del ginocchio, die Kniefcheibe, 

GixoccHidwxE, und ginocchiöni, adv. 
fnicend; - cader ginocchione, oder in 
ginocchio, auf die Knie fallen, 

Gruseno, s. m. Binfengwurzel, Ninfina. 

Giò, uf, die Pferde an,utreiben; - an- 
dar giò giò, fo wie andar lentamen- 
te, pian piano, ſchlendern, ganz fachte 
gehen 


Gio, von gire; andò, er gina. 

*GrossIa, s. f. b, giovedì, Donnerstag. 

GiocAsTE, part. f, giuocante fpielend, 

Giròcire, v. a. f, giuöchre, fpielen. 

Giòcatòre, s. m, ſ. giuocatöre, der 
Spieler. 

Grocnerto, è m. ein Spielen; - 
giochetto di mano, cin gefchieter 
Handgriff. 

GrocatvoLe, adj. piacèvole, burlèvo- 
le, luſtig, ergöglih, fpaßhaft, — 

GiocHEvOLMENTE, adv. per giudco, 
per ischerzo, zum Gpiel, zum Spaf; 
ſchaͤkernd, im Spaß. 

Giòco, s. m. giuöco, dag Spiel. 

Giòcorònza, s. f. necessità, ein Muß; 
Nothwendigkeit. 

GiocoLàre, giocolàro, giuocolàre, und 
giuocoliere, s. m. cin Gaufler, Tas 
fchenipieler, 

GiòcoLàne, v. n. ang der Tafche fpielen; 
Kunſtſtuͤckchen machen; gaufeln, 

GiocoLarino, s, m. f, giocolino, 

GI0COLARMENTE, adv. f, giocosamente. 

GiocoLatòRE, -. m. giocoliere, cin 
Taichenfpieler, ein Gaukler. 

GrocoLatrice, s. f. cine Taſchenſpiele⸗ 
rin, Gaufferin, u 

Giocorino, s» m. Feine Gpieleren, 
Schäferen, ti. 


GiöcoLo, s. m, ein Spielwerk, Schaͤke⸗ G 


ven. 
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*GracoLosameEnTE, adv. b, giocosa» 
mente. 

GioconpamENTE, adv. piacevolmente, 
lietamente, luſtig, fröbfich, angenehm, 
vergmüglich , mit Vergnügen. 

Grocowpine, vn. und giocondarsi, 
v. r. stare in giocondità, solazzarsi, 


ſich erluftigen, ſich beluftigen, ſich vers 
gnügen ‘ 


GroconpÀro, part. soddisfatto, con- 
tento, verguägt, erfreut, 
GrocoxpÈvoLE, ‚adj. vergnüglich, belu⸗ 
Rigcnb; erfreulich; angenehm; anmus 
li LI 


Gioconpèzza, è 
GioconpiTÀ, Kenn A cha 
GroconpITÀDE, feit, X „Lieblich⸗ 
GroconpiTÀre, ) 10% nmuth, | 
Gioconno, adj. piacèvole, dilettòso, 
iocdso, lieblich, angenehm, ergoglich, 
Fröhlich, anmutbig. © 

*Gioconpòso, adj. b. giocondo, 

GirocosaMmENTE, ad». da giuöco, per 
burla, fpafbafter Weije; fcherzweiie, 
im Spaß; qum Spaß; auf eine luftige, 

. angenehme Art, 

Grocòso, adj. lieto, allegro, festèvole, 
Iuftig, fpafhaft , furzweilia, fcherzhaft, 
beluftigend; — bugia giocosa, eine 
Spaßluͤge. 

Grocèùccio, s. m. ſ. giocolino. 

*Grocuratòre, gioculatrice, uͤbl. gio- 
colatòre, giocolatrice, 

*Giocunpo, adj. b, giocondo. i 

‘GrocAsa; s. f. die Mamme der Rinder; 

__T eine Kette von Bergen. 

*GIoGaxtTE, giogantessa, h. gigante, 


gigantessa. 
GrosLıAro, adj, logliàto, voll Unfraut, 
etreide). 


voll Trefpe (vom 

GideLio, s. m. léglio, zizzània, Uns 
fraut, Trefpe im Getreide, 

Gıdco, s.m. das Fod der Schſen; — für 
servitù, soggezione, ein Joch, Zwang; 
Knedtfdaft 2c.;- il giogo del monte, 
die Spige der Berge;— ein Weberbaum : 
scuotere il gioso, fih in Frenbeit fes 
gen, nicht mehr unterwürfig fepn wollen, 

Gıosdso, adj, uͤbl. montuöso, gebirs 
gig, bergig. La 
10781, s.f. ein Edelſtein, Kleinod; - 
gioja, oder bella gioja u der 
faubere Burfhe; (obne Ironie) wird 
auh im auten Sinne genommen: ein 
feltener braver Mann; - gioja mia, 
mein Herzchen; - für allegrezza, giu- 
bilo, letizia, Greude, Meran gen, 
Wonne, Zufriedenheit; - für la bocca 
del cannone, die Mündung der Kanos 
ne; - le gioje, der Schmud von Gus 
welen. * 

GIOJANTE, adj, golden, fröhlich, freus 
dig, vergnügt, freudenvoll ıc, 

IOJÈLLÀRE, v. a. ingemmäre, mit 

Coelfeinen, Gutvelon zieren, bejegen, 

ma 
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GiroreLLÀro, part. ingemmhto, mit 
Juweleu, Edelſteinen geibmüdt, geziert. 

GiroseLLIÉRA, s. f. eine Juwelierin. 

GioseLLIÉRE, s. m. cin Juwelier, us 
mefenbandler, _ 

GiroseLrino, s. m. eine Fleine Juwele. 

GiorfLLo, s. m. eine Juwele, cin Edels 
ftein, ein Kleinod, ein Schmud, 

GiosettA, 5. f. eine kleine Gumele; Edek 
ſteinchen. 

*Grosòre, s. m. b. giocondità. 
GIO0:0sAMENTE ;. adv, giocondamente, 
(uftig, fröhlich. R | 
Giososerto, adj. allegretto, luſtig, 

fröhlich, etwas aufatraumt. Ä 

Gıo1öro, adj. giocondo, pien di giòja, 
froͤhlich, (uftia; f. giocondo. 

Gioire, »v. n. rallegrarsi,  godère, 
star in fésta, ſich freuen, fröhlich, 
freudig , luftig feyn; Veranigen voran 
haben; — v.'a. giolre i frutti, die 
Fruͤchte genießen, 

Gıosuzza, s. f. f, giojetta. 

Giorìpro, f, giullàre, Tafbenfpieler. 

GiòLito, s. m. der Genuf der Ruhe, 
des Mafteng nach "einer Arbeit, beſou⸗ 
ders nach einer Reife; man ſagt es aud) 
von Schiffen, wenn fie im Hafen oder 
auf der Sce ohne Sturm find: stare in 
giolito, in Nube fenn, vor Anfer lies 
gen, 

*GroLLàno, s. m. giullàro, heut zn Tage 
buffone, giocoliere, ein Hofnarr, ein 
Poſſenreißer, ein Banffer. | 

GromiLLa, -. f. f, giumélla, fo viel 
man mit beyder hohlen Händen faſſen 
Fann, | | 

*GiònGERE, v. n. b, giùgnere. 

Girorcerta, s. f. prablerifbe Tapferfeit, 

Grörsto, s. m. Georg; - fare il Gior- 
gio, fich als einen Eifenfreffer ftellen. 

GronnÄLe, s. m. das — in Hand⸗ 
lungen ꝛꝛc.; — ein Tagebuch, Tagregiſter. 

GrorxAÀLE, adj. giornaliero, diùrno, 
cotidiàno, täglıch, alltäglich, 

GrorwaLETTO, 5. m. ein kleines Jour⸗ 
nal, ein — — 3 

GIORNALIERE, und giornaliero, s. m. 
operajo, ein Taglobner, Taqarbeiter, 

GiornAaLıkro, ra, adj. tiglid, was 
taͤglich geſchieht; ungleich, veränderlich, 

GionnaLısta, s. m. ein SYournalift; 
Verfaſſer eines gelehrten Tagebuch, 

GIORNALMENTE, adv, in ciascun di, 
di giorno in giorno, tägfich, alle Tage, 
tagtaͤglich. 

Gronxara, s. fein Tag, ganzer Tag; 
- cine Tagcreife; — a grau giornate, 
adv, con gran celetità, ſchnell, plüßs 
lich, behend: e la morte vien dietro 
a gran giornate; - giornata, und 

iornata campale, das Treffen, die 

— - alla giornata, und a gior- 
mata', adv. biglid, tageweiſe; mif je 


dem Tage; — lavorar a giornate, alla 
giornata, tageweiſe arbeiten, 

GiorvaTÈLLA, s. f. ein verderbter Tag: 

< ir, Tag, den man vertändelt bat, 

Gionnia, s. f. cin Mannefleid, Manus 
rod; - sopraveste militare degli an- 
tichi, eine Art Mantel der alten Kries 
ger; - allacciarsi, oder affıbbiarsi la 
giornea, etwas mit allem Ernft anareis 
fen, frifch zu Werke gehen; chedeffen 

ſagte man auch giornea für giornata. 

Gıdrno, s. m. di, der Fag;- di giorno, 
adv. ben Tage, des Tags, am Tage; + 

. di bel giorno, bey hellem Tage; - gior- 
nonero, fo wie di nero, ein Tag, wo 
cs verboten ift, Fleifh zu effen; - a un 

iorno preso, an cinem Beftinmten 

‚ Sage; - al giorno estremo, al oder 
nel dì del giudizio, am jüngjten Taae; 
- farsi giorno, Tag werden, tagen;- 
a giorno, adv. all’ apparire, dell’ 
alba, mit dem Tage, mit anbrechendem 
Tage; - all’ abbassar del giorno., ges 
gen Abend; - far della notte giorno, 
in der Nacht wachen, ſich beichäftigen; — 
far del giorno notte, ben Tage fehr 

‚ lange ſchlafen; — giorni sono, fan tre 
giorni, oder tre giorni fa, per einigen 
Tagen; — prov. dalla mattina si co- 
nosce il huon giorno, was cin Hafen 

werden will, krümmt fich ben Zeiten; - 
ogni giorno passa un giorno, die Zeit 
acht bald vortiber; - tutto il giorno, 
auch tutto giorno, tutto di, fäafich, 
immer, alfezeit; '- di giorno in gior- 
mo, von Tag ju Tag; - frà giorno, 

unter Tags, des Nachmittags; - rin 
giorno, einft, dereinft; - da quel gior- 
no, feitdbem, von der Zeit an; - il gior- 
no innanzi, der Tag vorber;- il gior- 
no dopo, der Taq darauf; - per gior- 
mo, oder al giorno, des Tages: ghi 
corre un zecchino per giornoj - 

‚ giorno magro , oder nero, Faſttag. 

GıöstrAa, s. f. tornéo, torniamento, 
ein Lujtaefeht, Tarrnier, Ringefrens 
nenz = it. fir scherzo, burla, ein Bofs 
fen, Streich. da 

GiosTRANTE, s. m, ein Luftfechter, Streis 
ter, Renner. . 

GrösträrE, v, a. tornéàre, mit tanzen 
vennen, die Lanze brechen; - ftreiten, 
Fampfen; - fig. ma con questo pen- 
siero un altro giostra, cin Gedanke 
verdrängt den andern; - it. herumſtrei⸗ 
chen, Din und wieder gehen; — it. für 

. aggirare, ingannare, hintergeben 
rien, biuters Licht führen. sepese — 

GrostuaTtòRE, Ss. my f, gioſstrante. 

*Giovagiòne, s. f. b, giovamento; 

GiovamenTO; s. m, vantàggio, soccor- 
so, sollievo, Nutzen, Hülfe, Erleich⸗ 
terung. > 

GrovanAocio, s. m. ein junger Laffe; 
ein Gelbibuabel; junger Naſeweis 


- 
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chwarm junger Leute. 
10VANASTRO, adj. giovinàccio, gio- 
vinàstro, ein unerfahrner, junger 
Menſch. 

Giòvane, und giovine, s. m. und f. 
ein Juͤnglina, ein Mädchen; ein junger 
Menich, oder junges Mädchen, oder 
junge Frau. 

Giòvane, und gidvine, adj. jung (von 
Derfonen und Sachen): giovane uomo, 
alberi giovani etc. 

GrovanEGGIÀRE, ». n. junendlich hans 
deln, wie cin Juͤngling verfahren. 

GrovanèLLo, adj. und subst, |, giova- 
netto, 

Grovanesco, adj. f, giovanile. 

Gıiovaxerrino, na, adj. und subst 
ganz Jung, eine blutjunge Perſon. 


—— s. f junges Volk, ein 
G 


GiovanETTO, etta, adj. dim. und subst, ' 


gang jung, blutjung, fehr junger Menſch; 
- it. per simil, la giovanetta età, die 
erften Jahre, die Jugendjahre. 
GiovanEZZzA, giovenezza, und giovi- 
nezza, s. f. die Jugend, das Jugends 
alter. 
GıovaniLe, adj. f, giovenile. 
Giovaxirìssimo, adj. sup. ganz Fins 
diſch, ganz finderhaft, 
GrovaNILMENTE, und giovenilmente, 
adv. jugendlih, jugendliher Weife. 
*GIOVvANITÙDINE, s.f. f, gioventù, gio- 
vanezza. 
GirovanòxneE, s, m. (accresc.) cin gros 
fer Juͤngling, ein arofer junger Menich, 
GıovAnöTTo, und giovinötto, s, m, ein 
ftarfer und munterer Juͤngling. 
Giovàne, v. a. èsser ùtile, servire, 
helfen; — v. n. miglich ſeyn; wozu dies 
nen; - (auch) für dilettare, piacere, 
gefallen, angenehm fenn; - il viver 
più non mi giova, bag Leben ift mir 
zur Laft rden; — mi giova spera» 
re, ich will hoffen; - mi giova crede- 
re, ich will aern alauben ;- solleticare 
dove ne giova, fragen, mo es einem 
wohl thut; es machen, wie's ciner gern 
bat; - giovarsi d’alcuna cosa, etivas 
benugen, fih zu Nuge machen; - fare 
a giova giova, einander helfen, 
Gıovarivo, adj. salutàre, giovèvole, 
was helfen, nùben fann; - für confa- 
cente, zuträglich, nuͤtzlich, heilſam. 
GrovaAro, part. geholfen ıc, 
GrovatòRE, s, m. cin Helfer, 
Grovatrica, 5. f. eine Helferin; bie 
huͤlfreich, behülflich ift. 
Giovenì, s. m. der Donnerstag, 
Grovînca, s. f. cine junge Kub, die 
noch nicht gefalbet; - für meretrice, 
eine Hure, 
*GrovencéLLOo, für giovanötto, f, 
Grovgxco, s, m. büe giòvane, ein 
Stier, junger Ochs. 


‘ GrovENTÒTE, 


Grovenerra, s. f. {, giovanetta, \ 
GrovenETTO, adj. und subst. ſ. giova- 


netto. 
GrovENnEzza ; s. f. f. giovanezza. 


GrovexiLE, und giovanile, adj. jnaends - 


ih; jugendmäfig; — età giovenile, die 

Jugend, das Jugendalter. 
GIoVENILMENTE, adv. f, giovanilmente. 
*GiovèntA, s. f. b, gioventi:. 
Groventù, s. f die Fugend: O 
GioveNnTÙDE, primavera gioventi 
dell’ anno! = Aus 
*Gioventönıne, gend, junge Leute: 

tutta la gioventù francese. 


GrovèvoLe, adj. giorativo, miglio, 


heilfam. 
Grovnvozezza, s. f. utilità, die Nußs 
barfeit, Nuͤtglichkeit. 


GrovevoLMmENTE, adv. con ütile, con 


profitto, cpp Weiſe, mit Nuten; 
vortheilhaft , beilfam, 

Giovràce, adj. fuftig, fröhlich, muns 
ter; - umor gioviale, fröhliche, muns 
tere Laune; - volto, ciera gioviale. 

GioviaLITÀ, s. f. iacevolezza, alle- 
gria, die Frobfibfeit, Munterfeit. 

GioviaLòccio,? adj. buöntempödne, 

GrovraLòne, $ febr zur Fröhfichkeit ges 
neigt, vom febr munterer Gemitbsart; 
- febr fröhlich , fuftia, 

GiovinastRO, s, m. f, giovanastro, gio- 
vanàccio. 

GrovintéLLO, adj. und subst. f, gio- 
vanettìno, 

Grbvine, adj, f, giövane, 

Grovın&ııo, adj. und subst, f, giova- 
netto. - 

GrovineTTto, und giovinezza, f, giova- 
hetto, giovanezza. p 

GrovinìLE, ibf, giovanile, f, 

Giovinixo, adj. jugendlich. 

Grovinörro, étta, adj. f, giovanòtto, 

Ginaciro, s. m. vertigine, capogìrlo, 
der Schwindel, 

Grnacò, s. m. cine Art Blume, 

— a. F. der Kamelparder, die Gis 
vate, 

GrraMmENTO, s. m, rivolgimento, das 
Drehen, Wenden, die Drehung; der 
Umlauf, die Kreisbewegung, der Àreiés 
lauf; - ir. giramento di capo, fo wie 

‚ eapogirlo, der Schwindel; — auch für 
girata, f 


, Ginànpora, s. f- cin Fenerrad; - gi- 


randole, aggiramenti, intrighi, Rans 
fe; - für qualunque moto in giro, jes 
de Bewegung im Kreis; eine jede kleine 
Maſchine, die fich im Kreis umbdrebet; - 
dar fuoco alla girandola, zur Ausfuͤh⸗ 
rung eines Vorhabens ſchreiten; + ie 
die morgenländiihe Liliennarciife, 
Grranporàre, v.n. fantastichre, und 

gironzäre, hberumfchweifen, bin und. ber 
; Fr, auf allerley Grillen verfallen, 


IRANDOLE, Armleuchter. 
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Grranporìxa, s. f. ein Feuerraͤdchen. 

GrrantE, part. was fich drebet, was 
umläuft. 

GinantE, s. m. (t. mar.) ber äuferfte 
Handgriff eines Galeerenruders. 
IRÄRE, s. m. giro, giràta, der Ums 
lauf; das Umlaufen, Umbdreben 20.; - 
in un girar del sole, in einem Tage; - 
i, ha girar di ciglio, in einem Augens 

ick. 

Grràre, v. n. und v. r. roteàre, mo- 

‘ versi im giro, fich drehen, fich wenden, 
umlaufen, berumaeben; hernmlaufen, 
herumwandern;- für circondare, ums 
geben: quanto il sol gira, die ganze 

lt; - girare il mondo, in der Welt 
berumreifen; — prov. girare largo ai 
canti, Vorfiht brauchen; - girare la 
testa ad alcuno, den Schwindel haben; 
- girare attorno, andar girando in 
quà, e in là, herumftreichen, bin und 
ber laufen; -! cimen Umfang haben: 
quanto gira la città, fo weit als fi) 
die Stadt erftredt; — v. a. umdrehen, 
herumwenden; wenden, drehen; - gi- 


rar gli occhi, die Augen wenden; — 


girar un mostaccione, un pugno, cis 
me Schelle, einen Fauftichlag verfeken ; 
- girar i denari ad uno, einem Bels 
der anweifen, airiren; — questa mone- 
ta qui non gira, diefe Münze ift-hier 
nicht im Umlauf; — girarsi nella me- 
moria, fi) beſinnen, fich erinnern, 

Girarròsto, s. m. der Bratenwender, 

GirasòLE, s. m, elitröpia, die Sonnens 
blume; — Sonnenftein, ein dem Opal 
fehr ähnlicher Edelitcin, 

Giràta, s., f. die Wendung, Drehung; 
der Umlauf; — far una girata, einen 
Heinen Spaziergang machen; - it. gi- 
rata, und giro, das Giriren, Webers 
iweifen der Gelder, 

GIRATÀRIO, 5. m. derjenige, an den ein 
MWechfel giriret wird. 

Gırarivo, adj. circolàre, 
Kreis herumläuft. 


Gınavörra, s.f. der ganze Umlauf in eis 
nem Kreis; Umlauf; - dare una gira- 
volta, ein wenig aufs und abs, ein bißs 
chen herumgehen. 

GIRAVOLTÄBE, v. n. impazzàre, vers 
rüdt werden, 

*Grnaziòne, s.f. f, giramento, 

+GrrpeLLE, Geftelle zu Platteifen, 

Gras, v. n. achen, ift mehr in der Poes 
fie, als in Profa uͤblich; - girsi (bepm 
Dante), für morire, fterben, abfahren; 
- girsene, wegaeben, 

GinfLLA, 5. f. ein Rädchen, Nollrädchen, 
MWalzrädchen; - dar nelle girelle, pers 
ruͤckt, verdreht im Kopfe werden, vom 
Verſtande fommen, 

GireLLÀso, s. m, cin NRädchenmacher, 
Roͤllchenmacher; - it. für volubile, 


was im 
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banderuola, ein $lattergeift, Wetters 
ban, ein wanfelmüthiger Menſch. 

GIRELLETTA,} s. f. ein kleines Rollvads 

Ginerrina, $ chen, kleines Roͤllchen. 

Gırtıro, s. m. cin Kreischen, Fleiner 
Kreis; cin Reifchen;- it. ein Theil am 
Küraf ;- it. der Boden in der Artifhofe. 

GirivoLe, adj. velùbile, drebbar, wends 
bar, beweglich ; was leicht umlauft, fich 
leichtlich umdrehet; - für volubile, in- 
costante: tu se’ girevole a guisa di 
foglia, du bift fehr veränderlich, wans 
kelmuͤthig 2c. ! 

GIREVOLMENTE, adv. in giro, im Ums 
fauf; im Herumlaufen; im Umbdreben. 

Girratco, gerfalco, u. girifalco, s. m. 
der Geyerfalk. 

Gırino, s. m. Kielfrofh , Froſchwurm, 
Froſchbrut. 

GiritonDo, adj. rund; - piazza giri- 
tonda, ein runder Pak, 

Girto, s. m. ein Drehwuͤrfel; ein Würs 
fel mit Buobftaben, 

Giro, s. m. circuito, der Umfang, Um: 
freis, Bezirf, der Umlauf, das Ums 
drehen;- giro de’ pianeti, übl, rivolu- 
gione, die Wendung, der Umlauf der 
Planeten; — giro d'occhio, die Mens 
dung der Augen; - für girata, eine 
Einfafiung, Umichlaa am Rod; - giro 
di gomona, eine Molle, Widel von 
Zauen; — (in der Handelichaft) eine 
mebrmabfs aefchebene Indoſſirung eines 
und eben deffelben Wechſels; — giro in 
bianco, wenn der bloße Name des Bi: 
ranten auf des MWechielbriefes Rüden 
gefeßt ift5 - banco di giro, eine Banf, 
wo Geldiummen auf Affignationen ab > 

und zugefchrieben werden; — in giro, 
intorno intorno, im Kreis; ganz herum, 

GinòLa, s. f. die italienifhe Lerche, die 
Wachtellerche, Su 

GiròLo, s. m. Art Méerbraffem mit ros 
then Floffen. 

Gıromanzia, s. f. Währjaaung, die ina 
Kreislauf gefchab. i 

GIROMETTA, +. f. cantilena, rusticà- 
na, eine Art Bauerlied, Bauergefana, 

Grronpa, 5. f. ghironda, eine Lepet. 

GinòwE, s. m. ein großer Kreis, großer 
Umfang, großer Bezirk; — ir. bloß für 
giro, f.; - it. girone di vento, turbi- 
ne, ein Mirbelmind ; - andar a girone. 

. bin und ber gehen, und nicht wiſſer 
wohin, 

GirnonzÀne, v. n. andar giròni, giran 
dolàre, andare a zonzo, umberfchwei 
fen, berumftrethen; herumfchlendern. 

Giroòorta, s,f. eine Fahne, Flagge azı 
den Schiffen. 

Gırovico, udj. vagaböndo, biänte 
herumirrend, umberfchweifend; — 21 
subst. cin Wandermbndh, der aus einer 
Klofter ing andere geht. 


Grs 


Gısdöıntürre, die Note &-re-sol (in 
der Muſik). 

Gr, s. m. f, gittajòne. 

Grra, s. m. andàta, ber Bang, cine Fleine 
Neife;- andarsène in gite, vernebliche 
Gänge tbun, fich umfonft. bemühen; - 
far gita, fo viel als far esercizio, fich 
Motion machen. — 

GirTtasöne, und gitteròne, s. m. auch 
nigella, melantro, gitteröne, Korns 
raden, die Blume und ihre fchwarzen 
Eamenförner. 

Girramento, und gettamento, s. m, 

1 das Werfen, die Werfung, der Wurf. 
Gırtine, v. a. gettàre, werfen, f. 

GirrAra, s.f. ein Wurf;- a una gitta- 
ta di pietra; a un trar di sasso, eis 
nen Gteinwurf weit; - ie. gebobene, 

6 den Rand. des Grabens geworfene 

rde, 

Girriro, gittatöre, f, gettàto, get- 
tatòre. 

GirreRòNE, s. m, f, gittajòne. 

Grro, f, getto; - a-gitto, adv. fo viel 
als a dirittura, gerade, fchnurgerade, 

Giù, und in Verfen giue, adv. abbas- 
so, unten, drunten; hinunter; berims 
ter; - all’ in giù, niederwärts, bers 
abwärts, nieder, herab; - it. por giù, 
für deporre, abfegen: por giù l’odio, 
iltimore, den Haß, die Furcht fahren 
laffen; - mandar giù, für inghiotti- 
re, verſchlucken; — fig. für tollerare, 
comportare, verfchmerzen , leiden 2c.; 
- it. mandar giù, für rovinare, pers 
derben, verwüften; - it. torsi giù da 
qualche cosa, fo wie desistere, ets 
was aufgeben, davon ablafien; - it. 
asciar correr l’acqua all’ ingiù, es 
gehen faffen wie cs will; Fünf gerade 
fepn laſſen. 
iunsa, s. f. crine, chiöme del leone, 
del cavallo, die Mähne; - ir. cine 
Weſte; ein Wams; eine Jade für Mans 
ner und Weiber, | 

Givssiro, ta, adj. gemähnt, mit einer 
Naͤhne, wie die Löwen rc, 

Giwsser&ıLo, s..m. f, giubbettino; - 
it, für" monticello, ein Hugelchen, 
Bergelchen, Ä 

Giusserte, s. f. pl. f. giubbetto. 

Gmwesertixno, s. m. f, giubboncéllo. 

Gwöserro, s. m. f, ginbbòne. 

ÜBBETTO, s.m. und giubbette, s. f. 
pl. b. forche, der Gafgen; - andare 
alle giubbette, gehenkt werden, zum 
Henker, zum Teufel geben. 
WBBILAMENTO, s. m. tibl, giùbilo, f, 

GiwssıLante, part. esultante, jauchs 
ind, frohlockend / vor Freude aufer fich, 

vesrLike, giubbilatöre, giubbila- 
mòne, giùbbilo ; f, giubilare, giubi- 
litore, giubilazione, 

Greserrto, s., m. das Aubeljahr, Gubis 
Kmm, cine Zeit von 25 Jahren bey 
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den Kathofifeny von 50 ben den alten 
Hebraͤern; guadagnare il giubbilco, 
den aroßen Ablaf aewinnen; - far al- . 
cuna cosa pe’ giubbilei, alle Jubel⸗ 
jahre , nie, oder febr felten etwas thun. 
Grussırdso, adj. giubbilante, esultan- 
te, jubilirend, frohlofend, jauchzend. 
Grussonctıro,? «. m. ein MWämschen, 
Grussoncino, $ Fifhen, Kamifdichen- 
Gıussöne, s.m. cin Mams, eine Jade; 
Kamifol; — correre in giubbone, für 
correr in fretta, fpornftreichs: laufen; 
forteilen, 
*GiuBILANZA, s. f. b. giubilaziöne. 
GiusrLàre, v. n. esultàre, far gran 
festa, jubiliren, frohlocken, jauchzen, 
GrusıLATo, adj. m. der einer Schwachs 
heit oder Alters wegen dienſtfrey erflärt 
worden, und ehrenvollen Unterhalt bes 
fommt, ! 
GIUBILATÒORE, $. m. ein Jauchzer, der 
Freudenaeichrey macht. 
GıusıLazıöne, s. f. ) esultanza, fésta, 
GıusıLlo, s. m. allegrezza, das 
GiùBiLo, s.m. Jauchzen, Nubi: 
liren, Frohlocken; das Freudengeſchrey. 
GiucantE, und giuocante, part. ſpie⸗ 
lend; der ſpielt. 
Giucàne, + v. a. fviefen; - für scher- 
Giuòcire,$ zare, burlare, prendere 
spasso, ſchaͤkern, fcherzen, ipielen; - 
für giubilare, festeggiare, froblofen, 
fröhlich feyn ;- für scommettere, por 
su, wetten; — v. n. die Hand heimlich » . 
im Spiel haben; ben der Sache wirken; » 
- ne’ benefici giuoca l'animo, bevm 
Wohlthun kommt es aufs Gemüth an; 
- nell’ ordigno giuoca una molla, in 
der Mafchine wirft eine Feder;- giuocar 
alla civetta, fiir percuotere inaspet- © 
tamente, unverichens einen Schlag ver: 
feßen; — giuocar alle pugna, einander 
Puͤffe, Stofe mit der Fauft geben; - 
giuocar d’autoritä, cigenmadtia hans < 
dein , fich feiner Macht, Gewalt bedies 
nen;- a che giuoco giuochiamo noi ? 
was foll dag werden ? was foll das Deis 
fen? — giuocar di checchessia, fich 
eines Merfzeuas zur Arbeit, fich eincs 
Mittels zum Ziel bedienen; — giuovar 
di vela, di remo, mit Segeln, m.t 
Rudern fortfommen; + giuocar di ba- 
stone, prilacln; - giuocar d'arme, 
fo wie tirar di spada, fechten;- gino- 
car netto, ehrlich, aufrichtig verfabs 
ven; — giuocar di calcagna, Feriens 
eld aeben; — giuocar di mani, lange 
Sinaer machen; - egli giuocherebbe 
in su’ pettini da lino, er ift cin Erz 
ſpieler. 
rucarine, È n. m. cin Epider 
GiucnivoLe, nd giochèvole, adj. In: 
tig, ſpaßhaft. aa 
GiucoLÀBE, v. n, f. giöcoläre. 
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Grupirco, adj. juͤdiſch; - pidtra giu- 
dàica; Judenſtein; — bitume giudai- 
co, Judenpech. 

Giupalsmo, s. m. das Judenthum. 

Gruparzzine, v. n. nach Art der Juden 
banteln ; die jüdiichen Ceremonien beob⸗ 
achten, 

*Grupeania, s. f. b, giudaismo, 

GıuDeko, RER FE 

Grupesco i: adj. juͤdiſch. 

Giupfo, s. m. Ebréo, ein Jude; - für 
incredulo, ostinato, perfido, ein Uns 
gliubiger, ein Verftodter; ein Judaͤer; 
- mid fo viel als giudaico, f, 

GirupicamenTO, s. m. giudìzio, das 
Nichten, Urtheil; Rechtsſpruch; - ic. 
für parere, die Meinung, das Erachten. 

GiupicÀre, v. a. dar sentenza, dech- 
dere, urtbeilen, richten ‚ gerichtlich 
enticbeiden, worüber erfennen, dafür 
halten; - giudicar tına quistione , eis 
men Streit enticheiden ıc.; giudicar 
alla grossa, nicht fehr genau mebmen; - 
chi giudica un altro, se stesso con- 
danna, wer von einem andern übel urs 
heilt, macht fi felbit einer Sünde 
fchiıldig ;- quale ti trovo, tale ti giu- 
dico, id urtbeile nur nach dem, was 
‘id fehe; - “giudicar dissì, dafür hals 
ten: fate quel che l’animo vi gindi- 
‘ca, thut, was ihr für das Befte haltet; 
‘= giudicarsi, v. r, tenersi spacciato, 
fich verloren geben. 

Giupicativo, adj. f, giudiciàrio. 

Giupiciro, s. m bie Gerichtsbarfeit; - 
fiir sentenza, giudizio, ber ——— 
Antfprud;- stare al giudicato di al- 
cuno, fich eines Urtheil, Ausſpruch ums 
terwerfen; — passar in giudicato, zu 
einer ausgemachten Wahrheit werben. 

GrupicÀTo, part. von giudicàre, geur⸗ 
theilt, gerichtet 2c.; - für infermo 
spacciato, cin Kranker, der nicht mehr 
vom Tode zu retten ift. 

GiupicaròRE, s. m, giùdice, cin Ride 
ter, Urtheilsiprecher. 

GiupicaTORIO, adj. richtend, urtheis 
fend; — —— giudicatoria, auch 
giudiziaria, Sterndeutuna. 

Giupicatrkice, s. f. die Richterin, Urs 
theilerin, 

Giuprcatùna, ‘s. f. dat Richteramt; - 


für decisione giuridica, der richterliche 


Ausirruch, 

Grupicaziòne, s. f. die Urtheilung, das 
Urtbeiten, Richten, 

Grùpice, s. m. der Richter; ein Doctor 
der Rechte: - fiir conoscitore, ein 
Kenner; giudice, che mena la maz- 
za tonda, ein Richter, der gerade 
durchgeht; — esser giudice e parte, in 
ferner cigenen Sache Richter fenn, 

Gruoicuſsa, s. f. b, giudice, Richte⸗ 
tin, Beurtheilerin. 

*GiupicHevoLmenTE, adv. b, giusta- 
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mente, giudiziosamente’, gerechter 
Weiſe; mit Vernunft. 
GiuDICIÀLE, adj. giudiziàle; und giu- 
diziario, richterlich, aerichtlih; - ge- - 
nere giudiciale, die Art, ver Gericht zu 
vertheidiaen. oder anzuflagen. 


GivuptcıALMENTEB, adv. in forma giu- 


diciàle, gerichtlich , nach vergefchriches 
ner Gerichteform, ; 

Giupicraria, s. f. dasrichterliche Tris 
bunal. 

GIUDICIARIAMENTE, adu. giudicial- 
mente, gerichtlich, richterlicher Weiſe. 

Grupicràrio, adj. giudiciàle, richters 
lib, aerichtlich; - astrologia giudicia- 
ria, die Öterndeuterfunft, Sterndeus 
teren. 

Grupìoro, und giudizio, s. m. bas Ges 
richt , der Richterftubl, Geribtsbof; — 
für sentenza, decisione, ein Urtbeily 
Ausferub; -— für parere, opinione, 
die Meinung, das Erachten, Bedünfen, 
Gutachten; — für criterio, senno, Urs 
theifsfraft; der Verftand, Klugheit; — 

‚ chiamare, oder citare in giudicio, 
vor Gericht fordern; - uomo di giudi- 
zio, fir uome savio, ein Mann von 
@inlicht; — aver —— klug ſeyn, 
Verſtand haben ;- far.cattivo giudicio 
di uno, uͤbel von einem urtbeilen; — il 
giorno del giudizio; dag letzte Gericht; 
- messer lo giudicio (im Spett), Herr 

| Richter; — a mio giudizio, meiner 
Meinung nad. l 

GrupiciosaMENTE, und giudiziosamen- 
te, adv. con giudicia, mit Ueberle⸗ 
gung, a Berftand, mit Einficht ; Flug, 
weislich. 

Giupiciòso, und giudiziòso, adj. sà- 

‘vio, prucdente, assennäto, weife, 
. Hua, verftandia, einfichtsvoll; - ragio- 
‘namento giudicioso, eine vernünftige 
Rede; - opera giudiciosa, cin Werf, 

worin Verftand, Eiuſicht herrſcht. 

GiupiIziÀLE, giudiziàrio, giudizio, giu- 
diziosamente, giudizioso, f, giudi- 
ciale etc. 

GiùDpiziaLMENTE, adv, f, giudicial- 

‚ mente, 

G1UDIZIOSISSIMAMENTE, adv. sup. ſehr 
verftändig , mit vieler Ueberleguna. 

*GIUGANTE, giugantessa, b, gigante, 
Cigantessa. 

Grùcero, s. m. übl, jùgero, ein Mors 
gen Landes. ; 

*GIUGGIARE, v. a, 6, giudicàre. 

*Giù6erora, s. f. Bruftbeerchen, 

+GrvecroLe, Injuben. 

+GiveGrore TERRESTAT, Erdmanteln. 

Giveciorèna, s. f. Sefam, Gefams 
fraut. 

Giusororino, adj. von Bruftbeerchen ; - 
bruftbeerfarbia; - siroppo giuggioli- 
no, Bruftbeeriprup, 

Gwscı1oLo, s. m. Bruftbeerbaum; - 


Giv 


quando il giuggiolo si veste, e tu 
ti spogli, e quando e' si spoglia tu.ti 
vesti (weil dieier Baum der fchte ifi, 
Blätter zu befommen, und der erfte, ſie 
u verlieren), wenn der Bruftbeerbäum 
ad Blatter befommt, fo fege du die 
Winterfleider ab, und wenn er fie vers 
Itert, feae fie an. . 
GirùcnERE, und giùngere, v. n. arri- 
vàre, pervenìre, anfommen, anlans 
gen; - giugnere a riva, pò, in porto, 
fo viel als approdare, anfanden, im 
Hafen einlaufen;- giugnersi, od, con- 
giungersi, fich chelich verbinden, vers 
fhwäaern; - act. für unire, acco- 
stare, zuſammenfuͤgen, verbinden; > 
giugner le mani, dre Hände falten; - 
a mani giunte, mit gefalteten Händen; 
- it. für raggiungere, acchiappare, 
erreichen; — für indurre, einth fo weit 
bringen: e lo giunse a tanto, ch’ ella 
ece vestire a modo d’una fem- 
mina etc.;- für giuntare, fraudare; 
troppolare, berüden, binterachen: ei 
l'ha giunto ben tristamente; - it. 
giugnere alla schiaccia, al canto, od, 
alboccone checchessia, einen ins Barn 
kriegen, in die Falle brinaen; - für 
aggiogare, die Ochfen an den Pflug 
frannen; — praet. giunsi, part. giunto. 
IUGNIMENTO, und giungimento, s. m. 
das Zufammenfügen , die Zufammenfüs 
quug, Verbinduna. 
—— s. m. der Brachmonat, Junius. 
dreximno, 5% m für giullre, f 
Grurk, s. m. eine Art Kartenfpiel, 
GruLèBBÀRE, v. a. etwas mit Gulep eins 
fochen laffen. 


Grvressàro, part. nach Art des Juleps 
gekocht. 

Giuràssa, und giulébbo, s. m. der Gus 
lip, Syrup. ” 

Grur&cco, s. m. ein Kittel der Sclaven 
und Ruderknechte. 

IULEONE, s. m. dren ähnliche Karten 
im Gpiefe, 

Gietrima, s.f. auch esperide, oder 
cen matronäle, $rauenviole, Nachts 
viole. | 

Givrrno, Beywort von periodo, f. 

*Girurtanza, s. f. esultanza, giulività, 
frobfihes Weſen. 

Giùio, «.s. m. eine Münzforte in Rom 
und Tosfana, fo viel als Paolo, unges 


führ 12 Wiener Kreuzer; - ir. fiir Lu- 


glio (beym Sannazzaro), der Julius, 
*Giurìo, adj. b, giulivo, | 
GWLIvAmENTE, adv, lietamente, alle- 


gramente, fujtig, Fröhlich, aufgeräumt, 


GroLiverto » adj. etwas luſtig, fröhlich, 
vergnuͤgt. | 
GiuLivissimo, adj. sup. überaus froͤh⸗ 
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Grurività, .)s. f. allegrezza, let. 

Gi — zia, die Luſtigkeit, Fròbs 

GiruLivitÀrE,) lichfeit, Freude, 

Giviivo, adj allegro, festòso, liéto, 
fröhlich, luſtig, verantiat, voll Freude, 

*Gıurtire, giullàro, s. m. buffòne 
pagliazzo, ein Baufler, der Narr cis 
nes Marktihreyers, cin Hofnarr, ein 
Poſſenreißer. 

*GiuLLaresco, adj. poſſirlich, gaukle⸗ 
riſch. i 

*GiuLreria, s. f. buffonerìa, Poffen, 
Fragen, Narreren ꝛc. 

Giumarra, s. J. die Stehpalme in Sic 

_ eilien, wo fie waͤchſt. 

Gıum£ıra, und giomella, s. f. fo viel 
per mit beyden hohlen Händen faffen 
ann, - 

GiumenTa, s.f. tin Laftthier, das eine 
Stute it; - für puttana, cine Hure; 
- legare la giumenta, feit einfchlafen, 

GrumevntIÈRE, s. m. ein Würter, Treig 
ber der Laftthiere. 

Giumento, s. m. cin Laftthier, Prerd, 
Eich, Maufthier, 

*GiunÀRE, v. a. b. digiunàre, faften. 

Giuscàsa, s. f. cin mit Binfen bewachz 
fener Ort, 

GiuxcÀrE, v. a. spàrger di giunchi 
aber gemeinialich sparger d’erbe e di 
fiori, mit Binfen, niit Blumen, Faub, 
grünen Zweigen beftreuen , bedecken. 

Givnchra, s. f. Quarffafe; ungefalzes 
ner frischer Kaͤſe. 
IuncÀTO, ta, part. mit Binfen bedeckt, 
beftreut. 

GiuncHÈTO, s.m. ſ. giuncàja. 

GiuncnìeLia, 5. f. eine Art Narciffen, 
Jonquille. 

Giùnco, s.m. die Binfe; - giunco odo- 

_roso, wohlriechende Binſen, Gauis 

nanth; - prov. cercar il nodo nel 
giunco, unndthige Schwierigfeiten mas 


en, 
Giuxncòso, adj. binficht , voll Binfen, 
GiùnGERE, und giungimento, f, giu- 
gnere, giugnimento. 
Gıiusisero, s. m. f, giunìpero. 
Giùnio, s. m. (lat.) der Zunius, Brachs 


_ monat, 
Gıunirero, s. m. ginèpro, Wacholder. 
GiùntA, s. f. arrìvo, die Ankunft, Lans 
dung; — für accrescimento, aggiun- 
ta, Zuſatz, die Zugabe, Zulage; - è 
iù la giunta, che la derrata, die 
Nebenfache übertrifft die Hauptſache; - 
a prima giunta, foaleich, gleich ans 
, fanas; — ein Gerichtshof in Spanien ;- 
it. fur sorpresa, Ueberraſchung; - für 
giuntura, ein Gelenke, cine Fuge. 
GIUNTAMENTE, adv. congiuntamente, 
unitamente, verbunden, zufammen, 
GıiustäÄrs, v. a, ingannàre, hinterges 
ben, betriegen. 
GiuntàTo, ta, adj, was ſtarke Gelenke 


Gru 


. Bat; - cavallo giuntato lungo, ein 
- BP erd mit langen Schenfeln; - in bes 
tregen. 

Gıuntatdre, s. m. harattiere, truffa- 
tore, ein Betrigner 1 Schurke, 

GrustrenÈLLA, 5: f. — kleine 
Zugabe; - cin kleiner Betrug 

Giuvntenia, s. f.? trufferìa, baratterìa 

GirùxTto, s. m, mariolerla, Betrug, 
Betriegerey, Schelmeren ıc. 

Giöxto, part. zuſammengefuͤgt, verbun⸗ 
den; — a mani giunte, mit acfaltenen 

Anden; — a pie giunti, mit aleichen 
gioni - für arrivato, anaefommen; — 
raggiunto, eingeholt; — für inganna- 
to, betrogen, hintergangen. ì 

GiustùÙRA, s f. congiuntùra, com- 
mössura, commetitùra, dag Gelenk, 
die Fuge; - die Verbindung, das Band, 

Gruocaccntäne, v. n. um etwas wenis 
ges, oder felten fpielen. 

“Giuocìccro, s. m. ein ſchlechtes, elen⸗ 
des ESpiel; - für Atto sconcio, villano, 
cine garſtige grobe Handlung; ein gars 
ftiger Streich. 

Givocante, giuöchre, ginocatòre, f, 
giucante, giucàre, giucatöre;- giuo- 
car di buono, frey, redlich handeln. 

Givocaronòna, s. m, cin Hauptfpielery 
Gauner, 

GiuvocgèvoLE, adj. f, giocdso, fiherzs 
baft , fpafbaft. 

Grvocnzessa, und *giochessa, (unge—⸗ 
‚br DR für burla, scherzo, Scherz, 
Poſſe. 

Giuòco, s. m. das Spiel; - für festeg- 
giamento, allegria, cine Beluſtigung; 

= für trastullo, spasso, ein Spielwerk, 
Spielerey, Spaf, Scherz; - die Sas 
che, der Handel: egli è questo un 
brutto giuoco, das ift cine bofe, Sade, 

‚ cin aefährlicher Handel; - it. für arti- 
ficio , die Kunft, der Kunftarift : delle 
magiche frodi seppe il giuoco, er 
durchſah die Kunftariffe der magischen 
Betriegereyen; — die Art zu verfahren, 
das Wefen; - prov. ogni bel giuoco 
vuol durar poco, der Spaf mung nicht 
zu lange dauern ;- giuoco di poche ta- 
vole, cine Sade, die bald gethan ift; - 
a giuoco, per giuoco, adv. zum Spaß, 
zum Shi er; = prender a giuoco 
una cosa, über etwas fpotten; auch 
fit aus einer Sache nichts machen; - 

igliarsi giuoco d+ uno, einen zum 
Beften haben; - invitar uno al suo 
giuoco, einen gut etivas ermuntern, das 
eben feine Sache ift;- giuoco di paro- 
le, ein MWortipiel, gekünftelte Aus⸗ 
druͤcke; — giuoco di testa, eine ivikige 
Erfindung; - giuoco di mano, Ta; 
ſchenſpielerey; Gaufelfünfte; - giuoco 
d'amore, bas Liebegipiel, Liebeswerk; 
- badare al giuoco, auf das, mag 
man vor hat, acht haben; - il giuoco 
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ella cieca, ober di mosca cieca; 
lindekuhſpiel; - vincere, perdere il 
giuoco, das Sriel geiwinten 1 verlies 
“ren; - aver bel giuoco, cin ſchoͤnes 
Spiel in Händen haben. 

Gruocoronza, f, necessità, Nothwen? 
digkeit. 

GrvocoLÀne, s. m. ſ. giocolàre. 

GiuöcoLire,‘ v. a. far lazzi, Voſſen 
treiben, Ziererey machen. 

GrvocoLatbre, s. m. ſ. giotolatbre. 

Givocorino, s. m. cin Spielhen, Spiels 
werfchen, eine Spielerey. 

—— s. f. giubbòne, cine Jade, ein 


ms, 

*GICRA. s.f. b. congiùra; Verſchwoͤ⸗ 
rung. 

GIURACCHIAMENTO, s. m. giuramento 
senza necessità, das garftige Gefluche, 
Geſchwoͤre. 

Grunamento, s.m. cin Eid, Schwur, 
Eidſchwur; — prestar il giuramento 
di fedeltà, den Eid der Treue abfegen ; 
- it. dar il giuramento a uno, einen 
ſchwoͤren laſſen; - affermar con giu- 
ramento, etwas beſchwoͤren; - giura- 
mento falso, cin falfcher Eid, Mems 
cid; — promettere sotto giuramento, 
eidlich verfpréchen; - io potrei pren- 
derne ginramento, ich fonnte es bes 
fchwören. 

GiunantEMENTE, adv. con giuramen- 
to, eidfich, mit einem Eidſchwur. 

Givriee, ». a. fhworen, einen Eid 
thun; - beichwören, mit einem. Eid bes 
kraͤftigen; eidlich beſtaͤtigen; - giuro a 
Dio! ich ſchwoͤre ben Gott (cine Muss 
rufung zum Droben, ben Bott!) - giu- 
rar la morte, la ruina di alcuno, 
einem den Tod, den Untergang fwd: 
ren; — verloben, die Heurath verfpres 
cen: il dì di S. Lucia la giurò, er 
verlobte fich mit ihr auf Luciens Tag; — 
sovente giurare, fa sovente spergin- 
rare, wer oft ſchwoͤrt, ſchwoͤrt oft 
falſch; - it. für bestemmiare, fluchen, 

GIURATAMENTE, adv. f, giurantemente. 

Grurativo, adj. was die Kraft eines 
Eidſchwurs vati - voei giurative, 
Fluchwoͤrter, Fluͤche. 

Gronaro, part. geſchworen, beſchworen; 
- it. donna giurata, eine PVerlobte ; - 
fratelli giurati, auch amici giurati, 
SHerzensfreunde; - nemico giurato, 
ein geſchworner, abgefagter Feind; - 
testimonio giurato, ein geichworner 
Zeuge, 

*Grunàro, part. b, congiuràto, 
Verſchworner. 

Grunaròre, s. m. der eidlich bekräftigt, | 
der einen Eid thut; - für bestemmia. | 
tore, ein Sucher, Schwoͤrer. 

Grunaronio, adj eidlich; cauziòn giu- | 

ratoria, eidliche Caution. | 

Giunazıöne, se f. b, giuramento, . 

# 


cin 
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Grùne, s. m. jure, bag Recht, die Rechts⸗ 
gelahrtheit. da 
Givursconsutrisstmo, s. m, ein aroßer 


Rechtsgelehrter; der Hark in der Rechts⸗ 


gelabrtheit ift. 
GiunreconsuLto, s, m. jureconsulto, 
ein Rechtsgelehrter. 
GiIURIDICAMENTE, adv. juridicamente, 
rechtlich; den Nechten gemaͤß. | 
Gıivrinıco, adj. rechtlich; rebtsfriftig; 
den Nechten aemäf. 
GıurıpızıonäLe, giuridiziöne, f, giu- 
risdizionäle, giurisdiziòne. 
GiurisconsuLTO, s. m. giureconsulto, 
jurisconsulto, ein Rechtsgelehrter. 
Giurispiziàze, adj. gerichtlich. 
GivrispizionALE, und giuridizinnäle, 
odi. gerichtsbarlich, zur Geribtsbarfeit 
COOL 
— und giuridiziöne, s.f. 
die Gerichtsbarkeit, Jurisdiction. 
Giurisperito, und jurisperìto, s. m. 
ein Nechtserfahrner, Rechtsgelehrter. 


GiurispRUDENTE, s. und adj. m, cin. 


_ _ Medtefundiger, Rechtserfahrner. 

GivrisprupÉénza, s. f. die Rechtsge—⸗ 
fabrtheit, Zurispruden;. 

— s.m. ein Juriſt, Lehrer der 

echte. 

*Gruriziòne, 4. f. b. giurisdiziòne. 

Giùro, s. m. f, giuramento. 

Giùs, s. m. giùre, jus, jure, das Recht; 
der Grund, Anfpruch. i 

Grusinwa, s. f. cine Art Beil bey den 
Alten. 

GiuspicinTE, s. m. cin Richter, Ger 
rihteherr.. = 

Gitso, adv. giù, unten. 

Giusquiàmo, s. m. Bilfenfraut, 

Girùsra, und giùsto, praep. nah, ges 
mif, zufolge: giusta il decreto, la 
legge. 

Grusracònro, s. m. busto, ein Schnuͤr⸗ 
feib, Schnürbruft. i 
Grusracuòre, +. m. Auch guardacrıöre, 

ein Laß, Schnürfeib, 

GiUSTAMENTE, adv. rettamente, equa- 
mente, me£ritamente, recht, von 
Mechts wegen; mit Mecht, billig; nad 
der Filligfeit; - für appunto, perl’ 
appunto, juft, eben, gemat, weder 
mebr noch weniger; - für convenevol- 
— ſchicklich, gehoͤrig, wie ſichs ge⸗ 

rt. 

— s. f. esattezza, die Rich⸗ 
tigfeit, Genaubeit, Abgemeſſenheit. 
GirustiricÀBILE, adj. mag man rechts 

fertiaen fann, 

GivustiricanTE, part. redtfertigend; 
mag innerlich gerecht macht; - grazia 

iustificante, die gerecht machende 
nade, 

Gıustiricanza, s. f. giustificaziòne, 
pröva, die Rechtfertigung. 

GrustiriciRE, v. a. rechtfertigen; — 
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mostrare la verità del fatto, tie That⸗ 
fache , die Wahrheit einer Sache beweis 
en; gerecht machen, die Sünde auslos 
chen (theol.); - it. giustificarsi, sin- 
cerarsi, fich rechtfertigen, fich verant⸗ 
worten, 

GrustirIcATAMENTE, adv. gercchtfertigs 
ter Weife; verantwortlih; mit allem 
Recht. 

Giustiricativo, adj. zur Nectfertis 
gung dienend; was rechtfertigen fann, 

Giystirıcäto, part. geredtfertiget, darz, 
getban; gerechtfertiget vor Gott, 

Gıusrtıricartöng, s. m. der Nechtfertis 
ger; der rechtfertiget. 

Grusriricaziòne, s. f. scolpamento, 
die Mechtfertiaunn, Verantwortung, 
Erweifung feiner Unfchuld; die Nechts 
ferttgung (ben den Theologen). 
IUSTISSIMAMENTE, adv. sup. auf dag 
gerechtefte; auf das allerrichtiafte, ge⸗ 
nauefte, 

Grusrìzia, s. f. die Gerechtigkeit, das 
Gericht; - für patibolo, der Galgen, 
der Gerichtehof;- far giustizia, einem 
fein Recht antbun, aud einen hinvichs 
ten; — giustizia, zuweilen als Schimpfs 
wort, ein Galgenftrid ıc.; - das peinliche 
Geriht, Eriminalgeriht; - giustizia 
della pubblica onestà, die öffentliche 
Ehrbarfeit; cin canonifches Hindernig 
der Ehe. 

Giustiziàne, v. a. einem Verbreder 
fein Necht antbun, ihn binrichten; - 
giustiziare alcuna cosa, fo viel als 
straziarla, eine Sache zu Schanden mas 
chen, verderben, . 

GiusriziàTo, part. hingerichtet, abges 
than, vom Leben zum Tode gebracht. 

GiusrizierÀTo , s. m. die Gerichtsbars 
feit, der Gerichtsbezirf eines Richters, 

Giusrizière, und giustiziero, s. m, 
boja, carnèfice, der Gcharfrichter, 
BEE: der Henker ; - der Gerichts 

ter, 

*Gıustızıdso, adj. b, giùsto, 

Giùsto, adj. gerecht, billig; - it. subst. 
ein Geredter; - das Recht, die Billigkeit; 
- it. für esatto, puntuale, adattato, 
richtig, genau, abgemefien, paflend, 
anpajiend, angemeffen; - für eguale, 

erade, aleih; - equilibrato, was im 
leichgewicht ftebet. 

Grüsto, adv. giustamente, richfig, aes 
rade, ganz recht; — giusto, giusto, ganz 
genau, auf den Punft, 

Giùsto, praep. für giùsta, f, 

— giovenca, s. f. cine junge 
Ku 


GLaza , 9. f. taléa, cinBegling, Sir 


zweig, Ableger, 
GLagiàLe, adj. was immer gefrorenift; 
- mare, zona glaciale, dag Eismeer, 
GLaADpIaTòne, s. m. accoltellatdre, ein 


Fechter, Klopffechter bey den Römern, 





— — — —— 


LAT LED NEI: 






GLA 
GLADIATÙRA, s. f. die Fechterey, Fecht⸗ 
funft bey den alten Momern. 
Grìpro, s. m. spada, pugnàle, col- 
_téllo, cin Dolb, Mefler, Degen; - 
Ius gladii (fat.), Gewalt über Leben 
und Tod. 
GLaviòLo, s..m. spadacciudla, die 
Schwertlilie. 
GLraxpr, s. m. (Anatom.) der ſchwam⸗ 
michte Kopf der männlichen Rutbe. 
Grixpuia, s. f eine Drüfe, Slandel, 
. Mandel. 
GLaxpucLàre, adj. wie eine Drüfe ge: 
formt. 
GraxpuLòso, adj. druͤſicht, voll Druͤſen. 
GLasto, 2 s. ni. guàdo, érba guàda, 
GLastro,$ Waid (ein Farberfraut), 
Gräucıo, s. m. gehornter Mohn ; Herz 
nermobn (ein Kraut); - is. Gaft daraus, 
Gıiuco, ca, adj. cerùleo, verdemàre, 
bimmelblau , waflerblau, 
GLaucòma, $. f. ein Fell über den Aus 
gen, der Staar. | 
Grive, s. m. der Schwertfrich. 
GLèsa, s. f. zölla, ein Kloß, eine Erd; 
ſcholle; - it. schiavi della gleba, &clas 
ven zum Landbau bey den Römern. » 
GLenéIDE, s. m. die Höhlung , der Hals 
am Schulterbein. 
GLenorpÀLE, adj. zur Höhlung cines 
Gelenkes gehoͤrig. 
GLi, art. im pl. die (von lo); - gli al- 
‘ beri, die Biume; — acc. pl. mi meifteng 
vor einem Vocal, fie, bdiefelben: gli 
aveva veduti; gli ammaestrò; fonft 
ift es fibl. li zu maden: li vedo, li 
tengo etc. ; · dat. sing. m. ibm: gli ere- 
do, gli mando; - man findet zuweilen 
li auch für loro, dar. es ift aber tas 
delbaft; - für egli, es: gli è vero, eg 
ift wahr; gli è già gran tempo, es ift 
fchon fanae (es ift aber von feinem febt 
auten Gebrauche). — 


GLI, adv, ftatt vi, ivi, la, da, dort, dar 


ſelbſt. 
GLIcòNIcO, s. m. Art Verſe aus einem 
Spondaͤus und given Dactylen beftebend, 
GLièLE, (pron. für gli le) fie, ihm, ihr, 
ihnen; - gliele, promise, er verfprach 
fie ihm, oder ihr, 
Giiène, (pron. für gli ne), thm, ihr 
davon; - gliene darò, ich werde ihm, 
oder ihr, auch Ihnen davon agben. 
GrLiro, s. m. cine Hohlfeble, cin Eins 
ſchnitt zur Bierde im Bau. | 
GiìrTICA, s. f. Gteinfchneiders 
GLittoeraria,j funft 
GLo, sro, giudgluf, der Klang ded 
Fluͤſſigen. 
GLosertìno,} s. m. cine kleine Kugel, 
GLosetto, $ fleines Kügelchen, 
GL650, s, m. sfera, cine Kugel; - glo- 
bo terracqueo , die Erdfugel; - globi 
celesti, fo wie gli astri, die Himmefés 
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GLo 


fotper; - globo celeste, ‘die Himmels⸗ 
kugel. 


GrorostrA, s. f. ritondezza, ros 
GrLocositànEe,> tondità, die Munde, 
Grososıtäte,) Rundung, Fugetrunde 


Geſtalt. 

GLosòso, adj. rotondo, sférico, fuges 

>» fia, fugelrund, fuaclförmia. 4 

GLOBULÀRIA, s. f. die Kuaelblume. 

GLosuLÀRE, adj. {, globòso. 

— adj. was aus Kuͤgelchen be⸗ 

chet, 

GLéria, s. f. der Ruhm, die Herrliche 
feit; - gloria, für vita eterna: Dio la 
prese in gloria, Gott rief ibn zu fich; 
- vanagloria, Prahlerey; citter Ruhm; 
- prov. ogni salmo si finisce in glo- 
ria, immer auf Daffelbe fommen; - 
aspettar a gloria, fehnlich worauf war: 
ten; - suonare a gloria, fo wic suo- 
nare a festa, dag Zeichen zum Feft aes 
ben, mit allen Gloden lauten; - prov, 
chi gloria ottener vuole, gloria sprez- 
zi, wer zum Ruhm gelangen will, dex 

muß ſich ftellen, als wenn er den Ruhm 
verachte; -— mio padre, che sia in glo- 
ria, oder che Dio l'abbia in gloria! 

. mein Vater, Gott hab’ ihn felig! 

GLORIANTE, part. che si glöria, ruhm⸗ 
redig, der fich rühmet, ſich lobet. 

Giörtäre, v. a, fir lödAre, magnifi- 
càre, rühmen, preifen, loben; - glo- 
riarsi, v. r. fo wie vantarsi, ſich ruͤh⸗ 
men; prahlen, worauf ſtolz ſeyn; — 
it. fiir divenir glorioso e beato, die 
ewige Seligfeit erfangen. 

GLoriÀàro, adj. ſ. gloriöso. 

GLORIAZIÒNE, s. f. ostentaziöne, va- 
naglöria, jattauza, millanterìa, das 
Ribmen, der eitle Ruhm, die Rubms 
fucht, Prahlerey. 

GLORIFICAMENTO, s. m. f, glorifica- 
zione, 

GLorrricAre, v. a. dar gloria, vers 
herrlichen, ruͤhmen; - glorificarsi, v. r. 
fih ribmen. 

Grontrickto, part. verberrlichet; vers 

art. 

GLORIFICATÖRE, s.m, der Verherrlicher. 

Groriricazione, s. f. die Verberrlîs 
hung, Verklaͤrung. 

GLORIOSAMENTE, adv. ruͤhmlich, glors 
würdig , glorreich. 

GLorIOSETTO, adj. ein ivenig eitel, 
prahleriſch, ruhmredia. 

GLoriòso, adj. pien di glöria, ruͤbm⸗ 
lib, glorreich, olorwärdig, herrlich; - 
it. für vanaglorioso, pien.di vanto, 
prahleriſch, ſtolz, eitel; - vino glorio- 
so, cin ftarfer, geiftool'er Wein. 


*GLoriùzza, s. f cin Fleiner Ruhm, Eleis 


ne Ehre. 

GLòsa, s. f. chiösa, commento, eine 
Gloffe, Ausleguug; -— prov. dove è pia- 
na la lettera non far oscura glosa, 


i Giò ‘ 
niade nicht durch unſchicliche Gelehr⸗ 
famfeit finfter, was Har itt. 


Gròsire, v. a. commentäre, intör- Gxömo, s. m. Erdatift 
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Got 
mit tem Seinigen falten und walten 


wie er wıll, - : 
1 Kobold, Bergs 


pretäre, gloffiren, eine Bloffe mahen; ‘’“acitt. 


erklären ‚auslegen 20. 
GLosàro, part. gloffirt ıc. 


‚GwomoLocta, s. f. cine in Lebrfpriichen 
verfafite Node, i 


GLosatbRE, s. m. interprete, cinWfofsé Gnomòne, s. m. eine Figur von drey 


ſenmacher, Ausleger, Erläuterer; der 
alles übel auslegt. 
GLossanio, s. m. ein Gloſſarium; Mors 


laͤnglichen Viereden; - enomone ne- 
gli oriuoli a sole, der Weifer an Sons 
‚nenubren; - die Hafen, Ed’zähne der 


terbuch, worin die unbefannten unduns ‘ Pferde, woran ihr Alter zu erkennen. 


deutlichen Wörter erflär werden. 
Gwosstma, s. f. ripetiziòne supérflua, 


‘ pleonasmo, Fuͤllwort. 


Cal 


Grössıco, adj. jur Zunge gehörig (in Gwonnr, s. m. f, ignorante 


der Anatomie), 


GxomönıcA 
Snomonif. 

Gxomönıco, adj. gnomoniſch. 
;- far le 
’ 


» sf. die Sonnenubrfunft, 


gnorri, fich dumm ftellen, 


GLossocnaria, s. f. die Beihreibung hie s. f. übl, nucca, das Genid, 


der Zunge, 


«GLéssoeraro, s. m. der Verfaffer eines PGNUNO, adj. b. niùno, niemand; — it. 


Glofiarium, , 
GrössoLosia, s. fi die Lehre von der 
Bildung der Stimme. 


Gròssorittna,2 s. f. verfteinerte Zun⸗ 
GLéssopàrra, $ ge des Hundſiſches 
GLOTTA, Hefimung in der 


ti f. die 
GLérrins,$ Luftröhre, wodurch die Stim⸗ 


me gebildet wird; das Zapilciu im Halſe. 


GrörroLocia, 5. f. f. glössologla. , 

Gıuma, s. f. übl. löppa, pulla, die 
Epreu... . 1 

GLèùTEO, adj. und s. m. 


terwärts bewegen, ' 
GLurinÀRE, v. a. incölläre, zufammens 

feimen, zuiammenfleben mit Kleifter. 
GrorrsaArivo, adj. f. glutinòso. 


Gröürswe, s. f. colla, Kleifter; jedefle: Goneuist, s m. 


brige Materie, die Körper mie Leim 


zufammen verbindet. - -- ì 
GrLürıxo, s. m. der flebrige Saft in den 


Gelenken und im Blute. 


Griurinosità, s. f. Klebrigfeit, das ' 


Klebrige. 
GLutinòso, adj. klebrig. 


_Gossa, 


nunO, adj. übl. ignùdo, madt, ents 
blöft. 


für ognùno, ein jeder, jedermann, 
s. f. scrigno, gobbo, ein But: 

fel, Hdder, n 
Gosserta; s. f. ) der, die etwas buds 
Gosserro, s. mf licht, bödericht, auss 
“Goseicero, s.m.) gewachſen ift ; - gob- 

betto, subst. cin Feiner Budel, cin 

Hoder, SR, 


Gòenia, s. m. der Grüntling, Flußfiſch. 


ocker; cin 
Bucklichter; - cine fpamijhe Artiſchoke. 


Gosso, s. m. ein Budel, 


Muſteln am \ Age pote 
Geidfe; Muffeln, fo'die Schentei Hins Göun0, adj. gibbòso, bucklicht, hoͤde⸗ 


GösnoLa, und göbola, >. d; eöbbola, 
altväterifche Art lyriſcher Verſe. 

Gossùzzo, adj. cin wenig budlicht, ein 
bißchen hoͤckerig. 

‚m. Name einer berühmten 
Tapetenfabrif und Farberey in Paris, 
Gòccia, 5. fi gòcciola, ein Tropfen; - 

a goccia a goccia, tropfenweis; - 
ccia für apoplessia, der Schlag; r 
. gòcciola. 
GocciamentOo, s. m. f, gocciolamento. 
GocciÄRE, v. n. f, goccioläre. 


GxiccxenaA, s. f. näcchera, cine Klap⸗ Gòcerora, s. f. gòccia, ein Tropfen, 


per von Holz, Kaftaniette. 
Gnarirto, s. m. Nuhrfraut, 
Gxapra; s. M birba, Betriegeren, Prels 

lerep; - it. für meretrice, Sure, 


Guirre, jo viel als affe, bey meiner . 


Treu, wahrlich, 
GnäÄGNERA, 5. 
(niedrig). 


ein Bißchen von einer Sade; cin Nig 
in der Mauer, im Dache, wo das 
Waſſer hineindringt; — it. der Schlag, 
Schlagfluß; - — gocce etc., 
Bm campanelle, Zapfen unter dem 
reyſchlitz (im Bau), 


f. Unwille, Widerwille Goccrorime, s. m. aflerlen Materie, 


welche abtropfet. 


Gsào, und gnàu, miau, das Kagenges Goccroramento, s. m. stillamento, 


ſchrey. 


das Tropfen, Troͤpfeln, Triefen. 


GuATDME, 5. m. ignatòne, cin Lumpens GoccioLàne, v. n. stillàre, tropfen, trò; 


GxauLÀneE, v. a. miagolàre, miauen, 
*»GséLE; für gnéne, oder gliéle, f. 
Gx£se, für gliene, ihm, ihr davon, 
Guöcco, s. m. ein Kloß, Meblfloß; - 
fs: für lasagnone, gocciolone, bab- 
accio, ein 


“ della sua pasta gnocchi, jeder fann 


‘ pfeln, träufeln, triefen; - für esser 
. innamorato (niedrig), febr verlicht 
ſeyn. Bi 
GoccroLAro, part. stilläto, getropft, 
eträufcht 2c,, mit Tropfen beiprenatz 
renklicht, gefprenfelt, tüpflicht. 


Tolpel; - ognun può far GoccroLaròdso, s. m. grondàja, bie 


Traufe, Dachtraufe, Dachrinne, 
PI 


— 
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Goccroratbna, s. f. Tropfenfled, Tropfs 
mahl. 

GoccioLetta 7 s.f. ein Troͤpfchen, Fleis 

Goccrorina, $ ner Tropfen; - fig. cin 
Bißchen von einer Sade. 

GoccròLo, s. m, ein Tropfen, ein Hein 
wenig. 

GoccioLdxE, s. m. cin großer, ftarfer 
Sropfenz - it für babbaccio, lasa- 
gnone, cin Toͤlpel. 

Goccroròso, adj. triefend, träufelnd, 
tropfend. + 1 


Gopînte, part. genichend; der genie⸗ 


‚ fet; - Frati gotlenti, aeintlihe Ritter, 
voh dem Papft Urban IVag einacfest. 

Gopèns, v. n. und a. genleßen, fich ers 
freuen, Veranigen haben, gern etwas 
thun; — goderselay: fich wohl ſeyn fafs 
fen; godiamo la vita tanto che fio- 
risce, laßt uns des Lebens freuen, fo 
lange es blüht; - godo di vederla in 
buona salute, ich erfreue mich, Sie bey 
auter Gefundheit zu ſehen; — für posse- 
dere, avere; goder un podere, un 
casa etc., ein Gut, cin Hans 10, bes 
figen, mugen, die Einkünfte davon ger 


nießen. 
— adj. vergnuͤglich; was 


GonkvoLe , 
nicfbar. 
GonisiLe, adj. godèvole, genießbar, 

was man geniefen fann. 
GoviriLmıne, adj. ein Beywort des 


man genießen fann, ges 


Aupitersy der den MWetterftrahl gen | 


fchleudert, 

Gopirìcqua, adj. ber gern im Wafferi 
(ein Beywort, das Homer dem Gumpfs 

| froich gab). 

GopıMmEnTo, s. m. der Genuf, die Bes 
niefung; — für gioja, piacere, das 
Bergnigen, die Freude, J 

Gopròso, adj. gaudidso, frohlockend, 
voll Freude. 

Goprròre, s.m. buon compagno, ein 
fuftiger Bruder, Schmansbruder. 

Gonùpa, s. f. allegria, bagordo, ein 
fuftiger, vergmigter Schmaus, 

Gonüro, part. genofien. 

GosLETTA, $. f. Schiff mit zwey Maften. 

Gorzia, s. f. cine Art Zauber durch Ans 
rufung bbfer Geifter, um den Menjchen 
zu ſchaden. 

Gorràccro, s. m. f, goffdne. 

Gorrissine, s.f. ſ. gofferìa. 

Gorpamente, adv. disadattamente, 
ungeſchickt, tölpiich, dumm, plump, 

GorrecciànE, v. n. dummy, tolpelbaft 
handeln, 

Gorrerta, } s. f. disadattäggine, 

Gorprezza, Dummbeit, . Zölpelen, 
Ungefchieflichfeit, Plumpheit. 

Görro, adj. disadatto, dumm, albern, 
ungefchidt, plump, grob gearbeitet; - 
subst, ein Schuft, Tölpel, 


Gorpòxe, s. m. ein großer Tölpel, ein 
ungeſchickter Zümmel, : 
Gòona, s. f. berlina, der Pranger, das 
Halseifen; — stare ingogna, am Prans 
ger ſtehen; fig. menar nostra vita 
in questa gogna, unfer Leben in dies 
fem Gefingnif jubringens - is. fürlac- 
ci, Ötride; preso nell'amorose eru- 
‘ del gogne; - it. für impaccio, intri- 
go, Verlegenbeit: metterei potrebbe 
in qualche gogna; - gogna, mie forc#, 
alè Schimpfwort, cin Galgenfchwengel, 
Galgenftrid 10, <’ i 
Gocxorino, s. m. gognolina, s. f. ein 
Heiner Taugenichts, lieberliher Bubeꝛc. 
Gora, s. f. fàuci; gorgiera, gargözza, 
gorgozzule, die Kehle, Gurgel, der 
Schlund, Hals, Rachen; für golosità, 
Fraͤßigkeit, Lüfternheit, Verlangen; - 
aver gola di’alcuna cosa, nach etwas 
füftern; - que’ fichi mi fan gola, e$ 
Lüftert"mich nach jenen Feigen; — it. für 
condotto dell’ acquajo, die Röhre im 
Gufiftein 1c.;- gola del cammino, der 
Schlund im dem Schornftein; - gola 
rovescia, Aud intavolato, onda, 
sima, scima, und auch goletta, cine 
Rinnleifte (im Ban); - gola disabita- 
ta, ein Vielfraß, Schlemmer; — esser 
col corpa a gola, hoch ſchwanger fenn; 
- impigcar per la gola, an. den Gals 
gen benfen; ¶ mentir perla gola, in ſei⸗ 
nen Hals hinein.lügen; — mortificar la 
gola, fich balb fatt eſſen; — aver un 
calcio in gola ad alcuno, cimem ets 
was vorzumerfen haben; (cin Ev mit cis 
nem zu ichälen haben; - gridare quan- 
to sen’ ha in gola, fchrenen, aus vol⸗ 
lem Halfe 26,5- esser a gola in chec- 
chessia, pollauf , die Huͤll und Fuͤll pon 
etwas haben, 3. B. esser nell’ oro a 
gola; - ficcarsi, cacciarsi ogni cosa 
giù per la gola, alles durch die Gurgel 
jagen; = tirare uno per la gola, mit Eis 
fen und Trinfen locken, reijen; - la gola 
non ha orecchie, Worte machen fer 
nen Hungrigen fatt; - gole, plur, ein 
enger Paß zwiſchen zwey Gebirgen, 
Gorkcera, s. f. cin großer Schlund, gro: 
fer Machen. 
*GoLARE, v. n. b. agognàre, appetire, 
nach etwas luͤſtern ſeyn. 
*GoLATO, part. pass. von golàre, f.r 
it. mit einem Dalfe von anderer Farbe 
(in Wappen). . 
Gore, s. f. plur. (t. mar.) die Fischen 
der Maften. 
*GOLEGGIÀRE, v. n. f, golàre. 
GoLetTA; s. f. der Kragen, der den Hals 
bededt; der Halskragen am Wams ꝛc.; 
- it. für eine Jinnleiſte im Bau; enger 


Paf. 

+GoLetTI, Halsihnallen, 

Goro, s.m. ein Meerbufen, Golf;- na- 
vigare, cb, andare a golfo lanciato, 
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gerade Durchs offene Meer ſegeln, ſich 
nicht an die Küfte halten, 

GorrcLina, s. f. piètra serena, em 
feiner Sanbîtein, der im $lorentinifchen 
im Berge Golfolina bricht. / 

*GoLtàre, v.n. b. appetire, nad ets 
mas luͤſtern ſeyn. 

Goro, s. m. und adj. Rothwaͤlſch) das 
Zugegenſeyn bey einer Hochzeit, 

Gorosiccro, tia, adj. jehr frefhaft, 
nimmerjatt, 

GoLosamEnTE, adv. ghiottamente, con 
golosità, frefhaft, gefräfig , gierig. 

*GoLosta, s. f. b. golosità. i 

GoLesità, RA ghiottornla, Ges 

GoLositàne,@ frafigfeit; - fig. die Luͤ⸗ 

GorosiràTe, ) fternbeit, Gierigfeit. 

GoLòso, adj. ghidtto, ingordo, gefräs 
Fig, frefibaft, naſchhaft, Tederhaft; 
iuͤſtern, begieria; fehnfächtia. 

Gorriro, adj. brandig; (vom Getreide) 
vom Brand, vom Meblthau verderbt, 

Gorrs, s. f. der Brand im Korn, der 
Mehlthau; - für volpe, der Fuchs. 

GoLròxne, s. m. volpòne, cin fchlauer 
Fuchs ıc. 

GoLr, ein Damaft, der in Corea gemadt 
und nach China geſchickt wird. 

*GoMBERÜTO, adj. pien di gébbe, stòr- 
pio, ungeftaltet, frumm. 

GoxmsettA, s. f. ein genueſiſches Bes 
treidbemafi, beren 96 auf cime Mina des 
ger ; 28 Mina mahen eine Hamburger 

aft. 

Gomsina, s. f. ber Riemen am Drefchs 
ficaci, die Fleaelfappe. 

*Gòmsiro; s. m. b, gomito; der Ellbo⸗ 

en; - ir. cin Maf von anderthalb Fuß, 

Gbnmena, s. f. gömona, das Anfertau. 

»Gomine, v. 4. Db, vömitäre, ſich ers 
brechen. 

Gomiràra;-s. f. ein Stoß mit dem Els 
lenbogen. 

GoxirEuo, s. m. ein kleiner Ellenbo⸗ 


n. 
—* miro, s.m. der Ellenbogen; im plur. 
i gomiti, und le gomita; - it. fiiran- 
golo ottuso di muraglia, die ftumpfe 
Ede einer Mauer; wenn die Ede Tritig 
it , fagt man cantonata ; - fatto colle 
gomita, ungeididt, arob gearbeitet; 
- ein Maf von anderthalb Schub; - 
gomito di mare, fo wie braccio di 
mare, ein Meerbuſen. i 

GömiTo, s. m. uͤbl. cömito, der Bes 
fehlshaber über die Ruderknechte. 

GomrroLàre, v. a. aggomitolàre, auf 
ein Knaul wideln, _ 

GomiroLo, s. m. ghiömo, ein Ànaul, 
SKnäulchen Zwirn; - fig. cin Klump an 
einander hängender Bienen, Raupen, 
Epinnen ıc. . , 

Gomiròne, und gomitòni, adv. mit 
dem Elleribogen gemiigt, worauf gelchut ; 
starsene gomutoni. 


Gomma, s. f. fonftauchorichicco, Gum⸗ 
mi, Harz; - it. Venushigel, Venu 
beulen. 

GommaEDnERA, s. fi Epheuharz. 

Gomma ELASTICA, s. f. Federharz. 

Gommaztimr, s, f. Gummi Elemt, 

Gomma- GOTTA, s. f. Bummigutt. 

Gommatacca, s. f. Gummilack. i 

'Gommanieıca, und gomma aràbicgs 
fe È arabischer Gummi. 

Gommàro, adj. gummirt, mit Gummi 
angemadht, worin Gummi ift; - acqua 
gemmata, colore gommato, @u 
mimaffer, Gummifarbe, mit Bum 
— n° tela gommata, Steiflein⸗ 
wand. ' 


Gommirero, adj. gommòso, gummichty 
was Gummi giebt. i 
Gommdso, adj. gummicht, voll Gummiy 
— giebt; - auch für resinoso, 

rzia. 


Gòmona, s. f. gbmena, bag Anfertauto © 


Gomornta, s. f. übl, gonorréa, der 
Tripper, der Samenfluf, 

GonpA, AL eine Gondel, ein zu Pes 

GòxpoLa, 


zeug. 

GoxpoLerra, s. f. ein Gondelchen, Flchs 
ne Gondel. 4 

GoxpoLıtre, s.m. ein Gondolier, Gons 
delfahrer. 

Gonraconàra, s f. ein Bua, eine 
Mannichaft, die einer Fahne, einem 
Panier folget. ) 

GoxraLòwe, s. m. insegna, bandiera, 


cin Panier, cine Fabue; + it. für com- . | 


falonata, die Mannfdaft, welche unter 
einer Fahne cher, 
GoxraLonieRÀTIco, s. m. ‚bie Würde 
eines Paniers, Fabnentragers. 
GoNFALONIBRÄTO, s. ın. die Würde deb 
Panierträgers und die Zeit ihrer Dauer. 
GonraLonı£ae, undgonfaloniero, s. m. 
Panterherr, Panierträger. 


Gòwria, s.m. ein Ölasmacher ; der Glas 


blaͤſet. 
GoxFiÀàGGINE, s. f. gonfiamento, 
Gonpraciòne, $ s. m. enfiagiöne, eis 
ne Schwulſt, Geſchwulſt; - fig. alte- 
rigia, superbia, Hochmuth, Stol;. 
GonpracòTEe, s. m. cin aufgeblafenere 
ftolzer Menſch. i “pe 
GoxpranùooLi, s.m. vanagloriöso, ein 
Prabler,-Windmacher, Auffchneider. ı 
Gonrràre, v. a, aufblaien, anfblibens 
- gonfiar l’ otre, fich vollitopfen; - 
gonfiare alcuno, fo wie adularlo, 
piaggiarlo, einen durch falfche Verfpres 
chungen oder Schmeicheleyen hinterges 
ben; - gonfiare il viso d’alcuno, eis 
nem derbe Maulfchellen geben; — v. n. 
und v. r, fchwellen, auſchwellen, aufs 
fhwellen, anlaufen; - fig. fürıngaluz- 
zire, insuperbirsi, fil) aufblafen, hoch⸗ 
muͤthig, ſtolz werden. 


nedig gebraͤuchliches Fahr⸗ 


i 
i 
P 


ne + 
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Goxpràro, part. aufgeblafen 1c.; - fi 8. 
pien d’alterigia, di fasto, hoffärtig, 
ihwälfie. = . : 

Goxpràto, s. m. f, gonfiagiòne, 

Gonrratòso, s. m. soffietto , schizza- 
tdio, cin Blajebalà; cin Rohr zum 
Blaſen. 

Gosriatöne, s.m. ein Aufblaſer, z. B. 

des Ballons. 

Gonrratùna, s. f. f. 
fg. für adulazione, Gchmeidelcy, 
Fucsichwänzeren. — | 

Gonpiaverar, s. m. der das Blas bläft. 

GosrigTTo, s. m. eine Heine Schwulft, 
Geſchwulſt; auch ein Fleines Rohr zum 
Blafen, ß A 

Gonriezza, s. f. enfiagiòne, die Be 
ſchwulft, die Aufſchwellung; - für al- 
terigia, superbia, die Aufgeblafenbeit, 
Hoffart. 

Gòxrro, s: m. f. gonfiamento, enfiàto. 

Gbxrro, adj. aeichwellen ;.- it. fo wie 
altero, tronfio, hochmuͤthig, ftolk 2c. ; — 
parole gönfie, ſchwuͤlſtige, hochtrabens 


sas de —— erg gonfio, eine ſchwuͤlſti⸗ 
ae Schreibart. 


"Gonriöne, s.m. f, ganfiezza. 
Goxriörro, s. m. otricello, ein aufaes 


blaſener Schlauch zum Schwimmen; cis 


ne Schwimmblaſe. 
Gönrost, 5 f. die Einfügung der Beine, 


i “da cing in dem andern ſteckt. 
Gonca, 2 s. f. cine Halsgeſchwulſt, 
GbxcorA,$ geſchwollene Mandeln, 


-GöxGoLa, s. f. eine Art Schnede. 
“GoncoLìre, v. n, giubilàre, tripudiär 


di giöja, vor großer Freude in voller | 


1. Bewegung fenn. . 

Goncro, s. m. ein Meeraal, 

GONNA, } sf. Weiberrod ;- gonna ift 

GoxnÈLLA, $ mehr poetiſch/ gonmella im 

- gemeinen Leben aebräuchlicher ; man jagt 
qud cioppa, weibliher Muterrod'; - 
la mortal gonna, port. and fig. die 
fterbliche Hülle, der Leib; - rimanere 
in gonna, fo wie rimaner in farsetto, 
ganz ausaeplündert werden, 

GoxxeLLETTA, 5. f. ) cin MWeiberröd; 

GonneıLina, s. f. cen, Unterroͤck⸗ 

GoxxneLLìno, s. m. chen ;- gonnelli- 

GonwneLLÙccIA, 5.f.) no de’ bambini, 
cin Kinderroͤckchen. 

GosnELLÒNE, s. m. ein großer Weibers 
rod. 

Goxonrta, s. f. scolaziòne, der Trips 

“per, der Samenfluf. 

GoxorreÀTo, adj. der den Tripper hat. 

Gonzo, adj. gòffo, rozzo, dumm, rob; 
- cin Maulaf 
no, villano, ein dummer Bauer, 

Gona, s. f. cin Mühlgraben, Waffers 

ang. 

— s.f. calza, calzuolo, das uns 

tere Bejchläge eines Stocks, eines Rohrs; 


s6o 


nfiagiòne; - 


e;- für forese, contadi- - 


Gor 


die Spike, am Pfeile; - für sgorbia, 
ein — — 

Gornpràso, adj nédo gordiàno, der bes 
rühmte gordifche Knoten, 

— s. m. cin kleiner Waſſergra⸗ 

en, 

Gòrca, s. f. görgia, strözza, dic Bure 
gel; auch fo viel als gorgo. È" 
GoncHREGGIAMENTO, s. M. trillo, das 
Trillern; dat Fwitjchern der Vogel; das 
Gurgeln im Reden, 
GoncueGcIARE, v. n. incresphrlavoce, 
trillern; Triller ſchlagen; - Nase Vos 
geln) zwitichern ; = durch die Gurgel res 

en, 

Gonciescio, s. m das Trillern im Sins 
gen, das Neden durd die Gurael. 

GoRGHETTO, s. m. cin Heiner Strudel, 
Mafferwirbel, 

Goncia, s. f. görga, der Schlund, die 
Kehle; - tirar di gorgia, Triller ſchla— 
gen; durch die Gurgel reden, ’ 

Goneriîra, s- f eine Kraufe, Halsfraus 
fe; der Ningfragen, Kragen am Hars 
niſch; - für gola, welches alt ift, die. 
Kehle, Burgel, 

Gonrcrfre, s.f. plur, aubgola, taglia, 
tagliamare, bat Gallicn, Frumme Has 
‚zer, welde die Spige des Vordertheil$ 

6* Schiffs am Waſſer formiren. 
ORGIERETTA + 

GorsiIERÌxA, i; s. f. ein Halskraͤuschen. 

GonGIAME, s. m. bevöne, erapulöne, 
ein Trunfenbolò. 


Gonco, s. m. ein Waflerwirbel, Strus 


del; m it. eine Tiefe im Waffer, cin 


Waſſerſchlund; - cin Bad. 
GORGOGLIAMENTO, s. m. das Strudeln, 
Rauchen, Sprudeln; gorgogliamento 
delle mmuge, fo wie borborismo, 
das Kollern in Gedaͤrmen. 
GonGoGLIARE, v. n. gurlen, rauſchen; 

eln; - il gorgogliar dell’ acqua - 

. che bolle; gorgogliare il corpo, im 

Leibe Follern; wurmſtichig werden, von 
Hülienfrüchten (von gorgoglione, Korns 
wurm). . 

GorsösL10o, s. m. f, gorgogliamento; 

- it. fo viel ald gorgoglione, f, 
Gorsosrio, s.m. bas anbaltente Gegurl, 
Befoller, Geraͤuſch. 

GonsosLiöne, s. m. der Ruͤſſelkaͤfer, 

der Kornwurm, 

GorsoLtstro, s. m. Waſſermerk (ein 

Kraut). 
— s.f. Hornſtaude, Hotnfos 
ralle, 
Gorcoràno, s. m. Gorgoran, Art feis 
dener Zeug, der aus Indien fommt. 
Goncòzza, s. f. 
GoncozzùLe, s. m. ; 
GorcozzuòLo, s. m. 5 — die 
GoneùzzoLo, s. m. urgel. 


Gonne, s. f. plur. (im Schiffbau) Rin⸗ 
i nen 


gola, esòfago, 


Cor 


5 
nen auf dem obern Theile des Schiffs, 
das' Waffer abzufuͤhren. 

Gonna, s. fi die Korbweide; - eine Zus 
müße der Landleute. 


Besen — sm. pb? gorgierìna, 
GorzErino 4 Halskraͤnschen. 


*Gosràre, v. n. für costàre, koſten. 

Sosro, für costo, die Koften, der Preis, 

Gora, s. f. guància, die Wange; - für 
banda, lato, die Seitet; - la gota de- 
stra, die rechte Seite; - stare a sede- 
re in gote, fo wie stare in contegno, 
cine ernfihafte Miene machen, die Gras 
vität fpielen, — 

GorAcera, s.f. cin garſtiger, haͤßlicher 
Backen. 

GorATA, +. f. guanciäta, schiàffo, eis 
ne Maulichelle, Ohrfeiae, Cf 

Goretrìna, s. f. cin Bädchen, niedlis 
cher Baden, 

Goro DELLA TROMBA, s. m. (t. mar.) 
der Pumpeneimer, 

Gorta, s. f. das Zipperlein; inden Sins 
den chiràgra » in den Füßen podàgra; 
- gotta caduca, fo viel alg mal cadu- 
co, das böfe Wefen; — für-goccia, ein 
Tropfen. 

Gorriro, adj. fprenflicht, getüpfelt; 
mit Flecken wie Tropfen bezeichnet. 

Görrrco, adj. gothiich (von der Baus 
art); - carattere gottico, gothiſche 


Schrift; Moͤnchsſchrift; - altvaͤteriſch, 


altmodiſch, altfraͤnkiſch. 
Gorro, s. m. ein kleiner Becher, ein 
Trinkalaͤschen. 
Gorrdso, adj. mit dem Zipperlein bes 
ichwert, beladen; - fig. für zoppo, che 
mal posa, der lahm geht ; der hinkt. 
Goruzza, s. f. cin Bädchen, Éeiner 
Baden. di 
*GovernàLe, s. m. b, timòne, bag 
Steuer, Eteucerruder; — für governa- 
töre, f. î 
*GorenNaMENTO, s. m. govérno, tie 
Regierung‘, Negierungsart. , 
GoveRNANTE, part. der, die regieret, 
GovirnÀnEe, v. a, reggere, regieren, 
beberrihen; warten, verpflegen, befors 
gen governare i polli, i cavalli, 
die Hühner, Pferde warten, füttern; - 
die Aufficht haben ; - fir accomodare, 
assettare, in Ordnung bringen; = go- 
vernare, faftriren, ſchneiden, wallas 
;- für concimare, das Erdreich 
dungen; - governare (ironifch), fo wie 
conciar male, einen qurfite perichten . 
- governare il vino, dem gag Eins 
flag geben; - governarsi, fi tras 
am; a andre a suo modo, nad 
feinem Fopfe leben; - governare sull’ 
ancora (t. mar.), nad) dem Anker gies 
ren, das Schiff wenden, 
*GoverRnaTòÒRA, s. f. ubl. overnatrìce, 
— — Befehlshaberiu. 


omo 
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Governatòne, s. m. cin 
Befehlshaber in einer Provinz, in einer 
Feſtung; Gouverneur, Negierer; — auch 
für ajo, Führer; der Hofmeifter, 

Govenwarzice, s. f. ‘cine Regiererin, 

Herrſcherin, Befehlshaberin, Aufuͤhre⸗ 

rin 


*GovERNAZIÒONE, s. f. 6 governo. 
Govennime, s. m. concìme, Dünger, 


Statthalter, 


ift, 
Govirmo, 4. m. die Regierung, Statts 
halterfchaft; - ir. Amt, Würde, Stelle, 
Berwaltung, 


Führung, Auffiht; - far 
mal governo d'una cosa, übel zurich⸗ 
ten, jchlecht mitfpiefen ;- die Regierungs⸗ 
kunſt; die Regierunasform; - für timo- 
ne, ein Öteuerruder; - der Einichlag, 
fo dem Weine geseben wird. 
*Gdviro, für gömita, der Ellboaen. 
GozzAra, s. f. ein Kröpf voll; eine bers 
vorragende Kehle; - für odio invecchia» 
to, ein alter Groll, alter Haß, 
Gozzire, für gözzo, f, | 
Gozzo, s. m. der Kropf der Vogel; - zus 
‚weilen für gola, Hals, Schlund; - ir. 
ein Kropf, Auswuchs ant Hals; - ein 
Diftillirglas mit einem langen Hals; - 
forare il gozzo, fo wie fare il mal 
pro, einem übel befommen, 
GpzzovisLta, s. f. stravizzo, Schmau⸗ 
ſerey; Schwaͤrmerey, Schwelgeren, eis 
gentlich des Nachts, nad dem Abends 
efien, ben luftiger:Gejellfhaft, welches 
auch pusigno heißt; - far gozeoviglia, 
fhmaufen, fhmwelgen; - stare in goz- 
zoviglia, fichs wohl gehen laffeu, 
‚GozzovicLiAne, v. a. ſchmauſen, fchwels 
gen, fihs wohl gehen laffen, 
GazzovieLIÀTA, s. f. Schmauferey, Frefs 
feren, Geſchwelge. 
GozzovicLio, s. m. f, gozzoviglia. 
Gozzùro, adj. fropfiht, frépfia. 


Gnäicena, s. f. cornàcchia, eine Aris ' 


be, Doble; — ein Plauderer, Blappes 
rer, der auch cornacchione beißt, 

GnaccHIAMENTO, s. m. dag Geſchrey der 
Kräben; das Schwagen, Plappern. 

GraccHtÄrE, ». n. wie eine Krähe, Nas 
be ſchreyen; — für cicalare, pfandern, 
unnüßes Zeug ſchwatzen. 

GraccHiÀRE, 5. m. cicalàre, bag 
Ehwagen, Geſchwaͤtze, Sido; - für 


garrir, Zwitſchern der Wög 
GRACCHIATÒRE è sm. ein Wäfcher, 
GraccHIÒNE, Plauderer, Sch > 
—— 0,5 m. eine Doble, 


Gnacinàre, v. n. quadfen, wie die Frs 
fhe; — it. gadern, wie die Henne x.5 
- fig» immer fort fchwagen repen, 

Gnacipatòre, s. m. gracchiatòre, eim 
Plauderer; einer, der bel nachredet, der» 
immer tadelt. 

Gnacipòso, adj. quadiend, 

— adj. debole, dolicato, ſchmaͤch⸗ 

n 


— + 
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tig, biinn, ſchwach; - muscolo graci- 
le, eine Muffel unten am Schmeer⸗ 
bauch 10.; - ‚di complessione 
von fchwacher Leibesbeſchaffenheit. 
GRACILITÀ, s. f. die Schmaͤchtig⸗ 
GRACILITÀDE, 
GraciLITÀTE,) beit. : 
GRACIMOLAMENTO, s. M. racimolamen- 
‚ to, die Nachlefe der Weintyauben. 
GaacimoLo, s. m. racìmolo, die Weins 
traube; der Kamm, woran die Beeren 
. bänaen. — 
*Grapa, s.f. graticola, das Gitter, 
der Roft. 
*GrapAG610, s. m. còsa grata, etwas 
angenehmes; eine Gefälligfeit. j 
*GrapAre, v. n. scender per gradi, 
ftufenweis berunterachen, = 
GRADATAMENTE, adv. per gradi, ftus 
- fenweis; nad und nad. i 
Grapaziòbne, s. f. die Stufuna; cine 
Gradation (int der Nedefunft); - grada- 
zion di colore, Abftufung der Farben, 
Grantıra, s. f. ein aeflochtenes Gatter 
oder Gezaͤune im Waſſer gum Fiſchfang; 
- gradella di po pa (t. mar.), ber 
Spiegel oder der Theil des Hinterfchifs 
fes zwifchen dem Hedbalfen und Bauern. 
GnrapivoLE, adj. gradito, angenehm, 
annehmlich. 
GRADEYOLMENTE; adv. di huon grado, 
gern, mit Vergmigen; - für amore- 
volmente, cortesemente, gefällig, 
freundlich. U: 
GnapimEenTO, s. m. compiacimento, 
die Genchmigung; der MWohlaefalle; - 
für riconoscenza, die Danfbarfeit. 
Granìxa, 5. f Grabdireifen der Bilds 


bauer, i F 
GrapinÀre, v. n. mit dem Gradireiſen 
arbeiten. i 
Grapinìra, s.f. cine Treppe, ftufens 
weife Erhöhung, 


Gaapino, 5, m. eine Stufe; - a gradi- 
no a gradino, fo mie poco a poco, 
nach und nach, allmablia. 

Gnrapìre, v. a. aggradire, etwas ges 
nchmigen, mobl aufnehmen ; Pci sa 

n; - für compiacere, soddisfare, 
ivillfabren, zu Gefallen thun; — v. n. 
salire, andar avanti, hinauf fteigen, 
fortfchreiten; — praes. isco. 

Grapitissimo, adj. sup. überaus befies 
big, angenehm ıc. - ; 

Granito, adj. accétto, genehmiget, ans 
genehm, lieb; wohl aufgenommen, 

*GRADIVAMENTE, adv. fo wie a ufo, 
gratuitamente, umfcıft, 

*Grapivo, adj. volontàrio, willführlich ; 
- it, gradìto, angenehm; - it. s. m. der 
Bott Mart. 

Grano, s. m. gradino, scagliòne, cine 
Stufe; ein Grad, Amt; - man fagt zus 
weilen un grado di superbia ;- eine Eh⸗ 

renſtufe, Würde; - cin Grad, in der 
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feit, Diinnbeit, Schwach⸗ 


Gra 


Sternkunde; - für compiacenza, vo- 
lontà, Wille, Belieben; - non miè a 
grado , eg gerät mir nicht; - contro 
a suo grado, wider feinen Willen; - 
malgrado, a mal grado, zum Zroß; 
ungern; - lo farò suo malgrado, ich 
merde es ibm zum Trotz thun;- ciò 
avvenne a suo mal grado, dieß ae 
fchah gegen feinen Willen; — non esser 
in grado, nicht im Stande feyn; - ve- 
nir in grado di far qualc., in ben 
Stand fommen etwas zu thun; - saper 
grado, sentir grado, Danf wiflen, es 
einem verdanfen; mon me ne sa nè 

ado nè grazia, er weiß mir feinen 
Danf dafür; - a grado, adr. nad eis 
nes Belieben; - aver a grado, etwas 
genehm halten, aern feben; wohl aufs 
nchmen;- a grado a grado} u, di grado 
in grado, ftufenmeig; - di grado, für 
spontaneamente, adv. frenwillig; - 
di buon grado, adv. recht gern; - der 
Grad der Hige ac., der Grad der Vers 
wandtichaft. È 

GnapuàLe, adj. ſtufenweis; — salmi 
graduali, die 15 Stufenpfalmen; - 
subst. gewiſſe Verfe aus den Pfalmen, 
die in der Meffe vor dem Evangelio ge 
lefen werden, 

GRADUALMENTE, adv. gradatamente, 
f. graduatamente. 

Grapuàne, +. a. distinguere in gradi, 
in Grade eintheilen;- graduiren; einen 
Gradus in einer Facultät aeben; - gra- 
re i creditori, die Gläubiger abs 

cilen. 

GRADUATAMENTE, adv. ſtufenweis. 

Grapuàro, part. in Grade getheiltz ara: 
buirt; der einen Gradus, eine Wurde 


t. . 
GraDUAZIÒONE, s. f. gradazidne, bie 
Abtheilung in Grade; Stufung; Gras 
duirung; Ertheilung eines Grades, 
Grapvire, v. a. innalzàre a un grado, 
nobilitäre, zn einer Eprenftelle  erbes 
ben; it. adeln. 
GRAPPIAMENTO, s. m. f, graffiatùra. 
GRAPPIÀRE, v. a. fragen, zerfrafen. 
GRAPPIASANTI, 5. gabbadèi , cin 
Heiligenfreffer, Scheinheiliger, 
GrarprÀto, part. gekratzt, seriragi. 
GRAPPIATÙRA, 5. f. gràffio, ein Kraͤll; 
die Berfragung. 
GRAFFIETTO, s. m. ein Streihmaf, 
Neifmafi der Böttcher re, 
rÀPPIO, s. m. cin Kraͤll, —— 
- it. raffio, arpione, cin Sa 
Gràrrito, s. m. sgràffito, eine Art 
Fresfomableren, grau in arau, 
Graria, (grieb,) Beichreibung : gro- 
grafia, corografia etc. 
GnrÀrico, adj, disegnàto a penna, mit 
der Feder gezeichnet, mit Figuren bes 
febrieben 


Gràrio, s. m. der Griffel, womit die 


| 
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Alten auf Tafeln mit uͤberzogenem 
Wachs fchrieben, 
RAPÖMETRO, s. m. in Grade getheilter 
—— die Winkel auf der Erde zu 
meſſen. 
GRASGXÆOLATA, s. f. cine Art Gefrornes. 
GracxuòLa, und gragnöla, s. f. gràn- 
dine, tempésta, Hagel, 
egli pare, che ti sia caduta la gra- 
gnuola addosso, du thuft ja, als wenn 
der Himmel auf dich gefallen ware, 
GramigLria, s. f. Trauerfleid. 
*Gramanzia, s, f. 6, negromanzla, bie 
Nefromanzie, die Todtenbeichwürung. 
GramÄnE, v.a. attristàre, far gramo, 
tapino, betrüben; elend, unglüdflic, 
traurig machen, 3 , 
GRAMATICA, und grammätica, s. f. die 
Sprachlehre, Grammatik; - aud das 
Lateinifcbe; - la tal cosa non è in 
ammatica, dieß ift Feine fo ſchwere 
ade. 
GramaricàLe, und grammaticàle, adj. 
— Sprachlehre gehoͤrig; grammatika⸗ 
liſch. 


GRAMATICALMENTE, und grammatical- 
— adv. nach den Regeln der 

prachkunſt. 
GRAMATICAMENTE, adv. grammatikaliſch. 
GramatiIcHERÌA, s. f. minùzia grama- 
- ticàle, Sprachkuͤnſteley; Wortflaubes 


— s. m. Sprachkuͤnſtler; 
Wortflauber. 
Gramìrico, und grammätico, s. m, 
ein Spradlehrer, Grammatifer; - (bey 
ben Alten) der des Lateinifhen Fundig 
war, - 
Gramarticùzzo, s. m, ein fclcchter 
Sprablebrer; - elender Grammatifer. 
Gnamezza, s. f, tristezza, desolaziò- 
ne, der Gram, Harm, Kummer, die 
Trauer, Betrübnif. 
Gramiona, feltener gremigna, s. f. 
indsgras; - far gramigna, das 

—— ausreißen, es dorren; — 
amigna amoretta, bag Liebarag, 
ittergrag; -— gramigna migliaria, 
irfengras, 

Gnamignàro, adj. mit Hundsgras ge 
dite. i 
RAMIGNE, Graswurzeln, Queden. 

— ————— s. m. eine Art Olivenbaum. 

Gnamignòso, adj. fruchtbar an Hundes 


$, 
— s. f. dünnes Hundes 


gras. 

Gramimàceo, adj. grasartig. 
GraminIPFOGLIO È ia, adj. was Blätter 
wie Hundégrag bat, ; 
— Cremor tartaro, Wein⸗ 

cin. : 
e màrICcA, grammaticàle, gramma- 
tic » f. gramätica etc, 


563 


-Gramo, 


loßen; — . 


Gra 


/ 

GRAMMATICALMENTE,? adv, f. gra- 

GRAMMATICAMENTI:, maticamente, 

GrammaticÙcero, und grammaticùzzo, 
s.m. f. È gr 

0, adj. mésto, tapino, —— 
betrübt, sraurig, elend, unglädlih; - 
it. fig. für malsano, ungefund, 

GrAmoLa, s, f. maciülla, eine Breche 
zum Flachs, Hanf, 

GramoLàre, v. a. den Hanf breden; - 
ja gramolar la pasta, den Teig bres 

en. 

Gnramocàro, part. gebredit, 

Gramra, s. f. branca, eine KFralle, 
Klaue, 

Gramurra, favéllàre in gramuffa, 
Uns Spott) unverſtaͤndlich, undeutlich 
reden, 

GRAMUPASTRÒNZOLI, 5. m. sputasenno, 
saccentéllo , nafeweis, ein elender Pes 


dant, 

Gran, adj. für — groß. 

'Grama, 5. F Kermesbeere, Scharlach⸗ 
bcere; - tingere in grana, fo biei als 
fare ogni sforzo) fein Möglihes thun; 
= grana auch die harten runden Vir: 
ner auf unebenen Flächen, die Narben 
im Leder, Häuten; - +grana di papa- 
gallo, Earthamfa 

GnawapicLia, s. f. die Paffionsblume. 

GranàcLia, s. f. Körnchen, Körner 
von Metall; granirtes Metall, 

GranaGLiAns, v, a. Metall fornen, 
graniren, 

GRANAGLIÀTO, part. granirt, aeförnt, 
zu Körnern gemacht (vom Metall), 
RANAIO, s. m. ber Kornboden, Korns 

„ fpeicher. | 

GnanÀso, sd). zum$orn, um Getreide 

e 


gehörig; = le fosse granaje, die Korns 
oruben, 
GranasöLo, s. m, Betreidebinbler, 
— » I Muffeber des Kornfpeis 
ers, 


GranÄRE, v. n. granire, fürnen; Körs 
ner befommen, 
Granàno, s. m. —— 
GranàTa, s. f. scopa, ein Beſen, ehr: 
been; - prov, saltar la granata, von 
der Aufficht, von der Bucht der Eltern, 
des Lehrers wegfommen, unabhängig 
werden; - esser di casa più che la 
— in einem Hauſe das taͤgliche 
vor fepr; = pigliar la granata, all 
cin Gefinde aͤbſchaffen; - puntellar 
uscio colla granata, ſehr unbeforat 
um feine Sicherheit ſeyn; — eine Gras 
nate; der Granat, Granatftein, 
Gnawatàra, s. f. ein Schlag, Stof mit 
dem Beien, 
— und granate, Granatfteine, 
RANATIERE, s. m. ein Öranatier, 
Granatina, s. f. 
Granatiso, s. m. 
Granàro, s, m. ber 
Nn? 


cin Heiner Ber 
fen 


je ein Stein: 





— —— — — 
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‘= it. für melograno, melogranato, 
ein Granatenbaum, 
Gnanito, adj. granito, fürnig; was 
eförnt bat; - für gagliardo, forte, 
traftooli r ftarf , feft, hart. 
GRANATUZZA, s. f. granatina, 
Gnanttstia, s. f. das Elendthier. 
GnancancELLIÉRE, s. m. Grofifanzler. 
GRANCÈOLA : 
Bet sf fi gräncipärro. 
Guascnisssa , s. f. das Weibchen vom 
Seekrebs. 
GnrascHIETTo, 5. m. ein Krebschen. 
Grixwcnio, s. m. gàmbero, ein Krebs; 
- granchio, oder gambero marino , 
cd, di marey cin Scefreb$;, - nuovo 
ranchio, nuovo pesce, cin Pinſel, 
dipel; - it. granchio, der Krampf; 
- pigliare un granchio , pigliar un 
granchio a secco, einen Bod ichießen, 
fich verſehen; * farsi un granchio a 
secco, fih Blutbfafen Flemmen, fich 
einen Finger cinflemmen; — esser più 
lunatico che i granchi, wetterwens 
difch, wunderlich, laumig ſeyn; — che 


ha a far la luna coi granchi? wie 


räumt ſich das zufammen ? - das räumt 
fi wie Kauft auf Auge; - i granchi 
vogliono morder le balene, jagt man 
von einem Schwachen, der es mit einem 
Stirfern aufnehmen will; — cavar\l 
granchio dalla buca colla man d’al- 


tri, fo wiejcavar la castagna dal i 


fuoco, colla zampa del gatto, andes 
re vors £od Reden; - avere il gran- 
chio nella scarsella, mit dem Geld 
nicht herausrüden wollen ;- esser mor- 
so dal granchio — geizig feyn; - gran- 
chio, die ſpitzige Seite am Hammer; 
- der Krebs, ein Zeichen im Thierfrei8; 
- il granchio romito, auch povero, 
der Einfiedler. 

GrancHioLino, s. m. cin Krebschen, 
fleiner Krebs. 

Gaäncıa, s. f. citte Mundkrankheit. 

GaAncıo, s m. f, grànchio. 

Gravcrronno, s. m. ein Tafchenfrebe ; 
- pigliare un granciporro, fo wie 
pigliare un granchio, ſich ftarf verfes 
ben, einen Bod machen. 

Grancìre, v. a. uncicàre, erhafchen, 
ergreifen, wegſchnappen, mit Gewalt 
an fich reifen; — praes. isco. 

Grancito, part. weggeſchnappt, ges 
raubt ꝛc. 

GranpÀcero, adj. gewaltig groß, 

GRANDE, adv. f. grandemente. 

Gaanpe, s. m. ein Großer; ein arofer, 
vornebiner Herr: un Grande di Spa- 
gna; - in grande, im Großen, im 
großen Format; in -gehöriger, natürlis 
cher Groͤße; - star sul grande, spac- 
ciarla alla grande, groß thun, 

Gnaxpe, adj. gran, vor einem Worte 


. . 


welches mit einem Mitlauter, anfängt, 
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ſowohl in der einfachen, als in der viels 
fahen Zahl: gran generale, gran mi- 
nistro, gran città, grand’uomo, 
gran signori, gran donne; arof, ers 
haben, herrlich 20.5 - nel più gran 
verno, fo wie nel cuor del verno, im 
orbften, ftärfften Winter; - vini gran- 
di, vini forti, generosi, ftarfe Miis 
ne; - grande età, hohes Alter; - gran 
Maestro, gran Bailivo, gran Ciam- 
berlano etc., Grofmeifter, Oberamts 
mann, Dberfammerberr; — it. gran 
cosa, gran fatto, etwas großes; ganz 
befonders ꝛc. 

Granpeccràre, v. n. far del grande, 
groß thun, den großen Herrn ſpielen. 

GRANDEMENTE, adv. fefir, ungemeiny 
überaus; — zuweilen für alla grande, 
splendidamente, riccamente, auf 
großen Fuß, prächtig, herrlich. 

GRANDETTO, adj. ziemlich groß, ziems 
lich erwachſen. 

GRANDEZZA, } s. f. die Größe; - für 

*GRANDÌA, altezza, eccellenza, 
pur dignità, Erhabenbeit, Herrlich⸗ 

cit, großes Anfehen; - grandezza d’a- 
nimo, fo wie vr Segre Groß 
‚muth, Großmuͤthigkeit. 

GRANDICCIUÒLO, adj. ziemlid) aroß, 

GranpiciLLo, $ ſchon etwas arof. 

Graxpìcia, s. f. alterigia, supérbia, 
die Hoffart, der Stolz, das Großthun. 

GrRANDILOQUÈNZA, s. J. magniloghen- 
za, Mortgepränge, mülftige Rede, 

GrÀnDpINA, s. f. f. grändine. 

GrANDINÀRE, v. a, tempéstàre,. has 
geln, ſchloßen; Haael fallen, 

GRANDINÀTA, s. f. pento 

Gnanpinàto, part. bebagelt, vom Has 
ael getroffen, 

Grixnpine, s. f. gragnuöla, tempèsta, 
Hagel, Schloße; — it. für temporale, 
tempesta, cin Hagelwetter;- cin Gerz 
ftenforn am Auge. 

Granpinòso, adj. voll Hagel; dem Has 
gel unterworfen, 

GranpiIoSITÀ, s. f, pompa, magnifi- 
Prati großes Wefen, Pradt, Herrs 
ichfeit. 

Granpròso, adj. pompòso, magnifico, 
aroß, prächtig, herrlich; — für altero, 
che sta sul grande, ftolj, arofthuend, 

*GranpÌine, v. a. aggrandìre, verarös 
fern; - auch v. n. groß werden. 

GRANDISONANTE, ad). laut tönend, ftarf 
fchallend, 

*Granpizia, s. f. 6, grandezza, Größe, 

*Gnanpo, s.f. für grandine , f. 

Gnranpòna, adj. f. accresc, febr groß. 

GRANDÒNE, adj. m, fehr groß, von gros 
fem Umfange. 1 

*GRANDÒRE, s. m, b, grandezza. 

— adj. etwas groß, ziemlich 
grop. 


DI 


- 


Gra 


herzog. 

Granpuchto, s. m. bas Großherzog; 
thum. 

GranpucHessa, und Gran Duchessa, 
sf. die Großberzogin. 

CsanèLra ,.s. f. f, granello. 

GRANELLETTO, ì s. m. cin Körnden, 

GuaneLLino, kleines, dünnes Korn; 
(im p/. auch granellina.) 

ijGRaxiLLI D’AMBRETTA, Bifamförner, 

GrixîLLO, s.m. ein Korn, Koͤrnchen, 
CFamenfornoen; - cin Kern in Aepfeln, 

irnen; — für àcino dell'uva, die 
Weinbeere ; - granelli, auch vinaccioli, 
Ne Kernchen in Weinbeeren; - für te- 
sticolo, die Geifen der Thiere; - ein 
Kornchen Salj, Sand, Pulver. 

GraneLLòso, adj. voll Körner, fornig. 

Gnaxpatto, adv. fehr; viel; - non è 
gran fatto, unlänaft, fürzlich; - gran 
fatto, che non ci riesca, es wäre 
ganz befonders, wenn es mir nicht dabey 
aclingen follte. 

HGraxı DI PARADISO, Parabdiesforner, 

GuasicIòNE, s. die Körnung, 

GraxiMENTO, ‘s. m. das Koͤrnen. 

Grisire, v. n. granàre, far il granél- 
lo, fornen, Körner befommen; - für 
far grana, koͤrnicht, narbicht machen; - 
praes. isco, 

GraxirtLra, 5. f. cin antifer, aͤgypti⸗ 
ſcher Porphyr; eine Art Stein mit weis 
fen und blaßſchwarzen Fleden. 

Gnaniro, s. m. Granit, eine Art Mars 
mor,'fo aus Gandfürnchen von allerfey 
Farben beftebet; - granito minuto, 
fänforniger. Granit; - granito orien- 
tale, ein orientalifcher Granit. 

Granìro, ta, adj. gefürnt, fürnicht;- 
' für saldo, duro, Fernicht, feît: 
egli è prosperevole, e con granite 
torze, 

Guisitòne, s. m. cine Steinart aus 
srinfimem Glimmer und weißem Felds 
wath (in Toskana). | 
SANITÜRA, 5. f. granigiöne;- grani- 
türa” della moneta, der Nand um die 
Münzen, 

Grasmaestro, und gran mastro, fehr 
aclebrt, febr geſchickt; - it. cin Groß⸗ 
meifter: il Gran Maestro oder Mastro 
ci Malta. 

MxmercÈ, und grandìssima mercè, 
fo wie grazie molte, arofen Danf, 
Ihonen Danf; - it. Gott fer Dauf; 
Bott Lob und -Danf. _ | 

Gaanse, vielleicht des Reims wegen für 
grande, arof. 
ano, s. m. der Weizen; das Getreide, 
ein Korn, Koͤrnchen; ein Bißchen; - 
neppure un sol grano, auch nicht dag 
Minis te; — grano, ein Gran (vom 
Goldgewicht); - prov, ogni uccello 
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conosce il grano, das Gute Fennt jer 
dermann; — grano d'India, oder gran 
turco, türfiih Korn; — grano Sara- 
ceno, auch saggina, und {grano ne? 
ro, das Heideforn, der Buchweizen; — 
grano di segola, Roggen; - a grano 

a grano, förnchenweis; - cine neapos 

litaniſche Silberminze, 3 Pfennige am‘ 

Werth. 

Grandcenia, s. f. der Schwanenkrebs. 

Granòso, adj. ben granito, fornig; 
koͤrnicht. | 

Grarra, s. f. picciuslo, der Stiel an 
Dpftfrüchten, befonders der Kirſche; - 
grappe, Grind an den Füßen der Pfers 
de; - grappe (ben den Schriftiekern), 
Hafen, zwey oder mehrere Artifel eins 
zuſchließen. 

GrapPÀRE, v. a. aggrappàre, ergreifen, 
anpacken, anfafien. 

GrarpÈLLA, 5, f. Art Weintraube. 

+GrarréLLe, Feine Weberdiſteln. 

Grarrino, s. m. ein fleiner Anfer mit 
fünf: Hafen; - grappino a mano, Sas 
fen, cin feiudlihes Schiff feſt zu hal⸗ 
ten, 

Grarro, s. m. l’aggrappäre, das Ans 
bafen, Anfaffen; -— dar di grappo a 
una cosa, fo viel als aggrapparla, 
etwas ergreifen, erbaichen, anfaflen; - 
für grappolo, eine MWeintraube; — a 
grappi, traubenformia, traubenweife, 

GRAPPOLETTO, s. m. cin Traubchen, 

GrarroLino, fleine Traube. 

GrärroLo, s. m. eine Traube; - um 
grappolo d’uva, eine Weintraube ; - 
nuovo grappolo, oder dolce grappo- 
lo, fo viel als bescio, sciocco, ein 
Dummfopf, Zölpel. 

GrarroLùccio, s. m, f, grappolino, 

GrÀscia, s. f. vettovàglia, febensmits 
tel, Victualien; die ebemuhlige Obrigs 
feit ber die Lebensmittel in Florenz; - 
esser sopra la grascia, tiber die Lebens⸗ 
mittel einer Stadt geſetzt ſeyn; — für 
guadagno, utile, Nutzen, Gewinn; - 
fiir grasso, das Fett. 

Grascino, s. m. Marftmeifter. 

GrasPELLÌINO, s, m. f, grappolino. 

Grasro, s. m. der Kamm von der Weins 
traube, | 

GrassAccro, adj. fehr fett. 

GRASSAMENTE, adv, fett, mit vielem 
Bett; - it. für copiosamente, larga- 
mente, reichlich, uͤberfluͤſſig. 

GrassaTöRE, s. m. übl, assassino, ein 
Straßenränber, . | 

Grassazıöne, s. f. l’assaltàre in sulla 
strada ; assassìnio di'strada, Gtras 
ßenraͤuberey, Strafenraub. 

GrasseLLo, s. m. cin Stüfchen Fett; 
Mörtel mit vicl Kalk; - is. | Kalfblus 
men, 

— adj. etwas fett, cin wenig 
ett. 


Gra è 


Gnassezza, s. fu pinguèdine, die Fets 
tigfeit, Feiftigfeit; — fig. für abbon- 
danza, opulenza, ber Ueberfluß, die 
Reiblibfett ; — uccellar per grassez- 
za, fich bleß zum Zeitvertreib cine Bes 
fhäftigung machen. 

Grasso, adj. pingue, corpulènto, fett, 
feift, hart, did; - ie. für fertile, ab- 
bondante, reich, fruchtbar; — auch für 
grosso, denso, vaporoso, did, ſchwer, 
dunftig; — risa grasse, cin übermaßis 
ges, dummes Gelächter, 

Grasso, s. m. dag Fett, das Schmeer; 
das Fettige, Dehlichre, von etiwas;- sta- 
re sul grasso , fo wie nuotar nell’ ab- 
bondanza, herrlich leben, alles vollauf 
baben. 

GarassöocıO, adj. f, grassétto. 

Grassòne, adj. corpacciutöne, ſehr 
fett, Schr feift, ftarf bem Leibe ıc. 

— adj. fettlich, ziemlich 
ett. 

Gnassarto, adj. dif und fett; recht 
auatichlich. 

Grassortò»E, adj. grassòne, überaus 
fett , fehr di, ftarf bey Leibe, | 

GrissuLA, s. f. große, muͤrbe Feige. 

Grassöme, s. m. Fetts fette Materie; - 
für concio, letame, der Dünger, 


Mift. 

*GrassUra, s. f. das Fett; f. grasso, 
subst.; — it. Rupferichlichte. u 

*GRASTA, s. f. (ein fieiliantiches Wort); 
übf, vaso, testo, ein Blumentopf, 
Scherbel ju Blumen. 
Graste, Blumentöpfe, 
RATA, Ss. f. graticola, cin Roſt; cin 
cifernes Gitter; cine Flechte. 

GrRATAMENTE, adv. con gratitudine, 
dankbarer Weiſe; - piacevolmente, 
auf eine angenehme Art; — ir. zuweilen 
für attentamente, aufmerffamer Weife. 

Grate, s. f. f. graticcio. 

GnraréLLA, s. f. f, graticola; = it. gra- 
delle, f, 

Grartìccra, s. f. eine Riichreufe. 

GraricciàTa, sf. ? eine Flechte; Weis 

Grariccero, s. m. $ deugitter, 

GrarIccIvòLA, s. f piccol graticcio, 
cin Flechtchen, Kleine Flohte, Meines 
Bitter, 

| Gnaricora, s. f. der Noft zum Noftens 
cin Nofts - Gitter vun Holz, Eiſen; - 
graticola di peschiere , Gitter an Zeis 
hen, 

GRATICOLÀRE, v. a, tiff. retàre (in der 
— mit einem Netze uͤberzie⸗ 
en. 

— s. f. tag Bitter am Helms 
vifir. 

Grarscoriro, adj. f. ingraticolàto, 
mit Gittern eingeſchloſſen, vermacht. 
GraticoLettA, 5 f. ein feier Roſt, 

Heincs Sitter. 
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GRATIFICANTE, part. von gratifichre, 
ſ.; and angenehm macbend. 

GratIFICARE, v. a. wohl aufrichmen 
danfbarlich erkennen; — für riconosce- 
re, premiare, aus Danfbarfeit ber 
fchenfen; — einen verbindlich machen; - 

ratificarsi, v. r. für farsi cosa gra- 
ta, fich cin Vergndgungen machen, fi 
befricdiaen. 

GRATIFICÀTO, 
ſchenkt 20. 

GratIFICAZIONE, s. f. pr&mio, dono, 
eine Belohnung, Erkenntlichkeit. 

Gratis, ade. j, gratuitamente, 

Grarispato, ta, adj. freywillig, aus 
Guaden gegeben. 

GratIssiMmaMmenTtE, advi auf ldas herz⸗ 
fichfte, danfbarite; ganz aus Guaden, 
(von gratis). 

Grarissimo, adj. höchſt angenehm; febr 
dankbar, 

GRATITÙDINE, 5. f (in der Poefie auch 
gratitudo), riconoscenza, die Danfe 
barfeit. 

*Grarivo, adj. f. gratlito. 

Graro, s. m. volontà, voglia, piacè- 
re, der Wille, der Wunfch, das Wobk 
gefallen; - avrei grato, che lo faces- 
se, es würde mir lieb fenn, wenn er es 
thaͤte; — it. für gratitudine, Danfs 

barkeit; — di grato, adv. fo wie spon- 
taneamente, freywillig, aus frepem 
Willen, 

Graro, adj. riconoscönte, mémore, 
ricordèvole de’ benefizj, dahfbar; — 
caro, lieb, werth, angenehm; vert 
gnuͤglich. 

Gnarrasùsia, s.f. cine Kratzbuͤrſte von 
Draht. 

GRATTARUGIÀRE, v. a. mit der Kratz⸗ 
buͤrſte pugen, 

GaatTAcAPO, s.m. das Kopffraßen;- der 
Kunmer, die Sorge; — aver de grat- 
tacapi, Kummer, Sorge haben. 

GRATTAGRÄNCHIO, 5. m. Ohreuſchmerz⸗ 
Dbrenzivang. 

— s.m. das Kratzen, fich 
ratzen. 

Pie s. f. f. grattabùgia. 

GRATTAPUGIARE), ſ. grajtabugitre. 

Grarràire, v. a. fragen, wo es einent 
judt; — v.n. un, r. ſich fragen; - grat- 
tar la tigna, fo viel als offendere, 
beleidiaen; — grattar la rogna a chic- 
chesia, fih einem wibderfegen, einem 
Widerſtand leiten; — lascia pur grat- 
tar dov’ è la rogna, fuf nur die Lente 
reden; — einem:den Pelz; mwafcbenz — 

‘ grattare îl pauno, das Tuch auffragen ; 
- grattarsi il capo, es inter den Ob 
ren juchen; - aver da grattare, viel 
gu jchaffen womit haben; — grattar eli 

. orecchi, fo viet als adulare, einem 
nach dem Maufe reden/ ihn. "bein; - 
grattare i piedi-alle dipinture, bei 


part. besünftiget, bes 


Gra 
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Heillgen die Füße abbeifen wollen, 
fheinheifig thun; - grattarsi la pan- 
cia, oder stare a gratta culo, gar 
nichts tbun; — grattar dove pizzica, 
von etwas reden, was einer gerne hörtz 
- grattar il corpo alla cicala, einem 
Berleumder auf die Bahn beifen, 

Gaawtariccıo, s.m. f, grattamento; 
— it, non temer grattaticcio, jich vor 
Kleinigkeiten nicht fürchten, (das Bild 
tft von demjeninen genommen, der fich 
vor dem Kitzeln nicht fürchtet). 


GRATTATO, part, gefragt. 
f cin Kragmahl, Kratz⸗ 


GAATTATÙRA, 5. 
rounde, 

GRATTONÀTA, s. * was vom Kratzen ab⸗ 
faͤllt; das Gekraͤtze. 

Grartüora, s. f. ein Reibeiſen; — ein 
Locheifen, den Kalk im Loͤſchen durchge⸗ 
ben ju faffen; - mostrare, oder vede- 
re una cosa per un buco di grattu- 


gia, etivas nur halb, in der Gefchwins, 


digfeit feben; — essere un cacio fra 
due grattuge, fagt man von einem 
CToͤlpel / der mit zwey Liftigen, oder von 
einem Schwachen , der mit zwey Mächs 
tigen zu thun har, 

GRATTUGIÀRE, v. a. tei 
Reibeifen, 

GnartUGÌNA, s. f. ein Reibeischen , Hleis 
nes Neibeifen. 

Gratvire, v. a. und v. n. gratificàre, 
dankbarlich erfenneny belohnen, 

GRATUITAMENTE, adv. gratis, per 
niente, per gràzia, umjonft, unents 
geldlich, aus Gnaden. 

Gratùrto, adj. freywillig, unentgelds 
lib; umfonft gegeben, 

GnaTtuLANTE, part. cin Gratulant; der 
Gluͤck wuͤnſchet. 

*GRATULÀRE, v. n. b, co 
gratuliren, Gluͤck wuͤnſchen. 

GrartuLATORIO, adj. zum Gluͤckwunſch 
gehörig. 

GRATULAZIÒNE, s. 
die Gratulation, der Glidmwunfh, das 
Gratuliren, 

Graviccro, adj. fehr ſchwer, mas fehr 
ins Gewicht fallt, 
GnavaccruòLo, adj. ziemlich ſchwer, von 
ziemlicher Laſt. i 
Gnravime, s. m. gravezza, aggràvio, 
Laît, Beichwerde; Klage, 

GRAVAMENTO, s. m. peso, gravezza, 
die Schwere der Lat; - ir. für aggra- 
vio, gravame, Bejchwerde, Ueberlaſt; 
- it. für angheria, imposizione, Ers 
preffungen, Auflagen, 

GnavaxTE, part. ſchwer, laftend; wa 
viel Laſt hat. 

Gnavaxtissime, adj, sup, {‚gravissimo. 


*GRAVANZA, s. f. b, gravezza, f, 
—* —— 


GravÄRE, v. a, a 
belaften; - is. für torre, levare i 
pegno, auspfinden; (neuer. mit dem 


ben, auf dem 


atularsi, 
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f. congratulaziòne, - 


GRA 


dat.) faften , drüden: mi grava aesai 
di vederlo sì afflitto, eg ſchmerzt mich 
recht fehr, ihn fo Betrübt qu feben; — 
fig. für esser di noja, di fastidio, 
befchweren, beläftigen, zur Laft fevn. 

Gravativo, adj, laftend ; drüdend, ſchwer. 

‚ Gaavàro, part. beſchwert 26,5 — für of- 

feso, beleidiget, beſchadiget. 

GRAVAZIöNB, Ss. P; die Laftung, die Laſt, 
die Befchwerung. 


Grave, adj. pesante, ſchwer; - für se- 
rio, maestoso, ernfthaft, gravitàtifch ; » 
= fiir nojoso, fastidioso, incomodo, - 
läftig, beſchwerlich; — per non esser- 
gli grave, um ibm nicht befchwerlich zu 
fallen; — verdrofien, träge: egli ha l’a- 
mima grave; - für ponderato, con- 
siderato, assentito, gefegt, bedächtig, 
flitg; - peccato grave, no grave, 
ſchwere Sünde, großer Schade; - gra- 
ve d’etä, grave d’anni, von hobem 
Aiter; — malato grave, der eine jehr 
ſchwere Kraufheit hat; — testa grave, 
ein ſchwerer Kopf, vom Schnupfen be⸗ 
fhwert; - avere a grave una cosa, 
etwas mit Verdruf erdulden. 

GRAVECÈMBALO, s. m. f, gravicèmbalo. 

GnravéDINE, si, die Schwere des Kopfes 
beum Schnupfen. ; 

GravemeNnTE, adv, pesantemente, ſchwer, 
mit Schwere ;_fchwer, gefährlich, ftreng : 
gravemente ferito, castigato, ſchwer 


verwundet, hart bejtraft; — gelegt, bes 
dagtiam, reiflich; rispose gravemen- 
te etc, 


*Gaavenza, 5. f. 6, affanno, doldre, 
—— Schmerz, Pein, Noth, 
ual. 
Graverto, adj. etwas ſchwer, ein we⸗ 
nig laftend; — etwas beſchwerlich, vers > 
drießlich. 
GravèvoLE, adj. gravòso, gravante, 
beſchwerlich, verdrießlich. 
Gnavezza, s. f.. die Schwere, Laſt; - 
Bedrüdung, fo wie gravame, aggra- 
vio, die Beſchwerde; — für noja, tra- 
vaglio, der Kummer, Verdruf : ogmi 
ravezza dal suo petto sgombra; - 
für durezza, severità, die Ötrenae, 
rte; — recarsi a gravezza, etwas 
als ein Unrecht anfehen; - fir gravità, 
die Gravitàt, Gefegtbeit , das ernfthafs 
te Wejen; - für enormità, la gravez- 
za del suo peccato, die Schwere, Gròs 
fiei feines Verbrechens; — für imposi- + 
zione, Abgabe; Stener;- ehemabhls für 
briga, incombenza, Auftrag, Beftels | 
lung, 3 
GnaaviceruòLo, s. m. f, gravacciuölo. 
GravicèMBALO, ind gravicèmbolo, s. m. 
cin Klavier. 


GRAVIDAMENTO, s.m, regnezza, die » 
GRAVIDANZA, s. f. chwangerſchaft, 
GRAVIDEZZA , 5. fi die Schwaͤnge⸗ 


1 ung. 











Gra 
Gnavrpàne, v. a. ingravidàre, ſchwaͤn⸗ 
Gravipars, v. r. ingravidarsi, ſchwan⸗ 
ger werden. 
ſchwanger, geſchwaͤngert; - donna gra- 
vidata, uͤbſ. donna gravida, eine 

Grivıno, adj. beichwert, beladen, ans 

gefüllt; - fir pregno, fchwanger, 

GRAVISONANTE, adj. ftarf fchallend, 

Gnavisono, lärment, 

s. fe 
GnavitÀnE, è - für autorevole aspet- 
GnavitÀTE, to, Gravitàt; - für se- 
pe: gefegtes Unfeben ; — gravità af- 
ettata, gezwungene Gravitàt; - gra» 
ges in Vergleich eines andern; - gra- 
vità assoluta, die allen Körpern gemeis 

GravirÀre, v. a. laſten, drüdenz eine 

Eichwere haben. 
das Beftreben der Körper nach dem Mits 
telpunft der Erde, 
lib, laͤſtig. 
Gnavosità, s. f. gravezza, die Schwe⸗ 
Gnavöso, adj. pesante, ſchwer; - fir 
molesto, importuno, oneroso, [ds 
bart: con gravosa pena, 
*Gnaza, für gràzia, ſ. 
von Gottes Gnaden. 

Grizıa, s. f. avvenénza, Anmuth, Ans 
ien, Huldadttinnen; - für bel garbo, 
nitand; - für favore, concessione; 

Diaung; - für ringraziamento, Danf; 
- Danffaauna: render grazie, Danf 
grado, nè grazia, gar feinen Danf 
willen; - di grazia, zur Gnade! oder 
che, defiwegen, wegen deflen ;- far gra- 
zia, begnadigen, 
erde von Malta, 
GnaziàsiLe, adj. der Begnadigung, Vers 
Grazriccra, s. f. maniera sguajàta, 
ſchlechter Anftand, unanjtändiges Weſen. 
auch graziöla. 
*GnaziàLa, adj. b. graziäbile, f. 


sern, 

Gravipìro, adj. pregno, gràvido, 
ſchwangere Fram. 

GnAVIPREMENTE, adv. ftarf branicnd, 

Gaavırk, die Schwere, Laft; 
rietà, posatezza, Ernithaftigfeit; erns 
vità specifica, die Schwere eines Dins 
ne Schwere. 

Gravirazione, 5. f. die Schwerkraft, 

GravosaMENTE, adv. fchiver r beſchwer⸗ 
rez Beſchwerlichkeit, Laͤſtigkeit. 
ſtig, beſchwerlich, verdrießlich; — ſchwer, 

*Grazapio, adv. per grazia di Dio, 
nehmlichfeit , Reiz; - grazie, die Gras 
Gunft, Wohlthat; eine Gnade, Beanas 
fagen; danfen; — pon ne saper nè 
ſeyn Sie fo gefällig! - in grazia di 

}Gnazia DI San Paoro, weiße Siegel: 
zeihung fähig oder würdig. 

Gnaziantr, s. f. cine Art Latwerge; f. 

Gnraziàre, v. a. einem etwas aus Gnas 
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de verleihen; — it. für far graziare, 


assolvere, begngdigen: graziare un 
delinquente 


' 
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Graziàro, part. begnadigt; ein Begnas 
digter; auch anftatt grazioso. . 
GraziòLA, s. f. Gnadfraut, wilder Aus 
rin (ein Kraut). I 
GRrAZIOSAMENTE, adv, con gràzia, auf 
eine angenehme, gefaͤllige, höfliche Art; 
anädig;-auch für gratuitamente, ums 
fonft, unentgeldlich. 4 , 
GRAZIOSETTO, adj. "dimin. artig; 
Gaazıosino, È niedlich. . 
GrazioSITÀ, s. f. gentilezza, ve- 
Graziositàne, S nustà, Annchmlichs 
Gnazrositàte, ) feit, Anmuth, fchos 
ner Mnftand, Artiafeit, einnehmendes 
Betragen. 
Gnaziòso, adj. gentile, manieròso, 
annehmlich, angenchm, anmutbia , ars 
tig; - für benigno, gnaͤdig, huldreich, 
freundlich 2c.; - dbanfbar; - für gradi- 
to, angenehm; — für gratuito, aus 
Gnaden gegeben, f. gratuito. 
*Gnazire, v. a. für ringraziàre, dans 


fen, 

*Gaazivo, adj. für graziöso, f. 

Grscaruöro, s.m. der mit griechifchem 
Weine, oder auch bloß mit einer Wein; 
art, Greco genannt, handelt; — das 

aus, wo griechiſcher Wein oder 
;reco gefchenft wird. 

GRECAMENTE, adv. griechiſch, nach gries 
chiſcher Art, 

Gnecastro, sim. ein fihlechter Grieche. 

Greczsco, adj. f, grechesco. 

GrecneeGràre, v. n. navigàr vèrso 
Greco, gegen Norboft fegeln. 

Grecuesco, adj. nad) griechiſcher Art. 

GaecHETTO, s. m. Gréco, eine Gate 
tung Mein, wovon die Neben aus Grie: 
henland gefommen find, aber heut zu 
Tage aud) in Italien gedeiben. 

GnecHIZZÀRE, v, a, f, grecizzàre. 

Grecismo, s. m, eine griechifche Redart. 

Garcità, 5 f. die ganze griechiiche 
Nation. 

GnecizzàRe, v. a. nad griechifcher Reda 
art fchreiben oder reden, 

Gre£co, s.m. ein Griehe; — vento gre- 
co, Nordoft: Wind ; grecolevante, 
Oſtnordoſt; grecotramontana, Nord— 
nordoſt; — it. (t. mar.) quarta di gre- 
co tramontana, Nordoſt zum Norden ; 
- quarta di greco levante, Nordoſt 
um Diten; — greco, cine Art Wein, 

. grechetto, 

*GrecòIcE, s, f. b. cotùrnice, ein Nebe 
bubn, 

GrécoLarimo, adj. Griechiſch und Las 
teiniſch (von Büchern). 

GRECOLEVANTE, Nordoit; Ofhvind. 


| GrécoLo, s. m. einer, der nur ein wenig 


griechifch ift, und damit prahlt. 
GrecÄLE, adj, zu der Heerde gehorig; - 
fig. compagnevote, gefellia. i 
GrecÀrio, adj. volgàre, von gemeinem 
Stande, 


Grr 


Gatece, s. m. und f., plur. nur f. cine 

erde Schafe ꝛc. — it. per met. cin 

; * Schwarm Leutes:- der Schaf⸗ 
all. 

Gnicora, s. f. f. grègge. 

Grecero, und grezzo, adj. ro, uns 
bearbeitet, meiftens von Metallen, Edel: 
fteinen; - man fagt auch lana, seta 
grezza, robe Melle, Geide, 

GreceiruòLA, s. f ein Heerdchen, Eleine 
Heerde, 

Garcoriàno, adj. canto, anno, Ca- 
lendario gregoriano, Gregorianifch. 
GaèLa, (t. mar. Venet.) der Spiegel; 
oder vielmehr die ganze hintere Seite 

des Hinterichiffes. 
REMBIALATA, 5. f. f. grembiäta. 

GreMBIÀLE, “5. m. zinnàle, grembiùle, 
eine Schürze, Vortud. 

REMBIATA, . f. eine Schürze voll; - 
eine fleine Menge. 

Gremsıkro, adj. mit acht Dreneden von 
verfchiedenen Karben (in Wappen), 
REMEIULB, 5. m. f, grembiäle. 

GremsıuLino, 


Heine Schürze. 


Gatmso, s. m. der Schooß; - für ute- 


ro, alvo materno, ber Mutterleib, 
Schooß; — für lembo, ein Zipfel vom 
Nod, was darin zu tragen; — nel grem- 
bo della terra, im Schooß der Erde; - 
nel grembo de’ fedeli, di Santa Chie- 
sa, in der Gemeinfchaft der Gläubigen, 
der heiligen Kirche; - it. für grembia- 
e,f,;- dire, o fare alcuna cosa a 
grembo, cò, col grembo aperto, et: 
was frenmillig fagen oder thun; — far 
grembo del mantello, den Mantel zus 
fammennebmen, um etwas darin zu 
faſſen; — cadere in grembo al zio, an 
den rechten Mann fommen (von Ges 
khäften), | 
GremionA, s. f. f. gramìgna. 
*Gnémro, s. m. b, grèêmbo. 
Gaemire, »v. a, ghermìre, ergreifen, 
mit den Klauen faffen. 
Gremiro, adj. folto, spesso, ripieno, 
dicht angefiilit; wimmelnd; — gremito 
i gente; gremito d’innumerabili 
insétti. 
Guerra, s. f. eppo. 
Gatrria, If Sol mangiatòja, die 
Krippe. 
Gagrro, s. m. hervorfchießender Fels; - 
cin mit Dornen bewachjener Ort; - aufs 
eworfener Rand eines Grabes; - it. 
ir coccio, ein zerbrochener Topf; - 
far greppo, das Maul zum Weinen 
ieben, arinzen wie die Kinder; — in der 
greppo di botte, fiir grep- 
pola, * 
GairroLa, s. f. Weinftein , der ſich in 
. Fafiern anfest. 
Grisıa, s. f. für chiesa, ſ. 
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s.m. ein Schuͤrzchen, 
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Gresricxoto, s. m. grispignolo, sd- 
nio, Haſenkohl, Gänfebiftel. 
GaessiLe, adj. ganafertig, zum Ges: 
GressisiLe,$ hen fertig. 
*Grîsso, s. m. b; passo; Schritt. 
Greto, s. m. der fandige und fteinige 
Boden eines Fluſſes, oder des Mecres. 
Grerora, s. f. ein Stäbchen, wovon der 
Vogelbauer gemacht wird; - fig. tro- 
‘var la gretola, fo wie trovar il nodo, 
auch uscir per qualche gretola, aus 
einer verwirrten, mißlichen Lage fom: 
men, den Ausgang finden, gluͤcklich ents 
fischen. 
+GatroLe, Kanayen. . 
Gretòso, adj. fteinig und fandig. 
GRETTAMENTE, adv. meschinamente, 
filzia, fniderig, armielia. 
GRETTEZZA, s. f. sordidezza, Fils 


GRETTITÙDINE, zigfeit, Knickerey, 
Armieligkeit. i i 
Grerto, adj. meschìno, armſelig, 


filjig; — für stretto, angusto, engy 
Flein, 

GrETTO, s. m. f, grettezza. 

Greve, und grieve, adj. grave, ſchwer, 
laͤſtig. 
GreveMENTE, adu. ſ. 

ſchwer, bart, gefaͤhrlich. 

Gxezzo, s. m. f, greggio, roh, unbear⸗ 
beitet, 

Grisàno, s. m. Art Feines Fahrzeug. 

Griccra, s. f. far la griccia, ein fauresy 
finfteres Geficht machen, 

GriccIÀRE, v.n. ein finfteres Geficht 
machen. 

Grìccio, ?<s.'m. ghiribizzo, fanta- 

GnìccioLo,$ sticàggine, eine Grille, 
Fantafteren; — it. für brivido, ribrez- 
zo, cin Schauer — kalten Fieber). 

GricciònE, eine Art Waſſervogel, 105 
von man nur den Namen fennt. 

Griıpa, s. f. bando, öffentlicher Ausruf; 
- für fama, der Nuf, das Gerücht. 

GRIDALTO, adj. laut ſchreyend, ftarf quas 
fend (vom Froſche). ! 

GRIDAMENTO, s. m. gridàta, das Auss 
rufen, Schreven, 

GrIDANTE, part. fchreyend; der laut 
ſchreyet. 

GrIDÀRE, v, a. ſchreyen; — für escla- 
mare, oͤffentlich ausrufen; — gridar a 
tutto potere, oder quanto se n’ ha in 
gola, aus vollem Halfe fhrenen; - an 
den Tag legen, zeigen; — quale egli 
sia, l’opere lo gridano, feine Werfe 
zeigen, wie er fen; — für sgridare, 
ausjchelten; -— gridar mercè, gridare 
ajuto, gridar accor’ uomo, um Hülfe 
fchreyen; — gridare crucifigatur, ans 
dere wider einen aufhetzen. 

GrIDÀTA, s.f. Gefchrey;- ein Auspuger, 
Verweis. 

Gaipatòne, s.m. ein Schreyer, Schrey⸗ 


gravemente, 


Grr 


hals; ein Ausrufer; - fo wie chiama- 
tore, der immer was zu fbmablen bat, 

Griverziwno, colòr gridellino, -feins 
blüthfarbe, blaulihgrau, Faris-de- 
lin. 

Gaiıvio, s. m. griddre, das Geſchrey. 

Grino, s. m. (im plur. le grida) ein 
Schrey, Geichbrey; - grido lamente- 
vole, Anaftgeihren; — für voce, der 
Ruf, das Gerücht; — uomo di grido, 
ein berühmter Mann; - andarsene alle 
grida, prov. leicht glauben; - dalle 
grida ne scampa il lupo, den Wifcher 
fhüttelt man ab; -— lasciare alle gri- 
da, unbefonnen gu Werfe gehen, vors 
eilig handeln, 

*GrIDÒRE, s. m. b, grido. 

Gritve, adj. f, greve, 

GRIEVEMENTE, adv. f, grevemente, 

GRIFAGXA, s. f. von grifàgno, f. 

Griricxo, adj. raͤuberiſch; - uccello 
grifägno, cin Raubvogel. 

Griràne, v. a, mit dem Nüffel reiben, 
erreiben; grifarsela, den Schnabel 
aran wegen, 

Gririte, s. m. (Conchyl.) der Gryphit. 

Gnrrro, s. m. f, griföne. 

Grrro, s. m. der Küffel, Saurüffel; zum 
Spott für grugno, die Schnauze, das 
Maul (von Menfchen); - torcere il 

| grifo, das Maul rimpfen. 
GriroLÀre, v. n, gryfolàre; f, grifàre. 

GrIFÒNE, s. m. der Vogel Breit: — cin 
Fauſtſchlag ins Geficht. 

Grırdnı D'OTTONE, Fafhähne, 
ric1o, adj. grau, dunkelgrau, 

Grigıortaro, adj. eifengrau, 

GRIGIdnE, s.m. ein Graufopf;- ie. ein 
Graubinder, 

Griccia, s. f. das Meß, worauf man 
die Blätter für die Seidenwuͤrmer feat. 

*GrIGNARE, v. n. b. gruguire, mic die 
Schweine grunzen, 

*GriGno, s. m. b. grugno, die Schnauze, 

GriLLa (uva), f. eine Art Weintranben, 

GnrrLràsa, s. f. ein magerer, unfruchts 
barer Boden. 

*GRILLANDA, und grillandetta, b, ghir- 
landa, ghirlandetta, ein Kranz, klei⸗ 
ner Kranz. 

| *GrILLANDÀTO; adj. b, inghirlandàto, 
mit Blumen befränzt, mit einem Blus 
menfranz. 

GriLLANTE, part. was anfängt qu fieden, 
prudelnd, 

‚Grirriag, v. n. wirbeln, prudeln, zu 
- fieden, zu wallen anfangen ; — zuweilen 
für scintillare, funfeln, fchimmern, 
GrirLerto, s. m. ein Heimchen, Fleine 
Grille; - der Drüder, die Zunge am 

Schießgewehr. 

GuRiuros. m. die Brille, Heime; - it 
eine Kriegsmafchine der Alten, Mauern 
— oder Feuer anzulegen; - 
grilli, ghiribizzi, fantasie stravaganti; 
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Grillen, wunderliche Einfälle; - grillo; 
für segno, ein Kügelchen in einem aes 
wiſſen Spiel, welches man als Ziel wirft, 
damit die größeren Kugeln ibm nahe foms 
men; - it. pigliar il grillo, montar, 
od. saltare il grillo a uno, fo wie 
broncjare, empfindfich, bös werden; - 
prov. far come il grillo, o che salta, 
o ch’ ei sta fermo, von einem, der 
entiveder gar nichts thut, oder übertries 
ben befchaftigt ift. 

GriLLo (t. mar.) Art Winde, Daunm 
fraft auf Schiffen. 
riLLoLino, s. m. ein Grillchen, Heims 
den. 

GriLLònE, s. m. eine flarfe Grille, große 
Heime; - fare a bel grillone, bie Beit 
vertandein, 

GrILLÒso, adj. fantàstico, capricciò- 
so, grillicht, wunderlih; der Mudene 

rillen bat. 
RILLOTALPA, s. f. Maulwurfsgrille; 
Keutwurm, 

GRIMALDKMàLLo, s,m. ein Dietrich, Sperra 
bafen. a 

Grımo, adj. runzelig; - vecchia gri- 
ma, ein verfchrumpftes altes Weib, 
RINZA, s. f. ruga, crespa, eine Run⸗ 
sel, Falte in der Stirn, im Geficht, 
aud in andern Körpern; -— cavar il 
corpo di grinze, fich did und fatt effen, 

Grinzetta, s. f. cin Runzelchen, Fälts 
hen, Eleine Nungel ıc. 

Grinzo, adj. rugòso, crespo, 

Grinzòso, crespòso, rungelig, vers 
fchrumpft, voll Runzeln, Falten. 

Grirria, s. f. (t. mar.) Art Tau, das 
Boyerreep. - 

Griırro, s. m. ein Raubichiff. 

GrisatbJo, s. m. der Brecher (ben der 
®lafern). 

Grisper£rro, adj. ib! grigio ferro, 
eiſengrau. | 

Gaisetta, s. ft die Griſette, fenegalis 
ſche Haubenferche. 

Grisetto, s, m. Örifett, grauer wolles 
ner Zeug. 

*Griso, adj. b, grigio, grau, 

GrisoLamPo,, grisöleo, s. m. eine Art 
Chryſolith. 

— v.n. ſchreyen wie eine Grille. 

Carsorizo$ ein Chrehſolith/ Edelſtein. 

Garısorkzıo, s.m. Chryſopras, ein Edel⸗ 
ſtein. 

GrisrionoLo, s. m. cicèrbita, Haſen⸗ 
kohl, Gaͤnſediſtel. 

*GròPano, s.m. b. garofano, die Nelke. 
Gröro, s. m. (in.den Saljwerfen) der 
Salzſtein. 
GrogiIoLÀRE, v. n, crogiolarsi, gehoͤ⸗ 
— (von den Speijen) ;- ſich gut 

rben. N | 

*GréLra, s. f. b, gloria, ſ., Ruhm, 
Herrlichkeit, 
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*GròLrànsr, v. n. b, glériàrsi, fich ruͤh⸗ 
men, briiften. 

*GroLiòso, adj. b, gloridso, f.; glors 
reich. i 

*GroLLÀrE, v. a. fir crollàre, scröl- 
lare, rüttelfi, erſchuͤttern. 

Gnomma, s. f. tàrtaro, Weinftein “ 
Zuf, Rinde, fo fih vom Warfer in Roͤh⸗ 
ren ıc. anfeßt, 

Grommàne, v. n. coprirsi di tàrtaro, 
formàr gromma, ſich Weinftein oder 
Tuf anfegen, 

Grommàro d; adj. mit Weinftein, oder 

Gaommdso , $ einer Art Rinde uͤberdogen. 

Gnonda, s. f. die Traufe; 
das Ende des 
Berabfalit; - Hohlziegel zu Dachrinnen ; 
- gronda, cò, doccia di gronda, cine 
Dadrinne; - a gronda, adv. nad Art 
einer Dachrimmez — it. Abzug eines ftes 
bende Waflers, 

Gronpàsa, s. f. Waffer von der Traufe; 
die Traufe; - prov. fuggir l’acqua 
sotto le grondaje, aus dem Regen in 
die Traufe fommen. 

*Groxnp)so, s. m. b, gronda; - it. eine 
Waflerröhre, die vom Dache herabläuft, 

GronDAnTe, part. traufend, tricfendy 
tröpfelnd: grondante di sudore, dı 
sangue etc. 

GnonpÀreE, v. n. fraufen, triefen, trös 
pfeln: gronda il sangue etc. 

Grox pardao, s. m, ein Abdach, Traufs 


ondàja, 


*Gronpia, s. f. b. gronda, 
GnoxpEGGIÀRE, ». n. f, grondäre. 
GronGo, s. m. ein raal. 

Grörra, s. f. das Hinterkreuz des Pfers 
des 2c.; - andare in groppa, Pinter 
dem Gattel figen, reiten; - saltar in 
groppa; fich auf das Pferd ſchwingen; 

«+ — non portar ppa, ſehr empfindlich 
ſeyn, nicht viel vertragen koͤnnen. 

Gaorritna, 5. f. der Schwanzriemen. 

Gäorro, J. m. f. gruppo. 

Gaorröne, s. m. das Hinterfrew der 
vierfüßigen Thiere, die nicht berittert 
werden; - der Bürzel, Steif von den 
Vögeln, - 8— 

Gnrorròso, adj. nodòso, knotig, knoͤrz⸗ 
lia, voll Knoten. 

Gnòssa, s. f. ein Haufen, eine Menae, 
zwoͤlf DuBend gewiſſer Waaren, wie 
Knöpfe, Nadeln, Saiten; - das Staͤrk⸗ 
ſte, die Fülle von etwas; — fir piena, 
das Anſchwellen eines Fluffes : Ta grossa 
d’un fiume; - dormir nella grossa, 
pon den Seidenwuͤrmern, wenn fie gum 
drittenmabl häuten; — esser in sulla 
grossa, ober dormir nella grossa, fo 
viel ats dormir profondamente; - alla 
grossa, adv. überhaupt, im Großen, 

Grossiccıo, adj. überansdid; fehr ftarks 
leibig. 
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achs, wo das Waſſer 


‘GnosseTTO, 


Gro 


Grossaccrudro, adj. fur und did; dick⸗ 
burzlich, | 

Gaòssacrima, ss. f. Grodetur, Gros 
denapel, % 

GrossaMENnTE, adv. in gran quantità, 
viel, in Menges - für rozzamente, 
zoticamente, alla grossolana, aroby 
plump, tölpifh; — für rusticameute, 
unhöflich. 


Grossecaeràne, v,n. far del grande, 
del bravo, ſich breit maden, fi bruͤ⸗ 
ften; - den Tapfern ſpielen. 

Grosser®LLo, aj. f, grossetto.. 

Grosseria, s. f die Arbeit in großen 
Stuͤcken von Gold, GSilber ıc.; - für 

offeria, Tölpelen ; - it. +grobe Eis 
enivaaren, 

Gnrossîro, s, m. f, grossière. 

adj. etwas did; etwas 

plump, cinfiftia; — s. m. cin halber 

Grofhen im Roͤmiſchen und Florentinis 


ſchen. 

Grossezza, die Dicke, Dickheit, Staͤrke; 
- für pregnezza, Schwangerſchaft; — 
it. fir rozzezza, goffaggine, tie 
Plumpheit, Dummheit, Ungeichietkeit, 

Grösstöre, und grossiéro, s. m. cin 
Geidenfabrifant, der felbft feime Waas 
—* verfauft; - adj. grob, plump, töls 
piſch. 

Grossità, 8. f. ſ. grossezza. 

Gnòsso, s. m. das Gtärffte, Gröfte, 
Hauptiäclichfte, der Haupttbeil von ets 
was; — il grosso dell’ esercito, die 

auptarmec; - it. für la parte più 

ensa e più pesante d’un liquido, der 
Sat, Bodenfa8; - il grosso dell’ al- 
bero, für tronco, der Etamm des 
Baumes; - grosso, eine Münze qu Flos 
renz und zu Nom, ungefabr ſechs Kreu⸗ 
zer am Wertbe, ein balber Paolo, 

Grösso, adj. did ftarf, grob, fchiwer 5= 
febr did und groß; - ir. für folto, dicht; 
- fiir grossolano, goffo, arch, unaes 
febliffen, dumm; — donna grossa, cine 
fchwwanaere Frau; - grosso miglio, eine 
ftarfe Meile; - aria grossa, vide Luft; 
- voce grossa, cine grobe Stimme; - 
fiume grosso, ein aufgeichwollener 
Fluf;- brodo grosso, eine fette Brühe ; 
- dito grosso, der Daum; + animo 
grosso, ein feindieliaes Gemitb; - 

osso salario, ftarfe Beſoldung; — 
grossa usura, ftarfe Zinfen; - cibî 
grossi, grobe îfen; - womo di 
grosso ingegno, ein dummer Kopf; - 
mercante all’ ingrosso, cin Groß⸗ 
—— - vendere all’ ingrosso, bag 

caentbeil von vender alla minuta, 
im Großen verfaufen; - star grosso, 
oder andar grosso ad uno, bos auf jes 
mand feyn; - al grosso, adv. übers 
haupt, überbin; - di grosso, adv. in 
rofer Summe; — ber grosso, es nicht 


- 


O genau nehmen; Kamele verfbluden* 


— — — —— — 


— — — —— 
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“= esser più grosso dell’ acqua de’ 


macheroni, ein Erztölpel fen. 

: Gaòsso, adv. f, grossamente. 
Grossòccro, adj. f. grossetto. 
+Gnossocrana, grograno, und gorga- 

no, grobgruͤn. 
GrossoLANAMENTE, 
mente. 
GrossoLAno, adj. plump, tolpifh, uns 
- gefchliffen, ungeichidt; ein Grobian, 
Grossòne, s. m. f, grösso, eine Münze, 
Grossertto. adj. ziemlich did, fett, uns 
terfeht; -— it. fiir mezzo grosso, im 
Roͤmiſchen ein halber Grofchen. 
GrossümE, s. m. 
*Gaossuna, s. f. 
Guosta, 8.7. uͤbl. crosta, Krufte, Ninde, 
Grörta, s. f. spelonca, eine Höhle, 
Grotte; - für Inogo dirupato, scosce- 
so, ein Abfturz, fteiler Fels. 
Gaorriccra, 5. f. eine garſtige Grotte, 
GrortERÈLLA, s. f ein Örottchen, Hoͤhl⸗ 
chen, 
Grorrtesca, pittüra grottesca, s. f. 
Grottesfen; wunderliche, poſſirliche Mah⸗ 
‚lem. . 
GrorTEsco, adj. und s. grotesf; wuns 
derfich, lächerlich gebildet. » 
GrorticÈLLA, s.f. eine fleime Brottere, 
*GRorro, s. m. b, grötta, f,; - it. für 
luogo scosceso, ein fhroffer Ort, Ab: 
uri. 
— s. m. pellichno, ber Pelikan, 
Kropfvogel, Löffelaans, 
Gaörrora, s. f. ein rottchen, Hoͤhlchen. 
Gnortòso, adj. cavernòso, höhlicht; 
voll Hoblungen, unterirdiſcher Gänge; 
gewoͤlbt; arortenformia. 
GrnovicLIUOLA, s. f. das Gewinde des zu 
ftarf gedrehten Fadens, 
Gav, grue, und grua, s. f. der Kranich. 

Gaür, s. f. (t. mar.) ein Krahn, Mas 

—— große Laften in die Höhe zu zie⸗ 


eu, 

Gaöcera, s. f. die Kruͤcke; - der Stod; 
Pfahl, worauf der Lockkauz ftebt; - 
tenere in sulla gruccia, jo viel als 
tener l’animo sospeso, einen in Ziveis 
fel faflen; — stare sulla gruccia, in 
Zweifel ſchweben; - tenere alcuno in 
sulla gruccia, fo viel als uccellarlo, 
einen veriren, foppen; - ein Stelzfuf. 

Grue, f, gru. 

GruroLàre, v. a. wühlen, (von Schwei⸗ 
nen) mit aufgeworfenem Ruͤſſel aruns 
gens per sim. aud von andern Thies 
ren; - grufolarsi, v. r. fich mit dem 
Ruͤſſel herumwaͤlzen. 

*Gruca, und *gruva, s, f. b. grù, ſ. 

GruenÀre, v. n, f, grugnire, 

Gruonino, s. m. ein Ruͤſſelchen, Fleiner 
Ruͤſſel. 

Gruenire, und grugnàre, v. n. gruns 
zen (vom Schweine); - praes. isco. 

Gavoxo, s. m. grifo, der Rüffel; — it. 


adv. f, grossa- 


f. grossezza. 
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n il grugno, das Maul ziehen, rime 

pren. 

*GrucLcàne, für grolläre, f. 

Gruiro, adj. mögio, addormentäto, 
ſchlaͤfrig, verdroffen, 

Gruma, s.f. gromma, Weinftein, Tuf. 

Grumàra, s. f. Weinſteinwaſſer. 

Grumiro, s. m. eine Art Schwämme, 

GrumertTo, s. m. ein feines Klümpchen 
geronnenes Blut oder Milch. _ , 

Grumo, s. m. ein Kluͤmpchen, Stuͤckchen 

geronnenes Blut oder Milch. 

GrumMoLETTo, s. m. cin fleines Kluͤmp⸗ 
chen, 

*Gnùmoto, s. m. b, garzuölo, das Herz 
im Salat, Kohl, 

Gnumòso, adj. fruftig; - klumpig, in 
Kluͤmpchen. 

Grunco, s. m. clscuta, das Filzkraut, 
die Flachsſeide. 

Gauöco, s. m. zafferàno, cröco, Saf⸗ 
ran; - gruogo salvatico, wilder Safs 
ran; — gruogo dimestico, fo viel als 
zafferano, Safran, Crocus. 

GrurrerTo, s. m. cin Feiner Klump; 
cine fleine Gruppe von Figuren, 
ruPrìro, adj. (diamante) ein achteckig 
gefchliffener Diamant. 

Gruppo, s. m. groppo, ein Knoten, cin 
Klump, cin Wickel, cine Öruppe von 
Figuren; - un groppo di vento, ein 
Wirbelwind;- sciorre il gruppo, cine 
ſchwere Frage auflöfen; - aver fatto il 
groppo, nicht mehr wachſen; — prov. 
ogni gruppo viene al pettine, man 
buͤßt am Ende für jede Vergebung; - 
un.groppo di denaro, ein verficacites 
Paͤckchen mit Geld; - groppo di voce, 
eine rollende Stimme im Gingen. - 

*Gruzzo, s. m. ein Haufen; eine Menge 
sufammengetragener Dinae, 

GrùzzoLo, s. m. dag nach und nad ers 
fparte Geld; and für Sparbuͤchſe; - 
it. fur gruzzo, f, 

*Guaniona, s. f. b, guadàgno. 

GuavasnÄsıLe, adj. aewinnbar; eins 
traalih; was Gewinn abwirft. 

*GVADAGNANENTO, s.m. b, guadàgno, f, 

GuapacnARE, v.a, trar profitto, lu- 
cràre, qewinnen, verdienen, Gewinn, 
Nugen ziehen; = guadagnare alcuno, 
fo viel als farselo amico, tirarlo dal- 
la sua, fich einen zum Freund, geneigt 
machen; - guadagnar di peccato, auf 
eine unerlaubte Art etwas gewinnen; - 
il guadagnare insegna a spendere, 
wo viel Einnahme ift, wird auch viel 
ausgegeben;- guadagnar sopra vento, 
od, il sopra vento, den Vortheil des 
Windes uber den Feind erhalten; - 
guadagnar l’indulgenza, il giubbiléa, 
Ablaß gewinnen;- guadagnar la spal- 
la del cavallo, das Pferd in feine Ges 
alt befommen, Meifter davon werden; 
- guadagnarsi il pane, oder la vita, 
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fein Leben, feinBrot verbienen; - gua- 
dagnarsi del male, eine fihändliche 
Krankheit davon tragen; - non gua- 
dagnar l’acqua da lavarsi le mani, 
prov. faum das Salz verdienen; - gua- 
dagnare, für imparare, fernen; - 
auch trächtig werden; - prov. poco vale 
il guadagnare a chi non sa spara- 
gnare, mas migt das viele Gewinnen 
demjenigen, der nicht zu wirthſchaften 
weiß; - felice quel marchetto che si 
guadagna sotto il suo tetto, der Pfens 
mig, der zu Haufe gewonnen wird, ges 
detbet am beiten, 

Guapacnàro, part. gewonnen; - subst. 
fiir guadagno, der Gewinnft, Verdienft, 

GUADAGNATÖORE, s. m. cin Gewinner, 
Erwerber; - prov. a padre guada- 
gnatore, figlio spenditore, ein Spas 
rer will cinen Zehrer haben. 

Gvuapacwatrice, s. f. die Gewinnerin, 
Ermerberin, 

*GuaADaGNERÌA, s. f. cattivo guadagno, 
ſchlechter Verdienft. 

GuADAGNETTO, s. m. guadagnùzzo, ein 
Gewinnſtchen, Berdienftchen, 

GuapasntvoLe, adj. acquistàbile, ges 
winnbar, erwerbbar, 

Guapìgno, s. m. lucro, profitto, ac- 

uisto, Gewinn, Gewinnſt, Nutzen, 
rwerb, Verdienft; —- dare, mettere 


a guadagno, fo viel ald ad usura, auf: 


Binfen geben; — metter: , menare le 

estie a guadagno, das Vieh befprins 
gen laffen; - far guadagno, Gewinn 
machen, gewinnen; - far guadagni il- 
leciti, unrechtmäfig erwerben 20, ; - 
mettersi a guadagno, fich für Geld 
brauchen laffen, durch Unzucht Geld vers 
dienen;- prov. da ingiusto» guadagno, 
vien giusto danno, wie geivonnen, fo 
gerronnen. 

Guapagnòdso, adj. lucròso, ùtile, eins 
träglich; woben Ger gu verdienen ift, 
nt s. m. ein Gewinnfts 

Guavasnü2zo, $ chen, peoßtiben, 

Guapins, v. a. passàre il guado, durchs 
mater durch einen Fluß waten, zu Fuß 
oder reitend. 

Guapne, s. f. pl. vangajuöle, Fiſchha⸗ 
me, Net zum Fischen. 

Guapo, 5. m. eine Fahrt über einen Fluß 
ohne Schiff; - rompere il guado, die 
Babn breden; — tentare il guado, 
ponderar bene una cosa, etwas vors 
ber überlegen, ehe man es unternimmt. 

Guapo, dne, s. m. der Waid zum 
Blaufärben; - it. adj. erba guada, 


Färberwaid, 
auch guadarella, 


+Guano MINORE, 

Wau. 
Guapòso, adj.wo man durchwaten fann, 
“"GuastiAnza, 5.f. b, agguagliänza, 


Gleichheit, 
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*GUAGNELISTA, s m. b. vangelista; 
Evangeliſt. 


*Guascn£ro, s. m. b, vangelo; - alle 


guagnele, fc viel als per lo vangelo, 
wahrlich; bey meiner Treue zc.; alle 
guagnespole, das Namliche (im Scherz). 

Guar, f, guajo. . 

di vale s. m. heilig Holz, Franzofens 

0 

Gusta; s. m. dag BGrummet. 

Guatna, s. f. fodero, die Scheide ze 
Meffern 20,5- per simil. eine jede Defs 
fe, Futteral, Umſchlag, worin man ets 
was verwabrti- guaina della bandie- 
ra d’una nave, die Flaggenfcheibe, die 
Wimpelſcheide; - prov. la guaina de” 
suoi membri, die Haut; — tal guai- 
na, tal coltello, wie der Wirth, fo 
beicbert Bott die Gäfte; - render col- 

‘ telli per guaina, Gleiches vergelten; «i 
die Mutterfcheide, 

Guarsäso, s. m. ein Scheidens, Futtes 
ralmacher, 

GuarsfLLA, s. f. aud) carrübo, Johan-⸗ 
niebrotbaum, 

Guaso, sm. das Winfeln, Gerwiniel, 
eigentlich der Hunde, wenn fie geichlas 
‘gen werden; — it. fiir sciagura, ma- 
anno, Unglüd, Unheil; — esser pien 
di guai, voll Kummer, voll Drangfas 
len ſeyn; -— guai a voi, guai a me, 

weh euch, wehe mir! - a guajo, adv. 
zum Erbarmen, entſetzlich. 

GuasoLire,? v. n. auch gagnolàre, mins 

Guarorìine ,$ feln, wehklagen,  jams 
mern; — heulen, mie Hunde, 

Guaine, v,n. heulen, winfeln; — praess 
isco. 

*Guàrne, für guari, adv. f, 

*GuAITÄRE, v. a. guardàre, anfehen; = 
auch fir agguatäre, auflauern, 

GoALcHıera, #. f. purgo, cine Walfs 
mühle, Walfe;- prov. non saper tro- 
vare il polso alle gualchiere, ein uns 
geſchickter Arzt ſeyn. 

Guauciae, v. n. brancicàre, malmé- 
nàre, zerfrüppeln, zerfnittern, gers 
fnctichen; — praes. isco. 

Guatcìiro, part. gerfnittert, zerfrips 
pelt ic, 

*GuaLpìna, s. f. masnàda, frötta, eis, 
ne Notte, cin Trupp, Haufen Soldas 
ten, ; 

Guacpinosso, adj. rosso di guado, 
roͤthlich, fucbfia. 

*Guarpno, s. m. vizio, difètto, ein 
Fehler, Mangel, Gebreben;- auch für 
guidalesco, Wunde am Bug der Lafte 
tbiere, 

GuaLprarra, $.f. covertina, eine Wald⸗ 
rappes Schabrade, Pferdedede, 

*Guate, adj. b, eguäle, aleich. 

*Guartacıdb, und *gualerchio, adj. 
lercio, sporco, schifo, unfauber, uns 
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fr ſchmutzig; - auch fir guercio, 

iefend, 5 

*GuaLérrÀàne, gualoppatòre, gualöp- 
po, f. galoppàre. } 

Guanico, s.m. ein Shops, oder Kamel 
aus Peru, 

Guiscia, ‘gf gota, der Baden, 

GuaserariTà, s. f. ein Schlag mit dem 
Rovffiffen. 

GuancràLe, s. m. das Kiffen, Kopffifs 
fen; - der Mordertheil der Sturmbaude 
über den Baden; - tener il capo, od, 
dormire, fra d 

Schlafen, ganz licher ruben, 


GuancraLETTO, s, m. cuscinetto, ein 


‘ Kopffifchen, Kifcben; - guancialetto ' 


di spilli, das Nadelfiffen. ° — 
GuavncraLino, s. m. cuscinetto, ein 

Kißchen; - ein Baͤuſchchen 
Guaxciàta, 5; f. schiaffo, ceffäta, 

eine Maulichelle , Ohrfeige. 
Guanciarixa, s,f. ein Maufichellchen 16. 


Guancròne, s. m. schiafföne, eine ders È 


be, tuͤchtige Obrfeiae, 

GoAnrTäro, s.m. ein Beutler, Handſchuh⸗ 
macher. 2 
GuaAnTATO, adj. gatto guantäto, eine 

Kage, welche die Krallen ausgeiperrt hat. 
Guawtitra, s. f. eine filberne Schale, 
worauf man Handſchuhe oder dergleis 
en legt. ; 
Guanro, s. m. ein Handfhuh; — l’a- 
“ more passa il guanto, wenn zwey Bes 
Fannte ih Vie Hand mit dem Handſchuh 
drucken, ſagt man: die Freundfchaft 
geht durch die Handfchuhe; - dar nel 
. guanto, einem in die Hände fallen; - 
toccarselo col guanto, zu ſerupuloͤs, 
gewiſſenhaft ſeyn; - mandare il guan- 
to della battaglia, ein Kartell zufchifs 
fen; - donar guanto, fo viel als dar 
caparra, drauf geben, Angeld geben, 
+Guantıe PANNATI, gewalfte Hands 
fhuhe; - guanti di snervatura, Gans 
de canepin. 
— Praͤſentirteller. 
vio, ein Baum auf der Juſel Porto⸗ 
ricco, deſſen gruͤnes Holz in Europa zur 
Farberen gebraucht wird. 
Guardeno, s.m. übl, stalldne, Hengſt. 
Guaraguasco, s. m. ſ. guaraguasto, 
GuaraguÀstIo,? s. m. wildes MWolls 
Guaracuàsto, $ frant, 
*Guaracuìro, s. m. b, guàrdia, sen- 
tinélla, die Schildwache; aber mehr im 
Scherz: stare a guaraguato, Schild⸗ 
wache ftehen. 
GuaranTÌrE, v. a, f, guarantire. 
GuarpasoscHi, 5.1. ein Förfter, Hege⸗ 
reiter. 

Guanpacanza, s.f. gorgiera, Hals⸗ 
band, Halsfraufe der Mannsperfonen. 
GuanpacartéceI, s. m, hölzerne Kaften 
auf den Schiffen, die Stüdladungen 

o aufzuheben. ⸗ 
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se, s. m. der Federfaften In 

ven. 

Guarpacòreo, s. m. guàrdia del cör- 
po, die Leibwache. 

Guakpacöste, s. m. die Strandivache, 
*"GUARDACUÖRE,, 5. m. corpetto, ein 
La, Leib, Schnürleib. , 
Guarnpaponna, s. f. eine Wartfrauy 

Waͤrterin. 
GuanpacòTte, s. m. eine Maſke, 
das Geſicht iu erhalten. 
GuanpamkccHiz; s. m. ber Bügel über 
dem Drüder am Gewehr. 
Guarpamasazzino, 5 m. der Aufſeher 
über das Magazin. . 
GuARDAMÀNDRIE, 5. m. mandriàno, 
der Schäfer, Hirt. 
Guarpamàna, s. m. cin Handleder der 
ri - der Bügel am Degenges 


| GUARDAMENTO, s. m. sguardo, il guar- 


dàre, das Anfchauen, Anſehen, Ans 
blifen; — it. für guardia, ein Hüter, 
*GUARDANAPPA-, 1. f. und guardanap- 
po, s. m. ein Handtuch, Handqueble, 
Guarpanàso, s. m. eine ffe, um die 
Naſe zu ſchuͤtzen. 

*GuARDANÄTICHE, s. m. uͤbl. brache, 
calzòni, Hofen, Beinkleider. 
GUARDANFANTE, s. m. ſ. guardinfante, 

Guarpaninrio, s.m. dag Nei: Co. 
GuarparòLLI, s. m. der das Federvieb 
zu beſorgen hat (auf den Schiffen). 
GUuARDAPORTÖNI, s. m. ein Schweizer, 
Thormache, 
Guanpàre, v. a. riguardàre, miràre, 
anfeben, befehen, anſchauen, wohin nes 
ben; wohimwärts liegen, gegenüber ftes 
hen; - quel castello guarda la città, 
jenes Schloß hat die Stadt im Anacs 
fibte; - le mie fenestre guardan la 
chiesa, meine Fenfter find der Kirche 
gegenüber; — fiir conservare, serba- 
re, bebaiten, aufbebalten; - für ba 
dare, in Acht nehmen, worauf Act 
haben, Acht geben, achtfam feunıc.; - 
für difendefe, assicurare, bewahren, 
beſchuͤtzen, behuͤten: il ciel mi guardi, 
der Himmel bebiite mit; - guarda la 
ga a, fo wie abbi l’occhio, nimm 
ich in Acht, fieb dich vor; -— guardar 
le pecore, gli armenti, die Safe, 
das Vieh hüten; - guardar la casa, 
das Haus hüten; — guardare il letto, 
das Bett hüten; - guardar le feste, 
die Fefte halten; -— guardare a strac- 
ciasacco, und a squarciasacco, fo 
wie guardar di mal occhio, feel, von 
der Scite anjeben; -— guardare il so- 
ravvento, Den Wind zur Scite fane 
angen; — guardarsi, v. r. fich felbft 
anfeben, fih in Acht nebmen; - gquar- 
arsi da’ cattivi compagni, fich vor 
bofen Gefellibaftern hüten, 
Guanpansra, s. 7. die Kleiderfammer, 


La 


Gua 


‘+ Garderobe; — s. m. Auffeber über die 
Garderobe. 

GVARDASIGILLI, s. m. Gicgelverwahrer, 

GuanDaspensa, s. f. dispensa, die Bors 
rathskammer. 

Guanparo, part. bewahrt, behuͤtet. 

(GUARDATÖRE, Ss. m. osservatòre, spet- 
tatöre,. cin Beihauer, Zuſchauer, 


Beobahter; — it für custode, con- _ 


, servatore, Nuffchauer, Bewahrer, Dis 
ter, Bewacher. 

Guarpataice, s. f. eine Hüterin, Bes 
hüterin, Bewahrerin, Beobachterin. 
GUARDATÜRA, s. £ sguardo, der Blid, 
das Anbliden, Anſchauen; - it. für 

ardia, custodia, die Hut, Obhut, 
ade. 
Gvarpavıvanne, s. f. Gpeifefchranf, 
Kuͤchenſchrank. 
Guàrpia, 5. J. custödia, die Wache, die 


Schildwache; Hut, Whut; — für di- 


fesa, protezione, Schirwm, Schutz; - 
Iddio vi tenga nella sua santa guar- 
dia, Gott erhalte dich in feinem heilis 
gen Schuß; — der Wächter, Hüter; - 
für le zanne del cane, die Spigzibne 
der Hunde; - guardia del corpo, die 
Garde, Leibgarde , Leibwache ; - esser 
di guardia, montar la guardia, auf 
die Wache ziehen; - corpo di guardia, 

- die Hauptwache; - dare in guardia, 
etwas aufzubewahren geben; - ar- 
dia, das Gefaͤß am Deaen; - die Wache 
haben, auf der Wache fenn;- guardia 
del fuoco, der Feuerwaͤchter; - ein 
Wärter, Kranfenwärter; - die Rinns 
fette; - mettersi in guardia, fich zur 
Wehre ftellen; — prender guardia, 
Acht haben, Acht geben; forgen; - non 
voler dormire, nè far la guardia, 
prov. gar nichts thun wollen. 

GuarpiANA, 5. f. die Huͤterin, Wüchs 
terin, 

GuanpianèLLO, s.m. ein Fleiner Hüter, 
Hirt, 

GuanpranÀTto, s. m.‘ das Guardianaty 

Guanpraneria, s. f SÌ das Amt eines 
Guardians, Wardeinichaft. 

Guanpràno, s. m. ein Hüter, Wächter; 
- guardiano di pecore, ein Schafhirt, 
Schaͤfer; — guardiano di porci, ein 
Sauhirt; - it. der Pater Guardian; - 
gnardiano della zecca, ein Münzwars 

n, 

iGvinpie na spade, Gtihblätter. 

Guanpitrri, s. m. plur. (t. mar.) 
Ausguder, Schiffswachen. 
UARDINPANTE, u, gùardanfante, s. m. 
der Reifrock, Fifhbeinrod. 
UARDINGAMENTE, adv. cautamente, 
vorfichtig , «bebutfam, bedachtſam; - 
auch für rispettosamente, eberbietig. 

Guandinco, adj. cauto, porfichtig, be: 


di: 


575 


Gua 


*Guarpìxco, und gardingo, s. m. b. 
ròcca, cine Bergfeftuna. 

Guanpiòco, und gvardiudlo, s. m. 
ein junger Hüter, Mater; — ein Las 
denwächter zur Zeit des Jahrmarfts. 

Guarno, s.m. sguardo, der Blid, Ans 
blick. | 

*GuARr&nTÄRE, v. a. b, guarentire, ga- 
rantive, haften, nerfihern, Gewähr 
leiften. 

Guarentia, guarentigia, garantla, 
und garentla, s. f. salvezza, franchì- 
gia, cautéla, die Sicherung, Schuß, 
Gewährleiftung, 

Guarentire, guarantire, garentire, 
garantire, v. a. garantiren, Gewahr 
leiften; - für difendere ,, proteggere, 
beichligen , vertheidigen , erhalten. 
UARENTISSIMO, adj. sicurlssimo, ftarf 
verwahrt; fehr zur Vertbeidigung ge 
ſchickt. 

*GuarénTo, s. m. ſ. guarentigia, 

*GuaréntI, adv. für a simiglianza, 
al pari, gas» eben fo, 

Guarr, adv. (mit non) nicht viel, nicht 
lange: non istette guari, eg dauerte 
nicht lange; - non ha guari, unlänaft:- 
non andò guari, eg währte nicht fange, 

GuarI, adj. molto, assài, viel: sen- 
za uccider guari gente; - it. subst. 
mit di: non durò guari di tempo. 

GuarisıLe, adj. sanàbile, heilbarz 
was fich heilen läßt. 

Guarreiòne, übl, als guerigiòne, s.f.; 
- guarimento, uͤbl. als guerimento, 
s. m. die Heilung; Herftellung der Ges 
fundheit, 

Guarire, bl, ald guerìre, v.a. sa- 
nàre, heilen, gefund machen; - gua- 
rire, v. n, risanarsi, gefund werden, 
genefen; — prees. isco. 
vartro, und guerìto, part. geheilct, 
genefen ꝛc. 

Guarnacca, und guarnàccia, s. f. ein 
fanger Oberrod, 

Guarwmaccàccia, s. f. ein fchlechter 
Dberrod. \ 
Guarnaccnino, s. m. ein furzer Rod. 

GuarnÀccra, s, f. f, guarnacca. _ 

GuarnaccòNE, Ss. m, ein großer , fans 
ger Rod. 

GuarNELETTO, s. m. ein Unterrödchen 
der Weiber, 

Gvarnn£ıro, s. m. Zeug von baumivols 
fenen und feinenen Garn; +Dimity; - 
it. ein Unterrod der Weiber. 

GuarnIGIÒONE, guernigiöne, s, f. die 
Befagung. 4 

GUARNIMENTO, s. m. alles was zu einer 
Vertheidigung nöthig ift; — ze. für 
guarnizione. 

+Guarnimenti, Befchläge. 

+GuARNIMENTI DA PIPE, Mfeifenbes 
fchläge. 

Guanrnine, v. a, guemire, mit dem Noͤ⸗ 
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thiaen veriehen; - iL auszieren, bes 
fegen, einfallen. 

Guanniro, part. von guarnire. 

re DeL die Ausitaffirung, 

GuArnızıöne, die Garnirung, Garnis 
tur, 


Guascarpa, s. f. eine Art Kleidung, die 


nicht mehr befannt ift. 

Guascugrìno, s. m. uccèllo guasche- 
rìno, uccello da nido, ein junger Vos 
gel, der noch nicht ausacflogen iſt. 

Guasconäta, s. f. millanterla, eine 
Aufichneideren , Großiprecheren. 

Guascòne, adj. und s. m. millantatà- 
re, fanfaröne, ein Großſprecher, Winds 
beutel, Aufſchneider (fonft eigentlich ein 
Gasconier). : 

Guascòrto, adj. mezzo cotto, halb ges 
foot, halb gar. 

GuasracitTÀDI, adj. m. Staͤdteverwuͤ⸗ 
fter, Städteverderber, 

Guastina, s. f. caraffa, ein dickbaͤuchi⸗ 
ges Glas mit einem engen Hals und 
ſchmalen Fuf. 

GUASTADETTA, 

GuastaplinA, 

GUASTADUZZA, 

poca Platmenaſchen. 
UASTAFÈSTE, 5. m. ein Freudenſtoͤrer, 
Luftverderber. 

GUASTAMENTO, s. m. guasto, rovìna, 
die Verderbung, Verwuͤſtung, Beichäs 
digung. 

GuasrAMESTIÈRI, s. m. ein Mfufcher, 
Gtümper. 

GuastàrE, v, a. rovinàre, sconciàre, 
verwäften, verderben, zu Grunde rich 
ten, bejchädigen, verpfufchen 10, — la- 
sciar guastare, ju Gchanden werden 
faffen; — für confondere, verwirren, 
ftören; — für bruttare, corrompere, 
beflecken, fchänden; - für mandar a 
male, dissipare, verfdywenden; - für 
giustiziare, hinrichten; - guastar un 
fanciullo per soverchio amore, ein 
Kind verziehen, verwöhnen ; - guastar 
la fama, um den guten, Namen brins 
gen ıc.; - guastando s'impara, prov, 
mit Fehlen lernt, man; — guastarsi, 
v. r. verfaulen, faul werden, verderben 
(von Obſt); - auch für rovinarsi, zu 
Grundeaehen; - egli guasta ogniballo, 
er verdirbt jeden Spaß; — guastarl’ ar- 
te, od, il mestiere, pfufchen, ftüms 
pern, das Handwerf verderben; - gua- 
starsi della persona, fich Schaden thun; 

. — guastar lo stomaco, fi) den Magen 
verderben, 

GuastÀàro, part. verberbt, verdorben ıc, 

GuasratòrE, sm. cin Verderber, Vers 
wüfter; - für dissipatore , Verſchwen⸗ 

der; - ein Schanzgräber, 

GUASTATRICE , $. f: cine Verderberin, 


s. f. dim. von guastà- 
da. 
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gnastamento, die 


GUASTATÙRA, s. f. 
Verderbung, das 


*GuastimE, s. m. 
BVerderben ꝛc. ‘ 

Guisto, s. m. devastaziòne, rovina, 
die Vermiftung, Zerftürung, Verhee⸗ 
rung, Merderbung 2c.;- dare il'guasto, 
oder metter il guasto ad una città, 
cine Etadt verbeeren, ausplündern; 
auch porre, metter a guasto, verhee⸗ 
ren; - non far guasto d'una cosa, 
d’una vivanda, eine Speiſe nicht ae 
niehen; etwas nicht benußen, nicht viel 
achten, 

Guasto, ta, adj. fo wie guastäto, vers 
derbt, verdorben; verpfufcht;- marcio, 
anbrüchta, faul 20,5 — can guasto, ein 
toller Hund; - esser innamorato gua- 
sto, oder esser guasto in una donna, 
in cin Frauenzimmer fterblich verlicht 
fenn; - jig. creatura guasta, nerzärs 
teltes, verzogenes Kind; — vino gua- 
sto, verdorbener Wein; — ir. oguasto, 
o fatto, es mag gerathen oder verderben. 

GuaraMENTO, 5. m guatatùra, das 
Anbliden, das Anichauen, 

Guaràre, v. a, guardàre, anfeben, ans 
fehauen , befchen; — für sforzarsi, in- 
gegnarsi, fich bemühen, fich angelegen 
fenn faffen; -— guatarsi l’un l’altro, fo 
wie mirarsi con istupore, einander 
mit Erftaunen anfehen ; - guatare una 
cosa, e lasciarlastare, eine Sache bes 

“ wundern, und wegen ihres hohen Werths 
unberührt laffen. 

UATATRICE, s. f. die Befeberin, Bos 
fhauerin, 

GuarATUuRA, s,f. guardatùra, der Blick, 
das Anbliden. 

*Guìro, s. m, b, aguàto, Hinterhalt, 
Kachitellung- 

Guirtena, 5 fi Küchenmagd, Aufwaͤ⸗ 
ſcherin. 

GuartERÀccIO, s. m. ein garſtiger Ks 
chenjunge. 

GuarterÌìno, s. m. ein kleiner Kuͤchen⸗ 
junge, Beylaͤufer. 

GuàrTERO, s. m. cin Küchenjunge, Auf⸗ 
waͤſcher. 

GuarTÌRE, v. a. gualre, gagnoläre, 
winfeln, wie die Hunde; — praes. isco. » 

Guazza, s.f rugiàda, naffer Nebel. 

GuUAZzaBUGLIARE, v. a, imbrögliäre, 
alles untereinander mifchen, einen Miſch⸗ 
majch machen, 

GuazzaBÙGLIO, s. m. mescùglio, cin 
Gemiſch, Gemengfel; Miſchmaſch. 

Guazzine, v. a. sbàttere, einen fluͤſſi⸗ 
gen Körper in einem Gefäße bin und ber 
ſchuͤtteln, ſchwenken; — v. n. fchwanfen, 
Ihwappen, ihwappern; — iz. für gua- 

| dare, passare a guazzo, durchbaden, 
Burchwaten; — guazzare un cavallo, 
ein Pferd fhwemmen, in die Schwem⸗ 
me reiten; guazzarsi, fich baden, 

Guaz- 
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Guarino, part. geichüttelt; geſchwemmt, 
gebadet 10. 

Guazzardso, s. m. die Tränfe, Vieh zu 
tränfen; eine Schwemme. 

Guazzaròne=,} s. m. gheròne, ein Bis 

Guazzeròne,$ pfel, Stüf vom Kleide; 
- it. eine Küchenfchürze. 

GuazzirTo, s. m. cine Brühe, Tumfe, 
Ragout. 

GuazzinGuÀGNOLO, s. m. guazzettino, 
eine Art Tütiche, Brühe. 

vazzo, s. m. eine Furt durch einen Fluß; 
cine Phiges - it. 
fhüttetes Wafler; - passare a guazzo 
un fiume etc., durch einen Fluß waten; 
durchwaten; — fig. passare una cosa a 
guazzo, fo viel als farla inconsidera- 
tamente, eine Sade unbedachtiam uns 
ternehmen; es auf die leichte Achiel neh⸗ 
men; - it. Mafferfarbe: dipingere a 
guazzo, mit Wafferfarbe mahlen. 

Guazzdso, adj. pfuͤtzig, kothig, feucht; 
betbaniet; — erbe guazzose, mit Thau 
befeuchtete Kräuter. 

Grssrna; s. f. Feines Fahrzeug, den 
Ballaft berbey zu führen. 

UERNÀCULO, s. m. timàne, gover- 
nàle, das Stetterruder. 

*GusernaziòNnE, s. f. (lat.) b, gover- 
no, die Megieruna. 

*Gisrro , für cùbito, f, 

Geccnia, s.f. f, agucchio, ago, eine 
Nadel, 

tGucenrarıe , Strümpfe, 

*Grirra, s. f. b. gàbbia, Kaͤfig. 
*Guirro, und ghéffo, s. m. b. spörto, 
Erfer; - it. ein Gana, eine Gallerie. 
IGutsua, cin Spottwort, jo wie alloc- 

co, dummer Laffe. 

GueLrìisstmo, s. m. ein erpichter Guelf. 
verro, s m. ein Guelf; Anhänger der 
auelfiihen Warten; — eine Art alter 
Münze in Florenz. 

Guincro, adj. ſchiel, fchielend, übers 
fihtig; - guardar guercio, fchielen; - 
prov.-non su mai guercio di malizia 
netto, eg ift feinem Schielenden ganz 
ju trauen; — e’ mi dice guercio, es 
geht mir fchief; — eit’edetto guercio, 
es ift dir fchlecht befommen. 

‘Guiri, adv. für guari, f, 

Grenrieròne, guerimento, guerire, 
guerìto , 1ibf. guarigiòne, f, 

Guenwicidne, und guarnigione, s. f. 
die Befagung, Garniſon. 
ERNIMENTO, 5. m. guarnimento, die 
Barnirung ıc. 

Guzasine, und guarnire, v. a. befehen, 
ausftaffiren; — guernire, oder attrez- 
tare una nave, ein Schiff ausrüften; 


- auch für guarentire, bewahren; - 


- praes. isco 
vErniTo, part. 
befegt, garnirt ıc, 
Crennitùna ,° guerniziòne , guarnitü- 
Tomo I. 


verfeben, verwahrt; 
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ra, guarnizibne, Garnitur, Ausſtaf⸗ 
firung, Garnirung. 

Guirra, s.f. der Serien, die Kriegszeit; — 
auch für discordia, Uneiniafeit, Streit; 
- guerra rotta, ein offenbaver, ange⸗ 
fündiater Krieg; — a guerra finita, fo 
vie fino all’ ultimo sterminio, sino 

‘ all’ ultima goccia di sangue, big zum 
fegten Tropfen Blut; - uomo di guer- 
ra, ein Kriegsmann, Soldat; - far 
oo ‚ Krieg führen; - prov. a chi 

a bella moglie e vigna alla strada, 
non manca mai guerra, wer cin ſchoͤ— 
nes Weib und einen Meinbera an öffent; 
liber Straße bat, dem fehlt es nie an 
Anfechtung; - chi ha terra, ha guer- 
ra, e chi non ha terra è per terra, 
die Reichthuͤmer bringen Sorgen mit fich, 
— aber nichts hat, ift noch ſchlechter 

aran. 

GuerregetvoLE, adj. bellicdso, fries 
gerifch, tapfer, ftreitbar. 

GuERREGGEVOLMENTE, adv, auf frie 
aerifche Art. 

GUERREGGIAMENTO, s. m. il gue - 
giàre, das Kriegen, Rricofibren. > 

GuenneGGIANTE, part. friegend, ftreis 
tend. 

GuenrescIÀRE, v. n. Krieg führen, 
friegen. 

GuerrioGIATO, adv. perseguitàto, 
combattuto, verfolgt, bedränat. 

GuerRrEGGIATÒRE, 5. m. cin Krieger; 
der Krieg führet. 

GurrrecGIATRIcE, s. f. eine Kriegerin ; 
die kriegeriſch ift. 

GuerzeGGIOso, adj. mit Krieg überzos 
gens kriegeriſch. 

Guernesco, adj. béllico, marziàle, 
friegeriich, zum Krieg gehbͤrig. 

*GuiRRIÀRE; v. n, b, guerreggiàre, f, 

*GUERRIÄTO, adj. guerra guerriàta, 
cin Krieg, der bloß mit Streiferepen 
und Scharmüßeln geführt wird, 

GusarntccıuöLa, 5. f. ein Heiner Krieg, 
feiner Streit. 

Guerritra, s. f. eine Kriegerin, Amas 
zone, 

GuernitRE, *guerriéri und guerriéro, 
s. m. ein R teger , Krieasmann, 

Gurarıkro, ra, adj. bellicoso, mar- 

— kriegeriſch, tapfer, 
urAccıo, s. m, garftige Nachteule 
großer, häflicher Uhu. * — 

GureGGIÀRE, v. a. wie der Ubu, wie 
die Nachteule ſchreyen. 

Guro, s. m. die mittlere Ohreule, der 
Ohrkauz, die Kapencule; - das Pelzs 
màntelhen einiger Eborberren, 

GùroLa, s.f. guföne, s. m. eine Art 
efibarer Schwaͤmme. - 

GùGLiIa, s. }. chelisco, agùglia, eine 
Pyramide, Spitzſaͤule; - Ag, ein Sad, 
derjen Boden fpigig zugeht. 
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Guoriira, *. f. Faden, Zwirn, fo viel 
eingefaͤdelt wird, 

GuoLIETTA, $. f. cine kleine Pyramide, 
Heine Spigiäule, 

Guipa, s. f. scörta, ein Wegweifer; Leis 
ter, Führer; - alla guida, unda guida, 
unter Geleit; unter der Führung. 

*Gorpìecro, s. m. Geleit, Zoll, Weg⸗ 
geld. 

Guipasuòra, s. f. das Stuͤck Vieh, jo 

‚ nor der Heerde gebet; das Leitthier, 

Guiparesco, s. m. Geſchwuͤr, Wunde 
am Bua eines Laftthiers. 

GUIDAMENTO, s. m. condotta, die Weg; 
weifung, Führung, Zeitung. 

GurparöroLo, 5. m. ein Mottirer, der 
Mädelsführer ben einem Aufitand, 

*GUIDARDONAMENTO, s. m. b, guider- 
donamento, guiderddne, ricompen - 
sa, die Belohnung. 

*GuUIDARDONÀRE, v. a. f, guiderdonàre, 

*GUIDARDONÄTO, guidardonatrice, gui- 
darddne, f. guiderdonäto etc. 

Guipìre, v. a. scörgere, condurre, 
den Mea meifen, zeigen; führen, leis 
ten;- für governare, reguliren, res 
aieren; - guidarsi , v.r. fid benebmeny 
aufführen: guidarsi con prudenza; - 

uidar le pecore al pascolo, die Scha⸗ 
e auf die Weide führen; — für dirige- 
re: guidare il timone, bag Ruder fubs 
ren; - guidar le redini, den Zügellens 
fen; - guidare un negozio, ein Ges 
fchäft dirigiren, 

GUIDARMENTI,.s.m. pastòre, cin Hirs 
te, Schaͤfer. 

*Gvuipìro, s. m. b. guidamento, ſ. 

Guipatdre, s. m. guida, scörta, ein 
Weiter , Wegweifer, Führer, Anführer, 

Guiparrice, s. die Führerin, Ans 
führerin, Leiterin, 

GurDERDONAMENTO, s.m. uͤbl. guider- 
döne, die Vergeltung, Belohnung, 

GurperponÀrEe, v. a. ricompénsàre, 
premiäre, pergelten, belchnei, 

GUIDERDONATÖRE, s. m. übl, rimune- 
ratöre, der Vergelter, Belohner. 

GuinerponatricE, 5. F übl, rimune- 
ratrlce, Veraelterin, Belohnerin. 

GuipERDÒNE, s. m. ricompénsa, 

*GUIDERDÒNO, pr&mio, die Vergels 
tung, Belohnung , der Lohn, 

Guipòne, s. m. furfante, Spitzbube, 
Schurke. 

Guiponerta, 5. f. f. furfanterla. 

Guicora, s. f. dag Dberleder am Pans 
toffel; = der Griff am Schilde, 

*GUIGLIARDÒNE, und guiliardòne, s. m. 
b, guiderdòne. 

Gurranpìsa, s. f der Schuͤſſerbaum; 
Schnellkaͤulchen. 

*GUILLIARDONATO, b. guiderdonàto. 

GuìxpoLo, s. m, aspo, naspo, agguln- 
dolo, arcolàjo, cine Winde, Garns 
wiude. 


GurwnzieLro, s. m. ein Kuppelriem der 
Sagdfunde; - non poter più stare, 
feine Geduld mehr haben. 

Gusinmeis&LLa, s. f. gherminélla, Gaus 
felpofien. 

Guisa, s. f. mödo, maniéra, die Mei: 
fe, die Art, Manier; - fare a guisa 
altrui, nach anderer Lente Willen banz 
deln; - aguisa, u, inguisa, adv. nad) 
Art, wie in guisa, che, fo, daf. 

Guirto, adj. sucìdo, sporco, sciatto, 
unfanber, ſaͤuiſch, ſchmutzig; - fa. 
auch für sordido, avaro, filjig, fargy 
fniderig , laufig. 

Guizzante, part. bin und her fahrend, 
wie cin Fiich. 

Guizzàre, v. n. und a. hin und ber ſchie⸗ 
fen, wie dic Fifhe; - fig. vibrare, 
scorrere dimenandosi, bin und her 
ſchwingen, fchnell bin und ber bewegen; 
- guizzar la lancia, die Lanze hin und 
her fbwingen;- guizzar di mano, aus 
der Hand entwiſchen, entichlüpfen , wie 
ein Val; - guizzar co’ piedi, mit den 
Fugen zappeln. 

Guizzo, s. m. das Schnippeln, das Schies 
fen der Fiſche im Waffen; — ein fchnels 
fer Schwung: il guizzo d’una corda, 
das Zittern einer Saite; - con guizzi 
diversi, mit verfchiedenen Wendungen; 
- it, eu für vizzo, mucido, flaci- 
do, welf, fcblaff , weich, verdorben. 

GuLòso, übf, golöso, j. 

Gumtpra, s. f. erdichteter Name beym 
Boccaccio, um einem Einfältigen ets 
was wunderbares aufzubinden, 

Gümına, s. f. 6, gomona, Anferfeil, 

Gunce, s. m. gorgo, cin Wajlerwirkef, 
Strudel, 

+Gurero ; ein Hohlbetel. 

Gurmerta, s. m. Schifffnecht, 

+GusaroLi, Nadelbiüchien, 

+Guscr pa BILANCIA, Waafchalen, 

Gùscio, s, m. scorza, die Schale der 
Nuͤſſe, Mandeln, Ever 20.5 -— auch die 
Schote, Hilfe: guscio d’uovo, d’ 
ostrica, di noce, di lumacca, di 
tartaruga etc.; - fig. guscio'di car- 
rozze, di navi etc., der Kutichfaften, 
der Rumpf eines Schiffs; - guscio del- 
la bilancia, die Wagichale; — cattivo 
in fin nel guscio, in der Wurzel, bis 
auf die Wurzel nichts nugs — prov. 
avere il guscio in capo, ein Gelbichna: 
bel fenn; noch nicht binter den Ohren 
troden fenn; — uscir del guscio, ſich 
ändern, ein ganz anderer Menfch wers 
den; ein Umichlag, Einichlag, Dede; - 
guscio di guancialino, eine Kiſſenzie⸗ 
che; - entrerebbe in un guscio d’uo- 
vo, er fröche wohl in ein Mäufeloch. 

+GuseLe, Sopfnadeln, 

GestÀsiLe, adj. ſchmeckbar, was fi 


ſchmecken, foften laͤßt. 


Gus 

Gusticcro, s. m. ein garftiger Geſchmack, 
des Menfchen. 

GusTamEnTo, s, m. il gustäre, la sen- 


saziòne del gusto ;'- il gusto, der Ber 
—— das Schmecken, die Schmeck⸗ 
aft. 


Gusrine, v.a, assaporàre, ſchmecken, 
durd den Geſchmack unterfcheiden; - 
für mangiare, und zuweilen.auch as- 


saggiare, effen, foften, verfuchen; - , 


fg. gustare una proposizione, einen 
Vorſchlag billigen; - aud für dar gu- 
sto, Vergnuͤgen geben, gefallen : que- 
sta cosa mi gusta, die Gade gefällt 
mir; - egli non gusta le ‘bellezze di 


questo libro, er findet an den Echöns . 


beiten dieſes Buches feinen Geſchmack; 
- egli nol gusta, er findet daran feinen 
Geſchmack. 

Gusrarìvo, adj. ſchmeckend; der ſchmek⸗ 
fen fann, 

*GustÀro, s. m. f, gustamento. 

Gusraròre, s. m. der Schmeder, Kos 
fter. 

Gusrèvore, adj. gustöso, ſchmackhaft, 
angenehm. ss | 

GusrevoLìssimo, adj. sup. überaus ans 
genehm ıc. 
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Gusto, s. m. ber Geſchmack, die Schmeck 
Fraft, das Schmecken; das Koften, Vers 
fuchen, Luft um Eifen, oder Trinfen; 
Wollunt der Sinne; - avrò gusto di 
vederlo, eg wird mir angenehm feyn es 
ju fehen; - ci ho proprio gusto, id 

be ein wahres Vergnügen daran; - 
aver huon gusto, esser di buon gu- 
sto, Geihmad, einen feinen Geihmadf 
haben; - aver cattivo gusto, einen 
fchlehten Gefhmaf haben; - o che 
gusto! welche Luft!- a mio gusto; nach 
‚ meinem Gejhmad;- con gusto, mit 
Vergmigen, 

GusrosaMENTE, adv. con piacère, con 

‘ gusto, mit Luft, angenehmer VWeife, 
mit Vergnügen. 

Gusròso, adj. ſchmackhaft, angenchm, 

+Gurrisomma, Gummigutt, 

Gurro, s. m. ein Fleines Gefäß in den 
— der Alten, woraus das Fluͤffige 
ropfte. 

Gurra serèma, s. f. uͤbl. cateratta, 
der Staar im Auge, 

*Gurro, s. m. Art Gefäß, 

GurruRÀLE, adj. aspirätoingola, zur 
Kehle gehörig; was durch die. Gurgel 
— wird, 3. B. lettera gut- 

e. * 


H. 


H Acca, hat im Italieniſchen vor den 
ortern Feine Wirkung. Es wird nach 

© gefegt, um vor e und i den aut eines 

E fon ubringen: che, chi; nd nach 
g, um (ben vor denfelben Buchftaben den 
Laut eines deutfchen g zu geben. Heut 
u Taae wird es blog ben ho, hai, ha, 
anno gebraucht; die Alten ſetzten eg 
wie dic Lateiner vor den Wörtern, die 
vom Lateinifchen herftammen. — Man 


agt: non ne saper un hober un’ acca, 
ehr unwifiend feyn; - prov. ha cacato 
le curatelle per imparar due h,er 
bat fich’s fehr fauer werden laſſen r um 
etwas zu fermen, 
Hı! — um Ekel auszudruͤcken: pfui! 
Hor, ſ. ohi. i 
Hvi, inter). Ausdrud des Schmerzens 


— fuͤr uomo, ſ. 


I un Li | 


I s der dritte Selbftlauter, undder neunte 
Buchſtab im italienischen Alphabet; er 
bat eine große Verwandichaft mit dem 
e, und es wird daher oft der eine mit 
dem andern vermecdfelt; alg: disio für 
desio, stea für stia, fidelefiir fedele, 
fero für fiero etc. Aud dient es zum 
Wohlklang vor demS, wenn auf daffelbe 
not cin Mitlauter folgt; als: per 
ischerzo, con isforzo, in isposa. — 
Am Ende einiger Wörter wird er oft 
verdoppelt; ben jenen nämlich, die in 
der einfachen Zahl eine Art von Accent 
auf dem i haben, wie: calpestli, mor- 
morli, zli; beneinigen andern fegt.man 
dafür ein j, wie; vazj, sazj, temipj. 


I, der pl. von dem Aetifel il, als: i si- 
nori, die Herren; — in den andern Beugs 

fällen wird es oft mit einem Apoftroph 
angezeigt, als: de’, a’, da’, anftatt dei, 
ai, dai; - i' mit bem Apoftropb ftatt 
io;- beyden Alten wurde i für ivi, und 
dat. gli gebraucht. 

Jachna, s. m. ein brafilianifcher Vogel. 

Jacco, s. m. padigliöne inglese, ein 
englisches Zelt. 

Jacta, s. m. Grifamfraut, Flockblume. 

JacgNTE, part. übl, giacènte, liegend, 

Jacène, v, a. uͤbl. giacère, liegen, 

JacHerto, s. m, ein tihiff, Pacht, 
Rennfdif. * 
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Jacrwro, s. m. giacinto, Syacinth (eis 
ne Blume, und Edelftein). 

Jicoro, s. m. ein Wurffpieß, Pfeil, 

JaAcuLATÖRIO, adj. orazibne jaculatd- 
ria, ein Ötofaebet. 


JàcuLo, s. m. eine Pfeilfehlange, 


Jana, 5. f. ein arünlicher, etwas ins 

+ Graue fallender fchr harter Stéin aus 
Oftindien und Amerifa. 

l'ape, und badi, s. m. pi. (dreyfylbig) 
das Giebengeftirn. 

JALAEA, s. f. Salap (eine Harz⸗ und 
Purgirmurzel). . 

Jarìxo, adj. trasparénte, diàfano, 
durchſichtig, glagfarbig. 

JaLdıne, adj. was von Glas, oder dem 
Glas ähnlich iſt. 

Jamsesco, adj. Beywort einer ſcherzhaf⸗ 
ten und ſchmaͤhſuͤchtigen Dichtart. 

Jimzico, s. m. ein jambifcher Vers. 

Jameo, s. m. cin Jambus, 


+ JAro, s.m, gichero, Aaronwurzel. 


Jiserne, 5. m. diàspro, ein Jaſpis, 
Edelſtein. 

IAro, s. m. Zuſammenſtoß von mehrern 
Selbſtlautern, cin Hiatus; - ir. fig. 
fiir voragine, apertura, ein Schlund, 
Abarund. l 

JaTRALETTICA, s. f. (& med.) jener Theil 
der Heilfunde, welcher von den äußern 
Mitteln, wie von Salbungen, Neibuns 
gen, Baͤhungen, handelt. 

JATTANZA, s. f. vanto, vanaglöria, 
Jarrinzıa,$ millanterla , Prahleren, 
Großtbueren; Ruhmredigfeit, 
JaTTATÒRE, 5. m, vantatòre, Prahler. 

*JATTAZIÖNE, f, jattanza. 


Jartìne, v, n. uͤbl. squittire, fchreyen; 


- praes, isco. 


JirroLa, s. f. cine Art Fiſch. 


JartùRA, s. f. übl, perdita, danno, 


Nachtheil, Shade, Verluft. 

Istrıne, s. f. wilde Kreſſe, Steinfreffe; 
Gauchblume. 

Istsxo, adj. del verno, winterlich, 
vom Winter, 

Isr, s.m. cin äanptifcher Storch, Vogel, 
der Schlangen frißt. 

Tsıcz, s. m. stambecco, capricorno, 
der Steinbed. 

Isisco, s. m. Eibiſch, Ibiſch. 

Ieıto, adj. api iblee, eine vorzuͤgliche 
Gattuna von Bienen; - monte ibléo, 
der Honigberg in Gicilien, wo in Mens 
ae wohlrichende Kräuter wachſen. 

Isrıpo, adj. (t. de’ natur.) von zwey 
verfchiedenen Arten erzeugt (von Plans 


gen). 
— adj. (t. scient.) similitudi- 
nàrio, was aus wirflich beftebenten es 
aenftänden als Bild genommen ift. 
IcxEUMÒNE, s. m. auch) topo di Farao- 
ne, cine ägpptifche Kabenart. 
Icxognapia, s. f. der Riß, Grundrif zu 
einem Bau, 


IcmosnArıco, ad je zum Grundriß geboͤrig. 


ICOGLANE, s. m. cin Page, Edelknabe des 


Großherrn. 

ICOXOCLASTA, s. m. iconomaco, cur 
Bilderftürmer. 

Iconocnaria, s. f. die Bilderfunde, Ber 
fhreibung und Kenntnif von alten Denfs 
mäbhlern, Bildern, Gemälden rc. 

IcososrArıco, adj. zur Bilderfunde, 
ur Beſchreibung und Kenutniß der alten 
Denfmähler ıc. gehoria. 

IcownoLÀrna, s. m. ein Bilderverehrer, 
Bilderanbeter, 

IconoLogia, s.f. die Bilderfunft; die 
Erflärung der Sinnbilder in den alten 
Denfmablern, 

IconoLuGista, vw. m. ein Lebrer der Bils 
derfunft, 

Icoxömaco, s. m. ein Bilderſtuͤrmer; ei: 
ner, der die Bilderverchrung verivirft. 
*Icokömrca, b, econòmica, s. f. die 

Haushaltung, Wirthſchaftskunſt. 

*Icònomo, «+, m. b, ecönomo, wirth;z 
fchaftlih; der die Wirthichaft verftebt, 

Icöre, s. m. siéro del sàngue, waͤſſe— 
rige Feuchtigfeit im Blute; Molfenblut, 

Icondıne, s. f. ungefunde, wäflerichte 
ra + To aus den Geſchwuͤren 

ießt. 

Icordso, adj. sierdso, molkig, waͤſſe⸗ 
ria; - auch für sanioso, eiterhaft. 

Icosatoro, s. m. ein Körper, fo in 
pron ig gleichfeitige Triangel eingefchlofs 
en ift. : 

IcrroLìti, s. m. pl. mf rn Fiſche: 
oder Steine, worin eine Fiſchgeſtalt iſt. 

IcrioLocta, s.Y. die Fiſchbeſchreibung, 
Fiſchkinde; - ictiofago, ein Fiſchfreſ⸗ 
fer; - ictiologista, cin Fifchbeichreiber. 

IpaLco, s.m. Titel einiger Tpanifchen 
Edeln, die von den alten. Ehriften abs 
ftammen. 

Ip\irinpe, s. f. gonfiamento acquoso 
nelle polpébre, Aufichwellung der Inm: 
phatifchen Gefäße; auch Waſſerblaͤschen 
in verfchiedenen Theilen des Körpers, 

*Innta, b, Déa, Göttin, 

*Inn2o, 6, Iddio, Gott. _ - 

*Inpia, s. f. 6, diva, dea, Göttin, 

Inpio, s. m. Gott, 

Inàa, s. f. perceziòne, imägine, bie 
Idee, der Beariff ; das Bild, die Vors 
ftellung;- für mente, immaginazione, 
der Geift, die Einbildung ; - für inten- 
zione, das Vorhaben, die Nbficht: aver 
checchessia nell’ idea, etivas im Sinn, 
in Gedanfen haben; — non aver alcun’ 
idea di qualche cosa, von etwas feis 
men Beariff haben; - non v’ è idea di 
cosa simile, fo etwas ift über allen Bes 
griff; - non c’ è idea che lo faccia, 
es ift feine Wahrſcheinlichkeit, daß er eg 
mache; ⸗ fare alcuna cosa secondo la 
sua idea, etwas nad) feinem Miller 
thun; — che idea! welcher Einfall ! 
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Inrire, adj, ideal; erfonner, cinaebils 
det; - disegno ideale, idealiſche Zeich⸗ 
nung. 

Inzarısmo, s.m. die Hnpothefe, daf 
die Welt, und was fie enthält, nur in 
der Einbildung beftehe., 

InpraLIstI, s. m. plur. eine Art Philos 
ſophen, welche behaupten, daf die Welt 
nur in der Einbildung eriftire, 

Intansi, v.n. immaginarsi, fich vor: 
fteflen, fich einbilden. - 

Insàro, adj, immaginàto , vorgeſtellt, 
eingebildet, 

IDENTICAMENTE, ado. ibentifcher Weife, 

IOEXxTICO, adj. tdentiich; einerlen; mag 
unter einerlen Begriffe gehoͤret. 

IDENTIPICÀRE, v. a, identificiren; zwey 
Dinge unter cinerlen Idee bringen; - 
identificarsi, v. r. fo wie immedesi- 
marsi, eins werden, identifch werden; 
fich in ein Wefen vereinigen. 

IDENTITÀ, s.f. medesimezza, bie 

InentITÀDE,? Identität, Einerlenbeit, 

Inertirite,) Gleichheit. 

Iosorocia, 5. f. Lehre über die Beariffe, 

Ipr, s. m. 2 im altrömifchen Kalender 
der achte Tag eines Monats vom fünfs 
ten oder fiebenten Tage deffelben an zu 
rechnen. 

IprLLiAnTE, adj. und s. Idyllendichter. 

IpìLLIO, s. m. eine Jdylle, 

*ipto, f, Iddio, 

Ioıortrrasco, adj. (t; scient.) idiolek⸗ 
trifch , wird von Körpern gefagt, die an 
und für fich felbft ſchon elektrifch find; 
dur Reiben eteftrifch werden, 

IpıömA, s.m. dialetto, befondere Mund: 
art, &predart einer Provinz, 

Inroraria, s. f. die Kranfheit eines bes 
fondern Theile des Körpers, ohne daß 
die andern Theile bavon leiden; 5. B. der 
Staar im Auge, 

InsorArıco, adj. eigenleidia ; idiopathiſch. 

Ipröra, adj. illetteràto, ungelchrt, uns 
ſtudirt; dumm. - 

Intorisceıne, s. f. die UHnbelebrtbcit; 
Unerfabrenbeit in Wifferfhaften, 

IpiorAaMENTE, adv. da idiéta, rozza- 
mente, senza studio, ungelebrter 


Weife, ohne alle Kenntniß in Wiſſen⸗ 
ſchaften. 


Ipiorismo, s. m. beſondere Eigenheit eis 
mer Sprache, die von den gewöhnlichen 
Regeln abivei 


a het. 
IpioTizzàne, v. n. cine Volksmundart 
fpreben, Mi 
Inıöro, f, idiöta. 
*I'poLa, b, idolo ein Goͤtze, ein Abgott. 
*Iiporàre, b.idolatràre. 
InorArna, s. m. auchidolätro, f.; - für 
idolatrìa , ſ. 

IDOLATRAMENTO, s. m. f, idolatrìa; - 
culto de’ falsi dei, der Goͤtzendienſt. 
Iporarrire, v. n. Abgoͤtterey treiben; 

die Bogen verebreny anbeten; — für 


amare con amore disordinate,, ab: 
aöttifch, übermäßig lieben. 

Iporarrirto, part. wie ein Abgott vers 
ehrt ꝛc. x 

InorArre, s. m. b, idolätro, 

IpoLatnia, s. f. die Abgdtterey; der 
Goͤtzendienſt. 

InoLiìtRIO, adj. abgoͤttiſch; goͤtzenmaͤßig. 

IporÀrro, 

IpoLÀTRA;@ s. m, ein Goͤtzendiener. 

IvorArne, 

Inorrro, s. m. ein Fleiner Böge, Ab: 
gott. 

Tporo, s. m. ein Goͤtze; Goͤtzeubild, Ab 
gott; - fig. was man uͤbermaͤßig liebet: 
egli è divenute il suo idolo, er ift ſein 
Abaott geworden; - idolo mio! îdolo 
del mio cuor! mein Schag! meine Liebe 
fte! mein Liebiter! 

IpoLortra, s. f. eine rbetor. Figur, wo⸗ 
durch man cine Befannte, aber verftorbes 
ne Perfon ſprechend anführt. 

IDONEAMENTE, ‚adv, opportunamente, 


acconciamente , attamente, fchidlich, - 


geſchickt, gehörig, hiulaͤnglich. 

IponEITÀ, s. f. capacità, oppor- 

Inoxerräpe,> tunità, die Beihidliche 

en „I keit, Tüchtigkeit, Faͤhig⸗ 

ar, ” 

Ipönzo, adj. atto, accbycio, oppor- 
tùno, ſchicklich, geichidt, fähig, kuͤch⸗ 
tig zu etwas, 

Inna) s.f. die Hydra; Schlange mit fies 
ben Köpfen, 

Ipragocla, s. f. (1. mad.) die Abführung 
der wdfferigen Fenchtigfeiten, 

Inrac6co, s. m. (t. med.) die waͤſſeri⸗ 
gen Feuchtigkeiten abzuführen. 

Ipranciro, s. m. mercùrio, argento 
vivo, Quedfilber, 

Iprabrrea, s.f. die Hydraulik; die Waſ⸗ 
ferfunft. ; 
— adj, hydrauliſch; waſſerkuͤnſt⸗ 

1 . 

IpneLto, s. m. ein Medicament von Waſ⸗ 
fer, Oehl und Quedfilber, 

IpnentenocèLE, sf. ein Art Hodens 
bruch, 

Tpnia, sf. ein Wafferfrug. 

Inprocanpia, s. f. Bruftwaflerfucht. ; 

IprocèPaLo, s. m. Wafleriuchtim Haupt, 

——— s.f. ein bag alri ’ 

DRODINAMIGA, -. /. Nen von 
der Staͤrke des Waflers, 

IpnorAne, s. f. eine Art Calcedonier, 
welcher in feinem Mittelpunft einen bes 
weglichen Tropfen Maffer enthält, der 
mit der Zeit verſchwindet. 

Ipròrano, adj. was durchfichtig wird, 
wenn man es ing Waſſer taucht. 

Inrororia, s. f. die Furcht vor dem Wafs 
fer, Waſſerſcheue. 

Iprororo, ba, adj. waſſerſcheu. 

InnorraLmia, s. f. Augeuwaſſerſucht. 














Ior 


que, cine Luftart; - adj. was aus diefer 
uftart beftebet. 

Inrocraria, s. f. Mafferbefbreibuna. 
IprosrArıco, adj. hydrographiſch; zur 
Waflerbefchreibung aebbria. ; 
Inròcraro, s. m. ein Wafferbeichreiber, 

Iprorocka, s. f. die Waflerfunde. 

Inromaste, s. m. ilnd f. ein Wahrfager 
aus dem Waſſer. 

Ipromanzia, s. f. die Wahrfagung aus 
dem Wafler. 

Ipromtre, s. m. Meth; Honigwaflers 
trarf. 


ment, das Waffer zu waͤgen. i 
Innòsparo, s. m. Waffernabelbruch. 
I'prore, s. f. (fat.) ftatt idropisia. 
Iprortre, sim. Wafferpfeffer, ein Kraut, 
Innòrico, s. m. ein Waflerfüchtiger; — 

it. adj. waflerfüchtia. 

Iprorısia, s. f. die Waſſerſucht. , 

— s.f. cine Waſſergeſchwulſt im 

eiſche. 

Ioroscoria, s. f. (griech.) die Kunſt, aus 
dem Waffer vorherjufagen. " 

Inpréscoro, s. m. clessìdra, orolögio 
d’acqua, die Wafferufr. 

Inrostitica, s. f. die Hydroſtatik; 

MWafferwägefunft, 
Iprostärıco, adj. hydroſtatiſch; zur 

Waflerwägefunft gehörig, \ 
Jesùno, sm. der (cere Darm um den 

Nabel, 
JiLLa, s. f. Alantwurzel, 

JemàLE, adj. del verno, pinterlich. 
oa È s J.bie Hyaͤne; - jena odorifera, 
Jène,$ oder zibetto, cine Zibethkatze. 
Jina, s. f. f. ghiera, eine Art Latwerge. 
JeRÀciA, 5 f. spécie di lattüga selvà- 
‘ tica, abichtefraut, Mfaftenplatte, 
Moͤnchskopf. 
Jerircnta, s. f. gerarchla, bie geiftlis 
de Herrſchaft, die Hierarchie, 
JerircHrco, adj. hierarchiſch. 
JenattE, s. f. Art Edelftein vonder Bars 
be des Sperbers. 
Jtnr, s. m. geftern, der geftrige Tag; = 
, dijeri, geftrig, von geftern; — da jeri, 
oder da jeri inquà, feitgeftern; - avan- 
tieri, oder jer l’altro, vorgeftern. 
JtnLÀLTRO, s. m. vorgeftern. 
Jermartina, s. f. geftern früh, 
JennòrTE, s. f. die vorige Nacht, diefe 
Nacht. 
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Inndcemo, s. m. (t. chir.) Wafferftoffs 


Ian 


— ⸗Ordens und ber Ritter defs- 

felben. 

Jensera, s. f. aeftern Abend. , 

IsrAna, s. f. ein arünlicher Hornftein. 

Ioràne, s. f. die Lehre von den nicht nas 
türlihen Dingen (in der Mebdicin). 

Icìnica, s. f. Lehre, wie man die Ges 
fundbeit erhalten fol. 

IswArno, adj. non consapèvole, dem 
nicht bewußt ift; — fiir ignorante, uns 
wiſſend. 

IonatòneE, und gnatòne, s. m. man- 

. gibne, Tellerlefer, Schmarotzbruder. 

*IGNÀvIA, s. f. dappocàggine, pi 
zia, die Trägheit, Faulpeit, Faulens 
zerey. 

*Icwàvo, adj. dappéco) träg, verdrofs 
fen, feig. 

*Ione, b. fusco, Feuer. 

Teneo, adj. focdso, della natùra del 
foco, feurig, fenerartia. 

*IcnìcoLo, s. m. scintilla, corpùscolo 
di fuöco, ein Feuerfunfe; Fleines 
Feuer, 

Icxireno, adj. was Feuer macht, oder 
entbrannt ift. i 

Icnìro, adj. ardénte, accèso, feurig, , 
brennend, mie Feuer alänzend, 

Isnivomo, adj. feuerſpeyend. 

IcwnIziònE, s. f. infocamento, accen- 
dimento, Entzündung. 

IcnòsiLE, adj. abbietto, vile, unade⸗ 
fig, von gemeiner Herfunft; unedel, 
gering, ſchlecht, unrübmlich; -— azione 
— cine ſchlechte, unedle Hands 
ung. 


IGMOSILITA, s. f. abbiettezza, vil- 
IcnoBILITÀDE, tà, der unadelige®tand, > 
IcwnosiLITÀTE',\ gemeine8 , ſchlechtes 
IGNOBILTÀ, enni unedles 
' IGNOBILTÀDE, efen; die Niedertraͤch⸗ 
IGSNMOBILTAFE, / tigfeit. 
IcnoBILMENTE, adv. bassamente, ab- 


biettamente, unedel,-fbleht, gemein; 
cui cine unrühmliche, niedertradtige 
rt. ’ 

Iswöcco, s. m. gnöcco, scimunito, 
Tölpel , Luͤmmel. 

Isnominta, s.f. vitupèrio, infàmia, 
der Schimpf, dielSchmah, ‚Schande, 
Schaͤndlichkeit. 

IGNOMINIOSAMENTE, adv. vituperosa- 
mente, con infàmia, ſchimpflich, 
ſchaͤndlich, mit Schimpf und Schante. 

IcnomINIòso ,} adj. vituperòso, infa- 

Isnominòso, $ mante, ſchimpflich, bes 


ſchimpfend, ſchaͤndlich. 


JenòriLe, und jeröfila, (gemeiniglich) IewonantÀceIo, s. m. cin Erzbumms 


viéla, Levfoje. 
JEROGLIPICAMENTE, adv. geroglifica- 
mente, auf hieroalyphifche Art. 
JenocLirico, adj. geroglifico, Ginns 
bild der Acanpter, 


JEeRoSoLIMITANO, adj. Beytvort bes 


kopf, ganz unwiſſender Menſch. 
IGNORANTÀGGINE, s. f. zotichezza, die 
Unwiffenbeit, Dummbeit, 
IcwnonanTE, adj. idiéta, univifiend; 
ungelehrt, unftudirt; — für zotico, 
sciocco, dumm, ungeſchickt, tölpifch. 


Ian 


Ievoranttrro, la, adj. ein Fleiner Un: 
wiſſender; — ein unwiſſender Wigling. 

IsnoRANTEMENTE, adv. con ignoran- 
za, unwiſſender Weile; - per ignoran- 
za, aus Unwifjenheit. 

Ioxonantöne, s. m. voͤllig unwiſſend; 
ein wahrer Dummkopf. 

IsnorANTüzzo, s. m. f. ignorantéllo. 

Isxonanza, und ignoranzia, s. fe Uns 
wiffenheit, Ungelehrtheit; — für inesne- 
rienza, Unerfabrenpeit; — ignoranza 
crassa, ‘e supina, cime grobe und uns 
verzeihliche Unwiſſenheit. 

IexòrArE, v.-a, nòn sapère, nicht mifs 
jen; einem unbewußt, unbefannt fern. 
GNORÀTO, part. ignöto, non conosciù- 
to, unbewufßt, unbefannt. 

*‘Ienéscene, vu. av (fat.) b, perdonàre, 
verzeihen, vergeben. Ä 

IGNOTAMENTE, adv. sconösciutamente, 
incognitamente, unbefannter Weiſe; 
beimlih, verdeckt, insgebeim; uner⸗ 
fannt, 

Ioxöro, adj. unbekannt, verborgen. 

Iosupire, v. a. übl, spögliare, nudà- 
re, entblößen, auskleiden , nadend aus: 
ziehen. 

lesupàto, part. nudàto, spogliàto, 
nafend, ganz entblößt, bloß. - 

Isxtoo, adj. nudo, spogliàto, nadend, 
blof, unbebdedt; - fig. entblüßt, bes 
raubt; -— igpudo nato, .oder ignudo- 
nato, fplitternadend; - subst. für nu- 
dità, die Blöße; - bloß, aus der Scheis 
de: spada ignuda, oder snudata, ein 
bloßer Degen. 

Icudxo, adj. b. alcimo, jemand. 

Iskömerro, s. m. cin Inſtrument, die 
Grade der trocfnen und feuchten Luft 
ju erfennen. 

Isaoscörro, s. m. f, igrömetro. 

"levacLranza, iguàle, igualissimo, 
igualmente, 6, uguaglianza etc. 

Ieviwa; s. f eine Art großer Eidere. 

lr, art, m. der, das; il cielo, der Hims 
mel; ilfanciullo, dag find; il sole, die 
Sonne; - nach che wird zuweilen dag i 
ausgelaffen und dafür ein Apoftroph ges 
fegt: che ’1 rigore, daß die Strenge 2c.; 
- pron. accus. ibn, «$: il compren- 

do, ich verftehe es, oder ihn. 

lLane, adj. lieto, allegro, giocondo, 
—— froh, luſtig, vergnuͤgt; ange⸗ 
nehm. 

lanirà, s, f. allegria, die Froͤhlich⸗ 
fit, Luftigkeit, Aufgeräumtheit, 

IL vi cae, adv. für perlo che, wesives 

‚sen, weshalb, deshalb. 
ue” È s, m. eins von den unbefanns 

ito, $ ten Beinen, das Darmbein; + 
der Krummdarm. 

Iiaco, ca, adj. (museolo) der inivens 
dige Krummdarmmuifel; - passione 
lliaca, auch volvolo, das Miferere, 
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Irtane, s. f. die Iliade, Homer Bu 
dicht vom trojamifchen Krieg. i 

ILLaccrÀre, inlacciàre, verftriden, fefs 

ein. 

— v. a. auch inlagàre, und al- 
lagàre, uͤberſchwemmen. 

ILLAGRIMÀBILE, adj. incapàce di pian- 
to, was nicht Thranen vergießen Fan. 

ILLarpiîre, v. a. imbruttäre, lordàre, 
contaminäre, haͤßlich, garftig machen ; 
- praes. isco. 

ILLansuıniae, v. n, languìre, ermate 
ten; fchmachten, verichmachten; - praes. 
1500. 

ILLanGuIDÌTO, part, ermattet, 
ſchmachtet, matt geworden, 

ILLaqueARE, v. a. illacciàre, perftrif; 
fen, feſſeln; mit Lit fangen, in die 
Schlinge ziehen. 

Irrascıvine, v. n. lascivire, unzüchtig 
werden, uͤppig feyn. | i 

ILLATASILE, adj. was nicht erweitert 
werden fann. 

ILLATIVAMENTE, adv. conseguentemen- 
te, durch eine Folgerung, durch einen 
Bernunftichluß. 

ILLarìvo, adj. conchiudente, folgernd ; 
ſchließend; zur Folgerung dienlich. 

ILLaupÀ8ite, adj. inlodàbile, indègne 
di léde, unfoblih; unruͤhmlich. 

ILLAURÀRE, v, a. circondàr di lauro, 
mit Lorbeer umgeben. 2 

ILLAZIONE, s. f. conseguenza, die Fol: 
gerung, der Schluß. 

IrLècesna, s. f. lusinga, attrattiva, 
— Reizung; Liebfofung, Schmei⸗ 

eley. 

ll adj. lusinghèvole, reis 
end, lockend. 

ILLECITAMENTE, adv, contro dovere, 
auf unerlaubte Arts widerrechtlich, uns 
gebührlich. 

ItLtcıro, adj. proibito, vietäto, uns 
erlaubt, unzulaffig, verboten, 

ILLEGALE, adj. widerreshtlich; geſetzwi⸗ 
drig. 

— v. a. dar venustà, leg- 
giadrla, verfhönern, Anmuth geben, 
ILLEGITTIMAMENTE, adv. unrechtmäßis 

ger Weiſe, widerrechtlich , gefekwidrig. 

IrLzcirrimo, adj. unrehtmäßig, wis 
derrechtlich. 

ILLiso, adj. unverlegt, unverfebrt. 

ILLerAaRGHITO, adj. intorpidìto, von 
einer Schlaffucht überfallen, 

ILLerrerito, adj. idiöta, ungelehrt, 
unftudirt, 

ILLisaTEzzA, s. f. purità, integrità, 
incontaminatezza, die Unbefledtheit, 
Unbefcholtenheit, Neinigfeit. 

ILLtsÀTO, adj. intatto, unbefledt, uns 
berührt, rein; - di costumi illibati, 
von unbefcholtenen Sitten. 

ILLIBERALE, adj. tenàce, avàro, un? 


vers 
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frenaebig, Fara, fia; - le arti illi- 
berali, die Handwerke, Werkkuͤnſte. 
ILLIBITAMENTE, adv. sfrenatamente, 

illecitamente, zügellog, unerlaubter 
Weiſe. 
IrLicıramente, adv. f, illecitamente. 
‘ILtìciro, adj. {, illècito. 


\ILLIMITATAMENTE, adv. senza limiti, 


sterminatamente, unbefchränfter Weis 
fe; ohne Graͤuzen. 

ILLimiTÀTO, adj. senza limite, unum 
fchränft,, gränzenlog, | 

ILLIQuiDÌRE, v. n. liquefàrsi, scöglier- 
sì, zerfließen, zergehen; flüffig werden; 
= praes. 15C0, 

IrLiouiniTÀ, s. f. (ben den Rechtsge⸗ 
Ichrten) die Mugewifibeit einer Rechnung, 
einer Schuld, 

ILLìquino, adj. nicht richtig, nicht Taus 
ter (meijt von Rechnungen), 

ILLìnica, s. f. Art Kraut. 

ltLitERÀTO, adj. aut inliteräto, und 
illetteräto, ungelehrt sc, 

ItLIvIDÌTO, adj, divenüto‘livido, bleich 
und blau geworden, 

ILLopÀziLE, adj. immeritèvole di 16- 
de, unlobenswürdig, unloͤblich. 

ILrucknte, adj. lucente, leuchtend, 
glànzend, hereinleuchtend. 

LLUDERE, v. a. delùdere, täufchen, 
veripotten; = praet. illüsi, part. il- 
luso. 

*IrLuràne, v. n. (diefes Zeitwort iſt ſchon 
Ganz veraltet) immedesimarsi in al- 
tru, penetrare nell’ altrui cuore, ein 
anderer Er werden; - fig. in das Ins 
nerſte eines andern eindringen. 
LLUMÄRE, +. a. b, allumàre, erleuch⸗ 

‚ten, 

ILLUMINAMENTO, s. m. f‚illuminaziöne, 

ILtuminÀnre, va. rischiaràre, dar lu- 
me, erleuchten, befeuchten; - fig. aufs 
flaren; - das Geſicht geben. 

IrLumisarivo, adj. was erleuchten 
faun, 

ILLumınäto, part. erleuchtet; - subst. 
ein Sehender; der fichet, 

Iruminaròae, s. m. tin Erfeuditer; 
der erleuchtet, 

IrLuminatkice, s. f. die Erleuchterin, 

ILLumisazroug, s. f. die Erleuchtung, 
Beleuchtung. 

Jızusiöse, s. f. ingannèvole apparen- 
za, abbagliamento, cine Täufchung, 
Blendiverf. 

*ILLUSITÒORE, 2 m. ‘b, illusòre, f 

Irsùso, part. getaͤuſcht; verhöhnt, vers 
fpottet, bintergangen, 

IrLusòne, s. m. derisòre, ein Täufcher, 
Epötter. . 

IrLusoriameNTE, adv. auf cine thus 
tcheude Att, 

JrLusòrio, adj. täufchend, blendend; - 
apparizioni illusorie, falfche Erjcheis 
nungen, 


Irrustramento, s. m. rischiaramen- 
to, die Belcuhtung, Anfflîruna, der 
Glanz; die Werherrlihung, Beredlung ; 
- für render illustre, Beraröferung des 
Anſehens; - für dilucidazione, Erfläs 
rung, Erläuterung, 

ILLustrÀRE, v. a. rischiaràre, dar lu- 
me, Glan; geben, auffliren, Licht as 
ben, beleuchten; - für dilucidare, ers 
fautern; - für render illustre, bee 
ruͤhmt, alänzend machen, verherrlichen. 

IrLustaATtO, part. ins Licht gefegt; ers 
leuchtet 10. 

ILLustRATÒRE, s.m. ein Aufflärer; der 
Licht, Klarheit verbreitet, 

ILLustrarrice, s. f. die Erleuchterin; 
die deutlich und Flar macht. 

ILLustaazıöne, s. f f. illustramento, 
die Erklärung, 

IrLusrre, adj. chiàro, célebre, bes 
riibmt, anfehnfich, vornehm, ausges 
zeichnet; — molto illustre, fo viel als 
bodyedler Herr, 

IrLusrrREMENTE, ‘adj. nobilmente, 
chiaramente, auf eine herrliche, ribme 
liche Meife, 

*ILLUSTREZZA, 5 di b. illustraziòne, 
die Erleuchtung, Aufklärung, 

ILtustaisstmo, adj. sup. hochberühmt, 
angefeben rc., ein Titel, den man dem 
Adeligen giebt : Hochwohlgebohren ; Euer 
Gnaden, _ 

IrLuviòNnE, s. f. innondaziòne, alla- 
geo cine Ueberſchwemmung, das 

ustreten des Waſſers. 

IL manco, adv. fir almanco, wenigs 
ftens, 

IL meno, adv. für almeno, ivenigften& 

IL rerRcnÈ, adv, fo wie per lo che, il 
di che, weswegen, dieferwegen , dars 
um; — s. m. die Urfache, der Grund: 
ecco il perchè ciò è avvenuto, dick ift 
die Urſache, warum diefes geicheben ift, 

Image, imaginariamente, imaginativa, 
imaginaziöne, imagine, imago , find 
eben fo gebräuchlich, al$ immagine 

ete., ſ. 

Imacinòso, adj. voll Bilder, bilderreich, 

Imsacucchre£, v. a. incapucciàre, ca- 
muffàre, vermummen, verfappen , den 
Kopf in cinen Mantel einhuͤllen; — im- 
bacuccarsi, v. r. fi vermummen, fich 
verfappen, , 

Imsacuccàrò , part. verfappt , vers 

mummt. 

*IMBAGNAMENTO, imbagnàre, b. bagna- 
mento, bagnàre, Befenchtung, bos 
feuchten. : 

ImzaLconÀro, ta, adj. rosa imbalco- 
nata, fo wie rosa incarnata, cine 
fleiichfarbige Nofe. _ 

ImsaLvanzine, v, n. prénder baldan- 
za, fi) eifrechen; - fo mic ingalluzire, 
uͤbermuͤthig, dreift, fol; werden; froh⸗ 
loden; - praes, isco, 
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Insarvanziro, part. erfrccht, erbreis 
ftet; muthig geworben. | 
“ImsaLpias, v. n. b, imbaldanzire, f, 
ImsaLLine, v. a. einballiven, einpaden, 

einen Ballen woraus machen. 

IxsaLorvìre, v. a. stordire, betäuben, 
dumm , finnlos machen, außer Faffung 
bringen; - praes. isco. 

IxsaLorpÌìro, part. stordito, vertußt, 
betiubt, 

ImsaLsamÄRE, v. a. einbalfamiren, eins 
falben. | 

Ivsasamàro, part. einbalfamirt, eins 
geſalbt. i 

Tusarsamazione, s. f. das Einbalfas 
miren, | 

Drsasımire, imbalsimäto, f, imbal- 
samàre etc. ì 

Insarsimine, 0. n. zu Balfam 
- praes. isco. 

*ImsamsacoLLÀTO, part. ſ. imbacuc» 
càto. 

"insampacetàro, adj. fein, zart, 
fbmeidig; mas fich weich wie Baums 

‘ wolle anfuͤhlet. 

InsamsagiÀro, adj. in Baumwolle ges 
widelt, eingefchlagen; - für soppan- 
nato di bambagia, mit Baumwolle 
gefüttert, 

InzampoLÀRE, v. n. die Thränen in die 
Augen treten, ric den Kindern, denen 
beym geringften Anlaß die T@prinen in 
ie Augen treten; - v. a. weichherzig mas 
ben; zärtliche Thränen auspreffen: im- 
bambolare uno. 

ImsamsoLATO, part. commösso, inte- 
nerìto , erweicht & weichherzig ; dem die 


werden; 


Thränen in den Augen iteden. 
IMBANDIGIÒNE, har ein Gericht; 
IMBANDIMENTO, s. m. - das Unrih: 


ten der GSpeifen. 
Imsanpìre, v. a. appréstàre, dis Spei⸗ 

fen anrichten; — imbandire la mensa, 

anftifchen. 


Imaanpìro, part. angerichtet, zubereitet. 

ImsanpiTRÌcE, s. f. die eine Mahlzeit 
anrichtet , -beforgt. 

IMBARAZZANTE, part. was in Verlegens 
beit fegt, Verwirrung macht. ' 

MBARAZZÄRE, v. a. intrigàre, imbrö- 
gliare, impacciàre, verwirren; - in 
Verlegenheit fegen ; verwideln, hindern. 
MBARAZZATO, part. imbrögliäto, vers 
legen, verwirrt, 

Imsarazzo, s. m. imbröglio, intrìgo, 
impàccio, Verlegenheit, Merwirrung, 
Hinderung. 

Imsansarirsi, v. r. f, imbarbertre. 

Imsanzengscire, v. a. (niedria); im- 
bèccàre, suggerire, cinblafen, einges 
ben, was man fagen foll. 

ÄRBERESCATÖRE, s. m. der dic Renn⸗ 
pferde wartet, bejorgt. 

Inkansenine, v, n. incrudelire, bars 
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barifch, aranfam, ein Barbar, eim Un⸗ 
menfch werden; — praes. isco, 

Imsanserito, part. zum Barbaren, zum 
Unmenfhen geworden, 

Imsarsocine, v. n. aus hohem Alter 
findifh, zum Kinde werden; — praes 
isco, | 

Imsansoctto, part. der vor Alter fins 
disch, zum Rinde geworden. 

Imsansorriro, adj. f, imborbottäto, 
mie eine Barbotta (Art Fahrzeuge) ges 
macht, 

ImzarcapòrE, s.m. (t. mar.) ein Maß, 
wo Güter aus⸗ und eingeihifft werden 
können. 

MBARCAMENTO, 5; m. die Einfchiffung, 

Imsarchre, v.n. und imbarcarsi, v. r. 
fi einihiffen, zu Schiffe geben; - ace, 
einfchiffen; - für metter nella nave, 
zu Schiffe bringen; - für innamorare, 
verliebt machen; - imbarcarsi, fich in 
eine Perfon verlieben, veraaffen; - für 
adirarsi, jornig werden; - imbarcar- 
si in un affare, ſich in einen aefahrlis 
chen Handel einlaflen, verwideln; - im- 
barcarsi in mare senza biscotto, fich 
unüberlegt, ohne die gehörigen Mittel 
worauf eintaffen. 

Imsanciro, part. eingeichifft; - iz. für 
imbertonato, verliebt, veraafft. 

Imsancatone, s. m. der Einſchiffer, 
Einlader. 

Imzarco, s. m. die Einſchiffung, das 
Einſchiffen. 

Imeanpàre, v. a. ein Pferd anſchirren; 
- imbardarsi, v. r. fi verlieben; - 
imbardare, fur invaghire, [oden, reis 
zen, fangen, | 

IMBARRÀRE, v. a. verricaeln, zuriegeln, 
verfperren; - fig. für imbarazzare, 
impacciare, verwirren, verwickeln. 

IMBARAATO, part. verriegelt, deriperrt;- 
fig. für imbarrazzato, verlegen, vers 

. mirrt, verwidelt sc. 

ImBasaMENTO, s.m. base, der Grund, 
eine Grundlage; die Befeftigung einer 
Sache anf einem Fufgeftell, auf einem 
Grundftein. 

Imsasire, v. a. piantar sulla base, 
etwas auf einen Grundflein, auf cin 
Fufigcitell jegen , befeftigen, 

Imsascerta, s. f. übl, ambascerla, Ges 
fandtfchaft. 

*ImBasciÀRE, v. a. für affannàre, bes 
ängftigen, beunrubigen. 

*ImsascıATo, adj. b, richiésto, vers 
langt , gefodert. ' 

Imsascıartörs, imbasciàta, imbascia- 
ddre, imbasciatrìce, ib[, ambascia- 
döre etc. . 

IMBASTARDIMENTO, s. m, degeneraziò- 
ne dalla spécie, tralignamento, Aus⸗ 
artung. 

IMBASTARDÌRE, v. n. tralignàre, dege- 
neräre, ausarten, abarten, aus der 
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Art Ichlagen ; - v. act. für corrompere, 
guastare, verderben, verfchlimmern; - 
praes. isco. 


‘ Imsastanpito, part. ausacartet ıc. 


Imsastirne, v. a. cin Laftibier fatteln, 

Imsastito, part. mit dem Gaumfattel. 

»IMBASTIGIÖNE, s f. für imbandigiò- 
ne, vivanda, Gericht. 

IMmBASTIMENTO, s, m. das Fabenfchlagen ; 

die verlorne Naht. 

Imsastine, v. a. zu Faden ſchlagen, mit 

* weiten Stichen zufammennähen, beften; 
- für ordir un negozio, eine Sade 

. cinfadeln; cin Gefhäft anfangen, in 
Gana bringen, 

‘Imsasriro, part. zu Faden geſchlagen; - 
— get imbandito, zubereitet, aufges 
tiſcht. 


‚Imsastırüra, s. f. eine verlorne Naht. 


Imsasto, s. m, der Saumfattel. 

ImsATTERSI, v. r. avvenifsi a caso, ans 
treffen, begegnen, von ungefähr mors 
auf ftofen; - v. n. imbattere, für im- 
battersi. 

Impatto, s. m. impedimento; ein Hinz 
derniß, das einem aufitofit; — für in- 
contro, die Begegnung. 

ImzavaGLIAÀRE, v. a. imbacuccàre, vers 
mummen, verfappen, 

ImsavasLıäto, part. vermummt. 

— v. a. begeifern, mit Geifer 

eſchmieren. 

Ims£cchnz, v. a. einem Vogel das Futs 
ter in den Schnabel ſtecken; — einem 
die Worte in den Mund legen. 

ImceccAtA, s. f. fo viel man einem Vos 
ael auf einmahl giebt, ein Schnabel voll ; 
- pigliar la'imbeccata, fich beſtechen 
lafien; - pigliar un’imbeccata, jo wie 
pigliar un'infreddatura, fich erfälten, 
einen Schnupfen befommen. 

Imseccartıra, s. f cin Feiner Sona: 
bel voll Futter, 

ImsecHERÀRE, v. a. subornäre, einen 
zu etwag überreden, heimlich anftellen, 
ImseciLLe, adj. debole, ſchwach, blods 

, finnia. 

ImseciLLITÀ, s. f. Schwaͤche, Schwach⸗ 
heit; - für scempiaggine, Unvérmb; 

. gen an feib ind Geift, Blödigfeit, Bloͤd⸗ 
finniafeit. 

ImpèLLE, adj. zum Krieg untüchtig, 
ſchwach; ohnmädtig, fein. 

IMBELLETTÀRE, v. a. und imbellettar- 
si, v. r. jchminfen, fich fhminfen. 

ImBELLETTÀTO, part. geichminft. 

ImseLyertinsi, v. r. ſich fhminfen; - 
praes. 15C0, 

ImseLcrìnt, v. a. abbellire, abbellàre, 
verfhönern, zieren, fchon machen; - 
praes. 1SCO, 

Imetnpirs, v. a, abbéndàre, binden, 
verbinden, umbinden; eine Binde ums 

- leaen, 

ImsinpAÀRrsr, v. r, abbéndàrsi, hen- 


Imn 
därsi, fi eine Binde um den ’Kopf 
ma 


n. 

*ImsenDatÙRA, 5, f. für bendatùra, der 
Merband, 

Imsinse, adj. unbartig; der noch feinen 
Bart bat. 

ImsfrcrànRe, v, a. dar nel segno, dag 
Ziel treffen, ins Weiße fchießen, 

Imsencratòne, s. m. der das Biel trifft. 

Imtèrre, v. a, imbevere; - it, imbersi, 
f, imbeversi. 

— , adj. der eine Muͤtze auf 

at. 

ImsertescARe, v, a. mit Bruftwehren 
verfeben, 

ImseRTONARSI, und imbertonirsi, v. r. 
innamorarsi pazzamente, fich verlies 
ben , fich vergaffen, 

ImsertonÀTO,, nd imbertonito, part. 
verliebt, vergafft. 


-ImpestraLÌìrsi, v. r. inferocìre, ers 


arimmen;- divenir furibondo, incol- 
lerirsi a dismisura, toll, aufgebracht, 
rafend werden. 

ImsestiaLiro, part. ergrimmt, rafend, 
toll, . ì 

Imbesrràne, v. a. zum Thiere, gum 
Dich machen; - imbestiarsi, zum Thies 
re, zum Viehe werden; ganz dumm 
werden, 

ImsestiATo, part. zum Vieh, gum Thier 
geivorden, 

Imseveràre, v. c. dar da bere, zu 
trinfen geben, tränfen, 

Imstvere, und imbere, v. a, attrarre, 
succiàre, einfaugen, an ſich zieben, 
ſich anfüllen, als der Schwamm mit 
Waller; - fig. einem etwas bepbringen 5 
-imbevere altrui di massime cattive, 
jemand üble Grundfäge benbringen; - 
imbeversi, v. r. ſich durchziehen, fio 
tränfen, wie ein Schwamm ; - imbever- 
si d’errori, fich den Kopf mit Irrthuͤ⸗ 

- mern anfüllen, 

Imsevtro,' part. durchzogen, getränft; 
- fig. der etwas eingejogen, eingefaugt, 

. eingenommen, von einer Sade, Lebre re, 

Impraccamento, sì. m. das Schminfen, 
die Schminfung. 

Imstacchze, v, a. fehminfen, weiß aufs 
legen, 

ImsraccATto, part. geichminft; - für fin- 
to, ingannevole, trüglich, betrüglich, 
geichminft. 


‘Imsrapàro, adj. mit Korn beſaͤet. 


ImBrancaMENTO, s. m. das Meifen; 
das Waſchen der Mäfche; das Bleichen 
der Leinwand; das Ausfieden, das Weiß⸗ 
fieden der Münzen; - für palliamento, 
frode, menzogna, der Betrug. 

Imprancàre, v.a. weißen, weiß machen ; 
- mcif anjtreichen: imbiancar le mu- 
raglie, die Mauern weiß übertünchen ; 
die Waͤſche wachen; Leinwand bieichen ; 

„weiß ficden (die Münze); - fur diluci- 


Ime 


; dare, spiegare, erflären: - auch vun. 
weiß werden; erblaffen; - prov. chi 


imbianca la casa, la vuole appigio-. 


nare, die fich febr herausputzt, will fich 
gern anbringen; - fein Votum widrig 
geben; - auch für disapprovare, riget- 
tare, vermerfen, mißbilligen; — für ım- 
becherare, subornare, einen aufs 


bringen; gu etwas überreden; heimlich | 


anſtellen. 

ImsrancatòRE, s. m. ein Anſtreicher; 
der Häufer weißt. 

Insraucatuna, s. f. f, imbiancamento, 

Instanchine, v. a. {, imbiancàre, weis 
ben; waſchen, bleiben; — v. re. für 
rimaner confuso, restar con un pal- 
mo di naso, mit der langen Nafe das 
von ziehen; befhämt abziehen; - praes. 
isco. 

Imsicòccarsi, v. r. auf einem fehr bos 
ben Orte, in irgend einem alten Schloffe 
feinen Aufenthalt wählen. i 

MBIETOLÌRE, v. n. rintenerìre, in zarts 
liber Luft zerichmelzen, eine inniafte 
Freude empfinden beym Anblid des ges 
hebten Gegenftandes ; — praes. isco. 

Innerrine, v, a, den Keil cinfeteny 
einſchlagen zum Spalten. 

hesrcrìne, v. n. divenìr bigio, gra 
werden, . 

Instonpire, 2 v. a. meißgelb, golds 

Instonpine, $ gelb, blond machen; - 
v.n. weißgelb, blond, goldgelb werden ; 
- praes. isco. 

Insronpìro, part. weißgelb, gelblich 
geworden, ° 

ImsrsaccrÀRe ; v. a. in einen Querfad 
ſtecken. 

*DisisonÀTo, adj. infaccendàto, ſehr 
beſchaͤftigt. 

Inırumiro, adj. mit Erdpech durchzo⸗ 
gen, oder überzogen, 

Insıurire, v. a. b, impiastràre, übers 
ihmieren. 

"IimerurÀro, part. impiasträto, übers 
Ihmiert. 

MBIZZARRIMENTO, s, m. traspörto, 
sdegno, Ereiferung, Grimm, Deftis 
aer Zorn, 

MBIZZARRIRE, v. n. infuriäre, fich hefs 
tig ereifern, erzürnen; in Wuth geras 
then; - praes, isco. 

Insızzanntto, part. sdegnäto, infu- 
riäto, ergrimmt, ereifert, in Wuth 
gebracht. 

Insoccire, v. a. einem die Biffen in 
den Mund fteden, in den Mund legen; 
- imboccar uno, fo wie imbeccare, 
einen ftimmen, ibm Morte in den 
Mund legen; — für sboccare, metter 
foce, fich ergießen, ing Meer, in einen 
Hug fallen: l’Adda imbocca, sder 
mette nel Pd‘, die Adda ergieft fich 
in den Wo; > imboccar l’artiglie- 
rie, die feindlichen Kanonen zu ſchanden 
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fbiefien:- in einander fteden, cinpaffeny 
als Rohren; - imboccare col cucchia- 
ja voto, dieß fagt man, wenn ein Uns 
wiſſender einen andern belehren will; auch 
in dem Ginne: einen mit leeren Hoffs 
nungen abfpeifen; - prov. chi per le 
mani d'altri s' imbocca, tardi si sa- 
tolla, wer von anderer Leute Gnade 
lebt, wird felten fatt. 

Insocciro, part. gefüttert, gefreift; - 
fig. geftimmt; f. imboccäre. 

ImroccatÙRA, s. f. die Mündung eines 
Fluffes in die See; - it. der Eingang 
eines Seehafens; das Mundftüf am 
Baum, das Gebiß; - imboccatura 
d’una canna d'organo, d’ un flauto, 
das Lob, die Oeffnung, wodurch der 
Mind in die Orgelpfeife, in die Flöte 
gebt; — der Anfak, die Art, em blajendes 
Snftrument an den Mund zu jeken; - 
das. Ende, der Ausgang emer Gaffe, 
eines engen Paffes; - der Eingang eis 
nes Wegs ic. 

*ImBociàne, v. a, b. diffamàre, scre- 
ditäre, in fhlimmen Ruf bringen ; auss 
fbreyen, . 

*ImsocıATo, part. von imbociàre, aus; 
geichrien, 

ImsogcLientÀTO, adj. b, bollénte, fies 
dend. 

*IMmBOLÀRE, v, a. b. involàre, entmwene 
den. 

*IMBOLATÖRE, s. mi ladro, rubbatòre, 
Dieb. 

*ImsoLatrice, s. f. ladra, Diebin, 

ImsòGLio, s. m. (2, mar.) Schmarting; 
alles Segeltuch, welches zum Befleiden 
der Taue dient. 

*ImsoLio, s. mn. furto, der Diebftahl; - 
adv. d’ imbolio, b, furtivamente, 
verftohlen, 

ImsoLLicaMENTO, s. m. ebbolliziöne 
del sangue, Hipblattern, Higblafen , 
am £eibe. A 

ImBoLLICÀRE, v. n. impiersi di bolle, 
am £eibe ausfahren; voll kleiner Hitz⸗ 
bfattern werden, 

*ImsdLo, s. m. 6, rubamento, Diebes 
ren, Diebftahl. 

ImsoLsımento, s. m. Enabrüftigfeit; 
kurzer, ſchwerer Athem ; die Haarichlächs 
te der Pferde. 

Imsorsire, v, n. engbrüftig, furzatbs 
mend werden; - (von Pferden) haars 
fhläht werden; — v. a. render pigro, 
tardo, faul, träg machen; entfräften: 
imbolsivano il corpo nell’ozio e l’a- 
nimo nelle libidini, _ 

ImsoLsìro, part. engbrüftig, keichend; - 
cavalli imbolsiti, haarichlachte Pferde; - 
- it. für pigro, tardo, trag, faul. 

Imponire, und imbuonire, v. a, pla- 
care quiétàre, befänftigen, gut machen ; 
ftillen; fanft, rubig machen; — praes. 
isco. 
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Imeöxo, s. m. (t. mar.) cine Taſche. 

ImsorsortÀTO, adj. wie eine Barbotta 
(Art Fabricua) gemacht. 

Scewort), ammar- 
rare, mit einen Gcifffeile-anbinden, 
feft machen. - 

ImsorcniaTÙRA, 8. f. das Feftbinden eis 
nes Schiffes. 

Imsoncirsi, v. n. mit Marftfledfen ans 
gehiilit werden. , 

Imsòniàre, v. n. boriarsi, invanirsi, 
ſtolz, uͤbermuͤthig werden. 

Imsonsire, v. a. in den Beutel ſtecken, 
in die Börfe tbun; - fig. in fich faffen. 

Imsorsàro, part. von imborsàre. 

ImzoRsaTÙRA, 72 s.f. das Einfteden in 

ImsorsaziòNnE,) den Beutel, 

ImsoscamEnNTO, s. m. f, imboschta. 

ImsnscÀrE, v. n. und imboscarsi, v. r. 
fare agguato, fich in einen Hinterhalt 
leaen;- auch blos fir nascondersi, ſich 


verbergen; — fir intrigarsi, fich in eis 


nen Handel derivideln, 
TmBoscATA, s. f. agguàto, insìdia, der 
Hinterhalt. 
Imsosckro, part. der im Hinterhaft liegt. 
Imsoscnìme, v. n. divenìr bosco, vers 


mifdernz mit Holz bewachſen, zu Wald 


werden; — praes. isco. 

ImsoscHito, ta, part. von imboschi- 
re;- paese i schito, ein verwilders 
tes Land. 

ImpossoLÀne, v. a. die Zettel, die Stims 
men in die Büchfe thun; - für metter 
gli assicélli a palchi, tdfelu. 

Imsortàne, v. a. in Faͤſſer füllen, gies 
fen;- imbottar sopra la feccia, prov, 
einen Fehler durch den andern aut mas 
cen wollen, einen fchlechten Grund mos 

u fegen;- imbottar all’ arpione, den 
Bein einzeln, flaſchenweiſe faufen, oder 
verfaufen;- imbottar la nebbia, faus 
lenzen, nichts thun , veraebliche Arbeit 
unternehmen; - für bere soverchia. 
mente, übermäßig faufen; zechen; - 
esser da imbottare, (fig. im Scherz) 
einer Sache gewiß, es verfichert fenn. 

TmaortAaTdIO, s. m. imbùto, ein Trich⸗ 
ter, 

Imsorte, s.f. die innere Seite, Unter⸗ 
feite eines Bogengewoͤlbes. 

Importine, v. a. einen Weiberrodf mit 
Baumwolle füttern und durchnähen ; - 
praes, isco. 

Imsortìro, part. durchnaͤht. 

Imsorriro, s.m. ein mit Wolle gefüts 
e und durchnaͤhtes Wämschen, Kas 
miſol. 

ImsorTITÙRA, s. f. das Durchnaͤhen, die 
Durchnaͤhung. 

ImaozzacHine, V. n. intristìre, incar- 
torzolire, verbutten, nicht nedeihen 
(von Thieren und Pflanzen); verhugeln 
(von Früchten). > 


Imsozzrmire, v. a. fchlichten ; die Fäden 
eines Gewebes mit Schlichte ftreihen. 
ImsozzımAro, part. gejchlichtet, mit 

Schlichte beftrichen. 

Imsrachke, v. a. (ben den Schiffern) 
cin Tau mit Händen ins Schiff ziehen. 
Impraccräre, v. a. (lo scudo), an den 
Arm ſtecken, den Schild ꝛc.; — für ab- 

bracciare, umarmen,; umfaffen. 

ImsraccIÀTO, part. von imbracciàre, f. 

Imsraccrartöse, s, f. pl. geiviffe Zangen 
der Goldſchmiede. 

Imsraccratùra, s. f. der riff am 
Schilde ıc. 

*ImsracacciàTo, adj. b. impantanäto, 
immelmäto, infangàto, im Koth, 
Moraft'verfunfen (beym Bocc.). 

ImsrscÄre, dv. a, einen jerriffenen Bos 
gen mit Papier beffeben, überfleben. 

Imenancine, v. n. ſich wieder mit der 

' Heerde vereinigen (von Schafen). 

Imeraxpire, v. a, impugnäre (la spa- 
da), den Degen ziehen, erareifen. , 

*ImBRascIÀRE, v. a. für abbracciàre, 
imarmen. i 

IMBRATTAMENTO, s. m. imbrattatùra, 
Befudelung , Beihmukung. 

IMBRATTAMONDI, s. m. ein Sudler, der 
alles, was er anareift, beſchmutzt. 

IMBRATTARE, va, beichmußen,. befudelny 
befchmieren, garftig machen; - prov. 
chi imbratta, spazzi, wer das Unheil 
geftiftet, mag dafür buͤßen. 

Imerarrito, part. befudelt , befhmußt, 
beichiffen 2c.; — it. zuweilen für imbar- 
razzato, verle®n, verwirrt; — is. fels 
tener für indebolito, gefhwächt, ente 
kraͤftet. i : : 

ImsratTATòRE, s. m. cin Sudler, Bes 
fudfer, Befchmierer. 

ImsrattattRA, s. fi die Befudelung, 
Beihmusung, Schmiererep; - it. für 
sbozzo, der erfte Entwurf, Riß eines 
Gemaͤhldes. 

Insnarteria, s. f. ſ. imbrattatùra. 

Imsaatro, s. m, der Schmutz, Gchmies 
reren; — it. Kleckerey, elendes Gemähls 
de, Sudelen; — Gpülig, allerlen gars 
ftiges Gefraͤß, fo man den Schweinen 
und andern Thieren zu frefien giebt; - 
it. eine verwirrte Schuld. 

Imen£cerire, v. a. imbéèrciàre, bag 
Biel in der Scheibe treffen. 

Imsnentìna, imbrentine, und imbren- 
tàne, s. f. Wildrosmarin, Eiftenross 
ben , deflen Saft das Laudenum ift; - 
it. imbrentina , fig. für intrigo, im- 
broglio, Wirrwarr, verwirrter Kram. 

*IMBRETTÀRE, v. a. für illacciàre, pers 
ſtricken. 2 

Impneviàro, adj.abbreviäto, abgekürzt. 

IMBRIACAMENTO, s. m. f, imbriacatùra. 

ImsriacAnRe, v.n. imbriacarsi, v. r. 


fit betrinken, fich befaufen, fich beraus 


Im 
posi - v. a. beraufchen , trunfen mas 


Dent, 

Imanracàto, part. betrunfen, beraufcht, 
bezecht , befoffen. 

tt s. f. wbbriachezza, 

Imerracuezza ,$ ebrietà, die Trunfens 
beit, Betrunfenheit, Befoffenbeit, Vols 
(rep. 

Imsasàco, adj. ébhrio, ubbriàco, bes 
trunfen ,befoffen. 

Imsriacòwne, s. m. ubbriacòne, ein 
Zrunfenbold, Saͤufer. 

InsxıcAro, adj. conca imbricàta, eine 
dem Biegelftein ähnliche Muſchel. 

Inssıcconirg, v. n. divenìr briccòne, 
cin Bofewicht, ein Schurfe, gottlos 
werden; — praes. isco. 

Insricconito, part, bog, gottlo8, ein 
Schurke geworden. 

MBRIGAMENTO, s. m. trambusto, in- 


trigo, Verwirrungy Unruhe; — im. 


brigamento di guerra, riegstrubeln, 
Krieasunruhen. 

Imnicine, v. a. ſich befleifigen, bes 
mühen; — für intrigare, verwirren, 
verwideln; - imbrigarsi, v. r. ſich ans 
gelegen fenn laffen, fid alle Mühe ge⸗ 

; - für intrigarsi, fich darein mens 
zen, fich in verwirrte Händel einlaffen, 

InsrıcArTo, part. verwirrt, verwidelt ic. 

ImBRIGLIÀARE, v. a, cin Pferd sc.. zäus 
men, aufzäumen; — zähmen, in Zaum 
halten, 

IxerioLiatÙRA, s.f. die Zaumung, Aufs 
jdumung, 

*Imsrıcöso, adj. 6, brigòso, zänfifch. 

Imnsadccàne, v. n. dar nel bröcco, im- 
brècciàre, dag Biel erreichen, feeffen; 
mit der Lanze auf einen fosrennenz= it. 
für opporsi, fich widerfeßen, cenfaes 

en feyu; - auch fiir perseguitare, tor 

1 mirà: sempre fortuna alle gran 
cose imbrocca, dag Gluͤck widerſetzt fich 
jederzeit den großem Unternehmungen. 

MBROCCATA, s. f. ein Hieb mit derh Des 
gen von oben herunter, ein Stoß mit 
tiner Lanze, Ynfpiefuna. 

Insnoechro, part. von imbréccàre. 

*Imanéceràre, v. n. f, imbröcchre. 

Imsnoparsi, f, imbrodolarsi;- it. fig. 
millantarsi, vantarsi, fich ruͤhmen, 
ſich (oben. 

Imeròporàne, v. a. beſchmutzen, befus 
dein, mit vieler Brühe begießen; — in 
v. r. imbrodolarsi, ſich beſchmutzen, 
befudeln, mit Suppe, mit Fett bes 

mieren. è 
MBROGLI, s, m. plur. überhaupt alle 
Cane, womit das Segel aufgegeiet wird, 

IxmsRogLiAMENTO, s. m, imbroglio, in- 
trigo, Verwirrung, Berlegenheit- 

ImBROGLIARE, v. a. intrigàre, avvilup- 

are, conföndere, vermirren, vermifs 
ein, vermengen; - imbrogliar le ve- 


le, fo wie zipiegarle, die Segel zufams. 
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menziehen; = imbrogliarsi, v. r. fo 
wie confondersi, avvilupparsi, fi 
verwirren, irre werden ; — fich einmengen : 
non voglio imbrogliarmi in questo 
affare, ich will mid in diefe Sache nicht 
menaen; - auch venir in discordia, 
uncinig werden: si sono imbrogliati, 
fie find uneinig geworden ;- it. (t. mar.) 
‚imbrogliare le vele, vie Segel aufs 
geien, 
ImsROGLIÀTO, part. verwirrt, berwors 
ren, vermwidelt, verflochten. 
IMBROGLIATÒRE, s. m. f, imbrogliòne, 
ImendGLIO, s. m. intrigo, viluppo, ein 
Wirrwar, Gewirr, Verwirrung, vers 
— — - ora io sono in un 
bell’ imbroglio! nun bin id fbon 
daran! 
IMBROGLIÒONE, s. m, ein Erzverivirrers 
cin Stänfer, unrubiaer Kopf. , 
Imsroncike, v. a. imbroncàr i penno- 
mi, die Seaelftangen bis auf den halben 
a. herunterziehen, und da feit mas 
en. 


‘ImsroncIÀRE, v. n. imbruschìre, stiz- 


zire, pigliàre i bròncio, aufftügigys 
boͤs, aufgebracht werden. 

ImsroncrAto, part. aufitüßig, bog, uns 
gehalten, 

ImsròrtÀRE, v, a, rimbröttäre, vors 

- werfen, 

ImsrucànE, v. a. bruchre, ablauben, 

ImBrRUNAGLI, s. mi plur. (t, mar.) die | 
Speigaten; Löcher an den Seiten der 
Verdede, durch welche das überaeftirzs 
te, oder Ausgegoflene Waſſer aus dem 
Schiffe läuft. 

IMBRUNAÀRE,} v. n. oscurarsi, divenir 

Imsrunire, $ bruno, dunkel, ſchwaͤrz⸗ 
li werden, dämmern; — v. a. dunfel 
machen; (von der Sonne) verbrennen, 
fhwar; machen; - imbrunirsi, v. r. 
dunkel werden; von der Sonnenhitze ges 
chwärzt, verbrannt werden; — in sull 
imbrunir della notte, bey der Abends 
dammerung; - quando la notte im- 
bruna, wenn es dunfel wird; — im- 
brunire, praes. isco. 

ImsronATA, s. f al bujo della nötte, 
die Dunfelbeit der Nacht. 

ImsruniTO, part. dunfel gemacht, aes 
worden 20. 

ImBRUNITÙRA, s. f. die Verdunfelung. 

ImsrRuscRIRE, v. n. fo wie imbronciä- 
re, f.; - praes. isco, 

Imsruscniro, part. erbittert, aufftüts 
ig 20, | 

— v. a, imbrattàre, garſtig, 
ſchmutzig machen; - imbruttarsi, v, r. 
garftig werden. | 

ImanurTiRE, v. n. garftig, häßlich wers 

- den; — praes. isco. 

Imsavzzire, v.n. f, imbronciäre, 

Imsuvcäre, v. a. mètter nella bùca, in 
ein Loch ſtecken, fchieben; - v. n. und 
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imbucarsi ‚dr. in ein Loch Fricchen, 
fich in eine Höhle verfriechen ;- fig. wo 
hineingeben, 

Insvcatire, v.a. imbiancàre’, bie 
MWafche einlaugen, wafchen, brühen; — 
fiir metter nel bucato, in die Mäfche 

‘ tbun;- imbucatarsi, v.r. fily lisciär- 

si, fich fchminfen, 

ImsuDELLÀRE, v. a. das serbadite Fleifch 
in einen Darın thun, um Würfte dars 
aus zu machen, 

ImsuroncHiàRE, v. n. bofonchiàre, 
stare ingrognàto, fchmollen, das Maul 
bangen, 

‘Imevsàre; +. n. 'oscurarsi, divenir 
bujo, dunfel werden, 

Imsulne, v. n. divenir bue, dumm, 

ochſendumm werden; — praes. isco, 

Insutre, part. imbevuto (in einigen 
Provinzen von Italien imbibito), der 

ſich etwas hat aufbinden laffen; aufge; 
best, anacftellt, 

ImsurLertäne, ». a. anzweden, mit 
Zwecken beichlagen, 

Imnsuonnàro, und in buon dato, adv, 
vollanf, in Menge, in Weberfiufi; it. 
rallegrarsi in buon dato, fich fehr dars 
über freuen. 

Imsvosire, v. a, imbonire, gut wers 
den, ſich befänftigen, 


 ImsurcrIÀRE, v. a. jemand eine Schrift 


verfertigen helfen; - imburchiare una 
canzone, ein Lied verftobfens lernen, . 


"Imsurrtassire, v. a, übl, ammaestràre, 


addesträre, unterrichten, belehren, 
abrichten 10. 

IMBURIASSATÒORE, s. m. b, addestratò- 
re, istruttöre, ein Unterrichter, Abs 
richter. 

Imsusto, s. m. tronco, der Rumpf deg 
Menihen; — für busto, der feib, 
Schnuͤrleib, Laß; - bello. imbusto, 
bellimbusto, ein ſchoͤnes füßes Herr⸗ 
hen; Putznaͤrrchen. 

Imsùro, s.m. ein Trichter; - mangiar 
coll’ imbuto, haftig effen, in Eile vers 
ſchlingen. 

Imèxne, s.f. das zarte Haͤutchen am Eins 
gana der Mutterfcheide der Gunafern; - 
poctiich für imeneo, i 

Imento, s. m. der Ehegott; - für noz- 
ze, sposalizio, die Ehe, die Hochzeit. 

Imiràsice, adj, nachahmlich, nadabs 
munaswürdig. 

Imiràre, und immitäre, v. a. contraf- 
fàre, nachahmen, nachthun, nachfolgen ; - 
nachbilden, 

Imrrarìvo, adj. was nachzuahmen ift, 

Imiràro, und immitato, part. nachges 
abmt, nachgemacht 10.; — sudsz. die 

‘ Nacabmung, das Nachbild. 

ImrratòREe, 5. m. der Nachahmer, Nachs 
folger. 

Imrratrice, 5 f. die Machahmerin, 
Nachfolgerin, 


Imtraziöxe, si f. die Nachahmung, 
- Nachfolge, 

Immaccuràrst, v. r. nascöndersi, nel- 
la macchia, fich ing Gebuͤſche verfricz 
hen, verbergen, fich im Gebuͤſche vers 
fieren; tief in den Wald hineinachen, 

*ImMACINANTE, part. mulino, che non 
macina, eine Mühle, die nicht mabft. 

*ImmacoLÀre, v. a. maculàre, befleden., 

IMmmacoLàTo, part. f, immaculàto. 

Immacutàre, v. a. maculàre, befledfen, 

Immacutàro, part. unbefleft, unbes 
rührt, rein.. 

Inmice, s. f. poet. immàgine, Bild, 
Vorftellung. 

Immacinà5iLE, adj. erdenflich‘, erfinns 
lid; was man fich einbilden kann. i 

IMMAGINAMENTO, s. m. immaginaziò- 
ne, die Finbildung, Vorftelluna. 

ImmacinÀrne, v. a.' ind n. und imagi- 
nàre, figuràre, rappresentàre, fi 
einbilden; ſich etwas denfen, fich vors 
ftellen; - für pensare, credere, alaus 
ben, vermutben, meinen, wähnen : me 
l'immaginai, ich dachte es wohl. 

IMMAGINARE, $. m. f, immaginaziòne. 

IMMAGINARIAMENTE, adv. in der Eins 

‘ bildung; eingebildeter Weife, 

Immacinàrio, adj. ideàle, fittizio, 
eingebildet; was nicht wirklich ift; in 
der Einbildung beftehend, 

Immacınariva, s. f. die Einbildung, 
Einbildungsfraft. 

IMMAGINATIVAMENTE, adv. fo wie im- 
maginariamente, f, i 

Immacinativo, adj. einbildunagvoll; 
der fich leicht einbildet, zur Einbildung 
gehörig. 

IMMAGINATO, s. m. b, immaginaziò- 
ne, f. 

Immaginàro, part. von immaginàre, f, 

IMMAGINATÒRE, s. m. der an Finbils 
dung reich, fruchtbar ift; der fich Teicht 
einbildet. 

ImmaginatRicE, 5, f. die fich cinbifdet. 

ee er s. f. die Embildung, 

ImmaginaziòbnE,$ Vorftellung; - prov. 
l’immaginazione fissa, fa talora ca- 
so, eine Sace, die man fich feft im den 
Kopf fegt (einbildet), Fommt oft zu 
Gtande, 

Immäsıne, s.f. auch imägine, idea, 
cin Bild, Bildnif, Figur; Abbildung, 
Ebenbild, 

Immastnerta, s. f. ein Bildchen, Heis 

i nes Bild. . 

MMAGINEVOLE, adj. einbilöbars; was 
ſich einbilden läßt. : i 

ImmacinevoLMENTE, adv, einbildungs⸗ 
meife, aus Finbildung. 

pimmacini, Bilder, 

Immàco, s. f. (poet.) immägine, f, 

Immacnrire, v. n, vermagern; magery 
bager werden; - praes. isco, 


IMMmALGAMAÀRE, v. 4. b, amalgamäre, f, 


IMM 


ImmaLincONICÀRSI, v, r. rattristàrsi, 


divenìr malinconico, ſchwermuͤthig, 


traurig werden. 

ImmaLinconIcHIRE, v. a. attristäre, 
render malincönico, hetrübt , traurig 
machen; — praes. isco. 

ImmAaLsanire, v. a. ungefund, franf 
machen; - v. n. ungefund, franf wers 

‘ Mn; - praes. isco. 

*Immarsanito, part. von immalsanì- 
re, ſ. 


Inmarvacinre, v. n. peggioràre, imper- 
versàre, bbfery fchlimmer werden. 

IMMANCABILMENTE, adv. senza fallo, 
infaliibiimente, unfehlbar, unauss 
bleiblich; ſicher und gewiß. 

Immine, adj. crudele, spietàto, graus 
fam, unbarmberzia. 

IMMANEGGIABILE, adj. unfchmeidig, 1005 
mit ſich nicht wohl umachen iäft; was 
nicht zu bearbeiten ift. 

InmangnTE, adj. permanente in al- 
triu, inwohnend, immendig verbleibend; 
- mag Mermel bat. 

ImmanIcÀTO, ädj. aeftielt, was einen 
Stiel, einen Heft hat. 

Inmanıresto, adj. occulto, non chiä- 
dr; ——— dunkel; was nicht deut⸗ 
ich iſt. 

Immanisseimo, adj. sup. hbchſt graus 
fam 20, 

Immanità, s. f. ferità, ferocità, cru- 
deltä, cine Uumenfchlichfeit, Graufams 
fit, Unbändigfeit. 

Immansutto, adj. feröce, unbändig, 

unbezähmt , unmenfchlich. " 

*IMMANTANÉNTE, ) adv. sùbito, in un 

IMMANTENÉÈNTE, £ tratto, foaleich, alés 

IMMANTINÈNTE; 
auf der Stelle. | 

ImmarcescìsiLe, adj. incorruttibile, 
RER unverfaulbar, unverderbs 
NT, 

Inwarciae, v. n. marcìre, verfaulen. 

luMmaRGINÀRE, v. a. rimarginàre, die 
Nänder zufammenfügen; — v. n. zuheis 
len, ſich zufammenziehen, fich fchließen, 
wie die Wunden. 

InmareinÀTO, part. zuſammengewach⸗ 
fen, zugeheilt, zufammengezogen, ges 
fbloffen ıc. 

ImmarinescATO, adj. zum Seeleben ger 
wohnt, 

INWASCHERAMENTO, s. m, travisamen- 
to, travestimento, die Verlarvung, 
Berfleidung. 

ImmascHneRÀRSI, immascheràto, ma- 
scherarsi, fich verlarven, verfappen, 
verfleiden, 

ImmastèLLÀRB, v. n. in einen Zuber, in 
eine Wanne gießen. 


MMASTRICCIÄRE, v. a. impiasträre, 


con mästrice, fitten, verfitten, mit 


Maftir zufammenfügen. 
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bald, flugs, ploͤtzlich, 


Imm 


Immarassine, ©. a. Garn in einen 
Strang winden, i 

ImmaTtERIÀLE, adj. von aller Materie 
freni ganz unmateriell, 

ImmatbRIALITÀ, s. f. Unförperfichfeit, 
die Ammaterialitat, 

IMMATERIALMENTE, adv. ohne alle Mis 
fhung von Stoff, von Materie. 

ImmartÌne, v. n. impazzìre, zum Nars 
ren werden; — praes. isco. 

INMATURAMENTE, adv. zu frühzeitig, zu 
bald. È 

ImmaTtuRITÀ, s. f. acerbezza, die Mis 
reife, Unreifbcit , Unzeitigfeit. 

Immatùno, adj, acerbo, unreif; unzeis 
tig, grin. y 

IMMEDAGLIAÀRE,; v. a. auf Medaillen abs 
bilden, , 

IMMEDESIMÀRE, v. a. ang vielen Dingen 
eins machen; - immedesimarsi, v. r. 
indentifitarsi, einerley werden. 

ImmepEsIMÀTrO, part. |, ‘immedesimàre; 

IMMEDIATAMENTE i; adv. unmittelbar; 

ImMEDIÀTE, gleich darauf, 

ImmenıAto, adj. unmittelbar, 

ImmebpicABILE, adj. insanàbile, uns 
heilbar. 

IMMEDITATO adj.sconsideràto, unuͤber⸗ 
legt, unuͤberdacht. 

*ImméGLIAÀrE, v. n. b, corréggersi, di- 
venìr migliore, fi) verbeffern, beifer 
werden, 

Imm£rire, v. a. mif Honig beftreichen, 
beihmieren, mit Honig anmachen. 

IMMELATÙRA, s. f. die Anmachung, Bes 
ftreichung mit Honia. | 

ImmemorÀsILE, adj. undenflich,, uns 
denfbar : da un tempo immemorabile. 

Imm£more, adj. dimentico, smemorà- 
to, umeinaedenfz der des empfangenen 
Gurten nicht gedenft ; unerkenntlich. 

IMMENSAMENTE, adv. unermeßlich, uns 
endlich. - 

IMMENSITÀ, s. f. die Urcermefilihe 

IMMENSITÀDE;£ feit; Unendlichkeit; uns 

ImmensiTÀTE,) begreiflihe Grofe. 

Imminso, adj. smisuràto, unermeßlich, 
gränzenloß, unendlich, 

IMMENSURÀBILE, ad). incommensurà- 
bile, unmeßbar, unabmeßlich, unabs 
meßbar, 

ImM£ERGERE, v. a. attuffäre, einfaus 
en, untertauchen, ins Waſſer tauchen; 
- v.r. immergersi ne’ piaceri, jich in 
den Vergnigungen wälzen; — pruet. 
immersi, part. immerso. 

IMmMERGIMENTO, s. m. immersiòne, 
die Eintauchung, Untertauchung, Vers 
fenfung, 

IMMERITAMENTE, adv. miverdienter 
Meifes ohne Urſache; ungerechter Weiſe. 

IMMERITÈVOLE, adj. univilrdig, unwerth; 
der es nicht verdient. 

IMMERITEVOLMENTE, adv. immerita- 
mente, unverdienter Weife, 
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Zumtrıro, adj. unverdient; © adv. uns 
verdientermafien. ‘ 

Immersione, s.f. die Eintauchung: bat- 
tesimo per immersione. 

Immtrso, part. ciugetaudt, unterges 
taucht, 

ImmèrtERE, v. a. mètter dentro, in« 

a —— hineinſetzen. 

MMEZZÀRE, i 

Immezzine n vn. ſchimmeln. 

*Immràrne, v. n. immiarsi, v. r. mit 
mir vereint werden; zn einem andern 
Ich werden. 

*IMMILLÀRE, v. n. gu taufend wachfen, 
zunehmen, 

ImmintnTE, adj. sovrastante, bevors 
ftebend, nächft erfolgend; obſchwebend; - 
all’ imminente pericolo, bey der bes 
vorftebenden Gefahr. ' 

Immiwentissımo, adj. sup. ganz nidft 
bevorftehend 20, 

Immintuza, s. f. das Bevorſtehen; die 
Nähe; Bedrohung. 2 | 
*Imminndre, v. a. imbalsamàre, pro- 
fumàr con mirra, mit Myrrhen durchs 

räuchern; mit Morrhen einfalben. 

*IMmMIRRÄTO, part. bon immirräre, f, 

IMMISERICORDIOSAMENTE, adv. spieta- 
tamente, unbarmherziger Weife; obne 
alle Barmherzigkeit. 

Immtsericonpidso, adj. spietäto, ns 
barmberzig; der ſich nicht erbarmt. 

Immisstòneg, s. f. introduziöne, Eins 
fuhr ausländiiher Waaren, 

Immistione, s. f. Einmifchuna, 

Imnisto, adj. unvermijcht, unvermengt, 
rein, 

Tymisurisice, adj. immensuràbile, 
unmefbar; was fich nicht meffen läßt. 
Immrrire, immitatrice, immitaziòne, 

f. imitàre, nachahmen rc, 

ImmiriciBiLe, adj. implacabile, ums 
verföhnbar. 

Inmösıne, adj. unbewegbar; unbeweas 
fich; unerfchütterlich; - beni immobi- 
li, liegende Gründe, als Häufer x. 


ImmosiLiTà, s. f. die Unbeweglich: 


IMmMOBILITÀDB, ; 
Yemdarireirn 8 Mr Unbewegbarfeit, 


ImmosiciTÀRsI, v. r. unbeweglich wer⸗ 
den, 

ImmosirMEnTE, adv, unbemweglicher Weis 
fe; ohne fi zu bewegen; — iz. feit, 
dauerbaft. 

ImMoDERANZA,; s. f. incontinènza, in- 
temperanza , die Unmdfigfeit, Unmaͤ⸗ 
ßigung. 

IMMODERATAMENTE, adv. ismoderata- 
mente, unmäßig; über alle Maßen, 
Immovenräto, adj. smoderàto, unnids 

fig, übertrieben. 

IMMODESTAMENTE, adv. sfacciatamen- 
te, senza modestia, unbeſcheiden; 
unfittfamer Weife, unehrbarlich. 


* 
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Immaptsro, adj. impudénte, unbes ' 
fcheiden , unfittiam, unebrbar. 

Immörkee, v. a. sacrificare, opfern, 
zum Dvfer bringen; fchlachten., 

ImmoLaröre, s. m. sacrificatöre, ein 
Dpferer; der opfert. 

ImmoLazıöne, s. f. sacrificio, olocàu= 
sto, die Opferung, bas Opfern. 

ImmoLtamento, s. m. die Naßmacung, 
Einfeuchtuna, Benckung, Einweichung. 

ImméLLÀneE, v. a, bagnàre, inumidire, 
naf, feucht machen; befeuchten, einweis 
en; - ogni acqua immolla, prov. 
fo wie ogni pruno fa sicpe, jede Kleis 
nigfeit trägt zum Ganzen bey; ir, zur 
Noth ift alles aut, 

Immonnezza,? s. f, sporcizia, bruttù+ 

Immonpizia, $ ra, Unfauberfeit, Uns 
flath, Schmug, 

Immonpo, adj. sporco, sudìcio, uns 
fauber, unrein, ſchmutzig, unfläthia, 
ImmorÀLE, adj. unfittlich, unmoraliſch. 
Immorsıpine, v. a. render ‚mörbido, 

weich, mürbe machen, 
Inmorsıpine, v. n. ammorbidàre, 
weich, mürbe werden ; weichlich werden, 


‘ImaonTALÀRE, v.a, unſterblich machen, 


vereiwigen; — immortalarsi, v. r. fich 
unfterblich machen, fich verewigen, 

ImmontaLaTo, part. unfterblich gemacht; 
verewigt. 


Immorrie, adj. unſterblich. 


ImmortaLıtk, 8. f. die Unfterblichs 


ImmortaLitive, keit, © i 
ImmontaLitÀTE, ) teit, Verewigung. 


ImmonraLizzàne, v. a. unfterblih mas 
chen. 
ImmortaLmente, adv. eternamente, 
immerbar, unaufhoͤrlich; cwia, ewiglich. 
ImmonripicàTo, adj. unfaftenet; den 
Lüften noch nicht abaeftorben;- für in- 
disciplinato, unbezähmt, K 
Immonrine, v. n. ammortire, fich vers 
ebren; veribmacdten; - immortire 
al freddo, vor Kälte erftarren, - © 
Immoscapàng, v. a. mit Bifam räus 
cern, beräucern. 
Immöro, adj. unbeivegt, unverrückt. 
"Inmunpizıa, s.f b, immondizia. 
Immùne, adj. esente, scevro, freny 
befrent; der gewiffe Frewbeiten genicht, 
Immunità; s, f. esenziöne, Frenbeit. 
ImmurtAÀziLe, adj. unveränderlih, uns 
wandelbar, 


ImmuraziLITÀ, s.f. tie Unverans 
IMMUTABILITÀDE 4 derlichkeit, Unwans 
ImmuraBiLitÀTE, ) delbarfeit. 
ImmurasiLuznTE, adv. unveränderfis 
cher Meife; beftindia, immerdar. - 
Inmerise, immutàto: mutàre, mu- 
tàto, verändern, abändern; abgeändert, 
Imwwrazıönr, 5. f. f, immutabilitä, 
stabilità, die Unveraͤnderung, Unvers 
änderlichkeit; - auch für mutazione, 
tras- 


Imo 


- trasformazione, die Abänderung, Vere 
Anderung, Xenderung, Verwandlung, 
Io, s. m. und adj. basso, fondo, der 
Untertheil, der unterfte, niedrigſte 
Theil; fick, ganz unterft; - ad imo ad 
imo, adv. ganz zu Boden; - da imo 
asommo, adv. von unten big oben. 
Ino, adj. unter, unterft, niedrig, tief; 

- gering, niedrig, fchlecht. 

Inosciro, s. m. der Unterfaum an der 
Bäufe, 

ImpaccànE, v. a. (in den meiften Pros 
vinzen Jtalieng), involgere, affardel- 
lare, einpafen, Waaren einpadcı, 

ImpaccÀro, part. von impaccäre. 

ImPaccHIUCÀRE, v. a. insozzàre, in- 
sucidare, befchmieren, befauen, be 
ſchmutzen. 

MPACCIAMENTO, s. m. ſ. impàccio. 

Imzaccràre, v. a. intrigàre, impedìre, 
bindern, ſtoͤren, verwideln; - für in- 

ombrare, occupar luogo, einen 

aum mit allerlen Sachen belegen; - 
impacciarsi, v. r. fo wie intrometter- 
si, intrigarsi, ſich cinfafien, fio in 
Handel mengen ; fich vermengen: non 
è da impacciarsi con lui, man muf 
fib nicht mit ihm einfaffen; — non im- 
pacciarti negli altrui affari, mense 
dich nicht in fremde Sachen; — la lin- 
gua gli s’ impaccia, er fann nicht fort 
mit der Sprache; er ftößt mit der Zuns 
ge an, 

Ixraccrativo , adj. che impàccia, che 
imbarazza , incömoda, verbinderlich, 
beſchwerlich, verdrieflich. - 

Imraccràro, part. verwidelt, verwirrt, 
vermengt 20. — 

Inpaccıaröae, s. m. ein Wirrwarrma⸗ 
ceri der einem beſchwerlich, binderlich 
auf, 


Inrkecro, s. m. impedimento, intrì- 
8°, Sinbernif, Verwickelung, Verwir⸗ 
tung; — für noja, fastidio, Weberläs 
figfeit, Befchwerlichfeit; - dare im- 
paccio ad uno, einem überläftig fen; 
- pigliarsi impaccio di alcuna cosa, 
fih um eine Sade befümmern;- trar- 
re alcuno d’impaccio, einen aus der 
BVerlegenbeit ziehen; — prov. darsi gl’ 
impacci del rosso, fo wie pigliarsi 
brighe, che non ci taccano, fich uns 
nöthige Sorgen machen. 

Inpacco,: s. m. (in mehreren Provinzen 
Statiene), invöglio, invölto, das Eins 

en, 


Inpacıenzıa, s, f. b. impazienza, 
duld. 

IneacruccAre, ſ. impachiuccàre. 

Ixraprosiìne, v. a. far padròne, zum 
Herrn machen, in Befig feßen; - im- 
padronirsi di alcuna cosa, fich einer 
Sache bemdchfigen, fie in Beſitz nebs 
men, fich zueignen; - /ig. fo wie im- 
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possessarsi, eine Materie wohl fa 
fie gründlich ftudiren. * * 
MPADRONÌTO, part. von impadronire. 
IMPADULAMENTO, s. m. die Perwands 
lung in Sumpf und Frag Fu 
MPADULÀRE, ». n, impaludàre, und 
impadularsi, zu einem Teiche, Moraft 
werden. 
ImeapuLÀTrOo, part. fumpfig, moraftig 
geworden, d 
ImpapuLine, v. n. f, impadulàre. 
— adj. unbezahlbar, unſchaͤtz⸗ 
ar. 
ImraGLIÀTO, part. mit Stroh bewickel 
beflochten, vermengt, da , Ù 
IMPAGLIATÙRA, sf. (im Geeweien) 
porgebängte Matragtücher, um im Trefs 
fen nicht feben zu faffen, was man auf 
dem Verdede macht, 
ImPaLANDRANÀTO, adj. vestito di pa- 
landräna, mit einem Regenmantely 
weitem Reiſerock bededt, verpilit. 
IMPALÀRE, v. a. einen ſpießen; - feine 
Glieder auf einen Pfahl fteden. 
Imrarkro, part. gefpieft; - starsene 
come impalato, gerade wie ein Pfahl 


; fteben. ; f 
MPALAZIONE, -. f. bag Spie i 
Miſſethaͤters. PASTO 
IMPALLAZZÀTO, adj. pallaftmäßig gebauet, 
IMPALCAMENTO, s. m. die Verfertigung 
der Boden, der Deden in einem Ges 
1 — — 
MPALCÀRE, v. a. bag Gebaͤude mit 
_ Deden und Fußböden verfeben. 
IMPALCATÙRA, s. f. f, impalcamento. 
IMPALLIZZÀTO, part. alificàto, pallis 
pobirt, verpfählt, mit Pfählen, Stas 
eten umgeben, 
ee v. n. divenìr pällido, 
IMPALLIDÌRE, smörto, erblaffen, ers 
bleiben; blaß, bleich werden; - praes. 
18C0, 
IMPALLIDÀTO i 
IMPALLIDITO = part. erblaft, bleich, 
lm PALMAMENTO, s, m. der Handſchlag. 
ImFALMÀRE, v. a. dar la mano, die 
Hand geben, den Handſchlag geben, um 
etwas zu verſprechen; - impalmarsi 
con donna, ſich mit einem Frauenzims 
mer verſprechen, verloben, 
ImPaLMÀTO, part. verlobt, verſprochen. 
IMPALPÀBILE, 
werden fann; un 
MPALPABILMENTE, adv. auf eine uns 
greifbare Art; fo fein und zart, dag 
i man es faum fühlen tono. i 
MPALTENANSI, v. r. fich im Koth ber 
ummälzen (von Schweinen). da 
IMPALUDAMENTO, s. m. das Einfinfen in 
— Koth, das ſumpfig, moraſtig wers 
ImraLuDÀRE, v. n. ſumpfig, moraftig 
werden; ein Sumpf, cin Moraft werden, 
man sb, v.r. fih mit Neben, 
P 
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Weinranken, Weinblättern bebeden; - 
impampinàre, v. a. mit Weiuranfen, 
. Weinblättern behänaen, zieren, 
Impanazidbne, die Meinung der Protes 
ftanten, daß der Leib Ehrifti im Brote 
des heil, Abendmahls aegemmartia fcy, 
" ohne daf das Brot verwandelt werde. 
ImrancARsI, v.r. übl, sedersi a tAvola 
ſich zu Tifche ſetzen; fich auf eine Ban 
egen. 
, part. übl, sedüto a tävola, 
der am Tiſche ſizkt. |. 
IMPANIAMENTO, S. M. invischiamento, 
die Beftreichung mit Vogelleim; - fig. 
für appigliamento , avviluppamento, 
die Verwickelung, Verſtrickung. 


‘TmrANIÀRE, v. &. invischiàre, mit Vos 


gelleim beftreichen, befchmieren; - fir 
adattar le paniuzzole in sui vergelli, 
dic Zeimruthen aufftecfen, Vogel zu fans 
ganz * impaniarsi, fi fangen lafjen, 
ing Garn gehen. , 

Imranskro, part. f, impaniàre ; - aud) 
für beſchmiert, beſchmutzt; - fig. in- 
namorato, adescato, berlicht, vergafft. 

IMPANIATÒRE, 5. m, uccellatöre, ein 
PVogelfteller, Vogelfingers - Sg. cin 
Betrieger, Beriider. |. 

IMPANICCIÀARE, v. a. impiastricciäre, 
bekleiſtern. a . 

Imrinro, s. m. impàccio, eine Verbins 
derung. i 

ImPANNATA, s.f. ein Papierfenfter; Vor⸗ 
fefenfter von Papier oder Leinwand, 

Imrannito, part. mit Tuch bededt, bes 
fchlagen. i 

IMPANTANARE, v. n. u. vr. ein Sumpf, 
eine Phipe werden; - impantanarsi, 
in Schlamm, in ein Dredioh fallen; 
im Koth fteden bleiben, 

ImrAxTANÀTO, part. von impantanàre. 

ImrArrAFICARE, v. a. mètter il pappa- 
fico, fich den Kopf und das Geficht mit eis 
ner Art Neifefappe oder Mise verbiillen, 

ImparroLÀto, adj. impiastràto, brut- 
tàto di pappa, mit Brey befchmußt.” 

ImpARACCHIÀRE, v. a, wenig, langfam 
lernen, . . 

ImPaRADISÀRE, vd. a. in ben Dimmel vers 
fenen; - fig. einen mit Wonne erfüls 
len; - imparadisarsi, felig werden; 
mit GSeligfeit, Wonne erfüllt werden, 

ImranasonÄsıLe, adj. impareggiäbi- 
le, unvergleichbar. 

ImPARANTE, part. ein Lehrling, fernens 
der. 

Imparàre, v. a. lernen; - imparàre a 
mente, auswendig lernen; — impara- 
re alle altrui spese, auf anderer Uns 
often lernen; - fallando, oder gua- 
stando s'impara, durchs Fehlen lernt 
man; mit Schaden wird man flug; — 
zuweilen für insegnare, fehren, 

Imraraticczo, adj, von einem Lehrling, 
Anfänger gemacht ; pfufcherig. 


Imranàro, part. von imparàre; - auch 
für sprovvedùto, unbercitet, 

Imràre, adj. inferiòr di forze di mé- 

‘ rito, inàbile, unfähig, fchivächer, uns 
tüchtiger. 

ImpareesiÀBILE, adj. unvergleichlich, 
unvergleichbar, vortrefflich. 
IMPAREGGIABILMENTE, adv. incompa- 
rabilmente, unvergleichlich. 
ImpantxTARsI, v. a. ſich befreunden, fi 

verſchwaͤgern; -— für addimesticarsi, 
fehr freund, vertraut werden, 
ImPparENTÀTO, part. befreundet, vers 
ſchwaͤgert. 
IUmranı, adj dispari, caffo, ungleich, 
ungerade (von Zahlen). 


“Tmrarità, s. f. disparità, disugua- 


‘glianza, die Ungleichheit, Verſchieden⸗ 
heit, Unaͤhnlichkeit. 


*IMFAROLATO, ta, adj. loquàce, ciar- 


liéro, "plauderbaft, ſchwatzhaft; cin 
Plapperer, 

Impartìsice, adj, indivisibile, untheils 
bar; as fio nicht theilen läft, 

Imrartire, v. a. communicàre, mits 
theilen. 

ImranziàLE, adj. unparteyiſch, uns. 

parteylich. 

— s. f die Unparteylich⸗ 
eit. 

Imrassisite, adj. leidensfrey; keinem 
Leiden ———— 

ImPASSIBILITÀ, s. f. Befrenung von 

‘ImpassisiLitÀàDEe, > Leiden; Unfäbigkeit 

‘ IMPASSIBILITÀTE, ) zu leiden, 

IMPASSIONABILITÀ, s. f. apatla, im- 
passionevolezza, Unleidenichaftlichkeik, 
Unempfindlichfeit, 

ImpassionàÀRE, v. a. dar passiòne, mor- 
tificàre, Leiden, Verdruf machen kraͤn⸗ 
fen, qualen, beunrubigen. 

ImpassronevoLEZZA, s. f. f, impassia- 
nabilità. 

ImrastamEnto, s. m. impastatùra, das 
Knäten, die Berfleifterung. 
ImpPasTÀne, v. a. fnäten, Teig machen; - 

für incollare, appiccare con pasta, 
mit Teig, oder mit etivag Flebrisem bes 
fleiftern; papven; - impastar la sab- 
bia con la calcina, —8 machen, 
Kalk einmachen; — impastar la creta, 
Vargilla, ben Thon treten; - impa- 
star il gesso, Gyps einrühren; — in- 
pastare i colori, die Farben miſchen, 
auftragen; gründen: pittura bene, o 
male impastata, gut oder ſchlecht ge: 
gründete Mahlerey. 
ImpastàÀTo, part. gefnätetac.;- fig. be- 
ne o male impastato, nämlich di ro- 
busta, o debole complessione, von 
ftarfer oder ſchwacher Leibesbeichaffets 
heit; - impastato di malizia, von 
Bosheit zufammengefegt. 
Imrastarüna, s. f. impastamento, das 
Knaͤten; das Einmachen, Eiuribren; - 
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für impasto, die Mifhuna, das Uufs 
tragen der Farben, das Gründen. 
Imrastıcerine, v. a. zu einer Paftete 
machen. 
Impasto, s. m. f, impastatùra. 
Impasto, adj. übl, digiàno (poet.), mid: 
tern, der noch nichts gegeilen bat. i 
Imrastöcchtrine, v. a. infinécchiàre, 
Mährchen erzählen, einem etwas aufs 
binden; mit fchönen Worten abfpeifeni 
Imrastöring, v, a. die Spannfctte, den 
Spannſtrick anlegen;- fig. für legare, 
binden , feſſelu. 
ImrastosAto,. part. mit dem Sprungs 
riemen geipannt;‘— aefejlelt. 
Imrastüna, 5, f. der Theil vom Fuß des 
grati über den Huf big an den criten 
ug. 


ImrarisıLe, «dj. incompatibile, in- 
tolleràbile, unleidbar, unleidlih, uns 
erträglich; - it. für impossibile, uns 
möglich. 

ImpPATRIÀRE, v. n. ripatriäre, rimpa- 
triàrsi, ato Vaterland zuruͤckkom⸗ 
men, jurüdfebren, 

Imrartine, u a. pattàre, im Gpiele 
gleiche Stiche haben; quitt fenn. 

ImPAVvIDAMENTE, adv. intrepidamen- 
te, senza timòre, ungefcheuet, umers 
fhroden, unverzagt. — j 

ImrAvipo, adj. intrépido, imperterri: 
to, umverzagt, umerfchroden; den nichts 
abfchredt. 

ImrAunAante, part. che fa palıra, or- 
ribile, fürchterlich, ſchrecklich, araufend. 

Impaunàre, v.a,übl, impaurire, ſchrek⸗ 
fen, erſchrecken; in Furcht und Schrefs 
fen febeni - impaurire, v. n, und 
impaurirsi, fit fürchten, erfchreden, 
fich entfegen. i 

ImpauRÀTo, part. erfchreft, in Furcht 
gejagt reo u... A 

Impaunìre, v. a. und n. f, impauràre; 
praes. isco. ' 

Imraurito, part. ſ. impauràto. : 

Impaziinte, adj. ungeduldig, unrubig. 

ImPAZIENTEMENTE, „adv. con Impa- 
zienza, ungeduldig, mit Ungebuld. 

Imrazıentinsı, v. r. ungeduldig werden, 

Impaziinza, I 5. f die Ungedufd, Uns 

Impaziènzia ; $ leidfamfeit; — für sde- 
gno, der Unwille. . 

Pil iii s. m. die Vernidung 
des Verftandes, die Narrbeit. 

Impazzine, v. n. impazzire, naärxiſch 
werden; zum Narren werden, pon Vers 

and fommen; - impazzer d’amore, 
rrifch fiebem. 

Impazzito, part. der nÄrrifch geworben, 

Impazzine, impazzito, f, impazzàre, 

impazzàto. 

ImrkccAsiLe, adj. der nicht fündigen 
kann, unfähig zu fündigen, 
ImpeccABILITÀ, 5. f. die Unfehlbarkeit; 

das Unvermögen zu fündigen, i 


Imreorar, v. a. impiastrar di pere, 
impegolàre, pichen, mit Theer, init 
Ped beſtreichen — befleben; - impe- 
ciarsi gli orecchi, fig. fich die Ohren 
zuftopfen, taub thun. 

ImpecratùRa; 5. f. die Verpichung, das 
Verpichen. 

ImrepaLÀrsi, v. r. formàr il pedäle, 
einen. Stamm befommen, am Stamme 
dicker, ftarfer werden, 

Imrepantire, v. n. ſich pedantiſch, 
ſchulmeiſteriſch benehmen. 

ImrepisıLe, adj. da impedirsi, or- 

. viarsi, finderbar, verhinderlich; was 
ſich verhindern faft. 

*ImpepicARE, impedicàto, f, impastò- 
jare, impastojäto, 

Imrevi£nte, adj. hindernd, 

*Impapimentàne,} v.a. 6, impedi- 

*ImPeDIMENTIR=,$ re, f. 

*ImrepimentÌTo, part. b, impedito, 

. verhindert, i 

ImrebIMENTO, s. m. ostàcolo, die Sins 

, kerung, Verbinderuna, das Hindernif ; 
- für infermità, Kraukheit; - für ba- 
gaglio * Gepaͤck. 

Impepìzk, v. a. éstàre, hindern, vers 
hindern; indernif in Weg legen; — 
impedir il passo, den Paf verrenneny 
beriperten; — praes, isco. 

Inreoirtivo, adj: hinderlich, verhinderlich, 

Imreoito, part. verhindert ıc,; bejchäfs 
tigt; — impedito, fiir storpiato, cons 

‚ tract, gelaͤhmt. 

Impenpitòre, s. m. ein Verhinderer; der 
Hinderniſſe in den Weg legt. 

ImPreGNÀRE, v. a. ingaggiàre, verpfäns 
den , zum Wande gr ny verfeben: im 
pegnarsi di parola; impegnar& la 
arola, und impegnar la fede, fein 

ort geben, verfpreden; - impegnar- 
si a far qualchecosa, fich anheifchi 
machen, etwas zu thun; etwas auf io 
nehmen, : 

IMFEGXNATIVO, adj. was antreibt, fio 
worauf einzulaflen, 

IMPEGNATO, part. ingaggiàto, verpfäns 
det, veriegt ıc. è « 

Imricno, s. m. ébbligo, promessa, 
die Verbindlichfeit, Veripredung, Obs 
liegenbeit; - auch für fermo proposi- 
to, fefter Borfag, ein Unternehmen 
durchzufegen; > aver degli impegni, 

: Verbindlichfeiten haben; - non voler 
impegni, fi in feine Verbindlichkeiten 
einlajlen wollen. 

ImrecoLÀne, impegoläto, f, impeciä- 
re, impeciäto. ’ 

ImrèLaGARE, impelagàto, intrigàre, 
imbrogliäre, verwideln, verwirren; — 
impelagarsi, v, r. fit) in ein weitläus 
figes oder verwirrtes Geichäft einlaſſen; 

= cin fchweres, gefährliches Unternehs 
men wagen. , 

— v. n. mètter peli, Haare bag 
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- fammen, baarig werden; + imtpelarsi 

° Ia vesta, o altro, ſich das Kleid ic. 
voll Haare machen, 

*ImréLLERE, v. a. b, spignere, treiben, 
antreiben, : 

ImperLiceràne, v. a. in Pelz einwickeln; 
- impellicciarsi, fich in Pelz fleiden; 
fich in den Pelz; vermummen. 

Imrerutccräto, part. in den Pelz ges 
biillt , vermummt. 

ImrexnpinTE, adj. dùbbio, sospèso, 
zweifelhaft ; unentichloffen. 

ImrènpERE, v. a. bl. impicchre, aufs 
hängen, an den Galgen knuͤpfen; - part. 
impeso, auch impenduto. 

ImrenpÙTO, part. f, impiccäto, 

ImrenETRÀBILE, adj. undurchdrinalich, 
‚undurcdringbar; - it. fig. für incom- 

“ prensibile, unbegreiflich, unerforfchlich. 

IMPENETRABILITÀ,' s. f. Undurchdring⸗ 
barkeit , Undurchdringlichkeit. 

IMPENETRABILMENTE, adv. undurch⸗ 

dringlicher Weiſe. 

Imrexıttnte, adj, ostinàto nel male, 
unbufifertia; verftodt. 

ImPENITÉNZA ‚.s. f. die Unbußfertiafeit, 

ImPENNACCHIÀRSI, v. P. fich mit Federit 
fbmiden, - 

ImpennaccRIÀtO, part. mit Federn Ges 
putzt. 

Impennàre, v. a, befluͤgeln; Flügel ges 
ben; - impennare un debito, ing Des 
bet bringen, ins Schuldbuch fchreiben; - 
- impennare, für scrivere,- fchrcis 
ben; - v. n. impennarsi, fit) befiedern, 

edern kriegen; — fih bäumen (von 
ferden). : 

ImpennATA, s. f. fo Biel man mit einer 
cingetunften Feder fehreiben kann. 

Imrennito, part. aeflügelt , befluͤgelt; - 
‘mit Fedbern, mit Kederbüfchen gegiert. 

ImprennATÙRA) s. fi amménda, multa, 
eine Geldbuße, Geldſtrafe rc. 

ImrensöLcLire, ». a. Pinfelftriche mas 

* hen; - impennellare al vivo, nad) 
dem Leben mahlen; - Ag. für percuo- 
tere, ftriegeln, 

*ImprÈnsÀne, für pénsàre, f. 

IMPENSATAMENTE, adv. unvermuthet; 
unverſehens; plöglich, 

Imreznsito, adj. alla sprovvista, tms 
vermuthet, unverjebens, jähling; — all’ 
impensata, adv. ganz unvermuthet, 

ImrensieRIRSI, .r. fih in Gedanfen 
vertiefen. 

Imrensıenirto, adj. pensieròso, tief; 

‘ finnig, gedanfenvolf, 

Imrerire, v. a. pfeffern; mit Pfeffer 

— 

ano ,g part. gepfeffert. 

Imrerapdre, 5. m. imperatore, ber 

‘ Kaifer; — prov. far conto che passi 
l’imperadore, nichts ernftlich treiben; 

‘ alles obenhin anſehen. 


Imrenannice, s. f. die AÀaiferin; - die 
Gebieterin. 

ImrERANTE, part. comandante, ber 
Befehlshaber. 

Imr£rine, v. n. déminàre, regnäre, 
aebieten, berrichen, 

IMPERATIVAMENTE, adv. imperiosa- 
mente, aebietender Meife, befehlsweiie, 
gebieterifch, 

Imrerativo, adj. gebictend, befehlend; 
- it. ber Imperativ; die gebietende 

Weiſe. 

*IMFERATO, s. m. b, impéèrio, f. 

Imreraröre, imperatrice, f, impera 
döre, imperadrice. 

ImperatORIA, e. f. Kaiferwurz, Meis 
fterwurz, Wohlftand (ein Kraut), 

ImPeraTtORIO, adj. faiferlich, 

ImrarcerrÌsice, adj. unmerflich, uns 
merfbar; + für incomprensibile, uns 
-faßlich , unbegreiflich. 

ImrERCETTIBILÌssimo, adj. sup. ganz 
unmerflich re. , 

ImpencerTIBILITÀ, 5 f. die Unfaßlich⸗ 
feit, Unbegreiflichfeit. 

IMPERCETTIBILMENTE, adv, unvermerft, 
unmerflih; = für poco a poco, alls 
maͤhlig. 

Imruncuk, adv. fo wie perchè, weil; - 
subst. l'imperchè, die Urfache, 

Imrercıd, adv. fo wie perciò, begwes 
gen ‚ dieferiwegen , beshalb , daher. 

ImrERcIoccRÈ, adv. weil; denn. 

ImrearRponÀBILE; adj. inescusàbile, uns 
verzeihlich, unvergeblich. 

IMPeRPETTAMENTE, adv, unvollfommen ; 
unvollfommener Meife, 

Imrerrtrro, adj. unvollfommen, mans 
elhaft, unvolftändig; - das Imper⸗ 
ectum, tempo pendente, in der 

Sprachlehre. 

ImpeRFÈTTO, s. m. f, imperfeziòne. 

ImpeRPEZIONCELLA, s. m. ein Éleimer 
Fehler; eine Feine Unvolifommenbeit. 

Inrerreziöng » s.f. eine Unvolifoms 
menbeit, ®ebrechen, ein leichter Fehler, 

ImeznrorÀro, adj. undurdhbohrt, uns 
durchloͤchert. 

Imrentonaziòne, sf. Mangel einer 
natürlichen Deffuung (bey den Wunds 
ärzten), 

ImPERIÀLE) ‚adj. taiferlib, ober zum 

‘ Reich gehörig; - für illustre eminen- 
te, erhaben; herrlich, vortrefflich; — 
carta imperiale, eine Art des größten 
Schreibpaͤpiers. 

ImperraLissimo, adj. sup. kaiſerlich ac. 

1MmPERIALMENTE, de faiferlich, wie 
ein Kaifer, prächtig, fehr vornehm ; - 
fir imperativamente, f, 

Imrertante, part. gebietend, beherrs 
ſchend. 

ImeÈRrÀRE, v, n. ſ. impétàre. 

*Imreriàto, s. m, b. império, f, 


- ImerRicoLOsÌRE, v. n. übl, pericolàre 


Imp 
aefaͤhrdet fepn, in Gefahr ſeyn; praes. 


isco. 
ImrentcoLosiro, part. gefährdet, 
*Imperitra, s. f. b. imperadrice. 
*IxmPERIÉRE, 5. m. b, imperadäre. 
Imr£rro, und impero, s. m: das Àais 
ferthum ;_ das (römifche) Reich; ein 
Reich, Königreih; - für dominio, 
signoria, die Herrichaft, Obergemalt, 
Regierung; - con imperio , adv. bes 
feblend; auch für: imperiosamente, ger 
bieterifch, herriſch. 
IMPERIOSAMENTE, adv. gebieterifch, bers 
riich, troßig. 
IxmPERIOSITÀ, s. f. arroganza, alterez- 
za, gebieterifcher Stolz, Uebermuth. 
Imreridso, adj. altiero, arrogante, 
gebieterifch , herrifch. 
IMPERITAMENTE, adv. ignorantemen- 
te, unerfabrener Weife, ohne Kenntnif. 
Imrerito, adj. nön prätico, ignoran- 
te, unerfabren, unwilfend; der feinen 
Befcheid weiß, 
Imrenizıa, s. f. auch für inabilità, die 
Unerfabrenbeit; Ungeichieftbeit. 
ImrEerLaquaLcösa, adv. perlochè, des⸗ 
wegen, daher, derowegen. 
ImpPERLÀRE, v. a, beperfen, mit Perlen 
befegen; - fig. für ornare, zieren, 
ſchmuͤcken. 
IMFBRLATO, part. aeperft. 
ImPERMEÀBILE, adj. undurchgaͤnglich, 
undurchdringlich. 
Imrermisro, adj. immisto, 
mifcht, unvermengt, 
Imrsamvrisıre, adj, immutbbile, 
veränderbar 1c, 


under; 


uns 


IMPERMUTABILITÀ, s. f. immuta- 
ImprERMuTABILITÀDE,è bilità, Unver⸗ 
ImeermuraBILITÀTE,) Anderlichfeit. 


Imrtanirne, v. a. auf die Wirbel oder 
Datpe! hängen, an die Achſe ſtecken, ins 

lei * bringen. Bi 

ImperRnÀTO, part. în eine Haſpel geftedit, 
gebenft. 

Imrennattra, s. f. die Art, wie eine 
Sade auf einer Spindel oder Haſpel 
gefügt, gerichtet ift. 

Imréno, s. m. f. império, Kaiferthum, 
Meich , Regierung, 

Impenrò, adv. deswegen, darum, 

Imrenoccni, adv. denn; weil, _ 

Imrerscarrrisite, adj. unverjährlichy, 
unverjährbar; der Verjährung nicht uns 
termorfen. — 

ImpiascRuTÀBILE, adj. unausforſchlich, 
unerforſchlich, unergruͤndlich. 

IMrERSEVERANTE, part. incostante, 
unbeharrlich, unbeftàndig. 

IMPERSRVERANZA, s. f. incostanza, bie 
Unbebarrlichfeit. 

Imrernstverine, v. a. desìstere, nicht 
verbarren, nicht anbalten. 

Im-ensonàÀLE (vè bo), cin unperfönliches 
Zeitwort. . 
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IMPERSONALMENTE, adv. unperſoönlich. 

*ImrersonÀto, adj. b, ben complésso, 
grösso, groß und ftarf; wohl gemachten, 

ImrersuasisiLe, adj. nòn persuadè- 
vole, umiberredbar; unuͤberredlich. 

Imrerranto, adv. nén pertanto, nien- 
te di meno, inzwijchen, gleichwohl, 
dennoch. . 

ImpentèRRITO, adj. impàvido, intrè- 
pido, unerfchroden , getreft, mutbia. 
Imrensineste, adj. nicht zur Sache 
gehoͤrig; unſchicklich, unzeitig; — it 
für insolente, verwegen, grob, unbe 

fcheiden, 

INPERTINENTEMENTE, adv, unſchicklich, 
unzeitig, umgereimter Meife; auf eine 
grobe, ungebührliche Art. 

ImPERTINENZA, s. f. Ampertinenz, uns 
aereimtes, unſchikliches Feng; — für 
insolenza, Unbefcheidenheit. i 

ImpertuRBÀBILE, adj. tranquillo, in- 
concusso, unftörbar; den nichts aus 
feiner Faffung bringt; immer rubia, 
gelaſſen; unverrüdt. 

ImpentunsamiLiTÀ, s. f. die Unftörbars 
feit, Unverruͤcktheit. h 

InrERTURBABILMENTE, adv. ungeftor: 
ter, umverrüdter Weife. 

ImpentuRBÀTO, adj. ungeftort, unvers 
ruͤckt, ruhig, 

Imrerntuasazıdne, s. f. tranquillità, 
equanimità , die Ungeftortheit, Unvers 


INPERVERSAMENTO, s.m. furbre, smà- 


' nia, das Withen, Toben, der Grimm. 


ImPERVERSANTE, part. furibondo, sma- 
nidso, der wüthet und tobt; rafend, toll, 
aufgebracht, 

ImprrvèrsARe, v. n. menàre smänie, 

| smaniàre, wüthen und toben; rafen; 
Unordnung anrichten; aud das fchlims 
mer werden einer Krankheit, Wunde. 

ImrerveRsÀTo, part. tobend , wuthend, 
rafend; - für indemoniàto, ossèsso, 
vom Teufel befeffen, ; 

Imrsrversito, adj. incrudellto, ina- 
sprito, furiòso, tobend, toll, aufge: 
bracht, erbittert, entrüftet, graufam. 

ImrERvERTÌRE, v. n. pervertirsi, de- 
pravarsi, dar in réprobo, verfehrt, 
aottloß, ruchlos werden; - praes. isco. 

Imrtrvio, adj. (lat,) impermeàbile, 
was feinen Durchgang, hat; undurds 
aänglich ; undurchdringlich. 

Imrtso, part. von impèndere, appeso, 
sospèso, gebenft, aufgehenkt. 

Impîsràne, v. a. appéstàre, verpeften; 
mit der Venusfranfhceit anfteden. 

Imretìcin=, und iimpetiggine, s. f. 
volàtica, cine Schwindflechte, Bitter 
mahl. 

Imrertorndso, undimpetigginòso, adj. 
der Schwindflebten, Zittermable hat. 

Tmrzro, s. m. violenza, Anfall, Una 
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ſtuͤm; - für furore, Hitze, Wuth, Hef⸗ 
tigkeit, Sturm. 

IMFRTRABILE, adj. consegulbile, otte- 
nìbile, erfangbar, erhaltbar; mas zu 
erbalten ift. ’ 

ImpeTtRAGIONE, s. f. impetraziòne, 
die Erlangung, Erreichung einer Gnas 
de rc. 

ImrèTRÀRE, v. a, ottenere, conseguì- 
re, erhalten, erlanaen; — it. n. und 
v.r. fiir impietrare, verfteinern, ju 

- Stein werden (von pietra). 

Imrerrärivo, adj. erfangbar; was zit 
erhalten ift. 

Imrernàro, part. erlangt, erhalten; - 
für impietrito, verfteinert. 

Imrrerraròre, s. m. der etwas erlangt 
bat, 

ImrerraTORIO, adj. erlangbar. 
ImpernaziòNE, s. f. impcetragiöne, die 
Erlanguna, Erhaltung einer Gnade. 
Inpzraichto, adj. fteinhart; - pere 

impetricate, fteinichte Birnen, 

Imrerrirto, adj. intirizzàto, der ganz 
fteif, gerade ſieht. 

IMPETUOSAMENTE, adv. con ìmpeto, 
ungeitüm, ſtuͤrmiſch, heftig, 

ImreTUOSITÀ, s. f. f. impeto, Ans 

—— fall, Ungeſtuͤm, Hef⸗ 

Imreruosıräte, ) tiafeit, 

Imrsruöso, adj. ràpido, furidso, ſtuͤr⸗ 
miſch, gewaltig, ungeftim, 

ImreveRATO, adj. gerfeffert. 

ImriagevoLire, v. a, ammansàre, ap- 
piacevolire, befanftigen; zabm, fill, 
fanft machen; - praes. isco, 

Impracire, ». q. piagàre, verwundei ic, 

Turragathice; sf. die Verwunderin, 

ImrriacaTtùÙra, s. f. ferìta, die Vers 

wundung; das Verwunden; die Wunde, 

Imrrartaceräne, v. a. mit duͤnnem, feis 
nem Holz auslegen, 

ImPIALLACCIATÙRA, s. f. asaeleate, 
eingelegte Holgarbeit; Ffurnirte Arbeit. 

Imrıan£&rräke, v. a. mit viclerlen Steis 
nen; Ziegeln decken. 

*ImPrÀnGERE, für piängere , weinen, f. 

ImprantTARSI, v. ?. collocarsi, fich wo 
einſetzen, einen Pak mo nehmen, 

Imriantärto, part. gefebt, geftellt, ges 
legen. 

ImprastrAccio, s.m. ein ſchlechtes, gar⸗ 
ftiges Mlafter ; Heilpflaſter. 

ImPIASTRAPOGLT, s. in. scribachino, ein 
st pala 1 Papierverderber, Schmiers 
citt. 

—— s. f. mnésto a oc- 
chio, das Dculiren, Aeugeln; Pfropfen 
in die Rinde, 

IMPIASTRAMENTO, s.m. das Schmieren, 
———— das Auflegen eines Pfla⸗ 

ers. 

ImprastrÀne, v.a. cin Pflaſter auflegen; 
befbmieren, befleiftern; - für insoz- 
zare, beſchmutzen; - fur innestare a 
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occhio, &utelit, oculiren; - für rap- 
patumare, einig machen, verſoͤhnen; = 
impiastrarsi,' v. r. fit beichmieren, 
ſich befleiftern, fich garftig machen. 

ImerastràTO, part. bepflaftert, bes 
fchmiert ıc.. 

Imrıasraatönz, s. m. ein Cchmicrer, 
Befleder. i 

Imrıastrazıöne, $. f. {, impiastra- 
mento, 


IMPIASTRICCIAMENTO, s. m: das Schmie⸗ 
ren, Beichmieren, Beftreichen. 

ImrıastriccıÄra, v. a. intridere, im- 
piasträre, bepflaftern; befchmieren, be: 
ficken, beſchmutzen. 

ImPrAsTRIOCICÀRE, v. a. f, impiastric- 
ciàre. 

ImprastRICCICÀTO , part. f, impiastric- 
ciàto. 


ImriàstRo, s, m, f, empiàstro, ein 
Mafter; — it. fig. für convenzione 
patto, Vergleih, Bertrag; - far I 
impiastro , einen unbefonnenen Vers 
trag, Handel ſchließen. 

*ImrraTòso, adj. b,spietàto, grauſam. 

ImrtaTTÀRE, v. a. appiattàre, vers 
ſtecken; - impiattarsi, 9A verfteden, ſich 
verfricchen. 

*I1MPICCAGIÒNE, s. f. loimpiccàre, das 
Hängen, Aufbängen an den Galgen. 
ImpiccanTE, part. der haͤngt, aufbängt, 
ImprccAre, v. a. einen aufbängen, aufs 
knuͤpfen/ an Balgen hängen; - impic- 

earsi, fich hängen, fi erhangen, 

ImriccarèLLo, là, adj. und s. ein fleis 
ner Galgenftrid; Heiner Thunichtgut; 

Schelmbube. 

Ixriccàro, part, gehängt, gehangen, 
aufgehangen; - als Schimpfwort, ein 
Galgenſchwengel 10.; — prov. ognuno 
ha il suo impiccato all’ uscio, jeder 
bat feine Fehler; - stare impiccato, 
fo wie stare a bada, Maulaffen feil bas 
ben, müßig daftehen; — prov. in casa 
dell’ impiecato non si dee parlar di 
corda, man foll nicht von gewiſſen Feb: 
lern reden in Gegenwart derer, die das 
mit behaftet find; - chi ha danari e 

rato, non sarlı mai impiccato, reis 
che Diebe läßt man laufen. 

Imrıccardso, adj. der alt genug ift, daß 

er aebangt werden kann. 

Imrıccarüna, $. f. ſ. impiccagiòne. 

Imriccartuzzo, s. m, f, impiccatéllo. 

Imricctàne, impicciàto, f. imbrögliä- 
re, imbrogliato, befäftigen, verwißs 
teln; - impiceiarsi, ». r. fih womit 
bemengen, vermengen: non m’ im- 
piccio in quest’ aflare, id) menge mich 
nicht in dieß Geſchaͤft. 

Impìccro, s. m. impàccio, unangenebs 
me Derwidelung, verdrichliches Geſchaͤft. 

Imriccontas, v. n. Fleinwerden ; abnebs 
men, fich vermindern ; — praes, isco. 


Imp 
Imrinpdcniàre n 


Impipocnire, 
laufen. 

Improocatro, part. lauficht, verlauſet. 

InrièGirE, v. a, adöpräre, far uso, 
anwenden, berivenden , etwas brauchen, 
einem eine Berrichtima, einen Dienft, 
cin Amt geben; - impiegare il sito da- 
naro, fein Geld anlegen, auf Zinfen les 
gen; — impiegarsi, ſich auf ctwas le 
gen; - impiegarsi per alcuno, ſich eis 
nes annehmen, 

Inrıöco, s. m, ufficio, cArica, eine 
Berrihtung, Amt, Dienft, Unterfom: 
men, Befchäftigung. 

"meienE, v. a. b, empire, erfüllen, 

anfuͤllen. 


Imrıerk, 2 — 
ImPIETÀDE, s. f. uͤbl. empieta, bie 


IMPIETÀTE, Gottiofigfeit. 


ImPrerosire, v. n. und impietosirsi, 
v.r, muoversi a pietà, mitleidig vers 
den; einen erbarmen, fich rühren faffen. 

Imererosìro, part, gum Mitleiden bes 
meat, ermeicht. 

InrıETRAMENTO, ss, m, die Verfteines 
rung. 

Inrı&tring, 

et 
in Stein verwandeln; - 

— — 

verfeinert 

bıriezza, s. f. b, impietà, Verruͤckt 
beit; Gottlofigfeit, ( 
PIGLIÀRE, v. a. und n. impacciàre, 
bemmen , aufhalten; verwideln; — für 
agavignarsi, umichlingen, wie Epbeu; 
- impigliarsi, impacciarsi, fich eins 
mengen, fich verwickeln. 

MPIGLIÀTO, part. von impigliàre. 

InricLiatÒORE, s. m. 
der hemmet, aufhält, hindert 10, - ir. 
für faccendone, der fich in alle Häns 
del menat. 

MPicLIO, Ss. m. impàccio, intrìgo, 
Handel, Gewirr, Plage, Sorge. 

InrienerRE, 2. a, spignere, ftoßen, ans 
ftefen; - impingersi, fo wie affatiearsi, 
fib bemühen; - für opporsi, fich wis 
derſetzen; - praet, inıpinsi, part. im- 
pinto. 

Irricrìre, v. n. und v. r. impoltroni- 
re, faul, trag, verdroffen werden; - 
praes. isco. 

Ixrierito, part. faul, träg geworden. 

Inricro, adj. sollècito, diligente, un 
terdroffen, nicht faul; feifig. 
MFILLACCHERÀRE, v. a. infangàre, 
— voll Koth, voll Dreck ma⸗ 

en 


v.n. Laͤuſe befommen, 
kaufiht werden, vers 


‘n. n. und v. r. divenir 
pietra, verfteinern; fich 
act. in Stein 


InrixceRE, v. a. ſ. implgnere. 

IxPincuÀRE, v. a. ingrassàre, fett ma; 
ben, mäften; — it, impinguarsi, ». r. 
fett werden. i 
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Imrintuarivo, adj. ingrassativo, pers 
dickend; mas dif macht. > 
Imristo, part. spinto, geftoßen, 
ImpPinzÀne, v. a. vollitopfen, vollpfros 
pfen mit Speifen: impinzarsi, fich 
dick und fett freſſen, fihden Magen uber: 


‚laden. 

Imrto, adj. (fat.) uͤbl. empio, gottlog; 
verrüdt. 
Imrrowvsire, v.a. plombiren, verbleyen,' 

mit Bley verwahren. 

IMFIOMBATO, part, verblenet. 

Inriomsartra, s. f. die Verfüttung 
mit Bley; Knoten an einem Tau. 

*Imrìrgo, adj. b, empireo, der Feuers 
himmel, der Freudenhimmel. 

Imerumàne, v. a, vestir di piume, bes 
fiedern, mit Federn verfeben; — it. (in 
der Färberen) fchattiven; - impiumar 
di guado, niit Waid blau färben. 

Inriumo, s.m. die Schattirung im Faͤr⸗ 
ben, 

*ImpiùT9, part. b, empiüto, oder em- 
pito, gefuͤlls, angefilit. 

ImtLacÀziLE, adj. inesoräbile, unver; 
fühnfich, unverſoͤhnbar, unerbittlich. 

IMPLACAZILMENTE, adv. inesorabil- 
mente, unverſoͤhnlicher Weiſe. 

IMPLICANZA, s. f. contraddiziòne, ri- 
pugnanza, Widerſoruch. x 

ImrLicähre, v. a. intrigàre, avvilùp- 
pàre, verflechten, vermideln, verwir— 
ren; - implicar contraddizione, einen 
MWiderfpruch enthalten, 

ImeLICÀTO, parti intrigàto, verfloch⸗ 
ten, verwidelt, 

IMmPLICATÒRE, s.m. avviluppatòre, ein 
Verflechter, Verwickler, Verwirrer. 

ImeLIcaziònE, s. f. intrigo, imbré- 
glio, die Verflechtung, Setmidtiuno, 
‘Verwirrung. 

IMPLICITAMENTE, adv. indirettamen- 
te, in dem Ginn der Worte begriffen; 
nicht ansdrüdtich. | 
ImrLicıro, adj. sottinteso, nicht ag 
druͤcklich, oder was im Sinn der Worte, 

oder in der Sache felbit liegt. 

ImrLörire, v. a. supplichre, invécàre,: 
anfichen, anrufen; flehentlich fuchen. 

IMmPODAGRÌRE, v. n. das Podagra bekom⸗ 
men; — praes. isco. ì 

Imro£&ränst, v, rs diven!r poéta, ein 
Dichter, Poet werden. 

Imrorricuire, v. a, rénder poético, 
dichteriſch, poetiſch machen; — praes. 
1500. 

*ImpòGGIARE, v. a, und *"impöggiärsi, 
v.r. salir su poggi, poggiàre, auf fi: 
gel, Anhoͤhen fteigen. | 

*ImròLAnsr, v. r. zwifchen den beyden 
Polen ftchen, oder ftehen bleiben. 

+ImroLetTE (ampolette), Stundenglds 
eu. ” : 

siae, adv. senza pollti- 


ca, unpolitiſch, unkluͤglich. : 


i _ Imp 


Imroririco, adj. nicht Hua, unpolitiſch. 
ImroLmigàro, adj. lvido, gialliccio, 
fabl, blaf, der gelbfüchtig ausficht. 


. ImprortRONIRE, v. a. träg, faul machen; 


- v. n. wie impigrire, träg, faulwers 
den; - praes, isco. 

Importnonito, part. träg, verbroffen 
geworden. 

ImroLveriag, v. a. pudern, mit Staub 
beſtreuen; - fiirincipriare, einpudern; 
- impolverarsi, incipriarsi, v. r. fich 
pudern, cinpudern; fi beftàuben, fich 
voll Staub machen, 

ImroLverArto, part. gepudert, oder bes 
ftäubt, ftaubia. 

Impomàto, adj. àlbero impomàto, 
‚mit Apfelbäumen beſetzt. 

ImpomiciàRE, v. a. pulir colla pòmi- 
ce, mit Bimftein reiben, putzen. 

ImpomiciÀTO, part. mit Bi 
ben, gepußt, 

Imron£nte, part. bon imporre, befeh⸗ 
len; auflegend, Achtung, Ehrfurcht eins 
flößend, 

ImpòwneRE, v. c. (in Verfen) übl, im- 
porre, f. e 

ImronımEento, s. m. imposiziòne, die 
Auflegung , das Aurflegen. 


ImronitòRE, s. m. der Auflegers der 


auffent; -— imponitor di nomi, Nas 
mengeber; - imponitore dilegge , übl, 
legislatore, Gejckgeber. 

ImPoPULARSI, v. r, èmpiersi dipiöppi, 
voll Pappeln werden; mit Pappetbany 
men bewacjien, — 

ImròrcARE, v. a. solcàre, Furchen zie⸗ 
ben, furchen; Erde durch Furchen aufs 
werfen. 

Imrorronärss, v. r. ſich in Purpur klei⸗ 
den; - fig. für arrossire, erröthen, 
feuerroth werden. 

ImrorPoORÀTO, part. in Purpur gefleidet. 

Imrörrire, dv, n. Moderflecke befoms 
men; modern (von Hol;, Waͤſche). 

IMFORRATO, part. modrig, vermobert, 
verichimmelt, 

Imrörke, v.a. commèftere, coman- 
dàre, auferlegen, anbefehlen , verords 
nen, auftragen; - für metter aggravj,. 
auflegen, Steuern, Abgaben; - für ca- 
gionare, verurfachen; = fiir porre, [es 
gen, ſetzen, jtellen; — it. für intuona- 
re, anftimmen im Chor; - imporla 

‚ troppo alta, cs ju groß, zu hoch, zu 
pornehm anfangen; - impor carne, 
und aud) Imporre allein, anlegen, fett 
werden; — für attribuire, beymeffen, 
Schuld geben, aufbürbden; - für allu- 
cinare, ingannare, täufchen, weiss 
maden; - egli ci ha imposto, er bat 
uns getäufcht; - praes. impongo, im- 
poni etc., praet. imposi, part. im- 
posto. 

Inronrirg, v. n. f‚imporräre;- praes. 

0. 
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‘Imeontàisite, adj. uͤbl. incomportà» 
bile, N ‚, unerträglich. 

Imrortante, adj. rilevante, wichtig 
beträchtlich , erbeblich, i 

Importanza, und importànzia, L 
die Wichtigkeit, Beträchtlichfeit, Ers 
heblichfeit. 

Imrörtire, v. a: dinötäre, significà- 
re, anbeuten, bedeuten; - für ascen- 
dere alla somma, betragen, austras 
gen; eine gevifie Summe machen, aus 
machen: il trasporto pud importare 
venti zecchini, die Fracht mag fich auf 
20 Ducaten belaufen; - daran aelegen 
fenn: che ne importa a me? was 
liegt mir daran?- nonimporta, es hat 
nichts zu bedeuten, no 

ImronrèvoLe, adj. b. incomportäbile, 
unerträglich. | 


Imrörto, s. m. der Betrag. 

*IMPORTÙDINE, s. f. für importunitä, f, 

IMPORTUNAMENTE, adv. molestamen- 
te, ungelegen, läftig. 

IMPORTUNANZA, s. f. f, importunità. 

IMPORTUNARE, v. a. ‘mit Ungeſtuͤm am 
halten, befchweren; fo wie molestare, 
seccare, bejchwerlich, überläftig ſeyn; 
plagen. _ 

IMPORTUNATAMENTE, adv, f, importu- 
nämente, ‘ 
Imrorrunäto, 

färtiget. 
*IMPORTUNEZZA, s. f. 6. importunità. 
*ImrorTUNÌRE, v. a. b, importunàre, | 
IMPORTUNITÀ, s. f. ungeftimes Mes 
IMPORTUNITÀDE È fen, zudringliches Bit⸗ 
IMPORTUNITÀTE, ) ten, Anbalten; Unges 
fim; Zudringlichfeit, Beläftigung, 
Imrorrüno, adj. molésto, seccante, 
ungeſtuͤm, uͤberlaͤſtig, beſchwerlich. 
IMPORTUNOSAMENTE, adv. f, importu- 
namente. 


*Imrorrtuöso, adj. privo di porto, 1048 
keinen Hafen bat, 

ImpositòRE, s. m. ber Leger; der aufs 
biirdet. | 

ImPosIziòNE, s. f. imposta, die Aufla⸗ 
ae, Steuer; die Auflegung einer Sade 
auf die andere; die Legung, Gegung. 

ImrossèssÀRsI, ».r. impadronirsi; im- 
possessarsi d’ un luögo, fidy eines Orts 
bemächtigen; - impossessarsi d'una 
scienza, eine Wiffenichaft- vollfommen 
lernen. 

Imrossessìro, part. impadronlto, be 
mächtiat , f. 

*ImrosstvoLe, adj. b. impossihile. 

ImrossisiLe, adj. unmöglich ; überaus 
ſchwer. 

ImrossısıLlssımo, adj. sup. ganz, ſchlech⸗ 
terdings unmöglich, 

ImpossiBILITÀ, 

IMPOSSIBILITÀDE, 

IMPOSSIBILITÀTE , 


part. befchweret, ‚bern 


s. f die Wumbglict 


eit. 
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Imrossisititàne, v. a. rènder impos- 
sibile, unmöglich machen. 

ImrossisiLmEeNTE, adv. ganz unmdgs 
fib, unmoͤglicher Weife, l 

*ImrossivoLe, adj. b, impossibile. 

Imrosra, s. f. imposiziòne, tine Aufs 
lage ,. Abgabe, Impoſt; - für coman- 
do, eine Auflage; Befehl; - ir. für 
scotto, pagamento, Fede, Zahlung. 

Inrosta, s. f. daß olmerf » 
und Fenftern, der Flügel. 

Imrosrine, v. a. mètter a libro una 
posta, una partìta; notar nel libro, 
eintranen; buchen, ins Buch tragen; - 
impostar le dame sul tavoliere, die 
Steine auffegen (im Bretipiel); einen 
Bogen, cin Gewölbe (anf einen Ùims 
pfer) auflegen, worauf bauen, 

InrostAro, part. eingetragen sc. 

Imrostarima, s. f. der Kämpfer; der 
Det an der Mauer ,. worauf die Bogen 
ruhen; ie. die Fenftertüde;- imposta- 
tura d'una porta, die Thürpfoften, 
Thürftöce. 

Imrosremine, v. n. eitern, gu einem Ges 
ſchwuͤr werden, zum fpiwären fommen; 
- praes. isco, — 

Imrosremìro , part. eiternd, ſchwaͤrend. 

Iurosto, part. aufgelegt. 

dmrosròre, s. m. ein Betrieger des 
Volfs; ein falicher Lehrer; Betrieger. 

Inrostuna, s. f. Erdichtung, Lüge, Vers 
leumdung, Betrug, 

Imrosrunàne, v. a, jemand durch Lügen, 
durch falihe Anflagen beleidigen, 

mrotinTE, adj. obnmäctig, unvermbs 
gend; - für debole, ſchwach; - für 
inetto al coito, zum Beyſchlaf untüchs 


tig. 

Inror£sza, und impoténzia, s. f. das 
Unvermögen, Unvermögenheit; Untuͤch⸗ 
tiafeit zum Benfchlaf, 

ImròvenIMENTO, s. m. die Berarmung, 

Imrovenine, v. n. und v. a. impove- 
rirsi, v. r. verarmen; arm werden, in 
Armuth gerathen; armmaden; - praes. 
isco, 

Impoventro, part. verarmt se. 

InrnartıcäsrLe, adj. untbunlib; was 
nicht anacht, fich nicht thun läßt; - 
uomo impraticabile, ein Menſch mit 
dem nicht umzugehen ift, ungefellig ; — 
strate impraticabili, Wene, wo nicht 
fortiufommen ; - case, stanze impra- 
ticabili, unbewohnbare Haͤuſer, Zims 
mer, 

Inenarıc\ro, adj. disusàto, fudr d' 
uso, ungebräuchlich. 

Imrraticulasi, v. r. fich wozu gefchieft 
— Fertigkeit worin erlangen, ſich 

ben 


Inrrarıcntro, part. geübt; der worin 
fertig, geſchickt it. . 

ImrnîcAne, v. a, desiderkrmale, uͤbels 
wünjchen. 


on Thüren 





Impnecarivo, adj. zur Verwuͤnſchung; 
was Berfluchungen bedeutet. 

Imrrecazıbne, s. f. malediziòne, die 
Verwuͤnſchung; Verfluchung. 

*IMPREGIONÀRE, v. a. b,imprigionàre, 
aefangen nehmen, ing Gefignif fegen. 

*IMPREGIONATO, part. b,imprigionäto. 

a ee, 5. m. pregnezza, lo 
impregnäre, die Gchmängeruna, dag 
& naern; - fig. für inzuppamen- 
to, assorbimento, die Einfanauna, 
Einziehung, Fintränfung; die Sittis 
gung der lüffigen mit — Kors 
pern, 

ImrrnesnÄre, v. a. ingravidàre, ſchwaͤn⸗ 
gern; — fiirempire, erfüllen;- impre- 
gnare un licore con qualche sostan- 
za, eine Subitanz in etwas Fluͤſſigem 
aufloͤſen; impregnare, v. n. empfans 
gen, fchiwanger werden. 

ImerEGNÀTO, part. gefchwänaert. 

ImPREGNATÙRA, sf. pregnezza, im- 
pregnamento, die Schwaͤngerung. 

*IMPRÈMERE, v. a. für imprimere, f,_ 

ImpnENDÉNTE, part. apprendénte, che 
impara, cin Zehrfing, Schuͤler, Lers 
nender, 


ImertnDERE, v, a. cominciàre, accin- 


gersi, etwas vornehmen, unternehmen, 
anfangen; - imprender briga, Händel 
fuchen; - für imparare; - praet. im» 
presi, part. impreso, 
Imrrendimento, s.m. imprèsa, das 
Vornehmen, Unternehmen, die Untere 
nebmung. . 
ImrnenDITÒRE, s. m. impresàrio, cin 
Unternehmer, 
Imrnensıöne, s. f. b. impressidne. 
*Imrrönta, s. f. b. impronta; imma- 
gine, Abbildung, das Gepräge, 
*Imen£ntTine, v. a. improntàre, präs 
gen, einprägen; eingraben, 
Imrnisa, s. f. Unternehmen, die Unter⸗ 
nehmung;- imprese, die Thaten eines 
elden; - fir divisa, ein Denfbild; 
innbild, Wahlſpruch. 
Imraesinro, s. m. ein Unternehmer 
(Entreprenneur, Directeur). 
Imrrescrine, f, impréssàre. 
ImrresorittisiLE, adj. unverjibrbar; 
das feine Verjährung zuläßt. 
Imrniso, part. intraprèso, unternom? 
men 10. 
*ImrntssaA, #, f. f. imprénta. 
ImprtssÀre, v. a. prèssàre, sollecità» 
re, dringen, inftändig anhalten, drins 
gend bitten. 
ImrnessionÀRE, v. a. imprìmer nell’ 
«animo, nella mente, in das Gemuͤth 
—— eindrüden; feſt in den Sinn 
etzen. 
ImerrssionÀTo, part. eingepraͤgt, der 
fid ſchon feft in den Sinn geſetzt, der 
eine sorgefafte Meinuna bat. 
Imaressiòna, s. f. der Eindrud indie 
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Sele; cinaepriates, aufaebrudtes Feis 
chen; - der Druck, gedrudte Schrift; - 
momo di prima impressione, ein 
Menich, der fich leicht beftimmen läßt; 
_ der leicht eine Meinung faft. 
MPRESSO, part. bon imprìmere, einges 
drudt ꝛc. gedrudt (von Schriften ıc.) 
ImpnessòREe, s. m. stampatöre, ein 
Drucker. 
ImPRESTANZA, s. f. ſ. impréstito. 
Imprèsrire, v. a. préstàre, dare in 
préstito „leihen, darleihen. 
einher part. geliehen, dargelichen, 
MPRESTITO, . 
reale. È s. m. das Darlehn, 
Imrrerirsı, v.r. divenir pröte, ein 
Spriefter, ein Geiftliher werden, 
ImPRETENDÉNTE, adj. senza preten- 
, sidne, der feinen Anfpruch macht; der 
nichts verlanget, 
ImPprETERÌBILE, 
unumgänglich. 
IMmrPR£TERIRILMENTE, adv. unfchlbar, 
unausbleiblich, 
ImpREZIABILE, f, imprezzàbile. 
Impreziosine, v. a, undv.n. theiter mas 
chen, veredeln; fo wie far il prezioso, 
wichtig thun; praes. impreziosisco. 
Imraezzisıle, adj, inestimàbile, uns 
ſchaͤtzbar. 
Imrnia, adv. in pria, imprima, bevor, 
erftlich. | 
IMPRIGIONAMENTO, $. m. carcerazid- 
ne, carceramento, die Verhaftung, 
Gefangennehmung. 
ImpricionAÀRE, v. a, incarceräre, int 
Verbaft nebmen, ins Gefängniß bringen, 
ImPRIGIONATO, part. gefangen genoms 
. men, verhaftet. 
ImPRIGIONATÒRE, s. m. ber Verhafts 


adj. immanchbile, 


nehmer, 
Imprima,. adv. erftlib, zuerft, 
ImrrımamEnte,$ vorber; anfangs, zus 


vörderft, zuvor. 

» Imprìmene, v. a. improntäre, eins 
druͤcken, einprägen; - fir stampare, 
druden; - praet. impréssi, part. im- 
présso. 

IMPRIMIERAMENTE, adv.iibl, imprima,f, 

Imerrmis, adv. (fat.) in prima, erftlicy, 

zubvoͤrderſt. 

Imrarmırüna, s. f. méstica, das Druk⸗ 
fen mit Farben: dar l’ imprimitura, 
Leinwand, Zeuge druden, 

ImproBÀzILE, adj. inverosimile, uns 
wahrfcheinlich. 

TmPROBABILITÀ, s. f. die Unerweislichs 
feit; — ir. Unwahrfcheinlichkeit. 

IMrROBABILMENTE, adv. senza fonda- 
mento, auf eine unbeweisliche Art; obs 
ne Grund, 

ImpnoBità, s,f. iniquità, malvagità, 
die Gottlofigfeit, Bosheit. 

*ImrròccrÀRE, v. a. b. impedìre, hin; 
bern, im Wege ſeyn. 


602 


Imp 


IMPROMESSA, s. f. uͤbl. promessa, 
ImrromessiònEe,$ promissiòne, bag 
Verſprechen, die Veriprechung. 
Imrkomesso, part. veriprocen. 
IMrroMm£rTTErE, v. a. und v. r. verſpre⸗ 
cen; fich veripreden; - praet. impro- 
misi, part. impromesso. 
Impronta, s. f. das Gepräge, der Ubs 
drud; der Etich, 
ImrrontÀccIo, adj. moltoimportùno, 
ſehr ungeftiim, febr beläftigend, 
IMPRONTAMENTE, adv. con importu- 
nità, ungeftümer Weife; mit Ungeſtuͤm. 
IMPRONTAMENTO, s. m. impronta, me 
Eindruͤckung, Einprigung; auch fürim- 
‚ portunità, Ungeftim, Zudringlichkeit. 
ImproxtÀne, v. a. imprunere, pra; 
gen 2.5; - für torre, oder dare ad im- 
prestito, entlehnen, boraen, abborgen; 
- für incalzare, dare addosso, einem 
hart zufegen, einen anfallen. 
ImrnoxtAto, part. aeprägt ıc. 
ImPronTATORE, s. m. cin Druder, 
IMPRONTEZZA, 7 s. f. importunità, 
ImprontITÙDINE, $ Ungeſtuͤm; das drin⸗ 
gende Anfuchen, inftindiges Erfuchen, 
nbaltenz Anfaufen, : 
ImPRonTO, adj. importüno, ungeflüm, 
zudringlich; — fiir coperto, bedeckt, vers 
dedit; - prov. lo impronto vince | 
avaro, die anhaltende Zudringlichfeit 
überwältigt jede Geduld. 
Imrronto, s. m. für impronta, f, 
*Imrnor£nsine, v. n. pénsàre, den 
fen, überdenfen, j 
*ImProPERÀRE, v. a. inıputäre con bià- 
simo, einen fchimpflich beſchuldigen. 
*ImeroPERÀTO, adj. schernìto, ingiu- 
riàto, gefchimpft , befchimpft. 
Imrror£aıo, s. m. rimpröccio, rime 
prövero, der Vorwurf, Schimpfwort. 
ImProPramENTE, impropietä, imprö- 
pio, ſ. impropriamente etc. 
ImrrororzıoniLe, improporzionalis- 
simo, f, improporzionàto. 
IMPROPORZIONALMENTE, udv. senza 
proporziòne, unproportionirlih, un⸗ 
verbaltnifmafia. _ 
Imrroronzıonito, adj. sproporzionä- 
to, unpropertionirt, unverhaͤltnißmaͤßig. 
IMPROPRIAMENTE, adv. sconvenevol- 
mente, uneigentlich ; unſchicklicher Weiſe. 
ImPropRIETÀ, tind impropietä,. s. f. 
sconvenevolezza, inconvenienza, bie 
, Uneigentlichfeit, Unfchieflichfeit, Unan— 
ftinbigfeit, Ä | 
Imrkörrıo, adj. sconveniènte, uneis 
gentlih; unſchicklich, unanftändig. 
ImproseERÌRE, v.n. prösperäre, einem 
wohl geben, nah Wunfche schen; - 
praes. 1SCO, 
Imrxosresirto, part. dem es wohl geht, 
Impnovarivo, adj. che nòn prova, ums 
beweiſend; nicht rühtig fchließend; nicht 
biinbia, 
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Inrnovazıbne, s. f. riprovazidne, dis- 

. approvaziòne „ die Mißbilligung, Vers 
werfung. 

*ImproveDÈNZA, s. f. b.improvidenza, f, 

ImPROvERÀRE, v. a. rimpròveràre, 
vormerfen, Vormirfe machen. 

ImPROVIDAMENTE; adv. sconsiderata- 
mente, imprudentemente, unvorfich: 
tig, unbedachtfamer Weiſe. 

Imrrovipinza, s. f. sconsideratezza, 
die Unvorfichtigfeit, Umiberlegtbeit, Uns 
achtſamkeit. 

Imrrévipo, adj. sconsideràto, impru- 
déntè, unvorjichtig, unbedachtfam, uns 
achtſam. 

Impnoviso, ſ. improvviso. 

Imprnovösränst, v. r. cine Propftey bes 
fommen, diefe Würde annehmen. 

IMPROVvEDUTAMENTE, adv. inavver- 
tentemente, alla sprovvista, unvers 
feben8. | 

Inrrovvepüro, adj. sprovvedüto, uns 
vorfichtig 5 unverfebens , unvermutbet. 

ImPROVvvISAMENTE, adv. inaspettata- 
mente, all’ improvviso , unverjcheng, 
unvermutbet, ploͤtzlich, auf einmahl. 

IxrrovèrsantE, part. improvvisatòre, 
..n dem Stegreif dichtet, Verſe 
macht. 

Improvvisàne, v. a. aus dem Stegreif 
dichten, Verfe machen; - geſchickt und 
unter der Hand fein Begehren anbringen. 

Iurrovvisäta, s. f. Berfe aus dem Steg⸗ 
reif; auch eine *— mit etwag; 
- fare un’ improvvisata ad alcuno, cis 
men wemit überrafchen. 

MPROVVISATÒRE', s. m. cin Dichter aus 
dem Stegreif. 

Imrrovvìso, adj. repentino, inattèso, 
unvermutbet, unverfefrens; - all’ im- 
Bere; adv. unverfchens ꝛc.; auch 
uͤr sprovveduto, unverjeben. 

"rrovvisn, adv. all’ improvviso, f, 
improvvisamente. 


MPROVVISTAMENTE, adv, unverſehens 10, 


ImProvvisro, adj. sprovvedüto, unvers 
feben , entblöft. 

MPRUDÉÈNTE, adj. sconsideräto, scor- 
sigliàto, unflug, unbefonnen, unver 
ſtaͤndig. 


MPRUDENTEMENTE, adv. senza pru— 


denza, unklug, unweislich. 
MPRUDENZA, und imprudenzia, s. fe 
die Unffugheit, Unbefonnenheit. 
MPRUNARE, v. a. insiépàr di pruni, 
mit Heden umzäunen ; cinfobliefen; - 
- fig. für trovar riparo, auf Gegen: 
mittel bedacht feyn; einer Sade vor: 
beugen; — prov. trovarl’uscio impru- 
nato, den Weg verfperrt finden, nicht 
mehr an einen Ort fommen dürfen, 
Inerumàro, part. verichloften, mit Hefs 
fen umzaͤunt. 
‘Imeruòva , adv. apposta, vorfäßlich, 
mit Fleiß, Vorbedadt, 
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Imröse, ? adj. unmannbar, unmuͤn⸗ 

Imrùnene,) die, 

IMPUDÉÈNTE, adj. sfacciàto, senza ros- 
sòre, unverſchaͤmt, ſchamlos, fred. 
IMPUDENTEMENTE, adv. sfacciatamen- 
te, unverfchämter Weife; ohne Scham 

und Scheu. 

Impunénza, s. f. sfrontatezza, sfac- . 
ciatàggine, die Unverfchämtheit, Schams 
Iofiafeit. 

ImeuDICAMENTE, adv. lascivamente, 
senza pudicizia, unzuͤchtiger Meife; 
unzuchtig, geil, 

Imeupicìzia, s. f. lascìvia, lubricità, 
die Unzüchtigkeit; Unzucht, Unkeuſch⸗ 
heit, Geilheit, 

Imrunico, adj. lascìvo, impüro ‚"uns 
züchtig, unfeufh, geil. | 

*Imrücna,is.f. pugna, Kampf, Gefecht. 

ImPUGNÀBILE, adj. controverso, ans 
febtbar; beftreitbar. i 

IMPUGNAMENTO, s. m. f, impugnaziòne, 

IMFUGXMAERE, ». a. stringer, afferrar 
Su Dogo, anfaffen , ergreifen ‚in DI 

Fauſt nebmen; - impugnare la spada, 
den Degen ziehen; — fiir oppugnare, 
contraddire, anfechten, béftreiten. 

Imrucnartivo, adj. (t. med.) che at- 
tacca la causa della malattia, das die 
Urjahe der Krankheit anareift. _ 

Imrucxärto, part. angefaft, angefoc: 
ten ıc. 

IMPUGRATÒRE, s. m. oppositòre, äv- 
versàrio, ein Anfechter, Beftreiter, 
Gegner. . 

Imrugxattna, s. f. die Anfaffung, Ers 
greifung; der Griff, das Heft an etwas. 

+IMPUGNATURE DI SPADA, Deaengrifie, 

IMPUGNAZIONE), s. f. Opposiziöne, con- 
troversia, die Anfechtung, Berreitung. 

ImpruLìro, «dj. disornàto, unzierlichy 
ungeziert, unſauber; — für iucivile, 
unhöflich. 

ImpuLsiòne, s.f. impulso, der Antrich, 
Trieb, Stof. j 

Imrursivo, adj. impellente, forttreis 
bend; was die Kraft hatzu treiben, forts 
zutreiben, 


ImruLso, s. m. spinta, urto, der Trich, 


Stoß; die Triebfraft; — für incita- 
mehto, stimolo, der Antrieb, Anftifs 
tung; — für proprio impulso, aus eis 
genem Antrich, 
*Imrüne, adv, für impunemente, uns 
geftraft. 
ImruNEMENTE, adv. senzacastigo, uns 
geftraft, ohne Beſtrafung. 
ImrusisıLe, adj. unftrafbar, unbeftrafs 
bar; unfträflih, unſtrafwuͤrdig. 
ImPUuNITÀ, s. f. die Unbeftraftheit;z 
ImruNITÀDE,{ - pigliare I’ impunità, 
ImpunITÀTE, ) feine Mitverbrecher ans 
geben, um der Strafe zu entgeben. 
IMPUNITAMENTE, adv. ungeftrafter 


Weiſe. 
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-Imrustro, adj. ungeftraft, unbeftraft; 
ftraflos. 

Imruxtäre, v. a. fer)r di punta, mit 
der Spitze ſtechen; - für ritrarsi, ri- 
scuotersi, bey aufftoßender Schwierigs 

. keit fingen; fteben bleiben; - für am- 
mutolire, im Reden, Erzählen ftoden; 
auffallen, fich worauf fegen” (von flies 
aenden Inſekten); wieder niederfliegen, 
fich wieder feren (von Rebbiibnern); - 
impuntare in qualche cosa, fo wie 
incontrare difficoltà, eine Schwierig⸗ 
feitantreffen; nicht fort fünnen. 

Imruntirs, v. a. fteppeny enge, faus 
ber näben; - praes. isco. 

Imruntito, part. gefteppt. 

ImPunTUALE, adj. inesatto, unpünfts 
lich; 1008 nicht genau ift. 

ImruntuaLITÀ, s. f. inesattezza, bie 
Unpiinftlibfeit; Mangel an Richtigfeit. 

— sf. Geſteppe, die Stepp⸗ 
naht. o 

IMPURAMENTE, adv. unrein, auf eine 
unreine Art. 


ImpurITÀ, s. f. die Unreinigfeit; - 
ImruriTÀDE,& für impudicizia ns 
IMPURITATE,) zucht, Unzüchtigfeit ; - 


it. für sordidezza, sporcizia, Unfaus 
berfeit, Unfläthigfeit, Schmusigfeit. 

Imrbro, adj. sporco, unrein, unfaus 
ber, fbmufig, trübe; — fiir impudico, 
osceno, unzüchtig, unkeuſch. 

ImpusroLire, v. nm. voll Blattern wers 
den; - praes. isco. 

Imrurisıte, adj. beymeßlich, zufchreiblich. 

IMPUTAMENTO, s, m. accùsa, die Bey⸗ 
meffung, Beichuldigung. 

ImPuTtÀRE, v. a. incolpàre, accusàre, 
einem etwas beymeffen, aufbürden, 
Schuld geben. \ 

Imruràro, part. incolpàto, beygemefs 
fen, zugerechnet ıc. 

IMPUTATÒRE, s. m. 
Beſchuldiger. 

ImPuTAZIONE, s. f. incolpamento, Bes 
ſchuldigung, die Beymeffung eines Vers 
gebeng; Aufbuͤrdung. 

ImrurrisiLe, adj. incorruttibile, uns 
verweslich, 

ImpuTRIDÌRE, v. n, corrömpersi, vers 
faulen, vermobdern, verweſen, verders 
ben; - praes. isco. 

ImrurRIDÌTO, part. verfault, vermodert. 

Imrurranire, v. n. divenìr puttanie- 
re, attènder a puttäne, cin Surens 
jäger werden; - /ig. divenir dissoluto, 

. deteriorare, corrompersi, verderbte 
Sitten annehmen, verdorben werden; 
- praes. isco. 

Imrurranito, part. liederlich, verburt 1e. 

ImruzzAre, v. n. divenir puzzolente, 
ftinfend werden; verderben; vermodern. 

Imruzziro, part. ftinfend, verweiet. 

Impuzzorìne, und impuzzolito, f, im- 
puzzàre , impuzzàto; - praes. isco. 


cin Anfchuldiger, 
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In, praep. in, An, auf: mettersi im 
capo, fich in den Kopf ſetzen; - met- 
tersi in via, fich auf den Weg machen; 
- egli è in via, oder per via, er ift auf 
dem Wege; - egli pose in»lui la sua 
fidueia, er fette in ihn fein Vertrauen; 
- in sull’imbrunir della notte, bey 

— bimmernder Nacht; - in sulla tavola, 
auf dem Fifche; - come fa donna che 
in partorir sia, wie ein Weib in Lins 
desnotben thut ; - zuweilen für a, oder 
al: allora gli gittò il braccio in (ftatt 
al) collo, dann ſchlang er ihm feinen 
Arm um den Hals; — non m’ imputa- 
re in (ftatt a) peccato, rechne mir's 
nicht zur Bünde; - fu eletto im impe- 
ratore (itatt a), oder bloß imperatore, 
er iſt zum Kaiſer erwaͤhlt worden; im⸗ 
putare in colpa, zur Schuld rechnen; 
- di giorno in giorno, von Tag iu 
Tag; - für contro, verso, wider, 9 
gen: in se rivolse la spada, er kehr⸗ 
te den Degen wider fih; - im me mo- 
vendo do’ begl’occhi i rari, indem 
fie ihre ſchoͤnen Mugen auf mid tvandte 
ou. it) binnen, innerhalb: in dieci 
giorni, in due ore; — wie, nad Artt 
colle mani in croce, mit gefaltenen 
Händen; in atto di uccidersi; - Mit 
dem infinit. und gerundio: in far 
questo, indem er dieß thut; in leg- 
ar indem ich leſe, oder las; - dor 

‚m, r wird daé n im folgende Budy 
ftaben verwandelt, alg: illecito, 1m- 
mobile, irrazionale; - vor b und P 
in m: imbeccare, impudico, impa- 
reggiabile; - vor dem art. in ne: nel, 
nello etc.; bey den Alten findet man 
auch in il, in nel, 

InisıLe, adj. inétto, untüchtig, um 
fähig, ungeſchickt. 

INABILITÀ, s. f. incapacità, die 

INABILITÀDE, È ungeſchicklichkeit, Uns 

INABILITÀTE, tiibtigfeit. 

Inazinitàne, v. a. rönder inäbile, un 
tüchtig, unfähig machen; — inabilitar- 
si, v. r. fih untuͤchtig machen, , 

InABILITÀTO, part. untüchtig, unfähig 
gemacht. 

Imasıssing, v. a, sobbissàre, in Abs 
arund ftürzen, werfen; verfenfen; - 
inabissarsi, v, r. sprofondarsi, in tl 
sen Abgrund, Schlund fallen, verſin⸗ 
fen; untergehen. 

Inasıssiro, part. sobbissàto, verfuns 
fen, untergegangen. 

InasiTÀBILE, adj. inabitèvole, unbe 
wohnbar. 

Inasırante, adj. abitante, dimoran- 
te, bewohnend; der bewohnet; — CIN 
Bewohner, Einwohner. Ä 

INABITARE, v. a. abitàre, bewohnen. 

IxastrÀto, part. disabitàto, unbewohnt, 
feer, Die. 
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Isasitaziòne, s. f. abitaziòne, Bes 
wohnung. 
IsasitèvoLE, adj. f, inabitäbile. 
IsasoLisıLe, adj. unabſchafflich, uns 
aufbeblid; - auch für indelebile, uns 
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as } adj. unzugänglich. 
IsaccorvABıLE, adj. da non accördär- 
si, unzuläffig; was nicht verftattet, 
nicht zugegeben, nicht eingeraumt mers 
den kann. 2 

Ixacìrsàne, ? v, a. esacérbàre, in- 

Inacensire, fi asprìre, erbittern, reis 
gen, aufbringen, — inacerbire, n. und 
vr. erbittert, aufgebracht werden ac.; 
- praes. isco. | 

Inacersito, part. erbittert; — it. fig. 
incrudelito, ergrimmt. ‘ 

Ixacetirg, v. n, ſ. inacetire; - v. a. 
für aspergere con aceto, mit Effig 
befprengen , mit Effig anmachen; - in- 
acetarsi, v. r. fich mit Effig waſchen. 

Ixacerìne, v. n. verfauern; fauery eis 
figfauer werden; — praes. isco. 

Ixıcertro, part. verfauert ıc. 

InacQuamENTo, s.m. innacquamento, 
die Waͤſſerung, das Begiefen. 

IsacquAre, inacquàto, f. innacquàre, 

° wäflern, begiefen. 

lracquòso, adj. senz’ acqua, unwaͤſſe⸗ 
tig, ungerodifert, , , 

Isacurire, v. a. fpißen, zufpigen; fpis 
Big, fpigiger machen; fo wie acuire , 

ärfen; — inacutix la voce, die Stims 
me, den Klang heller, fharfer machen; 
- auch inacutirsi, fpiß, Scharf werden, 

InapattÀsILE, adj. unanbringlih, uns 
anwendbar, - 

IxapartaBILITÀ, s. f. die Unanwends 
barfeit, Unfchiclichfeit. i . 
ADDIETRO, adv. per l’addiétro, in 
vergangener Zeit; vormable, 
NADEGUATAMENTE, adv. senza pro- 
porzidne,, inegualmente, unangemeis 
jener Reife; ungleich; ohne Verhältniß. 
NADEMPÌBILE, adj. inese ile, uns 
erfüllbar , unvollftredbar. 
ADOMBRÄBILE, adj. infiguräbile, uns 
vorftellbar ; was fich nicht ſchildern, nicht 
beſchreiben läßt. 

InirPrÀre, inaffiatdjo, innaffiàre, bes 
fprengen , begießen, : 
aGITÀTO, adj. immöto, unbemegty 
unerfchiittert. Ì 

lnaeLiàRE, v. a, mit Knoblauch zurichs 
ten) anmachen. 

AGRÄRE, v. n. inacetire, herb, 

Inacnestire, È fauer, fäuerlich wer⸗ 
AGRÌRE, den; - fig. inasprir- 

si, erbittert werben, 

AGGUAGLIANZA, s. f. tibi, inegua- 


—— disuguaglianza, die Ungleich⸗ 


Inazàna; v. a. zum Drefchen anlegen. 
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IxaLsamento, s. m. bas Meißen der 
Wände, 

Imarsias, v. a. imbiancàre, weißen 
bleihen, die Wände weißen.’ 

ImaLsenÄre, v. a. und-inalberarsi,v,r. 
inalberar l’insegna, die Flagge aufs 
feden; — inalberar bandiera, oder 
stendardo contro alcuno, fich wider 
einen auflebmen, empören; fich auf eis 

nen Baum feßen; - fo wie impennar- 
si, fi) bäumen (von Pferden): - für 
adirarsi, infuriare, fich entrüften, in 
Wuth, in Born geratben, 

Ixarseràto, part. aufgeſteckt (von Fah⸗ 
men ıc.) 

InaLseratdre, s. m. (im Schiffbau ) 
Schiffszjimmermann, der die Maftbius 
me bearbeitet. 

InaLipìre, v. a. und v. r. inaridire, 
inaridìrsi, vertrodnen, eintrodnen, 
verdorren, bertreugen; — praes. isco. 

InaLienAÀBiILE, adj. unveräußerlich; was 
nitbt veräußert werden fann, 

ImaLieNaABILITÀ, s. f. die Unveräußers 
lichkeit. 


InALTERÀBILE, adj. immutäbile, uns 


veränderlich, unabänderlich; - für in> 
corruttibile, unverderblich, 
INALTERABILITÀ, 4. f. immutabi- 
InALTERABILITÀDE, è lità „die Unvers 
INALTERABILITÀTE, ) änderlichfeit, 
INALTERABILMENTE, add. immutabil- 
mente, umveränderlich, unverridt. 
— adj. unveraͤndert, unver⸗ 
ruͤckt. 
InALvEeÀRE, v. a. un torrénte, einen 
Strom in ein ordentliches Bett faffen. 
IinaLveazionE, +. f. Einfaffung eines 
Gewaͤſſers in ein Bett, 
InaLzam£nTo, s. m. die Erhöhung, Ers 


hebung. o 
InaLzàne, v. a. innalzàre, erhöhen, 
erheben. 


InaLzATro, part. innalzàto, erhöht, ers 
boben, * 

InaLzatörng, 4. m. der Erheber; - für 
esageratore, Vergroferer, Herauss 
ftreicher, 

IxnamàziLE, adj. che nén può amàrsi, 
— — was man nicht lieben 
ann, 

InAmÀrz, v. a. prénder coll’amo, mit 
der Angel fangen, anhaken; - audbfiz. 
fir inamorare, durch; die Reize der Lies. 
be fangen; — inamare und inamarsi, 
fih verlieben, verliebt werden. 

Inamanine, v.n. und v. r. bitter wers 
den; - fig. für affliggersi, fich betrüs 
ben; - act. für amareggiare, verbits 
tern; — fig. für affliggere, betrüben , 
frinfen. 

InaMmarito, part. perbittert; bitter ges 
worden 20, 

Ixamèno, adj. disaméno, unangenehm, 
unlieblich. - — 


Ima 


Imamipìre, v, a. dar l’àmido , la sal- 
da, Finnen, Waͤſche ftärfen. | 
— part. geſtaͤrkt (von Hem⸗ 

den ꝛc. 

IxamrssìuyrLe, adj. f. inammissibile. 

InaMmisTÀrsI, v.r. fare amistà, mit jes 
mand Freund werden, Freundſchaft mas 

en. 

— adj. incorriglbile, 
unverbeſſerlich; was nicht mehr zu befs 
ſern iſt. 

InammissìsiLe, adj. was nicht aufge⸗ 
nommen werden kann. 

TnammissiBiLITÀ, s. F. Unmöglichkeit 
aufzunehmen. 

InanfLLÀnE, v. a. in die Ringe ſtecken; 
- fiir arricciare, inanellar la chio- 
ma, die Haare fraufen, loden, 

InankLLAÀTO, part. arricciäto, gelodt, 
frifirt, gefrauft. 3 

Inanimàne, v. a. inanimire, befeelen, 
befeben,, aufmuntern; — inanimarsi, 
Muth faffen, fih ermannen, 

Isawımato, adj. esanimàto, senz’ àni- 
ma, feblog, unbelebt, unbefcelt; - für 
inanimito, f, 

InanimatoRE, s. m. ein Yufmunterer, 
Aureger, Ermanner. 

Ixìnime, adj. f, inanimäto, 

Twxaniming, v. a. ermannen, aufmuns 
fern, anfeuern 2C, 

Inasimiro, part. ermannet; der wieder 
Muth gefaßt hat. 

InanITÀ, s. f- vacuità, vanità, die 
Leerheit, Eitelkeit. i 

INANTENNÀRE, v. a. (in der Schifffahrt) 
die Segel an die Stanaen befeſtigen. 

INANTENNATÙRA, s. f. Befeitigung der 
Segel an ihre Stangen. - 

Inanzı, praep. vor; ubi. innanzi. 

Ix arérTo, adv. palesemente, dffents 


ich. 

INAPPASSIONÀRE, Vv. a, commovere, 
ruͤhren; quälen, plagen; aufbringen, 
anregen, 

InarreiLisıte, adj. ivo nicht appellirt 

+ werden Fanıt, 

INAPPELLABILMENTE, adv. ohne daf eis 
ne Appellation mehr Statt finde, 

InarPETÉNTE, adj. svogliäto, der Efel 
bat; der feinen Appetit bat. 

Inarrer&nza, s. f. svogliatezza, ber 
Mangel an Appetit; — nausea, ver 
Ekel, das Grauen vor Speife. 

InarrrensisiLe, adj. was nicht erlers 
net werden fann. 

InaPrPUNTÀBILE, adj. fsimmensuräbile. 

InarpuràsiLE, adj. unaufflärbar ;- für 
inespiabile, unausfohnlih, was durch 
Ha Buße wider gut gemacht werden 
ann. i 

InarsorÀn®, f, inalberàre; - auch mit 
Bäumen befegen. 

Ixarsoràro, part. mit Bäumen befcgt; 
- an die Stange gemacht (von Segeln), 
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INARCARE, v. a. tie einen Bogen kruͤm⸗ 
men; - instcar le ciglia, qrofe Aus 
gen machen, vor Berwunderung die 

tirm ziehen; — inarcarsi, v. r. fi) 
frümmen; fich wie ein. Bogen bienen. 

IsarcATo, part. gefriimmt, gebogen ic, 

INARCATORE, s. m. der die Stirn jichet, 
runzelt. 

InARcATÙRA, s. f die bogenformige Kruͤm⸗ 
mung, der Bug. 

*InarcoccHIÀTO, part, f. inarcàto. 

INARENÀRE, v. a. mit Sand füllen, ans 
füllen; — für arrenare; ftranden, auf 
der Sandbanf liegen, . 

InarenÀTO, part. arrenàto, mit Gand 
gefüllt ;  aeftrandet. 

InAnGÈNTÀRE, v. a, verfilbern, überfils 
bern. |. 

Inancertito, part. perfilbert ıc.; - 
fig. filbern , filberfarbig. | 

*InancoeLìre, v. a. bd. 
ftol; werden. 

InarGÙTO, adj. infacéto, scipìto, uns 
witzig, abgeſchmackt. 

INARIDARE, v. a, seccare, austrods 

Inarınine, nen, vertrocknen; v. n. 
seccarsi, trocken werden; — fuͤr con- 
sumare, diminuire: l’intemperan- 
za inatida.le forze, die Unmaͤßigkeit 
erihopft die Kräfte, 

Inanıptro, part. verdorrt, vertrodnet, 

*INARIENTÀTO, adj. b, inargentäto, 

InarPICÀRE, und innarpicàre, v.n, und 
inarpicarsi, v. r. aggrapparsi, flets 
tern, ſich anffammern. 

Inanndre, v. a. innarràre, Geld au 
den Kauf geben. i 

INARRIVABILE, adj. unerreichbar, nn 
erreichlih; -— inaccessibile, unbey⸗ 
kommlich. 

*INNARROGANZA, #, 
‚Stolz, Uebermutb. 

IwansicerÀro, innarsicciäto, adj. vers 
dorrt, vertrodner; brandfledia. 

InartIcoLATO, adj, mag feine Gelenfe, 
feine Sylben hat, unveruehmlich; - 
lingue inarticolate, Sprachen, melde 
Worte haben, die nicht deutlich ausge 
fprochen , und nicht gefchrieben werden 
fonuen, | 

InartIPICIÒSO, adj. senz’ artificio, 
ungefiinftelt, natürlich, einfach. 

Inasınire, v. n. zum Efel werben; - 
fig. divenir sciocco, stupido, dummy 
efelbaft werden, 

Iwasràr®, vJa, innaspàre, aufiwinden; 

i —— 

NASPERÀRE, U. N. . ; 

InasrERÀNSI, v. r. } b. inasprirsi, |. 

ImasrerÌre, v. a. inasprìre, erbittern, 
aufbringen; — praes. isco, 

INASPETTATAMENTE, adv. inopinata- 
mente, unerwartet, unverbofft. 

InaseETTÀTO, adj, inatteso, unerwar⸗ 
tet, j i 


inorgoglire o 


f. 5. arroganza, 


Ina 
Isasenìne, 9 v. a. esacérbàre, erbits 
Inasrrire, tern, reisen, aufbrins 


gen; - inasprir un male, ein Uebel 
ärger machen, vermehren; — n. und 

. v. r. für incrudelire, erbittert,, graus 
fam, wild werden; ärger, fehlimmer 
werden, 

Ixasprito, part. erbittert, gereizt 26. 

IsastÀne, v. a, auf den Spieß, auf eis 
nen Stab ſtecken. 

InatraccABILE, adj. unangreifbar; vor 
dem Angriff gefichert. . 

InartiTÙDINE, s. f. disadattäggine, 
die Ungeſchicklichkeit. 

InattuTÌBILE, adj. indomäbile, irre- 
er unbezähmbar, unbezahms 
arlich. 

Is avanti, adv. hinführo; — d’or in 
avanti, von Gtund an. 

Ixavarine, vn. geizig werden; = praes. 
isco. 

Inavariro, part. geizig geworden, 


ImupisiLe, adj. unhorbar; was man 


„ nicht Hören fann, oder nicht hören foll. 

Inaupiro, und inudito, adj. unerhört, 
faft unglaublich. 

»IsAVERÄRE, und *innaveràre, v, a. b, 
infilzàre, ferire, durch und durch ftes 
den; durchbohren, 

*Ixavenàro, und *innaveräto, part. 
durchſtochen, verwundet. 

NAUGURÄLE, adj. disputa inauguràle, 
Disputation beym Doctormwerden. 

INAUGURARE, v. a. einen augrufeny 3. DB. 
als Papſt: inaugurato papa; - durch 
die Stimme des Volks eriwählen; - zum 
Doctor machen. 

IraucurÀro, part. ausgerufen, oder 
mit Zuruf erwaͤhlt. 

Isavounaziòone, s. f. öffentliche Auss 
rufung, feyerliche Einfegung in ein Amt. 

NAURARE, v. a. indöräre, vergolden. 

Ixauràro, part. indorato, vergoldet. 

ISAVVEDUTAMENTE, adv. disavveduta- 
mente, inavvertentemente, unverjes 
bener Weife , aus Verfehen, * 

Ixavvepùro, adj. sconsideräto, inav- 
vertito, unachtfam, unbedachtfam, uns 
bebutfam. 

Isavventüra, s. f. übl, disavventùra, 
Unfall, Unglid. 

InavvERTENTEMENTE, adv. aus Unachts 
famfeit; unachtfam; unverfehener Weis 

fe, aus Verfehen, 

TAVVERTÉNZA, und inavverténzia, s. f. 
rconsideratezza, die Unatbtfamfeity 
Inbedachtfamfeit ; das Verfehen, 

I9rvERTITAMENTE, adv. f{,inavverten- 
' nente. 

£eRTÌTO, adj. f. inavvedùto. 


Indiys, s. f. die ‘ade, Gb 


"In pa GRAZIA, adv. (niedrig) per 
STäravdre, aus großer Gunft. 
BAL, adv. abbasso, unten, 
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In srLance, adv.-in dübbio, in bili- 
co, im Zweifel, unentichiedener Weiſe. 

In suòN DATO, f, imbuondàto, vollaufy 
in Menge. 

IncacAne, v. n. (niedrig) saper mal 
gràdo, mit dem Henfer danfen; - ſich 
nicht viel drum ſcheren; — gliene inca- 
co, ich danke ihm mit dem Teufel. 

Ix ciccia ® 'w FurIA, adv. über Hals 
und Kopf, in aller Eile. 

*Incaccràne, und incacciàto, übf. in- 
calciàre, incalciàto, antreiben, nach⸗ 
jagen, verfolgen. 

Ixcacràne, v. a. mit geriebenem Käfe 
beftreuen, anmachen. 

IncacrÀro, part. von incaciàre. 

Incapaverine, v. n. infracidàre, vers 
wefen, wie cin Was verfaulen; — praes. 
isco. 

Incapaverito, part, infracidäto, vers 
weſet, verfault. 

*IncaDire, v. n. cadère, incòrrere, 
in Sünden verfallen; fich verfündigen.- 

IncaGronÀrRE, v. a. incolpàre, Schuld 
geben! beichuldigen; die Schuld bens > 
meffen, 

IncAGLIÀRE, v, a. arrenàre, aufhalten; 
hemmen; — v. n. arrenàrsi, fichen 

bleiben; nicht weiter fort fonnen; (von 
einem Schiffe) ftranden: la nave inca- 
gliò in un secca, das Schiff blieb auf 
einer Sandbanf fteden; - incagliarsij, 
Fig. bintertrieben, gehindert werden, 
ein Gefchäft. 

IncasLıAkTo, part. aufgehalten, geftrans 
det; — fig. hintertrieben. 

IncÀGLio, s.m. impedimento, inciam» 
po, die Hemmung, Aufhaltung, 

INCAGNAÀRSI, v, r.. stizzàrsi come un 
cane, aufgebracht, toll, bös werden; 
fih erboßen, 

IncaGnAro, part, aufgebracht, erboßt, 
grimmig. 

Incaenire, ſ. incagnarsi. 

IncALAPPIÀRE, v. a, accalappiàre, bin? 
den, anknüpfen; — ie. verftriden, in 
den Fallfirid bringen; - fig. verwirren; 
- incalappiarsi, v.r. fich verjtricden, in 
den Fallſtrick geratben. 

INCALCAÀRE, v. a. calcàre, comprime- 
re, hinein drüdfen, prefien, &intreten;— 
für violentare, dringen, nöthigen, ziwins 

en, i 
dalai s. m. Verfolgungy 
Ja9p ; - dar incalziamento, fo wie 
ar caccia, jagen, treiben, 

IncaLcràre, und incalzàre, v, a. jas 
gen, nachiegen, verfolgen; — auch für > 
sollecitare, importunare, antreiben; 
— dem Nacken ſeyn, feine Ruhe laſ⸗ 
en x. ° 

IncaLciàro, part. gejagt, verfolat. 

IncaLcimàre, v. a, überfalfen; 
Ralf überziehen, bewerfen. 

Ancarcimàro, pars. siberfalft 264 


mit 


Inc 


Iscarcruarbna, s. f. bie Bewerfung 


mit Kalf. i 
IncaLcitrÀrRE, v. a. calcitràre, wider⸗ 


fteben; auch für tirar calci, won hins 
ten ausfblagen. 


IxcaLère, v. n. calère, prénder a, 


cuöre, einem anliegen, daran gelegen 
ſeyn, am Herzen liegen; eigentlih nur 
in der dritten Perfon: se t'incale, 
wenn es dir am Herzen liegt. 

IncaLescinza, s. f. calefaziòne inter- 
na, innerliche Hiße, 

IMALIGIMMTO, adj. tenebròso, oscù- 
ro, düfter, dunkel + finfter, 

IncaLLıimento, s. m, Verhaͤrtung, hors 
nichte, dide Haut, 

IncaLLire, v, n. fare il callo, indurir- 
si, zu einer Schwiele werben; bornicht 
werden ; fich verbärten (von der Haut); 
- fig. incallir l' animo, gegen ſchwere 
Arbeiten, gegen Unglüdsfälle unempfindi 
lich werden, 

IncaLriro, part. verbärtet, bornicht; = 

. fronte incallita, unverichämtes Ges 
fibt; ſchamlos; — incallito alle di- 
—— unempfindlich gegen Ungluͤcks⸗ 
aͤlle. 


IMALMABE, v. a. inoculäre, innéstàre, 
pfropfen, impfen, 

IncaLmàre, v. n. (t. mar.) ftill, ruhig 
werden; bedaaren, i 

IxcaLmàro, part, insertäto, innestä- 

to, genfropft, geimpft, 

IncaLorine, v. a, riscaldàre, warm 
machen, erhigen; - v. n. und r, warm 
werden; — Praes. 1500. 

nn? È n. n. Fabi werden. 

Ixcarzine, »v. a, f, incalciàre; incal- 
zar il memico, dem Feinde auf der 
Ferfe nacjagen. 

Ixcarzatòre, s. m. ein Verfolger; der 
einen jagt. 

“ IxcanzèLLAine le gomène, die Anfers 
tane beffeiden, 

Inchrzonarsı, v. r. übl, mèttersi i 
calzoni, feine Hofer anzichen; im bie 
Hosen fahren, 

IncamatÀro, ì adj. dritto come un 

Ixcamarìro, $ camàto, gerade wie 
cin Stod, wie cin Pfahl, 

IxcAMERAMENTO, s. m. confiscaziòne, 
Einziehung, Confifcation der Güter, 

IncamERÀRE, v. a, mètter, ritenèr pri- 

iöne, gefangen feben, halten; -- is. 
für confiscare, zur Kammer fchlagen ; 
einziehen, confiſciren; — eine Pulvers 
fammer im Gefchoffe machen, 

Incamenàro, part. confiscàto, eingezo; 
gen, zur Kammer gefchlagen; - pezzo, 
srclibica incamerato, ein Stud, eis 
me Flinte mit einer Pulverfammer. 

IncamicrÀRE, v. a..ricoprir con calce, 


cine Wand mit Kalk bewerfen, übers 
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tünchen; - ‘\incamiciarsi, das. Hemb, 
oder Ehorhemd anzichen. 

Incanıciärta, s. f ein Ausfall; nächtlis 
cher Ueberfall der Feinde, weil fie einft 
mit Hemden überzogen, um ſich cinane 
der zu kennen, den Ausfall machten. 

IxcamiciàTo, part. f. incamiciàre, 

IncamiciatùRa, s. f. die Bewerfung, 
Bekleidung einer Wand mit Mörtel ıc, 

InCAMMINAMENTO, und incaminamen- 
to, s.m, der Anfang der Reife, die 
Antretung des Weges; die Einleitung, 
MWeifung; Einrichtung einer Sade; die 
Einfädeluna. © 

IncamminAÀRE, v, a, instradàre, ave 
viàre, auf den Weg, in Bang bringen, 
einleiten; — fig. metter in corso, eins 
fädeln, in den Gang bringen; eine Sa 
che einrichten ac. 

IncamminàTo, part. in Gana gebracht; 
- l’affare è bene incamminato, die 
Sace ift im guten Banae. | 

Incammurriro, adj. imbacuccàto, 
vermummt, verhüllt, 

*IncamutàTo, adj. b, imbottito, tra- 
punto, aefteppt. 

IscanaLäre, v. a, scandagliàre il ma- 
re coi gavitelli, einen Durchgang vers 
mittelft des Senkbleyes irgendwo im 
Meere ſuchen. 

Incanerrristıe, adj. indelébile, ums 
ausloſchlich. 

IncancHnERÀRE, und incanchertre, v. n, 
der Krebs werden; Frebsartig werden ; - 
it. fig. a. und n, inasprire, irritar 

‘violentemente, anreisen, grimmig 
machen, 

Incancurnàro, und incancherlto, part. 
krebſig; vom Krebs angeftedt; - fig. 
furibondo, accanito, ergrimmt. 

IncancrEnÌrE, f. incancheràre. 

IncantstràRE, v. a, in einen Korb thun. 

Incariro, accanito, toll, wüthend, aufs 
gebracht, 

Incannäre, v.a. avvolger sul rocchet- 
to, fpulen, auf die Spulen winden; - 
für trangugiare, einfchluden,. vers 
ſchlucken. 

Incannärta, s. f ein vierfach geſpaltenes 
Rohr mit daran hangenden Kirſchen; — 
fig. intrigo, viluppo, cin Fallſtrick; 
Betrug, 

Incansntıciee, v.a. Hohlfchlen machen; 
ftreifen, 3. B. die Säulen; - condir 
con cannella, mit Simmet würzen, 

IncannELLÀTO, pari..hobl geitreift. 

IncanneLLarüna, s. fa die Hobffefe: 
bobler Streif. . 

Incannucerärk, vd. a. mit Mohr vratte 
tern; mit geflochtenem Rohr bezvVen⸗ 
3. B. einen Stuhl. , 

Incannuecrhhra, 5 f Schiene dum 
Beinbruch; Beine, 

IncanwuccrÀto, . pars. mit HAT vert 


macht, uderzogen. Iscat 
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Ixcanovire, v, a. (il vino) den Wein 
in den Keller bringen. 

IncanovaTòRE, s. m. Weins oder Biers 
ſchroͤter. 

Ixc:nracidwne, s, f. übl, incanto, 

Incanramento, s, m. $ die Besaubes 
rung; Zauberey; der Zauber, 

— » part. bezaubernd, entzuͤk⸗ 
end. 

Beaxran, (t. marin. im Genueſiſchen) 
Waſſerpaß, ſo nennt man eine Flaͤche, 
die mit dem Horizont eines Ortes pas 
rallel laͤuft. 

Incantäre, v. a. ammaliàre, affasci- 
nàre, bezaubern, beberen; = it. für 
vendere all’incanto, verauctioniren; 
- incantare la nebbia, wafer, tuͤch— 
tiq fruͤhſtuͤcken; - incantare, fig, ra- 
pire, invaghire, einnehmen, entzüden, 

IncantAto, part. bezanbert, bebert. 

IxcanratòRE, s. m. mago, ein Zaubes 
ter, Herenmeijter, 

Incantarricz, s, f. maga, eine Zaubes 
tin; = ir. adj. die bezaubert, 
INCANTAZIONE, s. fi f, incantagiò- 

IxcantÈsIiMo, s. m. ne. 

IxcanrivoLe; adj. zauberifch; voll Zaus 
beren, 

Incantinire, v. a. f, incanovAre. 

INCANTINATÒRE, s. m. f, incanovatòre, 

NCANTO, s, m. malla, fàscino, incan- 
tamento, der Zauber, die Zauberen, 
Zauberfunft, Zauberfraft; - fig, gua- 
star l'incanto, eines Abfichten vereis 
ten; - andarvi come la biscia all’ in- 
canto, mit fchwerem Herzen daran ges 
hen; etwas ungern fhun. 

NCANTO, s. m. die Auction, WVerfteines 
rung, Verkauf an die Meiftbietenden; - 
mettere, vendere, comprare all’in- 
canto, verauctioniren; bey der Auction 
kaufen, 

NCANTUCCIÄRST, v. r, rincantucciàre, 
pa in einem Winfel verfteden, verfrie: 

en, 

IscanrucerÀto, part. der fich in einem 
Vinfel verkrochen. 

IncayuTIMENTO, $. m. canutezza, dag 
Graumerden , das graue Alter, 

Isncanurire, v. n. und v. r. vor Alter 
grauen, grau werden, 

Icanurito, part. arau geworden, 

IscarAcs, adj, inàbile, unfähig, uns 

tuͤchtig. 

Incaracità, s. f. inabilità, die Unfds 
bigfeit, Untüchtigfeit. 

IxcapacitÀBILE, adj. was man nicht 
wozu faͤhig machen fann. i 

SCAPAMENTO, s. m. caparbietà, osti- 
natezza, Eigenfinn ; die feſte Meinung, 

SCAPARBIRE, v. n. incaparsi, ſich et⸗ 
was in den Kopf feben; bartfopfig, hart; 
finnig werden. nic , 

Incaransino, pars. hartnädig, „eigens 
finnig. 

Tomo J. 
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Incarirst, v. r. ſ. incaparbire, 

IncaPaRRÀRE, v. a. dar la caparra, 
innarràre, Angeld, Draufgeld, Hands 
geld geben. 

IncaraRRÀTO, part. mit Angeld befpros 


chen. 

IncarAto, adj. von einem Schiff, das 
fich zwiſchen zwey Vorgebirgen befins 
et. 

IncarestRÀRE, v. a. die Halfter anmas 
en, anlegen; den Strang um dere 

{8 tbun; - esser incapestrato d’a- 
more, von Liebe eingenommen ſeyn; - 
it. n. und v. r. fich mit dem Hinterfuß 
in die Halfterriemen verwiceln, 

IxncaPESTRÀTO, part. was eine Halfter 
um bat; in die Halfter verwidelt. 

IncarestRATÙRA, s. f. Schaden oder 
Lerlegung von der Halfter, 

Incarockire, v. n. inzotichire, dumm 
werden, ganz bertußt werden, 

Incaroxire, v.n. und ihcaponirsi, v. r. 
ostinarsi, incaparsi, auf feinem Kopf 
befteben, bartnadia feyn, 

IxcaPPÀRE, v. n. dare, incòrrere, bins 
eingeratben, hineinfallen (in die Falle); 
- für rintopparsi, incontrarsì,. at - 
einander ftofien fich von ungefähr begegs 
nen; - für inciampare, ftolpern;- it. 
für far cappi, annodare, fmipfen, 
binden; - v. a. in einen Mantel huͤl— 
len: incapparsi, fich in einen Mantel 
verhuͤllen. 

IncarpÀro, part. hineingerathen, hin⸗ 
eingefallen; der einen Mantel an hat, 
mit einem Mantel verhuͤllt. 

IncarrèLLÀRL, v. a. und v. r. den Hut 
auffegen, fich bedecken; - incappellar 
gli uccelli di preda, die Raubvoͤgel 
verfappen ; - incappellare le sarchie, 
die Maſtſeile über den Maft zieben, 

Be ea, part. mit einem Hut bes 
dedt. 

IncarreLLATA (vela), (t. marin.) ein 
losgeſchlagenes Segel, 

INCAPPERUCCIARE, v. a. tind v. r. ca- 
muftàre, imbaccuccärsi, vermume 
men, verfappen; fich in die Moͤnchskutte 
Fleiden, 

IxncarPrERUCCIÀTO, part. vermummty 
verfappt. 

IncaPPIÀRE, v. a. annédàr con càpio, 
anichlingen, zuichlingen, knuͤpfen. 

Incarro, s. m, insìdia, ein Fallftrif, 
Galle, Schlinge; — guardarsi dallo 
’ncappo, fich vor der Falle in Acht 
nehmen, 

INcAPRICCIÀRE, v. n. undr. fich etz 

È was in den Kopf fes 
Ben; heftig verlans 


Incarriccine, 
Incarrıccirsı, 


en, ’ 
RER part. für etwas einges - 
nommen. 
IncarpuccIÀARE, v. a. camuffàre, vers 
fappen, vermummen, 
Qq 
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Incarfuccrkro, part. der eine Kappe 
auf dem Kopfe hat; terfapri. 

Incaràne, v. a. rincaràre, tbeuer mas 
chen, vertheuern; — iz. angenchm mas 
chen; — v. n. theuer werden. 

IxcaRÀro, part. vertheuert, theuer ges 
worden. 

Incansonàre, v. a. mit Kohlen fhwärs 
en, 

dai, v. a. die Farbe eines 
Karfunfels befommen, 

Incarsonine, v. n. zu Kohlen werden, 

Incancàre, v. a. f, incaricàre, 


Incancenaciòne, s. f. prigionia, Vers 


baftuna , Gefangenſetzung. 

IxcARcERÀRE, v. a. carceràre, gefans 
gen ſetzen. ) 

IncarcenÀàto, part. eingekerfert, in 
Merbaft gebracht. 

IxcarncerAazıöne, s. f. carcerazione, 
prigionla, Gefangennehmung. 

Incarco, s. m. (poet.) fonft incàrico, f, 

IncArica, s. f. chrica, cine Bürde, Laft, 
Tradt. 

IncaricARE, v. a. caricàre, faden, aufs 
laden; — fir incolpare, aufbuͤrden, bes 
ſchuldigen; - für dare incarico, den 

+ Auftrag geben; — incaricarsi, einen 
Auftrag auf ſich nehmen, 

Iscarıckrto, part. geladen, beladen. 

Inchrıco, s.m. peso, eine Laft, Bürs 
de; - für imposizione, eine Auflage, 
Eteuer; - für cura, cin Auftraa, eine 
Beforauna; — prendere, l’incarico di 
— cosa, die Beſorgung einer Gas 

auf fich nehmen, 

IncarnaGIòNeE, s. f. l'incarnàto, Farbe 
des Fleifhes , der Haut. 

ImcannÄns, v. n. und v. r, Fleiſch ans 
nehmen , Menfd werden; - fo wie rin- 
carnare, neues Fleifch anfegen in einer 
Wunde; — incarnare, und rincarna- 
re, v, a. niachen, daf die Wunde fich 
fehließe; — für rappresentar al natu- 
rale, natürlich vorftellen, zur Vollkom⸗ 
menbeit bringen; - it. tief verwunden, 

—— adj. fleiſchfarbig, leibfar⸗ 

ig. 

Incannarivo, adj. was dag Fleiſch wach⸗ 
ſen macht. 

Incarnàro, part. der Fleiſch angenom⸗ 
men; Fleiſch, Menſch aeworden: il 
verbo incarnato, das Wort Fleisch 
geworden; — diavolo incarnato, ein 
pi Teufel; = incarnat, fleiſch⸗ 
arbig. 

Incarnnaziòne, s,f. die Menihwerbung ; 
- auch für carnagione, die Fleiſchfarbe. 

Incanxiro, adj. in dag Fleiich grade 
fen, aber tibi, für radicato nel vizio, 
dem das Lafter zur Natur geworden ift, 

Incanòoxàri, v. n. Luder, Has werden; 
- incarognarsi, v. r, innamorarsi, 
pazzamente, ſich in emme fihlechte Pers 
fon vergaffen, vernarren, 
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IncaroGxire, f. incarognarsı. 

IncarnucoLàne, v. a. ans der Rolle fahr 
ven, fich ausheben, und nicht fortgehenz 
auch in die Rolle ſtecken. 

IncartÀre, v. a. avvölger nella carta, 
in Papier fchlagen, einpaden, einwik⸗ 
keln; wie Papier ausbreiten. 

Incartàro, part. in Papier eingewickelt, 
wie Papier ausgebreitet. - 

INcCARTEGGIÀRE, v. a mètter in carta, 
zu Papier bringen, auffeßen, nicders 
fchreiben, 

IncartécciIÀRsI, v. r. ſich wie eine Pas 
pierdüte rollen, fi gufammenrotten; - 
incartoceiare, v. a. in eine Dite tum. 

Incartocciàro, part. wie eine Dite 
gerolit; in eine dite getban, 

Incarronirr, v. a. mit Pappe bedecken, 
im Pappe verwahren, | 

Incascıäne, v. a. incaciàre, mit gerries 
benem Käfe eine Speife beſtreuen. 

INCASSAMENTO, 5. m. f, incassatùra. 

Incassiue, ve a. in eine Kifte, Kaffe 
thun; - incassar aranci, Pomerams 
zenbäume in Kaften jenen; — bey Kauf⸗ 
leuten für riscuotere, eincaflıren, eins 
nehmen; - ein Gemaͤhlde in einen Rah⸗ 
men cinfafien; - fig. incasträre, f, 

Ixcassàro, part. in Kiften, in Kaften ge: 
than; eincaffirt , eingenommen, 

Incassarüna, 5. f. die Verticfuna, wo 
etwas cingefugt ift; die Fuge, Einfafs 
fung. 

*In casso, adv. in vano, vergebend, uns 
nuͤtzer Weiſe. 

Incasso, — Schiffslavette. 

Incasraenime, v, a. mit Kaſtanienhelz 
auslegen, verffeiden; tifeln; + fig. mit 
eitelm Geſchwaͤtze unterhalten, 

IncastacnAto, part. mit Holz belcat, 
verfleidet. 

IncasreLLamento, allerley Gerüfte zur 
Vertheidigung der Feftungswerfe, 

IncastiLLARE, v. a. mit allerley Gerüs 
ften befeſtigen; * incastellarsi, v. re 
fich befeftigen, verfchanzen, 

IncasteLLÀTO, part. fortificàto, mu- 
nito di castélla, récche, bastite, bes 
feftiget; von vielen Schloͤſſern und Mile 
fen vertbeidigt ; - der in ein Schloß ge⸗ 
flüchtet, oder da eingefchloffen iſt; ca- 
vallo incastellato, cin Pferd, das 
zwänghüfig ift. 

IncastITÀ, s. f. incontinènza, im- 

IxnCASTITÀDE 4 pudicizia, die Unkeuſch⸗ 

IncasriTàTE, ) beit, Unzüchtigkeit. 

Ixcasto, ta, adj. impudìco, unkeuſch, 
unzuͤchtig. 

IncastonÀRE, v. a. mètter nel castöne, 
fajien , cinfaffen (Edelfteine); — für in- 
castraro, einpaflen, wohl in einander 
fügen, 

IncasronàTo, part. gefaßt, eingefaßt 20. 

IncastonaTtÙRA, 5 f. &ncastratùra, 
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commettitàra, Einfaſſung ter Edelge⸗ 
Reine; Zufammenfügung, Einpaffuna. . 

SCASTRÄRE, v, a, cougegnàre, com- 
mèttere, einfuaen, cinpaffen, einfers 
ben; - v. r. in einander paflen, fich in 
einander fügen rc. 

NCASTRÀTO, part. eingefafit, cinaepafit rc. 
IncasrRaTÙRA, s. f. commettitàra, die 
guacı die Einpaffung, Einfügung eines 

inges in das andere, 

JIncastratÙRA |, Scharnier, , 
Incastro, 

Hufihmiede;- die Fuge, der Einfchnitt, 
die Deffnung, wo ein anderer paffender 
Körver eingefügt wird; - andar d’in- 
castro, ad incastro, genau zufammens 
paſſen. 

— — v. n. den Schnupfen 

Incartannliae, $ befommen. 
IncarrarratÙRA, 5. f. ib infredda- 

giòne, Erfältung; der Schnupfen, 

IncateNACCIARE, v. a, mètter il cate- 
nàccio, tiràre il chiavistello , verries 
geln, mit einem Riegel verwahren, 

INCATENAMENTO, s. m, f, incatenatùra. 
IncatEnÀRE, v. a. anfetten, an eine 

Kette legen, zufammenfetten; - inca- 
tenare un porto, einen Hafen mit eis 
ner Kette verfperren; - incatenare un 
muro, eine Mauer mit Ketten befeftis 
gen. ’ 

IncarenÀto, part. angefettet, angefefs 
felt sc. 

IxcatenatÙRA, s. f felten für Unfets 
tung, Zufammenfettung; - fig. für 
congiuntura, combinazione, cin Zus 
fammentreffen, Ereigniß; eine Verbins 
bung von Dingen, die aus einander 
folgen, 

IncATORZOLIMENTO, s. m, verbuttetes, 
verbuzeltes Obſt. 

IncaronzoLìrsi, v. r. imbozzachire, 
verbutten, verbuzelu (von Obftfrüchten). 

IxcarorzoLito, purt. vertreu t, verbis 
zelt, verbuttet (von Friichten). 

IxcaTRAMÀRE, v. a. (1. mar.) theeren, 
mit Tbecr befchmieren, 

ImcaTRAMÀTO, part. getheert; mit Theer 
beſchmiert. 

IncaTtnaNÀRE, v, 4, antheeren, f, inca. 
tramàre. 

Incarrivine, v. n, depravàrsi, fchlecht, 
604 werden, verderben; = praes. isco. 

Ixcarriviro, part. boͤs, fchlimm, fchlecht 
geworden. 

IxcaviLcine, v. a. sopraporre, eins 
auf bas andere legen; ber einander 
legen, 

IxcavaLcàro, part. oben darauf gelegt; 
darüber gelegt. . 

Is CAVALCATÙRA, s. f. sopraponimento, 
das Dbendrauflegen; - it. (in Waps 
pen) Stuͤcke, die einander bedecken. 

AxcavaLLàns:, fich beritten machen; fich 
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mit Pferden verfeben; - incavallare, 
für soprapporre, f,. 

Incavine, v. a. fiir cavo, ausbbbleni 
hohl machen, eine Höhle hinein graben. 

Incavönwänsı, v. r. fih in eine Höhle 
verfriechen, _ 

IncavenxÀTO, part, in eine Höhle klegt; 
- occhi incavernati, bl, occhi at. 
fossati, cingefallene Augen. 

Ixcavezzire, n. a. incapestràre, eine 
Halfter, Hulfter anlegen, 

Incaviecaràro, part. mit PAoden vers 
wahrt, feft gemacht; - für incassato, 
cingepafit, cingefugt. 

IncavioLIARE, v. a. mit Pfloͤcken befes 
ſtigen, zulammenfügen; - für attac- 
care alla caviglia, an einen Mod 
hängen; - incavigliarsi, v. r. für cole 
legarsi, congiungersi, ſich vereinigen; 
fih verbinden, 

IxcavioLIATO, part. mit Pflöcken zus 
faınmengefügt, zufammengenagelt, 

Incivo, s. m. eine Höhlung, Höhle; 
Loch, ’ 

IncAUTAMENTE, adr. improvvidamen- 
te, unvorfichtiger Weife; unbedachtfam. 

*IncAuTÈLA, s. f. inavvedutezza, die 
Unvorfichtigfeit, Unbehutfamfeit, 

Inciuto, adj. inavvedüto, unbehutfam, 
unvorfichtia, 

*Inc&pvens, »v. n, 
cinbergeben, 

InctLesRE, adj. inglörio, oscùro, uns 
beriibmt, unbefannt. 

IncexD&xte, part accèso, accendén- 
te, brennend; was brennt. 

Inc£nnene, pv. a. abbruciàre, accèn- 
dere, brennen; anzuͤnden; — wehe thun; 
ſchmerzen; - prov. chi non arde, non 
ancende, wo fein Feuer ift, da ift audy 
fein Brand; - i i i 
eso, 

IncexpèvoLe, adj. accendèvole, brenn⸗ 
bar, was leicht brennt. 

INCENDIAMENTO, s. m. f, incendimento, 

Ixcexpràrio, subst. ein Mordbrenner, 

ihren adj. brennbar, anbrenns 

ar, 

INCENDIMENTO,} s. 

Incènpro, Ì 

IxcewnpiTÌvo, 
entzindend, 

*Inctxnprro, s. m. b, incéndio; - it. 


das Sodbrennen, 
der Anzünder; der 


(fat.) übl, procédere, 


m. cin Brand, 
Feuersbrunſt. 
adj. in Brand ſteckend; 


IncenpItòRE, s, m, 
Feuer anftedt, anfegt, 

Incenpirrice, s. f. die Anzünderin, 

*Incenpòre, s, m, 6, ardòre, brennens 
de Hitze. | 

IxcenBRÀnE,} v. a. einäfcherns in Aſche 

Incenenine ,$ verwandeln; mit Aſche bes 
ftreuen; - incenerare, v. n. und in- 
cenerirsi, v, r. zu Aſche werden; — 
praes. isco, 


Qqa 


praet, incest, part, an- ° 
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Incenertto, part. eingeäfchert, in Aſche 
verwandelt. : 

IncensamenTo, s. m. das Beräucherit 
mit Weihrauch. . 

Incànsire, v. a. mit Weihraych bevaus 
ern; Weihrauch bringen; - incensa- 
re l’altare, il sacerdote, den Altar, 
den Priefter incenfiren; — incensare, 
od, dar incenso a uno, fo viel alg adu- 
larlo, einem mit Lobe fchmeicheln, 

Incensäta, s. fi die Beräucherung; — 

fig. dare un’ incensata, einen mif 
Lobiprüchen ſpeiſen. 

INCENSATÙRA, s. f. f, Incensamento, 

Incensitae, s,m. turlbolo, das Rauchs 
faß in der Kirche, 

Incensìvo, adj. f, incenditivo. 

Incînso, s. m. der Weihrauch; — dar 
incenso altrui, fo wie incensare, eis 
nen loben; - dar incenso a’ morti, 
od, a grilli, prov. unnuͤtzes, vergebliches 
Zeug machen. 

+INCENSO TUTTA LACRIMA, Meihrauch 
in ganzen Körnern; mezza lacrima, 
"halb gebrochen; in grani, in fleinen 
Körnern; sorte ordinaria, gemeiner 

- Gattung; in polvere, in Staub. 

Incönso, sa, part. von incéndere, ans 
gezuͤndet, angeftedt, angebrannt. 

+Incensorr, Rauchfaͤſſer. ì 

IncensurÀBiLE, adj. irreproväbile, 
untadelhaft , untadelta; tadelfrey. 

JINcENTE, (t. mar.) Berghölzer, i 

Incentivo, s. m. provocativo, Anreis 
zung, Anregung, Antrieb, — 

IsckstaArsı, v. r. internarsi, in det 
Mittelpunft treten; in das Innerfte 
eindringen. 

IncerrÀre, v. a, in Eiien und Bande 
fchlanen. 
Incerrirto , adj. im Stamm befindlich ; 

» it. in Banden gefeflelt, 

*]nc&rro, adj. für incominciàto, ange 
fangen. 

InceRÀne, v. a. wichfen, mit Wache bes 

_ ftreichen; - v. n. la messe incera, oder 
imbiondisce, die Saat reift, wird gelb, 

InceràTo, part. gewichit, mit Wache bes 
ftrichen, 

IncerAto, s.m. Wachsleinwand, Wachss 
tuch, 

InciRsERÀRsI, v.r. fich in einen Hollens 
hund verwandeln; — fig. infuriare, 
dar nelle furie, wie der Höllenhund 
grimmig werden, 


+ IncERCINÀRE, v. a, einem einen Fallbut 


auflegen, 

Incercoxnire, v. n. divenìr cercöne, 
umfchlagen, fauer werden (vom Weine) ; 
- praes. 15C0, 

Iscerconito, part. umgefchlagen,” jauer 
geworden (vom Weine). Gti 

*INCERRÀRE, v. a. resiringere insieme, 
far combaciàre, zufannmenmachen, jus 
ſammenbinden; = is. für appaltare, 


. 
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oder caparrare, micthest, verpachten, 
Aufgeld geben. 
IncertamEnTE, adv. dubbiosamente, 
auf eine ungewiſſe, zweifelbafte Art, 
*IxcertÀno, adj. für incerto, f, 
IncERTEZZA, s. f. dubbiezza, die Unges 
wifheit, Zweifel; Unentichloflenbeit- 
INCERTITÙDINE, s. f. f.incertezza. 
Inc£rro, s.m. das Ungewiffe; — lasciar 
il certo per l’incerto, das Ungewiſſe 
fürs Gewiffe nebmen;- gl’ incerti, für 
roventi casuali, die Nebeneinfinfte, 
ccidenzien bey einem Dienft. 
Inc#krto, adj. dubbiöso, irresolüto, 
ungewiß, zweifelhaft; unentſchloſſen. 
Ixckso, s. m. das Brennen; — für cau- 
terio, ein Brennmittel, 
Incèso, part, v. incèndere, angezündet ıc, 
INCESPÀRE, ?wv. n. inciampäre, in- 


‘IncespicàRE,$ toppàre, ftolpern, ans 


ftoßen, fehltreten; - fir propagare, 
nascer sul cespo, wachſen, fortivads 
fen, treiben; — incespare, v. a. beras 
fen, mit Rafen belegen, 

IncessAsiLe, adj. continuo, unaufhörs 
lich, beftändig, unabläffig. 

INcESSABILEZZA, s. f. tibf, continuità, 
assiduità, die Unaufhoͤrlichkeit, beftäns 
dige Dauer, 

IncessABILMENTE, adv. senza pösa, 
senza interruziòne, unaufborlich, ime 
mer, beftändig. 

INCESSANTE, adj. f, incessàhile. 

bici) adv. unaufhoͤrlich, 

IncessatameEente, $ immerfort. 

Incessanza, s. f. die Unaufhörlichkeit, 

*Incésso, s. m. für andamento, Gang, 

IncEsTÀRE, v. a. in einen Korb thun) 

Inc£sto, s. m. Blutſchande. 

Inc£sto, adj. f, incestudso, 

arg adj. mit Blutfbande bes 

et. 

INCESTUOSAMENTE, adv. biutfchänderis 

ſcher Weife. 

Incestuòso, adj. biutfchänderifch. 

IxcÈrTA, s. m. compra di méèrci, der 
Anfauf der Waaren, 

IncèrtARE, v. a. einfanfen, um wieder 
zu verfaufen, 

IncetTÀTO, part. aufaefauft. 

INCETTATÒRE, s. m. ein Auffäufer, Mos 
nopolift. 

IncnîstA, s. f. f. inchièsta, 

INCHIAVARDÀRE, 7. a. mit großen Mis 
geln zunageln , vernageln, 

*INCHIAVELLÀRE, conficcàre, annageln, 
zunageln. 

IncAIAVISTÉLLÀRE, v. a. einen Riegel 
vorſtecken, perriegeln, 

INcHIEDERE, v. a. domandàr per mi- 
nùto, informarsi, nachforſchen, nads 
fragen, fi genau erkundigen; - far 
inquisizione, inguiriren, oder einen 
acrichtlich verfolgen; - praes. inchiesi, 
purt. inchiesto, 
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IncnreDITORE, s.m, ricercatore, Nach— 
forfcher. 

*IncHIÉRERE, v. a. 6, inchiédere, f, 

*INCHIERIMENTO, s..m.} die Unterfus 

Incaitsra, s f. hung, Erfunz 
digung, Nachfrage: di questa merce 
v’ ha or grande inchiesta, diefe Waa—⸗ 
re wird Jet ftarf acfucbt; es werden 
viele Beftellungen darauf gemacht. 

IncurnamenTO, s. m. inclinaziòne, 
Verbeugung, Neiguna. 

IxcHrnÀrRE, ». a. chinàre, abbassàre, 
neigen; — v. x. pendere, chinar da 
una parte, geneigt fenn; auf eine Seite 
hängen; — far cenno cel capo, niden, 
mit dem Kopf etwas bejaben; — inchi- 

' narsi, v. r. fich neigen, fich biden ıc. ; 
inchinarsi ad uno, fich vor einem neis 
gen, fi verbeugen; - inchinar uno, 
einem fein Compliment macben: la in- 
chino, gder m’inchino a lei, ich mach’ 
Ahnen mein Eompliment; — untergehen 
(von Planeten): s’inchinava il sole a 
sera, 

Inenrndta, s. f. Verbengungy Demis 
thigung. 

Incainàto, part. geneigt, gebuͤckt; - 
fig. demuͤthig. 

Incurnaziòbne, s. f. die Verbeugung, 
Demütbigung; -, für inclinazione, di- 
spozione, attitudine, die. Neigung, 
der netürliche Hang, 

IscnıntveLe, adj. disposto, pieghè- 
vole, bieafam, geneigt. 

IscHinEvVoLMENTE, adv, pieghevolmen- 
te, mit Neigung, aus natürlichem Hana. 

Iscaino, s. m. eine Verbenguna, Buͤck⸗ 
fing: le fo il mio inchino; - das Nifs 
dl von einem, der figend einfchlafen 
will. 

Ixcnino, anftatt inchinàto, ſ. 

Ischropacuörı, s. m. und f. squarcia- 
euöri, rubacuòri, der, die das Herz 
einnimmt, feftelt. 

Incu1òDÀRE, v. a. conficcàre, nageln, 
annageln, zunageln; — inchiodare le 
artiglierie, dag Grobgeſchuͤtz vernageln; 
- prov. chi ne ferra, ne inchioda, 
cin jeder macht Febler.. 

Incuiopàro, part. genagelt, angenagelts 
- vernagelt (von Pferden 2c.); - star- 
sene imchiodato a letto, fig." bettläs 
gerio ſeyn; der das Bett hüten muß; - 

ig, fisso, stabile, risoluto, fejt bes 
ſchloſſen. | 

IncHropaTòRE, #. m. einer, der nagelt; 
annagelt. 

IscHnroDatÙRA, 5. f. f, inchiovatüra. 

IxcnròstrRARE, v. a, bruttàr d’inchiö- 
stro, mit Dinte beſchmutzen, befchütten, 

Ixcaròstro, è..m, die Dinte; - scrive- 
re di-buon inchiostro, ohne Schen die 
Wahrheit fchreiben ; auch gefchidt, gut 
fchreiben; -— raccomandare di buon 
inchiostro, fo viel alg caldamente, 
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nachdrüdtfich empfehlen; - il tuo inchio- 
stro non tinge, du haft feinen Eredit; 
deine Unterſchrift gilt nicht viel; — in- 
chiostro simpatico, ſympathetiſche Dins 
te;- inchiostro della China, Zufh;- 
inchiostro da stampa, Druderfchiwärze; 

Incurovarùna, s. f. übl, inchiodatùra, 
die Vernagelung eines Pferdes; — ri- 
trovar l’inchiovatura, fig. binter eine 
Wahrheit fommen; das Plaͤtzchen fins 
den, wo es einem wehe thut. 

+Incaiove, Anſchovis. 

INcHIÙDERE, v. a. rinchiùdere, eins 
icbliefen, enthalten, begreifen; = praet. 
inchiùsi, part. inchiùso. 

IncHIÙSo, part. von inchiùdere, einges 
ſchloſſen) beygefchloffen , inliegend, benz 
aebend. 

IncraLDARSI, v, r. wie eine Oblate wer; 
den; - fig. incamiciarsi di bianca 
veste, fich weiß anziehen, Fleiden. | 

IncramBERLÀTO, adj. ciamberlàto, mit 
Schnitzwerk verziert. | 

IncIAMPÀRE, v. a, incespicàre, ine 

IncramricAne,$ toppàre, ftraucheln, 
fto[pern, anftofen, einen Fehltritt fhun ; 
- inciampar nelle cialde, vd, ne”. 
cialdoni , ſo viel als rompersi il collo 
in un 'fil di paglia, od, affogare in 
un bicchier d’acqua, durch eine Kleis 
nigkeit alles verderben, 

Ixcrampo, s. m. intöppo, impàccio, 
ostàcolo, ein Febltritt; - fig. cin Ans 
Pot; Schwierigkeit, Hindernif, Ges 
abr. 

IncipènTE, adj. benlänfig, benadnaia; - 
raggio incidente, cin acrade cinfallents 
der Strahl; - zuweilen s. m. für acci- 
dente, occorso, Zufall, Ereignif. 

Inc*DENTEMENTE, adv. beyläufiger Weis 
je; beylaͤufig, gelegentlich. 

Incınönza, s. f. digressiòne, die Aug: 
fchweifung (von der Huuptiache), ben: 
läufige Erwähnung gewiffer Dinge; - 
per incidenza, beyläufig; - das Fallen 
eines I&trahls, einer Linie auf einen 
andern Körper; - angolo d’incidenza, 
ein einfallender Winkel. 

Incivere, v. a. tagliàre, mozzàre, 
ſchneiden, einfchneiden; — für intaglia- 
re, scolpire, ftechen, eingraben; - für 
interrompere, eine Rede unterbrechen ; 
- ineidere a bulino, mit dem Grabs 
ftihel ftechen; — praet. incìsi; part. 
inciso. 

IncIÈLÀRE, v. a. fo wie porre in ciélo, 
imparadisàre, igen Himmel oder in 
den Himmel verfegen. 

Incıreräto,? part. mit unbefannten 

Incrrràto , $ Zeichen gefchrieben, 

IncicNERE, ». n. und Incignersi, v. r, 
ingravidare, impregnàre, fchwanger 
werden; — is. v. a. ſchwaͤngern; — ıt. 
für cignere, umfaſſen, umgurtenz - 
praet. incinsi, part, iucinto. 
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Inctmentt, s. m. plur. (t. mar.) Kal: 
ben, Fleine Stuͤcke Holz, womit man 
die Suhölzer ergänzt. 

Incınerazidne, s. f. Einäfcherung. 

IncıxquArst, v. r. fünffältig werden; - 
incinquare, v. a. zu fünf machen. 

Incinta, s. f. der erbabene Rand außen 
um das Schiff herum, fo jeden Schiffes 
boden untericheidet. Ä { 

‘Incinto, part. dönne incinta, gràvi- 
da, impregnàta, eine ſchwangere Frau. 

Ix ciò, adv. in questo mentre, in dem 
Augenblick. 


In ciò cut, adv. für imperciocchè, ſ. 

IncròccARE, v. n. collidere, gegen eins 
ander ftoßen (von harten Körpern). < 

IncrrifxTE, adj. cominciante, prin- 
cipiante, angehend, anfangend; - 
subst. ein Anfänger. 

Incırrrias, v. a. pubern, 

IncieRIÀTO, part. gepudert, eingepudet. 

Incıratonine, v. n. peggioràre, (von 
Wunden) fhlimm, fiidtia, bösartig 
werden, fich entzünden;- adirarsi fuor 
di modo. mostrando il cruccio nel 
viso, vor Born das Geficht verziehen, 
ſich Deftia entrüften, 

Incıraısnito, part. füchtig, bösartig 
aeworden ꝛc. 

Ixcırconciso, adj. unbefchnitten. 

IncircoscaiTTIBILE, adj. da non po- 
tersi limitare, unumichränfbar, 

IxciRconscrITTO, adj. illimitàto, uns 
umſchraͤnkt, unbefchränft,, graͤnzenlos. 

InciscRIÀRE, v. a. cincischiàre, zer⸗ 
ſchneiden, zerſchnitzeln. 

IxnciscHIÀto, part. leicht, obenher eins 
aeichnitten, 

Incrscnannäto, adj. sedènte in ci- 
scranna, in einem Armftuhl bequem hin⸗ 
geſtreckt (Scherzwort). 

Ixcısıöxse, s, f. tàglio, ein Schnitt, 
Einfchnitt, eine Inciſion. 

Incrsivo, adj. fchneidend; die zähen 
Säfte gertbeilend, verduͤnnend. 

Inciso, part. ſ. incìdere, eingefchnitten, 
geftochen ꝛc. 

Incrsòre, s. m. der Einſchneider; Ku— 
pferftecher ;- denti incisori, die Schneis 
dezaͤhne vorn im Munde, 

IncisùBa, 5. f. f. incisiòne, 

Incrraninàne, v. n. und r. die Gitten 
und Gewohnheiten eines Stadtlers ans 
nehmen, 

IncrraMENTO, s. m. eccitamento, bie 
‚Anreijung; - für instigazione, Anbes 
Yung. 

IncITÀRE, ».a, eccitàre, indurre, pro- 
vòcàre, antrciben, anreizen, anregen, 
aufmuntern, anfenern. 

Incıratlssimo, adj. sup, veementissi- 
mo, fehr gewaltig, fehr heftig, 

Ixcirativo, adj. eccitativo, veizend, 
antreibend, ermunternd, 


614 


Ivo 


® 

Inctrìro, part. angetrieben; - fiir in- 
stigàta, angereat rc. 

IncrraròRE, s. m. instigatdre, Antreis 
treiber; der anhetzt. 

Iscırarrice, s. f. die Antreiberin, Ans 
reizerin 5 die ermuntert ıc. l 

IxciTAzIÒONE, s.f. incitamento, die 
Anreisung, der Antrieb, 

Incıverrito, adj. übl, infàusto, uns 
gluͤcklich; - presagio incivettito, eine 
fblimme Vorbedeutung, 

IncivìLe, adj, sgarbäto, scortèse, rù- 
stico, unhoͤflich, unartig, ungefittet, 
unfreundlich, 

Incrviìne, v. n. gefittet, artig, höflich 
werden; — praes. 15C0, 

InciviLiìro, part. civilifirt, gefittet ; hoͤf⸗ 
lib, artig geworden. 

INCIVILMENTE, adv, rusticamente, sgar- 
batamente, sgraziatamente, ımhöfs 
liber Weiſe; unmanierlih, unartig, 
grob, ungeſchliffen. 

IncIvILTÀ, s.‘f. rusticità, sgarba- 

IncıvıLripe, > tezza, die Unhböflichfeit, 

IncrviLTÀTE,) Grobheit, Unaeichliffens 
heit, grobes, ungefittetes Weſen. 

*INCIUSCHERÀRE, v. a, avvinazzàre, 
ſchwelgen, faufen, 

IncLEMÈNTE, adj. duro, spietäto, uns 
gnädig, unbarmberzia, hart; - stagio- 
ne inclemente, unfreundliche, raube 
MWitterung, 

IncLemönza, s. f. asprezza, severità, 
die Unanade, Härte, Strenge; - fig. 

-jnclepmenza della stagione, die Uns 
freundlichfeit, Strenge der Jahreszeit, 
der Witterung. 

IncLINÀBILE, adj. neiabar , lenfbar. 

IncLinaAMENTo, s.f. die Neigung, der 
Hang; - das Niedergeben der Geftirne, 

INCLINANTE, part. geneigt; fich wohin 
neigend; fich fenfend, 

INCLINANTEMENTE, adv. con inclina- 
ziöne, mit Neigung. 

IncLINÀRE, v. a. inchinàre, neigen, 
fenfen, beugen; - inclinare a una co- 
sa, fo viel alg avervi disposizione, at- 
titudine, wozu Neigung, Hang haben, 

eneigt fenn; — fiir inerinare, welches 
egtere üblicher ift, fpringen, leichte 
Mige befommen; > ſich zum Untergang 
neigen (von Planeten). 

IncLinarivo, adj. wag neigend, hans 
gend macht; den Hana gebend. 

IncLINÀTO, part. geneigt, hängend, f. 
. inchinàre. 

INCLINATÒRE, s. m. der Neigung ers 
wedt; wozu geneigt macht, — 

INCLINAZIONE, s. f. propensidne, di- 
sposizibne, die Neigung, Zuneigung 
natürlicher Hang; die Abweichung, das 
Abweichen der Geitirne, des Zenithe ac. 

IncLinèvoLe; adj. inchinèvole, pro- 
clive, geneigt. 
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Iserıro, adj. egrégio, berühmt, ers 
haben, 

IxcLövere£, v. a, inchiùdere, einfchlies 
fen, benichliefen; — praet. inclüsi, 
port. inclùso. 

IxcLusa, s, f. acclùsa, ein Beyſchluß, 
Inſchluß, Einfchluß; beygeſchloſſener 
Brief. 

Incrusiva, s.f. Einſchlußrecht, Eins 
ſchließunasrecht, das Recht zu einem 
Ante voraeichlagen zu werden. 


IncLustvaMENTE, adv, con inclusiòne, 


mit Einicbluf, mit Einfchliefung; mit 
einge chloſſen. 
IscLùso, part. inchiùso, eingeſchloſſen. 
"IncohTo, adj. principiàto, angefangen. 
IxcoccÀre , v. a. metter nella cöcca, 
einen Pfeil auflegen, auf die Bogenfers 
be Ieaen; — incoccarsi, ‚fiirintopparsi 
nel discorso, stentare a proferire, 
ftottern; — ie. (im Seeweſen) einen eis 
fernen Ring an der Segelſtange binfaus 
fen laffen, ein Tau daran zu binden. 
IxcoccAto, part. aufaclegt, aufden Bos 
den gelegt (von Preilen). 
Ixcoccatùra, s. f. die Aufleauna eines 
Pfeils auf die Boaenferbe; - it. (in der 
Schifffahrt) das Anfteden eines eiſernen 
Rinaes an eine Segelftange, cin Tau 
daran ju binden, 
Incöeeräre, und incécciàrsi, v. r. fo 
wie ostinarsi, auf feinem Kopf befteben, 
Iscovarpire, v. n. avvilirsi, impau- 
rire, feig, verzagt werden; allen Muth 
verlieren; — praes. isco. 
Inconarpìro, part. verzagt, feig ges 
worden, è 
IncoeRÉNTE, part. sconn&sso, discre- 
pante, nicht zufammenhängend; uneins 
flimmig, ungleich; - essere incoerente 
nelle sue azioni ne’ suoi discorsi, in 
feinen Handlungen von feinem Plan ab: 
gehen; ohne Zufammenhang reden, 
Incoerönza, s. f. sconnessidne, di- 
serepanza, Mangel an Gleichheit und 
gehöriger Werbindung, I 
IxeosırägıLe, adj. inconcepibile, uns 
denkbar , was fich nicht denfen Lift. 
IxcéeLierRE, und incòrre, v. a. cöglie- 
re, acchiappàre, sopraggiùngere, 
rtappen , erroifchen, uͤberraſchen; - 
eutr. fir accadere, miderfahren; — 
wohl oder übel befommen: male ne in- 
colse loro, es befam ihnen nicht wohl; 
- praet. incölsi, part. incölto. 
INCOGNITAMENTE, adv, sconosciuta- 
mente, unbefannter Weife, 
Ixncòenito, adj. sconoscilto, unbes 
kannt, wasnicht befanntift; - viaggiar 
incognito, unter einem fremden Na: 
men reifen. 
IscosnoscisiLe, adj. unfennbar; ums 
fenntlich; — für imperscrutabile, un: 


erforſchlich. 
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Incérànsr, v. r. zaͤh wie Leber werben; 
‚ (von der Haut) zu Leder werden, 

Incora, s.'m. abitatore, Inwohner, 
Bewohner. 

IscoLLamexto, s. m. das Anleimen, 
Zufammenleimen, 

IncéLLÀRE, v. a. zufammenleimen , leis 
men, 

IncoLLATO, part. aeleimt. 

IncoLLorirsi, incollogito , adiràrsi, 
adiràto, fich erzuͤrnen, erzürnt, 

*l'ycoLo, s. m. b, ìncola, f 

IycoLorirst, v. r. prènder colòre, fich 


\ färben, Farbe befommen. 


IxcoLrisıLe, adj. irreprensibile, uns 
tadelbaft, unftraflic, 

IxgorpantE, part. befchuldigend, Schuld 
gebend, 

IncoLrire, v. a. dar colpa, tassAre, 
befihuldigen ; Schuld aeben; vorwerfen, 

IncoLriro, part. beſchuldiget. | 

IncoLpaTòRE, s. m. accusatòre, ein 
Anichuldiser, Beſchuldiger. 

IscoLrtvoie, adj. incolpàbile, untas 
delbaft, unfträflich, | 

*INCOLPEVOLMANTE, adv, in manièra 
incolpante , auf cine anflagende Arts 
befhuldigender Weiſe. 

INCOLTAMENTE, adv. unbearbeitet, uns 
Fünftlich ;- für negligentemente, nas 
laͤſſiger Weiſe. 

IncoLro, adj. non coltivàto, unge— 
baut, unbearbeitet; wuͤſt; — für disa- 
dorno, rozzo, unzierfih, rob, wild: 
uomo incolto, cin Menich von nnauss 
aebildetem Veritande; - costumi incol- 
ti, ungelittetes robes Weſen. 

IncòLTO, part. von incögliere, ividerz 
fahren, begegnet 20. | 

IncomanpATo, adj. unbefohlen, unges 
heißen rc. 

IncomsArTTisıLe, adv. incontrastäbile, 
unftreitig, unbeftreitbar. 

Incoms£nza, s. f. incumbénza, in- 
càrico, der Auftrag, bie Bejtellungs 
Amtsverrichtung. 

IncòMBERE, v. imp. appartenère, spét- 
tàre, gebbren, verpflichtet feyn. 

IncomsusrìsiLe, adj. umderbrennlich, 
unverbrennbar, 

Incomsusto, adj. unverbrannt, oder 
unverbrennbar, 

*]xcomıarArsı, f, accomiatàrsi, Ab⸗ 
fchied nehmen, 

*IxncomINcIÀGLIA, 5. f. imperfétto, 
tedidso incomineiamento, Anfanges 
rey, langweiliges, verdrieflihes Anfans 

en. 

Tutomimoramunto, s. m. princìpio, 

*INCOMINCIÀNZA, s. f. der Anfang, 
das Anfangen, das Anheben. 

INCOMINCIANTE, part. principiante, 
anfangend, anbebend. 

Incom:incrÀRE, cominciàre, princi- 
piàre, anfangen, anheben, 
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*Ixcomrmerira, s. f.? cominciamen- 

Incomrneràto, s. m.$ to, der Anfaug. 

Incomineràro, part. angefangen, ans 
gehoben, 
NCOMINCIATÒRE, S. m. cominciante, 
der Anfänger; der den Xnfana macht. 

*Incomincıo, #». m. b, principio, der 
Anfang, 

IncomménpÀre, v. a, dare in com- 
menda, eine Comtfurey geben, oder 
ftiften, errichten, 

IncommensurÀBILE, adj. immenso, 
unermefibar, unermeflich, unabmefitar. 

INCOMMENSURABILITÀ, s.f. immensità, 
die Unmefibarfeit, die Unabmefibarfeit, 

IncommisciziLe, adj. was nicht vers 
mifcht werden fann, oder darf. 

IncommonamentE, incommoditä, in- 
commodo, f, incomodamente etc, 

Incommonszza, s.f. incomodità, die 
Unbequemlichfeit, Unaemächlichfeit, Uns 
gelegenheit , das Unaemad. 

Incommopìssimo, adj. sup. hoͤchſt uns 
bequem ac, 

NCOMMUTÄBILE, adj. invariäbile, stà- 
bile, fermo, unabänderlich , unveräns 
derlich, beftindia. 


INCOMMUTABILITÀ, s. f. fermezza, 
Incommurasititàpe,© stabilità, die 
IncommurasiLITÀTE,) Unabanderlichs 


feit, Unverdnderuna, Unveränderlichfeit. 
NCOMMUTABILMENTE, adv. invariabil- 
mente, unabänderliher Weife; unvers 
aͤnderlich, beftändig, 
INCOMODAMENTE, adv, con incömodo, 
befchiwerlicher , ungemächlicher ‚. ungeles 
gener Veio; unbeyuemlich. 
IncomopàrE, v. a. disagiäre, scömo- 
dare, befchweren, beſchwerlich fenn, 
fallen; Beichwerlichfeit, Ungelegenheit, 
ra verurfachen; beläftigen, ſcha⸗ 
en, 
IncomobÀrto, part. vonincömodäre, f,- 
(inder Eeefahrt), von einem Schiff, das 
einen feiner Maften verloren bat, 
Incomopezza, f, incomodità. 
Incomonissımo, adj. sup. hoͤchſt bes 


fchwerlich ıc. 
IncomopITA, s. f. importunità, né- 
ja, scomodo, incò- 


INCOMODITÀDE, 

IncomopitÀTE,) modo, die Beſchwer— 
libfeit, Unbequemlichfeit, Ungelegens 
heit, Belaftiguna, das Ungemah; — für 
danno, der Nachtheil, Schade; - für 
incomodo del corpo, Ynpäßlichfeit, 
Leibesbeichwerden; - it. (1. mar.) se- 
gnale d’incomodità, ein Nothzeichen, 

Incömono, s. m. ſ. incomodità, Nach— 
theil. 

Ineòmono, adj. scémodo, disagiàto, 
mojbso, importùnd, unbequem, bes 
fhwerlih, ungemächlich , laͤſtig, über: 
laͤſtig, verdrießlich. 

Incompa®àsiLe, adj. impareggiäbile, 
unvergleichlich, ungemein. 
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INCOMPARABILMENTE, adv. unvergleicht 
fi, ganz ungemein, 

IncomparàrsI, v: r. zum Gevatter wer⸗ 
den; Gevatterichaft machen. 

*IncomPassiòNnE, s. f. spietatezza, cru- 
deltà, die Unmitletdigfeit, Unbarmbers 
zigfeit, Granfamfeit. 

IncompatisiLE, adj. incomportäbile, 
unvertraͤglich, unvereinbar. 

IncoMPATIBILITÀ, s. f. discordanza, 
Unvertränlichfeit, Unvereinbarfeit. 

IncomrensABILB, adj. unausgleichbar, 
unerſetzbar, unvergeltbar, 

Incomrer£ste, adj. unbefugt, unbes 
borig; - giudice incompetente, dem 
es nicht von Rechts wegen zufommt, wors 
über zu erfennen, 

INcOoMPETENTEMENTE ‚ adv. sconvene- 
volmente, fuör d’drdine, unbefuater 
— ungebuͤhrlicher, unbehoͤriger Ma⸗ 
en. 

Incomrertuza, s. f. die Unbefugtheit; 
Unbefugnif. ; 

IncomeiÙTo, adj. non finito, imper-. 
fètto, unvollftändig. 

IncomrL&sso, adj. immisto, einfach, 
unvermifcht , unzufammengefeßt. 

IncomPORTÀBILE, adj. insopportäbile, 
unerträglich, unleidlich, unausftehlich, 

INCOMPORTABILMENTE, adv, insoppor- 
tabilmente, unerträglicer Weife, 

IncomrortTÈvOLE, adj. incomportäbi- 
le, insoffribile, imerträglich. 

INCOMPOSITAMENTE, adv. scomposta- 
mente, unordentlich; unanftindig. 

Incompòsito, adj. f, incomposto, 

IncomrossisiLe, adj, incompatibile, 
mas fich in einem Subject mit cinemans. 
dern nicht denfen Täßt. 

Incomposto, und incompòsito, adj. 
scomposto, mal ordinàto, ungeords 
net,’ unordentlich; — für disadorno, 
ungepugt, nachlaͤſſig: chioma, barba 
incomposta, 

Iscomrrensisite, adj. inconcepibile, 
unbegreiflic, unbegreifbar. 

INCOMPRENSIBILITÀ, s. f. inconce- 

INCOMPRENSIBILITÀDE;è pibilità, die 

IncomPRENSIBILITÀTE ,) Unbegreifliche 
keit, Unbeareifbarfeit. 

INCOMPRENSIBILMENTE;} adv. incon- 

li cepibilrthen» 
te, auf cine unbegreifliche Art, 

IncomuwicAsiLe, adj. unmittheilbar, 
unmittbeilig. 

IscoscerisıLe, adj. incomprensibile, 
unbegreiflich. 

InconcsPIBILITÀ, s. f. die Unbegreif⸗ 
lichkeit. 

InconcILIÀBILE, adj. incongiunglbile, 
unvereinbar, was fich nicht zufammens 
reimt. 

In còoxcio, adv. fo wie in pronto, in 
Bereitichaft. 

IxconcLupintE, adj. nicht biindig; was 
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nichts beiveifet: discorso, argomento 
inconcludente. 

Iscoverdso, adj. unbeichloflen. 

+ Inconcùsso, adj. immöbile, incon- 
quassàbile, unerſchuͤttert, unerfchüts 
terlih, unverrüdt. 

IxcònpITO, adj. scordàto, tibel flinaend; 
unordentlich, fonft auch sgangherato. 
INCONFUSAMENTE, adv. confusamente, 
in confuso, verwirrt, alles unter eins 

ander, 

IscoxcıuneistLz, adj. unvercinbar, 
was nicht zufammengefügt, verciniget 
werden fann. 

Ixcoxciùnto, adj. disunìto, unverbuns 
den, unverfnüpft. 

IxconcruinTE, adj. incöngruo, im- 
proprio, unpaffend, unfchielich, uns 
ribtig, ungeſchickt. 

INCONGRUENTEMENTE, adv. inconve- 
nientemente, auf cine unpaffende, uns 
ſchickliche Art, 

— — s. f. inconveniènza, 

IncoNnGRUITÀ, Unübereinftimmung, 
Unrichtigfeit, Unſchicklichkeit. 

Incòxeruo, adj. unrichtig, unpaifend, 
unſchicklich. 

InconéccrIÀRE, v. a. anlegen, an den 
ESrinnroden; — inconocchiarsi, fich 
in QVeiberbandel mifchen, 

IncownoccHIATA, s. f. ein Moden voll; 
eine Dodge Flache. 

IncoxosciÙùTo, ‘adj. sconosciùto, uns 
befannt, 

INcONQUASSÀBILE, 
unerſchuͤtterlich feft. 

Incönscro, adj. inconsapèvale , unbes 
wußt. 

Inconsesufnza, s. f. falicher, unrichti⸗ 
aer Schluß ; fein Zufammenhang im Nes 
den und Handeln. 

IxconsipeRÀBILE, adj. incomprensì- 
bile, unbegreiflich. 

IxconsipERANZA, s. f. übl, inconside- 
razione, die Unbedachtſamkeit, Unbes 
fonnenbeit. 

INCONSIDERATAMENTE, adv, sconsidera- 
tamente, inavvertitamente, inconsul- 
tamente, unbedachtiam, unbefonnen rc, 

Iscowstperiro, adj. sconsideràto, im 
avvertito, unbedachtfam, unbefonneny 
unüberleat. 

Inconsipernazidse, „. f. sconsidera- 
tezza, Unbedachtfamfeit, Unuͤberlegtheit. 

IxconsIsTÈNTE, adj. insussistènte, uns 
beftehend, ungegrindet. 

IsconsorA8BiLe, adj. sconsolàto, uns 
trbſtbar, untroͤſtlich, troftlos, 

INCONSOLABILISSIMAMENTE, adv. ganz 
untroͤſtlich ıc. 

INCONSOLABILMENTE, adv. senza con- 
solaziòne, untröftbarer Weiſe. 

IxnconsoLÀto, part, sconsolàto, f, in- 
consolàbile. 

InconsoLaziòne, s. f. sconférte, die 


adj. inconcùsso, 


617 


INCONTINÈNTE, 


Inc 


; — Kummer, wo fein Troſt 
ilft. 

INCONSTANTE, inconstanza, fo wie in- 
costante, incostanza, unbeftändig, 
Unbeftändigfeit. 

Ixcoxsutro, adj. disusàto, insuéto, 

« insolito, ungewöhnlich, ungewohnt, 

INcoNsuLTAMENTE, adv. sconsiderata- 
mente, unbedachtſamer Weile; leichts 
finnig ; ohne zu Matb zu acben. 

InconsuLto, adj. imprudente, scon- 
sideräto, unermwogen, unüberlegt, uns 
beratfen. 

InconsumABiLE, adj. unverzehrbar, uns 
verzehrlih ; unvollendbar. 

IxconsùriLE, adj. mas feine Naht hat! 
la veste inconsütile del Redentòre. 

IxcoxntamrxAsıLe, adj. unbefledbar, 
was nicht zu verunreinigen ift. 

INCONTAMINATAMENTE, adv. senza màc- 
chia, intatto, unbefledter Weife, rein, 

IxcontaMINATEZZA, s. f. illibatezza, 
die Unbeflecktheit, Reinigkeit. 

InconramimaTtissimo, adj. sup. ganz 
unbefledt. 

IncoxtamınAro, adj. illibàto, puro, 
unbefledt, rein; fauter, von aller Bes 
fleckung frey. 

InconranèNTE, adv. immantinénte, 
tosto, sùbito, alfobald, augenblilich, 

ſogleich. 

*InconTasTÀBILE, adj. incontrastà- 
bile, incontestàbile, unbeftreitbar, 

*INCONTENÈNTE, adj. f, incontanénte. 

IncontENTABILE, adj. insaziàbile, uns 

‘ beaniiabar, ungenuͤgſam, unbefriedbar, 
unerfättlic. 

InconTENTABILITÀ, s. f. insaziabilità, 
die Unbegnuͤgbarkeit, Ungenügfamfeit, 
Unerfättlichfeit. 

IneoxtestäsıLe, adj. indisputäbile, 
unftreitig, unwiderftreitlih, unwider— 
ſprechlich. 

INCONTESTABILMENTE, adj. incontra- 
stabilmente, unflreitiger Weife, uns 
ftreitig, gewiß. 

adv. incontanénte, 
immantinénte, tösto, sùbito, alfos 
gleich, alfobald, 

Iscoxtinente, adj. sfrenàto, licen- 
ziòso, unenthaltfam, ausgelaffen; geil. 

*INCONTINENTEMENTE, adv. b. incon- 
tinénte, f,- fir licenziosamente, un: 
aufbaltfamer Weife, unmäßia; fred ıc, 

INcoNnTINÈNZA, undincontinenzia, s. fe 
sfrenatezza, die Unentbaltfamfeit; Un: 
p'ichtiafeit. È 

*Incònto, adj. für disadbrno, inele- 
gante, inculto (vom fateiniichen in- 
comptus), ungeziert , ungeputzt. 

IncontrA, praep. all’ incontra, wider, 
gegen; dawider, dagegen, dafür, bers 
gegen, binmiederum, 

IscontaarrarttisıLe, adj. das nicht 
nachgemacht werden fann. 
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IxconTRAMENTO, s. m. incontro, die 
Beacanuna; Befpreduna. 

IxconTtrÀRE, v. a. abbättersi in etc., 
begegnen, autreffen; — v. n. unterwe⸗ 
gens zufammenfommen,  entagegenges 
ben; - v. r. fo wie dar di cozzo, ivors 
auf ftoßen, zufammentreffen; — incon- 
trarsi in un punto, an einem Punft 
zufammentreffen; - it. für accadere, 
avvenire, fich ereignen; - für riscuo- 
ter applauso, Benfall erhalten, gefals 
len: non ha incontrato, er bat feis 
nen Benfall erhalten; - avere incon- 
trato bene o male, eg wohl oder übel 
aetroffen haben. 

IncontrastäsıLe, adj. incontestäbile, 
unveiderftreitbar, unftreitig, unumftößs 
lich. 

INCONTRASTABILMENTE, adv. inconte- 
stabilmente, unftreitia, one Widerrede. 

IncontrRastÀTO, adj. unbeftritten, aus⸗ 
aemacht. 

INCONTRAVERTÌBILE, f, incontrovertl- 
bile. 


Incontro, s. m. die Beneanung;- für 
occorso, Freignif, Gelegenheit;- col 
primo incontro, mit der erften Gele⸗ 
genbeit; - si diede l’incontro, eg cri 
cignete fich. i 

Incontro, praep. wider; gegen, entaes 
gen; — incontro, undall incontro, ge; 
gen, nach, gegenuͤber (meifteng mit eis 
mem Dativ): abitare incontro alla 
chiesa; — adv. zuwider, entgegen; — 
all’ incontro, hingegen, dagegen; - 
incontro ad uno, einem entacgenge: 
ben; - difendersi incontro oder con- 
tro a due, auch incontro due; aver 
la sentenza incontro, einen widrigen 
Urtbeiléfprudh erhalten, 

InconrRoveRTÌBILE, adj. incontestà- 
bile, unbertreitbar; unwoiderftreitlich, 
offenbar, 

INCONTROVERTIBILMENTE, adv. incon- 
testabilmente, unwiderleglich, umwis 
derftreitia, offenbarlich, 

IncontursÄßILE, adj, inconcusso, im- 
perturbäbile, unftörbar, ungeftört, 
rubia; der fich nicht ſtoͤren, oder aufs 
bringen läßt. 

*INCONVEGNENZA, s. f. b. inconvenièn- 
za, f. 

InconvenÈvoLE,? adj. sconveniénte, 

InconvenienTE, $ ungebuͤhrlich, unges 
ziemend, ungeborig, unſchicklich. 

INCONVENIÉÈNTE, s. m. scòncio, disàr- 
dine, eine Unſchicklichkeit; unſchicklicher 
Vorgang; widriges Ercignif. 

INCONVENIENTEMENTE, adv. senza con- 
veniènza, ungebührlich, unzeitig, ans 
anftandig , unfchidlich. 

Ixconvenıtnza, s. f. sconvenevolezza, 
die Ungebuͤhrlichkeit; Unſchiclichkeit; 
Unanftandigfeit; Uebelſtand; cine Vers 
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ar wider das, was man einem fchuls 

iq ift. 

InconvincisiLe, adj. unüberzeuabar; 
felten für invincibile, unuͤberwindlich. 

INCORAGGIAMENTO, s. m. eccitamento, 
conförto, die Aurfmunterung, Ermans 
nung; Erwedung des Mutbs. 

InconaGsıante, part. Muth machend ; 
aufmunfernd, 

IMCORAGGIARE, v. a. inanimire, far 
cuòre, Mutbmahen, Muth erweden; 
ermannen, aufmuntern, anfeuern; — 
neutr. Muth faffien. | 

IncoraggiÀTO, part. aufaemuntert, ers 
mannt, < 

Incörirne, und incuöräre, v. a. ing 
Herz, in den Sinn faffen, zu Herzen 
nehmen; eingeben; überreden; — fur 
animare, Herz, Muth machen. 

Incoràro, part. beherzt, ſ. incöräre. 

IncorazzAto, adj. incrojàto, fteif, ftarr 
geworden. 

Inconpamento, s. m. das Beziehen mit 
Saiten. 


Incòrnàne, v. n. fteif, unbeweglich wer⸗ 


den; eingelaufene, verfchrumpfte Ners 
ven befommen; - v. a. ein Inſtrument 
mit Saiten bezichen. 

IncorpATo, part. fteif, cingelanfen (von 
Nerven); mit Saiten bezogen, 

Inconpatùra, s. f. Steifheit der Ners 
ven, der lieder; die Rebe, eine Kranfs 
heit der Pferde; - die Beziehung mit 
Eaiten. 

Incornatùna, s. f. (in dem Schiffsbau) 
Lob oben im Maft mit einem Raͤdchen, 
die Segelftange aufs und abzuziehen. 

Incornicràre, v. a, porre neila cor- 
nice, berabmen, in Rahmen cinfaffen. 

Incoronàre; v. a. fronen, befrönen; 
einer Schrift den Preis zuerfennen, 

IncorRoNAZIÒNE, s. f. incoronamento, 
die Krönung, Befrönung. 

IncorrorAsıLe, adj. einverleiblich, eins 
verleibbar. 

IncorrorÄLe, adj. incorpöreo, unfors 
perlich. 

INCORPORALITÀ, s.f. die Unkoͤrper⸗ 

INCORPORALITÀDE, lichfeit, Leiblofigs 

INCORPORALITÀTE , feit. 

IncorrORALMENTE, adv. unförperlich, 
ohne Leib, 

IxnconrorameENTO, $. m. uniöne, mi- 
stiöne, die Einverleibung, Incorpori⸗ 
rung. 

IncörrorAire, v. a. mescoläre, unìr 
in un cörpo, einverleiben, vereinigen, 
unter einander vermengen; — incorpo- 
rarsi, fich einverleiben, fich vermengen ; 
- filtr prender corpo, einen Körper ans 
nehmen; — für confiscare, dem Fiſcus 
einverleiben; auch Anderer Güter gu den 
feintaen ſchlagen. 

InconroriTo, part. einverleibt, incors 
porirt sc, 


Inc 


Incorroraziòne, s. f. f. incorpora- 
mento. 

Inconréreo, adj. unförperlich, Teiblos, 
geiſtig. 

Incörroro, s.m. tie Vereinigung der 
Güter; - fare incorporo dibeni, Gi: 
ter mit einander vereinigen, 

Incörke, v. a. ſ. incögliere, erwifchen, 
ertappen; — Iddio t' ihcorrà, Gott 
wird dich finden; - praet.incolsi, part. 
incolto. 

IncoraescistLe, adj. incorrigìbile, 
ruchlos, mas fich nicht beffern läßt, un: 
verbeflerlich, 

Incòrrere, v. n. verfallen, fallen, ges 
ratben 2c.: incorrere nella disgrazia 
d'alcuno, fich eineg Ungnade zuzichen ; 
- incorrere nella pena, in die Strafe 
verfallen; = praet. incorsi, part. in- 
corso. 


Inconrtrro, adj. fehlerhaft, unrichtig, 
unverbeffert. 

IxnconriciìBiLe, adj, ſ. incorregg)bile. 

IncorrieisiLITÀ, )s.f. die Verftodts 

IxconrrciBiILITÀDE, & heit des Herzens, 
CORRIGIBILITÀTE, ) Beharrlichteit im 
Böen. 

NCORRIGIBILMENTE, adv. auf eine uns 
verbefferliche, verruchte Art. 
CORROTTIBILITÀ, 5 f. f; incorrutti- 
bilità. 

Ixcornorro, adj. ‘unverivefet, unvers 
febrt, unverderbt; - fig. unbeſtechlich: 
fedeltà incorrotta, unverleßte Treue. 

DicorrurrisıLe, adj. unverweglich, uns 
verderblih; - fig. unbeftechbar; unbes 
ſtechlich. 


IicornuTTIBILITÀ, s. f. die Unver⸗ 
INcORRUTTIBILITÀDE, weslichkeit; - 
IncorrurTIBILITÀTE,) ‘fig. die Unbes 


ſtechlichkeit. 
CORRUTTIBILMENTE, adv. mit unwan⸗ 
defbarer Treue; ohne fich beitechen zu 
laſſen. 
IncorruziòNE, s.f. Unverſehrtheit; voll 
kommene Erhaltung. 
hiconso, part. vonincòrrere, verfallen, 
efallen, geraiben (in Strafe);- s. m. 
ür incontro, rincontro, riscontro, 
die Begegnung, das Antreffen. 
IncorrinÀRE, v. a. behängen, mit Vor⸗ 
hängen. . 
IncortINÀTO, 
hänat. 
Incospicuo, adj. was man nicht fieht. 
Incostante, adj. variàbile, leggéro, 
unbejtändig, unftandhaft, wanfelmüs 
thig, flatterhaft ıc, 
INCOSTANTEMENTE, 
wanfelmütbig, 
IncosTanzA, und incostànzia, s. f. in- 
stabilità, die Unbeftändigfeit, der Uns 
beftand, Wanfelmuth, 


part. mit Vorbingen bes 


adv. 


unbeftändig, 


IncoricÀto, adj. incrostäto, zu einer _ 
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Krufte, zu einer Schwarte geworden: 
rogna incoticata, 
IncéTTO, s. m. vacca, brauner Fled an 

——— der Weiber vom Kohlen⸗ 
topf. 
eso. adj. von incudcere, leicht ges 
Focht ; gefenat, verfenat (bev der Hitze); 
-i.ıcotto dal sole, von der Sonne vers 
brannt. 
Incovercarire, v. a. coverchilre, zu⸗ 
decken, einen Deckel darauf thun. 
IncrassantE, «dj. ispessante, das Blut, 
die Säfte verdidend (von Arzneyen). 
INCREANZA, s. f. mala creanza, inci- 
viltà, rusticità, Ungezogenheit, Un: 
hoͤflichkeit, Unartigkeit. 
Increito, adj. unerſchaffen. 
— adj. unglaublich, unglaub⸗ 
ar. i 


IxncreDIBILITÀ, s. f. die Unglarblichfeit, 
Unglaubbarfeit 

INCREDIBILMENTE, adv. da non cré- 
dersi, auf eine unglaubliche Art. 

IncnEDULITÀ, s. f. die Unglaubigfeitz 
der Unglaube, die Frendenferen. 

IxcrépuLo, adj. miscredente, unglaubs 
lid; freydenferifh; ein Freydenker. 

IncreMENTO, s.m. accrescimento, das 
Wachsthum, der Anwachs. | 

*IncreràÀRE, v. a. (lat.) b, sgridäre, 

| ripréndere, einen Verweis geben; aus 
fchelten, beruntermachen. x 

IncRErAZIONCELLA, xs. f. piccola ri- 
prensiòne , ein fleiner Vermeis, Gil;. | 

IncrREPAZIÒNE, s. f. riprensiöne, der 
Vermeis, cin Wiſcher, Ausputzer. 

*INCRESCENTE, f, increscèvole. 

*IncrEscÈNZA, s. f. b. rincrescimento, 
nöja, tedio, Leid, Verdruf. 

Incr&scese, v. n. rincrèscere, venir 
andja, einen verdriehen; zum Vers 
druß, zuwider feyn; - einen dauern, 
einem feid tbun, nahe geben: m’ in- 
cresce di vederla indisposta; - praet. 
incrébbi, part. increscitito. 

IncrEscÈèvoLE, adj. rincrescèvole, fa- 
stidiöso, nojòso, verdrießlich; widerz 
wärtig, läftig, beſchwerlich. 

IncREscEVoLMENTE, adv. [eidiger Weiſe, 
verdrießlicher Weife, : 

IncRESCIMENTO, s. m. f, increscènza. 

Incresciòso, adj. fastididso, nojòso, 
tediöso, leidig, verdrießlich ıc. 

INCRESPAMENTO, s. m. dag Falteln, die 
Faltelung, das Runzeln. 

IncnespÀrEe, »v. a. fraufeln; fälteln, 
falten, in Falten legen;- increspar la 
fronte, die Stirn runzeln; cin faus 
res Gefiht machen; - nn’ aura log- 

era increspa il mar, ein fanftes 
Pifteen fraujelt das Meer; - incre- 
spare i capelli, die Haare kraͤuſeln; - 
incresparsi, fich Fräufeln verrunzeln, 
runzelig werden. 
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Ixorzsriro, part. gefältelt, in Falten 
gezogen, gefräufelt. 

INCRESPATÙRA , s.f. die Faͤltelung, Ver⸗ 
cunzeluna, Kraͤufelung. 

IncnestÀrsi, v. r. einen Kamm kriegen, 
bekommen. 

IxcrètTÀnE, v. a. mit Thon, mit Lehm 
überziehen , beftreihen, 

Incrınire, v. n. und v. r. fpringen, 
fleine Rige befommen, verlechzen. 

IncrinÀTro, adj. gefprungen, was cinen 
Fleinen Rif hat ; verlechzt: naviglio in- 
crinato, cin berlechztes Fahrzeıa. 

IxcrIisaLIDÀRsI, v. r. fich einfpinnen, 
zur Puppe werden, 

IncRISALIDÀTO, part. eingefponnen, in 
eine Puppe verwandelt. 

IxncrITICAÀBILE, adj. irreprensibile, uns 
tadelhaft; was nicht zu tadeln iſt; uns 
tadelbar, 

IncROcIAMENTO, 5, m. f, incrocicchia- 
mento. 

Incrocräre, v. a. kreuzweis riber cinans 
der fchlagen, legen; - das Meer durchs 
freuzen: incrociar il mare con diverse 
rotte, in verfchiedenen Richtungen das 
Meer durchfreugen;- incrociarsi, v.r. 
fich durchfreuzen, kreuzweis über einans 
der aehen; — le strade s’incrociano, 
die Straßen durchfreuzen fich. 

Incrocıärto, part. gefreust; kreuzweis 
gelegt, uͤberkreuzt. 

INCROCIATORE, $s. m. corsàro, cin Ris 
ftenfabrer; Frevbeuter. 

IncrocratÙRA, s. f. bey den Schiffern 
das Anferfreuz. 

IncrocrccniamenTo, s. m. bie Mebers 
frenzung, kreuzweiſe Legung; Kreuz⸗ 
geflecht. | 

IncrociccHIÀRE, v. a. f, incrociàre, 

IncnociccaiàTo, part. überkreujt, durchs 
freuzt; kreuzweis gelegt. 

PPluckocrecuraro, gekoͤpert. 

Incròsine, v. n. farsi cröjo, duro, 
zötico, bart, roh, halsftarrig werben ; 
- it. ftarr, unbiegiam werden. 

IncrnsAto, part. fteif, ftarr geworden. 

*INCRONICÄRSI, v. r. impacciärsi, fich 
womit vermengen; fi in etwas einlafs 
fen; - act. narrare, oder farcronaca, 
eine Zeitgefchichte erzählen. 

IncROSTAMENTO,; s. m., f, incrostatùra. 

IncrostÀre, v. a. eine Wand mit Steins 
werk überzieben, belegen; - incrostarsi, 
v. r. eine Rinde befommen, verharichen. 

Incrosrìro, part. mit Eteinwerf bes 
feat, befleidet, überzogen. 

Incrosrarùra, +. f. die Verkleidung, 
Ueberfleidung, Belegung mit Marmors 
platten; - it. für intonaco, der Tuͤnch. 

*IncrosricÀro, adj. b. incrostato, mit 
einer Àrufte; was cine Krufte befoms 
men, aemadht bat, 

IncruDELIMENTO, s. m. die Graufams 
feit, das Graufammwerden. 
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IncraupneLÌre,. v. n. divenìr crudele, 
graufam werden; araufam behandeln; — 
fig. für inciprignire, tirare al’mali- 
gno, fich entzünden, bösartig werden 
(von Wunden) ;- act. für inasprire, ir- 
ritare, aufbringen, zum Zorn reizen; - 
praes. 1500. 

IserupeLiro, part. von incrudelire, 
araufam aeworden, 

Incruping, v. a. far crudo, duro, raub, 
bart, grob machen; - praes. isco. 

Incrupiro, part. raub, hart, grob ges 
worden, 

Incauento, adj. non sanguinäto, uns 
blutig, 

Incruscirg, v. a. coprìr di crusca, bes 
fleven; mit Kleyen bedecken, anfüllen; 
- incruscarsi, v. r. fich vermengen, 
fih worauf einlaffen. 

Incruscàro, part. voll Kleyen. 

INCUBAZIONE, s. f. das Brütender Vögel. 

Incuxo, s. m. aud,pesarolo, der Alp; 
patir l’ìncubo, vom Alp gedrüdt vers 
den, 

Incvne, s. f. anchdine, der Ams 

Iscönpıne,$ bos:- essere tra ]’ incudi- 
ne ed il martello, zwiſchen Thür und 
Angel fenn; — prov. la buon’ incudine- 
non teme il martello, wer cin gutes 
Gewiflen hat, der jcheuet niemand, 

IncuLcÀrEe, v. a. imprimere, ripéter 
con caldre, einfchärfen, einprägen, 
einpredigen. 


“INCULCATAMENTE, adv, angelegentlich 5 


oft, iwiederboltermafen. 

IncuLcito, part. eingefhärft, einges 
prägt ꝛc. 

IncuLeaziöne, s. f. die Einfchärfung ; — 
it. (Rhet,) die Ueberhaͤufung unmiger 
Wörter in einer Nede, 

Incurto, adj. incolto, unbearbeitety 
unbebaut, ungebifdet. 

Incumsènza, s. m. incombénza, com- 
missiòne, incàrico, die Beftellung, 
Beforgung , Obliegenheit; der Auftrag: 
dare ad alcuno un’ incombenza. 

IncuòcERE, v.a. cnöcere, fohen; heut 
gu Tage: von außen ein wenig verbrens 
nen, braun machen. ‚ 

Incuöriße, v. n. incòràre, Muth mas 
chen, anfrifchen, aufmuntern. 

Incurimento, s. m. (bey den Färbern) 
das Mattmachen der Farbe; dic Verduns 
felung der lichten Farbe, 

Incurire, v. a, rénder più oscùri i co- 
lori, die Farben matter, dunfler mas 
chen; - praes. isco. 

IncurAsıLe, adj. irremediàbile, uns 
heilbar, was nicht zu curiren ift. 

IncurÀTo, adj. ungebtilet, umcurirt, 

IncùRIA, s. f. negligenza, néncuran- 
za, die Gorglofigfeit, Fahrläffigfeit, 
Nachlaͤſſigkeit. 

Incurrosità, s.f. Mangel an Wißbe—⸗ 
gierde. 


Inc 


Incursiòne; s.. f. invasibne, feindlis 
der Einfall, Einbruch; Streiferep. 


Incurvàre, v. a. far curvo, piégàre, 


beugen, friimmen; - incurvarsi, v. r.. 


fih beugen, gebeugt werden. 

IxcurvATo, part. curvo, piegäto, ges 
frümmt, gebeuat, gebogen. 

IncurvaTÙRA, s. f. inflessidne, die 

INCURVAZIONE, Beugung , Kruͤm⸗ 
mung. 

Ixcuavo, adj, curvo, curvàto, frummy 
gebogen, gekruͤmmt. 

Incusia£, v. a. incolpàre, accusàre, 
biasimàre, befchuldigen, tadeln. 

Ixcusropìro, adj. unbewacht, ungehütet, 

IncùreRE, vw. a. inchter timòre, spa- 
vento, Furcht, Schreden einjagen; - 
praet. incussi, part. incusso. 

Inpaco, s. m. der Indig / Indigo; - In- 
daco bastardo, die Amorphe, der uns 
Achte Indigo, | 

Pubaco sacapaco, Baldafas Indigo; - 
ìndaco violetto, violetter Indigo; - 
ìndaco quadretto, Plattindig. 

InpaciBiLe, adj. forſchlich, forſchbar. 

InpacÀirE, v. a. investigàre, forſchen, 
ausforihen; unterfuchen; ausipüren, 

INDAGATÒRE, s. m. investigatöre, cin 
Forſcher, Nachforſcher. 

INDAGAZIÒNE, s. f. disamina, investi- 
gazibne, die Forſchung, Nahforfhung, 
Ausforihung, genaue Aufiuchung. 

InpìcInE, +. f. f. indagaziòne, 

ISDANAJÀRE, v. a. übl, screziàre, fprens 
feln; fprenfelig, buntflefig machen, 

Inpanasìro, part. übl, screziàto, ti- 
gràto, gefprenfelt, fleficht, wie der 
Fieger 20. 

Ixparno, adv. invano, senza prö, vers 
gebens, vergeblich, umjonit, 

InpesiLîire, indebilito, j, indeboll- 
re etc, I \ 

INDEBITAMENTE, adv, sconvenevol- 
mente, illecitamente, unrecht, uns 
rehter Weife; ungebührlich. 

Ispisitàrsi, v. r. ſich verfchulden ; 
Schulden machen. 

InpeBiTÀTO, part. verfchuldet; der in 
Schulden ftedt. 

Ixpèsito, adj. ingiusto, inconvenè- 
vole, unrecht, ungehoria; unverfchuls 
det, unverdient: pena indebita, uns 
verdiente Strafe. 

IxnpeBOLIMENTO, s. m. affievolimento, 
die Entkräftung, Schwaͤchung. 
npDEBOLÌRE, v. n. affievolire, afievo- 
Dre, ſchwach werden; von Kräften 
fommen; - act. ſchwaͤchen, entfräften; 

‚_ = praes, 1sc0, 

IxpesoLìto, part. gefchwächt, entfràfe 
tet, Eraftlos. 

Innecänte, adj. indecöro, sconvenè- 
vole, inconveniente, ungeziemend, 
unanftàndig , unehrbar. 
DECENTEMENTE, adv. sconvenevol- 
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mente, unanſtaͤndig, ungeziemlich; uns 
geziemter Weiſe. 

Innpsckuza, 5, f. die Ungeziemtheit, Uns 
anftandigfeit, Ucbelitand. 

Inneciso, adj. unentſchieden, unausges 
macht; - für irresoluto, dubbioso, 
incerto, unfehläffig, nnentichloffen, 

InpecLINÀBILE, adj. unabmendbar; - 
für inevitabile, unvermeidlih; um 
wandelbar (von Wörtern). 

INDECLINABILITÀ, 5. f. die univandels 
bare Eigenichaft der Wörter; die Unvers 
meidlichkeit. 

INDECLINABILMENTE, adv. unwandel⸗ 
barer , unveränderter Weiſe; — für in- 
evitabilmente, auf eine unvermeidliche 
Weiſe. | 

INDECORAMENTE, adv. indecentemente, 
unanftindig, auf eine fchimpfliche Art. 

Inp£core, adj. (poct.) b. indecénte, f, 

InpecéRo, adj. indecente, unanftändig. 

INDEFENSIBILMENTE, udv. senza difè- 
sa, ohne fich vertheidigen zu koͤnnen. 

INDEPESSAMENTE, adv. instancabilmen- 
te, assiduamente, unermüdeter Weiſe. 

Invertsso, adj. assìduo, istancàbile, 
unermüdet, underdroffen, 

INDEFFETTÌBILE, | adj. perénne, was 

INDEPICIÉNTE, nie mangeln, aufhoͤ⸗ 
ren fann; unaufhoͤrlich. 

INDEFICIENTEMENTE, adv. perenne- 
mente, immerwährend; unaufhörlich , 
immerfort. 

INDEPICIÈNZA, s. incessanza, die 
Unaufhörlichfeit; - für abbondanza, 
der Ucberfiuf. i 

INDEFINITAMENTE, adv, auch indiffini- 
tamente, unbeftimmter Weiſe. 

INDEFINITEZZA, s.f. indeterminatezza, 
irresoluziòne, die Unbeftimmtdeit, Uns 
entichließung. 

Inperınito, adj. indeterminäto, uns 
beftimmt, unbefchränft. 

INDEPINITÙDINE, s. f. f. indefinitezza, 

INDEGNAMENTE, Adv. indebitamente, 
unwuͤrdig, unwuͤrdiger Weiſe; fchimpfs 
lich, ſchaͤndlich. 

INDEGNAMENTO, $. m. sdegno, der Un⸗ 
wille. 

InDEGNAÀRE, v. n. und indegnarsi, v. r. 
sdegnarsi (di alcuna cosa), ſich Ars 
gern, unmwillig werden; über etwas uns 
gehalten , boͤs werden. 

Inpecwativo, adj. ärgerlich, was unges 
halten macht. 

InpEGNÀTO, part, sdegnàto, aufgebracht, 

INDEGNAZIÒONE, s, f. sdegno, ira, der 
Unwille, Born, Ungnade, 

INDEGNITÀ, vr. f. die Unwuͤrdigkeit, 

INDEGNITÀDE, © der Schimpf, Nicders 

INDEGNITÀTE, ) trächtigfeit, 

InpèGNno, adj. immeritèvole, unmiîrs 
dig; der ed nicht werth ift; - für scon- 
veniente, vergognòso, unanftändig P 
ſchimpflich, niederträchtia. 


Inn 


Isperterıe, adj. unausloͤſchlich. 

INDELEBILMENTE, udv, incancellabil- 
mente, unauslöjchlicher Weiſe. 

InDeLrserito, adj. unwillfübrlich, uns 
erwogen, umiberlegt. 

Innertserazröne, s. f. irresolutezza, 
Unſchluͤſſigkeit, Unentichloflenbeit. 

'InpemoniAto, adj. indiavoläto, vom 
Teufel befefien, 

Ixpèîxxr, adj. immüne, ſchadlos, ents 
fchädigt , oder ſchadenfrey. 


INDENNITÀ, s. J. obabdlofiafeit, 
IxpenniTÀDEe, è Schadloshaltung, Ents 
INnDENNITÀTE, ) Schädigung. 


INDENNIZZÀRE, v. a. risarcire, rifäre, 
entichädigen , ſchadlos halten. 

INDENNIZZAZIÒNE, s. f. risarcimento, 
die Entfhädigung, Schadleshaltung. 

Inpentränst, part. internàrsi, fi bins 
ein beaeben; fich verticfen; eindringen, 

Inpentro, adv. dentro, al di dentro, 
drinnen, inwendig, hinein. 

Ivnoperunpente, adj. unabhängig, frey. 
INDEPENDENTEMENTE, adv. unabhaͤn- 

gia, fren rc. 

INDEPENDENTISSIMAMENTE, adv. vols 
fig unabhängig. 

InpaPEnDÉNZA, s. f die Unabhängiafeit. 

Inpescaivisice, adj, unbeſchreiblich. 
Inpvustinire, v. a. verhängen. 
Inpestınirto, part. verhängt. 
INDETERMINATAMENTE, adv.unbeftimmt; 

unbeftimmter Weile. . 

InpeTERMIrÀTO, adj. inconchiùso, uns 
beftimmt, ungewiß; unbefchloflen ; - it. 
für irresoluto, perplésso, unfchlüffig, 
ungewiß; zweifelhaft. 

INDETERMSNATÒRE, s. m. der nicht ges 
nau beftimmt. 

INDETERMINAZIÒNE, s. f. irresoluziòne, 
perplessità, die Unſchluͤſſigkeit, die Uns 
ausgemachtheit, Ungewißheit. 

Inperrine, act. und v. r. verabreden; 
mit einander ansmachen, was man thun 
oder fagen foll. 

InpeTTÀTO, part. verabredet, ausgemacht. 

Inpevöro, adj. unandidtia. 
Inoevozröng, 5 f. die Unandächtigfeit, 
Unandacht. 

NDI, adv. quindi, di quìvi, quinci, 
daher, von da, daraus; — für poi, ap- 
presso, bierauf, bernach, darnach; - 
indi a poco, fur; darauf; + indi a 
non molto, nicht lange hernach; — in- 
di a pochi giorni, wenige Tage dars 
auf; - da indi, da indi in quà, feits 
dem, von der Zeit an; — da indi in 
su, von da hinan; — per indi, durch 
den Weg. ° 

Inpràna, s, f. Bis, feiner Kattun, 

+INDIANE RICCHE, feine Bize, 

*Iupriası, v. r. deificàrsi, Gott wers 
den; vergottert werden; — unirsi a 
Dio, fich Gott nähern, fih mit Gott 
vereinen, 
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*Ixpràro, part. übl. deificàto, Gott 
geworden; — vergottert, unter die Bots 
ter verſetzt. 

INDIAVOLAMENTO, s. m. invasamento 
diabölico, ein grimmiger Zorn, teus 
feliſche Wuth. : 

InpIavoLÀRE, v. n. entrar nelle fùrie, 

. impervörsäre, ganz des Teufels mers 
den ꝛc. . 

InpıavoLATo, part, der den Teufel im 
Leibe bat; toll, wütbend, raſend; — fiir 
perverso, malvagio, der verteufelt 
bos, jo ſchlimm, fo arg ie der Teufel. 

INpICAMENTO, s. m. indicaziòne, Me 
Anzeige, Anzeigung. 

INDICANTE, part. anzeigend , andeutend, 

INDICARE, v.a, accennàre, significhre, 
mosträre, anzeigen, andeuten, bedeus 
an zu erfennen geben, fenntlih mas 

en. , 

INDICATIVAMENTE, adv. per indicazid- 
ne, anzeigender Weife; anzeigungsweife, 

Inprcativo, adj. dimostrativo, anzeis 
gend, andentend; — der Indicativ; die 
anzeigende Weife in der Sprachlehre. 

Inpicàro, part. angezeigt, angebeutet 20, 

IxnprearòRIo, 5. m. die Zeigefingers 
muffel. 

InpIicaziòNnE, s. f. segno, accenna. 
mento, die Anzeige; Zeichen, woraus 
etwas erfannt wird, | 

Inpıce, s. m. für’indizio, ein eis 
hen; Anzeichen; — der Zeigefinger; — 
für tàvola, repertörio, ein Regiiter 
im Buche. 

Inpicerk, v. a. übl.-indire, intimàre, 
anfagen, andeuten, ausichreiben; - 
praet. indissi, part. indetto. 

InpicivoLe,} adj. inesprimibile, uns 

InpiciziLe, $ fagli), unausſprechlich. 

InDICIBILMENTE, adv. unausfprechlich, 

: unfaglich. . 

Inpico, ca, adj. indiich , indianifch. 

*InDIETAEGGIÄRE, ». n. rinculäre, re- 
— zuruͤckgehen; ruͤckwaͤrts ge⸗ 
en. 

Invr£rro, adv. a ritròso, zuruͤck, ruͤck⸗ 
waͤrts; — volgersi indietro, umivens 
den; zurüdfehen; — tirarsi mdietro, 
fih zurüdziehen; - indietro indietro, 
ganz, weir zurüd, 

Inpirèso, «dj. nòn difeso, unvertbeis 
diget. 

InpirFERÈNTE, adj. imparziàle, gleich⸗ 
gültig, unparteyifh; - für non di- 
verso, nicht unterfchieden ; gleich, nicht 
unähnlich; - weder boͤs noch gut ;- wors 
an nichts gelegen, 


INDIFPERENTEMENTE, adv, senza dif- 


ferènza, ohne Unterichied; gleichguͤl⸗ 
tig; gleibgultiger Weile, Faltfinnig. 

Inpirrerenza, s, f. die ‚Gleichgültigs 
feit; — für somiglianza, convenien- 
za, die Gleichheit, Aehnlichkeit, Mes 
bereinfunft, 


. Inp | 


Inprrernisite, adj. che nén ammette 
indigio, unverzüglich, was fich nicht 
aufſchieben läßt. 

- IspırrisiTamente, adv. indeffinita- 
mente, mnbeftimmter Weiſe. 

Ixpırrixivo, adj. indeterminäto, uns 
beftimmt. 

Ixpicena, indigene, s. m. natìvo del 

° paese, der Einaeborne, 

IxpicàxTE, adj. dürftig, arm, noth: 
feidend, 

Inpısknza, s, f. indpia, penùria, bi- 
sbgno, die Dürftigkeit, der Mangel; 
große Armutb, 

*Ixpicrrx, v, n. b. abbisognàre, ber 
dürfen, Beduͤrfniß haben; nothgedrun⸗ 
gen ſeyn. 

Inpısestierte, adj. indigesto, unvers 
daulich , fchwer zu verdauen. 

INDIGESTIBILITÀ, s. f. die Unvers 

InpicesTIBILITÀDE,è daulichfeit; — it. 

IxnpicEsTIEILITÀTE, ) fürindigestione, 
etwas unverdantes, cine Eruditàt. 

Inpietsro, adj. unverdauet, rob; hart, 
ſchwer zu verdauen; - it. der übel vers 
dauet; - it. fig. für imperfetto, non 
elaborato, non ordinato, nicht ges 
nug ausgearbeitet, nicht in Ordnung 
gebracht. 

InpiGnÀro, adj. sdegnàto, stizzito, 
unwillig, ungebalten, bös, aufgebracht. 

InpiGnatORIO, adj. Beywort von einer 
der Augenmuffeln. 

INDIGNAZIONE, s. f. indegnaziòne, sde- 
guo, der Unwille, der * 

Ixpicrésso, in di grésso, adv. grossa- 
mente, all’ingrösso, obenhin, übers 
haupt, 

INDILEGVO, adv. (felten) ſehr weit, fern; 
- andare indileguo, in die weite Welt 
achen; verichtwinden, 

InpiLrcinza, s, f. negligenza, der Uns 
ficif , die Nachläffigkeit, : 
Inprminvine, v. a. diminuìre, smi- 
nuire, vermindern, verringern; — 

praes 1500. 

INDIMOSTRÀBILE, 
unbeweislich. 

“INDIOLTRE, adv. dortherum. 

*IxpiòTaA, fir idiöta, f, 

Inpırenpente, indipendénza, f,inde- 
pendente, independenza, unabhäns 
gia, Unabhändiafeit. 

InDIPENDENTEMENTE, adv, unabhängis 
ger Weiſe. 

Ixpîrne, v. a. intimàre, anfagen, aus 
findigen; f, indicere. — 

IxpIRETTAMENTE, adv. per indirétto, 
nicht geradezu; umſchweifig, nebenher. 

Ixnvırörto, adj. umichweifig , verdedt. 

Inpinicere, v. a. dirigere, indirizzà- 
re, richten, wenden. 

*IxprrRITTA, adv. b, direttamente, 9% 
radezu. 

Ixpırırro, adj, wohin gerichtet. 


adj. umbeweisbar, 
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INDIRIZZAMENTO, s. m. f, indirlzzo. 
InpirIzzARE, v. a, dirigere, rivölgere, 
wohin richten, weilen, die Richtung aes 
ben; anweiſen, zurecht weifer; - in- 
dirizzare al sovrano una supplica, 
dem Fürften eine Vittichrift einreichen; 
- indirizzarsi a uno, fi) an einen 
wenden, 
Inprrizzàto, part. wohin gerichtet, ges 
ſchickt ic. 
Inpratzzaröne, s. m. direttdre, der 
Einrihter, Führer, Leiter. 
Inprrìzzo, si m. direziöne, die Michs 
tung, Einrichtung, Anweiſung; — ins 
dirizzo d’una lettera, die Aufichrift 
eines Briefs, die Adreffe, 
InnıscennisiLe, adj. impercettibile, 
ununtericheidbar; unmerflich, 
NPISCIPLINÄBILE, adj. indöcile, zuchts 
log, unbandig; der nicht zu zieben ift. 
InpiscreLINÀTO, adj. ungezogen, ſchlecht 
erzogen; - unbelehrt. 
INDISCRETAMENTE, adv. sconsiderata- 
mente, impudentemente, unbillig, 
unmäßig, unbeicheiden ; ohne Schonuna, 
InpiscneTezza, s. f f. indiscreziòne. 
InpiscrÈèTo, adj. sconsideräto, impu- 
deute, unbefcheidben; unbillig, ummas 
fia, grob; — für troppo curioso, zu 
neugierig. 
INDISCREZIÒNE, s. f. impudénza, 
*Inpisceriziòne, $ die Unbeſcheidenheit; 
Unbilligkeit; Unflugbcit, 

Inpiscusso, adj. nén ventilàto, ununs 
terfucht, umerdrtert, unausgemacht. 
Invisıa, s. f. indösia, eine Art Zeug. 
Inpisràne, v. a. invögliare, Luft mas 

chen, Luft, Beaierde erweden, 
INDISPENSÀBILE, adj. unerlößlih, uns 
nachläßlih , unumganglich ; nothiwendig, 
unentbehrlich, 
InprisrensaBiILITÀ, #. £ die Unnachläfs 
fiafcit; Unentbehrlichkeit. 
INDISPENSABILMENTE, adv, unumgängs 
licher Weiſe; fchlechterdinae. 
Inpısreräto, adj. sregoläto, smode- 
ràto, unordentlich, unmifig. 
InpiseeTTÌITO, adj. sdegnàto, erbits 
tert, aufgebracht. 
INDISPOSIZIONCÈLLA, 
INDISPOSIZIONCELLÙCCIA x 
cine fleine Unpaͤßlichkeit. 
INpisposiziònE, s. f. disòrdine, Un— 
ordnung; Mangel an Einrichtung, an 
Anftalt; - incomodo del corpo, die 
Unpàflibfcit; — für avversione, Abs 
neigung, Widerwille, 
Inprsposto, s. m, ein Àranfer. 
Inpısrosto, adj. incomodàto, unpäßlich, 
der nicht wohl auf ift; - sprovvisto, non 
preparato, uneingerichtet, unbereitet; 
- di mal animo, nicht aufgelegt, abs 
geneigt. i 
InpisrutÀBiLE, adj. incontrastàbile, 
unftreitig, ausgemacht, 


s. f. ineo- 
modiccio, 
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INDISPUTABILMENTE, adv. senza còn- 
trasto, unftreitiger Weife; ohne Mis 
derrede. 

InpıssträsiLe, adj. unzerſtreulich; uns 

verthulich. 

IMDISSOLVBILE, adj. unaufloͤſlich, uns 
auflosbar. 

InpissoLuBiLITÀ, s. f. die Unaufloͤslich⸗ 
feit, Unauflösbarfeit, 


InpIssoLusILMENTE; adv. unauflöslis 


cher Peife. 

InpIisrincuÌsiLE, adj. was nicht zu uns 
terfcheiden ift. 

INDISTINTAMENTE, adv. senza distin- 
zibne, confusamente, ohne Unters 
fchied; alles unter einander. 

Inpistinto, adj. confüso, undeutlich, 
verworren, dunfel. 

Inpıstınzıöng, s. f. confusiòne, die 
Verwirrung, Bermengung, 

Inpısusiro, adj. consueto, usitäto, 
gebräuchlich, gewoͤhnlich; was nicht aus 
der Gewohnheit gefommen. 

Inpìvia, s. f. endìvia, Endivien (ein 
Kraut). 

InpivipuàLe, adj. particolàre, singo- 
làre, individuell, beionders, einer cins 

zeln Sache eigen, i 

InprvipuaLità, s. f. die Individualität, 
das eigene Mefen des Individuum, 

INDIVIDUALMENTE, adv. precisamente, 
auf cine individuelle Weite, einzeln, 

InpiviDuanTE, part, che individua, 
che particolarizza, was zergliedert, 
einzeln vorftellet, umftändlich anzeiget. 

Inpivinuìne, v. a. particolarizzàre, 
singolarizzàre, einzeln angeben; jedes 
ingbefondere anzeigen; umftandlich, augs 
führfich wovon handeln, 

Inpivipyàro, part. zum Individuo ges 
macht! - einzeln angegeben. 

INDIVIDUAZIONE; s. f. specificaziöne, 
Sn das Beftandwefen des 

ndivibuum. 

Inpivipuità, 5. f. indivisibilità, Un⸗ 
theilbarkeit. 

Inpivipuo, s. m. ein Individuum; ein 
Ding , welches Feine Eintheilung leidet ; 
einzelnes Wefen, Körper ꝛe.; — aver 
cura dell’individuo, conservar l’indi- 
viduo, für fib, für feine Perfon de: 
forgt fenn; auf feine Erhaltung denken, 

Inpıvinuo, adj. indivisibile, untheils 
bar. 

InpivinìeLia, s. f. thörichte Wahrfas 
gerey , Prophezeihung. 

INDIVINAMENTO, indivinàre, übl, indo- 
vinamento, indovinàre, f, 

InpovinatòRIO, adj. übl, divinatòrio, 
wahrfageriich; zum Wahrfagen gehörig. 

InpIvIiNAZIÒONE, s. f. divinazione, die 
Wahrfagung, Wahrjageren, 

Inpivino, s. m, indovino, Wahrjager, 

INDIVISAMENTE, adv. indistintamente, 
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unzertrennlicher Weife; ungetbeilt, un⸗ 
zertrennt. 

IxpivisìsiLe, adj. individuo, untheil⸗ 
bar, unzertheilig. 

INDIVISIBILITÀ, 

INDIVISIBILITÀDE, 

INDIVISIBILITÀTà, barfeit, 

InpivisiBiLMmeNTE, adv inseparabil- 
mente, untheilbarer Weile, unzen 
trennlich, 

Inpiviso, ungetheilt, unzertrennt. 

Inprvsro, adj. unandachtig. 

Ixpivoziòne, s. f. aud Indevoziöne, 
die Unandacht. 

InpizrÀrz®, v. a. dare indìzio, porre 
in sospetto, Anzeigen, Verdacht geben; 
argwohnen laffen, 

Inpizıo, s. m. segno, argomento, ein 
Anzeichen; Merfmabf, wahrſcheinlicher 
Beweis; - purgar gl'indizi, fit mit 
der Tortur reinigen; losmachen. 

InDIZIONE, s. f. der Römer Zingzahlz 
Zeirraum von funfzehn Jahren (ben den 
Motarien x.); — ir. für indizio, Anzeis 
ge (veraltet). 

Ixpo, da, adj. ìndico, indiano, ins 
dich, indianiſch. 

InpòciLe, adj. indisciplinàbile, in- 
döttrinäbile, ungelehrig, unfolgjam, 
unbandig, unlenfbar, 

InpociLire, v. a. render döcile, ges 
lehrig machen. 

InpociLità, s. f. die Ungelehrigfeit, Uns 
folgfamfeit; Unbandigfeit. 

InpoLcÀrE, v..a. addolcire, pers 

InpoOLCIARE, füßen , lindern rc, 

InpoLcıkrto, part. addolcìto, dolcifi- 
càto, verfüßet, gemildert 2c. 

*InpoLcINÌre, v. a. addolcìre, dol. 

InpoLcire, $ cificàre, verfüßen, 
füß machen; - für appiacevolire , dis- 
asprire, befanftigen, mildern, fanfty 
zahm machen; - ». n. für divenir dol- 
ce, mansueto, füß, mild, fanft, 

abm werden; - auch fig. kindiſch, bloͤd⸗ 
nnig werden, “ 

Invorciro, part. addolcito, verfiifit;- 
it. für appiacevolito, gelind, fanft 

‚geworden. 

Inpore, s. f. naturäle disposiziöne, 
genio, die Gemuͤthsart; natürliche Bes 
ſchaffenheit. 

InpoLÈNTE, adj. disappassionäto, in- 
differénte, gefühllos, der ſich alles ges 
fallen läßt; dem alles gleich ift. 

INDOLENTÌRE, v. n. fo wie indolenzire, 

InpoLinza, und indolenzia, s. f die 
Unempfindlichkeit, Unempfindfamfeit; 
die Gleichguͤltigkeit; Tragheit. 

Inpozenziee, v. a. einem ein Gliedmaß 
einfchlafen; - praes. isco. | 

InpoLENTÌTO, pari. eingefchlafen, ers 
ftarrt, 

*InvoLÈRE, ©, n. délersi, fich beflas 
gen. | 


s. f. die Untheils 


*InDoL- 


Ixnp 


*Inporrre, adv, indiöltre, dort herum, 

Inpomäsıze, adj. unbandig, unbezivings 
lich, 

InpomanpATo, adj. unbegebrt, oder uns 


gefragt. 
IxpòmIro, adj. unbändig, wild, 
*Inpòmo, hikia. 


InpöwwiArst, v. r. impadronlrsi, in- 
signorirsi , fich bemächtigen ; Herr 
werden (di qualche cosa). 

*InporArsı, v. r. farsi dopo, cédere, 
nachacben, weichen, | — 

Ixporpràne, v. a. addoppiàre, pers 
doppeln. 

INDORAMENTO, s. m. die Vergoldung. 

INDORÀRE, v, a. dörhre, vergolden, 

InporàTO, part. vergoldet. 

Inposarüra, s.f. die Vergoldung; - it. 
für palliamento, eine Vermäntelung, 
Trugſchein. 

INDoOnMENTATO, adj. eingeſchlafen. 

INDORMENTIMENTO, s, m. grànchio, 
(in der Lombarden granfio), eine ploͤtz— 
lime, aber vorübergehende frampfbafte 
Erftarrung der Füße, 

Ixpormentire, v. a. stupefare, fühls 
fog macheit, ſtumpf machen, betauben; 
= prues. 1500, 

Inpòrmine, v. n. sapèr malgràdo, fich 
micbts darum fcheren, nicht achten: io 
me ne indormo. 

Inporwiro, adj. pién di sonno, son- 
nolento, fchläfria, vom Schlaf befallen, 
beſchweret. 

Ixpòsra, s. J. cine Art Zeug oder Lein⸗ 
wand. 

InpossamENTO, s.m. (in der Handlung) 
Suboffirung cincé Wechſels, ſ. indos- 
sàre. 

IxDpossantTE, part. der Indoſſant; derjes 
niac, der feinen in Haͤnden babenden 
Wechſel einem andern indoffirt. 

Ixpòssire, v. a. einen Wechfel indoffi: 
ren; ibn einem andern bezahlen laffen, 
und zu dem Ende die Ucbertragung auf 
den Rüden des Wechiels ſetzen. 

Ixpòsso, adv addosso, an fib, auf 
fih, ‘ben fih, auf dem Leib; - non 
aver denaro indosso, fein Geld bey 
fih haben. 

Ixporàro, adj. unauggefteuert; - it. 
senza dote, der feine Ausfteuer, Feine 
Mitgabe bat; - für rimunerato, ‚bes 
lobnt , verforat. 

Importa, s. f. inducimento, persua- 
siöne, die Beredung, Meberredung, die 
Berleitung. i 

InDOTTAMENTE, adv. ignorantemente, 
ungelebrter, unwiffender Weife, 

Ixporrìvo, adj. persuasiìvo, induttlvo, 
verleitend, beredend, uͤberredend. 

Ixporto, s. m. f, inaotta. 

Inporro, part. von indurre, dahin ge 
bradt; verleitet , bewogen. 

Tomo 1. 
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Inpérro, adj. ididta, ignorante, uns 
gelebrtz unmiflend, 

INDOTTRINABILE, adj. indécile, unbes 
lehrbar; nicht zu ziehen, 

INDOTTRINÀRE, v. a. addottrinàre, bes 
(ehren , unterrichten, 

*Inpovànsr, v. r: acconciarsi, porsi 
a suo luögo, fich ftellen‘; ſich hinſchicken. 

InpovErosamEnte, adv, indebitamen.- 
te, ohne fchuldig zu fenn, | 

Invovina, s. f. eine Wahrfagerin; die 
Abndunaen hat, 

*INDOVINAGLIA, 5, f. divinaziòne, 

Inpovinamento, s. m. $ die Wafrfas 
gung, Vorberfaguna ; auch das Errathen. 

InpovinàRE, v. a. errathen; - für pre- 
dire, preveder il futuro, vorausſehen, 
oder wahrſagen. 

*InpovinÀrIco, s.m. b. indovinamento. 

InpovinartòRE, + m. übt, indovino, 
cin Wahrfager, 

InpovinatricE, s. f. eine — * 


INDOVINAZIONCÈLLA, s. S. eine Fleine 

: Wahrſagung. 
NDOVINAZIÒNE, s. f. die Wahrſagun 
Wahrſagerey. — 


InpovivÈLLO, s. m, enigma, enimma, 
cin Raͤthſel. . 

Innovino, s. m. ein Wahrfager, 

Inoovino, na, adj. ahrfagerifch; - 
all’indovine arti si diede (Tassa), er 
legte ſich aufs Wahrfagen, 

INDOVUTAMENTE, indovùto, bl, inde- 
bitamente, indébito, ungeziemend, 

MEDIA, s. f. cine Krankheit, ein Yes 
el, 

*INDOZZAMENTO, s. m, eine Kranfbeit: 
- Beherung, Befchreyung. beit; 

Iypözzine, -v. n. verbutten, nicht ge⸗ 
deihen (von Thieren); -"v. a. für affat- 
turare, beheren, beſchreyen. 

Inpozziro, part. verbuttet; befchrieen, 
bebert. 

Inpracàre, indragàre, und indrago» 
nìre, v. n. inviperire, infuriàre, in 
Wuth geratben, wie toll und rafend 
werden; - auch v. a. in Wuth bringen, 

IxpraGonito, part. inviperlto, grims 
mia, erbofit, toll, rafend, : - 

IncaaPPÀRE, v. a, fabbricàr 
Zeuge wirfen, arbeiten, 

InprarFÉLLÀRE, v. a. schièràre, por- 
re in ordinàrio, die Mannfchaft ftels 
Ten, die Armee in Schlachtordnung brin⸗ 

en. 

— part. in Schlachtord⸗ 
nung geſtellt. 

*Inpaigro, adv. b. indiétro, zuruͤck, K 

InprizzàRsI, v. r. f, indirizzàrsi, fi 
wenden, 

*"Inprupîre, v. n. divenìr amoròso, 
verliebt werden; - auch v. a. render 
amante, verliebt machen; - pracs. isco. 

*IxpuAne, v. «. far düe, in zwey thei⸗ 
len. 

Rr 


panni, 


Inp 


InpusitÀsILE, adj. indubitäto, certo, 
sicuro, unzweifeihaft, ficber, ausge 
madt; woran nicht qu zweifeln. 

INDUBITABILITÀ, s. f. certezza, die 
Unzweifelhaftigkeit, Zuverlaͤſſigkeit. 

INDUBITABILMENTE; adu. fuör d’o- 

*INDUBITANTEMENTE, > gni dubbio, uns 

INDUBITATAMENTE, . ) gegeifelt, zuvers 
fàffig, ganz gewiß 

InpusitÀro, adj. 
ausgemacht. 

Inpucinte, part. impellönte, babin 
vermögend; mas verlcitet. \ 

Inpöcere, v. a. übl, indurre; .- praet, 
indussi, part. indotto. - 

InpucımEnto, s. m. impulso, persua- 
sidne, die Verleitung, Meberredung , 
Bewegung. 

InpuciTORE, s. m, istigatòre, der Vers 
leiter, Anftifter; der einen wozu beres 
det, bemegt. 

InpucèvoLE, adj, tardo, lungo, che 
indügia, verzögerlich, verweilig, zaus 
derhaft, verzoͤgernd. 

“Inpöcıa, Ss: f. 

‘INDUGIAMENTO, s. m. 
Verweilung. | 

InpuGIÀRE, v. a. tardàre, mandàre in 

. lungo, verzögern, verziehen, ro 
ben, auffchieben, verweilen; — indu- 
giare, v. n. und indugiarsi,.v. r, in- 
tertenersi, zaudern, verzögern, vers 
weilen, fio aufhalten. 

Ixpucràro, part. verzögert, aufgeichos 
ben ꝛc. 

Inpugratdre, s. m. cin Zauberer, Vers 
zoͤgerer. 

Inpücıo, s. m. ritàrdo, tardanza, pro- 
lungamento, der Verzug, Auffchub, 
die Verzögerung, das Zaudern; - prov. 
lo indugio piglia vizio, gaudern thut 
nicht aut. 5 

IxpuLcÈntE, adj. nachſichtig, nachies 
hend; - condiscendente, nachgebend, 

+ gelind; - il padrone indulgente fa il 
servo negligente, gute Herren machen 
liederliche Knechte. 

InpuzG£nza, und indulgenzia, s. f, die 
Nachſicht; die Güte, Gelindigfeit, Duls 
dung, Ueberſehung; — für concessio- 
ne, permissione, ®erleihung, Erlaubs 
nifi; - der Ablaf: indulgenza plena- 
ria, vollfommner Ablaf. 

*INDÙLGERE, v. a. condescéndere, nads 
feben, durch die Finger feben; - für ac- 
cordare, permettere, geftatten, zus 
geben, überfehen; * praet. indulsi, 
part. indulto. 

InpuLtARIO, s. m. der durch einen Gna: 
denbrief ein Necht wozu erlangt bat. 

Inpurto, s. m. ein Indult; Bewillis 
ung; vor Alters ein Gottesbrief; - 
ür dispensa, Begnadigung des Pap⸗ 
ſtes, etwas wider die Berordmung der 
GejeBe zu erlangen, 


ungezweifelt, ſicher, 


b. indügio , die 
Verzögerung) 
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*INDUMENTO); s. m. (faf,) vestito, vé- 
ste, Kleider, Kleidung. 

Ispurà5iLe, ady was fi leicht vers 
härtet. 

INDURAMENTO, s. m, assodamento, die 
Merhärtung;- induramento di cuore, 
die Verftodung. 

InpurÀre, v. a. härten, verbärten, bart 
machen; - indurare, v. n. und indu- 
rarsi, fi verhärten; hart werden; - 
divenir intrattabile, inesorabile, un: 
erbittlich, verftodt werden, 

Inpuràro, part. verhärtet. 

Inpurtre, v. a. f, induràre; - praer. 
isco; - für ostinarsi, hartnädig wers 
den, 

Inpurito, part. verhärtet; verftodt. 

InpurrE, v. a. éccitàre, pörtäre, bes 
reden, verleiten, beivegen; dabin vers 
mögen; - indurfe a far alcuna cosa, 
wozu verleiten, bereden; - indurre a 
mal fare, einen verführen; — indurre 
a tumulto, zum Aufruhr verleiten; - 
indurre stitichezza, Verftopfuna vers 
urfahen; — indursi, v. r. fid wozu 
bringen faffen, ſich dazu entichliefen; — 
praes. iyduco, praet.‘indussi, part. 
indotto. 

*Ixpùscio, für indügio, f. 

Inpustae, adj. industriòso, emfig, 
fleifia. 

Inpùstria, s. f. diligenza accörta, 
Kunftfleiß, Trieb zum Erwerb; kuͤnſt⸗ 

liches Bejtreben, 

INDUSTRIALE, adj. zum Kunftfleiß gehod⸗ 
rig. 

— v. r. procacciàre, in- 
gegnàrsi, fich bemühen, feine ganze 
Geſchicklichkeit amwenden, fih zuſam⸗ 
mennehmen; fein Beftes thun. 

*Inpüstrıo, adj. übl, industre, f, 

InpustRIosAMENTE, adv. con indü- 
a kunſtreich, kuͤuſtlich, mit Kunſt⸗ 

eiß. 

Inpustrıdso, adj. industre, kunſtflei⸗ 
fia, erfindſam, forafältig. 

Inpurtìvo, adj. inducénte, bewegend. 

InpurTòRE, s. m.\ f, inducitòre. 

Inpurrrice, s. f. inducitrìce, Verfeis 
terin. 

Ispuziòne;, s. f. inducimento, Ver: 
feitung, Anreizung;- auch für deduzio - 
ne, conseguenza, die Folgerung, eine 
Induction. 

IxkssrÀro, adj. innebbiàto, and an- 
nebbiàto, benebelt, mit Nebel übers 
zogen, | 

*INEBBRIAMENTO, s. m. b. ebbrezza, 
s. f. die Trunfenheit; - auch für alle- 
grezza, gioja, große Freude. 

Inkesariàne, v. a. trunfen machen, bes 
raufchen; - inebbriarsi, fich betrinfen, 
bejaufen, i 


InE 


s-. f. ebrietà, ubbria- 


INEBBRIAZIÒNE, 
chezza, die Trunfens 


INEBBREZZA, 
heit, Voͤllerey. 

IxesriÀre, inebriäto, f, inebbriàre etc. 

InecciTÀBILE, adj. unerwedlich; - son- 
no ineccitabile, cin ewiaer Schlaf. 

InecLissito, adj. fo wie ecclissàto, 
verfinftert , verdunfelt. 

In£oıa, s. f. der Hunger, das Faften, 
Enthaltung von aller Speife; - dufers 
fte Notbdurft. 

Ixàpito, adj. ungerrudt; noch nicht 
herausaegeben, 

IXEFFABILE, adj. indiclbile, inenarrä- 

; bile, unausfprechlic unſaͤglich. 

NEPPABILITÀ, i 

INEFPABILITÀDE, i la Unaus ſprech⸗ 

INEFPABILITÄTE, at. 

IxnEPFABILMENTE, adv. indicibilmen- 
te, unausfpreclich. — 

Iserremminire, f, infemminìre, ef- 
femminàre, weichlich, weibiſch werden, 

Inerremminito, adj. übl, effeminàto, 
weibifch, weichlich, 

Inerricìce, adj. unwirffam, unfräftig,. 
kraftlos. 

Isepricicra, ss. f. die Unwirkſamkeit, 
Kraftloſigkeit. 

IxecuacLiànza, «. f. inegualità, die 
Ungleichheit. 

Inesuize, adj..disuguäle, ungleich; 
uneben, raub, höderig. 

INEGUALITÀ, ds. f. Unebenbeit, Uns 


INEGUALITÀDE, i 
IneguaLiTÀTE, 9 ebene, Ungleichheit. 


InEGUALMENTE, adv, disugualmente, 
ungleich. 3 

InsL.EGANTE, adj. inornàto, incolto, 
unzierlich, unelegant; wenig oder nicht 
geſchmuͤckt. 

ImeLiGiIBILE, adj. unwaͤhlbar, der nicht 
erwählt werden kann. u 

InELUTTÀBILE, adj. inevitäbile, insor- 
montäbile, unvermeidlich; unüberfteigs 
lich. 

IsemenpisitLe, adj, incorreggibile, 
unverbeflerlich; das nicht zu beffern ift. 

InEMENDATO, adj. incorrétto, fehlers 
haft, unverbeffert. l 

ImxewaRRÀBILE, adj. ineffàbile, unauss 
ſaglich, unausſprechlich. 

InENTRO, adv, einwäͤrts, Ihineinwärts, 
hinein. 

IneQuÀLE, adj. f, ineguàle. 

INEQUALITÀ ; s. f. inegualità, die 


INEQUALITÀDE, a 
INEQUALITÀTE, Ungleichheit, 


IxeQuivaL£nte, adj. ineguàle nel va- 
lòre, ungleihgeltend; von ungleichem 
Werth. 

Intrasine, v. a. cöprir d’erba, bearüs 
nen; mit Gras, mit Kräutern bededen; 
- inerharsi, fi) mit Gras oder Krius 
tern bedecken. 
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InenéntE, part. innerlich verbunden; - 
aderénte, feft anhängend, anflebend, 
Inertnza, s. f. anflebende @igenfchaft; 
inesiòne, feftes Anfleben. i 
Intrire, v.n. rimanèr attaccàta, con- 
nésso, feft woran Fleben; daran hans 
gen; - fig. für persistere, feft auf ets 

was bebarren; - praes. isco. h 

Intame, adj. disarinàto, unbewaffnet, 

wehrlos. 

InerPIcCÀRE, und innerpichre, ». n. 
auch v. r. Élettern, Dinans, binaufflets 
tern, 

Intare, adj. pigro, infingardo, trägy 
faul, was der Bewegung widerftebt è 
materia inerte. 

Inerupito, adj. indötto, ungelebrt, 

Inérzia, s. f. pigrìzia, infingardäggi- 
ne, dappocàggine, die Tragbeit, Uns 
thätigfeit, Faulbeits - it. die Rubfraft 
der Korper. 

InesaTTO, adj. non riscösso, nicht ciùs 
getrieben, unbezabit, 

InEsAURÌBILE, adj. perénne, uners 
fchöpflich, unerfchöpfbar, unverfiegbar, 

Inesäusto, adj. che nén vien meno, 
unerſchoͤpft, unerfchöpflich. 

InescamenTO, s. m. adescamento, die 
Anlofung, Lodfpeife. 

InîscArE, v. a. adéscàre, loden, ans 
lofen, anfirren, Ä 


ImescAro, part. gefiret, gelodtic., ges 


koͤdert. 

InescocitÀsILE, adj. unerdenklich, uns 
erſinnlich. 

InescoGITÀTO, adj. impensàto, unver⸗ 
mutbet, unveriebens. 

InescRuTÀBILE, adj. imperscrutäbile, 
unerforfchlich, unergruͤndlich. 

InescusAsiILE, adj. nicht zu entfchuldis 
gen; unverantivortlich, 

INESCUSABILMENTE, adv. senza scusa, 
unverantwortlicher Weife; ohne Ents 
fhuldigung, 

InesecvìsiLe, adj. inadempibile, uns 
ausführbar, 

InesERCITÀBILE, adj. inesegulbile, uns 
ausüblib; - für inacessibile, unbes 
fteiglich: monte inesercitabile. 

IneseRcITÀTO, adj. ungeuͤbt, unerfahs 
ven, 

InesiccÀBiLE, ind inessiccàbile; ‘uns 
verfieabar; was nicht vertrodnen fann, 

InssiıcisiLe, adj. da non potèrsi ri- 
scuötere, umeintreiblich ; was nicht eins 
zutreiben, einzufordern tft. 

Inzsıöne, s. f. ſ. inerénza. 

IxesonABiLE, adj implacabile, uners 
bittlich; der nicht zu erbitten ift. 

InzsonabiLmente, adv. unerbittlicher 
Weiſe. 

InEsPERIÉNZA, s. f. imperlzia, die Uns 
erfabrenbeit, Dummheit. 

Inesràrto, adj. imperìto, unerfahren, 
unbewandert, 

'Rra 


* 


Ink 
Ixeserànite, inappuràbile, was durch 
keine Buße wieder gut gemacht werden 
kann. 
InespL®BILE, adj. insaziabile, nnerſaͤtt⸗ 
lich; was nicht ausgefuͤllt werden kann. 
InespLEBILITÀ, S. f. insaziabilità, die 
Unerſaͤttlichkeit. 
InESPLICÀBILE, 


adj. inesprimibile, 


unerklaͤrlich, unerflärbar; unausfprechs 


ich. 

—— adv. auf cite uns 
erflärbare Weife, 

IneserimisiLe, adj. indicìbile, unbes 
ſchreiblich, unausiprechlich. 

InESPUGNABILE, adj. insormontäbile, 
uneroberlich, unüberwindlich, 


AINMBSSICCABILE, adj. perènne, inestin- 


guìbile, unvertrodenbar; was nicht 
vertroduen kann. 

In#stımisıLe, adj. unſchaͤtzbar. 

InestrmasiLìssimo, adj. sup. hoͤchſt 
unfcbärber, 

INESTIMABILMENTE, adv. unſchaͤtzbar⸗ 
lich; unſchaͤtzbarer Weiſe. 

InestincuisiLe, . adj. unausloͤſchlich, 
unverloichlich; immermabrend. 

INESTINGUIBILMENTE, adv. ohne verloͤ⸗ 
ſchen zu koͤnnen; unausloͤſchlich. 

InEsTtIRPÀBILE, adj. indestruttlbile, 
wag nicht auszurotten tt, 

ee adj.indisolübile, uns 

INESTRIGABILE, $ entwidelbar; verwors 
ren, nicht qu entwickeln. 

INESTRICABILMENTE, adv, fehr verwors 
rener, verwicelter Weife, 

InestRICÀTO, adj. intricäto, verwors 

ren, verwidelt. 

*IneTÉrRnÀRE, v. a. far etèrno, etèr- 
nàre, veremigen. 

Inericrìre, ». n. die Schwindfucht bes 
fommens — praes, isco. 

InericÒìiro, part. fchwindjüchtig, 

Ingrramente, adv. disadattamente, 
goffamente, albern, ungeſchickt, uns 
ſchicklich. 

INETTEZZA; s. f. incapacità, gof- 

InertITÙDINE, $ fàggine, die Unge⸗ 
ſchicktheit, Ungeſchicklichkeit; Untüchtigs 
keit, Mangel an Geſchicklichkeit, an 
Wiſſenſchaft. 

Is£trro, adj. disadatto, goffo, melèn- 
so, ungeſchickt; der Fein Geſchick hat; 
albern, ungeſchickt, toͤlpiſch. 

In :vÈNTO CHE, adv. caso che, im Falle, 
falls. 

InevITÀBILE, adj. unvermeidlich, unvers 
meidbar. 

IseviTABILMENTE, adv. unvermeidlicher 
Weiſe. 

Inézia, s. f. scioccherìa, bagat£lla, 
Kinderey, Kleintafeit; albernes Zeug. 
Inraccennäto, adj. if, affacendàto, 
der viel qu fchaften bat; febr geſchaͤftig. 
Ixracito, adj: scipito, inargüto, abs 
geſchmackt, unwitzig, matt, froftig; — 
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Tone infaceto, cin fchlechter Poſſen⸗ 
rerper. 
Inracoxno, adj. ineloquente, unbes 
redt; mager, troden (inder Schreibart), 
InraconÀro, adj. infaonäto, ſchwarz⸗ 
gelb, blutſtriemig (von Wunden). 
Inracörrire, v. a. einpacken; 
menraden; - infagottarsi, fi 
in Kleider einhuͤllen. 
*InFALLANTE, und infallantemente, 
adv. b, infallibilmente, wunfehlbarfich, 
InraLLÌ5iLe, adj. untrüglich, untrigs 


bar, unfebfbar. „ 
*INPALLIBILE2ZA, s. f. die Unkruͤglich⸗ 
INFALLIBILITÀ, $ keit; Unfeblbarfeit. 
INPALLIBILMENTE, adv. senza fallo, 


untrüglicher Weife; unfehlbarlich ; fichers 


lich, 

*Inràma, s.f. ſ. infàmia. 

IxFAMAMENTO, s. m. infàmia, die Ehr⸗ 
abſchneidung; Werleumdung, | 

— adj. ſchaͤndend, verunchs 
rend, i 

InFAMÀRE, v. a. verleumden, uͤbel auss 
ſchreyen, an der Ehre angreifen, 

InFAMÀTO, part. geichmäht, übel berüchs 
tiat 2.5; — lione infamato, ein Löwe 
mit dem Geburtsalicd (im Wappen), 

Inramatöre, s. m. calunniatòre; ein 
Lifterer, Läftermaul, Verleumbder. 

InpamaTtòRIO, adj. ehrenrübrig, fhimpfs 
lich; ebrverlegend, 

Inramarrice, 5. f ein Läftermaul, 
Schmaͤherin, Berleumderin, 

Inramazıöne, s. f. f. infamamento, 

Inrìme, adj. vituperdso, ignominiöso, 
ehrlos, unehrlich, ſchaͤndlich, fchmähtig. 

INFAMEMENTE, adv. con infàmia, auf 
cine infame, ſchmaͤhlige, ehrverletzende 
Art; unchrficher Weife, 

INPÀMIA, 2 s../. ignomìnia, die Ehrlos 

InramitÀà,$ figßeit, Unchrlichkeit, Schan⸗ 
de, Schimpf, Schandthat, 

"InFAMIGLIÄRSI, ©. r. b, accasärsi, fi 
haͤuslich niederlaffen. 

*Inramine, v. n. divenir famélico, 
hungrig werden, aushungern; — praes. 
1800. 

INFANCIULLÌRE, 
Findifh werden. 

Inranpo, adj. nefando, entieglich, araus 
me Ihmerzlih, oder ſchaͤndlich zu ers 
zählen, 

INFANGARE, v. a. bruttàr di fango, volf 
Koth machen, fothia machen; - infan- 
garsi, fich voll Koth machen, in Korb 
gerathen;- fig. für macchiarsi, brut- 
tarsi, fich beftefen, beiudeln, 

InrangÀro, part. fothig, dredig. 

Inranràne, v. a, übl, partorire, geboͤ⸗ 
ven; cin Kind zur Welt bringen; nies 
derfommen;- ehemahls für concepire, 
empfangen, = 


ufams 
ganz 


v. n. rimbambìre, 


InpantàTa, 5. f. übl, puèrpera, dön- 


na di parto, eine Wöchnerin, 





Inr 
= 

Inranrisricnira, v. n. ghiribizzàre, 
cin Fantaſt' werden; — fantaftiich, oder 
eigentinnig, mürrifch werden; - praes. 
isco. 

Infante, s. m. ein Kind: — für fante, 
cin Fußknecht; - ein Ynfant von Spa: 
nien, 

Inranteria, s. f. Fufivolf, Infanterie, 
Inranticina, s. m. und f. cin finders 
mörder, oder eine Kindermörderin, 

InrantIcIDIO, s. m. der Rindermord, 

InrantiLe, adj. fanciullesco, findifch, 

INPANTILITÀ, 

IxnpanTILITÀDE,( s. fe die Kindheit; + 

InPANTILITATE,( fg. der Anfana, 

InPÀNZIA, i 

IxraonÀro, adj. infagonàto, ſchwarz;⸗ 
gelb, blutftriemia (von Wunden ꝛc.). 

NPARCÌRE, v. a, riempire, insacchre, 
füllen; Fülle hineinthun, vollftopfen; - 
praes, isco. 

Inrarcìto. part. anacfüllt, vollgefüllt, 
vollaeftopft. 

IxrARDÀrE, v. a. imbrattàr con far- 
da, mit Mok, ausgeworfenem Schleim, 
oder mit Koth beiudeln, unfläthig mas 
chen; - infardarsi, fich beſchmutzen; - 
Fig. fih mit Beilheitfünden befleden; - 
fich fleiichlich vermischen; - für imbel- 
lettarsi, fich ſchminken. 

Inrannpito, part.\beroßt, befchmiert, 
unflaͤthig 2c.; — gefchminft, 

InranpfLiire, v. a. infagättäre, in 
cin Bimdel binden; einpaden, 

InrAaRETRÀTO, adj. faretràto, der einen 
Köcher träat. | 

InPARPALLÀTO, adj. in einen Schmetters 
ling verwandelt, 

IwranınÄne, v. a. mit Mehl beftreuen, 

IxrarnınAto, part. mit Mehl beftreuet;- 
der einige leichte Kenntnif wovon hat. - 

INPARINATÙCOLO, s, m. saccénte, dot- 
tòr da dozzina, cin Wigling, der nicht 
viel weiß. 

IxpARINATÙRA, s. f. tintùra, superfi- 
ciàle informaziòne, ein Heiner Aus 
fang , geringe Kenntnif, 

IsrascıAne, v. a. fasciàre, abbéndàre, 
einwideln; mit Binden umwinden, 

InFascinÀne, v. a. in Wellen binden, 

INPASTIDIÀRE, v. a, f, infastidire, 

INPASTIDIMENTO, Ss. m. fastidio, nöd» 
ja, der Werdruß, verdrießliches Weſen. 

Imrastipiae, v. a, récàr nöja, annö- 
jare, disgustàre, uͤberdruͤſſig macen, 
Efel verurfachen; - beſchwerlich fallen; 
belaftigen. 

Inrastipito, part. disgustàto, übers 
drufig, fatt. 
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InpATICÀBILE, adj, instancabile, uns 


ermibdet , unermüdber, 
ImpatICABILITÀ, s. f. die Unermuͤdbar⸗ 

keit; Unverdroffenbeit. 
InFATICABILMENTE, und infanticabile- 


Inr 


mense, adv, instancabilmente,. unter 
muͤdeter Weiſe; unverdreſſen. o. 

InFraTiGÀBILE, infatigabilmente, f, in- 
fatichbile etc. j 

InraruÄre, v. a. impazzAre, far im- 
pazzàre, den Verftand verrüden; zum 
Narren machen, 

InearuAro, part. impazzàto, verdrebt, 
verrüct, verwirrt im Kopfe; vernarrt; 
- essere infatuato d'una cosa, im etz 
mas vernarrt ſeyn. vai 

Ixriusro, adj. infelice, unglücklich, 
traurig. 

Ixreconpirà, s. f. sterilità, die’ Uns 
fruchtbarfeit, 

Inpreconpo, adj. sterile, fruchtbar. 

InrenÈLE, adj. untren, ungetreu, Tres 
(od, unaffubia, ivraläubigz der nicht 
den rechten Glauben bat; -— memona 
infedele, cin untreueg, ſchwaches Ger 
dächtnif, 

INFEDELITÀ, 

InFreDELITÀDE $ s. f. f. infedeltà. 

INFEDELITÀTE, 

InrepeLMENTE, adv. senza fede, une 
treulich; ungetreuer Weife, 


INFEDELTÀ, s. f. Untreue, Treulot 


ii val "0 tigkeit, Unredlichkeit. 
’ 


InreDERÀRE, v. d. cin Kopftiffen uͤber⸗ 
„ziehen, 
Inrerice, adj. misero, sciaguràto, 
unglücklich, ungluͤckſelig, unfelia. 
INPELICEMENTE, adv. sciaguratamen- 
te, ungluͤcklich; unglüdlicher Weiſe; 
zum Unglüd., j 
InrzricırtA, s. f. sciagtıra, infor- 
INFELICITÀDE $ tùnio, das Unglüd, die 
InFeLIciTÀTE,_) Ungluͤckſeligkeit. 
InrsLLoniae, v. n, incrudelire, grau—⸗ 
fam, cin Wütherich werden; — für di- 
venir malvagio, ein Erzböferwicht were 
den; — untreu gegen feinen Lehnsherru 
werden; + praes. isco. 
InreLLonÌTO, part. graufam geworden, 
Isr£rrire, v. a. mit Pluͤſch füttern, 
IxPELTRÀRE, v. a, feltràre, mit $il; bes 
ſetzen. F 
InrertRiTo, adj. filzartig (ſagt man 
meiſtens vom Erdreich); - Fig. ſehr im 
einen Gegenftand vertieft ſeyn. 
Inpemminito, part. effemminàto, weis 
bifch, weichfih, wollaftia. 
Inrerisno, adj. pane inferìgno, Tome 
mifbrot, Kleyenbrot. = 
IxreRIÒRE, adj. più basso, unter, aes 
Lig ‚ niedriger; ſchwächer: inferio- 
redi nobiltà, di forze, d'ingegno; - 
fitr subalterno, ein Untergedener. 
Ixrerronità, s. fi Geringbeit; gerine 
ger Stand; geringere Beichaffenbeit. 
INPERIORMENTE, adv. auf geringerey 
ſchwaͤchere Art. | 
Isrerins, v.. a. significhre, conchiü- 
dere, volèr dire, fließen, folgern; - 
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indi si può inferire, daher kann man 
fchließen; - praes. isco. 

Inreniro, part. gefchloffen 10. 

INFERMAMENTE, adv. fiaccamente, de- 
bolmente, ſchwach, fraftlog, I 

IxFrERMÀRE, und infermarsi, v. n. am- 
maläre, erfranfen, krauk werden, fich 
legen, 

Inrermito, part. ammaläto, franf, 
der fich aefeat bat. 

Inprermerta, s. f cin SKrankenbaus, 
Siechhaus; die Kranfenftube in_den 
Klöftern; - für contagione, eine Seus 
&e;- it. für malattia, eine Kranfheit. 

Inrermiccıo, adj. malaticcio, cagio- 
nèvole, fiech, kraͤnklich, ungeſund. 

Inrenmitre, ra, s. m, und f. Kranfen 
wärter, Krankenwaͤrterin im Klofter ıc- 

*Ixrenmine, v. a. rénder infermo, 
franf machen. 

INFERMITÀ, s. fi malattia, 

—— Krankheit, Unpaͤßlich⸗ 

INFEMMITATBE, ) keit. 

*InPERMO, s. m. fuͤr infermità, ſ. 

Inrermo, ma, adj. ammalàto, ein 
Kranker; eine Kranke; - luogo infer- 
mo, für malsano, ein ungeſunder Ort. 

Inrermtccıo, adj. f, infermiccio. 

IxpernAccio, s. m. der Höllenfchlund, 
Höitenabarumd, | 

IneernäLe, adj. hölliih; = it. subst. 
fir dannato, ein Verdammter, 

InrERNALITÀ, s. f. eine hölliihe Sache, 

Inrernıröcare, v. a. ein Hollenfeuer, 
fehr großes Feuer anzuͤnden. 

Inr£ano, s. m. die Holle; — ein Abzug 
unter der Dchlpreife. 

Isrörno, na, adj. für infernàle, hoͤl⸗ 
lich, 

Inrerociee, v. n, infierire, mild, grims 
mig werden; — praes. isco. 

Ixrerocìro, part. wild geworden. 

INFERRARE, und inferriare, v. a. für 

| porre in ceppi, incatenàre, in Sets 
ten und Banden legen; ein eifernes 
Gitter vormachen. 

Inrerrita, und inferriàta, s. f. ein 
cifernes Gitter, eifernes Gatter, 

Inrerrito, oder inferriäto, adj. inca- 
tenàto, in Ketten, in Feſſeln gelegt; 
mit Eifen befchlagen, 

INPERRIÀTA, f, inférràta. 

InFrERTÀ, 

InreaTÀnE,5 s. f. b, infermità, f, 

InFERTÀTE, 

InràrtILE, adj. sterile, infecondo, 
unfruchtbar, 

IxrertILÌrE, v. a, fecondàre, fruchts 
bar machen; - v. n. fruchtbar werden; = 
praes, 1500. 

IxFERvORAMENTO, s. m. fervbre, Eis 
fer, Beeiferung, 

Inrervonine, mnd infervorlre, v. a. 


animàre, Inbrunft, Eifer erweden; - 


* 
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infervorarsi, v.r. prender fervore, . 
inbriinitia , eifrig werden; entbrennen. 
InFERVORATAMENTE, adv. con fervöre, 

mit Inbrunſt, fehr eifrig. 

InrervonAto, und infervorìto, part. 
infiammäto, pien di zelo, inbrünftig, 
eutbrannt, erwedt. 

Ixrervorine, f, infervoräre, 

Inrerzito, adj. wie eine Geißel, Peits 
fhe gemacht; — lingua inferzata, fig. 
eine verleumderifche, fatprifche Zunge. 

InPESsTAGIÒNE, s.f. infestamento, die 
Befeindung, Beunruhigung; Verwuͤ—⸗ 
ftung. 

INFESTAMENTE, adv. importunamente, 
molestamente, laͤſtig, verdrießlich; 
feindſeliger Weiſe. 

Inrestamento, s. m. molèstia, im- 

‚ portunità, die Anfeinduna, Bedräns 
gung, Beunrubiguna, Beldftigung. 

Inpestante, part. bedrängend; bedrüfs 
fend; der anfeindet. 

Inrtstire, v. a. infastidire, moléstà- 
re, beläftigen; mit Bitten beſchwerlich 
fallen; überlaufen; beunruhigen; ans 
fehten , anfeinden; - it. für devasta- 
re, Vermiftung anftellen. 

InprsrÀro, part. angefeindet; beängftis 
get ıc. 

InpesratòRE, s. m, cin Storers Qui 
ler, Beängftiger; - für devastatòre, 
Verwuͤſter. 

INPESTAZIÒNE, s. f. ſ. infestagiòne, 
Inrest£voLe, adv. importùno, nojò- 
so, verdrießlich, beſchwerlich, laͤſtig. 
InpesrissiMAMENTE, adv. sup. auf das 

alferunaeftümfte sc. 

Inrrsrìssimo, adj. sup. überaus bes 
ſchwerlich ıc. 

Inrîsro, adj. conträrio, nemico, im- 
portùno, widerwärtig, läftig, beichwers 
lib; ſchaͤdlich. | 

Inresturo, s. m. eine Art Pferdefranf 
heit, Reh der Pferde; das Verſchlagen, 
das Verfangen, 

INPETTAMENTO, s. m, infeziòne, cor- 
ruziòne, bruttüra, Anftedung, Vers 
unreinigung, 

INFETTARE, v. a. ammörbäre, cor- 
römpere, anftefen, inficiren; verders 


n. 

Isrertite, part. angefteft, inficirt, 

INFETTATÒRE, s. m. corrompitòre, ein 
Berderber; der anftedt. 

InretratRÌce, s. f. die, welche anſteckt, 
verdirbt, 

Inrertivo,. adj. contagidso, attacca- 
ticcio, anftedend; was anftedt, ver 
derbt; infictrend. 

IxFèrTTO, part. infettàto, corrotto, ins 
ficirt, angeftedt; verderbt! aria in- 
fetta. 

re v. a, befehnen, in Leben ges 

en, 

InswupAto, part. beichnet, 


Inr 


Isreupazibne, s. f. die Belebnung, 
Lehnreichung. 

Inreziòne, s. f. contagiöne, corru- 
ziöne, die Anftefuna; Merderbung. 
Isrracchrg, v. a, infiacchìre, indebo- 
lire, müde machen; ſchwaͤchen, ents 

fraften. 

Inrraccamento, ? s. m. indebolimen- 

Inpraccurmento 3 to, snervamento, 
die Abmattung, Entfraftuna, 

InPraccnire, v. a. snérvàre, indebo- 
lìre, abmatten, entfràften, fraftlo$ 
machen; — v. n. und è. r. fich abmats 
ten, fraftlos werden, 

IsrtammAsıLe, adj. accendibile, ent; 
zuͤndbar, anbrennbar. 

Inprammagiòne, s. f. infiammaziòne, 
die Entzündung, Anbrenuung. 

INPFIAMMAMENTO, s. m. f, infiamma- 
ziòne. | 

InrtamMANTE, part. fiammante, co- 
ldr di fiamma, feuerfarbia, Aammicht. 

Inprammàre, v. a. accéndere, anziins 
den, anftecfen, in Brand fteden; — in- 
fiammare, v. n. und infiammarsi, 
fih entzünden, in Brand acrathen, aufs 
lodern, im Flammen ausbrechen. 

InprammaTéLLo, adj. cin wenig ent: 
brannt, etivas erbikt. 

Ixrrammarivo, adj. entzündend; erhis 
tzend. 

Isprammàro, part, acceso, entflammt, 
entzündet 20. 

IxnfraMmMaTORIO, adj. ſ. infiammatlvo. 

Isrıammarrice, s.f. die entzündet; die 
in Feuer bringt. 

InPiAMMAZIONE, s. f. die Entzündung, 

IsprascÀre, v. a. in Flaſchen füllen, auf 
Flaſchen ziehen. 

Inriascàto, part. in Flaſchen gefuͤllt. 

Ixrràro, adj. enfiàto, gònfio, geſchwol⸗ 
fen; - für insuper ito, invanito, 
aufgeblafen , hochmuͤthig. 

IsrısuLAazıdne, 5. fi das Infibuliren, 
das Zuheften und Ningeln der Ges 
fchlechtsglieder, zur Erhaltung der Keuſch⸗ 
heit und Guaend bey den alten Römern 
und einigen Völfern; heut zu Tage noch 
mit den Stuten üblich. 

Inricere, v. a. (fat.) uͤbl. infettäre, 
anftefenz — it. für imbrattare, bes 
ſchmutzen, befudeln, verunreinigen; — 
praet. infeci, part. infetto. 

INFIDAMENTE, adv, infedelmente, uns 
getretter Weile, 

IxripèLE, infidelità, f, infedèle, in- 
fedeltà. 

Ixrìpo, adj. infedele, untreu, treulos. 

Ixpresorìre, infiebolito, übl, infievo- 
lire, f, 

InvigLÀnRE, v. a. amareggiàr de fiéle, 
vergallen; mit Galle verbittern. 

InpigLìne, v. n. adirarsi, sdegnarsi, 
zornig, erbittert werden;- praes. isco. 
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InrrevoLrMento, s. m. indebolimento, 
die Schwaͤchung, Entkräftung. 

InpreviLìne, 7 v. a. und v. n. indebo- 

InrrevoLìre,$ lire, ſchwaͤchen, entfräfs 
ten; fchwach, Fraftlos werden; - praes. 
isco. 

IxrısvoLito, 
ſchwaͤcht. 

InrìccerE, v. a. ficchre, conficcàre, 
einſchlagen, hineinfteden , hineinftoßen ; 
- für imprimere, eindrüden, einpräs 
gen: infiggere nell’ animo, nella me- 
moria, alcuna cosa, fich etwas tief 
ins Gemith, ins Gedaͤchtniß eindrüfs 
fen; - praet. infissi, part. infisso. 

InFioLivòLàre, v. a. mit Kindern vers 
feben; - einen Mönch mit einem gemifs 
fen Klofter vereinen, 

Inricnere, vd. a, und v. n. auch infin- 
gersi, far vista, far mostra; simu- 
lare, fich ftellen, fich anîtellen, thuny 
als wenn 10,3 s'infinse ammalato. 

*InricNÈvoLE, und *infingèvole, adj. b. 
finto, simulàto, verftellt. 

InrisnimexTto, undinlingimento, s.m. 
die Verftellung. | 

InrionIiTtòre, und infingitöre, s. m. 
ein verftellter, falſcher Menſch. 

*InPIGNITÜDINB, und *infingitùdine, 
s. f. b. infignimento, die Veritellung. 

Inrısuräsite, adj. ungeftaftbar , uns 
vorftellbar , unabbildlich, 

Isrtourito, adj. che ha preso figùra, 
was eine Figur, Geftalt angenommen, 

InrıLacarrı, s.m. spillöne, cine Haars 
nadel, Kopfnabel. 

INFILÀRE, v. a. einfädeln; — metter in 

fila, anreiben; - fig. infilar le pen- 
tole, und infilare, banferuttiren; - 
infilar gli aghi al bujo, blindlings, 
ing Gelag hinein handeln; - infilare un 
discorso, fo wie riprender il filo del 
discorso, ein Gefpräch weiter fortſetzen; 
- infilare, aber ib. infilzar bugie, 
Lünen auf Lügen häufen; - fig. infil- 
zare, Unzucht treiben, 

InFILÀTO, part. eingefädelt ; angereihet. 

InFILATÙRA, 5. f. die Cinfadelung. 

InFILZARE; v. 2. anſtecken; anfpießen; 
durchftecben mit einem Degen; - anveis 
ben; anichnüren;- infilzarsi, ſich felbft 
erfteden; - infilzar carote, Mahrchen 
erzählen, einem etwas aufbinden; -— in- 
filzare esempj, Benfpiele auf Beyſpie⸗ 
le anführen; - infilzare paternostri, 
viele Rofenfränge nach einander beten; = 

rov, le parole non s’infilzano, bie 

rte verfliegen im Winde; - infil- 

zarsi da se, in die Galle gehen, lich 
felbft fangen. 

InriLzàTA, s. f. filza, angereihete Gas 
chen; eine Reibe; — infilzata di lodo- 
le, ein Spieß Lerchen. 

InerLzatùna, *s. f. die Anfpiefung, das 
Anreihen, Anfchnüren, 


part, indebolito, ge⸗ 
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IxPIMAMENTE, adv. bassamente, ab- 


hiettamente, am unterften, niedriaften 


Orte; ganz unten; ganz zuletzt. 
In#ermo, adj. estrémo, ùltimo di lu6- 
go, ber unterfte, letzte; der niebriafte, 
ſchlechteſte; aerinafte; — subst, das Uns 
terfte, der Untertpeil; der tiefite Grund. 
INPINATTANTO, infinoattanto, infin- 
tanto, infinattantochè etc., fo wie 
infinchè. 
Inpincnì, adv. infinechè, big; big dafi; 
fo fange als, big; — it. feit, feitdem. 
Inrin pa ona, adv. von nun an. > 
Inrise, adv. finalmente, endlih, am 
Ende. 
IxpixnecHè, adv. f, infinchè, sà 
InprnGarDÀccro, cia, adj. poltronàc- 
cio, fehr traa, febr faul; ein Erzfaus 
lenzer; cin ftinfend fauler Menfch. 
INPINGARDÀGGINE, ) s. f. pigrizia,iner- 
IxPINGARDERÌA, zia, trascuràggi- 
INPINGARDEZZA, nes die Faulheit, 
Ispincinpìa, Trigheit, Faulens 
geren; - infingardia, zuweilen für fin- 
zione, die Verftelluna. 
IxPINGARDAMENTE, adv, pigramente, 
trascuratamente, auf eine träge, vers 
droffene Art, 5 
INFINGARDÌRE, v. a. impoltronire, im- 
pigrire, träg, faul, verdroffen machen; 
- v. n. und infingardirsi, v. r. trägy 
verdroffen werden; — praes. isco. 
Inrınsanpito,‘ adj. impoltronito, 
Inrinsanno, $ trag, verdrofien, fanty 
fanafam; - iafingardo, auch fuͤr fin- 
to, verftellt, 
*IxnrinGENTEMENTE, adv. fintamente, 
veriteliter Weife, 


Inringere, v. a., n. und v. rt infl-. 


gnere, fich veritellen; — infingersi di 
non vedere, fid) ftellen, als wenn man 
nichts fähe, | 

Inpin6èvoLE, infingimento, infingitò- 
re, infingitüdine, f, infignèvole etc, 

InFiNiITÀ, s. f. die Unendlichkeit, 

InFrNITÀDE, Unendbarfeit, eine unzafs 

INPINITÀTE, ) lige Menge, große Anzahl. 

INPINITAMENTE, adv. unendlich; ohne 
Ende, graͤnzenlos, ungemein, überaus, 

INFINITESIMALE, adj. calcolo infinite- 
simäle, die Berechnung des unendlich 
Kleinen. 

Inrıisırissımo, adj, superl. unendlich, 

Isrıwırivo, s. m, der Infinitiv; die uns 
beftimmte Art. b 

Isrıniro, s. m. das Unendliche. 

Inpixiro, adj. unendlich, unendbar; 
unzaͤhlig; - in infinito, adv. ing Un⸗ 
endliche, ohne Ende, 

Ivrino, praep. bis; - infino a tanto, 
fo fange ald; - infino adora, adv, 
bis jeht, bis hieber, zeithero;- auch für 
persino, ſogar; - infin da ora, ven 
num an, von Stund an; — infino allo- 
ra, bis dahin, bis damahls; — infino 
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a quando, wie lange; dig gu welcher 
Zeit. 

INFINOATTANTO , infinoattantochè, in- 
finattanto, infinattantochè, ſ. in- 
finchè, 

InpinoccHIARE, v. a. dar ad intènde- 
re, einem etivas weismachen, aufheftenz 
etwas vorſchwatzen. 

INnFINOCCHIATÙRA, Sf. die 
das Nafendreben, 

Iwrıno cnÈ, adv. f, infinchè. 

Inrinta, s. f. finziòne, die Finte, Vers 
ftelung, Falſchheit. 

INFINTAMENTE, adv, fintamente, vers 
fteflter, betrüalicher Weiſe. 

IxrrxtANTO; infintantochè, {, infinchè. 

*INFINTIVAMENTE, adv, b, fintamen- 
te, verftellter Weiſe. 

Isrıwto, s. m. infinta, s. f. finziòne, 
die Verftelluna. 

Inrinto, part. von infingere, verftellt, 
erdichtet. 

*InpinTÙRA,2 s. f. die Verſtellung, Ere 

Inrinziòne,$ dichtung. | 

INPIORÀRE, v. a. spàrger, cuöprir di 
fibri, beblumen, mit Blumen befaen; 
- fir abbellire, far bello, fhmüden: 
infiorare la verità; - infiorarsi, v. r. 
fo wie fiorire, blühen, mit Blumen bes 
deckt werden; — ornarsi di fiori, fi 
mit Blumen fhmüden, 

Inrrorine, v. a, f, infioràre; -— praes. 
isco, . 
InpramÀne, v. a. 

franf machen. 


InrinmiTà, RA 
s. f. infermità, ma- 
InPIRMITÀDE, f * 


INFIRMITÀTE, lattia, Kranfheit. 


Inerrmo, adj. bf, infermo, cin Kranfer, 

Inrischre, v. a. Confiscàre, confifcis 
ren, gum Fifcus fchlagen, 

Isrısso, part. ficcàto dentro, bincinges 
ftedt, eingeſtochen, cingeftofien. ° 

InFisroLÌrsI, v. r. zur Fi tel werden; * 
praes. isco. 

InrisroLÌto, part. x... Fiſtel geworden; 
- fig. negozio infistolito, ein fehlge⸗ 
fchlagener Handel, verderbter Kram; - 
vizio infistolito, ein ticf-geiwurzeltes 
Lafter. 

*InrizzàRe, v. a. übl. infilzäre, 

*InrLaciòNE, s. f. 6, enfiagibne, Ges 
ſchwulſt. 

IMFLAMMATôKbaio, adj. f, inkammato- 
rio. 

IwrLAziònE, s.f. ſ. infiagibne; - it, 
böria, orgoglio, Aufgeblafenbeit, 
Dunft , Hoffart. 

InrLessisiLe, adj. néa pieghèvole, uns 
biegſam, der nicht zu bewegen ift ac. 
InrLESssiBILITÀ, s.f. durezza, rigò- 

re, die Unbiegfamfeit, Unbeweglichkeit/ 
Strenge. 
INFLESSIBILMENTE, 


Weiſe; feſt, ftarf. 


Beluͤgung, 


rènder infermo, 


adv, unbiegfamer 


InF 


Inpressiòwe, s. f. für evoluzidne, eine 
Wendung, Scwenfung ben der rdmis 
ſchen Miliz; - inflession di voce, fo 
wie articolazione, eine Veränderung 
in der Ötimme; - für declinazione, 
Abwandlung der Worter. 

IxrLésso, adj. geboaen. 

IsrL£rttene, v. a. piègàre, beuaen, bies 
aen; — praet. inflössi, part, inflésso, 

Ixrricesne, v, a. anthun, zufügen; — 
infliggere un castigo, mit einer Stras 
fe belegen; — infligger un colpo, einen 
Stof, Streich beybrinaen, verfegen; — 
praet. inflissi, part. inflitto. 

InrLITTO, part. von infliggere, anges 
than, oder aufaeleat , zunefügt; — ca- 
stigo inflitto, eine angetbane Strafe, 

InrLu&ste, part. einfließend; Einfluß 
habend. | j 

IsrLu&nza, influenzia, s. f. influsso, 
der Finfluß; - für contagio, andazzo, 
eine Seuche, 


InrLtene,? v. a. EinAuß worauf haben; | 


Ineruine, $ durch den Einfluß etwas 
mittbeilen; — inflüere bat im praet. 
influssi, part. influsso; - influire, 
praes. isco. 

IxrLuiìro, adj. eingefloſſen. 

IxrLurrrice, s. f. die Finfluf bat: 

InrLusso, part. ven inflüere, durch eis 
nen Einfluß bewirft. 

pa gm der Einfluß. 

IkFrocaciòNnE, s. f. f, infocamento. 

Inrocamento, infuocamento, s. m. 
die Entzündung, Entbrennung; - für 
fervore, veemenza, grofer @ifer, 
Drang. 

Inröchne, v. a. accèndere, entzuͤnden, 
in Brand fteden; glühend sahen; - 
infocarsi, v, r. fo wie accendersi, 
gluͤhen; fich entzuͤnden; in Brand Foms 
men, 

Inrockto, infuocàto, part. _acc&so, 
infiammäto, entzündet, glühend, brens 
nend, 

Inrocazıdne, s. f. f, infocamento. 

ImroonÄArst, v. r. in einem Sumpf, in 
einer Schundarube ftefen bleiben. 

I'xroLa, s. f. die Inful; ein Kepfputz der 
Mriefter und veftalifchen Jungfrauen in 
Rom, 

IsroLGorÄTo, 
Blitze getroffen. 

InrocıAre, v. n. Blätter befommen, 
mit Blättern bededt werden. 

IxrorLire, v. n. impazzire, närrifch, 
zum Narren werden; von Verfiand foms 

men; — duch ». a. zum Narren machen ; 
— praes. isco, 

Is roLta, adv, affollatamente, ges 
drängt, mit Gedraͤnge. 

Inrönpere, v. a. eingichen, einflößen;- 
fiir innaffiare, allagare, uͤberſchwem⸗ 
men, bewäflern; - infondersi, fich ers 


adj. folgoràto, vom 
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giefen: il mar nero s’infonde nel 
mediterraneo, das ſchwarze Meer ers 
giefit fi) in das mittelfändiiche Meer. 

IxFfonpiMmEnTo, s. m. für inspirazidne, 
die Einflofuna, Eingebung; Mittheis 
funa feiner Kraft, 

IxponÀàsice, adj. undurchbohrlich, 

Inrorchaz, v. a. anaabeln, mit der Gär 
bel anfaffen, anfvießen; - für impic- 
care, an den Galgen hängen; - ir. zwi⸗ 
fhen die Füße nchmen: inforcar gli 
‘arcioni, la sella, und inforcare, abs, 
(ſcherzhaft) zu Pferde ſteigen, oder ſitzen. 

NPORCÀTA,| s. f. forchta‘), der untere 
Theil des menfchlihen Körpers, mo die 
Beine anfangen; die Schenfelöffnung ; 
- eine Gabel voll, 

Inrorciro, part. anaraabelt; mit der 
Gabel genommen; befchritten; - für 
impiccato, achenft, 

InFoRCATÙRA, x. f. f, inforcäta. 

Inrorezstierärsı, v. r. farsi forestid= 
ro, ſich fremd machen, he 

Ixrormagiòne, s. f. f, informaziòne, 

Ixfonmanze, part. die Beitalt gebend; 
bifdend, belebrend: virtà informante, 
die Bildungskraft. 


| Inrormàpe; 0, a. bilden, Form und Ges 


ftalt ‚geben; - für rageuagliare, bes 
richten, benachrichtiaen; — fiir adde- 
strare, aeichift machen; — für inse- 
en unterrichten, unterweifen;- in- 
ormarsi, ver. ſich erkundigen; - in 
eine Geftalt annehmen, 

Inponmativo, adj. die Beftalt achend; 
bildend ; belehrend: processo informa- 
tivo, Bericht von einem Prozeffe, 

InronmäÄrto, part. gebildet; benachriche 
tiget; unterrichtet; geſchickt gemacht; — 
für atticciato, ſtark von Gliedern; uns 
terießt, 

Inrormaròre, s. m. der die Geftalt 
giebt; - der Unterricht giebt; ein Bes 
richterftatter, 

Inrormarrice, s. f.voninformatöre, f. 

Inronmaziòne, und informagiòne, s. f. 
die Erfundigung, Nachforſchung; ges 
richtliche Unteriuchung; - Nachricht, die 
Belehrung, Unterwerfung. 

Inrormr, adj. sformäto, imperfètto, 
unformlich, ungebildet; - stelle infor- 
mi, Öterne, denen man fein Bild beys 
gelegt bat. 

Insror ventäre, v. n. f, fermentàre, 
das Brot einfäuern; — ir. fig. mesco- 
làre, mifchen, vermengen, 

InronmicoLAMEnTo, s. m. formicollo, 
formioolamento, das Aufwallen im 
Dlute, das Kribbeln, Juden in der 

aut, 

InrornmicoLAre, v. n. eg einem in der 
Haut laufen, juden, kribbeln. 

Irrormrrä, s, f. difformità, die Unfore 
migfeit, Ungeftaltheit, 


Inr 


Inronnarime, s. f. ber Brotfchieber, 
die Brotfchaufel. 

Inrornàne, v.a. in den Dfen fhiebenj - 
aver cura allo ’nfornare, prov. 

im Anfanae nicht zu weit cinfaffen; — 
rov, all’ infornare, il pan si fa go- 
oso, Gelegenheit macht Diebe. 

Inrornàra, s. f. ein G 
auf einmahl in den Ofen aefhoben wird. 
Ixrorsàre, v. a. porre in dübbio, in 
‘forse, qmeifelbaft, ungerwiß machen; - 

v. n. zweifelhaft, ungewiß werden. 

Ixrortärg, v. n. divenìr forte e ga- 
gliardo, ftarf und riiftia werden. 
Inrortixe, v. a. fortificare, ftärfen, 
, ftirfer machen; — v. n. für inacetire, 
ſauer, icharf werden; — praes. isco, 
Inportito, part. inacetito, fauer, 
fharf geworden. 
“Inrontösa, s.f. 6, infortünio, Ins 
alüd, 
Isroantunire, v. n. naufragàre, Soiffs 
bruch leiden; verunglüden, 
INFoRTUNATAMENTE, adv, sventurata- 
mente ,. per disgràzia, ungluͤcklicher 
Weiſe; zum Ungluͤck. 
Inrortunito, adj. sfortunäto, infelì- 
ce, unglüdlich; der Ungluͤck hat. 
IxrorntÙNIO, s. m. disgràzia, eventl- 
ra, ein Unglüf, Unfall, Wuftern, 
*InrortÙno, adj. b, infelice, unglüds 
lid. | 
Inrörzire, ». a. rinförzäre, verftärfen, 
ftärfer machen; — it. v.n. für infor- 
tire, fcharf, fauer werden; — inforzar- 
si, v. r. fich verftärfen, flärfer werden; 
an Stärfe und Anzahl zunehmen, 
InrorzArto, part. verftärft, ftarf, fcharf, 
ſauer geworden, 
Inrornzito, s. m. der givente Theil der 
- Pandeften. i 
Inroschro, adj, raffuscàto, offuscàto, 
oscuràto, verdüftert, verdinfelt. 
Inrössine, v. a. in die Grube thun. 
Inrossäto, part. in cine Grube getban, 
geftedt; - für concavo, eingefallen, 
vertieft; - occhi infossati, eingefalles 
ne, tief im Kopfe liegende Mugen, 
Inrra, praep. f, fra, tra, intra, ins 
nerhalb, unter; zwifchen, unter;- (alt) 
- dieffeits, i 
InrrRAcIDAMENTO, infradiciamento, s. 
m. l’imputridire, die Faulung, Vers 
faulung ; Faulnif. i 
InrrRacIDÀRE, und infradiciàre, v. n. 
putrefarsi, faulen, verfaulen, anbrıis 
chia werden; - it. v. a. in Faͤulniß 
bringen, verderben;- infracidare uno, 
fo viel als infastidirlo, torgli il capo, 
einen plagen, beläftiaeır, 
Inrracinìro, infradiciàto, part. ans 
brücig, faul, verfault. 
InprracipaTÙRA, infradiciatùra, s. f. 
f, infracidamento, 
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InFrRADpicramento, s. m. f, infracida- . 
mento. i 

Ixrnapiciàne, infradiciàto, f, infra-" 
cidàre etc, 

InFrÀGNERE, v. a. attch infràngere, am- 

maccàre, zerftoffen, zerquetſchen, jers 

brechen; - infragnersi, v. r. romper- 
si, zerbreben, in Stuͤcken geben. - 
praet. infransi, part. infranto. 

InFrrAGwIMENTO, s. m.f rottùra, die 

INnFRAGNITÙRÀ, s. fi Zerbrechung, 
das Zerfchlanen , Berbrehen; - it. für 
frattura, der Bruch. 

InrnacrantI, adv. auf frifcher That: 
trovare infragranti. ; 

InPrRaLIMENTO, s.m. fralezza, debo- 
lezza, die Gebrechlichfeit; Kraftlofigs 
feit; Abnahme der Sträfte, 

Inrrarine, v. n. indebolirsi, gebrech— 
lich, Fraftlos werden, von Kräften foms 
men; — v. a. entkräften, ſchwaͤchen; - 
praes. 1500. 

Inraartto, part. gebrechlich, geſchwaͤcht. 

INPRAMÈTTENE, f, inframmèttere. 

INPRAMMESSA, s. f.} intramessa , in- 

Isrrammessso, s. m,$ terponimento, 
die Dazwiſchenſetzung, Einſchiebung. 

INFRAMMETTENTE, part. frammett£n- 
te, Vermittler; einer, der vermittelt, 

INPRAMMETTENTEMENTE, adv. con in- 
terposiziòne, zwifchenräumlich, abfag: 
weife , ruͤckweiſe. 

InFRAMMiITTERE, und inframettere, 
v. a. auch intramettere, dazwifchen fer 
Ken, lenen, ftellen; - inframettersi, 
ins Mitrel treten, fich darein legen, zu 
vermitteln fuchen; - praet. inframisi, 
part. inframesso. 

Inraancesins, v. n.2 fich franzoͤſiſche 

Inrnancesinst, v. r.$ Manieren anges 
wöhnen; - fig. die Franzofen befom: 
men, mit der Luſtſeuche angeftedt wers 

en. 

Inrrasorschast, v. r. :ibl, rinfrance- 
schre, immer \vieder aufs vorige foms 
men, bey einer Leyer bleiben, 

InFRANCIESATO ) infranciosäto, part. 
der franzofifhe Manieren hat; — it. der 
die Franzofen hat. 

INFRÀNGERE, ». «. f. infràgnere; - fig, 
fiir, trasgredire, übertreten, das Ges 
feß, den Vertrag; — praet. infransi, 
part. infranto. 

InrrancisiLe; adj. unzerbrehlih, uns 
zerbrechbar. 

Ineranto, part. rötto, zerbrochen, zer⸗ 
fchlagen. 

InFRANTOJÀTA, s. f. die Menge Dliven, 
fo auf einmahl in die Preſſe fommen, 

InrranTtdso, s. m. eine Oehlmuͤhle. 

INPRANTÙRA, 5. f. f, frattùra, der Bruch. 

InFRA Questo Mizz0, ‘adv. in questo, 
mézzo, inzwiichen , in diefer Zeit, 

INPRASCAMENTO) 5. m, superfluitä , uͤp⸗ 
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pere Weſen; Bedeckung mit Ziveigen, 

eifern. 

Ixprascìre, v. a. belauben; mit Neis 
fern, Zweigen, mit Laub bededen; - 

. fig. fiir ingalappiare, infinecchiare, 
einen beriiden, binters Licht führen ıc, 

Inpnaschra, s. f. eine Sommerlaube, 
Lauberbitte. 

Ixrrascìro, part. f, infrascàre, and 
(fig.) verwicelt, verlegen, 

IxPrascnìrto, part. sottoscritto, uns 
terichrieben; Endes unterichrieben, 

Ixrrascatvene, v. a. sottoscrìvere, 
unterschreiben ; am Ende unterfchreiben ; 
- praet. infrascrissi, part, infra- 
scritto, 

Inraatiası, v.r. farsi frate, ein Mönch 
perder, 

Ixpraziòne, s. frangimento , . der 
Bruch , die Brechung, Zerbrebung; - 
fig. für trasgressione, die Webertres 
tung, Verlegung eines Gejehes. 

InrREDDAGIÖNE, s. f. 

INFREDDAMENTO, s, m.$ infreddamen- 
to, das Kaltmahen, das Kaltmwerden. 

InraeppAre, v.n. raffreddàrsi, den 
Shuupfen befommen; - v. a.,übl, raf- 
freddare, falt, Kälte machen, verurs 

ſachen; abfühlen. i 

Ixrrevparivo, adj. rinfrescante, fübs 
lend, abfühlend, erfrifchend, 

IxrrepvATo, part. raffreddàto, falt 
geworden; abgefühlt; - mit dem Schnus 
pfen beladen, 

InfreDDATÙRA, s. f. raffredddre, der 
Schnupfen ;- infreddatura de’ cavalli, 
das Verichlagen der Pferde, 

Inrré MERE, v. n. fremere, fnirfchen; 
fhaudern. 

IxPRENÀRE, v. a. frenàre, fig. gdus 
men, aufjäumen; - für rattenere, zus 
ridbalten, Eiuhalt thun. 

InFReNÀTO, part. gejäumt; fig. abges 
balten. 

Ixrasnzsine, v. n. infollire, dar in 
frenesie, in Wahnwig verfallen ; wahns 
wigig, unfinnig werden; - praes.isco. 

InpreNETICÀTO, adj. frenético, wahns 
witzig. 

Inrrequ£nte, adj. raro, nicht häufig, 
nicht febr gewoͤhnlich; - für non fre- 
quentato, was nicht fehr befucht wird: 
strada infrequente. 

Inrrequinza, und infrequenzia, s. f. 
radezza, die Seltenheit, Ungewohns 
lichkeit; Mangel an Einwohnern. 

INFRESCAMENTO, s. m. rinfrescamento, 
rinfresco, Erfrifbung, Abkühlung 

Inrrtschre, v. a. rintréscàre, abkuͤh⸗ 
len, erfriichen. 

InpnescATA, s. f. übl. frescura, die Abs 
füblung der Luft gegen Abend; die fühle 
Gabreszeit gegen den Herbit. 

InrREscAatoro, s. m. cine Kühlwanne; 


Geſchirr zur Abfrifchung des Weins, 
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die Erfältung; . 
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IxPRIGIDAMENTO, s. m. Abkühlung, 

INPFRIGIDANTE, part. (t, med.) erfris 
ſchend, kuͤhlend, abkuͤhlend. | 

InFRIGIDÀRE, v. a. rinfréscàre, fühlen, 
abfribfen, erfrifchen, 

InpriGIDÌRE, v. n. infrigidìrsi, af- 
freddärsi, falt werden, fich erfälten; 
auch naß, feucht werden; - act. kuͤh⸗ 
len, erfriichen; - praes. isco.. 

Inrriswo, adj. grinzòso, crespo, ru- 
gòso, gerunielt, faltia. 

InFrRìnGERE, v. a. f, iufràngere, übers 
treten, verleßen: infringere la legge; 
- praet. infrinsi, part. infrinte, 

IxrronpÀnsr, v. r, acquistàr fronde, 
fih belauben; Blätter befommen; bes 

faubt werden. 

*Inpenutnza, s. f. b. influènza, der 
Einfluß. 

InFRUSCARE, v. a. mescoläre, confòn- 
dere, unter einander wirren, perwirren, 

InmrusciTto, part. dunkel, verwirrt, 

verftedt. 

Inrrurrirero, adj. infruttuöso, ums 
fruchtbar, Feine Früchte tragend; - ca- 
pitale infruttifero, ein todteg Kapital, 

INFRUTTUOSAMENTE, adv. senza frutto, 
fruchtlos, vergebens , umfonft, 

InrauTTUòso, adj. sterile, fruchtios, 
unfruchtbar, unnüß, 

*InrucÀrE, v. a. b. fugàre, indie Flucht 
, treiben, verfolgen, jagen, 

— s. f. mitra, Biſchofshut, Ju⸗ 
ul. 

InruLisıwänsı, v. r. voll Ruß werden, 

InruLminÀTO, adj. intatto dal fülmi- 
ne, vom Blig unverfebrt, nicht aetroffen. 

Inrumàne, v. a. fumàre, raͤuchern, in 
den Rauch hängen; - carne infumata, 

ſonſt auch carne secca, salata, geräus 
chertes Fleiſch. 

Inrunàne, v. a. légàr con fune, mit 
Scilen, mit Striden binden, 

Inrunito, part. mit Geilen, mit Strifs 
fen gebunden. 

INFUNATÙRA, s. f. das Binden mit Geis 
len, mit Striden, 

IneunpisoLo, s. m. ulbl. imbùto, cin 
Trichter; - die Nierenhöhle, 

INFUOCAMENTO, f, infocamento, s. m. 
Anfeuerung. 

Inruöckre, infuocàto, 
v. a. anfeuern, 

Inpuöra,? adv. außer; ausgenommen, 

sInruòni,$ (wird gewöhnlich nachgefegt) : 
da due in fuori, zwey ausgenommen; 

- it, hinauswärts; il muro sporge in 
fuori, die Mauer beugt fib hinaus; 
wärts; bat einen Bauch, 


f. inföchre, 


InFuURPANTÌRE, v. n. imbricconìre, 
fhelmiih, zum GSpigbuben werden; — 
praes. isco. 

InrurFanTÌTO, part. ein Gchurfe, 


Schelm, bb$ geworden. 
InruRIÀRE, v. n. furiàre, dar nelle fù- 


Inr . 


rie, in Wuth gerathen: - toll, wuͤthend 
werden; wuͤthen und toben; rafen, 

IxruriaraMENTE, adv. furiosamente, 
con gran furia, auf eige wüthende Art; 
toll, rafend. 

Inpuriarivo, adj. in Wuth bringend; 
Zorn erregend, 

Inrunskto, part, furidso, wuͤthend, 
toll, rafend, 

*IneurÌìne, v. n. f, infuriàre. 


InFUSAMENTE, adv. ribf, confusamente, 


alla rinfüsa, verwirrt; unter einander, 

Ivruscire, v. a. dunkel, pertviret machen, 

IxnruseRÀTO, adj. sparso d’acqua, mit 
Waſſer beacffen. 

IwpusisiLe, adj. unſchmelzbar. 

InrusioncèLLA, s. f. eine Fleine Anfits 
fion, ‚ein Traͤnkchen von eingeweichten 
Kräutern, 

Inrusiòne, +. f. die Anfufion, das Eins 
weichen der Kräuter in etwas Fluͤſigem; 
die Einfloͤßung, Eingebung, Mittheis 
lung natürlicher Gaben, 

Inrüso, part. uͤbergoſſen, eingeaoflen, 
einaeweicht; eingefloͤßt; eingegeben; - 
scienza, virtùinfusa, Eigenfchaft, eins 
qeacbene, von Gott mitgetheilte Mifs 
fenichaft. 

Inrustänsı, v,r. einen Stamm, einen 
Stengel befommen (von Pflanzen), 

In ruröro, adv. inavvenire, Linffgro, 
fiinftighin. 

InPpUTURÀRSI, v. r. (felten) estendersi 
nel futuro, fid in die Zufunft erftred'en. 

InGaBsriàre, v, a. in einen Käfig thun; 
- fig. für rinchiudere, rinserrare, 
einschließen. 


Incassràro, part. im einen Käfig ges. 


tban; eingefchloffen, 

INGAGGIARE, v. a. impegnàre, öbbli- 
gite, jemand verbindlich machen; - dar 
pegno, ingäggiare a usura, verfeßen, 
verpfinden; - auch für sfidare, bers 
ausfordern ; — ingaggiarsi, fich werben 
laſſen, fich gegen ein Unterpfand wozu 
anheifchig machen, fich einlafien. 

INGABELLARE, v. a. mit Abgaben, mit 
Steuern belegen. 


IncaccIÀàTo, part. verbindlich, anbeis- 


fchia gemacht; verpfändet ; verabredet. 

IncaGLIARDÌA, s. f. mancanza di för- 
ze, spossatezze, die Schwäche, Mats 
tigkeit, Kraftloſigkeit. 

InsAasrıAanpire, v. n. ingagliardìrsi, 
rinfòrzàrsi, zu Kräften fommen, mun: 
ter, ftärfer werden; - rinforzare, v,a, 
ftärfen; munter, flärfer machen; - 
praes. isco. 

IncaoLrAaRDÌTO, part. geftärkt, ftärfer 
geworden, 

InGALAPPIÀRE, v.a. prénder al galàp- 
pio, mit der Falle, in der Schlinge 
fangen, 

IneaLapPrÀTo, part. in ter Falle, mit 
dem Sprenfel gefangen. 
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Ine 


Iscarrine, v. a, dar la galla, mit 
Galläpfeln färben, 

Incarràra, s. f. das Färben mit Balls 
äpfeln. | 
IncarLowireg, v. a. gallonàre, mit gol⸗ 
denen oder filbernen Treffen beicken, 
IncaLLuzzirsi, v. r. ringalluzarsi, im- 
baldanzire, fich brüften, fi) aufbläs 
ben, aroß thun; frohlocken, jauchzen. 

IxncaLLuzzàro, part. aufacblafen, vers 
gnuͤgt; von fich felbft eingenommen. 

*Ixncamsàire, rv. n. b, darla a gambe, 
fuggire, Meifaus machen. . 

INGANCIÀRE,'v. a. aggrappàre con gàn- 
cio, mit dem. Bootsbafen anfaſſen. 

InGanGHERÀRE, v. a. indie Angeln hans 
‘gen, einhaͤugen. 

InGANGHERÀTO, part. eingeangelt, in 
die Angeln gehängt. 

IncaxwnÀBILE, ? adj. ingannèvole, bes 

*InGANNÀBOLE, $ trüglih, betrügneriich, 

*INGANNAMENTO, s. m. b, inganno, f, 

IncanwantE, part. betrügend, betriis 
geriſch; der betruͤgt. 

Ixsannire, v. a. betruͤgen, hintergehen, 
prellen 20,3- ingannarsi, v.r. ſich bes 
triigen, ſich irren, 

IncannÀTo, ‚part. betrogen. sc. 

*INGANNATÒRA, s.f. b, ingannatrice, 
eine VBerriigerin, Hintergeberin, 

IncannaTÒRE, s. m. ein Betrüger, 

InGannatnice, s. f. eine Betrilacrin. 

INGANNER£LLO, s.m. ein kleiner Betrug. 

*INGANNÈSE, ? adj. betruͤglich, trügs 

Insann&voLe,$ lid, verfänglich. 

IncannEvoLissimo, adj.sup. hochit bes 
trüglich. 

INGANNEVOLMENTE, ad». con ingan- 
no, betrügficher Weiſe; verfänglich. 

*InGannicIa, s. f. b. inganno. 

Insanno, s.m. der Betrug, die Betrüs 

gerey; - für sbaglio, errore, ein Irr⸗ 
thum; - a inganno, adv. betrigliher 
Weiſe. 

*InGannòso, adj. b, ingannevole, ſ. 

IncanNUZZO, s. m. f, inganneréllo. 

PINGARABULLÀRE, v. a. ingarbugliàre, 
perwirren, alles unter einander wirren; 
- fig. beriifen, beluren, 

Incarpirne, v, a. accomodàre garba- 
tamente, artig zurechtmachen, ſchoͤn 
einrichten. 

InGARBUGLIÄRE, v. a. f, ingarbulläre, 

IncarzuLLITO, adj. f, ingazzullito. 

InsastAna, und inghestàda, s. f. auch 
inguistàra, — Carafine. 

IncastADUZZA, s. f. ein Flaͤſchchen; klei⸗ 
ne Phiole. 

Insastara, s. f. f. ingastàda. 

IxcastIGÀTO, adj. impunìto, unge 
züchtiget, imgeftraft. 

INGASTIGAZIONE, s. fi ubl. impunità, 
die Ungeftraftbeit, 

Incarrito, adj. innamoräto pazzo, 
naͤrriſch verlicht, 


Ine 


SucavinÀne, v. a. èmpier di gavine, 
drüfig machen, voll Drüfer machen. 
InsavınATo, part. voll Druͤſen, drüficht. 
IncazzuLLito; ingarzullito, adj. rin- 
vigorìte ringaglierdito, geftärft, ers 

quidt; mutbia, ftarf aemacht, 

*Inceowa, s. f. für ingègno. 

InGEGNAMENTO, s. m. indùstria, astù- 

. zia, Künftlichfeit, Geſchicklichkeit. 

IxcEGNÀRSI, v..r. industriärsi, assot- 
tigliàrsi, fich angelegen fenn laſſen; fich 
Muͤhe neben; den Kopf anftrengen; auf 
Mittel finnen; — ingegnare,, v. a, für 
ingannar con doppiezza, hintergehen 
mit Lift. 

Incecwina, s. f. eine jinnreiche Frau; 
cine, welche die Ingenieurkunſt verftedt, 

IncEGnÈRE 3 s. m, ein Ingenieur, Kriegs⸗ 

InceGNnÉRO, 
cher mechanische Kunſtwerke verfertiget. 

Incecwertto, s. m. ein fleines Genie, 
Feiner Geiſt. 

Ivsscno, s. m. gènio, accìme, Genie, 
Vik, Verftand, Erfindfamfeit; — acu- 
tezza d’ ingegno, Gcharflinnigfeit; - 
un bell’ ingegno, ein wißiger, aufaes 
weckter Kopf; - opera d’ingegno, cin 
Werk, wozu Genie erfordert wird; — 
ingegno für inganno, Betrug; — a 
ingegno, adv. liftig, verfchmigt; - für 
stromento, ordigno ingegnoso, mol- 
la, susta, kuͤnſtliches Werk; - it. für 
hindolo, eine Welle herumzudrehen; - 

. it. cin Betrieb, Triebwerf, Feder; - 
ein Schöpfwerf an Waſſerkuͤnſten; - in- 
gegno della chiave, der Bart am 
Schluͤſſel. 

Insecwösa, s.f. der Schluͤſſel, (roths 
welſch). — 

INGEGNOSAMENTE, adv, con ingègno, 
ſinnreich, geiſtreich, wißia. 

Ixcrcnòso, adj. industridso, pièn d’ 
ingègno, finnreich, wißig, erfindfam; 
- astuto, geiftreich; verſchmitzt. 

IxnceowuòLo, s. m. Lift, cin Pfiff; fiftis 
ger Streich, 

InceLosìre, v. n. eiferfüchtia werden; 
- v. a. render geloso, eiferfüchtig mas 
hen, Eiferſucht erwecken. 

InceLosito, part. der eiferſuͤchtig ges 
werden, eiferſuͤchtig. 

INGEMMAMENTO, s. m, ein Steinſchmuck; 
Schmuck von Edelfteinen, 

InstmmäAne, v. a, mit Edelfteinen ſchmuͤk⸗ 
fen, beſetzen; - fig. auch für ornare, 
fbmiden, zieren: e di novelli fior il 
sen gl’ ingemma; - it. für innestare 
a occhio, Bäume oculiren. 

IncemmàTo, part. mit Edeliteinen ges 
fbmidt, befeßt. 

InceveRÀBILE, adj. unzeugbar, umers 
jeunbar. 

IncenetaniILITÀ, s. f. die Unmöglichs 
feit zu erzeugen, 

INGENERAMENTO, 5, m. generaziòue, 
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baumeifter ; auch der, wels . 


Ine 


die Zeugung; Erzeugung, Hervorbrine 
gung. 

Ins&neunirne, ingeneräto, géneràre, 
generàto, erzeugen, erzeugt. 

InGenerAaTtöng, s, m, generatore, der 
Erzeuger. 

Inoznenaraice, ss. f die Erzeugerin, 
Hervorbringerin, 

INGENERAZIÒONE, s.f. f. ingeneramen- 
to; - it. für sorta, qualità, die Art, 
Gattung. 3 

*InGEnerdso, adj. b, illiberäle, nicht 
frevgebig; unedelmitbia, 

*Ins£nıo, s, m. (lat.) f. ingègno, 

InGentdso, adj. ingegnòso, finnveich. 

IxcèNnITO, adj. naturàle, innàto, ans 

gebohren; ungezeugt, wie Gott der Vas 

ter; - per ingenito, fo viel als per 
istinto naturale, adv. von Natury ang 

Naturtrieb, 

IncentiLiee, v. a. veredeln, verfeinern; 
artig, gefittet machen; — v. n. edel wer⸗ 
den; fich veredeln; fich verfeinern; ars 
tia, gefittet werden; feine Sitten ans 
nehmen; - praes. ingentilisco. 

INGENTILÌTO, part. pon ingentilire, - 

‚ veredelt, - 

INGENUAMENTE, adv. sinceramente, 
offenberzig, aufrichtig. 

INGENUITÀ, s. f. sincerità, schiet- 

INGENUITÀDE,{ tezza, die Freymuͤthig⸗ 

IncenvITÀTE, ) feit, Aufrichtigkeit, Ofs 
fenberzigfeit. 

Incinuo, nua, s. m. nato libero, ein 
Freygebohrner ;= adj. sincero, schietto, 
frepmitbig, offenherzig, aufrichtig, 

INGERÉNZA, s.f. ingerimento, die Fin 
miihung, Bemengung; - avere inge- 
renza in alcuna cosa, daben zu thun 
haben. 

InGERIMENTO, s. m. f, ingerènza. 

-Incerìrsi, v. r. ſich darein mengen: 
ingerirsi nelle altrui faccende, fich 
in fremde Händel mifchen, 

Insässiae, v. a. mit Gyps überziehen; 
uberaypien, vergypſen. 

Insessito, part. gegypſt, übergnpft, 
pergppft. 

IncessatÙRA, s. f. die Vergnpfung, Bes 
ftreichung einer Mauer, 

Incisto, adj, introdotto, hineingebracht, 
geſetzt. 

InGÈTTÀRE, v. a. einſpritzen. 


*Inceziòne,  s. fe übl. injeziöne, bie 


Einfprigung, das Einfprigen. 

Iscnermire, v. a, ghermire, ergreis 
fen, faſſen; - praes. isco. 

IxcuestÀna, s. f. inghistära, eine Fla⸗ 
iche, Phiole. 

Incuianàne, v. a. mit Kieſel einen Weg 
überfchutten, 

INGHIOTTIMENTO y s. m. l’inghiottire, 
das Einfhluden, Verſchlucken, Hinuns 
terfblingenz; - für voragine, ein 
Schlund, Abgrund, 


Inc 


Ischıiorriae, v. a. ingojàre, einſchluk⸗ 
fen, verſchlucken, verichlingen,  fehlins 
gen; - inghiottire altrui, fo mie man- 
giar uno vivo, einem weit überlegen 
fenn, bald mit ihm fertig werden ıc.; - 
inghiottire ingiurie, Schimpf ıc. eins 
fteden müflen; - praes. isco. 

Incuiortito, part. verfchlungen, vers 
ſchluckt. 

IncrRiorTtITÒòJo, s. m. esöfago, gor- 
giizzole, gola, der Schlund im Halie. 

IncuiortITORE, s. m, ein Verſchlinger; 
der verfchlingt. 

INGHIRLANDAMENTO, s. m. die Befräns 
zung; Krönung mit Blumen, 

IsGHIRLANDARE, v. a. befränzen, mit 
Blumen fronen; - für circondare, 
umacben, 

IncuinLanpàro, part. befränzt, mit 
einem Kranz gefrönt. 

Inorachre, v. a. panzern, das Panzers 
hemd anlegen; — ingiacarsi, v. r. fi 
panzern, 

InGiaLLäre 3 v. a. gelben, gelb faͤrben; 

Ixcrartìne, $ v.n. gelb werden, gelben; 
praes. 1SCC, 

Incranpinàne, v. a, eine Gegend in 
Bärten verwandeln. , 

INGIARDINÀTO, part. 
Gärten. 

IxcitrAine, v. n. farsi freddo, geläre, 
frieren, gefrieren, einfrieren, zufrieren, 

— ‚vr. ſich mit Lilien ſchmuͤk⸗ 

en, 

Insındcenrärst, v.r. fnieen, mieders 
fnieen; auf die Knie fallen. 

IxcınocenrAta, s. f. cin Bogengitter; 
ein auswärts gebogenes Fenftergitter; - 
dic Kniebeugung; ein Knie. 

InsıwoccntATo, part. fnieend, 

Incrwoceniatdso, s. m. eine Kniebank, 
Knieſchaͤmel. 

IncinoccHiIaTÙRA, s.f. Kruͤmme, Beus 
gung an einigen Sachen. 

IncinoccHIAZIÒNE, s. f. l'inginécchiàr- 
si, . das Knieen, Miederfnieen, Knie⸗ 
beugen. 

InsıvoccHröne, inginocchiòni, etc. 
adv. knieend, auf den Knieen, fußfällig. 

Insıoconpo, adj. disaméno, dispia- 
cèvole, unangenehm, miffallig, 

IncrosiLLàRE, v. a. ingemmäre, mit 
Edelfteinen ſchmuͤcken. 

Insıovanine, v. n. ringiovanire yi fich 
verjüngern; wieder jung iverden; - 
praes, isco. 

Ix GIÙ, f, giù. 

INGIÙGNERE, v. a, congiùgnere, in 
einander fügen, zufammenfügen, vers 
binden; — für commettere, auferlegen, 
gebieten; = praet. ingiunsi, part. in- 
giunto. 

*InGIÙLIA, für ingiùria. 

InciruncìRE; v. a, mit Binfen beftreuen, 
bededen; - ingiuncarsi, v.r. poll Bins 


gartenreih; voll 
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fen, Schilf werden; ins Schilf tief eins 
dringen , fich darin verftecfen, verlieren. 

Inciùxnto, part. von ingiùgnere, zus 
fanımengefüat, beygefuͤgt, auferlegt, 
befobfen;- l'ingiunta cambiale, beyges 
bender Wechſel. 

Insıünta, s. f. offèsa, oltràggio, eine 
Beleidigung, Beibimpfung; einSchimpfs 
wort, Schmähmwort ; — vomitar ingiu- 
rie, fdimpfen, Schimpfworte ausftas 
fen; - fig. essere esposto all’ ingiurie 
della stagione, dell’ intemperie, der 
Ungemädlichfeiten der Witterung auss 
gefegt jenn. 

Insıurıante, part. befchimpfend, belei⸗ 
digend, j 

InciuRrIÀRE, v. a. oltraggiàre, offen- 
dere, jchimpfen, fhmähen; beleidigen, 

In6IiurIÀTO, part. gefchimpft 20. subst 
der Beſchimpfte, Belcidigte. 

IncruniaTtòRE, s. m. der Beichimpfer, 
Schmaͤher, Beleidiger. 

InciuRIosaMENTE, adv. oltraggiosa- 
mente, fchimpflicher Weile; auf eine 
kimpflice , beleidigende Art. | 

Inefuniòso, adj. offensivo, fchimpflich, 
befhimpfend, beleidigend. 

Incruriuzza, s. f. cine kleine Belcidis 
gung. , 

INGIUSTAMENTE, adv, a törto, umaes 
recht, unrecht; ungerechter, unbilliger 
Weiſe. 

Inciustìzia, s, f. die Ungerechtigkeit. 

Inciùsro, adj. ungerecht, unbillig. 

InsLörro, adj. inonoräto, unrühms 

IncLonròdso,$ lich, ungeehrt. 

IneLùvie, s. f. (fat,) veracità, Gefräs 
figfeit, Gierigfeit. - 

INGLUVIOSAMENTE, adv. ghiottamente, 
ingordamente, auf eine gierige, gefräs 
fige Art. 

Insossire, v. n. einen Budel kriegen, 
budelig werden; — praes. isco. 

*Insörräre, v. a. Maulſchellen geben, 
in die Freſſe, ins Geficht fchlagen; Stoͤ⸗ 
fe, Puffe geben. 

Insörro, s. m. fo wie musòne, grifò- 
ne, rugiolöhe, ceffàta, cin Puff, 
Schlag, Dhrfeige; — it. Gefchenf, das 
mit man einem das Maul ftopft: pi- 

| gliare l’ ingoffo, fich fchmieren, fich 
beftechen laffen. 

Incorànz, v. a. f, inghiottire, vers 
ſchlucken, verichlingen; - ingojar le 
parole, die Worte verfchluden. 

INGOJA - vENTO, s. m. f, caprimalgo, 
der Ziegenmelfer (cin Vogel). 

IncoLramenTO, s. m. Gabrt in einen 
Meerbufen, ; 

IncoLPÀrsi, v. r. einen Meerbufen mas 
hen (vom Meer); - für entrar molto 
addentro, tiefeindringen, hineingehen; 
- it. fig. für, profondarsi, fich in ets 
was weit einlaffen; - ingolfare, v. n. 


Inc 


laufen, 

IxcoLriro, part. vertieft ıc. 

*IxcoLLÀre, vr. a. b, inghiottire, vers 
schlingen, verſchlucken. 

IxcoMBERÀRE, tib!, ingombràre, v. a, 
einen Pag, den Meg womit einnehmen; 
perrammeln, Hindernif in den Weg les 
gen, verhindern; - fig. ingombrar la 
mente di false idee, den Kopf mit fals 
ſchen Beariffen verwirren. 

INGOMBBRATO, und ingombràto, part. 
eingenommen; verlegt, verfperrt ıc, 

Insomsero, s. m. übl, ingombro, ſ. 

IncompramEnTO, s.ın. ingömbhro, im- 
pàccio, die Einnehmung, Berlegung 
eines Ortes mit etwas, 

Incompràre, und ingombràto, f, in- 
gomberàre etc. ” 


IncomsrÀne, (e. mar.) belemmern, den 


—— tera Hinderniffe in den Weg 

gen, 

Ixcomsrio 3 s. m, impàccio, imba- 

IncòmBROo, ràzzo, die Verleguna, 
Berrammelung; Hindernif. ‘ 

Incòmsro, und ingòmbero, adj. pers 
legt, veriperrt, verhindert. 

INGONNELLÀTO, adj. der einen Weibers 
rod an bat. 

IncòRBIÀRE, v. a, cin Mobr, einen Stock 
— beſchlagen, eine Zwinge daran ma⸗ 

en. - 

IncorBraTtÙRA, s. f der intere Deichlag 
mit einer Zwinge ꝛc., und die Höhlung 
eines Hohlmeißels, einer Zwinge, 

INGORDAMENTE, adv. con ingordìgia, 
gierig, begierig, erpicht, 

InGorpÄRE, v. n. } farsi ingordo, frefis 

Incornpàrsi, v.r.$ haft, beaicrig wers 


den. 

INGORDEZZA,) s. f. die Bieriafeit, Ber 

Inconnia, gieriafeit, Freßhaftigkeit, 

Insoavicıa,) der Heißhunger. 

Ixcorpìna, 5. auch scuffina, eine 
Raîpel, Zeile. 

Ixsornvo, adj. frefhaft, heißhungrig, 
gierig; = it. prezzo ingordo, cin gar 
ju bober Preig; - seghe ingorde, Sd: 
gen, die zu ftarf angreifen, 

INGonGAMENTO, s.m. gorgo, die Stems 
mung, das Aufichwellen des Waflers; — 
= Verftopfung einer Röhre, eines Kas 
nals, 

IncorcÀRE, v. n. far gorgo, (id) ftems 
men, aufihwellen, von Fluffen und Ges 
waͤſſern; - it. in der Kehle ſtecken blei— 
ben; - v. a. für ingollare, inghiottir 
senza masticare, verſchlingen, gierig 
binunterichluden, 


#*INGORGIAMENTO, s. m. das gierige Vers 


ſchlucken. 

*INGORGIARE, v. a, ingözzäre, gierig, 
heißhungrig verfchluden, 

Incözzäre, v. a. cinfbluden, verichlufs 
fen; - fig. portarsi con pazienza um’ 
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ingiuria, Schimpf, Schaden verſchmer⸗ 
zen, verbeißen. 

Insrapine\, v.n, andàr per gradi, von 
Etufe zu Stufe achen; - it. ingradar- 
si, v. r. ascender per gradi, jtufens 
meife fteigen, fich vergrößern, 

INGRAMIGNARE, v. n. wie Schoßwurz 
fih ausbreiten, 

INGRANÀRE, v. a. ingranàr la tromba, 
(auf den Schiffen) be Yumpe anzichen, 
um das Wajfer ausjupumpen, 

+InGrawatE, übl, granate, Granaten, 

INGRANDIMENTO, s. m. aumento, die 
—* bperungy der Anwachs, das Wachs⸗ 
thum. 

Incnanpine, v. n. ſich vergrößern; groß 
werden, maͤchtig werden; anwachfen; — 
- act. aggrandire, vergrößern, größer 
machen; - praes. isco. 

InGrannito, part. vergrößert 20, 

INGRANDITÒORE, s. m. cin Vergrößerer, 
der alles „re macht, als cs ift; * 
auch für fanfarone, cin Aufjchneider, 
Großthuer. 

IncranpiTrÌcE, ss. f. die e8 ſehr groß 
macht, mit Worten ubertreibt, 

INGRASSAMENTO, 5, m. die Mäftung, dag 
Fettwerden. j 

INGRASSANTE, 
machend. 

IxcrassAre, v. n. far grasso, maͤſten, 
fett machen; — ingrassar i campi, fo 
wie concimàre, letamàre, die Felder 
duͤngen; — neutr. fett werden; — in- 
grassare in oder di checchessia, fich 
bey etwas wohl befinden; feine Luft wors 
an haben, 

Inorassarivo, adj. mäftend, was fett 
madt. 

ee, part. gemaftet, fett gewors 

en, 

IncrassaTRIcE, s. f. die mäjtet, fett 
macht. 

IncrRaTÀccro, adj. erzundanfbar, 
INGRATAMENTE, adv. con ingratitùdi- 
ne, undanfbar, undanfbarer Weife, 
INGRATEZZA, s. f. ingratitùdine, sco- 

noscenza, die Undanfbarfeit. 

InGRATICCHIÀTO, adj, f,ingraticoläto. 

INGRATICOLAMENTO, s. m. Vergittes 
rung, Werfchließung mit Gittern, 

INGRATICOLÀRE, v. a, pergitterny mit 
Gittern vermachen, 

INGRATICOLATO, part. gegittert, vers 
gittert, mit Gittern verwahrt. 

IncRaTICOLÀTO, s. m. ein Gitteriwverf, 

Incratirero, adj. dad mit Undanf zahlt, 
Undanf bringend, : 

INGRATITÙDINE, $. f. sconoscenza, der 
Undanf, die Undanfbarfeit, 

InGrÀìro, adj. sconoscente, unbanfbars 
- für spiacevole, fastidioso, unange— 
nehm, ividrig, verdrieflih; - fig. uns 
fruchtbar; was nicht. viel einträgt ; ter- 
ra ingrata, lavoro ingrato. 

N 


part. verdidend, fett 
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Ixonaroniccro, s m. din Erzundank⸗ 
barer. 

INGRATÒNE, 5. m. ein.vechter Undanfs 
barer. 

INGRAVIDAMENTO, s. m. gravidanza, 
impregnamento, pregnezza, die 
Schwaͤngerung. 

INGRAVIDARB, v. n. impregnàre, in- 
elenere, fchivanger werden; — act. 
ſchwaͤngern. 

INGRAVIBATO, part, pregno, geſchwaͤn⸗ 
gert. 
#*InGRAZIANÀRST, v. r. cattivàrsi bene- 
volènza per via di moìne, fich bey jes 

mandem einichmeicheln. |, 

IncraziàRsI, v. r. in Gnade, in Gunft 
fommen, 


*InGrRaAziÀTO, part, gradite,' graziöso, 


angenehm, beliebt, wohl gelitten, 

*“Ingn£tchne, v. n. imbizzarire, tras- 
secoläre, sdegnarsi furiosamente, 
fich entfeglich erboßenz toll, aufgebracht 
werden, 

*InGRECÀTO, part. grimmia, erbofit. 

IxncrepifntE, s. m. cin Ingredienz; 
was zur Arzney, zur Speife genommen 
wird, 

IncreMirE, v;a, gremire, haſchen, ers 
greifen; — praes. isco. . 

INGAEMITO, adj. gremito, folto, spes- 
so, ripiéno, did, voll, angefüllt, 

*INGRESSAMENTE, adv. b, aspramente, 
auf eine vaube, unfreundliche Art. 

Incrésso, s. m, entràta, Eingang, Zus 
gang, Zutritt, | 

*IncrirFÀro, Adj. b. afferràto, ng- 
guantäto, angepadt, angefafit; - fig. 
fir maltrattato, gemißhandelt, 

SINGRILLANDÀRSI, v. r. 6, inghirlan- 
darsi, fich befränzen, einen Blumenfranz 
aufiegen, 

*INGRILLANDÀTO, part. b, inghirlandà- 
to, mit Blumen gefrönt, befränjt, 
IncnocnÀrRE, v. n. auch ingrugnäre, 
starsene ingrognato, pigliare il gru- 
no, zornigansiehen; ein haͤmiſches Ges 

icht machen; das Maul hängen, 

InGnoGnäATo, part. der graͤmiſch ausficht ; 
der das Maul bangt. * 

IncrommAnst, v. r. incrostàrsi, eine 
Rinde, Krufte anfegen, friegen;- ». a. 
incrostare, mit einer Ninde befleiden, 
überziehen. i 

IncrommiTo, part, incrostàto, mit cis 
ner Rinde, Krufte überzoaen. 

IncRorPÀRE; v. a. fiiraggroppàre, an- 
nédàre, zufammenfnupfen, knuͤpfen; 
- it. für soggiungere, hinzufügen, bens 
fügen; - ingroppäre, auf den Hinters 
theil eines Laftthierg fegen, aufpaden. 

InGRossamEnTo, s. m. gonfiamento, 
crescimento, das Dickwerden, das 
— das Anſchwellen, Anwach 
en. 
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Inorösskae, v. a, dif machen; verards 
fern, vermehren;- n.undv.r. di wers 
den; - für gonfiarsi, anſchwellen, ans 
laufen, anmwachfen; - für ingravidare, 
ſchwaͤngern; - für incaponire, eigens 
finnig, bartnädig werden; - ingrossar 
la coscienza, nicht alliu gewiſſenhaft 
bandeln; es nicht fo acnau nehmen; — 
ingrossar la memoria, bag Gedächts 
niß fhwacen; - ingrossar l’esercito, 
das Kricgsheer vermehren. 

Iscrossarivo, adj. verdidend, | 

Insrossito, part. did gemordens vers 
aroßert; angefchwollen 20.;- uomo in- 
grossato, itumpffopfig; Dumm, plump, 

Inerésso, adv. indigrösso, all’ingrös- 
so, im Ganzen; in Baufch und Bogen; 
überhaupt. 

TncROTTÀRE, v. a. in cine-Höhle thun, 
oder unter etwas verſtecken. 

INGRUGNÀRE, v.n, ſ. ingrognàre. 

INGUAINÀRE, v. a. mètter nel fodero, 
in die Scheide ſtecken. 

IncuaINATO, part. indie Scheide geftedt. 

es v, r. die Handfchuhe ans 
ziehen. 

InGuanTÀTO, part. mit Handſchuhen bes 
kleidet - fig. eingehuüllt. 

Incuazzine, v. n. vom Thau naf, ers 
weicht werden. 

NGEBBIÀRE, v. a, impinzärsi, fich voll 
ſacken, fich dif und fatt freffen. 


‘*Incueciàne, v. a, b, tranguggiàre, 


verſchlingen. 

IncuIpaLEscÀTO, adj. von Laſtthieren, 
die voll Wunden auf dem Rüden find, 
InGUIDERDONATO, adj. non rimunerà- 
to, senza ricompensa, unvergolteny 

unbelobnt, 

*INGUIGGIARE, v.a. die Schuhe rc. wohl 
an den Fuß paffend machen. 

IncuinÀGLIA, s.f. übl, anguinàja, der 
Theil des Körpers im Unterbauche, wels 
cher Leifte genannt wird, 

INGUINALE, adj. zu den Leiften gehoͤrig; 
- fasciatura, bubone, ernia ingui- 
nale, cin Bruchband, eine Beule, cin 
Bruch an den Leiften. 

de ai s. m. die Schamfeite, die Leis 

en, 

IncuistÀRA, s. f. guastàda, eine Flafche, 

IncureIiTtAMENTO, s. m. das Verichlins 
gen; — für ingorgamento, das Anz 
ſchwellen, das Verftopfen der Roͤhren. 

Incuscràne, v. n. fich in eine Huͤlſe, 
Haͤutchen verkriechen. | 

IncusràsiLe, adj. non gustàbile, in- 
gràto al gusto, unfbmedbar; was man 
nicht ſchmecken fann, 

*INJATTANZA, für jattanza, Prahlerey. 

Ixteine, v. a. proiblre, vietäre, uns 
terfagen, verbieten; — praes. isco, 

Inısira, s. f. inibizibne; divieto, Uns 
terfagung, 

Ixrarròrio,. adj. inhibitgrifch; — ein 

er⸗ 
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Inısızıöns, s. f. roibizibne, di- 
viéto, Inhibition, Verbot, Unterfa: 
gung. 

Ixiponrità, s. M die Untüchtigfeit, Uns 
fibiafeit, . 
InséTTÀRE, via, einfpriken (in der Ehir,) 
Inseziòwe, s. f. die infprigung,, das 
Einfprigen, A 
IniMaAGINABILMENTE, adv. auf feine 


erdenfliche Art. 

Inimicàre, v. a. feindfelig behandeln; 
anfeinden; - inimicarsi, v. r. fich ans 
feinden, fit als Feinde behaudeln; - 
inimicarsi uno, auch inimicarsi con 
alcuno, fidf einen zum Feind machen, 
fi mit jemand verfeinden. 

Inimicìro, part. verfeindet, angefeins 
det. 

Ixsımrich£voLe, adj. ostile, 
feindlich, 

INIMICHEVOLMENTE, adv, 
feindieliger Weife, 

Isimicìzia, s. f. nimicìzia, nimistà, 
die Feindfchaft. 

Inimico, s. m. nemìco, ein Feind, Geg⸗ 
ner, Widerfacher. 

Inımico, adj. ostile, feindfelig, wis 
drig 20. 

INIMITÀBILE, adj. unnahahmlich, uns 
nachahmbar. 

INIMMAGINABILE, adj. da non imma- 
ginarsi, unbegreiflih; was fi) nicht 
einbilden läßt, 

IsinTELLIGÌBILE, adj. incomprensì- 
bile, unverftändlich, unbegreiflich, uns 
pernebmlich, ° 

INIQUAMENTE, adv. contro l'equità, 
ingiustamente, unbilliger Weife; uns 
billig; - malvagiamente, fündlich, 


boͤslich. | 
InIiQuiITÀ, s. f. ingiustizia, mal- 
In:iQuiTÀDE, ° vagità, die Unbilliafeit, 
INIQUITÀTE, Ungeredtigfeit, Gotts 
fofigfeit, Bosheit. 
*IniQuitanza, s. f. b. iniquità. 
*Iniquitire, v. n. divenìr malvàgio, 
iniquo, boͤs, gottlog, graufam werden. 
*In:Quirìssimo, adj. sup. b, ini- 
*In1QuIrosissimo, quissimo , höchft 
aottlos, ungerecht. 
*IniQuitòso, adj. iniquo, goftlog, une 
gerecht, bös, ruchlos; wild, graufam. 
*Insquizra, s.f. f. iniquità, malvagità. 
Ixìquo, adj. malvàgio, gottlog, ruds 
(08, bis, unbillig, ungeredt. ; | 
3uirascisice, adj. (felten) non irasclbi- 
le, pacato, unerzärnbar; der nicht 
zornig, nicht bißig ift. 
IxıseaonvoLiasi, v. r. ein Spanier 
werben, 
Inıstisıze, adj. übl, instabile, passag- 
ero, insussistente, unbeftindig, uns 
beftehlic, 
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feindfelia , 


ostilmente, 


*Indusrissimo, sup. von injusto, f, 

Insustizia, s. fi übl, ingiustizia, f, 

*Inıusto, adj, b, ingiusto, ungerecht, 
unbillia. 

IwizràLe, adj. wag zu Anfang iſt; — 
lettere iniziali, Anfangsbuchitaben, 

IniziàRE, v. a. für cominciàre, au—⸗ 
fangen (it alt); - ir. für informare, 

revenire, einweihen; in reliniofen 

ebeimniffen unterrichten : iniziare al- 
cuno nei misterj della religione, jes 
mand in die Geheimniffe der Religion 
einwciben ; - essere iniziato in qual. 
che scienza, die Anfangsarıinde irgend 
einer Wiſſenſchaft inne haben, 

Inızraro, pat. zu gottesdienſtlichen 
Handlungen, zu Geheimniſſen einge⸗ 
weiht; — ‚unterrichtet. 

INIZIATÒORE, s. m, der Anfänger; Eins 
weber, 

Intziaziòne, s. fi die Aufnahme, Eins 
weihung zu den Gcheimniflen der Nelis 
ion, | 

Inizio, s. m. (fatein.) princìpio, co- 
minciamento, der Anfang. 

*INIZZAMENTO, s. m, b, aizzamento, 
die Anhetzung, Anreizung; das Anhe⸗ 
Ken, Antreiben, 

InLaccrÀàre, und illacciAre, v. a, fo 
wie trar nella rete, ing Nek ziehen ; 
verftriden, verwidein; - inlacciarsi, 
und illacciarsi, v. r. ing Garn, ing 
Meg aeratben, fallen, geben, 

InzaccrAro, und illacciäto, part. vers 
ſtrickt rc. 

InLAGÀRE, illagàre, v. a. fo wie alla- 
gäre, uͤberſchwemmen; mit einer See 
bededfen; - inlagarsi, v. r. fi ivie 
cine Eee verbreiten; cine See werden. 

INLANGUIDÌRE, v. n. f, illanguidire, 
ſchmachten, ſchwach werden; verwelken. 

NLAPPOLARSI, v. r. ſich bekletten, ſich 
voll Kletten machen. 

InLaQueàRE, v. a. f. inlacciàre; 

InLÀTo, s. m. lato, banda ‚die Seite, 

INLAUDÀBILE, adj. non lodèvole, uns 
loͤblich, unlobenswuͤrdig. 

"InL£insı (entràre in lei), v. r. in 
ihr Innerſies eindringen; eine andere 
Sie tperden (Dante), 

INLECITAMENTE, adv. illecitamente, 
unerlaubter Weife, 

InLterro, adj. illècito, unerlaubt. 

INLEGGIADRÌITO, adj. abbellito, vers 
ſchoͤnert; huͤbſch geworden. 

NLEGITTIMITÀ, s. f. illegittimità, 
die Unrcchtmäßigfeit, 

InLEGITTIMO, adj. 
rechtmäfig, unecht. 
NLETTERÄTO, adj. inlitteràto, illitte- 
ràto, ungelehrt. ? 

———— v. a. übl, libräre, bilan- 
i »% ; 


illegittimo, uns 
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eihre, abwägen, ind Gleichgewicht brins 
en, 

— , adv. (bf, illecitamen- 
te, auf eine unerlaubte Art. 

Ixticırto, adj. f, inlecito. 

InLittERÀTO, illitteràto, adj, unge 
febrt, unmiflend, 

InLivipìîre, v. a. und v. 

blau machen ; werden, 

“InLocàLE, adj. (von Gott) der feinen 
play einnimmt, durch feinen Ort ber 
ſchraͤnkt ift. i 

IxLorpàrne, v. a. lordäre, imbrattàre, 
befudeln, befhraugen, garſtig machen. 

InLucinÀRE, v. a, rischiaràre, illu- 
minàre, beleuchten, aushellen; — in- 
lucidarsi, v. r. beleuchtet, Dell wers 
den; - berühmt werben. 

+Ix LUNGI PARTI, adv, in lontane par- 
ti, in entfernten Gegenden. . 


n. braun und 


INMALINCONICÀRE, v. n. und v, r. 
INMALINCONICRÌRE, ſchwermuͤthig / 
INMALINCONÌRE, traurig werden; 


praes. isco, l 

*IxmaLvacine, v. r. intristire, dive- 
nìr malvàgio, boshaft, gottlos wers 
den; — praes. 15C0, 

»IxmaLvacito, part. verderbt; verfehrt, 
gottlos geworden, 

IxmaxcràTo, adj. von Schiffen, welche 
in die Meerenge zwiichen Sranfreich und 
England cingelaufen find. 

Inmarciae, v. n. marcìre, verfaufen, 
faul werden. 

Innaseıssine, und inabissàre, nabis- 

. säre, v. n. in Abgrund ftürzen, 

InnasıssAto, part. gefturzt 20. 

INNACERBARE, v. a. und ». r. f, in- 

Inwacensine, $ acerbàre, erbittern, 
zum Zorn reizen, 

INNACQUAMENTO, 5. m. annaffiamento, 
innaffiamento, die Wäfferung; Ber 
giefuna mit Waſſer. 

InwacquÄrz, und inacquäre,v. a. Wafs 
fer in den Mein, oder in ein anderes 
ftarfes Getränfe gießen; - fo wie in- 
uafliare, wäflern, beaießen ; - für in- 
nondare, unter Waſſer feren; übers 
fhivemmen, , | 

InxacguAro, und inacquäto, part. ge 
waͤſſert, beaoflen 20. 

InvAFFIAMENTO, s. m. die Begießung, 
Beiprengung mit Wafler; Befeuchtuug. 

InwAPFIÀRE, v. a. und annaffiäre, bes 
gießen, befprengen, befeuchten; neken, 

enetzen. 

InwarFiàTo, part, beſprengt, benetzt ac, 

IxnaPFiaTdòso, s.m. eine Sprengfanne, 
Gieffanne. 

InnäArrıo, s. m. f, innaffiamento, 

INNAGRESTÌRE, v. n. inagrestire, fauer 
werden, 

InsALsArE, ©. n. anfangen ſich zu tris 
ben, und weißlich zu werden (von Waſ⸗ 
fer oder anderm Fluͤſſigen). o 


642 


Inn 


InvaLserire, innalberäto, f, inalbe- 
rare, in die Höhe richten: innalbe- 
rar le insegne, die Fahnen auffteden ; 
- innalberarsi, v.r. ſich baumen (von 
Pferden). 

INnNALZAMENTO, und inalzamento, s.m. 
die Erhöhung, Erbebung. 

InwaLzàre, und inalzàre, v. a. solle- 
väre, eleväre, erbOben, erbeben, in 
die Höhe richten; - fig. erheben, vers 
aröfern, emporbringen; — n. und v.r. 
ſich erheben; fteigen; ‘emporfommen. 

IxwaLzÀro, und malzàto, part. 
ben, erhöht rc. 

InnALZATÙRA, s. f. bl, innalzamento, f, 

*InwamÀnsr, v. r. légàrsi d’amöre, fi 
in Liebe verfuüpfen, verbinden, 

InwamicArsi, v. r. (con alcùno) dive- 
nìr amico, Freund werden. 

Inwaminàre, v. a. leinen Zeug ftärfen. 

INNAMORACCIAMENTO, s. m. {ibl,. inna- 
moramento, die Verliebuna. 

InwamonaccRIARSI, v. r. fih ein Bißs 
chen verlieben. 

INNAMORAMENTO, s. m. lo innamoràr- 
si, die Verliebung, das Verliebtmas 
chen, oder Verliebtwerden, 

IXNAMORAMENTUZZO, s. m. fleina Vers 
liebung, fleine Bubleren 20. 

INvAMORANTE, part, che innamòra, 
was verliebt macht; reizend, 

*INNAMORANZA, 5. f, b, innamoramen- 
to, f. 

Inwamorire, v, a. invaghire, verliebt 
machen; Liebe einflößen, ermedenz - 
innamorarsi, invaghirsi, ſich worein 
verlieben, fich von etwas einnehmen lais 
fen; - innamorarsi in chiaffo, fib in 
eine Perfon verlieben, die es nicht ver; 
dient, 

InwamorÀTa, s.- f. amante, amäta, 
amoròsa, die Licbfte, der Schatz. 

INNAMORATAMENTE, adv. verliebter Weis 
fe; zärtlich. 

InnamoraArino, adj, un pò’ innamorà- 
to, etwas verliebt. 

INNAMORATÌIvO, ‚adj. reijend, ciunebs 
mend; was verliebt macht. 

InwamonäTo, part. verlicht;- fir aman- 
te, ein Verliebter, Fiebbaber; — inna- 
morato fradicio, fterblich verliebt; vers 
naryt, vergafft. Ä 

InsAMoRAZZAMENTO, $. m, ſ. innamo- 
ramento. 

Isvamorazzärsı, v. r. f, innamorac- 
chiärsi. ‘ 

InwamorziRE, v. a. ammörbäre, mit 
der Seuche anftefen; - innamorbarsi, 
v. r. fo wie incarognarsi, ſich thorict 
verlieben. 

InniveLLaMmenTo, sv. m. dag Lodo, 
Friſiren; die Friſur. 

INNANÉLLÀRE, p. a. das Haar in Locken 
bringen, locken, frifiren; — dar U anel- 
lo vuziale, den Traitring geben, 
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InvamerLàro; part. in Loden gebracht ; 
lockig, frifirt. 

InwanimÀre, v. a, animäre, faf àni- 
‘mo, incoraggiàre, anfrifchen, aufs 
muntern, Muth machen ; - innanimar- 
si, pigliar animo, Muth faffen. 

InwanımAeo, part. aufgemuntert ıc.; - 
it. für senz’anima,. unbelebt, unbe, 
feelt, leblos. 

Innanımine, innanimìto, f, innani- 
màto; - praes. isco. 

InmawrE, } adv, {. innanzi, 

INNANTI, 

InwanticHÈ, adv. bevor. 

Inwanzı, s. m. für esemplare, model- 
lo, das Mufter, Modell, Benfpiel, _ 

Inwanzı, praep. vor; mit der dritt 

* und vierten Endung; + innanzi giornò, 
innanzi l’ alba, vor Tagesanbrud; - 
egli venne innanzi a luî, er fam früs 
ber als er; - vor, vorzüglich, über: 
iol’amo innanzi ad ogni altro, ich 
ich liebe ibn vor jedem andern; - in- 
nanzi quel giorno, vor jenem Tag; - 
non mi venite più innanzi, fommt 
mir nicht mehr unters Geſicht; - vor, 
in Gegenwart; - innanzi tempo, vor 
| der Zeit; zu frühe. _ 

Inwanzı, adv. anzi, piùttosto ; - vorrei 
innanzi morire, che far questo, ich 
möchte lieber fterben, al diefes thun; — 
vorber, vormahls, zuvor: come abbia- 
‚mo innanzi detto, wie wir vorher ges 
fagt haben; - per l’innanzi, vorher; 
- hernach, in der Felge: come innan- 
zi faremo menzione, wie wir hernach 
davon Meldung machen werden; - d’ora 
innanzi, binfiiro; - andare innanzi, 
fortfommen, gedeihen; - fortfahren; 
vor fib achen; - uomo che vede mol- 
to innanzi, cin Mann von ticfer Eins 
fibt; - venire innanzi, zum Borfchein 
Fommen; vorfommen, vortreten; — es- 
ser molto innanzi, weit voracridt 
fepn; - mettere innanzi, vortragen; 
in Erwägung bringen; - mettere in- 
nanzi alcuno, einen befördern; — più 
innanzi, weiter; noch mehr; — legge- 
te innanzi, oder più oltre, fefet weis 
ter; — tirate innanzi, fabrt weiter 
fort;- saper più innanzi, mehr von der 
Sache wiflen; - it. innanzi che, bevor, 

INNANZI INNANZI, adv. prima d’ogn’al- 
tra cosa, zuvoͤrderſt; vor allen Dingen. 

Innwanzı CHE, adv. che, bevor. 


INNANZIPENÙLTI MO, adj. antipenùlti> ‘ 


‘mo, bad leßte chne zwey. l 
Imwanzı pöco, adv. poco innanzi, fitrz 
zuvor. a 
INNANZI TRATTO, adv. primieramente, 
vor allen Dingen; auch für zuvor, vors 
bero, on 
Insarınine, v. a. und n. inaridire, 
austrocknen, duͤrre werden, 
Inwirıo, s, m. citt Geſangbuch. 
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INNARPICÀRE, v.'‘a. f. inarpicàre, hins 
aufflettern. 

InnanràsiLe, adj. f, innenarräbile. 

INNARRÀRE, und inarräre, v. a. dar la 
caparra, incaparràre, Geld, oder 
fonft etwas worauf geben; Augabe, 
Handaeld acben, 

INNARSICCIÀTO, und inarsicciäto, 5. m, 
cin Brandzeichen, Vrandfled, Brands 
mad. 

Ixwarsiceràro, part. verfengt, verbrannt. 

InnascòonDERE, v. a. übl, nascöndere, 
verbergen, 

Inwnascòso, part. übl, nascdso, verbors 
gen. 

InnasrÄne, und inaspàre, v. a. mins 
den, aufivinden, abipulen; Strebne 
machen; - fig. für uscir de’ termini, ar- 
meggiare, irre reben; verwirrtes Zeug, 
ohne Verftand reden. 

Innasrriag, v. a. und v. n. rauh, herb, 
bart machen oder werden; — für irritare, 
esacerbare, erbittern; - praes. isco, 

Insasrrito, part. f, innasprire; auch 
verbittert, aufgebracht. 

INNASSÀRE, v. a. por nella nassa, ing 
Fiſchnetz bringen, 

Insäro, adj. ingenito, angeboren, 


InnaturÄLe, adj. non naturàle, uns 


natürlich. 


InnaverÀRE, innaveràto, inaveràre, 


anfpicfen. 

InwnavicABiLe, adj. uniciffbar, 

INNAURÀRE, », a. bl, inauràre, vergolden. 

Innessrärst, v. r. aunebbiärsi, calı- 
gäre, fich verdüftern, fich bewolfen; 
(vom Geficht) nicht recht feben; - fich 
ein wenig berauichen, 

Innssstirto, und inebbiäto, annebbià- 
to; - it. etwas beranicht, 

InneserramenTO, innebbrianza, in- 
nebbriàre, innebriàre, innebbriaziò- 
ne, f, inebbriamento, inebbriare, 
die Beraufchung, der Rauſch; beraus 
ſchen. 

IXXEGABILE, adj. unlaͤugbar, unwider⸗ 
ſtreitbar. 

INNEGGIARE, v. a, cantàr inni, auch 
für salmeggiare, Loblieder anftimmen, 
fingen, Palmen fingen, 

InwnenaRRÀBILE, adj. indicìbile, ine 

, ‘esprimibile, unausiprechlich. 

*Innequìzia, s. f. è, nequizia, malva- 
gità, Bosheit, 

*Inneràne, v. n. farsi bujo, dunfel, 
finfter werden. 

INNERPICÀRE, v, a. 
aufflettern. 

Inn&sso, adj. fo wie annésso, inserlto, 
beygefuͤgt. 

INNESTAGIÒNE, s. f. 

INNESTAMENTO , s. m. } 
Impfung. 

Innterine, v. a. indeulare, pfropfen, 
imrfen, belzen. 

Ss 2 


f. inerpicàre, bins 


inoculaziòne, 
die Pfropfundy 


“» 


INN 


[xsestäro, part. inoculàio , gepfropft, 
acimpft. 

— s. m. cin Pfropfer, Sins 
prer 

Inwestatùna, s, f. die Stelle, wo cin 
Gewächs gepfropft ift. 

Inn£sto, s. ne ein Pfropfreif; auch dag 
Nfropfen felbft 

Inno, s. m. cantico, cin Loblied, Lobs 
gefana , Kirchenlied, 

InwoseDtènza, s, f. disubbidiènza, 
der Unacborfam. 

*INNOBILEZZA, 

InNOBILITÀ, Fi 
unedler Stand; geringe Geburt. 

InNocÈNTE, adj. unfchuldig; ſchuldlos; 3 
der noch feine Bosheit kennt; - für in- 
nocuo, unſchaͤdlich. 

INNOCENTEMENTE, adv, unſchuldig, un⸗ 
ſchuldiger Weiſe; — ohne Vorſatz Boͤſes 


s. f. ignobilità, ae 


zu thun, 
———— #3; Pi die Unfchuld, Schulds 
Innoc&nzıa,$ fofiafeit; — Einfalt. 


Inwépràre, v.a. Ödiäre, bajfen. 

InwòLIARE, v. a, inéliàre, mit Dchl be: 
ftreichen , * begiefien, 

TNNOLTRARSI; und inolträrsi, v.r. weis 
ter gchen, weiter vorrüden. 

InwoLTRE, und in oltre, adv. di più, 
weiter, ferner; uͤberdieß. 

INNOMABILE, adj. unnennbar, un⸗ 

InwominàBiILE,$ nambar, 

*INNoMERXRE, für innumeràre, nu- 
meràre, ſ. 

*INNOXINÀRE, v. a, nominäre, benens 
nen. 

INNOMINATAMENTE, adv. unacnannter 
Meift; ohne den Namen anzugeben, 
InwominàTo, adj. ungenaunt, unbes 
nannt, unbenamet; - ossa innomina- 

te, die give unbenannten Knochen. 

InnonnÄns, v, a. inondàre, uber: 
ſchwemmen. 

*INNORANZA, $. f. ſ. onoranza. 

InnérÀre, innoräto, f, indöräre, in- 
doràto, vergolden; - für onorare, bes 
ehren. 

— — adj. (lat.) b. innocénte, 
senza colpa, unschädlich; was nieman: 
dem ſchadet; unfchuldig; cibi, animali 
innossj. 

"Innösträke, und inöstrare, v. a. or- 
nar d’östro, di pòrpora; invermi- 
pensi innostrare, oder imporporar 
e gote, erröthen, die Wangen errò: 
then; mit Purpur bededen; purpurroth 
färben, 

InnorTUSÌRE, v, n. ftumpf werden; 
praes. isco. 

InnévAire, v. a. rinnévàre, erneuern, 
Neuerung machen, 

InnovatòRE, s. m. der Erneuerer; der 
Neuerungen macht. 

Innovataice, s. J. die Neuerungen an: 
fängt, 
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Innovazione, s. f. riunovaziöne, tie 
Neuerung ; Abänderung einer eingeführs 
ten Sade, 

IxnovÈLLÀRE, v. a. rinnovéllare, ers 
neuern, 

INNUBBIDIÈNZA, s. f. disubbidiènza, 
der Ungeborfami 


INNUDITÀ, ” . 
ISNUDITÀDE, ER ibi, nudità, die 
INNUDITÀTE, 

INNUMERAÀBILE, adj. innumerèvole, 


unzählbar, unzählig. 


INNUMERABILMENTE, Adv. senza nù- 
mero, unzählig; ohne Zahl. 
InxUMERABILÌSSIMO, adj. SUP. ganz 


unzablia. 


*IunUMERÀRE, v. a. b, numeràre, zählen, 
InxumerèvoLE, adj. j, innumeràbile. 


*InnuwnpAzIòNE, s. f.. b, inondaziòne, 
Ucberibwemmung. ‘ 

InnuòvARE, v, a, f, innévàre. 

InNUZZOLIRE, v. a, sollèticàre, far 
venìrla frega di checchessìa, wornach 
febr luͤſtern, begierig machen; - praes. 
isco. 

Inosseprönte, und innobbédiente, adj. 
disobbedi&ute, ungehorfam, widers 
fpenftig. 


INOBBEDIENTEMENTE, adv. disubbi- 
dientemente, ungehorſamer Weiſe, 
ungehorſamlich. 


InosseDiÈèNza, und innobbedienzia, 
s. fr disobbediènza, der Ungehorfam, 
InoccHIARE, v. a. oculiren, indie 
InocuLise, .$ Rinde pfropfen, impfen ; 
- inoculàre, inoculiven, die Poden. 
InocuLaziòne, ss. f. die Inoculation, 
die Gnoculirung; das Einpfropfen der < 
Poden. 

*INöDIÄRE, v. a. b. ödiäre, haften. 

InonorApILE, 2 adj. unrichend, ges 

Inoporìrero, ruchlos; was feinen 
Gerud) hat, 

InorrensisiLe, adj. was nicht befcidis 
gen kann; unfchadlich. 

Inorrıciosıtä, s. f. die Undienftfertigs 
feit; die Mebertretung der Pflichten der 
Menfchheit. 

Ione adj. undienftfertig; uns 
illi 

INOLIARE, v. a. einohlen; mit Oehl —— 
ren, ſtreichen oder anmachen; - für da 
Volio santo, dic letzte Oehlung — 
- essere inoliato, zu reifen anfangen 
(von Dliven), 

InoLıiTo, part, eingeohlt 3,5 - der die 
(ente Oehluug befommen. 

IxoLiro, s. m. der Strablayps. 

“ TnormAnsi, v. r. mit Ulmen bewachſen, 
Ulmbäume Bervorbringen. 

Inorrrärsi, v. r. f, innoltràrsi, 

InoLrar, adv. di più, oltre di ciò, fers 
ner; uͤberdieß. 

Inomarike, v. a, adombräre, beichats 
ten, uͤberſchatten; Schatten geben, 
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IsonpaMENTO, sm. inondaziòne, Yes 
ſchwemmung. 

IsoxdANTE, uͤberſchwemmend, 
uͤberſtroͤmend. 

IsonpAre, und innondàre, o, a. übers 
ſchwemmen, überjtrümen; - fig. ein 
Land uͤberſchwemmen (von Feinden), 

Isoxpaziòne, s. f. die Ueberſchwem⸗ 
mung; das Austreten der Waͤſſer. 

Isonestk, s, f. disonestà, die Unehrs 
barfeit, Unanftandigfeit. 

Inontsto, adj. disonésto; nnehrbar, 
unanſtaͤndig. 

Ixoxoràro, attj. disonòràto, ungechrt, 

entehret. 4 

InorE, adj. (fat.) bisognòso, pevero, 
indigente, biirftia; beduͤrftig, arm, 

INOPERANTE, adj. unwirffam, uns 

Ivoraaöso, 3 thdtig. 

Isörıa, s. f. bisögno, povertä, indi- 
genza, die Dürftigfeit, der Mangel, 
die Noth. 

IxorrnÀBILE, adj. inatteso, nön pre- 
veduto, sorprendente, unvermuths 
lid, unglaublich, | 
NOPINATAMENTE, adv, inaspettata- 
mente, unvermuthlich, unvermutbet, 
unverfebens , vlöglih. 

INOPPORTUNA MENTE, adv. fuòr di t&m- 
po, di propösito, ungelegen, ungci: 
tig, zur Unzeit. 

NOPPORTÙNO, adj. intempestivo, ums 
‚gelegen; mas zur Unzeit fommt. 
SÖRÄRE,, v. a. indöräre, vergolden; - 
für onorare, ehren; - it. für suppli- 
care, scongiurare, bitten, demithig 
erſuchen. 

Ixonàro, part. vergoldet. 

IsòrcArst, v. r. farsi brutto come l’ör- 
co, fih in einen MWährwolf verivans 
deln; — fig. dar nelle furie, scon- 
ciandosi il volto, fchredlich auffahren. 

IsoRDINATAMENTE, adv. disordinata- 
mente, unordentlich, verwirrt; unter 
einander, 

NORDINATEZZA, #. f. disòrdine, bie 
Unordnung, Berwirrung. 

NORDINÀTO, adj. disordinàto, scom- 
posto, unordentlich, verwirrt. 

INORGOGLIÀRE, v, a, insuperbìre, 

Irorgocrire, bobmithia, hoffärs 
tig machen; n. r. hochmuͤthig werden. 

*Inoime, und *inérmo, adj. b, enör- 
me, ungeheuer, 

IxorwÀro, adj. disadorno, disornàto, 
ungeziert, ungeſchmuͤckt, unzierlich. 
NORPBLLAMENTO, s, m. Flitterputz, 
falfcher Anputz re, 

InonpèLLÀRE, v. a. beflittern; mit Flits 
ter pußen; — fig. bemänteln, einen 
falſchen Glanz; geben. 

InoneeLLÀto, part. beflittert; f, inor- 
pelläre. 

*lxornàro, 
beeprt. 


part. 


adj. 6, onoräto, ehrlich, 
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Ixonrrnìne, v. a. spàvéntàre, cr? 
fhreden ; ſchaudernd machen; - v.r. fo 
wie raccappricciare, fchaudern; fich 
entiegen, 

monrIDÌTOo, part. erfchredt; entfett. 

INoScULAMENTO, s. m. die Verbins 

InoscuLazıöne, s. f. 3 duna der Ges 
füße eines Körpers durch ihre gegenfeis . 
tigen Mindungen. Ku 

InosriTÀLE, adj, für duro, scortèse, 
ungaftfren, licblos, . 

InospiTALITÀ, s, f. die Ungaftfrenheit, 
Liebfofigfeit gegen Frembde. 

InésritE, adj. deserto, solitàrio, eins - 
fan, ode, unbewobnt. 

InosservABILE, adj. unwahruchmlich; 
was fich nicht beobachten laͤßt. 

INOSSERVARILMENTE, adv. unwahrnehms 
licher Weiſe; ohne es beobachten zu - 
fonnen, — 

Inosstrvanza, s. f. trascuranza, die 
Hintanickung, das Vlichtbefolaen der + 
Geſetze; Nichthaltung der Verbindliche 
keiten. “ 

Ixosserviro, adj. unbemerft, ungefes 
hen, unbeobacdtet. i 

Ixossine, v. n. fich verbeinern; - praes, / 
15C0, 

InösrrÄre, v. a. f, innösträre, mit: 
Purpur farben. 

In perciò, fo wie perciò, adv. dbarum. 


‚In rerò, fo wie però, adv, weil, da, 
‘Ivy rör, adv. feit; - d’allora in poi, 


feitdem; — für eccetto, tranne, aus 
fer, ausgenommen: da uno in poi, ; 
einen ausacnommen, 

In rria, adv. primieramente, zus 

In rrıma,$ vörderft; vor allen Dins 
gen; zuerft. 

In qui, adv. dieffeits, gegen diefe Geis 
te; - d’allora in quà, feitdem, 

In quanto, adv. infofern; ins 

In QUANTO CRE, fofern als; — in 

*IN QUANTÙNQUE, ) quanto a me, ivag 
mich anbelangt. 

Inquartàri, v. a. (in Wappen) in vier 
Diertel theilen; - (im Fechten) in die 
Duarte ftoßen, 

INQUARTÀTA, s. f. der Stof in die Quarz 
‘te (im Fechten). 

Is QuATTRo DOPPI, adv. für somma- 
mente, höchft, außerordentlich. 

In ousırA, und in quello, adv, in 
dem Augenblid, 

*InquERÌRE, v. a. b, ricerchre, unters 
fuhen, nachforſchen. 

InQquIETÀ, s. f. übl, inquietüdine, in- 
quietezza, die Unruhe. 

INQUIETAMENTE, adv. con inquietü- 
dine, impazienza, unrubiger Weiſe; 
mit Unrube, oder Ungeduld. 

InquitTÀRE, v. a. turbàre, disturbà» 
re, beunrubigen; Unruhe machen; ſtoͤ— 
ven 3,5 = inquietarsi, v, r. fich beums 


Ixo 
tubigen, ſich ängftigen; fio Sorgen 
machen 


Isquieriro, part. beunrubiget. 

IsQuiETAZIÒNE, s. f. angùstia, an- 
gbscia, die Beunrubigung, Aenaftigung. 

Inquierezza, s. f. inquietüdine, die 
Unrude. 

Ixguteriee, v. a. übl, inquiétàre, ſ. 

Inquitro, adj. senza quiéte, and) ir- 
requieto, unruhig; der nicht ruhen 
fann; der andere Leute fiort; der Mus 
rube ftiftet; - für turbato’, sollecito, 
angustiato, befümmert, forgenvoll, 
aͤngſtlich. 

IxourertDINnE, s. f. turbamento, sol- 
lecitùdine, die Unruhe; Sorge; Ber 
fümmernif, Aengitlibfeit, 

InquiLìxo, s. m. ein fremder, der ſich 
in einer Stadt niedergelaflen; auch ein 
Miethmann. 

*IxQuiwARE, v. a, b, imbrattàre, spor- 
chre, befudeln, beſchmutzen. 

*inquinàÀro, part. b, Jordäto, imbrat- 
tàto, befudelt. i | 

Inqvisire, v. a. inquiriren; wider eis 
nen Webelthäter verfahren; - für ricer- 
care, nachforfchen , unterfuchen. 

IxQuisìro, part, inquirirt, angeflagt; 
- gl’inquisiti, die Inquiſiten. 

Inquisrtòre, s. m. cin Korfcher, Nude 
foricher, Unterfucher; - ein Inquiſitor, 
Ketzerrichter. 

Inquisizione, s. f. die Nachforſchung, 
Unterfahung; - it. die Inquiſition, 
Ketzzergericht. 

Inkacowrisııe, adj. hl, inenarràbi- 
le, unerzählbar; unausfprechlich. 

Innapıazıöng, inradiàre, inradiàto, 
übf, irradiazione, ivradiare, irradia- 
to, Beftrablunas beftrahlen. 

InracronàvoLe, ı\tbf, irragionevole, adj. 
unvernünftig, vernunftlos; - für in- 
discreto, unbillig, unverminfiig. 

INRAGIONEVOLMENTE, ugbl. irragione- 
volmente, adv. unverminftiger Weife; 
unbiltig. 

INRANCIDIMENTO, s. m. das Verderben 
des Debls oder anderer ferten Körper. 
Imnrancinîne, v. n. rancidìre, ina 

verdorbenem Oehl riechen. 

InnazionAiszice, und irrazionabile, 'in- 
razionàle, und irrazionàle, f, inra- 
gionevole, 

INRAZIONALITÀ, s. f. übk irra- 

InBAz:ONALITÀDE, $ zionalità, die Uns 

INRAZIONALITÀTE; ) permunft, Unver—⸗ 
nunftigkeit, Vernunftloſigkeit. 

InascoPERÀBILL, und irrecuperàbile, 
adj. unwiebererkangbar, was nicht wics 
der gu erlangeı tft. 

*IxnewLtsso, adj. incomsideräto, uns 
bedachtſam, unerwogen, 


InnsrnagiAbite, v. @ übl, irrefrugäbi- 


le, incorttestäbile, unamftößlih, uns 
widerſprechlch, unwiderlegbar. 
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IxnePrexwAsiL®, «adj. irrefrenäbile, 
unbezaͤumbar, unbezwinglich. 

ISrRePRENABILMENTE, auf eine unbe 
zwingliche Art. 

InneGoLÀReE, ubf, irregoläre, adj. uns 
regelmaͤßig, regelividrig , unrictig, 

InnEGOLARITÀ, tipi, irregolarità, s. f. 
die Unregelmifiafeit, Unrichtigfeit; Un⸗ 
tuͤchtigkeit zum Prieftcramt. 

— adj. sregolàto, unordent⸗ 
ich. 

InresuLäre, adj. f, inregolàre. 

InneLIGIOSAMENTE, ubl, irreligiosa- 
‚mente, adv. unreligioier Weile, 

INRELIGIOSITÀ, s. f. irreligiosità, 

INRELIGIOSITÀDE, — Nes 

ISRELIGIOSITÀTE, ligionsverachtung; 
Gottleſigkeit. 

Ixtertsıöso, uͤbl. irreligiòso, adj. got⸗ 
tesverachen ; freydenkeriſch, gottlos. 
InremeAzILE, adj. (via) ubl. irremeh- 
bile, ein Weg, den man nicht wieder 
zuruͤck nehmen fann. 

InREMEDIÀBILE } 

InREMEDIÈVOLE, 
lib, unheilbar. 

Inremissisite, ddj. ubl. irremissibile, 
unerläßlich, unverzeihlich. 

IsremunerdBiLe, adj. unvergeltbar, 
unbelchnbar. _ 

IxremunenÀro, adj. muvérgolten, uns 
belobnt. 

InneranàsiLe, adj. übl, irreparäbile, 
unerſetzlich, unerfegbar ; unwiederbring⸗ 
UD. 

InrepARABIZMENTE, adv, bf, irrepa- 
rabilmente, unerfeßlicher Weile. 

IunerrensìsiLe, adj. irreprensibile, 
ratadelbaft, unfträflich , unbefcholten. , 

InnernosÀ8iLE, adj. da non potersi 
‘riprovare, unverwerflich, untadelig. 

Isreruswäsıze, adj. indubitäbile, un 
tadelbaft. 

InresoLùto, adj, unfchlüffig, unent 
fobloffen; der ſich zu nichts entſchließt; 
wankelmuͤthig. 

In®esoLuziòne, s. f. übl, irresoluziò- 
ne, die Unfchlüffigkeit, Unentſchloſſen⸗ 
heit; der Wankelmuth. 

InneraMmenTO, s. m. insìdie di reti, 
die Beſtrickung; basi Fangen in Fal 
ſtricken, Nacftellung. 9 

Innerire, v. a. prender con rete, Dr 
ftrifen, fangen; ins Neg ziehen. 

Inrerìne, v. a. inretìto, adj. irretire, = 
retìto, beſtricken; mit bem Neg fangen. 

InnetRATTÀBILE, adj. irretrattàbile, 
unwiderruflich. * 

InnevbréntE, bf. irriverente, adj 
unehrerbietig, 

InaRVERENTEMBNTE, ubl. irriverente 
mente, adv, uneßrerbietiger Weile. 

Inrevertnza, s. f. irriverönza, Die 


Uneprerbietigfeit, 


adj, tif. irreme- 
diäbile, unabhelfs 
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Inrevocisize, ühl, irrevochbile, adj. 
unwiderruflich , unwiderrufbar. 
InnevocaBiILITÀ, s. f. die Unwiderruf⸗ 
fichfeit, Unwiderrufbarfeit. 
INREVOCABILMENTE, ubl. irrevocabil- 
mente, adv. unwiderrufliher Weiſe. 
InnevocaÈvoLE, irrevochevolmente, 
f, inrevocàbile, inrevocabilmente. 
Inrkıccrire, inriechito, ad». arricchì- 
re, arricehlto, bereichern, fich bereis 
dern; bereichert. 
IxriconpèvoLe, adj. bl, irricordevole, 
scordèvole, vergeflih, nicht zu erins 
nern, 
Inrıcire, ubl. irrigàre, innaffiàre, 
begiefien, befprengen, wäflern, 
Ixrısınine, und irrigidire, ». n. flavs 
ren, erftarren; ftarr, fleif werden; - 
praes. isco. 
InriGinìTto, part. erftarrt, fleif. 
INRIMEDIÀBILE, adj. f, inremediäbile, 
INRIMEDIATAMENTE, und irrimediata- 
mente, adv. unabhelflicher Weiſe. 
InrimessìsiLe, adj. ibi, irremissibile, 
unerläßlih, unverzeihlich. | 
InnrmunerÀrTo, part. f, inremuneràto. 
Ixnisiòne, s. F. irrisidne, Spott, Hohn; 
das Auslachen. 
Inniservato, adj. nicht zuruͤckhaltend, 
nicht vorfichtig. 


InrisoLÙTo, adj. irresolüto, unent— 
ſchloſſen. — 
InnisbRe, s. m. uͤbl. irrisdre, der 


Spötter; der auslacht. 

INRITAMENTO, f, irritamento, der Reiz, 
die Anreizung,. 

InaitàRE, v. a, uͤbl. irritàre, reizen, 
anreizen. 

InniTaziòNE, s. f. übl, irritazione, die, 
Airreizung. 

Inartrosinz. und irritrosire, v. n. wis 
deripenftig, ftarrfüpfig werden;- praes. 
isco. 

Inakrraosiro. part. der widerfpenftig ges 
worden, 

Inaiver£nte, inriverenza, f, inreve- 
rente, inreverenza. 

InromitÀRSsI, ». r. fih in die Finfams 
keit begeben, ein Einfiedler werden, 

Isrörkse, v. a. tibl. irröräre, mit Thau 
begiefen, bethauen; - auch für irriga- 
re, beiprengen, 

InrossArE, v. a. far rosso, röthen; roth 
machen; roth färben, 

Inrusinàre, v. a. arrubinàre, rubing 
roth machen; - inrubinare il bicchie- 
re, das Glas mit rotbem Weine füllen, 

Inauseınins, v. n. f, irrugginìre, ros 
ftig werden, 

Inguscıniro, part. irrugginito, pers 
roſtet. 

Innugianpàre, und irrugiadàre, v. a. 
jo wie irrorare, bethauen; mit Thau 
benegen, befeuchten; - fig. für irriga- 
Te, benetzen, brjprengen. 
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Iavsıapıro, part. bethauet, benefit, 
befeuchtet. 
InnuòLARE, v. 4. in die Rolle, ing Res 
gifter einfchreiben. : 
sInaustichine, v. n. inzotichire, zu eis 
nem Bauer werden; arob, bäueriich, 
dumm werden; - praes. isco, 
Inruvipìre, v. a. irruvidire, rauh, böfs 
ferig werden; - grob, ungeſchliffen mevs 
den; - praes. igco. 
InsaccAnz, v. a. einiafen, im einen 
Sad ibun; - für imborsare, incassa- 
re, f.;- wo hineingehen. 
\InsaccAro, part. cingefadt :c. 
IMSACCOOCIARB, v. a. in die Taſche ſtek⸗ 
fen. 
InsALÀRE, v. a. falzen, einfalzen; — in- 
salarsi, falzig werden; — it. far alcu- 
' na cosa con senno; etwas bedaͤchtlich 
thun; — ella m’ è stata insalata, c$ 
ift mir theuer zu iteben aefommen. © 
ixsaLÀta, s, f. der Salat; - non essere 
all’ insalata, voch lange nicht Fertig 


fenn. 
INSALATINA, s. f. Fleiner Salat. 
InsacÀto, part. geſalzen, eingefalzen ; — 
fe. gewuͤrzt; wigig. 
INSALATÒNE, s. m, ein großer, ftarfer 
Salat, 
InsaLarüccıa, s. fi f, insalatùzza. 
InsaLatÙRA, s. f. das Einfalzen; - Las 
fe, Salzwafler. 
InsaLarüzza, und insalatlccia, s. f. 
Salatchen, Fleiner Salat. 
InsaLpAsice, adj. unlothbar, unfittbars 
was nicht zuaebeilt werden fann, 
InsaLpAne, v. a. dar la salda, ftirfens 
- fir render sddo, befeftigen. 
InsaLDÀro, part. geftärft , befeftigt- 
InsALEGGIÀRE, v. a. mit Sal; beftreuen, 
INSALINÀRE, v. a. f, insaläre, 
InsaLsArsi, v. r. falzig werden. 
InsaLvàzILE, adj. unrettbar, unerretts 
v. n. perwildern; mit 


bar. 

INSALVATICÀRE, È 

Insarvarıcnine,$ Heden und Dornen 
verwachſen; - fig. wild, grob, unges 
ſchliffen werden, verwildern; - v. a. 
wild, rob, arob machen. 

InsaLvarıcrnirto, und insalvaticäto, 
part. verwildert 20, 

InsaLbere, adj. malsàno, ungefundi 
der Geſundheit ſchaͤdlich. 

InsaLutanTE, adj. unbegruͤßend; der 
Icht gruͤßet. | 

InskcurÀro, adj. unbegrüßt; ohne ger 
grüßt zu werden, 

InsaNABILE, adj. incuràbile, unheilbar, 


heillos. 

INSANABILMENTE, adı. ohne Hoffnung 
der Benefuna. | 

INsANAMENTE, adv. stoltamente, paz- 
zamente, unfinnig, thoricht, 

TwsancurnARE, v. a, bratrar di sAngue, 
blutig machen, mit Blur vefiefen, bes 
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fprigen; - insanguinarsi, vi r. fich blus 
tia machen, 

IxsancuiNÀTo, part. blutig, voll Blut. 

Insinta, s. f. stoltezza, pazzia, der 
Unfinn, Wahnfinn, die Unfinnigfeit, 

aferen, 

*InsanrÀTO, adj. insanìto, impazzàto, 

tboͤricht, närriich geworden, 

NSANIANTE, «part, freneticante, ras 

fend, unfinnig, 

Insaniee, v. n. (fat.) impazzàre, ndr: 
riſch, verrüdt werden; - v. a. unfins 
ma, naͤrriſch machen, den NVerftand vers 
rüden; - praes. isco, 

Insanìro, part. unfinnig, thoricht, ndr; 


ri . 

Insàwo, adj. ((at.) thöricht, unfinnia. 

InsAPIÉNZA, $. f. imprudenza, follìa, 
= Unflugheit, Thorbeit ; Ausfchweis 
ung, 

Insaronine » v. a. einfeifen, mit Seife 
keichmieren; - it. fig. für adulare, 


fchmeicheln. 
5. f. das Einfeifen; Geis 


Insaronita, 
femvaffer. 
InsaronàTO, part. gefeift, eingefeift 20, 
Insarorisst, v. r. ſchmackhaft werden; 
Geſchmack befommien, 

Insassine, v. n. bl, impietrìre, gu 
Stein, zu Kiefel werden, fi verfteinern. 
NSATANIRE, v. n. zu cinem Satan wers 

den, cin Erzböfewicht werden; - praes. 
15C0, ‘| 


InsATOLLÀZILE : ; cani 

Lisi adj. {, insaziàbile. 

InsavonnarE, v. a. (la nave) ein Schiff 
mit Balaft befchweren, 

InsAZIÀBILE, adj. uncrfättlich. 

InsaziasiLitÀ, $ intazietà und 


*1 


InsAZIABILITÀDE, insazietà, s. f. die 

InsaziapiLitàti , ) Unerfättlichkeit. 

INSAZIABILMENTE, adbv, unerfättlicher 
Weiſe. 

InsaAZIETÀ, 

—— Da, F- die Unerfättlichfeit. 

INSAZIETÀTE, 

InseamrisıLe, adj. inevitäbile, unent⸗ 
gehlich, unvermeidlich rc, 

Inscriavine, v. a. réndere schiàvo, 
zum Sclaven machen; - praes. isco. 

InscHIDIONÀRE, v. a. mètter sullo spié- 
do, an Spick ſtecken. 

Inscı&nte, adj. ignorante, unwiflend ;- 
fiirnon istruito, dem. es unbewuf È . 
Inscrrreisize, adj. von einer Figui, die 
in cine andere einaezeichnet tft, und an 

diefe mit den Wiufeln ſtoͤßt. 

InserITTO, part. von inscrivere, cinges 
ſchrieben. 

IxscriverEe, und iscrìvere, v. a. ein⸗ 
fhreiben, uͤberſchreiben; eine Auffchrift, 
Ueberſchrift machen; - eine Gigur in 
eine andere zeichnen, * 

Insconıziöne, und. isoriziöne, s. f. die 
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Juſchrift; - für soprascritta, die Aufs 
ſchrift, Ueberfchrift, cin Titel, 

InscrurÀsiLe, adj. imperscrutàbile, 
unerforfchlich. 

— s. f. die Unerforſchlich⸗ 
cit. - 

InscuLto, adj. sculto, scolpito, ges 
graben, eingearaben. 

Inscusästt&, und inescusähile, adj. 
nicht gu entfhuldigen , unverzeihlich. 

INnsECABILE, adj, unfchneidbar, 

*Instpràre, v. a. b, dare il possésso,. 
metter in possésso, einfegen, in den 
Beſitz ſetzen. 

InsèGna, s. f. bandiéra, vessìlo, sten- 
dardo, cine Fahne; - für drappello, 
compagnia intiera di soldati, cine 
Compagnie Soldaten; - für arma di 
famiglia, ein Wappen; - cin Schild 
an den Wirthehäufern, Laden 2c.;- fir 
segno, indizio, contrassegno, cin 
Zeichen, Kennzeichen; — insegne dell’ 
ordine, dell’ impero, Oxdenszeichen, 

Reichskleinodien. 

IxsecnÀnILE, adj. unterrichtbar, uns 
terweisbar, 

INSEGNAMENTO, s. m. ammaestramen- 
to, documento, die Unterweifung, Ans 
weifung, der Unterricht. 

InsEGNARE, v. a. lebren, unterweifen, 
unterrichten; — zeigen, weiſen. 

Inseenarivo, adj. belehrend, Ichrreich. 

Insesniro, part, unterwieſen, unters 
richtety belehrt. 

InsecnaTòRE, s. m. ein Lehrer, Lebrs 
meifter, 

Insesnatrice, s, f. eine Lehrerin, Lebrs 
meifterin. 

*InsEsn£voLe, adj. insegnàbile, dé- 
cile, gelchrig, lehrfam, 

InsEGUÌRE, v. a. perseguitàre, verfols 
gen; nachlaufen, nachlegen; — praes, 
insieguo, inseguo, inseguisco. 

InseGuiTO, part. verfolat. 

InsELcIARE, v. a, mit Kiefeln pflaftern, 

INSELCIATA, s. f. ein mit Kiefeln gepflas 
fterter Weg, eine Chauſſee. 

InseLciÀàTo, part. lastricàto di selci, 
mit Kieſeln gepflaftert, 

InseLvànsI, v. r. cin Wald werden; mit 
Holz bewachſen; — fich ing Holz, in eis 
nen Bald verfteden, beaeben, 

INSELVATICÀRE, v. n. verwildern; mit 
Holz, mit Dornen bewadfen. 

*InsèmBra, und *insèémbre, adv, b, in- 
siéme, zufammen, qufammt. 

*INSEMBRAMENTE, adv, b, insiememen- 
te, quiammen, 

*InsèmenE, adv, f, insémbrà, 

*"IxsìmiràÀnsr, v. r. b, istradàrsi, mèt- 
tersi in via, fich aufs Geleig, auf den 
Weg machen, 

*Insempräßsı, v. r. etörnärsi, fich vers 
civigen, - 

Ins£MrRATo, part. vercwiget, 


Ins 


Insenire, v. a. riporre, nascòndere 
in seno, in den Busen thun, fteden; - 
fig. imprimer nella mentè, nell’ ani- 
mo, im Gedächtniß behalten, einges 
denf fenn. 

*InsennÀTto, adj. insensàto,* thöricht, 
unfinnig, 

NSENSATAMENTE, adv. stoltamente, 
— unverſtaͤndig, dumm, al⸗ 
ern. 

IxsensATÀGGINE 3 s. f. stoltezza, die 

InseNsATEZZA, Thorheit, Unbefons 
nenheit, Albernheit, Dummheit. 

Insensäto, adj. stùpido, stolto, finns 
fog, unfinnig, verriift, dumm, a 

IxsensìsiLe, adj. unempfindlich, fühls 
fog; - unempfindfam, ungerührt; - im- 
percettibile, unmerffich ; unwahrnehm⸗ 
lich; was nicht in die Sinne fällt, 


INSENSIBILITÀ, s. f. die Unempfinds 

InsensisiLITÀDE,È (ichfeit, Kühllofigs 

———— )Rkeit; Unempfindſam⸗ 
eit. 


INnseNSIBILMENTE, adv. senza sénso, 
obne Gefühl; gefiiblio8; unvermerft, 
unmerflich, allmaͤhlig. 


Insensuarine, ». n. finnlich, wollüftig | 


werden; — praes. isco. 
INSEPARÀBILE, adj. indivisìbile, uns 
pro: unabtrennlich; unzertreuns 
r. 
IxsePARABILMENTE, adv. un ertrenns 
lib; auf eine unzertrennliche Art. 
InseroLro,. adj. unbegraben, unbeers 
digt, nicht zur Erde beftattet, 


InseroLtÙRA, s. f die Beraubung ber- 


Beerdigung. 

IxsenenÀRE, inserenätö, rasserenàre, 
rasserenàto, aufbeitern, fich erbeitern; 
erbeitert, 
senìne, v. a. bineinbringen; hineins 
thun, einfchieben; benfiiacn, einfchals 
ten; — zuweilen für innestare, pfros 
pfen, einpfropfen; impfen; - prues. 
inserisco , part. insérto, inserìto. 

Inserito, und insérto, bineingethan, 
eingefhoben, eingefchaltet, beygefuͤgt; 
gepfropft, 

Inserrentito, adj. inviperito, giftie ; 
aufgebracht, wie cine Schlange, 

Instarire, v. a, rinserräre, rinchiù- 
dere, einfließen, verfchlichen, 

Inserto, part. f, inserito. 

Insenvi£ste, adj, che serve, che è 
buöno a qualche cösa, dienlich; gut, 
miglio, braudbbar. | 

IxsenviGIÀTO, part. serviziàto, ser- 
vizievole, officiòso, dienftfertig. 

Inserzione, s. f. die Einfbaltung, Ein: 
fchiebung; - für innésto, das Pfros 
pfen, die Pfropfuna. 

Inseràne, v. a. mit Seide bewickeln, oder 
— - aud für innestare, pfros 
pren. z 
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Inserarùna, s. f. l’innestathira delle 
viti, das Pfropfen der Reben. 

Insetaziöne, s. f. annestamento , die 
Nfropfuna. 

NSETO, s.m. innésto, die Einpfropfuna, 

Inserro, s. m. cin Iunfeet, Ungeziefer, 
Gewuͤrm. 

Inseverire, v. n. ftreng werben. 

Inseverito, part. ftreng gemorden. 

Insivra, -. J. agguàto, Nachſtellung; 
Hinterliſt; Fallſtrick. 

INSIDIANVTE, part. nachſtellend, der nach⸗ 

ſtellt, Fallſtricke legt. 

Insipràre, v. a. tendere insìdie, nach» 
ſtellen, lauern, aufvaflen; zu jchaden 
— - insidiare la vita , nach dem 

Leben trachten. 

Insipràro, part. nächgeftellt, belauert ıc, 

INSIDIATÒRE, om. ein Nabiteller, 

InsipraTtrice, s. f. die Nachſtelleriu. 

Instniosamente, adv. per sorprèsa, 
con inganno, hinterliftiger  Meifey 
mit Nachitellungen, 

Ixsipiòso, adj. binterliftig; der nach⸗ 
ſtellt, Fallſtricke legt ac, 

IMSIEME, ‘adv, unitamente, zuſammen, 
zugleich; mit einander; — fuͤr vicende- 
volmente, wechſelsweiſe, einander. 

InsigMmE, oder ben’ insieme, s. m. dag 
Ganze; das ganze Werk, der ganze Bau. 

NEI IENE, adv. ganz zufammen, 
ugleich, x 

— adv. übl, insième, ſ. 

IMSIEPEARSI, v. r. nascöndersi nella sié- 
pe, fich in einen Zaun, in Heden vers 
friehen, verſtecken. . 

Insisne, adj. famdso, chiàro, merfs 
würdia, berühmt, ausgezeichnet. 

INSIGNIFICANTE, adj. unbedeutend; was 
nichts bedeutet. 

Insıcniar, v. a. (laf.) decoräre, or- 
nàre, fhmüden, zieren; - praes. isco. 

Insıonito, part. decoräto, gegiert, ge⸗ 
ſchmuͤckt: insignito di più èrdini, 

Insısxorine, v. a. far signòre, zum 
Herrn machen, die Herrihaft geben; - 
jusignorirsi, v. r. fo wie impadro- 
nirsi, fid) zum Herrn machen ; einnchs 
men; ſich bemächtigen. 

INsINATTANTO, insintanto, und insi- 
soi, adv. bis; bis daß; fo lange 

InsiNATTANTOCHÈ, insinoattantochè, 
insintantochè, f, insinattanto, 

InsincHÈ, adv, f, insinochè. 

InsiniccràRE, v. a. übl, inselciàre, 
oder inciöttoläre, mit Riefeliteinen 
pfiaftern. ‘ 

Insino, adv. f, infino, big, 

InsinocHÈ, und insinchè, adv, 
als, 

InsınquA, adv, big hieher, fo weit. © 

INsINUANTE, part. einnehmend, benbrins 
gend; infinuant. 

Insinuàne, v. ay por nell’ Animo, bey⸗ 


ſo lange 


* 
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bringen, unter der Hand gu verfteben 
geben; — insinuarsi, v. r. fo wie in- 
trodursi, fich einfchfeichen, fid ein: 
ſchmeichein, fich beliebt machen; - auch 
allmählig eindringen, durchdringen: la 
polvere s’insinua dappertutto; l’ao- 
qua. s’insinua nell’ interno delle 
montagne, 

Insınvazıdne, 5 f. die Benbringung ; 


das allmählige fanfte Eindringen; — für 
istigazione, Anftiftung, Anregung; 


die Finfchmeichelung , Einreichung; = 
ebuch. 


it. das Einfchreiben in ein Gericht 

InstrinDaAMENTE, adv. scipitamente, 
insulsamente, scioccamente, abge 
fhmadter Weife; ungereimt, albern, 
dumm , läppifch. * 

Insirrpezza, s. f. scipitezza, scioc- 
chezza, die Abgeihmadtheit, abge 
— Weſen; Albernheit, Dumm⸗ 

eit. 

Ixsrrinìne, v. n. unſchmackhaft werden; 
- praes, isco. 

Insiripo, adj. sciplto, insulso, sen- 
za sapdre, unfhmadhaft, geſchmack⸗ 
los; abgeſchmackt; - für sciocco, uns 
acreimt, albern laͤppiſch. 

InsiriènTE, adj. sciöcco, thoricht, als 
bern. 

Insırıtwza, 2 s. f. sciöcchezza, im- 

Insrerènzia,$ prudenza, die Dumms 
beit, Unwiſſenheit, UnFlugbeiti 

InsiriLLÀìrRe, und inzipilläre, v. a. 
(niedrig) b. instigare, stimolare ; ans 
ftiften, anhegen. x 

InsIstÈNZA, 35 f. perseveranza, bag 

Insistinzia ,$ Beftehen, Beharren auf 
etwag; — auch für ostinazione, die 
Hartnädigfeit. 

Insistere, v. ni persistere, ostinàrsi, 
darauf befteben, beharren; fteif und 
feft dabey bleiben ; darauf dringen. 

I'ssıro, adj. innàto, cengénito, eins 
gepflanzt , angeboren. 

InsmorzisıLe, adj. übl, inestingulbi- 
le, unauslöfchlich , unverlöfchbar. 

. IxsoÀve, adj. disaméno, spiacèvole, 
unangenehm , unlieblic). 

Insoavità, s. f. spiacevolezza, die Uns 
lieblichkeit, Unangenehmbeit. 

Insoccorso, adj. huͤlflos, ohne Hilfe. 

InsocrAsıLe, ‘adj. intrattàbile, unges 
fellig; widerwärtig; verdrieflich. 

Insorrict£nte, adj. incapàce, insuf- 
ficiente, untüchtig; — inàbile, unges 
ſchickt. 

Insopricrènza, 2 s. M. insufliciönza, 

Insorricièvzia,$ die Unzulànglichfeit, 
Untuͤchtigkeit. 

IssorrrisıLe, adj. insopportäbile, 
unertraͤglich, unleidbar. 

InsoeceTTÀBILE, adj. indombbile, uns 
bezwingbar, unbezwinglich; unbandia. 

Insognänsı, v. r, sognäre; porsi nell’ 
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idéa, fich träumen laffen, fich einfallen 
laſſen; fich einbilden, 
Insöowo, s. m. sògno, ein Traum, eine 
Zräumerey; leere Einbildung : neppur 
per insogno, nicht im Mindeften. 
Insorazıöne, s. f. (bey den Apothefern) 
. die Zubereitung der Arzneyen an der 
Sonne. 

InsoLcìrE, v. a. mit Furchen beziehen; 
- den Mif zu einem Gebäude machen. 
InsoLenTÀccro, s. m. ein ſehr ungeichlifs 

fenery unverſchaͤmter Kert. 
InsoLÈNTE, adj. ungejogen, . übermüs 
tbig, unverſchaͤmt, ungeihliffen, ſtolz. 
InsoLENTEMENTE, adv. auf eine troßige, 
unbeicheidene ıc. Art. 


- InsoLentiRE, v. n. übermüthig, muths 


willig, trogig, ungezogen werden; - 
praes. isco. 

InsoLENTÒONE,. adj. dufierit ungezogen, 
trotzig, unbefcheiden ac. 

InsoL£wza, und insolenzia, s. f. die 
Unverfchämtheit, Frebbeit, der Hebers 
mutb; Muthwille, 

InsoLPÀre, v. a. fehivefeln; - insolfarsi, 
v. r. fo wie assolfonire, zu Echiwefel 
werden, 

Insorrito, part. gefchtwefelt. 
InsòLito, adj. inusitàto, straordinà- 
rio, ungewöhnlich , anferordentlich. 
InséLLine, v. n. divenìr séllo, séfice, 
weich, fanft (zu fühlen) werden; - fig. 
v. a. für render vano, annichilare, 

etwas vereiteln, vernichten. 

*IxsoLLÌre, v.r. b, für sollevärsi, com- 
mòversi,. aufrübrifch werden, 

*InsoLLiìro, part. aufrühriich. 

InsoLùsiLe, adj. wmaufloglih: argo- 
mento, difficolta insolùbile. 

InsoLupiLMENTE, adv, unauflöslicher 
Weiſe. 

InsommereisiLe, adj. was nicht unters 
finfen fann, 

Insonwire, v. a. addormentäre, in- 
dur sonno, einfchläfern; Schlaf machen. 

Insoxne, adj, (lat,) senza sonno, 
ſchlaflos. 

Insöntz, adj. (lat.) innocuo, inno- 
cènte, unſchaͤdlich, unfchuldia. 

InsorrorrA5ILE, «dj. intolleràbile, 
unerträglich, unausfteblich. 

Insorpire, v. n. taub werden; — praes. 
15CO0, 

Insönsere, v. n. auch insürgere, sol- 
levarsi, fich erheben, fich auflehnen, 
fich empören; — praet. insorsi, part. 
insorto. 

InsormontAÀBILE, adj. insuperabile, 
unüberfteialich ; unüberwindlich. 

Insorro, part. von insörgere, erbos 
ben ꝛc. 

InsospeTTÌRE, v. n, prénder sospétto, 
insospettirsi, sospèttàre, argwohnen; 
- v. a. ‚fur metter in sospetto, ben 


‘ INSTABILITÀTE, 


Ins 


einem Verdacht eriveden, argwoͤhniſch 
machen. 

Insosrertito, part. der argwoͤhniſch ge⸗ 
worden. 

Ixsosrewìsice, adj. unbehauptlich, uns 
bebauptbar, 

Insozzire, v. a, imbrattàre, bejchmus 
Ben, befleden, bejudeln, 

Ixsozziro, part. beihmußt, befudelt ıc, 

Insozzire, v.n. ſchmutzig; unrein werden, 

IxsPERÀBILE, adj. was nicht zu hoffen iſt. 

Insreranzire, p. n. einige Hoffnung 
ſchoͤpfen. 

InsPERATAMENTE, adv. inaspettata- 
mente, unverboffter Weiſe. 

Insrerito, adj. inatteso, inopinàto, 
unverbofft, unvermutbet. 

Insr£&rsere, v. a, aspergere, cospèr- 
gere, einftreuen, darunter freuen; — 
für irrigare, beiprengen; - praet. in- 
spersi, part. inspérso. 

Insrzssamento, s. m. condensamento, 
die Verdickung. 

Penn ‚ adj. condensäto, verdidt. 

NSPETTÖRE, s. m. visitatöre, ein “ns 
fpector , Aufſeher. 

Insreziöng, und ispezione, s.f. die Bes 
fihtigung, Beſchauung, Unterfuchung; 
- "die Auflicht, Obfibt, Inſpection. 

InsPIRAMENTO, s. m. ſ. inspirazione. 

InsPIRANTE, part. eingebend, einfloͤßend. 

InspirÀre, è. n. infondere, einhauchen, 
einathmen; den Atbem einzichen;- >. a. 
für insinuare} eingeben, einfloßen ; Ins 
Herz, in den Sinn geben, : 

InserrÀTo, part, eingegeben, cingeltofit; = 
subst. der himmlische Eingedungen bat. 

InsPIRATÒRE, s. m. der. eingiebt, einfloßt. 

InspIiRaTRÌCE, s. f. die cinfitfit, eingtebt. 

Insrınaziöse, s f. das Einbauchens - 
it. die Eingebung; übernatürlicher Ans 

trigps innerlihe Stimme, . _ 

InsrOntÀneOo, ‘adj, involontàrio, uns 
frenmillig , gezwungen, 

*InspRÉGIARE, v. a. sprégiàre, verachten. 

InsràsiLe, adj. varıabile, undeſtaͤndig, 
veränderlich. 

INSTABILITÀ, s.f.incostanza, Unbes 

INsrABILITÀD n ftändigfeit; Flatterhafs 

tigfcit; Veranderung. 

InsTABILMENTE, adv. unbejtandiger 
Weiſe. 

InsrancÀsiLE, adj. indefesso,' uners 
mübdet, unermüdbar. 

INSTANCABILMENTE, adv. indefessa- 
mente, unermüdet, ohne fich zu ermüs 
den, 

INSTANTANEAMENTE, adv. istantanea- 
mente, in un istante, qaugenblidlid, 
auf cime plögliche Art. 

InsrantÀnEOo, adj. istantàneo, augens 
blicklich, plöglich. 

Instant, und istante, s. m. ein Aus 
genblid; - in un istante, adv. in eis 
nem Augenblid , auf einmahl. 


la 
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Instante, adj. pressante, urgénte, 
inftändig, dringlich, dringend, 

INSTANTEMENTE, adv, con istanza, ur- 
genza, inftàndig; inftändiger Weife, 
drinalich. 

Instanza, instànzia, istänza, istàn- 
zia, s. f. urgenza, die Guftindigfeit, 
Dringlichkeit; inftändiges Anfuchen, Ans 
halten 20.5; - eine Inftanz, Eimvendung, 
Eimourf; gerichtlihe. Klage, Klage— 
ſchrift; Inflanz. 

Instire, v. n. insìstere, far istanza, 
darauf dringen; einem fehr zuſetzen; 
darauf betchen, 

InstELLÀRSI, v. r, fih mit Sternen bes 
deden, 


InsrERILÌRE, v. n. unfrucbtbar werden, 

INSTIGAMENTO, s. m. instigaziòne, Ans. 
ftiftung, Anhetzung. ⸗ 

InsriGÀRE, v. a. anſtiften, anreizen, 
anhetzen ꝛc. 

IxsTIGÀTO, part. angetrieben, angeheßt ıc, 

InsTIGATÒRE, s. m. ein Unftifter, Vers 
hetzer, Aufwiegler. 

INSTIGATRICE, s. f. die Anſtifterin, Auf⸗ 
wieglerin. 

InsrIGAZIÒNE, s.f. stimolo, aizzamen- 
to, provocaziòne, die Anftiftung, das 
Anſtiften; der Antrieb, Anreiz. - 

InsriLLÀRE, v. a. infondere stilla a 

, stilla, eintropfen, eintröpfeln, tros 
pfenmeife hineinfließen faffen; - fig. für 
insinuare, einflüßen, eingeben, beys 
bringen. 

InsriLLÀro, part. eingetropft; - für 
infùso, inspiràto, eingeflößt ıc. | 

Instinto, und istinto, s. m. der Ins 
ftinet ; Naturtrich, anacborner Trieb, 

Instriıruine, v. a, stabilire, fondäre, 
einfegen, ftiften, verordnen, aufrichs 
ten; — instituire alcuno erede, zum 
Erben einießen; — praes. isco, _ 

Instıtulro, part. eingefegt, geftiftet zc, 

InsriTÙTA, s. f. die Ynftituten; die Eins 
feitung, Anweiſung zum Roͤmiſchen 
Rechte. 

INSTITUTISTA, s. m. ein Lehrer, Pros 
feſſor der Juſtituten. 

InsriTÙTO, s. m. instituziòne, ein (ns 
ftitut; Stiftung. 

InsrituTòRE, s. m. fondatòre, ein 
Stifter, Einfeger, Errichter, Anordner. 

Insrituziòne, s. f. fondazidne, di- 
sposiziòne, die Errichtung, die Stifs 
tung, Einigung, Anordnung; - für 
instruzione, der Unterricht. 

InsrivaLaARsI, v.r. die Gtiefeln anziehen. 

IxstIvaLÀTO, part. gefticfelt. 

InsroLipìro, adj. imbalordìto, instu- 
pidìto, vertußt, vernarrt, betäubt. 

Insreuiae, und istrulre, v. a. ammae- 
sträre, unterrichten, lehren, unters 
weifen; - fiir inforniaref, dare avvi- 
so, benachrichtigen, verftändigen. 


Ins » 


Isstaulto, und istruìto, part. unters 
richtet rc, 

IxstrumeNTALE, und istrumentäle, adj. 
zum Werfjeug dienend; — musica in- 
strumentale, “nftrumentalmufif, 

IxsràumentALMENTE, adv. als Werks 
eug dienend; durch authentifche Urs 
unde, 

InstRuUMENTARIO, adj. f, instrumentäle. 

Instaumento, und istrumento, s. m, 
ein Inftrument, Werkzeug; — instru- 
mento musicale, ein mufifafifches An; 
—— - instrumento da corda, dà 

ato, ein Caiteninftrument, cin bla: 
fendes Juſtrument; — für documento, 
scrittura autentica, cine Urkunde, 

Inſtrument. 

Ixstautrivo, adj. auch istruttivo, uns 
terrichtend ,. belebrend. 

Ixsrrurto, und istrutto, adj. belebrt; 
elehrt;.- it. für fornito, womit vers 
eben , verforgt, 

IsstRUTTÒRE, s. m. maèstro, precet- 
töre, cin Unterweifer, Lehrer, Ans 
führer. 

Iustauzıdöwe, s f. ammaestramento, 
Unterweifung, Unterricht, Anweifung, 
Lehre, 

InsruPIDÌRE, v. n. maravigliärsi, sba- 
lordìre, ftaunen, erftaunens in Ers 
ftaunen gerathen; finnfog werden; - 
praes. isco, 

Insuàve, adj. übl, insoàve, unlichlich, 
unfanft, | | 
Inswavırı, s. f. uͤbſl. insoavità, unliebs 

lies, unianftes Weſen. 

InsuciDARE, und insudiciàre, v. a. in- 
sozzàre, imbrattàre, garftig, ſchmu⸗ 
Big, unflaͤthig machen; - ie. fig. für 
corrompere, verderben, 

Insutro, ad;. insölito, 
ungewöhnlich. 

Insurricrtnte, adj. unzulänglich, uns 
tuͤchtig, ungeichidt. , 

InsuprICIENTEMENTE, adv. unzulangs 
lich; untüchtiger Weife. 

Insurricıänza, und insufficiänzia, s. f. 
die Unzulänglichfeit, die Untüchtigfeit, 

*INSUPLAMENTO, s. m. inspiraziòne, 
Anbauchung. 

*IxsuPLÀRE, v. a. inspiräre, anhauchen, 
InsurLazıöne, s. f. inspiraziöne del 
pröprio fiàto, Einhauchung, 
INSULSAMENTE, adv. scipitamente, abs 
geſchmackt, lächerlich , albern, 
InsuLsità, s. f. scipitezza, Abgeſchmackt⸗ 

beit, 

IxsuLso, adj. scipito, lAnguido, [äps 

piſch, albern, abgeſchmackt, froftia. 

InsuLTARE, v.a. oltraggiàre, 
sulti, beichimpfen , beleidigen, mißs 
handeln, | 

InsuLtAto, part. angegriffen, beſchim⸗ 
pfet ac. 


inconsuéto, 
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INsULTATÒRE, s.m, ber einen befchimpft, 
beleidiget. 
Issurtarrice, s. F. die einen angreift, 
ſchimpflich behandelt. 
oltràggio, offè- 


*INSULTAZIONE, s. f. 
InsuLro, s. m. sa, ſchimpflicher 


Angriff; Mißhandlung, Beichimpfung. 
IxsuPERÀBILE, adj. insormon bile, 
unäüberwindfich ,, unüberfteiglih; - in- 
superabilmente, adv. unuberwindfic. 
InsuPERAEILITÀ, s. f. Unüberwindlichfeit. 
*InsuptaBARSsI, v. r. inorgoglire, 
*lixsurérBrànz,( hochmüthia, ftoly mers 
Ixsurersìne, (den, fich überheben ; = 
InsoreRBÌRSI, ) praes. isco. 
Insurersito, part. bochmüthig, ftol3 
geworden. 
Insungere, ». n. übl, insörgere, solle- 
. vàrsi, fich erheben; ſich widerjegen ; ſich 
empdren;’- prae:. insursi, part, in- 
surto. 


Insurto, part. insorto, erhoben, dawis 
der emport, aufgebraht; — erboben: 
vi sono insurti dei dispareri, es bus 
ben fich einige Mifbelligfeiten erboben, 

*Insusänsı, v, r. b, salire, andäre all’ 

‘ insù, fich erheben, emporfteigen, in 
die Höhe fteigen. | 

Insùso. adj all’ insù, aufwärts, hinauf. 

Insussist£nte, adj. inconsistente, uns 
beftebend, unbeftehlich , ſchwach. 

Insussıst£nza, s. f. inconsistenza, Ins 
beitehlichfeit, der Ungrund, die Ungiils 
tigfeit einer Sache, | 

InsusunrÄnr., v. a. susurràre, laͤrmen. 

InsusurRATO, part. susurràto, gelärmt, 

INnTABACCARSI, vr. (feften) für inna- 
morarsi, fich vergaffen, fich verlieben; 
- für ingolfarsi, fich worein vertiefen, 
fich ganz einlaflen. 

INTACCAMENTO, s. m. intaccatùra, Gius 
ferbuna, Einfdmitt; — ir. Beleidigung 
der Ehre. 

IntaccARE, v. a. far tacca, einfchneis 
den, einferben; — intaccare la borsa 
altrui, von einem Geld borgen; - fu- 
rar una parte di qualchec., ftehlen: 
intaccare la cassa del principe; - 
intaccare l'onore, la riputazione al- 
trui, einen an der Ehre, an bem guten 
Namen angreifen; — intaccare i capi- 
tali, feine Capitalien angreifen. 

IntaccÀàTO, part. eingeſchnitten, einges 
ferbt; f. intaccàre, | 

+InTAccATO, gezadt. . 

IntaccatÙRA, 5. f. Finfbuitt, Kerbe. 

INTAGLIAMENTO, s. m, intàglio, ein 
Schnitt, Einfchnitt. 

INTAGLIARE, v. a. scolpire, incìdere, 
einfchneiden; fchneiden, ftechen, graben; 
ſchnitzen; in Holz, Stein einichneiden; 
- ausbauen, ausarbeiten;- intagliar a 
bulino, ausftechen, mit dem Srabſti⸗ 
chel; - intagliar di rilievo, d’incavo; 


Ixt 


in erhabener Arbeit ftechen; die Figuren 
tief einaraben. 

INTAGLIÀTO, part. geftohen, ausgeſto⸗ 
chen; ausgehanen; — für trinciato, ta- 
gliuzzato, ausgeichnitten; - für pro- 
porzionato, ben fatto, wohlgeftaltet ; 
ſchoͤn gebauet : persona ben intagliata 
di membra. 

InracLIATÒRE, s. m. wird öfter für in- 
cisbre, scultòre acbraucht, der ausaes 

- ftochene Arbeit macht; Holzichneider, 
Kurferfteher, Bildhauer ıc. 

INTAGLIATÙRA, s. f. aeftochene Arbeit, 
das Stechen, Schneiden in Holz, Auss 
hauen in Stein ꝛc. 

IntÀàGLIO, s. m. incisiòbne, scultùra, 
Shnigwert; - lavori d’ intaglio, 
Echnigarbeit; der Stih, das Stechen, 
Schneiden, Graben, Aushoͤhlen; ges 
ftochene Arbeit; - intaglio a rame, dag 
Kupferftechen. 

INTAGLIUZZÀRE, v. a, trinciàre, aus 
ſchneiden, zacken, auszaden, Einfchnitte 

part. 


machen. 

INnTAGLIUZZÀTO , ausgefchnitten, 
gezackt, ausgezackt. 

*"INTALÈNTÀRE, v. a, b. indur desidé- 
rio, voglia, Luft wozu machen, ers 
wecken; -— v. n. invogliarsi, luͤſtern 
ſeyn, aroße £aft haben. 

*IsraLeNTÀTO, adj. b, invogliàto, lis 
ftern; der große Luft hat. 

*Intramàro, adj. b, seppellito; bearas 

ben. 

IntaMBUPRÀRE, v. a, tamburare, uͤbl. 
denunziàre, angeben, anflagen, | 

INTAMBURAZIÒONE, s. f. tamburagiòne, 
übl, denunzia, Anffuae, Anacbung. 

*INrAMOLARE, v. a. D, pènetràre, en- 
tràre, fi hineinfchleichen , hineindrins 
gen, 

InranÀrsI, v. r. in eine HOble Friechen; 
- fiir nascondersi, serrarsi dentro, 
ſich wohin verbergen, fich mo einfchließen. 

Intanäto, part. verfrochen, verftedt ac. 

IstanrAnsı, v. r. ammuffàrsi, pigliàr 
di tanfo, di muffa, jchimmeln, vers 
ihimmeln, nad Moder rtechen, 

InrancisrLe, adj. impalpàbile, uns 
beriibrbar, ungreifbar ; unfühlbar, 

Intanto, adv. fo viel, fo weit; in fo 
fern: intanto quanto le mie forze il 
permettono; = it. indefien, inzwiſchen; 
- it. intanto come, oder intanto quan- 
to, fo viel als. 

Intantoc#k, adv. fc lange als, indem, 
fo fange bis; — it. für tanto che, sì 
che, dermaßen, dergeftalt, fo daß; — 
it. in wiefern; in fo weit ald, nachdem. 

InTARLAMENTO, s. m. der Wurmiftich, 
Vurmfraf. 

IntarLÀRE, v. n. wurmſtichig, sourme 
fräßig werden; anfuulen 

IstanLaro, part. wurmfichig, wurm⸗ 
aͤßi 
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Inrarsrdne, v. a. mit buntem Holz ads 
legen; eingelegte Holzarbeit machen. 
Intansıkro, part. mit buntem Holzauss 

acleaf. 

Intanssaröna, 5. f. eingelegte Arbeit 

‚von ptelfarbigem Holz. 

Inrartarito, adj. copérto di tàrtaro, 
mit Meinftein überzogen, bededt. 

INTASAMENTO, s.m. turamento, ostru- 
ziöne, die Stopfung, Verftopfung. 

Intasire, v. a. èmpier di-taso, mit 
Weinſtein anfüllen; — für turare ottu- 
rare, Deffnungen, Rise genau zuftos 
pfen; - auch überhaupt für stoppare, 
costipare, verftopfen, 

Intasito, part. verftopft, zugeftopft. 

InrasaTÙRA, s. f. f, intasamento. 

NTASCÄRE, v. a. metter in tasca, im 
die Taiche ſtecken; einſtecken. 

InvAssARE, v. n. ténder., caricàr l’ar« 
co, einen Bogen fpannen, 

Intarro, adj. unberührt, unverfehrt; - 
für illibato, puro, unbefledt, rein. 
IntavoLäne, v. a. täfeln, dielen; - für 
aciare, pattare, gegen einander aufs 

ben, quitt machen; — in Noten Sehen ;- 
für incrostare, perfleiden (im Bau) ; — 
intavolare una lite, einen Prozeß ans 
fangen; - intavolare un negoeio trat- 
tato, cin Gefhaft anfangen, aufs Tas 
pet bringen, 

InrtavoLÀTo, part. getäfelt; - 
crostato, verfleidet (im Bau), 

InravoLàTo, s. m. bag Getäfel, Tafels 
werf, fo wie gola, onda, sima, eine 
Rinnfeifte (im Bau); — für spezie di 
pialla, ein Hohlhobel, Ä 

INTAVOLATÙRA, s. f. die Tabulatur in der 
Mufif; - für norma, regola in iscrit- 
to, eine Vorſchrift, Anweifung, Lattens 
werf(im Bau), auch panconcellatura. 

INTEGAMÀRE, v. a. in einen Tiegelthun, 

Intes£rrımo, adj. ((at.) irreprensibi- 
le, ganz unbefcholten ıc. 

IntEGRÀLE, adj. zur Vollftindigfeit deg 
Ganzen achörig: parte integrale, cin 
ergänzender Theil. 

INTEGRALMENTE, adv. compiutamen- 
te, vollftändig, gänzlich. 

INTEGRAMENTE, adv. con integrità, 
equamente, unbefcholtener Weife, uns 
tadelbaft, rechtſchaffen. 

INTEGRANTE, adj. f, integräle, 

IntÈcGRÀRE, v. a. completäre, compl» 
re, vollftändig machen; völlig eraänzen, 

InrEGRÀTO, adj. completo, intiero, 
vollſtaͤndig, ganz; - fiir integro, ſ. 

INTEGRITÀ, s. f. interezza, Unvers 

INTEGRITÀDE,( febribeit ; Vollſtaͤndig⸗ 

feit; — fig. illibatezza, 

robità, lealtà, die Unbejcholienheity 
chrichaffenheit , Unſchuld. | 

*Intscrizia, s. f. b. integrità. | 

Int£erö, «dj. intéro compléto, voll⸗ 
tindig, ganz, unverfebrt, unbefhadis 


für in- 
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et; - für illibato, leale, probo, uns 
eſcholten, untadelig, gerecht, redlich. 
InrecuMENTO, s. m. ein Häutchen, 
Dede, Hülle. 
\INTELAJAMENTO, s. m. daß Aufzieben 
des Garns auf den Weberſtuhl. 
InrELAJÀRE, v. a. metter sul telàjo, 
anbiumen; den Weberftubl anrichten; - 
intelajare un negozio, ein Gefchäft 
anzetteln. 


TwreLasìrta, s. f. fo viel Garn, aldman - 


auf einmal auf den Weberftuhl aufzies 
ben fann. 
TxTELAJÀTO, part. angebäumt; angezetz 
telt. 
INTELAJATÙRA, s. f. auch ossatlıra, das 
Geftell; Gerippe von Holzarbeiten, 
*InreLÀro, adj. b, attelàto, schierà- 
to, in Schlachtordnung geitellt, 
IntELLETTÌVvA , s. f. facoltà dell’ intel- 
letto, der Verftand, das Vermögen zu 
verfteben. 
INTELLETTIVAMENTE, adv. per virtù 
intellettiva, durch die Wirfung des Vers 
ftandes, n 
InreLLeTTÌvo, adj. verftändig, was die 
Kraft qu verftchen, qu begreifen bat. 
IntELLÈTTO, s. m. intendimento , Ta- 
giòne, der Veritand, die Fabigfeit zu 
verftehen; — für intelligenza, cogni- 
zione, die Erkenntniß, Einficht. 
*InTELLETTO, adj. 
perftanden, begriffen, e 
INTELLETTÒRE, s. m. der verftebt, ‚leicht 
beareift. 


INTELLETTUÀLE, adj. intellettivo, zum ' 


Verftand gebörig; in Verstand beitchend ; 
- virtù intellettuale, die Verftehfraft. 

INTELLLTTUALITÀ; s. f. die Kraft, 

Turati. revatitàDe das Vermögen 

INTELLETTUALITÄTE ,) zu verjteben; der 
Veritand. 

INTELLETTUALMENTE, adv. con intel- 
letto, verftändiger Weile; mit Erfennts 
nif und Verftand; mit Einficht. 

\INTELLEZIONE, nb f. intelligènza. 

InteLLIGÈNTE, adj. ragionevole, vers 
ftändig; - für beninteso, intendente, 
esperto, einfehend, einfihtig, erfahs 
ren; ein Kenner ; der fich worauf vers 
ftebet. 

InreLLIGÉNZA, und intelligenzia, s. f. 
intelletto, Verftand, Fähigkeit zu fafs 
fen, einzufehen; — für cognizione, av- 
vedutezza, Kenntniß, Erfenntnif, Eins 
fibt; — intelligenze, die himmlischen 
Geifter; - für corrispondenza, Vers 
ftandnif, Einverftändniß; Vernehmen, 
Eintracht; - vivere in buona intelli- 
genza, in Eintracht leben; — intelli- 
genza segreta, heimliches Verftànbnif, 

*INTELLÌGERE, v. a. b, intendere, vers 
fteben, 


Interiicisitk, adj. comprensibile, 
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perftindlib, verſtehlich, deutlich; - für 
intellettivo, zum Verftand gehörig. 

InreLLIGIBILITÀ, s. f die Verftändlichs 
feit, Verftehlichfeit; Leichtigfeit zu vers 
ftehen. 

INTELLIGIBILMENTE, adv. da potersi 
intèndere, verftändlich, deutlich. 

Intemerita, s. f.. intrigo, aziöne 
lunga, e fastididsa, ein Gewirr von 
Handlungen, oder Worten; verdrießliche 
MWeitläuftigfeit, 

Intemerito, adj. invioläto, incorrot- 
to, unberleft, unverlegt, rein, 

*INTEMP£LLÄRE, v, a, procrastinàre, 
mandàre in lungo, auf die lange Banf 
ſchieben; ewig trodeln. 

INTEMPERANTE, adj. immoderàto, üns 
mäßig. | 

Intemrerantissimo, adj. sup. febr uns 
mäßig ıc. 

INTEMPERANZA, und intemperànzi 
s. f. sregolatezza, incontinénza, die 
Unmdfigfeit, Unordnung, unmafiges 
Leben, 

Int&mrenänst, v. r. témperàrsi, mö- 
deràrsi, fich lindern, ſich maͤßigen. 

INTEMPERATAMENTE, adv. immodera- 
‘tamente, unmafiger Weife. 

IntEMPFERÀTO, adj. immoderàto, in- 
continénte, unmdfig. 

InreMmrERATÙRA, s. f. übl. intempe- 
ranza, die Unmäßigfeit; für intem- 
périe. 

Intemr£rıe, s. f. ſchlechte Witterung, 
unmäßige Hige, Kälte, Regen; Unords 
mung. |. 

INTEMPESTIVAMENTE, adv. fuör di 
teınpo, acontrattèmpo, unjeitigy uns 
gelegen, zur unrechten Zeit. 

Intemrestivo, adj. unjzeitig, was zur 
Unzeit gefchieht; - für inopportuno, 
ungelegen, 

Intenpacentäine, v. a. mir halb, zum 
Noth verfteben, 

IncenpAccnio, s. m. (ein Scherzwort) 
intendimento. 

*INTENDANZA, s. f. b, intendénza. 

INTENDÉNTE, part. wer veritebet; - für 
conoscitore, esperto, fundig, bes 
wandert; - für attendente, attento, 
aufmerffam;- s. m. eine Dberauffeher; 
die Oberauffcherin; cin Sachverftändis 
ger. 

INTENDENTEMENTE, adv. con atten- 
ziöne, anfmerffam, achtiamer Meife, 

Intenpentissımo, adj. sup. ſehr funs 
dig, verftändig, gefchidt ıc. 

“INTENDENZA, DE: b. intendimento; - _ 
die Verliebuna; der Schatz, die Liebſte; 

. = intendenza fiirinspezione, die Ober— 
aufſicht. | 2 

Int£nnere, v. a, còompréndere, con- 
cepire, capìre, verftchen, faffen, cin 
feben; - für sentire, udire, pernebs 
men, hören; - für attendere: inten- - 
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dere a qualche cosa, einer Sade obs 

liegen, fie betreiben ; - der Meinung fenn; 
efonnen fenn: intendo che facciate, 
ih bin der Meinung, daf ihr thuet ; - 
intendo di partir domani, ih bin ges 
ſonnen, morgen abzureifen 5 - die Abficht 
baben: intendo di farvi conoscere, 
meine Abficht ift, euch erfennen zu geben; 
- für tendere, fpannen, auffpannen, 
den Bogen; - intendersi di una cosa, 
fih worauf verfteben; - intendersela, 
intendersi con uno, fich mit<einem 
verſtehen; + intendersi in donna, für 
esserne innamorato, in ein Frauens 
zimmer verliebt fepn; - praet. intesi, 
part. int&so. 

- IsrenpèvoLe, adj. übl, intelligibile, 
verftehlich ,' vernehmlich, faßlich. 

IsTENDEVOLMENTE, adv. con intelli- 
genza, einfichtsvoller Weile; verftänds 
lim; - für attentamente, aufmerfiam, 
fleißig. 


INTENDIMENTO, $. m. intellétto, in- 


telligenza, der Verftand, Einſicht; — 


für intenzione, mira, Abficht, Abfe: 
ben, Vorfag: — ehemahls für Ja perso» 
na amata, der Liebſte; die Liebfte; - 
fiir senso, der Sinn, die Bedentung. 

Isrenpirìvo, ad). f, intellettivo. 

IxtenpiròRE, s. m. intelligente, ein 

Verſtaͤndiger, Kundiger, ein Kenner; - 
prov, a buono intenditor il parlar 
corto, oder a buon intenditor poche 
parole, Gelehrten ift gut predigen. 

Inrenpirrice, s. f. eine Verftindige, 
RKennerin. 

*INTENDUTO, für intèso, verftanden, 

INTENEBRAMENTO, s. m, ottenebra- 
mento, offuscamento, die Verfinftes 
rung. 

TInrineBRÀRE, v. a. offuschre, oscu- 
rare, verfinftern , verdunfeln; — ir. für 
danneggiare, befchädinen, verderben. 

IsTenesräto, part. offuscato, oscu- 
ràto, verfinftert; - it. für confuso, 
intronato, verworren, betäubt; bes 

ſtuͤrzt. 

IsreneBRiRE, v. n. oscurarsi, offu- 
scarsi, fich verfinftern, dunkel, tribe 
werden; — fig. la mente intenebrisce, 
nämlich: perde il lume di ragione, 
das Gemuͤth wird verfinftert 2c.;- praes. 

| isco. 

InrexeBrRiTo, part. verfinftert, verduns 

‘ felt, 

Inrewenine, v, a. zart machen; - für 

. commövere, zaͤrtlich, weichherjig mas 
hen, rühren, erweichen; - intenerire, 
d. n. undiutenerirsi, zart, weich wer⸗ 

den; - für commoversi, weichherzig, 
gerührt werden, 

inteNERÌTO, part. erweicht 10,5 |. inte- 
nerire. 
TENSAMENTE, adv, vivamente, efli- 
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cacemente, heftig, ftarf, anhaltend, 
mit Nachdruck. 

Intensiöxg, s. f. tensiòne, die Spans 
nung, der Nachdruck. 

INTENSIVAMENTE, adv. f, intensamente. 

Intenwsivo, adj. veemente, peneträn- 
te, heftig; innig; - amore intensivo, 
innige Liebe. 

Inrèxso, adj. veeménte, heftig, innigy 
ftarf, inbrünftig , anhaltend, geipannt, 
angeftrengt; — für intento, attento, 
aufmerffam; -’ occhi intensi, unvers 
wandte Augen. 

IntentäsıLe, adj. inesegulbile, uns 
thulich, was man veraeblich verfucht. 
INTENTAMENTE, adv. con attenziöne, 
conaffetto, aufmerkſam; nahdrüdlic; 

mit Eifer; mit Inbrunft. 

Intentäre, v. a. tentäre, verfuchen; 
zu thun, zu unternehmen fuchen; — in- 
tentare un processo contro uno, cis 
nen Prozeß wider einen führen wollen. 

InrenTÀàTo, part. veriucht :0,; auch uns 
verfudt; -— non lasciare alcuna cosa 
intentata, nichts unverfucht laffen. 


‘Intenraziòne, s. f. prova, die Vers 


fuchung ; - l’intentazion d’un proces- 
so, die Führung eines Projeffes wider 
kmand, 

INTENTIVAMENTE, adv. attentamente, 
aufmerffam; — für: gagliardamente, 
ftarf, mächtig, nachdruͤcklich. 

Intäönto, s. m, mira, intenziòne, in- 
tendimento, das Abſeben; Abficht, 
Endzweck, Vorbaben; Wunich. 

Int£nto, adj. attento, fiso, aufmerfs . 
fam, worauf gerichtet; - für pronto, 
presto, bereit; - intento a far denari, 
nach Gelb firebend. 

*Intenza, s. f. b, intenziöne, inténto, 
bey den Alten auch für l’oggetto ama- 
to, der Schatz, die — 

INTLNZIONALE, adj. in der Vorſtellung 
beitebend; abſichtlich. 

INTENZIONALMENTE, adv. con inten- 
ziöne, abfichtlih; in der Abficht zu 20.5 
- für mentalmente, in Gedanken, in 
der Einbildung,. 

InrenzionATO, adj. disposto, gefons 
nen, gefinnt; der willens ift; - bene 
o male intenzionato, wohl oder übel 
gefinnt. 

INTENZIONE, s. f. intento, propösito, 
intendimento, die Abfiht, Gefinnung, 
Wille, Endzweck, Vorfak; - aver in- 
tenzione, willens fenn ;- zuweilen für 
intelligenza, cognizione, Kenntniß. 

InTeriıpire, v. n. inticpidire, faulich 
werden; — is. träg, fahrläflig werden; 
- praes. 18C0.. 

IntEPIDÌTO, part. intiepidito, f, inte. 
pidire. 

IntERÀME, s. m. le interiòra, dag Fins 
geiveide, 

INTERAMENTE, adv, totalmente, com- 
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piutamente, gänzlich; ganz und gar, 
vollig, 

InrenÀto, adj. intirizzàto, ftarr, ers 
ftarrt, iteif; - für autenticato, lega- 
lizzato, bewährt, rechtsfräftig. 

INTERCALÄRE, , 

Intercarhrıo $ der wiederholt, in einen 
andern, eingefchaltet- wird; - giorno in- 
tercalare, ein Schalttag; - it. ein ans 
gewoͤhntes Wort, das man im Reden 
allzuoft wiederholt. 

InTERCÉDERE, v. n. füriprechen, fiirbits 
ten, cine Bitte einlegen; — zumeilen für 
esser frapposto , dazwilchen fenn; z. B. 
tra il fare e il dire intercede una gran 
distanza; - auch für interporsi, ſich 
dazwiſchen ſetzen. 

INTERCEDITÒRE, s. m, f, intercessòre. 

IxrerceDITRÌCE, s.f. die Fürfprecherin, 
Furbitterin, 

IntEeRcESssIONE, s. f. priégo, die Fürs 
bitte, Fuͤrſprache. 

IntrERCESSÒRE, s. m. cin Fuͤrſprecher. 

InrercÈTTÀRE, v. a. auffangen, unters 
ſchlagen: intercettar lettere, Briefe 
auffangen, 

IntercETTÀTO, part. aufgefangen (von 
Briefen). 

IxnreRcéTTO,. adj. tölto, rapitd, ums 
terwens aufgefangen, meggefapert; uns 
tevaefchlagen. 

IntERCEZIONE, è. f. das Auffangen, Uns 
terſchlagen. 

INTERCHIÙDERE, v. a. rinchiüdere, 
zwischen etwas einfchließen ;- interchiu- 
dere la via, den Wen verfperren, abs 
fchneiden; + interchiudersi, v. r. fo 
wie chiudersi in mezzo, fid mitten in 
etwas einfobliefien; - praet. interchiu- 
si, part. interchiuso) 

Int£rcinere, v. a. tagliàr per mézzo, 
intersecàre, in der Mitte durchſchnei⸗ 
den; einen Echnitt dazwiichen machen; 
- ‘liv interrompere, unterbrechen; - 
impedire, hindern; — praet. intercisi, 
part. interciso.. 

INTERCISAMENTE, adv. foivie interrot- 
tamente, unterbrechen. 

Inrercìso, part. zerjchnitten, zertheilt; 
unterbrochen ıc, 

InTERCLÙUDERE, v. a. esclüdere, aus; 
fbliefen; - praet. clusi, part. cluso. 

INTERCOLÖNNIO, 5. m. (inder Baufunft) 
die Säufenweite. 

IxrErncoLÙNNIO, s.m. f,intercolönnio, 

InTERCOSTÄLE, adj. (muscoli, artörie) 
wiſchen den Rippen liegend: Mujkeln, 

dern, 

INTERCOSTALMENTE, adv, zwifchen einer 
Rippe und der andern," 

INTERCUTÀNEO, adj. was zwifchen Haut 
und Fleisch ift. 

Ixternetto, unb intradetto, s. m. 
proibiziòne, divieto, ein Verbot: Uns 
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s.m.undadj. ein Vers, . 


Int 


terfagung der geiftlihen Amtsverrich⸗ 
tungen; ein Anterdict, 


INTERDETTO, part. proibito, vietàto, 


unterfagt, verboten, mit dem Interdick 
befeat , beitraft. 

InTerpicere, v. a. ubl. interdire, f. 

INTERDICIMENTO, s.m. interdetto, die 
Unterfaqung. 

IntERDÌRE, undinterdicere, v. a. proi- 
bìre, vietäre, unterfagen, verbieten; 
- praet. interdissi, part, interdetto. 

INTERDIZIÒNE, s. f. f.interdetto, subst, 

INTERESSANTE, adj. importante, ans 
aelenentlih, erheblich, wichtig, inters 
eſſant. x 

Intenässire, v, a. impörtäre, riguar- 
dàre, einen angehen, einem daran ae 
legen feyu; intereffiren; - ciò interes- 
sa il bene dello stato, eg betrifft dag 
Wohl des Staates; - interessarsi, ». r. 
per una cosa, fi einer Sache annebs 
men; - in un affare, einem Handel 
beytreten, Theil nehmen, 

INTERESSATAMENTE, udv. per interässe, 
aus Eigennutz, cigennibiger Weife, 

Inrenkssìro, part. theilnchmend ; den 
etwas angeht, interefirt;- eigennüßia, 
interefirt, 

Interesse, Q s. m. incorso, frutto, 

*Intertsso,$ Intereſſe, Zins, Nußung; 
- riscuoter gl’ interessi, oder gl’ in- 
corsi, die Binfen der Capitalien einnebs 
men; — it. für utile, guadagno, Ges 
winn, Nugen, Vortheil; zuweilen auch 
für danno, Schaden, Nachtheil; Theits 
nebmuna; — prov. egli farebbe a man- 
giar coll’ interesse, er ift cin Erzvers 
fchwender; — eine Angelegenheit; Ges 
fhäft;- badare a’ suoi interessi, auf 
das Geinige Acht geben. 

Inter:ssino, 5. m, eine Heine Angeles 
aenbeit , fleine Sade. 

InrERESsòso, adj. uͤbl. interessàto, eis 
gennuͤtzig. 

IntEREssÙccIO, s. m. cine gan; kleine 
Angelegenheit; ein fehr Feiner Zins, 
INTEREZZA, s. f. intierezza, integrità, 

die Unverfegtheit, Stärfe, Kraft, 

*INTERFEZIÖNE, sf. distruziöne, uc- 
cisiòne, Vernichtung, das Niedermas 
hen, Niedermegeln, 

*IntERGRIEZIONE,? s. f. eme Inter⸗ 

INTERIEZIÖNE, jection; Ausru⸗ 

, fungszeichen, Zwiſchenwort. 

Interim, adv. (fat.) intanto, mittlers 
weile, inzwiichen, 1 

INTERINÀLE, adj. einftweilig. 

INTERINALMENTE, adv. intanto, frat- 
tanto, mittlerweile, 

Interino, adj. einftweilia, 

INTERIÒRA, s. f. pl. und interiòri, s. m. 
pl. auch interàme, die Eingemeide, 

Interiöre, s. m. l’interno, il diden- 
tro, das Innere, das Innerſte, das Ges 
1 muto, 
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I 
muͤth, die gebeimften Gedanken; - inte- 
riori, f, interiora. | 

InterRIiòRE, adj. interno, innerlich, ins 
wendig; was innerhalb, drinnen ift, 
InterIORITÀ, s. f. l’intèérno, la parte 
interna, das Inwendige, das Innere, 
INTERIORMENTE, adv. internamente, 


imvendig, innerlich ; im Innerſten; drins 


nen. 

INTERISSIMAMENTE, adv. ganz vollftäns 
dig; ganz umverlett. . 

Interissımo, adj. sup. ganz unverletzt. 

Ist£rıro, s. m, (fat.) morte, der Tod; 
Untergang. i 

Ixterızzäro, part. intirizzàto, erſtarrt. 

INTERLASCIÀRE, v. a, intralasciàre, uns 
terlaffen, 

INTERLINEÀRE, dv, a. unterſtreichen. 

INTERLINEÀRE, adj. zwiſchen jıwey Zeilen 
ſtehend; zwiichenzeilig. 

IxteRLINEÀTO, part. unterftrichen. 

IntERLOCUTÒRE, s. m. die redende Pers 
fon in Schaufpielen zc, 

InreRLOCUTORIO, ia, adj. sentènza in- 
terlocutöria, ein vorläufiger Defcheid, 
Swiichenurtbeil. 

InrerLùNIO, s m. bie Zeit, wo der 
Mond nicht ſcheint. 

InterMEDIETTO, s. m. ein Feines Zwi⸗ 
fchenipiel; Fleine Zwiſchenbandlung. 

Interm£pıo, s. m. cine Zwifchenhands 
lung; Zwiſchenſpiel. 

— ia, adj. was in der Mitte 
befindfich; dazwiſchen ift. 

IxrermentÌne, ». a. intormentire, 
einschlafen (von Gliedmaßen), wie ges 
lähmt fevn. 

Istermentito, part. 
ertarrt, eingeſchlafen ꝛc. 

Inrermesso, part. intralasciäto, ıms 
terlaſſen. 

InteRMÈTTERE, v. a. unterlafien; — praet. 
intermisi, part. intermesso. 

INTERMETTIMENTO, s. m. interponi- 
mento, ttamezzamento, das Eindrins 
gen eines Körpers in den andern. 
xrenMÉzzo, adj. frapposto, intermé- 
dio, dazwiichen ftehend; zwifchen zwey 
Dingen befindlich; - subst. fo wie in- 
termécio, Zwiſchenſpiel. | 

InreRMINÀBILE, adj. senza termine, 
illimitäto, ungndlich ; unbegranzbar; 
aränzenlog. 
NTERMINATAMENTE, 
mine, ohne Ende, 

Inrerminàto, adj. illimitàto, unbe 
graͤnzt, aränzenlos, unendlich. 
NTERMISSIÖNE, s. f. interrompimen+ 
to, das Nachlaflen; das Aufhoren, die 
Unterbrehung einer Sade. . 
NTERMISTO, adj. mescolàto, commi- 
sto, untermifht, untermengt, vers 


intormentito, 


adv, senza ter- 


IvtermisTönTe, adj. abwechielnd ; was 
abfett; - febbre, polso intermitten- 
omo kh i 
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*InTÉÈRPITE, 
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te, „wochfeficher ; ungleich fchlagender 


uls. 

InTERMITTÉNZA, s. f. intermissiòne, 
der ungleiche Pulsſchlag. 

InreRMonDIÀLE, adj. zum Zwiſchen⸗ 
raum der Welten gehoͤrig. 

Isteamödxnıo, s. m. der Naum jwifchen 
den Welten, 

INTERNAMENTE, adv, interiormente, 
innerlich, im Innern. 

Intensärst, v. r. pénetràr nell’ intèr- 
no, profondàrsi, fich vertiefen; eins 
dringen; in das Innerſte dringen, 

InrERNÀTO, part. vertieft; in das Ins 
nere eingedrungen ꝛc. 

Interno, s. m. l’intrinseco, dag Annes 
res das Inuerſte. 6 

Interno, adj. interidre, innerlich, uns 
wendig, innerft. 

INTERNODIO, s. m. der Raum zwiſchen 
Wer Knoten am Stengel eines Gewaͤch⸗ 
ce. 

InrerRnÙNZIO, s. m. ein Internunzius; 
Otellvertveter des päpftlihen Botſchaf⸗ 
ters. 

Intero, adj. compléto, ganz volljtäns 

‘dig; ganz, gaͤnzlich, völfte, vollfommen; 
- für sincero, leale, integro, redlich 
26,;- cavallo intero, ein Henaſt; = 
undare, o star intefo, namlich: por- 
tar la persona Gritta, gerad, aufrecht 
geben oder, ftehen; — intero intero, 
ganz und vollie. 

Interössıo, adj. zwiſchen den Finacrbeis 
nen liegend (von Mufſkeln). i 

InrERPÉLLAÀRE, v.a, chiamäre in giu- 
stizia, far convemire, einen gerichts 
lich vorladen , vorbefcheiten, 

INTERPELLAZIÒNE, s. f. citazidne, ges 
richtliche Vorladung; Vorbeſcheid. 

INTERPETRAMENTO, und inierpretamen- 
to, s. m. interpretaziöne , die Ausfes 
aung, Erffaruna ıd, 

INTERPETRÄRE , und interpretäre, d. a. 
spiegàre, dichiaràre, auslegen, deus 
ten, ausdeuten, erflären, 

INTERI ETRATÌVO, adj. spositivo, aus 
legend, erflarend. 

INTERPETRÀTO, part. augaelegt sc. 

INTERPETRATÒRE, s. m. intèrprete, ein 
Ausleger , Dolmeticer, 

INTERPETRAZIÖNE, s. f. f, interpetra- 
mento. 

INnTÉRPETRE, s. m. intérpetro, und in- 
terprete, cin Ausfeger, Dolmetfcher, 


*INnTÉRPITRE, für intérpetre, f, 

INTERPOLATAMENTE, adv, tratto tratto, 
per intervalli, di quando in quando, 
abſatzweiſe; dann und wann, 

InTERPOLATO, part. interrotto, inter- 
valläto, unterbrochen, abaeſetzi. 


INTERPONIMENTO, s. m. interposizid- 


ne, bie Dazwifchenfegung ,. Dazifchens 
Reano ; - fiir mediazione, interven» 
t 


Ins 
to, die Dazivifhenfunft einer höhern 
Macht. 

‘TNTERPORRE, v. a. intromettere, das 
zwifchen fegen, legen, ftellen; — Inter- 
porsi, v.r. fowicintromettersi, frap- 
porsi, ingerirsi, ſich ins Mittel fchlas 
gen, fich darein legen 20.5 — praet. n- 
terposi, part. interposto. 

IntERPOSITO , part. bf, interposto, |, 

INTERPOSITÒORE, 5. m. intercessòre, 
mediatore, cin Vermittler, Fiirfpres 
cher. 

INTERPOSIZIONCELLA, 5 
Dazwifchenfegung. 

INTERPOSIZIONE, 5. f. interponimento, 
frapponimento, dic Dazwiichenfunft, 
Dazwifchentretung, Dazwifchenftellung ; 
- interposizione di tempo, Aufſchub, 
Verzug. 

Isterrosto, part. frapposto, dazwi⸗ 
ſchen geſetzt, aeftellt 2c.; — trattare, 
parlare per interposta persona, fo 
ivie per via d’unaterza persona, d'un 
‘mezzanòo, durch Mittelsperfonen hans 
deln, veden. | 

IXTERPRETAMENTO, intérpretàre, in- 

‘ terpretativo, interpretàto, interpre- 
taziöne, intèrprete, f. interpetra- 
mento etc. 

 INTERPRETATIVAMENTE, adv. auf eine 
erklaͤrende Weiſe. 

InTERPUNZIONE, 5. f. die Interpunction; 
Abtheilung einer Schrift durch Punkte 1c. 

INTERRAMENTO, f. interrimento. 

InrirrÀrE, und interriäre, v. a. im- 
brattàre, impiastràre con terra, mit 
Lehm beſchmieren, bewerfen; den Tiis 
chern Thonerde geben (im Walfen); - 
für seppellire, sotterrare, beerdigen, 
begraben. _ 

InterRRÀro, und interriäto, part. von 
interriäre, f,; - auch für uomo im- 
pallidito, undsquallido, bfaf, erdfahl, 
todtenfarbia; - subst. fir terrapieno, 
Erddamm, Wall, 

*INTERREGGIO, für interrègno, f. , 

InTerntono, s. m. die Zeit, fo lange ein 
Reich erlediget ift; (auch) Zwiſchenre⸗ 
gierung, + 

IXTERBRIAREB, interriàto, ſ. interräre, 
interràto. 

IntERRIBILÌRE, v. a, und n. ſchrecklich 
machen, fchredlich werden. 

INTERRIMENTO, s. m. jene Erde, welche 
Fluͤſſe und Kandle in ihrem Bette ſetzen. 

Int£taro, s. m. sabbiòne oder fango, 
Sand oder Schlamm, welcher den Gang 
der Flüffe bemmet, cinfobrànft oder abs 
leitet, 

Inrérno6ire, v. a. domandàre, ri- 
cerchre, fragen, ausfragen, befragen. 

INTERROGATIVAMENTE, adv. perinter- 
rogaziòne, fragmeife. 

Inrerrocativo, adj. fragend; zur Gras 


f. eine Feine 
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ae gehörig;- punto interrogativo, das 
Fragzeichen. 

InteRROGÀTO, part. gefragt, befragt. 

*INTERROGÀTO, Ss. m. b. interrogaziò- 
ne, f. 

INTERROGATÒRE, s. m. der Frager; der 
ausfraat. i 

InreRnoGATORIO, 3. m... f, interroga- 
zidöne, die Vernebmung in Gerichten, 
das Verhoͤr. 

INTERROGAZIONCELLA, s. f. eine fleine 
oder furze Frage. 
INTERROGAZIONE, & 
cerca, cine Frage. 
INTERRÒMPERE, v. a. frastornàre, uns 
terbrechen; - interrompereil discorso, 
indie Rede fallen; - interrompersi, v. re 
ausſetzen, feine Nede unterbrechen; — 

praet. interruppi, part. interrotto. 

INTERROMPIMENTO, s. m. interruziò» 
ne, die Unterbrehung; das Abbrechen 
in Reden 20. 

INTERROTTAMENTE, adv: auch für in- 
terpolatamente, unterbroden, ruds 
weile, zu verfchiedenen Mahlen. 

InTeanotro, part. unterbrochen, abges 
brochen 2c. 

INTERRUTTO, part, f, interrotto. 

INTERRUTTORE, s. m. cin Unterbrecher; 
der unterbricht. 

INTERRUZIÒNE, s. f. interrompimento, 
die Unterbrechung, Abbrecbung ; - senza 
interruzione, in einem Stuͤck fort. 

INTERSECANTE, adj. durchichneidend. 

InTtERSECÀnRE, und intersegàre, v. a. 
incrocichiàre, durchichneiden; - inter- 
secarsi, v. r. einander, oder fich durchs 
ſchneiden. 

InteRsECÀTO, part. durchſchnitten. 

INTERSECAZIONE, S. Ph interseziöne, 
der Durchfchnitt der Linien, 

INTERSEGÀRE, v. 4. f, intersetàre. . 

Inrerserire, v. a. uͤbl. inserìre, eins 
fchalten, 

Intensertro, part. eingeihoben ıc. 

INTERSEZIONE, 5. f. der Durchſchnitt; - 
il punto d’ intersezione; der Punft, 
wo fich Linien durchichneiden. . 

Inrerstiìzio, s. m. intervallo, ber Bivis 
fchenraum , die Zwiſchenzeit. 

INTERTENÈRE, v. a. intrattenère, trat- 
tenère, unterhalten, ergoͤtzen; auch aufs 
halten, abhalten; - intertenersi, v. r. 
fit unterhalten; — it. fid wobey aufs 
balten; - praes, intertengo, inter. 
tieni; praet. intertenui; part. inter- 
tenuto. 

INTERTENIMENTO, s. m. trattenimen- 
to, Unterhaltung, Beluftigung; Zeit 
vertreib; — intertenimento familiare, 
pertrautes Geiprac. 

InrerturBÀRsI, v. r. perturbärsi, aus 
feiner Faffung fommen ; irre werden. 


f. domanda, ri- 


Intertunsiro, part. perturbàto, aus 


der Faffung, aus dem Eoncept gebracht. 
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ÄNTERVALLÄTO, adj. interpolàto, in- 
terrotto, was cinen Zwifchenraum bat. 
IxtervaLLo, s. m. interstizio, der Zwi⸗ 
ihenraum, der Abſtand; - aver de’ 
lucidi intervalli, faat man von einem 
Verridten, der zu Seiten vernünftig 
ipricht. In der Tonfunft, die Diftanz 

zwischen zwey Toneh. 

InreRVENIMENTO, s. m. avvenimento, 
occorso, caso, accidénte, cin Vors 
fall, Vorgang, Zufall; - für ajuto, 

Hilfe; - für intervento, Vermitts 
luna, Dazwifchenfunft. Si 

IxrervènIo, s. m. Zwiichengeftein in eis 

nem Flog, in Bergwerfen. 
IxreRvenÌne, v. n. avvenire, accadè- 
re, succédere, widerfahren, fich zus 
tragen; begegnen; — it. intervenire 
la predica, der Predigt beywohnen; 

- intervenirtestimonio, als Zeuge bens 
treten; - praes. intervengo, inter- 
vieni; praet.intervenni; part. inter- 
venùto, 

Inrrrvento, s. m. der Beytritt, die 
Beywohnung. 

InrerveNÙTO, part. occorso, widerfah⸗ 
ren, zugeſtoßen, vorgefallen rc. 

*Ixrervivo, adv. dallatino inter vivos, 
unter den Lebenden, noch im Leben. 

*Ixràrzirsi, v. r. enträre in terzo, 
als Dritter dazu fommen. 

Inrenzàro, adj. (in den Wappen) drey⸗ 
fach geheilt; mit drey Durchichnitten, 
Intesa, s. f. b. intendimento, inten- 
ziöne, Abiehen, Abfiht, Zweck; - it. 
averl’intesa, od, starsull’ intesa, auf 

feiner Hut ſeyn, oder ſtehen. 

NTESAMENTE, «dv. intensamente, fis- 
samente, con attenziòne, aufmerfs 
fam, genau. 

NTEscHIATO, adj. capàrbio, capòne, 
farrföpfig, hartnädia; - it. für into- 
rato, zornig, aufgebracht. 

Isttso, adj. inténto, aufmerffam , bes 
Mbt;- it. part. verftanden, achort; 
- bene o male inteso, qut oder ichlecht 
geordnet, angebracht ; edificio ben in- 
teso etc, 

Inrissere, v.a. intrécciàre, einflechr 
ten, zufammenflechten; weben, einwes 
ben, unterweben, | 
NTESSÜTO, part. intrecciàto, geflochz 
fen; verwebt, gewebt ıc. 
NTESTÄBILE, adj. der nicht befugt iſt, 
cin Teftament zu machen. 

TEsSTÄRE, v. a. auf eines Namen 
ſchreiben; - intestare in un luogo di 
Monte, jemandem ein Eapital auf ein 
Leihhaus anweifen. 
TàstÀrsi, v. r, ostinàrsi, incapo- 
nÌre , incöcciäre, feft worauf beftehen; 
pid in den Kopf fegen. _ 
EstÀTO, part. auf eines Namen ges 
ſchrieben, eingelegt; - für ostinato, 
Sapone, der ſich etwas in den Koͤpf ges 
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- febt, bartuddia; - der Fein Teftament 
gemacht: morto intestato, ohne Tes 
fiament aeftorben. 

INTESTINALE, adj. zu den Eingeweiden 
gehoͤrig. 

Intestino, s. m. ein Darm; - intesti- 
ni, ehemahls auch intestine 5 die Einges 
weide, Gedärme; - l’intestino retto, 
der Maftdarm; il duodeno, der Zwälfs 
fingerdarih; il digiuno, der feerdarm; 

‚il colon, der Grimmdarm; l’ileo, der 
Krummdarm; il cieco, der Blinddarm. 

Intestino, adj. interno, innerlich; — 
guerre, discòrdie intestine, innere 
Kriege, Unruben. 

Intisto, adj. f, intessùto, geflochten, 

INTIÈPIDÀRE, v. a. f, intiepidire, 

INTIEPIDÀTO, part. f, intiepidito. 

IntiEPIDÌRE, undintepidire, ». n. lau, 
laulich werden; - fig. lau werden, ers 
Falten, nachlaflen; - ace. fau, laulich 
machen, abkuͤhlen; verfchlagen fafien; -— 
praes. isco, 

IntiERIDÌTO, part. lau, laulich gewors 
den, 

INTIERAMENTE, adv. fowieinteramen- 
te, gänzlich, völlig, ganz; - darsi in- 
tieramente in preda, o in balia alle 
passioni, fich von feinen Leidenfchaften 
vollia hinreißen laffen, 

Intibro, adj. f, intero, 

INTIGNARE, v. n. ésser röso dalle ti. . 
gnuöle, mottenfräfig werden; von Mot? 
ten aefreflen werden, 

Intrenärto, adj. mottenfräfig; von Mots 
ten gefreflen, 

INTIGNATÙRA, 5 f. der Mottenfraß, 

INTÌIGNERE, va, immérgere, in ctwag 
Mares tauchen, eintauchen, cintunfen 5 
- fig. esser complice, Theil nehmen 
an etwas; - auchfiir render complice, 
es auch verfuchen, einen zum Mitfchuls 
digen zu machen; — praet. intinsi, part, 
intanto. 


INTIGNOSÌRE, v. a. grindig, raudig mas 
chen; - praes. isco. 

{INTIMA (fodra da letto), Bührenzeug, 

INTIMAMENTE, adv. intrinsicamente, 
innigſt, inniglich, hberzinniglih; — in- 
timamente commosso, innigft ges 
rubrt; febr vertraut, fehr genau ꝛc. 

InTimARE, v. a. far sapère, farinten- 
dere, andeuten, ankündigen, befannt 
machen, ausjchreiben, 

IntımAto, part, angedeutet, ausge⸗ 
fihrieben ꝛc. 

IntımATöre, s. m. der andentet, ans 
fündiget 20; | 

IntiMATRÌCE, s.f. die Andeuterin, Vers 
fündigerin, 

Intımazıiöne, s. f. die Anfiindigung, 
Befanntmadung, Ausſchreibung. 

Inriminìre, v. n. farsi timido, furcht⸗ 


fam, verzagt werden; = auch für inti- 
m. | ; hf 
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morire, v. a. farbtiam machen; 
praes. isco. . Wi 
*INTIMIDITÀ, s. f. b, intrepidità, 


ardimento, corag- 
INTIMIDITATE, 


gio, die Unverzagts 
heit, Behetztheit. 


Inriminìro, part. furchtſam geworden ; 
erichreft, in Furcht acjaat. 

Inrimino, #dj. iibf, intrepido, unver 
zagt, umerfchroden, beberzt. 

Iyrımissımo, adj. affutto intrinseco, 
höchft vertraut, berzinniaft. 

Txrimo, adj. interno, innerlich; - für 
intrinseco, familiare, innig, tnnigit, 
herzlich; cin Herzensfreund. 

Inrimorire, v g. furchtſam machen, 
Furcht einjagen; in Furcht fegen; - 
praes. isco. 

Intimorito, part, in Furcht gejagty ges 
ſetzt 20. 

INTINGOLETTO, 5. m. eine Feine Tunfc, 
feines Ragout. 

InringoLo, s. m. eine Tunfe, eine Up: 
petiteſſen Magout. . | 

Intinto, part. von intingere, eim»e; 
tunft 10. — Fig. Theilnebmer an einem 
Verbrechen. 

Intısto, s. m. die Brühe von Epeifen. 

IntinTÙRA, s.f. die Eintauchung, das 
Eintauchen ıc. 

Intinansire, v. n. gum Tyrann wer 
den. 
INTIRIZZAMENTO, s.m. f, intirizzimen- 

to, Erftarrung der Glieder, 

Intirızzarg, v. n. erſtarren; ftarr, fteif 
werden; — v. a. ftarr und fteif machen; 
- intirizzarsi, v. r. fig. rizzarsi, star 
troppo ritto della persona, fich jteif 
wie cime Saͤule dahin ftellen. 

InririzzÀ to, part. erftarrt, ftarr) fteif;- 

ſteif, derfteif da ſteht; - erfroren: iuti- 
rizzato dal freddo, vor Kälte erſtarrt. 

Intirizzimento, s. m. die Erftarrung, 
Starrheit, Steifheit. 

IntiRIzziRE, intirizzlto, f, intirizzàre, 
intiriztàto. 

*Inririzzo, s. m. übl, intirizzimen- 


IxTIMIDITÀDE, 


to, f, 
IxntIsIcÀRE); } v. n. undr. ſchwindſuͤch⸗ 
Inrisrerine, $ tiamerden, die Schwinds 


fucht, Abzehrung befommen; - it. v. a. 
ſchwindſuͤchtig machen; einen Menjchen 
abzehren; — praes. isco. 

IntıroLamsnTo, s. m. der Titel und die 
Zitulirung, Betitelung. 

IntrroLAre, und intituläre, v. a. titu: 
liren, betiteln; — für dedicare, einen 
ein Werf zuſchreiben, zueignen; — in- 
titolarsi d’un altrui opera, fich für 
den Verfaſſer eines fremden Werks aus⸗ 
geben, 

InriroLÀTO, part. titulirt, betitelt 20. 

IntrroLazıdng, s. f. der Titely die Aufs 
ichrift, Weberichrift; Zuſchrift. 

InTITULÀRE, v. 4. f, intitolàre. 


660 
- Istoccisıre, adj. impalpàbile, intan- 


Int 


gìbile, unberührbar. 

IxroLLERÀBILE, adj, insopportàbile, 
insoffrìbile, unerträglich, unausftebs 
lich. 

INTOLLERABILMENTE, adv. insoffribil- 
mente , ımerträglicher Weiſe. 

INTOLLERANDO, adj. f, intolleràbile. 

INTOLLERANTE, adj. impaziènte, uns 
duldſam / unleidlich; — subse. ein Vers 
folger anderer Neligionsaenoffen. 

INTOLLERANZA, 5.f- Unduldiamfeit; Mes 
ligionshaß; Verfolaunasgeirt. 

InTòNACARE, intonacato, intönaco, f, 
intönicähre etc. 

Intönire, undintuönäre, v. a. anftims 
men; - componiren, in Mufif foren; - 
fingen; - fürdomandare allalontana, 
feinen Wunſch von weitem zu erfennen 
geben; - fir rintonare, auch rintro- 
nare, machen, daf etwas ertbne, ers 
fchalle; daß die Ohren aellen; — into- 
narla troppo alta, einen zu hoben Ton 
nehmen, cs zu hoch anfangen. - 

IxronÀro, und intuonäto, part. anges 
ftimmt ıc. 

IxronaròRE, und intuonatdre, s.m, 
der Anſtimmer; der anftimmt. 

Intoxaraice, und intuonatrice, s. f. 
die Anftimmerin, 

InTONATÙRA, s. f. die Anfiimmung; - 
fig.intimazione, Audeutuna. 

INTOxAZIdNE, s. f. die Anitimmung. - 

InroncuiARE, ». n. l’èsser röso da 
tonchj, wurmfräßig werden, von Wuͤr— 
mern angefreſſen; — geitschen werden 
(von Hülienfrücten). 

IxntònIcARE, und inténacàre, v. a, 
tiinchen, betiinchen, mit Kalf bewerfen; 
fig. für lisciarsi, ſich ſchminken. 

Istosıcaro, und intonacàto, s. m. 
der Tuͤnch, die Tüncharbeit an den Vane 
den. 

InronicAro, und intonacàto, 
getuͤncht, überründf. 

InronIcaTÙRA, s. f. f. intönico. 

IxrònIco, und intonaco, s. m. der 
Zünch, die Uebertuͤnchung; - dare d’in- 
tonaco, cben fo wie intonicare. 

*Intönso, adj. nòn tosàto, unbefchor 
ren, ungefchoren. 

*IntòPPA, s. f. f. intöppo. 

INTOPPAMENTO, $. m. ein Anftoß, Hins 
dernif, 

Intörrire, v. n, und intöppärsi, v. r. 
- battersi, incontrare, antreffen, auf 
etwas, an etwas ftoßen ; - für inciam- 
pare, incespicare, anftofitn; — intop- 
parsı ın una cosa; — prov. vassi ca- 
pra zoppa, se il lupo non l’intoppa, 
in der Gefahr lernt auch der Yabme 


part, 


laufen, 
Intörro, s. m. ein Anftoß, — 
INFORAME, v, n» adirarsi, sdegnàrsi, 
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stizzìrsi, fich entrüften;. wie ein Gtier 
in Wuth gerathen. 

Ixronàro, part. infuriäto, wuͤthend; 
wie.ein wüthender Stier aufacbracht, 

*IxronsÀre, v. a. b, intorbidàre, f, 

IxToRBIÀRE, v. a, trüben, trüb macheır; 

IntorsıpamEnto, s. m. das Trüben, 
Tuibmaden. 

IxrorBIDÀRE, v. a. trüb, büfter, dun: 
fel mahen; - fig. turbare, beunrubis 
gen, betrüben; - intorbidare, v. n. 
und intorbidarsi, ». r. fich trüben, 
trüb, dunfel werden: il tempo s’in- 
torbida; - intorbidar l’acqua chia- 
ra, Schwierigkeiten machen, wo feine 
find se. 

IntorBIDÀTO, part. trüb gemacht , trüb, 

InTORBIDAZIONE, +. f. f. intorbida- 
mento, i | | 

IxrorsIpÌìne, und. intorbidàre, v, n. 
und ‘intorbidirsi, fich trüben, trüb 
werden; - fig. für turbarsi, trüb, dis 
fter, bumfel werden (meifteng von Wet; 
ter und von den Augen); — praes.isco, 

Txrorsipìro, part. trib, duͤſter, pers 
dunfelt. | 

INTrORMENTIMENTO, s. m, torpäre, 
stupdre, das Erftarren, Einfchlafen 
der lieder. 

INTORMENTÌRE, v.n. und intormentir- 

. si, auch intermentire, erftarren , eins 
fblafen (von Gliedern); - praes. isco, 

IxrormEnTÌTO, part, erftarrt, einge⸗ 
ſchlafen. 

INTORNEÀRE, v, a, circondàre, attor- 
niàre, umgeben, 

IntoRNEATO, part. umgeben, umringet. 

INTORNIAMENTO, s. m. circuito, der 
Umfang, Bezirk; - für recinto, Um— 
ſchluß. 

Inrormsàne, f, intorneàre, 

Intorno, praep. um, in der Gegend 
berum; - ungefähr, beynahe, azgen : 
la città contiene intorno a dieci nila 
abitanti; - là, colà intorno, fo uns 
gefahr ıc, 

Istorno, adv. herum, umber; rings 
berum. 

Inrorno: INTORNO, praep. und adv. 
lg herum, ringe um; von allen Seis 

en, ] 

Inroarıpire, v. n. istupidire, erſchlaf⸗ 
fen; - für impigrire, tria; ſchlaff, 
fchläferig werden; — praes. isco. 

Intogrıpiro, part, erfchlafit; träg, eins 
geſchlafen. 

NTORTIGCIÀRE, v.a, attortigliàre, tor- 
cere, breben, umminden, umdreben. 
IxrortIecIÀTO, part. ritörto, ums 
Inrònro, wunden, gebreht, ges 

frimmt, 

Inroscanire, v. n. zu einem Tosfaner 
werden, 

NTOSSICARE, v, a, avvelenàre, vergifs 
ten, 
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Inrosrìne, ». n. feft, ftcif werden; * 
praes. isco. 

Inròzzire, v. mn, diven!r atticciäto, 
grösso di mémbra., unterießi, kurz 
und dif werden; - intozzarsi, v. r. 
fig. adirarsi, bbs werden ; fich erzürnen, 

Intozzäto, part. unterfert, kurz und 
did gtworden; - fig. inciprignito, 
aufgebracht ‚ rappelköpfifch. 

IntrA, adv. infra, zwifchen; - trovar- 
si, stare intra due, ungewif, uns 
fehtüffig fenn; — l’intradue subst. fo 
wie ambiguità, dubbio, die Ungewiß⸗ 
heit xc, 2 

Intragesciast, v.r. (niedrig) innamo- 
ràrsi, flch veraaffen, fich verlieben. 

Intaastccorässı, v, r. auf etwas flets 

‘ term, mit Gefahr gu fallen. 

InraaccìeLio, s. m. der unbehaarte 
Theil zwiſchen den Augenbraunen. 

InrnacHIUéDERE, v. n. rinchildere, 
tinaz berum einfließen; den Wen, den 
Ausgang verfperren: intrachiuder la 
via; - praet. intrachiusi, part. in- 

“ trachiüso. 

Ixrracarùso, part. in der Mitte cinges 
ſchloſſen. 

IntraciverE, intraciso, f, intercìde- 
re, intercìso, durchſchneiden, durch⸗ 

* gefchnitten, 

IntrapETTO, part. f, interdetto, uns 
teriaat, verboten, 

*InritapisrenTICÀnE, v. n. dimentich- 
re intanto, darüber , mittlerweile vers 

geſſen. 

IntraDÌìRE, v. a, interdìre, verbieten, 
unterfagen. 1 

IxtrapucisiLe, adj. unuͤberſetzbar. 

Inrrarattarine, adv. (im Serg) f. 
intrafinefatta. 

IntrAFATTO, adv. affatto, gan; und 
gar, gänzlich. 

INTRAPINEFATTA, und intrafinefatto, 
adv. vollig, ganz und gar. 

èInrriGuarRDÀTÒ, adj, b, guardäto, 
difeso , gehütet, behütet, bewahrt, 

INTRALASCIAMENTO, 5. mf omissiòne, 

*INTRALASCIÀNZA, 5, f. die Unters 
faffuna, das Aufhoren. 

IstraLasctäne, v. a. tralasciàre, uns 
terfafien, abfafien, abjegen, 

IntraLasorìto; pars. unterlaflen, uns 
terbrochen ac. 

IstraLcramentO, s. m, intrigo, Vers 
wirrung, Berflechtung, 

InrnaLcrÀre, v. a. intrighre, avvilup- 
pàre, vermirren, verflechten, verwiceln; 

= intralciarsi, v. r. fich verwirren; in 
Verwirrung, Verlegenbeit aerathen. 

INTRALCIATAMENTE, adv. confusamen- 
te, anf eine verworrene Weite. 

INTRALCIÄTO, part. verworren, verwidelt, 

*INTRAMBO, 2 adj. bd. entrambe, 

*inTRAMENDUE, $ amendùe, bende, alle 
beyde, 
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*InTRAMENTo, s. m. b, ingrésso, der 
Eingana. | 

Intaaw&ssa, s. f, interponimento, die 
Dazmifchenfesung , der Zwifchenfaß ; 
Einſchiebſel. 

INntRAMÈSS0, s. m. trammèsso, ein 
Beneffen, Bengericht; - part, dazivis 
fchen acfegt, 

IxTRAMETTERE, v. a. frapporre, bas 
zwiſchen feßen; - intramettersi, v. r. 
fo wie frapporsi, fi darein legen, fich 
in etwas fegen, miichen; — praet. in- 
tramisi, part. intramesso, 

INTRAMÈTTERE, s. m. f, intramödsso, 

INTRAMETTIMENTO, s. m, die Dazivis 
ſchenſetzung. 

IntramizzAre, », a. f, tramézzàre, 
dazwifchen legen, ftellen, _ 

Intnamiseurinza, s. f mescolanza, 
Zuſammenmiſchung, Vermiſchung. 

IntRAMISCHIÀRE, v. a, frammischiàre, 
darunter miſchen; unter einander mens 
gen. 

IntnAMISCRIÀTO, part. frammischià- 
to, unter einander gemengt ac, 

InTRAMISSIONE, s. f. f. intramèssa; = 
it. für intermissione, Unterfaf, 

InTRAMMÉZZARE, f, intramézzàre, 

INTRANSGREDÌBILE, adj, .inviolàbile, 
unübertretlich , unverleßlich , uuvers 
bruͤchlich. | 

INTRANSITIVAMENTE, adu. auf cime uns 
übergehende Art. 

Intransırivo, adj. unhberachend; - 
verbo intransitivo, fo wie verbe neu- 
tro, ein Zeitwwort, das feine in einen 
andern Gegenitand uͤbergehende Hands 
fung bedeutet, 

Intrinsıta, adj. nön complto, per- 
corso, mitht ganz vollendet, durchaes 
gannen (ven der Lange und Breite der 
geometriſchen Körper), | 

NTRANTE, adj. entrante, eindringend, 
bineinpaflend; - für insinuante, zus 
thulich, einnehmend, 

INTRAPORRE, } v. a. f, interporre, 

Intaarronre, $ und frapporre, das 
zwischen fegen, ſetzen. 

Intaarosto, part. frapposto, dazivis 
ſchen geſetzt. 

INTRAPRENDÉNTE, part. der leicht etwas 
unternimmt, 

IxrrarRÉNDERE, v. a, unternehmen; - 
für sorprendere, überraschen, unvers 
muthet überfallen; - weafapern, ‚aufs 
fangen; - fiir intercettare, unterfchlas 
gen; — praet, intrapresi, part. in- 
trapreso. 

INTRAPRENDIMENTO, s. m. intraprèsa, 
die Unternehmung, das Unternehmen, 

INTRAPRÈENDITÒRE, ì s. m. ein Unters 


INTRAPRENSÒRE, nehmer , Ueber⸗ 
Intrarassa, 5. f. {, intraprendimento, 


nebmer, 
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Intnaraiso, part. von intrapréndere, 
unternemmen, 

Intrire,:s. m. b, ingresso, entràta, 
der Eingang; - fig. die Stellung, der 
erfte Anbli deg Betragens einer Perſon. 

IntrÀnE, v. n. uͤbl. entràre, eingehen ; 
hineingehen. 

.*INTRARÒMPERE, V. a. b. interrompe- 
re, unterbrechen. 

Intrascorso, adv. per incidenza, gus 
filliger Weife. 

*IntRASÈGNA, s. f. imprèsa, das Wap⸗ 
pen; der Wahlipruh; - ein Zeichen, 
Gepraͤge. 

IntRÀTA y s. f. tibf, entràta, irigrésso, 
der Eingang. 

Intrartssene, v. a. intrécciàre, eins 
weben, verweben / einflechtei. 

IntratTÀBILE, adj, -impraticäbile, 
fantàstico, mit dem nicht auszufoms 
men, wild, verdrießlich. 

IntrattABILITÀ, s, f. die Eigenschaft 
deffen, mit dem nicht umzugeben ift. 

‚ InTRATTANTO, adv. frattanto, mittfers 
weile, indefien. 

INTRATTENÈRE, v. a. auch intertenère, 

‘ trattenère, unterhalten; aufhalten, 
verweilen; * intrattenersi, vi r. fi 
mit etwas unterhalten; fchäfern, täns 
dein; iutrattenere alcuno, für 

» fermarlo al suo servizio, einen in 
Dienft nehmen; — praes. intrattengo , 
intrattieni etc., praet. intrattenni, 
part. intrattenùto, 

INTRATTENIMENTO, s.m, Unterbaftung 3 
- it. fir soggiorno, dimora, Auf: 
enthalt; Verweilung. 

InrrarTÈssenE, v. a. verflechten, vers 
weben, - 

Intravenise, und intravvenlre, v. n. 
f. intervenire, dazu fommen, beywoh⸗ 
nen, 

Intravensine, v. a, travérsàre, porre 
a travèrso, quertiber-fegen; überzwerch 
fegen, feßen, ftellen, in der Quere afs 
fern; - intraversarsi, v. r. für op- 
porsi, in die Quere fommen; - Hins 
dernifie in Weg legen, hinderlich fenn; 
- v. n. fich verirren, vom rechten Wege 
abfommen, 

IntraversÀTO, part. querüber aeleat. 

INTRAVERSATÙRA, 5 f. impedimento, 
ostàcolo, ein Querftrih; eim Hinders 
nif. 

Intravistine, v. a. travéstire, vers 
fleiden, i 

IntravvenÌne, v. n. dazwiſchen kommen, 
dazu fommen. 

*Inrreirsr, v. r. farsi, divenìr tre, 
drey werden; fich in drey vereimigeny 
fi) dreyen. 

INTRECCIAMENTO, 5. m. intrecciatiıra, 
intreccio, die Flechtung, Verflech⸗ 
tung; - intrecciamento di parole, 


Verflechtung der Worte, 
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lerntccrine, v. a. téssere, flechten; 
zufammenflechten ; verflechten ; - intrec- 
ciar i capelli, das Haar in einen Zopf 
fiechten; - intrecciar le mani, die 
Hände in einander fchlingen, | 
INTRECCIATAMENTE, adv. verflochten. 
Intaeccıäro, part. geflochten, verfloch⸗ 
ten; — un affare intrecciato, ein vers 
ficchtener, verwicelter Handel. 
Intreccrardso, 5. m. eine Art ÀKopfs 
pug für die Frawenzimmer. 
Intreecıartüna, s. J. 2 cin Geffechte; 
IntrÈccIO, s. m. intreccio, die: 
Verwickelung in dem Schaufpiel. 
*InrrepoLàre, v. n. b, imbrogliàrsi, 
confondersi, ſich verwirren. 
*IxnrréGuàrsi, »v. r. b. far trégua, cis 
nen Waffenſtillſtand ſchließen. 
INTAENENTITo, adj. intimidito, tre- 
mante, jurdtfam gemacht, zitternd. 
*IxriEMire, v. n, empiersi di terròre, 
raccapricciàre, fchaudern, vor Furcht 
zittern, fich entfeßen; — praes. isco. 
IxtREPIDAMENTE, adv. con intrepi- 
| dezza, unerſchrocken, unverzagt. 


InrrerIDEZzza, } 5. f. die Unerichrofs 
INTREPIDITÀ, fenheit, die Unver⸗ 
zagtheit. 


Intaörıno, adj. imperterrito, umers 
ſchrocken, unverzagt. 

Intaeschre, v. a. intrigàre, avvilup- 
pàre) verwirren, verwideln, - intre- 
scarsi, v. r. imbarazzarsi, fich vers 
wideln ıc. 

IntrEScATO, part. verwirrt, verwickelt. 

IntRICAMENTO , intricàre, intricäto, 
f, intrigamento etc. 

IntrIcA&ASI, v. r. ſ. intrigàrsi. 

INTRICATAMENTE, adv. f, intrigata- 
mente, 

Inraivene, uv. a. stempräre, fnäten, 
cinmengen ;' einrühren; - für imbrat- 
tare, befudeln, beihmußen; - praet. 
intrisi, part, intriso. 

INTRIGAMENTO, s. m. intrìgo, viluppo, 
Verwirrung, Wirrwarr. 

IntrIGARE, v. a. intricàre, imbaraz- 
zare, avviluppàre, verwirren, vers 
mideln, in Verwirrung bringen; - in- 
trigarsi, v. r. fich in etwas miſchen. 

InTRIGATAMENTE, adv, avviluppata- 
mente, perivorren, verwickelter Weife ıc. 

IstarGÀTO, part. verwidelt, vermorren; 
— intrigato, ein verworrener 

ndel, 

Istaısatöne, s.m. avviluppatòre, ein 
Verwirrer; der verwirrte Händel ans 
ftiftet, | 

Inteico, s. m. imbröglio, verwirrter 
Kram , eine Intrike. 

IxrarnsecAMENTE, intrinsecàto, in- 
trinseco, f, intrinsicamente etc. 

Inti Iinsica MENTE, adv. interiormente, 
innerlich, in dem Innern, 


# 
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Interwsreiner, v. r, famigliarizzàrai, 
innigft freund, vertraut werden. 
IntRINSICÀTO, part. innigft , vertraut. 
IntRINSICHEZZA, s. f. stretta famiglia- 
rità, innigfte, vertraute Freundſchaft / 
große Vertraulichkeit. 
Intaısstcaissimo, adj. 
niaft, fehr vertraut. : 
Intrinsico, und intrinseco, adj. in- 
terno, innere, innerlich; - confiden- 
te, vertraut; - amico 1mtrinseco, 
Heryensfreund; — auch subst. ein ine 
nigjter Freund; - is für l'interno, 
das Innere; die verborgeniten Gedanfen. 
Intriso, s. m. impasto, der Zeig; — 
g. metter le mani in ogni intriso, 
fih viberall einmengen; jeine Nafe in als 
{es ſtecken. 
Intriso, part. eingemacht , eingeruͤhrt. 
IntristÀRE, und intristire, v. n. incat- 
tivire, umfchlagen; bös, gottlos wers 
den; - für indozzare, imbozzacchirg, 
verbutten, nicht gedeihen (von Gem 
fen). 
*IntRòcQuEe, adv, 
to, unterdefien, 
Ixrropotto, s. m. übl. introduziòne, 
introdueimento, die Einführung, Eins 
bringung. 
IKTRODOTTO, part. von introdurre, eins 
geführt, hineingebracht. 
INTRODÙCERE, v. a. uͤbl. introdurre, f. 
IxraopucìsiLE, adj. was eingeführt 
werden fan. 


sup. ganz ins 


6. intanto, frattan- 


| INTRODUCIMENTO ; s, m. introduziöne, 


die Finführung, Hineinführung; der 
Eingang, 

IntaonUcITÒRE, s. m. übl, introduttò- 
re, der Einführer ; der einführt. 

INTRODURRE, und introdùcere, v. 4. 
condur dentro, einführen, hineinfuͤh⸗ 
ren; -\introdurre un’usanza, cine 
Gewohnheit, Mode aufbringen; — praes. 
introduco, praet, introdussi, part. 

- introdotto. , , 

Ixtronpurrivo, adj. einleitend; was zur 
Einleitung dienet. 

IntRODUTTO, part. f. introdotto. 

InrroputtòRe, s. m. der Einführer; 
der Fingana, Zugang wohin verſchaffet . 

INTRODUTTÖRIO, adj. was zum Cin 
gang, zur Einführung gehört.“ 

InraonutTRICE, s, f. die Einführerin, 

‘ Einleiterin, 

Ixtrnonu2ıöng, s. f. introducimento, » 
die Einführung, Einbringung; (in Bür 
chern) die Einleitung; — für interposi- 
zione, die Vermittlung. 

Intnörto, s. m. enträta, der Eintritt, 
Eingang, Anfang; — it. der Eingang 
der Meile, der Introitug; — langwieris 
‘ge Einleitung einer Rede, 

Intaomsssidse, s. f. introduziòne, 
die Einbringung, Eingießung. 

Ixtrom&sso, s. m. intramèsso, tram- 
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messo, das Beyeſſen, Bengericht; - 
it. fir dazwiſchen gelegt. 

Intromesso, part. bincingebradt , bins 

eingeſteckt rc. 
NTROMÈTTERE, v. d, introdurre, in- 
serlre, hineinbringen, hincinthum, bins 
einfchieben; - intromettersi, v. r, fo 
tie frapporsi, jich drein menaen sc, 

Dirnomerriröna, s. f. übl, interposi- 

ziòne, intramettimento, die Dazwis 
ſchenſetzung. 

NTRONAMENTO, $. m. assordamento, 
stordimento; die Betäubung der hs 
ren durch einen ftarfen Schall, 

NTRONARE, ». a. assordàre, stordìre, 

"durch ein allzuſtarkes Getöfe die Hhren 
betäuben, 

IntRoxarÉLLO, la, adj. alquanto ba- 
lordo, etwas blödfinnig , dumm, 

IntRONÀTO, part. bétiubt;= it. fürba- 
lordo, stupido, dumm, blödftunig, 

vertutzt; - auch für incrinato, smos- 
“so, gerißt, gefpaltet. 

INTRONATÙRA, s. f. f, intronamento. 

Iwrroneràne, v. h. f. imbronciäre, 
zornia, aufgebracht werden, 

IntronPIÀRE, v. n. fo wie imbroncià- 
re, fi erboßenz ſich ärgern, zornig 
werden, 

IxrroxeiÀTO, part, bös, erbofit, drs 

gerlich. 

INTRINIZZÀRE, v. a. 
auf den Thron fegen, 

IMDECHIEATG, part. auf den Thron ges 
ehr, 

INTRONIZZAZIONE, s. fi elevaziöne al 
trono, die Erbebung auf den Thron, 
InrroversIONE, s, F. (6. teol.) die Ruͤck⸗ 

kehrung in fich feldft. 

Intzov£easo, part. in fich gekehrt. 

Introvirtare, v. a. Et teol.) in ſich 
kehren, in das Innere bringen. 

Incroprre, v. a. ficcàr dentro, bits 
cinfiofen; — intrudersi, v. r. fich eins 
dringen; fich aufbringen; — praet. in- 

“trüsi, part, intrüso, 

Intauösäne, v. a. f, intrönäre. 
Int:urrAası, v, r. arrölärsi soldàto, 
unter die Soldaten gehen; ein Soldat 
werden, 

INTRUPPÀTO, part. arroläto, der unter 
die Soldaten gegangen, 

Intavstöss, s. f. die Eindringung ; - 
für elezione illegittima , unrechtmäßis 
ge Wahl; Einfchiebung in ein Amt, 

IntRÙSO, part. einaeichoßen, aufaedrums 
gen; — der in ein Amt eingefchoben, 
widerrechtlich dazu erwählt werden. 

*IntuAnsı, ». r. intörnärsi in te, mit 
dir eins werden, 

Inrurire, v. n. den Geruch von Tuf 
anuchmen, 

IntUITIVAMENTE, adv. 
intuitiva, anfchaufich ; 


Weiſe. 


* 
porre sul tröno, 


con visiòne 
anfchauender 
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Iyrerrfro, adj. anſchaulich, anfhattend_ 

Inrùrro, s. wi. riguardo, occhiàta, 
der Blid, die Anfıcht. 

InTUIZIONE, s. f. die Anfchauung Gots 
tes im Himmel, 
Ixrumescinza, s. f. gonfiamento, bie 
" Schwellung, Geſchwulſt. ee 
Inrumoniro, adj. geſchwollen, mit eis 

ner Geſchwulſt behaftet, 

Inruòxinz, intuonàto, intuonatòre, 
intuonatrice, f, inténàre, anftimmen; 
der anftimmt ıc, 

Intursıpiae, v. n. gonfiàrsi, tume- 
farsi, ſchwellen, aufichwellen, auflaus 
en; = praes, isco. 

IntuRGIDITO, part. aufgefchwollen , aufs 
gelaufen, . 

IntuzzARE, v. a. rintuzzàre, bindigen. 

InvinEre, v. a. investite, assalire, - 
anfallen, angreifen; cinfallen; — praet. 
invasi, part. invaso; ° 

Invasänsı, v. r, f; invaghìrsi. 

InvacHIccHIARSI; v. r, fich ein bißchen 
verlieben. 

INVAGRIMENTO, s, m. innamoramento, 
die Verliebung; das Verliebtwerden; 
die Liebe, 

Invaouiae, è. a. innamoràre, Luft 
machen, erweden; luͤſtern, begierig 
machen; - v. r. für innamorarsi, fich 
in einen verlieben, vergaffen. 

Invachiro, part. appassionäto, einges 
nommen, verliebt. 

INVAJÀRE, v. n. annerìre, divenìr va- 
jo, ſchwarz werden. 

In#ALIDAMENTE, adv. unquiltiger Weifes 
unfräftia. " ’ 

InvaLinità, s. f. die Ungüftigfeit, Nich⸗ 
-tigfeit; - für debolezza, spossatezza, 
Kraftlofigfeit. 

InvALrno, adj. unguͤltig, unfriftia, 

— kraftlos, ſchwach; — ein Inva⸗ 

Tide, i 


INVALIGIÀRE, v. a, ing Felleifen paden, 
fteden. 

InvaLorire, v. a. avvaloràre, befräfs 
tinen, beberziaen; - invalorirsi, v. r. 
rinforzarsi, ſich ftirfen, ftärfer wer⸗ 
den, zu Kräften fommen. 

InvaLso; adj. eingeführt; was überhand 
genommen, | 

InvanınEnto, s. m. alterigia, dag Eis 
telwerden, Stolzwerden. x 

Invanìre, v. n. svanìre, svaporàre, 
vergehen; ju nichts werden ; verfchwins 
den, verfliegen; — für insuperbirsi, 
divenir orgoglioso, ſtolz werden; - 
act. vereiteln, fruchtlos mahen; - 
praes. 15C0. 

InvAxìto, part, insuperbito, eitel, ftofz 
gemorden 20, 

InvAno, adv, in vano, indarno, senza 
prò, vergebens, vergeblich, umfenft. 

IxvarràbiLe, adj. saldo, fegmo, im- 
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mutàbile, unveraͤnderlich, beftändig, 
- ftandbaft, fe. : 
Invarraeicità, s. f die Unveränders 
fihfeit, Unmwandelbarfeit. 


InvARIABILMENTE, adv. immutabil- 


mente, unveränderlicher , unwandelba⸗ 


rer Meile; beftandig. 
lxvariàro, adj. unverändert; immer 
der nämliche. 
Ixvasamanto, e. m. f, invasaziòne. 
Invasın, s. m. (t. marin.) der Schlits 
ten, auf welchem das Schiff abläuft, 
Isvasıre, . a, entràre addösso al- 
trüi, in einen fahren, von den böfen 
Geiftern : invasato dai derhonj; - für 
infondere, in ein Gefäß fchütten, tbun; 
- v. n. für istupidirsi, vertußt wers 
‘den; vom Verftand fommen; wie finns 
los werden; - v. r. -fiir imprimersi 
nella mente, ſich einprägen, in die 
Gedanken fafien. 
Invasıro, part. ossesso, vom Teufel 
bejeffen; - für immerso, profondato, 
vertieft, verfunfen, in Laftern, in den 
Schlaf: invasato ne’ vizj, nel sonno. 
InvasatòRE, s. m. der einen befikt, bes 
ſeſſen hält, | 

InvasazionE, s. f. die leibliche Befigung 
des Teufels, 

InvaséLLARE, v. a. anfüllen, in ein Ges 

FAR füllen, 

— s.f. feindlicher Einfall, Eins 
ruch. 

Inviso, part. angefallen; — it. einges 
nommen, 

Isussıdıönza, s. f. disubbidienza, der 
Ungeboriam. 

IxussriacAne, v. n. imbriachre, be 
taufchen, betrinfen, 

Isupiro, part. inaudito, unerhört. 

bwecchsamento, s. m. das Ultwerden, 

Ihveecnrante, part, veraltend; | 1098 
veraltet. 

Invéccuiàre, v. n. und v. r. alt wers 
‚den,  veralten; (von Uedeln) einwurs 

zeln; - act. alt machen. 

IsveccarAto, part. veraltet. i 
IxveccHIuzziBE, v. a, intristire, in- 
dözzäre, verbutten; — praes. isco, 
*‘Invecenta, 5. F. b. vanità, scempiàg- 

ine, sceda, Tand, Pollen, Plunder, 
appalien. 
Invepoviro, adj. verwittwet. 
Inviccra, s. f. 6, invidia, der Neid, 
avaselan, v. a. b. invidiàre, beneis 
en. 
Iavelan, v. n. declamàr contro, los⸗ 
gieber, auf einen fhmablen; — praes. 
co. 


Invetenine, v. n. und invelenirsi, v.r. 
fo wie inviperire, giftig, zornig / aufs 
gebracht werden; — praes. isco. 
NELENÌTO ’ 
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Isvewnicìro, adj. ungerochen, unges 
rachet ; unbeftraft, 

InvenenÀTo, «dj. ubl. avvelenäto , vers 
giftet, 

Invenıa, s. f. (meift im plur.) invénie 
(doch von feltenem Gebrauhe), Des 
muthsbezengungen; Buͤcklinge, vor den 
Heiligenbilvern 2c.; - für perdono 
venia (alt), Vergebung, Verzeibung; 
Cert) invenie fur jsa,xòle superflue, 
eziose , zieriges Gerede, leere Wortez 
Ziereren, 

Invenìre, v. a. b, tröväre, finden, _ 

Inv£ntäre, v. a. erfinden; — Inventar 
cose false, erdichten; erdenfen, 

InvenTARIÀRE, v. a. inventiren, 

InventÀRIO, s. m. ein Önventariumg 
genaues Verzeichniß von eines Vermbs 
gen, Geräthe ꝛc. 

NVENTATAMENTE, 
erfinderifcher Weije. 

InvEeNnTÀTO, part. erfunden, erdacht ıc. 

INVENTATÒRE, 5. m. f. inventòre. 

InveNTAPORELLO, s. m. ein Erfinder 

- von Kleinigkeiten, 

Inventarsice, s. f. inventrice, die: 
Erfinderin. 

wventiva, s. f. die Erfindunasfraft. 

Invewtivo, adj. erfindfam, erfinderifch: 

InventòRE, s..m. der Erfinder, 

*InvÈNTRÀRSI, v. r. internärsi, 
dringen, fich vertiefen, 

Inventrice, s. f. die Erfinderin. 

*InvEeNTURÀTO, adj. b, avventuràto, 
fortunàto, ‚glüdlich, 

Invenzioneina, s, f cine Feine Erfins 
duna. 

Invenziòne, s. f eine Erfindung; - 
für inventiva, die Erfindunasfraft; - 
ie. für finzione, eine Erdichtung, Lüge; 
die Erfindung, Wahl der Beweije (in der 

Redekunſt). 

Invenustà, s. f. ineleganza, Unzier⸗ 
lichkeit. 

Invér, für inverso, gegen. 

InvERÀRSI, »v. r. verificarsi, wahr wer⸗ 
den ,. fich der Wahrheit nähern, 

Invexpìre, v. n. grünen, grün werben ; 
- praes. 15C0. 

Inverecönpıa, s. f. impudenza, die 
Unfbambaftigfeit, Unverſchaͤmtheit. 

InverRGÀRE, v. a. vergàre, fchreibeit, 

*INVERGILIÀRE, v. n. divenir savio e 
scienziato, weife und gelehrt werden. 

*INVERGOGNÄRE, v. a. È svergognàre, 
beichämen. 

*INvERGOGNATAMENTE, adv. b, sver- 
gognatamente, vituperosamente, uns 
verſchaͤmter Weiſe. 

*INVERGOGNÄTO, part. b. svergognàto, 
unverſchaͤmt. 

INVERISIMIGLIANZA, S. f. inverisimi- 
litüdine, die Unwahrfcheinlichfeit. 

InverısimiLe, adj. improbàbile, um 


wahrſcheinlich. 


adv. fintamente, 


eins 


Inv 


IxverteIMILITÙDINE, s. f. die Unwahr⸗ 
ſcheinlichkeit. 

InverisimiLmentE, adv. auf eine uns 
wahricheinliche Art. 

InvermiIGLIÀRE, v. a. roth machen, 
InvERMINAMENTO, $. m. das Würmers 
friegen; Anftefuna von Würmern. 
‘Invirminàne, und inverminire, -v. a. 
verfaulen, Würmer befommen, wurmig 
werden, i 

Invermiwiro, und inverminito, part. 
voll Würmer; mit Würmern angehilt, 

IxvérnÀne, v.n. svernäre, uͤberwin— 
tern; den Winter über wo bleiben, 

InvennàTA, s. f. vernàta, vérno, ber 
Winter, die Winterzeit. 

InvernicARE, und inverniciàre, v. 4. 
firniſſen, fafiren. 

InverNnIcÀTO, und inverniciàto, part, 
lackirt, aefirnift. 

InvernicatÙRA, s. f der Lad, Firniß; 
die Ladirung, das Firnifien. 

InvernIcIÀRE, inverniciàto , f, inver- 
nichre etc. 

Inverwmo, s.m, verno, der Winter; - 
d’inverno, des Winters, im Winter. 

Invero, adv. in vero, veramente, 
mwabrhaftia, in Wahrheit. 

“IsversATo, adj. contrapposto, entges 
gengeſetzt. 

Invensiöne, s. f. stravoltüra, die Um⸗ 
februngs Verfebrung, Verruͤckung der 
Dinae. 

Inverso, praep. verso (meiftens mit der 
vierten Enbung), gegen, nach; — in- 
verso sera, gegen Abend; in Vers 
aleich, gegen. 

Inverso, sa, part. von invertere, vers 
febrt, umgewendet (von Sägen); - in 
senso inverso, auf eine entgegenges 

” feßte Art, 

Inveatere, v. a. rivöltäre, umfchren, 
umwenden, umſtuͤrzen; — it. biegen, 
neigen. 

InvenzicARE, v.r. uͤbl. inverdìre, grün 
werden, 

InvescaMmENTO, imveschiamento, s. m. 
Beftreihung mit Vogelleim; - fig. 
BVerftrifung in den Selen, Echlingen 
der Liebe, 

InvescARE, v. a. impaniàre, mit 

Invescnrine,$ Vogelleim beftreicheny 

mit Voaelleim fangen; - inveschiarsi, 

fi in: Vogelleim verwideln; - fig. in- 
veschiarsi nell’ amor d’una doma, 
fich in eine Meibeperfon vergaffen; - 

inveschiarsi nel ragionare, fich im 

Reden verwiceln, fich darin zu fehr vers 

tieren, 

Invesciro, part. mit Vogelleim bes 

InvescHIATO,$ ftrichen, beffebt; - fig. 
für preso ne’ lacci d'amore, acfans 
gen, verftridt in dem Nebe der Liebe, 

Ixvrscatrice, 5. f. bl, adescatrice, 
die an fich lockt, die reizt ac, 


Pi 
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Invescnramewto., f, invescamento. 

InvescnIARE, inveschiàto, inveschia- 
trice, f, inveschre etc. 

InvestiGÀBILE, adj. imperscrutäbile, 
unausforichlich , unerforichlich. 

WivestiGAGIONE, s. f. ricerca, per- 

InvesTIGAMENTO, s. m.) quisiziöne, 
die Forfbung, Erforfhung, Unterjus 
chung. 

Investicäne, v. a. esaminàre, ricer- 
càre, forichen, nachforichen; ausfuchen, 
unterſuchen. 

InvesriGÀàro, part. erforſcht ꝛc. 

INVESTIGATÒRE,, s. m. ein Fotſcher, Er⸗ 

forſcher, Unterſucher. | i 

IxvesricatrRice, s. f die Nachforſche⸗ 
rin, Unterfucherin, 

INVESTIGAZIONE, s. fi ſ. investigagiòne. 

InvesriGiòNE, s. f. 

Investimento, s. m.), 

Invistine, v. a. einſetzen, in eine Würs 
de; - investire d’un feudo, belchuen; 
- für impiegare il denaro in chec- 
chessia, fein Geld.wozu anlegen, wors 
auf verwenden: investire il danaro in 
fondi stabili; - für affrontare, ans 
fallen, berennen; angreifen: investire 
il nemico; - essere bene investito, 
einem etwas wohl anfteben. 

*Invesrìra, 5 f. b, investitùra, für 
compera, impiego del denaro, der 
Kauf, die Verwendung des Geldes, 

Isvestito, part. berennt, angegriffen 20., 
f. investire. 

INvESTITÙRA, s. f. die Belehnung, 

InvereRÀRE, +. n. invecchiäre, verals < 
ten; alt werden, 

InveterÄto, part. veraltet; -— male in- 
veterato, cin alter Schade, eingeiwurs 
zeltes Uebel. 

Inverring, und invetriàre, v. a. glass 
artig, glasähnfich machen; veralafen ; 
in Glas verwandeln; irdenes Gefäß alafis 
ren; - auch v. r, Glas werden, fich in 
Glas verwandeln. 

InvETRIAMENTO, s. m, f, invetriatùra, 
für inorpellamento, Vergoldung mit 
Flittergold. 

INVETRIATA, s, f. Blagfenfter. 

InverrIÀ PO, s. m. die Blafur: — part. 
afafirt (von irdenen Gefäßen) ;- fronte, 
od, faccia invetriata, fo wie sfrontata, 
svergognata, cin unverfchämtes Ges 
fibt; - verglafet; mit Glas vermadht. 

InveTRIATÙRA, s. f. die Glafur. 

IxvettÌva, s. f. crucciòsa riprensiòne, 
cine Strafrede; — das Ausichelten; Bes 

| ftvafung mit harten Worten; - far in- 
vettive, fogziehen, ſchmaͤhlen rc. 

Invertivo, adj. fchmählend, ſchmaͤhend. 

*Inveziòne, s. f. b, invettiva, ripren- 
siòne, ripassàta lavàta di capo, das 
Losziehen wider einen; die Gchmähung- 

*Invezzässı, v. r. b, avvezzàrsi, fich ans 
gewoͤhnen . 


ſ. investitùra, 
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InuscroLike, v. a. f. innuzzolire; 
heftig? Begierde erweden; lüftern mas 

- chen; = praes. isco. 

InùGnERE, v. a f, ùngere, fchmieren, 
falben. 

InucvàLe, adj. f, ineguàle, ungleich. 

IsusuaLitÀà, s. f. f, inegualità, disu- 
guaglianza, Ungleichheit. 

Invıamento, s. m. avviamento, bie 
Einrichtung, Förderung; Einleitung eis 
ner Sade. - 

Isviàre, v. a. ävviäre, incaminäre, 
meifen; auf den Wen bringen; - in- 
viarsi, v.‘r. f, avviarsi, fich beaes 
ben, verfügen, ſich auf den Weg beass 
ben; - inviare, ſchicken, abichiden; - 
inviare i figli, fo viel als edncarli be- 
ne, die Kinder wohl anführen, gut ers 
ziehen, : 

Invraro, part. geichidt , überfchidft. 

Invràto, s. m. ein Abaefandter, 

Invıaröre, s. m, ein Beforger, Anords 
ner, 

Invinra, s. f. der Neid; — prov. nè 
fiamma sénza fumo, nè virtù senza 
invidia, der Neid verfolgt das Vers 
dienft;- it. für indivia, Endivien (alt). 

Isviprà5iLe, adj. beneidenswerth, bes 
neidbar; erwünfcht. 

Ixvıoraas, v. a. neiden, beneiden, miß: 
gönnen. | 

Isvinıkro, part. beneibdet. 

IxviDIATÒRE, s, m. cin Neider. 

Invipratrice, s. f. eine Neiderin, 

Invınıetta, s.f. Heiner Neid, kleine 
NM: fgunft. 

IxviprosaMENTE, adv. con invidia, 

I neidischer Weife, mißgünftig. 

Twvan080»% adj. neidifch, mißgünſtis. 

Invierire, und invietlre, v. n. divenìr 
vieto, müffen, müffig werden ; verderben. 

Ixvierito, part, muffia geworden; vers 
dorben, 

*Ixvièvore, adj. spedibile, ſendbar; 
was fih ſchicken laͤßt. 

IxvicrLante, adj. che invigila, der 
wachſam ift. 

InvısıLAre, v. n. (a qualche cosa), 
worüber wachen; Nufficht haben. 

InviösLraccHireg, v. a. feigberzig machen, 

Invicorìne, v. a, inanimìre confòrtà- 

re, ftärfen, aufmuntern, beleben; - 
v, n, für pigliar vigore, munter, lebs 
baft werden; — praes. isco. 
vIGORITO, part. ristoràto, ermuns 
tert, geftàrft, belebt. 
VILIRE, v. a. tör l’animo, impdàri- 
re, jagbaft, muthlog, Meinmüthig mas 
hen; - v. n. zaabaft, fleinmitbig wers 
den, den Muth finfen laflen; - praes. 
isco. 


Invitiro, part. beftürzt; Heinmüthig, 
verzagt. 
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*InvicLìne, v. a. avère a vile, verach⸗ 
ten, geringſchaͤtzen. 

InviLupramento, s. m. die Einwick⸗ 
lung, Verwid{una; - für confusione, 

Verwirrung. 

InviLupPÀRE, v. a. avviluppàre, in- 

volgere, einwideln, umwideln, eins 

ſchlagen; - für intrigare, confondere, 
verwirren, verwideln; — invilupparsi, 
v. r. fich verwirren, verwickeln. 


INVILUPPATAMENTE, adv. auf cine vers 


widelte Arr, 

InviLuprÀàto, part. cingewidelt sc, 

Isvırurro, s. m. ein Umfchlan, Eins 
ſchlag, ein Pafet; - fig. intrigo, Ver: 
widlung, 

IxvincìsiLe, adj. unüberwindlich, 

InvincIBILITÀ, 5. f. Amiberwindlichfeit. 

InviNncrBILMENTE, adv, unüberwindlis 
her Weiſe. 

Ixvıncıpiae, v. a, rénder flöscio, vin- 
cido, wei, fhlaf mahen; - ». n. 
divenir vizzo, weichlich, fchlaff were 
benz; - praes. 1sco. 

Invio, s. m. die Sendyna, die Richtung; 
- für avviamento, die Weifung, 

InvioLAsıLe, ad). irrefragäbile, unver⸗ 
letzlich, unverleßbar, unverbrüchlich, 

InvioLABILMENTE,} adv, unverlchlich, 

IxvioLATAMENTE, } unverbrüchlidh, 

InvroLÀro, adj. incorrotto, puro, im- 
macoläto, unverlegt, unverfehrt, rein, 
unbefledt. 

InvioL£nto, adj. mite, fanft, nicht des 
waltiam, 

InviPERÀRE,} v. n. und v. r. grimmig, 

Invirerire, $ giftig wie eine Schlange 
werden; - praes. isco. 

InvirerÀTro è part. inserpentàto, grins 

Invırerito, $ mig, aufgebracht, giftig, 

*InvironÄRE, v. a. b. circondäre, ums 
geben. 

IxviscAre, und invischiäre, v. a. f, in- 

° veschre, mit Vogelleim beſtreichen, 
fangen. 

InviscìTo, part. von inviscàre, ſ. 

InviscERÀRSI, v. F. internärsi, hinein⸗ 
dringen. 

InvisceRÀro, adj. mit der Natur vers 
webt , angeboren, 

InviscHraMENTO, s. m, das Klebenbleis 
ben auf dem Vogelleim, 

InviscIDIMENTO, s. m. condensamen- 
to, inspessamento, die Berichleimung, 

Invıscıpire, v. n, condensärsi, in- 
spessàrsi, jich verfchleimen; fchleimig, _ 
did, zäh werden; — praes. isco, | 

Invıscıpiro, part, verjchleimt, verdidt; 
fchleimig geworden. 

InvisìBiLe, adj. unfichtbar , unſichtlich. 


ss s. f die Unfichtbars 


InviIsiBILITÀTE, = 
*INVISIBILEMENTE;7 adv. unfichtbarlich; 
InvisisiLmenTE, $ unfihtbarer Weife, 


Inv 


Imviramento, s. m.} invito, die Eins 
*Invitanza, s. f. faduna. 
Ixvırante, s. m. und adj. der cinfadet, 


E Ix:viTàre, v. a, einladen; wozu bitten; - 


fur attirare, aliettare, (oden, reizen; 
- für accennare, bieten, ausbieten (im 
Epicle); - invitarsi, v. r. für incitar- 
si, einander auffordern, Muth einfpres 
den. 

*Ixvrràra, s. f. b. invito, Einfabuna. 

Invitarivo, adj. allettativo, anlodend, 
reizend, | 

Inviràro, part. eingeladen, aeladen, ages 
beten;- subst. für convitato, ein Gaft, 

Ixvırartdae, s. m. der Einlader, Bitter. 

Invrraròrio, s. m. der Anfang des Kirs 
chenaeſanas. 

Inviraraìce, «. f. die Einladerin. 

*1NVITATÙRA, Uni 

aan kn 

IxvirèvoLe, adj. attraénte, fodend, 
reizend, 

Isviro, s. m. die Einladung; — tener lo 
invito, jo viel alg accettarlo, die Eins 
fadung annehmen; - das Ausgebot, dag 
Gebot im Griel, 

Inviro, ta, adj. (fat.) che fa di mala 
voglia, ripugnante, ungern, wider 
Willen, genotbiat, 

Invirto, adj. unuͤberwindlich; erbaben, 

*INnviziÀRE, v. a. b, corrompere, pers 
derben, anſtecken; — inviziàre, v. n. 
verderben, fchledht twerden, boͤſe Ges 
mwohnbeiten annehmen. 

InvızıATo, part. verdorben, verderbt. 

Invızziee, v. n. avvizzàre, divenìr viz- 
zo, verwelken. 

InurLto, adj. invendicàto, ungerochen; 


ungerächer. 
unmenſchlich, 


INUMANAMENTE, adv. 
graufam ꝛc. i 

INUMANITÀ, s. f. barbàrie, die Uns 

Inuman ont menfchlichfeit, Braufams 

INUMANITÀTE, ) feit, Unbarmberzigfeit. 

Inumino, adj, disumäno, spietäto, 
unmenſchlich, unbarmherzig; unhöflich; 

- ein Unmenſch. 

IsnumArto, adj. insepolto, privo di se- 
poltùra, unbegraben. 

Inumipìre, v. a. bagnàre, anfeuchten / 
befeuchten, feucht machen; - inumi- 
dirsi, v.r. fich befeuchten, naf wers 
den; — praes. isco. 

Inuminiro, part, angefeuchtet, befeu 
tet, feucht. 

*IxumiLiàre, v. a. b, umiliäre, demuͤ⸗ 
tbigen. 

In uma, in uno, adv, insieme, vereint; 
zufammen, 

InÙUNnGEnNE, v. a. einfalben; - praet. un- 
sì, part. unto. 

In un ÀrTIMO, adv. in einem Augenblicke. 

"In unIvÉRso, adv, universalmente, im 
Ailgemeinen. 


668 


Inv 


In vw ANIMO, -edv. di concordia, eins 
ſtimmig, einmütbig, 
In us Passàre, adv. di passaggio, im 
Voruͤbergehen. 
Ix un sùsiro, adv. sùbito, aliogleich. 
Ixvécire, v. a. anrufen; - chiamare 
in ajuto, zu Hilfe rufen, 
Ixvocàìro, part. angeruft sc. 
lxvocaròre, s. m. cin Aurufer; 
anruft rc. : 
Invocaraice, s. f. die Anruferin. 
Ixvocaziòne, s. f. die Aurufuna, Ang 


flehung. 

Invöcııa, s. f. Packleinwand, Packtuch; 
ein Umſchlag. 

InvoGLiaMmENTO, s. m. invaghimento, 
Luſt, Verliebtheit. 

InvòGLIÀRE, v. a. indùr vöglia, desi- 
dério, fuit machen, erweden; die 
Zähne wäflerig machen; — invogliarsi, 
v.r. Luft fricaen, befommen; — in- 
vogliare, eimwideln, cinballiren., 

InvogLiÀTo, part. vago, bramòso, [iis 
ftern, begierig, eingenommen; - für 
invölto, einaefhlaaen,, einbalirt. 

InvòeLio, s.m. f, invélto. 

IsvosLıuzeo, s. m. fagottino, piccio- 
lo invölto, ein Paͤckchen. 

InvoLàre, v. a. rapìre, wegftehlen, weas 
nehmen; entwenden; - involarsi, v. ra 
ſich davon machen, fib entziehen; — 

= für dileguarsi ‚.sparire, verſchwin⸗ 
n. 

IxvoLàro, part. geftobfen sc. ; verſchwun⸗ 
den, 

InvoLarörs, s. m. rubatöre, cin Dich; 
Spitzbube. 

Invoratrice, +. f. ladra, eine Diebin, 
Spisbübin, 

InvöLGERs, tv. a. ravvölgere, einfchlas 
den, einwidein; — involgersi, v. r, 
fih einwickeln, fich einhüllen; — begreis 

fen, enthalten; 3. B. questa voce in- 

‘.volge 'varj sensi; - praet. involsi, 
part. involto, 

InvorGimenTO, +, m. ravvolgimento, 
das Einmahen, Emwideln; - invol- 
gimento di parole, langes Geſchwaͤtßz. 

InvoLio,? s. m. furto, der Diebftahl, 

Invöoro, $ Raub. 

INnvoLONTARIAMENTE, adv. unfreywils 
fig; - di mala vöglia, mal volontiè- 
ri, wider Willen, ungern, 

*InvoLonrÀrRIO, .s. m. b, aziòne invo- 
lontària, cine unfrevivilliae That. 

InvoLontÀRIO, adj. nufreywillig; ges 
zwungen, : 

InvoLrirg, v. n. (vom Getreide) brans 
dig werden; den Brand befommen. 

InvoLrine, v. n. ſchlau wie cit Fuchs . 
werden; - praes. isco. 

InvöLTire, v. a, ravvölgere, einfchlas 
gen, einwideln. > 

InvoLtÌno, s. m. cin Paͤckchen, Bilder. 

IxvòLTo, s. in. cin Pad, Padt. 
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EInvoLro, part, eingeſchlagen, eingewidelt, 

Isvorröna, s. f. aggiramento, ein Um⸗ 
fchweif (im Neden). 

IxvoLùcro, s. m. die Kapſel, das Sas 
mengehäug; — fo wie invoglio, worin 
man etwas einmwidelt, 

*InvoLuPPÀRE, für inviluppäre, f, 

InvöLvere, v. a. invölgere, einwideln, 

IsvoLvimEnTo, 5. m. involgimento, die 
Einwicklung, Einichlaauna ; - fig. für 
aggiramento, malizia, Tide, Lift. 

*InvoLuTÀRE, ». a, ravvòlgere, eins 
wickeln. 

*InvoLuràTto, adj. b. ravvölto, einge⸗ 
wickelt. 

Ixvoruro, part. eingeſchlagen, eingehuͤllt. 

IxvoLuziòNE, s. f. f, involvimento. 

INURBANAMENTE, adv. auf eine unartis 
ge, unboͤfliche Art. 

INnuRBANITÀ, rv. f. inciviltà, unars 

Inunnaviribe,E tiges, unbofliches, uns 

IxursanITÀTE,) geichliffenes Weſen; 
Unartigkeit, Grobheit. 

INunSAXO, adj. incivile, scortèse, uns 
artia, unhöflich, ungefittet, grob; der 
nicht zu feben weiß. 

Inunsänsı, v. r. (nur im der Poefie) en- 
trare in città, in die Stadt geben. 
Ixusìro, adj. disusàto, iusuéto, inu- 

sitàto, fuori del sölito, unaebräuchlich, 

INUSITATAMENTE, adv. disusàto, unaes 
wohnlicher Weiſe; wider die Gewohnheit. 

Isusrrirto, adj. disusàto, ungebräuchs 
lid, ungewöhnlich. 

InustrònE, s. f. die Finbrennung der 
Farben, des Goldes, durch das Feuer, 

Ixusto, adj. verbranut, cingebrannt. 

Inorırk, adj. disütile, senza prò, su- 
pérfiuo, vano, umnuͤtz, vergeblich, 
unnuͤtzbar. 

InuriLità, s,f. disutilità, die Ummigs 
lichfeit, Vergeblichkeit. 

InurtiL MENTE, tudv. invano, umfonfiy 
vergebens, unnuͤtzer Weiſe. 

*InùroLe, für inùtile, {e 

InvuweRÀBILE, adj. unvertoundbar; 
unver wundlich. 

Inuzzoria&, v. aj innuzzolire, füftern 
machen. 

InzaccHEeRÀRE, v. a. infangàre, mit 
Koth befprigen; - fig. für avviluppa- 
re, jemand in etwas verftriden, vers 
wickeln. 

Ixzaccnenàro, part. mit Koth beſpritzt; 
- fig. verwidelt, verbunden, 

InzrPARDÀRE, f. inzavardàre. 

InzaprÀro, adj. calcato, stivàto, zep- 
po, piéno, voll, gedruͤckt voll. 

IxzarprrÀnsi, v. r. fit mit Gaphiren 
fhmiden; - inzaffirare, v. a, mit 
Saphiren zieren, befegen. 
NZAMPAGLIÀTO, adj, intrigàto, im- 
brogliato, perwidelt, verlenen, vers 
wirrt, : 


Iszamrogxàne, v, a. infinocchiàre, 
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far cornamùsa, einem etwas weisma⸗ 
chen , vorfchwaßen, 

InzavaRDÀRE, v. a. intridere, imbro- 
dolàre, bejchmieren, beſchmutzen; - it. 
inzavardarsi, v. r. fich befbmieren, fich 
ſchmutzig machen, 

NZAVARDATO, part. befchmußt, ſchmutzig. 

NZEPPAMENTO, S. m. intrusiòne per 
forza, die Eindrängung, Hineinzwans 
gung. 

InzerrÄne, v. a, intrùdere, hineinzwaͤn⸗ 
gen, jufammcenfeilen; — premere, cal- 
care, jufammentreten, was man aufs 
gehäuft bat. 

InziserTÀRE, v. a. mit Zibeth durchraus 
chern. 

InzisetTÀTO, part. mit Ziberh durchs 
räuchert, mag einen Zibetoͤgeruch bat. 
*InziGaGIONB), s. f. 2 6, investigaziò- 
*INZIGAMENTO, 5 4 ne, Auſtiftung, 

Anhetzung. 

*InziGARE, inzigàto, b, instigàre, in- 
stigàto, anftiften, angeftiftet, 

Inzımiso, und in zimìno, zimino, eine: 
Brühe von Wein, Lorbeeren, Rosmas 
rin und anderm Gewürze, 

IszırıLLaAre, v. a. instigàre, stimo- 
läre, anhetzen, antreiben. 

Inzoccoràto, adj. der hölzerne Schuhe, 
Klotzſchuhe an bat. 

Intoricnire, v. n. ungeſchliſſen, arob 
werden; — it. (von Sachen) für ina- 
sprire, vauber werden; — praes. isco. 

Inzucc®eRÀRE, v. a. überzudern, zufs 
fern, 

InzuccHERÀTO, part. gegudert 2c. 3 — it. 
fig. parole inzuccherate, srfc jchmeis 
helbafte Worte. 

Inzurramento, s. m. die Einweihung, 
ru Einziehung der Feuchtigs 

eit, 

InzurrÀne, v. a. imbèvere, einweichen, 
durchweichen laſſen, eintränfen; - in- 
zupparsi, v. r. fo wie imbeversi, fich 
mit Feuchtigkeit durchziehen; durchweis 
cen, 

IxzuPPÀro, part, imbevuto, aetränft, 
durchweicht, durchzeaen, durchleuchtet, 

Ic, pron. id;- i’ ftatt io;- il dì, ch’ i' 
lei vidi al prato, der Taa, da ich fie 
auf der Wiefe fab; - i° non so ben ri- 
dir, ich faun nicht wieder aut fagen. 

Joccire pı rorrA, di calcàgnolo, mit 
dem Hintertbeil auf den Grund ftoffen 
(von geftrandeten Schiffen). 

Törpx, s. m. das Zungenbein, 

Jowaparrıco, s, m. Art fpafbaftes Kau⸗ 
derwälfch, Rothwaͤlſch; acbeime Sprache, 

Fonico, adj. tonifch;- ordine ionico, die 
ionifche Saͤulenordnung; — la sétta io- 
nico, die ioniſche Eecte; - il verso io- 
nico, ionifcher Vers, 

Jösa, adv. a jösa, fo wie a bizzeffe, 
die Hull umd Fill, in fehwerer Menge. 

Jöra, s. m. bag griechiſche I; - fig. für 


Joz 


niénte zero, nicht das Mindefte, gar 
nichts, 
Idzro, s. m. Ait Meerſiſch. 

IPALLAGE, s, f. Meränderuna einiger 
Ausdrüde (eine arammatifche Figur), 
Irecaquama, s. f. pecacuanba, eine 

ker die ald Brechmittel gebraucht 
wird, 
Irecdo, s. m. ton Einigen cumino cor- 
nùto, MWetterröschen (ein Kraut). 
IrensAto, sì m. (eine rbetor. Fiaur 
Umfehrung, VerfeBuna der Worte oder 
Splben; - die frumme Linie, fo ein ges 


waltfam geftoßener Korper macht rc. 
Ininnosa 3 s. f- ein Keaelichnitt; — fo 


JrgrsoLE,$ wie esageraziòne, übertries 
bene Vergrößerung (in der Nedefunft). 
IPERBOLEGGIAMENTO, s. m. Webertrgis 
buna im Meden, 
IrERBOLEGGIÄRE, v. a, esageràre, tibers 
trieben, hyperboliſch reden rc, 
IPrRBOLEGGIATÒRE, s. m. Webertreiber, 
IPERBOCICAMENTE, adv. esageratamen- 
te, mit übertriebenen Worten; bypers 
boliſch. 
Irensörıco,? adj. hyperboliſch, tiber 
Ir£rsoro, F trieben;- zum Kegelſchnitt 
\ gebörig. | 
IrErBoLöse, s. m. übermäfige Vergrds 
ferung mit Worten. 
Ipersòneo, rea, adj. (poetifh) setten- 
> trionàle, nördlich; vom aͤußerſten Nors 
den. 
TrerpùLia, s.$ der Dienft, fo der heis 
ligen Jungfrau erwiefen wird. 
Ir£rıco, und ipericon, s. m. auch pi- 
latro, perforata, èrba di S. Giovan- 
ni, Gt. Johannisfraut. 
Irtamerro, tra, adj. uͤberſylbig; was 
zu viel Sylben hat, 
IreTRO, s. m. (griech,) cin Tempel ohne 
Dad 


Irockusto, s. m. (ariech.) der Maß, wo 
die Alten das Waſſer zu den Bädern 
mwärmen ließen. 

*Iròcne, s.f. übl, vangajudla, eine 
Art Nek. 

Irocisrine, s.f. fonft imbréntina, 
Sproͤßchen aus der Wurzel des Ciftens 
vöschenftrauche. 

IrocònpDRI, s. m. pl. f. ipocöndro. 

Iroconpria, + f. die Hypochondrie; die 
Milzfucht, Milzfranfbeit. 

Iroconpriago, adj. auch ipocöndrico, 
hypochondriſch, zur Hypochondrie gehoͤ⸗ 
rig; - cin Hypochondriſt. 

Iroconprico, adj. der hupechondriich 
it; Hypochondriſt. 

Ipocònpro, s. m. ipocòndri, s. m, pl. 
die Lebers und Milzgegend. 

Irocresìa, ) s. f. die Heuchelen, Schein⸗ 

Irocrısia , € heiligfeit, Scheinfrommigs 

*IrocaıtA,) keit, 


670 


Ter | 
en s. m. .falso divéto, citt 
IrécriTto,$ Heuchler,. &ceinheiliger, 

Scheinfrommer. 


Ir6crito, adj. heuchleriſch, ſcheinheilig. 

Irocrıtöne, s. m. ein großer Deuchler, 
Erzheuchler. 

Ipòrona, 5. f. ein offenery tieffreſſender 
Schade, 

Irosistrıco, adj. im Unterichmeers 
bauch; huponaftriich (ven Adern). 

IrocAstaio, 5. m. der Unterfchmeerbauch, 

Irocto, s. m. unterirdifhe Begraͤbniß⸗ 
fammer, 

IrosLössı, s,m. pl. (nérvi) Zungens 
nerven, | 

Iromöcrıo, s. m. die Unterlage des Hes 
bels, des Hebebaumg, 

Irosarca, s. f. anassarca, die allges 
meine Wafferfucht, da der ganze Kors 
per aufgedunien ift. 

Iröstası, # f. die Gelbftftändigfeit, Pers 
fonlichfeit (in der Theologie). 

IPOSTATICAMENTE, adv. perſonlich, hy⸗ 
poſtatiſch. 


IrostArıco, adj perſoͤnlich, hypoſtatiſch 


(in der Theologie). 

Iror£ca, s. f. eine Hupothef, Verpfins 
duna liegender Gründe. 

Iror£chre, v. a. zur Hypothek geben; 
verichreiben, verpranden. 

IPOTECARIAMENTE, adv. hypothekariſch; 
unterpfändlich. 

IrorecArio, s. m. cin Hypothekar; der 
ein Pfand bat, 

IrorenàRE, s. m. eine Muffel an dem 

— Fleinen Finger und an der Fleinen Fuß⸗ 
sehe, i ì 

Iporenùsa, £. F. die Seite eines rechts 
winflihen Dreyecks, welche dem rech⸗ 
ten Winfel gegenüber fteht. 

Irötest, s. ? eine Hypotbefe; cin ans 
genommener Sag ıc, 

IPorETICAMENTE, adv. hupothetiſcher 
Weiſe; nach einem eigenen willführlis 
chen Lehrſatz. 

lror£tıco, adj. suppositivo, hypothe⸗ 
tiſch, angenommen. i 

Iroripòsr, s. f. (eine rhetorifhe Figur) 
Ichhafte Schilderung einer Sade. 

IrrÀcro, s. m. eine Art unbändiges Pferd, 

IrrzmöLso, s m. (griechifh) mugni- 
tore, ein Melfer, 

IpPrÀTRICA, s. f. (ariech.) übl, Veteris 
nària, Mascàlcia, die Kunft, die Krank⸗ 
heiten der Thiere, befonders aber der 
Pferde zu heilen. 

Irrosasca, 5. f. die Laubflieae. 

Irrocameo, s. m. cavallo marìno, ein 
Seepferd. 

Ippocistano, s, m. die Roßkaſtanie. 

IrPOCENTÀURO, s, m, der Gentaur, 

Irrocaasso, s. m. ein Öetränf von Wein, 

. Zuder und Zimmt, 

Irrocrärıco, adj. bippofratiich; - fac- 
cia ippocratica, leichenahnliches Aus⸗ 


* 


Pa 


Ipp 


fehen , -welches gewoͤhnlich ein Beichen 
des nahen Todes ift. 

Irrocnatgsmo, s. m. die Lehre des Hips 
sibi i 

IrfoproMo, 
Nennplaf. 

Irrörar, s. m. eine Art Staude in Gries 
chenland. | 

IrrocLòssa, s. f. 2 anch bislingua, bo- 

IrpogLòsso, s. m, $ nifàcia, und lingua 
di cavallo, Bungenblatt, Waldglöds 
hen, Außenblatt. 

IrroGriro, s. m. ein erdichtetes Thier in 
Gestalt eines aeflügelten Pferdes. 

Irrömerno, s. m. Maßitab, die Größe 
der Pferde zu meffen. 

IrromAine, s.f. ein Stuͤckchen Fleiſch 
auf der Stirn der neugebornen Füllen ; 
- it. Neuaeburt der Pferde, fo bey den 
Alten zu Liebestrinfen gebraucht wurde. 

Irroròramo, und ippötamo, 5. m. ein 
Meerpferd, Mallrof. 

Irrorörıne, 5, f. ver Schafthalm, Tans 
nenwedel. 

IrrostLino, s. m. levistico, großer 
Eppich , Liebſtoͤckel (eine Pflanze). 

IFSILOMME, s. f. Epsilönne, das 9. 

Irso FACTO, adv. isso fatto, auf der 
Stelle. 

ei „5. f. die Lehre vom Höhens 
map. = 

Ira, s. f. sdegno, cöllera, der Zorn; - 
prov. ira senza forza subito di smor- 
za, Born ohne Kraft ift von Furzer 
Dauer, | 

IRaAcCoNDAMENTE, adv. zornig, aus Zorn. 

IraconprAa, und iracùndia, s. f. die 
Erzuͤrnung; der Jaͤhzorn. 

Iaaconpıdso, 


s. m. die Rennbahn, der 


adj. collérico, irascì- 


Iracoxpo, : 
bile, zornig, zum Zors 

*IRACÙNDIO, » zornig, zum DC 

*Inacunpiòdso,( "° geneigt; hikig, jaͤh⸗ 


zornig. 

Inacunpo, 

*IRACUNDÀRE, fo wie iràre, f. 

*IRAMENTO, s.,m. b, ira, sdegno, die 
Erziirmung, der Zorn, 

*Irkag, v. n. und irarsi, v. r. übl. adi- 
ràrsi, zornig werden; in Born geras 
then, fich erzürnen, 

*InìscERE, v. n. b, adiràrsi, fich erzuͤrnen. 

InasciBiLE y adj, iracondo, —* 
zornig, gum Zorne geneigt, jaͤhzornig; 
- it, appètito irascibile, die Neigung 
zum Zorn. 

IRASCIBILITÀ, s. f. fo wie appetito 

Incınurrhon, irascibile die Neis 

hnascreILITÀTE,) gung zum Zorn. 

InATAMENTE, adv, erzürnter Weife; 
zornig. 

Inìro, part. adiràto, sdegnäto, ers 
zürnt, zornig, aufgebracht 1e. 

Inco, s. m. becco, capro, ein Body 


Ziegenbock. 
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Incoctrvo, s. m, ein erdichtetes Thier ; 
Ehimäre, 

Ire, v. n. andàre, gehen; nur in ito, 
ite, ire, iremo gebraudhlich ; — io son 
ito, se altro non succede, id bin 
verloren, wenn nichts andres geichiebt; 
- se n° è ito, er ift fortgegangen; — 
è ito, eg ift verloren, 

IntnE, s. f. Art Weintrauben. 

Taros, s. f. auch ghiaggiuölo, 
Schwertlilie. 

Irnı, 3; Sf. der Regenbogen; - ber 
l'arpe,$ Ning um den Augapfel; - die 
Echmwertlilie. 
— s. f. die Ironie; ſpoͤttiſcher Aus⸗ 

druck. 

InonICAMENTE, adv. ironiſch, ſpoͤttiſch, 
ſpottweiſe. 

— adj. ironiſch, ſpoͤttiſch, hoͤh⸗ 
niſch. 

*InosAMENTE, adv. b. adiratamente, 
erzürnter Weiſe. 

*Iròso, adj. b. iracondo, gornig, zum 
Zorn geneigt. 

Inragprosito, adj. erzürnt, erarimmt, 

IRRAccONTÀBILE, adj. inenarràbile, 
was nicht erzablt werden kann, unfaalich. 

IRRADIÀRE, und inradiàre, v. n. rag- 
giàre, ftrablen, GStrabfen werfen; - 
act. für rischiarare, illuminare, bes 
ftrablen, anftrablen, erlzuchten, 

Irrapràro, “ind inradiàto, part. rag- 
giòso, radiante, ftrahlend, ftrahligy 
glanzend, 

IRRADIAZIONE, s. f. die Strahlung, Bes 
ftrablung. 

IRRAPPRENABILE, adj. f, irrefrenäbile. 

IRRAGGIAMENTO, Ss. in. das Strahlen. 

InrRAaGGIÀRE, irraggiäto, f,inradiàre etc, 

IRRAGGIATÒRE, 5. m, der beftrahlet, ers 
leuchtet. 

InnagronèvoLE, adj. auch inragionè- 
vole, unvernuͤnftig. 

IRRAGIONEVOLMENTE, 
unvernünftige Art. 

IRRAZIONÀBILE, f, irragionèvole. 

IRRAZIONABILITÀ, 5, f. auch inraziona- 
bilità, Unvernunft, Vernunft{ofiaFeit, 

IRRAZIONABILMENTE, adv, irragione-: 
volmente, unverminftiger Weiſe. 

InnazioNALE, adj. f. inrazionäle; - it. 
proporzione irrazionale, das Verhälts 
nif zwiſchen given unabmeßlichen Großen. 

IRRECONCILIABILE, adj. unverſohnlich, 
unverjohnbar. | 

InreconcILIÀBILITÀ, s. f. die Unvers 
fühnfichfeit, Unverföhnbarfeit. 

IRREcoNosciBILE, adj. da non conò- 
scersi, unerfennbar. 

IrrecoPERÀBILE, adj, inrecuperàbile, 
was nicht mehr erlangt werden fann, 

InrEDIMIBILE, adj. was nicht wieder 
eingelöfet werden kann. 

InreDUuTTIBILE, adj. was in feine eins 
fachere Form gebracht werben fann, 


die 


adv. auf eine 


Ier , 


‘InnepracierLe, cdi. inrefragàbile, 
unwiderleglich, unwiderfpreclich. 

IRREFRENABILE, adj. zahmlos, unbändig, 

. InnecoLÀRE, adj. unregelmäßig, unrich⸗ 
tig; — it. ungleichwinklich, ungleichieis 
tig (von Figuren); — if. zu geiftlichen 
Aemtern unfabia. 

IRREGOLATAMENTE, adv. unregelmäßig. 

IRREGOLATO, adj. sregoläto , unordents 
lich. 

InneLIGIÒONE, s. F. Unglaube; Ruchlos 

ſigkeit. 4 

IRRELIGSTOSAMBMTBE, adv. ruchloſer Weis 

fe, ohne Religion, 

InreLIGIOSITÀ, s. fe Frendenferey, Nes 
ligiensverachtung. 

InremeiBILe, adj. donde non si può 
più tornàr indietro, das, womit, oder 
worauf man nicht zurüdichiffen, zurüds 
febren fann. 

InnemepiàBILE, irremedièvole, 


unbeilbar, 

IRREMEDIABILMENTE, adv. unabbelflis 
cher Weite. 

IRREMEDIÈVOLE, adj. f, irremediàbile. 

IaremıssisiLs, und’inremissibile, adj. 
unerläßfich, unverzeihlich. 

InREMISSIBILMENTE, und inremissibil- 
mente, adv. obne Erlaffung, ohne Hoff; 
nung der Vergebung. 

IRREMUNERÀBILE, adj. faremuneràbi- 
le, unvergeltiich, was nicht belohnt wers 
den kann. l | 

IRREMUNERÀTO, «dj. f, inremuneràto, 
unbelobnt. 

InRREPARÀBILE, f, inreparàbile, adj. 
unerfeglich, 

IRREPARABILMENTE, adv. auf eine uns 
erfegliche Art. 

IrreraensiBILe, adj. f, inreprensibile, 
untadelia. 

IRRErROBÄBILE, adj. unverwerflich, uns 

- tadelig. 

IRREPUGNABILE, adj. 

unbeſtreitbar. 

IrreQuièTO, adj. inquiéto, unruhig. 

InnesisrisiLe, adj. unwiderſtehlich. 

IRRESISTIBILMENTE, adv. unwideritebs 
licher Weiſe. 

InnesoLÙBILE, adj. ungertbcilig; ‘mag 
ne nicht zertheilen läßt, von Geichwüls 

ſten. 

IrresoLbro, adj. auch inresolüto, uns 
entſchloſſen. 

TanesoLuziònE, I s. f. Unentſchloſſen⸗ 

ee beit, 

IRnEsroRÀBILE, adj. unerfchbar, mas 
nicht mehr bergeftellt werden kann. 

IRRETAMENTO, s. m. f, inretamento, 
Verſtrickung, Fallftrid. 

Arretìre, und inretire, v.-a. mit Nes 
gen fangen; - fig. für pigliar con in- 
ganno, verftrifeny fangen, verwirren, 
verwideln; — praes. isco, 


adj. 


inrepugnäbile, 


672 


Int 


Inkerito, und inretito, 
gefangen, 

IRRETRATTÀBILE, adj. inretrattäbile, 
unwiderruflich, 

Inreverinte, adj. unehrerbietig. ” 

IRREVERENTEMENTE, auch inreveren- 
temente, adv. unehrerbietig, wider die 
Ehrerbietung, 

IRREVERÈNZA, s. { Unebrerbietiafeit. 


InREvocÀBILE, adv. unwiderruflich. 


IrnevocHÈèvoLE, 

IRREVOCABILMENTE, 3 adv, auf cine 

IRREVOCHEVOLMENTE, unwiderruflts 
che Art, 

Ianrccnire, irricchito, bl, inricch}- 
te, fich bereichern , bereichert. ; 

IrkscorD£voLe, undinricordèvole, adj. 
uneingedenf, 

Inrivere,, v, a, derìdere, verlachen, 
auslachen; — praet. irrisi, part. irriso. 

InripLESsivo, adj. unbedachtſam. 

IRRIGAMENTO, s. m. innaffamento, 
Begiefung. e: 

Iarıcäre, irrigAto, f, innaffiàre, in- 
naf.iàto, begießen, beaoffen. 

InniGatòRE, s. m. der beaichet. 

IrnniGazidbne, s. f. Begießung. 

Iarıcınire, irrigidito, f, inrigidire, 
inrigidito, ftarr, fteif werden, 

IrrIGIOvINIRE, v. n. f, ringiovinire, 
wieder jung werden. 

Iaricvo, adj. che irriga, cheinnäffia, 
was bemebet , oder bencket wird, 

IRRILEVANTE, adj. unerheblich, 

IrniMeDIABILE, auch inremediäbile, 
adj. unbeilbar , unabhelflich. 

IRRIMEDIATAMENTE, adv. auf eine uns 
beifbare Art. 

InnrmessìniLe, adj. f. inrimessibile, 
unvergeblich. 

*IrRIMUTÄBILE, für immutäbile, “uns 
veraͤnderlich. 

Inrisròone, s. J. derisione, Verſpot—⸗ 
tung, Verlachung. 

InrisoLùTo, adj. indecìso, unfchlüffig, 
unentſchloſſen. 

Iarısöre, auch derisöre, s. ra. ein Vers 
facher , Verfpotter, Spotter, Verhoͤh⸗ 
ner, 

Innisério, adj. derisörio, fpüttifch, 
fpottend. 

IRRITAMENTO, und inritamento, s. m. 
irritazidne, Anreizung, Verbebung, 
Erbitterung; Verſchlimmerung einer 
Wunde, 

IRRITANTE, part. reijend; mas fchärfer, 
beifender macht. 

IRRITÀRE, v. a, prövochre, inasprire, 
reizen, zum Zorn reizen; erbittern; evs 
jürnen, aufbringen ꝛc.; reizen, irritis 
ren (die Wunden), 

Inrırarivo, adj. f, irritante. 

InRITÀTO, part. gereist 26, 

InniTaTòRE, s.m. Aufhetzer, Kufwiegler. 

R- 


part. in Neben 


1 


Inr. 


tert, verhent, i 

Iarırazıdne, und inritaziöne, s.f. die 

Reizung, Erbitterung, Verhegung. 

Inkıro adj. (fat.) vano, unnuß, vers 
gebens. 

InriTROSIRE, und irritrosìto, inritro- 
sìre, wideripenftig werden, 

InàiveRÉNTE, und inriverönte, 
unebrerbietig, 

IRRIVERÉENZA, und inriverénza, s. f. 
die Unebrerbietiafeit, . 

InròrARE, und inröräre, v. a. aspér- 
gere di rugiada, - auch für bagnare, 
innaffiare, bethauen, befeuchten, ans 
feuchten, beiprengen. 

InrorÀàTo, pare. befeuchtet ꝛc. 

IRRUGGINÌRE, v.n, verroften, 

InnueGiniTto, part. verroftet. 

Inrueranàre, irrugiadàto, f, inrugia- 
däre, irroràre, bethauen, beneBen, 
befprengen. 

Innuziòne, s. f. der Einbruch, Einfall, 

Ixsùro i; adj. borflig; raud von Haas 

Into, ren, fträubig; auch ftachelig: 
barba irsuta. 

Iasùzia ‚ts. f. ispidezza, borftines Weſen. 

IsastLLa, s. m. Sfabell; ijabellfarbig 
(von Pferden). 

*Isanto, adj. für santo, heilia, 

Isaro, s. m. uͤbl. isöpo, Sfop (ein 
Kraut), 

IssaccanEGGIÀRE, isbaccelläto, isba- 
digliamento, und die meiften Wörter, 
die mit einem s impura anfangen, has 

ben das i vor dem s nur des Wohlflangs 
wegen; f. sbaccaneggiare, sbaccella- 
‘to, sbadigliamento, scabbia, sca- 
bro etc. 

Ischräntco (vene ischiàdiche), bie gros 

‚ Ben und kleinen Hüftadern. 

Iscuio, s. m. cine Art Eiche; — eins von 
den Beinen am Echenfel, 

Juscorano , Fiſetholz. 
scrivere, v. a, f, inscrìvere, einſchrei— 
ben, darauf ſchreiben. 

Iscriziòne, 5, f. inscriziòne, Inſchrift. 

Iscrurisire, adj. imperscrutäbile, uns 
erforichlich. 
scuréTICO, adj. fowie diurético, harıız 
treibend, i 

Iscùrra, s. f. dissùria, die Harhners 
ftopfuna, 


adj. 


Iscusaziòne, s. fi scusa, Entſchuldi⸗ 


gung, | 

Lpire, isdebitäre, isdegnàre, f, sda- 
re, sdebitàre, sdegnäre. 
SPACcENDÀTO, isfacciàto, ‘isfaldàre, f, 
‘tfaccendàto etc. 

IscAnziÀRE, isgabéllàre, {. sgabbiàre, 
-sgabéllàre, 
GOMBRO ’ 
raumt. 

Aco, adj. (tävolalstaca), Tafel, wors 
auf dieGebeimniffe der Gottim Ifis ſtehen. 
Tomo I, 


ſ. sgombro, leer, weages 
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InniratrRice, s. fi welche reizt, erbits IszaccrAne, islanciäre, islöggiäre, f 


Ist 


slacciàre, slanciàre, slöggiäre. 
IsLrire, adj. misleäle, unvedfich, uns 
getreu 
IsmaccAre, ismagäre, ismagliäre, für 
smaccàre etc. 


Isnamorärz, isnerväre etc., ftatt snu- 


moràre, snèrvàre, 


Isocronısmo, s. m. Gleichheit deg 
alters, 

Isocròdxno, adj. gleichzeitig; 

Icher Zeit aefchiebt (in der 
SOLA, 5. f. eine Aufel, cin Eiland. 

IsoLÀmo, na, s. und adj. Gnfulaner, Eis 
finder, Infelbewohner 10 

IsoLàre, v. a. ringsum von allen Um— 
gebungen befreven, 

IsoLÀro, s. m. allein febende, abaefone 
derte Hdufer; ein Viertel; adj. fees 
i ed, nirgend anftofend; der einſam 
ebt, 

nt 3 s. f. gine kleine Inſel. 

IsònwnE, adv. « isönne a jösa, in gros 
fem Ueberfluß. 

IsoreriMETRO, adj. von aleihem Um⸗ 
freis, Umfang (von Fiquren). 

Isörıco, adj. üibf, esöpico, äfopifch, 

Isöro, und issöpo, s. m. Siop, 

IsòsceLe, adj. gleichicyenfelig (von Tris. 
angeln). \ 

IsraccÀRE, ispacciàre, ispàccio etc., 
f. spaccàre etc, 

IsPEZIÒNE, £. f. ſ. inspeziòne, Anfichtz 

Iserpo, adj. irsùto; irto, fpiefia, bors 
ig, aufwärts ftehend: ispida barba; 
3 Gewaͤchſen) ſtachelig. 

Isrınazıöxt, s. f. espiraziöne, respi- 
raziòbne, das Ausathmen. 

IsquaccusRÀRE, isquadérnàre, isradi- 
care, isregolàto etc., für squacche- 
rare etc. etc, 

IskApIcÀRE, v. a. uͤbl. sradichre, ente 
wurzeln, ausrotten, 

*Iserimere, für esprimere, ausdruͤ— 

*Issa, advì b, ora, ad&sso, jeft, jetzund. 

IssàrRE, v. a, (ein Schiffwort) aufziehen, 
in die Höhe zieben; — issare le vele, 
die Segel aufziehen; - issare la bandie- 
ra, die Flagge ſtreichen laffen, 

Isse, s.f. plur. die weißen Taue, die 
Segel aufzuzichen, 

*Isso, (fat.) b, esso, er. i 

IssorFatTo; und issofatto, adv. sul 
momento, all’ istante, immantinen- 
te, fonleih, auf der Stelle. 

Issosùrne, (fat.) com’ è di guistizia, 
von Rechts wegen, ganz rechtlich, 

Issöro, s. m. f, isöpo, 

*Issùro, von èssere, fiir stata, gemwefen, 

IsraBBrÀRE, istàbbio, istàbile, istabi» 
lire etc.; f, stabbiàre &tc, 

Uu 


Zeit⸗ 


was in aleis 
Mechanif). 


Isr i 
èIsramàma, für stamäne, biefen More 


en. 

agi für stanötte, dieſe Tracht. 

ISTANTANEAMENTE, adv. in un istante, 
sùbito, den Augenblick, augenblidlich ; 
fogleich. 

IstantAneo, adj. momentäneo, aus 

- aenblidlich; Sehr kurz, schnell, 
Istante, s. m. instante, ein” Uugens 
blick; fürastante, Anmwefender ;- adj. 
gegenwärtig. — 

IsTANTEMENTE, adr. inſtaͤndig; istanza 
und istanzia, istare etc., f, instante- 
mente etc. 

Isranza, auch istànzia, instanza; s. f. 


Anſuchen. 
IsreraLcia, s. f. dolore uterino, 
Mutterbeihwerung. 


Isrérico, adj. zur Mutterbeſchwerung 
gehörig ; hyſteriſch. — 

IsricÀnE, istigatòre, istigaziòne, ſ. 
instigàre, instigatdre, instigaziòne, 
anftiften, Anftifter, Unftiftuna. 

*Isrinînza, s. f. b,astinenza, Enthalts 
famfeit, Rage 

‚-Istınto, s, m. f, instinto. 

Isriruine, istitüto, istitutöre , isti- 
tuziöne, f. institulre etc., eiufegen, 
cingefegt, Stifter, Stiftung, Anords 
nung. , 

lex ‚fi fo wie stiva, bie achörige 
Bertheilung der Ladung auf Schiffen, 
um die Fahrt zu erleichtern, | 

Isrmo, s. m. cine Erdzunge; der engfte 
Theil der Kehle. 

Istörıa, s. f. störia, die Gefchichte, 
Vorfall, Benebenbeit. 

Isrorıire, adj. hiſtoriſch, zur Geſchich⸗ 
te achörig. * — 

ISTORIALMENTE, adv, hiſtoriſch. 

Isrörrihe, v. a. Geſchichten mahlen ; 
mit biftorifchen Bildern auszieren. 

Isroriàro, part. mit Öefchichten, mit 
biftorifchen Bildern gepußt. è vi 

IsroricaMentE, adv. hiftorifcher Weiſe. 

Istönıco, —* hiſtoriſch; s. m. tin Ges 
ſchichtſchreiber. — 

Isrorietta, sf. ein Hiſtoͤrchen, Ges 
ſchichichen. 

IsronröGraro, s. m. cin Geſchichtſchrei⸗ 
ber; - adj. hiſtoriſch. 

*Isroniomia, s. f. 6, astronomia, die 
ESternfunde. SO j 

IsTRADAMENTO, s. m. avviamento, in- 
camminamento, die feitung auf den 
Meg; die Einleitung. 

*IstrÄGGERE, für distrarre, abziehen, 
abwenden, 

*Isrnarto y adj. b, estratto, ausgezo⸗ 
gen; berausaczogen. 


Tstnicr, s. m. porco spindso, cin Etas 


chelſchwein. 
Israiopomia, 5. f. die Kunſt, mit Ses 
geln zu fhiffen. ì BE 
Istaronz, s. m, buffone, pagliazzo; - 


# ui 
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Ist 


it. für commediante, ein Guufelfpies 
fer, Poſſenſpieler, Dansmwurft, 

Iseniònico, adj. gaukleriſch, gaufelfpies . 
lerifch, 

*IsrnoLocia, ss. f. b, astrologia, bie 
Wahrſagerey aus den Sternen, 

*Isrtnoxnomta, S. f. b, astronomia, die - 
Sternfunde. 

Istruine, istrulto, istruttivo, istrutto, 
istruziöne etc., f, istrutre. etc, unters 
richten, unterrichtet , unterrichtend ıc. . 

IsrnumENTÀLB, istrumento, f, instru- 
mentàle, instrumento. 

Isruripìne, v. a. betäuben; — praes. 
isco. 

Isturıpiro, adj. instupidito, betäubr, 

IsvaGAMENTO, isvagàre, isvaligiäreetc;, 
f. svagamentoetc. 

*Ira, adv. (fat.) ja (alt);- prev. del no 
pel danaro si fa ita, durch das Geld 
wird das Nein in Ja verwandelt, 

ITALIANAMENTE, adv. italieniih; auf 
italteniiche Art, 

IraLıanire, v. a. ind Italienische übers 
feßen; - it. v. r. ganz die italienischen 
Sitten und Gewohnheiten annehmen, 

IraLIÀNO, na, adj. und subst. italies 
nifh; cin Staliener, 

IràLico, adj. italienifh; - carättere 
itàlico, Eurfiofchrift. 

IrìLiDE, s. f. b, idätide, Bläschen, die 
fib im Einacweide franfer Thiere, bes 
fonders der Schafe befinden, 

Traro, la, adj. italiano, itafienifch, 
italifch. 

Irem , adv. (fat.) inoltre, di più, item; 
inaleichen, ferner. 

ITERÀRE, v. 4, ripétere, miederhofen, 
wieder thun. 

ITERATAMENTE; adv. ripetutamente, 
zu wiederholten Mahlen, nochmahls, 
abermahls, wiederum, 

IreRÀTO, part. ripetùto, wiederholt, 
abermahlig, nochmablig. 

IreRATORE, s. m. der wieberhofet. 

Irerazıöng, s. f. reiteraziòne, ripe- 
tizibne, Wiederholung, 

IriraLLO, s. m. cin Anhaͤngſtuͤckchen um 
den Hals wider Krankheiten sc. 

IrrmeRÀRIO, 5 m. ein Tagebuch einer 
Reife. | 

Irt£nıco, adj, gelbjüchtig; der dic Gelb⸗ 
fut bat 


IrrEnizia, s. f. die Gelbfucht, 


IrtTIOCOLLA, s. f. Saufenblafe, 
Irtıöraso, adj. mag fid von Mlanzen . 
ernährt. 
Iva, s.f. Feldeypreſſe (ein Kraut), | 
por fo mie avàccio, subito, alfos 
gleich, 
*Jusine, v. a, (fat.) comandàre, or- 
dinde, heißen, befehlen, / 
Jusiràne, v. n, —— frohlocken. 
Jusirto, s. m. giubilèo, dag Jubeljahr, 
Jubilaͤum. va 


Jun . 


Juprcinz,.judicatòre, judiciàle, judi- 
ciàrio, judicio etc. , f, giudicàre etc. 

*Juprcranìa, s. f. giudiciarla, das Ges 
richt, 

*Iventno, adv. ivi entro, dort darin, 
dort hinein. ” 

*IvERITTA, f, iviritta. _ 

JuciLe, adj. (vena) fehlader; - in 
(osso) das Jochbein. 

Jùezro, s. m. ein Morgen oder Ader Feld, 

*Juco, s. m. b. giogo, Joch, 

JùcoLo, s. m. die Keblhöhle, Kehlhoͤhlung. 

JucuLàre, adj. vene jugulàri, Ke 
adern, Halsadern, 

Ivi, adv. auch quivi, da, dort, dafelbft; 
- ivi a non molto, fur; darauf, hers 
nach; - ivi entro, darin, da, dort 
drinnen. o 

*IviRiTTA, adv, fowie ivi, dorten, dort, 


da. 
*JuLio, s.m. für Lùglio, July, | 
Junrdre, adj. il più giovine, der jüns 
gere, 

_*JùnGERE, v. 4, congiùngere, vereinigen. 
*JURAMENTO, s. m. für giuramento, 
der Echwur. . 
*Jura, s. f. *giura, b, congiura, Vers 

ſchwoͤrung. 
June, s. m, il giùs, dritto, la legge, 


das Recht. 


— 


K, haben die Italiener nicht in ihrer 
Sprache; an deſſen Statt vor e und i 
gebrauchen fie ch, wie in cherubino, 
cheto , chi, chiama etc. Dod) in eis 
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"Las 


Junecossureo, f, jurisconsulto. * 
JURIDICAMENTE, adv. f, giuridicameu. 
; ar , —— A pr 
uripico, adj. giur o erichtli 
den Rechten FR: “NR 
JuriniziòNnE, und jurisdiziöne, s. FAR 
giurisdiziöne,, Gerichtsbarkeit, 


JURISCONSULTO, s.m. ein Mechtöges 


JuraIısperito, 3 
JURISTA, lehrter, Juriſt. 


s. m. jure, dritto, Igge, bag 
Recht. 

Juspictnza, s. F. der Ort der Gerichts— 
barfeit eines Richters, 


JusratroniTo, s. m. das Patronatrecht, 


Jusquesito, s. m. erworbenes Recht. 

Iusquramo, s. m. Bilienfraut, 

Jossiòwe, s. f. (fat.) Verordnung, Bes 
fehl, ein Scheiß. , 

A s.f. b. giustizia, dic Gerech⸗ 
tigkeit. 

— v. a. ſ. giustiziàre, hiurich⸗ 
ten. 

Justo, adj. b. giùsto, gerecht, billig, 

Ixıa, #. f. camaleòne, Eberwur; (ein 
Kraut), ER 

Izza, s. f. fo wie stizza, sdegno, Zorn, 

2 MufRögigfeit, var — 
ZAPPÄRE, v. a. uͤbl. zappàre, bad 
die Erde umbaden, è 0 dagen, 


nigen fremben Wörtern, mie Königs- 
berg, Kent, Kiovia, Kirie, Kirie- 
leisonne etc. , behalten fie diefen Buchs 
ftaben bey. 


L. 


n 


L, s.m. und f. das 2;- it. Funfiig, eis 


ne römische Zahl. 

La, ift zuweilen cin Artifel, wie la rosa, 
la donna; und zuweilen ein Fuͤrwort, 

- wie io la vedo, ich ſehe fte; - zumeilen 
ftatt ella, z. B. la mi piace, fie gefaͤllt 
mir; la è pur una cosa singolare! es 
it doch fonderbar! 

La, adv. da, dort, dafelbft, dahin; - 
andar quà e là, hin und ber geben; - 
andare in là, foviel als temporeggia- 
re, gegen aufichieben; - entrar par- 
lando troppo in là, po viel alg uscir 
de’ termini, zu weit gehen im Sprechen; 
= saper più in là, penetrar più in là, 
fo wie penetrar più addentro, weiter 

tiefer eingedrungen feyn; — di là da 
‘ fiume, jenfeit des Fluſſes; - là dove, 
dort wo; -— laddove für quandocchè, 
purchè, wofern, wenn nur, da doc, 
weil;- là giù, dortunten; là sù, oder 


lassù, dort oben; IA entro, dortdariny 
dort bmein; là intorno, dort berum. 

LasArna, s. f. auchalabäarda, eine Hels 
febarde; - appoggiare la labarda, fig. 
fhmarogen gehen, 

Lasarbàccra, s. f. eine fchlechte oder 
alte Hellebarde, 

Lasarpòye, s. m. merluzzo, Art Stods 


fiſch. 
Làzano, sm. die erſchienene Fahne des 
Laiters Eonftantin, mit dem Zeichen 


*L\ssra, #. f. b, faccia, aspétto, das 
gan)“ it. für labbra, plur. die 

ippen, 

LassràLe, adj. lèttera labbiale, ein 
Buchſtah, fo mit den Lippen ausgefpros 
cen wird; — zu den Lippen gebbri 

LABBREGGIÀRE, v. a. die Lippen beives 
gen; beten: labbreggia salmi, eschi- 
cage Avemmarie. di 

u2 


Las 


Lassrrceruédo, Is. m. eine Lippoheny 
Fleine Lefze. 

Lassro, s. m. (pl.ilabbri, aber befs 
‚fer le labbra, und poet. le labbia), 
die Lippe, Lefies — labbra coralline, 
rotfie £ippen; - arricciarle Jabbra, dag 
Maul aufwerfen; - avere il cuor sulle 
labbra, das Herz auf der Zunge haben; 
- für orlo di vaso, der Rand am Ges 

faͤße; - labbro d’una piaga, die Seite, 
der Rand einer Wunde; — labbro di ve- 
nere, odercardo, Kartendiftel; - lab- 
bro, der Lippfiſch. 

‘ Lansròne, s.m. cine dice Lippe; ein 
Dickmaul. 

Lassrüccıo, s. m, ſ. labbricciuölo. 

Lasprùuro, adj. wer dide Lefzen hat, 
dickmaͤulig. 

Lase, s.f. màcchia, din Fleck, Makel. 

LazeratTÀTo, adj. indebolito, gua- 


sto, offèso, gejchwächt, manfend ges 


macht. 

Las£nte, part. cadénte, spossàto, 
ſchwach, hinfällig: età labente, ſchwaͤch⸗ 
liches, hohes Alter, 

*Linere, vn. f, sdrucciolàre, glite 

hen . 

Lasesınto, und labirinto, s. m. ein 
Labyrinth, Irrgarten, Irrweg, Irr— 
gang; - fig. für imbroglio, intrigo, 
inviluppo, ein verwirrter Handel, Las 
byrinth; der krumme Gang in den Ohren. 

LABILE, adj. cadèvole, lübrico, feicht 
zu fallen, zum Fall geneigt; ſchluͤpfrig; 
- fir caduco, hinfällig, vergänglich; 
- memoria labile, ein fchwaches Ges 
daͤchtniß. 

LasiLità, s. f. 1ibf, caducità, Hinfaͤl⸗ 
ligkeit, Schwachheit; Vergaͤnglichkeit. 

LABIRINTO, s. m. f, laberinto, 

*LAsoLe, adj. f, làbile. 

*LABORÄRE, v. n, b,lavoràre, arbeiten; 

LaporATörıo, s. m. dag Laboratorium, 

*LasörE, s. m. b.fatica, lavöro, Ars 
beit, Muͤhe. 

LasorrosaMENTE, adv. con fatica, 

* sténto, mulbfam, mit vieler Mühe und 
Arbeit. 

Lasorıosissımo, adj. sup. febr mibs 
fam. 

LABORIOSITÀ, 

——— 


LABORIOSITÀTE, 


s. f. Muͤhſamkeit, 
Dad; f. fatica. 


Lasoridso, adj. arbeitfam; - it. für 
‘ faticoso, mühfam; fauer, ſchwer. 
LasrÀce, s. m. cin Meerhecht. 
Lisro, s. m. Art Meerfiich, 
Lacca, s.'f. ripa, ein fteiler Abhang, 
uUfer; - lacca und lacchetta, die Keus 
le, das Hinterviertel von vierfüßigen 
‘ Thieren; - Lad, fatmuß;- ceralacca, 
. Steacllad. 
Lacca FINA, o fiorentina, Florentiners 
lack; - lacca colombina, £olumbins 
lad; - lacca azzurrina, lacca secca, 
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Lac 


i , i 3 
lacca musica, Lackmuß; - lacca li. 
quida, flüffiger Lad; - lacca, gom- 
ma lacca, Gummilad; > lacca in ba- 
stoncini, Gtidlad; - lacca in grana, 
Schelllad;—- lacca piatta, Plattlad; = 

‘lacca verzina in halle, Kugellack; - lac- 
ca verzina in tavolette, Tafellad, 

LiccerTo, s. m. dim. von làccio, ffei: 
ne Schlinge. 

Laccnè, s. m. ein Laufer bey einer Herrs 
ſchaft. 

LaccueTTA, s. f. uͤbl. racchetta, ein 
Rafett zum Ballihlagen ; - cine Keule 
von einem Thicre, 

Lacc#ezziwo, s. m. cin kelifater, 

Laccuezzo, fbmadbafter Biſſen; — 
lazzo, argùzia, sale, motto piccan- 
te; frizzo, cin wißiger Cral. 

Liccria, s. f. Tranf von Honia, 

Liccra, s. f. chéppia, eine Elie, Mans 
fiih; -— Berni fagte: a rivederci a 
Ostia a prima laccia, zu Frühlings 
Anfang wollen wir ung mwiederfeben. 

Laccräre, v. a. und lacciàrsi, v. r. f, 
allacciàre, und allacciàrsi, zufchnüs 
ren, ſich fchnüren, 

Laccraröna, s. f. fleines Stridwerf am 
Segel. 

LAccto, s. m. eine Schlinge, Schleife; — 
fg. für agguato, insidia, inganno, 

alle, Galimid , Nachſtellung; - für 
a pena della farca, der Strana, Strid ; 
Galagen; — tendere lacci ad uno, eis 
nem Faliftrife legen; — dare, inciam- 
pare, cascar nel laccio, in die Schlins 
ge fallen, 

LaccroLeTTo, und lacciuoletto, s. m. 
eine Fleine Schlinge; - fig. eine Falle, 


Fallſtrick ıc. 

LacciòLo, } s.m, eine Schlinge, Schleis 
LacciuòLo,$ fexc.;- fig. für insidia, 
inganno, ein Fallſtrick, Betrug ıc, 
LacerÀziLe, adj. *fàcile a lacerarsi, 
, zerreißbar , leicht zu zerreißen. " 
LAcERAMENTO, s.'m. stracciamento, 

die Zerreißung, Zerfleifchung. | 
LAcERÀRE, v. a. stracciäre, sbranàre, 
erreißen, zerfegen, in Stuͤcken zerreis 
a - it. fig. lacerar la fama, l’ono- 
re, herunterreißen, verleumden. 
Lacerito, part. zerriſſen, zerfeßt. 
LAtERAZIÖNE, 5. f. f. laceramento. 
Licero, adj. f, laceràto. 
Lacèrta, s.f. übl, lucertola, die Fis 
dere. 
Lac£rro, s. m. der Vorderarm, 
LacèrToLA, s. f. übl, lacerta, f, 
*Lacr, adv. b. là; von là ci, dorf, das 
ſelbſt. 
LacinràTo i; adj. dèntellàto, tagliuz- 
Lacınıdso, $ zÀto, gesadt, gezähnelt, 
ausgeferbt (von nr 
Laco, s. m. (poct.) fonft lago, eine Gre. 
LaconicamenTE, adv. fafonifh; Kurz 
und nachdruͤcklich. 4 


Lac 


Lacönwsco, adj, lakoniſch; kurz, buͤndig; 
+ stile laconico, lakoniſche, buͤndige 
Schreibart. 

Lacénico, s. m. der ſich in feinen Reden 
kurz faflet. 

Lıcönsco, adv. laconicamente, Fury 
lakoniſch. 

Laconismo, s. m. kurze und nachdruͤckli⸗ 
che Art zu reden. 

Laconrzzire, v. n. lakoniſch, furz und 
nachdruͤcklich reden. 

Licrıma, s.f. f. lagrima, die Thräs 

nen, die Zähren;- lacrimacristi, ein 
forlicher Wein, aus dem Neapolitanis 
ſchen. 

Lacrımisıre, lacrimante, ſ. lagrimè- 
vole, lagrimante, beweinenswuͤrdig, 
weinend, 

LacrımosamEnTE, adv. f, lagrimosa- 
mente, jämmerlich. 

LacarmasıLissımo, adj. sup. f, lagri- 
mevolìssimo, äuferft beweinenswerth. 

Lacaımirz, adj. fistola lacrimäle, 
Thränenfiftel; - caruncula lacrimale, 
Thränendrüfe; - punti lacrimali; die 
Thränenlöcher;- osso lacrimale, Thraͤ⸗ 
— ;- sacco lacrimale, Thraͤnen⸗ 
a n 

Lacnaimardro, s, m. der Thranenfad. 

LacnimaròrIo, adj. urne lacrimato- 
rie, Thraͤnenkruͤgelchen ꝛc. 

LacrimETTA, s. f. f. lagrimetta, kleine 
Fähre, Thräne. 

Lıcöna, und lagùna, s.’f. ein Sumpf, 
Moraft; - it. für concavità, fondo, 
cine Tiefe, Höhle; eine Lücke in Schriften. 

LacunàLE, adj. fumpfia. 

Lacunòso, adj. moraftig , fumpfia. 

Lacustae, adj. vom See: pesce lacu- 
stre, ein Geefiich. 

Lipvano, s.m. Gummi vom faudanums 
baum, . 

Lanpdve, und la dove, adv. fo wie per- 
chè, allora chè, quandochè, ivenn 
nur, wofern; weil, da doch, im Ge: 
aentheil; da, wo, 
ADDOVÜNQUE, adv. allenthalben, überall. 

Lap£tıLo, s. m. ein furzer breiter Gabel, 

jLapeLLi, Gäbel, Due i 

Lanetta, s.f. eine Motette in der Mufif. 

Lanı, cin Titel, den man den englifchen 
Damen gicht. 

*Livıco, s.und adj. b, làico, ein Laye. 

Lavino, adj. leicht; weltlich, 

*Lapo, adj. b.làido, häpßlich. 

Lì nove, adv, f, laddòve. 

*LÀ povùnqQue, adv. für in qualunque 
luogo, alleutbalben, überall. 

Lapra, s. f. cine Diebin, Spitzbuͤbin. 

— s. m. cin kleiner Dieb, Spitz⸗ 
ube. 

Lapro, ladra, s. find adj. m. und f. 
cin Dieb, Spitzbube; Diebin, Spitz⸗ 
bübin; + fig. occhi ladri, verführeris 
(de Augen; - giorni ladri, böfe Tage; 
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- ladro piacere, ſchaͤndliches Vergnuͤ⸗ 
gen; — für brutto, cattivo, garftig, 
bäflih: una cosa ladra; eine aarftiae 
Gabe; - prov. sempre non ride la 
moglie del ladro, die Schelmeren geht 
nur eine Weile; - I occasion fa l’ uo- 
mo ladro, Gelegenheit macht Dicbe; - 
ladro: di natura sino alla mörte dura; 
- andar come il ladro alla forca, 
febr ſchwer daran achen; - ladramente, 
adv. auf eine häfliche Art, | 
LapnonàAsa, s. f. eine Diebegrotte, Dies 
besbande; -— ruberia, ladroneccio, 
Dicberen; untreue Verwaltung. 
LapxoncèLLa, s. f. Feine‘ Diebin. 
LaproncèLLO, s. m. cin Feiner 
LaproxceLuzzo,$ Dieb, Spitzbube. 
Lapnòwne, s.m. assassino, cin Stra? 
' fenräuber; - ladron di mare, cin See⸗ 
räuber. 
LapronFccto, s. m. ruberla, Dieberen, 
Spitzbuͤberey, Schinderey, Beutels 
ſchneiderey. 
LaproweeGràre, v. n. darsi alla stra» 
da, Dieberey treiben. 
LaprowtGGio, s. m. f, ladronòccio. 
Lapronesco, adj. diebiſch, ſpitzbuͤbiſch. 
Laprùccro, s. m. f, ladrino, 
“Lar, adv, b, là, dort. 
LA entRO, adv. da drinnen; dort hinein z 
*- ft. für 1a allein, da, dorf, dafelbft, 
Lactna, s. f. fiasca, ein Maß, Gefaͤß 
zum Fluͤſſigen bey den Alten, 


— adv. dort unten; da uns 
’ ten; hinunter. 
LaccIùso, 


LacHETTÌNO, s.m. cin ganz fleiner See, 

*LaGNA, s. f. pena, dolore, affanno, 
Sammer, Klage, Beſchwerde. 

+LAGNA STAGNATA, Weißblech. 

LaGnamENnTO, s, m. lamento, dag Pas 
gen, Webflagen. 

LacnÀnsi, v. r. lamentàrsi, querélàr- 
si, rammaricàrsi, flagen, fich beflas 
gen; webhflagen, jammern, 

LagnèvoLe, adj. lamentèvole, Flägs 
lib, jammernd, wehflagend, 

*LaGno, s. m, f, lagna. 

LAGnosamenTe, adv. lamentevolmen- 
te, klaͤglich; wehmütbta rc. 

Lasndso, adj. lamentèvole, Fläglich, 
wehklagend. 

Laco, s. m. laco, ein See; - fig. la- 
go di lagrime, di sangue, ein Strom 
Thränen, Blut; - fare un lago, pief 
Wafler verfhütten; - Tiefe, Hoͤhlung: 
ne’ laghi del cuore, in der Herzfams 
mer, 

Lacòne, s. m. laguna, oder lacuna, 
Sumpf, Moraft, - 
LAGORÀRE, v. n. (baͤuriſches Wort) für 

lavorare, arbeiten, 
Laconio, s. m. fir lavbro, Arbeit. 
LAGRIMA, s. f. làcrima, die Thräne, 


Lac 


aͤhre; fuͤr gdcciola, ein Tropfen, 

röpfchen: una lagrima di vino; - 
lagrima di Giobbe, Hiobsthränen (ein 
Fraut)}- lagrima britannica, Marks 
gelchen von Glas; - lagrime della ma- 
donna, die arabifche Vogelmild. 

FLaGRIMA DI avezzo, Tannendbl, 

jLacrime DI verro, oder bataviche, 
Glastropfen. i 

LacnimAsiLe, adj. deploràbile, bes 
weinensiwärdig; jaͤmmerlich. 
AGRIMÀLE, s. m. die givey Thraͤnenoͤff⸗ 
nungen; der große Augenwinfel;- adj. 
vasì lagrimali, Thrinengefifie; - fisto- 
la lagrimale, Thränenfitel. 
AGRIMANTE, part. weinend, thrämend, 

LacrimàRE, v. n. piàngere, weinen, 
Zähren , Thränen vergiefen; - fig. für 
gocciolare, gemere, tropfen, trös 
pfeln; — act. beweinen; — it. subst. 
das Weinen, 

LacrimàTo, part. geweinet; - für so- 
spirato: pace lagrimata , der fehnlich 
gervünfchte Friede, r 

LacrimatòRIO, adj. (muscolo) ein 
Thränenmuffel, 

Lactmaziòone, 5. f. il lagrimàre, 
piànto, das Weinen, Thrinenvergiefien; 
= it. das Rinnen, Triefen der Augen, 

Lacrımerta, s. f ein Zährchen, Thraͤu⸗ 

+ hen, » i 

LacrimèvoLe, adj. f, lagrimàbile. 

LacrimosamenTE, adv. mit Thränen, 
mit weinenden Augen; betrübt. 

Lacrımdso, adj. weinend; der Thränen 
pergieft; - gemente, sgocciolato, 
tropfend, t iefend; - (in der Mufif) bes 
weglich , traurig, 

Lacnimuzza, s. f. eine Feine Fibre, 

Lacùume, s. m. cine Lache; Sumpf. 

Lacuna, s. f f. lacùna, Gumpf, Mo: 
raft; - le lagane di Venezia, diefLas 
gunen von Venedig. = 

Lacusa, s. f. (1. marin.) Art Kajüte 
auf Galeeren., 

Las, s. m. pl, lamenti, sospìri, voci 
meste, Wehflagen, Klagen, das Wins 
feln, Jammern, 

LarcàLe, adj. den Layen gehörig, 

LAICALMENTE, adv. nad Set der 

LAICAMENTE, Layen; - für idiota- 
mente, auf cine einfältige, ungelchrte 
Weite, 

*LarcràLe, adj. b, laichle, f, 

Làrco, s. m. ein Lane, Meltliher; - 
für frate converso, ein Lapenbruder j — 
für idiota, ignorante, ein Ungelebrter. 

LAIDAMEMTE, adv, disonestamente, 
sporcamente, vergognosainente, gars 
ftia ! baglio N fchändfich f unflaͤthig. 

Laıpine, v. a, f, laidìre. 

Laıpezza, s. f. bruttezza, diformità, 
die Hoßlichfeit, Ungeftalt; - fig. für 
disonestà; laidezze, piaceri disone- 
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sti, die Schändlichfeit, Haͤßlichkeit; 
fhändlihe Vergnuͤgungen. 
Larpìre, v. a. bruttàre, guastàre, gars 
ſtig, häßlich machen; beihmugen, vers 
unftalten; - praes. isco. 
Larpirà, 
LA:pITÀDE, tes dI, laidezza, f, 
LAIDITÀTE, 


Larpiro, part. bruttàto, garftig ges 
mat ıc. 
*LArno, s. m. b. laidezza. 

Liıno, adj. sozzo, deforme, garftigy 
häßlich, —58 
*Laıpüra, s. f. b, laidezza. } 
Larsuöro, der Ort, wo die Fifcher ihre 

Tepe aus dem Waſſer zieben. 
*Làrsco, für làico, f, 
*LaLpa, s. f. für lode, dag Lob, 
*LALDÄBILE, adj. b, laudäbile, lodè- 
vele, löblicy. 
*LALDÀRE, v. a, f, laudàre, [oben, 
*LaLpatòRE, s. m, f, laudatòre, der 
lobet, 
*LaLpE, +. f. f. laude, £0b! 
*LALDÌRE, v. a, f, laidire, disonoràre. 
LaLpérto, s. m, piccolo càntico, ein 
fleiner Geſang, fieinet Lied, 
Lama, s. f cine abhäugende Fläche von 
Land; — ze. Matte von Metall; - die 
DegenFlinge; Mefferflinge; - lama.in- 
cavata, cine Gcilfflinge; — venire a 
mezza lama, oder a mezza spada, 
piòglih zum Schluß ciner Sade kom⸗ 
men; — s. m. ein Lama, Prieiter. der 
Tataren, 
LamséNTE, part. von lambìre, leckend. 
LamBiecamENTO, s. m. distillaziöne, 
stillamento, das Diftilliren. 
Lameiccàne, v. a. distilläre, diſtilli— 
ren, abzichen; - ponderar bene, tief 
nachforfchen , genau unterfuchen; - it. _ 
lambiccarsi il cervello, jich den Kopf 
zerbrechen; febr nachgrübeln. 
Lamsiccäto, pars. abgezogen, biftillirt; 
- 5. m. fiir quintessenza, ‘estratto, 
Quinteflenz; Kraft, Geift. 
Lamepiccıo, s. m. qud) limbicco, ein 
Lamsıcco, $ Diftillirfotbem 
+Lamsıccar, Brennzeug zum Dijtilliren. 
LamerMENTO, s. m. das Leden. 
LamBìre, v. a. leccäre, feden; - ftreis 
fen, leicht berühren; - prues. isco. 
Lamsıtivo, s. m. Art Arzney, die ges 
left wird, 
LamBrusca, $. f. und lambrusco, s. m. 
laverusto, Serling, wilder Weinftod, 
LamsRuscARsI, »v, r. insalvatichìre, 
(vom Weinftof) wild werten, 
Lamsruzza, s. f. f, lambrusca. 
PLaMmE, Klingen; - lame di coltello, 
Mefferklingen; - lame nere, Schwarz⸗ 
bfech; - lame stagnate doppie, Dops 
elblech; - lame stagnate semplici; 
ame da seghe, Gügenflingen ; - lame 


Lam 


incavate, Hohlflingen; - lame da- 
maschine, Damafcenerflingen, 

LamentABiLe, adj. ſ. lamentèvole, 
klaͤglich, jaͤmmerlich. 

LAMENTABILMENTE, adv. ſ. lamente- 
volmente. 

LamenTAMENTO, s. m. lamento, das 
Klagen, Lamentiren, 

LamentANTE, pars. klagend, wehflagend, 

LamENTANZA, s. f. ſ. lamento. 

LAMENTARE, v. n. und v. r. rammari- 
carsi, flagen, winſeln; jammern, Flägs 
Ih thun. 

*LAMENTÀTA, s. f. f, lamentanza. 

LamentàTO, part. beflagt , bedauert. 

LAmEnTATöRE, s. m. ein Wehflager. 

LamexntatRÌce, s. f. eine Wehklagerin. 

LAMENTAZIONCÉELLA, s. f. ftilles, fas 
tes Klagen, Winfeln, 

LAMENTAZIONE, s. f. lamento, die Klage, 
MWehflage; das Jammern, Klagen; - 
le lamentazioni di Geremia, die Klag⸗ 
Tieder Feremia; — die Klagen des Ehors 
in den alten Trauerfpielen, auch crom- 
mo genannt. 

“LAMENTEVILE, } adj. lamentàbile, 

LAMENTÈEVOLE, Häglich, jammerlich. 

LAMENTEVOLMENTE, adv. lamentabil- 
mente, fläglicher Weiſe; erbärmlich, 

_ Jämmerlich, 

Lamento, s, m. gemito, die Wehklage; 
das Jammern, Gewinſel. 

- LamenTòso, adj. geménte, klaͤglich, 
jämmerlih, fhmerzlich. 

Lamerta, 5. f. eine dünne, ſchwache 
Klinge, | 

FLaxurra, Lahn, 

LAmiIA, s. f. der Meervielfraß, 

LamicÀRE, v. imp. für piovigginàre, 

 spruzzolàre, riefeln, fehr dünne regnen. 

Lamignra, s. f. der Küraf; - eine Plats 
te von Eifen sc. 

LAMIÈRE DI FERRO, oder lamerini neri, 
"Schwarzbleh, 

Limina, s. f. eine Platte, ein Blech; - 
lamina d’acqua, zampillo d’acqua, 
Wafleriprung aus irgend einer Figur 
von Springbrunnen, 

LamınAro, s. m. Slempner, ber in 
Blech arbeitet; ein Plattengicher. 

LAMINAÀRE, v.a. mit Platten oder Blech 
befchlagen. 

pLamine, Matten. 

LAmınerta, s. f. ein Plaͤttchen, Heine, 
dünne Platte, i 

Laminòso, adj. was Platten bat; wie 
Platten, wie Blech gemacht. 

LAMMIA, s. f. strega, maliärda, lar- 
va, eine Hexe; — it. für ninfa, eine 
Numpbe. . 

*Lamo, für amo, Fiſchangel. 

Lamra, s. f. luce, splendòre, ein Licht, 
Schein, Blanz. 

en s.f. eine Lampe, 
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Lampapiso, 2 s. m, Pampehmacher, 
Lamrapiro, Lampenhaͤndler. 


Lamraptrero, era, adj. mit Lampen; 
was Lampen trägt. i 

Lampapisti, s, m. pl. Fadelrenner bei 
den Griehen, | 

Limpana; s. f. f. làmpada. 

LampamÀso, s. m. ein re: 

*Lamran&ccıo, s. m. b, lume, chiaro _ 
della luna, Mondichein, Mondlicht. 

LamPanTE, part. risplendénte, lucci- 
cante, glänzend, leuchtend, ſchimmernd; 
- lampanti, subst. blanfes Geld; - 
scudi, zecchini lamıpauti, blanfe Thas 
fer, Dufaten. 

LampPàÀne, v. n. f, lampeggiàre. 

Lampàsco, s. m. der Froſch (eine Ges 
fhwulft im Maule der Pferde). 

Lamrassito, adj. (lidne) ein Lowe mit 
herausgeftrefter Zunge (in Wappen). 
MPEGGIAMENTO, s. m. lampo, das 
Leuchten. ⸗ 

LampeGGIÀNTE, part. risplendènte, 
balenante, feuditend, blibend, bell. 

LamreccIÀRE, v. n. balenàre, scin- 
tillare, sfavillàre, leuchten, bligen, 
wetterlenchten. 

LampècGio, s. m. f, lampo. 

Lampiòne, sp. f, lampòne; - auch 
eine große Lampe. 

Lamro, s. m. baleno, der Blik, das 
Blisen, Leuchten; - für splendore, 
der Schein, Schimmer; - sparir co- 
me un lampo, jo gejchwind wie der 
Blitz verichwinden, 

Lampòne, und lampidne, s. m. (loms 
bard, ampòmola) die Himbeere, 

Lamrr£eoa, s. f. die Bride, Lampretey 
Nennauge, l 

LampneDòTTO, s. m. eine fleine, junge 
Lamprete; - ein Frifaffce von Kaldaus 


nen, è» 
Lamrsiwa, s. f. Rainfodl , Zibenfraut, 
Lamrusca, s. f. fialötta, Art Meerfiich, 
Lama, s. f. die Wolle; — esser una 
buona lana, fehr verihmigt fenn; — 
batter la lana; fig. (im Scherze, fir 
usar carnalmente, Aleifchlih zu thun 
haben; — prov, è méglio dar la Jana, 
che la pecora, beffer etwas, als alles 
beraeben; - far d’ ogni Jana un peso, 
fo wie far d’ogn’erba un fascio, als 
lerley Bottiofiolett, Büberen beachen; 
- disputar della lana caprina, jo wie 
disputar dell’ombra dell’asino, fih 
ums Kaifers Bart zanfen; - andar per 
lana, e tornarseue tosato, ausge—⸗ 
ben zu feheren, und geichoren zuruͤd⸗ 
fommen;- io so, quanto pesa la sua 
lana, ich weiß, was an ihm tft. 
{Lana sucida, $ettwolle; — lana lava- 
ta, Wafchwolle; - lana di Carama- 
nia, Kirmaniche Wolle; — lana filata, 
MWollengarn; — lana bastarda heift 
diejenige Wolle, die das Thier von ſelbſt 


Lax 


perfiert; - lana trischiglia, oder cas- 
| sap ift Wolle, die den Schlaͤchtern abaes 
Fauft wird; - lana brisciata, anserles 
fene Wolle;- lana in bioccoli, Dunf, 
Tunf; - lara steccata , Zottefwolle, 
Lawasuöro, s. m ein Wollarbeiter; - 
mercante Janajuolo, ein Wollbaͤndier. 
Lanira, s. f. (da calafatto), ſt. mar.) 
ein greffer Pinfel, die Schiffe zu theeren. 
ANOZ, 5. f. bilància, eine Wagſchale; 
Wage. 
LancéLLa, s. f. eine kleine Wagſchale. 
Laweensch, 5. m. f, lanzichenécco, 
— ein Lanzknecht, Schweizer, Gar⸗ 


Lasceoriro, adj. (t. bot.) von Blumen, 
die wie eine Lanzette gebildet find, [ans 
jettenförmig, 

Lancerra, s. f lanciudla, eine Sans 
sette, Aderlaßeiſen; - auch für indice, 
stile, ein Ubrweifer ;- barchetta, bat- 
tello, ein Schiffsboot. 

Läncta, s. f. ene Lanzo, Speer; Spieß; 

— ein Lanzentrager „«Speerreiter; - (im 
Scherze) das männliche Glied; - ein 

vot, ein Kahn, ein Nahen; - prov. 
assaı parole, e poche, lance rotte, 
viel Wefens, und nichts dahinter; - es- 
. ser lancia d'uno, fo wie esser suo ca- 
gnotto, eines Benftand ſeyn, fio für 
ihn fchlagen; - portar ben sua lancia, 
vò, correr la sua lancia, für far ben 
l'ufficio suo, feinem Amte gut vorftes 
ben; - lancia spezzata, ein Leibtras 
bant; - für compagno, difensore, 
ein Geleitsmann , Vertheidiger; - far 
d'uma lancia un fuso, oder un zippo- 
lo, etwas verbunzen; - mescolar le 

Jance colle mannaje, unſchickliche 
Dinge mit einander mifchen, 

Laxciamento, s. m, scagliamento, 
Schleudern, Werfen, 
ANCIÀRE, v. 4, scagliàre, ſchießen, 

werfen, ſchleudern; ſchwingen; mit eis 

‘ mer Lanze verwintden; - lanciarsi, v. r, 
scagliarsi, avventarsi, fo8geben, hints 

ſftuͤrzen, über etwas herfallen 2c,; — lan- 
ıar cantomi, campanili, auffchneis 

‘den, prablen, 

LixcràTA, s. f. colpo, percössa di 
lancia, ein Wurf, fo weit cin Wurfs 
ſpieß rc, fliegt; - ein Lanzenftih, 
ANCIÄTO, part. gefchleudert, gemorfen sc, 
ANOIATÒRE, s.m. der Wurffpieße wirft; 
Lanzenſchuͤtz, 

Lawcigno, s, m. armàto di lancia, ein 
Langier, | 
ANCIEFTA, 5. fı (t. mar.) in Genta und 
Libormo die Schalupre; in Venedig 
calco; in Neape canotto, 

Lixaro, s. m. gran salto, ein großer 
Sprung; - di primo lancio, adv, 
gleich Au Anfang; - in un lancio, auf 

‘ einen Spruna, 

Laxnc:iòLa, f, lanciuöla, 
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Laxcroziro, adj. lanzettenformia. 
Laxciòwe, s. m. eine fiarfe Lanze, oder 
Halbpife, 
— s. * der mit Wurfſpie⸗ 
en ſchießt, d nzenſchuͤ 
en A a, mit Wurf⸗ 
ſpieß geſchoſſen, verwundet. 
ANCIOTTO, s. m. giavellötto, 
Wurfipieß, kurze, dife Lanze, 
NCIUÒLA, &. lancetta, cin fleiner 
Wurfſpieß; - cine Lanzette; - ficin 
Wegerih, Wegwart (ein Kraut), 
ANDA, Ss. f. pianlıra, prateria, eine 
Ebene, Flur; - cine Heide. 
*Laxpe, für laonde, f. . 
Linpe, s. f. plur. (t.mar.) Puttingen, 
ftarfe Kettenglieder, 
LAXDOIDEA, adj. und s. fe eine von den 
Euturen des Hirnfchädels, 
NDRA, s. f. jo wie sgualdrina, ba- 
gäscia, puttäna, eine Hure, 
Lanwenia, wollene Waare, 
Laura, acqua lanfa, Pomeranzenblüths 
waſſer. 
*LAnGÒRE, s. m. b, languòdre. 
Langnraviàro, s. m. die Landarafichaff. 
LaxcRràvio, s. m, ein Landaraf, — 
*LANGUEGGIÀRE, »v. n. f, languìre, 
Lansu£nte, part. fchmachtend, matt, 
abaemattet, fraftlos, entfràftet; (von 
Sachen) matt, welf, . 
LANGUIDAMENTE, adv. auf eine matte, 
ſchwache Art; ſchlaff, Eraftios, 
LANGUIDETTO, adj. etwas matt, ſchwach; 
etwas welk, haͤlb verwelkt. 
LanGuIDEZZA, s. f. j, languòre. 
Linsu1no, adj. debole, fidcco, matti 
ſchmachtend, ſchwach, fraftlos. 
*LanGuipöre, s. m. f. languòre. 
LANGUIMENTO, s. m. die Mattigfeit, 
Ermattung , Kraftlofigfeit, 
Lancuìne, v. n. und languìrsi, v. r, 
mancar di forze, svenire, infievoli- 
re, ſchmachten, verfchmachten,, ermats 
ten; ſchwach, kraftlos ſeyn; fich graͤ⸗ 
men; < languire, für appassire, ivels 
fen, vermelfen, | 
*LanGuiIscèNTE, adj. 6, languente, f, 
LancudRE, s. m. die Mattigfeit, Krafts 
lofigfeit, Schwaͤchlichkeit; - wenig Eis 
* fer; Traͤgheit, Langſamkeit. 
b. langudre, affanno, 
das-«Schmachten. 
LaxrAMENTO, si m. sbranamento , 
. squarciamento , Zerfleifchung. 
LANIÀRE, v. a, sbranàre, squarciàre, 
zerfleiſchen, gerreifien, in Etüden reis 
ben; - fig. mißhandeln, 
Lantàro, part, zerriffen, zerfleifcht. 
LANTATÒRE, s. m, ein erfleifcher, der 
Menihen und Vieh umbringt. 
— s.,m. der Wuͤrger, Wachtels 
falk. | 
Laniremo, adj, wolltragend; - nego- 
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zio lanìfero, ein Mollbandel; = bestie 
lanifere, Wollthiere. 

Laniricio, % s. m. Mollarbeit, Woll⸗ 

Laxrrizio, $ weuf. 

Laxìrico, adj. arte lanifica, die Kunft 
in Wolle zu arbeiten. 

Lasìcero, adj, f, lanlfero, 

*Laxino, s. m. b, lanajuölo, ein Wolls 
arbeiter. 

Laxista, £. m maestro de’ gladiatore; 
der Meifter, der Klopffechter, Gladiator. 

Laxo, adj. von Welle, wollen;- panno 
lano, wollenes Buch. 

Landso, adj. wollig, wollreich; - haarig. 

Läntönna, sf. eine Laterne, Leuchte; - 
ein Leuchtthurm; — der oberfte Theil eis 
ner Kuppel, wo das Licht hineinfällt, 
auch pergamena genannt; - lanterna 
eieca, eine Dicbslaterne; - prov. ven- 
der lucciole perlanterne, einen blauen 
Dunft vormacen; etwas. weismachen ; 
-lanterna magica, eine Zauberlaterne. 

LANTERNAJO, 5. m. ein Laternenmacher. 

LANTERNETTA, s. f. ein Laternchen, 

Lintersino, s. m, kleine Laterne. 

LanTERNÒNE, s. m. eine große Laterne. 

LantERNÙTO, adj. der wie eine Laterne 
it; - fur magro, secco, hager, durr, 
den die Sonne durchicheint. 

LantiòNnE, s. m. Kaperichiff im chinefis 


ſchen Meere. 

Laxùccine,l s. f. Milchhaar, Flachs⸗ 

LaxÙGINE, bart; Wolle an Gewaͤch⸗ 
fenz — Flaumfedern. i 

Lasueinòso, adj. milhhäria, voll Milchs 
haare; (von Gewaͤchſen) wollicht, vauch ; 
(von Vögeln) voll Flaumfedern, 

Laxùro, adj. j, landso. 

Lamuzza, s. f. feine Wolle, 

Lanza, s. f. fo wie lancia, 


Lanzicninécca, )s. m. cin Lanzknecht, 
Laszıcuen&cco, $ Schweizer, paͤpſtli⸗ 
Laxzo, cher Lanzentraͤger; - 


bevere come un lanzo, tüchtig faus 
fen fonnen. 

AONDE, adv. per la qualcosa, daher, 
deswegen, weswegen 20,5 — là onde, 
woher. F 

Lì ove, adv, fo wie laddòve, ſ. 

*Lara, und *lape, s. f. für ape, bie 
Biene. 

Laràzio, s. m. auch römice, fpißiger 
Ampfer, die gemeine Grindwurz. 

Larazza, s. f. Hölzer an den Maftbäus 
men; — lapazza della traversa delle 
bitte, das Querholz hinter dem Holz 

. zum Anferfeil. 

Larazzine, v. a. einen Maft mit Hols 
zern verftärfen, 

Lirına, s. f. auch làpide, ein Grabs 
. ftein, Leichenftein, 
FIDARE, v. a, fteinigen; mit Steinen 
todt werfen, 

Larınaaıa, s. f. die Wiffenfchaft von 
Steinſchriften. 
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Lar : 


Larripìrio, s. m. ein ‚Gteinfchneiber, 


‚Larınirıo, adj. stile lapidärio, die 


Schreibart in den Gteinfchriften. 
Larıpito, part gefteinigt. 
Larınaröng, s. m, ein Öteiniger; der 

fteiniget. 

Laripaziòne, 8. f. die Öteinigung; 
das GSteiniaen, | 

Lirıns, s. f. f, làpida; - ein Edelſtein. 

Larìpeo, adj. fteinern; von Stein, 

LaPiDESCÈNTE, adj. was die Kraft 

Larıpirıco, zu verjteinern bat, 

Larınödso, adj. pietröso, fteittig, voll 
Steine. | 

LapiLLÀrE, v. a, cristallizzäre, ri- 
durre in lapilli, kryſtalliſiren; anſchie⸗ 
fen, gerumen laſſen. 

LariLLÀto, part. cristallizzäto, kry⸗ 
ftallifiet, wie Zuderfand sc. 

LapìLLo, s. m. pietruzza, ein kryſtal⸗ 
liſirter Körper von beftimmter Figur; - 
fir pietra preziosa, ein @delftein. 

Lapis, s. m. matita, amatita, Roͤthel, 
Blutftein; - auch für toccalapis, lapia 
piombino, Blepftift. 

+Larısacazıo, chat. 

Larısamartı, Blutftein, 

APISARMENO, s. m. der armenifche 
Stein, cin grünblauer undurchfichtiger 

Stein. 
+Larıs sıanco, Sreidenftift, Waſſer⸗ 

ift. 

N s 

LAPISLAÀZZARI, 

LAPISLÀZZOLI, 

LAPISLÀZZULI, 

+Larıs weno, Neiffobfe. 

+Larıs rıomsino, s. m. toccalapis, 

Bleyſtift, auch Pottloth. ı 
+Larıs Rosso, Roͤthel. 

— SPONGIA, Schwammſtein. 
arPA, s. f. cine Art Horniſſe, die Hos 
nig ftiehlt. x 

Larrazzo, (d’un àlbero) (t. mar.) die 
Schale eines Maftes. 

Larre LarpE; far lappe lappe, für 
desiderar ardentemente, fich herzlich 

wornach fehnen; - far il cul lappe lap- 
pe, vor Furcht bald vergehen; in die 

Hosen machen. 

LirroLa, s. f. aut bardàna, fette, 
Klettenfraut; - cine Kleinigfeit, Laps 

alien; - queste non son lappole, dag 
ind feine Kleinigfeiten; - lappola, fig. 
eine Klette; einer, den man nicht los 
werden kaun. 

LarpoLòwne, s. m. eine große Klette; 
große Klettenftaude. 

LaqueAro, adj. soffittàto, mit einer 
verzierten Dede verjehen (von Zimmern). 

Laràrio, s. m. der Ort in einem Haufe, 
wo die Gopenbilder aufbewahrt und 
verehrt wurden, 

Larpàccio, s. m, fchlechter, verborbes 
ner Sped, 


s. m. Lafurftein, 


% 


" LARGHITÀTE, 


Lar 


Lanpicro, adj. (t.chir.) fpedicht (von 
: Wunden), | 
Laroiar, v. a. fpiden. , 
LarparuòLO, s. m. f, pizzicàgnolo, ein 
Fettkraͤmer. 
Lanpàro, pare. geſpickt; - fig. ſchmie⸗ 
i tigy fomugia. , 
LarpaTtdso, s. m. eine Spidnadel. 
Larpatùna, s. f. die Spickung, das 
Spicken. 
LarpèLrLine, v. a. lardàre, beſpicken. 





LarpeLLàro, part, geipidt. 


Larvertivo, s. m. ein Spedichnittchen. 


“ LarpfLLo, s. m. ein Spedichnitt zum 


Spicken. 

LaAnDiEHoO, adj. còncio, col lardo, 
‘mit Sped begoffen, angemadt; - fig. 
limaccioso, fehlammicht kothig. 

LarpìrE, s. f. (volgar.) piètra da sar- 
ti, det Spedftein. 

Larpo, £ m. Sped, Schweinfhmeer; - 
notar nel lardo, aud nel grasso, als 

les vollauf haben; - gettar il lardo a’ 
cani, verfchiwenderifch womit umgehen, 
es wegwerfen; — tanto torna la gatta 
al lardo, che ella-vi lascia la zampa, 
fo ivie das andere: tanto va la brocca 
al pozzo, che alfin vi lascia il manj- 
co, der Krug geht fo lange zum Wafler, 
bis er den Henfel verliert; — andare 
alla gatta per lardo, von einem vers 
langen, was er felbit herzlich liebt, 

Lanpòne, s. m. dider und durchaus fets 
ter Sped. l l 

Larsiccro, adj. fehr weit, fehr breit; 
- uomo largaccio di bocca, cin gotts 
loſes Maul, re u 

LancamentE, adv. reichlich; freigebia ; 
- per disteso, per dilungo, weitlaus 
fig, ausführlich. 

LarcÀre, v, a. f, allargàre, breit, breis 
ter machen. 

*Lancezza, für larghezza, f, 

Lancueccràne, v. a. dar piena facol- 
tà, volle Erlaubnif, volle Macht wozu 
geben; - v.n. für esser liberäle, freys 
gebig fenns - largheggiar di parole, 
mit Worten fehr frengebig ſeyn. 

LancHEGGIATÒRE, s, m, für uomo li- 
beràle, ein $reygebiger. 

LansHerto, adj. etivag breit, ein we⸗ 
nig weit. 

LARGHEZZA, s. f. die Breite; - für lar- 
gità, liberalità, die Grepgebigfeit; - 

are larghezza, fich freygebig bezeigen; 

| - für abbondanza, copia, die Fülle, 

der Ueberfluß; - pieno potere, freye 
Erlaubniß, volle Freypeit. 

Lancuìssimo, adj. sup. fehr breit, fehr 
reichlich ıc. 


LARGHITÀ, 
LansımEnto, s, m. donaziòne, die Bes 





s. f, f. larghezza, auch 


LARGHITÄDE, largità. 
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ſchenkung; - auch für liberalità, Frens 


Lan 


gebigfeit. È 
Larcìne, v. a. donàre, fchenfen, vers 
leihen, geftatten; — praes. isco. 


LARGITA: s. f. liberalità, lar- 
LARGITÀTE, ghezza, Freygebigkeit. 


Larciro, part. donàto, geſchenkt, ver⸗ 
lieben , befcheert. 

Larerròre, s. m. donatbre; der Echens 
fer, der Geber. 

— s, f. die Geberin, Schen⸗ 

erin, 

Larciziòne, s. f. dono, ein Geſchenk; 
eine Schenkung; Ausfpendung. , 
Largo, adj. breit, weit; - für copio- 
so, abbondante, reihlih, häufig, 
überfiüffig: larga copia di cibi; lar- 
ga vena di piantoj - it. fiir magnifi- 
co, liberale, mild, freyaebig; -— lar- 
go di bocca, e stretto di mano, der 
viel verfpriht umd wenig hält; — dare 
a larga mano, ‚mit vollen Händen, fehr 
reichlihb geben; - coscienza larga, 
cin weifes Gewiflen; - in senso largo, 
in weitläufigem Verftande; - far lar- 
so, ausweichen, Platz machen; - farsi 
argo, fich in Anfehen zu fegen wien ; 
- i far largò, fi) Play machen 
laffenj fig. fib in Mefpect fegen; - 
largo largo! Platz, Pag acmadt! - 
alla larga, weit vom Schuß! - in lun- 
go e in largo, in bie Länge und die 

Breite. 

Larco, s. m. larghezza, spàzio, bie 
Breite, Weite; - pigliar il largo, oder 
l’altura, fo viel als andar in alto ma- 
re, in die See ſtechen, fahren. 

Larco, adv. largamente; - volger lar- 
go, oder andar largo a’ canti, weit 
um die Eden herum fahren; - fiz. für 
scansare le difficoltà, Schwierigkeiten 
ausweichen; - giuocar largo, nicht zu 
nabe fommen; viel Pag einnehmen; - 
andar largo da terra oder alla larga, 
die Sec kieſen, auf die Höhe fahren; - 
andar largo di undici rombi, di. un- 
dici quarte, (aviren (auf der Sec). | 

LarcovecGinTE, adj. che vede di lon- 
tano, meitfebend, weitfihtig, fcharfs 
fichtig. bo, 

Larcùra, s, f. spaziosità, ber Umfang; 
die Weite, die Geräumigfeit. 

Lart, s. in. pl. die Hausgotter, 

Làrrice, s. m. der Laͤrchenbaum. 

Larıcino, adj. vom Laͤrchenbaum. 

LArımo, s m. eine Art Fifch, wovon 
nur der Name befannt ift. 

Lanince, s. f. der Dbertheil der Luft 
roͤhve. 

Larva, s. f. lémure, fantasma, spét- 
tro, cin Gefpenît; - für maschera, 
cine Larve; - für pretesto, Merftels 
funa, falfcher Vorwand: sotto mentite 
larve; - für bruco, Raupe. 





Lar 


Lanviro, adj. verfarst. 
LarveeciIÀRE, v. n. in Gleichniſſen rei 
er ‚ durch Apologen die Wahrheit eins 
uͤllen. 
Lasìcna, s. f. dünne und breite Nudeln; 
- lasagne maritate, gefüllte Nudeln; 
- affogare il can colle lasagne, mehr 
verfprechen, als die Sache werth ift; - 
notar nelle lasagne, oder nel lardo , 
alles volfauf haben; -— Wachs, oder 
Tria, fo die Gicher in die Forme thun, 
Lasagnàso, s. m. cin Nudelmacher , Nus 
delhandier, ì 
Lasacniwno, adj. cavolo lasagnino, eis 
ne Art Krauskohl. | 
Lisasnöne, s. m. bietolòne, ein gros 
fer, ungefchifter Luͤmmel, Toͤlpel. 


Lasaenörrto, s. m. eine ftarfe Nudel ih⸗ 


“rer Art, 

Lasca, s. f. eine Barbe; — sano come 
una lasca, gefund wie der Fiſch im 
Waller; - la celeste lasca, ıl segno 
A esci, die Fiſche (ein Himmelszeis 

en), 

*Lascurtà, s. f. pigrìzia, viltà, bie 
Lragheit, Feigheit. 

Lascramento, s. m. die Verlaſſung, 
Unterlaffung. 

LascraMISTÀRE, s. m. der gar nicht ges 
fort fenn will, oder mit dem nicht zu 
fpafien ift, 

Lascràre, v. a. etwas wo laſſen; liegen, 
fteben laſſen; verlaffen, Dinterlafien; 
zuruͤcklaſſen ; geben laſſen, nicht abbals 
ten; — lasciami, che non vo’ più ri- 
manere , [af mich geben, denn ich will 
nicht mehr bleiben ; - lasciare in aban- 


dono, preisgeben; — lasciare in nas- 


so, in der Noth fteden laſſen; - für 
cessare, unterlafien; — non lasciò fa- 
re, er unterließ nicht, ermangelte nicht, 
= thun;- lasciarsi fuggire, od, uscir 
i bocca qualche parola, ein Wort 
laufen laſſen; - lasciarsi mangiar la 
torta in capo, mit fich machen, ums 
gehen laſſen, wie man will; - lasciami 
stare, (af mich mit Frieden; - lascia- 
re stare, ‚bleiben laflen; abftehen; - 
it. laffen, zugeben; — lascia vedere, 
laß fehen; — lasciare i cani, die Hans 
de loslaſſen, faufen faffen; - lasciar la 
briglia, fig. den Zügel fchießen laflen; 
- glilascid andar la mano, oder un 
colpo nel viso, er gab ibm eine derbe 
Dbrfeige; - lasciar il proprio per 
l'appellativo, das Gewiſſe fürs Unges 
wife fahren laſſen; - verlaffen, vers 
machen: mi ha lasciato mille scudi; 
= mio padre lasciommi ricco. 
*Lascràra, s. f. b, lasciamento, f. 
orAro, part. gelaffen, verlaſſen rc, 
*LascisrLe, adj. dissolùto, licenzidso, 

ausgelafien, liederlich, 

cio, s, m, làscito, legàto per te- 
stamento, cin Vermaͤchtniß; - für 


t 
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lassa, guinzaglio, ein Kuppelſtrick; 

Leitrtemen: andare al lascio, am 

— gefuͤhrt werden (von Jagdhun⸗ 
den). 


Liscıro, s. 
Vermaͤchtniß. 

*Lasciva, s..f. b, lascivia, die Geil 
heit; - für ranno, liscivia, lisciva, 
die Lauge. 

Lascivamente, adv. impudicamente, 
geil, unzuͤchtig. = 

*Lascivanza, s. f. 6, lascivia, f. 

Lascrverto, adj. cin wenig geit; - mutbs 
willig, fcherzbaft. 

Lascìvia, s. f. lusstıria, die Gcilbeit, 
Unzucht, Unzüchtigfeit, 

*Lasciviràre, .v. n. divenìr lascìvo, 
geil werden, 

Lascıviönte, adj. lascìvo, ‚geil; - 
muthwillig, tippia. 

Lascivıo, adj. uͤbl. laselvo, f. 

*Lascivine, v. n. divenir lascivo, geil, 
ausgelafien werden; - praes. isco. 

LasciviTtÀ, 

LASCIVITÀDE, 

LascivITÀTE, 

Lascivo, adj. lussuridso, impudìco, 
geil, unzüchtig, unkeuſch; - muthwil⸗ 
fig, uͤppig, ausgelaſſen: i lascivi 
agnelli, hüpfende Laͤmmer. 

LascivoLo, adj. f, lascìvo. 

*Lasco, adj. pigro, vile, träg; feig. 

LaserPìzio, s. m. Meifteriwurz, woraug 
der Teufelsbred gemacht wird. 

Lassà, s. f. guinzäglio, Kuppelriemen, 
Hesitrid der Jaͤger. 

Lassàre, v. a. für stancàre, ermuͤden, 
müde machen; — für lasciare, laffen, uns 
terlaflen, 

Lassarivo, adj. purgante, larivend, den 
Leib öffnend. 

Lassìto, part. stanco, ermiidet ıc, 

LASssazIòNE, s.f. stanchezza, fiacchez- 
sa) die Ermüdung, Muͤdigkeit; Schlaffs 

cit. 

Lassezza, s. f. stanchezza, die Mattigs 
feit, Ermattung, Kraftlofigfeit. 

Lissito, s. m. {, lascito, Hinterlaffung, 
Vermaͤchtniß. 

LassiTtÙDINE, — lassezza, die Mis 
bigfeit, Mattigfeit, 

Lasso, adj. stanco, stracco, fiàcco, 
müde, matt; — costumi lassi, freye 
Gitten; - unglüdlich, elend: lasso me! 
ih Elender! | 

*Lasso, s. m. für làccio, f, 

Lassù, %lasu, là suso, adv. da oben, 
Lassùso,$ dort oben, droben; hinauf, 
erauf; — venite su, fommt herauf. 
To, s. m. last, (ein holländijches 
Wort) eine Laft, gewiſſes Gewicht im 
Seeweſen, fo viel ald due tonnellate. 

Lastra, s, f. eine Matte von Metall, 
von Stein 10,; Duaderftein zum Pfla⸗ 
ficen;- lastra di vetro, eine Glasſchei⸗ 


m, lascio, legàto, ein 


s. f. {. lascivia. 


Las 


be} +. porre uno in sulle;lastre, cisten 
erlenen, niederftechen 20,; - mangiarsi 
le lastre; cin: Eifenfreifer fenn. 

jLasrae, Gliefen; - lastre di vetro, 
Glasruthén; — lastre di ferro, Eifens 
platten; - lastre di rame, fupferne 
Platten; — lastre di piombo, Bleytas 
fein: - lastre.di lavagna, Gchiefertas 
fein; - lastre da carrozza, Kutſchen⸗ 

‚glas; - lastre da specchj, Spiegelalas. 

LastrasvòLO, s. m. ein Pfafterer, Steins 
ſetzer. 

ua v, a. die emaillirte Arbeit pos 
liren. 

LastrÀro, adj. uccèllo lastràto, 
Sprenkel aefangen, 

Lastrerra,. s. f. cine Fleine Platte, 
plaͤttchen, Taͤfelchen von Stein, Eis 
fen 20, .< 

LASTRICAMENTO, s. m. f, lastricàto. 

LastRICÀRE, v. a. pflaftern; - fig. la- 
stricar ad uno la via, einem der Meg 
bahnen, 

Lastrıckro, s.m. fo wie selciàto, ciot- 
tolàto; Pflaſter, Steinvflafter, 

LastRIcÀTO, part. gepflaftert, 

LastrRIcaTÙRA, 5 f. das Maftern, 
Steinfegen. 

Listarco, s.m. il lastricäto, il selcià- 
to, il ciottoläto, das Mlafter, Steins 
 pflafter;- ridursi sul lastrico, an Bets 
telftab, in die Außerfte Noth acrathen, 

LastrRòNE, s. m. ein großer Mafters 
fteins Eine fteinerne Platte; - der Stein 
vor dem Backofenloch. 

> Lastrùoccia, s. f. cin kleiner Pflafters 
ftein; - cin Plättchen, Täfelchen, 

*Lara, adv. fiir latamente, weitfchichtig, 


im 


Larésra, s. f. (lat.) mascondiglio, , 


luògo oscùro, ein Schlupfloch, Schlupfr 
winfel ; tiefes Lod, 
Lareendso, ‘adj. voll Schlupfloͤcher; 
verftedt , dunfel. 
Lareocràre, v. a. tibf, costeggiàre, 
fih an der Seite halten; die Küfte bes 
fahren, | 
Lart&nte, part. oscùro, nascÖso, bers 
borgen , heimlich, verftedt. 
LATENTEMENTE, @dv, nascosamente, 
verborgener Weife; heimlich, verftohlen, 
LaterÀLE, adj. da’ fianchi, an der 
Geite befindlih; - angoli laterali, 


Seitenwinfel. 
LATERALMENTE, adv, da’ fianchi, da’ 


lati, an der Seite, feitwärts, zur Seite, 
LaréRcooLo, s. m. (fat,) mattoncéllo, 
Heiner Backſtein, Ziegelſtein. 
*LaréRrE, v. n. (fat.) stare ascòso, pers 
borgen, verftedt ſeyn; ſich heimlich hal⸗ 
ten. 
Larerina, s, f. latrìna, cèsso, fogna, 
eine Schundarube, 
“Lartezza, s. f. b. latitùdine, die Breite, 
LaripuLo, s. m, nascondiglio, cin 
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‚bar | 
Schlupfwinkel, Lob; - fig. cin Bee 
heimniß. 
LaricLàvio, s. m. ein langes Kleid der 

romifchen Natbsberten, | 

Latina, s. fi ein drevediges Segel, bee 
fonders auf den Galecren, 

Lartınäccıo, adj, ſchlechtes Latein. 

LATinamente, adj. für largamente, 

agiatamente, gemächlich, räumlich; — 
für alla latina, nad Art der fateiner, 
auf aut Latein; recht Lateiniſch. 

LATINANTE, adj. und s. ein Lateiner; 
der Lateiniſch verfteht. 

Lartınäre, v. a. f, latinizzäre, 

LATINETTO, s. m. f, latinùccio, 

Larınısmo, s. m. eigenthümliche Redens⸗ 
art der Lateiner. 

LArINISSIMAMENTE, adv. in recht gus 
tem Latein. 

Larınissımo, adj. recht Lateiniſch. 

Larınista, s. m. ein Lateiner, Latinift. 

Larinità, s. f. das Latein, die Latinität. 

LatINIZZANTE, adj. ein Lateiner, 

LATINIZZÀRE, v. a. latinifiren; einem 
Wort eine lateinifhe Endung geben; — 
it. ing Lateinifche überfegen. 

Larinizzito, part. latinifirt, oder ins 
Lateinifche überfegt. 

Larino, s. m. das Latein, die fateinifche 
Sprache; - auch für lingua, idioma, 
Sprache überhaupt; - ognun parla il 
suo latino, jeder -fpricht feine Sprachez 
wie ihm der Schnabel gewachien ift; — 

, cine Ueberſetzung, Uebung im Lateinis 
fhen; - dare altrui il latino, einen 
meiftern. wollen; -— far il latino a ca- 

. vallo, etwas ungern thun. 

Latìwo, na, adj. fateinifh, aus Las 

tium geburtig; ein Italiener; - it. für 
chiaro, piano, deutlich, Elar, vers 
ſtaͤndlich; — fir agiato, largo, como- 
do, leicht, gemaͤchlich, beauem; — la- 
tino di bocca, fo viel als maledico, 
verleumderifch, eine böfe Zunge; - ve- 

..la latina, ein drenediges Segel, 

Latino, adv, f, latinamente, 

Larındccıo, s,m. Schulübung , Webers 
fegung im Lateinifchen, 

*Larissimo, adj. b. larghissimo, spa- 
ziosìssimo, febr weit, fehr geräumig rc. 

Larìssimo (muscolo), die große Rüdens 
muffel, 

*LATITÀRE, v, a, stare nascosto, ap- 
piattarsi, acquattarsi, fich verftedeny 

ſich heimlich halten, 

*LATITAZIONE, s. m. appiattamento, 
Verberguna, 

LariTtÙDINE, s. f. larghezza, die Breis 
te; die Ausdehnung; die Breite in der 
Geographie und Sternfunde, 

Liro, s, m. fianco, die Geite (im pl, 

fasten auch die Alten le latora, ftatt 

lati); - il lato manco, il lato destro, 
die rechte, linfe Scite; — i lati del 
triangolo, die Seiten eines Dreyecks; 


Lat 


« in ogmi lato, oder in ogni canto, 
in jedem Winfel, überall; - egli man- 
dò in ‘ogni lato, er fchidte allenthals 
ben herum ꝛc.; — prov. chi muta la- 
to, muta fato, mer oft feinen Aufents 

‘ halt ändert, ändert auch fein Gluͤck; - 

- a lato, und allato, adv, an der Seite, 
feitwägts; — auch eine praep. wie a 
canto, mit einem gen. oder dat.: al- 
Jato della chiesa, ober alla chiesa, 
neben der Kirche; - auch oft für in pa- 
ragone, appetto, genen, in Vergleich; 
- questo lavoro non può reggere al- 
lato di quest’ altro, diefe Arbeit kann 
nicht in Vergleich fteben mit jener ans 
dern. 
Lato, adj. (fat.) largo, 
breit, weit, geraͤumig. 
Lurönta, s. f. cine Steingrube, Gteins 
bruch. 

+Laron (ottone) tremolante (oro can- 
tarino), Rlittergold, i 

LaronIio, adj. Beywort des Apollo, 

Lardre, s. m. portatòre, der Bringer, 
Ueberbriuger: il latore della presen- 
te, Ucberbringer diefes. 

*Latna, s.f. b. ladra, eine Diebiny 
Raͤuberin. 

LarrÀsiLe, adj. geſchickt zu bellen. 

Larnasicità, s. J. das Vermoͤgen, die 
Kraft zu bellen. 

Latnàmento, s. m. latràto, abbaja- 
mento, bag Bellen. 

LarRaNnTE, part. abbajante, bellend, 

Latrine, w. n. abbajàre, bellen, flefs 
fen;- fig- für gridar contro, ſchmaͤh⸗ 
len, keifen, dagegen ſchreyen. 

LatrÀTO, s. m. das Bellen der Hunde, 

Larraröne, s. m. der bellt, Flefft. 

Larnìa, s. f. culto di latria, der Dienft, 
fo Gott allein gebührt. 


spaziòso, 


Larrina, s. f. aublaterina, fogna,‘ 


cloàca, eine Schundgrube, Kloake 10. 
*Larro,‘s, m. b, ladro, cin Dieb, 
Larrocìisnio, s. m. furto, rubbamen- 

to, ein Diebftahl , Dieberey. 

*Laraociwo, adj. b. abbominevole, pés- 
simo, abſcheulich, entjeglich, verdammt. 

Larra, s. f. Weißblech; - latte, pi. 
(im Ehiffsbau) Holzitüde, fo die Ses 

elbäume und andere Theile des Schiffes 
efeftigen. 

*Latràro, adj. nutrice buöna lattäja, 
gute Säugamme. 

LarrasvòLa, s. f. Wolfsmilch, Hafens 
fobl; — die Milchverkäuferin. 
atTAIUÒLO, s. m. der Milchzahn. 
TTANTE, part. fäugend; was die Milch 
giebt oder befomnit; - bambino lat- 
tante, cin Säugling; - donna lattan- 
‚te, eine Saͤugamme. 

ATTÀRE, . a. allattàre, ftiflen, fäus 

tn; - auchfür poppare, faugen an der 
uft der Mutter, 
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LartAnino,. adj. pesce lattarind, ein 
Milchner, 

+LarTA stacnara, Zinnblech, Weißblech. 

+LaTtTA sorTILE) Senferbled. 

+Larra porrra, Doppelblech. 

+LATTA pa croce, Kreuzblech. 

LartÀTa, 5. f. cin Tranf von ausgepreß⸗ 
ten Mandeln, Melonenfamen ıc.; - fa- 
re una lattata, andern Wein und ans 
dere Gläfer zum Befchluß einer tüchtis 
gen Mahlzeit bringen laffen, 

ATTATO, adj, lätteo, milchweiß; milchs 

- farbia. 

Larratrice, s. f. bàlia, eine Saͤuge⸗ 
rin, Saͤugamme. 

Latte, s. m. die Milh; - capo di lat- , 
te, oder fior di latte, Sahne, Milch⸗ 
rabm; - pesci,, arringhe da latte, 
Milchner;- latte di pesce, Fiſchmilch; 
- esservi latte di gallina, pag eg nur 
Delifates und Koſtbares geben fann, da 
ſeyn; - auch Vogelmilch, Vogelkraͤut; 
-. cercar latte di gallina, etwas uns 
mögliches fuchen; - vitello da latte, 
Milbfalb; - latte rappreso, latte 
quagliato, Quart; - latte di’man- 
dorle, Mandelmilch: - latte vergina-. 
le, Jungfermilch; - fratello di latte, 
der mit einem andern an einer Bruft 
gefaugt worden ift; — avere il latte 
alla bocca, noch cin Gelbfchnabel ſeyn, 
noch nicht hinter den Ohren trocken ſeyn; 
- latte di luna, latte minerale; 
Mondmild. 

Latte, s. f. plur. (t. mar.) die Dedbals 
fen in allen nach italienifcher Art gebaus 
ten Schiffen. 

LETTEGGIANTE, adj. was Milch, Milch⸗ 
faft hat: tra verdi fronde di latteg- 
giante fico, 

LarràntE, adj. übl. lattante, fiugend, 
ftillend, 

Lirreo, adj. milbfarbia; - via lattea, 
die Milhftrafe; — iz. vene lattee, 
Milchadern, 

LarreRuòLO, s. m. Milhtorte, Milch⸗ 
fpeife. 

Larticìnto, s. m. Milchipeife. 

Larrticındso, adj. milchig, milchfaftia, 

Latrico, adj. (t. chim.) von den fauer 
gewordenen Molfen: acido lattico. 

tLarrigne, Milhfannen. 

Larrirero, adj, lattigindso, milchfuͤh⸗ 
rend. 

Lırrırlcco, s. m. die Milch, der weiße 
Saft aus dem Feigenbaum, und einigen 
Gewaͤchſen. 

LatTIGINÒsO, adj. milchartig; was wie 
Milch aussieht. 

Lattìme, s. m. der Grind auf dem Kos 
pfe der Kinder, ehe fie Haare befommen, 

LarTtIMbso, adj. ein Kind, das nec) deit 
Grind auf dem Kopfe bat. 

LattonI, s.m. plur. (s. mar.) die Rip. 


Lat 


von zioifchen den Deckbalken in allen 
nach nordiſcher Art gebauten Schiffen, 

LATTÒNZO, } s. m. ein Milchfalb; jaͤh⸗ 

LartònzoLO , $ riges Kalb. 

Larroviro, 

LATTUÀRIO, 

LaTtTUÀRO, 

Lartùca, s. f. Lattich, Gartenſalat; - 
lattuga caprina, wilder Lattich; - lat- 

‚tughe, plur. gefraufeltes Frauenzim⸗ 
mers Halstud , Halskrauſe; — dar la 
lattuga in guardia a’ paperi, ben 
Bot zum Gartner feßen, 

Larrucàccia, s. f. ſchlechter Lattich. 

Larrucındso; f, lattiginòso. 

Laya, s. f- Lava, geſchmolzene und ders 
härtete Materie aus eistem feuerſpeyen⸗ 
den Berge, 

LaviniLe, adj. was man wafchen Fann. 

Lavacàpo, s.m. bravàta, ein Anspußer, 
Wiicher, derber Verweis. 

LAVACARNE, s. m. für uom vile, ſchmu⸗ 
tzige, niedrige Perfon. 4 

Lavacèci, s. rd. fir uomo scimunìto, 
ein dummer Kerl, Pinfel, Tölpel. 

+ Lavàcno, s. m. Ort zum Wafchen, zum 
Baden; — illavacro della confessio- 
ne, die Beichte; — il sacro, oder san- 
to lavacro, dag Bad der heiligen Taufe. 

Laviona, Ss. piétra di paragòne, 
auch ardésia, der Schiefer, Schiefers 
ſtein. 

Lavacnino,} adj. wie Schiefer geftals 

LavaGnòso,$ tet, 

LavamàneE, s. m. auch lavamàni, bag 
Waſchbecken⸗Geſtell. 

LavaMENTO, s. m. das Waſchen, die 

LAVANMDA, s. f. Waſchung; - la- 
vanda, Lavendel, Spifenard, — 

LAvANDÀJA, s. f. cine Wäfcherin, Waſch⸗ 
frau. 

Lavanpàro, s, m, ein Waͤſcher, Bleicher. 

LavaNDÀRA, s. f. f, lavandàja. 2 

Lavan&se, s. m. fo wie capràggine, die 
Geisraute (ein Kraut), 

Lavire, v. a. waichen, auswafchen, abs 
wafchen; — lavar il capo a uno, für 

— einem den Kopf waſchen; 

- lavar ad uno il capo col ranno cal- 
do, co ciottoli, colle frombole, eis 
nen berunterreißen ‚über ihn ichmähen, 
fehelten; - una man lava l’altra, und 
tutte due il viso, eine Hand waͤſcht die 
andere; — io me ne lavo le mani, ich 
mill mit diefer Sache nichts zu thun has 
ben; ich mill feine Schuld daran bas 
ben; - it. (t. mar.) lavare la gome- 
na, das Anfertau fchrubben; - fig. 
lavar il capo all’ asino; einem undanfs 
baren Menichen Gutes thun; - lavare 
carboni, oder lavare il möro, vergebs 
lihe Arbeit thun. 

LavascoDÈLLE, 5. m, guättero, 


Küchenjunge. 


s. m. eine Latwerge. 


ein 
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Lavarivo, s. m. serviziàle, cristiére, 
tristéo, ein Kinftir, 

Lavàro, part. aewafchen 20.5; - it. ca- 
val lavato, oder bajo chiaro, [ichts 
braunes Pferd; -— pan lavato, mit 
Waſſer, Eſſig und Zuder getränftes 

rot. 

Lavardrso, s. m. ein Mafhbaug; Waſch⸗ 
trog, Gußſtein; — ein Waſchwerk in 
Beramwerfen. 

Lavatòre, s. m. cin Waͤſcher; Bleicher. 

Lavatrice, s. f. lavandàja, eine Mds 
fcherin; - lavatrice di panni lini, die 
leinen Feng wäicht. 

Lavatùra, s. f. das Wafchen; Spilidt, 
Spuͤlwaſſer. 

Lavaziòne, s.f. f.lavàcro, dag Waſchen. 

Lìupa, s. f. inno, cantico, ein Lied, 
Lobgefang. 

LaupÀsize, adj. lodèvole, loblich, lo: 
benswürdig, 

LAUDABILMENTE, adv, f, lodevolmen- 
te, loͤblich. 

LAupano, #, m. f,lAdano, Laudanum. 

Launpàre, laudatissimo, laudäto, lau- 
datöre, laudaziöne, f, lodäre etc., 
(oben ꝛc. 

Liupe, s. f. f. 1öde, das Lob; — plur. 
le laudi, die Laudes in dem Brevier. 

Laup£mıo, s. m. Lehngebuͤhr. 

Laup&se, s. m. der in gewiſſen Brüder 
fhaften das Amt, bat, Lieder zu fingen. 

Lauotvore, adj. lodevole, loblich, los 
benswuͤrdig. 

LaupEvoLEZzza, s. f. die Loͤblichkeit, Los 
benswürdigfeit, 

LAUDEVOLMENTE, adv. [bbliber Weife. 

Lupo, s.m. lédo (t. giurid.) ber 
Spruch der Schiedsrichter. 

*LauDÒRE, s. m. b, làude, löde. 

*Launòso, adj. (obpreiiend, 

*Lave, conj. laòve, da, indem; und 
adv. dort mo. \ 

LAVEGGIO, s. m, ein eberner Keffel zum 
Kochen in der Lombardie; = it. ein Kobr 
lentopf, in den Händen zu fragen. 

LavèLLO, s.m. eine Gpülgelte. 

Lav&nvora, s. f. lavanda, Lavendel, 
Spifenard, 

+Lavezzı, Kochtoͤpfe, auch bey Einigen 
Kobfentopfe. 

*Laùnque, adv. b, dovùnque, wo nur 
immer, überall, 

LavoRAccHIÀRE, v. n. ein wenig, oder 
gemaͤchlich, fangfam arbeiten, 

Lavoràccio, s, m. Sudeley, Pfufcheren, 
Pfuſcherarbeit. 

*LavorAGGIo, s. m. f, lavorìo, lavòro, 
-eine Arbeit, 

Lavorante,.s. m, ein Arbeiter; ein Lee 
werfer, der in eines andern Werfftatt 
um den Lohn arbeitet; ein Geielle. 

LavoràRE, v. n. faticàre, arbeiten, eis 
was thun; — fih Mühe geben; - v. a. 
lavorare la terra, l’orto, bie 
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adern, den Garten beftellen;. - bearbeis Laurino, adj. |, läureo. 


ten, ausarbeiten : lavorare la-Jana, la 
seta; - lavorare a mazza, e stanga, 
aus allen Kräften arbeiten; - lavorare 
sott’ acqua, unter der und, heimlich 
arbeiten; - prov. chi lavora dà le 
spese a chi si stà, die Fanfenzer feben 
von anderer Leute Arbeit; - il martel- 

lo gli lavora in testa, die Eiferfucht 
plaat ibn; - lavorar di straforo, durchs 
brachen arbeiten; - fig. für dir male 
d'un assente, von einem Abwefenden 
übel reden, 


Lavorario, [asi j. campo, terrèno la- 


Lavorativo, $ voratio, urbar; urbar 
gemacht. 
LavonMro, part. gearbeitet ꝛc.; — it. 


acqua lavorata, zubereitetes Waſſer, 
Kunſtwaſſer; — fuoco lavorato, übl, 
d'artiſicio, oder artificiale, cin Feuer⸗ 
werf, 
*Lavorardro, f, lavorativo. - 
Lavorardre, s. m. Arbeiter; eigentlich 
heut zu Tage für contadino, paesano, 
cin Landmann, Adersmann, Bauer. 
Lavonatrice, s. f. eine Avbeiterin. 
Lavoraziòne, s. f. übf, coltivaziòne, 
agricoltura, der Aderbau, die Bears 
beitung, Beftellung des Landes. 
Lavorkccto, s. m. übl, lavöro, f, 
Lavoreria, ,f 5. f. die Meder, Felder, 
— das Land, fo man bears 
citet, | | 


Lavonızrro, s. m. pìcciol lavòro, eine 


Heine Arbeit. 

+Lavorı pr RICAMO, Etiderenenz — la- 
vori da borsajo, Beutlerarbeit; — la- 
vori di funajuoli, Neepfchlägerarbeit; 
- lavori di scultura, Bildhauerarbeit; 
- lavori da magnani, Soblofferarbeit ; 
= lavori vernicati, (adirte Arbeit; - 
lavori traforati, a rete, durchbrocdhene 
Arbeit 20, 

Lavorìo , } s. m. Opera, die Arbeit; das 

Lavoro, $ Werk; - cine jede gebrannte 
Erde zum Bauen, als Ziegeliteine 2c. 3 
- it. (t. mar). lavoro, das laufende 
Tauwerk; — prov. lavoro fatto, da- 
nari aspetti, jede Arbeit verdient ihren 


ohn. 

Liunea, -. f. cin Lorbeerkranz; — die 
Doctorwuͤrde. 

Launcampo, adj. ter gum Doctor ges 
macht werden foll. PI 
varıro, part. mit Lorbeeren gefront; 
- poeta laureato, cin aefrönter Poet. 

LavrraziònE, s. f. die Krönung mit Lors 
beeren, 
vneo, ea, adj. (lat,) allorino, lau- 
rino, von Lorbceren; - corona laurea, 
ein Lorbeerfranz. — 

Launtora, s. f. Lorbeerfraut, Winters 

n 


Liurtro, e. m. cin Lorbeerwald. 
lummicomo, adj, mit Lorbeer befränjt, 


Làuro, s. m. allöro, ein Lorbeerbaumg 
- lauro regio, die Kirfchlorbeere. 

LAUTAMENTE, adv. sontuosamente, 
splendidamente, berrlich, föftlich, koſt⸗ 
bar, prächtig: vivere, pranzar lau- 
tamente. : 

Laurezza, s. f. sontuosità, splendòre, 


die Herrlichfeit, Koftbarfeit, Pracht eis 
nes Gaſtmahls. 
Liuro, adj. sontuòso, splöndido, 


herrlich, prächtig , koͤſtlich. 

Lauzzino, s. m. übf. aguzzino, oder 
auzzino, ein Buchtmeifter über die Rus 
derfnechte. | 

LazEeGGIÀRE, f. lazzeggiäre. 

*Laziòne, s. f. portamento, dag Brins 
gen, das Tragen, 

Lazo, f. lazzo, für Spaß, Scherz. 

Lazzarnöng, s. m. Lazzaròni, Gejindel, 
arme Leute zu Neapel. 

LazzEGGIÀRE, v. n. Spaf treiben, durch 
poflirliche Stellungen zum Lachen reizen, 

LAzzERBTTO, 5. m, ein Kazareth, GSiech⸗ 
bang, 

LazzerRudLa, s. f. azzeruödla, Azarolen, 
eine Frucht, dicker als die Kirichen. 

LazzenuòLo, s. m. azzeruölo, cin Azas 
rofenbaum, 

Lazzerto, adj. un pò aspro, herb, 
ſaͤuerlich, ſcharf. 

Lazzezza, 

Lazzità, s. f. die 

Lazziràne,( Geſchmack. 

LAZZITÀTE, 

Lazzo, za, adj. asprezza sapòr aspro 
(mit zwey fcharfen zz), fcharf, berby 
ftreng , fäuerlich, 

Lazzo, s. m. (mit zz aelind) Spafi; - 
burla, atto giocoso, lächerliche Geber⸗ 
duna; — tenere il lazzo, oder reggere 
il lazzo, den Spaß nicht verderben; 
den Spaf unterhalten. 

Le, f. pl. von la, fie;= pl. f. accus. von 
ella, fie: s’elle vi piacciono, io le 

-vi, oder ve le donerò; - dat. sing. f. 
ihr, derfelben: mon le spiace, es mißs. 
fällt ihr nicht; — auch le für elle, aber 
felten. , 

LEALE, adj. fedèle, prébo, rebdlich, 
getreu, rebtfhaffen; - leale come un 
zingano, (iron.) ehrlich wie ein Zigeuner, 

LEALMENTE, adv. con lealtà, sincera: 
mente, onestamente, redlich, treu; 
aufrichtig, vechtichaffen. 

LEALTÀ, Fo Li sincerità, probità, 

LEALTADE, & fedeltà, dic Medlichkeit, 

LtaLTÀTE,) Treue, Nechtichaffenheit. 

*Leanza, s. f. b, lealtà. i 

LeÀrpo, adj. cavallo leardo, ein Schim⸗ 
mel; -— leardo pomato, rotato, mo- 
scato, Apfelfchimmel, 

LeÀrico, 5. m. Art Weintraube, wovon 
ein Foftbarer tosfanischer Wein beveitet 

. wird, 


erbigfeit, berber 


Les 


Les}tcro, fo mie Libeccio, Suͤd⸗Weſt; 

".— quarta di lebeccio per ostro, Güds 
Weſt zum Süden, 

LBBRA, s. f, der: Ausſatz. 

LessroLina, s. f. eine geringere Art von 
Ausſatz. 

*LesBrosta, s. f. ſ. lèbbra. 

Lresròso, adj. ausjägig. 

Lesire, s. m. pajuslo, caldàja, la- 
veggio, Art Keffel. 

Leccamàcine, s. m. ein Bepname, den 
Homer der Maus aeneben bat, welche 
die mit Debl gefchmierten Mablfteine 
beledt. 

LeccaMENTO, s.m. das Lecken, Beleden, 

LeccaPpEsTÈLLI, s. m. leccòne, ghiot- 
tonàccio, ein bungriger Schmaroger, 
cin armer Schlucker. 

Leccarıkrrı, s. m. leccardo, paras- 
sìto, ein Tellerleder, Schmaroser. 
Leccirpa, s. f. ghiòtta, eine Bratpfanne, 
Leccànno, da, adj. ghiötto, golòso, 
frefibaft, gefrafia, naſchhaft, ndichia. 
LiccAne, v. a. lecken, beleden, ablecken; 
- für lambire, leicht berühren, beftreis 
ben; - für buscare, davon fragen, ges 
winnen; — prov. leccare e non mor- 
dere, mit einem geringen Nutzen vors 
lieb nehmen; foberen, aber nicht fchins 
den;- leccarsi le dita, die Finger nach 
etwas leden; - leccare alcuno, einem 
fbmeieln; - a can, che lecchi ce- 
nere, mon gli fidar farina; a gatto 
che lecca spiedo, non gli fidare ar- 
rosto, traue dem nicht, der im Kleinen 
nicht getreu ift; -— egli è come leccar 
marmd, o porsido, fö viel wie nichts 

helfen. 

EiccascontLLE, -s. m. und f. ſ. lecca- 
piätti. 

LECCATAMENTE, adv. f, assettatamen- 
te, geziert, gezerrt, auf eine geziouns 
gene Art, 

Lecciro, part. geledt ıc.,; -— parlare, 
stile leccato, gefinftelte , gezwungene 
Rede, Schreibart. 

Leccartdref s. f. leccàrdo, ghiottöne, 

ein Leder, Näfcher, Schmaroger. 

Leccartöna, s. f. leccamento, das Lefs 
fen; - für leggiera scorticatura, graf- 
fiatura, ferita in pelle, cine Streis 
fung der Haut, eine leichte Wunde, 

Lecckro, 5. m. ein Steimeihenwald; - 
fig. für intrigo, viluppo, Verwirrung, 
verwirrter Handel; — entrare in un 
lecceto, in Verlegenbeit aerathen. 

*LeccHERÌA, s. f. |, lecconerla, 

 Leccnettìno, sm. Gefchmeicel; 
Schmeichelworte. 

LeccuetTo, s. m. dim. von lecco, fleis 
nes Biel; - es wurde auch für das 
männliche Glied gebraucht; - rimaner 
il lecchetto di qualchec., die Luſt nach 
etwas zurücdbleiben. | 

Läccıo, s. m, die Öteineiche, 
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Leceo, s. m. bag Ziel int. Kugelſpiel; — 
it. für leccornia, Näicheren, Leckerey. 

Lecconciwo, s. m. cin fleiner Näfcher, 
Leder, Ledermaul: 

LeccòneE, s. m. ghiòtto, golòso, ein 
Frefier; Leckermaul. 

LecconeErìa, s f. f, leccornìa. 

Lecconsssa, s. f. golosa, ghidtta, eis 
ne Gefraͤßige, Frefhafte, 

*Lecconia, è s. f. ghiottornìa, Mäfches 

Leccornia,$ ren, Genaͤſche; Frefferen; 
- leccornia, f, avidità. 

Ltccùome, s. f. Lederey, Leckerbiſſen; - 
- auch fig. für cosa appetitosa, etwas 
verführerifches; = ftarfe Reizung. 

Lectre, v. n. nur lece oder lice qes 
braͤuchlich, es ift erldubt; — dürfen: 
se mi lice sperare, wenn ich hoffen darf. 

LeciTAMENTE, adv. per via lecita, 
con permesso, erfaubter, quidffiger 
Weiſe. 

Lèciro, adj. permesso, erlaubt, zus 
laͤſſig. 

LEco, s. m. die Maſſe, welche aus dem 
erften Schmelzen der edeln Metalle bers 
ausfommt., 

*LipERE,} ». a. b, offöndere, verlegen, 
*Lepire, $ beleidigen, beichädigen ; — le- 
dere hat. im praet. lesi, part. l&so, 
*Lepìro, part. offeso, verlegt, beleidigt. 

*LeeLTÀà,. für lealtà, ſ. 

LEENA, s. f. übl, leonessa, Loͤwin. 

Leoa, s. f. alleanza, cin Bund, Buͤnd— 
nif; — essere a una lega, fo wie es- 
ser in concordia, einig feyn; — der 
Gehalt der Münzen, die Legirung; — 
bassa lega, ſchlechter Schret und Korn ; 
- eine Meile; - eine Abtheilung der 


Landmiliz. 
Lecàcora, s. f. das Band; Anies 
Leoiccto, s. m. band, Strumpîs 
LeGiccioLo, s.m.) band, 


LEGAGGIO, s. m. übl, nöta, fattùra, 
inventàrio, das Verzeichnif, die Note, 
Factur, 

Lecacione, 5. f. legàme , legamento, 
die Bindung, Anbindung, Anfefielung. 

LeciLe, adj. gejeglich, geiegmäfig, 
, rechtlich. 

LecaLità, s. f. autenticità, die Geſetz⸗ 
maͤſtigkeit, Bewaͤhrtheit. 

LEGALIZZÀRE, v. a. autenticure, eine 
Schrift durch die oͤffentliche Autorität 
befräftigen. 

LEGALIZZAZIONE, e. f. autenticaziöne, 
die obrigfeitlihe Behräftigung ‚einer 
| Schrift. 

LEGALMENTE, adv, autenticamente, aus 
thentiſch, geſetzmaͤßig. 

LeGAME, s..m. ein Band, die Verbin— 
duna; — fig. für attaccamento, die 
Herzensueigung, das Freundichaftsband, 

LuGameNnTO, s. m. legàme, das Band; 
die Verbindung. 

|Leoami, (1. mar.) Hängen, 

+Lrea. 
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+LeGAMI D’OCCHIALI, Brillenringe, 
*LeGanza, 5. f. b; lega, compagnla, 
unidne, ein Band, Gefellichaft. 
Lecire, v. a. annédàre, binden, zus 
binden, zufammenbinden; - legare 
strettamente, feft zufammenbinden; - 
legare un libro, ein Buch einbinden ; 
- legar pietre m anella, fo viel alg 
incastonare, Öteine in Ninge faffen ;- 
uweilen für costringere, noͤthigen: 
egò gli animi a perdonare; - legare 
amicizia con alcuno, Freundſchaft 
machen; - aver le mani'legate, nicht 
tbun fonnen, was man will; - legare, 
für far legati, lasciti, im Teftament 
bermachen; — legare i denti, durch 
eine Saure die Zähne ſtumpf machen; - 
v.n. legare, zufammenpaflen; mit cins 
ander vermischt, vereint werden fonnen: 
olio e acqua non legano tra loro; - 
fig. fich vertragen: i loro animi non 
legano tra loro; - fiir addormentar- 


si, feft einichlafen; — legar l'asino; 


prov. legar l’asino dove vuole il pa- 
drone, blind gehorchen; - legarsi, 
v. r. ſich verbinden, in Buͤndniß treten; 
- legala bene, e lasciala trarre, prov. 
ftelle deine Sachen vorfichtia an, und 
laß geſchehen, was és molle; — le- 
garsela al 
fhreiben, 

Lecarirro, s. m. dem etwas durch ein 
Teftament vermacht, ausaefeßt worden. 

LEGATIA, Ss. f. lega di monèta, der 
Zuſatz, der Gehalt der Münzen. 
EGÀTO, s. m. cin Gefandter, Abgefands 
ter, aber meiftens cin päapfllicher Abges 
fandter; - legato a latere, ein folcher, 
der zugleich Cardinal it; — legato na- 
to, der vermöge feiner Würde beftändis 
ger Gefandter iſt; — für lascito, cin 
Vermaͤchtn iß. 

LecAro, part. gebunden sc, 

LecatòRE, s.in. cin Binder; der bindet; 
- legatore di libri, cin Buchbinder, 
Lecarùna, s.f. Verbindung; Band; 
Einbantr eines Buchs; — legatura di 
mattoni a schacchi, fchachfürmiges 

Mauerwerf. 

Lesarurina, s. f. ein Fleines Band; 
fleine Verbindung. 
EGAZIONE, »- f. papftlime Gefandts 
fhaft; — der Geſandtſchaftsort, die ches 
mablige Statthalterſchaft zu Boloana, 
Ferrara ıc. i 

Licce, s. f. das Gefeh, Gebot, die 
Vorschrift 20.5 - fo wie dritto, jus, die 
Rechte; — studiar la legge, die Rechte 
ftudiren; - far legge, dar legge, ein 
Geſetz geben; — prov. fatta la legge, 
pensata la malizia, fein Gefeg bleibt 
ohne Mifdeutung, oder: faum ift cin 
Gefeg ergangen, fo find auch die Auss 
fiidte da; - la necessità non ha leg- 
0 Noth bricht Eifen, - di legge, 


omo J. t, 
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adv. notbivendiger Weife, don Rechte 
wegen, 

Leccinpa, s. f. eine furze Erzähfung, 
eine Lonende;- für racconto favoloso, - 
cin Hitörchen, Mährchen ; - für scritto 
di poco pregio, eine fehlechte Schrift. 

LeocanDAso, s. m. der Legenden, Mährs 
hen zu verfaufen hat. 

LeoGEnpÀRIO, s. m. £egendenfamme 
Inng, Legendenbuh: il ae 
de’ Santi, ' 

LeGGERAMENTE, adv, ubl. leggier- 
mente, 

*LeccenANZA, 5, f. b, leg erezza, f, 

LîccEnE, v. a. leſen; - si sì legge in 
fronte, quel che gli sta nel c 
man licft auf feinem Geficht, was er im 
Herzen heat; — mandar i vestiti a 
leggere, für mandarli al monte di 
pietà; impegnarli, die Kleider verfes 
ken; - legger sul libro d’alcuno, jes 
mand ubel nachfagen, nachreden; — 
Vorleiungen halten; - poter legger in 
cattedra d’alcuna cosa, feine Sade 
recht aut verftehen; - praes. lessi, 

—— étto. 
EGGEREZZA, und leegierezza, s. f. die 
Leichtigkeit; Nichtigkeit; - für —— 
die Behendigkeit, Gelenkſamken Ge⸗ 
erg 2 für volùbilità, incostan- 
za, der Keichtiinn, die Lei igfe 
Unbeftändiafeit 1 > a 

LEGGERMENTE, adv, f, leggiermente, 

Lescräccia, s. f. ein fchlechtes Geſetz, 
aber nur im diefer Medensart gebrauch 
lich: dar delle leggi, oder delle leg- 
giacce, ing Gelag hinein reden. 

RARA Rana, adv, con legpia- 

ria, gentilmente, angene x 

„fein. ‚ang bm, artig/ 
EGGIADRETTO, adj. gentile, hii 
niedlich, artig, anita, a 

Lrösıannia, s, f. vaghezza, venustä, 
Anmuth;. Artigfeit, Anuehmlichkeit, 

eiz 


Leocràpro, —* venusto, vago, gen- 
tile, anmuthig, angene | 
hubich, — PrO 
LEGGIADRO, ». m, vago, 
Sreyer, Liebhaber, 
gino, Gtußer, 
Leccisice, adj. fegbar, leſerlich. 


cuore, 


cin Liebfter, 
= aud) fiir vagheg- 


-LEGGIERAMENTE, und leggeramente, 


adv. f, leggiermente, 

Lescıöae, s.m. und f., auch adj. und 
leggiéro, auch leggero, leicht; — für 
agevole, feicht zu thun, nicht fchwierig: 
- fur agile, lesto, svelto, leicht, ges 
ſchwind, flinf, gewandt, gefhidt; - 
für basse, vile, geringfügig; - uomo 
di condizione assai leggiere, porn 
geringem Stande; - für volubile, va- 
riabile , feichtfinnig , flatterhaft, wets 
terwendifch. 

nn; s. f. {, leggerezza. 

x 
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Lescitai, adj. ſ. — — di leggiè- — cal Zimmerholz / 
Ridi ila adv. +LEGNAME "der pei] - 
feiht, fluͤchtig, obenhin, leichtfinnie; - er — na — 
für agevolmente, leicht, leichtlich, mit me, u 35, - legni = ar ad 
leihter Mube, l —— - legnami — 
LEGGIERO, adj. f. leggiere. i Fafho 3. ; | 
LecsienÙcoLo, adj. ein bißchen leicht. LecwAne, v. n. far legne, folien, ae 
Legio, s. m. das Lefes oder Ginges ſchlagen, fällen; Holz fammeln in Mais 
ult; — tu daresti parole a un leg- dern; - v. a. für bastonare, prügeln, 
‚ gio, oder tu hai più parole, cheun qusprügeln. | 
eggio, du plauderft gar zu viel 16.5; — Lecwira, s. f. bastonàta, ein Echlaz 
— der Mahler; - fg. ein mit dem Vruͤgel. 

u el. Leone, s. f. Brennbolz; — aggiumer 
LeGGITÒRE, S. m. lettòre, der Lefer. legne al fuoco , das — groͤßer ma⸗ 
LEGIONAMIO, adj. was von einer Legion ben; fig. Debl int Fener giefen; - 

ift. ir N. e tagliarsi le legne addosso, fo mic 
Leeròwe, ef cine Legion (ben den Ros — il — sul ginocchio, fih 
e, aa me — Frari felbît fchaden; - son buone legne gu 
e cer, € 1 En i i demieni it pals 
angeli, di demonj, Schaaren von ee RSA: der nicht p 
Engeln , Zeufeln, en. LecneRÈLLO,} s. m. ein Hoͤlzchen, klei⸗ 
LrsisLativo, adj. gefeßaeberifch; - po- Lesnerto, Snes Stüf Hol; — it 
testà legislativa, die Macht, Gefehe zu cin Labai = auch Heiner Manen. 
. geben. i , sm. das Holz; plur. i legni;- 
LEGISLATORE, s. m. ein Geſetzgeber. a. de z ie für vettu- 
re Pic ber ra, cine Kutiche; — cin Stüd Holys - 
LEGISLATÙBA, s. f. die Geſetzgebung; fé legno canto, Franspienbol: _ 
ne 6 legno Iucido, faufes Holz, das im Fir 
LecisLazione, s. f. die Geſetzge ung. lern leuchtet; — prov. ogni legno ha 
Lecista, s. m. cin Redtégelebrter; = —irsno tarlo, jedermann hat feind Feb: 
it. ein Öefehgeber. x ler;- passar sotto un ponte di leguo, 
? TARIIZINA 4,7: ME yrattpell, tim eine Tracht Schläge befommen ; - ıno- 
— — s. fi |. legittima- Eine Srant 2 Dei a Galaen —* 
spit a ben, aebenft werden; — legno di Fer- 
LeGITTIMAMENTE, adv. — la — od. del Brasile, Braſilien— 
legge, giustamente, rechtmäßiger Weis holz, Fernambufhol; ; - legno di cam- 
fe; rechtmäßig, gultig. it, Recht peggio, Campeſcherholz. 
LeciTTIMÀRE, v. a. die Echtheit, s {Laoxo br vousa; Kramisibolii= legno 
| mäßigfeit beweiien ; unechte Finder les TO tinta, Fdrbebolz; - legno tauro,. 
gitimiren, ehrlih machen; —  legitti- Campeſcherbolz; - legno dolce, mei: 
marsi, ». r. fit ausmeifen; feinen has et 5011; legno macinato, geralpel 
rafter, feinen Beruf, fein Recht dars teé Holj; - legno maone, magano, 
thun. itimirt; ehrlich Mahagony. 
re part. legttimirt; ehrli d0aano nano ARIE bean 
eſprochen. —— > » gm Art indianifhe 
Lia siti s. f. die Legitimis Dal, — Bramofendoizs lare 
——— — —— legno di Sica Sapanbol; 
LacittIMITÀ, 5. f. die Rechtmäßigkeit, — legno scotano, Fuftet; Fifetholi; - 
LeciTTIMO, adj. conforme alla legge, Segno — —— * 
J——— 
ig; echt / * TORRI, — 
Lxona, 4 f. sing. dag Brennholz; - it. — * — une 5 
ro Ag IAA RO RES PE — — — = 

01}. H Dr, 
LeGniccio, s. m. das Kräufelhofz. gno rodio, od, di — RofenSolt; — 
LecnieGio, s. m. schiàtta, ceppo, legno — N) pi : n € 

stirpe, famìglia, ein Geſchlecht, Stamm, Schlangenholz; — legno Dei 
Familie; - d’alto, di basso legnàggio, fenholj; - legno di barca, od, legn 


von hoher, von niedriger Geburf. zo (sùghero), Korkholz. 
—— a. f. cin Holzhaufen; Holjs LecwoseTTO, adj. etwas belzibt. 
fammer, Holzboden. LeGnòdso, adj. holzicht, holzig, holzartig 


LenasudLO,7 s. m. ein Zimmermann; Lecnùzzo, s. m. cin kleines Gtüdden 
Lxerxamiro, $ - it, Holzbader, Holz, Feines Holz. | | 
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Lesonizia, s, f. regollzia, auch liqui- 
rizia, Suͤßholz. . 
*LeGuLîco, s. m. 6, giurista, giure- 
consulto, ein Rechtsgelehrter. 
LecùME, s. m. civàje, NHülfenfrucht, 
Lecuminòso, adj. Huülfenfrüchten eigen. 
Lir, pron. f. (von ella) eigentlich in den 
indirecten Beugfällen: di lei, bon ihr; 
a lei, ihr 2c.;= fürcolei: pur lei cer- 
cando, che fuggir dovria;- im Gpres 
chen ift es fehr üblich, lei für ella im 
nomin. zu gebrauchen: come sta lei? 
wie befinden Sie fih? Die Alten gebrauchs 
‚ ten aud lei, eun eg fi) auf unpers 
ſoͤnliche Dinge bezog. 
LtéLra, s. f. elenio, Alantwurz. 
L£rrire, v. n. (niedriger Ausdrud), fich 
ewig befinnen; trödeln. ‘ 
*LemAÀRE, v. a, far aspettàre, warten 
faffen. 
Lemzo, s. m. der Saum am Aleide; - 


fig. der Rand; - dare il lembo, oder _ 


il lembuccio altrui, einen abdanfen, 
feiner Wege ſchicken. 

Lemsùccio, s. m. dim. von lembo, f, 

Lemma, s. m. Lemma; (in der Beomes 
trie) Sag, einen andern fogleich zu bes 
weiſen. 

LEMME-EMME, adv, piän piàno, dol- 
cemente, ganz fate, ganz langfam 
(gemein), 

Lemniscàra, s. f. eine Figur in Geftalt 
einer 8, 

Ltmurı, s. m. die Poltergeifter, Ge 
fpeniter, 

Lemörıo, s. m. ein Opfer, fo die Heis 
den den Poltergeiftern brachten. 

Lena, s. f. fürrespiraziöne, der Athem: 
prender lena, Atbem fchöpfen ; ſich ers 
bolen; - fig. für vigore, robustezza, 
gagliardia, Starfe, Munterfeit, Kraft: 
aver buona lena, ftarf feyn; aus 
dauern fonnen; - non bastar la lena, 
nicht ftarf genug fen; - non aver le- 
na, nicht gut aufgeleat ſeyn; -— a ba- 
stalena, aus allen Sräften: lavorare, 
correre a bastalena. 

Lena, s. f. (t. mar.) die Spige einer 
Klippe oder eines Felfen, 

Lewire, v. a. f, allenàre, Kraft geben, 
in Athem erhalten, auch nachlaflen, abs 
nehmen; - den Keflel reinigen (bey den 
Färbern), su 

LèxpinE, s. m. und f. (im pl. lendini, 
und lèndine), Niffe von Läufen;- fig. 
con loro dieci lendini, mit ihrem 
Paar laufigen Soldaten. 

Lennın&ıra, s. f. eine Art fehr grobes 

ud. 

— s. f. auch leudinino, ein 
Nischen, fehr Feine Niffe, 


Lexpinòso, adj. nifig; voll Niffe in. 


Haaren, 2 
Ltne, adj. (fat.) mite, piacèvole, umà- 


no, gelind, fanft, leutfelig. 
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LENItNTE, part. 
nenen), 
LENIPICAMENTO, s. m. mitigamento, 
Linderuna; Stillung. 
ENIPICARE, v. a. mitigäre, addolcì- 
re, findern, die Schmerzen ftillen, 
Lenırrcartivo, adj. [indernd; mag cine 
finderungsfraft hat. 
ENIMENTO, s.m. f, lenificamento. 
Lenìre, v. a. (lat,) f. lenificàre; - 
praes. isco. 
LENITÀ, dot piacevolezza, beni 


lindernd (von Arz⸗ 


LexITADE,© gnità, mansuetùdine, die 

LENITÀTE, Gcelindigfeit, Sanftmutb, 
Leurieligfeit, Mildiafeit. 

Lenırivo, adj. lenìficativo , lindernd, 
ſtillend. 

Lîwo, na, adj. fiacco, dèbole, spos- 
sàto, senza lena, matt, fchwach, frafts 
fog; - für leno: il vino è leno, der 
Wein ift zur Neige; — für arrendevole, 
pieghevole, fchmeidig, biegſam. 

Lexwocìwio, s. m allettamento, Aus 
lockung dur fühe Worte oder Geber⸗ 
den; Hurenliſt; Ankirrung, Kupplercn; 
- vencrei lenocinj, foste venerei di- 
letti, Anlofung zur Weiberluft. _ 

Leröne, s. m. ruffiäno, mezzäno, ein 
Hurenwirth, Kuppler. 

Léwsa, s. f. f. lenza, Angelſchnur. 

*LénTA, s. f. uͤbl. lente. 

LenTAGGINE, s.f. wilder, immer griner 
Baum, fo Blumen träat. 

LenTtAMENTE, adv. adàgio, con len- 
tezza, fangfam,. fate, gemad tria. 

Liwrine, v. a. allentäre, rallentäre 
nablaffen, was angeftrengt war; fchlaff 
machen; — v. r. lentarsi, allentarsi, 
nachlaffen, fchlaff werden, erfchlaffen; - 
lentare il morso, den Zügel ſchießen 
laffen; — lentare i sensi, die Sinne 
fchlaff machen. 

Lantäro, part. rallentàto, nachaelafs 
fen, ſchlaff. 

Leute, adj. lEnto, fangfam, träg. 

Levwre, chemahls auch lenta, s. f. eine 
L£infe; ein £infenalas; - lente del bi- 
lanciere, das Gewicht oder die Linfe an 
der Perpendifelftange der Wanduhr: - 
lente ustoria, auch specchio, Brenns 
glas; - leute, oder auch lenticchia, 
Finien, Huͤlſenfrucht; lente, firlen- 
tiggine, Gommerfproffen, 

LENTEMENTE, adv, f, lentamente. 

LÉNTE PALUSTRE RL f. Waſſerlinſen. 

— s.f. die Langſamkeit, Traͤg⸗ 

eit. 

+LexTI pa occnratI, Linſenalaͤſer. 

LentìccHia,} s. f. lente, eine £infes= 

Lexticura, $ lenticchia d’acqua, ob, 
lenticchia palustre, Meerlinie, Wafs 
ferlinic, 

LenticoLÀRE, adj. linfenformig (in der 
Dptif). 

Äxa 


Len 


LevticoLània, s. f. cine Mufchel, wels 
che wie cine Linfe ausfieht. 


‘LevxricGine, s. f. undlintiggine, Sprof: < 


fen; Sommerfprofien , Sommerfleden. 
[LeNTIGQINÒso, und liutigginòso, adj. 
fommeriprofig , fommerfledig. 
LentiscHıo, . 
Luwrisco, ; s. m. der Maftirbaum. 
Ltixro, adj. tardo, agiàto, pigro, 
fanafam, trag, faumfelta ; fate, ſchlaff; 
- a fuoco lento, ben gelindem Feuer. 
"Lixto, adv. ſ. lentamente; - lentolen- 
° to, ganz langſam, ſehr fachte. i 
‘LENTÒRE, s. m. f, lentezza, Langſamkeit. 
*LenTòso, adj. für lönto, pigro, f. 
‘Lenza, s. f. eine Angelfchnur; - für fa- 
scia lina, eine Leinwandbinde, 
“Lenzing, v. a. b. fasciàre, umwik— 
feln, umbinden, 
ALÈNZATO, 
feinenen Binde ummunbden, 
LENZUOLETTO ,'s,m. cin fleines Betttuch. 
‘LenzuòLo, s. m. ein Betttuch, 
lab; - distendersi più, ch'il lenzuo- 
lo non è lungo , für spender più, che 


le circostanze il permettono, ſich nicht 


Ele⸗ 


nach der Decke ſtrecken. 

‘!Le@FANTE,. s. m. ſ. liofante, der 
phant. 

LeEOPANTESSA, s. f. ſ. liofantessa. 

Leowàro, adj. f, lionäto, lowengelb, 
löwenfarbig. 

Leonc£ıro, s. m, ein Löwchen, Eleiner 
Löwe; - für capitello, scedone, men- 

. sola, ein Tragſtein, Sparrfopf (in der 
Baufunît). 

Lerowclno, s. m. ein ficimer Lowe, 

Ledne, und-lione, s. m. ein Lowe; - 

. - avere un cuore, coraggio di leone, 
Lomenmutd haben; — far le volte del 
leone, auch far la leonessa, auf’ eis 
men warten, indem man auf und ab ars 
bet; - ogni cane è leone in casa sua; 
jeder Hahn will Herr auf jenem Mifte 
feun; - der Lowe (Himmelszeichen) ; - 

. cime alte Münze in Franfreich, 

Leonessa, und lionessa, s. f. die Lös 
win; - far la leonessa, ſ. leòne. 

Leonino, und lionino, adj. vom Los 
wen; löwenhaft; - versi leomini, las 
teinifbe Verſe, die fich in der Mitte und 
am Ende reimen, 

Lrontor£taLo, s. m. piéde di leòne, 
Löwenfuß, Sinau (ein Kraut). 

Leonza, s. f. ſ. lonza, und pantèra, 

Pantherthier. 

‘Leorarpo, liopardo, s. m. ein Leopard. 

Ltrane, s.f. eine Art Mufchel am Ger 
fteine, 

LePIDAMENTE, adr, facetamente, gra- 
ziosamente, poſſirlich, kurzweilig. 

Lerinezza, s. f. f.facézia, ein Scherz, 
Poe, migiace Einfall. 

Lérino, adj. 


firlib, ſchnurrig, artig. 


art, 6, fasciàto, mit einer 


Leis : 


facéto, Uare, [uftig, po 
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Lr>o0rAr0, s. m. Thieraarten zu Ha⸗ 
Lerorarı0,$ fen, Hirſchen, Kauin⸗ 
chen ꝛc. 


Leròne, s. m. grazia, garbo, Lieblich⸗ 
feit, Annehmlichkeit. 

Lerorino, adj. vom Hafen; - paura 
leporina, Safenfurdt; - labbro lepo- 
rino, Hafenfpalte, 

Lerriee, v. n. (gemein) für fuggire, 
ausreißen, fliehen ıc.; - für levar via, 
maufen, wegichleppen , weanehmaı, 

Lerro, s. m. a von Rauch, brens 
nender , fetter Materie, 

Lreràso, s. m. f, leporàjo; - it. jener, 
dem die getodteten Hafen auf der Jagd 
anvertrauet werden. 

Lerratro, s. m. leprötto, ein His 
hen, junger Hafe, - 

Lire, s. f. (die Alten fchrieben auch le- 
bre, und lievre), der Hafe; + pigliar 
la lepre col carro, prov. fehr bedacht, 
febr fanafam zu Werte gehen; — farla 
lepre vecchia, od, da lepre vecchia, 
beym Anbli der Gefahr fich zuruͤckzie⸗ 
ben; - uno leva la lepre, e un altro 
Ja piglia, fo ivie das andere: uno fai 
miracoli e un altro se n° ha la cera, 
nur für Andere gearbeitet haben; - aver 
più debito, che la lepre, in arofin 
Schulden ftefen;— le lepri non si pi- 
gliano col tamburo, durchs Maudern 
verdirbt man fich oft das Spiel; — ve- 
der dove la lepre giace, wiſſen, mo 
der Knoten ſteckt; - voglia di lepre, 

uͤbl. labbro leporino, Safenfpalte, Has 
fenmant; — lepre marina, der Geehafe; 

- lepre, der er (ein Sternbild), 

Lernerta, s. f. cin kleiner Hafe. 

LerneTtTÌnO, s. m. : e 

LeprniceruòLa, s. f. fi cin Hischen, 

'Leerivo, adj. leporino, der ein Hafens 
maul bat. 

LrproncéLLo, s. m. einfleines Haͤschen. 

Lerndne, s. m. ein junger Hafe. 

Lerrorrino i; s. m. ein Häschen, jun 

Luraörto, acr Hafe, 

Lernòso, adj. lebbröso, ausſaͤtzig. 

‘Lèrcràre, v. a. imbrattäre, intride- 
re, sporcàre, dredig, fotbig, unflar 
tbig machen, 

Lüncıo, adj. sporco, sozzo, intriso, 
dredig, ſchmutzig, unfläthig , garitig be 
fauet; (von einer Perfon) fänticher 
Menſch, Schmutzbartel. 

LERO, s. m. auch veggiölo, Erve, Platt: 
erbſe. 

Lüssıa, s. f. cime Art bleyern Winkel—⸗ 


ma . ⸗ 
+Lesca (esca), Zunderſchwamm. 
Lesına, s. f. eine Able; Schujterabls; 
- palla lesina, od, palla di lesina, cu 
all von Leder;- fir risparmio ec- 
cessivo, spilorceria, die SKarabeit, 
Knickerey, Filzigfeit; — für uom sor- 
dido, spilorcio, ein Knicker, Fi 


Les 


Knauſer; — studiare la lesina, fifzig, 
febr Farg ſeyn; ſehr fparfam zu Werfe 
schen, 

Lresinàso, 2 

Lessınante, $ 

‘ Lesròne, s. f. offesa, danno, törto, 
Bertenang Beſchaͤdigung, Bevortheis 
una, 

Lesivo, adj. contratti lesìvi, verlegen 
de, lädirende, unbilliac Vertraͤge. 

Lèso, part. dannificàto, offèso, vers 
letzt, lädirt, beichädiget; — reo di lesa; 
Maestà, crimen lese, ter Beleidis 
guna der Majeftàt fchuldia. . 

Lessire, v. a. fieden, fochen, in Waſſer. 

LessiTo, part. gefotten, gekocht. ‘ 

LessatÙRA, s. f. das Gieden, Kochen. 

Ltssico, s. m. dizionàrio, ein Woͤrter⸗ 
buch, Lerifon, 

Lessıcöoraro, s. m. ein Worterbuds 
fchreiber. | 

Lesso, s. m. das Kochen, Sieden in Wafs 
fer; fo wie l’allesso, geſottenes Fleiſch. 

Lesso, adj. gefotten, gekocht; - prov. 
ehi la vuole lessa, e chi arrostita, 
der Geſchmack der Menſchen ift verfchies 
den; einem gefällt diefes, dem andern 
jenes. 

Lestamente, adv. con lestezza, agil- 
mente, accortamente, flinf, gewandt, 
hurtig, geſchickt. 

Lesrazza, s. f. die Flinkheit, Firigfeit, 
Gewandtheit, Geſchicktheit; Lift. 

Lestissımo, adj. fehr flinf, munter, ges 
ſchickt. 

L£sto, adj. destro, présto, flinf, ge 
wandt, leicht, acfhidt; - für accorto, 
verfchlagen, pfiffig , liftia ,. Flua, 

LESTRIGÒNE, s. m. fowie antropöfago, 
ein Menfchenfrefler. 

*Lesùna, s. fi b,desiòne, f. ; 

LeràLE, adj. (poet.) mortàle, tödtlich; 
den Tod verurſachend. 

Leramkso, s. m. die Miftgrube, der 
Mifthaufen; - pubblico letamajo, Ans 

ger Ort, wo aller Unrath hingeſchafft 
wird. 

LeramasuörLo, s. m. cin Gafieufebrer; 
der den Mift fammelt. 

LETAMAnB, v. a. concimàre, ingras- 
säre, dungen, mit Mift düngen. 

LeramÀro, part. concimàto, gedunat. 

Lerimg, s. m. auch litame,. conclne, 
sterco, der Dünger, Mift. 

LETAMINAMENTo, s.m. die Düngung, 
das Düngen der Linderey. 

LeETAMINÀRE, v. a. f, letamàre, 

LETAMINATO, part. f, letamàto. 

LETAMINATÙRA, ? s. f. die Düngung, 

Leraminmazione, $ das Düngen, 

Leraminòso, adj. geduͤngt, uͤberduͤnat. 

*Lerase,? s. f. pl. auch litanìe, die 

Lerawìs,) Litaney; - it. far le lita- 
nie, eine fange Reihe von verdrichlichen 
Dingen bererzäahlen. 
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spilörcio, cin Kuider. . 


Ler 


Lerancia, s. f.-letargo, die Schlaffucht,” 
cin Todtenſchlaf. 

Leràreico , adj. fchlaffüchtia, 

Lerarco, s. m. continuo sonno, bie 
Schlafſucht. SA, 

*Lericòso, adj. b, litigidso,, zaͤnkiſch. 

Lertricante, part. erfreulich, erfrenend. 


LerirIcARE, v. a. erfreuen; crmunterny » 


fröhlich machen. 
LETIFICATO, part. erfreuet rc. 
Lrriocine, s. f. b.lentiggine, Sommers _ 


ſproſſen. N ia 
Lericindso, adj. tibf, lentigginòso, 
- »oll Sommerfprofien. 
Lerìzia, s. f.. giöja, conténto, bie 


| Frbblibfcit, Freude, das Vergnügen, - 

LeriziantEe, adj. fröhlich, freudig. 

*LETIZIÀRE, v. n. b, giolre, fich freuen, 
fich erfreuen, in Freude leben. 

*Leriziòso, adj. b. giojöso, frohlich, 
freudig, vergnügt. 

Lerràccio, s. m. ein fchlechtes Bett. 

LiTtTERA, 5. f. der Buchſtab; - für pa- 
rola, Wort; — lesagre lettere, die heis 
lige Schrift; - lettere capitali, oder 
iniziali, Anfangsbuchftaben, arofe Bus 
ftaben;- fürpistola, ein Brief, Schreis 
ben;- lettera dicambio, eder cambia- 
le, cin Wechfeibrief; - le belle lettere, 
die fhonen Wiſſenſchaften; - uomo di 

, lettere, ein Gelehrter; — le prime let- 
tere, die eriten Gründe der Wiſſenſchaf⸗ 
teu; - prov. ogni uomo che sa lette- 
ra non è savio-, nicht ein jeder, der les 
fen fann, iftgefcheid; — dire a lettere di 
scatola, od, dispeziali, od. d’ appigio- 
nasi, rein, frey reden, reinen Wein 
einfchenfen; — per onor di lettera, nur 
zum Schein. 

LeTTERÀLE, adj. buchftäblih; - senso 
letterale, der Wortverftand, 

LETTERALMENTE, adv, secondo la lèt- 
tera, buchftäblich; nach dem buchftäblis 
ben Verftand; - it. die Alten ſagten es 
auch für lateinisch, grammatikaliſch. 

Lerrerirıo, adj. gelehrt; zu gelehrten 
Sachen gehörig. 

Lertenito, ta, adj. gelehrt; - subst. 
ein Gelehrter. , 

LETTERATONE, s. m. ein großer Ges 
lehrter. 

LorTERATÙRA, s. f. dottrina, die Lite⸗ 
ratur; Gelahrtheit. 

Lertertccıo, adj. zum Bette gehoͤrig. 

LerrterfLLo, s. m. f, letticciuölo. 

er s. f. ein Briefchen, 

Lerrerino, s. m. f, letterina. 

Lerteröxe, s.m. ein großer Buchftab, 
oder. Brief. 

Lerrenùccra, s. f. f, letteretta. 

Lerrenöto, s. m. cin Gelehrter (im 

Gcherz). 

LETTERUZZA , s. f. f, detteretta. 

Letrrìca, s, f. f, lettiga. 


Ler 


Lerrrecrudro 3 s. m. cin Bettchen, 

Lerrtictıro, Mubebett, Kanape. 

Lerticnı£ro, s. m. der ben der Sänfte 
auf der Reife Acht bat. 

Letti£ea, s. f. das Bettgeſtell; das 
Kopfbret am Spännbette. 

Lertìca, s. f. eine Saͤnfte zur Reife. 

LETTIGRETTA}( s. f. ein Saͤnftchen, 

Lerricnima, $ fleine Gänfte zur Reife, 

Lerrino, s. m. f,‘lettüccio. 

Lerristönsto, s. m. cine Art Dpfer 
ben den Alten, wo Betten für die Bots 
ter bereitet wurden. ra 

Lérro, s.m das Bett;- letto da cam- 
po, ein Feldbett; — it. cin Lager; Rus 
betatt; die Strene; - andare a letto 
come i polli, fehr frühe. zu Bette ges 
ben; — uscire di letto, auffteben; - 
fare, oder rifare il letto, aufbetten; - 
andare a letto fornito, mit einem 
Frauenzimmer zu Bette geben; - fare 
il letto ai cavalli, den Pferden die 
Streue machen; — il letto del fiume, 
das Flußbett; - letto del vino, für fe- 

ce, dic Weinhefen; - letto della valle, 
* der Grund des Thals; — letto del can- 
none, der Keil hinten auf der Lavette; 
"'— letti fissi, Schlafftellen auf den Schif; 
fen; Kajütre; - far letto, eine Unter; 
‘Tage machen ; womit zubereiten, anmas 
Gen; - fare il letto ai colori, den 
Grund zu einem Gemäbhlde legen; - 
prov. essere, od, stare tra ’] letto, e 
‘ il letticciuolo, immer fränflich fem. 

Ltrro, ta, part. von léggere, gelefen. 

*LirroRA, s. f. für lettera. 

Lerrorito, ss. m. das Pectorat; der 
fectorerden, eine der vier Fleinen acifts 
— Weihen; das Lehramt in den Kloͤ⸗ 

ern. 

Lrrrörg, s. m. leggitòre, der Leſer; - 

‚für Elettore, ein Kurfürft, ein Wahls 
herr; - ein Profeflor auf Univerfitäten 
oder in Klöstern ;- ein angehender Geifts 
licher, der in dem Lectororden ift. 

Lerroria, s. f. die Würde, der Grad 
eines Lehrers, Profeſſors. 

Lerruccino,? s. m. ein Bettchen;- let- 

Lerrüccıo, $ tùccio, ein Ruhebett, 
Faulbett. 

LerrÙRA, s. f. leziòne, il léggere, das 
Leien, die Leſung, Lectiire; - dare una 
lettura, überlefen; - lettura,, Coms 
mentarien über die Gefege;— für let- 
toria, die Profefforftelle; - Cicero (eine 
Art Buchdruckerſchrift). 

Lerturìxa, s. f. ein kurzes, flüchtines 
L£efen;- dare una letturina, gejchwind 
durchleſen. 

Liîva, s. f. vétte, ein Hebel, pela: 
baum; — mettere, oder dare a leva, 
mit einem Hebebaum rüden 10,; - fig. 
mettere alcuno a leva, einen auftrins 
gen, bos machen; — leva d’ acqua, 
auch sifone, der Heber; - mettere a 
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leva una starria, das Repphuhn auffas 
gen; - far leva di soldati, Goldaten 
werben; - sonare a leva, gum Abzug 
blaſen. 

Leva, s. f. (t. mar.) dag Abſtechen ins 
Meer; - tiro di leva, der Abſchieds⸗ 
fchuß, oder der Schuß, um unter E cacf 

u gehen; + mare di leva, die heftige 

ewegung der Sec, die nach fchweren 
Winden einige Tage fortdauert, Deis 
ming. 

Levisice, adj. amovibile, was man 
wegnehmen Fann. 

LevapòRE, s. m. Arbeiter, der die Bos 
gen vom Filz aufbebt, in Papiermablen. 

Levaioina, s. f. inganno, Prellereyy 
Gelvichneideren durch Betrug. _ 

Levamiccate, s. m. cavamàcchie, eis 
ne Fleckkugel; cin Fleckenwaͤſcher. 

LevameENnTO, s. m. für elevamento, die 
Erhebung; dag Aufaeben, der Aufgang 
der Sonne (übl, illevare nascimento); 

- = der Abaang, Aufbruch: levamento d’ 
un campo, der Aufbruch aus dem Laz 

er;— levamento d’un assedio, die 
ufhebung einer Belagerung. 

Levante, s. m, oriente, örto, Oſt, 
Diten; Sonnenaufaana ; - die Levante, 
oder die ganze weſtliche Kuͤſte von Afieny 
und die Inſeln am mittellandiichen Meer; 
- andare in levante, od, venire di le- 
vante ; - fürlevare, rubare, (niedrig) 
fteblen, maufen;- der Oſtwind, auch Eu- 
ro genannt, 

Levante, part. von leväre; sorgente, 
nascönte, aufftehbend; - sole levante, 
die aufaehende Sonne, _ ? 

Levanrino, s. m. und adj. einer von 
der weftlihen Küfte Afiens; ein More 
genlgnder, . 

Living, ». a. alzàre, levar su, heben, 
aufheben, empor, in die Hobe heben; 
- levare il capo, ben Kopf empor bes 
ben, ftolz werden; — levar le mani, die 
Hände aufheben; - für tor via, weg⸗ 
nehmen ; levate via quel cartello, nebs 
met weg jenen Bettel; - für proibire 
(alt), e levaro, che non si potesse 

ortar arme, und fieverboten das Wafs 

entragen; — für importare, etwas zu 
bedeuten haben: ciò poco leva, bas 
hat wenig zu bedeuten; - levare l’as- 
sedio, die Belagerung aufheben; — le- 
vare dal sacro fonte ‚fo wie tener a 
battesimo, ein Kind aus der Taufe bes 
ben; - für portare, tragen; - questo 
non leva se nomtanto, bdief fann nur 
fo viel tragen (von Schiffen, Menſchen, 

bieren); -— levar uno dall’ osteria, 
jemand nach Haufe führen, um ihn da 

u beberberaen; - levar mercanzie, 
im Großen Waaren faufen, um fie zu 
verführen; -— levare 1 pezzi d’alcuno, 
fo ihlecht von einem ſprechen, alè nur 
möglich; - levar genti, milizie, Sol 


Lev 


baten iverben; — levar di pianta, oder 
levar la pianta di edific), den Riff 
von Gebäuden 20, aufnehmen; — le- 
var le tende, die Zelter abbrechen; 
aufbrechen; - fig. für terminar chec- 
chesia, den Beichluß machen; - al le- 
var delle tende, am Eude; fo wie 
alla fine del fatto; - levare in ca- 
po, vom Weine, die Hefen aufftoßch, 
braufen, gaähreu; - levare in super- 
bia altrui Peinen hochmuͤthig, ftolz mas 
ben; levarsi in superbia,. ftol; wers 
den; — levar la lepre etc., die Hafen, 
Hübner ıc. aufjagen; - levar la voce, 
forenen; - levare a galla, oben auf 
dem Waffer halten; - levar fiamma, 
anfangen zu brennen; — levar la vita 
ad uno, einem das Leben nehmen; - 
levar’ad alcuno i suoi dubbj, jemand 
feine Zweifel benehmen;.- levar le car- 
te, abheben (im Spiel); - levar del 
pari, nichts gewinnen und nichts vers 
lieren; - levarla del pari, einem ans 
dern nichts nachgeben; - levarrumore, 
farm machen; - levarsi, v. r. fim ers 
heben; (auch) aufitehen, fich aufrichten ; 

- leva ti via di quà, gehe weg von hier ; 

- it. levarsi, aufgeben (von Geftirnen); 

- si leva il vento, una tempesta, c$ 

erbebt fib der Wind, ein Sturm; - 

levarsi le corna, aus der Schande fom; 
men; - levarsi il capello, den Put abs 
nehmen; — levar colle tanaglie, mit 
vieler Mühe, mit Gewalt wegnehmen; 

- levare il pelo per aria, fehr flinf, 
fehr gefhicft zu Merfe gehen. 

Levàre, s. m. Ötellung einer Figur auf 
einem Fuß. 

LevAra, s. f. levamento, die Erhebung ; 
- levata, oder il levar del sole, der 
Aufgang der Sonne. 

Leviro, part. für sollevato, gehoben, 
erhoben ıc., auch ausgezogen, copirt; - 
a bandiere levate, fo wie spiegate, 
inarborate, mit fliegenden Fahnen; - 
für attento, a ‘orecchi levati, aufs 
merfend; - für altiero, superbo, ftolz, 
aufgeblafen. 
vaTdıo, dja, adj. (ponte), eine Zug⸗ 
bride, 

LevaròRE, s. m. aggranditöre, innal- 
zatbre, ein Erbeber, Vergroferery 
Herausftreicher. 
EvATRÌcE, 5. f. mammäna, ostetrice, 
comàre, eine Hebamme, Wehemutter, 

Levarùna, s. f. Erhebung; — esser di 
poca, o piccola levatura, oder aver 
poca levatura, für uomo di scarso 
talento, nicht hoch fliegen mit dem Vers 
ftande ; fein großer Prophet ſeyn; aud 
leichtaläubig ſeyn. 

BVAZIONE, s. f. f, levamento. 
Levcacanta, s. f. ſchwarze Eberwurz. 
LeucagciAta, s. f. fo viel als Agata, 

Adat, * 
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Leucanrimo, #. m. camomilla romä- 
na, Maslieb; römische Kamillen, 

Leucite, s. f. weißer Achat. 

LeucorLeGmazia, s. f. Art Wafferiudt 
zwiichen Haut und Fleiſch. 

Leucöso, s. m. Levfoje. 

Leucöma, +. m. weißes Fell auf dem 
Auae. j 

Làve, levemente, lieve, lievemente, 
leicht, fate, fanft. 

Leventı, s. m. pl. fo werden in Italien 
die türfiichen Galeeren, und andere aus 
der Türken kommende Fahrzeuge ger 
nannt, P ‘ 

*Leyezza, s. f. b. leggierezza, Leichtigs 
feit, Leibtfinnigfeit. 

Levicàre, ‘v. a. polire, render luci- 
do, glatt, glaͤnzend machen, poliren. 
Levissrmo, adj. sup. f, lievissimo, Aus 
ßerſt leicht. . MAO 
Levistıco, libìstico, und ligùstico, 

s. m. Liebftödel, Sefelfraut. 
Levira, s. m. ein Levit, jüdischer Prie: 
er. 
sii , s. f. leggerezza, die Leich⸗ 
te, Leihtiafeit;— it. für va- 


LeviTÀDE, i 
nità, die Nichtigfeit, Eitels 


Levirite, 
feit ıc. 
LivitÀRE, v. n. il rigonfiäre, fermen- 
tàre, gähren; - far levitar la pasta, 
den Zeig in Gährung bringen, ihn ges 
ben laflen, 

Levırito, ta, adj. aufgegangen, 98% 
fauert. 
Levitico, s. m. dag dritte Buch Mofis, 
*LeviTonco, s. m. fo ivie colöbio, die 
Kutte eines Einfiedlers. 
*LevòRE, s m. agilità, 
Leichtigkeit, Gewandtheit. 
Levrigra, s.f. die Windhuͤndin; das 
Meibchen vom Windfpiel, 
Levritae, s. m. cin Windhund, Winde 
fpiel. 

Lrvarerina, s. f. ein feines Windfpiel, 
Heine Windhuͤndin. 

*Leuressa, 4. f. ſ. liutessa, eine fchlechs 
te Laute. 

*Lturo, s. m. b, liuto, die Laute. . 

Lest, s. f.° vezzo, affettaziòne, 

Lizıo, s. m. Ziererey, zieriges Wes 
fen; Zaͤrteley. 

Lezioncìna, s. f. eine kurze Lection, 

Leziòne, s.f. die Lefung, daß Lejen; - 
it. £ection, Unterricht; - it. elezione, 
die Erwählung. l 

Lezrosiscıne, s. f. affettazibne, Zies 
rerey, Bierigfeit, Zärteley, Weichlich⸗ 

eit, 

Lee NEN AD sierig, zärtlich. 

Lezzire, v. n. puzzàre, ftinfen; garftig 
riechen. 

Lezzino, sm. (t. mar.) fein Stridwerf 
zu den Webelingen; - aud Tafelgarn, 


scioltezza, 


Lxz 


Lezzo, s. m, puzzo, puzza, fetòre, 


mal odòre, Geftanf; aarftiger Geruch. 
Lezzòso, adj. fetente, ftinfend. 


Lr, plur vom Artifel lo, die; wird oft. 


vor den Nenuwoͤrtern anftatti gebraucht; 
auch für gli, pron. dat. ihm; - acc. 
pl. fie,-diefelben; - li, pron. ftebt vor 
mi, ti, si, ci, ne, vi; wie: liti dard, 
ich werde fie dir geben; und nach me, 
te, ce, ne, ve: me li manda, er 
ſchickt mir fie; ve li raccomando, ich 
empfehle fie euch. 

Lt, adv. da, dort, dafelbit; dahin;- dili, 
ed. da lì, ponbort, von dannen ;- infino 
a lì, big dahin; - di liconchiuse, er 
fblof daraus, 

*LiàLEe,'adj. b, leàle, aufrichtig, redlich. 

*LraLtà,] s. f. lealtà, Redlichkeit, Aufs 

*Lianza,$ richtigfeit. 

Lràrpo, s. m. eine franzoͤſiſche Münze 
von drey Hellern, 

LisaGiòne, s. f. libaziöne, die Auss 
giefiung eines Tranfopfers. - 
Lisamento, s.m. Trank, Speife zum 

Opfer. 

*Lisàmina, s. f. pl. (fat) oddri, pro- 
“; » Räucherwerf, woblriechende Sas 

en. 

TLısanı, Baftftride. . 

Lisire, v. a. gustar leggermente, fos 
ften, ſchmecken, verfucden mit den Aus 
feriten £ippen; Getrinfe den Göttern 
opfern, 

LibaziòNE, s. f. ſ. libagiòne. 

Lisnsra, s. f. frasca d’ullvo, ein aus 
gefchnittener Oehlzweig. 

Lissna, s. f. das Pfund; — ftatt lira, 
ca Livre, Münze; - it. eine Art Aufs 
age. 


— Lineccràra, s. f. ein Stoß vom Sid 


weftivind. 

Lisiccro, s. m. der Südweft, Suͤdweſt⸗ 
wind, 

LiserLista, s, m. der Schmähfchriften 
berausgiebt, 

LisèLLo, s. m. libretto, ein Buͤchel⸗ 
hen; — eine ichriftliche Klage: dar un 
lihello, eine Klage eingeben; — libello 
famoso, od,infamatorıo, cine &hmäbs 
ſchrift. 

*Lisönte, adj. che öpera volontièri, 
der etwas gerne thut. . 

Lieeracıöne, s. f. f. liberaziòne. 

LiseraLÀccio, adj. prödigo, dissipa- 
tore, verichwenderifch, der dag Geine 
unbefonnen weggiebt. 

LisrrÀLE, adj. generdso, freygebig; - 
für amorevole, benigno, mild, freunds 
lich, gefällig; - arti liberali, die freven 
Kuͤnſte ʒ · man findet es auch für licen- 


zioso, ausgelaſſen, frey. 
sf Srengebigfeit, 


LisenaLitÀ, 
LIBERALITÀDE, Mildtbätiafeit; usa- 
Lisenaritàre, re liberalità „ Ges 


fchenfe machen. 


696 


Lıs 


LIBERALMENTE, adv. generosamente, 
‘ con liberalità , ad, mild, reiche 
lich; edelmüthia. | 
LiBERAMENTE, adv. con libertà, in- 
genuamente, sinceramente, fren, 
geradezu; unverboblen, ungeicheut , ofs 
fenherzig;- freu, unaehindert; - für li- 
beralmente, freygebia. 
LiBERAMENTO, s. m. 


*Lisnnanza, 6 f. f. liberaziòne. 


LiserÀre, v. a. deliberàre, dar liber- 


tà, befreven; erretten; losmachen, logs 
laflen ; - dem Meixtbietenten zuichlanen ; 
libero e do via, faat der Ausrufer bey 
Verfteigerungen, indem er dem Meifts 
bietenden etwas zufchlägt; - liberare le 
mercanzie, den Zoll für die Waaren 
bezahlen; zollfrey machen, 

Liseràro, part. befrenet rc. 

LiBERATÒRE, s. m. Befreyer, Erretter. 

Lisenatrice, s. f. die Befreverin. 

Liserazıöne, s.f. die Befreyuna, Frey⸗ 
machung, Frenfprebuna. 

Lis£rcoro, s.m,dim, fleines, unbebeus 
tendes Buch, 

Lisero, adj. fren, ungebunden, unabs 
hängig; - für schietto, ingenuo, sin- 
cero, freymuͤthig, offenberzig; - aria 
libera, freye Luft; - aver campo libe- 
ro, die Freyheit haben, zu thun mas man 
till, 

Liserötto, adj. etwas fren, 


Lisertà, ; 2 : 
. fs die Frenbeit; — für 

LtrenTÀDE 5. fi \ Di, 

LiBERTÀTE è liberalità, Freygebigkeit. 


i s. m. sregolatezza, 

Lisertinısmo, sfrenatezza, Aus 

aelaffenheit, Unaezogenheit, Liederlichs 
keit; zügellofes Weſen. 

Lisentino, na, adj. freygelaſſen; — it. 
scioperato, dissoluto, ztiaello$. 

Lrisîrro, s. m. schiàvo fatto NMbero, 
cin Freygelaſſener. 

Lrnicoeco, s. m. der Mame eines Teufels 
im Dante. 

Lrripins, s. f. lusstıria, Unzucht, Wols 
(uft, finnliche Luft, 

LiBI[DINOSAMENTE, adv. dissolutamen- 
te, voluttuosamente, geiler, liederlis 
cher Weiſe. 

Lisipinòso, adj. lussuriöso, voluttuò- 
so, geil, moliftia, unzüchtig , uͤppig. 
Liristico, s. m. ſ. levìstico, Piebftüdel, 

Seſelkraut. 

Lìsito, s. m. piacimento, volontà, 
Belieben; Gefallen, Wohlgefallen; - 
a libito, adv. nad Belieben. 

Lisra, s. f. die Waae (im Thierfreife); 
- tenere in libra, fo wie tenere in 
equilibrio, in der Page, im Gleichges 
wicht halten, 

Lisràccio, s. m. ein fchlechtes, großes 
Bud. 

Lrnraino, s. m. ein Heiner, geringer 


Buchhändler, 


T.rs 


Lrerkso, s. m. cin Buchhändler. 

LisraMENTo, s.m. das Waͤgen, Schwin⸗ 
gen; Schweben, von einer Geite zur 
andern; — libramento della luna, 
das Schweben des Mondes, 


LisrÀre, v. a. pesàre, pònderàre, ind; 


gen, abwägen, ins Gleichgewicht brin: 
oen; — librarsi, v. r. jo mie equili- 
brarsi, fid ing Gleichgewicht bringen; 
- librarsi su l’ale, auf den Fittichen 
ſchweben. 

LisrÀto, part. gewogen ’xc. 

Lisaaziòne, .s. f. (della hina) bag 
Schweben des Mondes, 

Lisreria, s. f. bibliotéca, ein Bichers 
faal, Büchervorratb; Birchladen; die 
Buchhandlung, der Buchhandel. 

Lierötting, 5. f pl. das Einmabfleinss 


büchlein. 
Lisserrino, s. m. cin Büchelchen ; 
LisreTtTo, flcines Buch ; ein klei⸗ 
Lisrıcciwo, nes Gebetbuch; — li- 
briccino del paonaz- 


LisricciòLO, 
Lisrìcoco, zi, Gpielfarten. 


Lisrismerpa, s. m. elender Schreiber, 
Schmierer. 

Liuno, s. m. ein Buch; - libro di conti, 
cin Rechenbuch; - libro maestro, das 

. Haupt» NRechnungsbuch; - libro del 
grosso, das fchwarze Buch (worin die 
Nergebungen eingeichrieben werden); - 
libro del quaranta, die Spiclfarten. 

Lrieröng, s. m. cin dies, ftarfes Buch, 

Lisuana, s. f. Arr leichte Fregatte, 

Lisunno, s. m, eine Art Kriegsſchiff bey 
den Alten, 

Lrcärro, s.,m. Wolfram, 

Licantroria, s. f. Najeren eines Mens 
ſchen, der heult, us glaubt, er jey ein 
Wolf. 

LicAntROPO, s. m. ein rafender Menfch, 
der wie ein Wolf heulet 20, 

+Licer, lizzi, Kettenfäden, Kettenaufs 
ng. 

— s. M ſ. lizza, cin Schlagbaum, 
die Rennbahn. 

LiccrasuòLa, s. fr .cin Werkzeug der 
Holsfäger , die Zaͤhne der Sdge ju bies 


gen, | 

Liccro, s. m. Aufzug oder Zettel beym 
Weber; — arazzi di alto, ‚o basso 
liccio, Art gewirfter Tapeten. 

Licinza, s. m. concessiòne, per- 

Lic&nzıa, messo, Bewilligung, Er: 
laubniß, Frevdeit im Meden und Schreis 
ben; - licenza pittoresca, mahleriſche 
Frenbeit ; — licenza poetica, poetifche 
Freyheit; — für commiato, Abichied; 
- für soverchia libertà, $renheit, die 
fit cine herausnimmt ; Kühnbeit, Fred: 
beit ; - für dissolutezza, sfrenatezza, 
Ausgelafienbeit, Muthwille, Liederlichs 
keit; — die Licenziatur. 


Licewzıamento, s. m. congédo, com- 
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miàto, die Abdankung, Verabſchiebung⸗ 
Beurlaubung. 

LricénziàrRe, #. a, congédàre, abbane 
fen, verabſchieden, fortfchiden; beurs 
lauben; — Erlaubniß acbens — it. li- 
ceuziarsi, congèdarsi, prender con- 
gedo, fich beurlauben, Abſchied nehmen. 

Licenziàro, s, m. ein Abaedbanftery 
Merabichiedeter; - ein Licenziat, 

LicenziatÙRnA, s. f. die Licenziatur. 

LicenziosameNTE, adv. audacemente, 
allzu fcen; mit gu vieler Freyheit; - 

. sregolatamente, sfrenatamente, aus⸗ 

gelaſſen, liederlich, 

LicenzioseTtTO, adj. etwas ausgelafs 
en rc. 

— s. f. libertinàggio, Lie⸗ 
derlichfeit, Bögelioigfeit, 

Licenziòso, adj. libertino, scioperà- 
to, ausgelaflen; - fir audace, teme- 
rario, allzu frey, frech; - menare una 
vita licenziosa, ein liederliches Leben 
führen. 

Lictgo, s. m. ein Lyceum, Schule, 

Lic£re, v. imp. (fat.) auch lecere, nur 
in der dritten Perfon der gegenwärtigen 
Zeit einf. Zahl gebräuchlich: s’ei piace, 
s’ei lice, ‚wenn cd gefalit, ift es ev: 
(aubt; — sperar non lce, e$ läßt fi 
nicht boffen. + 

Licntne, s. f. Lungenkraut, Waldmeis 

er. 

Ria adv. ivi, colà, da, dort, das 
felbft. 

Lìcro, s. m. Buchsdorn. 

Licıtamente, adv. lecitamente, giu- 

‚ stamente, erlaubter, vergonnter Weis 
fe; zuläflig. 

Lıicrtine, v. a. : porre all’incanto, 
feilſchen, feil bieten, | 

Licrrezzza, s. f. die Zuläffigfeit; Billi⸗ 
gung, 

Licıro, adj. lecito, permesso, pers 
gönnt , zugelaflen, erlaubt. 

Lìcwine, s. f. Marienröschen. 

Lıcor£rvo, s. m. der Staubſchwamm. 

Licòre, s. m. (poetifh) liquöre, ein 
Fluͤſſiges, Liquor; - Liqueur. 

Licörwo, s. m. und liocorno, alicorno, 
unicorno , das Einhorn. 

Licoròno, s. m. ammazzalùpi, gelbe 
MWolfswurzel, Eifenbütlein. 

Lìpia, s. f. piétra lidia, piétra di pa- 
ragòne, Probirftein, 

Lino, s. m. lito, das Ufer, Geſtade; - 
für paese, regione, Land, Gegend 
(poetifch). 

Lıescomanst, (t.J mar. Fenez.) werpeny 
das Schiff mit dem Wurfanfer fortbrins 
ae, 

Lıenteria, s. f. Sranfheit der Einges 
weide; da die Speifen unverdaut forts 
achen. 

Licramente, adv. allegramente, com 
letizia, fröhlich, fuftig e vergmigt. 


Lig 


Lierezza, © ? s. f. letizia, Frbbs 

*LIETITÙDINE, Iichfeit, Freude, 

‘Liito, adj. allegro, giulivo, ilare, 
giocondo, gioviale, frohlih, aufges 
räumt, vergnügt, frob; freundlich; — 
seminar una cosa in terren lieto, in 
ein fettes Land fden; — lieto di colli 
aprici, voll von anmuthigen Hügeln;- 
il verde lieto, frifches, grünes Gras. 

Litwa, s, f. für importanza ( felten), 
Erheblichfeit, Wichtigkeit; — ein Hebe⸗ 
baum; - für leva, ein Hebel; eine 
Winde; - lieva da asse, eine Wagens 
winde; - lieva d’un ponte levatojo, 
das Gewicht hinten an der Zuabrüde; 

— lievo d’un altaleno, der Schwaͤnk⸗ 
baum. | 

Litva, lieva, (imperat. vom Beitworte 
— aufbrechen), auf! auf! fort! 

ort. 

Lı£ve, und leve, adj. leicht, gering, 
unbedeutend. 

Lıtve, adv. f, lievemente. 

Lievsmente, und levemente, adv. 
leicht; - ganz fate; — fchnell; leicht⸗ 
lib; gemaͤchlich. 

Lievezza,?- s. f. legmerezza, die Leichs 

Lievità, $ te, £eichtigfeit. 

Litvırier, v. a. levitäre, ben Teig 
in Gährung bringen, 

LievitÀàTo, part. von lievitäre, 

Ligvito, s. m. fermentaziöne, ber 
Ganerteig, Säure; + die Gährung; - 
lievito dello stomaco, die Magens 
faure, 

Lı&vıro, adj. f, lievitàto. 

Lı£vo, s. m. was von der Mahlzeit übrig 
bleibt; - far lievo, etwas von der Tas 
fel übrig bleiben laſſen. 

*Ligvre, und *levre, s. f. b, lépre, 
der Haie, 

Liga, s. f. lega, alleanza, Bund, 
Allianz. 

LiGAME, s. m. legame, ein Band, 

Licamento, s. m. cin Ligament; - li- 
gamento circolare delbraccio,(Anat.) 
das Armband, 

Licamentòso, adj. zum Ligament ges 
borig, flechfig, febmig. . | 

Lıicire, v, a. f legàre, binden. 

FLiGATERRA, Grundrebe, 

LicàTo, part. f. legàto. 

Licràre, v. a. ſ. lisciäre, ftreicheln 
(dmeicheln, glätten. Ben 

LIGIAToO, adj. {, lisciàto. 

Licio, s. m. übl, suddito, Unterthan; 
cin Vafall; - adj. soggetto, sommes- 
so: esser ligio di qualcheduno, eis 

. nem fi untermirfig zeigen, fchmeicheln, 

*LiGIÒNE, für legiòne, f, 

*LictstRÀRE, ligistràto, ligistro, b 
registràre, einjchreiben. 

LicirtiMmo, adj, legittimo, echt, bes 
währt, ” 
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Liswiscto, s. m. {, Jeguäggio, Ges 
ſchlecht, Stamm. 

Lisxzo, adj. dolata. 

*Lıcyo, s. m. 6, legno, Holz. 

Licùsrico, 5. m. levistico, Liebſtockel, 
Scielfraut. 

Licustno, s. m. ruvìstico, Hartricac! , 
Beinholz, Raimmeide; - (in der Pocſie) 
ligustri, e rose, weiße und rotbe Fars 
be; - it. (Petrarca) umani ligustri, 
Papierblatter. 

Lite, f.gliéle, fie ihr, fie Ihnen. , 

Litràceo, adj. von den lilienartigen 
Pflanzen. 

Lırrirao, lillàecio, s. m. specie di 
filirèéa, Art Steinrinde (ein Strauch). 
Ima, s. f. cine Feile; - lima da stra- 
foro, cine Geile gum Durchloͤchern; 
eine Mafpel; - lima mezza tonda, geile 
zum Abrunden; — lima dolce, cine 
Giattfeile; — lime quadrelle, trian- 
golari, vieredige, dreieckige Feilen; 
- lima sorda, cine Zeile, die fein Ges 
räufch mat; fig. ciner, der im Gtits 
len hinlebt; (auch) cin beimlicher Dieb; 
der nach und hach wegichleppt; - lima, 
eine Art füßer Citrone; — terra lima, 
magere, trodfene Erde; - far lima li 
ma, auszifchen; — lima lima, (im 
Scherze) Khab ein Rübchen ;- cine Schofs 
le, Bütte (Art Fiſch). 

+Lıme In LIGAZZI, Bundfeilen; — lime 
tonde, runde Feilen; - lime mezzo 
tonde, oder lime mandorle, hafbrunde 
Feilen; - lime a coltello, Meflerfeilen. 

Limàccro, s. m. möta, fanghiglia, 
Shlamm, Kotb, Solid. 

Lımaccıöso, adj. fangòso, poltiglid- 
so, sozzo, motòso, fblammidt, fos 
thig, voll Schlanvn; - fig. diletti li- 
macciosi, unreines Vergnügen, 

LimamMmENTO, s. m. dag Feilen, Abfeilen, 

LimarE, v. a, feilen, ausfeilen, abfeis 
len; - fg. für consumare, verzehren, 
abnußen; - für correggere, -perfe- 
zionare, cin gelehrtesWerf ausbefiern, 
ausarbeiten. 

Limatezza, s. f. f. limamento; - fig. 
eine febr reine, gebildete Schreibart, 
Limàro, part. gefeilt 20,5 - fig. gereis 

niget , verfeinert. 

Lrmarùna, s. f. Feilftaub, $eilfpäne; 
die Feilung; — viver di limatura, fich 
fo bins, fortfreifen, ſich forthelfen wie 
man fann, 

pLimseLLr, Kchlhobel. 

LimsfLLO, s. m, ritàglio di pel- 

LimseLLÙccro,$ làme, Abjchabfel, Abs 
ginge vom Leder;- it. für lingua, lim- 
bello, die Zunge. 

Limsiccànre, v. a. f, lambiccàre, abs 
sieben , diftilliren, Ä 

Limsicco, und lambicco, s.m. ein Dis 
ftillivs, Brennfolben; Blafe zum Nbs 
jiehen; - it. passare per lambicco, 


Lim | 
durch eine fchmale Deffnung gehen; - 


mostrar per limbicco, etwas ungern 
jeinen, nur auf einen Mud, als eine 


große Gnade, | 

Lımso, s. m. der Limbus; die Vorhölle, 
wo die binfommen follen, welche nur 
die Erbiinde haben. 

LımıtAre, v. a. restringere, por tér- 

mine, einfchränfen, beichränfen, Maf ı 
und Ziel fegen, 
IMITÄRE, s. m. $öglia dell’ uscio, die 
Thuͤrſchwelle; - fig. limitare della 
vecchiezza, nämlich il principio, des 
hoben Alters Anfang, 

LimiratamenTE, adv. eingefchränfter 
Weife, 

Limrrarivo, adj. was einſchraͤnken Fann. 

Limiramento, s. m. f, limitaziòne, 

Limiràro, part. eingefchränft ; bedingt ; 
- uomo di conoscenze, di facoltà li- 
mitate, ein Mann von fehr befbranfter 
Wiſſenſchaft, von geringem Vermögen. 

IMITAZIONE, S. restriziöne, die 
Einihränfung, Beſchraͤnkung. 

IMITE, s. m. confine, termine, die 
Granze; das Biel; - porre i limiti, 
= ränzen beftimmen; Gränzfteine 

chen, 

Limitaoro; adj. confinante, angraͤn⸗ 
gend, benachbart; - popoli limitrofi, 
benachbarte Volfer, 

Limo, s m. der Schlamm, Roth; - 
Dante fagte: vostro limo terrestre li- 
mo, fiir umana carne. 

Liminòro, s, m, eine Art Blume. 

*"Lımösına, für limösina, f, 

Limonàra, s. f. £imonade. 

LimowncèLLo, 2 s. m. eine Art Fleiner 

Limoxcino, Citronen mit dünner 
Schale. 

Lımöwe, s. m, ein Eitronenbaum; - auch 
cine Citrone, die Frucht. 

Limonta, s. f. limonàta (in der Loms 
bardey), Limonabde. 

Limoni SALATI, oder in salamora, 
Pofellintonen. 

Limonio, s. m. Biberfiee (ein Kraut). 

Limòsima, s. f. elemösina, Almofen ; 
- limosine corporali, für opere di 
misericordia, die Werfe der Barmbers 
pigfeit. 

IMOSINANTE, part. der um ein Amos 
fen bittet; ein Bettler. 

IMÒSINARE, v. n. mendicäre, andàr 
accattando, um ein Almojen bitten ; 
betteln gehen; - für pregare sommes- 
samente, um etwas betteln; abbetteln; — 
v. a. fiir dar la limosina, far carità, 
als cin Almofen geben. 

LuxosimArro, s. m. ein Mildthätiger; 
der Almofen giebt. 

*LimosiwàTa, s. f. b, limösina, 
tità di limösine, Almofen, 

Limosınartivo, adj. dag Almofen betrefs 
fend; von Almoſen. 


quan- 
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Lrimosrnàro, part. mendicàto, accat- 


tàto, gebettelt, als cin Almofen geſam⸗ 
melt. 


LimosinaTtòne, s. m. Ulmofenaeber , 


LimosinIfRE, 
Lımosını£ro, Almofenpfleger. 


Limosinùcera, s. f. cin Fleines Almoien. 


Limosità, s. f. Schlamm, Unrath; 


LIMOSITADE 
LimositÀàre - ſchlammiges Zeug- 


Limòso, adj. fangòso, fchlammig, fos 
tbig. 
ss: s. f. purezza, die Hels 
LiMmPIDITÀ) F fe, Heiligkeit, Klarheit, 
Reinigfeit; - fig. limpidezza di co 
scienza, die Neiniafcit des Gewiifens, 
Limripo, adj. chiaro, trasparente, 
uro, Dell und Far; rein; - acqua 
sie, cristallina, helles wat: 

Limua, } s. f. cin Feileben, Feine 

Limuzza, $ Seile. 

LixacRòsTE, s. m, eriöforo, das Dung⸗ 
gras, Flachsgras. | 

Lıinärıa, 5 f. das große. L£einfrauty 
MWaldflahe. FR 

Lince, s. m. ein Luchs; - aver occhi 
di lince, fehr ſcharf jeden. . . : 

Lincio, adj. luchsartig, luchsmaͤßig; - 
occhi lincei, Luchsaugen; febr ſcharfes 
Geſicht. ua ken 

*Lımcı, adv. b, quindi, quinci, da 
quivi, von da, von dannen, Dort weg, 

LincùUrio,- s. m, Luchsſtein, Pfeilftcin } 
Schoßitein. 

— sg s. f. das beiweglihe Lineal auf 
dem Sces Uftrolabium. 

LINDAMENTE, adv. nettamente, puli- 
tamente, niedlich , fauber. 

Linpezza, s. /. attillatùra, Niedlich—⸗ 
feit, Sauberfeit, Zierlichfeit in Kleis 
dung und Aufzua. 

Lrnpo, adj. attilläto, nett, reinlich, 
gepußt, niedfich (vor Perfonen und Gas 
chen);- componimento lindo, für dr- 
dinato, limato, pulito, ſchmuckes, 
zierliches Werf. 

Linpo, s. m. (t. marin.) Fleines Fabrs 
eug, welches in der Form faft wie eine 
regatte ausſieht. 

Lınpüra, s: f. f. lindezza. 

Linea, s. f. eine finie; - für tratto di 
penna, Gtrid, Zug; - für riga, Zeis 
le; - linea di muro, die Schnurlinie 
der Mauer; - Linie, Abfunft in manns 
liber £inie; - linea ascendentale, aufs 
fteigende Linie; - linea descendentale, 
abfteigende Linie; - collaterale, ges 
fchwifterliche Abfunft; - linea masco- 
lina, vaterliche Linie; — linea equino- 
ziale, die Linie des Weltgürtels; — te- 
‘ner la linea diritta, vedlih handel, 

erade durchgeben; — eine Linie in der 

&blachtordnung: nave di linea, ein 
Linieuſchiff, welches weniaftens 50 Kas 
nonen hat, und in einem Gefecht in der 


Lino 


Linte ſtehen kann; - Knea di circon- 
vallazione, aͤußerſte Verfhanzung um 
ein Lager oder Feftung. 

LINnEALMENTE, adv. per linea, per 
dritta linea, gerade; in aerader Linie. 

LIVEAMFNTO, s. m. disposizione di li- 
nea, Striche, Zuͤge mit dem Pinfel, 
mit der Feder; - fo wie fattezze, £is 
neament, Gefichtszug. 

Linsàne, adj. fing; mit Linien aes 
madt. ' 

Lrixzàre, v. a. delineàre, disegnàre, 
zeichnen, abzeichnen, abreifien; - für ri- 
gare, lintren, mit Linien unterftreichen. 

Lıneinto, adj. linig. 

LINEARMENTE, adv. f, linealmente. 

LınrAro, part. rigàto, linirt; — für 
listato, mit farbigen Linien beftrichen, 
bezeichnet. 

LINBATÙRA, 

LINEAZIÒNE, $ 


⁊ 


s. f. ſ. lineamento. 


— s.f. cin Strichelchen, kleine 

inie. 

Linra, s. f. (fat. und poet.) Waſſer; - 
la linfa, waͤſſerige Feuchtigkeit im 
Körper; Lymphe. 

LixnrÀrtco, adj. vasi linfatici, die 
Waſſergefaͤße im Leibe, 

Lıwserla, s. f. übl. biancherla, feis 
nen Zeug; Waͤſche, Linnen, 

Linsıo, 1a, adj. saja lingia, eine Art 
Sarſche. 


Lincua, s. f. die Zunge; - fir idioma, 


favella, linguaggio, die Sprache: la 
lingua italiana, francese; - für na- 
zione, die Nation; — für l'ago della 
bilancia, die Zunge an der Wage; — 
lingua di terra, cine Erdjunae, ein 
Strich Landes, der weit ins Meer aes 
het; - a lingua, chiedere a lingua 
(nicht fehr gewöhnlich), fo gut man eg 
nur wünfchen fann; beſtmoͤglichſt; — 
pigliar lingua, Kundſchaft einholen; - 
dar lingua, benachrichtigen; — aver 
Ja lingua lunga, eine verleumderifche 
Zunge haben; aver una lingua che ta- 
glia e fora, una lingua tagliente, cis 
me Schwertzunge haben; ein beißender 
Menſch feyn; — prov. la lingua non 
ha osso, e si fa romper il dosso, die 
Zunge faun einem viel Unheil zuziehen; 
- la lingua dà dove il dente duole, 
weß das Herz voll ift, defi gehet der 
Mund iiber; - mala lingua, lingua 
tabana, cine boͤſe Zunge, Läftermaul; 
- mettere la lingua in molle, wader 
plaudern 2c.; — lasciar la lingua a ca- 
sa, in Geiellfchaft fchiweigen ; - non gli 
muor la lingua in bocca, er bleibt 
nicht fteden; — aver in sulla punta 
della lingua, einem cin Wort auf der 
ag liegen; - avere il cervello nella 
ingua, ſchoͤn reden und ſchlecht ban: 
dein; - mala liugua, eine bofe Zunge; 
- le male lingue, dic Merleumbder; - 
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lingua volgare, die Lanbesiprache; — 
lingua madre, cinte Mutteriprahe; — 
lingua morta, eine todte Sprache, die 
nicht mer aeiprochen wird; -— lingua 

, di vacca, eine Art Ambos; - lingua 
di cane, Hundszunge (ein Kraut); — 
lingna di castagno, Leberſchwamm, 
Bluͤtſchwamm; - lingua rigata, der 
bunte Loͤcherſchwamm, der bunte Pilz. 

Lixscua suòna, s. f. buglössa, Ochs 
fenzunge (ein Kraut). 

LinguàAccera, s. f eine böfe, gottlofe 
Zunge; Fäfterzunge,, Laͤſtermaul. 

LincuacciùTo, ta, adj. plauderhaft, 
plapperbaft, geſchwaͤtzig, ſchwatzhaft ac. 

Lıivsua pi c&rvo, fillitide, Hirfchzuns 
ge (ein Kraut), 

*LinGUADÒJo, adj, f, linguàrdo. 

Lix6ua ERIcINA, auch petacciudla, 
Megwart, MWeaerich. 

Lınsviscıo, s, m. cine Sprache; - lin- 
guàggio francese etc. 

LineuaArDo, adj. f, linguacciùto. 

LixGua sERPENTINA, s. f. Schlangen⸗ 
zunaeichen (ein Àraut). 

LincuàLe, adj. zur Zunge gehörig; - 
muscolo, mervo, arteria linguale, 
Zungenmuffel ıc. 

LinGuÀTTOLA, s. f. Scholle, Plattfiſch. 

LincuEGGIÀRE, v. n. f, chiacchieràre, 

. plaudern, ſchwatzen. 

LincuèrLa, s. f- Tuch, Leinwand zum 
Durchfeiben; Filteietuch, 

Linsuerta, s.f. ein Züngelchen, Heine 

unge; — striscetta di feltro, ein 
treifchen Fila zum Weberfeihen; — das 
Züngelhen, Flaͤmmchen an der brens 

‘ menden Lampe; - Inftrument, die Wafs 
ferpumpen im Echiffe zu reinigen. 

LINGUETTÀRA, v, n. scilinguäre, tar- 
tagliàre, ftottern, ftammeln;— is. für 
filtrare, etwas durch einen Streifen Filz 
aus einem Gefäß ins andere überfeiben. 

LınGudso, 

Lısoubro, 

Lınimento, s, m. ammollimento, 
mollificaziòne, eine Linderung, Lins 
derungsmittel. 

Lino, s. m. der fein, Flache. 

Lino, na, adj. leinen, von Flache, 

*Lrino GREZZO, roher Flachs; - lino da 
12, dag, da 6teste, 12, gu. 6 föpfis 
ger Flache. 

FLiwonxs, geflammte Mufielinen; Linon. 

*LinQu&nte, s. m. für delinquente, 
Verbrecher. 

Lınstmu, s. m. seme di lino, ber keins 
fame, fein, 

LinricGine, und lintigine, lintiggi- 
nòso, und lintiginòso, f, lentiggine, 
lentigginòso. 

Liocérno, s. m. auch licörno, alicör- 
no, unicörno, bas Einhorn; - lio- 
corno marino, das See; Einhorn, der 
Narval. 


adj. ſ. linguacciùto. 


* 


i Lio 


Lrorante; und lionfante, s.im. der 
Elephant, 

LiorantESSA, lionfautessa, und leo- 

fantessa, s. f, die Elephantin, 

Liomàro, und leonäto, adj. lichtfahl, 
hellbraun; - lionato scuro, dunkelfahl. 

Lıioxc£Lıo, s.m. leoncéllo, junger, 

Lioncìno, $ kleinet Löwe. 

Liòxe, s.n, f, ledbne; - avèr‘l lion pel 
ciuftetto, etwas bey der größten Ges 
fahr genießen, 

Lronessa, s. f. f. leonessa, eine Loͤwin. 

Lionrante, s, m. f, liofante. 

Lıonrantessa, f, liofantessa, 

Lrontwo, adj. f, leonino, vom Löwen, 
(öwenhaft. 

Liorarpo, s. m, f, leopardo, ein £eos 
pard. 

LiroGrRaMMATICO, ca, adj. (pera), 
von Schriften, Werfen, wo befondere 
Buchitaben mit Fleif vermieden werden. 

‘Lrrorimia, s. f. eine Art Ohnmacht. 

Lırra, s, f. wilder Hafer (ein Kraut). 

*Lırrınöso, adj. b, cispòso, ſ. lippo. 

LipPitÙùDINE, s. f. cisposità, das Nins 
nen, Triefen der Augen. 

Lırro, adj. cispòso, triefüugig; dem 
die Augen triefen; - it. für losco, auch 
di corta vista, überfichtig , bloͤdſichtig. 

LiQuaMENTO, s. m. ſ. liquefaziòne, 

LiQuine, v, a. übl, chiarìre, manife- 
stàre, flar und deutlich machen; — ers 
oͤrtern, erflären, 

Liquarivo, adj. liquefattivo, fchmelzs 
bar, zerſchmelzbar; was in Fluß zu brins 
gen ift. 

Liqueràre, vd. a, strüggere, sguaglià- 
re, ſchmelzen, zerſchmelzen, flüffig mas 
chen, zerlaſſen; — liquefarsi, v. r. 
fchmelzen, zergchen, zerfließen;- praet, 
liquefeci, part. liquefatto. 

Lrouerarrivo, f. liquativo. 

Li@ueFaTTO, pari, zerſchmolzen, gers 
laſſen. 


LiquerartRÌce, s. f. die zerſchmelzt, 
auflöfet, fluͤſſig macht, 

Liqueraziòone, s. f. Berfbmelzung, 
Auflöfune. 


Lrovıpamana, s. fs mohlriechendes, 
fluͤſſiges Harz, fo aus einem Baume in 
Merifo flieht. 

LiQuIDAMENTE, adv. fluſſig, fluͤſſiger 
Weiſe; - für agevolmente, feicht, 
ohne Mühe, 

Liquinàre, v. a, für liquefàre, flüffig 
machen; in Fluf bringen; fchmelzen; - 
liquidare il credito, fiqwidiren; die 
Schuldforderung erweiien, 

Liquinpàro, part. liqwidirt, erwieſen ıc, 

LIQUIDAZIONE, s. f. die Schmelzung; - 
liquidazione d’un debito, die Liquis 

‚ dation; Erweifung, Dartbuung einer 
Schuld ıc, 

Liquinezza, s. f. ſ. liquidità. 

Liquipìne, v.n. divenir liquido, fchmel; 


i 
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gen, zergehen, gerfliefenz — prass, 
1SCO. 

LiQuiniTÀà, 

Liouipirrinpr, è s.f. die Fliffigfeit. 

LiQuipiTÀTE, 

LìQuino, s. m. fliido, etwas Fluͤſſiges; 
- i liquidi, die flüffigen Dinge. 

Lìquinpo, adj. fluido, fluͤſſig, fließend; 
- flar, Dell, deutlich; - liauid; erwies 
fen: - conto liquido, credito liqui- 
do; - lettere liquide, halb felbftlaus 
tende Buchftaben. 

LiQuirìzia, s. f. f. regolìzia, Suͤßholz. 

Liquòre, s. m. liquido, fido, ein 
Fluͤſſiges; - Liqueur; gebrannte Waſſer. 
IRA, s. f. ein Livre, Die Lire haben uͤberall 
20 Goldi, diefe aber haben einen ungleis 
chen Werth in den verichiedenen Provinzen, 
und folglich auch die Lire; die venetianis 
ſche 3. Ö.gilt 12 Kreuzer, die mailändijche 
18Kr., die neu s italienliche 2.1 Fr. 20.5 = 
lira sterlina; cin Pfund Sterling; - 
speudere la sua lira per venti soldi, 
fo wie avere, od. sapere il suo conto, 
das, was einem gebubrty haben; feine 
Sache aut verfteben; - avere. più di 
venticinque soldi per lira, mehr bas 
ben als fich gehoͤrt; -. andare a lira, 
e soldo, fit den kleinen Meberreft des 
VBanferottirers nach eineg jeden Gebühr 
theilen; -prov. tristo a quel soldo, che 
peggiora la lira, wer viel wagt um wes 
nig zu gewinnen, ift fehr fchlecht daran; - 
eine fever: far come l’asino al suon 
della lira, ohne Gefühl und Verſtand 
etwas anborenz — die Lener (ein Ges 
ftirn); - für grado (ganz veraitet), 
Würde, Anſehen. 

Lınzssa, s.f. eine fchlechte Leyer. 

Lìntca, 5, f. die Lyrik; lyriſche Dichts 


kunſt. 

Lìrico, vi Inrifch; - poeta lirico, cin 
Inriicher Diter. 

Lisca, s.f. die Hanfiphtter, Brebannen, 
welche im Brehen und Hecheln vom 
Flachs und Hanf abfallen; - für spina, 
resta, die Öräte vom Fiſch; - prov. 
cacar le lische dopo aver mangiato i 
pesci, feine Febler bùfien; - für bagat- 
tella, eine Kleinigkeit, cin Bißchen. 

+Lısca, s. f. Baumſchwamm. 

Liscrzza, s. f. die Ölätte eines polirtén 
Koͤrpers. 

Liscıa, s. f cin Glaͤtteiſen; Polirs 
zahn ıc, 

— MANICHETTI, Manſchettenei—⸗ 
en. 

FLisctapno, Salmiak. 

LiscraMENTE, adv, glatt, eben, gleich. 

LisciamEsto, s. m. das Glätten, Polis 
ren‘, Gtreiben; - für adulazione, 
— das Streicheln, Schmei⸗ 

eln. 

Liscrariànte, _s. m. das Streichhelz, 

Glaͤttholz der Schufter. 


> 


LiscràRE, v. a. 


Lis 


Lasciànpa, 3 s. f. eine Weibsperfon, 
Liscrarnnigna, $ die fich fchminft. 
Liscrarprieràccra, s. f. ein verbuhltes 
Menich, das fi acıwaltia ſchminkt. 
olire, ripulire, gläts 
ten, glatt, glänzend machen; - für 
adulare, piaggiare, ftreicheln, fchmeis 
chein; - lisciarsi, fo wie imbellettar- 
si, fich ichminfen; — lisciare altrui la 
coda, fo wie piaggiarlo, den Fuchs; 
ſchwanz flreiben; - für adornare, 
pugen, ſchmuͤcken; - lisciar la coda 
al diavolo, ſich vergeblih um eines 
Gunft bewerben; fich umfonft bemühen, 
Liscràro, part. geglättet, geſtrichen 20, 
LiscraTòRE, s. m. ein Ölätter, 
Liscratrice, s. f. die ſich ſchminkt. 
Liscratùna, s. f. die Schminkung, das 
Schminfen, Pugen; - perder la li- 
sciatura, fi umfonft bemühen. 
Liscro, s. m.belletto, die Schminke. 
Liscıo, adj. polìto, nétto, glatt, gleich, 
eben, polirt, 
Liscìva, s. f. ranno, die Lauge. 
Lıscdso, adj. voll Hanfs oder Flachs⸗ 
iplittern; voll Graten, 
LisrmAcHia, s.f Meiderich (ein Kraut). 
Lisıwvirte, s. m. fo wie Elisìr vite, £es 
> bensbalfam. 
Lisma, s. m. risma, ein Rief Papier, 
*Lissìo, s. m. b, lisciva, f, 
LissiviàLE,? ‘adj. laugig, was Laugens 
.Lrssrvròso;$ thrile bat. 


 Lisra, s. f. strìscia, einStreif, Stricf; 


- fir indice, catalogo, fifte, Ver: 
eichnif; - capo di lista, der Raͤdels⸗ 
ihrer, Vorgänger. 

Lisràre, v. a. gallonàre, mit Borten, 
Treffen beießen; bortiren, verbràmen. 

Listàro, part. bordäto, gallonäto, bes 
feßt, bordirt, verbramt, geftreift; - 
- listato a varj colori, bunt geftreift, 

LisràLLA, s. f. cine Leifte, Neif zur Bies 
rath, Binde im Bauen. 

Listra, s. f. f, lista. 

Liramiccio, s. m. fchlechter Dünger, 


NMift. — 
LiTAMB, s. m. uͤbl. letàme, vg 
Liranìs, s,f. pl. f. letanùe, die Litaney. 
LiràntRaco, s. m. übl, carbòn fossile, 

carbòn di piétra, Stcinfoble, 
Liràne, v. a. (fat.) far grato sacrifl- 

cio, ein angenehmes Opfer machen. 


Lrrancia, s. f. f. letargo, Schlaffucht. j 


LirÀrcico, adj. f, letàrgico, fchlafs 
füchtig. x ei 
Lirargicio, ) s. m. Ölätte;- litargirio 
Lirarcirio $ d’oro, d’argento, Gold ;, 

Lrrinciro, ) Silberglätte, 

Lire, s. f. controversia, dissensiòne, 
disputa, rissa, discérdia, Streit, 
Streitfache, Zank; Handel; - aver li- 
te, oder aver briga con qualcheduno, 
Händel mit einem haben; - für litigio, 
piato, cin Procef, Rechtshandel; - 
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mover lite alla sanità, ohne Moth arzs 
neyen; — prov. muovi lite, accon- 
cio non ti falla, ein Sprichwort, defs 
fen fit jene bedienen, die einen andern 
gum Procepführen verleiten wollen: nur 
geritten, zum Vergleich ift noch im⸗ 
mer Zeit, 
Liteòsroro, s. m. ein leuchtender, bos 
loancftiiher Gypsſtein. 
Lrriast, s. f. mal di pietra, Gteins 
fchmerzen in der Urinblafe, 
Lırıasta, s. f. fleine, harte Geſchwulſt 
an Augenliedern. 
Lirrcàre, v. a. f, litigàre, 
Liricòso, adj. f, litigiòso. 
LitiGaMENTO, s. m. litigio, contèsa, 
' Streitigfeit, Streit; Händel, 
LiriGaNnTE, part. und s. ftreitend; der 
einen Proceß führt; Zaͤnker. 
LITIGÀRE, v, n. piatire, conténdere, 
avèr lite, jtreiten, proceffiren. 
LiriGÀro, part. geitritten, proceflirt, 
LitiGATÒRE, s. m. litigante, ein Streis 
ter, Zaͤnker. 
Lırisaraice, s. f. Streiterin, Zänfes 
rin, Streitſuͤchtige. 
LirìeGrne, und *litigine, s. f. b, len- 
tiegine, Sommerfproffen. 
*Liri6Ginòso, und *litigindso, adj. b. 
lentigginòso, voll Sommerfproffen. 
Liriîcio, s. m. lite, Streit, Rechts⸗ 
handel, Proceß. 
Lirisidso, adj. ftreitfüchtig, zaͤnkiſch. 
Ltro, s. m. lido, Ufer, Geſtade. 
LirociLamo, s, m. verfteintes Mohr, 
LıTtöraco, s. m, ein Eteinwurm, 
LiroriLLO, s. m. verfteintes Blatt. 
Lirorìro, s. m. fteinartiger Meerförper, 
der wie eine Pflanze ausſieht. 
Lırocenesia, s. f. Entitehung der Steine, 
Lrirocraria, s. f. die Steinbeſchreibung. 
Liròcnapo, s. m. ein Öteinbefchreiber, 
Eteinfundiger, . 
LiroLocia, s. f. die Steinfunde, Steins 
wiſſenſchaft. 
LiròLoco, s. m. ſ. litögrafo, 
Liromanca, s. f. Meraefftein. 
LiroràLe, und littoràle, adj. am fer 
deg Meere liegend, befindlich. 
Lıirorino, s. m. f, littoräno, 
Lırosr£nmo. . s. m. aud miglialsòle, 
Meerbirfen, Perlhirſen, Mannagras 
(ein Kraut). 
Liroromia, s. f die Operation des Blas 
ſenſteins. 


'Lıroromista, s. m. der den Stein ope⸗ 


rirt, aus der Blafe zieht. 
Liròromo, s. m. der den Stein fchneidet, 
LITTERALE, litteralmente, litterärio, 
litteratissimo,, litteràto, litteratùra, 
f. letteràle etc, * 


"Lırra, s. f. Wurm unter der Bunge der 


Hunde, 
LiTTERATÒRE; +. m. bl, letteràto, cin 


Gelchrter, 


Lit 


LirronALE, adj. f, litoràle. 

Lirronàno, na, adj. Kuͤſtenbewohner; 
der am Ufer des Meeres wohnt. 

LirrtòRE, s.m. ein fictor, Gerichtsdies 
ner bey den Nömern, 
irvo, s. m. ein oben frummer &tab der 
Augurn; - die Binfe, der Zink der Als 
ten, 

Lirùra, s. f. für scörbio, ein Dintens 
filed; - it. für scaneellatura, ein 
Durchſtrich, das Nusgeldfchte im der 
Schrift. 

. Liruacia, s. f. die Liturgie; vorgefchries 
bene Ordnung der Kirchengebraͤuche. 
Lırünsıco, adj. liturgiſch; zur Liturgie 

achorig 

*Lıöpo, s. m. b, liùto, f, ' 

LivéLLA, s. f. die Richtwage, Waſſer⸗ 
nane. | 

LivéLLÀRE, v.a. porre a livéllo, fchnurs 
aleih; wagrecht machen. 

Liverrhrıo, Erblehnbeſitzer; der einen 
Erbzins entrichten muß. 

Liverrirro, adj. erbpachtlich; zum Erb⸗ 
sins gehoͤrig. 

LiveLLÀro, part. nad) der Richtwage ges 
meſſen; Ichnurgleich, wagrecht gemacht. 

LIvELLATÒORE, s. m. der Zinsherr; Erbs 
zinsnehmer; — der Mbmeffer mit der 
Nichtwage, Wailerwane ıc. 

Lıv£ıro, s. m. der Lehnzins, Erbzins;- 
Richtwage, Waferwaae, Bleywage, 
Richtſcheit; - esser a livello del ma- 
re, mit dem Meere cine gleiche Fläche 
haben, 

*LiverÀne, und livràre, v. a. conse- 
gnàre, dare in mano, einliefern, übers 
liefern, ausliefern; einhändigen; - act. 
und v. r. fir logarare, consumare, 
abnußen ; - für compire, finire, völls 
enden, zu Ende bringen, 

Lrventizio, s. m. ruvistico, Sartries 
gel, Rainweide. 

Livi, ad». für ivi, dort;- livi intorno, 
dort herum, 

— adj. ins Schwarzgelbe fal⸗ 
lend. 

LivinéLra, s. f. eine Art ſchwaͤrzlicher 
Meinbeeren, 

Livınezza,.s. f. die braunen Fleden auf 
der Haut, meiftens die Wirkung von 
Quetihungen, Stöfen; - fig. lividez- 
za d’un muro affumato, ſchwaͤrzliche 
Farbe einer alten Mauer ; - für livore, 
iuvidia, Neid, Groll, Abgunft, 

Livıno, adj. braun und blau; ſchwarz⸗ 
gelb, mit Ylut unterlaufen; - ie. fig. 
ſchwaͤrzlich; - il nocchier della livida 
palude, der Acheron; - s. m. f, lividòre. 

Lrvinòre, s. m. f, lividezza; - it. li- 
vore, Meid, Groll. 

*Livipòso, adj. f, livido. 

Livinùra; lividezza, s. f. blauer Fled 
auf der Haut. | 
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LiviRITTA, adv. fo wic iviritta, ivi 
appunto, gerade da, chen da, 

Livòre, %. m. invidia, ddio, mäligni- 
tà, Abaunft, Mißgunſt; neidiihe Boss 
beit; Groll, Haß; - für lividezza, ſ. 

Lıvornina, s. f. eine toskaniſche Eilbers 
munze. 

LivonosamenTE, adv. malignamente, 
con livore, mißginfig, abguͤnſtig, 
neidifch; aus Groll. 2 
Ivoròso, qdj. maligno, invidiöso, 
mißgünftig oder arollig; der Groll heat. 

Livra, s. f. übl. lira, eine Muͤnzſorte. 

Lıvriae, v. a. f, liveràre. 

Livnta; s.f. assìsa, die Livree, Liberen; 
- fir tréno, servitù, die fämmtlichen 
Bedienten, die Dienerfchaft;- ftatt fog- 
gia, Art, Mode; - it. für abitazio- 
ne, palazzo, eine Wohnung, Pallaſt; 
- fiir comparsa, pompa, Auffchen, 
Staat. 

*Lıvro, s. m. für libro, f, 

Liuriîssa, s. f. cine ſchlechte Laute, 

Liùro, ehemahls auch leuto, s. m. eine 
Laute; — porla sul liuto, fich lange 
bedenfen, auf die lange Banf ichieben; 
- ein Nuderfchiff mit 4 oder 5 Rudern 
auf jeder Seite; - it. ein Boot, Fabre 


zeug. 

Lizza,s.f. ein Schlagbaum ;- die Schran⸗ 
fen der Rennbahn des Turniers; die 
Mennbafn; — entrare in lizza, fi 
in Streit einlaffen. 

Lo, art. m. der, dag; - pron. ihn, es; 
- it. ftebt lo vor mi, ti, si, ci, vi, 
und nach me, te, se, ce, ve; wie? 
lo mi direte, gewöhnlicher aber : me lo 
direte, 

Loserro, s. m, ein feines Blatt von der 
Lunge ıc. 

Löso, s. m. ein Lobus, Flügel, Blatt 
von der Lunge und Leber. 

Löc, und löcco, s. m. cin Ledfaft, Arz⸗ 
ney, fo geledt wird, 

LocàLe, adj. oͤrtlich; zum Orte achörig. 
LocALMENTE, adv. drtlih; dem Orte 
nach. 
Locanpa, s. f. öffentliche Herberge; 
franzöf. Adtel garni ;- camera locan- 

da, cine Mietbftube, Micthzimmer, 

Locanprére, s. m. cin Gaftgeber, der . 
möblirte Wohnungen dermietbet, 

LocAnx, v. a, allögäre, collöcäre, ftels 
fen, feßen; einen aewiffen Ort ammeis 
fen; — fig. für affittare, aber felteny 
verpachten, vermiethen. 

Locarröre, s. m. pilöta pràtico di cèr- 
ti luoghi, ein Lotsmann, Botémann. 

Locàto, part. geleat, qeftellt; — ie. 
subst. das Geftellte, Gelegte.- 

Locaziòne, s. f. die Setzung, Stellung; 
- für appigionamento, die VNermies 
thung, Verpachtung. 

Löccıo, adj. fiir dappéco, ciönno, ein 
Taugenichts. 


Loc ' 


Lécco, s. m. ſ. loc. 

Löcue, s. m. &tüf Holz an. einem Binds 
faden, Deifen fich die Schiffer bedienen, 
um die Schwelle des Schiffs zu meſſen. 

Löcns, s. m pl. die Reinigung der Weis 
ber nach der Geburt, 

«Léco, s. m. (poet.) fonft ludgo, der 
rt; = ir. für tempo, oceasione, ac- 
concio, Zeit und Ort, Gelegendeit; - 
loco. di monte, cin Capital, das in 
der oͤffentlichen Banf auf Intereſſen 
liegt; — auch ftatt locazione, ſ. 

*Löco "adv. fiir ll, quivi, dort, 

LécoreNÈNTEy s. m. übl, luògotenénte, 
cin Lentenant; — ein Stellvertreter, 

LöcurL£rtazıdye, s. f. ùtile, lucro, 
guadagno, Nufen, Vortheil. 

Locusra, s. f. cavalletta, cine Heu; 
fhrede; — cavalletta marina, cine Art 
Seekrebs; - is. (1. boten.) das Gras: 
aͤhrchen. o 

Locuròrio, s. m. übl. parlatörio, das 
Spredjimmer oder Verfammlungszims 
mer. 

Locuziòne, s. f. discorso, cine Rede, 
das Reden; - für frase, modo di di- 
re, eine Nedensart, 

Lòpa, s. A b, lode, f, 

LopÀsiLe, adj. fslodevole. 

LopasiLità, s. f die Löblichfeit, Lobs 
wuͤrdigkeit. 

LoDAMENTO, $. m. 
Loben, Lob. , 

Lopante, part. fobend, ruͤhmend. 

LöviArke, v. 4. comméendàre, encömiä- 
re, loben, preifen, rübmen; = als 
Schiedsrichter ausſprecheu; — lodarsi 
d'uno, mit einem wehl zufrieden feyn;z 
- für approvare, billigen, gut heißen; 
- loderei di far ogni giorno del mo- 
to, ich würde es für gut achten rc. 

LODATAMENTE, adv. ruͤhmlich, löblich, 
redlich. 

Loparivo, adj. génere lodativo, das 
nämliche wie dimostrativo, erweislich, 

LopÀro, part. aelobt, gevrieien, 

LonpaTöRE, 5. m. panegirista, ein Los 
ber, Erbeber, Aupreiſer. 

Lovarrice, s. f. cine Loberin, Lobipres 


löde, encömio, bag 


s. f. laude, löda, encömio, 
Lob, Lobeserbebuna, guter Ruf; — lo- 
di, im plur. der Lobgeiang (benm Got: 
tesdienft). 

LopèvoLe', adj. loͤblich, lobenswerth, 
lobwuͤrdig. 

LopevoLmeNnTE, adv. laudabilmente, 
(oblio, löbliher Weile x, 

Lépo, s. m. b, lòde; - it. für laudo, 
Ausipruch eines Schiedsrichters. 

Löovora, s. f: allödola, cine Lerche, 

LonoLerta, 2s.f. eine Feine Lerche, 

LopoLettÌìna,$ ein Lerchelchen, 

*Lopanrro , s. m. eingemachte Speifen, 
bie fich lange halten, a 
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Lörrs, und löflia, s. f. corìggia, cit 
Schleicher, Fif. 

*LocaòneE, s.m. b, intestìno rétto, der 
Maſtdarm. 

Lécàre, v. a. für affittàre, vermiethen, 
verpachten, 

LOGARTMICO, adj. logarithmiſch. 

LocariITMO, s. m. Logarithmus. 

LoccertA, s. f. ein fleiner Altan, Bal: 
ferie; — it. ein kleiner verfchloflener Ort, 
Heine Loge im Theater. 

Löscertina, s. /. eine fehr Heine Gals 
lerie, oder bedediter Altan. 

Lössıa, s. f. eine Gallerie, bededfter 
Bang, Altan; - eine Loge im Theater; 
- Loge der Frevmaurer; - tenere a log- 
gia, fo wie tenere a bada, einen aufs 
balten , bey der Nafe berumführen, 

LoccramenTO, s. m. alloggiamento, 
Wohnung, 

LossıAto, s..m. Eäulengang, Gallerie 
mit mehreren Bogen, 
LocniccruòLo, s. m. ein Dertcen, 

Plaͤtzchen. 

Löcıca, s. f. dialéttica, die Vernunft⸗ 
lehre, Logik; - essere in logica, an- 
dare in logica, in der Klaſſe feyn, wo 
die Logif gelehrt wird, i 

LocicàLe, adj. logiih, zur Vernunfts 
Ichre geborig. 

LOGICARE, v. n. sotfilizzäre, vernünss 
teln, grübeln, kluͤgeln. 

Löcıco, sm. dialettico, cin Vernunft: 
lehrer, Logifer, 

Löcıco, adj. f. logicäle. 

Locisrica, s. f. àlgebra, die Algebra, 

Löcrıo, s. m. zizzània, der Lol, die 
Treipe, 

LogGLiòso, adj. voll Unfrant. 

Locognaria, s. f. die Kunft, fo aes 
fhwind als man redet zu fchreiben, 

Lécocriro, s. m, Art Näthfel, die auf 
einem Doppelfinn der Wörter beruhen. 

*LoGoRANZA, 5. f. consumaziòne, vie 
Abnuguna, Abaemubtheit, . 

LoecRARE, v.a, consumare, abnutzeu, 
abtragen; verderben; verzebren, 

— part. abgenutzt, abgetragen; 
alt. 

LoGoraTtòRE, s. m. der abnußt, verderbt. 

Locorìzia, s. f. —28 Suhen 

Lösoro, s. m. ein gewiſſes Stud rothes 
Leder in Geftalt eines befiederten Flùs 
geld, den Falken wieder herabzuloden, 

Löcoro, ra, adj. usäto, abgenußt, abs 
getragen 20.5 - fig. luna logora, fast 
man zuweilen für luna decrescente, 
abnehmender Mond, 

— s. m. ein kleiner Ort, Oert⸗ 

en, 

Losa, s. f. sudiciùme, lordüra, Ins 
fiatb, Unrath, Koth. 

Lérca, loicale, ubl. Hgica, logichle. 

LorcaLmentEe, adv, legiſch, dialectiſch. 

LoicARE, loico, ſ. logicare, lögica. 

Löu- 


Los 


Lörza,. s. f. löppa, guscio, GSpreu; 
Huͤlſe von Horn, Baͤlalein; - mani di 
lolla, Hände, die altes fallen laſſen. 

Lorricıse, s, f, auch tötano, und ca- 
lamàjo, ein Bladkih, Dintenfiich 

LoLò, adv. fo wie bötto hötto, spes- 
sìssimo; (niedriae Nedensart) fehr oft. 

Lomsicıng reumätica, Hüftgicht. - 

LomsiLE; adj. ju den Siete Lenden 
gehoͤrig. 

Lomsinna, s. f. cine Art Tanz, die 
Lombarde, 

Lomzarpesco, 9% adj. fombardifh; - 
Lomsanrpo, scuola lombarda, die 
lombardiſche Schule, in der Mahlerey. 
LomsAre, adj. zu den Lenden, Nierdn aer 
hörig;- muscolo sacro lombäre, s. mn. 
cine große Muffel bis an das Os sacrum. 

LomzàTA;, s. f. die Lendenfeite; - das 
Lendenftüd, der Lendenbraten. 

Lomso, s. m. die Lenden; -— lombo del 
cervo, ter Hirichztemer, Hirfchzimmel. 

LomsricALEe, adj. f, lumbricäle, cità 
Fingermuffel, 

LomsrIcATO, adj. von Regenwuͤrmern 
gemacht. WE: 

LomsricuEezTO,, è. m, cin Regenwuͤrm⸗ 

den. 

Ldmarıco, s. mì. der Regenwurm; — 
lémbrici, auch verntini, die gemeinen 
Spublwürmer, Darmmwürmer. _- 

Lomsrrcöng, s. m. ein ftarfer Regent: 


wurim. ; 
Lomericuzziccio, s. m. cin garftiger 
Wurm. Ä 


Lomsaıctzzo, 2 m. 
fleiner Wurm, 
*Loms, s. m. für lume, Licht. 
Lomia, nnd lumta, s. f. eine Art Feiner 
füßer Citronen, Lumie. ° 
+Lowa; Segeltuch. , 
Loucuite, s. f. Spifant, Milzfraut, 
2 Leivi » Londrins, 
oxprito, Ss. m. cine Art Tuch nad 
englifcher Art. | 
+Lonerta, Bramfeaeltuch, Ä 
LoncANIMITÀ, È s. f.tolleranza, sof- 


ein Würmchen, 


LoxcanIMITÀDE;f ferénza, die Langs 
LoncanIimiITÀTE,) muth, Langmitbigs 
feit, Geduld. 

LoxsevitÀà, s. f. lunga età, fange Les 
bensdauer, 
Loxctvo, adj. (fat,) di lunga età, véc- 

chio, antico, alt, langwaͤhrend, lang: 
lebend. 
*LonG1AMENTE, adv. b. lungamente, 
lang. 
Lonstmerata, s. f. die Lingenmeffung. 
LOXGINQuUITA, s. f. f, lontananza, die 
Entfernung, die Weire. 
Lonsinqguo, adj. remöto, distante, 
lontäro , entlegen, entfernt; weit. 
Löxcıo, s. m. eine von den Armmnffeln. 
Loxcıdre, s. m. die ausdehnende Ellen⸗ 
bogenmusfel, 
omo I. 
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Loncìssimo, sm, die lange Ridens 

muſkel. J | 

*Loxità, JF für lunghezza, Länge, 

LonGirupImfiLe, adj, nad) der Länge 
achend, i 

Lessıtünise, s. f. die Länge in der 
Gecaraphie und Sternkunde. 

*Loxco, adj. für lungo, fana. 

*LoncùRa, s. f. für longitudine, f, © 

LONTANAMENTE, adv. con lontananza, 
weit, fern, von weitem. 

Lowrawanza, s. f. die Weite, Ferne, 

> Entfernung, ! 

LonranàrE, p. a. und lontanàrsi, v. r. 
allontanàre, entfernen, fich entfernen; 
- fich erftrefen: e ‘durerà quanto il 
moto lontana, 

LoxtanÀTo, part. entfernt ıc, 

LONTANETTO, adj. etwas weit, ein mes 
nia entfernt, 

*Lonraxrzza, s. f. b, lontananza. 

Lowtanissımo, adj. sup, febr weit, fchr 
entrernt, 


Lontino, adj. distante, remöto, weit, 


entlegen fern, entfernt; - fig. für di- 
verso, vario, perfchieden ; - für alie- 
no, abgeneigt; -, prov. e’ meglio un 
prossimo vicino, che un lontan cu” 
gino, ein guter Nachbar ift beffer, al8 
ein Vetter in der Ferne; - lontano 
dagh occhi, lontana dal cuore, weit 
aus den Augen, weit aus dem Sinne, 

LoxrtÀno, adv. (auch praep.) lungi, 
weity fern, entfernt ;- di, da lontano, 
von weitem, im der Ferne, 

LoxTRA, s. f. cine Fifchotter, 

Lonza » Ss. f. pantéra, auch ben EFinigen 
für lupo cerviere, dag feine Pantders 
tbier, Hundspard; - ein Nierenbraten 
vom Kalbe, 

Loxzo, adj. ribl. flöscio, snerväto, 
ſchlaff, welf, kraftlos. 

+Lorr, Eiſenſchlacken. 

Lorizia, s. fi alopesta, das Herausfuls 
len, das Ausgehen der Haare, 

— —— Sopreu; - prov. non 

pppa, das tft nichts leichtes; — (im 

\ Berabau) Chladen. 

LoprasòLa, s f. der Rieſenſchwamm. 

Lboepro,"s. m. Mashoſderbaum. 

Lorrdso, adj. ſpreuicht, voll Spreu, - 

Loquice, adj. ciurlìèro, ſchwatzhaft, 

i geſchwaͤtzig, plapperia, 
OQUACITA + : 

—— — Sowatz haftis⸗ 

— 9 feit» Geſchwaͤtzigkeit. 

LooufLa. s. f. die Sprache. 

*LoQu£ste, adj. für eloquente, Des 
redfam. Ä 

*Looufnza, s. f. für eloquenza, Bes 

> vedfamfeit. 

*Lor cur, ober *lotchè, adv. für al- 
lorchè, als, da, wie, 

— JS: E. mar.) die Laͤnge eines 


1 


Lor ‘ 

Lörp, s. m. ein Lord, in England. 

LoRDAMENTE, adv. sozzamente, spor- 
camente, fchmußig, unfauber, uns 

klaͤthig, ſaͤuiſch. 

Lormpàìre, v. a, imbrattàre, sporcàre, 
intridere, befhmußen, beſudeln, bes 
ſchmieren. 

Lorpezza, s. f. bruttüra, sporcìzia, 
schifezza, die UnfauberFeit, Unfläthes 
rev, Sauerey, Schmußigfeit, 

Lonpezziccia, s. f. die größte Unfläs 
theren. 

Lonpìzia, s. f. f. lordezza. 

Lorno, adj. sporco, sozzo, imbrattà- 
to, fhmußig, garſtig, unfläthia, ſchmie⸗ 
rig; - d’atro sangue lordo; - it. für 
disonesto, scostumato, zotig, unehr⸗ 
bar, lieberlich, leichtfertig; — peso lor- 
do, fo vie peso sporco, das Gewicht 
der Waaren, fo mie fie eingepackt find, 

Lorpùme, s. m.‘ lordezza, Unflaͤthe⸗ 

Lonvüra, s. fi $ ren, Unflath, Schmuß, 
Koth; - fie. fir scostumatezza, di- 
sonesta, Ungezogenheit, Schändlichs 
feit, Unehrbarkeit ıc, 

Lorìca, s. f. corazza, panziera, ein 
Panzer, Kuͤraß, Harniſch 20. | 
Loro, (dat. und acc. pl. von egli und 
ella) fie, ihnen 26, — loro vor che ges 
fept für coloro, jene, diejenigen; - il 

loro, dag Ihrige. 

Losco, adj. bloͤdſichtig, einängig; - it. 
für ottüso, stölido, blödfinnig, 

Lossonromia, s. f. der Schieflauf eines 
Schiffs nad) dem Windftrich. 

Lossoprémico, adj. jum Schieflauf eis 
nes Schiffs gehoͤrig. 

*Lossürra, s. f. b. lussùria, Ueppigkeit. 

*LossurràrRE, v. n. b, lussuriàre, ps 
pia leben, 

*Lossuntöso, adj. b. lussuridso, üppig, 

Léòràne, v.a. impiastràt con löto, mit 
Lehm beftreihen, verfchmieren, verkle⸗ 
ben, kleben. 

Loràto; part. mit Lehm verflebt, vers 
madht ie. ‘+, 

Löro, s. m. fango, Koth; - it. Lehm, 
Leimerde, Gefäße zu verfchmieren; - 
für sudiciume, Schmutz, Unrath; - 
loto, £otusfraut. i 


Lororaco, s. m. der dasLotusfraut ift, 


LoroLàntE, adj. fangòso, fFothig, 


LoroLÈNTO, bardi 
Lordso, ſchmutzig, leimig. 


Lorta, 5. f. lutta, das Ringen; - ein 
Kampf; - far le sue lotte, alle Kräfte 
anftrengen, fein Mögliches thun, 

LéTTÀRE,: v. n. giuécàre alla lötta, 
ringen, fämpfen; — lottare contro-i 
flutti etc., wider die Wellen Fämpfen. 

Lortraròue, s. m. Ringer, Kämpfer, 

l.oTTEGGIARE, ». n. f, löttäre, | 

» Lérto, s. m.. Lotterie, Glüdstopf; — 

ginocare al lotto, in der Lotterie fpies 

tes einſetzen. | 
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Lova, s.f. meretrìce, scröfa, eine Hure. 
Lozanga, s. f. eine Raute (in Wappen); 
- lozanga vota, durchbrochene Raute. 
LozanGATo, adj, rautenformig, rautens 
ſchach (vom Wappenſchild). 
Lézio , s.m. orina, der Harn. 
*Loziòne, s.f. lavàcro, bagno, bag 
Waſchen, die Waſchung. 
*Lu, pron. für lui, er, ibn. 
LuErIcANTE, adj. reinigend, erweichend 
(von Arsneyen ), , 
Lusricire, v, a. rénder lùbrico, 
fhlüpfrig, glatt madyen; - lubricare 
il corpo, den Leib reinigeny erweichen. 
Lusricativo, «dj. den Leib bffnend, las 


rirend, FERN 
Lusricuezza, )s. f. die Schlüpfrigfeit ; 
LusriciITÀ, offener Leib; — ie. fur 


LusricitÀnpE,( lascivia, Unefrbarfeit 
LusRricITÀTE, ) Ungezogenbeit. 
Lüsrıco, s. m. ein fchlüpfriger Ort. 
Euùsrico, adj. sdrucciolèvole, ſchlopfrig, 
; glatt; — fir vano, fallace, triglichy 
ungewiß ;- gefährlich, was leicht zur Uns 
zucht verfeitet: discorsi, libri lubri- 
ci; — offener Leib, ventre lubrico. 
Lucarino, s. m. auch lucherino, ein 
Zeiſig. ‘| 
Luccetto, s, m. dimin. von luccio, ein 
Hechtchen, Heiner Hedt. 
Luccuzsìno, s. m. eine Art echt purs 
purfarbenes Tuch; - ein Kleid von fols 
dem Tuche, 
Lvecaerro, s, m. cin Vorleaeichloß, 
Lùccra, s. f. érba lüccia, Echlangens 
gunge, : 
Luccrante,, s. m. im Scherze für. oc- 
chio, das Auge, die Guden, 
LuccicantE, part. lucénte,' risplen- 
dente, "feuchtend, glänzend, fchims 
mernd; — fig. corpo grasso, e lucci- 
cante, fpedfetter Leib, 
LuccicAre, v.n. rilùcere, lustràre, 
rispléndere, funfeln, blinfen, fchims 
mern, als Steine, Stahl ıc. 
Ei s.m. das Schimmern; Funs 
‚„ Tem 20, 
Lùccro, s. m. der Hecht; - luccio - per- 
ca, Hechtbarſch, Sander, 
LùccioLa,-s. f. das Johanniswuͤrmchen; 
- vender lucciole per lanterne, eis 
. nem etwas. weismachen; — far vedere 
. le lucciole a uno, einen fo derb ing 
Geficht Schlagen, daß er Feuer zu feben 
waͤhnt; - -einem- fchredlich wehe thun, 
Schmerz verurſachen. 
veeroLATo, .s, m. ein Glanzwurm, 
Leuchtivurm , welcher nicht fliegt. 
Lucco, s. m. ein langes Kleid der Magi: 
firatsperfonen zu Florenz. 


Luce, s. f. lume, splendòre, dag Licht, 


der Ganz, Echein, Schimmer; - luci 
del cielo, tie Sternes — luci, in der 
Poeſie für Audéfi; = dare, od, mettere 
in luce, dare alla luce, ein Werk ans 


! Luc 


Licht ſtellen, berantgebeni - diè alla 
luce un bambino, fie acbahr einen Kna⸗ 
ben; - ‘venire in luce, ans Licht, gum 
Vorſchein kommen; - luce, für aper- 
tura, cine Oeffnung; - porre in chia- 
ra luce, deutlich erflären; - angeli di 
luce, die Engel des Fichte. 

LucînTE, part. fcheinend, alänzend, Bell è 
il sol lucente ; — beribmt, rubmreich, 

*LucènTE, s. m, b, luce, splendòre, 

LUCENTEMENTE, adv. con chiarezza, 
leuchtend; auf eine alänzende Art, 

Lucentezza, 5. f. übl, lucidezza. 

Lucentissimo, adj. sup. febr glinzendic, 

Licere, v. n. risplèndere, feuchten, 
fcheinen, glänzen; - it. fig. für spic- 
care, glänzen, hervorleuchten (im mos 
ralifhen Sinne), —- 

Lucirna, s. f. eine Lampe: -— lucerna 
a due lucignoli, eine Zampe mit zwey 
Dochten; - für luce, splendore (alt), 
Licht, Schein, Glanz; - fig. für gui- 
da, scorta, Fuͤhrer, Anführer; - im 
Scherz für das Ange: bench’ egli 
avesse una lucerna spenta; - it. der 
Lucernerklee. 

LucennArta, s f. eine Lampe Oehl. 

LucernIÉRE, s, m. cin Lampenftod, 

Lucernuzza, s. f. ein Laͤmpchen, Eleine 
Lampe. 

Luc£arta, s.f. eine Eidere; — lucer- 

Luc&rrora,$ ta di mare, ein Geefifch, 
der faft einer Eidere aleichet; - saper 
distingnere i fagiani della lucertole, 
fo wie discernere il pruno dal mela- 
rancio, weiß und fchwarz unterſcheiden 

“ fbnnen; - lucertola anguina, japanis 
fhe vierfiifige Gchlange; - lusertola 

. gorzuta, der Kropf: Salamander, 

LucERTIFORME, ad). was die Beftalt der 
Eideren bat. 

LucerrtoLdne, s. m. eine große Eidere; 
- it. lucertolone marino, ein See 
ſiſch, faft wie die Eidere. 

Lucertöng, s. m. eine große Eidere, 

“Luchtaa, s. f. cèrto médo di guar- 
dàre, der Bid, die Miene. 

*LucafîrÀine, v. n. far luchéra, far 
guardatùra sdegnòsa, guardàr bié- 
co, hämifch, flaͤmiſch, fcheel anfchen ; 
anflämen. 


Luc®erìno, sm. auch lucarino, der 
Zeiſig. 
Lucıpvamente, adv. chiaramente, 


Härlich, deutlich, einleuchtend, 

Lucıpiae; v. a. rönder chiàro, illu- 
sträre, befeudten, erklären; auffläs 
ren, deutlicher machen; - durch etwas 
durchfichtiges abzeichnen, den Durchs 
fhein aufnehmen. 

LueıpArto, part. illusträto, beleuchtet, 
ins Licht gelegt sc, 

Lucrıpezza, s. 

der Giano chein, Schimmer; das 

Belle Licht, die Helligkeit, f. lucidità. 
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‚Löcıno, 


. splenddre, chiaròre, 


Lux 


s. f. lucidezza, die Lich⸗ 

Lucivipire,ote, Helliafeit, Klarheit 3 

Lucipiràre,)- fig. für purità, chia- 
rezza, die Neinigfeit, Klarheit, Deuts 
lichfeit, 


Luciprrà, ? 


adj. lucénte, chiàro, hell, 
licht, glänzend; — cavallo Incido, ein 
Pferd, das wohl bey Leibe, afanzbarig 
ift; daher gli Ince il pelo, eg it wohl 
ben feibe 10.5 - lucido intervallo, die 
Zeit, wo ein Närrifcher zu fih fommt, 
demo, 5m. etwas Durchfichtiges zum _ 
Abzeichnen, 

Lucirero, s, m. il pianèta di Venere, 
der Morgenftern; — der Lucifery der 
Fürft der Finfternifi. 

*LucipicARE, v. a, b, lucidàre, f. 

LvcrenorÀto, adj. rattörto a guisa di 
lucignolo, gedreht, zufammengedreht, 

3 aeflochten, 

erenoriuao’Rs.m. ein Heiner Docht. 

LucisnorLo, s. m. der Dot; — prove 
guardarla nel lucignolo, e non nell 
olio, Kleinigkeiten anfeben, und das 
Wichtige nicht achten; - eine Kaute 
Flachs, ein Koden voll Flache oder Molle, 

*LUCIMESTO, s. m. b, lucidità, die Lichs 
te, die Klarheit, 

*Luco, s. m. fir bosco, der Wald, 

*Lucòne, s. m. b, luce, splenddre, | 

LucrÀne, v. a. (fat.) guadagnàre, ge 
winnen, erwerben, 

Lucnàro, part. gewonnen, erworben 20, 

Lucrarivo, adj. profittèvole, lucròso, 
eintraͤglich, nuͤtzlich, wobey manches zu 
gewinnen ift, 

Lvoro, s. m. der Gewinn, Nußen, 

LucRosAMENTE, adv. con profitto, eins 
trägliher Weife, mit Nubeu, 

Lucnòso, adj. f, facrativo. 

*LucusrÄre, v. a. b, elaboràre, key 
Licht ftudiren, des Nachts ficifig arbei⸗ 
ten. ‘ 

Lucusrnìro, part. elaboràto, ausgears 
beitet, forafdltia bearbeitet, i 

*LucuL£nto, adj. b, lucente, luminò- 
so, glänzend, leuchtend, | 

*LùupEere, v. n. (lat,) schérzàre, giud- 
càre, festeggiàre, ſpielen; fchafern, 
tändeln 10.; - praet, lusi, part. luso, 

Lupìsrio, s. m. scörno, strapazzo, 
derisiöne, Spott, Gefpott; Gelächs 
ter 20, 

LupiricAre, v. a. abbagliàre, burlà- 
re, ingannàre, taͤuſchen, blendeny 
binterachen, beruͤcken. 

Lupiricaziòne, s. f. burla, inganno, 
ciue Aeffung, Taͤuſchung, Hintergebung. 

LupimacisTRo, s. im. pedante, ein Schuls 
meifter. 

*Luvo, s. m, giuöco, schèrzo, Spiel, 


. Scherz. 
Lux, s. f. eine Geuhe, Pet; - lue ve- 
nérea, auch lue gàllica, celtica, si- 


Yy: 


è 
ì 


Lur 


filitica, morbo gallico, mal france- 
se, die Franzofen, wenerifches Uebel. 

Lurro, s. m. batùffolo, ein Gewirr, 
verworrener Klumpen Flachs rc. 

*Lurromastro, s. m, gran Siniscalco, 
der oberfte Hofbediente, 

*LÜGeERE, v.n. b, piängere, lamen« 
tàrsi, weinen, wehklagen. 

LùccioLa, s. f. auch triföglio acetòso, 
Buchampfer, Sauerffee, 

LueLiÀrizo, ca, adj. eine Art Weins 
beere, fo im Julius reif wird. 

LùGLio, s. m. der Julius, Heumonatz 
- prov. vender il sol di luglio,. etwas 
verfaufen wollen, wovon jeder im Ueber⸗ 
fiuf hat, 

LucsiòLo, adj. f. lugliàtico. 

*Luco, s. m. für luögo, der Ort. 

Lucùsre, adj. mésto, luttuòso, ma- 
lincönjco, trauria, keidvoll, düfter, bes 
trubt; -— abito lugubre, fo wie da lut- 

‘to, ein Trauerkleid. 
vl, s. m. cin Saunfonig ohne Kuppe; 
- prov. tirerebbe a un luì, fo mie 
scortirebbe un pedocchio, er ift fehr 
knickerig. 

Lui, pron. di lui, a lui etc., von egli, 
fann mir im nominat. gebraucht wers 
deit, wenn eg jemanden mit befonderm 
Nachdruck anzeiget, 3, B. è lui, che 
me l'ha detto; - man findet es auch in 
der dritten Endung ohne die Vartifel a 
gebraucht: per dar lui esperienza pie- 
na (ift aber ganz veraltet); - lui, vor che 
oder il quale, bedeutet colui, derjes 
nige. 

Luisı, Iuìgi d’öro, s. m. ein Louisd'or. 

Luìssimo, ma, sup. von lui, er jeltit, 
er in ganz eigener Perfon, 

Lurua, s.f. Daube im Faßboden. 

LuLù, s. m. die kleine Haubenlerche. 

Lumàca, } s. f. chiöcciola, eine 

*LumàAccra, $ Schnecke; - scala aluma- 
ca, cine Wendeltreppe, 

LUMACHÉLLA, s. f. 

Lumackìnò, s. m. $ lumachella, Mus 
fhelmarmor; cin Tuf mit verfteinten 

Muſcheln vermifcht, 

LumacHnista, s.m, ein Liebhaber der Mus 
ſcheln. 

Lumacòwe, s. m. cinte Schnecke; - it. 

‘fig. fo wie soppiatiöne, uom cupo, 
cin Tudmaufer, heimtücdiicher Menſch. 

*Lumàro, adj. b. illuminàto, afae 
Hart. 

LumericiLE, adj. und subst. eine Fins 
germuffel, ' 

Lume, s. m. luce, Licht; Echein;- fü 
luminare, ein Gtern; - für notizia, 
conoscimento, Erkundigung, Kent: 


‘ erfunbdigen, Kenntniß davon haben; - 
fir uomo di gran merito; Mann von 
großen Verdienften 10.; — it. i lumi, 
die Augen (in der Pocfic) ; - is. filv can- 
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‘ LUMINOSITÀDE, 


ein Schneckchen; — 


* prender lume, aver lume, ſich 


Lun 


dela, eine brennende Kerze, oder Lamis 
ye;- dar ne’ lumi, fich entrüjten; — 
tener il lume, andern zy Gefallen wos‘ 
bey helfen; - mon veder lume, durch 
eine heftige Leidenſchaft außer fih ge⸗ 
bracht werden; — farlume, einem leuchs 
ten; - Licht in Gemälden: lumi vivi, 
ftarfes Licht. 

+Lume (allume), Alaun;- lume zucca- 
rino, Zuderalaun; - lume di pezza, 
Waidaſche. 

LUMEGGIAMENTO, s. m. die Vertheilung 
des Lichtes in Gemälden, 

LumEGGIÀRE, v. a. Libtachen, das Licht 
vertbeilen, erboben (in Bemälden). 

Lumecciàro, part. erhöht, erleuchtet 
(von Gemälden). 

*Lum£ra, s. f. für lumièra, ſ. 

LumeTttìno, s. m. cin Lichtchen, fehr 
feines, ganz ſchwaches Licht. _ 

LumeETTO, s. m. ein Lichtchen, Laͤmpchen. 

Lumia, s.f. f.lomla, eine Art Citros 
nen, 

Lumicìno, s. m. ein Lichtchen; ein Fleis 
nes Kerzchen; — essere al lumicino, 
in legten Zügen liegen. 

Lumitra, s. f. eine große helle Flamme 
der brennenden Kerze oder Lampe; - ein 
Wand: oder Kronleuchter; - für mi- 
niera d’allume, eine Alaungrube, 

*»Lumimära, s. f. )R ein großes Licht; ein 

LuminARB, s, m. > arofer leuchtender 

*LuMINAÀRIA, s. f.) Dimmelsförper, 

Lumimarivo, adj. f, illuminativo, ers 
leuchtend, 

LuminazioNnE, s. f. f, illuminaziöne, 
Beleuchtung. 

*Lümıse, s. m, für lume, das Licht. 

LuminèLLo, s. m. die Dille in der 
Lampe. 

*LumiNIERA, 4. f. ſ. Iumièra. 

Lumino, s. in. ein Lichtchen. 

LUMINOSITÀ, s. f. chiarezza, splen- 

ddre, die Klarheit, Hel⸗ 

LumimositàTE;) (e, der Glan;. 

Luminòso, adj. chiàro, splendénte, 
licht, bell, leuchtend, alänzend, 

Luna, s. f. der Mond; ein Monat: son 
già più lune, es find fchon mehrere Mos 
nafe; - luna nuova, Neumond; luna 
‘crescente, oder il crescere della luna, 
der zunehmende Mond; - luna*scema, 
calante, . vecchia, oder il calar della 
luna; - prov. mostrar la luna nel 
pozzo, jemand einen blauen Dunft vors 
machen; - far come i cani, che ab- 
baian alla luna, cin unnüges Gefchren 
machen, fich veraebeng ercifern;- la lu- 
na non cura ]’ abbajar de’ cani, 
prov. dieGrofien Eehren fich nicht an das 
Gerede der Geringern; - che ha da far 
Ta luna co’ granchi, tag reimt fich wie 
die Fauſt aufs Auge;- al chiaro di lu- 
na, benm Mendichein; — patir di luna, 
manchesmal naͤrriſch, verrüdt ſeyn; - 


- 


Lux 


battere la luna, in böfer Panne fenn, 
melaucholiſch ſeyn; — più su stà mona 
luna, eine Nedensart, die man denen 
fagt, die etwas erratben follen, und 

nicht treffen: du bift noch weit davon; - 
— ze lune, halbe Monden (im Schanz⸗ 
werk). 

Lunascıdne, s. fi ſ. Innaziòne, 

*LUNAMENTO, s. m. f, lunaziöne, 

Luyire, s. m. der Mondlauf, die Zeit 
von 27 mach. : 

Lunins, adj. vom Mond;- il corpo lu- 
nare, der ——— 

Lunäirıa, s. f. Mondkraut, die Silber⸗ 

- blume; - lunaria minore, die Monds 
vaute, 

LuxÀrio, s.m. almanaco, calendario, 
ein Kalender. 

LUNARISTA, s. m. ein Salendermacher, | 

Lunära, s.f. ein Einfchnitt in Geftalt 
eines halben Mondes. 

LunäArico, ca, adj. mondfüchtig;- auch 
cin Mondfundiger; - prov. più luna- 
tico de’ granchi, fehr grillig, wetters 
wendiſch. 

Luxaro, ta, adj. mondfoͤrmig; in Ges 
ſtalt eines halben Mondes. 

Lunazidse, s. f. die Mondzeit; der 
Mondlanf, 

LuxeDpì, s. m. der Montaa; - il lune- 
di de’ battilani, blauer Montaa. 

Lunerta, s. f. der Mond ;- Deffnung in 
einem Gewölbe, wodurch Ficht hinein 
fällt; — Zangenmwerf (im 

+LUNETTA —8 Segelkuch. 

Lunsa; s. f. ein langer Falkenriemen, 

£eitrienien; — für suono di campana 
a dilungo, alla distesa, ein langes Ber 
laͤute; - it. suonar la lunga, fg. febr 
hungern; - pet lunga, fo wie lunga- 


\ 


mente, adv. indie Fänge: dare una 


lunga, menar per la lunga, in die 
ginge gieben; andarein lunga, man- 
‘dar in lunga etc. ,. auf die lange Banf 
f&hichen;- dalla lunga, von weiten, in 
det Kerne; - alla lunga, in die Lange, 
endlich mit der Reit; - di granlunga più 
ricco, weit reicher. _ 

LuxnGÀGKOLA, s. f. sorta direte, Netze, 
Erdtbiere zu fangen; Wildnetze; — it. 
tendere le lungagnole, ſo viel als ten- 
der lacciuöli, ing Garn loden 20.5; - 
de. für discorso lungo, fanges, vers 
drieflicheg Gerede. 

LuxGaAMENTE, adv, fang, lanae Zeit. 

*LUNGANIMITÀ, s.f. b, longanimità, 
die Langmuth. > 

‘*LutGAnimo, adj. paziente, tolleran- 

‚te, laugmuͤthig. 

*LuncAnsi, v. r. dilungàrsi, fich ents 
ferhen. _ 

Luxor, adv. 


hungi ‚ weit;- più lunge, 
‚weiter, — 


Luxor ; ‘praep. weit von; mit der ſechs⸗ 


ten Entung ;-lunge dalla città. 
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Seftungsban), 


# 


® 
Luo 


Luncrenla, s. f. verbriefliche Langwie⸗ 
rigfeit, Aufſchub. i 
LuxncHEsso, adv. fo inie rasénte, ac- 

costo, laͤngshin, dicht an, zunächit; — 
lunghesso il mare, lunghesso la via, 
länas am Meere bin, nabe am Wege. 
LuxcHETTO, adj. fänalich, etivag lana. 
LuneHEZzZza, s. f. die Lanae; — ir. die 
Lanawieriafeit; - longhezza ditempo, 
die Lange der Zeit. 


‘ LunGurfra, s. f. discorso, ragiona- 


mento prolisso, cine langweilige Rede, 
LUNGHISSIMAMENTE, adv. sup. überaus 
fana. 
*LungGt, adv. lunge, weit;- praep. weit 
von, 
*LUNGIAMENTE, adv. b, lungamente, f. 
*Luneràre, v. a. übl, allontanàre, di- 
scöstäre, entfernen, 
LuncrrenITÒRE, s. m. ber von weiten 
verwundet. 

LunGrorrante, adj. weit wirkend. 

LunGisar TTanTeE, adj. der von weitem 
Pfeile ſchießet. 

*LunGıtAso, adj. b, lontàno, weit, euts 
fernt, 

Lusco, 5. m. lunghezza, die Linae, 

Luncò, adj. fana, weit, entfernt; — für 
lontano (nicht fehr gebräuchlich) , Inn- 
ghi paesi, weite, ferne Länder; - für 
ftarf aewäflert, verdünnt: ‘brodo lun- 
go, magere Brühe; - uomo lungo, 
ein (angfamer Menfdh; > saperla lunga, 
= erfahren ſeyn; auch für febr bereds 
am, i 

Lusco, praep. laͤngſt; länashin; mit der 
dritten, aber meiſtens mit der vierten 
Endung; — lunga la spiaggia, länag 
dem Geftade;- adv. fang, lange Zeit; - 
a di lurigo, jtrads, geradeswegs, nach⸗ 
einander; - andare a di lungo, feinen 
Wen gerade fortgeben; — a lungo, iveits 
läufig; - a lungo andare, in der LAns 
ge; wenn es lange dauert, 

*LunGüra, s. f. b. longitüdine; - it. 
pie lunghezza di tempo, die Währung, 
Ange. ‘ 

*Luni, s. m. b, lunedì, der Montag. 

*Lunicérno, s.m. b, licörno, unicör- 
no, das Einhorn. 

*Lunipì, s.m. für lunedì, Montag, 

LusssorAre, adj. aus dem Umlauf der 
Sonne und des Mondes zufammengefekt, 

LùnuLa, s. f der Raum zwijchen zween 
Zirkelbogen, die fich durchſchneiden. 

LùnuLe, f. plur. (in der Sternkunde) 
die Trabanten, oder Nebenfterne des Gus 
piters und Saturns, 

Luociccio, s.m. cingarftiger, häflicher 
Drt. 

LuocHÒEetTO, s. m. ein Oertchen. 

LuocraicciòLo, s. m. ein Heiner Ort. 

Luöco, s. m. plur. lubghi; die Alten 
fagten ach logora, posto, der Ort; 
die Gegend, der Map, Raum, die 


Pai 


Luo 


| Stelle; - für officio, impiego, posto, 
ein Amt; - fir origine, famiglia, 


Geſchlecht, Herkunft; - für opportu- 


nità, cagione,, Gelegenheit, Urſache: 
aver luogo di profittare, Odlegenheit 
baben zu lernen; -— aver luogo d’ esser 
contento, Urſache haben zufrieden zu 
feun; - far luogo, dar luogo, Pla 
machen; nachgeben; - dar luogo alla ra- 
gione, Vernunft annehmen; - dar luo- 
g0, für cessare, aufhören, nachlaflen ; 
- aver luogo, ftattfinden; - cedere 
il luogo, den Vorzug laflen; — lasciar 
luogo, ftattfinden faffen; aeftatten; - 
. non trovar luogo, feine Ruhe haben; 
- in luogo, ftatt, anftatt; - essere in 
luogo d’un altro, eines Stelle vertres 
ten; - a tempo e luogo, udv. zu geles 
gener Zeit; - in primo, in secondo 
‚Auogo, erftend , zweytens; - prov. non 
è in alcun luogo, chivuolessere dap- 
pertutto, wer überall ſeyn will, ift nirs 
endè; — luogo di monte, ein in der 
anf liegendes Kapital, welches verzins 
fet wird 1c,; - luogo comune, fo wie 
cesso, ein Abtritt. 

Luöcorzn&nte, s. m. ein Lieutenant; 
ein Stellvertreter; - luogotenente ge- 
nerale, ein Generals Lieutenant. 

LuéGorENÈNZA, s. f. die Lieutenantftelle, 

Lura, s.f. die Woͤlfin; - ie. fig. eine 
Hure, 

Luraccnino, s. m. f, lupattino. 

Lurkccıo, s. m. ein großer Wolf; - Ag. 
Freſſer, Vielfraß; - ir. Wolffiſch. 

Lupanàre, s. m. bordéllo, ein Hurens 
haus, fhändliher Ort. 

LupPaTÈLLO, 

Lurartino, 

Lurarro, 

Lureocràre, v.n. stracciàre, divorà- 
re come i lupi, nach Art der Wölfe 
verfchlingen, Î 2 

LurercÀLr, s. adj. die Lupercalien, das 
Feft des . 

Lurzsco, adj. woͤlfiſch, vom Wolf. 

Lurıicino, s. m. cin Wölfchen, junger 
Wolf, j 

Luricno, adj. wolfiich, wolfsartig; - i 
tiranni lupigni, die blutdürftigen Ty⸗ 
raunen, 

Lurinàso, s.m. der Wolfsbohnen zu vers 
faufen bat, 

}LurinèLLa, Eiparfctte, | 

LurinèLLo, s. m. die türfifche Wide, 

Lurìxo, s. m. eine Wolfsbohne , Feigs 
bobne; - non estimare un lupino, gar 
nichts achten. 

Lurino, adj. vom Wolf; wolfsartig; - 
(von Pferden) wolfgrau, 

Luro, s.m. der Wolf; — pro». il lupo 
cangia il pelo, ma il vizio mai, die 
Kage läßt das Maufen nicht; - chi pe- 
cora si fa, lo mangia il lupo, wer 
ſich unter die Ereber mengt, den freffen 


s. m. ein junger Wolf, 
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Lus.- 


die Schiveine; — e’ non si grida maial 
lupo, ch’ ei non sia in paese, wovon 
allgemein geiprocen wird, daran ift ims 
mer etivas; - chi ha il lupo per com- 
pare, porti il can sotto il mantello, 
die Vorficht ift immer nothwendia, wenn 
man mit fhelmifchen Leuten umachet j — 
quello, che ha ad esser de’ lupi, non 
sarà mai de’ cani, was einem werden 
foll, das gefchichet über Fur; cder lana; 
= il lupo non caca agnelli, Art läßt 
nicht von Art; - tener il lupo per gli 
orecchi, in einem fchlimmen Handel 
fteden; - a carne di lupo zanne di ca» 
ne, auf cinen groben Klog gebbrt ein 
grober Keil;- mantfagt: aver veduto il 
upo, fir esser affiocato, heifer fennz 
- chi ha il lupo in bocca lo ha in sul» 
la coppa, wenn man den Wolf nennt, 
da fommt er gerennt; - il lupo non 
mangia di lupo, oder oghi carne man- 
gia il lupo e la sua lecca, feine Kräs 
be badt der andern die Augen aus; — 
delle pecore annoverate mangia i 
lupo, ter Wolf frift auch die gerähls 
ten Schafe; - come il lupo, a occhio, 
e croce, ſo wie senza considerazione, 
durch die Banf; überhaupt; - dalle 
rida ne scampa il lupo, Worte find 
cine Prügel; - lupo, cine Art fchwars 
zes Segel. 
Luro cervıtre, s. m. ein Luchs. 
Luro norÀàro, s. im. der Goldwolf, oder 


Schakal. 
Luro marino, s. m, Seewolf, Wolffiſch. 
LùrroLo, s. m. (meiſtens lupoli) der 


Hopfen, 

*Lurco, adj. (fat.) b,leccardo, naͤſchig, 
gefräfig; — goloso, ein Vielfraf. 

LurcònE, s. m, f, diluviöne. 

Lürıno, adj. fahl, erdfahl, bleih;- für 
lordo, ſchmutzig. 

LuscionuòLO, s. m. f. lusignuölo. 

Lùscito, adj. lücido, hell, glänzend. 

*Lusco, adj. b, losco, f. 

LusıcnuörLo, s. m. rosignuölo, bie 
Nachtigall, 

Lvsınca, s. f. molna, Gchmeichelen, 
Liebfojuna; Anlodung;- tirar con lu- 
singhe, loden sc, 

LusincamenTO, s. m, adulaziöne, bie 
Schmeichelung, Schmeicheley. 
LusInGANTE, part. accarezzante, ſchmei⸗ 

chelnd, ſchmeichleriſchh. 

LusincÀre, v. a, accarezzàre, adulà- 
re, liebkoſen, fchmeicheln, 

LusincATo, part. gefchmeichelt 20. 

LusincatòrRE, s. m, adulatòre, 
Schmeichler, Anfoder. 

Lusınsarrice, s. f. Gchmeichlerin, Ans 
lockerin. 

Lusınoueria, s. f. ſ. lusinga. 

LusixGunÈvOLE, adj. accarezzante, al- 
lettante, ſchmeichelhaft, fchmeichlerifch, 
einnehmend, anlodend. 


cin 


Lus 


LusreoHEvoLMENTE, adv. con carez- 
ze, fchmeichelbafter Weiſe; angenehm, 
mit Freundlibfeit, J 

LusincnRIt&RE,? ss m. adulatdre, ein 

LusinoHifro i; Schmeichler ;- für se- 
duttore, Merführer;- con vezzi lusin- 
ghieri, mit anlodenden Reizen, 

Lussire, v. n. (2, chir.) verrenfen. 

Lussazione, s. f. dislogatüra, sloga- 
mento , die Verrenfuna. 

Lusso, s. m. der Luxus; Meberflufi ; Heps 
piafeit in allen Bedürfniffen und Ges 
mächlichfeiten des Lebens, 

LussunEGGIANTE, find lussurieggiante, 
part. f, lussuriante. 

LussureccGiARE, und lussurieggiàre, 
v. n. ſchwelgen, praflen;  Meppigfeit 
treiben; feinen Luͤſten nachhängen, 

Lussùnia, s: f. Geilheit, Unzucht; - für 
superfluità, lusso, Schwelgerey, Mes 
bermaß in den Bequemlichfeite des Les 


bene. . j 
LussuRIANTE, part, eccedénte in deli- 


zie e lusso, fchiwelgerifch, üppig; de 

Woblſeyns wegen ubermüthig,, ausge⸗ 

laſſen; - it. für soverchiamente, ri- 

goglioso, zuviel Zweige, allzuviel Bläts 
ter treibend, 

Lussurràne, v. n. unzuͤchtig, uͤppig les 
ben; - lussureggiare, fiir andarne in 
soverchio rigoglio, zu ftarf treiben; 
geil wachſen; zu fett, zu fruchtbar feyn, 

LUSssURIEGGIANTE, part. 
giante. 

LussuriEGGIÀRE, v. n. f, lussureggiàre. 

LussuniosaMmENTE, adv. lascivamente, 
üppig, geil, unzuͤchtig; ſchwelgeriſch. 

Lussurıdso, adj. geil, unzüchtig; ſchwel⸗ 
geriſch, üppig. 

Lusrra, s. f. nascondiglia, tana ca- 
verna, spelonca, eine Höhle, 

Lustris, adj. (fat.) fünfjährig; von 
fünf zu fünf Sahren; - acqua lustrale, 
heut zu Tage b. acqua benedetta, ac- 
qua santa, Weihmwajfer, 

LusrnantE, part. glänzend, fchimmernd, 

Lusrràre, v. a. illuminäre, dar luce, 
erleuchten; - für illustrare, beruͤhmt, 
anfehnlih machen; - für pulire, far 
rilucente, Glanz geben; alänzend mas 
chen; glätten, poliren; - v. n. für ri- 
lucere, glänzen, 

Lusrràro, part. glänzend, geglättet. 

LusrRatòRE, s.m. ein Glaͤtter; der Zeus 
gen den Glanz giebt. 

LusrratùÙRA, s. f, pulitùra, der Glanz, 
die Politur, 
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ſ. lussureg- 


Luz 


Lustrazröne, s. f. sacrificio espiatd- 
rio, WVerföhnopfer ben den Heiden, 

Lusrre, s. f. pl. finziöni, dimostra- 
ziöni, Verftellungen, Finten, Grimafs 
fen; - far le lustre, fo wie far le for- 
che, fich dumm ftellen. 

+LustRINA, Echmirgel. 

Lustaino, s. m. ein feidener oder wolle⸗ 
ner geblümter Scug; + Glanzleimvand; 
- ir. Lahn, Gagat; ein Blättchen Flits 
tergold, oder Flitterfilber. 

+Lusrrini, lusaroli, Gofdflittern, 

Lusrro, s. m. splendòre, lume, ber 
Glanz, Schimmer; - für credito, no- 
biltà, bag Anfeben, der Rahm; — lu- 
stro de’ panni, die Prefîe in Tuͤchern; — 
cine Zeit von fünf Jahren, fo wie quin 
quennio; — it. für lustra, eine Höhs 
le, Lager der Thiere; - ein Wandleuchter. 

Lustro, tra, adj. glänzend; was Glanz, 


ar, 

— s. m. b. splendòre, Glanz. 

Lurire, v. a, impiastrar di luto, mit 
Leimen verftreichen, die Gefaͤße. 

— 5. fe Verſtreichung der Ges 

e, 

Lureranismo, s. m. das Lutherthum. 

Lurerino, adj. und s. lutheriſch; ein 
Lutberaner, 

LurirìcoLo, s. m. übl, figulo, vasàjo, 
ein Töpfer. 

Luro, s. m. loto, fango, Schlamm, 
— Leimen, ein Gefaͤß zu verſtrei⸗ 

en. 

Luròso, adj. auch lotdso; limacciòso, 
fangòso, fchlammig, Fothig. 

Lurra, s. f. lotta, der Kampf, das Rins 
gen; - fig. Streit, Zanf. 

*LurTÀRE, »v. n. b, lamentàrsi, ram- 
maricarsi, querelarsi, klagen, mebs 
Hagen; - zuweilen auch fiir lottare, ftreis 
ten, ringen, kaͤmpfen. 

Lurro, s. m. Trauer um die Todten; - 
für mestizia ‚' pianto, Traurigfeit; - 
portare il lutto, fo wie portar il bru- 
no, il corruccio, in der Trauer ge⸗ 
ben; - vivere in lutto, ſein Leben in 
Trauer binbringen. 

*Lurröso, adj. b, luttudso, f, 

LUTTUOSAMENTE, adv. tristamente, 
dolorosamente, traurig, ſchmerzlich. 

Lurrudso, adj. lugübre, tristo, flägs 
lich A traurig, leidvoll, bejammernés 
werth. 

Lurururo, adj. lutòso, infangàto, 
fothig, fblammig. 

*LuzıAno, adj. pién di delizie, deli- 
ziano, wonnevoll , freudenvoll. 
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